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AVVISO  DEL  COMPILATORE 


Ecco  una  nuova  edizione  del  Dizionario  Francese-Italiano  e 
Jtaìiaito-Froncese  di  Cormon  e  Manni.  Annunziare  una  nuova 
edizione  di  un  libro  è  lo  stesso  che  annunziarne  un  notevole 
aumento,  un  notevole  perfezionamento,  ed  è  appunto  quello 
che  il  Compilatore  si  è  proposto  nel  metter  mano  ad  un  la- 
voro sì  penoso  ed  insieme,  secondo  lui j  sì  utile  a  quella  inte- 
ressante parte  degli  studiosi  di  sua  lingua,  per  cui  lavora 
da  parecchi  anni  in  questa  nobile  Capitale  della  Lombardia, 
ove  fin  dai  primi  momenti  ha  ricevuto  sì  grazioso  accogli- 
mento. La  gioventù,  a  cui  è  partico'armente  destinata  questa 
nuova  edizione  del  Dizionario  di  Cormon  e  Manni,  vi  troverà 
tutto  quanto  e  necessario  ne'  suoi  studi  d' una  lingua  ormai 
divenuta  indispensabile. 

Determinare  il  numero  dei  vocaboli  aggiuntivi  non  sarebbe 
fare  del  libro  un  grand'elogio ,  giacché  non  v'è  cosa  più  fa- 
cile coinè  il  pigliare  in  altri  più  estesi  quanto  basta  per  fare 
un  grosso  volume.  La  difficoltà  sta  nella  scelta  dei  vocaboli, 
ed  il  pubblico  solo  è  giudice  competente  del  criterio  del  Com- 
pilatore, che  non  può  rispondere  d'altro  se  non  della  co- 
scienza con  cui  intraprese  e  proseguì  per  più  di  un  anno  un 
simile  lavoro. 

L'esperienza  prova  che  le  nozioni  gramaticali  non  si  vanno 


di  solito  cibigli  scolari  a  prendere  nei  vocabolari  ;  per  cui  in 
questa  nuova  edizione  non  si  ò  creduto  opportuno  ripubblicare 
il  Trattato  Gramaticale  che  accompagna  le  anteriori.  Ma  per 
fare  cosa  utile  a  quella  numerosa  porzione  degli  studiosi  della 
lingua  francese  che  non  ha  qualche  volta  la  pazienza  di  con- 
sultare due  libri  insieme ,  il  Dizionario  e  la  Gramatica ,  il 
Compilatore  ha  creduto  di  esporre  e  sviluppare  la  parte  più 
difficile  e  più  importante  della  lingua,  vale  a  dire  la  Gonju- 
gazione  dei  Verbi,  riducendola,  dietro  alle  più  accreditate 
gramatiche  francesi ,  alle  regole  più  brevi  e  più  semplici , 
col  mezzo  delle  quali  riesce  impossibile  che  non  si  giunga  a 
conjugare  facilissimamente  qualunque  verbo 

Se  poi  questa  nuova  edizione  de!  Dizionario  Francese-Ita- 
liano e  Italiano-Francese  troverà  favore  presso  il  pubblico, 
sarà,  ne  ha  la  fiducia  il  Compilatore,  perchè  sempre  fedele 
alla  lezione  del  Poeta, 

Maxima  debetur  puero  reverentia  ... 

si  è  applicato  a  ^varne  quelle  parole  sconce  che  pullulano, 
alla  vergogna  di  alcuni  autori,  nei  dizionari  che  si  trovano 
da  molti  anni  in  mano  alla  gioventù  ,  e  che  il  suo  lavoro 
potrà  essere  accolto  tanto  nelle  case  religiose,  e  negli  istituti 
d'educazione  maschili  e  femminili,  quanto  dalle  stesse  persone 
del  mondo. 

Maggio  1858. 


Teodotìo  àlgier, 


I 


DELLA  COMJftAZIONE  DEI  VERBI  FRANCESI 


Quattro  sono  le  conjugazioni  in  francese,  vale  a  dire  le  classi  dei  verbi, 
e  vengono  tra  di  loro  distinte  dalla  desinenza  (Iella  forma  generale  detta 
Infinito.  Terminano 

La  prima  in  Er  come  Aimer 

La  seconda  in  Ir  come  Finir 

La  terza  in  Oir  (*)  come  Recevoir 

La  quarta  in  Re  come  Rendre. 

Sarà  dunque  importante  per  ben  intendere  le  regole  sotto  esposte  della 

conjugazione,  il  distinguere  in  ogni  forma  verbale   due  parti   essenziali, 

la  Radicale,  e  la  Desinenza  o  Terminazione;  la  Radicale  invariabile,  la 

kenza  che  cambicrà  secondo  il  Modo,  il  Tempo,  la  Persona,  il  Numero. 

I  verbi  si  dividono  in  due  grandi  classi,  cioè  i  Regolari  e  gli  Irrego- 
lari. Regolari  diconsi  quelli  che  seguono  costantemente  nelle  loro  desi- 
nenze le  forme  indicate  nella  tabella  seguente;  Irregolari  sono  quelli 
che  in  alcune  forme  non  seguono  quelle  indicate  nella  tabella. 

Aretini  verbi  che,  oltre  all' essere  irregolari,  sono  mancanti  di  certe 
forme,  vengono  detti  perciò  Difettivi. 

\  tempi  dei  verbi  sono  divisi  in  tempi  semplici  e  tempi  composti;  sem- 
plici, quelli  che  non  ammettono  se  non  le  sole  forme  derivate  dall'  Infi- 
nito; composti,  quelli  in  cui  h  forma  derivata  dall'Infinito  è  sempre  ac- 
compagnata da  qualche  voce  dell'uno  dei  verbi  Avoir  e  Être,  i  quali  per 
motivo  diconsi  Ausiliari. 

II  verbo  Être,  essere,  quantunque  il  primo  nelle  lingue,  poiché  esprime 

lenza,  non  si  trova  però  che  il  secondo  nella  conjugazione  dei  detti 
.ri,  atteso  che  ha  bisogno  dell'ajuto  del  verbo  Avoir,  avere,  il  quale 
è  il  solo  della  lingua  francese  che  si  conjughi  con  se  stesso. 

f)  E  da  osservare  che  la  desinenza  in  Oir  è  generale  a  tutti  i  verbi  di 
■  ito  regolari  quanto  irregolari,  ma  che  la  vera  desinenza  dei 
v.'rbi  regolari  è  evoir,  corne  si  vedrà  nella  tabella  delle  conjugazioni. 


VERBI  AUSILIARI 


Avoir  Avere  Etre  Essere 

MODO  INFINITO 
Presente 
Avoir  avere  Être  essere 

Passato 
Avoir  eu  (pron.  u)  avere  avuto  Avoir  été  (invar.)  essere  stato 

PARTICIPIO 

Presente 
Ayant  avendo  Étant  essendo 


Eu,  eue 
Ayant  eu 


Passato 
avuto,  avuta       Été 


stato 


avendo  avuto       Ayant  été  (inv.)     essendo  stato 
MODO  INDICATIVO 
Presente 


J'ai 

io  ho 

Je  suis 

io  sono 

Tu  as 

tu  hai 

Tu  es 

tu  sei 

II  ou  elle  a 

egli  o  ella  ha 

Il  ou  elle  est 

egli  o  ella  è 

Nous  avons 

noi  abbiamo 

Nous  sommes 

noi  siamo 

Vous  avez 

voi  avete 

Vous  êtes 

voi  siete 

Ils  ou  elles  ont 

essi  o  esse  hanno  Us  ou  elles  sont 
Imperfetto 

essi  o  esse  sono 

J'avais 

io  aveva 

J'étais 

io  era 

Tu  avais 

tu  avevi 

Tu  étais 

tu  eri 

Il  avait 

egli  aveva 

Il  était 

egli  era 

Nous  avions 

noi  avevamo 

Nous  étions 

noi  eravamo 

Vous  aviez 

voi  avevate 

Vous  étiez 

voi  eravate 

Us  avaient 

essi  avevano 

Us  étaient 

essi  erano 

Passato  Definito 

J'eus 

io  ebbi 

Je  fus 

io  fui 

Tu  eus 

tu  avesti 

Tu  fus 

tu  fosti 

Il  eut 

egli  ebbe 

Il  fut 

egli  fu 

Nous  eûmes 

noi  avemmo 

l^ous  fûmes 

nói  fummo 

Vous  eûtes 

voi  aveste 

Vous  fûtes 

voi  foste 

Us  eurent 

essi  ebbero 

Us  furent 

essi  furono 

Passato  Indefinito 

J'ai  eu,  etc. 

io  ho  avuto,  ecc. 

J'ai  été,  etc. 
VIII 

io  sono  stato,  ec 

Futuro 

J'aurai  io  avrò  Je  serai 

Tu  auras  Hi  avrai  Tu  seras 

Us  aura  egli  avrà  11  sera 

Nòna  aurons  noi  avremo  Nous  serons 

Voua  aurei  voi  avrete  Vous  serez 

Ils  auront  essi  avranno  Ils  seront 

F  a  turo  Anteriore 
J'aurai  eu,  etc.        io  avrò  avuto,  CGC;  J'aurai  élé,  etc. 


io  sarò 
tu  sarai 
egìi  sarà 
voi  saremo 
voi  sarete 
e  si  saranno 


io  sarò  stato,  ecc. 


MODO  CONDIZIONALE 
Presente 
J'aurais  io  avrei  Je  serais 

Tu  aurais  tu  avresti  Tu  serais 

Il  aurait  egli  avrebbe  il  serait 

Nous  mirions  voi  avventino        Nous  serions 

Vous  ;iuriez  voi  avreste  Vous  seriez 

Ils  auraient  essi  avrebbero       Ils  seraient 

Passalo 
J'aurais  eu,  etc.    io  avrei  avuto,  ecc.  J'aurais  été,  cte. 
MODO  IMPERATIVO 
Presente  o  Futuro 
Non  v'è  prima  persona  del  singolare,  né  terza  per  i  due  numeri 


io  sarei 
tu  saresti 
egli  sarebbe 
noi  saremmo 
voi  sareste 
essi  sarebbero 


io  sarei  slato,  ecc. 


Aie 

Ayons 

Ayez 


abbi 

abbiamo 

abbiate 


Sois 

Soyons 

Soyez 


iti 

starno 
siate 


MODO  SOGGIUNTIVO 
Presente  o  Futuro 


che  io  abbia  Que  je  sois 

che  tu  abbi  Que  tu  sois 

che  egli  abbia  Qu'il  soit 

che  noi  abbiamo  Que  nous  soyons 

che  voi  abbiate  Que  vous  soyez 

che  essi  abbiano  Qu'ils  soient" 
Imperfetto 

thé   o  avessi  Que  je  fusse 

che  tu  a  vessi  Que  tu  fusses 

che  egli  aveste      Qu'il  fût 
Que  dous eussions  che  noi  avessimo  Que  nous  fussions  che  noi  fossimo 
Que  fous  eussiez  cite  voi  aveste        Que  vous  fussiez   che  voi  ■foste 
Qu'ils  eussent        ehe  essi  avessero    Qu'ils  fusse  ni         che  essi  fossero 

Pdssalo 
l'aie  eu,  etc.  abbia  avuto,  eec.  J'aie  été,  etc.        sia  slato,  ecc. 

Più  che  Perielio 
imi.  eie.     avessi  avuto,  ece.  J'eusse  été,  etc     fosti  stato,  ecc. 
i\ 


Que  j'aie 
Q^e  tu  aies 
Qu'il  ait 
Que  nous  ayons 
nue  nous  ayez 
Qu'ils  aient 

Que  j'eusse 

Que  tu  eu 
Qu'il  eût 


che  io  sia 

che  tu  sii 
che  egli  sia 
che  noi  siamo 
che  voi  siate 
che  essi  siano 


che  io  fossi 
che  tu  fovsi 
che  egli  tosse 


CONJUGAZÏONE  DE'  VERBI  REGOLARI. 


PRIMA        SECONDA        TERZA        QUARTA 

CONJUGAZÏONE  CONJUGAZÏONE    CONJUGAZÏONE  CONJUGAZÏONE 

in  er  in  ir  in  oir  in  re 

Aimer  -  amare  Finir  -  finire    Recevoir  -  ricevere  Rendre  -  rendere 


MODO  INFUSITO 
Presente 
Amare  Finire  Ricevere 

Aimer  Finir  Recevoir 

Passato 
Aver  amato  Aver  finito  Aver  ricevuto 

Avoir  aimé  Avoir  fini  Avoir  reçu 

PARTICIPIO 
Presente  * 
Amante o  aman-    Finiente  o  finen-   Ricevente  orice- 
do  do  tendo 

Aimant  Finissant  Recevant 

Passato 
Amalo,  amata,    Finito,  finita,      Ricevuto, ricevu' 
avendo  amato       avendo  finito         ta,  avendo  ri- 
cevuto 
Aimé,  aimée,         Fini,  finie,  Reçu,  reçue, 

ayant  aimé  ayant  fini  ayant  reçu 

MODO  INDICATIVO^ 
Présente 


Io  amo,  ecc> 
J'aime 
Tu  aimes 
Il  aime 
Meus  aimons 
Vous  aimez 
Ils  aiment 

10  amava,  ecc. 
J'aimais 

Tu  aimais 
il  aimait 
Nous  aimions 
Vous  aimiez 
Us  aimaient 

Io  amai,  ecc. 
J'aimai 
Tu  aimas 

11  aima 

Nous  aimâmes 
Vous  aimâtes 
Ils  aimèrent 


ecc. 


Io  finisco 
Je  finis 
Tu  finis 
11  finit 

Nous  finissons 
Vous  finissez 
Ils  finissent 


Je  finissais 
Tu  finissais 

11  finissait 
Nous  finissions 
Vous  finissiez 
ils  finissaient 


Io  ricevo,  ecc. 
Je  reçois 
Tu  reçois 
11  reçoit 
Nous"  recevons 
Vous  recevez 
Us  reçoivent 
Imperi  elio 

lo  finiva,  ecc.         Io  riceveva,  ecc. 
Je  recevais 
Tu  recevais 
il  recevait 
Nous  recevions 
Vous  receviez 
lis  recevaient 
Passato  Definito 

Io  finii,  ecc.  Io  ricevei,  ecc. 


Je  finis 
Ta  finis 
11  finit 
Nous  finîmes 
Vous  finîtes 
Us  finirent 


Je  reçus 
Tu  reçus 
11  reçût 
Nous*  reçûmes 
Vous  reçûtes 
Us  reçurent 


Rendere 
Rendre 

Aver  renduto 
Avoir  rendu 


Rendente  or en^ 

dendo 
Rendant 

Renduto,  rendu- 
ta,  avendo  ven- 
duto 
Rendu  ,    rendue  , 
ayant  rendu 


Io  rendo,  ecc. 
Je  rends 
Tu  rends 
11  rend 
Nous  rendons 
Vous  rendez 
Us  rendent 

.    lo  rendeva,  ecc. 
Je  rendais 
Tu  rendais 
11  rendait 
Nous  rendions 
Vous  rendiez 
Us  rendaient 

10  rendei,  ecc. 
Je  rendis 

Tu  rendis 

11  rendit 
Nous  rendîmes 
Vous  rendîtes 
Us  rendirent 


/  j  ho  .    ]o 

J'ai  aimé,  etc.       Pai  fini 


Post  Uo  I  / 

►o  fini'o  i'cr,.     fa  ho  '•/•(;i,u/),'v.  Ta  ko  rên  iuJi>,ec. 
etc.  J'ai  roçu,  ete;        J'ai  rendu,  etc. 

'ÌÓ  V 

:'-.  ;i*    lo  ebbi  ricevuta    lo  ebbi  reninto 

J'eus  aimé,  etc.     -l'eus  fini,  etc.         J'eus  reca,  etc.     J'eus  r^ndu,  etc. 
PU 

lo  a  a  i  ■•'  i       :  ■  •  ■  ■■  i  ri  ■  ';v£n  r>  aveva  rendtktû 


.]'  avais 

!  i   • 
J'aimerai 
Tu  aimeras 
il  ai  itera 
Noos  aimerons 
Vous  aimerez 
Ils  aimeront 


J'avais  lini,  de.      .!'  i 
Futuro 


reçu,  etc.  Java  s  rendu,  etc. 


J'aurai  aimé 


ïo  ..'   ; ■•■  .  fò  riceverò  ecc. 

Je  finirai  Je  recevrai 

Tu  finiras  'i  u  recevras 

ïl  finir  il  ree  v  • 

Nous  li n irons  Nous  recevrons 

Vous  Boirez  Vous  recevrez 

Ils  uniront  ils  recevront 

Futuro  Anteriore 
Io  arra  finito         J>  avrò  r  ice  tylto    logorò  renlnlo 


I  >  renderò  ecc. 
Je  rendrai 
Tu  rendras 

Il   rendra 
NOus vendrons 
Vous  rendrez 
ls  rendront 


etc. J'aurai  lini,  eie,      J'artrai  reçu, 

M  >D0  CONL'fZlO.NALP 
Près 


J';. urai  rendu,  etc. 


ecc. 


rais 
;i<rais 
Il  aimerait 

3  aimerions 
Vous  aimeriez 
Ils  aimeraient 


Io  renderei,  ecc. 
Je  rendrais 
Tu  •  endrais 
Il  rendrai! 


[  i  finirei,  ecc.        h  ricevere; ,  eco. 

Je  finirais  Je  recevrais 

Tu  finirais  Tu  recevrais 

Il  finira  il  II  recevrait 

>ous  lin  irions  r^ous  recevrions     Nn'ns  rendrions 

s  finir  ez  Vous  recevriez       Vous  rendriez 

1  s  finiraient  Ils  ricevfaienl       Ils  rendraient 

Pas  ai  l 

fo  avrà  amato     Io  avrei  fìnito.e:.     lo  arre»  ricevuto    Io  avrei  renante. 

lis  aime,  etc.  J'aurais  lini.ee.      J'aurais  reçu, etc.  J'aurais  rendu,  etc. 

Si  dice  pure 

To  amai  amato    lo  avesti  finito      Io  aoetxi  ricevute  I)  avesti rendu'û 

ïse,  aimé,  etc.j'eusse  fini    efe.      J'eusse  reca,  afc.  J'eusse  rendu.  e*c, 

MODO  IMPERATIVO 

Non  v'è  l.n  persona  dei  singolare,  nà  3.a  per  i  due  numeri 

/'  ni  tei,  e:c.             Ricevi,  ecc.  Rendi,  ecc. 

Aimo                                                         Reçois  Rends 

Finissons                 Recevons  Rendons 

A  wi-z                      Pini                                   \(7.  Rendez 

MODO  SOGGIUNTIVO 

P  escute  o  Futuro 

■'■',  ecc.     Ch'io  fini  ci,  ere      CU' io  ricena,  ecc.     Ch'io  renda, ecc. 
'nuit'  je  linisse  Que  fé  reçoive       Que  je  rende 

Que  lu  aimes        Quo  tu        ss  s        noe  tu  reçoives    Que  tu  rendes 
Qu'il  ii;.  il  reçoive 

nous  aimions  Que  nous r  cevipnsQue  no.ujs  rendions 

Que  vous  i  eçeviez  Que  vous  rendiez 
I         Qu'ils  finissent       Qu'ils  reçoivent     Qu'ils  rendent 

XI 


1 inperfetto 
Ch'io  amasti,  ec.    Ch'  io  finisti,  ce.     Ch' io  ricevessi     Ch'io  rendessi 
Que  j'aimasse        Que  je  finisse         Que  je  reçusse      Qu*  je  rendisse 
Quf  tu  aimasses    Que  tu  finisses       Que  tu  reçusses    Que  tu  rendisses 
Qu'il  aimât  Qu'il  finit  Qu'il  reçut  Qu'il  rendit 

Que   nous  aimas- Que  nous  finissions  Que   nous   reçus- Que   nous   rendis- 
sions sions  sions 
Que  vous  aimassiezQue  vous  finissiez  Que  vous  reçussiezQuevous  rendissiez 
Qu'ils  aimassent    Qu'ils  finissent       Qu'ils  reçussent    Qu'ils  rendissent 

Passato 
Ch'io  abbia  amato  Ch'io  abbia  finito    Ch'io  abbia  rice-  Ch'  io  abbia  ren- 

vuto,  ecc.  àuto 

Que  j'aie  aimé,  etc.  Qua  j'aie  fini,  etc.  Que  j'aie  reçu,etc.  Que  j'a:e  rendu 

Più  che  Perfetto 
ChHo  avessi  amatoCh'io  avesti  finito    Ch'io  avessi  rice-Ch'  io  avessi  ren- 

vitto,  ecc.  àuto,  ecc. 

Que  j'eusse  aimé  Que  j'eusse  fini      Que  j'eusse  reçu   Que  j'eusse  rendu 

OSSERVAZIONI 
sulle  desinenze  delle  quattro  conjugazioni  dei  verbi. 

1.  Il  singolare  del  presente  indicativo  termina  —per  la  prima  conjuga- 
zione  in  e,  es,  e:  j'aime,  tu  aimes,  il  aime;  e  per  le  tre  altre  in  s,  s, 
t:  je  finis  9  tu  finis,  il  finit,  je  reçois,  tu  reçois  ,  il  reçoit.  —  Ma  però 
quelli  cella  quarta  la  cui  radicale  termina  in  d  o  in  t ,  non  ammettono 
il  t  nella  terza  persona  del  singolare:  je  rends  ,  tu  rends,  il  rend;  je 
mets*  tu  mets,  il  met. 

2.  Il  plurale  del  presente  indicativo  termina  per  tutte  le  conjugazioni 
in  ons,  ez,  ent:  nous  aimons,  nous  finissons,  nous  recevons -,  nous  ren- 
dons; vous  aimez,  vous  finissez, vous  recevez, vous  rendez;  ils  aiment, 
ils  finissent,  ils  reçoivent,  ils  rendent. 

3.  L' imperfetto  dello  stesso  modo  termina  per  tutte  le  conjugazioni  in 
aist  ais,  ait,  ions,  iez,  aient:  j'aimais,  je  fin  ssais  ,  je  recevais,  je  ren- 
dais, ecc. 

4.  11  passato  definito,  —  per  la  prima  coujugazione  termina  in  ai,  as , 
a  9  âmes ,  ates ,  èrent  :  j'aimai ,  tu  aimas  ,  %l  aima,  ecc.  :  —  per  le  tre 
altre  termina  in  is,  is,  it,  ìmes,  ìtes,  ir  ent ,  o  us ,  us,  ut,  umes  .  ùtes , 
urent,  mettendo  l'accento  circonflesso  sulla  penultima  vocale  della  prima 
e  seconda  persona  plurale  :  je  finis,  tu  finis,  il  finit,  nous  finîmes,  vous 
finîtes,  ils  finirent  ;  je  reçus,  tu  reçus,  il  reçut,  nous  reçûmes,  vous 
reçûtes,  ils  reçurent. 

5.  Il  futuro  termina  in  rai ,  ras  ,  ra  ,  rons ,  rez ,  ront:  j'  aimerai ,  je 
finirai,  je  recevrai,  je  rendrai,  ecc. 

6.  11  condizionale  in  rais,  rais,  rail,  rions,  riez,  raient;  j'aimerais, 
je  finirais,  je  recevrais,  je  rendrais,  ecc. 

7.  L'imperativo  riproduce,  il  presente  indicativo  senza  pronome:  j'aime, 
aime;  nous  aimons,  aimons;  vous  aimez,  aimez. 

8.  Il  presente  soggiuntivo  termina  in  e,  es,  e,  ions, iez,  ent;  que  j'aime, 
que  je  finisse,  que  je  reçoive ,  que  je  rende;  que  tu  aimes  ,  que  tu  fi- 
nisses, ecc. 

9.  L'imperfetto  dello  stesso  modo  termina  in  sse ,  sses ,  t  (coli' accento 
circonflesso  sulla  vocale  che  precede  il  t),  ssiom,  ssiez,  ssent:  que  j'  ai- 
masse,  que  je  finisse,  que  je  reçusse,  que  je  rendisse;  que  tu  aimasses  , 
que  tu  finisses,  ecc.;  qu'il  aimât,  qu'il  finît,  ecc. 
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OSSERVAZIONI 

sopra  alcuni  verbi  (fólla  prima,  seconda  e  quarta  conjugazione. 

Della  prima  coììjug azione. 

I.  Nei  verbi  che  terminano  in  ger,  come  obliger  obbligare,  juger,  giudi- 
rare,  ec,  il  g  deve  essere  sempre  seguito  dall' e  muta  avanti  le  vocali  a, 
o,  cioè: 

Alla  prima  persona  plorale  del  presente  indicativo,  noìi*  obligeons  noi 
obblighiamo;  all'imperfetto  dello  stesso  modo  j'obligeais  io  obbligava,  ec-; 
al  passato  definito,  j'obligeai ,  io  obbligai,  all'  imperfetto  del  soggiuntivo, 
que  j'obligeasse,  ecc. 

1  Nei  verbi  che  terminano  in  elee  o  eter,  come  appeler  chiamare,  jeler 
gettare,  si  raddoppia  la  consonante  l  o  t  avanti  un' e  muta,  cioè  : 

Nelle  tre  persone  del  singolare,  e  nella  terza  del  plurale  del  presente 
indicativo. 

j'appelle,    tu  appelles,    il  appelle,    ils  appellent, 
je  jette,       tu  jettes,       il  jette,        ils  jettent; 
al  futuro  e  al  presente  del  condizionale 

j'appellerai,   j'appellerais,  ec, 
je  jetterai,  je  jetterais,  éc.  ; 
al  presente  soggiuntivo 

que  j'appelle,  ec,  —  que  je  jette,  ec 

3.  Aw.  H  raddoppiamento  di  queste  lettere  non  ha  luogo  nei  verbi,  la  cui 
penultima  e.  porta  un  accento  acuto,  come  in  déceler  scoprire,  végéter  ve- 
getare ec;  ma  tale  accento  si  cangia  in  accento  grave  davanti  all'è  muta, 
vale  a  dire  in  tutti  i  casi  ove  la  Co  il  t  vengono  raddoppiati  nei  surrife- 
riti esempi  :  je  décèle,  tu  décèles,  il  décèle,  ils  décèlent  ;  je  décèlerai,  ec, 
je  décèlerais,  ec  que  je  décèle,  ec. 

4.  In  generale  nei  verbi  che  ali  infinito  hanno  l'ultima  sillaba  preceduta 
da  un'  e' muta  o  chiusa  ,  la  detta  e  muta  o  chiusa  prende  l'accento  grave, 
quando  è  seguita  da  una  sillaba  in  e  muta;  così  achwer  terminare,  ruener 
condurre  p~e>er  pesare  ,  cèder  cedere,  régler  regolare,  espérer  sperare, 
y  achevé  je  mene,  je  pèse,  je  cède,  ie  règle,  j'espère;  j'achèverai,  je  mè- 
nerai, je  pelerai,  jr.  céderai.,  je  réglerai,  j'espérerai,  ecc. 

?î.  Si  è  veduto  che  le  due  prime  persone  plurali  del  presente  indicativo 
terminano  in  onz ,  ez  .  e  che  finiscono  in  ions,  iez  le  medesime  persone 
nell'imperfetto  dell'indicativo  e  nel  presente  del  soggiuntivo.  Hanno  una 
una  tale  desinenza  anche  i  verbi,  il  cui  participio  termina  in  yant,  oppure 
ioni,  come  payant  pacando,  .sourimt  sorridendo;  quindi  nei  suaccennati 
casi  questi  cerbi  si  scrivono  nel  modo  seguente: 

INDICATIVO  (  IMPERFETTO 

Presente  l  Nous  payions       noi  pagavamo 

Nous  payons     noi  paghiamo     \  Vous  payiez         voi  Rogavate 
Vous  payez        roi  pagate  j  Nous  souriions    noi  sorridevamo 

Nous  sourions  noi  sorridiamo  )  Vous  souriiez       voi  sorridevate 
Vous  souriez    voi  sorridete        \  SOGGIUNTIVO 

Presente 
Que  nous  payions      che  noi  paghiamo 
Que  vous  payiez        che  voi  paghiate 
Que  nous  souriions  che  noi  sorridiamo 
'  Que  vous  souriiez     che  voi  sorridiate 
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6.  Nei  verbi  il  cui  part  cìpio  termina  in  y  ani,  l'uso  vuole  che  si  sosti- 
tuisca un'  i  all'  y  avanti  ad  un' e  muta;  quindi  si  scrive:  je  paie,  tu 
paies,  il  piìe,  ils  paient]  ec;  que  j'envoie,  que  lu  envoies  ,  qu'il  envoie, 
qu'ils  envoient,  ecc. 

7.  Arguer  (ar-gu-erì  arguire,  prende  la  dieresi  sull1  e  muta  finale  do- 
vendo pronunciarsi  distinta  la  vocale  n,  quindi  si  scriverà  f  arguë  ,  tu 
arguës,  il  arguë,  ils  arguënt;  que  j'arguë,  che  iu  arguës,  qu'il  arguë, 
qu'ils  arguënt. 

8.  I  verbi  il  cui  participio  presente  termina  in  uant,  come  tuant,  ucci- 
dendo, suant  sudando,  ec,  richiedono  pure  la  dieresi  sull'i  che  segue  la 
lettera  u  alle  due  prime  persone  plurali  dell'imperfetto,  dell'indicativo  e 
del  soggiuntivo  presente:  nous  tuions,  vous  tuiez,  que  nous  iuïom,  que 
vous  tuïez  ,  perché  non  si  abbia  da  pronunciare  ui  dittongo  come  in 
je  suis. 

Della  seconda  covjugazione* 

i.  Il  verbo  bénir  benedire,  ha  due  participii  :  bénit  bénite  consacrato 
dalla  preghiera  del  sacerdote,  pain  bénit,  pane  benedetto;  eau  bénite,  ac- 
qua santa  ;  et  bèni  benie  in  tutti  gli  altri  casi  ;  homme  beni  de  Dieu, 
uomo  benedetto  da  Dio  ;  race  benie  du  ciel,  schiatta  benedetta  dal  cielo, 

2.  Haïr  odiare,  conserva  i  due  punti  sull'i  in  tutta  la  conjugazione 
eccettuato  nelle  tre  persone  singolari  del  presente  indicativo  :  je  hais  (è), 
tu  liais',  il  hait,  e  nella  seconda  persona  del  singolare  dell'  imperativo  : 
luis  odia.  Gli  stessi  due  punti,  ossia  dieresi  ,  rimpiazzano  V  accento  cir- 
conflesso nelle  due  prime  persone  plurali  del  passato  definito,  nous  haï- 
mes, vous  haïtes,  come  anche  nella  terza  persona  dell'imperfetto  del  sog- 
giuntivo, qu'il  -haït. 

3.  11  verbo  fleurir  fiorire,  fa.  nel  senso  figurato  ,  al  participio  presente 
florissant,  e  all'imperfetto  dell'indicativo  flonssait:  lei  science*  florissant 
en  Ejypte,  le  scienze  fiorenti  in  ligitto  :  l'empire  des  Assyriens  florissait 
à  celtô  époque,  l'impero  degli  Assiri  fioriva  a  quell'epoca/ 

Della  quarta  conjugazione. 

i.  L  verbi  di  questa  eonjugazione  che  hanno  il  loro  infinito  in  indre , 
come  plaindre  compiangere,  peindre  dipingere,  craindre  temere,  joindre 
unire  .  o  in  soudre ,  come  absoudre  assolvere  ,  résoudre  risolvere  ,  ec, 
perdono  il  d  alle  due  prime  persone  del  singolare  dell'indicativo:  je  plani*, 
tu  plains,  je  peins,  tu  peins;  e  cangiano  il  d  in  t  alla  terza*,  il  plaint, 
il  peint. 

DEI  TEMPI  PRIMITIVI  E  DERIVATI 

La  tavola  seguente  presenta  un  metodo  tanto  semplice  quanto  spedito , 
con  cui  riesce  facilissima  la  conjugazione  dei  verbi  irregolari. 

A  tal  uopo  si  sono  distinti  i  tempi  dei  verbi  in  tempi  primitivi  e  in 
tempi  derivati. 

I  tempi  primitivi  sono  cinque:  il  presente  dell'infinito ,  il  participio 
presente,  il  participio  passato,  il  presente  deli'  indicativo  ed  il  passato 
definito. 

Tutti  gli  altri  tempi  si  chiamano  derivati,  perchè  si  formano  di  primi- 
tivi nel  modo  che  vien  indicato  nella  tabella  seguente. 
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T 
itivi 


Modo  della  derivazione 


Dal    V 
dell'  Infinito 


Dal  Participio 

presente 


si  formano 
il  Falurb 


il  Condizionale 


1.° 

,  /e  Jerze  persone 
\pÌurm   del  Près. 

dell'Indicativo 


(aggiungendo  ai  n 
conda  conjugàzìòne,  < 
terza  orr  e  nella  qu 

( 


Mingendo  ai  nella  prima    e    so- 
ie, e  cangiando  nella 
quarta  re  in  ?'"i  — 
Aò/?ìC/\  j "a ime ru i;  Finir,  je  finirai; 
J{eceiw,je  recevra*;  Rendre, fi  ren- 
drai 


Aggiùngendo  un  s  al  futuro  —  J'ai- 
merai n,  je    finirais,  je  recevrais ,  je 
endrais. 


Cangiando  ani  in  on  s  per  la  prima 
persona  in  ez  per  la  seconda,  e  m  eut 
per  la  terza  —  Aimant,  nous  aimons, 
finissant,  nous  finissons,  ecc.  (1). 


V  Imperfetto 
dell'Indicativo 


|  ito» 


il  Prêtent  e 
I  dei  S-jggiuntiv 


Dal  Pai  tiri  pio    I 
xpuss.uo         | 

Dal  Presente  del- 
l'Indicativo  (2) 


/u^i  t  tempi 


angiarido  arct  in    ais  —  Aimanf, 
aia*s;  Finissant,  fi  finissais,  ecc. 


Cangiando  r-nt  in  e  muta  —Aimant, 
que  j'aime;  Finissant,  que  je  finis- 
se; II" triant,  que  je  rende 

eccettuati  i  verbi  in  e.roir  che  can- 
giano evant  in  oiye  —  Recevant,  que 
je  recoire,  ecc. 

Col  verbo  avoir  o  être  -—J'ai  aimé, 
rendu  ;  je  suis  estime  ,  a- 


ÎCoi  verbi 
/?ttj,  reçu, 
ter/./,  ecc. 


M  7'is<0f.)     )     I7/i 


definito 


(      Togliendo  il  pronome  personale  — 
l'Imperativo    î   .Faune,  aime;  Nous  aimons,  aimons, 
\   Vous  aimez,  aimez,  ecc. 

(Cangiando  ai  in  asse   nella    prima 
e  o  n  j  u  g  a  zi  o  n  e  —  J'aima  i,  q  uè3  j  *a  i  iiì  r/.<- 
.se;'c(l  aggiungendo  x«  nelle  tre  altre 
oV/  S  >ijyiuntivo\  —  ./e  /î«*s,  que  je  finisse;  /e  vpçus, 
I  que  je  reçus,  è  :  Je  rendis,  que  je  ren- 
V  disse. 


(1)  Però  recevoir  fa  i?s  récrivent,  e  cosi  tutti  i  verbi  in  ciw. 

'-   dell'Indicativo  ,  come    scorge  si    da  queste  prospetto,  è 
^7ùo  alle  tre  persone  del  singolare,  e  tempo  derivato  alle  tre 
plurali. 
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VERBI  IRREGOLARI 

nei  loro  tempi  primitivi,  e  che  da  questi  formano  regolarmente 
i  loro  derivati. 

Non  si  accenneranno  in  queste  tavole  i  verbi  composti  ,  i  quali  si  con- 
iugheranno come  i  loro  semplici ,  o  corné  i  verbi  di  eguale  desinenza  ; 
così  si  coniugherà:  découvrir  scoprire,  sopra  couvrir;  accroître  accre- 
scere, sopra  croître;  clainire  temere  ;  sopra  plaindre;  connaître  cono- 
scere sopra  paraître;  obtenir  ottenere,  sopra  tenir^  ec. 

Avvertenza.  I  verbi  irregolari  fuir,  troître,  plaire,  suffire,  vivre  b  cou- 
rir, pleuvoir,  prendono  1  ausiliario  avoir  e  non  être  :  fai  fui ,  tu  avais 
crû.  il  aurait  suffi,  ec. 


Infinito 

Participio 

Participio 
passalo 

Indicativo 

Passalo 

presente 

présenté 

presente 

definito 

Secon 

ia  conjugazion 

e  (1). 

Bouillir 

Bouillant 

Bouilli 

Je  bous 

Je  bouillis 

bollire 

Dormir 

Dormant 

Dormi 

Je  dors 

Je  dormis 

dormire 

Faillir  (-2) 

Faillant 

Failli 

Je  faux 

Je  faillis 

errore 

Fuir 

Fuyant 

Fui 

Je  fuis 

Je  fuis 

juQQire 
Mentir 

M.en'ant 

Menti 

Je  mens 

Je  mentis 

mentire 

Offrir 

Offrant 

Offert 

J'offre 

J'offris 

offrire 

Ouvrir 

Ouvrant 

Ouvert 

J'ouvre 

J'ouvris 

aprire 

Partir 

Partant 

Parti 

Je  pars 

Je  partis 

partire 

Sentir 

Sentant 

Senti 

Je  sens 

Je  sentis 

sentire 

Servir 

Servant 

Servi 

Je  sers 

Je  servis 

servire 

Sortir 

Sortant 

Sorti 

Je  sors 

Je  sortis 

sortire 

Tressaillir 

Tressaillant 

Tressailli 

Je  tressaille 

Je  tresaillis 

esultare 

Vêtir 

Votant 

Vètu 

Je  V:'tS 

Je  vêtis 

vestire 

({)  Non  vi  s 

on  verbi  di  tal 

sorta  alla  prin 

ia  e  terza  conju 

gaz ione. 

(2)  Questo  v 

erbo  è  poco  us 

ito  se  non  al  % 

ìassato  definito 

e  passato  ir 

de/nUo. 
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Battre 

battere 
Circoncire 

eirconciderc 
Conclure 

concludere 
Con  tire 

confettare 
Coudre 

cucire 
Croire 

credere 
Croître  (i) 
.  crescere 
Ecrire 

scrivere 
Lire 

leggere 
Maudire 

maledire 
Mettre 

mettere 
Moudre 

macinare 
Naître  i'2) 

nascere 
Nuire 

nuncere 
Paraître  (-2) 

parere 
Plaindre 
compiangere 
Plaire  (2) 

piacere 
Réduire 

ridurre 
Résoudre 

risolvere 
Rire  -  ridere 
Rompre 

rompere 
Suffire 

bastare 
Suivre 

seguire 
Vivre 

vivere 


Battant 

Circoncisant 

Concluant 

Confisant 

Cousant 

Croyant 

Croissant 

Écrivant 

Lisant 

Maudissant 

Mettant 

Moulant 

Naissant 

N  Hissant 

Paraissant 

Plaignant 

Plaissant 

Réduisant 

Résolvant 

Riant 
Rompant 

Sufiisant 

Suivant 

Vivant 


Quarta  conjugazione 
Matta 


Circoncis 

Conclu 

Confit 

Cousu 

Cru 

Crû 

Écrit 

Lu 

Maudit 

Mis 

Moulu 

Né 

Nui 

Paru 

Plaint 

Plu 

Réduit 

Résolu  (3) 
Hésous 
Ri 
Rompu 

Suffi 

Suivi 

Vécu 


.îc  bals 

Je  circoncis 

Je  conclus 

Je  confis 

Je  couds 

Je  crois 

Je  crois 

J'écris 

Je  lis 

Je  maudis 

Je  mets 

Je  mouds 

Je  nais 

Je  nuis 

Je  parais 

Je  plains 

Je  plais 

Je  réduis 

Je  resous 

Je  ris 
Je  romps 

Je  suffis 

Je  suis 

Je  vis 


Je  battis 

•le  circoncis 

Je  conclus 

Je  confis 

Je  cousis 

Je  crus 

Je  crûs 

J'écrivis 

Je  lus 

Je  maudis 

Je  mis 

Je  moulus 

Je  naquis 

Je  nuisis 

Je  parus 

Je  plaignis 

Je  plus 

Je  réduisis 

Je  résolus 

Je  ris 
Je  rompis 

Je  suffis 

Je  suivis 

Je  vécus 


(1)  Croître,  prendo  l'accento  circonflesso  nelle  forme  simili  a  quelle  del 
verbo  croire,  per  distinguerle  tra  loro. 
ft)  Jl  nati,  ti  parait,  il  plaît,  prendono  l'accento  circonflesso. 

Résolu,  risoluto,  Résous,  scolto,  il  a  Résolu  d'étudier,  ha  risoluto 
di  studiare;  le  soleil  a  Résous  le  brouillard  en  pluie,  il  sole  ha  sciolto 
la  nebbia  in  pioggia.  —  Resous  non  ha  femminile. 

XVII 


Verbi  irregolari  in  alcuni  dei  loro  tempi  primitivi  e 

tempo  o  persona  che 


TEMPI  PRIMITIVI 


Infinito 
presente 


Participio 
presente 


Participio 
passato 


Indicativo 
presente 


Passato 
definito 


Prima  conjugazione 


Aller 
andare 


Envoyer 
mandare 


Allant 


Envoyant 


Allé 


Envoyé 


Je  vais 


J'envoie 


dallai 


J'envoyai 


Seconda  conjugazione 


Acquérir 
acquietare 

Acquérant 

Acquis 

J'acquiers 

J'acquis 

Courir 

correre 
Cueillir 

cogliere 
Mourir 

morire 

Courant 

Cueillant 

Mourant 

Couru 
Cueilli 
Mort 

Je  cours 
Je  cueille 
Je  meurs 

Je  courus 
Je  cueillis 
Je  mourus 

Tenir 
tenere 

Tenant 

Tenu 

Je  ti  ns 

Je  tins  (1) 

Venir 
venire 

Venant 

Venu 

Je  viens 

Je  vins  (2) 

(1)  în  questo  tempo  si  deve  ritenere  còme  radicale  la  sillaba  Un,  a  cui 
si  aggiungeranno  le  caratteristiche  s,  s,  t,  pel  singolare,  e  le  desinenze 
'trie*,  tes,  rent  pel  plurale. 

(2)  Come  nella  nota  qui  sopra. 
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derivati,  e  verbi  difettivi,  cioè,  elio  mancano  di  qualche 
l'uso  non  ammette. 


ECCEZIONI  alla  formazione  di  alcuni  tempi. 


Avvertenza.  Non  si  presentano  qui  che  lo  sol:  eccezioni ,  cosicché 
dfibbonsi  formare  secondo  la  regola  le  altre  persone  omesse  in  ciascun 
tempo  irregolare. 


(  Indie,  près-  Tu  vas,  il  va;  terza  pers.  plur.  Ils  vont.  Figuro  J'irai,  tu 
\  iras  ecc.  Impy,  seconda  pers.  sing.  Va.  Sogg.  vres.  Que  j'aille,  que 
(     (u  ailles,  qu'il  aille  ;  terza  pers.  piar.  Qu'ils  aillent 

{Fut.  J'enverrai,  tu  enverras,  ecc.  (si  pronunc.  J'cnvèré,  ecc.) 


\  lndiC.pt es. \  terza  flêrs  plur.  Ils  acquièrent  Fut.  J'acquerrai,  tuacquer- 
j     ras;  ecc.  (si  pronunciano  le  due  r).  Soggi près.  Que  j'acquière,  que  tu 
acquières,  qu'il  acquière;  terza  pers.  plur.  Qu'ils  acquièrent. 

{  Fat.  Je  courrai,  tu  courras,  ecc.  (sipron.  le  due  r). 

Je  cueillerai,  tu  cueilleras,  ecc. 

\  Indir,  prc.y.;  terza  pers.  plur.  Us  meurent.  Fat.  Je  mourrai,  tu  mourras, 
|     (si  pron.  le  due  r).  Sogg   près,  une  je  meure,  que  tu  meures,  qu'il 
meure;  terza  pers.  plur.  Qu'ils  meurent. 

•  Tadic  près.;  terza  pers.  plur.  Ils  tiennent.  Fat.  Je  tiendrai,  tu  tien- 
dras ,  ecc.  Sogg.  près.  Que  je  tienne,  que  tu  tiennes  ,  qu'il  tienne  : 
iersAperSéplur.  Qu'ils  tiennent. 

Indie,  près.',  terza  jiers.  plur.  Ils   viennent.  Fut.  Je  viendrai,  tu  vien- 
j     di  Sogg*  près.  Que  je  vienne,  que   tu  viennes,  qu'il  vienne; 

I      terza  %crs.  plur.  Qu'ils  viennent. 


XIX 


Verbi  irregolari  in  alcuni  dei  loro  tempi  primitivi  e 

tempo  o  persona  che 


Infinito 
presente 

Participio 
presente 

Participio 
passato 

Indicativo 
presente 

Passato 
definito 

Terza  conjugazione 

Avoir 

avere 
Déchoir 

decadere 

Ayant 
(manca) 

Eu 
Déchu 

J'ai 

Je  déchois 

J'eus 

Je  déchus 

Echoir 

toccare  in  sor- 
te o  scadere 

Falloir 
far  d'uopo 

Échéant 
(manca) 

Échu 
Fallu 

Il    échet  ou 
échoit 

Il  faut 

J'échus 
II  fallut 

Mouvoir 
muovere 

Mouvant 

Mû 

Je  meus 

Je  mus 

Pleuvoir 

piovere 
Pourvoir 

provvedere 
Pouvoir 

potere 

Pleuvant 

Pourvoyant 

Pouvant 

Plu 

Pourvu 

Pu 

Il  pleut 

Je  pourvois 

Je  peux  ou  Je 
puis 

Il  plut 
Je  pourvus 
Je  pus 

Prévaloir 
prevalere 

Prévalant 

Prévalu 

Je  prévaux 

Je  prévalus 

S'asseoir(pr.) 
sedere 

S'asseyant 

Assis 

Je  m'assieds 

Je  m'assis 

Savoir 
sapere 

Sachant 

Su 

Je  sais 

Je  sus 

Valoir 
valere 

Valant 

Valu 

Je  vaux 

Je  valus 

Voir 

vedere 
Vouloir 

volere 

Voyant 
Voulant 

Vu 
Voulu 

Je  vois 
Je  veux 

Je  vis 
Je  voulus 
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derivati ,  e  verbi  difettivi ,  cioè  ,  che  mancano  di  qualche 
l'uso  non  ammette. 

ECCEZIONI  alla  formazione  dei  tempi 


Avvertenza.  —  Mancando  un  tempo  primitivo,  generalmente  mancano 
anche  i  suoi  derivati. 

I    Vedi  la  sua  conjugazionr,  pag.  vm. 

Indie,  près.  plur.  Nous  déchoyons,  vous  déchoyez,  ils  déchoient.  Im- 
perf.  Je  dechoyais,  ecc.  Sogg.  près.  Que  je  déchoie,  ecc.  {benché  nou 
vi  sia  il  part.  *pres.)  Fut.  Je  decherrai,  ecc. 

1 1/  indicativo  presente  è  usato  soltanto  nella  terza  persona  singolare. 
1     Fut.  J'écherrai,  ecc. 

iFìit.  Il  faudra.  Indie,  imperf.  Il  fallait.  Sogg.  prep.  Q,u'il  faille  (quan* 
\     tunque  non  vi  sia,  partie,  presente). 

(  Indie  prit.  :  lena  ptrs.  plur.  11  meuvent.  Sogg.  près.  Que  je   meuve, 
j     que  tu  meuves,  qu'il  meuve;  terza  port.  plur.  Qu'ils  meuvent 

l  Fut.  Il  pleuvra.  Sogg.  imperf.  Qu'il  plût. 

)  Fut.  Je  pourvoirai,  tu  pourvoiras,  ecc. 

\  Indie,  près.  Tu  peux,  il  peut;  terza    pers.  plur.  Ils  peuvent.    Fut  Je 
j     pourrai, tu  pourras,  ecc.  Sogg.  près.  Que  je  puisse,  que  tupuisses,ec. 
(senza  imperai) 

[  Fut.  -  Je  préNaudrai,  tu  prévaudras  ecc.  (senza  imperat.) 

/  Fut.  le  m'assiérai .   tu  l'  assiéras ,  ecc.  Si  dice  pure:  je  m'asseierai,  tu 
i    t'assiéras,  i 

Indie,  près.  plur.  Nous  savons,  vous  savez  ,  ils  savent.   Imperf.  Je  sa- 
I     vais,  lu  savais,  ecc.  Fut.  Je  sauiai,  tu  sauras,  ecc.  Imperf. Sache, sa- 

1     chous,  sachez.  Sogg.  près.  Que  je  sache,  ecc.,  que  nous  sachions,  ecc. 

Indie,  prêt.  Tu  vaux,  il  vaut.  Fut.  Je  vaudrai,  tu  vaudras,  ree.  (senza 
imperai   .  S  Que  j»'  vaille,  que  tu  vailles,  qu'il  vaille;  terza 

I     pera.  plur.  Qu'ils  vaillent. 

[  Fut.  Je  verrai,  tu  verras,  ecc. 

;  Indie,  près.  Tu  veux,  il  veut,  terza   |  lia  renient.  Fut*  Je 

J     voudrai,  tu  voudra  .  i  i  imperato  eccettuata  la  seconda  pers. 

i     plur.  veuillez,  compiacetevi.)  Sogg.nres.  Que  je  veuille,  quetuveuil- 
\    les,  qu'il  veuille;  terza  pera,  plur.  -  veuillent. 

\\i 


Verbi  irregolari  in  alcuni  dei  loro  tempi  primitivi  e 

tempo  o  persona  che 


Infinito 
presente 


Participio 
presente 


Participio 
passato 


Indicativo 
presente 


Passato 
definito 


Absoudre 
assolvere 

Boire 
bere 

Braire 

ragghiare 
Bruire 

rombare 

Clore 

chiudere 
Dire 

dire 


Eclore 
s  spuntare 
Etre 

essere 
Faire 

lare 

Luire 

splendere 
Prendre 

prendere 
Traire 

mugnere 
Vaincre 

vincere 


Quarta  con jugaz ione 


Absolvant 
Buvant 

(manca) 
Bruyant 

{manca) 
Disant 


(manca) 

Étant 

Faisant  o  Fe- 
sa nt 

Luisant 
Prenant 
Trayant 
Vainquant 


Absous  J'absous 

Ausoute  (al.f.) 

Bu 


(manca) 
(manca) 

Clos 
Dit 

Éclos 

Été 
Fait 

Lui 
Pris 
Trait 
Vaincu 


Je  bois 

Il  brait 
(manca) 

Je  clos 
Je  dis 

Il  éclôt 
Je  suis 
Je  fais 

Je  luis 
Je  prende 
Je  trais 
Je  vaincs 


(manca) 
Je  bus 

(manca) 
(manca) 

(manca) 
Je  dis 


(manca) 
Je  fus 
Je  fis 

(manca) 
Je  pris 
(manca) 
Je  vainquis 
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derivati,  e  verbi  difettivi,  cioè,  chs  mancano  di  qualche 
l'uso  non  ammette. 


BCCJ&Z10NI  alla  formazione  di  alcuni  tempi 


terza    pers.  piar.  Us   boivent.  Sogg.  prêt.  Que  je  boive  , 
l    <juc  lu  boives,  qu'il  boive;  terza  pers.  piar.  Qu'ils  boivent. 

.  terza  pers.  piar.  Ils  braient. 

/  Bruire  non  e   usato   chi  all'  infiait,   e  alle  terze  persone  dell'  indie. 
\     iinperf. 


$  Indie,  près.  Tu  elos,  il  clòt. 

-econda  pers.  piar.  Vous  dites.  Dédire ,  contredire .  in- 
S  terdire,  médire,  prédire,  piano  vous  dédisez,  vous  contredisez,  vous 
\  médisez,  vous  prédisez.  Lv  altre  persone  e  gli  altri  tempi  M  conju- 
(     ganu  come  dire 

•  Indie-  près,  terza  per$.  piar.  Us  éelosent. 

;  fedi  la  sua  coìijugazione  pag.  vili. 

•65.  seconda  pers.  plur.  Vous  folles  ;  terza.    Ils    font.  Fai.  .le 
I     ferai  .  tu  feras,  ecc.  S  .  nue  ja   lasse,  que  tu   fasses,  ecc. 

<     Contrefaire,  défaire,  refaire,  surfaire  e  satisfaire  si  coniugano  nello 
I     si 

\Inà  '■  rz.'i  peri.  />?"/-.  ils  prennent.  Sogg.  près.  Que  je  prenne 

qu'il  prenne;  terza  peri.  piar.  Qu'il  prennent 

h.  terza  pers.  sing.  11  vaine. 


MJ.  i  prò  pelli  e  '/c!  meli  '*  /"'.'/•  ^N 

'   iul/a  iceie  c7ìc  non  si   ■ 

.. 


ABBREVIAZIONI 


a.  aggettivo 

ad.  avverbio 

art.  articolo 

conj.  congiunzione 

part,  participio 

pi.  plurale 

prèp.  preposizione 

pron.  pronome 

svi,  sostantivo  mascolino 

sf,  »        femminino 

va.  verbo  attivo 

v.  imp.     »     impersonale 

vn.  »     neutro 

vr.  »    reciproco 

inter.  interiezione 

V.  Vedi 


AVVERTENZA 

Passando  dai  vocaboli  d'una  lingua  a  quelli  dell'altra,  si  è  creduto  s 
vire  allo  scopo  di  brevità  anche  nei  segni,  e  di  facilità  di  lettura  separr 
doli  col  mezzo  di  qaesta  trattina  —  molto  visibile. 

Sotto  una  medesima  voce  italiana  si  sono  frequentemente  esposti  i  va 
valori  grammaticali,  della  voce  stessa.  A  cagion  d'esempio,  sotto  il  vocabf 
Saldo  si  espresse  (in  francese)  da  prima  la  forza  di  nome  sostantivo , 
senso  di  compimento,  di  debito  ;  poi  quella  di  aggettivo,  in  senso  di  ferm< 
finalmente  quella  di   avverbio.   È  da  notare  che  per  quest'  ultimo  valore 
si  diede  intiera  la  parola  italiana  nel  genere  femminile,  ritenendo  sempre 
come  suo  maschile,  la  voce  da  cui   move  1'  articolo  in    discorso.  E  ciò 
scanso  di  ripetizione. 
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DICTIONNAIRE 
FRANÇâlS-ITALlEM 


stri,  première  lettre  de  I'alpha- 
et  -  a  =  Ne  savoir  ni  A  ni  B  -  non 
aper  l'abbiccì,  essere  ignoran- 
issimo. 

prép.  -a  ;  in,  per         [canapa) 
ica  (a-ba-fcà),s/">abaca  (sorta  di 
ida,  s  m  -abada  (animal  féroce) 
lisse  {a-bès),  sf.-  massa  di  pasta 
pianata 

jaissement  (a-bès-man),sm.-  ab- 
■assamento.avvilimento,bassezza 
pisser  {a-bè-sè),  va.  -  abbassa- 
le, umiliare  =  S'abaisser,  vr.  - 
imiliarsi 

jaisseur  (a-bé-seur),  sm.  -  de- 
prcssore [sbalordire 
alourdir  (a-ba-lur-dir) ,  va.  - 
andon,  sm.  -  abbandono 
andon  [A  1'],  ad.  -  in  abbandono 
andonnement  (a-ban-do-n-man) 
\m.  •*  abbandono,  cessione,  sfre- 
natezza 

andonner  {a-ban-do-nè) ,  va.  - 
abbandonare  =  S'  abandonner 
aux  crimes  -darsi  in  preda  ad  ogni 
|scelleraggine 

oaque  {a-bac),  sm.  abaco,  cimasa, 
credenza 

>asourdir  (a-ba-zur-dir) ,  va.  - 
stordire 

\ )âtardir,t?fl.-  imbastardire,  -S'=, 
vr.  degenerare,  tralignare,  imba- 
stardirsi 

')âtardissement  (a-ba- tar -  dis- 
amati), sm.  -  degenerazione 
bâtis  (et  mieux  Abattis)  (a-ba-tî), 
\  st.-  atterramento, =d'arbres,  de 
maisons,  etc.-  abbattuta  d'alberi, 


ABC 

di  case,  ecc.  -rigaglie,  frattaglie 
(terni,  di  cucina  e  di  macello) 

Abat-jour,  sm.  -  abbaino,  paralume  ; 
persiane 

Abattage  (  a-ba-ta-sg),  sm.  -  taglio 
d'un  bosco,  l'azione  d'abbattere 

Abattement  {a-bat-man)t  sm.  -  ab- 
battimento=  de  cœur  -  svenimen- 
to ==  de  courage,  -pochezza  d'a- 
nimo 

Abatteur,  sm.  -  abbattitore,  distrut- 
tore =  grand  abatteur  de  bois,  - 
taglialegna  abile;  millantatore, 
ciarlone 

Abattoir  (a-ba-toar),  sm. -macello 

Abattre  (a-batr),  va.  -abbattere,vin- 
cere  =  une  forteresse  -  smantella- 
re una  fortezza  =  le  caquet  d'un 
jaseur  -  por  freno  ad  un  ciarlone= 
a  quelqu'un  l'oreille,  la  tête,  etc- 
tagliare  l'orecchio,  la  testa,  ecc. 
ad  uno  =  sa  robe  -  abbassar  la  ve- 
ste =  le  vent  s'abat  -  il  vento  ces- 
sa, comincia  a  calmarsi 

Abatture,  sf.  -  abbacchiatura,  spe- 
cialmente delle  ghiande 

Abattures ,  sf.  pi.  -  orme  , 
lasciate  dalle  fiere  nei  boschi 

Abat-vent  (a-ba-van),  sm.  -  coper- 
tura, tettoja  che  ripara  del  vento 

Abat-voix  (a-ba-voà),  sm.  -cielo  del 
pulpito 

Abbatiale  (a-ba- si- al), a.  -abbazia- 
le,  o  che  appartiene  all'abbate 

Abbaye  (a-bè-i),sf.-  aibadia,  o  badia 

Abbé  (a-  bé) ,  sm.-  abbate     [badessa 

Abbesse  {a-bès),  sf.  -  badessa,  ab- 

A,  B,  C,  ou  Abécé,  sm.  -  l'abiccì 

i 


Abcéder  (ab-se-dè),  vn.-iar  postema 
Abcès  (ab-sê),sm.-postema,  ascesso 
Abdication  (ab-di-ca-sion),  s/.-  ab- 
dicazione, rinunzia 
kMiqueY(ab-di-kè),va.-  rinunziare 
Abdomen  ,  sm.  -  addomine  ,  basso 

ventre 
Abducteur,  sm.  -  adduttore 
Abduction  (ab-duk-sion) ,  sf.  -  ad- 
duzione       * 
Abécédaire  (a-be-se-dèr),sm.-  abbe- 
cedario ,  (libro  che  insegna  le 
lettere) 
Abecquer  (a-be-ké)y  va.-  imbeccare, 
dar  l'imbeccata  [ape 

Abeille  (a-bè-glie),  sf.  -pecchia,  o 
Aberration  (a-ber-ra-sionj^f.  -  a- 
berrazione  [co  ;  stupidire 

Abêtir,  va.  -  rendere  stupido,  scioc- 
Abhorrer  {a-bor-rè),va.  -  abborrire 
Abîme,  sm.  -  abisso,  vortice 
Abîmer,  va.  -  nabissare,  guastare 
Ab-lntestat,  ad.  -  ab  intestato 
Abject,  e  {abjek,  jekt)  ,  a.  -  ab- 
bietto, vile,  dispregevole 
Abjection  (abjeh-sion) ,  sf.  -  ab- 
iezione [biurazione 
Abjuration  (ab-ju-ra-siorì),  sf.  -  ab- 
Abjtirer  {ab-ju-rè),  va. -abbiurare 
Ablatif,  sm.  -  ablativo 
Able  (obi),  sm.  V.  Abiette 
Ablégat  (ab-le-gà),sm.  -  vicelegato 
Ablette(a-&^^),òY.-argentino, pésce 
Abluer(a&-hi-é),t;a.-lavare  una  car- 
ta per  i'ar  ricomparire  la  scrittura 
Ablution  (  ab-iu-sion) ,  sf.  -  ablu- 
zione                     [annegazione 
Abnégation  {ab-ne-ga-sion) ,  sf.  - 
Aboi  {o-boà),  sm.  -  abbaiamento 
Aboiement  (a~boa-man),  sm.  -  la- 
trato 
Abois  {a-boà),jm.  pi-  debolezza, 
estremità.=Etre  aux  alo is, essere 
agli  estremi 
Abolir,  va.  -  abolire       [abolizione 
Abolissement  ty-bo-Ms-man),  sm.- 
Abolition  (a-bo  li-sion),  07.  -aboli- 
zione, assoluzione    [  bominevoïé 
Abominable  {a-bo -mi-nabi),  a.-  ab- 
Abominablement     {  a  bu-mi-nabl- 

man),  ad.  -  abbominevolmente 
Abomination  (a-bo-mi-na-sion)^. 
-  abbonii  nazione,  abbonii  11  io 


ABO 
Abominer  (a-bo-wt-wé),  va.  -  abbo- 

minare 
Abondamment  (a-bon-da-man),  ad. 

-  abbondantemente,  a  dovizia 
Abondance  {a-bon-dans),  sf.  -  ab- 
bondanza [abbondante 

Abondant,  te  (a  bon-dan,  dant).a.- 
Abonder  {a-bon-dè),vn. -abbondare 
Abonné,  ée,  a.  -  associato 
Abonnement  (a-bon-man)ysm.  -  as- 
sociazione 
Abonner  [S']  (a-5o-nê),  vr.  -  abbo- 
narsi, associarsi  [rare 
Abonnir,  va.  -  prosciugare,  miglio- 
Abord  (a-bor),  sm.  -  accesso,  in- 
contro =De  prime  abord  -  a  prima 
vista,  subito,  alla  bella  prima  = 
Lieu  d'un  grand  abord  -  luogo  fre- 
quentatissimo ==  Homme  de  doux 
a^ord-  uomo  affabile 
Abordable  (a-bor-dabl),  a.  -  acco- 
stevole, accessibile          [baggio 
Abordage  (abor-dasg)ìsm.-  arrem- 
Aborder  {a-bor-dè),va.  en. (parlant 
des  vaisseaux)-  abbordare,  appro- 
dare, pigliar  terra  ==  une  person- 
ne, accostarsi  ad  uno  =  une  ques- 
tion, -  trattare  -  être  =,  essere  a 
riva,  -  avoir,  ==  aver  raggiunto 
la  riva 
Aborigènes  (a-bo-ri-sgcn),  sm.pl. 

-  aborigeni  [nutazione 
Abornement  (a-bom-man^sm.-  ii- 
Aborner  (a-bor-nè),  va.  -  limitare 
Abortii,  ive,  a.  -  abortivo 
Abouchement  (a-ôà-sc-mem),  sm.  - 

abboccamento  [boccarsi 

Aboucher  [S']  {a-bù-scè),  vr..-  a,>- 
About  (a-bù),  sm.  -  ugnatura 
Abouter  {a-bu-té),  va.  -  congtiiii- 

gere  a  punta  a  punta 
Aboutir  {a-bû-Ur),  vn.  -  confinare, 

venire  a  maturità,  maturare 
Aboutissants,  sm.pl  -limiti,eonfìni, 

lati -Les  tenants  et  aboutissants 

d'une  affaire,  tutte  le  particola- 

r ita  d'un  aitare 
ALoutissement  ^a-bù-Us-marì),  sm. 

-  suppurazione 

Aboyer  (a-bóa-ie),vn.  ■  abbajare  = 
après  une  succession,  agognare 
all'  eredità  ,  aspettar  con  impa- 
zienza l'eredità 
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ABO 

Aboyear  (a-bo.i-ieur),sm.-  abbaja- 

torCi  ciarlone 
Abraxa  ou  Abraxas,  fm.- talismano 
composto  di  lettere;  abracadabra 
n.  -  compendio,  Minio 
ìgè),  va.-  abbreviare 
=  son  chemin,  scortare  la  strada 
Abreuver  [a-breu-vè),  va.  -  abbe- 
verare, adacquare 

tvair(a-oret*-twôr),  sm.  -  ab- 
beverato^ 
A  braviate  ur,  sm.  -  abbreviatola 
Abréviatif,  a.  -  abbreviativo 

iation  {<i-bre-ci-a-sion),sf.  - 

abbreviazione 

Abri,  sm.  -  ricovero  =  Se  mettre  à 

l'abri,  mettersi  al  caperlo. in  salvo 

Abricol  [ii-bri-cò),  sm.-  albicocca, 

alberi 
Abricotier  {a-h  ri-co-tic),  sm.  -  albi- 
eco 
■bri-tè),  va.  -  riparare 
(  a-bro-ga-sioìi  ),  sf.  - 
annullali  /ione 

a-bro-sgè  ),  vi.  -  abro- 
ssare,  annullare 
Al  i  hi  tir  ia-bru-tir),  va.  -brucare, 
sbroccolare 

meni  (  a-bru-tis-man) , 

-  bru  satura,  danno  cagionato 

.    alberi  [sconnesso 

a.  -  scosceso,  selvaggio, 

e,  a  -  istupidito,  insensato 

Al  rafiiv  i. -rendere  stupido,  simile 

• 
Ai  rutissem  -ni   |  a-bru-tis-man) , 

-  stupidità  [lontananza 

ns) ,  sf.  -  assenza, 
i.  e  s  -  assente, 

rt-san-ìc),  vr.  -di- 
volta, coro 

-f'IÌZio 

ì    e,  >i   -  assoluto 

man),  ad.  - 

j-lu-sion),sf.-  as- 
soluz 

<.-    -  >olutismo  au- 
ilala 

lutisi  i  par- 
olutismo 


ACA 

Absolutoirc  {ab-so-lu-toâr)ta.-  as« 

solutorio  [assorbente 

Absorbant  (ab-sor-ban),  sm.  e  a.  - 

Absorber(ab-sor-bé),  va.-  assorbire 

o  assorbere 
Absorption  {ab-sorp-sion),  s/.-as- 

sorbi  mento 
Absoudre  (a&-Stt-dr),«a.-assolyerc 
Absoute  (ab-iût),  sf,  -  assoluzione 

generale 
Abstème  {abs-tàm),  s.  -astemio 
Abstenir  [S']  (ab-s-t)iir)tvr.~ aste- 
nersi [cusa,  rinunzia 
Abstention  (ab-stan-sion),  sf.  -  ri- 
Abstergent,    e   {ab  -  ster  -  sgian , 
sgiant)ta.-  astergente,  astersivo 
Absterger  {abs-ter-sgè)t  va.  -  aster- 
gere 
Abstersif,  ivc,  a.  -  astersivo,  clic 

giova  all'astersione 
Abstersion,  sf.  -  astersione,  netta- 
mento [nenza 
Abstinence  (ab-sti-nans)  sf.  -  csti- 
Abstinent,  e  {ab-sti-nan,  nant),  a. 
-astinente,  sobrio,  temperante 
Abstractif,  ive,  a.  -  astrattivo 
Abstraction   {abs-trak-sion) ,  sf.  - 

astrazione 
Abstractivemeut    (abs  -  trac  -  tic  - 

man),  av.  -  astrattamente 
Abstraire  {abs-trèr),  va.-  astraere 
Abstrait,  e  (abs-trè,  trét),  a  -  a- 
stratto  [strttso 

Abstrus,  e  (abs-tru,  truz),  a.  -  a- 
Absurde  {ab-surd),  a.-  assurdo 
Absurdement  (ab-surd-man) ,  ad. 

-  assurdamente,  impropriamente 
Absurdité,  sf.  -  assurdità 

Abus  (a-bu),sm..  -  abuso,  inganno 
Abuser  (  a-bu-zc  ),  va.-  abusare, 

ingannare,  sedurre 
Abuser  [S'],  vr.  -  ingannarsi 
Abuseur,iiA.-  abusatole,  seduttore 
Abusif,  ive,  a.  -  abusivo 
Abusivement  {a-bu-zìo-man),  ad. 

-  abusivamente 

Abuter  [a-bu-tè),  va.  -  buttare 
Acabit,  tm.  -qualità  buona  oca  ti  iva 
dì  qualche  cos  i,  dei  fratti  e  anche 
delle  persone 

a-ca-sia)t$m.  -  acazia,  aca- 
cia [accademico 
Académicien  (a-ca-dc-ìtU-sien 


AGA 

Académie  (a-ca-de-mi),  sf.  -  accade- 
mia [cademico 

Académique  (a-ca-de-mik),  a.  -  ac- 

A  cadémiquement  (a-ca-de-  mik  - 
man),  av.  -  accademicamente 

Académiste  (  a-ca-de-mist  ),  sm.  - 
accademista 

Acagnarder  {a-ca-gnar-dè) ,  va.  - 
impigrire,  divenir  poltrone 

Acajou,  sm.  -  accagiu 

Acanthe  {a-cant),  sf.  -  acanto 

Acariâtre  {a-câ-ri-âtr),a.  -  bisbe- 
tico, stravagante 

Acatalepsie,sf.-  impossibilità  di  sa- 
pere e  di  capire 

Acataleptique,  a.  -  acatalettico 

Accablement  (a-ca&J-man),sw?.-op- 
pressione>  (^scoraggiamento 

Accabler  (a-ca-blè),va. -aggravare, 
opprimere 

Accaparement  (a-ca-par-man),sm. 
incetta,  compera  di  derrate  per 
venderle  con  profitto    . 

Accaparer  (a-ca-pa-rè),  va.  -  incet- 
tare 

Accapareur,  «m.  -incettatore 

Accarer  {a-ca-ré),  va.  -confrontare 
testimoni  [confronto 

Accariation  (a-ca-ri-a-sion)  ,  sf.  - 

Accéder  (ak-se-dè),  v?i. -aderire  con 
altri,  concorrere  in  un  contratto 

Accélérateur ,  trice  (aPc-se-le-ra- 
teur,  tris),  s.  -  acceleratore 

Accélératii'Jve  (ak-se-le»ra-tif,tÂv), 
a.-  accelerativo 

Accélération  (ak-ie-le-ra-sion),  sf. 

-  acceleramento  [rare 
Accélérer  {{ak-se-le-ré),  va.-accele- 
Accent  (ah-sarì),  sm.  -  accento 
Accentuation  (ak'San~tua-siorì),sf. 

-  l'accentuare  [mare 
Accentuer  (ak-san-tuê),va.-  accen- 
Acceptable  (ak-sèp-tabl),  a.  -  accet- 
tabile                         [cettazione 

Acceptation(afe-sep-£a-sàow),s/'.-ac- 
Accepter  (ak-sèp4è),  va.-  accettare 
A  cceptcur(a/c-sep-iettr)>sm.- accet- 
ta tore 
Acception  (ak-sèp-norì),  sf.- rispet- 
to, riguardo,  significato,  senso 
Accès  (ati-sè),sm.-  accesso,  entrata, 
adito  =  Homme  de  grand  accès  - 
uomo  affabilissimo 


ÀGG 

Accessibile  {ak-sès~sibl),  a.  -  accès- 
sibile  [cessione 

Accession  (  ak-ses-sion),  sf.  -  ac- 

Accessit  (ak-sés-ìit),sm.  -  accessit, 
ricompensa  dopo  il  premio 

Accessoire  {ak-ses-so-àr),  a.  -  ac- 
cessorio 

Accessoirement(aJe-ses-soar-man), 

-  accessoriamente,in  conseguenza 
Accident  {ak-si-dan),  sm.  -  acci- 
dente, caso,  disgrazia 

Accidentel,  le  (ak-si-dan-tèl) ,  a.  - 
accidentale 

Accidentellement  (  ak-si-dan-tèl- 
man),  ad.  -  accidentalmente 

Accise  (ak-sis),  sf.  assisa,  balzello 

Acclamation  {ak-la-ma-sion),  sf,  - 
acclamazione,  applauso 

Acclamer,  va.-  nominare  per  accla- 
mazione, approvare 

Acclimatation, sf.  et  Acclimatement, 
sm.-  acclimatazione,  acclimatiz- 
za  mento 

Acclimater  (a-kli~ma-tè),  va.- av- 
vezzare al  clima 

Accointance  (a-coen-tam),sf.- pra- 
tica, famigliarità,  corrispondenza 

A'ccoisement  {ac-coa-zman),  sm.  - 
acquistamento,  acquietazione 

Accoiser  {ac-coa-zè),  va.- calmare, 
quietare,  beneficare  [mento 

Accolade  (aco-lad),  sf.  -  abbraccia- 

Accoler  {a-co-lè),  va.-  abbracciare 

Accolure  (a-co-lur),  sf.  -  vincolo 

Accommodable  {a-co-mo-dabl),a.  - 
che  si  può  accomodare,  accomo- 
dabile 

Accommodage  (a-co-mo-dasg),  sm. 

-  condimento 

Accomodane  ,  e  (a- co-  mo-  don, 
dant),  a.  -  condiscendente,  trat- 
tabile 

Accomodement  (ac-co-mod-man) , 
sm.  -  accomodamento,  accorcio, 
patto,  riconciliazione 

Accommoder  {a-co-mo-dè),va.  -a- 
dattare,  conciare,riconciliare,  pa- 
cificare^ S'accommoder  de  quel- 
que chose  -  accontentarsi,  appro- 
priarsi qualche  cosa. 

Accompagnement  (  a-com-pagn- 
man),  sm.  -  accompagnamento, 
corteggio 
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Accompagner  {a~con-pa-anè),  va,  - 
scompagnare,  assortire,  acop- 
piare 

Accompli,  io.  a.  -perfetto,  squisito 

Accomplir,  ra. -compiere,  soddis- 
fare • 

■    S     vr.  -  effettuarsi 

m-pli5-man), 
ivi,  •compimento,  adempimento, 
line 

,1  (a-cor).  sm.  -  accordo,  con- 
nsonanza= Instrument 
qui  D'est  pas  d'aceord-istromento 
scorda 

1er  {a-cor-dè) ,  va.  -  conce- 
dere, pacificare,  accordare 
Accordeur,  sm  -  accordatore 
Accordoir  (a-cor-doar),  sm.  -  chia- 

T€  d'accordatore 

Accorer  (a-co-ré),  va.  -  appoggiare 

Accort.  e  (o-COr,  cori),  a.  -  civile. 

eort  [trattabile 

-tool),  a.  -  affabile, 

^.-accostarsi 

Accoii  ,  va.  -  appoggiare 

Accotoir  ia-co-toàr),  s»i. -appoggio, 

.  racciuolo 

i-cù-scè),  $f.~  puerpera, 
riente  [parto 

Accouchement  (a-ciisc-man).  sm.- 
Accoucher  a-cù-scè)  /•??. -partorire. 
lurre  ,  va.  raccogliere  il  (.arto 
i.  -ostetricante 
Accoucheuse  (a-cu-sceuz),  sf. -leva- 
trice, comare 
Accouder  LS'l  (a-cù-dé),  vr.  -appog- 
gi col  gomito 
Accoudoir  (a-cù-doâr).  sm.  -  a;> 

a-cùpl  .   sf.  -  guinzaglio 
A  couplemenl  (a-  -  ,sm.ac- 

con^iugnimento 
.  va.  -  accop- 

■ 

va.  •  accor- 

■ 

[rere 

itrement  (o-cùtr-man),  sm.  - 

abito  ridicolo 

itrer  (o-cù-l  mettere 

io  arnese— être  bien   accoutre- 
concio  pel  dì  delle  feste 


ACE 

Accoutumance  (a-cû-tu-mans),  sm. 

-  consuetudine,  usanza 
Accoutumé,  e,  a.  assuefatto 

Accoutumer  (a  ■cit-tu.-mc)1va,  -  av- 
vezzare— S'accoutumer,  vr.  -  ac- 
costumarsi [ereditare 
Acci  éditer  {a-crc-di-tè)  ,  va.  -  ac- 
Accretion  (a-cre-sion],  sf.  -  accre- 
scimento [cino 
Accroc  {a-cro),  sm.  -  squarcio,  un- 
Accroche   (a-cro-sc) ,  sf.  -  impedi- 
mento 
Accrocher  (a-cro-scè),  va.  -  unci- 
nare, ===  S'  accrocher  ,  vr.  -  ap- 
piccarsi                       [intendere 
Accroire  (a-croàr) ,  va.  -  dare  ad 
Accroissement  {a-cro  às-man),  sm. 

-  accrescimento 

Accroître  {a-croàtr),  va.  -aumcn- 

tare=S'accroìt  re,  vr.  -accrescersi 

Accroupir   [S']   (a-crù-pir)  ,   vr.  - 

!     accocolarsi,  accosciarsi 

jj  Accroupissent  cut  {a-crn-pis~marì), 

sui.  -  lo  star  coccoloni 
Accrue  {a-cru). . sf.  -accrescimento, 
ingrandimento  di  cosa   per   ag- 
giunta di  un'altra 
Accueil  {a-keu-glie),  sm.  -accogli- 
mento [gliere 
Accueillir  (a-keu-glir),  va.  -acco- 
Accul,  sm.  .  il  fondo  della  tana,  an- 
giporto                             [strette 
Acculer  (a-cu-lè),  va.  -ridurre  alle 
Acculer  [S'],  vr.  -  rincantucciarsi 
Accumulation    (a-cu-mu-la-sion)  , 

sf.  -  accumulazione 
Accumuler  {a-cu-mu-lè)  va.  -  accu- 
mulare [vole 
Accusable^a-cu-zaM,  a.  -  biasime- 
Accusateur,  sm.  -accusatore 
Accusatif,  sm  -accusativo 

'ion  (a-cu-za-sìon).  sf.  -  ac- 
cusa 
Accuser  (a-Ciizé),  va.-  accusare 
Acensemeat  (a-sans-mnn) ,  sm.  - 

Ito  a  censo,  appodiazione 
Accuser   {a-san-sé) ,    va-  -  dare  a 
censo 

ile  {a-se-fal),  a.  -  acefalo 
Acerbe  (a-scrb).  a. -acerbo,  aspro 
.Acerbi té  {a-srr-bi-ti'),  sf.  -  acerbità 
IjAcéré  {a-sc-rv), a. pungente,  acumi- 
1    nat  o 


AGE 

Àcérér  (a-se-rè),  va.  -  massellare, 
mettere  l'acciajocol  ferro;/?0.ren- 
dere  pungente,  mordace 

Aeérure  (a-se-rur),  sf.  -massella- 
tura [acetoso 

Acéteux,  euse  (a-se-leu,  teûz),  a.  - 

Achalandage  (a-scia-lan-dasg),sm. 

-  avviaménto 

Achalandé  fa-scia-lon-d"),  part.  - 
avviato,  che  è  frequentato  da  av*- 
ventori 

Achalandé?  (a-?cìa-lan-dè),  va. -al- 
lettar gli  avventori  [nito 

Acharné^ée  (a-sciar-nè),  a.  -  acca- 

Acharnement  (o-sciar-n-man),  sm. 

-  zuffa  accanita  ;  ferocia,  rabbia, 
furore 

Acharner  (a-sciar-nè),  va.  -  acca- 
nire —  S'acharner,  vr.  -  attac- 
carsi con  furore 
Achat  (ascia),  sm.  -compra 
A  che  (a-sc),  *ft  -  appio  (erba) 
Acheminement    (a-sc-mi-n-man), 
*.m.   -   incamminamento,    invia- 
mento  [camminare 

Acheminer  (  a-sc-wi-nè),  va.  -in- 
Acheter  (a-sc-tè),  va.- comprare 
Acheteur  (a-sc-teur)  ,  sm.  -  com- 
pratore [compimento 
Achèvement   (a-scèo-man)  ,  sm.  - 
Achevé  ,  e  (asc-vè)  ,  port,  et  a.  - 
terminato,  compito,  finito   -  Un 
ouvrage  =,  un'  opera  compita.  - 
Un  atiteur?=,  un  autore  senza  di- 
fetti. -  Un  fou  =,  un  gran  pazzo  ; 

-  il  est  achevé,  è  affatto  pazzo 
Achever  (a-sc-vè),  va.-finire,  com- 

M*re 
Achoorement   (a-sciop  mariï,  sm. 

-  inciampo,  intoppo 

Acide  fasici),  a.  -  acerbo  ,  acido 
Acidité  (a-si-di-tè),  sf.  -  acidezza 
Acidule    (a-si-dul)  ,  a.  -  addetto, 
agretto  [acido 

Aciduler  (a-si-du-lè),  ra  -  render 
Acier  (à-siè),  sm.  -  acciajo 
Aciérie  (a-siè-ri) ,  sf. -fucina  del- 
l'accia jo 
Acolytat  (a-co-lì-ta),  sm. -accolitato 
Acolyte  (a-co-lit),  sm. -accolito       j 
Aconit  (a-co-nit).  sm.  -aconito 
Aeoauiner  (a  cn-kì-nè),  va.  •  impi- 
grire, infingardire 


ACU 

Acoustique  (a-cus-tik),  ^.-scienza, 

o  teoria  de'suoni  [statore 

Acquéreur  (a-ke-reur),  sm. -acqui- 

Acquérir  (a-ke-rir),  va. -acquistare 

-S'acquérir,  vr.  -guadagnarsi 
Acquit  (a  kè),  sm.  -acquistamento 
Acquiescement  (a-ki-ès-man),  sm. 
-  assenso,  consenso  [tire 

Acquiescer  (a-ki-e-sè),  vn.-consen- 
Acquis    (a-ki)  ,  sm.  -acquisto  ,  la 

cosa  acquistata 
Acquisition  (a-ki- zi- Sion),  sf.  -  ac- 
quistamento 
Acquit  (a-ki) ,  sm.  -  quitanza  ,  pa- 
gamento [ga  mento 
Acquittement  (a-kit-man),  sm.-r-a- 
Acquitter  (a-ki-iè).  va. -dispensare 
Acquitter  [S'],  tr. -francarsi  ,   a- 
demriere    ~  [sco 
Acre  (à-cr) ,  a,  -  acro,  aspro,  bru-      j 
Acreté    (à-cr-tè) ,  sf.-  acrimonia  , 
agrezza                             [mon. -a 
Acrimonie  (a-cri-mo-ni),  sf.  -  acri- 
Acrobate  {a-cro~bat)  ,  sm.  -  balle- 
rino da  corda 
Acromatique(a-cro-ma&7c),a.-acro- 
matico                                 [stico 
Acrostiche  (a~cros-tisc),sm.  -acro- 
Acte  (act),  sm  -  azione,  atto,  scrit- 
tura legalizzata,  atto  di  comme- 
dia, ec.                        [pubbliche 
Actes  ,  sm.  pi.  -  registri,  scritture 
Acteur,  sm.  -  attore 
Actif,  sm..  -attivo,  i  beni  mobili  ed 

immobili,  sostanza 
Actif,  ive,  a.  -  attivo  -Dettes  acti- 
ves, crediti 
Action  (ak-sion),  sf.- azióne,  pro- 
cesso [nario 
Actionnaire  (ak-sio-nèr),  sm.-azio- 
Actionner  (ak-sio-nè),  va. -chiamar 
in  giudizio                   [tivamente 
Activement  (ak-tiv-man),  ad.  -at- 
Activer.  va.  -  attivare. dare  attività, 

mettere  in  attività 
Activité,    sf  -  attività  =  d'esprit, 

prontezza  di  spirito 
Actrice  (ak-tris),  sf.  -  attrice 
Actualité  (ak-tu-n-li  té),  attualità 
Actuel,  le,  a.  -  attuale,  vero 
Actuellement  (ak-tu-él-man) ,  ad." 

attualmente 
Acuité,  sf.  -  acuità 


a(.:u 

Acuminò,  èe,  a.-  acuminato^  nian- 
tes icaminées,  -  {liante  acuminate 

Acutangle  {a-cu-tangl),  a.-acuzian- 
golo  [verino 

Adage  sm.-adagio,  o  pro- 

A  daman  tin,  e,  a.  -  adamantino 

Adaptation  a-Jap-la-sion),sf.-  a- 
mento 

Adopter  {a-dap-tè),  »;a.  -adattare 

Addiction  (ad-dik'Sion)  s/".-  asse- 
ione  [zi  on  e 

Addition     (ad-di-sion)    *f.  -  addi- 

Additionnel,  le  (ad-di-sio-nel),  a.- 
addizionale 

Additionner  (ad-di-sio-nè)  ,  va.  - 
sommare,  far  un'addizione 

Adducteur  (ad-duk-teur),  sm.  -  ad- 
duttore [zione 

Adduction  (ad-duk-sion),  s/\-addu- 

Ademption  \a-danp-sion.),  sf.  -ri- 
voca zione  d'un  privilegio 

Adénoloiiie,  sf.  -  fenologia,  trat- 
tato delle  glandule 

.  -  adenotomia 
le,  sm.  -  addetto 
i  it,  te  (a-de-coa,  ccat),  a.  - 
adequato  [strato 

Adextré,  ée  (a-deks-tre),  a.- adde- 

Adherente  (a-de-rans),  sf.  -  ade- 
renza, aderimento 

Adhèrent,  e  (a-de-ran,  rant),a.- 
aderente,  attaccato,  sm.  -  ade- 
fonte,  fautore 

Adhérer  (a-de-rè),  m.  -  aderire 
<ion,  sf,  -  confermazione 

Adiante,  m.  -  adianto,  capelvenere 

Adiapbore,  sm.  spirito  di  tartaro 

Adieu,  ad.  -  addio  —  Dire  adieu  à 

quelque  chose  -  dire  addio  ad  una 

cosa,  rinunziare  :  sm.  un  addio, 

concedo  —  Faire  ses  adieux  -  pi- 

congedo 

,  a.  -  adiposo 

Adjacent  .  e  (ad-ja-san,  san 
-  adjacente  [tivo 

f  {ad-jek-tif),  sm.  -  addiet- 

Adjection,   sf.  -  addiezione ,  addi- 
zione 
djeclr?ement(ad-;efc-ift0-f)»d 

'•ivamente  [gnere 

Adjoindre  (a 

Adjoint  (ad-jocnh  tm.  -  aggiunto, 
assistente;  assessore 


ADO 

Adjonction  {ad-jonk~sion),  sf» -  ag- 
giunta 

Adj'udant(ad-%/u-dan),sm.-aJulante 
=  officier  -  ufficiale 

Adjudicataire  (a<l-ju-di-ca.'tèr),sm. 
-aggiudicatario 

Ad.judicalif,  ive,  a.  -  aggiudicatorio 

Adjudication(a<l-ju-ett-ca-$ion),8/'.- 
aggiudicazione  [care 

Adjuger  (ad-ju-sgè),  va.  -  aggiudi- 

Adjuration  (ad-ju-ra-sion) ,  $f.  - 
scongiuro 

Adjurer  (ad-ju-rc),  im.-scongiurare 

Admettre  (ad-mè-tr),  va.  -  ammet- 
tere 

Adminicule  (ad-mi-ni-cul)',  sm.  - 
amminicolo,  appoggio 

Administrateur,  sm.  -  amministra- 
tore, membro  d'amministrazione 

Administration  (ad~mi-ni-stra- 
sion),  sf.  -amministrazione;  go- 
verno, condotta  [tivo 

Administratif,  ive,  a.  -  amministra- 

Administrcr  (ad-mi-nis-trè),  va.' 
amministrare  =les  sacrements  - 
amministrare  i  sacramenti 

Admirable  (ad-mi~rabl),  a.  -  ammi- 
rabile 

Admirablement  (ad-mi-rabl-man) , 
ad.  -  ammirabilmente 

Admirateur,  sm.  -  ammiratore 

Admiratif,  ive,  a.  -ammirativo 

Admiration  (ad-mi-ra-sion)  ,  sf.  - 
ammirazione 

Admirer  (ad-mi-rè),  va.  -  ammirare 

Admissible  (ad-mis-sibl)  ,  a  -am- 
missibile 

Admission,  sf.  -  amissione 

Admodiateur  ou  Amodiateur,  sm.  - 
affittajuolo,  affit tuale 

Admodiation  ou  A  m  odia  t  ion  (ad-mo- 
di-a-sion)  sf.  -  affitto  di  terre,  ec. 

Admodierou  Amodier  (ad-mo-diè)> 
va.  -  condurre,  pigliar  a  fitto,  ad 
appalto 

Admonéter(arf-wo-/ie-£éì,  va.  -  am- 
monire, sgridalo,  avvertire 

Admoniteur,  sm.  -  ammonitore 

Admonition  (ad-mo-ni-sion),  sf.  - 
ammonizione, avviso,  riprensione 

Adnotation,  V.  Annotation 

Adolescence  (a-do-les-sans),  sf.  -  a- 
dolescenza,  giovinezza 


ADO 

Adolescent  {a-do-les-san),  sm.  -  a- 
dolescente,  giovinetto 

Adoloré,  a.  addolorato 

Adolorer,  va.  -  addolorare  ;  S'ado- 
lorer,  vr.  addolorarsi 

Adoniser  {a-do-ni-zè) ,  va.  -  azzi- 
niare; s'adoniser- azziniarsi,  as- 
settarsi con  gran  studio 

Adonner  [S']  (a-do-nê) ,  vr.  -  ad- 
darsi ==  a  l'étude  -  applicarsi  allo 
studio  [può  adottare 

Adoptable  (a-dop-tM),  a.  -  che  si 

Adopter  (a-dop-té) ,  va,  -  adottare, 
approvare    J  [d'adozione 

Adoptif,  ive ,  a.  -  adottivo  ,  figlio 

Adoption  (a-dop-tion) ,  sf.  -  ado- 
zione -  adorazione],  adottamento 

Adora ble  (a-vo-rabl),a.  -  adorabile 

Adorateur,  sm.  -  adoratore 

Adoration  ia-do-ra-sion) ,  sf.  -  a- 
dorazione 

Adorer  {a-do-ré),  va. -adorare 

Ados  (a-do),  sm,  -  ajuola  lungo  un 
muro 

Adossé,  ée,  a.  -  addossato 

Adosser  (a-do-sè),  va.  -  appoggiar 
il  dosso 

Adouber  (a-du-bê) ,  va.  -  accomo- 
dare =  j'adoube  -  tocco  qualche 
pezzo  del  giuoco  ,  ma  non  per 
gîuocare 

Adoucir  (a-dù-ûr),  va.  -  addolcire, 
S'adoucir,  vr.  -indolcirsi=(par- 
lant  de  la  colère)  -  placarsi,  miti- 
garsi ==  (de  betes  farouches)  -  ad- 
domesticarsi 

A  doucîssement  (a-dû- sis-man),sm. 
-mitigazione 

Adouè,  ée  (a-dù-è)  ,  a.  -appajato 

Adragante,  sf.  -  adragante 

Adresse  (ad-reï) ,  sf.  destrezza, 
indirizzo ,  industria  ,  diligenza 
=  Remettre ,  ou  envoyer  une 
lettre  à  son  adresse  -  dare  ri- 
canito  ad  una  lettera:  lettera  di 
congratulazione  ,  d'  adesione  ad 
una  autorità  superiore. 

Adresser,  va.  -  indirizzare 

Adresser  [S']  (a-drè-sè) ,  vr.  -  ri- 
correre, essere  indirizzato 

Adroit,  e  (ad-roa),  a.  -  destro,  sa- 
gace =  qui  a  de  P  esprit  -  spi- 
ritoso 
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AER 

Adroitement  {ad-roat-man) ,  ad. 

-  destramente,  sagacemente 
Adulateur,  sm.  -  adulatore 
Adulatif,  ve,  a.  -  adulatorio 
Adulation    (a-du-la-sion)  ,  sf.  -  a- 

dulazione,  lusinga 
Aduler  (a-du-lé),  va.  -  adulare 
Adulte  (a-dult),  a.  -adulto 
Adultération  (a-dul-te-ra-sion^,  sf. 

-  adulteramene 

Adultère  (  a-dul-tèr),  sm.  -  adulte- 
rio, a.  adultero,  adultera. 
Adultérer  (  a-dul-te-rè) ,  va.  -  a- 

dulterare 
Adultérin  (  à-dul-te-rén ,  rin)  ,  a 

-adulterino,  spurio 
Aduste  (a-dust),  a.  -  adusto,  riarso 
Adustion,  sf.  -  adustione 
Adventice  (ad-van-tis) ,  a.  -  avven- 
.   tizio,  avveniticcio        [avventizio 
Adventif,  ive  (ad-van-tif,  tiv)  a.  - 
Adverbe  (ad-verb),  sm.  -  avverbio 
Adverbial,  e,  «.-avverbiale 
Adverbialement  (ad-vèr-bial-man) 

ad.  -  avverbialmente 
Adversaire  (ad-ver-sèr) ,  sm.  -  av- 
versario, nemico 
Adverse   (ad-vèrs) ,  a.  -  contrario, 
avverso  =  Partie  adverse  -  parte 
contraria,  avversaria 
Adversité,  sf.  -  disgrazia 
Advertence    (  ad-ver-tans  ) ,   sf.  - 

avvertenza 
Aerale  (a-è-ra-sg),  sm.  et 
Aération  (a-è-ra-tion) ,  sf.  -  azione 

di  dar  aria  ad  un  luogo 
Aéré,  e,  a.  -  arioso 
Aérer  (a-e-ré),  va.  -  dar  aria 
Aérien,  ne,  a. -aereo,  di  aria. 
Aérier   (a-e-rié)  ,   va.  -  purificare 

l'aria 
Aeriforme,  a.  -  aeriforme 
Aérographie   (a-e-ro-gra-fi),    sf.  - 

aerografia 
Aérolithe   (a-e-ro-lit) ,  sm.  et  f.  - 
aerolito  [aeromanzia 

Aéromancie  (a-e-ro-man-si) ,  sf.- 
Aéromètre,  sm,  -  aerometro 
Aérométrie,  sf.  -  aerometria 
Aéronaute   (a-e-ro-nôt) ,  sm.  -  ae- 
ronauta 
Aérostat,  sm.  -  aerostato 
Aérostatique,  a.  -  aerostatico 


AFF 

Affabilité,  sf.  -  affabilità,  cortesia 
Affable  (a-fobl),  a. -affabile,  cortese 
Affablement  [a-fabl-man),  ad.  -  af- 
fabilmente .  cortesemente 

A  [fabulation  {af-fu -bu-la -t  ion)  ,sf.- 

senso  morale  d'una  favola. 
Affadi  ,   e  .  a.  -  scipido,  scipidito, 

idilo 
Affadir,  va.  -  far  insipidire  =  S'af- 
fadir. v)\  -  scipidire,  scipire 
Affadissement  a  fa-dis-man),  sm. 

-  insipidezza 
Affaiblir  (a-fé-blir).sw.  -affievolire 
Ati\\\b\\ssemen[{a-fè-blis-man),sm. 

-debolezza 
Affaire  {a-fèr),  sf.  -  negozio,  affare 
Affairé,  e  (a-fe-rè)9 a.- affaccendato 
Affaissement  {a-fès-man)98tn.  -ab- 
samento  [sarsi 

A  (laisser  [S']  (a-fè-sè).  vr.  -  abbas- 
A  fia  iter   {a-fè-té),  va.  -addomesti- 
care 
Afiaiteur  [a-fè-teur),  sm,  -cbi  ad- 
domestica gli  uccelli  di  preda 
Affaler  {a-fa- le)  va.  -  abbassare 
Affamé,  e  {a-fa-mé,  a. -affamato  = 
Vn  affamé.,  .sm. -un  morto  di  fame 
Affamer  {a-fa-mè),  va.  -  affamare, 

indurre  carestia 
Affanures  {a-fa-nur),  sf  -biade  ac- 
cordate ai  mietitori 
Alieagement  (a-;c-a-sg-man),  sm. 
•-  appodiazione 

ger,  va.  -  appodiare 
Affectation  {a-fek-ta-sion),  sf.  -  af- 
fettazione 
Affecté,  e,  a. -affettato,  ricercato 
er  la-fek-tèi,  va.  -  affettare 
!if.  ive,  a.  -  affettivo 
Affeciion  (a-fek-sion)  ,  sf.  -affetto, 
affezione,  zelo,  diligenza 

a.  -  affezionato 
ionnemenl  <a-fek-sio7i-man\ 
ad.  -  affezionatamente 
Affectionner  {a-fek-$io-nè) ,   ri- 
amare, voler  bene  =  S'affection- 
prendere  affezione 
nent    (a-fck  tu  -euz- 
man),  ad.  -  affettuosamente 
Affectueux,  eusc  {a-fek-tu-eu,eûz), 

a.  -  affettuoso 
Affermer  {a-fcr-mè),  va-  -  affittare, 
ar  a  fìtto 


AFF 

Affermir,  va.  -  fissare,  stabilire 
Affermissement  {a-fer-mis-man)  . 

sm.  -  corroborazione,  fermezza 
A  fletè,  ée,  a.  -  affettato 
Afféterie  {a-fc-tri),  sf. -affettazione 
Affiche  (a-fi'-sc) ,  sf.  -  cartello,  av- 
viso 
Afficher  {a-fl-scê),  va  -  attaccare, 
affiggere  un  cartello,  un  avviso. 
Afficheur   (a-fi-sccur)    sm.  -  colui 

die  attacca  i  cartelli 
Aftìdé,  e.  a.  -  fidato,  fedele 
Affiler    {a-fi-lè)  ,  va.  -  affilare,  ar- 
ruolare [zione,  h'gliuolanza 
Affiliation  (a-fi-li-a-sion),  sf.  -  filia- 
Af filier  {a-fi-liè),  va.  -  adottare 
Affinage  (a-fi-na-sa)  ,  sm.  -  affina- 
mento, raffinamento 
Affiner  (a-fi-nè),va.  -affinare,  pur- 
gare i  metalli 
Affinerie  (a-fin-ri),  sf. -ferriera 
Allineili*,  sm  -affinature 
Affinité,  sf.  -  affinità 
Affinoir  (a-fi-no-àr),  sm.  -  pettine 

da  raffinare  la  canapa 
Af lìquct  (a-fi-kè),  sm.  -  cannetta  per 
appoggiare  i  ferri  per  far  calze  = 
affiquets ,   plur.  -  ornamenti   da 
donna 
Affìrmatif,  ive,  a.  -  affermativo 
Affirmation    (a-fir-ma-sion)  ,   sf.- 
affermazione  [fermativa 

Affirmative  (a  fir-ma-tk)),  sf.  -  af- 
Alìì rinati vemen t,  ad.  -  affermativa- 
mente 
Affirmer  (a-fìr-mè),  ea.  -  affermare 
Affleurage,  sm.- buona  macinatura 
Affleurer  (a-fleu-rè),  va.  -  congua- 
gliare 
Afflictif,  ive,  a.  -afflittivo 
Affliction,  sf.  -afflizione 
Afflictive,  sf.  -  afflittiva,  penale 
Affligeant,  e  {a-fli-sgian,  ant),  a.  - 

che  affligge 
Affliger  {a-fti-sgè) ,  va.  -affliggere 
Affluence  (a-flù-ans),  sf.  -  affluen- 
za, abbondanza 
Affluer  (a-flu  è),  vn.  -abbondare 
Affluent  ,  te  {a-flu- an,  ant)  ,  a.  - 
affluent  e  [zirc  d'amore 

Affoler  (a-fo-lè)  ,  va.  -  far   impaz- 
Affouillement  {a-fù-glti-man)  ,sm.- 
scavamento  de'  fiumi 
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Affouragement  {a-fù-r  a- sg-man)  , 

sm.  -  il  dar  fieno  al  bestiame 
Affourager  (a-fù-ra-sgè),  va.  -  dare 

il  foraggio  al  bestiame 
Affranchi,  sm.  e  /".-liberto 
Affranchir  {a-fran-scir) ,  va.  -  af- 
francare 
Affranchir  [S']  vr.  -  liberarsi 
A  [franchissement    (  a  -  fran  -  scis  - 
marì),sm.  -  liberazione  da  servitù 
Affre-  (a-fr),  sf. -orrore,  spavento 
Affrètement  (a-frèt-man' ,  sm.-  no- 
leggio 
Affréter  (a -f re-tèi, va.-  noleggiare 
Affréteur,  sm.  -  noleggiatore 
Affreusement  (a-freuz-marì),  ad.  - 
spaventevolmente    [spaventevole 
Affreux,  euse  (a-fr eu,  freûz),  a.  - 
Affriander  (a  fri  an- de),  va.  -ren- 
dere goloso  ;  fìg.  allettare,  ade- 
scare 
Affrioler  (a-fri-o-lè),  va.  -  attrarre 
Affront  (a-fron),  sm.  -  scorno,  af- 
fronto 
Affronter  (a-fron-té),  va.  -affron- 
tare 
Affronterie  (a-front-ri),  sf.- truf- 
feria, frode  [natore 
Affronteur  ,  euse-sm.  e  f.  -ingan- 
Afful  lement  (a-fubl-man)  ,  sm.  - 

coprimento 
Affubler  (a-fu-blè),  va.  -  coprire. 
Affusione  (af-fu-sion),  sf.  abusione 
Affût  de  canon,  sm.  -  carro  del  can- 
none =  Être  à  l'affût -stare  in 
agguato 
Affûtage  (a-fu-ta-sg),  sm..  -  lo  al- 
lestire il  cannone  ;  affilatura    di 
ordigni  di  ferro  [cannone 

Affûter  {a-fu-tè),  va  -  allestire  un 
Afin  de  (a-fen-d) ,  conj.  -per,  af- 
fine di 
Afin  que  (a-fèn-k),conj.  -acciocché 
Aga,  sm.  -  agà 

Agacement (a-gas-man),  sm.  -  alle- 
gamento de'denti 
Agacer  (a-ga-sè),   va.  -  provocare, 
irritare  =  les  dents  -  allegare  i 
denti  [vezzi 

Agacerie  (a-gas-ri),  sf.  -  moine, 
Agape  (a-gap),  sf.  -  agape 
Agaric,  sm.  -agarico 
Agate  (a-gat),sf.'  agata 


AGN 

Age  (âsg),  sm. -età,  tempo  =  Bas 
âge -fanciullezza  ==  La  tleur  de 
l'àge  -  il  verde  degli  anni  ==  de  la 
lune-  il  tempo  della  luna 

Agé,  e  (a-sgé),  a.  -  attempato,  vec- 
chio =  Agé  de,  in  età  di  —  Le 
plus  âgé,  il  maggiore 

Agence  (a-sgians),  sf. -agenzia 

Agencement*(a-S0tans-tnaws) ,  sm,. 

-  ordine  ,  disposizione  ,  artifizio 
Agencer  (a-sgian-sè),  va.  -  accomo- 
dare, assettare  [de'ricordi 

Agenda    (a-sgcn-da) ,   sm.  -  libro 
Agenouiller  [S']  (a-sg-nù-gliè),vr. 

-  inginocchiarsi 

Agent  (a-sgian),  sm.  -agente,  ope- 
rante =  de  change  -  agente  di 
cambio 

Agglomération  (a-glo-me  ra-sion), 
sf.  -  agglomerazione 

Agglomérer  [S']  (a-glo-me-rè),  vr. 

-  agglomerarsi 
Agglutination    (a-glu-ti-na-sion)  , 

sf.  -  riunione  ,    riscaldamento  , 
conglutinazione      [dare,  riunire 
Agglutiner  (a-glu-ti-nè),  va.  -  sal- 
Aggraver  (a-^ra-véì, va.- aggravare 
Agile  (a-sgil),  a.  -  agile,  destro 
Agilement  {a-sgil-man),  ad.  -  agil- 
mente 
Agilité  (a-sgi-li-tè) ,  sf.  -  agilità 
Agio  (a-sgi-ò),  sm.  aggio 
Agiotage  (a-sgio-tasgì ,  sm.  -  aggio- 
taggio, giuoco  di  Borsa  -  traffico 
usuraj  o 
Agioter  (a-sgi-o-tè),  va.  en.-  far 

un  traffico  usurajo 
Agioteur  (a-sgio-teur),  sm.  -  colui 

che  fa  un  traffico  usurajo 
Agir  (a-sgir),  vn.  -  operare ,  agire 
Agissant,  e  (a-sgi-san),  a.-  attivo 
Agitateur   (a-sgi-ta-teur) ,    sm.  - 
agitatore  [fazione 

Agitation  (a-sgi-ta-siorì) ,  sf '.  -  agi- 
Agiter  (a-sgitèì,  va.  -  agitare=une 
question  -trattare  una  quistione 
=  S'agiter,  vr.  -  dimenarsi 
Agnat  (ag-na),  sm.  -  agnatoj 
Agnation  (ag  na-sion),  sf.  -agna« 

zione 
Agneau  (a-gnô)*  sm.  -  agnello 
Agneler  (agn-lè) ,  vn,  -  partorire 
un  agnellino 
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Agnès,  sf.  -  ragazza  semplice 
Agnus-eastus,  sm,  -  agno-casto 
Agnus-dei,  sm.  -  agnus-dei 
Agon,  sm.  sardella  -  pesce 
Agonie  (a*go~ni),  si  -  agonia 
Agonisant,  e  (a-go-ni-zan,  z  mt)  a, 
e  s.  agonizzante,  die  boccheggia 
Agoniser  ia-go-ni-zè),  vu  -cs<vn> 
all'agonia  l  [rampino 

Agrafe    ia-graf)  ,    sm.  -  uncino  - 
r  (a-gra-fé),  va.  -  attaccare 
o  affibbiare  [ria 

Agraire  [a-grèr)  a.  -  agrario,  agra- 
Agrandir»  ra.- amplificare,  ingran- 
dire 
^randissement(a-0ran-dts-ttian). 

sm.  -  ingrandimento 
Agréable  (a-gre-abl)  ,  a.  -  grato, 

giocondo 
A  gréablement  (a-gre-abl-man)  .ad. 

-  piacevolmente,  gentilmente 
Agréer  (a-grc-ê),  va.  -  aj  provare- 
gradire .  vn.  -f  iacere,  va-  -  cor- 
e  una  nave 
sur.  sm.  -  attrczzatore 
.,!.  agrégé  {a-gre-ga,  a-gre- 
sgp),  sm.  -  aggregato 

re-ga-sion)  ,  $f.  - 
negazione  [gare 

->r   ia-grc-sgè) ,  va.  -  aggre- 
Agrémenl  [a-gre-man),  syn.  -~ap- 
i /.ione, pJ. gentilezze,  cortesie 
Agrès  (a-gre)  ,  sm.  pi.  -  attrezzi, 
arredi  d'una  nave 
ssenr,  sm.  -assalitore 
-:on,  sf.  -  aggressione 
s  e  {a-grèst),  a.  -  grossolano, 

Agriculteur,  sm.  -  agricoltore 
Agriculture,  (a-gri-cul-tur),  sf.  - 
Itimi  [cirsi 

a-gri-fè),  rr.-aggran- 
iine  [a-grûmoè-n), sf.  -acri- 
monia [cardiaca 
mue  (a-gri-vôm),sf.  -  pianta 
Agrip]                 [ferrare,  prendere 

con  avidità 
Agrippeor,  euse,  a.  -  borsaiuolo 
ome  (a-gro-nom),sm.  -agro- 
nomo 
Agronométerie,  sf.  agronometria 
Agronomie    {a-gro-no-mi) ,   sf.  - 
agronomia 


A1U 

1  Agronomique  (a-gro-no-mik) ,  a.  - 
agronomico 
Agrouper  (a-grù-pè),  va.  -  aggrup- 
pare [rire 
Aguerrir  (a-ghc-rir),  va.  -agguer- 
Aguet  {'■-gin''),  sm.  -agguato =é tre 

aux  aguets  -  essere  in  agguato 
Ah,  int.  -deh,  oimè 
Alii.  aie,  int.  -  ahi 
Ahan,  sm.  -  pena,  affanno 
Ahaner  (a-a-né),  tm.  -penare 
Abeurté,  e  (a-ear-tè),  a.  -  ostinato 
Aheurtement  (a-cur$-wiaw),  sm.  - 
ostinazione  [narsi 

Ah  eu  r  ter  [S']  (a-eur-tè)  vr.  -osti- 
Ahuir.  «a.  -stordire,  stupefare 
Aidant  (è-dan),  part.  près.  [Dieu] 

-  coll'ajuto  di  Dio 
Aide  (ed),  sf.  -  ajuto,  soccorso  =  A 

l'aide  -  coll'ajuto  [campo 

Aide-de-camp  ,    sm.  -  ajutante    di 
Aide-major,  sm. -ajutante  maggiore 
Aider  {é-dè)y  va. -ajutare,  soccor- 
rere; supplire  ==  S'aider,  vr.  -  va- 
lersi, ajutarsi 
Aides    [impôts]  ,  sf.  pi.  -  tributi, 
gabelle  [nonno 

Aïeul,  e  (a-ieul),  sm.  et  /'.-avolo, 
Aigayer  (a-ghè-ié),  va. -guazzare, 

sciacquare 
Aigle  (egl),  sm.  -  aquila 
Aiglon  (è-glori),  sm.  -  aquilotto 
Aigre  (ègr)  ,a-  -agro,  aspro,  acre 
=  Paroles  aigres-  parole   pun- 
genti =  Vinaigre- aceto  ,  vina- 
gro  -  de  cèdre  -  agro  di  cedro 
Aigre-doux,  douce,  a.  -  agro  dolce 
Aigrefin    (ègr-fèn) ,  sm.  -cavalier 

d'industria 
Aigrelet,    te  (ègr -U -Ut),  a.  dim.  - 

-  agretto,  acerhetto  [mente 
nent  (ègr-man),  ad.  -aspra- 

Aigrette    C  i-grét  ) ,   sf.  -  piumino, 

za  bianca  (uccello) 
Aigreur  (è-greur),    sf.  -  acerbezza 
Aigrir  (è-grir),  vat-  inacetire,  ina- 
sprirsi —  uno  personne-inasprire 
uno=  S'aigrir  contre  quelqu'un 
-mettersi  in  collera 
Aigu,  e  (è-gu,  g  fi),  a.  -  sottile, acuto 
Aiguade  ie-gad),  sf.  -  acqua  fresca 
Aiguière  (è-ghièr),  sf.  -  brocca,  me- 
sciroba 
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Aiguille  (è-gui-gle),  sf.  -  ago,  agu- 
glia;lancetta  d'oriuolo- aimantée 

-  ago   calamitato  ==  Aiguilles  à 
tricoter,  -  ferri  da  maglia 

Aiguillée  (é-gui-glié),  sf.  -  gugliata 
Aiguilletier  (è-gui-glie-tiè),  sm.  - 

stringajo 
Aiguillette  {è-gui-glièt),  sf.  -  agliet- 
to, o  passamento 
Aiguillier  (è-gui-gliê),sm.  -agorajo 
Aiguillon  (è-gui-glkm)  sm.  -  stimo- 
lo ,  sprone  =  des  guêpes,  abeil- 
les, etc.  -  agugîione 
Aguillonner  (e-gui-glio-nè) ,  va.  - 

stimolare,  spronare 
Aiguisement    {è-guiz-man) ,  sm.  - 

aguzzamento 
Aiguiser  (è-gui-zè),  va.  -  arruotare, 
affilare  =  l'appétit-aguzzare  l'ap- 
petito [capodoglio 
Ail  (a-gliè),  -  sm.  aglio  =  tète  d'  - 
Aile  (êl),  s/. -ala  =  d' armée  -  ala 
d'armata  —  de  bâtiment  -  ala  di 
una   fabbrica  =  d'église  -  navata 
laterale  ==  Rogner  les  ailes  -  tar- 
par  le  ale ,  fìg.   et  prov.  =  ne 
battre  que  d'  une  aile  -  vacillare  , 
aver  perduto  vigore,  credito,  ecc. 
=  à  tire  d'aile,  loc.  ado.  -  come 
saetta 
Ailé,  ée,  a.  -alato 
Aileron  (èl-ron),  sm.  -.  punta  del- 
l'ala, pinna,  ala  de'pesci 
Aillade  {a-giind^^sf.  -  agliata 
Ailleurs  ,  ad,- altrove  =^D'  ailleurs 
d'altra  parte,  di  più  ;  d'  altronde 
Aimable  {e-mabl),  a.  -  amabile 
Aimant  (è-marì),  sm.  -calamita 
Aimanté,  e,  a.  -  calamitato 
Aimanter  (è-man-tè),  va.  -  calami- 
tare [magnetico 
Aimantin,  e  {è-man-tèn,  ti-n),  a.  - 
Aimer  (e-mè),  va.  -amare  =  mieux 

-  voler  più  tosto  ==  S' aimer  dans 
un  lieu-star  volentieri  in  un  luogo 

Aìne  {è-n),  sf.  -  inguinaja 
Aîné,  e  (è-nè),  a.  -  primogenito 
Aînesse  (è-wés),  sf.  -  primogenitura 
Ainsi  (èri-si)  ,  ad. -così,  in  questa 
maniera  =  que ,  conj.  -  siccome, 
come,  anche 
Air  (èr),  sm.  -  aria,  aere  ==  de  vi- 
sage -  aspetto,  ciera 


ALB 

Airain  (e-rèrì),  sm.  -  rame,  bronzo 
Aire  (èr)9  sf.  -  aia  da  battere  il  gra- 
no -  nido  d'uccello  di  preda  -  area 
Airée  {è-rè),  sf.  -  ajata 
Airelle  (è-rèl),  sf.  -  mortella 
Ais  (ès),  sm.  -asse 
Aisance   (é-zans) ,    sf.  -  comodità, 
facilità^  Lieux  d'aisances'-  cesso 
Aise,  a.-allegro,  contento  =  Je  suis 
bien  aise -mi  rallegro,  sf.  agevo- 
lezza =  A  l'aise, ad.  -  agevolmen- 
te, facilmente 
Aisé,  e,  a.  agevole,  facile 
Aisément  {è-zé-man)}  ad.  -  agevol- 
mente, facilmente 
Aisseliers  (ès-Uè),  sm.-razzi,  o raggi 

d'una  ruota 
Aiselle  (e-sèi),  sf.  -ascella 
Ajonc  (a-jon),  sm.  -  giunco 
Ajournement,  sm.  -  citazione 
Ajourner  (asgiùr-nè),  va.  -  citare 

in  giudizio 
Ajourner,  va.  -  aggiornare,  rimet- 
tere ad  altro  giorno  una  delibe- 
razione 
Ajoutage   (a-sgiù-tasg),  sm.  -  ag- 
giunzione, lega  di  metalli 
Ajouter  {a-sgiu-tè),va.-8Lgghmgere 
Ajustage  (a-sgius-tasg),  sm. -ag- 
giustamento delle  monete 
Ajustement  (a-sgiust-man) ,  sm.  - 

acconciamento,  ornamento 
Ajuster  (a-sgius-tè),  va.  -  aggiusta- 
re =  S'ajuster,  vr.  -  acconciare, 
abbigliare;  accordarsi,  accomo- 
darsi 
Ajustoir   (a-sgius-toar)  ,  sm.  -bi- 
lancino per  aggiustar  le  monete 
Alaise  o  Alèzè  {a-lèz),  sf.  -  giunta 

ad  una  tavola 
Alambic  (a-lam-bik),  sm.  lambicco 
Alambiquer  (a-tam-bi-feé), ««.-lam- 
biccare =  S'alambiquer  l'esprit  - 
lambiccarsi  il  cervello 
Alan,  sm.  -  alano       [si  (t.  di  mar.) 
Alarguer  (rt-fcïr-0fté),m.-allargar- 
Alarme  (a-larm),  sf.  -  allarme 
Alarmer  (a-lar-mè),  va  -  allarmare 

—  S'alarmer,  vr.  -  impaurirsi 
Alarmiste  (a-lar-mist),  sm.  -  allar- 
mista, che  sparge  nel  pubblico 
false  e  cattive  nuove 
a  Albâtre  (al-bârt)'-,  sm.  -alabastr0 


i 


ALB 

ilbatros  (al-ba-trôs) ,  sm.  «albatro  j 
•  liberté  (al-bcrsg),  sf.  -  pesca  pri- 
maticcia [appodiazione 
vi  bercement  (al-bèr-sg-man),  sm. 
Llbcrgier  [al-ber'Sgié)ism.  -  pesco 

primaticcio 
Mbinos  {al~bi-HOs),sm.  albino 
i  vlbran,  sm.  -  anitnaolo  selvatico 
»  vi  bugi'  -albugineo 

■  llbugineui ,    se    {al-ou-sgineû , 
1 1 1  aginoso 
Vlbum,  sm.    Album,  libro  di  ricordi 
5,  sro.  -alcade,   giudice    in 

Ucali,  sm.  -  alcali  "calino 

Ucalin,  e  (al-ca-len,  li-n).  a.-al- 
Llcalisation   (al-ça-li-za-sion),  sf. 
ilizzazione 

r   {al-ca-li'Zè) ,  ta.  -  alca- 
VJeée,  sf.  -  alcea 

Vlchimic  (al-sci-mï)  ,  sf.  -  alchimia 
Uchimique  (al-sci-mik),  a.  -  alchi- 
I   mico  [ehimista 

Alchimiste   (ai-sci-mist)  ,  sm.-al- 
Ucoliol,  et  alcool  ,  $m.  -  spirito  di 
■   vino,  polvere  impalpabile 
\lcoholiser  (al-co-b-li  zè),  va.  -  ri- 
durre in  alcool  ,  in  polvere   im- 
palpabile 
\lcoran,  ou  Coran,  sm.  -  Alcorano 
.Mcòve  (al-cnï),  sf.  -  alcova 
llcyoìi  {al-si-orì),  sm. -alcione 
Alcy-mien  ,   ne.  a,  les  jours  alcyo- 
niens  -  giorni  alcioni  di 

lan,  sm.-aldermanno,  ulficia- 
le municipale  o  di  polizia  in  In- 
J    ghilterra 

-  .a.  incerto, 

le  dalla  sorte 
.  -  lesina 
Alénier  {a-le-nie),  sm.  -colui  che  i 
ine 
,   a  l.  -  d'intorno  ,  all'  in-  -; 
\-len-tuf),  sm.  plur.  - 
intorni,  le  vicina 
i,  sm.  -ab 

;  i,  sf.  -  frutto  del 
-  iante,  accorto  Alizé,  Venta  alizés 

Alerte,  sf.  e  av.  -  all'erta  regolari,  i  [laro 

Alevin,  ou  Alevinage  (al-ven 

otto  |  Alkermés,  «m.  -  alehermes 

va.  -  mett<  il  ial-lct-mari),  sm 


ALL 

Alexandrin  (Vers),  a.  -verso eroico 
Alezan,  e  (al-zan),  a.  -  sauro  =  Un 
cheval  alezan  -  un  cavallo  sauro 
Alézé,  a.  -  scorciato  [insulto 

Algarade  (al-ga-rad)  sf.  -  bravata, 
Algebre  [ahsgèbr),  sf.  -  algebra 
Algébrique  (àl-sge-brik),  a.  -  d'al- 
gebra [gebrista 
Algebriste  (al-sge-brist),  sm.  -al- 
Algorithme  [al-go-ritm) ,  sm.  -  al- 
gori smo 
Alguazil,  sm.  -alguazile,  sbirro 
Algue  (algli),  sf.  -  alga,  erba  marina 
Alibi,  sm,  -alibi  (t.  di  pratica) 
Alibil'orain  (a-li-bi-fo-rèn) ,  sm.  - 

pretesto 
Aliboron,  sm.  -  asino=maìtre  alibo- 
ron,  -  messere  l'asino-  ignorante 
Alidade,  sf.  -alidada  [nabile 

Aliénable  (a-lie-ndbl) ,   a.  -  alie- 
Aliénation  (a-lie-na-sion),  sf.-  alie- 
nazione =  d'  esprit  -  distrazione, 
pazzia 
Aliene,  e.  a.  -  alienato  =  être  aliène 

d'esprit  -  essere  impazzito 
Aliéner  (d-li-e-nè),  vd.  -alienare, 
distrarre  =1'  esprit  -  far    impaz- 
zire [vellamento 
Alignement  (a-lign-man),  sm.  -  li- 
Aligner  (d-li-gnè),  va.  -  livellare 
Alignoirs  et  Alignonels   (d-ligno- 
dr),  sm.  pi.  -  conio    o  cuneo  di 
ferro  per  fondere  l'ardesia    [cito 
Aliment  (a-li-man),  sm-  -  alimento, 
Alimentaire     (a-lï-nidn-tcr)  ,    a.  - 
alimentario,  =  Provision  [alimen- 
taire, -  vettovaglie     t     [montare 
Alimenter  [a-li-man-tè) ,  vd.  -ali- 
Ai  imentenr,  euse  {a-li-man-tcur), 
a.  -  alimentoso  [ra grafo 
(a-ii-weâ),  m.  -alinea,"  pa- 
Aliquante   (aliliant),  d.  -  aliquanto 
Aliquote   (a-li-cot),  a.  -  aliqm 

parti'.1  aliquote  -  parte  aliquota 
Aliter  [S']  (d-li-tc),  vd.  e 
mo  a  letto 


va. 

avanotti  in  una  peschiera 


i» 
II 


.al- 


lattamento 


ALL 

Allaiter  (al-Ve-tè),  va.  allattare 
Allant,  e,  s.  et  a,,  -  chi  va.  -  Allants 
et  venants,  -  chi  va  e  chi  viene  - 
chi  ama  di  andare 
Allèchement  (a-lè-scmarì),  sm.  al- 
lettamento [adescare 
Allécher  (a-lè-scé),  va.  -  allettare, 
Allée,  sf,  {a-lè),  andito,  corridore, 
viale.  =  Allées  et  venues,  andi- 
rivieni 
Allegateti,  sm.  -  allegante 
Allégation  (a-le-ga-sion) ,  sf.  -  al- 
legazione 
Allège  (a~le-sg),,sf.  -battello 
Allégeance    (a-le-sgians) ,  sf.  -  al- 
leggiamene 
Allégement  (a-lesg-man) .  m.  -  al- 
leggerimento [alleviare 
k\légeY[al-le-sgè),va.  -  alleggerire, 
Allégérir,  va.  -  alleggerire  un   ca- 
vallo                            [que  cosa 
Allégir,    va.  -  alleggerire  qualun- 
Allégorie  (al-le-go-ri),  sf.-allegoria 
Allégorique  (al-le-go-rik),  a.  -alle- 
gorico 
Allégoriquement    (al-le-go-rik- 

man),  ad.  -  allegoricamente 
Allégoriser    (al  le-go-ri-zè) ,  va.  - 

allegorizzare 
Allégoriseur,  sm.  -allegorista 
Allégoriste  (al-le-go-ruk),  sm.  al- 
legorista 
Allègre  (al-lègr),  a.  -  allegro 
Allègrement  (al-legr-man),    ad.  - 
allegramente  [grezza 

Allégresse  {al-le-grès),   sf.  -  aite- 
Allégro,  ad.  -(t.  di  mus.). 
Alléguer, ]{al-le-ghè),  va.  -  allegare, 

citare. 
Aller  [a-lè),  va.  -  andare,  venire  ™ 
a   tâtons  ~  andare   tastone  =  le 
trot  -  trottare  =Au  pis,  aller,  ad. 
-  al  peggio    andare  ==  de  pair  - 
esser  uguale     [tirsene    disfarsi 
Aller  [S'en],  vr.  -  andarsene,  par- 
Ai  léser,  vn.  -  trapanare 
Alleu  (franc-alleu),  sm.  -  allodio 
Alliage  (a-li-asg)  sm.  -  lega  di  me- 
talli 
Alliance  (a-U-ans),,  sf.  ~  alleanza 
Allié,  e,  a.  -alleato,    confederato, 
affine  [nodo  (t.  d'archi  t.) 

A ìliQme ni  (a-U-man),  sm>*  cappio, 


ALP 

Allier,  va.  -  legare  =  S 'allier,  vr.- 

apparentarsi  ;  confederarsi 
Alligator,    sm.  -alligatore,  specie 
d'animale  [aliiterazione 

Allitération  (a-li-te-ra-sion),  sf.  - 
Allocation  (a-lo-ca-sion),  sf.  -  con- 
cessione di  somme     [ga,  parlata 
Allocution  (al-lo-cu-sion),  s/\-arin- 
Allodial,  e,  a.  allodiale  =  terre  al- 
lodiale -  terra  allodiale 
Aìlodialité,  sf,  -  allodiaiità 
Allonger(aMow-s#é),  va.  -  V.  Alon- 
ger,  et  ses  dérivés     [una  somma 
Allouer    (a-lû-è),   va.  -  concedere 
Allumer  (a-lu-mé),  va.  -  accendere 
=  une  passion  -  eccitare  una  pas- 
sione [lo,,  zolfanello 
Allumette  (a-lu-mèt),  sf.  -  solfanel- 
Allure   (a-lur) ,   sf  -andamento, 
portamento-andatura  del  cavallo 
=  plur<  fìg.  Avoir  des  allures  - 
nascondere  la  sua  condotta 
Allusion  (al-lu-zion),  sf. -allusione 
Alluvion,  sf.  -  alluvione 
Almagesto,  sm.  -  almagesto 
Almanach  (al-ma~nakj ,  sm.  -  al- 
manacco 
Almandine,  sf.-alabandina,  (pietra) 
Alòès,  sm.  -  aloè,  legno  d'aloè 
Aloi  (aloà),   sw.-lega  dei  metalli 
==  Homme  de   bas  aloi,  -  uomo  di 
bassa  estrazione,  — Marchandises 
de  mauvais    aloi, -mercanzie  di 
cattiva  qualità  [giunta. 
Alonge  {a-loasg),  sf.  -  giunta,  ag- 
Alongement  (a-ions g-man),  sm.  - 
allungamento            [re,  slungare 
Alonger  (a-lon-sgè),  va  -allunga- 
Alopecie  (a-lo-pe^si),  sf. -alopecia 
Alors  (a-lor),  ad.  -  allora,  in  quel 

tempo 
Alose  (a-loz),  sf.  -  cheppia  ,  pesce 
Alouette  (a-lù-et),  sf.  -  lodola 
Alourdir  (a-lur-dir),  va. -sbalor- 
dire' [schiena  del  bue 
Aloyau  (a-lo%-io),  sm.  -pezzo  della 
Aloyer  (a-loa-ié),  va.  -aggiustare 

la  lega  delle  monete;  allegare 
Alpaga",  sm.  alpaga,  o   lama  sel- 
vaggio, animale  del  Perù,  -  storia 
fatta  col  pelo  dell'alpaga. 
Alpagattes  (al-pa-gal),  sì.  plur.  « 
scarpe  fatte  di  corde  d'alpaga 


ALP 

Alpestre,  a.  -  alpestre 

Alpha  {ai-fa.)  sm.  -  alfa,  première 

lettre  des  Grecs 
Alphabet  {al-fa-bè),  sm.  -  alfabeto 
Alphabétique  (al-fa-bc-tik),  a. -al- 
ta betieo 
Alphabétiquement  (al-fa-be-tik- 

marì),  ad.  -  alfabeticamente 
Alplianette,  sf. - alfanica ,    falcone 

tunisino 
Altérabilité,  sf.'  alterabilità 
Altérable  {al-te-rabl)t  a.-alterabile 
Altérant   (al  te -r an t),  a. -assetante 
Altérateur,  trice,  o.  -  alteratore 
Alterati!,  ive.  a.  -  alterativo 
Altération  {al-te-ra-sion),  sf.  -  al- 
terazione ,  mutazione;   sete   ar- 
[alt  creazione 
i  lion    (al-tèrcu-sion),  sf.  - 
-te-rè),  va.  -alterare;  as- 
re  ;  perturbare 
Altérer  [S'J,  er.  -alterarsi 
(Alternat  [al-ter-nâ),  sw.-azione, 
liberta  d'alternare,  -  diritto   che 
hanno  duo  citta,  ec.  d'essere  a  vi- 
zi la  sede  a' un' amministra- 
zione 
Alternatif,  ive,  e  -  alternativo 
ition    [al-lér-na-sion),  sf.  - 
alternazione  [l'alternativa 

Alternative   (al4èr-na-tìo) ,  s£  - 
Uterqativement    {al-  tèr-na-tiv- 

l.  -  alternativamente 
i Alleine  et  Alterné,  e  {al-tèrn)t  a. 

-  alterno,  scambievole 

Alterner  (al-tér-nè),  m. -alternare, 

il  diritto  dell'  alterna- 

[care 

r-fcé),   vn.  -alter- 

sf.  -  altezza  [fiero 

Aitici-,  i,a-  altiero, 

Allimctrie,  si .  -  altimetria 

.-  ai  inda,  bazzana 
se   (  a-lu-mi-neù  . 
-  allumin» 

i.  allume   [natura 

ì  llumi- 

-  alluminare 

[',  -fabbrica 

llume 

a.  -alveolare 
-cella  delle 
ilio  ;  alveolo  di 


AMA 

Alvin,   ne,  a. -che  ha  rapporto  al- 
l'alvo, al  ventre  ==  Déjections  al- 
vrnes  -/.  evacuazioni  alvine. 
Amabilité,  sf.  -  amabilità 
Amades,  sf.  plur.  -amaidi  il.  de 
blasoni  [stretta 

Amadis  {a-ma-di) ,  sm.  -  manica 
Amadou  (a-ma-dû),  sm.  -  esca 
Amadouemcnt  {a-ma-dù-man) ,sm . 
-carezza,  moina  [za re 

Amadouer  {a-ma-dù-c),va.  -  carez- 
Amadoueur,  sm.  -  accarezzatore 
Amaigrir  (a-mè-grir) ,   va.  -  ema- 
ciare ;  smagrare 
Amaigrissement  (a-mè-gris-marì) , 

sm.  -   smagra  m  en  io 
Amalgamation    (  a  -mal -ga-  ma- 
Sion),  sf.  et  Amalgame,  m.  -  amal- 
gamazione,  combinazione  di  qua- 
lunque metallo  col  mercurio 
Amalgamer  {a-mal-ga-me)  ,  va.  • 

amalgamare 
Amande  (a-mand),  sf.  -  mandorla, 

frutto;  l'anima  de'  frutti 
Amande,   sm.  -  emulsione  di  man- 
dorle [dorlo 
Amandier  (a-man-cliè),  sm.  -  man- 
Amanl  {a-man)t  sm.  -amante,  in- 
namorato [rosa 
Amante  {a-mant)f.  sf.-amante,amo- 
Amarantne  {a-ma-rant),  sf.  -  ama- 
ranto, bore                 [am/iranlina 
Amarantine   (a-ma-ran-tin),  sf.  - 
Amariner  {a-ma-ri-né)  va. -mari- 
nare 
Amarrage  (a-ma-rasg)fsm.  -il  get- 
tar l'ancora 
Amarre  i<i-màr),sf.  -  gomena,  cavo 

(t.  di  marina) 
Amar:  i  é),  va.  -  legare 

Amas,  (a-mâ)tSm. -mucchio,  massa 
è),va.  -am  « 
re,  =  De  l'argent ,  -  accumular 
danari,  =  S'amasser,  ir.  - 
narsi  [chino 

Ite  (a-ma-sèt)  ,  sf.  -  • 
Amateloter 
(•oppiare  i  marina],   perchè 
jntino  scambievolmente 
Amateur,  sm.  -  amatore,  dilettante 
Aniatir,  va.  -ammorzare  la  lucen- 
i     te/za  del  metallo  [zone 

Sfi  -  ama/.- 
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AMB 

Ambages  (an-ba-sg),  sf.  plur.  - 
ambage,  parlar  oscuro 

ambassade  {an-ba-md) ,  sf.  -  am- 
basciata 

Ambassadeur,  sm.  -  ambasciatore 

Ambassadrice  (an-ba-sa-dris)>  sf. 
ambasciatrice 

Ambe  (an-b),  sm.  -  ambo 

Ambesas  (anb-zàs) ,  sm.  .  ambassi 
(t.  di  trictrac) 

Ambiant, e  (a-n-bi-an,  ant)9  a.- am- 
biente, che  circonda 

Ambidextre,  a.  -  ambidestro 

Ambigu,  ë  (an-bi-gu,  gu),  a.  -  am- 
biguo 

AmbigiijSm.-manicaretto  di  carni  e 
frutta4  -  riunione  di  cose,  di  qua- 
lità opposte 

Ambiguità,  sf.  ambiguità 

Ambigument  (an-bi-gu-man)  ad.  - 
ambiguamente 

Ambitieusement  (  an-  bi-si-eûz- 
man)  ad. -ambiziosamente 

AmbitieiiXjieuse  (an-bi-si-eû,  eûz), 
-ambizioso 

Ambition  {an-bi-sion) ,  sf.  -  ambi- 
zione [ambire 

Ambitionner   (an-bi-sio-nè) ,  va.  - 

Amble  (an-frr),sm.-ambiadura,  am- 
bio, ==  Aller  l'amble,  -  andar  di 
portante 

Ambler  (an-bU),  vn.  -  ambiare 

Ambleur,  sm.-  ufiiziale  della  caval- 
lerizza reale 

Amblyopie,  sf.  -  abbagliamenti  con- 
tinui della  vista 

Ambon,  sm.  ambone,  pulpito 

Ambre  (an-br),  sm.  -  ambra,  specie 
di  gomma  [fattizia 

Ambreade  (an-br  e-ad),  sf.  -  ambra 

Ambre-gris,  sm.  -  ambra  grigia 

Ambrer  {an-br è),  va.  -ambrare,dar 
l'odor  d'ambra  [tìore 

Ambrette  (an-brèt),sf.  -  ambretta, 

Ambroisie  (an-broa-zi),  sf.  -  am- 
brosia, tè  del  Messico 

Ambulance  (an-bu-lans)  sf.  -  spe 
dale  di  campo 

Ambulant,  e  (an-bu-lan,  lant)  a.  - 
ambulante,  =  Troupe  de  comé- 
diens ambulants,  -  istrioni  ambu- 
lanti,— Cheval  ambulant  -  caval- 
lo ambiante 


AME 

Ambulatoire  (an-bu-la-toâr),  a.  - 
ambulatorio,  =  Cour  ambulatoire, 

-  corte  di  giustizia  che  non  ha 
sede  fissa 

Ame  (âm),  sf.  -  anima,  alma  ;  co- 
scienza, =  de  canon,  anima  di 
cannone,  modello,  forma 
Amé,  e,  a.  -  diletto  (il  est  vieux) 
Amélioration    (a  me-lì-o-ra-sìon) , 

-  sf.  miglioramento 
Améliorer  (a-me-li-o-rè),  va. -mi- 
gliorare, =  s'améliorer,  vr.  -mi- 
gliorare 

Amelie,  sm.  -  amello,  pianta 

Aménage  (am-nasg)}  sm.  -  porto, 
vettura,  recatura 

Aménagement  (a-menasg-man) , 
sm,  -  ordine  stabilito  nel  taglia- 
re i  boschi 

Aménager  (a-me-na-sge),  va. -re- 
golare il  taglio  dei  boschi,  -  pre- 
parare il  legname  da  mettersi  in 
opera 

Amendable  (a-man-dabl)  a. -de- 
gno di  multa;  ammendabile ;  che 
può  racconciarsi 

Amende  (a-mand)  sf.  -  ammenda, 
multa,  =  honorable  ,  -  ammenda 
onorevole 

Amendement  (a-mand-man),  sm.- 
ammendamento;  letame,  conci- 
me ;  emendazione;  modificazione 
fatta  ad  un  progetto  di  decreto 
di  legge 

Amender  (a-man-dè),  va -imporre 
una  multa;  ammendare,  correg- 
gere, prendere  vigore,  =  les  ter- 
res, -  concimare  terreni;  vn. 
calar  di  prezzo 

Amené,  sm.  -  ordine  di  condurrà 
uno  innanzi  al  giudice 

Amener  (am-nè),  va-  -  menare,  ap- 
portare, =  à  soi,  -  tirare  a  sé,  = 
les  voiles  (t.  di  mar.)-  ammaina- 
re, =  une  mode,  un  usage,  -  in- 
trodurre una  moda,  un  uso 

Aménité,  sf.  -  amenità,  giocondità 

Amenuiser  {am-nui-zè) ,  va.  -  as- 
sottigliare 

Amer  (a-mèr),  sm.  -  l'amaro  =  le 
fiel  des  animaux,  -  il  fiele  degli 
animali 

Amer,  ere,  a.  -  amaro,  acerbo 
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AME 

Amèrement  (a-mèr-man),  ad.  -  a- 
maramente,  dolorosamente 

Amertume  {a-mèr-tii>n),sf,  -ama- 
rezza, amari! udine,  affanno 

Améthyste  {a-mè-tùt),  sf.  -amati- 
sta.  ametisto 

Ameublement  (o-m cubi-man),  sm. 

-  addobbo,  fornimento  da  camera 
Ameublir,  va.  -  sminuzzolare,  ren- 
dere una  terra  mobile,  leggiera 
-mobilitare,  cambiare  beni  sta- 
bili in  beni  mobili 

AmeubIissement(a-meu-bZt$-man), 
stn.  -  mobile,  il  render  mobile  la 
terra,  uno  stabile 

Ameutement  (a-meut-man),  sm.  - 
accoppiamento  de'cani  da  caccia 
I Ameuter  (a-meu~té),  va  -avvezza- 
re i  cani  a  cacciar  insieme,  sol- 
levare, =  s'ameuter ,  vr,  -  solle- 
varsi sediziosamente 

Ami.  e  [a-mi),  sm.  et f .  -  amico,  a- 
mica  ;  a.  -  amico  ;  propizio 

Amiable  {a-mi-a-bl)  ,  a. -cortese, 
dolce.  =  A  l'amiable,  ad. -all'a- 
michevole. =  Vente  à  l'amiable, 

-  asta  amichevole 
Amiablement  (a-mi-abl-marì),  ad. 

-  amichevolmente 

Amiante  {a-mi-ant),  sm.  -  amianto 
Amicai,  e,  ,  -  amichevole,  da  amico 
Amicalement  (a-mi-cal-man),  ad. 

-  amichevolmente 

Amict  (a-mi),  sm*  (sorte  de  linge 

bénit),  -  animino  e  amitto 
Amidon,  sm.  -  amido  [midare 

Amidonner  {a-mi-do-në)rva.  -  ina- 
Amidonnier  (a-mi-do~niè),  sm.  -  a- 
midajo  [vezzeggiamento 

Amignarder  (a-mi-gyiar-de  . 
Amincir  {a-mèìi-sii*),  va.  -assotti- 
gliare [sm.  -  assottigliare 
Amincissement  [a-mèn-sis-man  ), 
Amineur,  sm.  -  misuratore  del  sale 

■l.  ini.-  ammiraglio 
amiral .  e  ,  :  .i?zl io.  =  Le 

unirai,  -  il  vascello  ani- 
mi i    -  [ragliato 
Amirai               -rô-tè),  sf.  -  ammi- 
Amissible  (a-mis-si-bl),a.  -amissi- 
À  bile,  che  si   può  perdere 
mitié,  sf.-amistà,  amicizia;  favore, 
piacere  ;  plur.  cortesie,  tìnewe 


AMO 

Ammoniac  et  Ammoniaque,^-  am- 
moniaca 
Ammoniac,  iaque,  a.  -ammoniaco 

Amnistie  (am-nis-ti),  s/\-amnistia, 
perdono  generale 

Amnistier  {am-nis-tic),  va.  -amni- 
stiare, accordar  amnistia 

Amodiateur,  sm.  -  affittaiolo 

Amodiation  {a-mo-di-a-siorì),  sf.  - 
litto,  aflitto  [fitto 

Amodier  (a-mo-dìè),  va.  -  pigliar  a 

Amoindrir  (a-mo-en-drir) ,  va.  - 
sminuire,  scemare 

Amoindrissement  (  a-moen-driS' 
man),  sm.  -  diminuzione 

Amollir  {a-mo-lir),  va.  -  mollifica- 
re; effeminare,  =  S'amollir,  vr. 
-  effeminarsi        [-molliticazione 

Amollissement  (a-mo-lis-man) ,sm. 

Amonceler  (a-mons-lé)t  va.  -  accu- 
mulare 

Amoncellement  (a-mon-seUman), 
sm.  -  l'ammucchiare ,  accumula- 
zione 

Amont  (a-morì),  sm.  -  l'insû  d'un 
nume,  =En  amont  de,  -  al  diso- 
pra di,  =  Vent  d'amont,  -  vento 
che  segue  il  corso  del  fiume 

Amorce  {a-mors),  sf.  -  esca,  ade- 
scamento, incitamento;  polverino 

Amorcer  {a~mor-sè) ,  va.  -  adesca- 
re, allettare,  =  Une  arme  à  feu,  - 
mettere  il   polverino 

Amorçoir  {a-mor-soàr),  sm.  -suc- 
chio, succhiello 

Amortir,  va.  -  estinguere,  =  Ics 
passions, -calmare  il  bollore  delle 
passioni,  —  les  feux  de  la  jeunes- 
se -  ammorzare  il  fuoco  della  gio- 
ventù, =  les  herbes  -  macerare  le 
erbe,  =  une  rente,  une  pension- 
liberarsi  dal  carico  d'un  censo, 
d'una  pensione 
Amortissable  (a-mor-ti-sabl),  a.  - 
che  si  può  ammortizzare,  estin- 
guere 
Amortissement  {a-mor-Us-man) , 
s  m  -ammortizzazione,  estinzione 
d'un  censo;  colmo  d'una  fabbrica 
Amour  (a-mur),  sm. -amore,  pas- 
sione; Amore,  Cupido,  il  dio  d'a- 
more ;  plur.  amore,  amoreggi  a- 
mento 


H 
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AMO 
Àmouracluer  [S']  (a-mu-ra-scè),vr. 

-  innamorarsi 

Amourette  (a-mù-rèt),  sf.  -  inna- 
moramento 
AmouYeusement(a-mù-reuz-man)9 

ad.  amorosamente 
Amoureux,  euse  (a-mù-reû,  reûz), 
a.  -  amoroso,  tenero,  innamorato, 
che  ama 
Amovibilité  sf,  -  amovibilità 
Amovible   (a-mo-vibl) ,  a.  -  amo- 
vibile 
Amphibie  (an-fi-bì),  a.  -  anfibio 
Amphibologie  (an-fi-bo-lo-sgi) ,  sf. 
-anfibologia, ambiguità  di  parole 
Amphibologique,  a.-  anfibologico 
Amphibologiquement,  ad.  -  anfibo- 
logicamente, con  ambiguità 
Amphibraque,  sm.  -  anfibraco 
Amphictyons,  sm.  plur.  gli  Anfi- 
zioni  [f  erata 

Amphigouri,"*»».-  tantafera,  tanta- 
Amphisciens.  sm-  plur.-  gli  Anfisci, 

abitanti  della  zona  torrida 
Amphitéâtre   (an-fi-te-atr) ,  sm.  - 

anfiteatro 
Amphore  (an-for), sf.  -anfora 
Ampie  {anpl)  ,a.  -  ampio,  vasto 
Amplement  (anpl-man),  ad.  -  am- 
piamente 
Ampleur,  sf.  -  ampiezza,  larghezza 
Am.'liatif,  ive,  a.  -  ampliativo 
Amx)liatÌQn(an-pU-a-sion),sf.  -  am- 
pliazione,  aumento,  accrescimen- 
to [libertà  ad  un  carcerato 
Amplier  (an-pli-è),  va.-dar  qualche 
Amplificateur,  sm.  -amplificatore 
Amplification (an-pli-ft-ca-sion),  sf. 

-  amplificazione  [ficare 
Amplifier  (an-pli- fie),  va.  -  ampli- 
Amplissime  (am-plis-sìm),  a.  -am- 
plissimo,  titolo  che  si   dava  a 
certi  personaggi           [plitudine 

Amplitude  (an-pli-tud),  sf.  -  am- 
Ampoule  (an-pul),  sf.  -  ampolla 
Ampoulé,  e  (an-pù-lè),  a.  -ampol- 
loso, gonfiato 
Ani  "oulette  (an-pù-lèt),  sf.  -  am- 

poletta,  oriuolo  a  polvere 
Amputation  (an-pu-ta-sion) ,  sf.  - 
amputazione  [re,  troncare 

Amputer  (an-pu-té),  va,-  amputa- 
Amulette  (a-mu-lèt) ,  sf.  -  amuleto 


ANA 

Amurer  (a-mu-rè),  va.  -  tirar   le 

funi 
Amures   (a-mur),  sf.  plur. -cordo, 
cui  appoggiano  le  vele  -  buchi  di 
queste  corde 
Amusant,  e  (a-mu-zan  ,  zant),  a. 

piacevole,  sollazzevole 
Amusement  (a  v^MZ-man),  sm.-di- 

vertimento 
Amuser  (a-wu-zì),  va.  -  ricreare, 
sollazzar,   trattenere  =  S'  amu- 
ser, vr.  -  spassarsi 
Amusette  (a-mu~zét),sf.  -  trastullo 
Amuseur,  sm.  -  trastullatola 
Amygdales,  sf.  pZwr.-glandole  della 
gola  [mente 

An,  sm.  -anno=par  an.-annual- 
Anabaptiste  (a-naba-tist),  sm.  - 
anabattista  (do,  frutto 

Amc&Yde(a-na-cârd),sm.  -  anacar- 
Anachoréte  (a-na-co-rèt),  sm.  -a- 
nacoreta  [-anacronismo 

Anacronisme  (a-na-cro-nism),  sm. 
Amcvéonti(\\ie(a-na-cre-on-Uk)9  a, 

-  anacreontico 
Anagogie,  sf.  -  anagogia 
Anagogique,  a.  -  anagogico 
Anagrammatiser  (a-na-gra-ma-ti- 

zé),  va.  -  anagrammatizzare 
Anagrammatiste     (  a-na-gra-ma- 

tist),  sm.  -  anagrammatista 
Anagramme    (a-na-gram),  sf.  -  a- 

nagramma 
Analectes  (a-na-lèkt),  sm.  plur.  - 

analetti,  pezzi  scelti  d'autori 
Anal  emme,  sm.  -  analemma 
Analepsie,  sf.  -  analessia 
Analeptique,  a.  -  analettico 
Analogie  (a-na-lo-sgi),sf.  -  analo- 
gia,   proporzione;  convenienza, 
similitudine      •  [nalogico 

Analogique  (a  na-lo-sgik),  a.  -  a- 
Analogiquement    (a-na-  lo-sgik- 

man),  ad.  -  analogicamente 
Analogisme   (a-na-lo-sgism),   sm. 
-analogismo  [simile 

Analogue  (a-nalog),  a.  -  analogo, 
Analyse  (a-na-liz),  sf.  -  analisi 
Analyser(a«wa4i-2é):t;rt.-analizzare 
Analytique  (a-na-li-tik) ,  a.  -  ana- 
litico [ad.  -  analiticamente 
Analytiquement  (a-na-U-tik-man), 
Anamorphose,  sf,  -anamorfosi 
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Ananas  (a-na-nâ),  sm.  -  ananasse, 
frutlo 

Anapeste,  sm.  -  anapesto 

Anaphore  {a-na-fory,  sf.  -anafora 
(iig.  di  rett.) 

Anarchie  {a-nar-scì),sf.  -anarchia 

Anarchique  {a-nar-scik),  a.  -  anar- 
chico [guaco  dell'anarchia 

A  n  .1  re  histe  {a-na  r-scis  ?),  s  tn.  -  se  - 

[uè   (a-ma-zark) ,  sf.  -  ana- 

[nastomosi 

Anastomose  (a-na-slo-moz),  sf.-a- 

Anathématiser  (a-nn-tema-ti-ze), 
va.  -anatematizzare  [tema 

Anathème  (a-na-tèm),  sm.  -  ana- 

Anatocisme  {a-na-to-sism) ,  sm.  - 
no,  usura  dell'usura 

Anatomie  (a-na-to-mi) ,  sf.  -ana- 
tomia [natomico 

Anatomìque    (a  na-tomik).  a.  -  a- 

Anatomiquement  {a  -  na  -  to  -  miU- 
m.  ad.  -  anatomicamente 

Anatomiser  (a-na-to-mi-zè),  va.  - 
notomizz 

\  niste  ia-na-to-mi-st),  sm-  - 
>mico         [tonati 

Ancêtres    (an-sètr),  sm.  p/uY.-an- 

Ancbe  iansc).  sf.  -  linguetta,  ca- 
naletto, ==  d'orgue-  cannello 
d'ottone  degli  organi 

Anche,  e,  an-scè),  a.  -torlo  (t.  di 
blasone) 

Aneli ilops  (an-Ui-lops),  sm.  -  tu- 
more nell'occhio  [alice 

Anchois  (an-scioà),  sm.  -  acciuga, 

Ancien,  no  [an-sUn,  sié-n),  a.  -an- 
tico, vecchio  =  Anciens,  sm.  pi. 

-  anziani 

Anciennement  (ansiè-n-man),  ad. 

-  anticamente,  tempo  fa 
Ancienneté  {ansi  è  n-tè),  sf.  -an- 
tichità, anzianità  [pianta 

Ancolie  {an-co-li),  sf.  -  aquilegia, 

Ancrage   (an-crasg)  ,  sm.  -  anco- 

(t.  d'archif.) 

[ancr),  sf.  -ancora  :  chiavo 

Ancre.i    [an-crê] ,    vn.  -  ancorare , 

gettar  l'ancora 
An'ern  stabilirsi  bone  in... 

Ancrure    (an-crur),  sf.  -  grinza, 

nel  panno 
Andam  (an-aèn),  sm.  -  falciata 
Andoaille  (an-du-glicìySf.  -  bilordo 


ANG 

Andouillers,  sm.  plur.  -  pugnali 

delle  corna  del  cervo 
Andouillettcs   {aii-du-$lièt)  sf.  pi. 

-  polpette 

Anarogyne,  s.  e  a.  -  androgino 
Andromede,  sf.  -  Andromeda,  co- 
si ellazione  [androlomia 
Androtomié   {an-dro-lo-mì) ,  sf.  - 
Ane  (a-n) ,  s m. -asino,  ciuco,  miccio 
Anéantir,  va.  -  annichilare-  S'a- 
néantir, vn  -  umiliarsi 
Anéantissement  (a-ne-an-lis-man), 
sm.  -  anniehilamento,  distruzio- 
ne, umiliazione 
Anecdote,  sf.  -  aneddoto 
Anée  (â-nè).  sf:  -  soma 
A  né  gy  graphe,  V.  Anépiajraphe 
Anémomètre  {a-ne-mo-métr   sm.- 

-  anemometro 

Anémone   (a-ne-mon)  ,   sf.  -  ane- 
mone, fiore 
Anepigrafe,  a.  -  senza  iscrizione, 

senza  titolo 
Ànerie  (â-?i-H),s/\  -  asinità,  asi- 
naggine   t 
Anosso  {â-nes),  sf.  -asina;  miccia 
Anet  {a-nè),  sm.  -  anetto,  pianta 
Anévrismal,  le,  a.  -  aneurismale 
Anévrisme  (a-ne-vrism) ,  sm.-a- 
neurisma  [gato 

Anfranctueux,  euse,  a.  -  torlo,intri- 
Anfractuosité  ,  sf.  -  anfrattuosita, 

andirivieni,  cavità  tortuosa 
Angar(et  non  hangar),  sm.  -tettoja, 

rimessa  aperta' 
Ange  (ansg)  sm.  -  angelo,  angiolo  , 
=  être  aux  anges  -  essere  tras- 
portato dalla  gioja  3=  comme  un 
ange  -  alla  perfezione  ;  squadro- 
nila, pesce  di  mare 
Angélique  (an-sgc-lik) ,  a.  -ange- 
lico; sf.  -  angelica,  pianta 
Angéhquement  {an~sge-lik-man), 

ad.  -  angelicamente 
Angelus,  sin.  -  ave  maria 
Anger  ,  vai  -  imporre,  angariare, 

forzar  a  prendere 
Angine  {an-sgi-n),$f.  -  angina 
Angiographie  (an-sp;i-o-p/ra-fi),tf.- 

angiogralia 
Angiologe,  sf.  -  angiologia 
A  litotomie  tan-sgio-to-mi)  ,  sf.  - 
angiotomia 
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Anglais,  e  (an-glè),a.  -  inglese 
Anele  (an-gl),  sm.  -  angolo 
Angleux,  eûse  (an-gleû,  gleûz),  a. 

-  malescio 
Anglican,  e,  a.  -  anglicano 
Anglicisme  (an-gli-sism),  sm.  -  an- 
glicismo 
Anglomane,  a.  -  anglomano 
Anglomanìe,  sf.  -  anglomania 
Angoisse  {an-goâs),  if. -angoscia, 
dolore  [dardo 

Angon,  sm.  -  angone,  specie   di 
Angrois  (an-groà).  sm.  -biette 
Anguicl'ure    (an-ghi-sciur)  ,  s^.  - 
striscia  per  attaccare  il  comoda 
caccia 
Anguille (an-ghi-giié)  sf. -anguilla 
Angulaire  (an-gu-lér).  a.  -  ango- 
lare —  pierre  angulaire -pietra 
angolare  [a. -angoloso 

Anguleux,  euse  (an-gu-leû,  leûz), 
Angustie,  e,  a.  -angusto,  stretto 
Anhcler   (a-ne-lè)  .    vn.  -  anelare, 

aver  la  respirazione  difficile 
Anicroche  (a-ni-cro-sc) .  sf.  -  im- 
barazzo, intoppo,  contrattempo 
Anier  (ci-ni-é) ,  sm.  -  asinajo,  gui- 

dator  d'asini 
Anil.  sm.  -anil,  pianta  [lino 

Anille  (a-ni-glie),  sf.  -  ferro  da  mu- 
Animadversion  ,  sf.  -  riprens;one 
Animai,  sm.  -  animale,  bestia;  =,  e, 

a.  -  animalesco,  carpale 
Animalcule  (a-ni-mal-cul) ,  sm.  - 

animaletto 
Animalisationfa-m-wa-h'-^a-sicw), 

sf.  -  animalizzazione 
Animalité,  sf.  -  animalità 
Animation  (a-ni-ma-siori).  sf.  -  a- 
nimazione  [granelli 

Animelles    (a-ni-mèl) ,  sf.  plur.  - 
Animer  (a-m'-mé),  va.  -  animare, 
eccitare,   incoraggiare  =  un    ta- 
bleu  -dar  anima  a  un  quadro 
Animosité.  sf.  -  animosità 
Anis  (a-nì).  sm.  -anice,  pianta 
Aniser  (a-ni-sè),va.  dare  il  sapor 

dell'anice 
Anisette  (a-ni-sèt),  sf.  -  liquore  con 

infusione  d'anice 
Ankylose,  sf.  anchilosi 
Annal .  e  (a~nnl,  nàl) ,  a. -annuo 
Annales  {an-nâl),sf.  plur.  -  annali 


ANO 

Annaliste  (a-na-list) ,  sm.  -  anna- 
lista 
Annate,  sf.  -annata  (giur.  eccl.) 
Anneau  (anô).   çm.  -  anello  =  de 

Saturne- anello  di  Saturno 
Année  (a-ne).  sf.  -  anno  =  de  ^ro- 
bation  -  anno  di  prova,  noviziato 
Anneler  (a-n-lé).  va,  -  arricciare  i 

capelli,  inanellarli 
Annelet  (a-n-le).*  m.  -  anelletto 
Annelure    (a-n-lur),  «^.-arriccia- 
tura de' capelli,  inanellamento 
Annexe  (an-nèks) ,   sf.  -  annesso, 
unito  [giugnere.  attaccare 

Annexer  (an-nek-së),  va  -  unire. 
Annexion. sf.  -  unione,  connessione 
Annihiler  et  ses  dérivés.  V.  Ané- 
antir [anniversario,  annuale 
Anniversaire  (nn-ni-vèr-ser),  sm.  - 
Annonaire  (an-no-nèr),  a.  -  anno- 
nario 
Annonce    (a-nonsì.  sf.  -  avviso, 

pubblicazione,  proclama 
Annoncer  (an-non-se) ,  va.  -  annun- 
ziare, avvisare,  avvertire .  pub- 
blicare [-  annunziazione 
Annonciation  (a-non-sia-sion),  sf. 
Annotateur,  sm.- glossatore,  com- 
mentatore 
Annotation(an-no-£a-sion),sf.  -  an- 
notazione, nota 
Annoter  (an-no-tê),va.  -  far  un  in- 
ventario di  beni  sequestrati 
Annuaire  ,  (a-nu-èr) ,  a.  -annuale 
Annuaire,   sm. -calendario,  alma- 
nacco [annuo 
Annuel,  le  (an-nuel),a.  -annuale, 
Annuellement  (an-nu-èl-marì).  ad. 
-  annualmente,  d'anno  in  anno  j 
Annuité,  sf.  -  annuita  n 
Annulaire  (an  mt-Jèr),0.-anulario. 
=  Doigt  annulaire -dito  anulare 
Annulation    (an-nu-la-sìon) ,  sfl  - 

cassazione,  annullazione 
Annuler  (an-nu-lè).  vn.  -annullare 
Anoblir,  va.  -  annobilire,  nobilitare 
Anoblissement   (on-no-blis-morì)  : 
sm.  -  l'annobilire  ;    patente   di 
nobiltà  [nodino,  lenitivo 

Anodin,  e  (a-no-dèn-din) .  a.  -  a- 
Anomal,  e,  a. -anomalo,  irregolare 
Anomalie  (a-no-ma-lì) ,  sf.  -ano- 
malia 


\X0 
Anomalistique  (a-no-ma-li-stik),  a. 

-  anomalistico 
Anomies,  sf.plur.  -  conchiglie  fos- 
sili 
Anoii,  sm.  -  asinelio,  puledro 
Annoncer  (ô-no-né),  vn.  -smozzi- 
le parole 
Anonyme  (a-no-niw),  a.  -  anonimo 
Anormal,  le,  a.  -  sregolato,  senza 

norma 
Anosmie  (a-noj-mî),  sf  -  anosmia, 
privazione,  diminuzione  dell'O- 
MO 

i/i.5j,  sf.  -  manico  di  un  vaso 
=  de  mer  -  cala,  o  seno 
Anséaîique.  V.  hanséatique 
Anspect  {uns-pcU),  0m.  -  leva 
An>pessade,  et  mieux  Lancepessade 
>ì-pe-$ad),ì>m.  -  lancia  spez- 
zata L-  antagonismo 
Antagonisme  {anta^go-nisni),  0m. 
Antagoniste  {an  tj-go-mst),  «m.  . 
antagonista,   emulo,  competitore 
Antarctique  [an-tark-tik),  a.  -  an- 
tartico 
AntL'cedemment(û/i-fe-se-rfa-man), 

ud.  -  antecedentemente 
Antécédence  {an-te-se-dans),  sf.  - 

antecedenza 
Antécédent,  e  {an  te-se-dan),  c- 
arîtecedente;  »m.  -  un    antece- 
dute 
Antecesseur  ,  sm.  -  antecessore,  - 
nome  antico  d'un  pubblico  pro- 
Lcristo 
Antéchrist  [an-ie-crist),  sm.  -  anti- 
Antediluvien,u.  -  antidiluviano,clie 

lia  j  receduto  il  diluvio 
Antenne   (an-tè-n)  ,  */.  -  antenna, 
::none,  au  plur.  -  antenne 
■  nultieme  {  an-  le-  pe-  nul- 
.  a.  -  antepenultimo 
Antérieur,  e,  a. -anteriore 
Antérieurement'/ a  -te- rieur -man), 
aa.  •  anteriormente,  1  recedente- 
Le 
Antériorité,  sf.  anteriorità 

riens,  sm.  plur.  -  antisci 
aure   [an-te-sta-tur)  ,  sf  - 
trinceramento  con  palatili»' 
ciii  di  terra  [tolo^ia 

Anthologie  {an-to-lo-sgi),  */.-.. ut- 
Anthracite,  sm.  antracite 


AJNT 

Anthropographie,s/?.  -  antropografìa 
Anthropologie  {an-tro-po-lo  sgi) , 

sf.  -  antropologia,  trattato  soj  ra 

l'uomo 
AntropojJiage    {an-tro-po-fasg)  , 

sm.    -  antropofago ,    mangiator 

d'uomini 
Anti,  prep.  -  anti 
Anticabinet  [an-ti-cabi-nè)}  sm.  - 

sala  prima  del  gabinetto 
Antichambre  (an-U-sciambr).  sf.- 

anticamera  =  faire  antichambre 

-  aspettare  nell'anticamera 
Anticholérique,  a.  -  anticolerico 
Antichrèse,ò7".  anticresi       [stiano 
Anticliretien,  ne,  a.  et  s.  -  anticri- 
Anticipation  {a.i-ti-si-pa-sion),  sf. 

-  anticipazione 

Anticiper  (an-ti-si-pè),  va.  -  antici- 

pare  =  sur,  vn.  -  usurpare 
Antidate  {oii-ti-dat),  sf.  antidata 
Antidater  {an- ti- da- tè),  va.  -anti- 
datare 
Antidote  {an-ti-dot),  sm.  -  antidoto 
Antienne  {an-ti-e-n),  sf.  -  antifona 

-  Chanter  la  même  =,  ripetere 
sempre  le  stesse  cose  -  annon- 
cer une  fâcheuse  =,  dare  una 
cattiva  nuova  U°Ér'u 

Antilogie  {an-ti-lo-sgì)y  sf.  -  anti- 

Alitilo]  e  sf.  antilope 

Antimoine  (an-ti-moè-rì),  sm.  -an- 
timonio, minerale 

Antimonarchique  {an-ti-mo-nar- 
scik),  sm.  -antimonarchico,  op- 
posto alla  monarchia 

Antimoniaux  {an-ti-mo-niô) ,  sm. 
plur).  -  antimoniali 

Antinational,  e  {an-ti-na-sio-nal), 
a  -  antinazionale  [tinomia 

Antinomie  [an-ti-no-mi) ,  i/.-an- 

Aniipa^e  (a?i-(i-pai?),s/?i.-antipa|.a 

Antijarastase  {an-ti-pa-ras-laz), 
sf.  -  antiparastasi 

Antipathie  {anti-pa  ti)  ,  sf.  -  an- 
tipatia, ripuenanza,  avversione 

Antipathique  {an-ti-pa-tik) ,  a.  - 
antipatico 

Antiphonaire  et  antiphonier  {an- 
ti-fo-ncr.ìan-li-lo-n%e)ìsm.  -  an- 
tifonario 

Antiphrase    (an-ti-fraz),  sf.  - 
tifarsi,  dinone  contraria 


U 
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Antipodes  (an-ti-pod),  sm.plur*- 

antipodi 
Antiptose,  sf.  -  antiptosi 
Antiqnaille  {an-ti-ca~glie),  sf.  -an- 
ticaglia, cose  antiche       [quario 
Antiquaire  {an-ti-kèr),  sm.  -  anti- 
Antique  (an-tiiï),  a.  -  antico,  vetu- 
sto; sf.  *  anticaglia 
Antiquité  (an-ti-ki-tè)  sf.-antichità 
Antisalle  yan-ti-sal),  sf.  -  antisala 
Antiscorbutique(an4i-scor-&it-£i/c), 

a. -antiscorbutico 
Antisciens   (an-ti-scièn) ,  sm.  pi. 

Antisci 
Antiseptique,  a.  -  conservativo,  an- 
tiputrido,  rimedio  contro  la  gan- 
grena 
Antispasmodique  (  an-tis-pas-mo- 

dik),a.  e  s. -antispasmodico 
Antithèse  (an-ti-tèz),  a.  -  antitesi 
Antithète  (an-ti-tèt),  a.-antiteto 
Antithétique  (an-ti-te-tih),  a. -an- 
titetico 
Antivénérien  ,  ne,  a.  -  antivenereo 
Antonomase  {an-to-no-maz),  sf.  - 

antonomasia 
Antre  {antr) ,  sm.-  antro,  caverna 
Anuiter  \S']   (a-nui-té),  vr.  -  in- 
contrar viaggiando  la  notte 
Anus,  sm.  -  ano,  forame       [bascia 
Anxiété,  sf.- ansietà,  affanno,  am- 
Aoriste  (ao-rist),  sm.  -  aoristo,  pas- 
sato indefinito 
Aorte  {a-ort),  sf.  -  aorta 
Août  (ù),  sm.  -agosto  =  faire  l'août 
-  mietere     r        [al  sol  d'agosto 
Aoûter  (a-u-tè),  va,  -  far  maturare 
Aoûteron  {a-ù-tron)  ,  sm.  -  mieti- 
tore 
Apaiser  (a-pè-zé) ,   va.  -  placare  , 
acquetare,  tranquillare,  addolcire 
Apanage  (a-pa-nasg),  sm.  -  appan- 
naggio, assegnamento 
Apanager   {a-pa-na-sgé),  va.  -  as- 
segnare, o  dare  un  appannaggio 
Apanagiste   (a-pa-na-sgist),  sm.  - 

che  ha  un  appannaggio 
Aparté,  sm.  un  a  parte 
Apathie  (a-pa-tì),  sf.  -  apatia,  in- 
sensibilità 
Apatique  [a-pa-tik),  a.- apatico, 

spassionato,  insensibile     [sibile 
Apercevable  (a-pers-vabO,  a.  -  vi-  !< 

%% 
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Apercevoir    (a-pers-voar) ,    va.  - 
scorgere  =  S'apercevoir ,  vr.  - 
accorgersi;  fig.  comprendere 
Aperçu  {a~per-su)}  sw.-sunto,  com- 
pendio, idea 
Apéritif,  ive,  a.  aperitivo 
Apertement  [a-pèrt-marì),  ad.  -  a- 
pertamente         [appiccolamento 
Apertissement  (ap-tis-man),  sm.  - 
Apetisser  {ap-tì-sé),va.  -  appicco- 
lare,  vn.  -  apparir  piccolo 
A-peu-près,  ad.  -  presso  a  poco , 

quasi 
Aphélie  (a-fe-U),  sf.  -  afelio 
Aphérèse  (a-fe-rès),  sf.  -  aferesi 
Aphonie  ,    sf.  -  afonia,  privazione, 

abbassamento  della  voce 
Aphorisme    (a-fo-rism) ,  sm.  -  a- 

forismo 
Aphoristique,  sf.  -  aforistico 
Apthe,  sf.  -  afta,  grancia 
Api  (a-pi),  sm,. -mela  appiuola 
Apiquer   {api-kè),   vn .  -  andare, 
essere  a  picco  [sire 

Apitoyer,  (api-toa-ié) ,va .  -  impieto- 
Aplanir,  va.  -  appianare,  agevolare 
—les  difficultés  -  rimuovere  le  dif- 
ficoltà, =  s'  aplanir  -  facilitarsi 
Aplanissement   (  a-pla-nis-ma,n  ) , 
sm.  -  spianamento  ,     pareggia- 
mento 
Aplatir,  va.  -  stiacciare,  far  piatto 
Aplatissement  (a-pla-tis-marì),sm. 

-  stacciatura,  spianamento 
Aplester   {a-ples-iè),   va. -spiegar 

le  vele,  far  vela  [ghe 

Aplets,  sm.  pluf.  -  reti  per  le  arin- 
Aj  Jomb  (a-plon),  sm. -l'appiombo 
Apnée,    sf.  -  apnea ,  mancanza  di 

respiro  [pocalisse 

Apocalypse  (a-po-ca-lips) ,  sf.  -a- 
Apocope,  sf.  -  apocope 
Apocryphe  (a-po-crif),  «.-apocrifo 
Apodictique  (a-po-dik-tik) ,  a.  -  a- 

pod ittico,  dimostrativo 
Apogée  {a-po-?gè),  sm.  -  apogeo 
Apographe  {a-po-graf),sm.  -copia 
Apollon,  sm.  -  Apollo 
Apologétique   (a-po-lo-sge4ik),  a. 

-  apologetico,  difensivo 
Apologie  (a-po-lo-sgì) ,  sf.  -  apo- 
logia, difesa  [logista 

Apologiste  (a-po-lo-sgist),sm,  apo- 


APO 
Apologue  (a-po-logh),  sm.  -  apolo- 

go,   favola 
Apophthegme  (a-pof-têgm),,  sm.- 

apoftegma,  acuta  sentenza 

A pop hy gè  .  sf.  -  eembra ,  cinta  di 

colonna  alla  base       [apopletico 

\         ctique  (a-po-plek-tik)y  a-  - 

Apoplexie  [a-po-plek-si) ,  sf.  -  apo- 

pless  [aporisma 

.  Aporon  et  Aporisme,  sm.  - 

pèse  {a-po-sio-pès)9  sm.  -  a- 

posiopesi,  reticenza  [stasia 

>ie  (a-pos-ta-zi) ,  sf.  -  apo- 

sier  (a-po$-ta-3ié),  vn.  -  a- 

pos  tatare 

Apostat  [a-po-stâ),  sm.  -  apostata 

me  (a-po-stèm),  sm.  -  apo- 

stema 

1er  (a-po-sté  ),  va,  -  apposta- 
re, metter  in  agguato 

liateur,  sm.  -  glossatore 
^postille,  [a-pos-ti-gue),  sf.  -  po- 
stillare 
Apostiller  (a-pos-tì-glic),sm.-  pò- 
ostolal  (a-pos-to~lâ),  sm.  -apo- 
sto] [rostolico 
Apostolique  (a-pos-to-lik),  a.  -  a- 
I  Apostoliquement    (  a-pos-to-lik- 
n  ),  <id.  -  apostolicamente 
Apostrophe  (  a-pos-trof  ),  sf.  -  apo- 
apostrofo 
,  Apostropher  {a-pos-tro-fè) ,  va.  - 
fer  un'  apostrofe  =  quelqu'  un- 
p  ungere,  motteggiare  alcuno 
!   Aposlume,  sm.-  apostema,  enfia- 
[postemire,  marcire 
aer  (a-pos-tu-mè),vn.-im- 
i-po-te-oz  ),  */.  -apo- 
.  deificazione  [ziale 
Apothicâ                '<-/ivr),sm.-  spe- 
Apotbicaireric  {a-po-li-kéf-rì),  sf. 
'-  s|  ezieria 

:omc 
Apôtre  (a-po$r) ,  s??i.  -  apostolo 
ni),  sm.  -  apoze- 
otto 
Apparaître  {e  ,  fn.  -  com- 

pari  re,  parere 

Apparai  (a-pa-rà),  srr,  -  appraato, 
pompa 

raux  (  a~pa~rò  l,  *m.  pìwr.  - 
i  er  la  marineria  e  l'ar- 
ieria 
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Appareil  (a-pa-re-gUe),sm.-  prepa- 
rativo, pompa,  apparecchio,  treno 

Appareiller  (a-pa-rè-gUê ) s  va,- ac- 
coppiare; vii.  -  spiegare  le  vele 

Apparcilleur ,  euse  (ap-pa-re- 
glieur,  cuz),  -  apparecchiatore, 
preparatore 

Apparemment  (a-pa-ra-man)  ,ad. 

-  apparentemente,  verisimilmcnte 
Apparence  {a-pa-rans)f  sf.  -  ap- 
parenza 

Apparent,  e  (a-pa-ran,  rant),  a.  - 
apparente  ,  evidente  ,  riguarde- 
vole, principale 

Apparenter  [S]  ia-pa-r art-tè),  vr. 

-  apparentarsi  [fingardire 
Apparesser  {a-pa-rè-sè),  va.  -  in- 
Appariement  (a-pa-ri-man),  sm.- 

accoppiamento 
Apparier  (a-pa-rié),  va.  -  accop- 
piare, appajare 
Appariteur,  sm.  -  bidello,  cursore 
Apparition  (a-pa-ri-siorì),  sf.  -  ap- 
parizione, visione 
Apparoir  (a~pa-roar)fvn  -  apparire 
Appartement  (a-part-man),  sm.  - 
appartamento,  quartiere  di  casa 
Appartenance  {a-part-nans) .  sf.  - 

appartenenza 
Appartenir  (a-part-nir),  vn.  -  ap- 
partenere, spettare,  essere  atte- 
nente =  11  appartient,  v.  imp.  - 
conviene,  è  di  dovere,  s  a  bene 
Appas  (a-pâ)tsm<  plur.-  bellezze, 
attrattive  t  [mento 

Appât  (apâ)  ,  sm.  -  esca,  alletta- 
Appâter  (a-pâ-tè),  va  -  adescare 
Appauvrir  {a-pô-vrir)>  va.  -  impo- 
verire 
Appauvrissement  (a-pôvris-mari), 
sm.  -  impoverimento       [chiamo 
Appeau  (a-pô),  sm.  -  fischio,  ri- 
Appcl,  sm.  -  appellazione;  disfida 
Appelant  {a-plan),  «m. -appellante 
Appeler  (ap-lé)  ,  va.  -  chiamare, 
nominare  — en  justice  -  citare  in 
giudizio .  =  d'  une  sentence  -  ap- 
pellare d'una  sentenza 
Appeler  [S'],  vr.  -  chiamarsi 
Apellatif,  ive,  a.  -  appellativo 
Appellation  {a- pel-I  a- Sion)  -appcl- 
lazione,appello  =  appellation  des 
lettres  -  il  compitare 
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Appendice  {a-pèn-di$)f  sm.  e  f .  - 
appendice         [care,  sospendere 
Appendre  (  a-pandr  ),  va.  -  appic- 
Appentis  (a-pen~ti),  sm.  -  tettoja 
Appesantir  (ap-zan-tir),  va.  -  ag- 
gravare [dilungarsi 
Appesantir  [S'],  vr.  -  aggravarsi , 
Appesantissement    (  ap  -  zan  -  Us  - 
man),  sm.  -  aggravamento ,  gra- 
vezza [tenza 
Appétence  (a-pe-tans),  sf.  -  appe- 
Appéter  (a-pe-té),  va.  -  appetire, 

desiderare,  bramare 
Appétissant,  e  {a-pè-ti-san,  sant), 
a.  -  gustoso,  appetitoso,  ghiotto 
Appétit  (a~pè~ti),  sm.  -  appetito, 
voglia  [titoso 

Appetitif,  ive,  a.  -  appetitivo,  appe- 
Applaudir  (a-plô-ciïr)9  va.  -  appi  au- 
dire, lodare,  approvare,  acclamare 
Applaudissement  (a-plô-dis-man), 

sm.  -  applauso ,  acclamazione 
Applaudisseur  {a-plô-di-seur),  sm. 
applauditore  [cabile 

Aplicable  (a-pli-cabl) ,  a.  -  appli- 
Application  (a-pli-ca-siorì),  sf.- ap- 
plicazione ,  studio  ;  diligenza;  at- 
tenzione 
Appliqué,  e  (a-pli-kè),a.  diligente 

studioso,  attento 
Appliquer  (a-pli-ké),  va.  -  applicare 
Appoint  {a-poén),sm.  -  appunto, 

'resto 
Appointement  (a-poent-marì),  sm. 

-  ordine ,  decreto  ;  salario  ,  pen- 
sione 

Appointer  {a-poèn-te),  va.  -  dare, 
assegnare  uno  stipendio 

Apport  (a-por),  sm.  -  mercato 

Apportale  (a-por  4asg),  sm.  -  por- 
to, nolo 

Apporter  (a-por-tè),  va.  -  portare, 
arrecare,  cagionare,  produrre 

Apposer  (a~po-zè),  va.  -  mettere, 
apporre,  =  le  sceau  -  mettere  il 
sigillo         [posizione  ;  addizione 

Apposition  (a-po-si-zion)tsf.-  ap- 

Appréciateur  (a-pre-si-a*teur),  sm. 

-  stimatore 

Appréciation  [a-pre-si-a-sion),  sf.  - 
stima,  estimazione,  estimo 

Apprécier  (a-pre-sié),va.'  tassare, 
stimare 
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Appréhender  {a-pre-an-de),  va.  - 
temere  ;  catturare  ;  dichiararsi 
erede 

Appréhensif,  ive  (a-pre-an-sif^siv), 
a.  -  apprensivo,  timido,  pauroso 

Appréhension  (a-pre-an-siorì),  sf. 
-  apprensione,  timore;  cattura 

Apprendre  (a-prandr),  va.  -  im- 
parare, studiare,  insegnare,  in- 
formare, avvisare  =  par  cœur  - 
imparare  a  mente 

Apprenti  (a-pran-ti),  sm.  e  f.-  prin- 
cipiante, fattorino 

Apprentissage  (a  -pran-  ti-sasg)9 
sm.  -  noviziato,  tirocinio 

Apprêt(a-prê),sm.  -  preparazione, 
bozzima,  cartone 

Apprêter  (a-prë-tè),  va.  -  prepa- 
rare, condire,  abbozzimare 

Apprêteur,  sm.  -  apparecchiatore 

Apprivoisement  (a-pri-voaz-marì), 
sm.  -  addimesticamento 

Apprivoiser)  (a-pri-voa-zè),va.-ad- 
dimesticare,  mansuefare  =  S'ap- 
privoiser ,  vr.  -  famigliarizzarsi 

Approbateur,  sm.  -  approvatore  ;  re- 
visore 

Approbatif,  ive.  a.  -  approvativo 

Approbation  (à-pro-ba-sion),  sf.  - 
approvazione,  assenso,  conferma- 
zione 

Approchante  {a-pro-sciariySCiant), 
a.  -  consimile 

Approchant,  ad.  etprèp-  circa,  vi- 
cino, quasi,  che  saccosta 

Approche  (a-prosc),  sf.  -  avvicina- 
mento =  d' un  siége  -  approcci 
d'un  assedio 

Approcher  {a-pro-scè),va.  -  avvici- 
nare^ quelqu'un  -  accostare  uno 
=ur\approcher  de  -  assomigliarsi 

Approfondir,  va.  -  esaminare  minu- 
tamente, a  fondo 

Approfondissement  (a-pro-fon-dis- 
man),  sm.  -  esame  profondo,  pe- 
netrazione   [sf.  -  appropriazione 

Appropriation    (a-pro-pri-a-sion), 

Approprier  (a-pro-prié) ,  va.  ap- 
propriare; adattare,  applicare,  ac- 
conciare, ripulire  =  S'approprier 
une  chose  -  impadronirsi  di  una 
cosa  Lvare 

Approuver  (a-pni-t>è),va. -appro- 
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Approvisionnement  {a-pro~vi-zio- 

n-man),  sm  -  provvista 
Approvisionner  (a-pro-vi-zio-né) , 

va. -provvedere,  vitto^agliare 
Approvisionneur,*//*.-  provveditore 
Approximation  (  a-prok  -  si-  ma- 

sion ) ,  sf.  -  approssimazione 
appui  (a-jnu),*m.- appoggio, soste- 
gno, assistenza,  protezione,difesa 
Appui-main    {a-pui—mèn).    sm.  - 

bacchetta  o  mazza  dei  pittori 
Appulse    {a-puls),   sm,  -  appuiso 

(termine  di  astron.) 
Appuyer  (a-piu-iê>,  va.- appoggia- 
re, sostenere  ;  proteggere,  favori- 
re=S'appuyer,  vr.-  appoggiarsi  ; 
fig.  insistere 
Apre  (à-pr),  a. -aspro,  ruvido  = 

au  goùt-acerho,  amaro 
Aprèle,  sf.  -  asprella,  specie  d'erba 
Aprement  (âpr-mon),  ad.  aspra- 
mente, acerbamente 
Après  {a-prc)  ,  a/. -dopo,  poi,  di 
poi  :  prêp.  -  vicino  =  D'après, 
/.  -  da  =  Courir  après  -  corre- 
re dietro  =  demain-posdomani  = 
dinée,sf.-il  dopo  pranzo=midi, 
sf.  -  il  pomeriggio  =   soupée., 
sf,  -  il  dopo  cena      [sentemente 
A  présent  (  -pre-zan) ,  aa.-pre- 
Apreté  (àpr-té) ,  sf.  -  acerbità ,  a- 

sprezza 
Apte  (api),  a. -atto,  proprio 
Aptitude  ap-ti-tud),sf.-  attitudine 
Apurement  {a-pur-man),  «///.-sal- 
do di  un  conto  [conto 
Apurer  {a-pu-rey  va.  -  saldare  un 
Aquarelle  (a-kûa-rel),  sf.  acquerel- 
la e  acquerello         [l'acquerello 
Aquarelliste,  sm.  che  dipinge   ai- 
Aquatile  (a-kùa-til),  a. -acquatile 
Aquatiiiue  {a-kua-ttk),  a.  -naludo- 
so, acquitrinoso,  umido=Òiseaux 
aquatiques  -  uccelli  acquatici,  pa- 
lustri 
Aqueduc  (ak-duk),  sm. -acquidotto 
Aqueux,  euse  {a-ken,  keàz) ,  a.- 

acquoso 
Aquilin,  e,  (a-ki-lèn),  a. -aquilino 

—  Nez  aquilin -naso  aquilino 
Aquilon  (a-Ai-/o/i),.sm. -tramontana 
Aquilonnaire  (a-ki-lo-nér),  a.  -  a- 
quilonare,  boreale 


ARC 

Arabe  (a-ra,b),sm.  -  uomo  bestiale, 

duro,  inesorabile 
Arabesques  (a-ra-besk) ,  sf.  pi.  - 

rabeschi,  arabeschi 
Arabique  (a-ra-bik);  a. -arabico 
Araignée  (a-rè-gnè{,  sf.  -ragno,  in- 
setto =  Toile  d'araignées  -  ra- 
gnatela 
Aram  ber  (a-ra?i-5é),va.-  arrembare 
Arasement  (a-raz-man),  fwi.- ag- 
guagliamene 
Araser  (a-ra-zè),  va. -agguagliare 

una  muraglia,  conguagliare 
Aratoire  {a-ra-toar),  a. -aratorio 
Arbalète   (ar-ba-lèt),  sf.  -  balestra 
Arbalétrier  (ar-ba-le-triè),  sm.  - 

balestralo,  balestriere 
Arbitrage  {ar-bi-trasg),  sm*  -  arbi- 
tramene [trario 
Arbitraire  (ar-bi-trèr) ,  a.  -  arbi- 
Arbitrairement  {ar-bi-trèr -man) , 

av.- arbitrariamente 
Arbitral,  e,a.=  Sentence  arbitrale  - 
arbitramene,  sentenza  di  arbitri 
Arbitralement    (ar-bi-tr ai-man)) , 

av.  -  per  via  d'arbitri 
Arbitrateur,  sm.  -arbitratore 
Arbitre  (ar-bitr)y  sm.  -  arbitrio,  vo- 
lontà =  Le  libre  arbitre  -  il  libero 
arbitrio; arbitro,  arbitratore,  giu- 
dice eletto  dalle  parti 
Arbitrer  (ar-bi-tré),  va.  -  arbitrare 
Arborer  ( ar-bo-ré) ,  va,  -  innalzare, 
spiegare  =  un  pavillon  -  spiegare 
uno  stendardo        [arborescente 
Arborescent  (ar-bo-res-san),  a.  - 
Arborisation,  sf.  arborizzazione 
Arborisé,  e,  a.  sf.  =  pierre  arbori- 

sée-  dendrite,  alberino 
Arboriser,  va.  coltivare  gli  alberi 
Arboriste,  sm.  chi  coltiva  gli  alberi 
Arbouse  (ar-oùz),  sf.-  corbezzola 
Arbousier  {ar-bu-ziè),sm.  -  corbez- 
zolo, albero 
Arbre    (ar-br),   sm.  -  albero  =  de 

navire  -albero  di  nave 
Arbrisseau  (nr-bri-aô),  sm.  -arbo- 
scello, arbuscello 
Arbuste  {ar-bust,  «///.-arbusto 
Are,  sm.  -  arco,  =  de  triomphe- 

arco  trionfale 
Arcade  (ar-cad)t  sf.  -  volta,  arco 
Arcane  (ar-ca-n),  sm.  -  arcano 
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Arcasse,  sf.  -  arcasso,  parte  poste- 
riore del  castello  di  poppa 
Arc-boutant,swi.-  sprone,  appoggio 
Arc-bouter,  va.  -  sopportare 
Arceau  (arso),  sm.  -arco,  volta 
Arc-en-ciel  (ar-kan-sièl),  sm.,-  ar- 
cobaleno 
Archaïsme,  sm.  -  arcaismo 
Archange  (ar-kan-sg)},sm.- arcan- 
gelo [arc  a 
Arche  (arse), s  f.-  arco  di  un  ponte  ; 
Archeologie  (ar-ke-o~lo-sgi) ,  sf.  - 
archeologia          [-  archeologico 
Archéologique  (ar-ke-o-lo-sgik),  a. 
Archéologue  (ar-ke-ologh),sm.-  ar- 
cheologo 
Archer  (ar-scè),  sm.- arciere 
Archet  (ar-scè),  sm.  -  archetto  di 
violino,  ec.           [tipo,  modello 
Archétype  (ar-ke-tip),  sm.  -proto- 
Archevêché  (ar-sc-vê-sciè) ,  sm.  - 
arcivescovato                  [vescovo 
Archevêque  (ar-sc-vêk),  sta.  arci- 
Archi  (ar-sci),  ad.  -  arci,  più  che 
Archidiaconat  (ar-sci-di-a-co-nà) , 
sm.  -  arcidiaconato   [arcidiacono 
Archidiacre,   (ar-sci- diacr),  sm.  - 
Archiduc(ar-sd-(Zw/c),s??i.  -arciduca 
Archiduché  (ar-sU-du-scè),  sm.  - 
arciducato              [arciduchessa 
Archiduchesse  (ar-sci-d,u-cès),sf.  - 
Archiépiscopal,  le   (ar-ki-e-pis-co- 

pal),  a. -arcivescovile 
Archiépiscopat  (ar-ki-e-pi-sco-pà), 

sm.  -arcivescovado 
Archimandrite  (ar-sei-man-drit)  , 
sm.  -  archimandrita  [lago 

Archipel  (ar-sci-pèl),  sw.-arcipe- 
Archipompe,  sf.  -  pozzo  d'una  nave 
Archipresbytéral(ar-sd-pm-&i-£e- 

rai),  a.  -arcipresbiterale 
Arciprêtre  (ar-sci-prêtr) ,    sm.  - 
arciprete  [arcipresbiterato 

Archi  prêtre  (ar-sci-prê-trè),  sm.- 
Archiprieuré  (ar-sci-pri-eu-r è) ),.sm. 
arcipriorato  [tetto 

Architecte  (ar-sci-tèkt)  ,sm.-  archi- 
Architecture  (arsci-tek-tur) ,  sf,  - 
architettura  [chitrave 

Architrave  (ar-sci-trav) ,  sf.  -  ar- 
Archives  (ar-sciv),  sf.  pi.-  archi- 
vio, luogo  dove  si  tengono  car- 
te, ec;  archivj 


ARG 

Archiviste  (ar-sci  -  vist) ,  sm.  -  ar- 
chivista 
Archivolte  (ar-sci-volt).  sf.  -archi- 
volto [macina 
Arcluire  (ar-sciùr),  sf.  cassa  della 
Arçon  (ar-sorì).  sm. -arcione,  ar- 
chetto da  battere  la  lana 
Arçonner  (ar-so-né) ,  va. -battere 

îa  lana  coli'  archetto 
Arçonneur  (ar-so-neur) ,  sm.  -  bat- 
tila na 
Arconte  (ar-kont),  sm.- arconte 
Arctique  (ark-tik),  a.-artico=poie 

arctique -polo  artico 
Ardemment  (ar-da-man),ad  .-ar- 
dentemente       [dente,  violento 
Ardent,  e  (ar-dan,  dant),  a.-ar- 
Ardeur,  sf.  -ardore,  fervore;  calore, 
fuoco  [glione 

Ardillon  (ar-di-glion),  sm.-ardi- 
Ardoise  (ar-doaz)  ,  s£  -  lavagna  . 
ardesia  [della  lavagna 

Ardoisière  (ar-doa-zièr),  sf.  -cava 
Ardu,  uè,  a.  -  arduo,  difficile 
Are  (ar),  sm.  -aro,  unità  delle  mi- 
sure di  superficie       [anfiteatro 
Arène  (a-ré-n),  sf.  -arena,  sabbia, 
Aréner  (a-re-nè)  [S'],  -  arenarsi, 
ficcarsi,  restar  dentro  all'  arena 
Aréneux,  euse  (a-rc-neù,  neìiz),  a. 
-arenoso,  sabbioso,  [metro 

Aréomètre  (a-re  o-mètr),sm.-2LYCo- 
Aréopage  (a-re-o-pasg).sm.  -  aréo- 
le0 . 
Areopagite,  sm.  -areopagita 
Arête  (a-rèt),  sf.- angolo,  bordo. 

=  de  poisson -spina 
Arêtier  (a-rè-tiè),sm.-  saettile,  dia- 
gonale del  tetto 
Arganeau  (ar-ga-nò)^  sm.-  grosso 
anello  di  ferro  a  cui  si  attaccano 
canapi 
Argent  (ar-sgian),  sm.  -  argento  ; 
danari  contan  ti  =  Vif-argent-  ar- 
gento vivo,  mercurio  [tare 
Argenter  (ar-sgian-tè) ,  va.-  argen- 
Argenterie  (ar-sgian-tri),  sf,- ar- 
genteria                          [nanze 
Argentier ,  sm,  intendente  di    h- 
Argentin,  e  (ar-sgian-tèn ,  ti-n) . 

argentino,  d'argento 
Argenture,  sf*  inargentatura 
î  Argile  (ar-sgil),  sf. -argilla 
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Argileux,  euse,  a.  -  argilloso 
Argot  (ur~gô),  sm.-  gergo,  parlar 

furbesco 
Argoter  {ar-go-tè),va.  -  tagliar  la 

parte  secca  d'un  ramo 
Argousin  {àr-gû-zén),  sm.-  aguz- 
zino, comito 
Argue  {argh),  sf.  -  argano ,  filiera 
Arguer  {ar-ghé),  arganare 
Arguer  (ar-gu-è),  va.  -  redarguire, 

contraddire,  biasimare 
Argument  (ar-gu-man),sm.-  argo- 
mento 
Argumentateur  (ar  -  gu  -  man  -  tu- 
teur), sm.  -  argomentatore 
Argumentation  \ar  -  gu  -  man-  ta- 

sion),  s. -argomentazione 
Argumenter  {ar-gu-man-té),  vn,- 
argomentare;  conchiudere,  infe- 
rire 
Argus,  s???. -argo,  invigilatore 
Argutie  (ar-gu-si),sf.-  sofisticheria 
Arianisme  (a-riu-nism),  svi.  -  aria- 
nesimo 
Aride  (a-rid),  a. -arido,  secco 
Aridité,  sf.-  aridità  siccità 
Ariette  (u-ri-èt),  sf.  -  arietta,  can- 
zonetta        [dar  giù  le  antenne 
Ariser  (a-ri-zè),  va.  -  calare,  man- 
Aristarque  (a-ris-tark) ,  sui. -ari- 
starco, censore 
Aristocrate  {a-ris-to-crat),  sm.-a- 
ristocrato ,  aristocratico  ;  parti- 
giano deil'aristocrazia 
Aristocratie   (a-ris-to-cra-si) ,  sf.- 
aristocrazia  ;  governo  esercitato 
da  nobili  ed  ottimati 
Aristocratique  {a-ris-to-cra-tik),a. 

-  aristocratico 
Aristocratiquement    (a-ris-to-cra- 

tik-man),  ad.-aristocraticamente 
Aristodémocratie,  sf.  -  aristodemo- 

crazia  [mocratico 

Aristodémocratique,  a.  -  aristode- 
Aristoloche  (a-ris-to-losc),  sf.  -ari- 

stolochia,  pianta  [aritmansia 
Arithmancie  et  Arithmomancie,  sf.- 
AYÌthméticien(u-rit-me-ti-sien),sm 

-  aritmetico  [aritmetica 
Arithmétique  (a-rit-me-tik) ,  sf.  - 
Arithmétiquement  (a-rit  -  me  •  tik- 
man),  ad.  -  aritmeticamente 

Arlequin  (arl-kerì),$m.  -  arlecchino 
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Arlequinade,  sf.  -  buffoneria 
Armand  (ar-man),  sm.  -  pozione 

medicinale  pei  cavalli 
Armateur,  sm.  -  armatore 
Armature  {ar-ma-tur),  sf. -arma- 
dura 
Arme  {arm),  sf.  arma,  o  arme  = 
Maître  d'armes-maestro  eli  scher- 
ma =Salle  d'armes-saladi  scher- 
ma =  Faire  des  armes  -  fare  di 
scherma 
Armée  {armè),sf.  -  armata,  esercito 
Armeline  {arm-li-n),  sf.-  ermelli- 
no, pelle  bianca  [mento 
Armement  {arm-man) ,  sm.  -  arma- 
Arménien,  ne,  sm-,  /".-Armeno 
Armer  {ar-mè),  va.  -armare  =  un 
vaisseau- armare  una  nave;  met- 
tere in  arme 
Armet  {arme),  sm.  -  elmo,  morione 
Armillaire  (ur-mil-lér) ,  a. -armil- 
lare                       [stizio,  tregua 
Armistice  (ar-mis-tis),  sm.  -  armi- 
Armoire   {ar-moar) ,  sf.- armadio 
Armoiries  (ar-moa-ri),  sf.   pi.    - 
armi  gentilizie                 [pianta 
Armoise  {ar-moaz),  sf.  -  artemisia, 
Armoriai, sm.  -  libro  o  raccolta  d'ar- 
mi gentilizie 
Armorier  (ar-mo-riè),vo.  -  far  anni 
gentilizie                [pi.  fogliacci 
Armure  {ar-mur),  sf.  -armatura; 
Armurier  {ar-mu-rié),  sm.   arma- 
iuolo                       [pi.  -aromati 
Aromate  (a-ro-mat),sm.  -aromato; 
Aromatique  {a-ro-mu-iik),  a.  -  aro- 
matico 
Aromatisation    (a-ro-  ma  -  ti-za- 

sìon),  sf.  -  aroma tizzazione 
Aromatiser   (a-ro-mu-U-zé),  va.  - 

aromatizzare 
Arome  (a-rom),  sm,- aroma 
Aronde    (a-rond),   sf.    rondine  — 
queue  d'aronde  -  coda  di  rondide 
Arondelière,  sf.  -  celidonia,  erba 
Arpège,  sm.  arpeggio 
Arpégement  {ar-pe-sg-man),  sm.  - 
arpeggiamene  [giare 

Arpéger  (ar-pe-sgè) ,  va.  -  arpeg- 
Ar p e n  t  (ar-p an),  s  m .  -  j  u gè r o 
Arpentage  (ar-pan-tu-sg  ) ,  sm.- 
agrimensura  [terreni 

Arpenter  (ar-pan-tè\va,  -misurare 


ARP 

Arpenteur  (ar-pan-ttur),  sm.  -  mi- 
suratore [eheggiato 
Arque,  e  (ar-ké),  a.  -  arcato,  ar- 
Arquebusade,  s/,  -archibugiata 
Arquebuse  [ari-bus) ,  sf.  -  archi- 
bugio [bugiare 
Arquebuser  (ark-bu~zë),va.-  archi- 
Arquebusier,  sm.  -archibugiere 
Arquer  [ar-ké).  va.  -  archeggiare 
Arrachement  (a-ra-sc-man),  sm.  - 
sradicamento            [senza  posa 
Arrache-pied  [D'j,  ad.  -dì  seguito, 
Arracher  [a-ra-sde),  va.-  sradica- 
re, svellere         [sm.-  cavadenti 
Arracheur  de  dents  [a-ra-sdeur), 
Arrachis  (a-ra-sci) ,  sm.  -  diveiii- 
niento,  sradicamento  dei  boschi 
giovani 
Arraisonner  (S')  (a-rè-zo-ne ,  vry 
ragionare   insieme,  confabulare 
Arrangement  [a-ransg-man)9sm.  - 
ordine,  disposizione,  progetto, 
piano           (in  ordine,  disporre 
Arranger (à-ran-sgé  ,  fa. -mettere 
Arrérages    [Orrè-rasg),   sm.pl,- 

fratti;  interessi  decorsi 
Arrestation  [a-res-ta-sUm),  sf  ar- 
resto, l'arrestar  uno 
Arrêt  (a-rè),  sin. -decreto,  senten- 
za, arresto  =  {  pour  un  arbre  j  - 
appoggio 
Arrêté,  .$/?'/.- risoluzione^ de  comp- 
te-saldo  di  conto,  conto  saldato 
Arrêter    (o-ré-té) ,   va.  -  arrestare. 
fermare;  trattenere  uno  =  le  sang 
-  stagnare  ii  sangue  =  des  comp- 
tes -  saldare  confi  =  un  marche  - 
fissare  ii  prezzo  =  une  chose  -ri- 
solvere checchessia        [parrare 
Arrher  {ar-ré .-,  va.  -  innarrare,  ca- 
Arrhes  [art)  ,  sf.  pi.  -  caparra  = 
Donner   des    arrhes  -  caparrare 
Arriéré,  sm. -arretrato        [moroso 
Arriéré,  e.  a. -indebitato,  debitore 
Arrière  {a-ri-ér  ,  ad.  -  di  dietro  ;  — 
Arrière  de  vairséau,  sm.-la  poppa  ; 

d'una  nave 
Arrìère-ban,  sm.  -  ultimo  bando 
Arrière-boutique, sf.  -stanza dietro 

alla  bottega 
Arrière-cour ,  sf.  corte  secondaria  ; 
Arrière-garde,  sf. -retroguardia 
Arrière-rnain,  sm.- manrovescio 
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Arrière-neveu,  sm,  -  figliuolo  del 

nipote 
Arrière-neveux,sm.pfo*r.-  la  più  re- 
mota posterità 
Arrière-pensée,  sf.  -  pensiero,,  in- 
tenzione occulta 
Arrière-petit-cls,  sm.  -  pronipote 
Arrière-point,  sm.  -  punto  in  dietro 
Arri  ère -saison,  sf.  -  i'  autunno,  o  la 

line  dell'  autunno 
Arriérer,  va.  digerire  un  pagamen- 
to, restar  debitore,  restar  in  arre- 
trato [star  indietro 
Arriérer  [S']  (sa-ri-e-ré),  vr.  -re- 
Arrière-voussure,  sf.  -  apertura  a 

vòlta  delle  porte,  o  finestre 
Arrìmage(a-n-//ia-so/),- stiramento 
Arrimer  ia-rl-mèì,  va.  -  stivare,  di- 
sporre il  carico  d'una  nave 
Arrimeur  [a-ri-meur),  sm.  iastra- 
tore         t  ^calare  le  vele 

Arriser  (a-rì-zè),  va.  -  ammainare  ; 
Arrivage  [a-ri-vasg]  sm  -  arrivata 

di  un  vascello 
Arrivée,  sf.  -  arrivo,  venuta 
Arriver  (a-ri-vé),vn. -arrivare,  giu- 
gnere=par  accident-  avvenire, 
accadere  [erba 

Arroche   {a-ro-sc) ,   sf.  -  atrepice  , 
Arrogamment (a-ro-ga-man),  ad.- 
arrogantemente  [ganza 

Arrogance  ya-ro-gans).  sf.  -  arro- 
Arrogant,  e  {a-ro-gan,  gant),  a,  ar- 
rogante, superbo  [rogarsi 
Arroger  [S']  {s'a-ro-sgié).  w.-ar- 
Arroi  [a-roa),  s/r<.-arredo,tresco, 
equipaggio=Etre  en  mauvais  ar- 
roi,- essere  in  cattivo  stato 
Arrondir,  va.  -  rotondare 
Arrondissement  \a-ron-dis-man), 
sm.-  rotondità  ;  circondario,  par- 
te in  cui  si  divide  un  territorio, 
una  citta 
Arrosage,  Arrosement  {a-ro-zasg) 
sm.- inaffiamento,  adacquamento 
Arroser  (a-ro-zé),  va.  -  inalbare 
Arroseur,  sm. -  inalatore        [tojo 
AiTossoir  (a-ro-zoar),  sm.-  inaffia- 
Ars,  ou    mieux  Arts,  sm.plur.  -  le 
gambe  del  cavallo  (terni,  di  med. 
veter.  =  Saigner  un  cheval  des 
quatre  ars -cavar  sangue  ad  un 
cavallo  dalle  quattro  gambe 


ARS 

Arsenal  (ars-nal),  sm.  -  arsenale 
arsenic  (ar*-?ii),  sm.  -arsenico,  ve- 
■  leno 

irsi  et  Arsin  (ar-sèn) ,  a.-abbru- 
•   ciato,  arso 

Vrt  (a?*),  sm.  -  arte,  scienza  ;  astu- 
zia,  abilità  =  libéraux,  pi.  -  arti 
;  Iterali  [per  alzar  pesi 

Artemon,  sm.  -  artemone.  macchina 
urtere  (ar-ter),  sf.  -  arteria 
Artériel,  le,  a.  -  arteriale 
Arteneux  ,  euse  ,  a.  -  arterioso  = 
Veine  artérieuse  -vena  arteriosa 
Artenologie,  sf.  -  arteriologia 
Artenotomie,  sf.  -  arteriotomia 
Artésien  -V.  Puits 
\y\\ chaut  ( ar-ti- scio), wi.  -  carciofo 
Artichautière,  sf.  carciofaja 
Article    (ar-ticiy,  sm.  -  articolo, 
giuntura.node  =  de  paix  -  condi- 
zioni di  pgce 
Articulaire  (nr-ti-cu-lèr),  a.  -arti- 
j    colare=Maìadie  articulaire -ma- 
;    lattia  articolare,  podagra 
Articulation  (ar-ti-cu-la-sion),  sf.- 
articolazione  —  de  la  voix-  pro- 
1    nunzia  distinta  [colare 

Articuler  (ar  ti-cu-lè) ,  va.  -  arti- 
. Artifice  (ar-ti-fis),  sm. -artifizio. 
■I  astuzia;  abilità,  industria  =  Feu 
t  d'artifice- fuoco  artificiale 
■Artificiel,  le  (ar-ti-fi-sièl)  a.  -  arti- 
ficiale, posticcio 
Artificiellement  (ar-ti-fi-siêl-man), 

ad.  -  artificialmente 
i Artificier  (ar-ti-fi-siè).  sm.  -  piro- 
i     tecnico,  soldato  d'artiglieria 
I  Artificieusement      (  ar-ti-fl-zieuz- 

man\  ad.  -  artificiosamente 

Artificieux,  ieuse,  a.  -  artificioso 

•Artillerie  (ar-ti-glie-ri),  sf.  -  arti- 

1  .  giuria  [gliere 

Artilleur  (ar-ti-glieur) ,  sm.  -arti- 

>  Artimon,  sm.  albero  di  poppa 

Artisan  (ar-ti~zan),sm. -artigiano, 

artefice 
Artison  (ar-ti-zon),  sm.  -tarlo 
!  Artisonné,  ée,  a.  -  tarlato 
Artiste   (ar-tisi),  sm.- artista,  ar- 
tefice 
Artistement    (ar-tist-man) ,  ai.  - 
artisticamente,  con  maestria 
1  Artistique,  a.  -  artistico,  ca 


ASS 
Aruspice  (a-rus-pis) ,  sm.  -  aruspice 
As,  sm.  (aux  cartes,  ou  dès)  -  asso 
Asarum,  sm,  asaro,  pianta 
Asbesfe  (az-best),  sm.  -  asbesto, 

amianto 
Ascendance  (a-san-dans),  sf.  -  a- 
scendenza  [a.- ascendente 

Ascendant ,  e  (a-san-dan,  dant), 
Ascendant,  sm.  -potere,  influenza, 
autorità  [sione 

Ascension  (a-san-sion),  s'.-ascen- 
Ascensionnel,  le  (a-san-sio-nèl),  a. 
-  ascensionario  [templativo 

Ascète  (a-sèt),  sm. -ascetico,  con- 
Ascétique    (a-se-U-i).  a.  -  ascetico 
Ascétisme,  sm.  ascetismo 
Asclépiade,  a.  -  asclepiadeo 
Asiatique  (a-zi-a-tik),  a.  -  asiatico 
Asile  (a-zil),  sm.  -asilo,  rifugio 
Aspect  (as-pèk),  sm.  -aspetto,  vista 
Asperge  (as-pèr-sg),  sf.  -  asparago, 
o  sparagio  [gere 

Asperger  (as-per-sgè),va.  -  asp er- 
Aspergès  (as-per-sgès),  sm.  -  asper- 
sorio [asprezza 
Aspérité,  sf.- ruvidezza,  scabrosità, 
Aspersion,  sf.  -  aspersione 
Aspersoir   (as-per-soar),  sm,.  -  a- 

spersorio 
As:  halte  (as- fait),  sm.  -  asfalto 
Asphyxie  (as-flk-si)  ,  sf.  -  asfisia  , 
mancamento  di  polso,  della  re- 
spirazione [siare 
Asphyxier  {as-fik-si-è)  ,  va.  -  asfis- 
Aspic  (as-pik),  sm.  -  aspide)  aspido 
Aspirant  {ns-pi-ran)ysm. aspirante, 

che  aspira  ad  un  posto 
Aspirant,  e  (as-pi-rarì),  a.-  pompa 

aspirante,  tromba  aspirante 
Aspiration    (as-pi-ra-sion)  ,  sf.  a- 

spirazione 
Aspirer  (as-pi-re) ,  va.  -  aspirare, 

desiderare    pretendere 
Assaillant  (a-sa-gliarì),  sm.- assa- 
litore, aggressore 
Assaillir  (a-sa-glir),ra.  -  assalire, 

attaccete,  affrontare,  investire 
Assainir   (a-sè-nir) ,  va.-  risanare 
Assainissement(a-sé-nis-man),  sm. 
risanamento      [.sm. -condimento 
Assaisonnement  t  (a-sè-zon-man) , 
Assaisonner  (a-sè-zo-nè),  va.  -  con- 
dire 
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ASS 

Assaisonneur  (a-sè-zo-neur),  sm.- 
chi  condisce,  conditore 

Assassin  (a-sa-sèri)  sm. -assassino 

Assassin,  e,  a,  -  micidiale,  ==  des 
yeux  assassins,  occhi  furbissimi 

Assassinat  (as-sa-si-na,)sm.-assas- 
sinàmento         [sinare,  uccidere 

Assassiner  (a-sa-si-né),va.  -  assas- 

Assaut  (a-sô),  sm.  -  assalto  =  Faire 
assaut  d'esprit,  de  science;  mo- 
strar a  gara  il  suo  spiritosa  sua 
scienza 

Assécher  (a-se-scè),  va.  -  asciugare 

Assécution  {a-se-cu-sion) ,  sf.  -  con- 
seguimento d'un  benefizio 

Assemblage  (a-san-blasg)  ,  sm.  - 
unione;  connessura;  complesso 

Assemblée  (a-san-blè),  sf.  -assem- 
blea=Battre  rassemblée  -  suonar 
la  raccolta 

Assembler,  va.  -  radunare,  congiu- 
gnere =  S'assembler,  vr. -radu- 
dunarsi  [pi.,  colpire  giusto 

Asséner  (a-se-ne), va. -avventar  col- 

Assentiment  (a-san-ti-marì) ,  sm.- 
assentimento 

Asseoir  (a-soar),  va.  -  mettere  a  se- 
dere =son  camp  -  accamparsi 

Assermenter  (as-ser -man-tè),  va.  - 
far  giurare,  obbligar  per  giura- 
mento 

Asserteur ,  sm.  -  asseritole  =  de  la 
vérité -difensore  della  verità 

Assertion  {as-ser-tion) ,  ^.-asser- 
zione 

Asservirla.  -  sottoporre  —  ses  pas- 
sions-domare  le  sue  passioni 

Asservissement  (as-ser-vis-man) , 
sm.  -  soggettamene,  servaggio 

Assesseur,  sm.  -assessore,  assisten- 
te; aggiunto  al  giudice   di  >  ace 

Assette  (a-se£), sf.-picozza  ,  falcetta 

Assez  (a-sè),  ad. -abbastanza,  assai 

Assidu,  e,  a.- assiduo,  costante 

Assiduement  (a-si-du-marì),  ad.  - 
assiduamente 

Assiduité,  sf.  -  assiduità 

Assiégeants  (a-sie-sgian),  sm.pl.- 
gli  ass-ediatori 

Assiéger  (a-sìe-sgè),  va.  -  assediare 
circondare  d'assedio -$</.  impor- 
tunare 

Assiégés,  $m .  pi  -  gli  assediati 


ÀSS 

Assiette  (a-si-èt),  sm.  -  tondo;  sito, 
stato,  situazione,  posto 

Assiettée,  sf.  -  tondo  pieno  [gnabile 

Assignable  (a-si-gna-bl),  a.-asse- 

Assignat  [a-sì-gna).  sm.  -  assegna- 
to, assegnazione,  polizia  distato 
da  pagarsi  colla  vendita  de'beni 
nazionali 

Assignation  (a-si-gna-sion) ,  sf.  - 
assegnamento,  citazione 

Assigner  {a-si-gnè),va.  -  citare  in 
giudizio,  assegnare 

Assimilation  {as-sì-mi-la-sion)^.- 
assimilazione 

kssimì\er(as~si-mi-lè)9ya*-  assimi- 
lare, contraffare,  imitare 

Assise  {a-siz),sf.  -  filare  di  pietre 

Assises,  sf.  pi.  -  sedute  dei  tribu- 
nali.—Cour  tì'assises  -  tribunal 
criminale  ;  leggi,  ordinanze 

Assistance  (as- sis-tans),  sf.  -  assi- 
stenza,ajuto;  compagnia,  udienza 

Assistant  (as-sis-tan) ,  sm.-ajutante 

Assister  (a-sis-té)  ,  vn.~ assistere, 
intervenire  ;  va.  ajutare 

Association  (a-so-si-a-sion),  sf.  - 
associazione,  società         [pagno 

Associé  (a-so-si-e),sm.  -  socio, com- 

Associer  ,-va,~  associare  ==  S'asso- 
cier, vr.- entrare  in  società 

Assogue  {a-sogh),  sf.  -  idrargirio, 
argento  vivo 

Assolement  (a-sol-ma^/sm.  avvi- 
cendamento di  coltura 

Assoler, va. -avvicendare  la  coltura, 
i  prodotti  d'un  campo -dividerlo 
in  compartimenti;  -restovigliare 

Assombrir,  va.  offuscare,  adom- 
brare -  S'  =3  adombrarsi 

Assombrissement  (a-son-bris-man) 
sm.  -  adombramento 

Assommer  (a-so-mé),  vn.  -  accop- 
pare; ammazzare,  stancare,  infa- 
stidire [mazzatore 

Assommeur  [a-so-meur),  sm.  am- 

Assomoir  (a-so-m.oar),  sm.  -  mazza, 
trappola  da  ratti  [sunzione 

Assomption  (a-sonp-siorì) ,  sf.  -  as- 

Assonance  {a-so-nans),  sf.  -  asso- 
nanza 

Assonant,te  (a-w-nan,  nant).  a.- 
consonante  (dicesi  di  voci  unifor- 
mi nella  desinenza) 
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nient  (a-sor-ti-man),  sm.  * 
•rtimento 

r,  va.  -accompagnare,  met- 
insieme,  fornire 

i-sù-pir),  va,  -  sopire 

ire-  acchet- 

tare  un  affare    =  S'assoupir,  w\- 

addorm  en  tarsi        [a.  -  sonnifero 

-■  -pi-sanjant), 

-  nan)ti 

'pimento,  sopore  nelle 

membra,  nell'animo 

Kr),  va.-  ammor- 
bidare, e  immorbidare,  addolcire, 
addesl 

meni  (a-sù-plis-sman), 

:    sm.  -  ammorbidamento       ]dare 

dir  [a-sùr-dir) ,  ra.-assor- 

r  (a-sù-vir)  ,  va.-  saziare  , 

satollare  [sm.-  sazietà 

lent    (  a-su-vis-man)  , 

-sgie-tir),  va.-  as- 

'  omettere 

-ti-sarì),  a>- 
clie  .  l'i  ode  schiavo  - 

.    obb:  _  noso 

tient  {a- $u- sge-tis- 
'  .  sm.  -  soggezione;  sommes- 
sione 
Assumer. va.  -  prendere  -  S'  =,  vr.  - 
F  rendersi,  arrogarsi,  indossare 
.  «f.-certez- 
.    za:  ardire,  baldanza  :  pegno,  si- 
i,  precauzione     [coraggioso 
r.-  sicuro,  certo,  ardito, 
meni  (a-su-re-man) ,  ad.  - 
nte 

.  va.- assicurare, 

1    accei f  .  vr.-  fidar- 

catturare;  chia- 

ir,  sm.  -  assicuratore 

.  sm.  -  aste- 
;o  ,  o  stelletta  [tico 

-ma-tik  ,a.- 
A>iliin  ggine 

%m.-  canna,  osso  da  calzolaio 
Asticot  (as-ti-cv>,  sm.-  vera 
la  i  • 

ilare 
totiquer   [as-ti-ké)t  va.  -  ni 
pulire,  forbire  uno  schioppo, una 
pi  boi 


ÀTO 
Astragale,  sm.  asiragallo 
Astrai,  e,  a.  -astrale,  di  astro 
Astre  (aftr),sm.  -  astro  =  de  la  nuit 
(poét.)  -la  luna  —  du  jour  (poét.) 

-  il  sole  [zia 

\  si  rea,  dea  della'giusli- 
Astreindre  {as-tréndr), va.  costrin- 
gere 
A  striction  (as-trik-sion),  sf.  -aslri- 

gnenza,  virtù  (Fastrignere 
Astringents  {as-tren-SQian),sm.pl. 
-rimedj  astringenti  [labio 

Astrolabe  utì-tro-lab),  sm.  -  astro- 
Astrologie  X^-lro-lo-sgi),  sf.  -  a- 
strologia  [astrologico 

Astrologique  (as-lro-lo-sgik) ,  a.  - 
Astrologue  (as-tro-logh),  sm.  -  a- 
strologo  [stronomo 

Astronome    {as-tro-nom),  sm.-z- 
Astronomie    {as-tro-no-mi)  ,  sf.  - 
astronomia  [astronomico 

Astronomique  {as-lro-no-mik),  a.  - 
Astuce  {as-tus),  sf.-  astuzia,   fur- 
beria 
Astucieux,  euse  (as-tìi-sìeu,sieaz), 
a. -astuto,  furbo,  scaltrito,    ma- 
lizioso 
Asyle,  V.  Asile  [febbri 

Ataxie,  sf.  -atassia,  dì  critici  delle 
Ataxique  (a-tak-sik),  a.-  irregolare 
Atelier  (at-liè),  sm.  -  opificio,  la- 
voratolo, fondaco,  studio,  bottega, 

—  \telier  de  peintre, de  sculpteur, 
de  graveur, -studio  di  pittore,  di 
scultore, d'incisore  [sm.-dilazione 

Atermoiement  (a-Ur-moa-man)  : 
A  \rvmox  QY\a-ter-moa-iè),-  differire 
il  pagamento  -  S'  =;  vr.  accomo- 
darsi coi  ci'editori 
Alliée  {a- té),  sm.-  ateo 
Athéisme  {a-te-ism),  sm. -ateismo 
Athénée   sm. -ateneo 
A  ih  lei  e  (at-lèt)<  sm.  -  atleta 
Athlétique,*'.  -  atletica    arte, 
ci/io  d'atleta  ;  a.  atletico 

Athlétiquement,ad,  -atleticamente 
Athraosj  hère,  V".  Atmosphère 
Athlantique  [at-lan-tik),  a.  -atl  tn- 
Atlas,  sm.  -  atlante  [tico 

Atmosphi  re  [at-mos-fèr)jf.  atmo- 
atmosferico 
Atmosphérique(a<-moi-/rc-rtJt)l  a.  - 
Atome  (a-tòm),  sm.  -  atomo 
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ATO 

Atomique,  a. -atomico 
Atomisme,  sm.  -  atomismo 
Atomiste,  sm.  -  atomista 
Atomistique,  a.  -  atomistico 
Atonie  {a-to-nï),  sf,- atonia,  infra- 

limento 
Atonique,  a.  -  atonico,  senza  forza 
Atour  (a-tùr),  sm.pl.- giojelli,  ac- 
conciatura,ornamento  di'donne= 
Dame  d'atour-dama  che  abbiglia 
una  principessa  [acconciare 

Atourner  {a-tùr-nè),  va.  -  adornare, 
Atout  (a-tù),sm.  -  trionfo  [biliario 
Atrabilaire  (a-tra-bi-lér),  a.  -  atra- 
Atrabile  (a-tra-bil),  sf.  -  atrabile 
Atre  (àtr).  sm.  -focolare 
Atroce  (a-tros),  a.  -  atroce,  crudele 
Atrocement    (a-tros-man)  ,  ad.  - 

atrocemente 
Atrocité  {a-tro-sì-tè)9  sf.  -  atrocità 
Atrophie  (a~tro-fi)9  sf.-atroiia,  di- 

seccamento,  deperimento 
Atrophié,  ée,  a.  -  diseccato 
Attabler  [S']  (a-ta-blè),  vr.-  porsi 

a  tavola 
Attachant,  e (a~ta-scian9sciant),a.- 
lusinghevole,  che  lega,  che  adesca 
Attache    (a-ta-sc) ,  sf.  -  legaccio, 

legame;  cura,  applicazione 
Attaché,  e,  a.  -  affezionato 
Attachement  {a-tasc-man),sm.  -  le- 
game, nodo  ;  inclinazione,  amore, 
affezione  ;  adattamento,  applica- 
zione 
A  tacher  (a-ta~scè),  va.-  attaccare, 
legare;  -  être  =  à,  -  essere  a- 
detto  a;  vr.  -  applicarsi 
Attaquable  {a-ta-Uabl),  a.  -  attac- 
cabile, che  può  essere  assalito 
Attaque  (a-tak),  sf.  -  assalto,  attac- 
co—de  fièvre -accesso  di  febbre 
Attaquer  (a-ta-ké),  va.  -  assalire, 

affrontare;  irritare  uno 
Al  tarder,  va.  ritardare,  trattenere,- 
S'  ==,  vr.  tardare,  tornar  tardi  a 
casa 
Atteindre  (a-tèn-dr),  va.- cogliere; 
arrivare,  ottenere,  giugnere=At- 
teint  et  convaincu  d'  un  crime  - 
accusato  e  convinto  d'un  delitto 
Atteinte  (a-tènt)9   sf.-  col  pò,  per- 
cossa —  de  maladie  -  attaccato  da 
malattia 


ATT 

Attelage  {at-la-sg),  sm.  -  pariglia, 
muta 

Atteler  (at-lè) ,  va.  -attaccare  ca- 
valli ec.  alla  carrozza 

Attenant,  e  (at-nan,nant). a. -vi- 
cino, accanto 

Attendant  [Un]  (an-a4an-dan),ad. 
-frattanto,  in  questo  mentre,  fino 
a  che  [attendere,  sperare 

Attendre  (a-tandr),  va.- aspettare, 

Attendrir  (a-tan-drir) ,  va.  -  inte- 
nerire /mollificare  =  S'attendrir, 
vr.  -  intenerirsi 

Attendrissant ,  e  {a-tan-dri-san  , 
sant)9  a.  -  compassionevole 

Attendrissement  {a-tan-drìs-m  an), 
sm.-  tenerezza  ,  pietà ,  compas- 
sione        [attesoché,  perciocché 

Attendu  que  (an-tan-du-kè)9  conj.- 

Attentat  {a-tan-tà) ,sm.  -  attentato, 
delitto  [attentatorio 

Attentatoire   {a-tan-ta-toar) ,  a.  - 

Attente  (a-tant) ,  sf.  -  aspettazione 
=  Pierre  d'attente  -morsa  =  Ta- 
ble d'attente  -tavola  acconcia  per 
pittura,  scultura,  o  incisione 

Attenter  (a-tan-tè)9  un. -commet- 
tere un  attentato  [tento 

Attentif,  ive  (a-tan-Uf,  Hv)9  a.  -  at- 

Attention  ia-tan-siorì),  sf.  -  atten* 
zione,  riguardo,  rispetto 

Attentivement  {a-tan4iv-marì)9  ad, 
-  attentamene 

Atténuation  (a-te-nu-a-sion) 9  sf.  - 
attenuazione,  debolezza. 

Atténuer  {a-tè-nuè),  i?a.-attenuare, 
estenuare 

Àttérage  et  atterrage  (a-te-ra-sg)9 
sm. -ancoraggio,  il  prender  terra, 
luogo  ove  una  nave  riconosce, 
prende  terra 

Attérer,  et  atterrer  (a-te-rè),va.  - 
atterrare ,  riconoscere,  prender 
terra 

Attérir,  et  atterrir,  vn.  -  approdare 

Attérissement ,  et  atterrissement 
(a-te-ris-man)  ,  sm.  -  alluvione 

Attestation  {a-te$-ta-Morì) ,  sf.  -  at- 
testazione [certificare 

Attester  (a-te-stè),  va.  -  attestare, 

Atticismo  {at-ti-sism),sm.  -  attici- 
smo, eleganza  nel  discorso 
»  Attiédir,  va.  -  intiepidire 

n 


ATT 

Utlédîssement(a-tte-dt*-man),*tM 

tiepidezza  [ornarsi 

litìfer  (a-ft-fé),va.-acconciare;S'  - 

Lttifet  -  n.  -  acconciatura 

,'.  Utique  (at~tik)ta.-  attico,  elegante 

-glie),sm.  -  treno, 

U    con  [trarre 

o  Attirer  •    wa.  -  trai 

»  ]  =  le  feu  -aizzare,  stizzare 

0,  n.  - 
Ui  attizzatore  [tojo 

r),  s>n.  -  attizza- 
.   et  part.  -  incaricato  = 
'land  attitré  -  mercante  .re- 
ni si  va  di  preferenza 
loins  attitrés-testimoni  ven- 
[dar  commissione 
-  incaricare 
i  fé  {a-ti-tud).  sf.  -  attitudine 
-tùsc-mari),  sm.~ 
amento,  tocco 
,Kttr  r.  -  attrattivo 

•»,$/". -atfra- 

•trèr),va.  -  attrarre,  ade- 

. -attrattiva  allettamento 

;.  -  tranello,  bin- 

*),  va.  -  pigliare, 
.  truffare,  giuntare 
-  ingannatore 
-pour),  sf.  -  trap- 
!,  bindolo 
ut,  e  (a-tré-ian,  iant),  a,  - 
tativo 

uer  (a-tri-buè),  va.-attribui- 
=  S'attrilmer,  vr.  -  arrogarsi 
'  itsm.  -  attributo, 
!ità 
Attributif,  ive,  a.  -  attributivo 

,  sf.  - 
ibuzione,  privilegio 

/;,tof.  -attristare, 
jgere 
,  Atiri'  ^.-attrizione 

ipemenl  (  i-I  ,  sm,  - 

to 

.  limar  e 
'attrouper,  vr.  -  attru 
'.  -  al,  allo 

Ani linata  : 

fa,  villania 


AUG 

Aubaine  (ò-bè-n),  sf.  -  aìbinageio, 
prò!. ito  casuale 

Aube  (ô-b),  sf,  -  camice  ,==  du  jour 
-l'alba  del  giorno  ;  =  de  moulin 
-  pala  delle  ruote    d'  un    molino 

Aubépine  (o-pe-pi-n),  sf.  -  bianco- 
re albero 
[ò-bèr),  a.  -  isabella=Che- 
val  au  ère -cavallo  isabella,  ros- 
siccio giallastro  [osteria 

Auberge  {ô-ber-sg).  sf.  -  albergo, 
iste  {ó-ber-sgist),  sm.  -  lo- 
candiere, oste,  albergatore 

Auberon  (ô-bron),  sm.-  boncinello 

Aubier  {ô-biè),  sm. -oppio,  alburno 

Aubin  (ô-bèn),  sm. -traino,  l'andar 
di  traino 

Aucun  ,  e  (ò-ran,  cu-n),  a.  -  nes- 
suno, veruno 

Aucunement  {ô-cu-n-man) ,  ad.  - 
in  vermi  modo 

Audace  (d-dti  ;),  8f.  -  audacia, ardire 

Audacieusement  (o-da-sieuz-man), 
-  audacemente 

Audacieux, ieuse(ó-da-sieù,si-ew2)« 

*.  -  audace,  ardito 
Au-deça  {ôd-$a),prèp..-  al  di  qua 
Au-dela    (òd-là) ,  prèp.  -  al    di  là 

Au-devant,  {ôi-van) ,  ad.  -  incon- 
tro a 

Audience  {ô-di-ans),  sf.  -  udienza, 
uditorio,  uditori 

Audiencier  [ô-di- ansie), a.  -usciere 
die  chiamai  ìitiganti=grand  au- 
diencier -auditor  maggiore 

Auditeur  (d-di-£ewr),  sm.  -  uditore, 
ascoltatore;  scolare,  discepolo  = 
des  comptes,  maestro  uditore 

Audition  {ô'di-sion),  sf.  -  revisione 
=  de  compte-revisionedi  un  con- 
to—de témoins- esame  de'  testi- 
moni 

Auditif,  ive  (ó-rti-tifjin),  a.  -  au- 
ditivo ;  tribunale,  corte 

Auditoire  {ô-di-toar)y  sm.  -  audi- 
torio 

G-sg).  sf.-  truogolo,  o  truo- 
gbla  >golo  pieno 

<o-sgè)tsf.-  il  contenuto  del 
tojo 

Augment  [ogh-man),  sm.-ai 

Augmentatif,  ive  ix-lif, 

),  a.  -  aumentativo 


AUG 

Augmentation  {ogh-man-ta-sion) 
sf.  -  aumento,  aumentazione 

Augmenter  {ogh-man-tè),  va.  -  au- 
mentare, accrescere 

Augurai,  le  (ô-gu-ral),  as-augurale 

Augure  {ó-our),  sm.  -augurio,  pre- 
sagio =  Mauvais  augure  -  malau- 
gurio =  Bon  augure  -  buon  au- 
gurio [presagire 

Augurer  (â-gu-rè),  va.  -augurare, 

Auguste  (ô-gust),  a.  -  augusto,  de- 
gno di  rispetto  ,  di  venerazione 

Augustement  (ó-gust-marì),  ad.  - 
maestosamente  [niano 

Augustin  (ô-gus-tèn),  sm.  -  agosti- 

Aujourd'hui  (ô-sgiùr-dui)\,  ad.  - 
oggi  ;  adesso,  oggidì 

Aulique  (ô-lik),  a.-aulico=Le  con- 
seil aulique  -  il  consiglio  aulico 

Aumône  (o-mô-n),  sf.  -  limosina 

Aumônier  (ô-mo-nié),  sm. -elemo- 
siniere 

A  timonerie  (o-mo-n-ri),  sf.-  carica 
di  elimosiniere. amministrazione, 
e  ufficio  dell'elemosiniere 

A  timonière  {o-mô-nièr),  sf.  -  borsa 

Annuisse  (ô-mus),  sf.  -  mozze tta 

Aunage  {ô-na-sg)  ,  sm.  -  misura 
colFauna 

Aunaie  (o-né))sf.  -ontaneto,  luogo 
piantato  d'ontani 

Aune  (ô-ri).  sm.  -  ontano,  albero  ; 
sf.  a  una 

Aunée  (ô-né),  sf.  -  enula  campane, 

Auner  (ô-nè) ,  va.  -misurare  col- 
l'auna 

Auneur  (ô-neur),  sm.  -  misuratore 

Auparavant  {ô-pa-ra-van)  ,  ad.  - 
innanzi,  prima 

Au  pisaller  {ô-pi-za-lè)  ,  ad.  -  al 
peggio  de'peggi 

Au  plus  tot,  ad.  -  quanto  prima 

Auprès  (ô-prè),  prèp.  -  appresso, 
vicino;  ad.  -  in  paragone     [bo 

Auréole  (ô~re~ol),  sf. -aureola,  nim- 

Auriculaire  (ô-ri-cu-lér),  a.  -  auri- 
colare =  Témoin  auriculaire  -  te- 
stimonio auricolare 

Aurifere  (ô-ri-fèr),  a.  -  aurifero 

Aurifique,  a.  -  aurifìco 

Aurore  {ô-ror)f  sf.  -  aurora;  a.  - 
gialliccio 

Auspice  (ós-pis),  sm.  -  auspicio 


AUT 

Aussi   (ô-sï) ,  sm.  -  con}.  -  anche  , 

ancora— bien  que-  come  anche= 

bien  l'un  que  l'autre  -  tanto  Funo 

quanto  l'altro 

Aussière  (ô-sièr),  sf.  -  gomena 

Aussitôt  que  (ô-si-tôk),  cori).  -  su- 

bitochè,  tostochè 
Auster  (ôs-tèr),  sm.  -  austro,  noto 
Austère  (ôs-tér),  a.  -  austero,  rigido 
Austèrement    (ôs-tèr-man)  ,  ad.  - 

austeramente,  con  austerità 
Austérité  (ôs-te-ri-té),  s/>austerità 
Austral,  e  (ôs-tral,  trai)  ,  a. -au- 
strale 
Autan  io-tarì),  sm.  -austro,  vento 

di  mezzo  giorno 
Autant  (ô-tan),  ad.-  tanto,  altret- 
tanto 
Autel  (ô-tel),  sm.  -  altare  =  Devant 

d'autel  -  paliotto,  frontale 
Auteur  (ô-teur).  sm.  -  autore 
Authenticité    (ô-tan~ti~  si-tè),  sf.  - 
legalità,  autenticità  [tico 

Authentique  (ô-tdn-tik),  a.  -  auten- 
Autlientiquement  (ô-tan-tik-man) , 

ad-,  -  autenticamente 
Authentiquer  (ô-lan-ti-kè)  ,va.-zu- 

tenticare 
Autocrate   (ô-to-crat) ,  sm.  -  auto- 
crata, sovrano  assoluto 
Auto-da-fè  (ô-to-da-fè),  sm,.  -  atto  di 

fede,  sentenza  dell'Inquisizione 
Autographe  (ô-to-graf),  sm.  -  auto- 
grafo ,  scritto  di   proprio  [ugno 
dell'autore 
Automate  (ô-to-mat),  sm.  -  automa 
Automnal ,  e  (ô-tom-nal,  nâl),  a.  - 

autunnale 
Automne  (ô-to-n),  sm.  -  autunno 
Autopsie,  sf.  -  autopsia 
Autorisation  {ô-to-ri-za-sion).  sf.- 
autorizzazione  [zàre 

Autoriser  (ô4o-rl-sè),va.- âutoviz- 
Autorité  (ô-to-ri-té)  ,  sf. -autorità 
Autour   (ô-tùr)  ,  sm.  -  astore  (fal- 
co di  palude)  :  prèp.  intorno,  al- 
l'intorno [attraverso 
Au  travers,  prèp.  -  tra,  in  mezzo, 
Autre  {ôtr),  pr. -altro  =  autre  part 
-  altrove  —  d'autre  part  -  d'altron- 
de, di  più  =  d'une  autre  jart  - 
per  altra  parte 
Autrefois  (ô~tr-foa)}ad.  -  altre  volle 


Al'T 

Autrement  [ôtr-man).  aâ.  -  altn- 
mente,  altrimenti 

Autruche  {ô-tru-sc),  sf.  -  strozzo 
Autrui  [fhtru-i),  su).  -  altrui,  altri 
Savent  [ô-van)}  tm.  tettoja 
Auxiliaire  (ok-si~li-èr) ,  a.  -  ausi- 
liario [debolirsi 
Avachir  [$-']  {a-ra-scir),  cr.  -  in- 
k\\\\,  ad.  -  ingiù,  abbasso.  -  sui. 
ta  di  cambiale  [dimento 
1   <i>-vd-l<i-sg),sm.  -  discen- 
Avalaison  (a-t>a-Èè-.zon),  sf.  -  pie- 
u-rente impetuoso  ingrossato 
dalia  pioggia 
Avalanche,  sf.  -  valanga 
Avaler  [a-v  i-/é)  ,  va.-  inghiottire, 
ingojare;  avallare,   abbassare  = 
couleuvres-rassegnarsi  a  cre- 
pacuore 
Avaleur,   sm.  -  trangugiatore  =  de 
s  -  ghiottone  =  de  char- 
bestie  morte 
i-/"  ,  sf.  pi.  -  lane  di 
ir),*m.  -  golaccia, 
Ione 

,sf.  -  anticipamen- 

o  =  Paire  des  avances- 

.  tare  i  primi  passi  = 

i  ince   a  I.  -  anticipatamente 

-  ans-man ..  sm.  - 

avanzamento,  progresso;  innal- 

lento,  fortuna 

. -  accostare, 
•e  :  innalzare  ,  promuo- 
/  ire;  vn.  et 
e  in  fuori;  I 
-    i-iì') ,  sf.-  avania,  in- 

m),  pn  y.  -  prima,  in- 
li  ,  sm.  =  ravaul  d'un 
rora 

'  ;-  g),  sm.  -  van- 
:  trita,  pre- 
■     bene  ;   poli 

a.-van- 

-sgeûz, 
iso,  baldan- 

■  I  !  (  0 

(Avant  '.  -  cubito 

orto 
irtile 


AVE 

Avant-coureur ,*»!.-  anticoriere,  fo- 
riere, precursore  [dì,  aurora 
Avant-courrière.  sf*  -  la  foriera  del 
Avant-dernier,  1ère,  a.  -  penultimo 
Avant-garde,  sf*  vanguardia 
Avant-goût,  sm.  -  pregustazione, il 

?  relibare 
Avant-hier,  ad.  -l'altro  jeri 
Avari t-ma in,  sm.  -  rovescione 
Avant-propos,  sm.  -  preambolo 
Avant-scène  (a-waw-se-n),  sf,  -  pro- 
scenio [daj  a 
Avant-tOit  (a-van-toa),sm.  -  gron- 
Avant-train  {a-van-trèrì),  sm. -car- 
retto, la  parte  davanti  d'una  car- 
rozza, la  parte  anteriore  d'un  ca- 
vallo 
Avant-veille    (a-van-vè-glie) ,  sf.  - 

antivigilia 
Avare  {a-vâr)f  a.  -  avaro, spilorcio 
Avarice  {a-va-ri$),  sf.  -  avarizia 
Avaricieux ,  ìeuse,    {a-va-ri-si-eà, 

5),  a.  -  avaro,  stretto 
Avarie  (a-va~ri),sf.  -  avaria,  stallia 
An  arie,  éc,  a.  -  danneggiato 
Avaste  (a-vasl),  ferma,  basta  (ter. 

di  marina) 
A-\au-l*eau  ,  a»\  -  giù  per    la  cor- 
rentc  =  affaire, entreprise  qui  est 
allée  a-vaii-1'eau  ,  -  impresa  an- 
data in  fumo 

[a-vek)9  prèp,  -  con,  insieme 
Aveindre    {a-vendr)y  va. -cavare, 

levare 
Aveline    (av-li-n)  ,  sf.  -  avellana 
Avelinier(atf-W-nié),sm.  -  nocciuolo 
Avenant    e  [av-nan,  nani)  a.  -av- 
venente,leggiadro  —  A  l'avenant, 
ni.  -  in  proporzione,  similmente 
Avènement  {a-vè-ri'man)tim.  -  av- 
venimento, innalzamento  al  trono 
Avenir  sm.  -  V  avvenire,  il  futuro, 
Citazione  derni   di  tribun. 
l'avenir,  ad. -in  appresso,  in  av- 
venire cadere 
Avenir  (a«  nir  .  ■  n  -avvenire,  ac- 
Avent                sm.  -  L'avvento 
Avventure(a-van-fur)  sf.  -  avven- 
tura =  D'aventure,  ad.  -  a  caso 
Aventurer  {a-van-              u  -  av- 
irare 

m-tu-reù- 
a.  -  arrischievole 

05 


AVE 

Aventurier  ,  ière  (  a-van-tu-riè, 
rièr),  sm.f.  -  avventuriere  ,  sm. 
civettone  [Venturina,  pietra 

Aven turine  (a-van-tu-rin),  sf,-av- 
Avenue  {av-nu),  sf.  -viale  d'alberi 
Avérer  (a-ve-rè),  va.  -  avverare,ve- 
riticare  [ferno 

Averne  {a-ver-rì),  sm.-  avernojn- 
Averse  (a-vers),  sf.  rovescio,  piog- 
gia dirotta  e  subita 
Aversion,  sf.  -  avversione 
Avertili    (a-ver-tèn),  sm,  -  vertigi- 
ne, -  a.  -  vertiginoso  ,  chi   soffre 
vertigini 
Avertir,  va.  -  avvertire,  avvisare 
Avertissement  (a-ver-tis-man)  ,sm. 

avvertimento,  avviso 
Aveu  ,  sm,.  -  confessione,  approva- 
zione, consenso 
Aveugle  {a-veugl),  s.  eia.  -  cieco, 
orbo  [cecità 

Aveuglement  (a~veugl-man),  sm.- 
Aveuglément,  ad.  -  ciecamente 
Aveugler  {a-veu-glè),  va. -accecare 
Aveuglette  [à  Y]  (a-veu-glét),  ad.- 

a  tastone 
Avide  {a-vid),  a. -avido,  ingordo 
Avidement  (a-vìd-man),  od.  -  avi- 
damente 
Avidité,  sf.  -  avidità 
Avilir,  va.  -  avvilire  =  S'avilir,  vr. 
-  avvilirsi  [avvilimento 

Avilissement  (a-vi-lis-man) ,  sm.  - 
Aviné,  e,  a.  -  avvinato,  avvinazzato 
Aviner  (a-vi-né),va.  -  avvinare,  av- 
vinazzare 
Aviron,  sm.  -  remo 
Avironner  (a-vi-ro-nè),  va.  -  spin- 
ger col  remo 
Avis  (a-vi),  sm. -avviso,  opinione, 
ragguaglio;  avvertimento,  sugge- 
rimento [accorto 
Avisé  ,   e,  a.  -  avvisato,   avveduto, 
Aviser,t;a.  -  dare  avviso,  osservare, 
vn.  -  aviser  à.  -  badare,  -  s'aviser, 
vr,  -  accorgersi,  inventare,  im- 
maginare 
A vilaillement  •  (a-vi-ta-glie-man), 
sm..  -  vettovagliamento  [vagliare 
Avitailler(a-w-£a-ofo'é),  va.  -  vetto- 
Avitailleur  (a-vi-ta-gtieur),  sm.  - 
vettovagliere,  vivandiere,  abbon- 
danziere 


BAB 

Avivage   {a-vì-vasg)  ,   sm.  -  puli- 
mento, o  preparazione  delio  sta- 
gno per  adattarvi  sopra  il  mercurio 
Aviver  (a-vì-i >è),  va.  -avvivare,  pulire 
Avives  (a-viv),  sf.  pi.  -  vi  vole 
Avivoir  (a-vi-voar),  sm.-avvivatojo 
Avocasser  (a-vo-cassé) ,  vn.  -  avvo- 
care [vocazione,  avvocheria 
Avocasserie  {a-vo-cas-ri),  sf.  -  av- 
Avocat  {a-vo-cà),  sm.  -  avvocato 
Avoine  {a-voè-n)<sf.  -  avena,  biada 
Avoir  (a- voar),  va.  -  avere,  posse- 
dere ,  -  En  avoir  à,  -  voler  male 
a,  -  Y,  =,  -  esserci,  -  Il  y  a  trois 
mois, -tre  mesi  fa,  tre  mesi  sono 
Avoisiner  (a-voa-zi-nè),va.  -  avvi- 
cinare, vn.  confinare 
Àvortement  {a-vort-man),  sm.-  a- 

borto,  sconciatura 
Avorter  (a-vor-tè),  vn.  -abortire  =- 
Faire   avorter   une   entreprise  - 
sventare  una  impresa 
Avorton,  sm.  -  aborto 
Avoué  (a-vù-é),sm.  -causidico,  pa- 
trocinatore, procuratore 
Avouer,  va.  -  confessare 
Avril,  sm.  -  aprile 
Axe  (afts),  sm.  «  asse 
Axillaire  [ak-si-lèr) ,  a.  -  ascellare 
Axiome  (ak-si-ôm),  sm.  -  assioma, 

massima 
Ayant-cause,  sm.  pi.- aventi  causa 
Aze,  sf,  -  lepre  pregna 
Azerole  {az-rol),  sf.  -  azzeruola,  e 
lazzcruolo  [ruolo 

Azerolier    (az-ro~liè)  ,  sm.  -  Jazze- 
Azimut,  sm.-azzimutto 
Azote  (a-zot),  sm.  -  azoto 
Azur,  sm.  -  azzurro,  turchino 
Azuré,  e,  a.  -  azzurriccio 
Azurer,  oa.  -  dar  l'azzurro 
Azyme  (a-zim),  a. -azzimo,  senza 
fermento 

B 

B-mol,  sm.  -  bimmolle  (t.  di  mus.) 

Babel,  sf.  babele,  babilonia,  confu- 
sione 

Babeurre  (ba-beur),  sm.  -  acqua  di 
latte  ,  latte  di  butirro,  siero  di 
crema 

Babil  (ba-bi-glie),sm.  -  cicalamele 
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BAR 

Babillard,  e  (ba~bi-gliar,  gliard), 

a.  -  cicalone 
Habiller  (ba-bi-glie),  rn.  -  cicalare 
Babinei  Da- bt-n),  sf.  -  labbra  di  al- 
cuni animali  [tella 
Rabido  {ba-biol),  sf.  -  baja,  bagat- 
Bâbord  (oà-òór),  sm.  -  babordo,  il 

banco  sinistro  della  nave 
Babouche  (bu-bu-sc),  af.-  pantofo- 

la  :  papuccia 
Babouinv6rt-b»-c»),s»J.  -  babbuino 
Bac,  mi.  -  chiatta  ,  barca  da  tra- 
ghettar tiumi,  tinozza 
Baccalauréat   (ba-ka-lô-re-à),  sm. 
i    bacelleria  [baccanale 

Bacchanales  {ba-ka-nal,  sf.  pi.  - 
Bacchante  (ba-kant)  sf.  -  baccante 
Bacchus,  sm.  -  Bacco 
•Badia  (ba-sr.ià),  sm.  -  bassa,  bascià 
Bàche  (base),  sf.  -  coperta  da  vet- 
I  turali;  tinozza  da  trombe;  caldino 
(Bachelier  (ba'sc-h'é),s7?i.  -baccelliere 
coprirla  vet- 
tura;mettere  in  un  caldino  [Bacco 
'Bachique  [ba-scik),  a.  -  bacchico,di 
■Bachot  sf.  -  burchiello 

.  -  ripaggio,  disposizio- 
ne delle  navi  in  ìin  porto  e  di- 
ritto che  si  paga 
Bâcler  (ba-clè),  ra  .-chiudere,  stan- 
•    gare;  fare  in  fretta,  senza  atten- 
zione 
'Badaud  (ba-dô),  sm.  -  minchione, 

sciocco,  che  stu:  isce  di  tutto 
Badauderfba-d'i-dc),  vn.  -ammirar 

lutto,  stupire  di  tutto 
lBadauderieiO'/-do-d/'/),  sf.  -  scipi- 
tezza, ammirazione  sciocca 
Badigeon  {ba-di-rgeon),  sm.  -  im- 
biancatura di  muraglie      [raglie 
Badigeonner,  va.  -  imbiancare  mu- 
Badijeonneur,  sm.  -  imbianchino 
Badin,  e  (ba-dén,  di-n)>  a.  -burlo- 
ne, che  ama  a  scherzare,  scher- 
mile [la,  scherzo 
\ge(ba-di-na-sg),  sm.  -  bur- 
Badine  (ba-di-n),  sf. -canna,  bac- 
chetta   scudiscio 
Badiner  [ba-di-né),  vn.  -scherzare 
Badinerie,  sf.  -  scherzo         [dersi 
r    ba-fù-é),     u  -  beffare, ri- 
ba-fr),  sf.  -  gozzoviglia,stra- 
vizzo 


BAI 

Bâfrer  (bâ-fre),  in.  -  mangiar  stra- 
bocchevolmente,pacchiare, sguaz- 
zare [leccone 
Bàfreur,.sw.  -  ghiottone,  farassito, 
Bagage  [ba-ga-sg),  sm.  bagaglio 
Bagarre  (ba-gàr),  sf. -baruffa,  tu- 
multo, ingombro 
Bagatelle   (ba-gà-tèt),  sf.  bagatella 
Bagne  {bagn)Sf,  -  bagno,  ergastolo 
Bagnolettc  (ba-gno-lét),  sf.- serra- 
testa,  cresta  a  cannoni 
Bague  (bagh),  sf.  -  anello 
Baguenaudier  (bagh-nô-dé) ,  vn.  - 

baloccare,    frascheggiare 
Baguenaudier  (bagh-nó-dié).  sm.  - 
solano,  -giuoco  d'anelli  intrec- 
ciati 
Baguer  (ba-ghè),  va.  -  imbastir  pie- 
ghe sopra  una  stoffa,  sopra  una 
veste 
Baguette  [ba-ghèt),sf.  -  bacchetta 
Baguier  (ba-ghié),sm.  -  cassettino 

da  anelli 
Bah  !  ini.  davvero  !  ah  !  sì  1  oibò  ! 
Bahut  (ba-u).  sm.  -  cassone,  baule 
Bahutier(òa-w-Jié),  sm.  -  cassettajo 
Bai,  ba[e  (bè),  a.  -  bajo,  ba:a 
Baie  (bè),  sf.  -  bacca,  coccola,  baia- 
bella  ;  -  baia,  piccolo  golfo 
Baigner  (bè-gtté),  va.  -  bagnare 
Baigneur  (bè-gneur),  sm.  -  bagna- 

tore,  bagnante 
Baignoire  (bè-gnoar),  sf.  -  bagno, 

vasca  per  bagno 
Bail  [ba~glie),sm.  -affitto 
Bâillement     I  bâ- glie- man) ,  sm.  - 

sbadigliamento 
Bâiller  (ba-gtie),vn.  -  sbadigliare 
Bailler  (ba-glie),  va.  ■  affittare 
Bailleur,  euse  (ba-glieur,  euz)>  «.- 

chi  sbadiglia 

BdUieur  (ba-(jlicnr).sm.  -  affìttatore 

=  \)e  fonds  -  chi  fornisce  fondi 

Bailli  (ba-Qli),  sm.  -  bailo,  )  odesla 

Bailliage [ba-gliasg),$m.  -  baliag- 

g i o ,  podesteria 
Bâillon  (bà-glion).  sm.- sbarra 
Bâillonner  (b'a-glio-né),  va.  -  imba- 
vagliare, far  tacere 
!  Baillotte  (ba-gliôt),  .sf. -bugliolo 
i  Bain  (ben),  sm.  ■  bagno=Bain-ma- 
rie  -  bagnomaria  [netta 

Baïonnette  (ba-io-nèt) ,  sf.  -  bajo- 


BAI 

Baioque  (ba-iok)y  sf.  -  bajoceo 
Baisemain  (bèz-mèn),  sm.  -  bacia- 
mano ;  pi.  -  ossequio       [mento 
Baisement  (bèz-man),sm  -  bacia- 
Baiser  {bè-zè)  ,   va.  -  baciare,  ba- 
sciare  ,  -  baiser  à  la  pincette,  - 
baciare  alla  francese 
Baiser,  sm.  -  bacio,  bascio 
Baisotter  ibè-zo-tè),  va.-baciuccare 
Baisse  (bès),  sf.  -calo,  discredito 
Baisser  (bè-sè),  va. -abbassare,  ca- 
lare; vn.  -  decrescere,  declinare 
Baissière  {bè-sièr) ,  sf.  -  fondaccio 
Baisure  (bè-zur)  .  sf,  -attaccatura 
Bajoire  {ba-sgioar),  sf.  -  medaglia 
con  due  l'accie  [porco 

Bajoue  (ba-sgiù),  sf.  -  grugno  di 
Bai,  sm.  -  ballo,  festa  da  ballo 
Baladin  (ba-la-d èri) .  sf.  -  bullone 
Balafre  (ba-la-fr),  sf.  -  sfregio,  ta- 
glio sul  viso, cicatrice  dello  stesso 
Balafrer  (ba-la-frè),  va.  -sfregiare 
Baiai  {ba-lèì,  sm,.  -  scopa,  granata 
Balais  [Rubis  balais],  a.- rubin  ba- 

lascio 
Balance   (ba-lans) ,  sf.  -  bilancia; 

bilancio  -  Libra,  segno  celeste 
Balancé  {ba-lan-sè),sm.  -  passo  nel 

ballo 
Balancement  (ba-lam-man),  sm.  - 

barcollamento,  oscillazione 
Balancer  (ba-lan-sé),  va.  -barcol- 
lare; vn.-contrappesare, oscillare 
Balancer   [Se] ,   in.  -  ciondolare, 

dondolarsi 
Balancier  {ba-lan-siè) ,  sra.-bilan- 
ciajo  ;  bilanciere,  pendolo;  tor- 
chio per  coniare  la  moneta 
Balançoire  (ba-lan-soar),  sf  -  alta- 
lena (a  corde) 
Balandras,  sm.  -  palandrano 
Balandre  (ba-lan-dr),  sf.  -  palan- 

dra,  sorta  di  nave 
Balayage    {ba-lè-ia-sg) ,  sm.  -  lo 
scopare  [scopare 

Balayer  (ba-lè-iè) ,  va.-  spazzare, 
Balayeur,  euse  (ba-lè-ieur,  ieùz), 
sm.  et  f.  -  scopatore  [zature 
Balayures  {ba-lè-iu7*),sf:  pi.  -  spaz- 
Balbutiement  ibal-bu-si-man),  sm. 

balbuzie,  il  balbettare 
Balbutier  (bal-bu-siè),  vn.-balbuz- 
ziare,  balbettare 


BàL 
Balcon,  sm.  -  balcone     [daccbino 
Baldaquin  (bal-da-kèri),  sm.  -  bal- 
Baleine  (ba-lè-n),  sf.  -  balena,  osso 

di  balena 
Baleinier  {ba-lè-nié),  sm.  -  balenie- 
re, nave  per  la,pesca  della  balena 
Baleinière  {ba-lè-nièr),  sf.  -  barca 

con  cui  s'insegue  la  balena 
Balèvre  (ba-levr).sf.  -risalto  (terni. 

d'archittetura) 
Balise  (ba-^Mf.  -  segnale  per  gli 
scogli  ;  stradella  lungo  i  fiumi  per 
tirar  l'alzaja 
Baliser   {ba-li-zè)  ,  va.  -  mettere 
segni  presso  gli  scogli  eie  secche 
Baliste  i&a-£is£),sf.-balista,balestra 
Balistique,  sf.  -  balistica  -  a.  ===  ma- 
chine balistique -macchina  bali- 
stica 
Baliveau  (ba-li-vô),  sm.  -virgulto, 
pianta    matricina;   travicello  da 
muratore 
Balivernes   {ba-li-vèrrì)  ,  sf.  pi.  - 
frottole,,  baje  [tolare 

Baliverner  (ba~li-ver-nè),  vn.-ÏYOt- 
Ballade  {ba-lad),  sf.  -  ballata 
Balle  (bai),  sf.  -  palla, balla,  grup- 
po di  mercanzia, -renvoyer  la  =, 
render  frasche  per  foglie 
Ballet  {ba-lè),  sm.  -  ballo,  balletto, 
Ballon,  sm.  -pallone;  boccia  (t.  di 
Ballonner,  va.  gonfiare       [chini). 
Ballot  {ba-lô),  sm.  -  balìa,,  balletta 
Ballottade  {ba-lo-tad),  sf.  -  ballot- 
tata [lottazione 
Ballottage  {ba-lo-tasg),  sm.  -  bai- 
Ballotte  {ba-lot),  sf.  -  ballotta 
Ballottement  (ba-lot-man)  ,  sm.  - 
saltellamelo  [pallare 
Ballotte* >~0£-lo-tè)tvn.  -  ballottare, 
Balnéable,  a.  -balneabile,  atto  a  far 
bagni            [chi  descrive  bagni 
Balnéoeraphe  ,  sm.  -  bai  neografo,, 
Balnéo'technie  ,  sf.  -  Balneotecnia„ 

Tarte  di  preparar  bagni 
Balourd,  e  {ba-lùr,  lùrd),  a.  -  fcaj 
lordo,  sciocco  [deria 

Balourdise  (ba-lùr-diz)t  sf.  -  balor- 
Balsamine  (bal-za-min),  sf.  -  bal- 
samina [samicc 
Balsamique  {bal-za-mik),  sf.  -  bai-" 
Balustrade  {ba-lu-strad) ,  sf.  -ha 
laustrata 


Balestre  (ba-lH$tr)ysm.-  balaustro  ' 
Balzan,  e,  a. -balzano  =  Cheval 

balzan -cavallo  balzano 
Balzane  {bat-za-n)t  sf.- balzana 
Bambin  (bam-bèn),  sm. -bambino 
Bambocha  de  -  .  iad) ,  sf.  - 

bambocciata 
Bamboche  {ban-bo-sc),  sf.  -  Lam- 
io  :  nano,. pigmeo, jbl.-scap- 
s  bamboches-darsi 
aile  dissolutezze,  al  libertinaggio 
cheur  [bambo-sceur),  disso- 
luto, libertino        [canna  indiana 
i  u  ,    (buìi-bu) ,   sm.  -  bambù 

Dan.  sm.  -  Landò  .  grida,  dinunzia  ; 
iscrizione,  pubblicazio- 
itrimonio  [viale 

Banal,  e,  a. -feudale, comune,  tri- 
Banalité.  sf.- feudalità, diritto  d'un 

.ario 
Banane  [ba-na-n)t  sf. -banano 
ier  (ba-na-niè) ,sm. fico  d'À- 

1  .  -  banco,  scanno = 

sur  les  bancs,  seguire  il  corso 

sludi 
: ,  e,  s.  et  a.  -  sbilenco,  storlo 
Bancroche  (ban-crosc),sm.-  schim- 
.  traverso 

-$g),sm.-  benda; 

fasciatura  ;  pi.  cerchi  delle  ruote 

Bandagiste  [ban-da-sgist)  9  sm.  - 

cchierajo 

Bande  [band),  sf. -benda,    fascia; 

binda,  truppa  [benda 

,  sm.  -  striscia  , 

Bande!.  -lèt),sf.  -bandella 

Bander  [ban-dé),  va.  -  bendare,  Ic- 

;  tendere,  spegnere 
Bandci  sm.  -cordo- 

ne a  tracolla  [mola;  pennoncello 
Bander  -Irolj,  sf.-  bande- 

Band.  .  sm.  -  bandito 

ilier  (ban-du-lié),  sm.- ma- 
landrino [doli  era 
i-dulièr),sf.-ban- 
Bank-notes,                 -  banconota, 

la  di  banca 
Banlieue  ban-lieu).  sf,  -soh 
l'abitato  fuori  e  difendente  d'u- 
ni citta 
Banne  {ban)t  sf.  -coperta  di  tela 
..ili  ,.d  una  bottega 


ttÀft 
Banner  (ban-nè),  va.  -  coprire,  por- 
re una  tela 
Banneret  [ba-n-rc],  sw.-alfiere 
Bannière  (ba-nièr) ,  sf.- bandiera, 

insegna 
Bannir,  da.  -bandire, sbandeggiare 
Bannissement,  (ba-nis-man).  sm.- 

bando,  sbandimento 
Banque  [bank),  sf. -banca,  banco 
Banqueroute  (bank-rùt),  sf.  -  falli- 
mento [fallilo 
Banqueroutier  (bank-rù-tiè),  sm.  - 
Banquet  {ban-kè),sm.  -  banchetto, 
convito  [tare 
Banqueter  {bank-tè),vn.-  bai;.:  et- 
Banquette  (ban-kèt)  ,sf.  banco,  ban- 
chetto 
Banquier  (ban-kié)  sm.  -  banchiere 
Banquise,  {ban-kiz)  sf.  -  banciii  di 

ghiaccio 
Baptême  (ba-têm),  sm.-  battesimo 
j  Baptiser  (ba-ti-zè),  va.-  battezzare 

I  Baptismal,  e,  a.  -battesimale 

;  Baptistère  (ba-tis-tèr),  sm.  -  batti- 
stero 
|  Baquet(6a  -kè) ,sm  -tinozza, mastello 
;  Bar  [mieux  Bard],  sm.  -barella 
|  Baragouin  {ba-ra-gùen),  sm.-gergo 
\  Baragouiner  (ba-ra-gùi-nè),  vn.  - 
parlar  corrottamente,  favellar  da 
non  farsi  intendere 
i  Baragouineur,  euse   (ba-ra-gui- 
neur ,  ueûz),  s.  -  chi  parlando 
pronunzia  male 
;  Baraque  {ba-rak),  sf.  -baracca 
Baraquer  {ba-ra-kè),va.-  bara  ca- 
re, ri/.zrir  baracche 
Baratte  (ba-rat),  sf.- zangola 
Baratterie  (ba-ra-ln),  «/.-barat- 
teria 
Barbacane  {bar-ba-ca-rì),  sf.  -  ba- 
lestriera, feritoja 
Bari/are  {bar-bar)  ,s.  et  a.-  barbaro, 

selvatico;  incivile,  improj 
BarbaremenJ  {bar -bar-man),  ad.- 
barbaramente 

\nc{bar-ba-rèsk),a.- 1  •■> 
b.reico 

II  Barbarie   (bar-ba-rï) ,  sf.  -  rusti- 

chezza, inciviltà,  barbarie,  cru- 
II      deità 

»),  sm.  - 
•no 


BAH 

Barbe  (barb).  sf.-  barbai  d'un  coq 
barbigliene;  =  à  ou  de  capucin,  - 
radicchio  bianco,  -  Sainte-Barbe, 
-santa  Barbara,  luogo  della  pol- 
vere; sm.  et  a. -barbero  [pesce 
Barbeau  (bar-bô)  ,  sm.  -  barbio, 
Barbes  (barb) ,  sf.  pi.  -  barbone, 
malattia  dei  cavalli       [d'acqui 
Barbet  {bar-bè),sm.-  barbone,  cane 
Barbette  {bar-bèt)  sf.  -  barbetta 
Barbicbon  (bar-bi-scion),sm.  -  bar- 

buccin»,  piccolo  barbone 
Barbier  (bar-biè),  sm.  -  barbiere  - 
un  =  rase  l'autre, -una  mano 
lava  l'altra 
Barbifier  {bar-bi~fié)t  va.  -  rader  la 

barba 
Barbillon  (bar-bi-glion).  sm.-  bar- 
bio, pesce  d'acqua  dolce 
Barbon,  sm:  -  vecchione 
Bsrboter  (bar-bo-tè),  vn.  -  bronto- 
lare; sguazzar  nel  fango 
Barboteur,  sm.  -  anitra  domestica 
Barbotine  {bar-bo-ii-n)9sf.  -  seme- 
santo 
Barbouillage  (bar-bù~glia-sg),  sm. 
-scarabocchio,  discorso  che  non 
ha  capo  né  coda 
Barbouiller  (bar-bù-glié),va.  -  sca- 
rabocchiare -  imhr  ttare  ,   mac- 
chiare; scilinguare 
Barbouilleur  (bar-bu-glieur),  sm.- 
impiastratore, pittore  da  sgabelli; 
impiastratogli,  cattivo  scrittore 
Barbu,  e,  a,  -  barbuto 
Barbue;  sf.  -  rombo,  pesce  di  mare 
Bsrcarolle,  sf.  barcarola(t.  di  mus.) 
Bard,  {bar),  sm.  -  barella 
Bardane,  sf.  -  bardana,  pianta 
Barde  (bard).  sf.  -  barda,  armatura 
de' cavalli; -bardo,  poeta,  cantore 
Bardeau  (bar-dô),  sf.  -assicella 
Bardelle  (bar-dèi),  sf.  -bardella 
Barder  (bar-dè),  va.  -  bardellare, 
mettere  la  bardella,  armare  un 
cavallo  [la  barella 

Bardeur,  sm.  -  facchino,  che  porta 
Bardot  (bar-dô),  sm.  -  bardotto 
Barème  [nom  propre  devenu  com- 
mun] -  abaco  ==  Savoir  son  barè- 
me ,  -  saper  l'abaco,   conteggiar 
lacilmente  [irresoluzione 

Barguignage  {bar-ghi-gm-sghsm.  ' 


BAR 

j  Barguigner  {bar-ghi-gnè) ,   vn.  - 

esitare,  indugiare 
[  Barguigneur,   euse,  a.  -  irresoluto 
|  Barigel,  sm. -bargello 
1  Baril  (ba-rï),  sm.  -  bari'e,carratello 
j  Bariilat,  sm.  pi.  -bottajo 
|  Barillet  (ba-ri-lè),  sm.  -bariletto 
j  Bariolage  (ba-rio-lasg),  sm.  -  mi- 
scuglio ûi  più  colori 
|  Barioler  (ba-rio-lè)9va.  ^dipingere 
a  più  colori  [bislungo 

l  Barione,  ue  (bar-Ion,  lon-gh),  a.  - 
Barnabite,  sm.  -  barnabita 
Barasele,  sm  -  barnacla,  (uccello) 
Baromètre  (ba-ro-mètr,  (sm.  -  ba- 
r-metro 
Baron,  sm-  barone 
Baronne,  (ba-rô-n),  sf.-  baronessa 
Baronn  et  (&a-ro-r*è),sm.-  baronetto 
B,;ronnie  (ba-ro-nì),  sf.  -  baronia 
Baroque  (ba-rok),  a.  -  scaramazzo 
(parlando  di  perle,)  fig.  bizzarro, 
ineguale 
Baro  uè  (bark),  sf.  -  barca    [ebetta 
Barquerolle  (bark-rot),  sf.  -  bar- 
Barrage   (ba-ra-sg) ,  sm.  -  barra, 
sbarralo  sbarrare,  pedagio,  dazio 
Ba^re  {bàr),„  sf.  -  barra  ,  stanga  , 
verga,  ==  Etre  appelé  à  fu  barre,- 
esser  accusato/  chiamato  a  giusti- 
ficarsi; pi.  barriera,        [giuoco 
Barreau  (bà-rô),  sm.  -  cancello,  fer- 
rata; l'ordine  degli  avvocati;  la 
loro  professione,  il  loro  posto 
Barrer  (bâ-rè).  va.  -  sbarrare, chiu- 
dere; cancellare  —  une  veine  - 
fermar  il  sangue  ad  un   cavallo 
Barrette  (bâ-rét),sf.-  berretta 
Barreur,  a.  e  sm.-  bracco,  cane  da 
caccia  [cata 

Barricade  {bâ-rï-cad) ,  sf,  -  barri- 
Barricader  (bà-ri-cardè)tva.-  stec- 
care ;  stancare,  sprangare,  far 
barricata 
Barricader  [Sei,  vr.-  abberìpscarsì, 
fortificarsi;  ^.chiudersi,serrarsi 
dentro  [argine;  steccato 

Barrière  (ba-rièr),  sf.  -  barriera; 
Barrière,  sf.  -  cancello  -  barriera, 
edilizi  sulle frontiere,suIIe  strade 
maestre,  alle  porte  delle  città; 
ciazio  [rateilo  j 

Barique  (ba-riU),  sf.  -  barile,  car-  ; 


BAS 

Harse  (bars),  $f.  -  scatola  del  té 
Baryton,  sm.  -  baritono 
lins  (bà),  sm.- calza,  calze 

iî. isso  (hiì.  bas),  o.  -  basso, 
piano;  infimo,  oscuro,  vile,  co- 
fani o,  s  p  re  gè  vol  \ 
Bas  {bà\  ad.  -  basso:  mettre  =, 
partorire,  deporre  (degli  animali 
soltanto),  -sotto  voce,' piano-  a 
bas,  en  bas  -  abbasso,  gui  -  la 
.  ici  b'  s  -  laggiù,  quaggiù 
te  (ba-zalt),  sm.  -  b;  salto 
Basane  {ba-za-n),  sf.  -  alluda 
Bazané,  e,  a.  -  bruno,  arsiccio 
Bascule  {bas-cùl) ,  sf.  -  leva  d'  un 

ponte  levatojo  ;  altalena 
Base  (boz),  sf.  -basamento,  base 
B:-seT  \bazé),  va.  -  fondare  ,  stabi- 
lire, fissare,  appoggiare 
Bas  fond  (bâ-fon),sm.-  basso  fondo 
Basilic  {bti'Zi-lik),  sm.-  basilisco  , 

erre:  basilico,  (erba) 
Basilicon  iba-zi-H-kon),  s?n.-un- 
euento  bisiliio  [blica 

Basilique,  sf.  -  basilica  ;  sala  pub- 

•Zi  »),  sm.  -  bambagino 
Basque  (bask),  sf. -laida     [rilievo 
lief  {ba-r e- lièf),  sm.  -  basso 
bas),  sf.  -  il  basso,  in  musi- 
ca ==  de  viole -contrabasso 
Basse-continue,  et  basse-contre,  sf. 
-  con  rabasso  [rustico 

-cour  (bas-cùr) ,  sf.  -  cortile 
ment  [bâs-man),  ad.  -  bassa- 
mente 

-  aille (bas-ta-glie),  sf.-basso 
la  parte  del  basso 

.  sf.  pi.  -  secche,  banchi,  ed 
anche  grandi  vele  [viltà 

sse  (ba-sès),  sf. -bassezza, 
Basset  (basé),  sin.  -  bassotto 
Bassetto  (ba-sét),  sf.  -  bassetta, 

giuoco 
Bassin  (ba-sèn),sm.-  bacile,  bacino 
=  de  fondine-  vas^=de  balan- 
ce -  piattello,  guscio,  coppa 
Bastine  <o<i-si-n), sf.-catinella,  ba- 

cido  {.rande 

Bassiner  [ba-si-né) ,  va.  -seald  re 

il  letto,  spruzzare,  inumidire  = 

un*  plaie  -  lavare ,  nettare  una 

_a 

Bafiimet(ba-5i-n^,  sm,-  scodellino 


U 


BAT 

Bassinoire  {ba-si-noar),  sf.  -  scal- 
daletto 
Basson,  sm.  -  fagotto,  basson  e 
Baste  {basi),  intèrj  -basta  t 
Basterne  {bas-tem),  sf.  -basterna 
Bastide,  sf.  -  casino  di  campagna 
Bastille  (bas-tiglie) ,  sf.  -  fortezza, 
castello.  La  Bastiglia, nom.prop. 
Bastingage    (bas-ten-gasg),  sm.  - 
riparo  fatto  con  bastinghe;  il  di- 
sten  derle 
Bastingue  (bas-«ùip/i) ,  -bastinga  o 
impagliet'ature 
Bastinguer  [Se],  vr.-  distendere  le 

bastinghe 
Bastion,  sm.-  baation 
Bastionile,  ée,  a.  -bastionato 
Bastonnade  (bas-to-nad) ,  sf.  -ba- 
stonata 
Bastringue  {ba-strèngh),  sm,  -  bal- 
lo d'osteria,  chiasso        [ventre 
Bas-ventre  {bâ-vantr),sm.-  basso- 
Bât  {bà),  sm.  -  basto 
Bataille  [ba-tâ-glie),  sf.-  battaglia 
Batailler  {ba-ta-glië),  vn.- contra- 
stare, disputare  [tagliare 
Bstailleur  (ba-la-glieur).  sm.-bat- 
Bataillon  {ba-ta-glion),  sm.  -bat- 
taglione [stardo 
Bâtard,  e  [bâ-tar  ,  tard) ,  a.  -  ba- 
Bâtardière  {bâ-tar -dièr).  sf.  -se- 
mpnzajo,  vivajo  [digia 
Bâtardise  {bâ-tar-diz),sf.  -bastar- 
Bàté,  ée,  a  -  imbastato  :  fig.  =  àne 
bâté,-  cigno  orecchiuto,  ignoran- 
t accio 
Bateau  iba-tô) ,  sm.  battello,  barca 
Batelage  (bat-lasg),  sm.  -  buffone- 
ria da  saltimbanco;- trasporto  con 
bottelli                              [telfata 
Batelée  (bat-lé),  sf. -barcata,  bat- 
Bafelet  [bat-lè),  sm.  -  battelletto 
Bateleur  (bat-leur),  sm.  -  giocola- 
tore,  ciarlatano          [barcaiuolo 
Batelier  {bat-lié),  sm.  -  battolante 
Batellement  (ba-tcl-man).  sm.-  sito 
dove  l'acqua  entra  negli  ScolatOj, 
gronda 
Bâter  (bà-tè),  va.  -  im bastare 
Bâti,  sm.  -imbastitura 
Bàtier  (bn-tiè),  sm.  bastajo 
Batifoler  (ba-ti-fo-lé),  vn.  -scher- 
zare, beffare 


bâtiment  (bâ-ti-man),  sm.  -  nave,  s 

bastimento;  edifizio,  fabbrica 
Bâtir,  va.;  edificare;  imbastire 
Bâtisse  (bâ-tis),  sf.  -  fabbricazio- 
ne, fabbrica  [vo  architetto 
Bâtisseur,  sm,  -  fabbricante,  catti- 
Batiste  {ba-tist).  sf.  -  batista 
Bâton,  sm. -bastone,  mazza 
Bàtonner  (ba-to-nê),  va.-  bastonare 
Bâtonnier  {ba-to-nié),sm.-  mazzie- 
re =  des  avocats,  capo  de^li  av- 
vocati [stone 
Bâton  iste,  sm.  -  giuoeatore  tìi  ba- 
Battage  {ba-tasg) ,  sm.  -battitura 
Battant  {ba-tan) ,  sm.  -  batocchio, 

battaglio 
Batte  {bat),  sf.  -  mazzeranga;  spato- 
la, sciabola  di  legno  d'arlecchino 
Br.ttée,  sf.  -  carts,  lana,  ecc.  battu- 
ta, la  quantità  battuta 
Battement  {bat-man) ,  sm.  -  batti- 
mento, trilli 
Batterie {bat-rì),sf.-  baruffa,  zuffa; 
batteria  — de  cuisine -il  rame  o 
i  rami  di  cucina 
Batteur,  sm.  »  battitore  ==  d'or  -  bat- 

tiioro  =  en  gnnge- battsdore 
Baitair  {ba-toar) ,  sm.  -  mestola  , 

mszz?,  magli  e:  to 
Battre  {batr),  va.  -  battere,  bussare 
=  la  mesure-batier  il  tempo=des 
mains  -  batter  le  mani,,  applau- 
dire =  le  pavé  -  andar  a  zonzo 
Battue,  sf.  -  battuta 
Batture  (ba-tur),  f.  -  vernice  d'oro 
secca;  mordente;  basso  fondo, 
secca  ;  pi.  catena  di   macigni  a 
fior  d'acqua  ;  trebbiatura 
Baiidet  (bô-dè),  sm.  -asino;goffoi)e 
Bandir  {bô-àir),  va.  -aizzare  cani, 

falconi 
Baudrier  (bô-dri-è),  sm.- budriere, 
pendaglio,  balteo,  cinta  da  spada 
Baudruche  (bô-dru-so,  sf.  -  carta  | 

pecora  d'intestini  di  bue 
Bauge  {bôsg),  sin.  -covo del  cignale 
Baume \bô-m),sm.- balsamo  ;  men- 
ta, specie  d'erba  [chiacchiera 
Bavardage  (ba-var-dasg) ,  sm.  - 
Bavard,  e  (ba-var,vard).  a.  et  st- 

ciarlone,  millantatore 
Bavarder  {ba-var-dè) ,  vn,«  cicalare , 
millantarsi 


Bavarderie  (ba-var-drì) ,  sf.  -  ca- 
stroneria; millanteria 
Bavaroise  {ba-va-roaz),  sf.- bava- 
rese, bevanda  di  tè  con  siroppo 
Bave  (bav),  sf. -bava,  schiuma 
Baver  {ba-vè),  vn.  -  bavare^far  bava 
Bavetta  (ba-vét),  sf.  -  bavaglio 
Baveuse  {ba-veûz) ,  sf.  -  pesce  di 

mare 
Baveux, euse  (ba-veû,eûz), a. -ba- 
voso; =  omelette  baveuse  -  fritta- 
ta poco  cotta 
Bavoché,  ée,  {ba-vo-scè),  a.  -  malti- 
lato,  mal  delineato 
Bavochure  {ba-vo-sciur),  sf.  -sten- 
tatura  [tadina 

Bavolet  (ba-vo-lè),sf.-  cuffia  da  ccn- 
Bavure  {ba-vur),sf.-  boccaglia,  sba- 
vatura 
Bayer  (bè-ié),  vn.  -baloccare;  star 
guardando  a  bocca  aperta  ;  fig. 
anelare  .  [baloccatore 

Bayeur,  euse  {bè-ieur ,  ieûz),  a.  - 
Bazar  sm.- bazar,  bazaro,m  reato 
Béant,  e  (be-an,  ant),a.-  spalancato 
Béat,  e  {be-at),  a.  -  bacchettone 
Béatification  (be-a-ti-fi-ca-siòn),  sf. 

-  beatificazione  [care 
Béatifier  (be-a-ti-fiè),  va.  -  beati fi- 
Béatih'que  {be-a-ti-fik),  a.- beatifico 
Béatilles  {be-a-ti-glie{,  sf.pl.  -  ani- 
melle, ec.                         [tudine 

Béatitude  {be-a-ti-tud),  sf.  -  beati- 
Beau,  Belle  (bo-  bel),  a.-b^IIo,  leg- 
giadro -Avoir  =  faire,  ==  dire,  - 
Aver  un  bel  fare,  un  bel  dira  - 
Tout  ce  qu'on  ainoe  paraît  =, 
non  è  bello  quel  cb'è  bello,  ma 
quel  che  piace.-  De  plus  belle,  ad. 

-  di  bel  nuovo-  Tout  beau  l  -ini. 
adagio,  di  grazia 

Beaucoup  (bo-kû)9  ad.  -  molto,  assai 
Beau-îils  {bô-fis)  ,  sm.  -  figliastro, 
genero  ==  frère  -  cognato  =  péra  - 
padrigno,  suocero 
Beaupré  (bô-prè),  sm. -bompresso 
Beauté  (bô-tè),  sf.  -  beltà,  bellezza 
Bec  (bek),  sm.-  becco  ;  fig.  =  Avoir 
du  bec  ,  -  aver  la  lingua  affilata  - 
Blanc-bec -sbarbatello,  giovina- 
stro senza  esperienza ,  -  bec  d'â- 
ne, -badile,  scarpello  augnato  o 
a  scarpa 


M 


Rfcarre  (be-c>:m,sm.  e  a.-  biquadro 

Bécass  yà,fig. 

et  prov.  la  bécasse   est  bridée  , 

si  e  lisciato  ingannare       [cina 

•sin) ,  sf,-  beecac- 

•  '-lièvre,  sm.  -  labbro  lesso  o 

leporino 

■k-figh),sm.-  beccafico, 
Bec-jaune  (be-jo-n),  et  béjaune,  - 
inesperienza  =  Montrer  a  quel- 
qu'un son  bec-jaune  -umiliarlo, 
largii  sentire  la  sua  inesperienza 
-se),  sf.  -vanga 

.  va.  -  vangare 
'iue'(bé-scifc),  a.-becchico 
Becquée  (bè-ké)  sf.  -  beccala 
Becqueter  (bek-lc) ,  va.-  beccare  , 

dar  di  becco 
H  dame  (b-dè-n),  sf.  -  ventraccio 
n  (b-dò<,  sm.  -  bidello,  scac- 
cino, cercatore,  seno  di  cbiésa 
Belìroi  [be~lroa),  .sm. -campanile 
■ghè-man) ,  sm.  - 
balbuzie,  balbuzione 

^.-balbettare 
[be-gu] ,  cavallo 
torà 
ih),  a.  -  scilingualore 
uh,  sf.  -  schitilto- 
che  a  fletta  un  contegno  me- 
li-Mie    (be-gheul-ri) ,   sf.   - 
Ulta,  ritrosia,  modestia  alfet- 

/.  -  cercine, 
cuffia  da  bambini         [chettona 
..wfiibe-gliin)  sf.-  beghina, bac- 
.  sm. -frittella 
n.-  uccello  nidiace;  fig. 
ignoranza,  errore 
Bélandre  (6  *f.-belandra 

i  m) ,  sm  ,  -  bela- 
mento 

[bè-lè),  va.  -  belare 

la 
Bel  er  ibe-liè),  sm.  -  becco,  ariete, 

- 
(ni  sta  sospeso  ii  battaglio  della 
ipana  rbone 

Bellâtre  (o<  et  a.  -  bel- 

loccio, belluccio 


BER 

Belle  (bèi),  a.  f.  de  beau -bella 

Belle-de-nuit,  sf.-  gelsomino  not- 
turno 

Belle-fille,  sf.  -  nuora,  la  moglie  del 
figliuolo  =a  mère  -matrigna,  su  >- 
cera,  =s*ceur-  cognata        [piano 

Bellement  {bei-man),  ad.  -  pian 

Belligérant,  e  (bel-  li-sge-ran  , 
vaut),  a.  -  belligerante 

Belliqueux,  euse  (bcl-li-keû,  keûz), 
a.  -  bellicoso 

Bello?,  te  (bè-lò,lol)f  a.  -bellino 

Belvedére  sm.  -  belvedere,  terrazzo 

Bémol,  sm.  -bimolle 

Benedicite  {be-ne-di-si-lè),sm.- be- 
nedicite 

Bénédiction  (be-ne-dik-sion),  sf.  - 
benedizione 

Bénéfice  (be-ne-fls),sm.  -beneficio 

Bénéiieence  (be-ne-jfi-sans),si.-  be- 
neficenza 

Bène  ficiaire{&e-nc-/f-si-er),  a  .-ere- 
de benéficiario  [netìzi.ìle 

Bénéficiai ,  è  (be-ne-fl-si-al),  a.-  be- 

Bénétìcier  (bè-ne-fi-siê),sm.  -  bene- 
ficiaria, eue  gode  un  beneficio 

Bénéficier,  va.  -cavar  metalli;  vìi. 
ricavar  u!ile,  profìtto 

Benèt  (b-nè),  sm.-  scocco,  gonzo 

Bénévole  (be-ne-vol),  a.  benevolo, 
b;  nigno,  cortese 

Bénignemcnt  (be-nign-man),  ad.- 
benignamente 

Bénignité,  sf.  -benignità     [nigno 

Bénin.  igne,(oe-?ïc;i,  ni-gn)*  a.  be- 

Bén  r,  va.  -  benedire 

Bénit,  e  a*  -  benedetto,  consacrato 

Bruit  er  '(be-ni-lié),  sm.  -  pila,  vaso 
dell'acqua  santa  [zìi ino 

Benjoin    (bèn-sgioèn) .   sm.  -  bel- 

Béqu  Ile  {be-ki-glie),sf.-  stampella; 
cruccia,  bastone 

Béquiller  {be-Ui-gliè),va.  -smuove- 
re la  t  rra  [ovile 

Bercail  [ber -ha- glie), sm.-  pecorile, 

Berceau  (ber-sô),  sm.-  culla,  cuna  ; 
pergola 

Bercer  (ber-sc) ,  tra.  -  cullare,  fuj. 

dar  buone  parole  =  Se  bercer, 

ir.  -  lusingarsi  [gamotta 

j  Bergami»'  [ber-ga-mot),  sf.  -  ber- 

-in%  riparo 

Berger  (per-syé),  sm. -^pastore 
3 


BER 

Bergère  {ber-sgèr),  sf.  -  pastorella  ; 
seggiolone  [corile 

Bergerie  {bersg-ri)9sf.-  ovile,  pe- 
Bergeronnette  ibèrsg-ro-nèt) ,  sf.- 
pastorello,  villanella;  cutretta,  o 
rutretiola,  uccello 
Béril,  et  béryl  (be-ril),  sm.  -  berillo 
Berline  (ber-li-n),  sf.  ■  berlina 
Berlue  (ber-lu),  sf.  -  barbaglio  == 
Avoir  la  berlue-aver  le  traveggole 
Berme  (berm),  sf.  -  sponda  di  riparo 
Bernable  (ber-nabl),  a.  -  ridicolo 
Berne  {bern)9  sf.,  Bernement,  sm.- 

trabalzo  in  una  coperta 
Berner  (ber-nè)3  va.  -  trabalzare  in 
una  coperta;  berteggiare,  burlare 
Berneur  (ber-neùr),  sm.  -  scherni- 
tore 
Berret  et  béret,sm.-  beretto  rotondo 
Besace  (b-sas) ,  sf.  -  scarsella ,  bi- 
saccia [bisaccia 
Besacier  ((b.-sa-sié)  ,sm.  -  chi  porta 
Besaigre  {b-zègr),  a. -agretto 
Besant  (b-zan),  sm.  -  bisante, mo- 
neta       [amb'assi  (t.  di  giuoco) 
Besas  ou  Beset  (b-zas,b-zè),sm.- 
Besicles  (b-zicl),  sf.  pi.  -  occhiali 
Besogne  (b-zogn),  sf.  -opera,  ne- 
gozio [difetto 
Besoin  {b-zoèn),   sm.  -  bisogno, 
Bestiai,  e  a.  -bestiale,  ferino 
Bestialement  {bes -tì-al-man)9ad.  - 

bestialmente 
Bestialité,  sf  -  bestialità  [me 

Bestiaux  (bes-ti-ô),  sm.  pi.  -  bestia- 
Bestiole  (bes-ti-ol),  sf.  -  bestiuola, 
animaletto;  fig.  et  fam.  ignoran- 
do ;  gregge 
Bétail  (be-ta-glie),  sm.  -  armento , 
Bête  (bêt),  sf.  -  bestia,  belva 
Bêtement  (bèt-man),  ad.  -  stupida- 
mente 
Bêtise  (bè-tiz),  sf.  -  stupidezza 
Bétoine  {be-toa-n),  sf.  -  bettonica, 

bieta 
Béton,  sm. -smalto 
Bette  (bèt),  sf.  -  biettola.  erba 
Betterave  (bet-rav),  sf  -  barbabie- 
tola [mugghiamento 
Beuglement  (beugl-man) ,  sm.   - 
Beugl-  r  {beu-glè),  vn.  -  mugghiare 
Beurré,  sm.  -  pera  burrona 
Beurre  (beur),  sm.  -  butirro,  burro 


B1Ë 
Beurrée ,  sf.  -  pane  unto  con  butirro 
Beurrer  {beu-rè),  va.  -  ammollare 

nel  burro  strutto 
Bévue  (be-vû);  sf.  -  sbaglio,  errore 
Bey  (bè),  sm.  -  bei,  governatore  di 
città  e  provincie  presso  i  Turchi 
Biais  (biè),  sm.-  obliquità  ;  fig.  rag- 
giro ,  ripiego- En  biais,  ad.-  a 
sgembo  -  marcher  de  =  andar 
obliquo,  a  sgimbescio      [girare 
Biaiser  (biè-ze),  vìi.  -  sbiecare,  ri- 
Biberon  (bib-ron),  sm.  -  ubriacone; 
zampillilo  j  arnese  per   allattare 
bambini 
Bible  {bibl),  sf  -  Bibbia 
Bibliographe  {bi-bli-o-graf),  sm.- 
bibliografo  [bibliografia 

Bibliographie  (bi~bli-o-gra-fi),sf.  - 
Bibliographique  {bi-blio-gra-fik). 
a.  -  bibliografico  [bibliomane 
Bibliomane  {bi~bli-ò~ma-n),  sm.  - 
Bibliomanie  {bi-bli  o-ma-ni),  sf.  - 
bibliomania  [bliofilo 

Bibliophile  (bi-bli-o-fil),  sm.  -  bi- 
Bibliothécaire  (bi-blio-te-kèr),  sm. 
-  bibl iot  cario  [blioteca 

Bibliothèque  (bi-blio-tek),  sf.-bi- 
Bfblique  (bi-blik),  a.  -biblico 
Bibus,  sm.  -  inezia,  cosa  da  nulla 
Biceps  {bi-séps),  sm.  -bicipite 
Biche  {bi-sc)j,  sf.  -  cerva   o  cervia 
Bichet  {bisce),  sm.  -  misura  pel  tor- 
mento 
Bichon,  ne  (bisciorì),  sm.  ef.-  ca- 

gnuolo  dì  pelo  lungo 
Bichonner,  va.  -  arricciare,  inanel- 
lare -  Se=,  ir.  acconciarsi 
Bicoque  (bi-cok),  sf.  -  bicocca 
Bidet  (bi-dè),sm.-  puledro,  ronzino; 
mobile  per  la  pulizia      [soldati 
Bidon,  sm.  -  bariletto   ad   uso  dei 
Bien,  sm. -bene,  utile;  favore, be- 
neficio ;  ad.  -  bene,  molto 
Bien-aimé,  e  {bièn-nè-mè)ta.-  dilet- 
to, amato 
Bien-dire  [bien- dir) ,sm.  -  facondia, 

parlar  eloquente 
Bien-disant,  e  {bièn-di-zanf  zant), 
a.  -  eloquente  [agiatezza 

Bien-être  {bièn-nêtr),  sm.-  comodo, 
Bienfaire  (bien-fer),  va.  -far?  del 
bene,  beniikare  [nehcenza 

Bienfaisance  (bien-f-zans),  sf.  -  be- 


U 


ME 

bienfaisant,  e  (bièn-f-zan,  zant),  \ 

n.  -  benefico         [grazia,  favore 
Bienfait  (6  én-/e),  sin.  -  beneficio, 
lienfait,  te,  a.  -  benfatto,  buono 
bienfaiteur  {bièn-fè»teur)9sm.-  bc- 

ne  fat  tore 
Sien-fonds,  sm.  -  bene  stabile 
bienheureux,  ease  {bién-neu-reû, 
:  ,  a.  -  felice,  fortunato,-beato 
Gennai,  e  (M-en-naf),a.-  biennale, 

nue  anni 
iVn-loin,  conj.  -invece,  ben  lungi 
■j.  -  benché,  quantun- 
que [-  decentemente 
Irenséamment  [bien-se  i-man),ad. 
ance  [bicn-se-ans),  sf.  -  de- 
'  i.  decoro 

uit,  e  (bièn-se-aii,  ant),  a.- 
dicevole,  decorso 
Bient-tenant,    e  {bien-tnan,  ant), 

sm.  et  f.  -  possessore 
Bien -tenue,  sf.  -  possesso 
Bientôt  (bièn-tô),  ad.  -  tosto,  quan- 
rima  [benevolenza 

fìienvei Mance  (bién-vè-glian 
Bienveillant ,     e     (bien-ve-glian , 

.  a.  -  benevolente,  benevolo 

Bienvenu,  e  .  a.  -  ben  vi- 

'   sto,  caro=/7{/.  «  ; it  pas 

;   =a  lui  dire,-  riceverebbe  molto 

male  chi  gii  dicesse  ;  -  sm.et  f. 

benvenuto,  benvenuta 

sf.  -  felice 
"    arrivo,  la  benvenuta 
B  bara,  o  feretro; 

b  rra,  o  cervogia 

-  castoro 
gora 
■    {bi-fasg),    sm.  -  cancella- 

-  cancellare,  cas- 

■•  ,  a.  -  billoro 
ie,  a.  -  biforme 
.  bifronte 
i  ition      bi  fur-ca-siorì),  sf.  - 

ufo  rcarsi 

ftfurquer   Se]  {bi-fur-ké),  vr.  -  bi- 

riegia 
'dna 

•Uè  ),  sm.  - 
ciriegio  duracino 


BIL 

Bigarrer  tyi-gà-rèh-va.  -  screziare,  ' 

macchiare,  variare 

Bigarruret&»-0â-rttr),  sf.  -  macchie 
screzio 

Bige,  sm',  et  a.  -  biga 

Bigie  [bigi),  a.  -  guercio 

Bigler  ibi-glê),  in.  -  guardare  da 
guercio 

Bigorne  [bi-gorn),  sf.  -  bicornia 

Bigorner  (bi-gor-né)  va.  -  lavorare 
ferri  sulla  bicornia 

Bigot,  te  (bi-gô,  got),  a.  et  s.  -  bi- 
gotto, bacchettone,  torcicollo 

Bigotterie  {bi-go-tri),  sf.- bacchet- 
toneria 

Bigotisme  (bi-Qo-tism),  sm.  -  bigot- 
tismo, divozione  affettata 

Biguer  (bighe),  va.  -  «ambiare, 
scartare 

Bigues  {bigh\.sf.  pi.  -  puntelli 

Bijou  {bi-sgiÌL),  sm.  -  giojello 

Bijouterie  (bi-sgiù-tri),  sm.  -  com- 
mercio di  gioje  [gioielliere 

Bijoutier  {bi-sgiu-tié),sm.  -  orefice, 

Bilan,  sm.  -  bilancio 

Bilboquet  {bil-bo-kè),  sm.  -  bilbo- 
chetto;  misizzi,  (giuochi) 

Bile  {bil),  sf.  -  bile,  collera 

Biliaire  {bi-ti~èr)}  a.  -  biliare,  bili- 
fero 

Bilieux,  ieuse  (bi-li-eù,  eûz),  a.  - 
bilioso  [parlamento  inglese 

Bill,sm.-bil,  progetto  d'un  atto  nel 

Billard  [bi-gliar),sm.  -bigliardo,  la 
sala  da  bigliardo  [dare 

Billarder(5i-^«ìar-dè),t?a.-sbigliar- 

Bille  (bi-giiè),  sf.  -  palla,  mazza 

Biller  [bi-glié),  va.  -  stringer  la  cor- 
da colla  mazza 

Billet  (bi-glé)  ,  sm.  -  biglietto  =s 
doux  -  biglietto  amoroso 

Billevesée  (bU-v-zè),  sf.  -  frottola, 
baja 

Billon  bi-glion\  sm.  -  bigi  ione,  le- 
ga di  metalli  ;  -  moneta  che  non 
ha  corso 

Billonnage  (bi-glio-nasg),  sm.  -  al- 
terazione di  monete 

Billonner  (bi-glio-nè),  tm. -alterar 
monete,  o  farne  trai 

Billon neur  {bi-glio-neur),sm,  -  al- 
teratole di  monete 

Billot  [bi-gliò),  sm.  -  ceppo,  sbarra 
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BIM 
Bimane,  sm.  et  a,  bimane 
Bimbelot  (bèn-blô),  sm.  -  trastullo 

da  bambino 
Bimbeloterie  (ben-blo-tri),  sf.  -fab- 
brica di  trastulli  da  bambini 
Bimbelotier  (ben-blo-tiè),  sm. -chi 
vende  o  fabbrica  trastulli  da  bam- 
bini [aratura 
Binage  (bi-nasg) ,  sm.  -  la  seconda 
Binaire  (bi-nèr),a.  -  binario,  di  due 
Binement  (bi-n-man),  sm.  -rincal- 

zamento  delle  vigne 
Biner  (bi-nè),  va.  -  far  la  seconda 
aratura  ;  vn.  celebrare  due  messe 
in  un  giorno  [ta 

Binet  {bi-nè),  sm.  -  cannello  di  lat- 
Binocle  (bi-nocl),  sm.  -  binocolo 
Binoculaire  (bi-no-cu-lèr),  a.  -  bi- 
noculare, che  serve  a'  due  occhi 
Binôme  {bi-nôm),  sm.  -binomio 
Biographe  {bi-o-graf) ,  sm.  -  bio- 
grafo [grafia 
Biographie  (bi~o-gra-fi),  sf.  -  bio- 
Bipédal,  e,  a.  -  di  due  piedi 
Bipède  {bi-pèd),  a.  -  bipède,  che  ha 

due  piedi 
Bique  {bik),  sf.  -  capra 
Biquet  (bi-kè),  sm.  -  capretto 
Birème  {bi-rèm),  sf.  -  bireme 
Birloir  (bir-loar),  sm.  -  spranghetta 
Bis,  e  {bi,  biz),  a.  -  bigio,  nero 
Bis  (bis),  ad.  -  di  nuovo,  da  capo 
Bisage  {bi-zasg),  sm.~  il  ritignere 
Bisaieul  ,  e  (bi-za-ieul) ,  sm.  sf.  - 

bisavolo,  bisava,  bisavola 

Bisannuel, le {bi-zan-nu-èl,êl),  a.  - 

bisannnale,  e  biennale       [ruffa 

Bisbille  {bis-bi-glieì,  sf.  -  lite,  ba- 

Biscaì'en,  sm.  -grosso  moschetto  - 

palla  di  ferro  per  caricarlo 
Biscornu  ,  e,  a. -sconcio,  malfatto 
Biscotin  {bi  sco-tén) ,  sm.  -  biscot- 
tino [scottino 
Biscuit  (biscui),  swì.  -  biscotto,  bi- 
Bise  {biz),sf.  -  vento  di  tramontana, 
Biseau  {bi-zò) ,  sm. -ugnatura,  graf- 
fio,, biette;  rigoletto  (t.  di  stamp.) 
Biser  {bi-zé),  va.  -  ritignere,  -  vn. 

degenerare,  diventar  bigio 
Biset,  sm.  -  palombo 
Bisexe,  a.  -  V.  Bissexe 
Bismuth,  sm.  -  bismuto 
Bison, sm*  -  bissonte,  bue  selvatico 


BLA 

Bisque  {bisk),  sf.  -  sorta  di  zuppa 
Bisquer,tm.  -  prendere  dispetto,adi- 

rarsi 
Bissac,  sm.  -  bisaccia,  bisacca 
Bisse  {bis),sm.-  biscia  (t.  dì   blas.) 
Bissection,  sf.  -  bissezione 
Bissexe  {bì-seks) ,  a.  -  bissessuale 
Bissexte,  sm.  -  bisesto 
Bissextile,  «.-bisestile,       [pianta 
Bistorte    (bis-tori),  sf.  -  bistorta, 
Bistouri  (bis-tù-ri) ,   sw.-bistorì, 
gammautte  [una  storta 

Bistourner  (bis-tùr-nè) ,  va.  -  dare 
Bistre  {bistr),  sf.  -  fuliggine  stem- 
perata 
Bitter,  va.  et  n.-abbittare  la  gomena 
Bittes  {bit),  sf.  pi.  -  bitte 
Bitume  {bi-tum),  sm,  -  bitume,  a- 

sfalto 
Bitumineux  ,  euse  {bi-tu-mi-neû  , 

neûz),  a.  -  bituminoso 
Bivalve  {bi-valv),  sf.  e  a.  -  bivalva 
Bivoie  {bi-voà),  sf.  -  bivio,  forca  o 

imboccatura  di  due  strade 
Bivouac,  et  Bivac  {bi-vù-ac),  sm.- 
bivacco,  scolta,  guardia  di  notte 
Bivouaquer  {bi-vii-a-kè),vn.-  sere- 
nare, passar  la  natte  all'aria 
Bizarre    {bi-zâr) ,    a.  -bizzarro, 
strano  [stranamente 

Bizarrement   [bi-zàr-man)  ,  an.  - 
Bizarrerie  {bi-zâr-ri),  sf.  -  fantasti- 
caggine [lido 
Blafard,  e  {bla- far,  fard),  a.  -  pai- 
Blague  (blagh),  sf.-  borsa  da  tabac- 
cò; bugia,  frottola  [contar  frottole 
Blaguer,  (bla-ghé)  vn. -dir  bugie, 
Blagueur,  sm.  -ciarliere,  trottolante 
Blaireau   (blè-rô),  sm.  -  specie  di 
tasso  ;  pennello  di  peli  di  questa 
bestia                                   [vole 
Blâmable  (bla-mabl),  a.  -biasime- 
Blâme  (blâ-m),  sm.  -  biasimo;  ri- 
prensione 
Blâmer,  va.  -biasimare;ri prendere 
Blanc, che  (blan,blan-sc),  a.  -  bian- 
co; -  vers  =  verso  sciolto;  sm. 
-  il  bianco,  color  bianco  ;  bersa- 
glio, segno 
Blanc  [En],  ad.  -  in  bianco 
Blanc-bec  (blan-bèk) ,  sm.  -  sbar- 
batello                             [castro 
Blanchâtre  {blan-sciâtr),  a.  -  bian- 
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BLA 
Blanche  {blan-sc).  sf.  -  minima  (t. 

di  mus.) 
Blanchement  {blan-sc-man),  ad.  - 

nettamente 
Blanchet  (blan-scè) ,   sm.  -  feltro, 

panno  che  si  mette  sul  timpano 

(t.  di  stamp.);camiciuola  [chezza 
Blancheur  {blan-sceur),  sf.  -  bian- 
Blanchiment  {blan-sci-man) ,  sm.- 

imbiancamento,  biancamento 
Bianchir  {blan-scir),  biancare,  vn. 

incanutire 
Blanchissage  {blan-sci-sasg),  sm.  - 

imbiancamento  [cura,  purgo 
Blanchisserie  {blan-scis-ri) ,  sf.  - 
Blanchisseur  {blan-sci-seur),  sm.- 
|    bugandajo  [lavandaia 

Blanchisseuse  (blan-sci-seuz),  sf.- 
Blanc-manger  ,   sm.-  bianco  man- 
giare, gelatina  bianca 
Blanc-seing  ,  sm.  -  loglio  bianco, 

firma  in  bianco  [singhe 

Blandices   {blan-dis),  sf.  pi  -  lu- 
iBlanque  {blank),  sf.  -  lotteria 
Blanquette  (blan-kèt)  ,   sf.  -  vino 

bianco  della  Linguadoca 
'Blaser,  va.  -  smorzare  i  sensi,  al 

terare,  saziare 
Blason,  sm.  -  blasone 
Blasonner  {bla-zo-né),va.  -  blaso- 
nare, divisare  ;  criticare  uno 
Blasonneur,  sm.  -  araldo 
iBlasphémateur   (blas-fe-ma-teur) , 

sm.  -  bestemmiatore,  blasfemo 
blasphématoire   (blas-fe-ma-toar) , 

a.  -  blasfematolo 
Blasphème    (blas-fèm) ,  sm.  -  be- 
E  stemmia,  blasfemia 
Blasphémer  {blas-fe-mé),va.et  n.- 
\  bestemmiare,  blasfemare 
Blatier  (bla-tié) ,  sm.  -  granajuolo 
Blé,  sm.  -  grano,  frumento  —  noir- 

saggina 
Blêmir,  vn.  -  impallidire 
•Blème  (blèm),  a.  -  pallido 
Blémissement(ò/e-mìs-man),  sm.  - 
!    pallidezza 

Blesser  {blese),  va.  -  piagare,  feri- 
\  \  re,  offendere  =  Se  blesser,  vr.  - 

sconciarsi,  offendersi 
Blessure  {blé-sur), s f.- ferita,  piaga 
Blet,  te  {blet,blèt)  a.  -  vizzo,  molle 
Blette  [blet),  sf.  -  bietola  • 


Bleu,  Bleue,  a.  -  turchino 
Bleuâtre  {bleu-âtr),  a.-turchiniccio 
Bleuir  (blèu-ir),  va.  -  dar  il  color 

turchino,  farsi  turchino 

Blinder  {blèn-dé),va.  -guernire  di 

blinde,  corazzare  [razze 

Blindes  {blènd),  sf.pl.  -  blinde,  co- 

Bloc,  sm.  -  ceppo ,  mazza  ==  Vendre 

en  bloc  -  vendere  all'ingrosso 
Blocage  [blo-casg) ,  sm.  -  scaglie 
Blocaiile  (blo-ca-glie)  sf.  -  rottame 

di  pietre,  scaglie 
Blocus,  sm.  -  blocco  =  Faire  le  blo- 
cus -  bloccare 
Blond,  t,{blon,blond),a.  et  s. -bion- 
do, giallo 
Blonde,  sf.  -  merletto  di  seta,  blonda 
Blondin,  e  {blon-dèn) ,  a. -che  ha 
capelli  biondi,  sm.  -  vagheggino 
Biondine  iblon-di-n)  sf.  -biondella 
Blondir,  vn.  -  biondeggiare 
Bloquer  {blo-kè),  va.  -  bloccare 
Blotir  [Se],  vr.  -  rannicchiarsi 
Blouse  (  bluz),   -    camiciotto  ,  pi. 
bilie,  o  biglie,  buche  del  bigliardo 
Biouser  {blu-zè),  va.  -  far  biglia  - 

Se  =  vr.  sbagliare 
Bluet  et  Bleuet  (blu-è),  sm.  -  ciano, 

battisegale,  fioraliso 
Bluette  [bì%i'èt),  sf.  -  scintilla 
Bluteau,  Blutoir  {blu-tò,  blu-toar), 

sm.  -  staccio  da  farina 
Bluter  {blu-tè),  va.  -  stacciare 
Bluterie   {blu-tri),  sf.  -  buratteria 
Boa,  sm.  -boa,  pelliccia  da  collo; 
sorta  di  serpente         [padellino 
Bobèche  {bo-bèsc),  sf.  -  bocciuoio, 
Bobine  {bo-bi-n),  sf.  -  rocchetto 
Bobiner  {bo-bi-nè),  va.  -  incannare 
Bobinette,  sf.  chiavistello 
Bobo,  sm.  -  male,  dolore  leggiero 
Bocage  {bo-casg)  ,  sm.  -  boschetto 
Bocager,  ère  {bo-ca-sgè,sger),  a.  - 

boschereccio 
Bocal,  sm.  -  boccale 
Bocarder  {bo-car-dé),  va.  -  acciac- 
care il  minerale 
Bodruche  {bo-dru-sc),sf.-  finissima 

carta  pecora 
Boesse   {bo-ès) ,  sf.  -  grattapugia, 

strumento  de'monetieri,  ec. 
Boesser  {bo-è-sè),  tfa.-grattapusia- 
re,  rinettare  i  tratti  ai  metalli 


il 


BOE 

Bœuf,  sm.  -bue,   bove,  ss  œil  de 
bœuf,  -  Minestrina  tonda  od  ovale 
Bogue  (bàgli),  sf.  -riccio,  cardo  del- 
la castagna,  specie  di  pesce  ma- 
rino 
Bohémien,  ne,  sm.  et  f.  -  zingaro 
Boïard,  sm.  -  bojardo 
Boire  (boâr) ,  va.  -  bere,  bevere  , 
boire  a  tire-larigot,  -  bere  a  gar- 
ganella ,    senza   datare,  -  pour- 
boire,   beveraggio,  mancia,    fì,g. 
sofferire  un'ingiuria,  sm.  il  bere, 
bevanda,  pozione 
Bois   (boa) ,  sm.-  legno,  selva;  le 
corna  del  cervo  =  de  charpente- 
legname  =  de  lit  -  lettiera  ==  tail- 
lis -  bosco  ceduo 
Boisage  (boa-zasg),  sm.  -  legname 
Boisement    (boa-zman) ,   sm.  -  il 

piantar  boschi 
Boisé,  e,  a. -intavolato,  boscato 
Boiser   (boâ-zé) ,   va.  -  intavolare , 
piantar  boschi  [tura 

Boiserie  (boàz-ri),  sf.  -  l'intavola- 
Boiseux,  euse  (boa-zeû,  zeûz),  a.  - 
boscoso  [stajo 

Boisseau  (boa-sô),  sm.  -  moggio,  o 
Boisselée  (boas-lè),  sf.  -  uno  stajo 

pieno  ;  =  de  terre,  -  stajoro 
Boisselier(boas-iié),sw.  -  cerchiajo 
Boisson  (boa-son),  sf.  -^bevanda, 

pozione 
Boîte  {boa-i),  sf.-  scatola,  bossolo 
=  de  montre -cassa  d'orìuolo;  - 
mortaletto 
Boite  (boat),  sf.  - beva,tempo  di be- 
ver  il  vino  [camento 

Boitement  (boa-tman),  sm.  -  zoppi- 
Boiter  (boa-tè),  vn.  -  zoppicare 
Boiteux,  euse  (boa-teû,  teûz),  a.  - 

zoppo,  storpiato 
Boi,  sm,  -  coppa ,  scodella,  pillola 
Bolaire  [Terre]  (bo-lèr),  sf.  -  terra 
bolare  [viglia 

Bombance  (bon-bans),  sf.  -  gozzo- 
Bombarde  (bon-bard)  ,  sf.  -  bom- 
barda 
Bombardement     (bon-bard-man) , 
sm.  -  bombardamento    [bardare 
Bombarder(6ow-fc>ar-<2é),  va.  -  bom- 
Bombardier   (bon-bar-dié) ,    sm.  - 
bombardiere  .[bugino 

Bombasin  (bon-ba-sèn),  sm.  -  boin- 


BON 
Bombe  (bonb),  sf.  -  bomba     [vita 
Bombement  (bonb-man),sm.  -cur- 
Bomber  (bon-bé),  va.  -  curvare,  vn. 

essere  o  diventar  convesso 
Bombi  que  (bon-bik),  a.  -  bombico 
Bomerie  (bom-ri),  sf.  -  prestito  alla 
grossa  avventura  [valente 

Bon.  ne  (bon,  bo-n),  a.  -  buono, 
Bon  !  interj.  -  bene,  così  =Tout  de 

bon,  ad.  -  seriamente 
Bonace  (bo~nas),sï.  -  bonaccia 
Bonasse  (bo-nas),a.  -■  semplice;di 

buona  pasta 
Bonbon,  sm.  -  confetto,   pi.  dolci 
Bonbonnière  (bon-bo-nièr  ),  sf.  - 

confettiera,  scatola  da  chicche 
Bond  (bon),  sm.  -  balzo,  salto 
Bonde  (bond),  sf.  -  cocchiume,  tap- 
po ;  fig.  lâcher  la  bonde  -  dare  un 
libero  corso 
Bondir,  vn.  -  saltellare,  balzellare 
Bondissement  (bon-dis-man),  sm.- 
nausea=  de  cœur  -  sollevamento 
Boudon,  sm.  -  tappo       ,[cli  cuore 
Bondonner  (bon-do-nè))va.  -  stop  • 

pare,  turare 
Bondonnière   (bon-do-nièr) ,  sf.  - 

cocchiumatojo 
Bonheur,  sm.  -  felicità,  sorte 
Bonhomie  (bo-no  mi),,sf.  -  bonarie- 
tà, dabbenaggine 
Bonification  (bó-ni-fì-ca-siorì),  sf.* 

bonibcazione,  miglioramento 
Bonifier  (bo-ni~fi-é),va,  -  migliorare 
Bonjour  (bonsgiùr),  sm.  -  buondì, 

buon  giorno 
Bonne  (bo-n).  sf.- serva, fantesca,aja 
Bonne-aventure  ,  sf.  -  predizione 
Bonne-grâce  ,  sf.  -  favore,  grazia, 

garbo,  benevolenza 
Bonnement  (bo-n-man),  ad. -one- 
stamente, ingenuamente 
Bonnet  \bon~ne),  sm.  -  berretta,cuf- 
tia  =  Avoir  la  tête  Prés  du  bon- 
net, -  incollerirsi  facilmente  ==#- 
ter  son  bonnet   par   dessus  les 
moulins,  -  affrontare  l'opinione, 
spogliare  o«ni  pudore         [tata 
Bonnetade  (bo-n-tad),  sf.  -  sberret- 
;|  Bonnetterie(&on-Jrì),  sf.  -l'arte  de 
berrettajo  ,  il   prodotto  di  quel- 
l'arte   '  [tajc 
"■'  Bonncttier  (bon4iè),  sm.  -  berrei 
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donnette  (bo-nèt) ,  sf. 
doppia    forbice,   (t.   mil.); 
coltellacci,  scopamari 
tor.soii  bw.  -  buona 

sera,  buona  notte 

if.  -  bontà,  liberalità 
lonze,  sm.  -  bonzo,  sacerdote  cine- 
se o  giapj  onese 
loracique.  a.  •  boracico 
loracite  (bo-ra-sit),   sf.  -  boracite 
sm.  -borace,  cri- 
socolla 
borborygme,  risme.sw.-borborismo 
lord  (oor),   sm.  -  orlo,  margine; 
bordo;lido=Prendrebord-ancora- 
re=Rouge-bord-  bicchiere  pieno 
lordagi  -  bordatura 

lorda yer  (bor-dé-ié),  in.  -  bordeg- 
1  giare  [d'oro 

sm.  -nastro,  trina,  merletto 
-  bordata 
Morder,  va.  -  orlare,  gallonare,  tri- 
nare, filettare 
bordereau  (oon(-ro),sm.- nota,  po- 
lizza, bullettino 
^ordu:  .sf.  -  cornice,  or- 

lo, guarnizione 

l,e  (bo-re-al.  al),  a.-  boreale 
'.  -  borea,  aquilone 

.-  monocolo,  Io- 
eco  d'un  occhio  =  Cabaret 
orsne-bettola=  Compte  borane 
conto  imbrogliato 

limita- 
-limite ,  termine 
ìé  ,  e  ,  a. -circoscritto,  limita- 
nte 

-  terminare, 
rcoscrivere,  limitare 
nous  et  Lournous,  sm.  -  man- 
gio arabo 

-  shie- 
rd;ire  con  un  occhio 

.  -  Bosforo, 
1  di  mare 

-  boschetto 
bozzo  , 

i  rilievo 
i  rilievo 
cesellare 
u  rilievo,  ammaccare 


uu  U 


bonetto  o  j  Bosselure  (bos-lur),  sf.  -rilievo  sul- 


l'oro o  l'argento 
Bosseman  (oos-man),sm.  -  bosman, 

secondo  contromastro  di  vascello 
Bosser  un  cable,  va.  -abbozzare  una 

gomena 
Bosses  (bo*),  sf.  pi.  -  cordami 
Bossette  {bo-sèt),$f.  -  borchia 
Bossoirs  {bo-soar).  sm.  pi.  -  grue 

di  cappone 
Bossu,  e  {bo-sh,  su),  a.  et  s.  -  gob- 

bo=  pays  bossu  -  paese  disugua- 
le =  rii  e  comme  un  bossu,  ridere 

sghangheratamente 
Bossuer  (bo-sué),  va.  -  acciaccare 
Dot.  a.    storto,  =  pied-bot,  -  pie 

storto;  sm.  =  un  pied-bot,-  uno 

che  ha  il  pie  storto 
Botanique  [bo-ta-nik),  sf.  -  botanica 
Botaniste  {bo-ta-ni*t),  sm.  -botanico 
Botte  (bon,sf.-stivaIe  ;  =de  loin,  - 

fascio   di    fieno:  =  d'asperges,- 

mazzo  dì  sparagi 
Bottelcr  (bot-lc) ,  va.  -  affastellare 
Botter  {bo-té),  va.  -stivalare  ==  Se 

botter,  vr.  -  stivallarsi 
Bottier  {bn-tiè),  sm.  -  calzolaio 
Bottino  (bo-ti-n),  sf.  -  stivaletto 
Bouc  [bùu),  sm.  -  capro,  becco 
Boucan    (bu-Uni),  sm.  -  luogo  da 
affumicar  od  arrostir  carni,  gra- 
tella 
Boucaner  (bu-ka-nèj,  va.  -  affumi- 
care o  arrostire 

anier  ibii-ca-niè],  sm. -caccia- 
tore di  buoi  selvatici 
Bouche(6  eca;=cousue 

-  zitto, silenzio  =Flux  de  bouche 
-loquacità  =  Être  sur  sa  Loucl.e- 
essere  ingordo;  -  de bouche 

-  a  voce 

Bouchée,  sf.- boccata,  o  boccone 

Boucher  ibù-sce),  va.  -  chiudere,  tu- 
rare 
;  Boucher,  sm,  -  macellajo  ;  1" 

Boucn 

Bouche  i),  $f.  '  macello, 

becco 

i  buchi,  slop- 

pabuebi  ;  - 
di  ri] 

■     lo  =  de  paille  -  strofinaccio 
VJ  4 


BOU 
Bouchonner  (bù-scio-nê),  va.  -  stri- 
gliare =  un   cheval  -  stropicciare 
un  cavallo  con  un  tortoro  di  paglia 
Boucle  (bùkl),  sf.K-  fibbia 
Boucler  (bù-clé),  va.  -  affibbiare 
Bouclier  (bù-kliè),  sm.  -  scudo,  ro- 
tella [brontolare 
Bouder  (bii-dè),  vn*  -  bofonchiare, 
Bouderie  (bùd-ri) ,  sf.  -  borbotta- 
mento;-capriccio 
Boudeur,  euse,  sm.  et  f. -borbottone 
Boudin  (bîy-dèn),  sm.  -  sanguinac- 
cio ;  fil  di  ferro  in  spirale  che  fa 
molle 
Boudoir  (bù-doar),  $m±  -  gabinetto, 

ridotto,  pensatojo 
Boue  (bit),  sf.  -  fango,  loto  =s  Ame 

de  boue  -  anima  vile 
Bouée,  sf.  -  segnale  per  l'ancora,ec. 
=  de  sauvetage  -  pezzi  di  sughero 
gettati  nel  mare  per  salvare  un 
uomo 
Boueur  (bù-eur), sm.- spazzature  , 
ufficiale  che  presiede  alla  pulizia 
delle  strade         [fangoso,  lotoso 
Boueux,  Boueuse  (bu-eû,  eûz),  a.  - 
Bouffée,  sf,  -  soffio  ;  accesso  passeg- 
gi ere  [fare 
Bouffer  (bùfè),  vn.-  gonfiare,  sbuf- 
Bouffette  (bù-fèt),  sf.-  fiocco,  nappa 
Bouffir  (bù-fir),  va.  -  gonfiare 
Bouffissure  (bù-fi-sur).  sf.  -  enfia- 
gione, gonfiezza;^,  ampollosità 
Bouffoir   (bù-foar),   sm.  -  soffietto 

da  beccajo 
Bouffon,  ne  (bù-fon,  fo-rì),  sm.  et  f. 
-  buffone,  giullare  [nare 

Bou (Tonner  (bu-fo-né),  vn.  -  buffo- 
Bouffonnerie  (bu- fon-ri) ,  sf.- buf- 
foneria [camerino 
Bouge  (bù-sg),  sm.  -  bugigattolo, 
Bougeoir  (bù-sgioar),  sm.  -  bugia 
Bouger  (bù-sge),  vn.  -  muoversi 
Bougie  (bù-sgi),  sf.  -  candela  di  cera 
Bougier  (bù-sgié),  va.  -  incerare 
Bougon,  sm.  -  brontolatore 
Bougonner,  vn.  -  brontolare 
Bougran  {bù-gran)?  sm.  -  bugrane 
Bouillant,  e  {bù-glian,gliant),  a.  - 
bollente,   fervente;  precipitoso, 
frettoloso 
Bouille  (bit-glie),  sf.  -  pertica  da  in- 
torbidar l'acqua  per  la  pesca 
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BOU 
Bouiller  (bù-glié),  va.  -  intorbidar 

l'acqua  colla  pertica 
Bouilli  (bù-glì),  sm.  -  lesso,  bollito 
Bouillie  (bû-gli),  sf.  pappa 
Bouillir  (bù-glir),vn.  -  bollire 
Bouilloire  (bù-glioar).  sf.  -  ramino 
Bouillon    (bù-glion) ,  sm. -brodo; 

bollore  di  collera 
Bouilìon-blanc,^w.  -  tasso  barbasse 
Bouillonnement    (bù-glio-n-man), 
sm.  -  bollimento  [lire 

Bouillonner  (bù-glio-nè), vn.- bol- 
Boulanger  (bù-lan-sgè) ,  sm.  -  for- 

najo,  panicuocolo 
Boulanger,?;». -impastare,  far  pane 
Boulangère  (bû-lan-sgèr),  sf.  -  for- 
naja 
Boulangerie  {bù-lansg-rì),sf.  -  for- 
neria,  l'arte  di  far  il  pane; -forno 
Boule  (bùl),sf.  -  globo,palla,  sfera, 

grumo 
Bouleau  (bù-lô),  sm   -  betulla 
Bouledogue  (bui-dog),  sm.  -  dogo, 

mastino 
Bouler(bu-lé)>vn.  -  gemere, gemire 
turbare  ;=  le  pain  boule  -il  pane 
si  gonfia 
Boulet  (bùie)  ,  sm.  -palla  da  can- 
none =  à  deux  têtes  -  palle  inca- 
tenate 
Boulette  (bù-léi),  sf.  -  pallottola  N 
Bouleux,  sm.  -  uomo  laborioso 
Boulevard  et  Boulevart  {bùUvar), 

sm.  -  bastione,  baluardo 
Bou  leversement    (bùl-ver-sman)  , 
sm.  -  rovesciamento      [vesciare 
Bouleverser (bùl-ver-sé),  va.  -  ro- 
Boulevue   (à  la  ou  à) ,  ad.  -  vaga- 
mente, senza  attenzione 
Boulimie  (bù-li-mi),  sf.  -  bulimia 
Boulin  (bù-lèn),  sm.  -  buco  di  co- 
lombaia :  buco  nel  muro  per  ponti 
Bouline  (bu-li-n),  sf.  -  orza  ,  banda 
Bouliner   (bù-li-né) ,  vn.  -  orzare, 
andar  di  banda  [di  campo 

Boulineur  {bù-li-neur),  sm.  -ladro 
Boulingrin  (bù-lèn-gren) ,sm.  -  pra- 
ticello ben  coltivato  [vela 
Boulingue  (bù-léngh),  sf.  -  piccola 
Boulon  (bù-lon),  sm.  -  chiavarda 
Boulonner  (bù-lo-né), va.-  inchia- 
vardare 
Bouque  (bùk),$f<  -  stretto  di  mare 


BdO 

l  >. -mazzo  di  fiori, 
mi  za  del  vino  [fiori 

louquetier  (pùk-tiè),  sm.  -  vaso  di 
:"ii  [uetier,  ere  [bh  sm.  et  , 

/.  -  uomo  o donna  che  fa  mazzi  di  [Bourrée  (toù^rê),  s/.  -  fascina 


HOU 

Bourre  \bur).  *Â -  borra,  stoppa, - 
ciuolo;  —  Lit  de  bourre -lodo  di 
borra  .  ftg.  -  superfluità 

Bourreau  (dù-t'd),  em.  -  carnefice 


non  o  li  vende  [co 

touquetin  (fmfc-Éfn),sm.-stambec- 
louquii 

o,  caprone    lussurioso 

/,.-  cercare 

vecchi  ehi 

neor,sm.-chi  corca  libri  vec- 

tonquiniste(&u-fci-msf),  sm.  -ven-  m 

di  libri  vecchi 


Bourreler  (bùr~lé),  va.-  cruciare 
Bourrelet  ci  Bourlette(6ùr-té),sm.- 

carello,  cari  elio 
Bourrelier  (&&r-Ke)  sm.  -  valigiajo 
Bourellemem  {bù-reUman),  sm.  - 

|     crucio 
Bourrer  {bìi-rè).  va.  -caricar  l'ar- 

!    cbibuso;  battere, levare, scovare, 

dar  sotto 


"o!ir;:e;.n.  sm.  -  baraeane  [ma 

tourbe  {biirb),sf.  -  fanghiglia,  mei - 
beûz)j 

!OSO 

è),  sm.  -  pantano 
-oi-glion)  ,  sm 
uine 
;  ••-/  i-ì)i),sm.  -  cor- 

di cappello  [già 

.  -  menzogna,  bu- 
.  -  meni  ire 
■deu,  deûz) , 
el  f.  -  menzognero 
bourdon,  sm.  -  calabrone,   bordone 
i  -    lurdon.  falso  bordone; 
'ic  da  pellegrino  ;  -  planter 
stabilirsi  :    campana  grossa 
onnement    (bùr-do-n-man), 
-  ronzameno.  rombo,  ronzio 
-do-nc),vn.-  ron- 
[sluello, 
l'»"iiPi  (bur-do-ììf'),  sm. -tasta 


Bourriche  (où-rtsc), 8f.  -paniera da 
ostriche,  selvaggi  urne,  ecc. 

Bourrique  (bu-rik),sf.-  asina, a si- 
nclla  [asinelio 

Bourriquet  (bh-ri-ke),  sm. -barella, 
.  j, Bourru,  e  [bù-ru),  a.  -  bisbetico, 
bizzarro, burbero— Moine  bourru, 
fantasma 

Bourse  (bìtrs),  s/*.  -  tasca,  borsa  ; 
posto  gratuito 

Boursier  (oùr-ste),sm.  -  tesoriere, 
borsajo  ;  chi  gode  posto  gratuito 

Boursoufllage ,  sm.  -  gonfiezza  di 
stile,  ampollosità  [pollosità 

Boursoufflure,  sf.-  enfiagione,  am- 

Boursouffler  (bur-sù-flé).  oa-  gon- 
fiare =r Gros  boursoui'iié  -  paltone 
|  da  vento=Style  boursou  file -stile 
!|     ampolloso 

Bousculer  {bù-scu-lè),  fa. -scom- 
pigliare,, metter  sossopra  -  spin- 
gere da  ogni  parie  [bue 


lo    Bouse  (busi,  sf. -  bovina,  sterco  d 
j/\  -  borgata  j|Bousillage  \Jj}i-zi-gliasg),sm. -mu 


s  iioaz)ì 
.  cittadino 
meni(biir-$gioâz-man), 
lente 
i  z>),  sr.  -  cit- 

.  -  bollo- 
ima  iogliare 
.  vn.  - 

,  sm.  - 

ì  '.  -  boragine 
rradc  .  -  colpo 

t, 
fig.  capriccio;  sommosa 


ro  ili  terra 

Bousiller,  (  bh-zi-gliè  )  ,  vn.  -  co- 
struire un  muro  di  terra 

Bousilleur  ,    euse    {bìi-zì-glieur  , 

gtienz)  .  sm.  e/.  -  muratore  che 

l  i  solo  muri  di  terra  ;  fìg.  -  gua- 

stamestieri  [pietre  di  cava 

»m.  -  crosta  delle 

Boussole  (frù-soi),  -sf.  bussola 
Boni  (od),  sm. -fine,  estremità  =* 
Pousser  a  bout  -spingere  all'e- 
stremo .  -  Venir  à  —,  venir  a  ca- 
po -    du  ne    sail   nar  quel  ss  le 

uomo  difficile, 
bizzarro 
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BOU 


Boutade  (M-tad) ,  sf.  -  grîccïoîo, 
ghiribizzo 

Boutant  (bù-tan).  pilier, sw. -pila- 
stro di  rinforzo  =  arc-boutant  - 
arco  d'appoggio 

Boutargue  {bu-targh)  ,sf.  -  botta- 
rica  (bre,  anniversario 

Bout-de-l'an1,  sm,  -  servìzio  fune- 

Boulée  (bù-tè),  sf.  -sperone  di  volta 

Boute-avant  (bùt-avarì),  sm.-cac- 
ciabotte,  ferro  da  fare  sii  sfondi 
d'intaglio 

Boute-en-train,  sm.  -  chi  anima  gli 
altri  al  piacere 

Boute-feu,  sm.  -  incendiario,  chi  ec- 
cita a  disordine 

Bouteille  (bù-tè-glie) ,  sf.  -bottiglia 
fiasco  =  être  dans  la  bouteille  - 
esser  nel  secreto  =  la  bouteille  à  | 
1  encre  -  cosa  a  cui  non  si  capisce 
nulla  s 

Bouter  (bù-té),va.  -  mettere  ^des- 
sus -  mettere  il  cappello 

Bouterolle(bùt-rol),  sf.  -  puntale  di  ! 
spada 

Boute-selle  (bìit-sèl),sm.-  segnale 
per  montare  a  cavallo       [gliere  -i  Braiette,etbrayette  (bra-iètt),  brac- 

Boutillier  (bù-ti-gliè) ,  sm.  -botti-  î      chetta  t  apertura  dei  calzoni 

Boutique  (bù-tik),  sf.  -  bottega  :  il  [\  Braillarde  (brâ-gliâr,  gUârd),sm 
suo  contenuto  [çajo  Û     f-  -  gracchione     . 

Boutiquier  ibù-ti-Uè),  sm. -botte-  lì  Brailler  (brà-gliè),  vn.-  gracchiare 

Boutis  (bù-tì).sm.  -tracce  delcin-     Brailleur  (brà-glieur) ,  sm.  -  sgri- 

datore 
Brailleuse  (brà-glieuz)  ,  sf.  -  cor 
nacchia 


BRi 

Bouvillon  (bu-vi-glion),sm.  -torello 
Bouvreuil  (bù-vrèu-glie)tsm.  -  frin- 
guello maiino     !  [gna;  pugillare 
Boxer   (bok-sè),  vn. -fare  alle  pu« 
Boxeur  (bok-seur),sm.  -  pugillatore 
Boyau  (boa-iô)  ,  sm.  -  budello  ,  in- 
testino =  Descente  de  boyaux  - 
ernia,  apertura  [giajo 

Boyaudier  (boa-io-diè),sm.  -minu- 
Bracelet  (bras-lè),sm.  -braccialetto 
Brachial,  e  (bra-ki-al,  al),  «.-brac- 
ciale, braccesco 
Bracmane,sm.  -bracmano,  bramino 
Braconnage    (bra-co-nasg) ,  sm.  - 

caccia  furtiva,  clandestina 
Braconner  (bra-co-nè), va. -cacciar 

furtivamente 
Braconnier  (bra-co-niè),  sm.  -  cac- 
ciatore clandestino 
Brai  (&ré),  sm.  -  catrame,  pece 
I  Braïer  et  brayer  (bra-iè),  sm.  -  bra- 
chiere J 
j  Braies  (brè) ,  sf. -brache  =  sortir 
d'  une   affaire  les  braies  nettes- 
uscire  d'un  affare  senza  scapito, 
senza  vergogna 


ghiaie,  luogho  ove  grufola 
Boutoir    (bù-toar) ,  sm.  -  grugno  ; 
incastro  [gemma 

Bouton    (bù4on)  ,  sm.  -  bottone  ; 
Boutonner  (bu-to-nè).  va.  -abbot- 
tonare ;  vn.  -  germogliare,  spun-  [ 
tare 
Boutonnerie  (bn-ton-ri),  sf.  -  lavo- 
rio, commercio  di  bottoni 
Boutonnier  (bù-to-niè) ,  sm-  -  bot- 
tonaio [chiello  |j 
Boutonnière  (bù-to-nièr) ,  sf.  -or»-  | 
Bout-rimé    (buri-mè)  sm.  -  sibil- '? 
Ione  ;  plur.  —  bouts-rimés  -  rime 
obbligate 
Bouturé  (bv,4ur)  ,  sf.  -  barbatella 
Bouverie    (  bìiv-ri) ,  sf.  -  bovile  , 

stalla  da  buoi 
Bouvet  (bù-vè),  sm.  -  incorsatolo     j 
Bouvier,  ière  (bù-viè),  sm.f.-boaro,  j! 
bifolco 
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Braiment,  Braire  {brè-man,  bref) 

sm.  -  ragghio,  raglio 
Braire(brgr)  ,??n.-ragghiare,  ragliare 
Braise    (brèz),  sf.  -  brace,  carboni  |, 

ardenti 
Braisier  (brè-ziè),sm.  -  braciajo 
Bramer  (bra-mè),  vn.  -  belare,  gri- 
dare del  cervo 
Bramin,  sm.  -  bramino  ! 

Bran, sm.  -sterco, lordura  ==s  de  Juj 

das-  rossore  ==*  de  son  -  cruscosi 
Brancard  (br  an-car  d),sm.  -  barella  jj 
Branchages  {bran-scia^.sin.  <ol\ 

rami    .  [ci  ft 

Branche  (bran-sr) ,  sf.  -  ramo .  brac  - 
Brancher  (fyran-scè)  ,  va.  -  im\>'ui 

care  ad  un  albero, -il  posarsi  de! 

gli  uccelli  sopra  i  rami 


P-i 


lì 


BRA 
tries  (brau-sn),  sf.  pi.  -  bran- 
chie 

u  e  (bran-sciu  »,  a.  -ramoso 
hia 
randebourg,   sf,  -  gabbano  ;  sm. 
alama 

-  m  micci  li 

.  -  ae- 
rando vtfiier ,  nu.  -  acquavitaio 
randillemenl  <-'jltc-ma)ì), 

o  n  e 

. -don- 
'  ire  [dondolo 

[bran-di-loar)  ,  sf.  - 

.1  paglia  ac- 
•    (bran-lan,  lant),  a,  - 

fil)tsm.  -  scossa,  bran- 
or  le  branle  -m 

i  branle  -  i 

/.  -  commando  di  pro- 
ri  combattimento 
sm.  - 
i  amen  lo 
-  scuotere, 
rere;  vn.  ondeggiare,  barcol- 

ire  (bran-loar)ysf.  -  aitale- 
menatojo  del  mantice 
.  - 

i),$m.  -l'ap- 
puntare un 
ne 

,  i    .  - 1        io,  ventola 
-  saldare 

bra- 

-  :  ibbru- 

; ,  sm.  -  diritto  . 
f 

: 

.  -  birreria 
ir  bra-seur),sm.  -  birrajo 

- 


BRE 

Bra8Slèr68  {bra-sicr),  sf.pl.-  giub- 
bollino  ,  fie/.  Être  en  —,  essor  co- 
stretto DOD  aver  la  sua  libertà 
i  [bra~sèn),  )m.-  tino  por  la 
birra,  ope!  saponose  il  suo  con- 
tenuto 

ir),  sm.  -  uncino 

da  muovere  i  metalli  fasi 

Brasure    (bra-zur).  sf.  -  saldatura. 

la  parte  dove  due  ferri  sono  snidati 

Bravache  (bra-va$c)f  .sm. -spaccone 

Bravade  (bra-vad)  ,  sf.  -  bravata 

braveria 
Brave  (brav),  a.  et  s»u- bravo,  in- 
trepido; dabbene,  attillato  =  Faire 
le  brave  -  braveggiare  ;  =  a  trois 
poils,  -  di  provata  bravura 
Bravement  (brav-man),  ad.-brava- 
mente,  destramente       [frontarj 
Braver    (bra*V.é),  va. -bravare,  af- 
Braverie  {brav-ri),  sf.  -  sfoggio 

-  bravo  ;  sm.  -  applauso 
Bravoure  (bra-vìir)  ,  sf.  -  bravura, 

valore  ;  pi.  prodezze 
Braver  (ôré-t*é).  va.  -  impeciare  una 

nave,  flit.  -  brachiere 
Bréant  ( 6r e- an),  sm.-anto, uccello 
Brebis  (or-M)  ,  sf.  -  pecora 
Brèche  ibrcsc),sf.- breccia, rottura 
Brècbe-dents  (brèsc-dan),a.-  sden- 

dato 
Brécbet  (bre-scè),sm,-  sterno 
Bredouille(br-dn-o/Jic),  sf.  -marca 
doppia  al  giuoco  del  tric-trac  = 
<  tre  en  bredouille  -  avere  il  van- 
taggio 
Bredouillement  (br-dh-glie-mari), 

.     barbugliamento 
Bredouiuer  (br-dìi-rjlw),  vn.  -bar- 
bugliare, borbottare 
Bredouilleur  ,  euse  (br-dù-gliciir, 

g  I  ie  u  :  » ,  s  m,  e  t  f.  -  t  a  r  t  a  g  lì  on  e 
Bref,  breve,  (bref,  brèv),  a,-  breve, 
corto;  sm.  ordinario,  ad.  in  po- 
che i  [scazza 
Brelan    {br-lan)  ,  sm,  -  bisc 
Brelandcr  (br-lan-de),  un,  -bisca.*" 

-die),  sm.  -  bi- 
ziere 
I  inier  (hr-lan-di-niè),  sm  ~ 

merciajuolo  da  baracca 
Brelle  (brél),   sf.  -  zatta ,  z* 


BRE 

Breloque  (br-lok) ,  sf.  -  ciondolo 
Brème  (brèm) ,  sf.  -  reina,  pesce 
Brésil,  sm.  -  legno  del  brasile 
Brés'ûlev  (bre-si-glie), va.  -  sminuz- 
zare 
Brétaille  (bre-ta-gliè)  wi.-duellare 
Brétailleur  (bre-ta-glieur) ,  sm.  - 

duellista 
Bretauder  (br-tô-dé)^.  -diminui- 
re le  orecchie  del  cavallo 
Bretelle  (br-tèl)3sf.  - bretelle,strac- 

cali,  cinghia 
Erette  (brèt),  sf.  -  spadaccia 
Bretté,  e,  a.  -  intaccato 
Bretter  (brè-tè),  va.  -  intaccare 
Bretteur,  sm.  spadaccino 
Bretture  (brè-tur),  sf.  -intaccatura 
Breuil  (breu-glië),sm.  -  bosco,  sel- 
va cedua    '  [vanda 
Breuvage   (breu-vasg)  ;  sm.  -  be- 
Brevet  (br-vè),  sm.  -  brevetto,  di- 
ploma, —  d'invention,  -  privilegio 
Breveter  (brev-té)yvn.- dar e  un  bre- 
vetto 
Bréviaire  (bre-vièr),sm.-  breviario 
Bréviateur,  sm.  -  abbreviatore  nella 

corte  di  Roma 
Bribe  (brib),  sf.  -  tozzo  di  pane 
Bric-à-brac,  sm.-  sferre, anticaglie 
=  marchand  de  bric-à-brac  -  ri- 
gattiere 
Bric  et  Brick.,  sm.-brick, brigantino 
Bricole  (bri-col)  ,  sf.-  cinghia,  co- 
reggiuola  =  De  bricole,  ad.- in- 
direttamente \pl.  -  reti  per  cervi, 
daini,  ecc.  [calcio 

Bricoler  (brì-co-lé) ,  va.  -  giuocar  di 
Bride   (brid) ,  sf  -  briglia  =  tenir 
quelqu'un  en  bride-trattenere  nel 
dovere  =  lâcher  la  bride  -  abban- 
donare =  aller   bride   en  main  - 
andar  cauto,  col  pie  di  piombo  ; 
â  =  abattue,  -a  briglia   sciolta 
Brider  (bri~dè),  va.  -  origliare 
Bridoir  (bri-doar).  sm.  -  legaccio 
Bridon,  sm.  -  bridone       [veniente 
Brièvement  (bri-èv-man).ad.  -  bre- 
Brièveté  (bri-ev-tè),  sf.  -  brevità 
Brigade  (bri-gad),  sf.  -  brigata 
Brigadier  (bri-ga-dié) ,  sm,-  briga- 
dier 
Brigand  (bri-gan)  sm.  -  brigante, 
masnadiero 


BRI 

Brigandage  (bri-gan-dasg))  sm.  - 

ladroneccio 
Brigando  (bri-gan-dè), va.  -  rubare 
Brigantin  (bri-gan-tèrì),  sm.  -  bri- 
gantino 
Brigue  (brigh),  sf.  -  briga 
Briguer  (bri-ghè),  va.  -  brigare,  pi- 
gliarsi briga,  far  tutto  per  otte- 
Bri  gueur,  sm.  •  brigatore      [nere 
Brillamment  (bri-glia-man),  ad.- 

magnificamente 
Brillant  (briglia,n),sm.  -  brillante, 
diamante \pl.  fig.  concetti,  con- 
cettai 
Brillant,  e  (bri-glian),  a.-  risplen- 
dente, lucido,  flg.  chiaro,  distinto 
Brillanter  (bri-glian-tè),  -  ^.-bril- 
lantare -  Se=,ur.  darsi  splen- 
dore 
Briller  (bri-glie), vn.-  brillare,spic- 

care;  fìg.  distinguersi 
BYÌmba\e(brèn-bal)  ,sf.  -  manovella 
Brimborion,  sm.  -  bazzecola 
Brin  (brèrì),  sm.  -  pezzetto,  filo  — 
d'herbe-filo  d'erta;  piccola  quan- 
tità =  brin   à  brin  ,  a  filo  a  filo 
Brioche   (bri-o-sc)  ,  sf.  -  focaccia, 
stiacciata  con  burro  edovo,  fig. 
='  faire  des  brioches  -  fare,  dire 
spropositi 
Brique  (brik),  sf.  -  mattone 
Briquet  (bri-ké),  sm,  -  acciarino 
Briquetage(frn'fc4as#),  sm.  -  mat- 
tonamento,  mucchio  di  mattoni 
Briqueter  (brik-tè),  va.  -  ammatto- 
nare, imitar  i  mattoni 
Briqueterie  (brik-tri),sf.  -  matto- 
naia [niero 
Briquetier  (brik-tiè),  sm.  -  niatto- 
Bris  (bri),  sm.- rottura,  frattura 
Brisant  (bri-zari),  sm.  -  scoglio  a 

fior  d'acqua 
Brise  (briz),  sf.  -  brezza,  venticello 
regolare  (collo 

Brise-cou  (briz- cu),  sm.  -  rompi- 
Brisées  (bri-zè),sf.  pi.  -  pedate,  ra- 
miceli^ aller ,  marcher,  courir 
sur  les  brisées  de  quelqu'un  -es- 
sergli rivale 
Brisement  (br zi-man).,  sm.  -  spez- 
zamento 
Brise-mottes,  sm. -ruzzo,  rullo  (tedi 
agricoli.) 


H 


BRI 
Briser  (hri-zc),  va,  -  romperò,*! ron- 
e  il  discorso  =  Se  briser,  vr. 

-  infrangersi  ;  piegarsi 

son)  ,  $m.  - 
iri-     ciarlone  inconcludente 

ir,sm.  -  rompi  tore = d'images 

-  iconocl 

ilo  d'un 
tetto  a  piò  pendenze 

il.   -  maciulla 
ola 
,  sf.~  bus  lira  (t. 
di  Mas 

brocca  :  s]  iedo  ■ 
viande  «le  broc  en  bouche- carne 
mangiata    appena    liscila   dallo 

nter  {bro-can-tè),  tn.  -  barat- 
ri teur,euse,sm. /•  -  barattatore 
.  sui.  -motteggio, 
tegg 

'■  i,  va.  -  mot- 
:  .  -  beffatore 

•CC'lti) 

.-  broc- 
telìo  [dione 

I  -ose),  sf.  -  spiedo,  sebi  - 

.  -  s<  hidionata 

,<■"•  -  tessere,  fare 
in  fretta  :  legar   libri   in  rustico 
,   sf.  -  zanne  del 
de 

-  luccio 

,  va.  -  infil- 

[cetto 

.  sm.  -  iuc- 

ro-seét)  ,  sf.  -  spran- 

l  Mo 

i  .  sm,  -  tessi- 

_  tore  di  libri  alla  rustica  : 
i  .  sm,  -mar-  j 

lo  da  ferrar  cavalli 

j  ,//i.  «/".-operetta;  ; 

di  libri  alia  rustica 

C COli  IH  (0 

:  ■!.  -  ricamare,  or-  j 

Brodeu  matore 

i  .  i/.  -  m  i 

Mit, 


BRO 

Bronchade  (bron-sciad) ,  sf.  -  in- 

cìampo 
Broncher  [bron-scè)]*  vn.  -  inciam- 
Bronches,  Sf,  pi,  -  bronchi      [paro 
Bronze  {bronz) ,  \sm,  -  bronzo  •- 

Cœur  de  bronze  -  cuor  duro 
Bronzer  (or on- r é),  t?a.  -  dar  il  co- 
lor bronzo  -  Se  =.  vr,  indurarsi 
Broquart   [bro-car) ,  sm,  -  lepre, 

cervo,  daino,  ec.  d'un  anno 
Broquette  (oro-fcèj),  sf,  -chiodetto 
Brosse  (bros),  sf.  i,  pen- 

nello crosso t 
Brosser  (oro-se),  va,  -  spazzolare 
Brossi er  {bro-siè) ,  sm,  -  spazzo- 
lalo, sco^ellajo 
Brou  (brìi.),  sui.  -  mallo 
Brouet  {brìi-è),  sm.  -  brodetto 
Brouette  (brù-èt) ,  sf,  -  carriuola 
Brouetter  {brù-è-te),  va.  -  condurre 

in  una  carriuola 
Brouettier  (brù-è-tie),  sm.-clii  tras- 
porta terre,  ec  ,  in  una  carriuola 
Brouhaha,  sm,  -  frastuono 
BrouiIlamini(oKi-0itô-mt-ni))  sm.~ 

confusione,  sconcerto 
Brouiilardf&rù-oitór) tsm.  -  nebbia, 
fioretto— Papier  brouillard  -carta 
sugante 
Brouiller  (brìi-glie)  ,ra.  -  mescolare 
imbroglia re= Se  brouiller,  vr.  - 
imbrogliarsi;  inimicarsi;  annu- 
volarsi [scord ia,  litigio 
Brouillerie    (brù-glie-ri) ,   sf-di- 
Brouillon  (brù-glion),  sm.  -  strac- 
ciafoglio,  brutta   co^ia;  imbro- 
glione 
Brouir  (brù-ir) ,  va.  -  annebbiare 
Brouissure  (brù  i-snr),sf.*  incotto, 
danno  che  fa  il  gelo,  la  brina,  ec. 
Broussailles  (brù-sâ-glie),  sf.-pru- 
naja  ,  cespuglio,  macchione,  bo- 
ia [pollone,  scorza  del  la  noce 
Broul  (61  "i.  sm,  -  metticcio,  cima. 
Brouter (6 j  ù  té),  va,  -  sbroccolare 
mangiare  le  cime.tm.  -  pascolare 
Broutilles  (brin  ti-glie),  sf.  pi.  -  fra- 
sconi, bagatelle  tolare 
Broyei                  a.-tritare, 
Bi  »yeur  (broarieui  i  ,  èm.  -  maci- 
are 
trita-    |             [bro-a-ioar),  sf.  -  maciul- 
i  i  per  rompet 


u 


BBO 

Broyon  (broa-ion) ,  sm,  -  paletta 
degli  stampatori 

Bru,  sf.  -  nuora 

Brugnon,  sm,  -  pesca  noce 

Bruine(frni-i-w),  sf.  -  brinatajbrina 

Bruiner  (bru-i-nè),v.  imp. -brinare 

Bruire  (bruir),  vn.  -  romoreggiare 

Bruissement  (bru-is-man),  sm.  - 
romoreggiamento 

Bruit  (bruï),sm.  -  romore,  strepito 
e=  Le  bruit  court  -  correvoce=il 
n'est  bruit  que  de  cela  -  non  si 
parla  d'altro  =  à  petit  bruit,  se- 
cretamente 

Brûlant,  te{brû-lan,  tant),  a*-  co- 
cente, ardente 

Brûlé,  sm.- cosa  che  sa  d'arsiccio 
==  Cerveau  brûlé  -  fanatico 

Brûlement  (brul-man),  sm.  -  ab- 
bruciamene 

Brûle-pourpoint  (à),  ad. -a  brucia 
pelo -Tirer  sur  quelqu'un  à  = 
dire  a  qualcheduno  cose  dispia- 
cevoli ;  -  Argument  à  =  -  argo- 
mento convincente 

Brûler  (bru-lè),  va.  -  abbruciare, 
scottare,  abbrustolire;  fig.  =  le 
pavé -divorar  la  strada;  =  d'en- 
vie -  morir  di  voglia 

Brûleur,  sm.  -  incendiario 

Brûlot,  sm,  -  brulotto 

Brûliîfe  (bru-lur) ,  sf.  -  scottatura 

Brumaire  (bru-mèr),  sm.  -  bruma- 
jo,  secondo  mese  d'autunno  del- 
l'anno repubblicano  francese 

Brumai,  e,  a.  -  brumale 

Brume  (brum),sf.  -  nebbione,  brina 

"Brumeux ,  euse  (bru-meû,  meûz), 
«.-nebbioso,  nebuloso 

Brun,  e  (breun,  bru-n),  a. -bruno. 
fosco=bur  la  brune-  sul  far  della 
notte 

Brunelle  (bru-nèl).  sf.  -  brunella 

Brunet  (bru-nè),  sm.  -  brunetto 

Brunette,  sf,  -  brunetta 

Brunettes  (bru-net),  sf.  pi.  -  can- 
zoni amorose 

Brunir, va.  -  abbrunire,  abbronzare, 
brunire,  pulire  col  brunitojo 

Brunissage  {pru-ni-sasg  ) ,  sm.  - 
brunitura 

Brunisseur,  sm,- brunitore  [nitojo 

Brunissoir  (bru-ni~soar),sm.  -  bru- 


BUD 

Brunissure  (bru-ni-iur).  sf.  -  bru- 
nitura, incupimento  [topo 

Brusc  {brusk) ,  sf.  -  brusco,  pungi- 

Brusque,  a.- brusco,  cruccioso,  ri- 
gido 

Brusquement  (brusk-man),  ad.  - 
bruscamente.,  aspramente ,  riso- 
lutamente 

Brusquer  (bru-slcè) ,va.-rampogna- 
re,  trattare  duramente,azzardare, 
tentare 

Brusquerie  (brusk-ri),  sf.  -  cattiva 
accoglienza,  scortesia 

Brut,  brute  (brut,  brut),  a. -rozzo, 
brutto,  lordo 

Brutal,  e  (bru-tal,  tal),  a.  -  brutale 
animalesco,  feroce,  sm.  un  =3,  uo- 
mo bestiale 

Brutalement  (bru-tal-man) ,  ad.  - 
brutalmente,  alla  bestiale 

Brutaliser  (bru-ta-li-zè),  va.  -bru- 
teggiare,  trattare  aspramente 

Brutalité,  sf.  -  brutalità 

Brute  (brut),  sf.  -  bruto,  bestia 

Bruyamment  (bru-ia-man) ,  ad.  - 
strepitosamente 

Bruyant,  e  {bru-ian,  tant),  a,  -  ru- 
moroso, rumoreggiante 

Bruyère(frrw-ier),sf.-scoperto,  ster- 
pajo,  ericaja;  grecchia,  crecchia, 
sarcella  (pianta) 

Buanderie  (bu-and-ri),  sf.- purgo, 
lavatojo 

Buandier,ère  (bu-an-die,  er),  sm. 
et  sf.  -  curandaio,  curandaja 

Bube  (bub),  sf.  -  bolla 

Bubon, "sm.  -  bubbone,  ciccione 

Buccin  (buc-sèn),  sm.buccino,  con- 
chiglia 

Buccine  (buc-si-n),  sf.  -  buccina, 
trombetta 

Bucciner(òwc-s£-fté),  va.  -  bucinare, 
manifestare,  pubblicare 

Bucentaure  (bu-san-tor),  sm.  -  bu- 
centoro  [legno 

Bûche  (buse),  sf.  -  legna,  pezzo  di 

Bûcher  (bu-scè),sm.  -.rogo,  legnaja 

Bûcheron  (bu-sc-ron),  sm.-  taglia- 
legna, legnamaro        [buschetto 

Buchette  (bu-scet) ,  sf.  -  ramicello, 

Bucolique  (bu-co-lik),  a. -bucolico 

Budget  (bud-gè),  sm.  -  stato  di  ren- 
dite e  spese  dell'anno 

S6 


BUE 
Buée,  sf.  -  vapore  del  bucato,  del 

pane  caldo,  ec. 
Buffet    (bu-fc)  ,    sìjì. -credenza  = 
d'argent,  d'or  -  servizio  d'argen- 
to, d'or  =  d'orgues  -  organo 
Buffle  (bu- fi},  sm.  -  bufalo./jV/|  eco- 
rone [per  soldati 
Buffletterie,   .</".-  attrezzi  di  cuojo 
Buffleslin  {bufl-tèn),  sm.  -  bafolotto 
.  -  buglossa, 
iita 
Buis  (ot*-i),  sm,  -  busso,  bosso 
Buisson  (bui-son),  sm,  -buscione, 
cespuglio,  macchia.-  IVov.Iln'y 
a  pas  si  ;  etil  buison  qui  ne  porte 
ombre-ognuno  può  nuocere,  ben- 
ché in  umile  stato.  =  Un  bat  les 
buissons,  et  les  autres  prennent 
les  oiseaux -uno  batte  r  albero, 
l'altro  coglie  il  frutto 
Buissonneux  (bui-soneu,  cuz),a.- 

eespuçlio 
Buissonier,  ère.  a.   -   cespuglioso 
=  Faire   l'école  1  uissonniere  - 
mancare  alla  scuola 
Bail  e  (fiulb) ,  sf.  -  bulbo,  cipolla 
Bulbeux,  euse,  a.  -  bulboso 
Bulbifere,  a.  •  bulbifero 
Bulbiforme,  a,  -  bulbiforme 
Bullaire  (bu- 1er),  sm-  -  bollarlo 
Bulle    (bui)  ,  sf.  -  bolla,  bollicina 
Bulletin  (bul-tcn),  sm.  -  bullettino 
Bunelte(fcu-nef),  s/".- capinera  in- 
vernale [tore 
Buraliste  {bu-ra-list).  sm.  -  ricevi- 
Buratine   (bu-ra-ti-n),  sf.  -  saja  , 
sorta  di  drappo              [miniere 
Bure  [Our),  sf.  -bigello   pozzo- di 
Bureau  (bu-ro)ìsm.  -banco,  scrit- 
toio, ufficio 
Bureaucrate,    sm.  -  uomo  d'ufficio 
influente  negli  uffici,  burocratico 
Bureaucratie   [bu-rô-cra-sî)  ,  sf.  - 
influenza  negli  uffizi,  burocrazia 
Burette  [bu-ret),  sf.  -  ampollina 
Burgrave  (bur-grav),  sm.-  burgra- 
vio 
Burgraviat    [bur-gra-vi-a) ,  sm.  - 
jnità  del  burgravio 
Burin                           -  bulino 
Buriner  (bu-ri-nè),  va.-  intagliare 
con  bulino  ;  fig.  imprimere  prò- 
fondamente  nell'animo 


GA 
Burlesque  (bur-lèslc),  a.  -  burlesco, 

ridicolo 
Burlesquement    (  bur-lésk-man  ), 
ad.  -  burlescamente,  ridicolosa- 
mente 
Bursal,  e,  a.  -  pecuniario,  sa  Edit 

I  nrsal  -  editto  pecuniario 
BusarcTsm.  -  falco  barletta^de  ma- 
rais, nibbio  palustre 
Rusc  [busk)s  sm.- stecca  da  busto 
Buse  (buz)  ,  sf.  buteo,  bozzagro  - 
goffo. =On  ne  saurait  faire  d'une 
buse  un  épervicr- d'uno  sciocco 
non  si  può  far  un  uomo  abile 
Busquer  (DU-sfcé),  va.  -  mettere  una 

stecca;  cercare,  tentar  fortuna 
Buste  [busi),  sm.  -  busto 
But  (bu,  eancheowO,  sm.  -  segno, 
scopo,  mira.  =  Atteindre  le  but  - 
raggiungere  la  meta.  =  But  à  but. 
ad'.  -  oel  pari.  =  Être  but  à  but  - 
essere  pari,  =  De  but-en-blanc, 
le.  ad.  -  inconsideratamente 
Bute,  sf.  -  incastro 
Buté,  e,  a.  -  fissato,  fermato 
Buter  [bu-tè).V7t.  -aggiustar  il  col- 
po, prendere  la  mira  ;  inciampa- 
re. =  Se  buter,  vr.  -  fissarsi,  at- 
taccarsi ostinatamente 
Butin  (bu-tèn\  sm.  -  bottino,  preda 
Butiner  (bu-ti-nè),vn*  -  abbottina- 

re,  va.,  raccogliere 
Butireux  ,  euse  (bu-ti-reû,  reûz), 

a.  -  burroso,  grasso 
Butor,  sm. -torabuso;  fig.  stupido 
Butte,  sf.  -  monticello  =  fig.  Être  en 

butte-  essere  esposto 
Buttée»  sf.  -barbacane., contraforte 
Butter,   va.-  rincalzare,  rinforzare 
Buvable  (bu-vabl)f  a. -bevible,  po- 
tabile 
Buvetier  (buv-tiè),  sm.-  bettoliere 
Buvette  (bu-vèt),  sf  -bettola;  be- 
veria 
Buveur,  sm,  -  bevitore,  beone 
Buvoter  (bu-vo-tè),  va.  -centellare, 

sorsa  re,  zinzinare 
Bysse  (bis),  sm.  -  bisso 


Ça  (sa),  pron, 
questo 


[pour  cela],  -ciò, 


GA 
Çà  (sa),  ini.  -  orsù,  su  via 
Çà  et  là,  ad.  -  qua  e  là 
Cabale  {ca-bal),sf.  -  cabala,  fazione 
Cabaler   (ca-ba-lè)  ,  va.  -  tramare, 
cospirare,  usar  raggiri       [zioso 
Cabaleur,  sm.  -  macchinatore,  sedi- 
Cabaliste  (ca-ba-list)  ,  sm.- caba- 
lista [balistico 
Cabalistique  (ca-ba-lis-Uk),  a.  -ca- 
Caban,  sm.  -  gabbano  [gurio 
Cabane  {ca-ba-n) ,  sf.  -  capanna  tu- 
Cabanon,  sm  -capannuccia;  segreta 

o  carcere  segreto 

Cabaret  (ca-ba-rè)  ,   sm.  -  bettola  , 

vassojo,  servizio  intiero  per  tè  o 

caffè  [tavernaio 

Cabaretier  (ca-bar-tiè) ,  sm.  -oste, 

Cabaretière   (ca-bar-tier),  sf.  -  o- 

stessa 
Cabas  (ca-ba),  sm- -paniere,  cesto 
Cabasset  (ca-ba-sè),sm.  -«tnonone 
Cabestan,  sm.  -  argano 
Cabincsf.-canieretta  da  nave,cabina 
Cabinet  (ca-bi-nè),  sm.  «  gabinetto 
camerino,  studio  =  homme  de  ca- 
binet -  uomo  di  studio 
Câble  {cabl),  sm.-  gomona,  gome- 
na, canapo  ^^  [alzaja 
Câbleau,  et  Cablot  (ca-blo),  sm.  - 
Câbler   (câ-blè) ,  va.  -  impalpare, 

commettere 
Caboche  {ca-bosc),sf.  -  testa,capoc- 

chia,  fig.  zucca     n 
Cabochon  (ca-bo-scion) ,  sm.- pie- 
tra tagliata  a  capocchia  ==:Rubis, 
grenat  cabochon  -  rubino ,  gra- 
nata a  capocchia  [faggio 
Cabotage  (ca-bo-tasg),  sm.-c&ho- 
Caboiè (ea-bo-té), vn.  -  costeggia- 
re ,  navigare  lungo  la  costa 
Cabotier  {ca-bo-tièusm.  -  navicello 

costiero 
Cabotin,  sm.  -  comicaccio 
Cabrer  (ca-bré) ,  ua.-imtare  =  Se 

cabrer,  vr\  impennarsi 
Cabri  (ca-brì),  sm.  -  capretto 
Cabriole  (ca-bri-ol),  sf.-  capri  noia 
Cabrioler  (ca-brio-lè),vn.  -iar  ca- 
priole, saltare 
Cabriolet  (ca-brio-lè),  sm.  -  calesse 
Cabrioleur,  sm.  -  che  la  capriole 
Cabus  {ca-bu),  a.  |Chou] ,  -  cavolo 
cappuccio 


CAD 
Cacao,  sm.  -  caccao,  cacao 
Cacaoyer  (ca-ca-o-iè),  sm.  -  cacao, 

l'albero  del  cacao 
Cachalot,  sm.  -  capidoglio 
Cache  (case),  sf.  nascondiglio  = 
Jouer  à  cache  cache  -  l'are  a' na- 
scondigli, a  nasconnarella 
Cachectique  [ca-kek-tik)  ,  a.  -  ca- 
chettico 
Cachemire  (ca-sc-mir),  -  Casimiro, 
stoffa  dell'India  [celare 

Cacher  {ca-scè),  va.-  nascondere, 
Cachet  {ca-scè),  sm.  -  sigillo,  im- 
pronto-lettre debordine  segreto 
del  re  ;  polizzino  per  lezioni,ba- 
gni  :    pranzi  all'  osteria  -  courir 
le  =5,  dare  lezioni  private  ;  fig, 
carattere,  maniera 
Cacheter  {ca-sc-té)  ,  va.  -  sigillare 
Cachette  (ca-scet) .  sf.  -  nascondi- 
glio =  En  cachette,  ad.  di  na- 
scosto 
Cachexie  (ca-kek-si),  sf.  -  cachessia 
Cachot  (cascia),  sm.  -  prigione  o 

scura 
Cachou  (ca-sciù),  sm.  -  eacciù 
Cacique,  sm.  -  cacico,  capo  di  tri- 
bù, gran  signore  nel  Perù  e  nel 
Messico  [nero 

Cacis,  et  Cassis  {cak-sis),  sm  .-ribes 
Cacochyme  (caco-seim), a. -cachet- 
tico [cochimia 
Cacochymie  (ca- co-sci-mi),  sf.  -  ca- 
Cacophonie,  sf.  -  cacolonia,  discor- 
danza [d'India 
Gactier  (cak-tiè),sm.  -  cactus,  fico 
Cad. strai,  le,  a,  -  catastale 
Cadastration  (ca-das-tra-sion),  sf. 

l'inscrivere  nel  catasto 
Cadastre  (ca-da-str),  sm.-  catasto 
Cadastrer  {ca-das-trè) ,  va.  -  cata- 
stare 
Cadavéreux,  euse    (ca-da-ve-reû, 

reûz),  a.  -  cadaveroso 
Cadavérique,  a.  -  cadaverico 
Cadavre  (ca-davr),  sm. -cadavere 
Cadeau  (ca-dò) ,  sm.  -  ornamento, 

festa,  festino  ;  dono,  regalo 
Cadenas  (cad-nà),  sm.  -  lucchetto  ; 
guaina,  astuccio     [chiavistellare 
Cadepasser  {sadna-se),  va.  -   in- 
Cadence  (ca-dans)t  sf.  -  trillo,  ca- 
denza, misura, 
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CAD 


CAL 


Cadencé,  e, a. -misurato,  che  si  fa  n  Cagoterie  {ca-got-ri)  }sf.  -ipocrisia 

.'..    Inmnn li,w.in>n   iiaHannâ     _  lin_    !!    P"imil  ionio     //»/TT  _/Y/i_f  i  o  yv»\       n/wi  li  «  « 


in  tempo,= homme  cadencé  -uo 
ino  composto 
Cadencer,  va. -  misurare  il  passo,  i 
movimenti,  dare  del  numero  alle 

parole 
Cadencer  ((  va.- rendere 

armonioso,  sonoro;  »  ?;.  trillare 


Cadet,  le  (ca-dè, dei).  m.  et  a.-se- 
Cadette  i/w  del),  s/.-selce,  lastra 
Cadi,  sm.-cadi,  giudice  turco 

Cadmio,  sf.  -  cadmia,  botrite 
Cadde  (ca- do/),  Jf.  saliscendi,  sa- 
li scendo 
Cadran,  si».  -  quadrante,  sfera  - 
Faire  le  tour  du  =  dormire  per 
dodici  ore 
Cadre  (cadr),  sm.-  cornice,  telajo 
Cadrer  (ca-drc)  ,  vit.   -  quadrare; 

convenire 
Caduc,  uque  (ca-duk,  dûk) ,  a.  - 
caduco,  cadevole.  =  Mal  caduc, 
epil< 
Caducéateur,  sm.  -araldo 
Caducée,  sm.  caduceo;  mazza 
Caducité  [ca-du-8i-té)i  sf.-  caduci- 
tà; scadimento 
Cafard,  e  (ca-far,  fard),  a.  e  s. 
bacchettone,  ipocrita  [s 

Calarderie  (ci-fard-ri),  sf.-ipocri 
Café,  m. -caffè,  =  au  lait,   à  la 
creme,  -  caffè  con  latte,  crema; 
—  à  l*eau,  -  catìè  nero 
Caféier  et  Cafier, -caffè,  pianta 
Cafetan  (caf-tan),sm.  -caffettano. 

"abito  turchesco 

Cafetier  (caf-tiè)  ,  sm.  -caffettiere 

Cafetière  (caf-ttèr),  sf. -caffettiera 

Cage  (casg) ,  sf. -gabbia.  -  Mettre 

tn  ca.^e, -mettere  in  prigione 

[ca-sgè),  sf.  -  gabbiata,  gab- 

Cagnard,  e  (ca-gnar,gnard),  a.  - 
pigro,  ozioso,  poltrone 

irder  (ca-gnar-dè),  va. -star 
ioso 
Cagnardise  (ca-gnar-diz) ,  sf.  -pi- 
gri/ 

ux,  euse,  a.  -  strambo,  storto 
.  otte  (ca-gò9ot),a<  es. -bac- 


|  Cagotisme  (ca-go-tism),  sm.  -  hac- 

b  cnettonismo  *  [scicolo 

Cahier  (ca-iè),  sm.  -quaderno,  fa- 

i  Canin,  calia    ica-èn-ca-a) ,    ad.  - 

matvolontien,  stentatamente,così 

così 

Cahot  (ca-ò) ,  sm.  -  trabalzo  ,  salto 

sm.-  balzo, 


Cadenette  (cad-nêt),  -f.  -treccia  dì   .  Cabotage  {ca-o-tasg) 
capelli       [condogenito .  cadetto  i      scossa 

Cahoter  (ca-o-tè) ,  va. -trabalzare 
Cahutte  {ca-ut) ,  sf.  -  capanna ,  ca- 

succia,  casupola 
Caïeu,  sm.- prole  delle  cipolle 
Caille  (ca-glie).  sf.  -quaglia 


Caillé  (ca-glé)tsm.-  latte  rappreso 
Caillebotte  (ca-glie-bol),  s/.- latte 

quagliato,  rappreso 
Caillé,  [lait]  (ca-glié)9sm.-  caglio 
Caillement  (ca-g lie-man) jSm.-rao- 

pigliamento,  quagliamene 
Cailler  (ca-gliè),  va. -rappigliare, 
coagulare.  =  Se  cailler,-  vr.  rap- 
pigliarsi 
Cailletage  (ca-glie-tasg).  sm. -di- 
scorso, azione  da  cicalone 
Cailleteau   (ca-glie-tô) ,  sm.  -qua- 

jrliotto 
Caillette  (ca-gliet) ,  sf.  -  ventrici- 
no  ;  pettegola  ;  cicalone       [pue 
[sia  !j  Caillot  (ca-gtiô) ,sm.-  grumo  di  san- 
ovi-  ■'  Caillotis,  sm.- specie  di  soda 

G cii I ;  !i   (ca-gliù) ,  sm.  -  ciottolo  , 
seice  [fatto  con  ciottoli 

Cailloutage,  sm.  -  ciottolato,  lavoro 
Caillouteux,  euse,  a.  -  sassoso  = 
chemin  caillouteux ,  -strada  ciot- 
tolosa 
Caïman,  sm.  -  caimano 
Caïque  (ca-ik),  sf.  -  caicco 
Caisse  (fcé-.s)  ,  sf, -cassa,  tamburo 
Caissier  (ke-siè),  sm.  -cassiere 
Caisson  (kè-son),sm.  -cassone 
Cajoler  (ca-jo-lè) ,  va.  -  careggiare, 
lusingare;    navigare  con  vento 
contrario,  a  seconda  della  corren- 
te; stare  sui  bordi 
Cajolerie  (ca-jol-ri) ,  sf. -carezze, 
moine,  lusinghe        [lusinghiere 
Cajoleur,  euse  (ca-jo-leur ,  leuz),a. 
Cai,  sm.  -callo 

Calade  (ca-Jad)j  sf. -scesa,  pendio 
d'un  terreno 
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GAL 

Calaison  (ca-lè-zorì),  sf.  -  il  pescare 
d'una  nave 

Calamenthe  ,  sf.  -  calamento ,  nepi- 
tella, melissa,  neputa 

Calaminaire  (ca-la-mi-nèr) ,  a.-  Ca- 
iani in  ari  o 

Calamine  (ca-la-mì-rì),  sf.-  calami- 
na,  protossido  di  zinco 

Calamistrer  (ca-la-mis-lrè),  va.  - 
inanellare,  arricciare 

Calamite  (ca-la-mit),  sf.  -  calamita 

Calamite,  sf.  -  calamità,  miseria 

Calamiteux,  euse  (ca-la-mi-teû , 
teûz),  a, -calamitoso,  infelice 

Calandre  (ca-landr) ,  gf.  -  mangano 
da  dar  il  lustro  ai  panni 

Calandrer  (ca-lan-dré),  va.  -man- 
ganare, dare  il  lustro 

Calandreur,  srm.  -manganatore 

Calcaire  (cal-ker),  a. -calcareo 

Calcédoine  (cal-se-doâ-n),  sf.  -  cal- 
cedonio 

Calcination  (cal-sì-na-sion)  ,  sf.  - 
calcinazione 

Calciner  (cai-si  né),  va.  -  calcinare 

Calcographe  (cai-co- graf),  sf.  -  cal- 
cografo [lancio 

Calcul,  sm.-  calcolo,  computo,  bi- 

Ca.Iculable  (cal-cu-labl),  a.  -  che  si 
può  contare,  computabile 

Calculateur,  sw .  -  calcolatore 

Calculer,  (cal-cu~lé),va.  -  calcolare 

Cale,  sf. -cala,  fondo  della  nave; 
bietta 

Calé,  e  (ca-U) ,  a.  et  part. -rin- 
francato con  una  bietta  ;  fig.  ricco, 
agiato  =  Te  voila  calé,  -  eccoti 
ricco 

Calebass  e  (cal-bas),  sf.  -  zucca.  == 
Frauder  la  calebasse,-  defraudare 
alcuno  della  [.arte  che  gli  spetta 

Caléfaction  {ca-U-faU-sion),  sf.- ri- 
sta 1  damentò,  calefa  z  ion  e 

Calembour  (ca-lon-bv:,),sm.-  giuo- 
co di  \  arole,  bisticcio,  freddura 

Calendes  (ca-land) ,  sf.'  fd,  -  ca- 
lende.=Profl«  aux  calendes  grec- 
ques -  alle  calende  greche ,  non 
mai 

Calendrier  (ca-lan-driê),  sm.- ca- 
lendario, almanacco  [acuta 

Calenture,  sf.  -  calentura  ,  febbre 

Calepin  (cal-pèrì)}  sm. -calepino 
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Caler  {ca-le)9  va.  -  ammainare,  ca- 
lar le  vele,  rinfrancare  con  biet- 
ta, fig.  cedere 
Calfat  (cal-fà),sm.- calafato;  stop- 
pa che  serve  a  calafatare;  il  la- 
voro stesso  del  calafato  ,  ed  anche 
lo  strumento  che  si  adopera,  ca- 
lala tore 
Calfatage,  sm.-il  calafatare 
Calfater  {cal- fa-tè),  va.  -  calafatare 
Calfateur.  sm.- calafature 
Calfatin  (cai-fa- tèn) ,sm.- garzone 
del  calafato  [rituramento 

Calfeutrage  (cal-fm-trasg),  srr .  - 
Calfeutrer  (cal-feu-tré),  va. -ritu- 
rare [li ta,  diametro 
Calibre  (ca-libr),  sm.- calibro,  qua- 
Calibrer  (ca-li-brè),  va. -calibrare 

le  palle,  misurare  col  calibro 
Calice  (ca-lis),  sm.. calice,  goccia 
Calicot,  sm..-calicò,tela  di  bambagia 
Califat  (ca-li-fà),  sm.- califfato 
Calile,  sm.- califfo 
Califourchon  [A]  (ca-li-fùr-icion)> 

ad.  -  a  cavalcione 
Câlin,  e  {cà-len,  li-n)*  sm.  et  f.- 
carezzevole  ;  infingardo,  melenso 
Câliner  (ca-li-nè) ,  va.  -  blandire  , 
vn.  baloccarsi  [moine 

Calmerie  (cà-lin-ri),  sf. -carezze 
Calleux,  euse  (ca-leû,  leûz),  a.  - 

calloso,  pien  di  calli 
Callìgi  aphe ,  sm,  -  calligrafo,  mae- 
stro di  scrittura  pigra  fia 
Calligraphie, (ca-M-gra-fi),  sf.  -  cai- 
Calligraphique,  a.  -  calligrafico 
Callosi  ;  e,  sf.  -callosità 
Calmande   (cal-mand),  sf.-  stoffa 

di  lana  lustra 
Calmant  (cai-man),  sm. -calmante 
Calme,  sm.- calma,  bonaccia 
Calme  (cairn),  a. -calmo,  placido 
Calmer  (cal-rnè),  va, -  abbonaccia- 
re, calmare  ,  vn.=  ìe  vent,  la  nier 
commence  à  calmer,  il  vento,  il 
mare  si  calma  [melano 

Calomel  et  Caiomèlas,  sm.  -  calo- 
Calomniateur,  sm.  -  calunniatore 
Calomnie  (ca-lom-ni) ,  sf .-  calunnia 
Calomnier  (ca-lom-nié) ,  va.  -  ca- 
lunniare 
Calomnieusement  {ca4om-ni-eûz- 
man),  ad.  -  calunniosamente 


Calomnieux,  euse.  a.  -  calunnioso 
Caloncite,  sf.  -  calorocità 

Calorifère,  a.  -calorifero 
Caloritication  (a-lo-ri-fi-ca-sion), 

sf.  -calorrficazione 
Calorifique,  a.  -calorifico 
Calorimètre,  «m.  -  calorimetro 
Calorimetrie,  sf.  -  calorimetria 
Calorimétrique,  a.  -  calorimetrico 
Calorique  (co-2o-nfc),sm.-  calorico 
Calotte   {ea-lot),  sf.  -calotta,  ber- 
rettino =s  Des  cieux,  -  la  vòlta 
del  cielo  ; -scapezzone 
Calotter  (ca-lo-té), va.  -  scapezzare, 
dare  scapezzoni,  percuotere,  dar 
busse 
Calottier  (ca-lo-liè) ,  sm.  -  berret- 
,'W.     ,     .  [zuolo 

Calottm  (ca-lo-ten),  sm.  -pretaz- 
Cajque  (callo,  sm.  -calco 
Calquer  {cal-kè)  ,va.  -  calcare.  = 
tïg.  Tout  cela  est  calqué  sur,  - 
tut  to  qaestoè  imitato  da  [solvaci 
Calom  ne),  .s???. -pipa  dei 

'.-callo,  durezza 
Calvaura  {cal-vér),  sm.-calvario 
Calville   cahvU),  sm.  -calvilla 
Calvinisme  {cal-vè-nism),  sm.- cal- 
vinismo 
Calviniste,  sm.  -  calvinista 

tie  (cal-vi-si),  .s". -calvizie 
Camaïeu,  sm.  -  dipinto  a  due  colo- 
n-peindre  en— dipingere  a  chia- 
roscuro:- cammeo 

il  (ca'ma-glié),sm.- mantel- 
lina; capperuccio 
Camarade    (cd-ma-rad) ,    sm.-ca- 
*  merata,  compagno,  socio 
Camaraderie,  sf.  -  combriccola. con- 
sorteria, ammirazione  mutua 
Camard,  e  (ca-mar ,  marci),  a.  - 

uiso,  camoscio,,  ricagnato 
Cambiste  can-bist  , sw.-cambista.- 
n.  -  place  cambiste,  piazza  che 
fa  a  Ilari  di  cambio  [songia 

ouis  {can-bùi),  sm.- sugna  o 
ver  (cna-brè) ,  va.  -  curvare, 
-  ire  =  Se  cambrer,  vr.  -  inar- 
carsi   .  [tura 
rare  (can-brnr) ,  sf.  -curva- 
. niieo,  pietra  dura 
o  conchiglia  incisa  in  rilievo 
Caméléon,  sm.  -  camaleonte 


Camelia  ,    Camellia  ,   sf.  -  camellia 
Caméliforme ,  a.  -  che  somiglia  al 

camello 

Camelot  {cam-lò)  ,sm.  -  cambellotto 

--lin.   être  commele   camelot, 

avoir  pris  son  pli,- fare  come  il 

cambellotto,  che  mai  non  lascia 

la  piega;  essere  incorrigibile 

Cameloter  (cam-lo-tè)tva.  -  imitare 

il  cambellotto 
Camérier  (ca-me-riè) ,  «m. -came- 
riere del  papa  [merista 
Cameriste,  et  Camerière,  sf.  -ca- 
Camerlingat  {ca-mer-lèn-ga) .  sm.  - 
camerlingato             [camerlingo 
Camerlingue  (ca-mer-lengh) ,  sm.  - 
Camion,  sm.  -  spilletto;  carretto 
Camisade  (ca-mi-zad),  sf.-  incami- 
ciata =  Donner  une  camisade  - 
far  una  incamiciata,  dare  l'as- 
salto avanti  giorno 
Camisard,  sm.  -  camisardo,  nome  di 
certi  fanatici  [ciuola 
Camisole  {ca-mi-zol) ,  sf,  -  carni- 
Camomille  {ca-mo-mi-glie) ,  sm.  - 

camomilla 
Çamon  {sa-mon),int.  -  orsù,  su  via 
Camouflet  {ca-mù-flè)  sm.  -fumac- 
chio, affronto,  ingiuria  ==  fig. Il 
a  reçu  un  camouflet,  -  gli  han  fat- 
to un  affronto 
Camp  (can\  sm. -campo,  esercito 
accampato;  fig.  =  volant-  chi  non 
sta  mai  fermo— prendre  le  camp  - 
andarsene,  sgombrare  a 
Campagnard  (can-pa-gnâr),  sm.  - 

campagnuolo 
Campagne,  s '.-  campagna,  pianura; 
Maison  de=,  villeggiatura  -  Ktre 
en  —  essere  in  campagna ,  fuori 
di  casa- à  la  =  ia   villeggiatura 
-  Battre  la— perdersi  in  cose  inu- 
tili 
Campagnol,  sm.-  topo  di  campagna 
Campanelle,  Cam  anctte  {can-pa- 

nèl,  sf.  -  narcisso  campestre 
Campaniforme    (can-pa-ni-form) , 

-  campaniforme 
Campanile  (e  hi-pii-ni-l) ,  sf.  -lan- 
iera i  (Cuna  cupola 
Campanule  (cam-pa-mÀ),  sf.  -  baç- 

caro  (rianta) 
Campane  (ehn*p<hsc) ,  sm*  •  carn- 
ei 


CAM 

Campement  (canp-mari),  sm.  -ac- 
campamento, campo 
Camper  (can-pè),vn.-  campeggiare 
Camphre  (can-fr).  sm-  -  canfora 

Camphré,  e(can-fré),a.  canforato  - 
Campos  (can-po),sf.  -  licenza,  va- 
canza 

Camus,  e  (ca-mu,  mûz) ,  a.  -  camu- 
so ;  -  être  bien  =  rimanere  con 
tanto  di  naso 

Canaille  (ca-na-glie) ,  sf.- canaglia, 
plebaglia  -  marmaglia 

Canal,  sm.  -  canale  ;  fig.  mezzo,  via 

Canalisable,  a. -che  può  aver  ca- 
nali, o  essere  trasformato  in  ca- 
nale navigabile 

Canalisation,  sf.  -  apertura  d'un 
canale  ;  sistema  di  comunica- 
zione per  canali 

Canaliser,  va.  -  aprir  canali,  tras- 
formare in  canale 

Canapé,  sm. -canapè,  lettuccio 

Canapsa,  sm.- bisaccia,  tasca 

Canard  (ca-nar),  sm.- anitra,  brac- 
co da  acqua;  frottola 

Canarder  (ca-nar-dè),  va.  -  sparare 
da  un  luogo  sicuro;  immergersi 
troppo  colla  prua  (t.  di  mar.) 

Canardière  (ca-nar -dièr) ,  sf.  - 
schioppo;luogo  per  la  caccia  delle 
anitre;  feritoja 

Canarderie  (ca-nard-ri),  sf.  -ani- 
tra] a 

Canarin  (ca-na-rèn),sm--  canarino 

Cancan  ,  sm.  -  schiamazzo ,  maldi- 
cenza, pettegolezzo;  danza 

Cancaner,  im. -far  pettegolezzi 

Cancanier,  ere  (can-ca-niè,  èr),sm. 
et  f.  -pettegolo,  chi  fa  pettego- 
lezzi 

Cancel  (can-sèl),  sm.  -cancello 

Cancellation  (can-sèl-la-sion)  sf.  - 
annullazione,  cancellatura 

Canceller  (can-sel-lè) ,  va.  -  cancel- 
lare [cancro 

Cancer  (can-scr) ,  sm*  -canchero, 

Cancéreux,  euse(ean-se-reù,  neuz) 
a.  -cancheroso 

Cancre  (carter)  ,  sm.  -  gambero, 
granchio  di  mare;  fig.  spilorcio; 
spiantato  [candelabro 

Candélabre   (ca,n-de-labr) ,   sm.  - 

Candeur,  sf.  -  candore  ,  ingenuità 


CAN 

Candi, e,  a. -candito  [dato 

Candidat  (can-di-dà),  sm.-candi- 
Candidature,  sf.  -  candidatura 
Candide   (can-dir),  a.  -  candido, 
schietto  [candidamente 

Candidement  (can-did-marì),  ad.  - 
Candir,  va.  -candire 
Cane  (ca-n),  sf.- anatra,  anitra  = 

l'aire  la  cane,  -  sbigottirsi 
Caneter  (can-té) ,  m.  -  barcollare, 

dimenarsi  come  un'  anitra 
Caneton  (ca-n-ton),  sm.  -  anitrocco 
Canette  (ca-nèt),  sf.  -anitrella 
Canevas  (ca-n-và) ,  sm.  -  canovac- 
cio ;  primo  schizzo  ;  abbozzo 
Canevette    (can-vèt),  sf.  -  cassetta 

per  liquori 
Canezou  (ca-n-zù) ,  sm.-  busto  sen- 
za maniche 
Caniche  (ca-ni-sc) ,  sm.  -  can  bar- 
bone *        [nicol  are 
Caniculaire  (ca-ni-cu-lèr),  a.  -ca- 
Canicule  (ca-ni-cul),  sf. -canicola 
Canif,  sm.-  temperino 
Canin,  e  (ca-nèn,  m-rì),  a.  -  cani- 
no.- Faim  canine,  fame  canina  = 
dents  canines,  denti  canini 
Caniveau  (ca-ni-vò),  sm.  canaletto; 
pierre  taillée  en=pietra  scavata  a 
canaletto 
Canne  (ca-rì),  sf.  -canna,  giunco, 
^  mazza,  bastone,  misura 
Canneler  (ca-n-lè),  va.  -  scanalare 
Cannelle  (ca-nèL),  sf.  -  cannella 
Cannellier  (ca-ne-liè),  sm.  -cinna- 
momo [tura 
Cannelure  (ca-n-lur),  sf.  -  scanala- 
Cannetille  (can-ti-g He) ,  sf--  canu- 
tiglia! 
Cannette  (ca-nèt) ,  sf.  -  cannello  per 
avvolgervi  seta,  ec.  [baie 
Cannibale  (ca-ni-bal),  sm.-canni- 
Canon,  sm.  -  cannone,  tubo,  canna 

di  schioppo  ;  cànone,  decreto 
Canonial,  e.,  a.  -  canonicale 
Canonicat  (ca-no-ni-cà),  sm,  -ca- 
nonicato [non  ici  tà 
Canonicité  (ca-no-ni-si-te),  sf.-  ca- 
Canonique  (ca-no-nik),  a.  -  cano- 
nico 
Canoniquement  (ca-no-nik-m,am , 
ad.   -  canonicamente ,  regolar- 
mente 
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canotto 
barca- 


Canon  isat  ion    {ca-no-ni-za-sion) , 
-  canonizzazione        [aizzare 
Canonise]  {ca-no-ni-ze),va 

-     sm..  canonista ,  dot  toro 
in  jus  canonico 
Canonnadi  id) .  sf.-can- 

nonata  [neggiare 

»-né),  »t.  -  canno 
t.- cannoniere 

w.-  can- 
.  buca,  finestra 

I  (ca-nò),  sdì.  -canoa 

■tic) ,  sm. 
juolo 
abile,  a. -cantabile 

.  -cantata 
Cantatille  (can-ta-tiglie),  sf.  -can- 
itina 

I I  ice,  s^.  -  cantatrice,  chican- 
,  iT  professione 

Cantnaride  {can-ta-rid)}  sf. -can- 
na -  cantaride  [lena 
Canti  ;                 ti-lè-n),  sf.  -  canti- 
1  antii                          -    intinetta 

mova 
Cantiniere  re(can-li-nie,  ntér),sm. 
mtiniere,  cantiniero 

im.  -cantico. 
Le  =  des  cantiques -la  Cantica 
delle  Cantiche 

m. -  cantone,  quartiere  , 
distretto 

-to-nocì)  .  sf. -l'in- 
terno delle  scene=  Parler  à  Ja 
canto  -     irlare  dietro    alle 

ne 

-  cantonale 
m  -  io-  n-man)  , 
.  quartiere 
1  .m.  -  tenere 

a  quartiere  —  So  cantonner,  ir.  - 
s  . 

f.-ban- 

rtina  viziale 

(  im.:  -  cannello  del 

.  -cau- 

cin    . 

promontorio 
ce,  atto 
di  pre- 
sunzione =  taire    li 

té^  [ca-pa-sitè),  sf.-  capacità 


.  Caparaçon  [ca-pa-ra-ton) ,  sm.  - 

gualdrappa,  copertina 
Caparaçonni 

-porre  la  guaìdrappa  ad  un  cavallo 
Cape  (ctip)  ,  sf. -cappa,  vela  mae- 
stra — .-  Rire  sons  cape  -  ghignare, 
ridere  in  bocca.  =  Fig.  vendre 
SOUS  cape,  on  SOUS  le  manteau  - 
vendere  secretamente  =  Y  avoir 
que  la  cape  et  répèe-non  aver 
niente  o pochissimo    [(art.  vet.) 
Capelet  [eap-lé).  sm.  -  cappelletto, 
Capeline  [cap-lin)  sf.-  cappello  da 

donna 
Capillaire  {ca-pi-lèr),  sw.  e  a.  -  ca- 
pillare; acqua  di  capelvenere  .- 
Fracture  capillaire  -  frattura  ca- 
pillare =  tubes  capilaires-  tubi 
capillari 
Capillotade  (cb-pi-lo-tad),  sf.    am- 
morsellato =  Mettre  en  capilota- 
de- lacerar  con  maldicenze,  mal- 
trattare, percuotere 
Capitaine  (ca-pi-ti'n),  sf.  -capitano 
Capitainerie  {cn-pi-tén-ri) ,  sf.  ca- 
pitaneria, capitananza 
Capital,  sm.  -  capitale,  fondo 
Capital,  e,  a.  -  principale  =  Lettres 
capitales  -  lettere  maiuscole.  -  il 
est  capital  de  -  è  essenziale  il  - 
Ennemi  =  nemico  mortale    [tale 
Capitale,  sf.-  capitale,  città  capi- 
Capitaliste  {ca  pi-ta-list).  sm.  -  ca- 
Capitan,  sm.  -  spaccone    [pitalista 
Capitane  (ca-pi-ta-n) ,  sf.  la   nave 

capitana 
Capitation,  sf.  -  capitazione 
Capiteux,  euse  (ca-pi-teû,  teûz),a. 
che  da  nel  capo  =Vin  capiteux, 
bière  capiteuse-  vino  ,  birra  che 
va  alia  U  [irlio 

(apitoie  (co-pt-'toï),  *m.  -  campido- 
Capitolin  (ca-pi-to-lèn) ,  a,  -  del 
campidoglio,  capitolino  [naria 
fapiton.  sm.- capitone,  seta  ordi- 
Capitulaire  (ca-pt-tu-lèr) ,  a.  -ca- 
pitolare 
Capitulairement    (ci -pi- tu  -  lér- 

man),  ai.  -  in  capitolo 
Capitula ires  (ca-pi-iu-lèr),  sf.  pi. 

si  nozioni,  leggi,  canoni 
Capii  -pi-tu-la-sion)}sf.- 

cai»itolazione 


GAP 
Capitule  (ca-pi-tul),  sf. -capitolo 
Capituler  (ca-pi-tu-lè) ,  vn.  -capi- 
tolare, patteggiare 
Capon,  sm.- birba,  ipocrita,  vile, 
codardo  =  écolier  capon,  -  scolaro 
che  fa  la  spia 
Caponner  (ca~po~nè),vn.  -  truffare; 
comportarsi  da  vile        [poniera 
Caponnière  (ca-po-nièr),  sf.  -  cap- 
Caporal,  sm.  -  caporale 
Capot  (ca-pô),  sm.  -  cappotto^ Fai- 
re capot,  -  dar  cappotto  =  demeu- 
rer capot,  -  rimaner  confuso 
Capote   (ca-pot) ,  sf.  -cappotto  da 

militare 
Câpre  (câpr),  sf.  -  cappero 
Caprice  (ca-pris),  sm.  -capriccio 
Capricieusement     (ca-pri-sieuz* 

man),  ad.- capricciosamente 
Capricieux,   euse    (cu-pri-si'eu, 
euz),  «.-capriccioso     [pricorno 
Capricorne  (ca-pri-corn) ,  sm.  -  ca- 
Céprier,  sm.- cappero,  arbusto 
Capron,  sm.  -fragola  grossa,  ma- 
giostra  [lare 
Capsulaire  (cap*m4èr),  a.-capsu- 
Capsule  (cap-sul),  sf. -capsula,  in- 
volucro, bacello 
Captateur,  euse,  sm.  e  f.  -  adulatore 
Captation  (cap-ta-sìon) ,  sf.- lusin- 
ga, adulazione,  artifizio 
Capter  (cap-iè) ,  va.» cattivare,  ot- 
tenere per  insinuazione 
Captieusement  (cap  -  sieuz  -  man) , 

ad.  -iraudolentemente 
Captieux,  ieuse  (cap-si-eû,eûz).a. ! 

sofistico,  capzioso 
Captif,  ive,  a. -cattivo,  prigione 
Captiver   (cap~ti-vé) , va. -cattivare 
Captivité,  sf,- cattività,  soggezione 
Capture    (cap4ur) ,  sf,  -  cattura  ; 

bottino,  spoglio 
Capturer  (cap-tM-rè),  va.- cattura- 
re, involare,  far  bottino 
Capuce,  Capuchon  (ca-put,  capu- 

scion),  sm.- cappuccio 
Capucin,  ine  (ca-pu-::én,  si~n),  sm. 

et  f-  cappuccino,  cappuccina 
Capucin  ade    (carpu-si-nad) ,    sf.  - 

predica  sciocca 
Capucine  (ca-pu-H-n) ,  sf.  -nastur- 
zio, pianta;  fascetta  di  schioppo 
Caque  (cale),  sf.  -barile,  barilotto 


CAR 
Caquer  (ca-kè) ,  va.  •  sventrare  i  pe- 
sci, prepararli  pel  barile 
Caquet  (ca-kè),  sm. -cicalamento  = 
Rabattre  le  caquet  -  chiudere  la 
bocca,  confondere 
Caquetage  (cak-tasg),  sm.- ciarla 
Caqueter  (cak-tè),  vn.- gracidare; 
cicalare  [ne 

Caqueteur  (cak-teur) ,  sm.-cicalo- 
Caquetterie  (ca-kèt-rì),  sf.  -ciarla 
Caquette  (ca-kèt),  sf.- tinozza 
Caqueur  (ka-keur) ,-  chi  mette  pe- 
sci in  barile 
Car,  conj.  -poiéhe,  giacché 
Carabé,  sm.- carabe,  ambra  gialla 
Carabin  (ca-ra»bèn) ,  sm  -  studente 
di  chirurgia  [bina 

Carabine  (ca-ra-bi-rì),*sf.  -  cara- 
Carabi  ner  (ca-ra-bi-nè) ,  vn.  -  sca- 
nalare una  canna  di  carabina 
Carabinier  (èa-ra-bi-niè),  sm.-  ca* 
rabiniere  [chiocciola 

Caracol,  sm.  [escalier  en] -scala  a 
Caracole,  sf. -caracollo  tracollare 
Caracoler  (ca-ra-co-lè) ,  vn.  -  ca- 
Caractère  (ca-rak-tèr),  sm.  -  carat- 
tere ,  umore ,  qualità,  fisonomia 
Caractériser,  va.  -  caratterizzare 
Caractéristique  (ca~rak-te-ris4ik)  , 

a.  -  caratteristico 
Carafe  (ca-raf),  sf.  -  guastada,  boc- 
cia per  l' acqua 
Carafon,  sm.  -  guastadetta,  boccetta 

per  vino 
Carambolage ,  et  Carambole ,  sf.  - 

carambola 
Caramboler,  vn.  -  carambolare 
Caramel,  sm.- caramello,  zucchero 

tosto 
Carapace  (ca-ra-pàs)i  sf»- guscio 
della  tartaruga  [cao  fino 

Caraque  (ca-rak),sf.-  caracca, „ca- 
Carat  (ca~rà),  sm.  -carato  =Etre 
sot,  impertinent  a  trente-six  ca- 
rats- esser  sciocco,  impertinente 
in  supremo  grado  [vana 

Caravane  (ca-<ra«va-n) ,  sf  -  caro- 
Caravansérail  (ca  -  ra  -  van  -  se  -  ra- 
ghe)vsm,  -  ospizio  per  le  carovane 
Caravelle,  sf.- caravella,  barca 
Carbatine  (car~ba4i-n) ,  sf.  -  pelle 
di  bestia  in  carne  [bonata 

Carbonade  (car-bo-naiï) ,  sf.  -  car- 


6Ì 


CAR 

Carbonate  (car-bo-nat),  sm.  -  car- 
bonato 
Carbone  icar-bô-ri),  stw.-  carbonio 
Carbonique   {car-bonik) ,   a.-car- 

l.n- 

C&Tcai\]er(car-ca*gliè),vn.'  lo  stri- 
dere deile  quaglie 
Carra  zogna,  berlina 

roane  , 
ftro ;    ossatura,   scafo,   car- 

.  -carcinoma ,  can- 
cliero 
Cardani  ine.  <f. -ou  Cresson  des  pr^s, 
.  -  <  rescion  e  [cardamomo 

I 
Carde 

•  cardata  [dassare 

Carder  {cnr-dé)t  va.  -cardare,  scar- 

Cardeur,  euse,  sm.  et  ^.-cardatore 

lie,   s  .  -  cardiagralia, 

rione  del  cuore 

-a A')  a.-  cordiale 
Cardi-'  scardassiere 

Cardinal,  vm,  -  cardinale        [pale 
Cardinal,  e,  a.  -  cardinale,  prmci- 
Cardinalat    (car-Ji-n  i-la)  ,    sm.    - 
dinahto 

) ,  va. 
-  dipingere  in  rosso 
Cardon,  *m.  -  cardone,  cardo 

.  -  quaresima, 
me  -  viso  pallido, 
arème-prenant  -  carnasciale, 
•liera  [naggio 

'i-rc-ms<i) ,  *m.  - 
,  -  carena 
Caréner  {ea-re-në) ,  t'a. -carenare, 
irena 

■-a.  -  accarez- 
far  buona  accoglienza  ;=  la 
i'ille.  •  Irii 

.-carezze-   moine 
1  •,  sm.  -  sorta  di  tarta- 

.- cari- 
nave 

• 

'Cariatide  (<  riatide 

(Caricature   (ca-ri-ca-fur) ,  sf.  -  ca- 
ricatura. 


W 


CAR 

Carie  (ca-ri),  sf.  -  carie,  tarlo 
Carier  {ca-nc),  va.- intarlare,    pu- 
trefare :  vv.  guastarsi 
Carillon    (ca-ri-gliorì)  ,  ,?w..  scam- 
panata ,  scampanio,  schiamazzo 
Carillonner   ^-a-ri-iflio-nr)  ,    0fl.  - 
scampanare.  =  Sonner  à  double, 
à    triple   carillon  .  -  scampanare 
molto  e  forte        [suona  a  festa 
Carillonneur,  *«i.  -campanaro  che 
Carlin  (<•;/-'<  &),*«  .  -  carlino.sorta 

di  moneta  :  piceni  alano 
Carlingue  (car-lhigh) .   sf.  -  para- 
mezzale  [carmagnola 
Carmagnole    (ar-ma-unnl) ,  sf.  - 
Carme  {carm),  sm.  carmelitano 
Carmélite  (■ar-vic-ht).  sf.  -carme- 
litana —  couleur  carmélite,  bigio 
Cannes  {càrrr»),  sm.  /</.  -  quaderno, 
il    doppio  quattro   al  giuoco  del 
tric-trac 
('arni in  {rar-mcn),  sm.  -  carminio 
Carminatif,  ive,  a.  -  carminativo 
/) ,  sm.  -  strage, 
macello,  carname 
Carnassier,  ière  (carwa-Fiè,  sièr), 

a.  -  carnivoro 
Carnassière.  sf.  •  carniere  [gione 
Carnation (car-n-i-*ùm).  sf.- carna- 
Carnaval,  sm.  -  carnovale 
Carne  (com)  ,  sf. -canto  vivo,  an- 
golo sporgente  [moneta 
Camelie  (e  ar-n è/),  sf.-  orlo  d'una 
Carnet    (cir-né),  sm.  -cartolaro, 

diario 
Carnier.  V.  Carnassière 
Cornivore,  o.  -  carnivoro 
Carnosité,  sf.  -  carnosità 
Carogne  {rn-rnqn).  sf. -carogna 
Caronade.sf.-cannone  grosso  e  corto 
Caroncules    (ca*ron»cul)  ,  sf.  pi.  - 

caroncule 
Carotides,  tf.  vi  -  carotidi 
Carotte  (ca-roO,  s'. -carota  =  tirer 
une  carotte  -  ottenere  per  astu- 
zia, infinocchiare  qualcuno 
Carotter  (ca-ro-tc).  ih. -far  piccol 

giuoco,  giuocar  da  spilorcio 
Caroltier,  ere  (ctf-ro-t  ïé,  lier),  sm.- 
cìiì  fa  piccol  giaoco,  chi  ha  pau- 
ra di  perdere 
Caroube  (ca-rub),  sf.  -  caruba 
Caroubier,  sm.  -  carubo,   albero 
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CAR 

Carpe  (carp),  sf.-  carpione  :  =  faire 
la  carpe  pâmée,  -  fingere  uno  sve- 
nimento 

Carp  eau  ou  Carpii  Ion  ,  sm.  .  car- 
pioncino  [turcasso 

Carquois  (car-coà) ,  sm.  -  faretra, 

Carre  (car),  sf.  -  cucuzzolo,  cima 
di  capello,  forma 

Carré,  e,  a.  -  quadrato 

Carré, sm.- quadrato:  ==  de  mouton, 
quarto  di  castrato;  ajuola 

Carreau  (ca-rô),  sm.  -  quadrello: 
cuscino  ;  quadrato  ,pl.  il  fulmine 

Carrefour  (car-fùr) ,  sm.  -  trivio, 
guadrivio 

Carrelage  (car-lasg) ,  sm.  -  ammat- 
tonamento 

Carreler  (car-lè),  va. -ammattona- 
re, lastricare,  rattoppare 

Carreler  (car-lè),  sm.  -  passerino: 
quadrello 

Carrelettes {car-lèt),  sf.zipl.  lime 

Carreleur,  sm.  -ammattonatore  rat- 
toppa tore 

Carrelure  (car4ur),  sf.  -  rattoppa- 
mento:=faire  une  carrelure:  -tor- 
si una  satolla  [dratamente 

Carrément  (ca-re*man) ,  ad.  -  qua- 

Carrer  (ca*ré)  ,  va.-  quadrare .  - 
Se  =i  or.  -  sbracciare 

Carret  (ca»rè),  sm.  -  legnuolo 

Carrier  (ca-rié), sm.- scavatore,  che 
scava  le  pietre  dalle  cave 

Carrière  (ca-rièr),  sf.- lizza:  cava, 
carriera.  =  Se  donner  carrière,  - 
darsi  carriera 

Carriole   (ca-ri-ol),  sf.  -  biroccino 

Carrosse  (ca-ros),  sm   -  carrozza 

Carrousel  (ca-rù-sèl),sm.  -carosello 

Carrure  (ca-rur),  -  sf.  larghezza 
delle  spalle  [idrografiche 

Cartaux   (car-tô) ,  sm.  pi.  -  carte 

Cartayer  (car-tè-iè),  vn. -andar  di 
quarto,  evitar  le  rotaje 

Carte  ,  sf.  -  cartoncino;  =  à  jeu  - 
carte  da  giuoco:  ==  géographique, 
-  carta  geografìe  a;=  de  visite  -bi- 
glietto di  visita;  =  la  carte,  -  la 
lista;  =carte  payante, -il  conto- 
fìg.—  savoir  le  dessous  des  car- 
tes,- conoscerei  mezzi  secreti.— 
donner  carte  blanche, -dar  foglio 
bianco,  o  pieno  potere 


CAS 

Cartel,  sm.  -  patto,  convenzione  ; 
sfida 

Cartésianisme,sm.  -  filosofia  di  Car- 
tesio 

Cartésien,  sm.  -  cartesiano 

Cartham,  sm.  -  cartamo,  zafferano 
saracinesco 

Cartier  (car-tiè),  sm.  -fabbricatore 
di  carte  da  giuoco  (carta 

Cartière,  sf.- cartiera  ,  fabbrica  di 

Cartilage  (car-U4asg),  si». -carti- 
lagine 

Cartilagineux,  euse,  (car4i4a-$gì- 
neû,  neûz),  a.-  cartilaginoso 

Carton,  sm.  -  cartone,  cartella,,  cu- 
stodia o  coperta  da  riporre  fogli, 
disegni,  ecc.;  maestra  (t.  di  stam- 
peria), foglio  del  timpano 

Cartonner,  va.  -  cartolinare ,  incar- 
tonare; lustrare  i  panni 

Cartonnerie  {kar-to-nrl),  sf.  -  fab- 
brica ,  fabbricazione  del  cartone 

Cartonneur,euse(fcflT-to.wenr,ettz), 
sm.  et  f.  -chi  adopera  cartone, 
lisciatore 

Cartonnier  (car4o«niè) ,  sm.  -  fab- 
bricatore e  venditore  di  cartone 

Cartouche  (car-tùsc),  sf.  -  cartoc- 
cio, ma  più  generalmente  cartuc- 
cia. V.  gargousse,  sm.-ravvolgi- 
tura  (t.  'd'archit.) 

Cartouchier  (car4k-uië) ,  sm.- gi- 
berna attaccata  alla  cintura,  pa- 
trona [lare 

Cartulaire  (car4u-lèr),  sf.  -  carto- 

Carvi,  sm.  -  carvi,  pianta 

Carybde,  sm.  -  Cariddi 

Cas,  (cà),sm.  -  caso ,  avventura,  af- 
fare, fatto;=  Faire  grand  cas  de, 
-apprezzare.  -  conj.  Au  cas  que 
se  -  Posez  le  cas  que,  -  supponete. 
==  En  tout  cas,  checché  avvenga 

Casanier,  .«m-  -  casalingo 

Casanier,  ère  (ca-sa-nièfUièr),  a> 
-  solitario  ;  pigro 

Casaque  (ca*zak),sf.  -  casacca.  == 
Tourner  casaque, -cambiar  par- 
tito [da  donna 

Casaquin  (ca»za-kèn),  sm.  -  giubba 

Cascade  (cas-cad) ,  sf.  -  cateratta, 
cascata  d'acqua 

Case  (câz),sf. -casa;  asta; scacco, 
quadretto  dello  scacchiere 
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cas 

Jaséeux,  ease  [ea-sèutè^uz)t  a.- 

«so,  che  ha  del  cacio 
tasemate  [eaz-mat).  if.- casamatta 
lit'  ,  a.  -  bastione  con  case- 
matte 
Jaser  (ca-zè).    Se],  m.  -  far 
stabilirsi,   mettersi  a  posto,  ac- 
casarsi 

îaseï  ii  -  >) ,  sf*  -  caserma 

Casernement  («i-«er-tnnan),  sw.- 

rmSraento,  r  accasermare 
.aserni  ié),  pa.  et.  n.-ac- 

;  uà  re 

ax,  euse  (ca-zi-^lieii,  ieiiz), 
<7.  -  fragile  (del  vetro) 
jasque  {c  uk),sm.-  elmo,caschetto 
jasquette  <  -as-'.v/) ,  sf.  -  berretta 
m. sani),  a.  -  fra- 
.  crudo,  vetrino  [/ione 

ion  i ,  sf.  -  cassa- 
(cài),  sf.-  cassia  :  cassetta 
,  e  part,  di'  casser  •  rotto,  - 
fi'j.  •  vecchio,  infermo  fioco,  roco 
yer  les  pots  cassés,  -  pagare 
il  aanno,  esser  risponsabile 

.     So  .  - 

is-ìioa-sèt),  sm.  - 
ì  inocciuole 

-  m.  •  stiaccianoci 
•  '.  r>a. -rompere,  spez- 
.  indebolire,  snervare;  annul- 
lare, cassare,  sciogliere,  degra* 
bastardella 
iole  (cas-roì),  sf.  -casserola  ; 
■te  ,  sm.  -  rompicapo,  vino 
che  dà  al  capo  [lina 

n  {ca-se4èn) ,  sm.  -  casset- 
,  sf.  -cassetta,  tc- 

!■.  euse.fl  -rompitore  =  cas- 

de  raquettes  uomo  robusto, 

I  ?=  Casseur  d'assiettes -spaccone, 

gassiti'  -<loa~n).sf.-  murra 

'.  -  ;i  caeia 

•  sf. -casino  di  cam- 

[pira 

■Ite  >r  -s '-/('•/ 1.  </.  -braciere, 

ca-so-n  id),  sf.  -znccaro 

non  raffinato 

re  (ca-tur).  sf.  •  frattura 


GAT 
Castagnettes  [ca-sta-gnèl),  sf.  pi.  - 
castagnette 

Caste  (casO,  *f.  -casta,  tribù 
Castel,  sm.  -  castello 

Castine  {cas-ti-glii').  sf.  -  contesa, 
contrasto,  assalto  d'un  castello, 
d'una  torre 

Castine,  sf.  -  fondente 

Castor,  sto.  -  castoro 

Castrarne  tal  ion  (caF-tra-me-ta-sicut) 
sf.  -  caslrameutazione 

Castrat,  (cas-tra),  sm.  -  castrato 

Castration  [cas-tra-sion),  sf.  «  ca- 
stratura 

Casual  ite,  sf.  -  casualità 

Casuel ,  sm.  -  guadagno,  rendita 
eventuale 

Tastici,  e,  a.. casuale,  accidentale 

Casuellement  (ca-zu-el-man),  ad. 
-  casualmente,  a  sorte 

Casuiste  (ea-zu-ist),  sm.  •  casista 

Ca  tac  h  rè  se,  s'.  -  catacresi 

Cataclysme,  sur.  -  cataclisma 

Catacombes  {ca-ta-conb),  sf.  vi.  - 
catacombe  [falco 

Catafalque  (ca4a-falk)  ,  sm.-cata- 

Catalepsie  (ca4a4ep'Si)>  sf. -cata- 
lessi;! [talettico 

Cataleptique  (c<:4a4ep4il;),  a.  -  ca- 

Cataiogue  (c-ta4ogh)  ,  sm.- cata- 
logo, registro,  lista,  nota 

Cataplasme  {ca4a-plism)ìsm. •  ca- 
taplasma 

Catapulte  {ca-ta-puli) ,  sf.  •  cata- 
pulta, briccola  [ratta 

Cataracte  (ca-ta-racl) ,  sm,.  -  cate- 

Cataracté,  e,  a. -attaccalo  da  ca- 
teratta 

Catarrbal,  le,  a.  -  catarrale 

Catarrhe  (ca-târ),  sm.  -  catarro 

Catarrheux  euse  (ca-ta-reà,  reûz), 
a.  -  catarroso 

Catastrophe  {cc4as4ro(),sf.  -  ca- 
tastrofe 

Catéchiser  (ca-* e-scl-zè)  ,  va.  -  ca- 
techizzare, cercare  di  persuadere 

Catéchisme  (ca-te*scism),  sin.  -  ca- 
techismo cliista 

Catéchiste  (ca4e-scist),  sm.  -  càte- 

Catéchumène  (ca-le-cit-mètì),  sm.- 
catecumeno 

Catégorie  {ca-te-go-ri) ,  sf.  -  cate- 
goria 
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CAT 

Catégorique  (cate-gcniJi),  «.  -  ca- 
tegorico 
Catégoriquement    (r,a~  te-  go-rik- 

won),  ad.  -  categoricamente 
Cathédrale  (ca-te-draï) ,  s1.-  catte- 
drale [tedrante 
Cathédrant  (ca-U-dran)  ,  sw.-cat- 
Calhédratique  (cn-tcdra-tik).  s.  et 
a.  -  cattedratico  ftico 
Cathartique  (car-iar-iih).  a. -catar- 
Catholicisme  (ca-to-li-sisn,),  sm.  - 

catolicismo 
Catliolici'é    (ca-Mi'Si-iè).  «f.- cat- 
tolicità, il  mondo  cattolico 
Cat  olique  (ca-'o-iifc),  s.  età.  -cat- 
tolico 
Catholiquement    (  ci-to-hk-man  ), 

ad,  -  cattolicamente 
Cati,  sm.  -  lustro  dei  panni 
Catin  (M-lm),.s'w,  -  bacino 
Catir,  va.  -  dar  illustro  ai  panni 
Catisseur,  sm.  -  lustratore  di  s* offe 
Catogan,  et  Cadogan,sm.  «ligatu- 
radei  capelli  [dente 

Caton.  s*n.-catone,  uomo  savio,  pru- 
Catoptrique(ctf-'op-'nfc),s/.-  catot- 
trica, -  a.  catottrico 
Cauchemar  (côsc-ma,r),   sm,- incu- 
bo, fantasma,  -fig.  persona  nojosa 
Cauda taire   (cô-da-ter),  sm.  -  cau- 
datario 
Caudé.  ée  (cô-dè.  dé),  a.  -caudato 
Causalité  (oô-za-li-U)^  sf.  -casualità 
Causati!',   tivé  (cô~za*tif,tii),  a.  - 

causativo 
Cause  (côz).  tf,  -  causa,  cagione, 
motivo  interesse  lite  processo :■=■ 
Prendre  fait  et  cause  pour  quel- 
qu'un, -proteggere  mialcuno  ab- 
bracciare   la   sua  difesa   il  suo  ; 
partito,  =  il  a  fait  cela,  et  pour  i 
cause ,   -   ciò  fece  per  buone  ra-  ; 
gioni  -fia.  Mettre  quelqu'un  hors  ! 
de  cause. -dichiarare  che  non  en- 
tra per  nulla  in  una  causa;  =  A.  | 
cause  de,  ad   -  a  cagione,  =  A.  j 
cause  de  »moi, -perciò, =  \  cause  I 
que.-  perchè 
Causer    (cô-zè) ,  va   -  causare,  ca-  :| 

gionare;  vr.  -  discorrere 
Causerie   (rôz-ri)  ,  sf.  -  garrulità,  jj 
ciarla,  ciarleria  [-  ciarlone  ■* 

Causeur,  puse  (cô-zeûr,  zeûz),  sm. 
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CAV 

Causticité  (côs-ti*$i-tê) ,  sf.  -  mali- 
gniti), mordacità  [mordace 

Caustique   (co. s-^fe) ,  a.  -  caustico, 

Cautèle  (co-tèi),  sf. -cautela  , accor- 
tezza 

Cauteleusemnt  (  cot-ìeuz-man) , 
ad  -  cautamente. accortamente 

Cauteleux  euse  (còt-ìpu  l.eûz))a^ 
astuto   malizioso,  furbo 

Cautère  (m-t&)  <m.  -cauterio,  bot- 
tone da  cauterio  [stico 

Cautérétique(  o-^-Wifr),  a.-cau- 

Cautérisation  (ró-'e-ri-za-sion),  sf. 

-  cauterizzazione 
Cautériser  (cô-t-ri-zt),  m.-  caute- 
rizzare. —  Conscience  cautérisée, 

-  coscienza  profondamente  cor- 
rotta 

Caution  (cóWon),  sf.-  sicurtà  mal- 
leveria =  Etre  caution.- entrar 
mallevadore,  —  <u  età  caution,  - 
da  non  fidarsi,  dubbioso 

Cautionnement  (cô-sio-n-man),  sm. 

-  malleveria 
Cautionner  (cô-io-nê),  ^.-malle- 
vare, star  pegno*  [cata 

Cavalcade  (ca-:ml-cnd) ,  sf.-  caval- 

Cavalcadour  (ca-val-ca-dùr).  srw.  - 

scudiere  [menta 

Cavale  (<-a-vaì).  sf.  -  cavalla,  giu- 

Cavalerie(ca-vaï-rt)."sf. -cavalleria 

Cavalier    s-*».  -  cavaliere 

Cavalier,  lière  (ca-va-lìp.Uèr)    a.- 

franco    sciolto  ,   ardito  .  aspro , 

scortese;  ==  A  la  cavalière,  od. 

-  scortesemente-  =  Traiter  ouel 
qu'un  a  la  cavalière.  -  con  modi 
liberi ,  scortesi,  imperiosi 

Cavalièrement    (  cn-v»-Hèr-mnn_  ) , 
nd.  -  imperiosamente,   scortese- 
Cavatine,    f.  -  cavatina       [mente 
Cave  (rtip)*sf. -cantina,  canovetta, 

-  rat  de  cave. -cerino;  posta  di 
Cave.  a. -  cavo,  cavato  [giuoco 
Caveau   (ca-  o)  ,  sm;  -  cantinetta, 

sepoltura,  sepolcreto 
Caveson  (cav-sorì),  sm.  -  cavezzone 
Caver  (ca-  é) ,  va.  -  incavare,   sca- 1 

vare;  vr.  -  mettere  la  posta  al; 

giuoco  [antro! 

Caverne    (ca-vern) ,  sf.  •  caverna, 
Caverneux,    euse    (  ca-ver-neû, 

neûz),  a.  -  cavernoso 


CAV 

Cavillation  {ca-vìUla-sioyi).  sf.-ea- 
villazione.  cavillo,  sofisticheria 

Caviar  et  Cavia t  | 
-  caviale 

Cavin  (e  .-ivhì.  tm.  -  fosso 

Cavi!*  i  i.   buco 

Ce./)"  ciò,  questo,  quello 

'  e  ,  n.  dent.  -  questo, 

in). ad. -qua  dentro,  qui. 
=  Le  maitre  de  céans, -il  padro- 
ne   di     «jllr 

Ceci    proti. -questo,  questa  cosa 

Céeit ♦  tf.  -eccita  .  cccag- 

■>  tonano 

n,  ani),  -  cedente, 

•  -  é  >,   va.  -  cedere;  un.  - 

-    -    ■-  '),  sf.  ■  virgoletta 
sotto  di  ç 
-//a),    m.  -cedrato 
'  )    nm.  •  cedro 
.  Ktn    -  olio  di  cedro 
{se-dui) ,  i/.  ■  cedola  ,  po- 
'idare 
va.'  cignere,  cir- 
im.-  trinche, 
a  ture 

r.  «(/.-stringere  con   corde 
pei n.ture,(»cìKtir),*f.- cintura:  cir- 
[cinture 
teinturier  (*en4u-r(é).*m.-c  i  fa 
Ceinturon    |  ,  sra.- cin- 

cin turon  e  da  spada  o  da  scia- 

jlo) ,   pron  -questo,  quello 
m.  -verdaz- 
mo  ealante,  cicisbeo 
-sacer- 
cclebrante 

-  ion) ,   sf.  • 
i 

a.  -  celebre,  fa- 

r.  -celebrare, 
[brìi  i 

■bri-fé) ,   sf.  -  cele- 

-  celare.  =  -e  faire 

-  dire  di  non  essere  in  casa, 

.-oppio,  sedano 
•te) ,  sf.  •  celerità 
sieste  {se-lési),  a.  -  celeste 


I 
69 


CEN 

Célestin,  e  (se-le-stèri),  sm.  et  f. 

celestino 
Célibat  (sc-r-pà) ,  sm.  -  celibato 
(eli  bat  aire  (se-li-ba~tèr),  sm.  -  ce- 
libe 
Celle,  pron.  f.  •  colei,  quella 
Cellerier,  ière  {<r-lc-riè.  nrr),  f.  - 
cellerajo  ,  dispensiere   di   mona- 
stero [spensa 
Cellier    (lè-Iié)  ,  wn.  -  celliere    di- 
Cellulaire  (  pvu4eY) ,  ".-cellulare 
Cellule  (  è-hil).    f.  -  cella,  collina 
Celluleux    e  use   (<r-lu-ieù  ,  leûz), 

a.  -  celluioso,  spugnoso 
Celui  («(-iur)    pron.-colui,  quello 
Celui-ci  ,  Celle-ci  ,  pron.  -  costui  . 
costei  [lei 

Ce  lu  i-I  a  ,  Celle-là,  pron.-  colui,  co- 
Cémeni  (    -m>m)  ,  >m.  •  cemento 
Cémentation  {*  -mvn-ta-xtori},  sf.- 

cementazione.  calcinazione 
Cementatoire   (  e-mcn-ta-ioar) ,  a. 
-  cementatorio  [tare 

Cémenter  {se-m  n-tè),  rfl. -cemen- 
Cénacle  {sc-nncl).  ?m.  -  cenacolo 
Cendre  (silfidi),  s'. -cenere.  =  Jour 
des  cendres  -il  di  delle  ceneri 
Cendré,  e  (  an-dré) ,  (/.-cenerino 
Cendrée  (san-Jrë)^  sf.*  fungo,  sco- 
ria di  piombo,  migliarola 
Cendreux,  euse  (^an-dreûz,dreûz), 

v.  -  ceneroso 
Cendrier,  sm.  -  cenerario,   serba- 
toio delle  ceneri 
Cène  {sc-n).  >f.-la  sacra  cena  ,  la 
lavanda  dei  piedi  del  giovedì  santo 
Cénobite  {sc-no-bit),sm.- cenobita, 
monaco  [nobitico 

Cénobitique  ( e-no-bi-tik)  a.  -ce- 
Cénotaphe  (se-no-taf)  ,  sm-.- mau- 
soleo, cenotaiio  [zione 
Cens  (*anx),  «ti.-  censo,  censua» 
Censal  (*<in->«ii).  *m.  -  sensale 

sf.  -  podere   cascina 
Censé,  e  (san*  è- se),  (/.-riputato, 
ritenuto.  -  Homère  est  =  le  pere 
de  l'épopée. -Nomerò  è  riputato 
il  padre  dell'ep 
Genserie  (xan-sn),  sf.  -  senseria 
Censeur  ^-censore 

Censier,  a.  -  appodiatore 
Censier.  ière  {sancii,  -ster),  st??e. 
f.  -  affittai  nolo 


CEN 

Censitaire   ($an*si~îèr) ,  sm,  -  cen- 

suario 
Censive  {san~siv), sf. -ricognizione 

di  terre  soggette  a  canone 
Censuel ,  le  (san-su-èl) ,  a.  -  censuale 
Censurable  (san-su-rabl) ,  a. -cen- 
surabile, riprensibile 
Censure    (san-sur),  sf.  -  censura  , 
correzione,  riprensione ,  interdi- 
zione 
Censurer  (san-su-rè),  va.  -  censu- 
rare, correggere 
Cent  (san),  a.  et.  s.  -  cento 
Centaine  (mn-tè-rì),   sf.- centinaio 
la=d'un   écheveau,  -il  bandolo 
dalla  matassa, -A  centaines,  ad. 
a  centinaia 
Centaure  (san4ôr),sm.  «  centauro 
Centaurée,  sf.  -  centaurea ,  pianta 
Centenaire  (sant-nèr),  a.  -  centena- 
rio, di  cent'anni  [rione 
Centenier  (sant-nié),  sm.  -  centu- 
Centiare  (\an4iar) ,  sm, -centiaro 
Centième  (mn-tièm) ,  a.  et  s.- cen- 
tesimo 
Centigramme  (san-ti-gram),  sm.  - 
centigramma,  la  centesima  parte 
del  gromma  .  [litro 
Centilitre  {san4'AUr),  sm.- centi- 
Centime  (san4im)  ,  centesimo  ,  la 

centesima  parte  del  franco 
Centimètre  (mn4i-mètr),  sm.  •  cen- 
timetro, la  centesima  parte  del 
metro 
Centinode,  sf.  -  V.  Renouée 
Centon  (san4on),  sm.  •  centone 
Central, e  {wn4ral,  trai),  «.«cen- 
trale 
Centralisation  (san4ra4i-za~sion) , 

sm.  -  centralizzazione 
Centraliser    (san4ra4i-zè) ,   va.  • 
centralizzare,  riunire  in  un  cen- 
tro comune 
Centre  (santr),sm. -centro, mezzo, 
==  de^  gravité, -centro  di  gravità, 
fig.  Être  clans  son  centre,  essere 
nel  proprio  elemento.  =  Être  hors 
de  son  centre,  in  luogo  cbe  non 
è  di  nostro  aggradimento 
Centrifuge  ($a?i4ri*fusg) ,  a. -cen- 
trifugo 
Centripete  (ìanriri-pèl),  a.  -  centri- 
peto 


CE  H 

Centumvir  (san4om-vir) ,  sm.  -  cen- 
tumviro 
Centumviral,  le,  a.  -  centumvirale 
Centumvirat,  a.  -  centumvirato 
Centuple (san4u-pl),  sm.- centuplo 
Centupler  (san4u-plé),  va. -centu- 
plicare 
Centuriateur,  sm.  -  centuriatore 
Centurie  (san4u-ri),sf>  -  centuria, 
secolo  [turione 

Centurion  (san4U'rion),  sm.  -  cen- 
Cep  (sèp),  sm.  -ceppo  di  vite  ;  pl.- 

ceppi,  ferri,  catene 
Cépeau  (se-pó),  sm.  -  ceppo 
Cependant  (span-dan) ,  ad.  -  intan- 
to, per  altro 
Céphalalgie  (se~fal-al*$gì)}  sf.  -  ce- 

falagia,  dolor  di  capo 
Céphalique  (se^aUik),  a. -cefalico, 

capitale 
Cérat  (se~ra),  sm.  -  cerotto 
Cerbère  (ser-bèr),  sm.  -  cerbero 
Cerceau  (cer?só),  sm.  -  cerchio,  cer- 

chiaja,  rete 
Cercelle  (ser-sèl),  sf.  -  arzavola 
Cerclage,  sm.  -  cerchiamento 
Cercle   (sèr-cl) ,  sm.  *  circolo,  cer- 
chio, assemblea 
Cercler  (ser-clè),  va.  -  cerchiare 
Cercueil   (ser-keu-glie) ,  sf.  -  feretro, 

bara 
Cèrea! ,   e  (se-re-nl) ,  a.  -cereale  , 
.~pl.sf.  les  céréales,  i  cereali 
Cérébral,  e  (sc-ro&raJ),  a.  -  cere- 
brale 
Cérébreux,  euse  (se-re4>reûieûz), 

a.  cerebroso 
Cérémonial,  e  (se-re-mo-nial),  sm. 

et.  a.  -  ceremoniale 
Cérémonie  (se-re-mo-nì) .  sf. -ceri- 
monia; =  Maître  des  cérémonies- 
ceremoniere,  maestro  delle  ceri- 
monie 
Cérémonieux,  euse  (se-re-mo-nieii, 

nieuz) ,  a.  •  ceremonioso 
Cerf  (sèr),  sm.  -  cervo,  cervio 
Cerfeuil  (sèr-feu~glie),  sm.  -  cerio- 

glio,  erba 
Cerf-volant,   sm.  -  cervo    volante 

aquilone,  cometa 
Cerisaie  (sri-zè),  sf.  -  ciregeto 
Cerise  (sm),  sf.  ciriegia 
Cerisier  (sri-zié),  sm.  -  ciriegio 
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GER 
Cerné  (ser-né  ),  a.  -  accerchiato,  --- 

avoir  les  yeux  ceints- aver  Toc- 
chi aj  a 

Cerneau  (sereno) ,  s  m.  -  noci  fre- 
sche, (propriamente;  il  gheriglio 
fresco 

Cerner  (ièi'-nè) *va.  -  circondare, 
tagliare   in  cerchio, —  des  noix, 

-  sgusciare  noci 

Céroferaire    (se-rchf&rèr) ,    sm.  - 

acolito,  che  porla  il  cero 
Certain,  e  (ser4énì tè-w),  v.  -  cer- 
to, sicuro  [certamente 
Certainement  (sèr-té-n-wian),  ad.- 
Certes  (>'crt),  uri.  -  veramente 
Certificat   (ser-tùfi^cà) ,  sm.  -  atte- 
stato, certificato 
Certi  beate  ur  {*  r-ti-fi-ca-tcìu)  sm- 

-  mallevadore        [-  attestazione 
Certification  (ser-l l -fi-ca-sion),  sm. 
Certifier  (ser-tt-/î-é) ,  va.- attestare 
Certitude  Uer-ti-lud)  .  sf.  -  certez- 
za, stabilità,  =  Savoir  de  certi- 
tude. -  saper  di  sicuro 

Cérumen  {M-rvrmè-ri),sm.'  cerume 
Cérumineux,    euse    {^e-ru-mi-ncà, 

.  a.  ceruminoso 
Géruse  (se-ruz),  sf. cerussa, biacca 
Cerveau  (ser-i?o),  si».- cervello.  =3 
avoir  le  cerveau  fêlé,  -  essere  im- 
pazzito, =  s'alambiquer   le   cer- 
veau, -  stillarsi    il   cervello,  = 
Cerveau    brulé  -  immaginazione 
ardente 
Cervelas  (seriola),  sm.-ccrvellato 
Cervelet  ($er-tfJé),,sm.- cervelletto 
Cerve]  le  (ser-oèl),  sm.  -  cervello 
Cervical,  e  (scr-vi-caUcàl)  ,  a.  - 

cervicale 
Cervoise  (ser-voas),  sf.  -  cervogia 
•une    (sc-za-ri-è-n)  ,  (opéra- 
tion), a.  f.  -  il  taglio  cesareo 

on  (cessa-Sion),  sf.  •  cessa- 
zione, interruzione 
Cesse  [Sans]  {ses),  ad.  -senza  in- 
terruzione ,  -  fìg.  N'avoir  point 
de  cesse, -non  cessar  mai,  = 
Il  n'a  ni  cesse  ni  repos,  non  ha 
mai  li 

é).  va.   et  a.  -cessare, 
fermarsi 

\e~$ibl),  a.  -  cedevo  e 
n  (sf-iùw),  $f.  -  cessione 


C11A 

Cession nai re  (se-siu-ihcr)  ,  sm.  - 
cessionario 

Cesie  (se  si),  sm,  -  cesto 

Cesure  {se-sw),  sf.  -  cesura 

Cétacé  ,  e  (sc4a-sè),a.  ci  sm.  -  ce- 
taceo [celrarca 

Cctérac   (se4e-rak),  sm.  -ceradilla. 

Ceux,  pi.  de  Celui,    quegli,  coloro 

Chantage  (sçia-blasg) ,  sm.  -aiuto 
per  i  batelli  nei  punti  difficili 
sopra  i  fiumi 

Chableur  (scià-bleur)  ,  sw.  •  chi 
ajuta  nel  passaggio  dei  battelli 
nei  punti  difficili 

Chablis  (sciabli)  ,  sm.  -  alberi  ab- 
battuti dal  vento 

Chabot  (scia-bô),  sm.  -  ghiozzo 

Chacal,  sto.  -  sciacal 

Chaconne  {icia-co-n) ,  sf.  -ciaccona 

Chacun,  e  (sciasjceun,  cu-rì).  pron. 
•  ciascuno,  ognuno,  tutti 

Chafouin,  e  (scia-fù-èìi,  fìd-n)  g. 
-  afi'amatuzzo,  sparutino 

Chagrin  (scia-grirì)*  sm. -affanno, 
angoscia;  pelle  di  pesce;  zigrino 

Chagrin,  e,  a.  -mesto,  malinconico 

Chagrinant,  e  (scia~gri-nau,  nani), 
a.  -  affannoso,  penoso 

Chagriner  (<cia-grnié) ,  va.  -  af- 
fannare, accorare 

Chaîne  (scè-11)  ,  sf.  -  catena  ,  tra- 
ma; =  de  montagnes,  -  giogaja 

Chaînette  {scè-)ièt),sf.  -  catcnuzza 

Chaînon  (scè-no)t,,sm.  «  anello  di 
catena 

Chair  (sceV),  sf.  -  carne,  polpa,  = 
le  chair  de  poule. -pelle  di  cap- 
pone, =  fig.  N'être  ni  chair  ni 
poisson  ,  -  non  esser  buono  a 
nulla 

Chaire,  sf.  -  cattedra,  pulpito,  bi- 
goncia; sede  apostolica 

Chaise  (scèz) ,  sf.  -  sedia,  sedile, 
=  roulante,  -  sedia ,  =  percée, 
seggetta 

Chaland,  e  {scia4àn,lani),  sm.et 
f.  avventore;  compratore 

Chalandise  (  scia-la  n-diz j  ,  sf.  - 
concorso  di  avventori 

Chalastiqnc  (scia-ìas-lik) ,  a,-  ri- 
lassante 

Chalcogranhe  (cal-co-graf) ,  sui.  - 
calcografo 


7! 


CHA 

Chalcographie,  sf,  -  calcografia       f 

Chalcographique  ,  a.  -  calcografico 

Châle  {acidi),  sm.  -  sciallo 

Chalet  {sciarle),  sm,  cascina 

Chaleur  {scia- leur) ,  sf.  -  calore ,  : 
caldo  ;  fig.  fervore,  zelo,  all'etto    j 

Chaleureux,  euse  (scia-leû-reû ,  | 
reûz),  a.  -  caloroso 

Chaloupe  (scia-tùp),  sf.-  scialuppa  | 

Chalumeau  {scia-lu-mô),  sw.-can-  | 
nello,  zampogna,  fistola 

Chamade  (scia-mad),  sf. -chiamata  ; 
per  parlamentare 

Chamailler  {scia-ma-gliè)  [Se],  vr. 
-  azzuffarsi,  litigare 

Chamaillis  {scia-ma-gli),  sm.  -  ba«  | 
rulla,  capiglia,  subuglio  \ 

Chamarrer  {scia-ma-rè),  va*  -  gal- 
lonare, listare  ,  fregiar   di  gallo- 1 
ni  ;  schernire       [gio  di  galloni 

Chamarrure  {scia-ma -rur),  sf.  -  Ire- 

Chambeirari  (scian-bè4an) ,  sm.  -  ! 
ciamberlano  [stipite  j 

Chambranle   {scian-branl)  ,  sm.  - 1 

Chambre  (sciambr),  sf.  «  camera, 
stanza  ,  =  à  coucher,  -  camera  \ 
da  letto ,  =  Robe  de  chambre,  - 
vèste  da  camera,  =prov.  avoir  j 
des  chambres  a  louer  dans  le  j 
cerveau ,  -  aver  affittato  il  pian  \ 
dissopra  j 

Chambrée  {sciam-brè),  sf.  -  carne-  ■ 
rata ,  spettatori  ,  =  Une  pleine  j 
chambrée,  -  gran  concorso 

Chambreìan    {sciambr-larì) ,  sm.  - 
artigiano  che  lavora  in  casa  ,  af-  ; 
Attuale  di  una  sola  camera 

Chambrer  {sciam-brè),  va.  -  tener  j 
uno  chiuso  in  una  camera 

Chambrette  {sciamrbrél) ,  sf.  -  ca- 1 
meretta  [meriera  j 

Chambrière   {scian-brièr) ,  sf.  -  ca-  j 

Chameau  (scia-mô) ,  sm.  «  cani», 
niello  f 

Chamelier  {sciam-liè)3  sm.  -  cani- 
melliere  .  [.scio  | 

Chamois    {scia-moà)  ,  sm.  -  caino-  j 

Chamoiser  (*cio-moa»2c) ,  va.-ca-ji 
mosciare,  scamosciare 

Chamoiserie    {scia-moaz-rì) ,  sf. 
concia  di  pelli  di  camoscio 

Chamoìseur  {scia-motoeûr),  srn, 
scamosciatore 

VI 


CHA 

Champ  (scìan),  sm.  •  campo,  pi.  " 
i  campi,  la  campagna,  /j^.-car" 
riera,  soggetto,  occasione,  liber" 
ta  d'agire,  =  être  aux  champs, 
-essere  molto  inquieto,  adirato; 
^=proo-  Avoir  un  oeil  aux  champs 
l'autre  à  la  yilïe,  -  essere  at- 
tento a  tutto,  =  Sur-le-champ,  ad, 
immantinente,  =  A  tout  bout  de 
champ,  -  ad  ogni  momento  ,  ad 
ogni  proposito 

Champart  (sciancar),  sm.  -  di- 
ritto di  signore,  decima   [pestre 

Champêtre   (scian-pelr) ,  a.  -  cam- 

Champignon  (>cian-pi-gnon),  sm. 
-  lungo,  fungo  del  lucignolo 

Champion  (scian-pion) ,  sm. -cam- 
pione 

Chance  {?cians),sf.  -  fortuna,  sor- 
te, probabilità,  —  Avoir  la  chan- 
ce-essere favorito  dalla  sorte, 
gittata  di  dadi 

Chancelant,  e  {cians-lan,  lanl); 
o.  -  vacillante 

Chanceler  (icians-lè) ,  ^«.-vacil- 
lare, fluttuare  [celliere 

Chancelier    {scians-liè) ,  sm.-can- 

Chancelière  {mans-lièr) ,  sf -mo- 
glie di  cancelliere,  guardapiedi 

Chance!  lement  (  sci  an- di-man  ) , 
sm.  -  vacillamento 

Chancellerie  (  cian-sèl-ri  )  ,  sf.  - 
cancelleria 

Chanceux  ,  euse  {scian-seû,  ?eûz).t 
a.  fortunato  [miniare 

Chancir  (  cian-sir),  in.  -  intaniare, 

Chancissure  {scian-si-sur) ,  sf.  - 
ih  uffa 

Chancre  {sciancr),  sm.- canchero 

Chancreux  ,  euse  (  scian  •  cren , 
creûz),  a.  -  cancheroso 

Chandeleur  {scian-dleuì)  [La],  sf. 
candelaja,  candelara 

Chandelier  (sciand-liè),  sm.  -can- 
deliere, candelajo 

Chandelle  (scian-dèl) ,  sf -candela 

Chanfrein  (sdan-fren) ,  sm. -fron- 
tale di  cavallo 

Change  {sciansg) ,.  sm.  -  cambio, 
aggio,  fig.  =  Donner ,  ou  faire 
prendre  le  'change  à  quelqu'un 
•  ingannarlo,  distorto  da  un  pro» 
gstto 


CHA 

Changeant,  e  (scian-<tgcan,sgeant) , 

a.-  incostante,  cangiante 
Changement  (sciansg-man),  «m.  - 

cambiamento 
Changer  (cum-sgiè) ,  va.  -  cam- 
biare [biatore 
Changeur  f«  r),  s  m.  -cam- 
Chan  latte  («cûin-Jal) ,  5/. -goccio- 
lato 0  [nieo 
Chanoine  (<ci  i*noa<n) ,  *m.  -  cano- 
Cbanoinesse  (  cia-Hon-nc  )  . 

canonie  11 
Chanoinie  ($cta*noa-ni 

nonical  [baja 

Chanson  (<cioti-«on)  sf.- canzone, 
Cbansonner  (  cùm-so-wé),  va.  - 

canzonare 
Chansonnette  (scian-so-nèt) ,  sf.  - 

canzonetta 
Chansonnier,   ière    (stian- 
luér),  ir»,  et   /".  -  chi    compone 
canzoni;  canzoniere.;  raccolta  di 
canzoni 
Chant   (  rian) ,   sm.  -   canto.   = 
plain-chant,  chant  Grégorien,  - 
canto  fermo 
I  Chantant,  e  (<cianrtan,  tant)    a.  - 
iute    cantabile        [di  pane 
|  Chanteau   ( scion-/ ô) ,   sm.  -  tozzo- 
Chantepleure  (^cunit-pleur) ,  */.  - 
1      imbuto,  p< 
Chanter  (xcum-ré)  V".  et  ?i.  -  can- 
tare celebrare  lodare;  fam.  Que 
me  chantez-vous   la ,- cosa  mi 
dite  mai 
'  Chanterelle  (  cinnt-rcl) ,  sf.- can- 
terello; cantino 
!  Chan-teur    euse  [seian-teûr,  t  uz)ì 
sm.  et  f.  •  cantatore,  cantore 
Cbani 
cantiere,  toppo 

.-asse  centinata 
',  Chan  tour  ni  1  va.  - 

en  t  ina  re 
1  ntore 

j  Crantreric  <) ,  s/.  -  di- 

1 

•  1 
[et  f.     ca 
r'ier,  ère  (scian-criè.- 
f  Chaos (  ca-o) ,   sm.  •  caos  ,  confu- 
sione 

e  (setóp) ,  sf.  -piviale  ,  cappa 


CHA 

Chapeau  (scia-po),sm.  -cappi Ilo 
Chapelain    (sciap-lèn)  ,   s?n.  -  cap- 
pe! ano 
Chapeter  ($ciap*1è)    va. -scrostare 
Chapelet  (^ciap-lè),  sm,  -  corona; 
sta  il  et  ta  .  stai  le.  fig.  —défiler 
tout  son  chapelet    -  dire,  spac- 
ciare tutto  quello  che  si  sa.-  Elle 
a  défilé  son  chapelet -ha  cessato 
di  essere  divota 
Chapelier  ière  (  ciajhìiè.  lier),  sm, 

-cappellaio  ;  *f.  cappelliera 
Chapelle  (siia-f  l)    s  .  -  cappella 
Chapellcnie  (scin-pel-nì),  sf.  -cap- 

pellania 
Chapellerie   (tcin-peUrt) ,  sf.  -arte 

e  commercio  de'  cappelli 
Chapelure    (>ciap-lur) ,   sf.  -  scro- 
statura di  pane 
Chaperon   (semp-ron)  ,  sm.  -  cap- 
puccio :  schiena  di  muro,  -  donna 
attempata   che  accompagna  una 
giovinetta  per  decoro 
Chaperonner   (sctap-ro-nè) ,   va..  « 
incapue Ilare    proteggere     [telló 
Chapiteau  ^ci-<-pi-lu)  .  sui.  -  capi- 
Chapitral  ,  e  (<cia-pi-traf)  a.  -  ca- 
pitolare; -  maison  =  canonica, 
abitazione  dei  canonici 
Chapitre  (  ci  -piti),  sm.  -  capitolo 
Chapitrer   {<ci  -pi-tré)  ,   va.  -  am- 
monire, rimproverare 
Chapon  (teia-pon)    >m.  -cappone, 
prov  =  Qui  chapon  mange  cha- 
pon lui  vient,  -  la  roba  va  alla 
roba  [ponello 

Chapon  neau(s'ctVi.po-?ió),s//f.-cap- 
Chaponner  (  cia-po-nè)  ,  va.  -  ac- 
ca pponare  [no 
Chaque  (sciVifc)  a. -ciascuno,  ognu- 
Char  (  n'ir)  sm. -carro 

-^ancs  («ci  ir~a-b  n) .  sm.  - 

calessino   a   quattro   ruote    con 

banchi  [sorta  d'  enigma 

Charade  (scia-rad)  ,  sj .  -  sciarada  , 

Charançon    (  eia-  ran-son),  $m.~ 

punteruolo    insetto 
;  Charbon  (  .àar-bon)  ,  svi.  -  carbo- 
ne ;  carbonchio 
|l  Charbonner  (« iar-bo-né)  ,  va. -an- 
nerar con  carbone 
I!  Charbonnier,  ière    (sciar-bonic , 
I     nier),  sm.  et  f.  •  carbonajo 


ctu 

Charcuter  (  sciar-cu4è  ) ,  va.  -  ta- 
gliuzzare la  carne 

Charcutier  (sciar-cu-tiè)f  sm.  -  piz- 
zicagnolo, salumaio 

Chardon  (sciar-clon) .  sm.  -cardo, 
=  de  bonnetier,  -  labbro  di  Ve- 
nere [cardare  il  panno 

Chardonner  (sciar-  do  -né),  va.  « 

Chardonneret  (sciar-do-n-rè).  sm. 
-  cardellino  [cardo  selvatico 

Chardonnette  (sciar-do<nèt) ,    sf.  - 

Chardonnière  (sciar-do-nièr) ,  sf.  - 
cardeto,  luogo  pieno  di  cardi 

Charge  (sciar- sg)9  sf.  -  carico,  pe- 
so, offizio  ;  caricatura  ;  accusa;  ^= 
A  la  charge  que, -con  patto  che; 
=  A  charge  de  revanche ,  -  a 
patto  di  ricambio ,  =  Retourner  , 
revenir  à  la  charge,  fig.  -  fare  un 
nuovo  tentativo  [carice 

Chargement  (sciar  sg-man),  sm.  - 

Chargeoir  (sciar  -  sg  - oa,r) ,  sm.  - 
battipalle,  calcatore 

Charger  (<ciar-sgè),  va. -caricare, 
aggravare;  incaricare,  commet- 
tere ;  esagerare  [catore 

Chargeur  (*ciar-sgeur) ,  sm.  -cari- 

Chariot  (sci-a-riò) ,  sm.  -  carro 

Charitable  (scia-n4abl) ,  «.-cari- 
tatevole 

Charitablement  (scia-ri-tabl-man) , 
ad.  -  caritatevolmente 

Charité  (scia-ri4è),  sf.- carità,  = 
Faire  la  charité, -dar  la  limosina 

Charivari  (scia-ri-va-ri) ,  sm.- fra- 
stuono ;  chiasso,  bordello 

Charlatan  (sciar -la -tan) ,  sm.  - 
ciarlatano;  bindolone 

Charlataner  (sciar-la-ta-nè),  va.  et 
n.  trappolare 

Charlatanerie  (sciar -la-ta-n-ri) ,  sf. 
ciarlataneria,  baratteria 

Charlatanisme  (seiar-la-ta-nism), 
sm.  -  ciarlatanismo 

Charlotte  (sciarl-òt) ,  sf.  -  marmel- 
lata con  fette  di  pane 

Charmant,  e  (sciar-man ,  mani)  , 
a.  -  vezzoso 

Charme  (sciami),  sm.  -  incanto, 
vaghezza;  carpino,  carpine;  = 
Cela  va  comme  un  charme,  -  va 
perfettamente,è  un  incanto, plur. 
Les  =  le  vaghezze ,  le  attrattive 


CHA 

Charmer  (sciàr.mè),  va.'  incantare, 
allettare,  -  Etre  charmé  ,  -  aver 
piacere,  essere  molto  contento 

Charmeresse  (sciarm-rès) ,  sf.  -in- 
cantata ce 

Charmeur  (sciar-meur) ,  sm.  -  in- 
cantatore 

Charmille,  sf.  -  piantoni  di  carpi- 
ni, viali  o  spalliere  di  carpini 

Charnei ,  le  (sciar-nèl ,  nel) ,  a.  - 
carnale  [ad.  -  carnalmente 

Charnellement  (sciar  -  nel  •  man) , 

Charnier  (sciar-niè),  sm.  -  carna- 
io; dispensa 

Charnière,  sf.-mastiettino,  cerniera 

Charnu,  e  (sciar-nu9nn),  a. -car- 
noso, polputo 

Charnure  (sciar-nur) ,  sjf.-carna- 

fione,  carne,  ~  douce,  pelle  mor- 
ida 
Charogne  (scia-ro-gn) ,  sf.- carogna 
Charpente  (sciar-pant) ,  sf. -trave, 

armatura  di  legname 
Charpenter   (  sciar-pan4è  ) ,  va.  - 
digrossar  legname;  tagliuzzare 
Charpenterie  (sciar-pan4ri),  sf.  - 
legname  [legnajuolo 

Charpentier  (sciar-pan-tie) ,  sm.  - 
Charpie  (sciar-pì) ,  sf.  «  diaccia , 
faldella;  -  Viande  en  ===   carne 
troppo  cotta 
diarrèe  (scia-rè),  sf.  -  ceneraccio 
Charretée  (sciar4ë):  sf.  -  carrettata 
Charretier  (sciar4iè) ,  sm.  -  car- 
rettiere; bifolco,  aratore,  prov. 
—  II  n'  est  si  bon  charretier  qui 
ne  verse  quelquefois,  -ognuno  va 
soggetto  a  errori. 
Charretier,  ère,  a.  -  carrettiere 
Charrette  (scia-rèt) ,  sf.  -  carretta 
Charriage  (scia-ri-asg)i  sm.  -  vet- 
tura ;  porto 
Charrier  (scia-ri'è)  ,  va.  -  carreg- 
giare, trascinare,  portare.=  vn. 
la  rivière  charrie; -il  fiume  porta 
ghiacci ,  =  fig.  Charrier  droit,  - 
stare  al  dovere 
Charrier,  sm.  -  ceneracciolo 
Charroi   (scia-roà) ,  sm.  •  carreg- 
gio, carriaggio 
Charron  (sciamoti) ,   sm.  -carra- 
dore [lavoro  di  carradore 
Charronnage  (ma-ro-nasg  ).  sm.  - 


CHA 

Charruage  (scia*ru-asg) ,  sm  -  ter- 
ra lavora!  iva 
Charrue  {scia-ru),  sf,  -  aratro 
Charte  et  Chartre    vieux    {sciar  tt 
strtuiione  ,  diplo- 
ma, -  =    tenir  en  chartre  privée, 
-  ritenere  in  prigione 
i  impartie,  sf,  -contratto 
Cbartr  rtreûz),  sf,  -  cer- 

[sm.  et  /'.  •  certosino 
Chartreux,  i  -ireù,  eûz), 

Cnartrier  (sctar-f/iê),  sm,  •  archi- 
rista,  archivio 

sm,  -  cruna  d'  ago 
ìs),  sf.-  arca,  reliquiario 
Chasse  {scias),  ."/'.-caccia     [detto 
Chassé,  sm.  -  passo  di  danza  così 
sin  (  scias-cù-zcn  ),   s,  - 
•]\.i  ^  i  ìi  «  »  [lugliatica 

,  •   uva 
se-maree  {scias^ma-rè),  sm.  - 
navicella 
-monelle  (scias-mù-sc),  sm.- 
tamosebe 

I,   va,  •  cacciare  . 

■i  iare,    =  prov.  et    fig.   bon 

chien  chasf  e,  -la  sebeg- 

:  itrae  dal  ceppo  ;  =  sur  les 

terres   de  quelqu'  un  -  usurpare 

gli  altrui  diritti 

I  [Diane],  sf. 

•  Diana  cacciatrice     [■  cacciatore 

ria-teur.  cùz)  sm. 

sf.  •  cisjut 

«•use  (scia-sieu,  sieûz), 

"v  •  cis]  [Invetriata 

àrsi),  sm.  •  impannata, 

ir),  sm.  -  zeppa, 

1  ietta 

pudico 

ist'fnan),  aa.  -  ca- 

ente 

Chasteté  I  tfiaf-Mé),  sf.  -  castità 

sf.  -  pianeta 

-zu-bìi-c  ) ,  sm.  - 

.  itto;  =  li  n'y 
a  un  chat  •  non 

i;  =  prov.  i 
A   bon    chat,    bon    r.it,  -  vender 

eli i  per  guai  lier  le  | 

chat   qui  dori,  -  destare  il   can 
che  dorme,  stuzzicare  il  vespajo 
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CHA 

Châtaigne  {scia-tc-gn) ,  sf.  -  casta- 
gna 

Châtaigneraie  (scia-tc-gn-rc),  sf.  • 
castagneto 

Châtaigniei  (scia-tè-gniè),  sm.-ca- 

ao 

Châtain  (scia4m)ì  a.  m.» castagno 
Château  (scia-tò),  sm, -castello;  = 

fig.  Faire  des  châteaux  en  Espa- 
gne, •  far  castelli  in  aria 
Châtelain  (scat-len),  sm.  -  castel- 
lano 
CliRtelet  (sciaUlë),  sm.- castelletto 
Châtellenie  (scia-tel-ni),  sf. -castel- 
lali eri  a 
Chat-huant,  sm.  -  barbagianni 
Châtier  (seûi-tfe),  va.  -  castigare 
Chatière  (scia-tier),  ff.  -  gattaiuola 
Châtiment  ($cia-li-man),  sm.  -  ca- 

Chatoiement  (scia-loa-man),  sm.  - 
iridiscenza 

Chaton  (scia-ton),  sm.  -  pattino, 
castone  d'  un  anello,  -  pi.  fioc- 
chi pannocchiuti  pendenti  da 
ralci,  ee. 
Chatouillement  (scia-lv-glie-man), 
sm.  *  solletico  [leticare 

Chatouiller  (scia-ta-gliè) ,  vn,  sol- 
Chatouilleux,  euse  (scia-lii-glieû, 
glieùz),  a.  -  che  teme  il  solleti- 
co;-^, delicato,  che  facilmente 
s*  Irrita 
Chatoyant,  te  (scia-loa-ian,  ani) , 
a.  -  iridiscente  [dere 

Chatoyer  {scia-toa-iè),  vìi.  -  splen- 
Ohàlre,  sm.  -  castrato 
Châtrer  («rio-tré),  va.  -  castrare 
Châtreur  (scia-lreur),  sm. -castra- 
porcelli, castratóre 
Chatte  (ioàf)i  sf,  -  gatta,  mucia  ; 

chiatta 
Chi  i  f  finite  ( sciai-mit) ,   «/'.-bac- 
chettone 
Chatter  (ic*a-lé),  vn.  -  far  gatti 
Chaud,  e  {wié,  sciò  1),  a.  •  caldo, 

fer\< 
Chaud,  sm.  -  ealdo,  calore 
Chaude  | ,  sm.  -  brodaja 

Chaudement   {sciùd-man) ,  ad.  - 

caldamente  |ne 

Chaudière  {sciò-diérV  sf.  •  caldero- 
Chuudron  {wio-drun),  sm.  -culdaja 


sf. 


CHA 

Chaudronnee  (  sciô-dro-nè  ) , 

caldajata,  caldaia 
Chaudronnerie  ($ciô*dro»n»rï) .  sf.- 

lavori  del  ealderajo 
Chaudronnier  (s«id-ur<wiié),  sm.  - 

ealderajo,  ramajo 
Chauffage  (  sùiu-fàs0 ) ,  sm.  -  scal- 
damento, lo  scaldare,  -  bois  de 
=,  legna  d'  ardere 
Chaufier  (sci&fè),  va.  -  scaldare, 

riscaldare 
Chaunerette  (sciò  fret  )t  sf.  -  cas- 

settina,  scaldapiedi 
Chaufferie  (pciôfiri),  sf.  -  ferriera 
Chauffeur   (tciô-feur),  sm.  -  fuo- 
chista 
Chaull'oir  (^ciô-foar),  <?w.  -  scaida- 

tojo;  pi   panni  caldi 
Chaulour  (*çio-fùr) ,  $m.  -  fornace 
da  calcina  [fornaclajo 

Chaufournier  (  sciô-fùr-nié  ) ,  *w.  - 
Chauler    (.scid-'é),  va.  -  dar  la  cal- 
cina al  grano  per  seminarlo 
Chaumage  (sciô-nusy) ,  s  m.  -  1'  a- 
zione,   il    tempo   ai   tagliar   la 
stoppia 
Chaume  (  ciôm),  sm.  -  stoppia 
Chaumer  (scio-^è),  va.  -  tagliare 

la  stoppia 
Chaumière  (sciô-mièr),  sf.  -  capanna 
Chaumine  (sciô-mi-n) ,  sf.  -  capan- 
nuccia  [calzante 

Chaussant,  e  (scio- 'an,  saut),  a.  - 
Chausse  (sciôs)  ,  ëf.  -  calze,  calza- 
tura, =  botolo,  -manica  d' ippo» 
crasso;  nitro,  colatojo 
Chaussée  (sciale),  sf.~  il  selciato, 
il    mezzo   della   strada,   argine, 
via  Ira  due  acque,  =  *u  rez-de- 
chaussée,  -  a  pian  terreno 
Chausse-pieds    (sciovie  ) ,  sm,   - 

calzatoja 
Chausser  (scià-se),  va,  -  calzare 
Chausses  (scio  ),  sf.  -  pi.  calzoni 
Chaussetier  (sàoAiè),  sm.  -  cal- 
zettaio [bocchetto 
Chausse-trape  (scio  4rap),  f.  -  tra- 
Chaussettes  (*cio-sèt),  sf.  -  calzini, 

calze  sgambate   scaliaretti 
Chausson  (  ciô-son),  sm.*  pedule; 
scappino,  scarpino  [mento 

Chaussure  (  sciô-sur  ) ,  sf.  -  calza- 
Chauve  (sciôv),  a.  -  ealvo 


,  CHE 
Chauve-souris  {sciôV'SÛ-ri)t  sf.  - 
pipistrello  [calvità 

Chauvete  (sciôv4è),  sf,  -  calvizie, 
Chauvir  (sno-nir),  vn  -  drizzare, 
=  des  oreilles,-  drizzar  le  orec- 
chie 
Chaux  (sciò),  sf.  »  calcina,  calce 
Chavirer  (  scio-oi-rè  ) ,   vn.  -  capo- 
volgersi, di  una  nave,  barca,  ec. 
Chef  (scef),  sm.  -  capo,  testa,  con- 
dottiere 
Chef-d'œuvre  (  scè-dœuvr  ) ,  sm.  - 
capolavoro  [luogo 

Chel-lieu   (scef-liôu),  sm.  -  capo- 
Cheik  \scek),  sceicco,  capo  arabo 
Chelidonie,  >f.  •  celidonia 
Chemin  {somèn  ) ,  sm.  -  cammino, 
strada,  via;  =  de  1er,  -  ferrovia; 
fig  Faire  son  chemin,  -  far  fortuna, 
-le  =  de  1'  école,  -  la  strada  più 
lunga,  -  Le  —  des  vaches,  -  i'  uso 
comune    ordinario 
Cheminée  [somi-nè)  ,  sf.  «  camino 
Cheminer,  vn.  -  camminare 
Chemise  [sc-miz),  sf.  -  camicia,  = 

Mettre  en  chemise,  -  rovinare 
Chemisette    { tc-mt-zèt  ) ,    i/.  -  ca- 
rnicino, sopracamicia 
Chênaie  (scê-nè),  *f.  -  querceto 
Chenal  \ sonai),  sm.  -  canale 
Chenapan   (sc-na-nan)-,   sm.  -  bir- 
bante, cattivo  soggetto 
Che  ne  {  cê-n),  sm.  -  quercia 
Chenet  (sc-nè),  sm.  -  alare 
Chéne-vert  (tcê-n-cèr),  sm.  -  elee, 
leccio  [paja 

Chenevière  (scè-n-vièr)f  sf.  -  cana- 
Chenevis    ($ç&n-vi)9  sm.  -   cana- 
puccia 
Chènevotte  (scè*n-vot) .  sf.  •  lisca 
Chenil  (se-ni),  sw.  -  canile 
Chenille  (  soni-glie) .  sf.  -  bruco, 

ciniglia;  fig   uom  malvagio 
Chenu,  e  (ac-nu,  nû),  a.  -  canuto, 

bianco 
Cheptel  et  Chetel  (  sce-tel)  ,  sm.  - 

soccio   affitto  di  bestiami 
Cher,  Chère  (scër)t  a,  -  caro  ,  pre- 
giato [prezzo 
Cher ,   ad.  -  caramente ,   a   gran 
Cherche  (scerbo, sr. -cerca;*»  fitre 
en  =»  de  quelq'un,  -  andare  in 
traccia  d'alcuno 
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CHE 

Chercher  (scêr-tcë).  va.  -  cercare. 

ricercare:  fia.  Chercher  midi  à 
quatorze  hearers  -cercar  eo*e  im- 
possibili, cercar  cinque  piedi  al 
montone,  —  sa  vie.  -  mendicare, 
ittare,  -  Mler  chercher  -  an- 
dare a  prendere   a  chiamare 

Chercheur  .    etise  trieur  . 

trieùz),  et*,  pt  f,  -  ferratore 

Chère  tetri  tf.  •  buon»  vita,  = 
Faire  bonne  ehère,  -  far  vita  ma- 
gna   =  homme   do  bon  no  chère 

-  epulone  [mente 

.man)    nti.  -  cara- 
chiri   e  .  r&rì\    a.  -  caro,  amato, 

-  le  --    il  predi'elto 

Chéri  f   cchérifet  shérif  (   r^-'/^N . 
ritto  [neramente 

Chérir  (scurir),    va,  -  amare  te- 
Cherté  if.  -  carezza   caro 

prezzo  [rubino 

Chérubin  (  <<;r-ru-hrn  ),  %m.  -  che- 
Chervis  irò.  pianta 

Chetif,  ivo    (  rc-'if.  tiv)t  a.  -  mi- 

iiino 
Cbétivement  -man  ),  ad.  • 

ii  inamente 
Cbétron  f*ce-fronì ,  sm.  -  cassetta 
Cheval  f«e-wil).  **».  .  cavallo.  - 
Monter  h  =  cavalcare  fin.  Etre 
à  cheval  sur  quelque  chose,  -vo- 
ler assolutamente  rhe  si  faceia  - 
Faire  le  =  échappé  -  correre  la 
cava  l'ina  cavarsi  ogni  piacere 
S°nza  ritegno  -  I  oltre  a  =  lette- 
ra dura    minacciosa 

le   »  $oval-rè$k).   a.  - 
[leria 
Cheva'erie  (  *e-w»7-rt),  sf.  -  caval- 
Cbevalet     sc-'a-lè),  sm.  -  caval- 
letto, trespolo 
Chevalier  -r-""- '»V>.  sm.  -cavalie- 
re: —  d'industrie   -  scroccone 
Chevaline  <■  e-  ri-fi-n)  ,  [h   te         ■  - 

illina 
Cbevan  i$),  sf.  -  bone    pòs- 

ole able    n.  -  cavalcabile 
.  - 

ivalleg- 
ier  (scev-siè,  scef- 
sm.  -  capicerio 

il) ,  a.  •  capelluto 


CHI 

Chevelure  (sc*vlur).  sf.  •  chioma. 
/azzera 

Chevet  (*to?è),  MI.  -  capezzale  di 
lotto,  —  fig.  C'est  son  êpée  de  che- 
vet. -  è  il  suo  spediente  in  ogni 
emergenza     [travicello,  corrente 

Chev  tre  l  *e-retr),  sm.  capestro; 

Cbeven  (sweu  .  **»».  -  capello  = 
'fio.  prendre  V  occasion  aux  che- 
veux-cogliere  a  errar  l'occasio- 
ne —\os   cheveux  sont  comptés, 

-  hio  si  prende  cura  di  noi  = 
il  ne  s'en  faut  pas  do  V épaisseur 
d'  un  cheveu.  -  ben  poco  manca 

Cheville   t<r-vi-  lie    9f.  -  caviglia; 

noce  del  piede:  cavicchio     [aliare 
Cheviller  isC-vi-g  iê   .  va.  -  meavi- 
Chevillure     c-'V-ofruri,  «f.  -  rame- 
ra   rami  de' corni  del  cervo 
Chèvre  f*cèw     >/'.  -  capra   argano 
da  levar  pesi  =  Prendre  la  chè- 
vre. -  prendere  il  moscherino 
Chevreau    f»c-rrò),   sm.  -   capretto 
Chèvre-feuille,  sm.*  caprifoglio 
Cbèvre-pied     a.  -  capnpiede,  che 

ha  il  piò  caprino 
Chevrette  {sc-»rèt),  sf.  -  capri uola; 

barattolo,  alare  da  stufa 
Chevreuil  {se-  reu-JiC},  sm.  -  ca- 
priolo [prajo 
Chevrier.  ère  (sc-vriè,  er),  sm.  -  ca- 
Chevrillard  {sc-vri-gliar),  sw.-ca- 
i  ridotto                       [scaglione 
Chevron  \SM)ron)}  sm  -travicello, 
Chevrotant,  e  (  *r-pro-faw,  à^O,  • 
chi  trema  parlando,  o  cantando, 

-  Voi\  ==,  -  voce   tremolante 
Chevroter  (*c-»To-fél     Va.  •  far  ca- 
pretti :  va.  andar  in  collera 

Chevrotin  (*c-n?o-/èni,  sm.  -  pelle 

di  capretto  concia 
Chevrotine  I  *c-0ro-$i-»),  sf.  -  pallini 

da  capri  noli 
Chevrottement  (.sc-wot-roaw),  sm. 

-  cadenza 
Chez  I 

fra.  =  Avoir   un  chez  soi ,  aver 
•   sas  les  Romains,  -  appo  i 
Romani 
Chiasso  [sci-as),  sf.'  rosticci;  ces- 
ile. -  schiuma  di  metalli 
Chicane  (sci-ci-n)  ,  *f.  ■  cavilluzio- 
ue;  -  Gens  de  chicane,  -  curia!] 
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CHI 

Chicaner  (sci-ca-né),  vn.  -  cavillare, 
litigare  con  rigiri 

Chicanerie  (sci-ca-n-rî(.  s/*.-  cavillo 

Chicaneur,  euse  (sci-ca-neur,  neûz), 
sm.  et  f.  ;  cavillatore 

Chicanier,  ière  (sci-ea-niè,  nièr), 
sm.  et  f.  -  beccante 

Chiche  (sci-se),  a.  -spilorchio,  ava- 
ro, economo,  -  Etre  =  de  ses  pa- 
roles .  -  far  economia  di  parole*, 

-  Pois  chiche,  -  cece 
Chichement  (sci-sc-man),  ad.  -  a- 

varamente  [vari  zia 

Chicheté  (sci-sc-tè),  sf.-  penuria  a- 
Chicon  (sci*con).  f.  -  lattuga  romana 
Chicoracé,  e  (sci-cc-ra-sé) ,  a.  -  ci- 

coraceo  [divia 

Chicorée  (sci-co-rè),  sf.-  cicoria,  in- 
Chicot  (sci-cô),  sm.  -  ceppo,  toppo 
Chicotin  (  sci'CO-tèn  ) ,  sm.  -  «aloè , 

sugo  amaro 
Chien   (scién),  sm.  -  cane ,  -Le 

gran=,  le  petit  =,  -cane  celeste, 

•prov.  Faire  le  chien  couchant, 

-  adulare,  -  Chien  qui  aboie  ne 
mord  pas,  -  cane  che  abbaja,  non 
marder  suole,  =  Entre  chien  et 
loup,  -  sul  far  della  notte,  ==  Etre 
comme  un  chien  à  l'attache,-  es- 
sere come  uno  schiavo  alla  catena 

Chiendent  (scièn-dan),  sm.  -  gra- 
migna 
Chienne  (sciè-n),  sf.  -  cagna 
Chienner  (scìè-nè),  va.-  far  ca- 

tellini 
Chiffe  (scif),  sf.  -  panno  debole,  lento 
Chiffon  (sci-fon  ) ,  sm.  -  cencio  , 

straccio 
Chiffonner  (sci-fo-nè),  va.  -  spie- 
gazzare, sciupare,/?*/,  inquietare 
Chiffonnier,  ière  (sci-fo-nié,  nièr) , 

sm.  et  f.  -  cenciajuolo 
Chiffonnière,  sf.  -  mobile  per  riporre 

oggetti  donneschi 
Chiffre  (scifr),  sm.  -  cifra,  figura 
Chiffrer  (sci-frè),  vn.  -  far  conti  ; 

scrivere  in  cifra 
Chiffreur  (sci-freur) ,  sm.  -  com- 
putista [tola 
Chignon  (sci-gnon),  sm.  -  collot* 
Chimère  (sci-mèr),  sf.  -  chimera 
Chimérique  (sci*me-rik)t  a.  -  chi- 
merico 


CHO 

Chimériquement  (  sci-me-rik-man), 

ad.  -  chimericamente 
Chimie  (sci-mi),  sf.  -  chimica 
Chimique  (sci-mîk)f  a.  -  chimico 
Chimiste  (sci-mist) ,  sm.  -  chimico 
Chiner  (sci-nè),  va.  -   vergare, 

screziare  alla  cinese 
Chiourme  (sci-ùrm),  sf.  -  ciurma 
Chipoter  (sci-po-tè),  vn.  -  ciondo- 
lare 
Chipotier,  ière    (  sci-po-tié,  tièr  ) , 
sm.  et  f.-  tentennone,  irresoluto 
Chique  (scik), ,  sf.  -  tabacco;  boz- 
zolo di  cattiva  qualità,  in  cui  è 
morto  il  baco;  chicchera,  piccola 
tazza  da  caffè  [fetto 

Chiquenaude  (seik-nôd),  sf.  -  buf- 
Chiquer  (sci-ké),  vn.  -  masticare 

tabacco    , 

Chiquet  (  sci-kè  ),  sm.  -  particella  , 

=  Chiquet-à-chiquet,  ad.-  a  poco 

a  poco 

Chiqueter  (scik-tè)9  va.  -  scardar- 

sare  la  lana  [grafario 

Chirographaire  (kiro),  sm.  -  chiro- 

Chiromancie  (Taro),  sf.-  chiromanzia 

Chiromancien  (kiro-man-sièn),  sm. 

-  chiromante 

Chirurgical,  e  (sci-rur-sgi-cal,  cài), 

a.  -  chirugico  [già 

Chirurgie  (sci-rur-sgi),  sf.  -chirur- 

Chirurgien  (  scì-rur-sgien  ) ,  sm.  - 

chirurgo 
Chirurgique  (sci-rur-sgik),  a. -chi- 
rurgico [sene 
Chiure  (sci-ûr),  sf.  -  cacata  di  mo- 
Chlamyde  (kla-mid),  sm.- clamide 
Chlore  (klor),  sm.  -  cloro 
Chloroforme,  sm.  -.  cloroformio 
Chlorure,  sm.  -  cloruro 
Choc   (sciok),  sm.  -  urto,  scossa, 
scontro,  fìg.  infortunio,  tracollo 
Chocolat  (scio-co-là),sm.  -  cioccolata 
Chocolatier   (  scio*co-la4iè  ) ,  sm.  - 
cioccolattiere          [cioccolattiera 
Chocolatière  (scio-co-la-Uèr),  sf.  -' 
Chœur  (keur),  sm.  -  coro ,  —  En- 
fants de  chœur,  -  chierici  della 
cantoria 
Choir  (scioar),vn.* cascare,  cadere 
Choisir :(*ciofr!sir).i,  va.  -  scegliere, 

eleggere 
Choix  (scioà),  sm.'  scelta,  elezione 
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C1I0 

Cholera-moi  colèra  mor- 

bus 

Cholérique  .  so;  iracondo 

unomable   (mì&  •  nbl)  .  ,,.  . ,,,  vu\ 
si   ilfvc   ir  il  isc    re  di  !  11 

te  chômable,  •  festa  di  pre- 
1 
Chôm  1  <m.  .  tempo 

lavorare 
Chôm.  .  lasciare  di 

lavoi 
Chopin  Ì-»)  ,    gf.  .  mezza 

pinta,  foglietta 

ni.  -sbavaz- 
zi) ,  : sm,-  in- 
Fallire 
Cnoppi  ,   r?a.- inciampa- 

Cboqnant ,  e    tscio-kan  ,  /,vm£),  a. 

molesto,  ingiù 
Choqu  .-urtare,  of- 

hoquer  ,  Dr.  -  of- 
fendersi .  pigliar  il  moscherino 
graphie  (co- 
zratìa 

liquc,  a.  .  coregrafieo 
.  sm.  -  poi 
-i'0-oraf) ,    sm.  - 
1  ra  fo 
?raphie  (co-ro-gra-fi),  sf.  - 

ique,  a.  -  corografico 
Chorus  [Faire]   (co-rus),  sm,  ■  far 

1 
Chose  [ffare,  - 

e, -innanzi  tutto; 
faite  conseil  pris, 
•è  inutile  il  chieder  consiglio  do- 
po il  fatto 

ivolo 
Chou-blanc ,  sm.  -  colpo    falso  a 
certi   -inorili,  ,/fy.  faire,  =3  im- 
ir  nebbia 

acchia 

Irapa 

cura 

'11,1 
.  a.  e 
pop.  Parie 
lien. -non   dir  che  cose   intelli- 
gibili 


CIB 
Chrétiennement  {crc-tic-n-man) , 
-  cristianamente       [stianita 
Chrétienté   [cre-tièn-tè)i  sf.  -  cri- 
Chi  ist   {crisi  ,  quando  è  solo  ;  cri 
quando  è  unito  al  nome  Jésus),  - 

ini.  -  Cristo 

Christianisme,  itti.  -  cristianesimo 
Christicole  (krt-sti-coi),  sm.  -  cri* 
stìcola 

Chromatique  {cro-mn-til;),  a. -cro- 
matico [tallo 
Chrome  (cr<ìm) ,  sm. -cromo,  nie- 
Chronique  (cro-ntlcì,  n/'.  -  (T<m;i<  a 
Chronique,  a. -cronico,  inveterato 
Chroniqueur  (cro-ni-l;pìir  ),  un.  - 
cronichista,  scrittor  di  cronache 
Chronogramme,  sm.«  cronogramma 
Chronologie   {cro-no-lo-st/D  ,   ,s/. 

cronologia 
Chronologique,  {cro-no-lo-sçiik),  a. 

-  cronologico         [-  cronolog 
Chronologiste(cro-no-!O-s0tsi),  tm. 
Chronomètre,  sm.  -  cronometro 
Chronoscope, sm.-  cronoscopo 
Chrysalide,  sf.  -  crisalide,  aurelii 
Chrvsolithe,  sf.  -  crisolito 
Chuchoter  {sciu-sciô-té),  tw,  -bis- 
bigliare 

Chuchotement  et  Chuchoterie  (sciu 
sciot-riiati,  ri),  sf.  bisbiglio 

Cinici  oteur,  euse  {sciu-scio-l* ùi\ 
teûz) ,  im.  etf,  -  bisbigliatore 

Chut,  int.  -  zitto,  silenzio 

Chute,  {mut),  sf.  .  caduta,  disa- 
stro, finale,  fiasco 

Chvle  (scil),  sm.  -  chilo 

Chvleux,  euse   {sci-lcà,leiìz) ,  ci. 

-  chiloso 

Chylifère    (sci-li-fèr) ,  a. -chilifero 
Chylification   (sci-li- fi-ca-sion),  sf. 

eh  ili  fi  e  a  /.ione 
Chyme  {scirri) ,  sm.  -  chimo 
Chymification ,  sf.  -  chimificazione 
Chymifier,tw.  -  chimi  fi  care 

,  ad.  -  qui  ,  qua  ,  =s  ci-git. 

-  qui  giaco, 

Ci-après  ,  ad.  -  in  seguito,  =  Ci- 

devant,  -  prim  : 
Cible,  sm.-oersagho  ,   plinto   che 

8i    mira  ,  =  Tirer   a   la  cible ,  - 

tirare  al  bei  saglio 
Ciboire  (si-:  -  ciborio 

Ciboule  (si-bill),  sf.  •  cipolb 
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GIB 

Ciboulette  (si-bù-lH)  l  sf. -  cipollina 
Cicatrice  (si-ca-tria),  sf. -cicatrice 
Cicatrisation  (si-ca-tri-za-sion),  sf. 

•  cicatrizzazione 
Cicatriser   (si-ca-tri-zêl ,   va.  -  ci- 
catrizzare =  Se  cicatriser,  vr. 
rimarginarsi 
Cicero  isi-se-rò) ,  sm.  -  cicerone, 

(t.  di  tipogr  ) 
Cicérole  (si-xe-rol),  sf.  -  cicerchia 
Cicéronien.  ne  (si-se-ro-ni-èn,  è-n), 

a.  -  ciceroniano 
Ciclamen,  sm.  V.  Cyclamen 
Cicutaire  (si-cu-tèr),  sf.-  mirride, 

cicuta  aquatica 
Cid  indy,  .sm.- signore,  capo  =  Le 

cid,  -  il  cid  ï tragedia) 
Cidre  (sidr)  ,  sm-  -  sidro,  vino  di 

pomi 
.Ciel  {sièl),pl.  cieux   (si »uS ,  sm. 
-  cielo,   paradiso:  aria  ,   clima  , 
temperatura.  =  Changer  de  ciel, 
cangiar  paese-  =  fiq.  Elever  quel- 
qu'un jusqu'au  ciel. -portar  alle 
nubi ,  =  remuer  ciel  et  terre  .  - 
adoperare  tutti  i  mezzi .  =  voir 
les  cieux   ouverts,  -  provare  vi- 
vissima gioja ,  =  Ciel-de-lit,  ciel- 
de-tableau.  -  cielo   di    Ietto,    di- 
quadro. =  ciel  de  carrière, -aper- 
tura d'una  cava 
Cierge  (4èrsg),  sm.-  cero,  torchio 
Cigale  {si-gai  ,  sf.  -  cicala 
Cigarre  (n-gar),  sm.  -  cigaro 
Cigogne  (si'-go-gn),  sf.  -  cicogna 
Ciguë  (si-gu).  sf.  -  cicuta,  erba 
Ciì  (sii),  sm.  -  ciglio 
Ciliaire,  v.  -  ciliare 
Cilice  (si-ìis),  sm.  -  cilicio,  cilizio 
Cillement  {si-gUe-manj^m.  •  bat- 
ter delle  ciglia 
Ciìier  {si-gliè),  ra.  -  ammiccare 
Cime  (sim,sf.  «  cima,  vetta 
Ciment    ■si-man),  sm.  -  cemento; 

calcestruzzo 
Cimenter'  (si-man4è),  vn.  -  cemen- 
tare t  [ra 
Cimeterre  (sim-fèr),  sm. -scimitar- 
Cimetière  (sim-tièr),  sm.  •  cimiterio 
Cimier  (si-mie) *  *m. -cimiero,  =  de 

cerf,  -  lombo  di  cervo 
Cinabre  (si-nabr),  sm.  •  cinabro 
Cinéfier  {8i-ne-fi-è),va.  -incenerire 


GIR 

Cinéraire  (si-ne-rêr)>  a.* cinerario 

Cinération  (si-ne-ra-sion),  sf.  -in« 
cenerimento 

Cinériforme,  a.-ceneriforme,  ce- 
nerina [no  d'una  nave 

Cingiage   {sèn-glasg>,  sm.-cammi- 

Cingler  {sen-glè),  ra.- solcare,  far 
rotta:  andar  a  piene  vele,  dar 
una  sferzata 

Cinnamome  {si-n^-môm),  sm.- al- 
bero della  cannella,  cinnamomo 

Cinq,  a.  -  cinque 

Cinquantaine  {sèn-kan-tè-n) ,  sf.  - 
cinquantina  [ta 

Cinquante  (sm-kant),  o.-cinquan- 

Cinquantenier  (stn-kani-niè) ,  a.  - 
capo  di  cinquanta  uomini 

Cinquantième  [sèn-kan-ticn) ,  a<« 
cinquantesimo 

Cinquième  Ixen-kièm) ,   a.»  quinto 

Cinquièmement  {fèn-kiè-m-marì), 
ad   -  in  quinto  luogo 

Cintrage  ^en-trasg) ,  sm.-  centi- 
natura  [madura 

Cintre   {sèntr)  s>  sm.- centina  ,  ar- 

Cintrer  {tèn-trè),  ra.  -  centinare 

Cipaye  (si-pè),sm.- soldato  indiano 

Cippe  (slp).  sm.  -  cippo 

Cirage  (ci-rasg) ,  sm  -V  incerare 
inceratura;  lustrastivali,  vernice 
pei  cuoj 

Circoncire  {sir-con-sir)  ,  va.- cir- 
concidere [circoncisore 

Circonciseur  (sir-con-si-zeûr),  sm.' 

Circoncision  {sir-con-si  zion),  sf.* 
circoncisione 

Circonférence  (sir-con-fe-ran$),sf.° 
-  circonferenza  [conflesso 

Circonflexe  (sir-?on-flèks),  a.  -  cir- 

Circonlocution  (sir-can-lo-cu-sion) 
sf.  -  circonlocuzione 

Circonscription,  sf.- circoscrizione 

Circonscrire  (sir-con-scrir) ,  va.  - 
circoscrivere 

Circonspect,  e  (sir-con-spèk,  spékt)9 
a.  -  circospetto 

Circonspection  (sir-con-spek-siorì), 
sf.  -  circospezione 

Circonstance  (sir-costans) ,    sf. 

circostanza 

y  Circonstancielle  (eir-co<°$tan-siel)$ 

Ï     -  a.  circostanziale ,  che  marca  la 

1     circostanza  (t.  di  grani.) 
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CIR 
Cìreonstancier  (  tir*con*$ta* 

va.  -  circostanziare 
Gircontallation  {sir^conr 

sf.  -cire  :nvrtllazi  ne 
Circonvenu  unir) ,  va,  - 

i  prendere 

n     sii  -<  'ii-  ansion)  , 
dia 

no 
■VO-lu-sion), 

C  rcu  .  sm.  -  c  rcu  to 

-, 
if.  -  cera,  candela  ;  — 
icheter,-ce« 

.  va. -incerare  lustrare 
i.  -  ceraju  lo 
Ciron  ,1  .cello,  (in- 

né ira  tura 

:  il-pèn,  pi~ii),  a.  ■ 
pino 

•  arj  elio  ,  pi. 
ciselli,  fori 

-  cesellare 
ì.  -  cesello 
i  sin.- cesellatore 
sf.  -  cesellamene 
ar),  sw.-ces^je,  fjrbici 

•zoâr),  sf.-ât  ru  mento  per 
ini  igliare  i  punzoni  delle  monete 
.  -  cistio 

-  . 
di-li),  sui.  et 
/.  •  »  ,11  id  no 

ioti),  *f.  -citazione 

llegare 

no 

ito 

,  Urino 


CLA 
Ci  troll  [si-tron] ,  sin.  -limone,  'ce- 
dro; a.  Ruban  c.tron,  .  nastro 
ri  rino 
Citronnât  [8Mro*nà)t  sm.  -cedrjlj 
Citronné,  ée  (si-Jro-né),  a.  -  cedrato 
C  ironnelle  (si-trcnièD.sf.  -  mei  SSa 
Citronnier  (w-Jro-m*é),  st??. -cedro 
Citi-  n  He  («<— trii-ylie  ,  sf  -  zucca 

Civad  ère,  sf.  ■  civada 
Cive  et  Civette  (sir).sf.*  cipolletta 
Civet   [si-vè)   su).  -  intingo!  >  fatto 
eon  carne  di  lepre  odi  coniglio 
Ci  ette  {si-vèt),  sf.  -  zibetto;  falso 

m  u  se  li  io 
C:\  ère  (si-vicr),  sf.  -  barella 
Civil,  e  (si-vii),  a.  -civile,  politico  ; 
=   Etat  civil  ,  -  stalo  civile;  = 
garbato,  gentile 
Ciil  nient    {s.-cil-mun)  ,  ad.  •  ci- 
vilmente, con  p;ifb  i 
Civil  sable,  a.-suscettibile  di  civiltà 
Civilisateur,  sm.  -  ine  «ilit  re 

Mn    {si-i  i-li-za-Aon),  sf.  - 
inci 
Civiliser  (si-culi-zè),  va. -incivilire, 

dirozzare 
Civili  é    {si-ci-li-lc),    sf. -civiltà, 
gentilezza 
I  C  vique  (  /-,£/.),  a.  -  civici 
;  Civisme   (Si-vism) ,  sm.  -  civismo, 
l  atratisau 
Clabaud  (c/a-oô),  w»  -brace»  dille 
Innghei  reccbié;/S^.nomo  stupido 
e  grossolane,  ciarlone 
M  Clabaudage  et  Clabaudemcnt  (eia- 
bu-dasg) ,   sm.  -   abbaiamento, 
chiasso,  schiamazzo 
I  ClaboUJer  (clci-DO-dé),  vn.  -abbaja- 
re    griJare 
Clabau  !er  e  {cla-bód-ri),  sf.-  schia- 
l|      ma 
Claba  ideur  ,    eus1    (cIa-l)<Hlcnr  , 
deûz)ySm  et  /'.  -  schiamazzatore 
Claie  (de),  s/".  -  graticci  » 
Clair,  e  (eièr),   a.  -eh  aro,  1  icente 
—  obscur ,  sm.  •  chi  r  •  scu  o  , 
ite.  =  il  fa  l 
tende  la  luna 
Clairan    iclè-ran) ,    ■  m    -  squilla , 

.  iglio 
Clai  ad.  -  chL« 

I    a.  - 1  la  retto 
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CLÂ  CLE 

Claire-voie  (clèr-voà) ,    sf.  *  aper- 
tura di  un  muro,  od  in  quai  un-  | 

que  serrarne  fatto  a  mo'  di  gra-  Claquette  (cla-kel),  sf.  -  tabella 

fi,inÌA  •  .  q      /i!QÌi>u.iinia         rttì      -    V\.V.  fila  CI  11  PI]  1\  fillSfi  (fil  a  JtMl.V .  Ml.7.\     « 


Claquet  et  Cliquet  (clamici),  m. 
ncttola 


ticeio  ;  -  à  c!aire-voie ,   ad.  -  ri 
io.  -  semer  à  =,  seminar  rado 
Clair;ère  (clè-rièr),  s/7.*  luogo  sco- 
perto o  sforn'to  d'alberi  ;  =  d^ns 
les  étoffes,  -  chiavetta         [imi a 
Cla  ron  .(clè-ron),  sm.  -  tromba  chla- 
Cia'rs  (clèr),  sm.  pi.  -  i  chiari 
Glair-seoé    (clèr->smè) ,  a.  -  largo, 

che  non  è  fitto  o  denso,  rado 
Clairvoyance   (clèr-vòa-ians),  sf.  - 

acutezza  d'ingegno,  perspicace 
Clairvoyant,  ante/a.  «'perspicacia 
-Clameur,  sf.  -  clamore  ,  r  chiamo 
Clampin   (clan-pèn) ,  sm.  -  zoppo, 
lento;  =  tu  es  un  clampin,  -  tu 
sei  lento  [irlandese 

Clan,   sm. -clan,  trhìi  scozzese  o 
Clandestin,  e  (clan-dc-stèn,  £i«ri), 

a.  -  clandestino 
Clandestinement      (  clan-de-sii-n* 

man),  ad,  -  clandestinamente 
Clandestinité  ,  sf.  -  mancanza  di  re- 
golarità 
Clapet  (cla-pè),  sm.  -  animella 
Clapier  {cìa-pieu  sm.  -  coniai- era 
Glapir,  t?n.  -  stridere  (pari:  ndo  de' 
conici l);-Se  clapir;  %r.  aqinttarsi 
C|a  potage,  sm  -ondulazione  leggie- 
ra del  mare  e  dei  la^hi     [tuare 
Clapoter,   vn.  -  Ondeggiare  ,  flut- 
Clapoteux,  euse,  a,  -  fiuti  uos-) 
Ciappement  (clap-man)  xm.  ■  scop- 
piettio tetto  colla  lingua 
Clanper,vw.  -  far  scoppiettio  colla 

lingua 
Claque  (ciak) ,  sf.  ■  schiaffo,  seti- 
Jacciat'i  ;  -  la  '  claque  ,   -  gente 
pagata  per  applaud .re,  -pi.  ciac- 
che, -  calosce 
Claquedents  (clak-dan),  sm.  -pez- 
zente, parolaio,  cornaceli  ione 
Claquement   (ciak-man),  zm,  -  bat- 
tuta di  mam;=o:e  dents,  rs&i-j 
dordei  reati  =d/  f<  uet, -chiocco  ; 
Claquemurer    (clak-mu-rè)  t-VVL.**\ 

imprigionare 
Claquer    (cla-ké)  ,  vn.  -  scoppiet-  j 
t;»e  ,   c!::  Ci  a  -e  ,~=V>es  mains* 


Claqueur,  euse  (cla-keur,  eûz),  sm. 

e  f.  -  plaudente 
Clarification  (cla~ri-fi°ca-sion) ,  sf. 

-  chiarificazione 

Clarifier  v  cla-ri-fì*è)t  va.  -  chiari- 
ficare;—se  clarifier,  w.- schia- 
rirsi 

Clarine  (cla-ri~n),sf.  •  squilla 

Clarinette  (cla-ri-nèi) ,  sf,  -  clari- 
netto 

Clarté  ,  sf.  -  chiarezza,  luce  ;  net- 
tezza 

Classe  (cJas),s£-classe7  ordine 

Classement  (c}aséian);'mn.  -clas- 
sificazione 

CUsser  (c'a-sé).*  #a#ëïassificare3 
distribuire  in  'otósi 

Classification  (cla-si-fì-ca-siorì),  sf. 
classificazione,  distribuzione  in 
classi  e  per  ordine 

Classique  (cla-sik),  sm.  et  a.  -clas- 
sico 

Clatir,  vn.  -  squittire 

Claudication  (cìò-di-ca-sion) ,  sf.  - 
zoppicamento 

Clause  (c/^),sf.-clausula,  clausola 

Claustrd  ,    e   (clô*stral,  sirâl) ,  a. 

-  cl  ustrale 

Clavecin  (clav-sèn) ,  sm.  -  clavi- 
cembalo [ietto 
Clavelé,  e,  «.-ammorbato,  in- 
Clavelée,  sf.  -  rogna  dei  montoni 
Clavette  (cla-vèt),  sf.  -  chiavetta 
C.laviculaire,  a.  -  claviculare 
Clavicule  (cla-vì-cul),  s/.- clavicola 
Clavier   (cla-viè) ,  sm.  -  mazzuolo 

di  ch'avi  ;  tastiera 
Clayon  (clê4on\y  sm. -graticcio 
Clayonnage  (clè-io-nasQ),,  sm.  -  pa- 
lafitta 
Clef  et  CM(clè),sf.  -ch'ave,  =  la  elei 
des  champs,-!*  libertà;  pi. l'au- 
torità «.iella  chiesa  [de 
I  Clémat  te  (cle-ma-lit),  sf. -clemati- 
)  Clémence  (cle-mans),  sf.  clemenza 
1  Glémemt,  e  (cle-man),  a.  -clemente 
;  Clepsydre,  sf.  -  clessidra,  oriuolo 
ad  acqua 


battere  le  mani,  ==/?#.  faire  eia- Il  Glepte  (klept)\  sm,  -  clefta 
quer  son  fouet,  ?  menar  unto    tó     tanaro  della  Grecia 
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mon- 


scriva- 
no; es  Faire  no    pas  d€  clore,  - 
conimeli  ere  un 
ranza 

il  clero 
I 
Cléricale  ;  enl   ci  -ri-caUman),  ad. 

chiei 

I  -  «  h  e- 

-     !  pronta 

b  m  Ir  requalunque;  fusione 

lereotip  a 

sm.  -ioij  rcnta  di 

•are  me  tali  i 

CI  cheur  [cli-sceur),  sm   -  chi  im- 

'i  lii  i  er  la  sten 

,  ani),  sm.  et  f.  ■ 

téle  icli-an  tèi),  sf  -  clientela,  ; 

[mi  • 

man)  sm.  -  Pam-  | 

%f.  -fare  ! 

a  cieca  < 

ine)   (les   yeux),  va.  - ,; 

not-man),  sm.  • 
il  ball  r  gli  [jfli  cechi  . 

elicli  '  vn   -  batter 

!  \di~ma-te-rik) ,    a.  - ,' 
clin    l   i 

-clima,  paese 


GOA 

Giochetti  (clo-&cèt),$f.  -campanella 
Cloison  (cìoa-zon),  sf.  -  palancato, 

tramezzo 
Cloisonnage  {cloa-zo-na$g) .  sm.  - 

palancato^  assito  (parato 

Cloisonné,  ée,  a.- Tramezzato,  se- 
Lloissoner   [lo  .-zo-uc) ,  va.  -  tra- 

Cloître  (ctoa-fr),  sm.  -  chiostro 
Cloîtrer  (cloa4rè)t  va,  -  chiudere 

in  un  convento 
Cloìtrier,  ère  (doa-lricr,  cr),  sm. 

el  /.  -  chi  vive  in  un  chiostro 
Cloper  et  Clopiner,  sm. -zoppicare, 
Clopin-clopant,  ad.  [Aller], ,- andar 
zoppicando  [(insetto) 

Cloporte  (clo-port),sm.-  porcellino 
Clore  (i  /()/•);  va.  -serrare,  chiudere 
Clos   (dò),   iw.-orto  chiuso,  as- 
siepato 
'  Clossement    (clos-man)  ,    sm.  -  il 

chiocciare  della  gallina 
|  Closser  (c/o-  < '■»    vn,  -  chiocciare 
Clôture    (cln-Uii),  ti.  -  chiudenda, 
ii <•  iiì lo, clausura;  =  d'un  compte, 
-  saldo  d'un  conto         [garofano 
Clou  (da),  sm.  -  chiodo,  fignolo, 
Clouer  (clù-è).  va.- inchiodare 
Clouter   (clìi-lè) ,  va.  •  guarnir  di 

chiodetti 
Clouterie   (elù-trì)  ,  sf.- chioderia, 

chiodatone  fabbrica  di  chiodi 
Cloutier  (clvrtiè),  %m, -chiodaiuolo 


liucailler,  sm.  V.  [j  Cloutière   (clù-tièr) ,  sf.  -  chiodara 
etc.  ehio 

\m.  «  batter  u'i  c- 
V).  a.  -  <  linico 
Ci  diju  .   sm.  -  cauu- 

tulia ,  ji<j.  eon  citino 
Cla  quel 
Clujii  -  scoppiare 

C:iqu  •  strepito  d'armi  . 

sf.  pi.  -  nac- 

1  -razione  di  fendere 

un 
C 
1 

[fornello 
I 

iopp  care 

r  {clo-scè),  «m. -campanile  ; 


!  Club  (<lub)  sm.-  club,  circolo,  con- 
venticola   combricola 
Clubiste   (clU'bisl),  sm.  -  clubista  , 

membro  del  club 
Ciysoir  et   Clyso-pompe  ,  sm.  -  can- 
na da  serviziale 
stère  (clirstcr),  sm.  -  serviziale 
j  Coactif,  ive,  a.  -  coattivo 

lion  (co-ak'Sion) ,  sf.  -  costrin- 
gi i  mento 
'  Coacussé,  sm.  -  coaccusato 

djuteor    (co-ad-ju-teur) ,  iftf.,- 
coadiutore,  proprio  del  vescovo 
Coadjutorerie  (co-ad-ju-to-rri) ,  sf. 
idiutoria  [coagulazione 

m  la  t  ion    (co-a-gii'la-sion),  sf.  - 
a-gvrlè),  va.  -  coa- 
gulare—Se coaguler,  vn. -rap- 
pigliarsi 
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COA 

Coaliser  [Se]  (coa4i«zè) ,  tr.  *  col- 

legarsi 
Coalition    (co-a-li-sion  ) ,    sf.  -  coe- 
sione; lega,  coalizione 
Coassement  (co-as-man),   sm.  -  il 

gracidare  - 
Coasser  (co«asè) ,  [va.  -  gracidare 
Cobalt,  sm.  -  cobalto 
Cocagne,  «/".-divertimento,  felicità 
Pays  de  =,  -  paese  di  cuccagna 
Cocarde  (corcarci),  sf.  -  nappa,  roso- 
laccio, rosa 
Cocasse  (co-cas),  a.» ridicolo,  faceto 
Cocci x  (coksis),  sm.  -  coccige 
Coche  (cose),  sm.  -  carro  coperto, 

=  d'eau. -barca,  sf.  tacca,  taglio 
Cochenille  {co semi-glie),  sf.  -  coc- 
ciniglia 
Cocher  (cosce),  sm.  -  cocchiere 
Cochère  [Porte]  (coscèr) ,  a.  -  por- 
tone 
Cochet  (cosce),  i-m.  -  galletto 
Cochevis  (cosc-vi) ,  sm.  -  allodola 

cappelluta 
Cochléaria,  sm.  -  coclearia 
Cochon   (coscion),  sm.  -  porco;  = 
de  lait,  -  porchetta,  *=  d' Inde, 
-  porcellino  d'india 
Cochonnée,  sf.  -  portata  d'una  scrofa 
Cochonner  (coscio-nè),  vn.  -  far  i 
porcelli;  va.  fare  in  modo  sporco 
Cochonnerie    (  coscio-n-ri) ,    sf.  - 
porcheria  [morella 

Cochonnet  (coscio-ne),  sm.- lecco, 
Coco,  sm.  -  cocco 
Cocon,  sm.  -  bozzolo 
f  oconnière   (co-co-niér),  bigattiera 
Cocotier   (co-co-tiè),   sm,  -  l'albero 

del  cocco 
Coction  {coksion),  sf.  -  cozione 
Code  (cod),  sm.  -  codice,  statuti 
Codex   (co-deks) ,  sm.  -  ricettario, 
farmacopea  [diciliare 

Codicillaire  (co-disi-lèr) ,  a.   -  co- 
Codicille  (co-disil),  sm. -codicillo 
Codille   (co-di-glie) ,  sm.  -  codiglio 
Coefficient  (co-e-fisian),  sm.- coef- 
ficiente 
Coégàl,  e,  a.  -  coeguale 
Coemption   (co-anp-don),  sf.- com- 
pra reciproca 
Coercilif,  ivo  (co-eìsi-lif,  tiv)t  a«- 
cocrcitivo 


COI 

Coercition  {co-ersision) ,  sf.  -  co» 

stringimento 
Coéternel,  le,  a.  -  coeterno 
Cceur   (keur) ,  sm.  -  cuore  ,  ardi- 
mento;^ Au  cœur  de  la  ville  ,  - 
nel  centro  della  città;  =  Au  cœur 
de  l'hiver,  de  l'été  -  nei  rigori  del 
verno,   nel   forte  del  caldo;  = 
Avoir  le  cseur   gros,  -  tristo,  af- 
flitto; =  De  grand  cceur,  -  molto 
volontieri;=A  contre-cceur,  ad. 
a  malincuore;   =  par  cceur,  -  a 
memoria;  =  faire    dîner    quel- 
qu'un par  cceur, -non  dargli  da 
mangiare,  o  impedirlo  di  mangia- 
re [coesistenza 
Coexistence  (co-eghsis-tans)    sf,  • 
Coexister  {co-eghsi>té),vn.  -coesi- 
stere 
Co  fi  re  (co-fr),  sm.  -  cofano 
Cofl're-ibrt  ico-fr-fort),  %m.  forziere 
Coffrer  (co-frè),va,  -  imprigionare 
Coffret  (co-frê),  sm.  -  forzieretto 
Coffretier  (co-fr-liè),  sm.-valigiajo 
Cognassier   (co-gnasiè)  t  sm.  -  co- 
togno [gnazione 
Cognation    (co~gnasion)  »  sf.  -  co- 
Cognée  (co-gné),sf.  -scure, accetta; 
*fig.  mettre   la  cognée  a  l'arbre, 
-intraprendere;  =  Jeter  le  man- 
che après   la  cognée,  -  indispet- 
tirsi, abbandonar  tutto 
Cogne-fé  tu  (co-gn-fe>tu) ,  sm.  -  af- 
fannone [tro 
Cogner  (co-gnè), va. -cacciare  den- 
Cogner  [Se],  vr.  -  urtare  ,  batter 

contro 
Cohabitation    (co-a-M-tasion) ,  sf. 

-  coabitazione 
Cohabiter  (co-a-bi-tè) ,    rn.- coabi- 
tare [za 
Cohérence   {coc-rans) ,  sf.  -coeren- 
Cohéritier  ,    ière  (co-e-ri-tiè,  tièr), 

sw.  et  f.  •  coerede 

Cohésion,  sf.  -  coesione 

Cohorte  (co-ori), sf.- coorte,  truppa 

Coh uè  (à»-ìij,  sf.  -  chiassata,  folla 

Coi,  Coite  {eoa,  coàt),  a.  -quieto, 

tranquillo 

;  Coiffe  {coaf>,  *f%  -  cuffia 

i  Coiffer   (eoa- fé),  va.  -  acconciar  il 

|l      capo  [chiere,  acconciatore 

ii  Coiffeur   (cca-feur)  t  sm.  -  parrue 


'-noia- 
Li  lira  di  eapo 
biffare  [con»fui  oncia- 

:oin  (c  canto- 

>pa 
toincidence  .   if.  - 

^oïnci»;  .  rn.  -  coin- 

logno 

"olnrii;  ,  jtw.- collarino 

nna 

latnra 
ìolchiqi  '•  -  colchico 

liera,  ira 
rico 

■.  -collerico, 

ime  berie 

.  -  fra- 

taUin-mailIard ,  *m.  •  mosca  cieca 

kfiM-  sf.  -  dolori  eolici 

-  collo,  balla,  far- 

izi  i 

i-bo-ra- 
.  et  f.-collabora- 

llaborazione 
.   nn.   -  incolla- 
lo,   l'impregnare  la  carta  di 
lato 
"ollnu.  '>,  a. -atti!- 

■    -  i.  •  col- 

•  (oliatore 
.  ive,  a.  -  collaiivo 

.    sf.  •  colla- 
ontro 

-Sion  ).    *f.  - 
de,  cil  o  h  . 

anche 

.   va.  - 

-  libro 

m.  -  colli  ' 
Collectif   ive,  a.  •  collettivo 


GOL 

Col  loci  ion    i-  ■  ■   ■  '  ,  9$  •  col- 

lozione,  raccolta 
Collectivement       rnl-lrìc-liv-r 

ad.  -  collettivnwte 
Gol  lega  taire   (col*le*gfri 

collegatario 
Collég  .  sm.  -  colie 

Collégial ,   e  mi),  a  -  <•<>!- 

leggiate  .i;i(a 

Collegiale  (col-le^sgiàl) ,  «f.  -  eol- 
Collé^ien  (col-lesgù  />),  si».  -  ctìK 
leeiale ,  allievo  o  convittore  di 
couegio 
Collègue  (coî-Jé-o/i),  sw.  -  collega 
Coller   ('■«>/('),   po.  -  incollare;  = 

du  vin.  -  chiarir  il  vino 
Collerette    (co'-rei),  .^.-collaretto 
Collel  (cc-fé),  sui;  -  collare,  calap- 
pio =»  d'habit,  -  goletto  ;  ^.col- 
let monté,  -  ehi  all'ella  gravità;  - 
prêter  le  collet,  -  sfidare 
Colleter   (coJ-fe),  PO.  -  lottare,  ten- 

•l'I1» 
Coiien,  tm.  -  incollatore 

Collier  (co4ié) ,.  sm.  -  collana,  eol- 
•lare  [gliere 

Polliger    (coJi-SQè)  ,  va.    -    racco- 
Colline  (co-li-*),  sf.  -  collina 
Colliquatimi    (ccAUa-Hon) ,   */.  • 

colliquazione,  liquefazione 
Collision  [col-li-zion) ,  sf.  .  colli- 
sione [collocazione 
Collocation  (ecd-ìo-ca-sion)  .  .sf.  - 
Colloque  (coMofc),  sm,  -  colloquio 
Colloquer  (col-ìo-1;ò) ,  va. -mette- 
re in  lista  i  creditori 
Colluder  {col-ìu-dh  rn. «colludere 
Collusion,  .s/".  .  collusione  s  vo 
Collusoire  (coMt*-*eâr),  rr.  -  collu- 
Collusoire  ment  col-Ju-zoar-maiì), 

ad,  •  collusivamente 
Collyre   <7o/-//n.  sr*.  -  colliri,» 
Colorai  171-0690)  , 

palancato 
Colombe  (co-lonb).  sf.  -  colomba 
ier   (co-fon4>/é)  , 
loro 
Colombia,  e  (co-ìon-bi'n,  bin),  a. 

il  om  bi  no 
Colombine  [t  .  if.- colom- 

bina o  sterco  «li  piccione 
Colmi  sm.  -  colono  stino 

Cólo!    [l  U  -  côlon,  iute 
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COL 

Colonel  (co-lo-nèl),sm.- colonnello 
Colonie  {co-lo-nì),  sf.  -  colonia 
Colonisation  (cs-lo-ni-za-sion),  sf. 

-  colonizzazione 
Coloniser  [co-lo-ni-zej.va.  -  colo- 
nizzare [nato 
Colonnade  (oo-lo-riad),  sf, -colon- 
Colonne  (co-Io  n),  sf.  -  colonna 
Colophane  (co-lo-fo-n),  sf. -colofo- 
nia, ragia                       [quinlida 
Coloqiìinte  (co-lo-kcnt),  s  .  -  colo- 
Colorer    (oo+lo-rè) ,  va.  -  colorare, 
tignere;   fìg.  dissimulare,  rico- 
prire 
Colorier  (co -lo~ri è) ,   va.  -  colorire 
Coloris    (córlo-rì) .  sm.  -  colorito; 

jreschezza  di  carnagione 
Colorisation    co-lo-ri-sa-  ion),  sf  - 
coloritura,  disposizione  dei  colori 
Coloriste    (co-orit),    un.  -colo- 
ritore  colorista  [.-ale 
Colossal  y  e   {co- 1 osai),  a  -  colos- 
Colosse  (co-I os),  sm.  -  colosso 
Colportage    (  col-poMcsg  > ,   sm.  - 
mestiere  de'merciajuoli  [attorno 
Colporter  {col  por-i  è),  va.  -portar 
Colporteur,  euse ,  ,*m.  et  f.  -  mer- 

ciadro,  merciajuolo  girovago 
Colure  {co-Iud,  ?«i,  -  coluro 
Colza,  tm.  -  navone 
Coma,  sm.-'  coma,  sopore. letargo 
Comateux  ,  euse,  a.- soporifero 
Combat   (co'<-bà) ,    sm  -  combatti- 
mento  battaglia  ;  pg.   contrasto 
Combaltant    \con-bu-tan) ,   sm.  - 
combattente  [tere 

Combattre  (con-batr),  va.  - combat- 
Combien    (con-bièn),  ad. -quanto. 

quanti  ;  sm,  valore 

Combinaison  icom-bi-né-sorfi,  sf.- 

combinazione  [nare 

Combiner  (con-binè),  ra.-combi- 

Comble  (combl)  ,  a.  -  colmo;   sm, 

sommità,    cima:   colmatura;  = 

Pour  comble  de  bonheur,  -  per 

colmo  di  fortuna  ,  ==  [)e  fond  en 

comble,  -  da  capo  a  fondo 

Combler   (con-blè),  va.  -  colmare, 

ricolmare 
Combuger  (des  futailles)  (con-bu- 
sgèì,va.-  mettere  botti  in  molle 
Combustibile   {con-bus-iibl) ,   a.  - 
combustibile,  atto  a  bruciare 


COM 

Combustion  ,    sf,  -  combustione  - 
fig.   gran  disordine,  =  Etre  en 
combustion,  -  essere  sossopra 
Comédie  {co-me-di),  sf. -commedia 
Comédien,  ne  {(O-me-dièn,  tìiè-n), 
*m.,  et  /'-commediante,  dissimu- 
latore [-  commestibile 
Comestible  {co-m  estri  L)<  a.et  sm. 
Comète    co-mei),  sf.  -  cometa 
Comices  (co-mis),  sm.pl.  -  comizio 
Comique  (co-mik) ,  a. -comico,  fa- 
ceto, piacevole;  sm.  attore  comico 
Comiquement  {co- h  ili-man),  ad.- 

comicamente 
Cornile  [co-mit)  sm.  -  cornilo 
Cornile  sm.- comitato;  delegazione 
Comma,  >m.    comma   a  distamp. 
e  di  mus.)  [comandante 

Commandant  {co -man- clan),  .sm.. - 
Commande  [co-mund),  .sf. -commis- 
sione; =?  de  commande,  -  into; 
=  des larmes  décommande,  tinte 
lagrime 
Commandement  [co-mand-man) , 
sm.  -comando  [mandare 

Commander  {co-man-dè  ,  ra.-co- 
Commanderie   (co-mand-rì) ,  sf*  - 

commenda 
Commandeur,  .cm.  -  commendatore 
Commanditaire   (  co  man  di-tèr  ) , 
sm,  -  accomandante     che  da  in 
accomanu  ta:  accomendatario,che 
riceve  in  a  comandita 
Commandite  {co-man-dd),  sf.  -  ac- 
comandita 
Comme  (co-m)  »  &&  -  come,  dello 

stesso  modo,  quasi 
Commémoratif,   ive  (  com-we  mo- 
ra-tif,   i»\n  a.  -  commemorativo 
Commémoration    (  com  me-mo-ra- 

sion),  sf  -  commemorazione 
Commençant  e  (co  ru  an  san, sani), 

a   sm.  -  principiante 

Commencement     {co-n  ans-man) , 

sm,  -  principio        t        [cipiare 

Commencer  (co-m <>n-se),va.-  prin- 

Commendataire    {co  man  da-tèr) , 

sm.     commendatario 
Commende  {co-mand),  sf  -  com- 
menda [mensale 
Commensal  {co- man- sai),  sm.  -  co- 
Commensurabilitè  {co-man-sura- 
bili-tè),   sf.  -  commensurabilità 


COM 
Commensurable  («mm  M-Stt- 
a.  -  commensurabile 

Cammei  -  come, 

in  quai  modo   por  quai  cosa 

Commenta  ir 
eomento,  chiosa 

Commentate 

-  eomentatore         [montare 
Commenter  (co-man-tê),  ra    -  co- 
Commérage,  sm.  -  pettegolezzo 
Commerçante  ,  a.  - 

negoziabile 

Commerçant 
commerciante,  n 

Commerce   [co-mèrs) ,   sin.  -  com- 
mercio, societ.i,  frequentazione 

Commercer  (co-mer-se),  in.  -  ne- 

ire,  trafficare 
•Commercial.  le    co-mer-$ial,siàl), 
a.  -  commerciale 

Comm  r) ,  sf.  -  comare  , 

don n  ice i noia   pettegola 

Comm<  me-ian) ,     sro.  - 

commet  tenie 
|  Commettre  .  va.  -  com- 

mettere ,    esporre  ;    appuntare  - 

-  vr.  compromettersi 
Comminatoire    (co-mina-toàr),  a. 

-  comminatorio 
Commis   iro-wh,  sm.  -  ajutante  , 
proposto.  =  de  négociant ,  -  gio- 
vane di  negozio 
Commis  ration     co-mi-ss-ra-sion), 
ommiserazione,  pietà,  com- 
ione 
Commi^;iiiv  {co-mi~sér),sm.  -com- 

ntissario    curatore,  delegato 
Commissariat  [co-  ,  sm.- 

commissariato  [ordine. commessa 
Commission.  <f.  -  commissione. 
Commissionnaire    ico-mi-Ho-n 

-  commissionario,  mandata- 
rio,  facchino    fattorino 
Commissionner 

dar  commissione,  fac 
Commissoire  ) ,    a.  - 

clausola  di  annullamento 
Conini  (I   '  co- 

lo, prestito    [-  comodatario 
Commodataire 

ode    {eo-m  od),  a.-  comodo. 
'•«'le;    fig.  -troppo  forile  ,  de- 
bole; sf,  cassettone,  canterale 
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Commodément.  (  co-mo-de-man  )  , 
ad    -  comodamente 

Commodité,  sf.  -  commodité;  agio; 
/>/.  cesso,  latrina 

Commotion  [co-mo-sion),  sf.-com- 
lone 

Comm uabil ite  wo  mua-bi-Ji-tc) , 
sf.  -  commutabilità. 

Communhlc  {co-mu-abl),  a. -com- 
mutabile [tare 

Commuer  (co  mu-e),  wz.-commu- 

Commun,  e  (co-i  eûn,mu-n),  a.- 
comune;  tm.  ii  comune,  la  co- 
mmi ila 

Communal,  le,  a.  -  comunale 

Communauté  (co-mu-nô-tè) ,  sf.  - 
comunità,  società,  corno 

Communaux,  sm.  pi.  -  fondi,  pa- 
scoli comuni,  beni  comunali 

Commune  (co-nm  »  ,  sf.  -  il  co- 
mune, il  popolo  d'un  contado 

Communément  (co-mu-ne-vtan)  , 
comunemente 

Communiant  e  (co-ihu-ni-antyant), 
a.  et  *.  -  comunicante 

Commun  [cable  cj-mu-ni-ca-bl),  a 

-  comunicabile 
Communicalif,    ive,  a.  -  comunica- 
tivo 

Commun  icat  ion  'co-mu-ni-ca-sion), 
$  .  -  comunicazione,  corrispon- 
denza   partecipazione 
Communier  {co-mu-nt-è),  va.  -  co- 
municare, cut  comunicarsi 
Communion,  sf.  -  comunione 
Communiquer  {co-mu  ni-kè),  va.- 
comunicare,   compartire;  vn.  a- 
ver  commercio 
Communisme,  sm.  -  comunismo 
Communiste,  sm.  -  comunista 
Commutati!1,  ive.  a.  -  commutativo 
Commutation    >co  mu-la-sion),  sf. 

-  commutazione 

tè)*sf.  -den- 
sità Tessere   compatto 

.-compatto 
Compagi  -gn),  sf.  -  com- 

pagna, consorte 
Compagnie  {con-pa-gnì)',  sf.-  coni-- 
pagm  ompagnie  à 

=  mancare  ad  un  appuntamento; 

-  de  compagnie}   toc.    ad.   as- 
sieme 


COM 

Compagnon  [com-p  a-gnon),  sm.  - 
compagno,  piacevolone,  =  Fai- 
re le  compagnon,  -  fare  il  cono- 
scitore, ==  Traiter  de  pair  à  com- 
pagnon,-trattar  con  famigliarità  ; 
operajo,  lavorante 

Campagnonnage  (  con  -  pa  -  gno  - 
nasg),  sm,  -  riunione  d'operaj  ; 
=  il  tempo  che  lavorano  da  un 
padrone 

Comparable  {com-pa-rabl) ,  a.  - 
comparabile,  paragonabile 

Comparaison  (con-pa-rè-zon),    sf. 

-  paragone;   F.n  =  par,  —  ad. 

-  comparativamente 
Comparaître   (con-pa-rètr) ,  vn.  - 

comparire  in  giudizio 

Comparant,  e  (con-pa-ron  ,  rant), 
a.  et  s.  chi  comparisce  in  giu- 
dizio [parativo 

Comparatif,  ive.  a.  et  sm.  -  com- 

Comparativement  '  (con  pa -ra-tio- 
man),  ad.  -  comparativamente 

Comparer  (con-pa-rè),  va*  -  com- 
parare, paragonare 

Comparoir  (com-pa-roar) ,  in.  - 
comparire 

Comparse  (con-pars),  sf.- entrata 
delle  quadriglie;'  comparsa 

Compartiment  (con-par-ti-man)  , 
sm.  -  compartimento 

Compartir,  va.  -  compartire,  di- 
stribuire 

Comparti teur,    sm\  -  compartitore 

Comparution,  (con-pa-ru-sion) ,  sf. 

-  comparizione,  comparsa 
Compas  (con-pà).  sm.-  compasso, 

sesta;  —  de   mer  ,  -  bussola,  = 
Faire  toutes  choses  par  règle  et 
par  compas,  -  far  tutto  con  esat- 
tezza e  circospczione 
Compassage    (con-pâ-sasg) ,  sm..  - 

compasso,  spartimento 
Compassé,  e,  a.  *  pesato;  affettato 
Compassement  (con-pas-man),  sm. 

-  misura,  affettazione 
Compasser  {con-pa-sè),  va.  -  com- 
passare, proporzionare;  bene  re- 

•  golare 

Compassion,  sf.  -  compassione 

Compassioner[Se~|,  vr.  -  prendere, 

esser  mosso  a  pietà 
Compatibilité,    sf.  -  compatibilità* 


COM 

Compatible  (con-pa-tibl),  a.  -  com- 
patibile [nire 

Compatir,  vn.  -  compatire  ;  conve- 

Compa tissant ,  e  {con-pa-ti-tan, 
sant).  a.  -  compassionevole 

Compatriote  {con-pa-tri-ot),  sm.  - 
compatriota  [compendio 

Compendium  (con-pèn-diom),  sm.- 

Compensateur  {con-pan-m-teur) , 
>m.  et  f.  -  compensatore 

Compensation  (con-pan-sa-si-on), 
su  -  compensazione 

Compensatoire  icon-pan-sa-toar), 
a.  compensante  [pensare 

Compenser  (con-pan-sé),  va.  -  com- 

Compérage  {con-pe-rasg) ,  sm.  - 
comparatico. 

Compère  (con per),  sm.  -compare, 
compadre  ;  pg.  -  volpone,  uomo 
scaltro      [ad.  -  competentemente 

Coni}  ètemment   {con-pe-ta-man)  , 

Compétence  {con-pe-tans)  ,  sf.  - 
competenza  ;  =  Cela  n'  est  pas 
de  votre  compétence ,  -  questo 
non  tocca  a  voi 

Comj  étent ,  e  (con-pe-tan,  tant), 
a.  -  competente  [tere 

Competer  (coii-pe-té),  va.  -  compe- 

Competiteur,  trice,  sm.  et  f.  -  com- 
petitore 

Compilateur,  sm.  -  compilatore 

Compilation  (con-pi-la-sion),  sf.  - 
-  compilazione 

Com\ì\<ìY{con-pi-lé),ra.  -  compilare 

Compia ignan t ,  e  (con-plè-ghan  , 
guani),  a.  -  querelante 

Complainte  (con-plènt),  sf.  -  que- 
rela ;  lamento,  doglianza 

Complaire  (con-plér),  vn.  -  com- 
piacere, =  Se  complaire,  vr.  - 
dilettarsi  [compiacenza 

Complaisance  (com-plc-zans),  sf." 

Complaisance  (con-plè-zan,zanl). 
0.  -  com(  iaeènte        [to,  vigneto 

Comblant  (a  n-plarì),  sm.  -  albere- 

Complantcr  c-m-pìan-té)  ,  va.  - 
piantare,  vignare 

Complément  (con-ple-man),  sm.  - 
complimentò,  complemento 

Complémentaire(co?4-pZe-ma«-frr), 
a.  -  complementario 

Complet,  ète  (con-plé,  pici),  a.  - 
completo 


COM    . 
Complet,   sm.  -  totalità,  =  Nous 

sommes  au  grand  complet,  -  ci 

siamo  lutti 
Complètement  (con-plèt-marì),  ad. 

-  compiutamente 

Compléter  (con-ple-tè),  va.  -  com- 
pletare 

Complexe  {com-plèlts),  a.  -  com- 
plesso, composto 

Complexion,  sf.  -  complessione , 
temperamento 

Complexité,  sf.  -  complessità 

Complication  (com-plica-sion),  sf. 

-  complicazione 

Complice  {con-plis))  s.  età.  -  com- 
plice 
j Complicité  {con-pìì-si  tè),sf.-com- 
;    plicità  [ta 

Compiles  (con-pli),  sf.  jl.-  compi e- 
Compliment  (con-pli-marì) ,  sm.  - 

complimento 
Complimenter  (  com-pli-man-tè  ) , 
I  va.  -  complimentare 
|Complimenteur,euse  (con-pli-man- 
I  teur,  teiîz),  sf.  -  complimentoso 
'[Compliqué,  e  (con-pli-ké),a.  -  com- 
1    plicato  [zione 

Complot  (con-pìò),  sm.  -  cospira- 
iCompIoter  (con-plo-té)  ,  va.  -  co- 
spirare; congiurare 
Componction  icon-ponk-si-orfi,  sf. 

-  compunzione 

pomponé,  a.-  composto  (t.  de  Mas.) 
Comporter  {con-por-tè),  va.  -  con- 
j  sentire,  comportare;  =  Se  com- 
ì  porter,  vn.  -  condursi  [sizione 
Composé,  sm.  -  composto,  comno- 
'Composer  (con-po-zè),  va.  -  com- 
porre; vn.  -  accomodarsi,  ag- 
|  giustarsi,  =  Se  composer,  vr.  - 
I  comr  orre  la  persona 
Composeur,  sm.  -  scrittoraccio 
Composite  {con-po-zit) ,  a.  -  com- 
|    posito 

iCompositrur,   sm.  -  componitore, 
|    compositore;  =  Compositeur  a- 

miahle,  -  arbitro 
Composition  (ccm-po-zi-non) ,  sf. 
'  -  composizione;  componimento, 
i  tema  ,' convenzione:  accordo,  = 
Homme  de  composition,  -  uomo 
facile 
Composteur,  sm.  -  compositoio 
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COM 

Compote  {con-pot),  sf.  -  conserva 

-  Avoir  la  tête ,  les  yeux  en  =, 

-  Àver  la  testa  rotta,  gli  occhi 
ammaccati;  -  Viande  en  =,  carne 
troppo  cotta 

Compotier  (con-po-tiè) ,  sm.  -  guaz- 
ziera,  compostiera 

Comprehensibilité  (  con-pre-an-si- 
bi-li-tè),  sf.  -  comprensibilità 

Comi  réhensihle  (con-pre-an-sibl), 
a.  -  comprensibile 

Compréhensif,  ixe^con-pre-an-sif, 
io),  a.  -  comprensivo 

Compréhension  {con-prè-an-siorìs 
sf.  -  comprensione 

Conv  réhcnsivité,  sf.  -  comprensiva 

Corn  rendre  {con-pran-dr) ,  va.  - 
coni  [rendere;  abbracciare 

Compresse  {con-près)  ,  sf.  -  com- 
pressa [Iità 

Compressibilité,  sf.  -  compressibi- 

Compressible,  (con-pre-sibl) ,  a.  - 
compressibile 

Compression,  sf.  -  compressione 

Compressi/,  ive,  a.  -  campressivo 

Comprimer  (con-pri-mé),  va.-  com- 
primere 

Compromettre  (con-pro-métr)\  va. 

-  compromettere  ,  cimentare,  e- 
sporre  [promessi* 

Coni*  romis (con -pro  mi),. sm.-com- 

Compromissaire  (con-pro-mi-sèr), 
sm.  -  compromissario,  arbitro 

Comprotecteur,  m.-coni}  rotettore 

Comprovincial  ,  e  {con-pro-ven- 
sial),  a.  -  comprovinciale 

Comptabilité  {con-ta-bi-li-tè)  ,  sf. 
contabilità,  computisteria 

Comptable  (con-tabl) ,  a.  -  conta- 
bile, computista 

Comptant,  e  (con-tari),  sm.  et  a.  • 
contante,  effettivo;  ==  Avoir  d  i 
comptant,- essere  ricco  in  contani  i 

Compie  {coni),  sm,  -  conto;  ra - 
eione,  =  De  compte  fait,  -  pei* 
calcolo,  ==  Etre  de  bon  compte, 

-  essere  sincero;  =  Tenir  comp  • 
te,  -  tener  conto;  =  A  compte, 
in  diffalco;  =  Au  bout  du  comp- 
te, -  in  fine  dei  conti 

Compter  {con-të) ,  va.  -  contare  , 
conteggiare;  far  conto;  propors  , 
vn.  noverare;  far  capitale 


CON 

Compteur  (con-teur),  sm.  -  conta- 
tore, misuratore  (.studio,  fattoria 

Comptoir  (con-toàr),  sm.  -  banco, 

Compulser  (con-pul-sè),  ta.  -  com- 
pulsare (t   de  prat  ) 

Compulsoire  (con-pul-soàr),  sm.  - 

,  compulsoria:  a.  -  cptupulsoriale 

Comput  (con-put),  sm.  -  computo, 
supputazione  di  tempo 

Computiste  (con-pu-tist) ,  sm.  -com- 
putista 

Comtal,  e  (con-tal),  a.  -  di  conte 

Comte  {coni),  sm.  -  conte 

Comté  (con- tè),  sm.  -  contea 

Comtesse  icon-tè.),  sf.  -  contessa 

Concasser  (con-ca-sè),  va.  -  fran- 
tumare, ridurre,  infrangere,  met- 
tere in  pezzi 

Concaténation  (con-ca-te-na-sion) , 
sf.  -  concatenazione 

Concave  (con-cao),  a.  -  concavo 

Concavité,  sf.  concavità 

Concéder  (con-sè-dè),  va.  -  conce- 
dere, accordare 

Concentration  (con-san-tra-sym) , 
sf.  -  concentrazione 

Concentrer  (  con-san-tré) ,  va.  - 
concentrare 

Concentrique  (con-san-trik),  a.  - 
concentrico  [idea 

Concept  (cm-sèpf),  sm.  -  concetto, 

Conce  tion  (con-sèp-sion),  ^.-con- 
cezione [concernente 

Concernant  (con  ser-man),  part.  - 

Concerner  (con-  er-né),  va.  -  spet- 
tare, concernere 

Concert  (con-sèr),  sm,.  -  concerto' 
accordo,  intellgenza;  —  De  con- 
cert, ad.  -  concordemente 

Concertant,  te  (con-sér-tan,  tant). 
sm.  -  concertante 

Concerté,  e,  a.  -  concertato;  fig. 
attillato,  affettato 

("once1  ter  {con-ser-tè) ,  va.  -  con- 
certare, ordire  [cessione 

Concession  {con-sè-sion).  sf  -  con- 

Concessionnaire  (  con-sè-sio-nèr  ), 
sm.  -  concessionario 

Concetti  (con-settì),  «m.- concetto, 
concetti  [pibile 

Conceva*  le  (cons-vabl),  a.  -conce 

Concevoir  (cons-voâr) ,  va-  •  con 
cepire,  capire 
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CON 

Conche  (  con-sc  ) ,  sf.  -  serbatoio, 
peschiera  di  stagni  salsi 

'  onchyle  (con-kil),  sm.- conchiglia 

Conehylifère  (  con-ki-li-fer  ) ,  a.  - 
conchilifero 

Conchyliologie  (con-ki-lio  lo-sgi) , 
sf:  -  conchigliologia 

Condì Miologiste,  sm.  -  conchiglio- 
logista 

Concierge  (con-si-èr-sg),  sm.  -  ca- 
stellano ,  portinaio,  guardapor- 
tone; =  De  frison,  -  carceriere 

Conciergerie  (con-n-èr-sge  ri),  sf* 

-  e  ìstellaneria,  prigione,  carcere 
Concile  (con-sil),  sm..  -  concilio 
Conciliable  (con- si-li- ahi),  a.  -  con- 
cilia bile  [conciliabolo 

Concilia!  ule  (con-n-li-a-bul),  sm.- 
Conciliant,  e  (con-si-lian,  ant),  a, 

-  conciliante 

Conciliateur,  trice  (con  si-lia-teur, 
tria),  sm.  et  f.  -  conciliatore 

Conciliation  (con-si-lia-sion),  sf.  - 
riconciliazione 

Concilier  (con-n-liè),  va.  -  conci- 
liare, acquistare,  cattivare 

Concis,  e  (cn-si,  siz),  a.  -  conci- 
so, breve  [cisione 

Concision  (con-si-zìon),  sf.  -  con- 

Concitoyen  ,  ne  (  con-si  toa-ièn , 
iè-n),  sm.  et  f.  -  concittadino 

Conclamation  (  con-cla-ma-si-on) , 
sf:  -  conclamazione 

enclave  (con  ciati),  sm.  -  conclave 

Concìaviste  (con-cla-iUt),  sm.  - 
conclavista  [concludente 

Concluant,  te  (con-cluan,  ant),  a.- 

Conclure  {con  clur),  va.  -  conclu- 
dere, conchiudere 

Conclusif,  ive,  a.  -  conchiusivo, 
concludente 

Conclusion,  sf.  -  conclusione 

Concoction  (con-cok-si-on)  ,  sf.  » 
concozione  [triuolo 

Concombre  (con-eonbr),  sm.  -  ci- 

Con  comi  tance  (con-co-wi-tans), sf, 

-  concomitanza 

(  loncomitant ,  e  (  con-co-mi-tan  , 
tant),  a.  -  concomitante 

Concordance  (con-cor-dans),  sf.  - 
concordanza,  accordo 

Concordant,  e  (con-cor~dan9dant)9 
a.  -  concordante 


CON 
Concordai  {e  },  sm.  -  con- 

fo, convenzione 

%f,  -  coneor- 
^  dia,  ani  [cor 

Con cord 

-  con- 
ciare", cooperare 

I 
concresci I  ile 

\  a.  - 
[concn 

I 

icubmato 

i-cu-bi-nèr),  sm. 
:  i  ubinario 
Conni  <i-bi-n),  sf.  -  con- 

ni ina 
1  co  (enn-cu-pis-sans)  , 

■enza 
Conni;  M)    am 

upiscibile 

- 
'timi 7.1.  a  para 

I,  sf.  - 
•rrenza,  competenza 
Concurrent,  i  rant), 

-  concorrente,  rivale 
Concussion,  sf.  -  concussione 
Concussionnaire  feon-cu-  io-nèr) , 

nario 
Condamna!  le  (  con-du-nabl),  a    - 

tanna'  ile 
Condamnation   ( con-da-na-tion) , 

-  condanna 

da -ve),  va.  -  con- 
darv  mare;  =  une  por- 

-  accecar  una  porta,  murarla 
Condensation   (con-i  ansa- 

-  condensazione  [densare 
Condei  -  con- 
'           S(  e n dance    '  croi  -  •  è  -  s   n  - 

don  ondiscendenza 

C  ì-dan. 

liscen  dente 

■an-dr),  xn. 

COIH 

Comi  .  n),  '/.  -coi 

Condignemenl  i  ton-d 
lente 

0,#t»5.- con- 
dolo 


CON 

Condition  (con-'di-sion),  sf.  -  con- 
dizione; servizio;  =  Homme  de 
condition.  -  di  nascita  distinta; 
1  mettre  en  condition,  -  met- 
tersi a  servire;  =  de  bonnes 
conditions,  -  [aiti  vantaggiosi; 
si.ii:  onatura 

Conditionné,  a.  -  condizionato 

Conditionnel,   le  o-)icly 

m  /',  .s1///,  et  a.  -  condizionale 

Conditionnellement(con-di-$to-né/- 
man),  ad   -  condizionalmente 

Conditionner  (con-di-sio-nè),  va.  - 
condizionare 

CoiKioléance  {con-do-leans) ,  sf.  - 
condoglianze 

Condor ,'  sfa.  -  condore  e  condoro 

Condoli ier  icon-dot-tie),  sm.  -  con- 
duttore di  muli;-  condottiere  di 
soldati  mercenari 

Condouinjr  [Se]  \c<m-dù-loâr)t  vr. 
■  condolersi 

Conducteur!  triée,  sm.  et  /".-con- 
dii t^rc.  guida,  maestro 

Conductibilité,  sf.  -  condultibilità 

Conductible,  ri.  -  conduttibile 

i  onduire  <  ton-duir  i .  >*a,  -  con- 
durre, guidare,  =de  l'œil  -  spia- 
re, osservare;  =  Se  conduire,  rr. 

-  comportarsi  [canale 
Conduit  \ci<n  din),  sm,  -  condotto, 
Conduite  (con-duit),  sf.  -  condotta, 

scorta    economia,  dilezione. 
Cône  icô-n.K  sm.  -  cono 
Con  fabulateur,  sm.  -  novellatore 
Con'a  buia  lion  (ani-fa-bu-la-sion), 

sf  -  confabulazione 
Confabuler  i  ron-Ja-bu-lè)  ,  vn.  - 
confabulare  [rio 

Confecteur,  .sm.  -  gladiatore.  bestia- 
Contee  ti  on  (con-fek-tion), sf.  -con- 
fezione 
Conlectionner  Uon-fek-sio-ni 

-  fare,  api  areccbiare,  formare 
Conféo'crat  f   ive.  a.  -  confederativo 
Conlédération(con-/c-dt-ra-*i-on), 

sf-  -   confederazione;   alleanza, 

Con  fédérer  [Se]  (con-fe-de-re).  vr. 

-  confedei  [alleati 
Confédérés,  sm.  pi.  -  confederati, 
Conférence                  IS),  sf.  -con- 
ferenza; confronto 
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CON 

Conférer  (con-fe-rè) ,  va.  -  confe- 
rire; vn.  ragionare  insieme 

Confesse  [Aller  à]  (con-fès),  ad.  - 

i    andar  a  confessarsi 

Confesser  (con-fè-sé^  va.  -  confes- 
sare, =  £e  confesser,  vr.  -  con- 
fessarsi 

Confesseur,  sm.  -  confessore 

Confession  sf,  -  confessione 

Confessionnal,  sm.  -  confessionale 

Confiance,  sf.  -  confidenza,  fiducia 

Confiant,  e  (con-fi-an,  ant),  a.  - 
fiducioso,  presuntuoso 

Conûdemment  {con- fi-da-marì),ad. 
-  in  confidenza 

Confidence  (con-fi-dans),  sf.  -  con- 
fidfnza  -  Faire  une  •=,  fidare  un 
segreto 

Confident,  e  (con-fi-dan,  dant) , 
sm.  H  f.-  confidente 

Confidentiaire  (con-fl-dan-nèr  ) , 
sm.  -  confidenziario 

Confidentiel,  le  (  con-fl-dan-nèl), 
siU),  a.  -  confidenziale 

Confidentiellement  (  con- fi -dan- 
sièl-man),  ad.  -  confidentemente 

Confier  (con-fì-è),  va.  -  affidare 
fidare;  -  Se  =,  vr.  -  confidarsi 

Configuration  (con-fi-gu-ra-ii-on), 
sf.  -  configurazione 

Configurer,  va.  -  configurare 

Confiner  (con-fl-né),  vn.  -  confi- 
nare, esser  contiguo,  relegare 

Confins  (con-fèn),  sm.pl.  -  confini 

Confire  (con-fir),  va.-  -  confettare; 
=  une  peau,  -  conciare  una  pelle 

Con  firmati  f,  ive,  a.  -  confermativo 

Confirmation  (  con-flr-ma-si-on  ), 
sf-  -  confermazione 

Confirmer  (con-fir-mè),  va,  -  con- 
fermare 

Coniiscable  {con- fis  cabl),  a.  -  con- 
fiscabile 

Confiscation  (con-fis-ca-si-on),  sf.~ 
confiscazione 

Confiserie  (con-fiz-rì)  ,  sf.  -  con- 
fettura, con  Azione 

Confiseur,  sm   -  confettatore 

Confisquer  (con-fis-hè),  ra.  -  con- 
fiscare; =  11  est  confisqué,  -  ro- 
vinato di  salute  o  di  fortuna 

Confit  (con-jì),  sm.  -  troscia,  con- 
cia 


CON 

;  Confitures  (  con-fi-tur  ) ,  sf.  pi.  - 
|     confetti,  confetture 
{  Confiturier  ,    ière    (  con-fi-tù  riè  , 
Ij     riér),  sm.  et  f.  -  confettiere 
]  Conflagration  (con-fla-gra-sion) , 
(I      sf.  -  conflagrazione 
;  Conflit(con-/HÏ,  sw?.- conflitto,  urto, 
combattimento,  «contro    [fluente 
li  Confluent  (con-flu-an),  sm.-con- 
I:  Confondre  (con-fondr),  va.  -  con- 
|J     fondere,  svergognare, imbrogliare 
j|  Conformation  (con-far-ma-si-on)  , 
Ij     sf.  -  conformazione 
!  Conforme  (con- f orni)  9  a.  -  conforme 
||  Conformément  (con-for-we-man)9 
sr,  -  conformemente 
Conformer  (con-jor-mé),  va.  -  con- 
formare; -  Corps  bien  conforme, 

-  corpo  ben  costituito 
Conformiste,  sm.  -  conformista 
Conformité,  sf.  -  conformità:  -  En 

a  n formile,  ad.  -  conformemente 
Confort  (con-for),  cm.--  conforto, 

sollievo  [fcrtevoìe 

Confortable  (con- for- tabi),  a.  -  con- 
Confortatif,  ive,  a.  -  corro!  orante 
Confortation  (jon-for-ta  si-on).  sf. 

-  corroboramento 
Conforter  {con-f or-tè) ,  va.  -  con- 
fortare, rinvigorire ,  incoraggire 

Confraternité,  sf.m  -  affratellanza 

Confrère  (con-frèr),  sm.  -  confra- 
tello, collega  [ternita 

Confrérie  (cm~fre-rì),  sf.  -  confra- 

Confrontation  (con-lron-ta-sì-on), 
sf  -  confronto,  paragone 

Confronter  (con-fr  on-té),  va.  -  con- 
frontare, paragonare 

Confus,  e  (con-f  u,  fuz),  a.  -  con- 
fuso, perplesso,  oscuro 

Confusément  (eon-fu-se-mon),  ad. 

-  confusamente 
Confusion,   sf.  -   confusione;    so- 

praibondan/a;  vergogna, rossore 
Confutatori  (con-fu-ta-si-on),  sf.  - 
j     confutazione  [reciprocare 

|f  Comuter  (con-fu-té),  va  -con'uta- 
;  Congé  (consg),  sm.  -  gavozza,  sua 
j)  capacità;  congio  (misura  antica) 
|  Congé  (con-tgè)  ,  sm.  -  congedo  , 
i  licenza;  vacanza;  =  Prendre  con- 
|  gè,  -  prendere  corniate;  =  Don- 
u     ner  congé,  -  congedare 
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Congédier  {con-sge-dic),  va.  -  h- 
cenziare 

Congélation  (cm,-  n),  sf. 

-  congelazione      [lare,  aggelare 

Don  geler  {con-sg-lé),  va.  -  conge- 
r),  a.  -  con- 
genere 

[giario 
«m.  -  con- 

batlOn    I  COU-glO-b  i-  i 

zlobazione 

nglo  >ato 
raération,  sf.  -  conglomcra- 
zione « 
Conglomérer  (eon-grlo-me  ré)  ,  va. 

gomito  lare 
Conglutination    »  con-glu-ti-na-si- 

i  .  -  conglutinazione 
Congiugner  (con-oHi-ti-né),  va.  - 
bulinare 

-la-si- 
- 

(con-g  a-lu-lè), 
- 

!)gO 

ganiste  (  c  ni  /  ), 

-membro  di  una  congrega- 
zione divota 

égation   i  con-grc~ga- 
-  congreg  n 
Congr  s  -  congresso 

;.  e  [con-gru,  gru), a.  -con- 
o,  proprio 
Congruent  ,  te  icon-gruan  ,  anl)i 
».  -  congruente  aeaza 

Congruité,   sf.   -   congruità,    con- 
i-gru-man 
in  modo  congruo 
('«nifi  ;  /•),  a.   -  conilero 

Coni  qui  .  a.  -  conico 

Conjectural,  e  (C0ii-j>  ctu-ral,ràl), 
a.  -  congetturale 

■}-j  ■r-tu-ral- 

1    man),  ad   -coi  lente 

i  .  -  con- 

tura  etlurare 

I 

aratore 

1 

lite 

I  -con- 


CON 

Conjonctif,  ne,  (con-jonk-tif,  tiv), 

sin.  e  a.  -  congiuntivo 
Conjonction  (ccm-jimfc-st-on),  *f«* 

congiunzione 
Conjoncture  (con-/onfe-lttr),  s/.  - 

congiuntura 
Conjugaison  ic<iii-ju-gl!'-~on),   sf. 

-  coniugazione'  [coniugale 
Conjugal  e  [con-ju-gal,  gal),  a.  - 
Conjugalement   <co?ì  jn-gul-man), 

■  coniugalmente 
Conjuguer  (coii-ju-glic),  va  -  con- 

j  il  gare 
Conjurateur  (con-ja-ra-teur),  sm. 

-  congiuratore;  stregone,  mago 
'Conjuration  {cuìijii-rn-si-on^    sf. 

-  congiura,  cospirazione,  congiu- 
razione; pi.  scongiuri 

Conjurer  {con-ju-ro,  m  -  cospi- 
rare ;  va.  -  scongiurare,  suppli- 
care, incantare  [conoscibile 

Connaissante  (co-nc-sall),  a   -  ri- 

Connaissance  (co~nè-san$),  sf.  -  co- 
noscenza, ricognizione:  -  ['ren- 
dre connaissances,  -  i  igliare  no- 
tizia; esaminare;  =  Connaissan- 
ces, pi.  -  cognizioni,  -  sapere  ; 
=  Perdre  connaissances-  sveni- 
=  Reprendre  connaissance  , 
rinvenire. 

Connaissement  (co-ncs-tnan),  sm. 

-  polizza  di  carico  (t.  di  mar.) 
C  nnaisseur  ,    eusu    (  co-nè-seur  , 

feûz),  sin  ,  f.  -  conoscitore,  cri- 
;      tico 

anaitre  (co-itêir),  va. -conosce- 
re, informarsi;  =Se    connaître 
en,  vr.  intendersi  di 
Connétable  {co-nc-tabl),  sm.  -con- 
testabile 
Connexe  {co-nè!cs),  a.  -  connesso 
;  Connexion,  sf.  -  connessione 
ConncMté,  s  .  -  connessila 
Connivence  (coK-ni-vansì^sf.- con- 

nivenz  \ 
Conniver  {ean^ni-vè) ,  rn.  -tollera- 
chiudere  gii  ocelli  so  ra 
aoì'dal,  e  (co-noi-dal),  a.  -  i  >- 
noi  da  le 
•  Conoide  (n>  no-iJ),  sm.  conoide 
Conque    eonk),  sf.  -  conca,  corno 
I         u èra  ni  (< 

uuistatorè 


CON 

Conquérir  (con-Ué-rir),  va.  -  con- 
quistare 

Conquét  (con-kè),  «m.,  -  acquisto, 
bene  acquistato  per  industria,  la- 
voro; bene  acquistato  in  comuni- 
tà o  dal  marito  o  dalla  moglie  du- 
rante la  loro  comunanza 

Conquête  (con-ket),  sf.  -  conquista 

Consacrant  (con-sa-cran) ,  a.  et 
sm  ,  -consacrante 

Consacrer  (con-sa-crè),  va.  -  con- 
sacrare, dedicare,  stabilire 

Consanguin,  e  {con-san-ghèri),  a. 

-  consanguineo  »  del   medesimo 
padre 

Consanguinité  (con?san-ghi-ni-tè),* 
sf.-  consanguineità 

Conscience  {con-si-<ms) ,  sf.  -  co- 
scienza -  Se  faire  conscience 
d'une  chose.-  farsi  scrupolo  d'una 
cosa:  =  C'est  conscience,  il  y  a 
conscience,  -  è  un  caso  di  co- 
scienza; =  En  conscience,  ad.  - 
in  coscienza-  in  verità 

Consciencieusement  (  con-sian-si- 
eûz-man) ,  ad.  -  coscienziosa- 
mente 

Consciencieux,  ieuse  (ccm-sian- 
sieû,  sieûz),  a   -  coscienzioso 

Conscription  (con-scrip-d-on),  sf. 

-  coscrizione 

Conscrit  (con-scrì)  sm.  -  coscritto 
Consécrateur,  sm.  -  consacrante 
Consécration  (con-se-cra-si-on),  sf. 

-  consacrazione 
Consécutif,  ive.  a.  -  consecutivo 
Consécutivement       (con-$e-cu-tiv- 

man),  ad.  -  consecutivamente 
Conseil  {con-sè-glié)i8f.'  consiglio, 

risoluzione  [sigiiere 

Conseiller  {con~sè-gliè),  sm.  -  con- 
Conseiller,  va.  -  consigliare 
Conseilleur  ,   euse  {con-se~gliPur  , 

eûz),  sm.  et  f.  consigliatore;  - 

prov.  Les  conseilleurs  ne  sont 

ras  les  payeurs,  -  chi  dà  consigli 

non  arrischia  niente 
Consentant,  e  (con-sàn-tan,  tant) 

a.  -  consenziente 
Consentement  (cnn~sant-marì),sm. 

-  consenso,  consentimento 
Consentir  (con-san-tir),  va.  -  ac- 
consentire 


CON 

onséquemment  (con-$e-ka-man\ 
ad.  -  conseguentemente 
Conséquence   (con-se-cans),   sf.  - 
conseguenza,  il  conseguente,  im- 
portan7a;  =  En  conséquence,  ad. 

-  conseguentemente;  -fig.  tirerà 
conséquence, -  avere  conseguenze 

Conséquent  icon-se-can),  sm.  -  il 
conseguente;-  Par  conséquent,  - 
ad.  -  conseguentemente 

Conséquent,  te,  a.  -  conseguente, 
che  opera  e  parla  con  conse- 
guenza 

Conservateur,  sm,.  -  conservatore; 
protettore      m 

Conservation  (con-cèr-va-Sî-on)}sf. 

-  conservazione 
Conservatoire    (  ccn-ser-va-ioar  ), 

sm.- e  a.  -  conservatorio, 
Conservatrice  [con-ser-va-tris),  sf. 

-  conservatrice 

Conserve  (con  sèro),  sf.  -  conser- 
va; -Aller  de  =,  andar  di  con- 
serva; -pi.  specie  d'occhiali 

Conserver  (con-ser-vé),  va.  -  con- 
servare, serbare,  ritenere;  -Se  =; 
vr.  -  conservarsi 

Considence  ( con-si-dant) ,  sf.  - 
si  sfondamento 

Considérable  (con-si-de-rabl),  a.  - 
considerabile 

Considérablement  {con-si-de-rabl- 
man),  ad.  -  considerabilmente 

Considérant ,  e  (  con-si-de-ran  , 
vanì),  a.  -  considerante,  circo- 
si  etto 

Considération  (con-si-de-ra-H-on), 
sf.  -  considerazione;  riguardo, 
rispetto;  -  A  votre  =,  -  a  vostro 
riguardo  ;  -  Homme  de  peu  de  =, 
uomo  che  conta  poco 

Considérément,ad.- prudentemente 

Considérer  {con-si-ce-rè),  va.  - 
considerare,  pregiare 

Consignataire  (con-si-gna-tèr),  sm. 
de  ositario 

Consignation  (con-si-gna-sion)9sf. 

-  consignazione,  deposito  ,  con- 
segna 

Consigne  (con-sign),  sf.  -  ordine 
consegna 

Consigner  (con-si-gnè),  va,  -  con- 
segnare 


CON 

Consistance'  (con-sis-tans)  ,  sf.  - 
consistenza,  -stabilità;  ■=  d'une 
terre,  -prodotto  d'un  terreno 
Consistant,  e  {consis-tan,  tant)  , 
a.  -  consistente  [stere 

Consister  (consistè),  vn.  -  consi- 
Consistoire   [consistoar) ,   sm.  - 
concistoro,  concistorio,  concilio 
Consistorial,  e,  a.  -  concistoriale 
Consistorialement  (consisto-rial- 

man),  ad,  -  in  conristoro 
Consolatile  {conso-labl) ,  a.  -  con- 
solabile [confortante 
Consolant,  e  (conso-lan,  lant),a. 
Consolateur,  sm.  -  consolatore 
Consolation  (conso-lasion) ,  *f.  - 
•  consolazione  [consolatorio 
IConsolatoire  (conso-1a-toar),  a.  - 
i  Consolatrice  (conso-la-tris) ,  sf.  - 
|    consolatrice 

Console  (consol),  sf.  -  mensola 
Consoler  (conso-lè),  va.  -  consola- 
re, confortare 
Consol  ìd&nt, e  iconso-li-d  an ,  dant) , 

a.  -  consolidativo 
\  Consolidation  tcon-so-li-dasi-ori), 

sf.  -  consolidazione 
Consolider  (conso-li-dè)t  va.  -  con- 
solidare, sfidare 
-'Consommateur,  sm.  -  consumatore 
Consommation    (co.isa-masion) , 
sf.   -  consumazione ,   consuma- 
mento;  perfezione   line 
Consommé,  sm.  -  consumato;  a,  - 
perfetto;  =  dans  les  sciences,  - 
profondo  nelle  scienze 
Consommer  (conso-mé),  va  -con- 
sumare, effettuare,  Unire ,   com- 
piere, dissi;  are 
Consomptif.  ive,  a.  -  consuntivo 
Lonsomi»tion    (consonpsion),  sf. 
-  consumamene,   distruzione:  - 
,    être  malade  de  =,  dar  nel  tisico 
Consonnance  (conso-nans)  ,  sf.  - 

consonanza 
Con  sonnant,  e  (conso-nan,  nant), 
a.  -  consonante  [nante 

Consonne  (conson) ,  sf,  -  conso- 
Consort  (consor),  sm.  -  co-npa- 
j    gno.  socio  (pianta) 

Consonde  (conshd),sf.-  consolida, 
Conspirant,  a.  -  cospirante  ,  eoo-  j 
I    cerante 


CON 

Conspirateur,  sm.  -  cospiratore 
Conspiration  (conspi-rasion),  sf. 

-  cospirazione,  macchinamento 
Conspirer  (conspi-ré),  vn.  -  co- 
spirare; -  fig.  contribuire,  con- 
correre; va,  meditare,  tentare 

Conspuer  (conspu-é),  -  va.  dileg- 
giare, disvezzare,  schernire 

Constable,  sm.  -  conestabile 

Constamment  (consta-man),  ad. 
costantemente  ;  certamente 

Constance  (constati s), sf.  -costan- 
za, perseveranza,  fermezza 

Constant,  e  (const'.m,  tant),  a,  * 
costante,  certo;  indubitato,  inva* 
risiile 

Constater  (consta-tê),  va.  -  avve- 
rare, provare 

Constellation  I  constel-lision),  sf.- 
costellazione 

Constellé,  e,  a.  -  magico,  -Des  an- 
neaux =,  -  anelli  magici. 

Conster  (constò)  m.  imp.  -  con- 
stare, apparire,  esser  manifesto  ; 

-  Il  consta,  egli  è  evidente 
Consternation    (ronster-nasiorì), 

sf.  -  costernazione 
Cons'erner  (conster-ne) ,  va.  -  co- 
sternare [costipazione 
Constipation  (consti-pasion),  sf.- 
Consti}  er  :,consti-vé),  va.-  costi- 
pare, rendere  stitico 
Constituant,  e  (consti-fai-an,  ont), 

a.  -  costituente 
Constituants,   sm,    -  costituenti  , 
membri  d?  ira'  assemoiea   costi- 
tuente [formato 
Constitué,  ee,  a.  -complessionato, 
Constituer  {consti  tué),  va.  -  co- 
s'ituire;  =  prisonnier,  -  far  pri- 
gione ;  =  une  pension,    -  asse- 
gnare una  pensione 
Constitutif,  ive,  a.  -  costitutivo 
Constitution  (consti-tusi  on),  sf. 
-costituzione:  rendita;  comples- 
sione; =  Rentier  à  constitution, 

-  chi  gode  um  rendita   annuale 
Constitutionnaire     (consti-tusio- 

nèr).  sm,  -  costituzionario 
Constitut'onellement    (  consti-tu- 
sio-nel-man),  ad.   -  costituzio- 
nalmente, conforme  alla  costitu- 
zione 
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CON 

Constricteur,  sm.  -  costrittore 

Constriction  (constriksi-on),  's/*. 
-  costrizione 

Constringent,  e,  a.  -  stringente 

Constructeur,  sm.  -  costruttore 

Construction  (construksion),  sf. 
costruzione,  edifizio 

Construire  (con-stru-ir),  va.  -  co- 
struire, edificare 

Consubstantialité  (  consubstan- 
éia-li-tè),  sf.  -  -eonsustanzialità 

Consubstantiation  (con-sub-stan- 
si-a-sion),  sf.  -consustanziazione 

Consubstantiel ,  e  (consubstan- 
tiêl),  a.  -  consustanziale 

Consubstantieilement  {con- sub- 
stansi-èl-man),  ad.-  consustan- 
zialmente 

Consul,  sm.  -  console,  consolo 

Consulaire  (consu-ler),  a.  -  con- 
solare [ad.  -  consolarmente 

Consulaircment  (consu-lèr-man), 

Consulat  (con-su-là),  sm.  -  conso- 
lato: residenza  del  console 

Consultant,  e  (consul-tan,  tant), 
a.  -  consultante,  =  Avocat,  mé- 
decin consultant, -avvocato,  me- 
dico consulente 

Consultatif,  ive,  a.  -   consultativo 

Consultation  {consul -tasi m),  sf. 
consultazione,  consulto 

Consulter  (consulte),  va.  -  con- 
sultare ;  in.  deliberare,  conferire 
insieme  (ratore 

Consumant,  a.  -consumante,  divo- 

Consumer  (consu-mé),  va,  -  con- 
sumare; —  Se  consumer,  vr.  - 
dissolversi 

Contact,  sm.  -  contatto,  toccamento 

Contagieux,  ieuse,  (contasgi-eû, 
eûz),  a.  -  contagioso 

Contagion  (con  tasgi  on)  ,  sf.  - 
contagio,  peste 

Contamination  (  con  ta-mi  nasi- 
on),  sf.  -  contaminazione 

Contaminer  (con4a  mi-né)  va.  - 
contaminare 

Conte  (cont),  sm.  -  racconto,  sto- 
ria ;  =  en  l'air,  -  baja;  -  taire 
des  contes,  -  raccontar  lavoie 

Contemplateur,  trice  (cm-tan-pla- 
teur,  tris),  sm.  e  f,  -  contem- 
platore 


CON 

Contemplatif,  ive  (con-tan-pla-tif, 
tiv),  a.  -  contemplativo 

Contemplation  (con-tem-plasion)t 
sf.  -  contemplazione;  -  En  con- 
templation; loc.  prép.  -  in  con- 
siderazione [templare 

Contempler  icon-tan-plè),  va.  -  con- 

Contemporain,  e  (con-tam-po-rèn, 
rè-n  ,  a.  -  coetaneo,  contempo- 
raneo 

Conterò  poranéité  (con-tan-po-ra- 
ne-i-té)9  sf.  -  contemporaneità  , 
esistenza  contemporanea 

Contempteur  (con-lanp-teur),  sm^ 

-  sprezzatore 
Contemptible  (con-tant4ibl)y  a.  - 

disprezzevole 

Contenance  (cont  nans),  sf.  capa- 
cita ;  sembiante  ,  contegno,  — 
Perdre  contenance,  -  mostrarsi 
imbroglialo,  impacciato,  confuso, 
sorpreso,  smarrirsi  ;  -  Faire  bon- 
ne contenance,  -  mostrar  corag- 
gio, fermezza,  risolutezza 

Contenant,  e  (cont-nan,  nant),sm. 
et  a.  -  continente,  contenente 

Contendant,  e  (con-tan-dan,dant), 
a.  et  s.  -  contendente ,  concor- 
rente 

Contenir  (cont  nir) ,  va.  -  conte- 
nere, =  Se  contenir,  vr.  -  raf- 
frenarsi [tento 

Content,  e  (con-tan,  tant),  a.  -  con- 

Contentement  (con-tant-man) ,sw. 

-  contento,  allegrezza,  piacere 
Contenter  (con  tan  tè),  va.  -  con- 
tentare, appagare,  -  Se  conten- 
ter ;  vr.  -  essere  pago 

Contentieusement  (con-tansi-euz- 
man),  ad.  -  contenziosamente 

Contentieux,  ieuse  (con-tansi-eu, 
eûz),  a.-  contenzioso 

Contentif,  ive  (contan  tif,  tiv),  a. 

-  costrittivo 

Contention   (  con-tansion  ) ,  sf.  - 
contenzione;  applicazione  [nuto 
Contenu  (cont-nu),  sm.-  il  conte- 
Conter  (con4é),va.  -  contare,  nar- 
rare ;  proo.  Conter  des  fagots,  - 
raccontare   inezie,   sciocchezze , 

-  En  conter  à  çuelcj'un,  -  infi- 
nocchiare, darne  a  bere,  careg- 

i      giare,  vezzeggiare 

m 


CON 
Contestable  (eon-fèf-tobt),  a.  -  con- 
trastabile, disputabile 

Contestant,  e  (con-trs-fan.  tant)  , 

a.  -  litigante 
Contestation  (con-tès-ta-sion)  ,sf- 

contestazione 
Contester  fcon-iés-fé), va.  -contra- 
e,  contendere 

>i-tai)\  eûz),  sm. 
narratore,  =  de  sornettes, 
dicitore  (ji  bazzecole. 
Contexture  {con-tèks-tur),  sf.  -  tes- 
^  si  tura 

-ii.  fi,  a.  -  contiguo 
CbntiKuité,  sf.  -contiguità 
Continence  {con-ti-n  ns), «^.-con- 
tinenza 
Continent,  e  (con-ti-nan,  nani)  , 

a.- continente,  casto 
Continental,  e,  a.  -continentale 
Contingence  (eon-tén-sgians)  ,sf. 

-  contingenza,  casualità 
Continrent  non)  ,  xm.  - 

contingente,  a,  casuale,  incerto, 
fortuito 
Continu,  e  icon-ti-nu)  ,  a.  et  sm. 
.  -  continuo.  -  liasse  conti- 
nue sf.  l'asso  continuo  -ad.  A  la 
continue,  -  alla  lunga;  a  lungo 
andare 

Continuateur,   sm.  -  continuatore 
Continuation  <i~<>on),  sf. 

continuazione,  durnzione 
Continuel,  le,  a.  -  continuo 
Continuellement    (  roti'  H-nu-el- 
continuamente,  senza 
sione 
Contifìuement  et  ConfinùmentYcoji- 
continuamente, 
senza  interruzione 
Continuer  ■  .in.-  con- 

tinu.:' prorogare 

Cont  nuité,  x    -  conti 
contondant  \,dant), 

-  contundente 

'  ir    con-tnr)  ,    sm.  -   contor- 

no, circuito,  ?iro 

i.-con- 
-  stile 
imo 
Contractan,  e  (con-trak~tan,tant), 
a.  -contrattante 
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CON 
Contracter  {con-trak-tè),va.  -  con- 
trattare; = amitié,  alliance, -fare 

amicizia,  alleanza 
Contraction  (con-trak-si-on),  sf.  - 

contrazione,  raggrinzamento 
Contractuel,  le,  a.  •  por  contralto 
(  ontradjeteur,  sm.  -  contradditore 
Contradiction  {con-tra-dik-si-on)  , 

Sf.  -  contraddizione  ,  opposizio- 
ne, ostacolo 
Contradictoire  (enn-tra-dik-toar) , 

a    -  contradditorio 
Contradictoirement  (con-  tra  -dik- 

toar-man),  od.- contradditoria  - 

mente 
Contra  ignaMe  (con  trè-gnabl)  ,  a. 

-  che  i  uò  essere  costretto 
Contraindre  (c<  n-trèndr),  v tf.-co- 

Strignere,  serrare  ;  dar  sugge- 
zi  on  e 

Contraint,  e  (con-trèn,  rènt),  a.  - 
allettato  ristretto,  -  St>  le  con- 
traint, -  stile  stentato 

Contrainte,  /.-forza  ritenutezza; 
=  par  corps.      ordine  d'arresto 

Contraire  (con-trèr),  a.  contrario, 
nocivo,  sm.  l'opposto,  -  Aller  au 
contraire  d'une  chose,  -attraver- 
sare un  disegno,  opporvisi,  -  Au 
contraire.  aa.    al  contrario 

Contrairement  (con-trèr-mnn) , ad. 

-  contrariamente,  al  contrario 
Contraires  [le-],  svi.pl  -i contra- 
rli   cose  diametralmente  opposte 

Contrariant,  e  (con-tra-rian,  ont), 
a.  -  contraddittore  ,  che  contra- 
ria, che  impaccia 

Contrarier  (con,- ira-rie),  va.  -con- 
tra riare,contradd  ire,  attraversare 

Contrariété,  sf. -contrarietà,  pi.  - 
ini   acci 

Contraste  (con-tratt) ,  sn>.  -  coll- 
ii   sto,  ostacolo  [trastare 

Contraster  icon-tras-tè),va  -con- 

Contrat  [con  irà)  »wi.  contratto, 
p;ilto:  =  de  donation,  -donativo 

Contravention  {con  tra  u 

ntrawenzione, trasgressione 

Contre  [ton  tr)    prè t). -contro,  vi- 
ci ir  ini  petto.  F<g.  Aller  con- 
tre vents  ei  maree,  -  intrapren- 
dere qualcosa  malgrado  le  diffi- 
coltà 


CON 

Contre-allée  (cm-tra-lè),  sf.  -  con- 
travviale, marciapiede 

Contre-amiral  (  con-tra-mi-ral)  , 
sm.  -  contrammiraglio. 

Contre-approches  (con-tra-pro-sc), 
sf.  pi  ,  contrapprocci 

Contrebalancer  (contr -ba-lan-sè) , 
va.  -  contrabbilanciare 

Contrebande  (contr-bmd)  ,  sf.  - 
contrabbando 

Contrebandier,  ièreicontr  bin-diè, 
dièr).  sm  -contrabbandiere 

Contre-bas  [enl  (contr-bà) ,  ad.- 
dal  basso  in  alto 

Contre-basse  (contr-bas),  sf.-  con- 
trabbasso [ria 

Contre-batterie  ,  sf.  -  contrabatte- 

Contre-carrer  (contr-ca-rè)  ,  va.  , 
attraversare,  opporsi 

Contre-charme,  sm    -contramalìa 

Contre-cœur  (de  cbeminée),  sm  - 
frontone,  -  A  contre  cœur,  ad.  di 
mala  voglia 

Contre-couo,  sm.   -  ripercussione 

Contre-danse  (contr-dans)  ,  sf.  - 
contraddanza 

Contredire  (contr-dir),  vr.  -  con- 
traddire :  opporsi,  rifiutare 

Contredisant,  e  (  contr  -  di  -  zan. 
zant),  a.  -  contraddicente 

Contredit  (con-tr-dï) ,  sm.  -  confu- 
tazione :  -  sans  contredit,  ad*  - 
certamente 

Contrée,  st.  -  contrada,  regione 

Contre-échan gè  (con-tre-sciansg) , 
sm.  -  contraccambio 

Contre-épreuve  (  con-tre-preuv  ) , 
sm.  -  controprova 

Contre  épreuver  (con-tre-preu-vè), 
va.  -  contrastamele 

Contre-scarpe  (con-tr-escarp) ,  sf. 
controscarpa 

Contre-espalier  (con-tres-pa-li-è) , 
sm.  -  controspalliera 

Contrefaçon  (con-tr- fa-son),  sf.  - 
contrattazione 

Contrefacteur,  sm.  -  contraffatore 

Contrefaction  (contr-faK-si-on)  sf. 
-  contraffazione 

Contrefaire  (contr-fèr),  va.  -  con- 
traltare -  v'e  =,  ra.  trasformarsi 

Contrefait,  e  (con-tr-fè,  fèt)  ,  a.  - 
contraffatto,  brutto 


CON 

Contre-fenêtre   (contr-f-nêtr),  sf. 

contrafiïnestra 
Contre-finesse  (  contr-fi-nès  ),  sf. 

-  astuzia,  contro  astuzia 
Contre-fort  (contr-for),  sm.  -  con- 
trafforte 

Contre-fugue  (contr-fug),  sf.  - 
contraffuga 

Contre-garde  (contr-garâ)  ,  sf.  - 
contragguardia 

Contre-hacher  (  contr -ha-scè),  va. 
contrattagliare 

Contre-hâtier  (contr-ha-tiè),  sm.  - 
capifuoco,  alare  grande 

Contre-jour  (contr-jùr),  sm.  -  con- 
trallume [concello 

Contre-latte  (contr-lat),  sf.  -  pan- 
Contre  latter  (contr -la-tè).  va.- îar 
impalcature  di  palconcelli 

Contre-lettre  (contr-lètr) ,  sf.  -  con- 
trailettera 

Contre-ligne  (contr-lign),  sf.  -con- 
trav^ihzione 

Contre-maît  e  (rontr-mUr),  sm.  - 
sotto  nocchiere,  ispettore 

Contremandé,  ée  (contr -man-dè), 
a.  -  con-rammandato 

Contremandemem  (  contr  -  mand- 
man)  <m.  -  contrammando,  con- 
tr1 ordine 

Contremander  (contr -man-dè),  va. 

-  contrammandare 
Contre-marche  (contr -mar se),  sf.» 

contrammarcia  [vescîo 

Contre-marée,  sf.  -  marea  di  ro- 
Cont remarque  (con'r-mark),   sf.  - 

con  tra  m  marca 
Gontremarquer  (contr -mnr-Hè), va, 

-  mettere  una  seconda  marca 
Contre-mine  (contr-mi-n) ,  sf.  -  con- 
trattimi na 

Contreminer  (contr-mi-nè),  va.  - 
contramminare 

Contre  mineur  (  contr-mi-neur  )  , 
sm   -  contramminatore 

Contre  mont  (contr-mon),  ad.-  in. 
alto  -  Aller  à  —,  andare,  remare 
contro  la  corrente 

Contre-mur  (contr-mur).  sm.  -mu- 
ro di  rinforzo,  secondo  muro 

Contre-murer  (contr-mu  rè),  va.  - 

contrammurare  [tr'  ordine 

îJ  Contre-ordre  (con  Jr-ordr),  sw.-con- 


CON 

Contre-partie  (contr-par-ti),  sf.  - 
controparte 

Contre-pereer  {fontr-persè),  va.- 
forare,  bucare  dalla  parte  oppo- 
sta ftrappesare 

Contre-peser  [e  wiir-p-aé),v<i.-con- 

Gontre-pied  {contr-piè),  sm.  -  con- 
trario,-Il  fait  le  =  de  ce  qu'on 
lui  dit  :  il  prend  le  —  de  co  qu'il 
faudrait  faire,  -fa  il  contrario  di 
quanto  gli  si  dice,  di  quanto  do- 
vrebbe lare  [trappeso 
.  Contre-poids  (contr-poà),  s  m. -con- 

Contre-poil  [contr-poah,  sm.  -  con- 
trappelo,- A  =  ad.  all'  opposto  , 
in  senso  contrario 

Contre-point  \contr~po-en),  sm.  - 
contrappunto 

Contre-pointer(contr-n0-èn-ti),t?a. 
imbottire  ;  attraversare 

Contre  poison  contr-poa-zon),sm. 
contravveleno  [traporta 

Con t re-porte  [contr  port) ,si.  -  con- 

Contre-poser  (contr-po-ze),  va.  - 
portar  male  nna  partita  nel  ma- 
stro 

Contre-position  contr-po-zi-si-on) , 
sf, -errore  nel  .orlar  le  partite 
r  Contre-promesse  {eontr-jtro-mès) , 
sf.  -  eoo  tramai  lever  ia 

Contre-révolution  (contr-re-ro-lu- 
ft-oi»),  $r.  -  controrivoluzione 

Contre-révoluti  nnaire  <  coutr-re- 
vo-lusio-nèr) ,  sm.  et  a.  -  con- 
trerivoluzionario  ,  nemico  della 
rivoluzione  [contraronda 

Contre-ronde   (contr-ron  j)  ,    sf.  - 

-Contfe-sanglon,  sm.  -  coreggia  di 

CUOJO 

Contre-scel,  sm.  -  contras  gillo 
Contre-scelkr    i contr -d-le)  ,  va.  - 
contrasi^illare  [troìirma 

Contre-seing  (contr-sèn).sm.  -  con- 
(Contrr-  .    sm.  - 

senso    contrario  ,  rovescio  d'  un 
j    panno,  -  Faire  un  =,  sbagliarsi 
A  contre  sens,   ai.  -  a  rovescio, 
Prendre  le— d'une  affaire,-  pren- 
•    derlo  in  un  senso  o -posto 
Contre  signer  {co  .  va.  - 

contrassegnare,  firmare 
ntre-taille    conlr-ia-glic) ,  sf.  - 


contrattagliato 


CON 

Contre-temps  (contr4an) ,  sm.  - 
contrattempo  -  A  contre-temp- 
ad.  fuor  di  proposito,  del  tempo 

Contre-tiivr  i  con-tr-tiré)  ,  va.  - 
calcare,  controstampare 

Contrevallation  (ron-lr-val-la-si- 
o/i),  sf.  -  contravallazione 

Contrevenant  ,  e  (conh-v-nan)  , 
nani),  a.  -  contravventore 

Contrevenir  {coni r-v-mr)  ,  sm.  - 
contravvenire 

Contrevent  {contr-van),$m.  -  im- 
posta di  fuori,  paravento 

Contre-vérité,  sf.  -  controverità 

Contre-visite  (contr-vi-zit) ,  sf.  - 
seconda  visita 

Lontribuable  {con-tri-buabl)%  sm. 
et  f.  -  censito  [tribuire 

Contribuer  (con~tri-buè)t  va.-  con- 

Contributaire,  sw.  et  a.  -  contri- 
butano 

Contribution  (con-tri-bu-si-on),  sf. 
-  contribuzione  -  Mettre  a  con- 
tribution, far  contribuire 

Contrister  {con-tri-sté),  va,  -  con- 
tristare 

Contrit ,  e  {con-tri,  trit),  a.  -  con- 
trito, compunto  [trizione 

Contrition  icon-tri-sion),  sf.  -  con- 

Controle  \con  trôl).sm.  -controllo, 
registro,  revisione  di  conti,  mar- 
cino 

Contrôler  (con-tro-lè),  va.  -  regi- 
strare, marchiare:  criticare,  bia- 
simare, censurare 

Contrôleur,  sm.-  registratore,  con- 
trollore, censore,  critico 

Con  trouver  (e  >n-iru-cè)ìva.  -con- 
trovare, tingere,  inventare 

Controverse  {con-lro-vèrs)  ,  sf.  - 
controversia 

Controverse,  e,  a.  -  controverso 

Controversiste  (  con-tro-vèr-sist  ) , 
sm.  -  coatroversistà       [turnacia 

Contumace (con-tu-mm),  sf*  -  con- 

Contumacer  {eOH-tu-ma-sèy,  vi.  - 
condannare  per  contumacia 

Contuinax.  a.  -  contumace 

Contus,  e  (con-tn.  tuz),  a.  -  con- 
tuso, ammaccato 

Contusion,  sf.  -  contusione 

Contusionner,  va  -contundere, 
fare  contusioni 


CON 

Convaincant,  e  {con-vèn-Gan,cant) 

a.  -  convincente 
Convaincre  (con-vènlcr),va.  -  con- 
vincere       [sf.  -  convalescenza 
Convalescence     (  con-va-le-sans  ), 
Convalescent ,   e    (  con-va-le-san, 

sont),  a.  -  convalescente 
Convenable  (conv-nabl),  a.  -  con- 
venevole, dicevole,  conforme 
Convenablement  ( conv-nnbl  man) , 

ad.  -  convenevolmente 
Convenance  (conv-nans),  sf.-  con- 
venevolezza •  decenza  conformi- 
tà ,   proporzione  -  Raisons    de 
convenance,  -  ragioni  di  conve- 
nienza [-  convenevole 
Convenant,  e  (convnan,nant),  a. 
Convenir  (conv-nir),  vn.  -  conve- 
nire, concordare  ;  essere  dicevole 
Conventicule  (con-van-M-cul),  sm. 

-  conventicola 
Convention   (con-ran-si-on)\  sf.  - 
convenzione,  accordo ,  patto ,  = 
nationale,  -assemblea   dei   rap- 
presentanti di  una  nazione 
Conventionnel ,   le   (con-van-si-o- 
nèl,nèl)  a.  -  convenzionale,  sm. 
membro  della  convenzione  nazio- 
nale 
Conventionnellement   {con-van-si- 
o-nèl-man) ,  av.  -  per   conven- 
zione 
Conventualité   (con-van-tua-li-tè) , 

sf.  -  comunità 
Conventuel,  le  (con-van-tu-el),  a.- 

conventuale 
Conventuel lement   (con-van-tu-él- 

man),  ad.  -  in  comune 
Convergence  (con-ver-sgians),  sf. 

*  convergenza 
Convergent  e  (con-ver-s§ian,ant), 

a-  -  convergente 
Converger  [con-ver-sgè),  vn.  -  con- 
vergere [verso,  laico 
Convers   e  (con-vèr,vers),  a.  -  con- 
Conversation  (con-ver-sa-siorì),  sf. 
-  conversazione  [versare 
Converser   (con-ver-sè) ,  vn.  con- 
Conversion.  sf.  -  conversione 
Convertible  (con-ver-tibl),  a.  -  con- 
vertibile 
Convertir,  va.  -  convertire ,  -  Se 
convertir,  vr.  convertirsi 


COP 

Convertissementfcoft-w-tomaw), 
sm.  -  convertimento ,  mutamento 
Convertisseur,  sm.  -  convertitore 
Convexe  (con-veks),  a.  -  convesso 
Convexité,  sf.  -  convessità 
Conviction  {con-vik-si-on),  sf.  -con- 
vinzione 
Convié,  sm.  -  invitato 
Convier   (con-vié)t  va.  -  invitare , 

stimolare 
Convive  (con-viv),  sm.  -  convitato 
Convocation   (con-vo-ca-si-on),  sf. 

-  convocazione 
Convoi    (con-voâ).  sm.  -  esequie, 

convoglio;  foraggio;  vettovaglia 

Convoitable    (convoa-tabl)  ,   a.  - 

desiderabile  [derare 

Convoiter  (con-roa-tè).  va.  -  desi- 

Convoiteux ,   euse    (con-roa-teù), 

teuz),  a.  -  cupido,  bramoso 
Convoitise  (con-voa-tiz) ,  sf. -cu- 
pidigia 
Convoler    (con-vo-lè)  ,    sf.  -  con- 
volare, passar  a  seconde  nozze 
Convoquer  (con-yo-feé),  va.  -  con- 
vocare [gliare 
Convoyer  {con-voa-iè),  va.-  convo- 
Convulsif.  iue,  a.  -  convulsivo 
Convulsion,  sf.  -  convulsione 
Convulsionnaire  (con -vul-sìo-nèr), 

a.  -  convulsionario 
Cowulsìv  emeriti  con-vul-siv-man), 

ad.  -  convulsivamente 
Coobligation  (co  o  b  li-ga-sion) ,  sf. 

-  cooblìgazione  [bligato 
Coobligé,  e  (co-o-bli-sgè),  v.  -  coo- 
Coo;  érateur,  sm,  -  cooperatore 
Coopération  (co-o-pe-ra-si-orì),  sf. 

-  cooperazione 
Coopératrice   (co-o-pe-ra-tris),  sf. 

-  coo-ieratrice  [rare 
Coopérer  (co  o-pe-rè) ,  vn,  -coope- 
Cooutation   (co-op-ta-sion)  ,    sf.  - 

aggregazione 
Coopter  (co-op-tè),  va.  -aggregare5 

associare 
Coordonner    (co-or~do-nè) ,   va.  - 

coordinare 
Copal,  sm.  -  copal,  o  copale 
Coo  artage,  sm.  -  compartiment, 

divisione  tra  diversi 
Copartageant,  e  (co~par-ta-sgian), 

a.  -  condividente ,  compartecipe 

m 


COP 
Copeau    (co~po),    sììi.  -  tricciolo , 

scheggia,  coppone,  toppa 
Copermutant  {co-pcr-mu-tun),  sm. 

-  permutante 

Ccpermuter  {co-per-mu-tè)  ,  va.  - 
permutare,  far  permute 

Copie  {co-pi)  9  $f .  -  copia,  mano- 
scritto [tratfare 

Copier  (co-jrié*),  va,  -  copiare, con- 

Copieasemenl  fco-pt-eûz-man),  ad. 

-  copiosamente 

Copieux,  ieuse  {co  pi  eu,  eàz),  a. 
.  copioso    abbondante 

Copist-  [co-pist),  sm.  -  copista 

Copropriétaire  \co-i>ro-p/ï-e-tèr), 
sm.  -  comi  ro;>rietario 

Copter  [cop-tè) ,  pa.  -  tintinnare, 
rintoccare 

Copulatif.  ivo,  a.  -  copulativo 

Copulation  [ro-pU'ln-SlOìl)  ,  sf.  - 
copulazione 

Copule  (co  puJ),  sf.  copula 

ok)  ,  sm. -gallo,=de  bruyè- 
_  ilio,  di  montagna,  =  a  l'âne, 
iposito;  banderuola  da  cam- 
panile in  forma  di  gallo-  Au  chant 
du  =  allo  spuntar  del  giorno  - 
Le  coq  du  village,  ou  de  la  pa- 
roisse ,  -  il  primasso  del  villag- 
gio, della  parrocchia 

Coque,  •$'.  -  guscio,  scorza 

Coquecigrne  {cok-ti-gru\,sf.  -  baz- 
teeola,  conchijrliette  di  mare 

Coquelicot  (cok-li-cû),  sm.  -  papa- 
vero sa  Iva  lieo 

Coqueluche  (cok-lu-sc)  ,  sf.  -  cap- 
0  ;  tosse  canina 

Coqueluchon  (cok-lu-scion),  sm.  - 
Mare    cappuccio 

Coqucmar  (cok-mar),  sm.  -  cuccu- 
cncoma 

i  Hét),  a.  et  5.  - 

.  ,  vii.  -  civettare 

|  i    •  pollajuo- 

ilo 
i.  |  »,    sf.  -  civettuola, 

irella,  licenziosetta 

.  hf.  -  civet- 
terbineria 

:i,  sm.-con- 
glie,  nicchio  marmo 
Coquille  ico-ki-yUe),  sf.  -conchiglia 


COR 

Coquilleux,  euse  (co-ki-glieû,  eûz), 
a.  -  concnigl iaceo 

Coquillier  (co-ki-gliè),  sm.  -  colle- 
zione, gabinetto  di  conchiglie 

Coquin,  e  {CO+kèn,  W-n),  sm  et  f. 
briccone  ,  guidone  ,   sgualdrina 

-  Fam.  Métier  coquin  ,  vit  co- 
quine .  -mestier  da  fannullone  , 
vita  comoda    in  lin  garda 

Coquinaille  (co  ki-na-glic)  ,  sf.  - 
bricconaglia,  marmaglia 

Coquiner.  /  n.  -  impoltronire,  ru- 
bare   ingannare  gliofferia 

Coquinerie ,  sf.  -  bricconeria,  ga- 

Coquinet,  sm.  -  ladroncello 

Cor  s-  .  -  corno;  callo,  -  A  cor  et 
à  cri,  ad.  -  con  grande  stre  ito 

Corail  (co  ra-glie) ,  sm.  -  corallo 
(pi    coraux) 

Corailleur  ico-ra-glieur),  sm.  et 
a.  -  pescatore  di  corallo 

Coralin,  e  (cora-lén,  li-rì),  a.  co- 
rallino, vermiglio  [santo 

Coralline,  a ;.  -  santonino ,  seme- 
Cora  n,  .sm.  -  Corano 

Coralloide  (co-ral-lo-id),  sf.  -  co- 
ralloide 

Corbeau  <cor-bo),  sm.  -corvo;  bec- 
camorto 

Corbeille  (cor -b  è- glie),  sf.  -canestro 

Corbeillée  (cor-be  glie) ,  sf.- cane- 
strata 

Corbillard  (cor~bi-gliar),  sm.- car- 
ro funebre  [to,  corbicino 

Corbillat  (cor-bi-glia).  sm.  -  corvet- 

Corbillon  (cor- bi- g  lion)  ,  sm- ce- 
stello,  cestino  ;  sorta  di  giuoco 

Corbin  (cor-bi>n\  ,  sm.  -  corvo,  - 
a  bec-de-corbin  ,  -  ricurvo  -  Can- 
ne à  bec  de-corbin,  bastone,  can- 
na a  pomo  ricurvo 

Cordage  (<or-dasg) ,  sm.  -  corda» 
me,  funi 

Cordât  icor-da)  ,  sm.  *  invoglio, 
tela  da  imballaggio 

Corde  (cord),  .s/.- corda,  fune,  lac- 
cio :— de  bois,  misura  per  le  legna 

-  Homme  de  sac  et  de  corde, 
•  furfante  [corda 

Cordeau  (cor-do)  ,    sm.  -  cordella, 
Cordeler  (cord-lc),  va.  -  trecciare 
Cordelette    (cord-lél),  sf.  -  cordi- 
cella, funicella 
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Cordelier  (cord-liè) ,  sm.  -  france- 
scano 

Cordelière  (cord-lièr),  sf.  -  cordel- 
liera,  cordone 

Cordelle  (cor-dèi) ,  sf.  -  cavo  da 
rimorchio 

Corder  icor-àé),  va. -torcere,  fare 
una  fune  :  =  du  lois,  -  misura- 
re le  legna  :  -  Se  corder  vr.  - 
diventare  stopposo,andar  in  seme 

Corderie  (cor-ari),  sì.  -  corderia 

Cordial,  e,  a.  -  cordiale -Un  cor- 
dial, sm.  -  un  cordiale 

Cordialement  (cor-di-al-man) ,  ad. 
cordialmente 

Cordialité,  sa  -  cordialità 

Cordier  (cor-diè),  sm.  -  iunajo,  fu- 
najuolo 

Cordon,  sm.-  cordone -Tenir  quel- 
qu'un par  les  cordons,  -  menar 
uno  pel  naso,  aggirarlo 

Gordon ner  (cor-do-nè),  va.  -  attor- 
cigliare 

Cordonnerie  {cor-do-n-ri)  ,  sf.  - 
calzoleria,  stivalleria 

Cordonnet  (cor-ao-nè),  sm.  -  cor- 
doncino 

Cordonnier  (cor-do-niè) ,  sm.  -  cal- 
zolajo  [vano 

Cordouan  (cor-dù-cn),  sm,  -cordo- 

Cordouanier  (cor-dù-a-nìè),  sm.  - 
cordovani ere 

Coreligionnaire  (co-re-li-sgio-nèr), 
a.  correligionario 

Coriace  (co-ri-as),  a.  -  tiglioso  - 
Homme  coriace,  -  avarone 

Coriambo  (co-ri- ami)) ,  sm.  -  co- 
riambico 

Coriandre  (co-ri-andr) ,  sf.  -  co- 
rïandro  [tio 

Corinthien  (co-rèn-tièn),  a.  -  corin- 

Corme  ou  Sorbe  (corm),  sr.-  sorba 

Cormier  (cor-miè),  sf.  -  sorbo 

Cormoran,  sm.  -  smergo 

Cornac,  sm. -conduttore  d'elefanti 

Cornaline  <cor-na-li-n) ,  sf.  -  cor- 
nalina, corniola 

Corne  (corn),sf.  -  corno  -  Comes 
du  croissant  de  la  lune, -le cor- 
na delia  mezzaluna,  ==  d'abon- 
dance, -  cornucopia 

Cornée,  sf.  -  cornea  [chia 

Corneille  (corine-glie) ,sf.  -  «ornac- 


COR 

Cornement  (corn-marì),  sm.  -  rom- 
bo, soffio 
Cornemuse  (corn-muz),  sf.  -  corna- 
musa 
Corner    (cor-nè) ,  vn.  -  cornare  , 
trombettare;   zufolare   negli  o- 
recchi  ad  uno 
Corner   (cor-nè) ,  sm.  -  cornetto  ; 

calamajo  ;  bossolo  ;  cialdone 
Cornette  (cor  net) ,  sf.  -  cuffia  da 

notte  ;  cornetta,  guidone 
Comiche   (cor-nisc)  ,  sf.  -  cornice 
Cornichon  (cor-ni-scion),  sm*  -  ci- 

triuolino  ;  fig.  goffo 
Cornière   (cor-nier) ,  sf.  -  gorna, 
compluvio  [nacchino 

Cornillas  (cor -ni  glia),  sm.  -  cor- 
Cornouille  (cor-nu-glie),  sf.  -  cor- 
niola 
Cornoullier  (cor-nu-glìé).  sf.  -  cor- 
niolo [goloso 
Cornu,  e  (cor-nu),  a.  -  cornuto,an- 
Cornue,  sf.  -  storta  (t.  di  chini.) 
Cornupède  (cor-nu-ped),  sm.  -cor- 
nujjede                           [rollarlo 
Corollaire   (co-rol-lèr) ,  sm.  -  co- 
Corolle  (co-roO,  sf.  -  corolla 
Corollitique,  a.  -  corollitico,  orna- 
to di  fogliami  [nario 
Coron aire  (co-ro-nèr) ,   a.  -  coro- 
Coronal.  e,  a.  -coronale 
Cor,  orai,  sm   -  corporale 
Corporalier   (cor-po-ra-'iè),  sm.  - 

guaina  del  corporale 
Corporation  (cor-pom<  a-sion),  sf.  - 

con  orazione 
Corporéité.  s:.  -  corporeità 
Corporei,  le,  a:  -  corporeo 
Corporellement  (cor-po-rèl  man), 

ad.  -  corporalmente 
Corporitìcation   (cor-po-ri-fi-ca-si- 

on).  Sf»  -  incorporazione 
Corporih'er  (cor-po-ri-fie),  va,  -  ri- 
durre in  corpo 
Corps  (cor),  sm  -  corpo,  statura, 
compagnia  ,  società  ,  -  A  corps 
perdu  ,  ad.  -  precipitosamente, 
-  Avoir  le  diable  au  cor2uS  ,  - 
aver  il  diavolo  in  corpo,  esser 
indiavolato,  -  A  son  corps  dé- 
fendant, -  con  ripugnanza,  suo 
malgrado  [corpulenza 

Corpulence    (cor-pu-lans) ,   sf.  - 
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scalaire  (cor-pus -cu-lèr),  a. 

-  corpuscolare  [corpuscolo 

lorpuscule  i/) ,  .-cm.  - 

ïorreH  kt) ,  v  -corretto  : 

.  veridico,  castigato 
Correctement  -••  an  >,  ad.  • 

■  ita  meute  [prensore 

îorrecti  -  cor  ettore,  ri- 

i  orrettivo 

.  -  cor- 
rezione -  Sauf    correction,  ad.  - 
ore  -.le   soutiens ,  sauf 
.   que  la  chose  est  ainsi 
no  errore,  che  la 
è  di  tal  g 
tome  t  ion  nel,  le  (co  -rèk-ti-o-nèl), 
a.  -  correzionale  [rettrice 

Porrceli  ■  k-tris),  sf,  -cor- 

sm,  - 
_  doro 
Corrélatif,  ive,  a.  -  correlativo 
dorrei  -sion) ,  sf,  - 

one 
'orre^  ;  pon-dans), 

lenza 

es-pon-dan, 
..  vole  ,    sm, 
corri*,  ondente 

-re- spandi 
■  1ère 
Corridor,  sm.  -  corridojo 

,,rrog- 

■r  ,    vr.  -  emen- 

[gevole 

.    .  -correg- 

-v  corroborante 

.   ive,  n,  et  stì  .  corro - 
rroborante 

ro-bo-ra-si-on), 

one 

-  cor- 

I 

corrosivo 

va.  -  corro- 
[delle  pelli 

>.  -  ultima  i 

-  con- 
[rompere 

a.  -  cor-  I 


COS 
Corrosion,  sf.  -  corrosione 
Corroyer   (for-roa-ìé),  va.  -  puli- 
re il  cuojo.  lustrarlo 
Corroyeùr    (cor-roa-ieur  )  ,  $m   - 

accóncia  tore,   concia'  elli 
torrug  tion  {cor  ru-ga-sion),  sf.- 

rutta,  Increspamento 
Corrupteur  (cor-rup-tenr)s  sm.  - 

corruttore 
Corruptibilité,  sf.  corruttibilità 

Corruption      (ro-rnp-sion) ,    sf.  - 

corruzione,  de  rav.izione 
Corruptrice  (  ror-rup-lris  )  ,    sf.  - 

corromi  itrice 
Cors,  sm.  pi,  -  corna  di  cervo 
Corsale   (cor-sàsg)  .  sm.  -  corpo, 

tronco,  torace,  busto,  imbusto 
Corsaire  (còr-sèr),  sm.  -corsale 
Corselet  (cor-  a  le),  sm.  -  corsaletto 
Corset  (cor-sè),  sin-  busto  giub- 

bettino,  giubha,  giustacuore 
Ccrtége(<:or^e*0),   sm,  -  corteggio 
Cortical,  e,  a.  -  corticale 
Cortiqueux  (cor-ti-ìtm) ,  n.  -  eor- 
ticoso  ,  -fruit  =  frutto  corticoso 
Coruscation    (co-ru-sca-siron 

-corruscazione,  balenamento 
Corvéable    (ror-ve -ubi)  ,  a.  -  sog- 

i  etto  a  servitù 
Corvée,   s/.-corvata,   prestazione 
gratuita  per  certi  lavori;  servitù 
fìg.  fatica,  lavoro  ingrato;  so;  rap- 
più  di  lavoro 
Corvette  (cor-rèt),  sf,  -  corvetta 
Corvmbc  (co-remb).  sm.  -  colimbo 
Gorymbif  re    {co-i  èm-bi-fcr) ,  a.  - 

corimbi  fero 
Coryphée    (cv-ri-fé),    sm.  -  corifeo 

|ue  (co-sak),  sm.  -  cosacco 
Con  seigneur,  sm,  -  consignore 
Cosmétique  {cos-mc-tik).  a  et  sm. 
letico,  s    cosmetica,  arie  di 
conservare  la  bellezza 
Cosmique,  a.  -  cosmico 
Cosmiquemei  -man),  et- 

neamente 

smogouia 
raf),  sm.- 
igrafo 

•fi),  sf. 
Biografia 

to-rjra-fd), 
a.  -  co-mografico 
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Cosmolabe  (cos-mo-lab)\  sm.  -  co- 
smola  bio  [cosmologia 
Cosmologie  (cos-molo-sgì) ,  sf.  - 
Cosmologique,  a.  -  cosmologico 
Cosmopolite  (cos-mo-po  lit),  sm.  - 
cosmopolita,  cittadino  del  mondo 
Cosse  {cos),  sf.  -  bacello,  guscio 
Cosser  (co  $è),vn,  -  cozzare;  cor- 
neggiare 
Cosson,  sm.  -  tonchio,  pinzacchio 
Cossu,  e  (co-se) ,  a.-che  ha  grandi 
bacelli  -  Homme    cossu ,  -  ricco- 
ne, uomo  opulento 
Costai,  le,  a.  -  costale 
Costume  (co-stu-m) ,  sm.  -  costu- 
me: vestiario,  loggia  di  vestirsi 
Costumer,   va.  -  vestire,  abbigliare 
Costumier,  iére  (co-  tu-mier,ier), 
sm.  et  r.  -chi  prepara,  o  venue 
vestiti  da  teatro  ,  da  ballo  ,    da 
maschera 
Cote  (coi),  sf.  -  quota,  rata,  scotto 
Côte  (cô-t),  sf.  -  costa,  lido,  pen- 
dio-Cote  a  côte,  ad. -R   fian- 
co, a  lato 
Côté,  sm.-  fianco,  parte  -De   côté, 
-da  canto,  da  parte-  fig.  Ne  sa- 
voir de  (jueî  côté  se  tourner,  - 
non  saper  i  iù  ove  dar  capo,  es- 
sere in  angustie -Mettre  quelque 
chose  de  côté, -mettere in  serbo 
Coteau  (cô-tô),  sm.-  collina, poggio 
Côtelette  (côt-lèt),  sf.  -   costolina 

costerella,  braciuola 
Coter  (co  té),  va.  -  fissare  il  prez- 
zo, marcare 
Couteri  e  (cot-ri)K  sf.  -  brigata,  co- 
munella, simposio,  combibbia 
Cothurne  (co-turn),   sm.  -coturno 
-  Chausser  le  cothurne ,  -  com- 
porre tragedie,  -  dar  neir  ampol- 
loso [stiero 
Côtier  (cô-tiè),  s.  età.  -costiere,co- 
Cotignac,  sm.  -  cotognato 
Cotillon  (co  ti-glion)  s  m.  -gonnella; 
danza  -  Aimer  le  cotillon,  essere 
donnajuolo 
Cotir,  va.  -  ammaccare,  pestare 
Cotisation     (co-ti-za-sion) ,    sf.  - 

quota 
Cotiser  (co-ti-zê),  va.  -  tassare 
Cotissure  (co+ti-sur),  sf.  -ammac- 
catura 


COU 

Coton,  sm.  -  cotone,  bambagia; 
lanugine,  lana  degli  alberi -Che- 
veux cotonnés,  -  capegli  accoto- 
nati, ricciati 

Cotonnade  (co-to-nad),  sf±  -  coto- 
nina, cotone 

Cotonner  (co-to-nè) ,  va.  -  empire 
di  cotone.  =  Se  cotonner,  vr.  - 
accotonarsi 

Cotonneux;euse(co-£o-weii£,  neûz), 
a.-  spongioso 

Cotonnier  (co-to-nié),  sm.  -cotone, 
pianta  del  cotone 

Cotonnine  (co-toni-n),  sf.  -  coto 
nina,  grossa  tela  da  vele 

Cotonnis ,  sm.  -  raso  d'India 

Côtoyer  (cô-toa  iè) ,  va.  -  costeg- 
giare ,  andare  a  lato  [gna 

Cotret  (co-tre),  tm.  -  fascetta  di  le- 

Cotte  (cot)  ,sf.-  gonnella  ,  =  d'ar- 
mes. -  sarcotta,  sajone         [lina 

Cotteron    (co-tron)  ,   sm.  -  gonel- 

Cotuteur,  trice.  sm.  et  f.  -  contu- 
tore, contutrice 

Cou  (cu),  sm.  -  collo 

Couard ,  e  (cù-ar  ,  ara) ,  a.  -  co- 
dardo (dardi  a 

Couardise     (cù-ar-diz) ,   sf.  -  co- 

Couchant ,  e  (cù-scian,  sciant),  a. 

-  che  si  corica ,  cbe  tramonta  - 
Une  personne  qui  est  a  son  cou- 
chant,-che  sta  per  finire  la  sua 
carriera- Faire  le  chien  couchant, 
-strisciare,  adulare  qualcuno; 

-  sm.  l'occidente,  il  tramonto 
Couche  (cu-sc),  sf.  -  letto;  parto, 

ajetta  ,  posta,  -  fausse  couc  e,- 
aborto 

Couchée,  sf. -osteria,  albergo,  luo- 
go da  pernottare 

Coucher  (cù-scè),  va.- mettere  in 
letto  ;  mettere  in  giuoco ,  =  en 
joue,  -  prender  di  mira,  =  par 
écrit,  -  mettere  in  carta- Se  cou- 
c  er,  vr.- coricarsi,  andar  a  letto 

Couciier  ,  sm.  -  il  coricarsi,  giaci- 
mento ;  tramonto 

Couchette    (cù-scèt),  sf.  -  lettiera 

Coucheur  ,  euse  (cu-sceur,  *ceuz), 
sm.  -  compagno  di  letto,  -fìg.bùiì, 
mauvais  coucheur,  -  persona  co- 
moda, incomoda,  con  cui  è  facile 
o  difficile  il  vivere 
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cou 

Coucou  (cu-cu),  sm.  -  cuculo 
Coude  (ciid),  sm.  -  cubito,  gomito 

-  Hausser  le  coude,  -  trincare 

Coudée,  sf.  -  cu1  ito  ,  braccio  ,   = 

Avoir  ses  coudées  franches,  -  a- 

vere  il  suo  agio,  esser  libero  di 

fare  quel  che  si  vuole 

(rtOd-de-pied   {cùd-piè) ,  sm.- collo 

del  i  [di  gom;to 

Couder  (cù-dé),  >'a.  -  piegare  a  guisa 

Coudoyer  icû-doa-jè\     co.  -  urlar 

col  gomito,  dar  gomitate 
Coudr.i  ,  sf.  -luogo  pian- 

tato di  nocciuoli 
Coudre  uùdr).  sm.  -  nocciuolo 
Coudre,  va    -  cucire  [pelli 

Coudrer  (cii-1rè),  va.  -conciare  le 
Coudrier  (cù-dné),  sm.  -  nocciuolo 
Coueiv  >,  sf.  -  cotenna 

Couenneux,  euse  {cù-è-neu,  euz\ , 
'    a.  -  cotennoso  [<  esca 

Courte  l'ùf),  sf.  -  carniere,  cesta  da 
Cou  li'  sm.  -  cesta  di  fo- 

glie di  palma 
Coula  se  (cù-Iasg),  sm.  -  colatura, 

0,   perdita 
«Coulammpnt    [cMa-man) ,   ad.    - 

lindamente,  con  naturalezza 
•Coulant,  e  icù-lan,  tant),  a.-  cor- 
sivo, sciolto,  facile  -  Nœud  cou- 

•  lant,  -  cappio  corsoio:  sm.  ler- 
i  maglio,  anello  [giero 
-Coulé,  sm.  -  legatura;  passo  leg- 
Coulée,  sf,  -  curva;  carattere  cor- 
sivo; canaletto 

Coulèrent  icùl-man),  sm.   -  sco- 
lamento, (lusso 
Couler  /.  et.  n.  -  colare, 

-  stillare;  =a  fond.  va.  -  colar  a 
fondo -Se  couler,  ir.  -  insinuarsi 
iCouleur  (cù-leur)%  sf.  -  colore  ap- 
|  parenza:  pretesto  scusa  pi.  Ji- 
\  vrea.-/îp  montrer  faire ?oir des— 
j  en  faire  voir  de  toutes  >'es,  =  in 
gannire  qualcuno,  abusare  della 

•  sua  t'uona  lede 

Couleu  <^),    sf.    -  co  u- 

-erpe 

rô),    sm.    - 
rpentello 

.  sf.  -  vitalba,  brionia 
"ouleuvrine   (cù-lcu-vri-n) ,  sf.   - 
colubrina 


COU 

Coulis  (cu-Jì),  sm.  -sugo  spremu- 
to ;  a.  -  Vent  coulis,  -  ventocolato 

Coulisse  {ài-li  s),  sf.  -  scanalatura, 
incastro,  guaina  ;  pi.  scene 

Couloir  (cù-lonr),  sm.  -  colatojo  , 
corritojo,  andito 

Coulpe  (ciilp),  sf.  -  colpa,  peccato 

Coulure  [CÙ-lur),  sf.  -  colatur  , 
rintristir  dell'  uva,  colato 

Coup  (et*),  ita.  -  colpo,  tratto, 
volta  ;  —  de  vent,  -  burrasca  ;  = 
d'ami,  -  servigio  da  amico,  -  Coup 
d'œil,  -occhiata;  vista,  veduta,  - 
fìg.  perspicacia  -  A  ce  coup ,  - 
ad.  a  uesta  volta  -  A  coup  sur, 
ad  -  per  certo  -  1  out-a-coup,  ad. 

-  improvvisamente 

Cou.able  [cùpnbl),  a.  et  s.  -  col- 
pevole, criminale,  tagliente 

Coupant,  e  {ài-pan   pant)  ,   a.    - 

Coupe  {cup),  sf.  -  taglio,  tazza 

Coupé,  sm.  -  carrozza  a  due  posti; 
cappe,  parte  anteriore  d'una  di- 
ligenza 

Cou  peau  (cù-pô),  sm.  -  sommità 

Coupe-gorge,  sm.  -  luogo  perico- 
loso, biscazza 

Coupe-jarret,  sm.  -  tagliacantoni, 
sgherro,  bravacio 

Coupelle  {cu  pél),  sf.  -  coppella 

Coupeller  {ài-pe-lé),  va.  -  coppel- 
lare 

Couper  (cù-pé),  va.  -  tagliare,  fen- 
dere -Se  couper,  vr.  -  tagliarsi, 
contraddirsi. 

Cou  eret,  sm   -  mannaja 

Couperose  iàip-roz),  sf.  -  coppa- 
rosa,  erpete 

Couperosé,  e  (cùp-ro-zè),  a.  -pie- 
no di  bolle,  erpetico      [(giuoco) 

Coupe  tète,  sm.  -  salto  montone  , 

Coupeur  {cù-peur)  ,  sm.  -  taglia- 
tore ;  =  de  bourse,  -  tagliaborse, 
borsaiuolo 

Couple  (cupi),  sm.  -  coppia;  -  un 
beau  =,  un  =  heureux,  -  una 
bella  coppia,  una  coppia  felice; 

-  un  =  de  pigeon  .  -  una  cop- 
pia di  piccioni,  maschio  e  fem- 
mina ;  pi.  i  fianchi  delle  navi 

Couple,  tf.  -  coppia,  pajo,  due  cose, 
(ma  che  non  vanno  necessaria- 
mente insieme) 
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cou 

Coupler  [cù-plè),  va.  -  accoppiare, 
attaccare  insieme 

Couplet  (cùplè),  sm.  -strofa, ver- 
setto, arietta  [incan/one 

Cou.  léter  icù-plê-tè),  v-i.  -  metter 

Coupoir  (cù-poar),  sm.  -  fornice, 
forbici,  cesoja  [cavo 

Coupole  {cù-pol),  sf.  -  cupola,  con- 

Coupon  (cù-pon) ,  sm.  -  avanzo  , 
resto  ;  tagliando,  o  vaglia,  o  stac- 
co; polizza  che  porta   interesse 

Coupure  (cù-pur),  sf.  -  tagliatura 

Cour  (cùr).  sf.  -  corte  cortile;  = 
pléniere,  -  corU  bandita 

Courage  (cù-ra^g),  <m.  -  coraggio, 
cuore,  valore,  audacia,  fermezza 

Courageusement  (  cu  -ra-  sgiuz- 
man),  ag.  -  coraggiosamente 

Coragpux  ,  euse,  {cu-  ra-  sgtu , 
sgeûz),  a.  -  coraggioso 

Courailler  (cù-ra-glìe),  vn.  -  cor- 
rere di  qua  e  di  la,  essere  sem- 
pre attorno,  scorazzare 

Couramment  (cù-ra-marì) ,  ad.  - 
speditamente 

Courant,  e  (cù-ran,  rant)  ,  a.  - 
corrente,  che  scorre       [ruscello 

Courant  (cù-ran),  sm.  -  corrente, 

Courante,  sf.  -  corrente,  diarrea 

Courbatu,  e  (cùr-ba-tu,  tu),  a.  - 
bolso 

Cour  uature  (cur-ba-tur),  sf.  -  bol- 
saggine, indolimento  generale 

Courbaturé,  e  (cur-ba4u-rè),  a.  - 
indolenzito 

Courbe  (cùrb).  sf.  -  curva,  curva- 
tura ;  a.  -  curvo,  torto 

Courbé,  e,  a.  -  curvo,  piegato 

Courbement  (  cùrb-man  ) ,  sm.  - 
curvatura 

Courber  (cùr-bè),  va.  -   incurvare 

-  Se  courber,  vr.  -  piegarsi 
Courbette  (cùr-bèt),  sf.  -  corvetta, 

riverenza  -  Faire  des  courbettes, 

-  essere  vile,  strisciante 
Courbetter  (cùr-bè-tè),  vn.   -  cor- 
vettare [vatura 

Courbure  (cùr-bur),  sf.  -  incur- 
Courée,  sf.  Couret  (cù-ré,    cu  rè), 

sm.  pattume,  spaimo 
Coureur  {cù-reur),  sm.  -  corrido- 
re, lacchè;  discolo,  vagabondo; 
corsiero;  pi.  emissari,  esploratori 


COU 
Coureuse  (cù-reûz),  sf.  -  cantonie- 
ra, donna  di  partito 
Courte  (cùrsg),  sf.  -  zucca 
Courir  (cù-rir),  vn.  -  correre;  va. 

-  inseguire,  ambire,  frequentare 

-  courir  risque,  -  arrischiare,  es- 
sere es  osto  a 

Courlis  (cùr-lì),  sm.  -  chiurlo 
Couronne  icù-ro-rì),  sf.  -  corona 
Couronnement  (cù-ro-n-m m),  sm. 

-  coronamento,   incoronazione; 
perfezione 

Couronner  icù-ro-nè),  va.  -  coro- 
nare, perfezionare 
Courre  {cùr),  va.  -  correre 
Courrier  (cù-rié),  sm,.  -  corriere  ; 
=  de  cabinet  -  corriere  di  stato 
Courroie  (cù-roà),  s  .  -  coreggia 
Courroucer  [Se]  (cù~rù-sè),   vr.  - 

corrucciarsi,  adirarsi 
Courroux,  sm.  -  corruccio,  sdegno 
Cours  {cùr),  sm.  -  corso,  progresso 
Course  {cùr s),  sf.  -  corsia,  carrie- 
ra, scorreria 
Coursier  (cùr-siè),^  sm.  -  corsiero 
Court,    e  Acùr,  cùrt),  a.  -  corto, 
breve  -  Etre  court  d'argent ,  - 
aver  pochi  quattrini,  o  non  aver- 
ne -   Couper  court,  -   troncare 
demeurer  court  -  restare  senza 
parola 
Court,  ad.  -  brevemente  -  Tenir  de 

court.  -  tenere  a  freno 
Courtage  (cùr-ta^g),  sm.-  senseria 
Courtaud  {cùr-tò),  sm.  -  bassotto, 

cortaldo 
Courtauder  (cùr4ô-dè),va.  -  scoda- 
re, tagliar  la  coda  ad  un  cavallo 
Courte-haleine  (cùr-ta-lè-n) ,  sf.  - 
asma  [vemente 

Courtement  (cùrt-man),  ad.-bre- 
Courte-paille  [tirer  à  la],  s/.-giuo- 

care  alle  buschette 
Courte-pointe,  sf.  -  coltre 
Courtier  (cùr-tiè),  sm.  -  sensale 
CourUìUèrelt ùr-ti-glièr) ,  sf. -grillo 

talpa,  zuccaj itola 
Courtine  {cùr-ti  n),  sf.  -  cortina 
Courtisan  (cùr-ti-zan),  sm.  -  cor- 
tigiano [tigiana 
Courtisanne  (cùr  ti-sarì),  sf.  -cor- 
Courtisannerie  (cur-ti-san-ri) ,  sf» 
cortigianeria,  adulazione 
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cou 

KUrtfeanêsque,  a.  -  cortigianesco, 


atorio 

'•ti-zè)t  va. 


eorteg- 


r/.-cor- 

\Z-man)<  ad. 

t. Mito  [tesia 

■ 
guito.  rii  quentato 

''.  e  f. 
-  hçi.  n*  être  pas  cou- 

-  non  con  di  ca- 

di opinioni 
/  ira 

.  tm.  -  pa- 
ìnita 

é),   t?a.   trattarsi 
da  r  . 

ajo  da 
e  libri 

.  <m.    -   cuscino  , 

-  cusci- 
cjriello,  cer- 

•zu  uà.-   cucito   - 
j  zitto,  non 

il  costo,  la  spesa 
e  coût  en  fait  perdre 
-  il  grezzo  ne   fa    per- 

.  sm.  -  coltello 
%m.  -coltellaccio, 

sm.  -eolte'linajo 
tf.   -   arte  , 

-  del  coltellinajo 

,  a.  - 

[liccio 

tm.  -  che  fa  tra- 

,  sm.  -  traliccio 

'unie, 

diritto 

consacrato  dall'uso 


CRA 

Couture  (cu-tur),  sf.  -  cucitura, 
modo. di  cucire;  cicatrice,  sfre- 
gio -  litre  battu  ou  défait  a  plate 
couture  ,  -  essere  affatto,  intie- 
ramente vinto    ( 

'.  ée,  a.  -  co  terto  di  cicatrici 

Couturier,  ere  [CÙ-ttt  né,  nV').  sm. 
e  /'.  -  sartore,  sarta,  =en  linge 
-  cucitrice 

Couvain  (cii-rvn),  sm.  -  cacchione 

Couvée  (ctt-06),  tf.  -  covata,  covo 

Cou\en!  .  sm.  -  convento 

Couver  (cù-tfé),  va,  -  covare 
essere  nascosto  -    Le    feu  couve 
sous  la  cendre,  -  il   fuoco  è  na- 
scosto sotto  la  cenere 

Couver  [>e]  uu-rè),  vr.  imp.  - 
macchinarsi  ;  -  il  se  couve  quel- 
que mauvais  dessein.  -  si  raac- 
c     1 1  qualche  cosa  di  cattivo 

Couvercle  icù-ercl),  sin.  -  coper- 
chio, chiusino 

Couvert  irh-vrr)%&m.  -  posata;  ser- 
vizio alloggio;  luogo  ombroso;  in- 
volto- A  couvert,  ad.  al  coperto 

Couverte  (cu->ert),  >f.  -  coperta 

Couver  tentent  (cii-vert-maii)  ,  ad. 
-reta  mente 

Couverture  (cù-ver-tur),  sf.  -  co- 
perti, coltre;  pretesto,  garanzia 

Couveuse  {cu  opmz),  sf.  -  chioccia 

Couvi.  e  (cù-'ù),  a.  -  stantio 

Couvre  feu  (cuvr-feâ) ,  tm.   -   co- 
lio, la  campana  del  ritiro 

Couvre-pieds  {cuor -pie),  sm.  -  col- 
troncina,  cul'ricclla 

Couvre-plat  [cûor-plà),  sm.  -  co- 
perchio di  piatto,  paramosche  , 
mosc  ijola  da  mensa 

Couvreur  {cù-oreur)9 sm.  -  concia- 
tetti 

Couvrir  {cù-vrir),  va.  -  coprire  - 
Se  couvrir,  vr.  -annuvolarsi,  co- 
prirsi ;  mettersi  il  eappello 

-granchio  di  mare 

1  i.  spu- 

tacchio ;  piastra  di  cavalier 

1 

Cracheur,  euse  (cra-sceàr,  %C\ 
esso 
MI.    -    \  u- 

tacchiera 
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Crachotement  (cra-sciot-man)9  sm,- 
Io  sputacchiare  continuamente 

Crachoter  (cra-scio-tè),  va.  -  spu- 
tacchiare 

Craie  {ere),  sf.  -  creta,  carbonato  di 
calce  [paventare 

Craindre  {crèndr).  va.  -  temere  - 

Crainte  (crènt),  sf.- timore, paura; 
=  de  ;  ad.  -  per  timore  di 

Craintif,  ive  (crèn-tif ,  tiv),  a,  - 
pauroso 

Craintivement  (crèn-tio-man),  ad. 
-  paurosamente  [misi 

Cramoisi  {cra-mo  a-zì),  sm.- cher  - 

Cramoisi,  e,  a.  -  tinto  in  chermisi 

Crampe  [cranp),  sf.  -  granchio 

Crampon  (cran-pon),  sm.  -  rampo- 
ne, rampicone 

Cramponner  [cran-po-nè)  va,  -  at- 
taccare con  rampone  -  Se  cram- 
ponner, vr.  -  aggrapparsi 

Cramponnet,  sm.  -  rampino 

Cran,  sm.  -  tacca,  intaglio  -  fig. 
Baisser  d'un  cran  -  diminuire 
mancare  (della  fortuna  o  della  sa- 
lute) 

Crâne  (cm-rì),  sm.  -  cranio,  -  fig. 
cet  homme  est  un  crâne,  -  que- 
sto uomo  è  uno  spaccone,  smar- 
giasso [cranologia 

Cranologie   (cra-no-lo-sgi) ,   sf.  - 

Crapaud  (cra-pô)t  sm.  -rospo,  botta 

Crapaudaille  (cra-po-daglie),  sf.  - 
velo  sottilissimo 

Crapaudière  (cra-po-dièr),  sf.-  luo- 
go paludoso,  pieno  di  rospi 

Grapaudine,  sf.  -  erba  giudaica  - 
Poulet,  pigeon  à  la  crapaudine 
-pollo,  piccione  squartato  e  cotto 
sulla  gratella 

Crapule  (cra-pul),  sf.  -  crapula , 
crapulosita  [lare 

Crapulerx  (era-pu-lé),  vn.  -crapu- 

Crapuleux,  euse  (cra-pu-kû,  leûz), 
a.  -  crapulone,  taverniere 

Craquelin  (crak-lèn),  sm.  -  ciam- 
bella 

Craquement  (crak-man),  sm.  - 
schioppettata,  scricchiolio,  scop- 
piettio 

Craquer  (era-kê),  vn.  -  scoppiare  ; 
dar  panzane  -  faire  =  les  doigts  - 
far  le  cocche 


GRE 

Craquerie  (crak-ri),  sf>  -  menzogna  I 

Craqueter  (crak-tè),  vn.  -  scoppiet- 1 
tare  [-  scoppiettio 

Crajuettement  (cra-kèt-man)t  sm. 

Craqueur,  euse  (cra-keur ,  keùz), 
sm.- sballone,  millantatore,  ciar- 
lone 

Crasse  (cras),  sf.  -  lordura,  soz- 
zura; =  de  la  tête,  -  forfora  ;  fig. 
rusticità,  avarizia,  bassa  nascita  ; 
a.  -  spesso,  "rozzo,  sordido,  avaro 

Crasseux,  euse  (era  s-ù,  Srûz),  a, 

-  sporco,  lordo;  spilorcio 
Cratère  (cranter),  sm.  -  cratere 
Criticuier  (cra-ti-cu-lè),  va.  -  re- 
tare, graticolare 

Cravache  (cra-oasc),  sf,  -  scudiscio 

Cravate,  sf,  -  cravatta 

Crayon  (crè-ion),  sm.  -  lapis,  ma- 
tita; abbozzatura,  abbozzo  \=fig> 
pittura,  descrizione 

Crayonner  (ere-io  né),  va.  -  deli- 
neare colla  matita,  abbozzare 

Crayohneur  (ere-io -neur),  sm.-  de- 
lineatore, abbozzature 

tayonneur,  euse  (  ere  -io  -  neû , 
neûz),  a.  -  della  natura  della  ma 
tita 

Créance  (cré-ans),  sf.  -  credito,de- 
bito  attivo  -  Lettres  de  créance 

-  lettere  credenziali  -  Cnien  de 
bonne  créance,-  cane  sicuro,  ub- 
bidiente 

Créancier,  ière  (cre-an-siè,  sier)} 
sm.  e  f  •  creditore  [rizzo 

Créât  (cre-à),  sm.    -  sottocavalle- 
Créateur,  sm.  -  creatore 
Création  (cre-a-si-on),  sf.  -  crea- 
zione [tura 
Créature   (cre-a-tur),   sf.   -  crea- 
Créceile  (ere-sèi),  sf.  -  tabella,  ra- 
ganella                         [gheppio 
Crécerelle  (cres-rèl),  sf.- acerttiro, 
Crèche   (cresc),  sf.  -  mangiatoia; 
presepio,   -   asilo   pei  bambini 
lattan  i 
Crédence  (cre-dans),  sf.  -  credenza 
Crédibilité,  sf.  -  credibilità 
Crédit  (ere-di),  sm.  *  credito,  in- 
teresse -A crédit;  aa.  a  credito 

-  A  crédit,  -  indarno,  senza  prove 
Créditer  (cre-di4é)f  va.  -  dar  cre- 
dito 
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GRE 

,  éditeur,  sm.  -  creditore 
jïlredo,  .w.  -  eredo,  simbolo  degli 

wtoli 
,  IreMule  (crr-dul).  a.  -  credalo 

l'ite",  «f.  -  credulità 
.Mreer  (cre-c).  va  -  creare:  —uno 
rente.  -  stabilirà  una  pensione 
:rém^illòrp  rrr-ma-gliér),  sf.  -  ca- 
?  lena  da  fuoco 

•ma-alion)  . 
'no  della   patena  da  fuoco 
èm),  sf.  -  crema,  fior  di 

Irémenl  (ere-man  ì.  .sm.  -  accre- 
scimento  fdi  sillabe) 

.  mi.  -  schiumare, 
f'r  la  cromi 


g-nò).  sm.  -  merlo  d'un 
muro  [ni  tura 

re-ìì-la^o),  sm.  -  gra- 
ele    e    a    -  merlato 

/    -  merlare 
'>enelure  {cre-n-lur),  sf.-  merla- 
tura 

rot.  et  f.  -  creolo 
[Iprépate  <cre-pasg).  sm.  -  incre- 
ture 

.  sm.  -  velo,  tocca,  gal- 
i    fritella 
TCréper  terê-pé),  va.  -  increspare, 
cotonare 

pi).  5m.  -incamiciatura 

Gre  pin  [sa  n  ti  (tèn-cre-pèn) ,  -sm. 

-  tutto    l'avere  -  Avoir    sur  soi 

son  saint-crépin  ,  -  portar  tutta 

la  sa  i  fortuna  [trina 

EHpii  -  <-).  sf.  -  frangia, 

r\  rn    -  incamiciare 

tation  (cre-pi-ta-si-on),  sf.  - 

;Pth'0 

«m   -  ere  non  e 

-rriceiato 
«pule  'ere-pus  cui),  ai 

-  rascia,  saja 
isolana 

tp  .  agretto 
nnière  <cr>  r\.  |uo- 

one 

'  ì.  ciglione, 
ciuffo  -  Lever  la  créte,  -  levarsi 
in  superbia  ;  =  marine,  -  finoc- 
chio marino 


CM 

Ctfté,  ée,  r.  -  crestuto 

Crétin,  e  (cre-tèn,  ti-n),  sm.  -  cre- 
tino, stupido 

Cretinismo  (cré-ti-nism),  sm.  -  cre- 
tinismo 

Cretonne  fere  to-n),  sf,-  cotonina 

Creusage  (creu-Zasg),  sm.  -  sca- 
nalatura [scavamento 

Creusement  I  crcùz-man  )  ,  Itti.  - 

Creuser  t  fa.  -  scavare  , 

nvondiro 

Creassi  (erett-ze),  un.  -  crogiuolo 
Creux,  sm    -  cavo,  cavità,  buca  , 

tana;  forma 
Creo*,  e  use  (rrrù.  rrpùz).  a.  -con- 
cavo, profondo,  infossato;  vuoto; 
levriero,  fantastico  fìg.  ?e  re- 
]  aitr*  de  viandes  creuses,  -  pa- 
rersi di  chimere 
Crevasse  (  er-ras  ) .   sf.  -  fessura, 

crepaccio,  screpolo 
Crevasser,  Va.  -cremare,  screpolare 
Crevé,  e.  iroi.  et  f.  -  erosso  e  grasso 
Crève-cceur  (crèv-keur),  sm.  -  cre- 
pacuore 
Crever  (er-*é),  wa.  -  scoppiare,  crc- 
pare, satollare;  =  de  rire    vn.  - 
smascellare,  sganasciar  dalle  risa 
Cri.  sm.  -  grido,  mot'o  .  bando  - 
fio.  Pousser  les  hauts  cris,  -  la- 
mentarsi assai,  -  N'  avoir  qu'  un 
cri   après  une  personne,   -  bra- 
mare,aspettare  ardentemente  una 
persona 
Criailler   rri-a-gìié\  vn  -  strillare 
Criaillerie  (cri-n-gìip-r)).  *f .-grido 
Criailleur.  euse  (cria-ìeur. 

sm.  e  f.  -  gridatore 
Criant,  e  (rri-nn.  nnt\  a.  -  ingiu- 

s'o    che  eccita  lagni 
Criard,  e  {trinar,  arri),  a.  -  stri- 
dente, gridatore  -   Dettes  criar- 
des   -  debiti  ver  rognosi 
Cribl?  (cribl).  sm  -  crivello,  vaglio 
Cri«  1er  (cri-blè),  va.  -  crivellare; 

—  un  navire,  -  danni 
nave 

Cril'lour,  sm.  vagliatore 
Criblent,  eose  {cri-bleû,  eùz),  ém, 

-  cri'  riforme 

Cri1  Iure  (cn-hìur) ,  sf.  -  vagliatura 
j  Cribration  (cri-bra-si-on),  sf.  -cri- 
41     brazione 
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CRI 

Cric  (eri),  sm.  -  crico,  martinello 
Cric-crac,  sm.  -  cricch,  cricche 
Criée,  sf.  -  pubblicazione,  bando 
Crier  (crié),  vn.  -  gridare,  bandi- 
re, lagnarsi;  =  merci,-  chiedere 
pietà ,   perdono  -  Crier  au  se- 
l  cours,  -  chieder  soccorso  -  Crier 
sans  cesse.  -  brontolare  continua- 
mente -  Crier    haro   sur   quel- 
qu'un, -  gridar  la  croce  addosso 
a  qualcuno 
Crierie  (cri-ri),  sf.  -  sgridamento, 

clamore 
Crieur.  euse,  sra.'e  f.  -  sgridatore, 
garritore  -  Juré-crieur,  crieur- 
public,  sm.  -  banditore 
Crime  (crim),  sm,.  -  delitto,  pec- 
cato ;  =  de  lèse-majesté,  -  cri- 
menlese;  ==  de  lpse-nation,  -  de- 
litto di  lesa  nazione 
Criminaliser  (cri-mina-U-zè),  vn.  - 

rendere  criminale 
Criminaliste  (cri-mi-na-list),  sm.- 

criminalista 
Criminel,  e,  a;-  criminale 
Criminel,  sm.  -  delinquente,  reo 
Criminellement  (cri-mi  nel-man) , 
ad  -  criminalmente  ;    in   mala 
parte 
Crin  (cren),  sm.  -  crine,  chioma 
Crin-crin,  xm.  -  ziro  ziro,  violino 

da  bettola 
Crinier  (cri-nié) ,  sm.  -  colui  che 

concia  i  crini 
Crinière  (cri-nièr),  sf.  -  criniera 
Crinoline  (eri-no-lin),  sf.  -  crino- 
lino 
Crique  (crik),  sf.  -  seno,  caletta 
Criquet  (cri-kè),  sm.  •  cavalluccio 

-  C  est  un  vrai  criquet,  -  è  un 
omiciattolo 

Crise  (cris),  sf.  -  crisi 

Crispation  (cri$-pa-sion),  sf.-  in- 
crespatura 

Crisper  (cris-pè),  va.  -  raggrinzare  I 

Crissement  (cris-marì),  sm.  -  stri-  ^ 
dor  di  denti 

Crisser  (cri-sè) ,  vn.  -  stridere 

Crissure ,  sf.  -  ruga ,  crespa   del 
ferro 

Cristal,  sm.  -  cristallo 

Cristallin,  e  (cri-sta-lèn,  li-n),  a. 

-  cristallino 


CRÛ 

Cristallisable  (cris-ta-U-sabl),  a.  - 
cristallizzabile 

Cristallisation  <  cris-ta-li-za-siorì), 
sf.  -  cristallizzazione 

Cristalliser  (cris-tal-li-zè),  va.-cri- 
stallizzare 

Cristallographie  (  cris-tal-lo-gra- 
f%),  s>.  -  cristallografia 

Criterium  (cri-te-rio m),  sm.  -  cri- 
terio [cabile 

Critiquable  (cri-ti-cabl),  a.  -  criti- 

Critique  (cri-tik),  a.  -  critico;  sm. 
critico,  censore;  sf.  -  critica,  cen- 
sura 

Critiquer  (cri-U-kè),  va.  -  criticare 

Critiqueur  (cri-ti-keûr),  sm. -cri- 
ticone, che  critica  sempre 

Croassement  (cro-as-man) ,  sm.  - 
gracchiamento,  grido  del  corvo 

Croasser  icro-a-sè),  '^.-gracchiare 

Croc  (ero),  sm.- uncino,  scaglioni 
del  cane,  del  cavallo;  fig.  -  pen- 
dre Fécu  au  croc,  -  abbandonare 
le  armi;  truffatore 

Croc-en-jambes ,  sm.  -  gambetto 

-  Donner   le  croc-en-jambes,  - 
dare  il  gambetto 

Croche  (ero  se),  sf.  -  croma,  -  Dou- 
ble =,  semicroma,  -  triple  =, 
biscroma:  -  quadruple  —,  semi- 
biscroma, a.  storto,  ricurvo 

Crochet  (croscè),  sm.  -  uncinetto, 
grimaldello;  stadera,  pi.  grappe 

-  >ur  ses  crochets,   -  a  proprie 
spese  [grimaldello 

Crocheté»*  (cro-sc-tè),  va.  -  aprir  col 

Crocheteur  (cro-sc-teur),  sm.-  fac- 
chino; ladro  che  apre  le  porte 
col  grimaldello 

Crochu,  e  (cro-sciu),  a.  -  curvato, 
adunco  [drillo 

Crocodile  (ero-co-dil),  sm.  -  coco- 

Crocus,  sm.  -  zafferano 

Croire  (croar),  va.  -  credere,  pen- 
sare 

Croisade  (croa-zad),  sf.  -  crociata 

Croisé,  e  (croa-zè),  a.  -  incrocic- 
chiato ;  -  étoffe ,  velours  .  satin 
=,  stoffa,  velluto,   raso  in  ispi- 
na,  o  in  ispiga:  sm.  crociato 
|j  Croisée,  sf,  -  hnestra,  crociata 
\  Croisement  (croaz-man),  sm.  -  in- 
?     eroe  ice  hi  amento 
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CRO 

Croiser  (croa-zc).  va.  -  incrono- 
chiare,  incrociare,  attraversare  ; 
-•mio  ii  tare 

zèt),  Sf.  -  crocetta 
Croiseur  {eroa-zeur) ,  sm.  -  incro- 
ci-i tore 

!'   Croisière  -f.  -  crociera 

Croisillon  Vion)    sin.   - 

:io  di  croce,  traversa 
ì  in  ce  [eroà-sans) ,  sf.  -  cre- 
ata 
Mit    ero  i-san) ,  sm   -  mez- 
i  r.  —  de  cheminée,  -  unci- 
no di  camino 
Croisnre  ieroa-zur),  sf.  -  incroeic- 

chia mento  delle  stoffe 
Croit  Icroò),  sm.  -  aumento  d'ar- 
mento [moltiplicarsi 
Croître    [eroâtr).    vn    -   crescere, 
Croix                       -  croce  -  Onix- 
de-Dìea,  onde  par  Dieu,  -  B^ura 
di  croce  in  testa  dell'  alfabeto  - 
Savoir  une  chose  comme  sa  croix 
re   he n e  mia 
cosa,  come  si  può  saper  l'alfabeto 
rn  a.  -  scricchio- 
lante, che  stride  sotto  i  denti 
Cro  inani  fero-lan),  <m.  -  croccan- 
te. D  rodata  .  cialda  ,  cialdone  , 
mandorlato:  fi  g    miserabile 
Croque-au  sel    \  la],  a.  -  senz'al- 
tro condimento  che  il  sale 
Croque-mort  icmc-mor),  sm.  -  bec- 
chino, beccamorto 
Croquer  (ero-ké),  vu.  -  scrosciare, 
tolare;  va.  trangugiare:  =  le 
marmot,  -  as  citare:  =  un  des- 
sins -  sbozzare  un  disegno 

.  *m.  -  croccante 
Croquear  (cro-keur),  sm.  -  ghiotto 
Croquignole  {cr  -ki-gno>),sf.-bu(- 

fetto;  piccolo  croccante 
Croquis  (cro-to*),  sm.  -  sbozzo,  ab- 
iurale, calcio 
1    d'are  astone  curvo,  vin- 

iti  ;l  pasto- 

»-«*),  vn  -  spingere  con 

un  bastone  carro;  va.  trattar  eoo 

lezzo 

(),  sf.  -  barbatella, 
mazzuola,  vermena 


CRO 

Crosseur,  sm. -che  spinge  con  ba- 
stone curvo,  fig.  motteggiatore, 
detrattore 

Crotale  [crostai),  sm.  -  crotalo, 
serpente  a  sonagli,  istrumento 
antico 

lirotté  («fot),  sf-  loto,  fango,  sterco 

Cro't1.  e  a.  -  zaccheroso,  infan- 
gato, fangose  -  Poète  crotté,  - 
poetastro 

Crotter  ( ero-fé),  va,  -  imbrattare, 
infangare 

Crottin  '(rro-Um),  sm.  -  pillacoh  , 
cacherello  [crollante 

Croulant,  te  (crii-lnn,  lard) ,  a-  - 

Cro'ilement  (enti-man),  sm.  -  crol- 
lo, sfondamento 

Crouler  (crû-lè)  ,  vn.  -  sfondare  , 
franare 

oroulier,  ière  (crù-liè,lièr),  a.  - 
terreno  instabile,  non  fermo 

Croup  (crup),  sm.  -  crup  (malattia) 

Croupade  {crii  pad),  sf     grò  ipata 

Crouie  (crup),  sf.  -  grò  pa;  gio- 
go di  monte,  vetta  -  Etre  en  crou- 
pe, -  cavalcare  in  groppa:  -  fig. 
Etre  chatouilleux  sur  la  croule, 

-  esser  molto  suscettivo,  andare 
in  collera  facilmente  e  senza  mo- 
tivo 

Crouoier  {crù-piè),  sm.  -  compagno 
nel  ì'iuoco 

Croupière  (crù-pièr),sf.-  groppiera 

Croupion  (crû-pion),  sm.  -  grop- 
pone 

Crou  ir  (crù-pir),  vn,  -  stagnare, 
covare,  infracidire;  =  dans  le  vi- 
ce  -  marcire  nel  vizio 

Croupissant,  e  (crù-pi-san,  sani), 
a   -  stagnante 

Croustillant,  e  (erutti  glian)  .  a. 

-  che  scricchiola  sotto  i  denti 
Croustille  (<riis4i-Qlie).  sf. -crostino 
Croustilìer(crtw-(i-flfiic),tm  -  man- 
ghi- crostini 

Croustilleusemcnt  (  crùs-ii-gUeû  :- 
man),  ai.  -  facetamente 

Cronstilleux,  ense  (  <,u->-ti-glieû  , 
gli  ws)   a.  -  faceto 

Croûte  (etiti),  *f  -  crosta:  cor  tee - 
intonaeatara;  jìg.  sgorbio , 
cattito  quadro 

Croùtelette  (crut-lèt),  tf.  -  crostino 
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CRO 

Croûton  {crU-ton),  sm.  -  orliccio,  | 
crostino  di  pane;  cattivo  pittore  \ 
Croyable  (croa-iabl),  a.  -  credibile 
Croyance  (croa-ians),  sf.  -  creden- 
za, fede 
Croyant  (croa-ian),  sm.  -  fedele 
Crû,  sm.  -  terreno,  fondo;  -  fig. 
cela  vient  de  votre  cru,  -  l'avete 
fatto,  inventato  voi 
Cru,  crue,  a.  -  crudo,  aspro,  duro 
Cruauté,  (cru-ô-té),  sf.  -  crudeltà, 

rigore 
Crucbe  (cru-sc).  sf.  -  brocca,  mez- 
zina -  prov.  Tant  va  la  eruche 
à  l'eau  qu'a  la  fin  elle  se  casse, 
-  tante  volte  al  pozzo  \a  la  sec- 
chia, eh'  ella  vi  lascia  l'orecchio 
e  il  manico,  -  fig.  C'est  une  vraie 
eruche.  -  è  proprio  un  imbecille 
Cruchée  (cru-scè),  sf.-  brocca  piena 
Cruchon  (cru-scion),  sm.  -  piccola 

brocca,  mezzina 
Cruciale  (cru- si-ai),  a.  -  cruciale, 

a  guisa  di  croce 
Crucifère  (cru-sHèr),  a.  -  crocifero 
Crucifiement  (cru-sì- fi-man),  sm.  \ 
-  crocifissione  [gère  | 

Crucifier  (cru-si-fjè),  va.  -  crocifig-  '' 
Crucifix  (cr-u-si-fì),  sm.  -  crocifisso 
Crucigère  (eru-si-sgèr),  sm.  -  cro- 
cifero 
Crudité,  sf.  -  crudità;  crudezza 
Crue  (cru),  sf.  -  accrescimento 
Cruel,  le  (cru-èl,  et),  a.  -  crudele, 

fiero 
Cruellement  (cru-el-man) ,  ad.  - 

crudelmente,  fieramente 
Crûment  (cru-man),  ad,  -  cruda- 
mente 
Crural,  le,  a.  -  crurale  [staceo 
Crustacé,  e  (crus-ta  sé),  a.  -  cru- 
Crypte ,  sf.  -  cripta,  sotterratorio. 
sotterraneo;  cavita  [togamo 

Cry  tog-ame  (crip4o-gam\,  a  -"crit- 
Cryptoirraphje,  sf.  -  crittografia 
Cube  (cub),  sm.  -  cubo,  zoccolo; 

a.  cubico 
Cubèbe  (r.v-beb),  sm.  -  cubebe 
Cuber  (cu-bè).  va.  -  cu  are 
Cubique  (cu-bik),  a.  -  cubico 
Cubital,  le,  a.  -  cubitale 
Cuceron  (cus-ron).  sm.  -  tonchio 
Cuculle  (cu-cul),  sf,-  cocolla,  cappa 


cut 

Cucurbitacé,  ée  (cu-cur-bi-ta-sè), 
a.  -  cucurbitaceo  [bità 

Cucurbite  (cu-cur-bit),  sf.  -  cucur- 
Cueillage  (keu-glia$g),  sm.  -  rac- 
colta; azione,  tempo  di  cogliere 
Cueillette  (keù-glièi),  sf.  -  raccolta 
Cueilleur  euse  (keu-glieur,  glieuz). 

sm,.  e  f.  -  coglitore 
Cueillir  (keu-glir),  va.  -  cogliere. 

spiccare 
Cueilloir  (keu-glioar),  sm,.-  cestella 
Cuider  (cui-de),  ^a.  -  pensare,  im- 
maginare, credere  ((vieux) 
Cuillère,  cuiller  (cu-glièr),  */.-  cuc- 
chilo [chiajata 
Cuillerée  (  cu-alie-rè )  ,  sf.  -  cuc- 
Cuiileron  (cu  -  g  lie-r on),  sm.  -il  con- 
cavo del  cucchiaio 
Cuir,  sm.  -  cuojo  pelle  -prov   Du 
cuird'autrui  faire  large  courroie, 
essere  liberale  dell'altrui  bene 
Cuirasse  (çui-ras),  sf.  -  corazza 
Cuirasser  (cui-ra-sè).  va.  -armare 
di  corazza;  »  se  = ,  fortificarsi , 
armarsi,  farsi  forte  contro 
Cuirassier  (cuìra-siè)  ,  sm.  -  co- 
razziere 
Cuire  (mir),  rn.  et  va.  -  cuocere; 
bruciare,  dolere;  v.  imp  pentir- 
si ,  -  il  vous  en  cuira,  -  ve  ne 
pentirete 
Cuisant,  e  (cui-zan,  Zani),  a,  -  co- 
cente, ardente,  doloroso 
Cuisine    (cui-zi-n),    sf.  -  cucina, 
1'  arte  della  cucina  -  Faire  la  cui- 
sine, -  far  da   mangiare   appre- 
stare i  cibi    fig.  -  Être  charge  de 
cuisine.  -  essere  persona  adipo- 
sa. -   Latin  de  cuisine,  -  latino 
da  sacrestia 
Cuisiner  (cuizi-nè).  vn.  -  cucinare 
Cuisinier,  ière    (cui  si-m  è,  nkr)  9 

sm.  e  f  -  cuoco,  cuciniere 
Cuissart  (cui-sa*  )  ,  sm.  -  cosciale 
Cuisse  (cuis),  sf  -  coscia 
Cuisson,  sf.  -  cottura,  bruciore 
Cuissot  (rui-sô),  sm.-  coscia  di  sal- 
vaggina  [ignorante 

Cuistre  (cuistr),  sm.  -  pedante; 
Cuite  (cuit),  sf.  -  cottura,  cotta 
Cuivre  (cuivr),  sm.  -  rame;  =  rou- 
ge, -  rame  naturale;  =  jaune  ou 
laiton,  -  ottone 
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au 

Cuivrer   (cuì-rrè) .    va.  -imitar   la 
doratura  con  j'oj:li  di  ramo,  dar 
color  del  rame 

•.  -  culo,  fondo 

-  culatta  del 
(•.■limone    dello  Schio 
Culbute    (cul-but) ,  s  .  -  capitom- 
i    oui  bote ,- fare 
un  capitombolo 

abbat- 

iglrare  -  Ce 

[uier  a  culbuté,  -  quoi  ban- 

•  andò  in  rovina 

.:ul-d-  .  sm.  -  chi 

za  cosce 
]ul-d< -  sm.  - 

ornamenti  o  terminato 

nato  d'incisione 
Tul-dc  5  ic).   sm.  -  V.  lin- 

ose i  a  di  ponte 
.  rn.- rinculare  (t.  di 

ni.  -  codone 
da 

■ulina- 

nant) 
pnlmin 

•   -  culminazione  [nare 

p*. -Culmi- 

.  1*  ultimo  nato, 

gato,  -  culatta  di 

[che 

calzoni,  bra- 

.  -  incalzo- 

un  ra- 

otter,  -  mei 

(Yoni 

colpabilità 
.  sm.  culto        [vallile 
-  colti- 
■ 

,  sf.  - 

oltiva- 

rti  e  alle  s 

-cultura  col- 

i 

ivo 
a.  -  cumuì 


cru 

Cumuler  (cu-mu-lc),va.  -  cumulare 
Cunéiforme  (cu-ne-t-forro),  «.-cu- 
néiforme 
Cunette,  sf.  -  cunetta  (t.  di  fort.) 
Cupide  \cu-pid..  «.-cupido,  desi- 
deroso [se e u za 
Cupidité  ,  sf.  -  cupidità  ,  concupi- 
Cupidon,  sdì,  -  Cupido 
Curable  {cu-rabl),  a.  -  curabile 
Curale  (cu-rtisg)  ,  MN.*  pulimento 
Curatelle  (cu-rà-tcl),  sf.-  curatela, 

e  oreria 
Curateur,   trice,  sm.  et  f. -curatore 
Curatif,  ivo,  a.  -  curativo 
Curation  (ew-rû>*ion)  ,  sf*  -  cura- 
zione.  medicazione  [trice 

Curatrice  (cu-ra-tr%S)  ,  sf.  -  cura- 
Cure  leur),  s/". -cura,   parrocchia, 

sa  parrocchiale 
Curé,  mi.  •  curato,  pievano 
Cure-dents  {cur  dan),  sm.  -  stuz- 

denti 
Curée,  sf.  -  parte  della  bestia  preda- 
ta che  si  dà  ai  cani  -  Faire  curée, 
mangiarsi  la  bestia;  -  Mettre  les 

-  chiens  en  curée  -  accarnare  i 
cani ,  eccitarne  V  ardore  -  fig. 
Homme  âpre  à  la  curée,  -  uomo 
avidissimo  [stu/.zieoreechi 

Cure-oreilles  (cur-p-rè-oito),  sm.  - 
Curer  (ru-rè).   va.  -  nettare,  pur- 
gare  -  Se   curer    les   dents,  les 
oreilles  -  stuzzicarsi  i  denti,  gli 
orecchi 
Cureur,  sm.  -  votaeesso 
Curial,  e,  o.  -  parrocchiale 
Curie  (rn-ri),  sr.  -  curia 
Curieusement  (cu-rieûz-man),  ad. 

-  curiosamente 
Curieux    ieuse  (cu-ri-eû,  eûz 

-  curioso:  raro  strano,  bizzarro; 
desideroso  ,  sm.  amatore 

Cur  ion,  sm.  -  cui 
Curiosité,   sf.  -  curiosità  :  si 

rita  ;  attenzione 
Curoir  (cu-roar),    sm.  -rall  i, 
rati 
i  Curseur,  sm.  -  cursore 
I .  ive    ".  - 
■ 
Curuie  [chaise]  (( 

e  ir 

Curure,   sf. -lordura,     fanjrh' 
415  8 


GUR 
Curviligne  (cur-vi-lign),  a,  -  cur- 
vilineo [becco  ricurvo 
Curvirostre  ,  a.  -  curvirostro ,  col 
Curvité,$f.  •  curvità 
Custode  (custodi,  sm.  -  custode 
Custode,  r.  •  lunetta,  custodia  ;  =*=, 

velo  dell'altare 
CustoHi-nos,  *rn>  -  confidenziario 
Cutané,  e  (cu-ta-nè),  a.  -  cutaneo 
Cuticule  (cu-ti-cul).   sf.  -  cuticula 

e  idermide 
Cuve   cuv),  sf.  -  tino,  vagello 
Guveau  (cù-vô),  sm.  -  tinello,  va- 

sellino 
Cuvée,  sf.  -tinata,  tino  pieno 
Cuvelage    (cuv-lasg) ,    >m.  -  tavo- 
lato nel  pozzo  delle  mine 
Cuveler  (cuv-lé) .  va.  -lare  un  as- 
sito o  un  tavol  to  ad  un  rozzo 
Cuver  (cu-vè) ,  vn.  -  bollire  nel  ti- 
no ,=  son  vin,  va.  -  disgerire, 
smaltire   il     vino  -  fil.     Laisser 
cuvtr  son  vin  à  quelqu'un.  -  la- 
sciar passar  Paltrui  collera 
Cuvette  (cu-vèj),  *f,  -  bacino,  catino 
Cuvier  (cu-viè).  sm.  -  tinello 
Cyathe -sm.- ciato,  misura  romana 
Cyclamen  (si-cla-mf-n)  ,  sm.  -  ci- 

clame,  panporcino 
Cycle  (nel),  sm.  -ciclo;  ^solaire, 

-  ciclo  solare;  =s lunaire.  -  ciclo 
lunare 

Cyclique  (si-clik),  a.  -  ciclico 
Cyclo.  e.  sm.  -  ciclope 
Cygne  (stari),  sm.  -  cigno 
Cylindre  (si-lèndr),  sm.  -  cilindro 
Cylindrique   {si-lén-drik),  a.  -  ci- 
lindrico 
Cymaise  (si-mèz),  xf.  -  cimasa,  lista 
Cymbale,  ou  Cimbale  {sen-bal),  sf. 

-  cembalo,  s  taff,  sta  netta 
Cymbales  (sèn-bal)  ,  sf.  -  catube, 

cemmanelle,  cennamelle 
Cymbalier   (sen-ha-liè) ,  sm.  -cen- 

namellista  [dace  I 

Cynique  (si-nik),  a. -cinico,   mor- 
Cynisme  («toiisw) ,  sm,  -  cinismo 
Cyprès  {si-près),  sm,  -  cipresso 
Cytise  (si4iz).  *m.  -  citiso 
Czar,  ine,.sm.  et  f.  -  czar,  czarina 
Czarien,  ienne,  a.  -czarino 
Czarowit  (kza~ro-vit-sc),  sm   -  fi- 
glio o  erede  dello  czar 


DAM 
B 

Da,  interi;  -  certo,  -  oui-da ,  -  certo 
che  sì  ;  -  nenni-da,  -  certo  che  no 

D'abord,  ad,  -  sut  ito,  dapprima 

Dactyle,  sm   -  dattilo 

Dactylologie,  st.  -  dattilologia,  arte 
di  conversare  per  via  de'  se^ni 

Dactylonomie  ,  s'.  -  dattilonomia , 
arte  di  contar  sulle  dita 

Dada ,  sm,  -  nome  dato  al  cavallo 
dai  bambini  -  Aller  à  =,  andar 
a  cavallo  -  fig  et  fam.  C'est 
son  dada  ;  il  est  sur  son  dada 
-  è  il  suo  cavallo  di  battaglia,  ci 
ritorna  sem*  re 

Dadais  (da  de),  sm,  -  balordo 

Dagorne  (dt-gorn),  sf, -vacca  che 
ha  un  solo  corno 

Dague  idogh) .  sf.  -  daga  ,  stiletto 

Daguer  (da-ghè),  va.  -  ferire  colla 
daga 

Daguerréotype  (da-ghé-reo-tip)9 
sm.  -  dagherrotipo 

Daguerréotypie  (  a-ghé-reo-ti-pi), 
$' .  -  dagherrotipia       [cerviatto 

Dagues  (dag),  sf.  pi.  -  corna  di 

Da  guet,  sm.  -  cerviatto 

Dahlia,  sm.  dalia 

Daigner  {dè-gnè),  vn.  -  degnarsi 

Daim  (dèn),  sm.  -  daino,  damma 

Daine  (de-n),  sr.  -  daina,  damma 

Dais  (de),  sm. -baldacchino,  -  fig. 
Etre  sous  le  dais.  -  essere  sul  tro- 
no, in  seno  agli  onori 

Dallage  (da-lasg),sm.-  il  lastricare 

Dalle  (dal),  sf.  -  la -tra  di  pietra 

Dalle  o  Darne,  sf. -fetta  di  pesce 

Dalmatique  (dal-ma~tik),sf.  -  dal- 
matica, tunicella 

Dalon.  Dalot,  sm.  -  scolatojo  ,  ca- 
nale di  scolo 

Dam  (dan)  ,  sm.  -  spesa,  danno , 
A  son  dam,  -  suo  danno 

Damaras  (da-ma-rà),sm.  -  taffettà 
dell'Indie 

Damas  (da -m à)  ,  sm.  -  damasco, 
broccatello;  acciajo  fino,  pruna 
di  Damasco  [damaschinare 

Damasquiner  (da-mas-ki-né),  va.- 

Damasquineur  (da-mas-ki-neur), 
sm.  -  damaschinatore 
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Damasquinure  (da-mas-kt-nttr)  ,        -  Danser  sur  la  corde,  -  trovarsi 

if.  -  ornamento  damaschino  in  qualche  impiccio  -  Ne  savoir 

Damasse,  sm.  -  biancheria  dama-         plus  sur  quel  pied  danser,  -  non 

scita  saper  più   a  qua]  partito  appi* 

Damasser   (da-»a-M),  ra.  -dama-         gli  arsi 

scare  iniseatura  D.mseur.euse  {dan-seur}scàz),  sm. 

Damassure  \d  i-mn-mn .  %f+  -  da-        et  /'.  -  ballerino 

Dame  (d  m),  if.- signora  padrona,  Dansomanie  idati-so-ma-ni)*  sf.  - 

dami,  gentildonna,  mazzeranga        mania  della  danza 

Darne!  mlerj,,  già- Dame!    vous  Da  ph  nomancie  (daf-no-man-*i),sf. 

m'en  dire/  tanti  -  già!  me  ne        - dafnomanzia .    divinazione  per 

direte  tanto!  [migiana        mezzo  dell'alloro 

Dame  Jeanne (dam-soia-n),  *f.  -da-  Daraises  I  ia-rèz)t$f  pi.  -  V.  De- 
Damer  (do-né),  wa. -damare,  an-        cnar^eoir 

dir  a  dima  -  fìg.  I>amer  le  pion  Dard  (du*),  sm.  -  dardo,    pistillo 

i  ojuelq'nn,  -  soppiantare  uno  Darder  (dar~dè)t  »«.- dardeggia* 
Dameret  (dam-rè)  sm.  -  damerino,        re,  saettare  . 

zerbino  Dardeur,  .sm.  -  dardiero 

Dami.':  .  .sm. -scacchiere  Dardilte  (dar-diglie),sf.  -  pistillo 

-n<ihl),  a.  -  dannabi-       di  garofano 

le,  pernicioso,  biasimevole  Dardi  lier  (  lar-di-gUè),va.-  germo- 
Damnablementi  ta~nabl-man).ad,         jrliu-e  i)istilli 

-dannabilmente  [nazione  Dardillon,   »m,  -  uncino  dell'  amo 

n)i8f. -dm-  Dariole  (da-riol),  sf.  -  berlin^oz- 

«.-  dannato  -Ame  dam-        zo,  pasticetto  [ne 

lionato  -  fìrj.  C'est  son  l'arnamas,  sm.  -  bambagia  di  Smir- 

damnée  .  -  è  uno  devoto  a  I  Darne   (dnrn)  ,  sf. -fetta  di  pesce 

tuite  le  sue  volontà  !  Darse  ou  Darre  {dars),  s'.  -darsena 

Damner,  va.  -dannare  Dartre   {dartr) ,  sf.  -dartro,  =fa- 
Damoiseau  (da-moa-zô),  sm.  -zer-        rineuse,  -  volatica,  serpigine 

lunotto  !  Dartreux.  euseo*. -dartroso, affetto 

Damoiselle  (da-moa-zèl),  sf.  -don-        da  serpigine 

zella  [scimunito  j  Dataire  (du-tèr),  sm.  -  datario 

Dandii  1),   sm.  -  balocco,  :  Date  (dut),  sf.  -  data 

Dandinement \d>in-di-n-man) , sm.  '  Dater  (da-fé),  va.  -  datare,  porre 

-  dondolamento  j       la  data 

Dandiner    (dan-di-nè)  [Se],  on.  -  Daterie  (dat-ri),  sf.-  dateria 

dondolarsi,  baloccarsi  [rino  |  Datif,  sm.  -  dativo 

Dandy,    tm.  -  bellimbusto,  dame-  Dation     (da-sion)  ,    sf.  -  dazione 

Dandysme    dan  d*<tn),xw.  -  aiïet-  j  Datisme  (d>i-tism),  sm.  -datismo, 

tazione,  ricerca,  fatuità  1  leonasmo 

Danger  {dan-  gè), sm.- rischio,  pe-  j!  Datte  {dal),  sf.  -  dattero 


ricolo 


euz~ 
e 


•:ient    (dan-SQ-r< 
1.  -  1  ericolosament 

lan-sgereuz , 
a    -  pericoloso 

prèp,  -  in,  -dans le,  - 
■    nel.  nello.  -  dina  la    nella 

.-allo 
Danser     /  m-sê)  -  1  n.  et     .  -  bai- 
ire,-/îgf.  Paire  d 
quelqu'un,  -  dar  da  fare  ad  uno 


Dattier  (da-fiè) ,  sm.  -  palma  dat- 
tilifera 

Da  ibe     lofe),  gf.-  .tufato. guazzetto 

Dauber  (dô-oé),  ra. -battere;  /ìp. 
i!      deridere 

I'  V;ur),  sm-  -  motteg- 

giatore 

Daubiéra,  $f.  -  casseruola  per  lo 
itufl  ito 

Daagrebot  ou  Dogrebot,  sm,  -  do- 
'•     gru  (nave) 


il* 


DAU 

Dauphin  (dô~fèn),  sm,  -  delfino 
D'autant  que,  conj.  -  tantoché 
D'autant  plus,  conj.  -  tanto  più 
D'autant  mieux,  conj. -tanto  mag- 
giormente [di  più 
Davantage  (da-van-tasg)  ,ad.  -  più, 
Davier  (da-viè),  sm.  -  pinzetta  da 
dentista,  suina  da  bottajo,dado 
De,  prèp.  -  di,  da,  per 
De  ce  que,  conj.  -  perchè 
Dé  ,    shV.  -  dado,   ditale  -  A  vous 
le  de,  -  a  voi  tocca  ;  -  tenir  le  de, 

-  parlar  solo 
Déalbation    (de-al-ba-n~on),  sf.  - 

dealbazione  [deaurazione 

Déauration    (di-o-ra-sion) ,    sf.  - 
Débâclage    (de-ba-clasg) ,   sm.  - 

sgombramene 
Débàcle  [de-bacl) ,  sf.  -  sgombro  ; 

-  fam.  belle  débàcle!  -'ne  sia- 
mo liberati  -  sgelo,  squagliamen- 
to di  ghiacci 

Debâcler  .  vn.  -  disciorsi ,  lique- 
farsi ,  va.  sgombrare,  =  un  port, 

-  sgombrare  un  f  orto,—  une  por- 
te, -  aprire  una  porta 

Débaclair  sm.  -  soprintendente 
allo  sgombro  de'  porti 

Déballage  (de-ba-lasg)  ,  sm.  -  lo 
sballare 

)>éballer   (de-ba-lè),  va.- sballare 

Débandade,  *f.  -  disordine,  confu- 
sione ,   -  à   la  =  confusamente 

-  Laisser  à  la  =  lasciare  in  ab- 
bandono 

l 'ébandement  {de-band-man),  sm. 

-  sbandamento 
lébander  (de-ban-dè).  ^^.-allen- 
tare ;  sbendare ,  sfasciare  -  Se 
débander  .vr.  -rilasciarsi,  sban- 
darsi -  Se  débander  1'  esprit ,  - 
ricrei' rsi 

Deb  nqner  (ds-ban-kè), va. -sban- 
care, vincer  tutto  [tezzare 
Débaptiser  (de-ba-tì-zè).va.-  sbat- 
Débarb(  uilier  (de-baì  -bù-gliè)  ,va . 

-  lavale  la  faccia 
Débarcadère,  sm.  -sbarcatojo 
Debardage  (ie-bar-dasg),  sm.  -lo 

scaric  ijse  un  battello 
Débardeiir,im.-sbarcatore,bajulo=, 
facchino  dei  porti  ;  maschera  po- 
polare 


DEB 

Débarquement  {de-bark-man),  sm, 

-  sbarco 
Débarquer  (de-bar-ké),  vn.  et  a.- 

sbarcare 
Débarquer  [Au],  sm.  -  allo  sbarco 
Débarras  (de-ba-rà).  sm.  -  disim- 
pegno 
Débarrasser  {de-ba-ra-sé) ,  va.  - 
sgombrare,  sbrigare,  sbrogliare 
Débarrer  (de-ba-rè),  va.  -sbarrare 
Débat  {de-bà)  ,  sm.  -  dibattimento, 

rissa,  quistione,  disputa 
Dé  bâter  {de-bà  -tè),  va.  -  sbastare 
Imbattable,  a.  -  contrastabile 
Débattre  (de-batr) ,  vr.  -  dibatte- 
re -  Se    débattre,    vr.  -  dime- 
narsi 
Débattu,  e  (<ìe-ba-tu), par l,  et  a.  - 

discusso,  dibattuto 
Débauche    (de-bô*$c) ,   sf.  -  disso- 
lutezza, crapula 
Débauché,  e,  a.-  sregolato  ,  sm-,  - 

libertino,  dissoluto 
Débaucher  (de-bô-scè) ,  va.  -  cor- 
rompere ,   sviare  :   frastornare  - 
Se  débaucher,  vr.  -  darsi   alla 
dissolutezza;  lasciare  il  lavoro 
Debaucheur ,  euse    (de-bô-sceur, 
sreûz).  sm.  et  f.  -  corrompitore 
Débet  {de-bè),  sm.  -  debito  * 
Débiìier  (debi-fc),  va.  -  guastare 
lo   stomaco  -  Visage  débiifé ,  - 
viso  ;  ali ido.  macilento 
Débile  (de-bil),  a.  -  debole 
Débilement  {de-bil-marì),  ad.  -  de- 
bolmente 
Débilitant,  sm,.  et  a.  -  debilitante 
Débilitation  (de-bi-li-ta-si-on) tsf, 

-  debilitazione 

Débilité,  sf.  -  debolezza 

Débiliter  (de~bi-li-té) ,  va.  -  debi- 
litare 

Débiìlarder  (de-bi-glvir-dè),  va.  - 
smussare,  digrossare 

Y>êbihQY(de-bi-Qliè),  va. -sciogliere 
i  cavalli  delle  barche         [verta 

De  ine  (de-bin),  sf.  -  miseria,  po- 

Débiner,  va.  -  sarchiare  la  vite  ; 
vn.  cadere  nella  miseria 

Débit  (de-bi),  sm.  -  vendita,  spac- 
cio, esito 

Débitant  (de-bi-tan),  sm.  -  vendi- 
ti    tore 
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Débiter  [de-bi-té),  va.  -  vendere, 
spacciare;  —  en  gros.  -  vendere 
all'ingrosso ;  =  en  détail,-  ven- 
dere al  minuto 
Débiteur, 

el  f.  -  debitore  .  =  de  nou- 
velles iere 

sterramento, 
ipramento  [animata 

ration  .   $f.  -  declamazione 
Déblai  -  declamare   con 

sione, con  violenza  contro  al- 
librare, sterrare 
■  /.  -  sgom- 
.  i,sw?.  -  cor- 
me di  lettere  Inori  di  i  osto 
M    d'ini-. ì 
Débloquer   (de-blo-ké) ,  va.  -  cor- 
te; to- 
gliere i  I  blocco  (t.  di  guerra] 
Déboiri  .  -  fastidio. 

dis;  incero,  morti- 
.  ione 

.    va.  -  dibo- 

Dé boitement  uìf -boat-man),  sm.- 
■  i  ra 

-  elisio- 
ne =  disunirsi 
Débonder  (de-bcm-déi    va.  -  alzare 
la    cateratta;  vn,  straboccare;  - 
débonder ,  vr.  -  uscire  con 
impeto 
Débondonncr  (de-bon~do-nè) .  r^. 
-  tórre  il  cocchiume  della  botte 
Débonnaire  -  mite, 

-   Mari   débonnaire,  - 
marito  indilli:! 
I  o-nèr-man)f 

-       ,rnte 
Débonnaireté'    {dc-bo-ncr-té),  sf.  - 
benigniti 

•  ■  ifo  n  dimento 
to  sfre- 

Débord  >.  sm. 

trai*  lutezza  ;  invasio- 

trabre- 

-  dir- 
li rsi  ;  allonl 
l'orlo 


DEB 

|  Débosser (de-bo-sè), va.  -  sbozzar 

una  gomena  [stivali 

Débotter  (de-bo-té),t?o.- cavare  gli 

'■  Débouché  {■ir-lni-scn,  sm.  -  aper- 
tura, uscita,  Stretta,  smercio 
|  Débouehement  [de-bùsc-wm),  sm. 


stura,  lo  stillare  una  cosa 

Déboucher  (de  bù-scè),  va.  -  stu- 
rare, aprire;  va.  sboccare,  venir 
fuori  con   impeto 

Déboucler  (de-OÙclè)  ,  va.  -  sfib- 
biare, slacciare 

Débouilli  {(le-ba-oh),  va.  -  prova 
della  tintura  delle  stoffe 

Débouillir  (de-bù-i/lir),  va.  -  pro- 
vare la  tinta 

Débouquement  {dc-biik-man),  sm. 
canale    stretto,  uscita 

Débouquer  (de-bù-kè),  an.  -  uscir 
da  uno  stretto  [gare 

Débourber  (de-feùr-ftè),  aa.  -  sian- 

Débourrer  (de-bù-rè),  ra. -sbor- 
rare ;  ftg,  et  fava»  dirozzare,  for- 
mare 

Déboursé  {de-biir-sè),  et  Débours, 
.  -  i  danari  sborsati 

Déboursemant  {de-bùrs-man),sm. 
-  sborso 

Débourser  (de-bûr-sè) ,  va.  -  sbor- 
sare [to,  eretto 

Debout  (d-bù),  ad.  -  in  piedi,  rit- 

DeLouter  (de-bù-tè),  ra.  -  resoin- 
<  ere  la  dimanda  d'alcuno,  dichia- 
rarla illegittima 

Déboutonner    (dc-bii-to-nc) ,  va.  - 
tonare,  -  rire,  manger  à  ven- 
tre   déboutonné, -ridere ,   man- 
dare con  eccesso 

'lier  [Se]  (de-bra-gliè), vr. - 
spettorarsi,  scoprirsi  indecente- 
mente 

bredouiller,  va.  -  torre  il  van- 
ta lii: io  all'avversario 

Débridement  (de-brid-man),  sm.- 
lo  sbrigliare 

-  sbri- 
gliare, spedire  -  Sans 

za  fermarsi,  d'un  so!  tratto 
.  guasto 

DébrouiIIementi  de-brù-glie-man  i, 
'.  -  dilucidazion  /ione 

i-gliè)i  va.  -  di- 
I     lucidare,  spianare 
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DEB 
Débrutir,  va.  -  digrossare,  pulire 
Débrutissement,  sm.  -  pulimento, 

digrossamento 
Débucher  (de-bu-scê),  rn.  -  stanare 
Débusquement  {de-busk-marì),  sm. 

-  stanamento 

Débusquer  {de-bus-kè),  va. -scac- 
ciare, stanare;  ftp.  et  fam.  giuo- 
care  uno  sottomano,  fargli  per- 
dere il  posto 

Début  (de-bu)  ,  sm.  -  esordio,  co- 
jninciamento^principio 

Débutant,  sm.  -  esordiente 

Débuter  (dj-bu-tê),  va.  -esordire, 
cominciare;  in.  giuocare  primo 

Deca  {d-sà)9  ad.  -  da  questa  parte 

Décacheter  (de-scasG-te),  va.  -di- 
suggellare, aprire 

Décacorde.  sm.  -  decacordo,  stru- 
mento di  musica  di  dieci  corde 

Décadaire  (de-ca-dèr)  9  a,  -  deca- 
dano, attenente  alla  decade 

Décade  (de-cad),  sf.  -  deca  ,  deci- 
na ;  decade,  spazio  di  dieci  giorni 

Décadence  {de-ca-dans),  sf!  -  de- 
cadenza 

Dècadi,  sm.  -  il  decadi,  il  decimo 
giorno  della  decade 

Décajrer(d*e-ca-S0g),  va.  -  sgabbiare 

Décagone  (de-ca-qo-rì),  sm.  -  de- 
cagono 

Décagramme  (de-ca-gram),  sm.  - 
decagramma,  misura  di  peso  di 
dieci  grammi 

Décaisser  (de-kè-se),  va,  -scassare 

Décalitre  (de-ca-Htr),  sm.  -  deca- 
litro, misura  di  capacità  di  die- 
ci litri  [calogo 

Décalogue  {de-ca-logh),  sm.  -  de- 

Décalotter  (de-ca-to-tè),  va.  -  cavar 
il  copertojo;  levar  la  parte  su- 
periore 

Décalquer  (de~cal-ké) ,  va. -calcare 
un  disegno 

Decameron,  sm..  -  decamerone 

Décamètre  (de-ca-mètr).  sm.  -  de- 
cametro, misura  di  lunghezza  di 
dieci  metri 

Decampement  (de-canp-man),  sm. 

-  il  levar  le  tende 
Décamper  (de-can-pè),  vn.  -  levar 

le  tende,  fare  fardello 
Décanat  (de-ca-nà),  sm.  -  decanato 


DEC 

Décaniser  (de-ca-ni-zè) ,  vn.  -  far 
le  veci  del  decano 

Décanoniser,  va.  -  scanonizzare, 
toglier  dal  catalogo  dei  santi 

Décantation  (dt-can-ta-sion),  sf.  - 
decantazione 

Décanter  ide-can-tè),  va.  -  decan- 
tare, travasare 

Décaper:  oa.  -  levare  il  verde  rame 
dal  metallo  [decollazione 

Décapitation  {de-ca-pì-ta-don),  sf.- 

Décapiter  {de-ca-pi-tè) ,  va.  -  deca- 
pitare 

Decapuchonner  (de-ca-pu-scio~nè), 
va.  -  scappucciare 

Décarreler  (de-car-lè),  va  -  smat- 
tonare [casillabo 

Décasyllabe  {de-c^-sil-ìab),  a.-  de- 

Décatir ,  va.  -  dislustrare  ,  levare 
il  lustro 

Décatissage,  sm.  -  azione  o  effetto 
del  dislustrare 

Décatisseur,  sm,  -  dislustratore 

Décaver,  va.  -  vincere  tutte  le  po- 
ste d'un  giuocatore 

Décéder   {de-se-dè) ,  vn.  -  morire 

Déceindre  (de-sèndr),  vn.  -  disci- 
gnere 

Décèlement  (de-sèl-man),  sm. -pa- 
lesamento [lare 

Déceler  ('ies-lë),  va.  -  palesare, sve- 

Déceleur ,  euse  (d°-s-kur9  leuz), 
sm,  et  f-  -  delatore 

Décembre  (de-sanbr),îm.-  dicem- 
bre [centemente 

Décemment  (de-^a-man),  ad.  -  de- 

Décemviral ,  e  (de-sem-vi-ral) ,  a. 
-  decemvirale 

Décemvirat  (de-sem-vi-rà),  sm.  - 
decemvirato 

Décemvirs  (de-sem-vir) ,  sm.  ph- 
decemviri 

Décence  (de-sans),  sfr  -  decenza 

Décennal,  e  (de-sen-nal) ,  a.  -  de- 
cennale, di  dieci  anni 

Décent,  e  (de-  san ,  sant),  «.-de- 
cente, dicevole 

Decen tralisation  {^e-san-tra-li-sa- 
Sion),  sf.  -  sistema  opposto  alla 
centralizzazione 

Décentraliser,  va.  -  levare  da  un 
centro,  disunire 

Déceptif,  a.  -  ingannevole 
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V 


DEC 

Déception  (de-Ct'p-si-on),  8f.  -  in- 
ganno, frode 

cler.  va.  -  botti 

-  decre- 
tare, aggiudicare 

m.    morte,  decesso 
,    ssare 

icilead 

•*-van,  vaut),  a,  - 

-  ingannevole,  fallace 

cu. -  ingan- 
nerò, gabbare 

ne  meni  (  le-seè-n~man)%  sm. 

-  scatenamento 
Décbaìi 

Bare,   provocare  -  Se  déchaîner, 
nârsi,  sollevarsi 
[de-scia-la-sé) ,  va.  -  ! 

Déchanter  (de-$cian-tè),  tm.- can- 
tare male,  falso;  -  fìg.  cambiar 

peronner   (  de-teiap-ro-nè), 
-  ip  pel  lare 

.  sf.  -  soa- 
ro:    ripostiglio; 
tonto  :  qnitanza.  sgravio 
Déchargement    (d  ->nan),  ! 

irico 
Décharjieoir  {de-*ciar-tgeoar)jm.  ! 

iricatojo,  tubo  di  scarico 
;  |   nn.  -  sca-  ! 

li  orare  ;  =  sa  colère  ,  -  i 
re  la  collera  ;  =  une  armeà 
rare 
Déehargeur  (de-sciar-rgeur),  sm. 

iricatore 
Décharmer  dt-scùir-mé)   va. -dis-  I 

alare,  torre  l'incantesimo 
Dócli'inii-r  ■  li  -  scar- 

nar.- -  décharné  ,  -  viso  ; 

ito 
i  '  .  na.-rom-  j 

iti  terreno 
D 

D  ri.-  soal- 

=  des   ar  ilzare 

^li  alberi  ;  =  un  mur,  -  scoprire 

•  de  ,    le   fondamenta   a1  un 

zatojo 

ssoir    ide-sció-soar),  %m.  -  ' 


DEC 

Decheance(de-sce-<m«),s/'.  -  perdila 
di  diritto 

Déchet  i  >i.  ,  calo,  dimi- 

nuzione, danno  [pigliale 

Décheveler  {de-s'c-vlé) ,  va,  -  sca- 

Déchevétrer  -Ire) ,   va.  - 

scavr//, are 

Déchiffrable  (  le-*ci-frabl),  a.  -che 
si  i  nò  deciferare 

Déchitirer  (de-  ci-fri)  ,  va.  -deci- 
ferare .-fin  penetrare; —une  per- 
son ne, -far conoscere  una  persona 

Dèch i  tireur {de-ici-freui  i),  siti. -de- 
ci ferai  ore 

Déchiqueter  (dc-seik-té) ,  va.  -  ta- 
gliuzzare, frastagliare 

Déchiqueture  [de-sctà-lur)  t  sf.  - 
frastaglio  [lacerante 

Déchirant .  e  (de-sci-ran,  ratti),  a.- 

Déchirement  [de-scir-man)  t  un.  - 
laceramento  ;  fin.  rimorso 

Déchirer  (de-âci-rë)  co.  -  straccia- 
re ,  sparlare  -  prov.  Les  chiens 
hargneux  poi  tou  ours  les  oreil- 
les déchirées.  -  un  accattabrighe 
ha  Sem  re  dispiaceri 

Déchirure  {ie->ci-rur),sf.  -squar- 
cio, rottura  [affralirsi 

Déchoir  {de-scioàr),  vii.  -  decadere, 

Décide  '/.    deciso,  risoluto  fermo 

Décidément  \de-si-de-muri),  ad. - 
decisamente  [deliberare 

Décider  (desi-dè),  va.  -  decidere, 

Dèci  gramme  (  ne-si-gram  ),  sm.  - 
decimi-anima,  la  decima  {.arte  del 
gram  ma 

Décilitre  (  le-si-litr),  sm.  -  deci- 
litro, la  decima  parte  del  litro 

Décimable  (de-si-nabl)  ,  a.  -  de- 
cimatile 

Décimal,  e  (d*-si-mal,  mal),  a. 
decimale,  di  decima;  =  Fraction 
décimale.  -  frazione  decimale 

Dèci  ma  te  ur  (>te-si-ma~ieur),  sm.  - 
decimatore 

Decimatigli  (de-si-ma-si-on),  sf.  - 
inazione 

Décime  de  si  m)t  sm.  -  decimo, 
la  decima  |  arte  del  franco,  dieci 
centesimi 

Décimer  [de-si-mè)*  va.  -  decimare 

Décime  et  Dîmes  {fU-$im),  if.pl. 
-  decime  sopra  i  benefizi 
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DBG 

Décimètre  (de-si-mètr),  sm.  -  de- 
cimetro, la  decima   parte  del 
metro 
Décintrer (rfc-séw-£rc),  Vu.  -  torre 

via  le  centine  d'una  vòlta 
Décintroir  (desèn-troar),  sm.  - 
piccozza  [cisivo 

Décisif,  ive  (ds-si-zif,  «it?)y«.-  de- 
Décision  desi-zion),  s/".-  décision 
Decisi vement  (desi-ziv-man),  ad. 

-  decisivamente 

Décisoire  {de-si-zoar),a.-  decisivo 
I "écistère  (desister),  sm.  -  deci- 
stero,  la  decima  parte  dello  stero 
Déelamateur,  sm.  -  declamatore 
Déclamation  (de-cla-masi-on),  sf. 

-  declamazione,   invettiva;  am- 
pollosità 

Déclamatoire  (de-cla-ma-toar) ,  a. 

-  declamatorio 

Déclamer  (decla-mé),  va.  -  decla- 
mare ;  far  invettive 

Déclaratif,  ive,  a.  -  declaratorio 

Déclaration  (de-cla-rasion),sf,  - 
dichiarazione,  enumerazione 

Déclaratoire  {>e-cla-ra-toâr),  a.  - 
declaratorio 

Déclarer,  (de-cla-rê)*  va:  -  dichia- 
rare^ Se  déclarer, vr,  -dichia- 
rarsi 

Déclasser,  va.  -  spostare  ;  cassare 
dai  ruoli  [chiave 

Déclaver  (de-cl&-vè),va.  -  cambiar 

Déclimater ,  va.  -  far  perdere  le 
abitudini  del  clima 

Déclin  (de-clèrì).  sm.  -  decadenza, 
decadimento,  scemamento 

Déclinabiiité,  sf.  -  declinabiìità 

Déclinable  (de-cli-nabl) ,  a.  -  decli- 
nabile 

Déclinaison  (de-cli-nè-zon),  sf.  - 
declinazione 

Déclinatoire  (desli-na-toàr),  a.  - 
declinatorio 

Décliner  (de-cli-nè)y  vn.  -  decli- 
nare, calare,  abbassare 

Déclivité,  sf.  -  pendio,  china 

Déclore  (de-clor),  va.  -  schiudere, 
aprire 

Déclos,  e  (de-clô,clôz), a. -aperto 

Déclouer  (de-clù-è),va.  -  schiodare 

Decocòement  (de-co-sc-man) ,  sm.  - 
scocco,  scagliamento 


DËG 

Décocher  (de~co-scè),va.-  scocca- 
re; -  fig.  Décocher  les  traits  de 
sa  colère ,  de  la  satire  contre 
quelqu'  un,  -  prorompere  contro 
uno,  con  collera,  ingiurie,  satire 

Décoconner,  va.  -  sbozzolare,  sfra- 
scare [zione 

Décoction  (de-coksi-on)ysf.  -deco- 

Décoiiïer  (de~roa-fé),v'a.  -tórre  la 
cuffia ,  sturare        [decollazione 

Décollation  (de-co-lasion)  ,  sf.  - 

Décollement  (de-col-man) ,  sm.  - 
staccamene,  lo  scollare 

Décoller  (de-co-lè),  va.  -  scollare, 
decollare,  decapitare 

Décolleter  (de-col-ié),  va.-scollare, 
scoprire  il  collo^ 

Décolieur  (de-co-leur).  sm.- mari- 
naro incaricato  di  tagliarla  testa 
al  merluzzo 

Décoloration  (de-co-lo-râsion) ,sf. 

-  scolorimento 

Décolorer  (de- co -Io-rè),  va.-  scolo» 

rire;  Se,  =  perdere  il  colore 
Décombres  (de-conbr) ,  sm.  pi.  - 

rottame,  maceria,  ruderi 

Décombustion  ,  sf.  -  combustione 

(t.  e  imicoi  (trordine 

Décommander,  va.  -  dare  un  con- 

Décomposer  (de-con-po-zè),  va.  - 

scomporre 
Décomposition  (  deson-po-zi-si' 
on)^f.-  decomposizione,  sciogli- 
mento [deduzione 
Décompte  (de-eont),  sm.  -  sconto, 
Décompter  (de-con-tè),  va.  -scon- 
tare, dedurre  ;  calare,  scemare 
Déconcerter  (  ìe-con--er-té^  va.- 
sconcertare  ;  confondere  ;  =  Se 
déconcerter,  vr.  -sconcertarsi, 
perdersi  d'animo  [figgere 
Déconfire  ide-con-fir),  va.  -  scon- 
Déconnture  (^e-con-fl-tiir)  ,  sf.  - 
sconfitta;  rotta  strage       [sorto 
D^on l'ori  (  ;  e- con- for), m .  -  scon- 
Déconforter  (de-dni-for-tè),  ïa.  - 

scoraggiare,  disanimare 
Déconsacrer,  ra-  -  sconsacrare 
Déconseiller  (de-consè-glté),  va. 

-  sconsigliare,  dissuadere 
Déconsidérer  (de-consi-de-rè)  ,va. 

cessar    di  stimare  ,  d'  avere  in 
considerazione. 
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me. 

Décontenancer   {de-cont-nan*9i) . 

u  -  confondere 
ivenue  {de-  '.  -  di- 

luivo esito 
irateur,  *m.  -  decoratore 

ornamento  ;  decora/: 

disfare 
una  i 

.  -  decorare  ; 
illustrare 

levar  le  corna  ad 
un  libro,  ad  una  carta 

,<  - 
coricamento, lo  scortecciare 

-  i ecoro 
.  un.- dormir 

fuori  di  casa-  *=*  va.  fam.  scac- 
^  dal  letto 

?a.  -  discuci- 
iprire,  fare  una  larga  ferita 
aure,  -  venir  alle  mani 
•man),  sm.  - 
acuto  ;  sco- 
di umori 

•n    •  colare, 
derivare,  procedere 

frasta- 
;  ire  :  trinciare 
peur  ,    euse    (  de  -  cu-  peur, 
.■?.  et  f.  -frappaiorc 
-  snello,  ben  fatto 

-  smin- 
care     [frastaglio 

,«/•■.  -  frappa, 
-rasg  man), 
ionio 
r 
_  _   ire,  frastornare -Sedé- 
rsi 

.   "a.   ■ 
.1  lira  re 
(lamen- 
ta lune,  -  luna  - 

>part.- 

I 

io 

I 

infanti; -ali 

uvert, 
a  découvert,  ad.  -apertamente 
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DEC 

Découverte,  $f.  -  scoperta,  inven 
/.ione  -  Envoyer  à  la  découverte. 
-  mandare  a  riconoscere  il  paese. 

Découvrir  (de-cù-wtr)2  ttó.  -  seo- 

.  prire,  snudare:  palesare,  svela; 
re—  Se  découvrir,  rr.  -  scoprirsi 
il  cupo  ;  l'arsi  conoscere 

Décrasser  (  le -ero-si),  va.  -  ri;  u- 
lire.  nettare 

ditemenl  {de-cre-dil-m 
*m.  -  discredito 

Décréditer  (de-crc-di-tè),  va.  -  di- 
screditare 

Décrépit  e(dc  ere  pi  pit),va.  -  de- 
crepito 

i~)i\'v>  pitaìion  (de-crc-pi-ta-si'on), 
sf.  scoppiettio,  crepitazione 

Décrépiter  {dc-rre-pi-lc),  va.- cre- 
pitare, scoppiettare 

Décrépitude  {de-cre-pi-tud),  sf.  - 
decrepitezza 

Décret  (de-cré),  sm.  -  decreto 

Décrétâtes  (de-cre-tal),  sf.pl. -dé- 
cret ali 

Décréter  ((de-cre-tc),  va.-  decreta-, 
re.  fare  un  decreto  ;  =  unetcrre,: 
-assegnare  per  decreto  un  podere 

Décret  iste  (dc-cre-tist).$m.-dcere- 
talista 

Décri  (de-cri),  s?n,  -  bando,  proi- 
bizione; disgrazia 

Décrier  (dè-crié),  uà.- vietare;  dif- 
famare [tracciare 

Décrire  (de-crir),  va.-  descrivere; 

Décrochement  (  de-cro-sc-m 
sm.  staccamene  [care 

Décrocher  {de  criì-scè).  va.  -stac- 

Décrochoir  (de-cro-scioar),  sm.  - 
strumento,  per  staccare 

Décroisement  (d^-croi-zi/ìnìi)^^. 
il  dislare  quello  che  era  incro- 
ciato 

'*.  -  cambiar  la 
dei  pelo;  disfare  quello  eh 
incrociato 

Décroissaient  (de-  a 

decrescimento  diminuzione 
;.  sm.  -  il  calare  della  luna 
decre- 

Décrotter  (de-cro-  m  gare 

teur,  $m,  -  nettascarpe,  la- 

strastivali 


DEC 

Dëcrottoir,sm.- lamina  di  ferro  de- 
stinata a  pulire  le  scarpe  dal 
fango  [gare 

Décrottoire,  sf.  -  spazzola  da  sfan- 
Décrouter,  va.  -  scrostare  [  ti  lo 
Décruer  (de-cru-è),  va.  -  cuocere  il 
Décrûment  (de-cru-man),  sm. -il 

cuocere  il  tilo 
Décuire  (d*-cuir),  va*  et  n.-  lique- 
fare, diluire  [cupio 
Decuple  (de-cupl).  a.  et  sm,-  de- 
Décupler  (de-cu-plè),va.-  fare  de- 
cuplo 
Décurie  (de-cu-rì),  sf.  -  decuria 
Décurion,  sm.  ■  decurione 
Décussation  (de  cus-sa-s  -on\sf.  - 
incrocicchiamento  di  raggi  o  di 
linee  [vino 
Décuver,  va.  -  travasare  1'  uva,  il 
Dédaigner  (de-dè-gnè),  va.-  disde- 
gnare, sprezzare 
Dédaigneusement  (de  -de-  gneûz- 

muri),  ad.  -  disdegnosamente 
Dédaigneux ,    euse  ~ (  de-de-gneû, 
gneûz),  *wi.  et  f.-  disprezzante 
Dédain  (de-dèn).  sm.  -  disdegno, 

disprezzo,  spregio 
Dédale,  sm.  dedalo,  labirinto 
Dédamer  (de-da-mè),  va. -sdamare 
Dedans  (d-dan),  ad.  -  dentro,  en- 
tro; =  Mettre  les  voiles  dedans,  - 
ammainare ,-  prov.  Donner  de- 
dans.-lasciarsi  ingannare;  -met- 
tre dedans,  -  ingannare 
Dedans,  sm.  -  interiore  ,  interno 
Dédicace  (de-di-cax),  sf.  -dedica- 
zione d'  una  chiesa,  anniversario 
della  dedicazione 
Dèdica toire  (4e?di-ea-toà'),a.-  de- 
dicatorie;—Epìtre  dédicatoire,  - 
lettera,  epistola  dedicatoria 
Dédier  (de-dté),  va.  -  dedicare,  in- 
titolare 
Dédire  (de-dir)\  va.*  disdire;  -  Se 
dedire,  vr.  -  di  dirsi,  ritrattarsi, 
mancar  di  parola 
Dédit  (te-di),  sm.  -  disdetta 
Dédommagement  (de-do-ma-  so- 
man) ,  sm.  -  compenso ,  risar- 
cimento 
Dédommager  (de-do-ma-sgè),  va.- 

riparare,  risarcire 
Dédorer  (de-do~rè)t  va.-  disdorare 


DEF 

Dédoubler  (de-dù  blè),va. -scucire 
la  fodera 

Déduction  (de-duk-si-on),sf.-  de- 
duzione, tassa,  diffalco;  conse- 
guenza 

Déduire  (de-duir),  va.  -  dedurre; 
enumerare, esporre,  concliiudere 

Déduit  (de-dui),  sm.-  passatempo, 
diletto,  piacere,  occupazione 

Déesse  (de-e*),  sf.  -  dea,  diva 

Délâcher  [Se]  {de-fâ-scè),  vr.  -  de- 
por  l'ira,  acchetarsi 

Defaillance  (de-fii-glians),sf.-  sve- 
nimento; sfinimento  ;  deliquio 

Défaillant  e  (de-fa-glian,gliant), 
a.  -  che  sviene  ;  sm.  contumace 

Défaillir  (te-fa-glir)}vn.  -  man- 
care, cadere,  svenire 

De  aire  (de-fèr),  va.- disfare,  man- 
dar via;  eclissare,  confondere; 
smagrire  ;  =  ^e  défaire,  vr.  -  di- 
siarsi ,  liberarsi ,  abbandonare  ,• 
smerciare 

Délait  (  ie-fe),a.-  pallido. macilento 

Défaite  (de-fet),  s  .-  rotta,  sconfit- 
ta ;  pretesto  ;  vendita     [diffalco 

Défalcation  (ie-fal-ca-sion)  ;  sf.  - 

Défalquer  (de-fal-ké),  va.  -  diffal- 
care 

Défausser  [Se],  vr.  -  giuocare  le 
carte  inutili 

Déiaut(d<3-fô),  sm.  -  difetto,  vizio, 
mancanza;  =  des  côtes,  là  dove 
finiscono  le  coste  ;  -  Etre  en  dé- 
faut,- smarrire  la  traccia,  =  /£#« 
L'estime  général  ne  lui  fera  ja- 
mais défaut,  non  gli  verra  mai 
meno  la  stima  di  tutti.-  Au  dé- 
faut de,  ou  a  défaut  de,  loc.prèp* 
invece  di 

Déiaveur  *f. -disgrazia;  discredito 

Défavorable  (de-fa-vo-rabl) ,  a.  - 
sfavorevole 

Défavorablement  (  de-fa-vo-rabl* 
man),  ad.  -  sfavorevolmente 

De  écation,  sf.  -  defecazione 

Défectif,  ive,  a.  -  de  ettivo 

Défection  (de-fek-sion),  sf.-  abban* 
dono    diserzione 

Défectueux,  euse  (de-fek-tueû  , 
tueûz),  a.  difettoso 

Défectueusement  (  de  -  fek-iueûz- 
man),  ad.  -  imperfettamente 


Vi 


m? 

éfectuosité,  if.  -di  fot  tositi 
■'•fendable  [de-fan-dabl) ,  a.  -  di- 
fen di  Itilo 

éfendeur  ,  »  deur  , 

el  f.  -reo  convenuto 
(fendi  Ir),  v  '.  -  difen- 

dere .  vietare .  proibire  :  preser- 
S    défendre,  br.  -  difen- 
dersi 

e  l'end  s   Bois  en]  -  boschi  riservati 
»le,  a.  -  che  va  soggetto  ad 
ini   ed i menli 

-   int),  tf.  -  difesa,  di- 
3    .  scrittura;  zanna 
,  sm.  -  di- 
fensore 

efensif,  ive  [de;fan-sif.*iv),  a.  - 
difensivo:  =  Nf.  Kti"  surla  défen- 
sive -  star  sulla  dilesa 

sivemenl  ,  ad.  -  in  modo  di- 
fensivo 

éféquer   d*-fe-kè),  va.-  purgare, 
la  feccia 

.  a.  -  condiscendente 
.  sf.  -  con- 
•  ^servanza  ,  osse- 
quii» 

i  ■/).  a.  -  deferen- 
-.  marea  della  zecca 

17».  -  condiscen- 

.  concedere,  decretare;  am- 

strare  [vele 

•éferler  (  )e-fer-lé)%  va. -spiegar  le 

•jélerrer  (/l«-/c-ré),  'M.  -  sferrare, 

iertare,  -  se  =  vr.  conlon- 

.  sm.  -  foglio,  o  fogli 
tnzo  di  un  libro,  di  un'opera 
1er  (  ie-feû  gì  tè)  ,  va.  -  sfo- 
.  sfrondare 

sfida,  provocazione 
n<) ,  sf.  -  diffiden- 
za-prò  »-.  La  défiance  est  la  mère 
de  la  sùret'.  -  per  non  essere  in- 
ganniti bisogna  essere   un  tan- 
sospettosi 

i .  -  d  i  f- 
n  te  [manco 

%m.  -  manco,  am- 
i-è)    vi.-- 1 1  <  1 1 r 
r,  rr.  -  diflid  ire .  sospettare 
rer  ide-fi-gu-rè).  ra.- sfigu- 
rare 


DfcF 
Défilé,  sm.  stretta,  gola,  angustia 
Défiler  {dc-fì-ie),  va.  el  n.- sfilare, 
marciare  alla  sfilata; -Se  de  fi  1er, 

vr,  -  stilarsi 

Défini  (de-fì-iii).  n.  -  definii  o,  per- 
fetto   sm.  il  finito  crelare 

Definir,  ra.  -definire,  stabilire,  de- 

Détiniteur,  tm.  -  deiinitore 

Définitif,  ive  a. -definitivo,  deter- 
minai ivo 

Définition  {de  fi-ni-sion),  jf. -defi- 
nizione :  decisione 

Définitivement  {de-fi-ni-tiv-mari), 
a  i,  -definitivamente 

Déflagration  [ic-fla-gra-sion),  sf. 

-  della  grazi  on  e 

Défléchir  {ae  fle-scir),  vn.  -  flette- 
re, curvarsi 

Déflegmer  {>ie-flegh-wé),  va. -de- 
ll e  m  mare,  sllemare 

Défleuraison  {de-fleu-rè-son),  sf.  - 
sfioritura 

Défleurir,  <w.-  sfiorare,  disfiorare 

Dé  flexion  (d*-/IeJt-*t-Ofi),  sf.  -pie- 
gatura ,  torcimento 

Défloration  {dc-flo-ra-n-oyi)t  sf.  - 
deflorazione    sverginamento 

Déflorer  (oV- fio-rè) ,  va.  -dellorare 

Déloncement  (.e-fons-man),  sm.- 
sfondamento 

Défoncer  (de-fon-sè),va.  -  sfondare 

Déformation  (de-for-ma-si-on),  sf. 

-  sformazione 

Déformai  ■  e- f or-m  è)  .va.  -sformare 
Défortifier  (de-for-ti  fiè),va.-  sfor- 
tincare,  smantellare  [nare 

Défourner  (de-nir-ne) ,  va.-  sfor- 
Défrai  {de-fre),  <m,- risarcimento, 

pagamento  delle  spese 
Défrayer  (le  fré-iè),  ra.  -  spesare; 
proo.  =  la  compagnie, -trattene- 
re la  compagnia,  tenerla  allegra, 
ancbe  a  prò. -rie  spese 
Défrichement  ide-fn-sc-man),sm. 

-  dissodamento 

Défricher  [fte-fri-icè),  va.  -disso- 
dare ;  spianare  [sodatore 

Défricheur  (de-/W-*cet*i  |,*fit.-dis- 

Défriser  [de- fri- se),  va. -scrinare, 
disfare  i  ricci 

Défroneer  [de-fron-sè),  ra.- disfa- 
re le  pieghe;  —  le  sourcil,  -  rasse- 
I!      renare  la  fronte 

n 


DEF 

Défroque  (de-frok) ,  sf.  -  spoglio,  *, 
vestito  smesso 

Défroquer   (de-fro-kè) ,  va.  -  spo-  : 
gliare  dell'abito  monacale,  sfra- 
tare;-  Se  =  sfratarsi 

Déiuner  {âe-furnè),  va.  -  levar  le  |i 
manovre  (t.  di  mar.) 

Déî'unt,  e  (de-feun,  uni),  a.  -  de- 
funto, morto 

Dégagé,  e  (de-ga-,-gè) ,  a  -libero^  ji 
snello,  svelto,  disinvolto  -  Des  jj 
airs  dégagos,  -  modi  troppo  fa- 
miliari I 

Dégagement ,  sm.   -  disimpegno  ,  ! 
passaggio  interno;  liberazione,  il 


sviluppo 

Dégager  (de-ga-sgé),  va.'-  disim- 
pegnare, liberare,  sviluppare, 
produrre 

Dégaine  [belle]  (de-ghè-n) ,  sf.  - 
buona  grazia  (ironico) 

Dégainer  (de-ghè-në) ,  va.  -  sfode- 
rare la  spada 

Dégaìneur  (de-ghe~neur),  sm.  -bra- 
vaccio, spadaccino  [guanti 

Déganter  (de-gan-té),  va.  -  cavar  i 

Dégarnir,  va.  -  sguarnire  spoglia- 
re; ==  une  place,  -  sprovvedere 
una  piazza  *  [consumo 

Dégât  (de-ga),  sm.  -  guasto,  strage, 

Dégauchir  [de- gasar)*  va.  -addi- 
rizzare, appianare,  dirozzare 

Dégauchissement,  sm.  -  addirizza- 
mene, dirozzamene 

Dégel  (de-sgèl),  sm.  -sgelo 

Dégeler  (de-g-lè),va.  -sciogliere  il 
ghiaccio;  vn.  -  sgelare 

Dégénération  (de-sge-ne-ra-si-orì) 
s  .  -  degenerazione 

Dégénérer  (de-àge-nè-rè),  vn.  -  de- 
generare, tralignare;  imbastar- 
dire   convertirsi 

Dégingandé,  e  {de-sgèn-gan-<H),  o.  Il 
-  storto,  senza  contegno;  -Esprit, 
stylé  inspirilo,  strambo,  stile  in- 
composto 

Dftgluer  (de-glu-è) ,  va.  -  spaniare  j 

Déglutition  (de-glu-ti-sion) ,  sf*  - 
inghiottimento  [| 

Dégoiser  {de-goa-zé),  va. -garrire,  \i 
cantare;  vn.  ciarlare,  sgorgare;  jj 
fig.  =  dire  quel  che  si  dovrebbe  jf 
tacere  u 


DEG 

Dégommage,  sm,- azione'del  levar 

la  gomma 
Dégommer  ,  va.  -  sgommare  ;  far 
cuocer  la  seta  per  levarne  la  gom- 
ma;- fam.  et  pop.  Dégommé,-  chi 
ha  perduto  l'impiego,  il  posto 
Dégonder,  va.  -  sgangherare 
Dégonfler  (de-goa-flè) ,  tT.- sgon- 
fiare 
Dégorgement  {de-gorsg-m,an)}  sm. 

-  sgorgamene,  purgazione 
Dégorgeoir  (de-gor-sgeoar),  sm.  - 
scoiatojo;  spillone  (t.  d'artigl.) 
Dégorger  (de-gor-sgè) ,  va.  sgor- 
gare, guazzare,  purgare,  -  Se  de- 
ll     gorger,  vr.  -sgorgarsi 
ij  Dégourdi,  e  (de-gùr-di),  a.  -  scal- 
ji      tro    accorto 

■'  Dégourdir  (dè-gur-dir),va.*  sgran- 
ai ciliare  ,  snighittire,  riscaldare, 
I'      dirozzare 

J  Dégourdissement,sm.-(de-flfùr-dis- 
I)      inarì)    sm.  -  sgranchiamene 
|j  Dégoût  (de-gù),  sm.  disgusto, svo- 
j)     giiatezza;  antipatia;  nausea 
jj  Dégoûtant,  e  (de-gu-tan,  tant)9a. 
jj     -  stomachevole 
:j  Dégoûté,  e  (ae-gù-tè),  a.  -  disgu- 
ij     stato,  svogliato 
h  Dégoûter,  va.  -  disgustare,  nausea- 
li    re  -  Se  dégoûter,  vr.  -  disgustar- 
li    si,  venire  a  no)a     [gocciolante 
?  Dégouttant,  e  (de-yù-tdn,  tant),a. 
||  Dégouttement  {ae-gùt-man),  sm. 
jj     -sgocciolo,  sgocciolatura 
jj  Dégoutter  (de-gù- tè),  vn.  -  goccio- 
li     lare,  stillare 

|j  Dégradation  {de-gra-da~si-on),  sf. 
ji  -  degradazione,  degradamene, 
|j     jguasto  [dare,  .minare 

|  Degrader  ide-gra-de),  va.-  degra- 
ji  Dégrafer  (de-gra-fè),  va.-  sfibbiare 
A  Dégraissage  et  Dégraissement(de- 
n  gres-man),  sin.  -  nettamento 
!  Dégraisser  (de-grè-sè),  va.-  usua- 
li re,  digrassare,  cavar  le  macchie 
••  Dégraisseur  [de-grè-seur),  sm. - 
|1      cavamacchie 

||  Dégraissoir  {ae-grè-soar),  sm.-col- 

tello  da  disgrassare    le  budella 

Dégrapiner   (ae-gra-pi-nè) ,  va.  - 

liberare  una  nave  dai  ghiacci  con 

grappini 
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i.  -  net- 
mdotti 
ï  égravoîme 

ito ,  scalzamento 

avare 

ido:  dignità 

.  - 
nto  [una  nave 

sarmar 

- 

e     itombolare 

icarsi;  apri- 

[l'oro 
.    sboz- 

.     '7.    - 

s 

sione 
,  vn.  -  rece- 
:rc 

■nhi-gno  ne),  vn. 
lia,  cacciar  la  di- 

.  sm.  - 
,  sf.  - 


DEL 

Déhonl  -  sver- 

gognato 

v>,  od.  -  fuori,  fuora; 
esteriore,  -  pltir.  fig,  appa- 
renze 
Déicide  (<fe-t"-$M),  sm.  -  deicidio, 

.  decida 
Déicole,  s.  et  a.  -  deicola 
Déification  (de-i~fl  ,  sf.  - 

•  deificazione 

Déifier  r  < .  -  deil 

Déis  ;  -  (ici  sino 

Déiste  (  }  --ist\.  a.  -  deisti 
Déité,  *f.  -  deità,  dhrinità 
- 
\-sge) ,  r/i.  -  de- 
mer 

-''>>ìiì,  sf.  -  ege- 
stione,  evacuazione 
Dejeter  [Se]  pr.  -  stor- 

iarsi, mem 
Déjeuné,Déjeuner(  'c-socû-nè),SMi. 

-  colazione 

■  :are  colazione 
Déjoind  a.  -  di- 

ignere;  -  Se  déjoindre 

-  distaccarsi 

Déjouer  )  va.  -  sventare; 

vn.  giuocar  male,  non  star  atten- 
tò al  giuoco;  sventolare^,  di  mar.) 
Déiucher  {dé~sgiu~scè),  vn.  -  uscire 
di  pollajo;  va:  far  uscir  di  nol- 
lajo,  snid 
Delà,  ad.  -  da  ciò,  da  quella  cosa, 
quindi  ;   -  prèp.  di  là,  oltre 

,  sm.  - 
imento,  cattivo  - 
Délai  rer  (de-la-brè)  va.  -lacerare, 

icciare,  disiare,  rovinare 
Délacer  icciare 

-  ritardo,  indugio 
Délaien 

nento 

i  m) ,  sm.  - 

nare 

! 

ment  (de-l 

Il  izzo 

; 

vr.  -  ricrearsi 

II 


DEL 
Délateur,  sm.  -  delatore 
Délation  (de-la- si-on)f  sf.  -  delazio- 
ne, accusa 
Délatter  (de-la-tè) ,  va.  -  torre  le 
assicelle  dei  tetti  [sbiadito 

Délavé,  e,  a.  -  dilavato,  pallido. 
Délaver  (de-la-ré) ,  va*  -  dilavare 
Délayant  (de-lèian)  ,  sm.  -di- 
luente 
Délayement,  V.  Délaiement 
Délayer  (de-lè-iè),  va.-  stemperare 
Delèbile,  a.  -  delebile  [tevole 

Délectable  (de-lek-tabl),  a.  -  dilet- 
Délectation  (de-lek-ta-sion) ,  sf.  - 

dilettazione 
Délecter  (de-lek-fè),  va.  -  dilettare, 

-  Se  délecter,  t;r.  -  compiacersi 
Délégation  (de4e-ga-si  on) ,  sfc  -  de- 
legazione [delegatolo 

Délégatoire  (de-le-ga-toar) ,  a,  - 
Délégué  (d<>-le-ghè),  sm.-  delegato 
Déléguer,  va.  -  delegare,  assegnare 
Délestage  (ie-le.^tasg),  sm,  -  sca- 
rico della  zavorra 
Délester  (de-le$-té)<  va.  -  scaricare 
la  zavorra  [vorrà 

Délesteur,  sm.  -  chi  scarica  la  za- 
Délétère  (de-le-tèr),  a.  -  deleterio, 

pernicioso,  velenoso 
Déleurrer  (dè-leu-rè),  va.  -  disin- 
gannare, scaltrire,  involpire 
Déliaison  (de-ii-è-zon)    sf-  -  scon- 
nessione di  pietre,  distacco 
Délibérant,  e  (de-U-be-ran.  rant), 

a.  -  deliberante,  irresoluto 
Délihératif,  ive,  a.  -  deliberativo 
Délibération  (de-li-be-ra-sion) ,  sf. 

-  deliberazione,  risoluzione 
Délibératoire  (de-h-be-ra-toar),  a. 

-  deliberatario  [tenza 
Délibéré,  sm.  -  deliberazione,  sen- 
Délibéré.  e,  a.  -  sciolto,  facile.,  fran- 
co, ardito,  risoluto;  -  De  propos 
délibéré,  loc.  adv.-  a  bella  posta, 
determinante 

Délibérément  (  de-U-be-re-man  ) , 
ad.  -  arditamente,  risolutamente 

Délibérer  {nè-li-bè-rè),  va.  -  deli- 
berare, determinare,  discutere 

Délicat,  e  (de-U-ca,  cai),  a.  -  de- 
licato, squisito;  fragile,  perico- 
loso; fi(j,  delicato,  fino,  scrupo- 
loso 

m 


DEL 

Délicatement  (de-lì-cat-marì),  ad. 
dilicatamente,  gentilmente 

Délicater  {deli-ca-té) ,  va.  -  careg- 
giar troppo 

Délicatesse  (de-li-ca-tès) ,  sf.  -  de- 
licatezza; cibi  ghiotti 

Délice  (de-Us),  s^*  diletto,  delizia 

Délicieusement  (de-li-sieûz-man)^ 
ad.  -  deliziosamente 

Délicieux,  ieuse  (de-h-sieû,  sieûz), 
i.  -  delizioso,  voluttuoso 

Délicoter  [>e]  (de-li-co-tè),  vr.  - 
scapestrarsi 

Délié,  e.  a.  -  sottile,  acuto,  sciolto; 

-  fig.  fino,  accorto  [vere 
Délier  (de-liè),  va.  -  sciorre,  assol- 
Délimitation,  sf.  -  confine;  il  porre 

i  limiti 
Délimiter,  va.  -  stabilire  i  confini 
Délinéation  (de-li-ne-a-si-on),  sf.  - 
delineazione  [liquente 

Délinquant  (de-lèn-kan),  sm.  -  de- 
Delinquer  (de-lm-ké) ,  vn.  -  com- 
mettere un  delitto 
Déliquescence  (de-li-kes-sans),  sf° 

-  deliquescenza 
Déliquescent ,    te    (  de-U-kès-sans 

sani),  a.  -  deliquescente     [nato 

Délirant,  e,  a. -delirante,  disordi- 

Délire  (de-lir),  sm.  -  delirio,  fre- 
nesia 

Délirer  (de-li-rè),  va.  -  delirare 

Délit  (rìe-U),  sm.  -  delitto -En  fla- 
grant délit,  -  sul  fatto 

Délitescence  (de-U-tes-sans) ,  sf.  - 
delitescenza,  riflusso  é 

Délivrance  (de-li-vrans),  sf.  -  libe- 
razione, libertà;  parto 

Délivre  (de-lior),  sm.  -  secondina, 
seconda 

Délivrer  (de-U-vrè),  va.  -  liberare, 
affrancare,  salvare,  rilasciare;  = 
un  reçu,  une  quittance,  -  rilascia- 
re ana  ricevuta,  una  quitanza 

Délogement  (ae-losg-man),  sm.  - 
sgombramene,  lo  sloggiare 

Déloger  (de-lo-sgè),  va.  et  n.  -  slog- 
giare, sgombrare;  =  sans  trom- 
pette, -  svignare  pian  piano 

Déloyal,  e  (de-loa-ial),  a  -  disleale 

Déloyalement  (  de-loa-ial-man  ) , 
ad.  -dislealmente  [slealtà 

Déloyauté  (de-loa-iô-tè) ,  sf*  -  di* 


NEL 

ì  Delta,  svi.  •  delta 

Me  jm.- deltoide,  triangolare 
-  diluvio,  di- 
te larmes,  -  dirotte 
lagrime  -  prò  .  Passons  au  de- 
luge,  -  tronchiamo,  alle  corte:  - 
après  moi  le  déluge,  -  ci  pensi 
chi  \ 
Datasti  .  va.  -  dìslu- 

[loto 
togliere   il 
■m  i-xo-nè)  .  va.  - 
demolire,  abbattere   smurare 

ma-go-sgi) ,  sf.  - 
dm  •  _ 

ine,  a.  -demagogico 

?  -  de- 

-  -arir),  va.  -  as- 
divenir 

-•ment    (  de-  me- gris  - 
issot  ti  gli  amento 

,  va.  - 
e  un  bambino 

t  a<ì.  -  dima- 
s     emain,  posdomani, 
litro 

>.  -  ca- 
li manico:  -  Se  démancher, 
perdere  il  manico,  scrollare 
;  nel  manico;  -tfo.  and  ir  male,  dar- 
ritea,  lambiccarsi  il  cervello 
.  -  dimanda. 
ne  in  giudizio,  petizione 

va.  -  (timan- 
iiiedere,    far   istanza  in 
■  ri 7.  io 

^e   (  d-man-d  ur  , 
.  et  f.  -  dimandalore,  ac- 
me, importuno 
:  Jem  indolir  n.  et  f-  -  at- 

nandatore,  pefitore 
- 

prurito 

-  piz- 

.    lieti  ns   lui  dé- 

-  le  mini  gli  pizzicano 

ntellement  n-tèl- 

.  -  demolizione 

ocellato 

o,  -  rotto,  guasto, 


DEM 

Démantibuler  (  de-man-ti-bu-U) , 

■  smascellare;  guastare,  fra- 

Bare  [demarcazione 

Démarcation  (de-mor  eo-sf-on),*/', 

!)•  marche  (dì-niar-fC),  sf  -anda- 
tura, passo  andamento,  condona 

Démarier  (de-mo-ri-é),  vai  -  cas- 
siti» un  matrimonio,  annullarlo 

Démarquer  (tfe-iwar-fcë),  ra.-  torre 
il  se?no,  gioocarc  a  sconto 

Démarrage  {aô-ma-r  i8Q)\  tu.-  dis- 
ormeggio 

Dani  «rrer  ('ie-ma-rr),  vn.  -  disor» 
meggiare,  sciogliere  l'ancora, 
salpare,  sgombrare,  muovere 

Démasquer  (>te-ma$-kè),  va.  -  sma- 
scherare 

Démastiquer  (de-mas-ti-kè),  va.  - 
levare  il  mastice  [borare 

Démâter  (de-mâ-té),  va.   -  disar- 

Dém»lé,  sm.  -  rissa,  contesa,  con- 
trasto 

Dém  1er  (<ìc-mt'>-lé).  va.  -  separare, 
sciogliere;  distinguere,  contra- 
stare; scorgere,  riconoscere; -Se 
démêler  de, -cavarsi  facilmente  da 

Démêloir  (de-mè-loar),  ±m.  -  aspo, 
iettine  rado,  strigatojo 

Démembrement  (dc-inanbr-man) , 
sm,  smembramentorparte  smem- 
brata 

Démembrer  (  de-man-brè) ,  va,  - 
smembrare,   dividere,  staccare, 

Déménagement  (dc-me  na^g-man), 


to,  trasporto  dei  mobili 
Déménager  (de  me-na-sgè),  va-  - 

sgombrare:  vn  sloggiare;  scap- 
pare: vaneggiare  [pazzia 

Démence  Oie-man*);  *f.  -demenza, 

Démener  [^e]  (^e-rrniè) ,  vr.  -  di- 
menarsi, dibattersi 

Dementi  (d^-manrìi)  sm.  -menti- 
ta,- Donner  un  démenti,  -  dare 
una  mentita  -  Avoir  le,  démenti 
d'une  chose;  aver  l'onta  di  non 
riuscire 

Dementir  (dr-man-tiD.  ra.-  ^men- 
tire: contraddire  -Se  démentir, 
<iere.  rallentarsi 
-  de- 
merg;ere,  >mer_  [rito 

(de-me-ril),  sm.  -  dei 
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DEM 

Démériter  (de-me-ri-tè) ,  vn.  -  di« 
meritare 

Démesuré,  e  (de-m-£tt-ré),a.-  smi- 
surato, eccessivo,  smoderato 

Démesurément  (de-m-zu-re  man) 
ad.  -  smisuratamente,  sregolata- 
mente 

Démettre  (de-metr),  va.  -  disloga- 
r<j,  deporre;  -  Se  démettre;  vr.  - 
rinunziare,  disfarsi ,  dimettersi 

Démeublement  (de-meubl-mon)  , 
sm%-  sgombro,  il  levar  mobili 

Démeublèr  (de-meu-blè) ,  va.  - 
sgombrare,  smobiliare 

Demeurant,  e  (d-meu-r  ancrant). a. 
-  dimorante  ;  rimanente;  -  Au  de- 
meurant ,  ad.-  del  resto 

Demeure  (dweur),  sf.  -abitazione, 
casa,  stanza,  dimora;  nido;  - 
Faire  sar  demeure,-  dimorare,  re- 
stare-Etre  en  dfemeure,  -essere 
in  ritardo,  in  mora 

Demeurer  (d-meu-ré),  vn. -dimo- 
rare, restare;-  rimanere,  avan- 
zare, tardare ,  —  d'  accord,  -  con- 
venire, concedere  ;  =  en  reste,  - 
restare  indietro,  ==  interdit. -ri- 
manersi mutolo 

Demi,  e  (d-mi),  a.-mezzo -A  de- 
mi ,  ad.  -  a  metà  -  Entendre  à 
demi-mot.  -capire  a  mezza  voce 

Demi-bain  (dmi-bèn),  sm. -semi- 
cupio 

Demi -cercle  (dmi-serM) ,  sm.  -  se- 
micerchio, semicircolo 

Demi-deuil(^mi-dei6^^*e)^S)n.-bru- 
no.  o  lutto  leggiero 

Demie,  sf.  -  mezz'  ora 

Demi-lune  (dmi-lu-rì),  sf.  -mezza 
luna 

Demi-savant,  sm.  -  dottorello 

Demi-setier  {ami- Uè)-  sm.  -mez- 
zettino,  mezza  foglietta       [tuta 

Demi-soupir  ,  sm. -ottavo  di  bat- 
Démission,  sf.  -dimissione,  rinun- 
zia 

Démissionaire  (  de-mi-sio-nèr) , 
sm.- dimissionario 

Demi-ton,  sm.  -  semituono 

Démocrate  (de-mo-crat),  sm.  -  de- 
mocratico" 

démocratie  (de  mo-cra-sì) ,  sf,  - 
democrazia 


DEM 

Démocratique  (de-mo-cra-tik),  a.  - 
democratico 

Démocratiquement  (de~mo-cra~tik) 
man),  ad.  -  democraticamente 

Démocratiser ,  va.  -  render  demo- 
cratico, predicar,  preconizzar  la 
democrazia 

Demoiselle  (demoa-zèl),  sf.- dami- 
gella; ===  mazzeranga 

Démolir,  va*  -demolire;  diroccare 
spianare 

Démolition  (de-mo-lì-si-on) ,  sf. 
demolizioni  ;  pi.  rottami 

Démon,  sm  -  demonio,  diavolo;  - 
Faire  le  d^mon,  -  tempestare 

Démonarchiser,  va.  -  screditare  il 
governo  monarchico,  farne  per- 
der l'amore 

Démonétisation,  sf.  -  atto  di  tórre 
il  valor  alle  monete 

Démonétiser  {de-mo-ne-ti-zè),  va. 

-  torre  alla  moneta  il  valore   , 
Démoniaque  {de  mo-ni~ak),  s.  et  a. 

-  demoniaco 

Démon omanie,  sf.  -  demonomania 

Démonstrateur,  sm.  -  dimostratore 

Démonstratif,  ive,  a.  -  dimostrativo 

Démonstration  (de  mons-tra-sion) 
sf.  -dimostrazione,  prova, testi- 
monianza 

Démonstrativement  (de-mons-tra- 
tiv-man),  ad.  -  dimostrativa- 
mente 

Démonter  {de-mon-tè),va.  -torre 
a  cavalcatura,  scavalcare;  di- 
sfare, confondere;  sconcertare 

Démontrable  (de-mon-trabl),  a.» 
dimostrabile 

Démontrer  (de-mon-tré).  va.  -  di- 
mostrare, provare  all'evidenza 

Démoralisation,  sf.  -demoralizza- 
zione 

Démoraliser  (de-mo-ra-li-zê),  va.- 
demoralizzare,  corrompere  i  co- 
stumi 

Démordre  {de  mordr),vn.-  lascia- 
re ciò  che  si  era  preso  coi  denti  ; 

-  fig.  desistere*  cessare 
Démoucheter    {de-mùsc-tè),  va.  - 

sbottonare  un  fioretto 
Démouler  (de-mù-lé) ,  va.  -  levar 

dalla  forma  [le  difese 

Démunir,  va, -levar  le  munizioni, 


: 
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OÊmnrer  (db-mu-rê),  va.  •  smnra- 
re,  levare  un  muro 

Deaaire  (cte-nér),  a.  -  decennario 

Dénantir,  va.  -  f  ir  vi  i 
abbandonare  le  proprie  cautele 

Dénationalis  i-li-sè), 

vr  -torre  la  nazionalità,  mettere 
al  b:indo  delle  nazioni 

Denatterl  ;e->?  i-tè),na.  -strecciare 

Déna r  ;  -'i-zr). 

-  privare  della  naturai 
perdere  il  carattere  proprio;  -  Se 
mbiar  natura        [tato 

Dénatm  .  -  disumano, 

Denafur  r  (  fe-na-fu-re),  '-■•;.-  sna- 
turare, sfigurare;  alterare  -  Dé- 
naturer ses  biens,-  far  vendita 
ropri  beni 

Dendrite  (  ìan-drit),  sf.  -  dendrite 
. -che  denega 

to,  disdetta         [liuto 
.   -  negazione,  ri- 
>,  sm.~ 
rimento,  burla 

scaltri- 

iser,  vr.  di- 

^  [bo 

),sm.-  fur-  ; 

Dénicher  (de-  -  snidar  •. 

dénicheur  (  ».  sui.-  co- 

lui i  i  i  uccelli   ffy.=de 

ilier   d'industria 
Denier  |  maro,   inte- 

Dieu,-  caparra 

neutre,    ri- 
nazione 
- 
a.-  diffama- 
re, denigrare 

n  ni)  , 

[noverare 

I  ,-an- 

. -deno- 


.    ;~on) 

va.  -  deno- 
minar.' re  a  nome 

linun- 
ziare,  intimare. 


DEN 

Dénonciateur    (de-non-si-a-têur)  1 

tifi,  -  accusatore 
Dénonciation  (dê-non-ti-a-H-on)  , 
denunziazjone;  notificazione 
Dénotation    (de-no  tasi- 

denotazioni 
Dénoter  l  Èe-no-fè), va. -  denotare; 

palesare,  indicare 
Dénouer  (cte-nù  é),  va.  -  disnoda- 
re, sciogliere,  manifestare,  spie- 
gare 
Dénoùment  un),   itn,    - 

scioglimento,  snodamento 
Denrée  (dan  ré),  i/*.- derrata, mer- 
canzia; p/.  provvisioni 

(d  iti  ),    a.  -  denso,    sposso 
Densité  (&wi»st«té),  sf.   -  densità, 

spesse/za 
Dent  (dan),    sf,   -   dente  -  Parler 
entre  ses  dents.  -  brontolare  Ira 
i  denti  -  fi')    erre  sur  les  dents, 
-  esser  consumato,  distrutto, in- 
debolito   -   Avoir  une  dent  con- 
tre quelqu'un.       aver  qualcuno 
sulle  corna  -  Malgré   lui  et  ses 
dents,  -  ad  onta  di  tutti  i    suoi 
sforzi 
Dentaire  (dan4èr)%  a.  -  dentario 
Dentai,  e  (dan-tal),  a.  -dentale 
Denf-de-lion,  sf.  macerone,  smirnio 
Denté,  e.   a   -    dentato,    merlato  , 
tagliato,  acuto 
!  Dentée  (dan-tè),  Sf.-  dentata,  morso 
;  Dentelé,  e  (dan-tlè),  a.  -dentato, 

dentellato 

j  Denteler  (  lan-tlè),  va.  -  dentclla- 

re.  intagliare 

Denteile  (   an  tèlY  '/".-merletto 

I  Dentelure  (-/  inl-lnr),  af  -  dentello 

;  Denticule  et  Dentelet  {dan  ti  cui), 

dentello 
;  Dentier  (lan-fiè),  $m.  -  dentatura 
!  Dentiforme  (Jan-ti  forni),  a.  -  deli- 
ai  e 
Dentifrice  (  I 
tifririo,   sostanza   da   netta 
denti 

|  Dentiste.  [dan-tlst)  :  sm.  -  de 
l.'nti 
Dentition  (dan  fi-si-on),*f.-denti- 
itura 

oudation  (de-nu-dó-ri-on),  sf.  - 
denudazione,  scoprimento 
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DEN 

Dênuer  (de-nuè),  va.  -  denudare, 
spogliare 

Dénûment  (de-nu-man),  sw.- pri- 
vazione [chettare 

Dépaqueter  (de-pak-tè),  va.  -  spae- 

Dépareilié,  e,  «.-scompagnato 

Dépareiller  (de-pa-rè-glie)  ,  va.  - 
scompagnare,  dispaiare 

Déparer  (de-pa-rè),  va.-  sparare, 
lare  scomparire 

Déparier  (de-pa-ri-è)-  va 
jare,  scompagnare 

Déparler  (de-par-lé),  vn.  -  cessare 
di  parlare 

Départ  {de-par) ,  sm.  -  partenza  ; 
=  des  métaux, -spartimento  dei 
metalli 

Départager  (de-par-ta-sgé)  ,  va.  - 
torre  Pegualianza  dei  voti 

Département  (dî-part->nan),sm.  - 
dipartimento,  dratribuzione  ;  di- 
stretto, quartiere  [tale 

Départemental,  le,  a.-.dipartimen- 

Départie  (de-par ~ti),  va.  -  partenza, 
separazione 

Départir,,  va.  -  dipartire,  distri- 
buire -  Se  départir,  vr.  -  desi- 
stere, ritirarsi,  —  de  son  devoir, 
-  mancare  ai  proprio  dovere 

Dépasser  (de-pasè)  ,  va.  -  oltre- 
passare ;  cavare ,  eccedere ,  sor- 
passare 

Dépaver  (de-pa-vè),  va.  -  smatto- 
nare, disfare  il  selciato 

Dépayser  (de-pèi-zè) ,  va.  -  spa- 
triare; sviare 

Dépècement  (de-pès  man) ,  sm.  - 
sbranamento 

Dépecer  (dep-sé),  va.  -sbranare, 
tagliare  in  pezzi,  spezzare 

Dépêche  (de  pèse),  sf.  -  dispaccio, 
spedizione 

Dépêcher  (de -pésce),  va,  -  sbri- 
gare, affrettare;  spedire,  ammaz- 
zare -  Se  dépécher,  vr.  -  affret- 
tarsi -  À  dépêche  compagnon,  - 
in  fretta  e  in  furia 

Dépeindre  (de-pèndr),va.  dipin- 
pingere;  rappresentare 

Dépendamment  (de-pan-da  man), 
ad.-  dipendentemente 

Dépendance  (de-pan-dans)  ,  sf.  - 
dipendenza 


DEP 

Dependant,  e  (de-pan-dan,  dant) , 
a.-  dipendente,  soggetto 

Dépendre  (de-pandr),  vn.-  dipen- 
dere :  va.  distaccare,  spiccare 

Dépens  (de-pan),  sm.  pi.  -  spese 
di  procedura;  danno,  detrimen- 
to; -  vivre  aux  =  de   quelqu'un, 

-  vivere  alle  spalle  altrui 
Dépense    (de-pans),   sf.  -  spesa  , 

lì     sborso  di  denaro,  dispensa 
dispa-  lì  Dépenser  (de-pansè),  va.  -  spen- 
dere 

Dépensier  (de-pansié),  sw.-  spen- 
ditore,  prodigo 

Déperdition  (de-ner- di-si  on),  sf.- 
consumo,  perdita 

Dépérir,  vn.  -  deteriorarsi,  decadere 

Dépérissement  (  de-pe-ris-man  ) , 
sm.   peggioramento 

Dépêtrer  (de-pë-tré),  va.  -  dispa- 
stojare,  stringare, -Se  dépêtrer, 
vr.  liberarsi 

Dépeuplement  (de-peupl-man),sm-* 
spopolazione 

Dépeupler  (de-peu-plè)y  va.-  spo- 
polare; distruggere 

Dépicage  (de-pi-casg),  sm.  -  bat- 
titura delle  biade  * 

Dépiécer  (de-piese),  va.  -  smem- 
brare 

Dépilation  (de-pi-la-si-on),  sf.  -  de- 
pilazione 

Depilati!',  ive,  a. -depilatorio 

Dépilatoire  (de-pi-la-toar) ,  sm.  - 
depilatorio 

Dépiler  .(de-pi-  U).  va.  -  depilare  , 
far  cadere  i  peli 

Dépiquer  (de-pi-kè),  vi.  -  disacer- 
bare, consolare;  disfare  l'impun- 
tatura, battere  le  biade 

Dépister,   va.  scoprire  le   traccie 

Dépit  (de-pi),  sm.-  sdegno,  dispet- 
to. -En  dépit  de,  -  a  dispetto  di 

Dépiter  (de-pi-tè),  va.-  dispetta- 
re, adirare;  -  Se  dépiter,  vr.  - 
stizzirsi 

Dèpiteux.  euse  (de-pi-teu,teûz),a. 

-  collerico,  stizzoso 
Déplacement  (de-plas-man),  sm.- 

rimovimento 
Déplacer  (de~pla-sé)9  va.-  rimuo- 
vere; scansare,  =  quelqu'un,  - 
"     privare  uno /d'un  impiego 
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DEP 
Déplaire  {d&plèr)  ,  vn.  -  dispia- 
cere: disgustare;  -  Se  déplaire, 
vr.  -  non  essere  gradito  :  -  *■  lie 
se  déplaît  dans  .  e  lien,  •  mesto 
luogo  non  le  gnanza 

Déplaisance  \f%  -  ri- 

son*), 
>?.  -  dispiacevole  :  importano 
Déplais  -dispia- 

cere :  cattivo  nflieio 
Déplanter (de*plan-té),  m.  -  spian- 
Dé  lantoir  ir)) .  m.  - 

strumento  ad  uso  di  spiantare 
rer  {de-plà-  -  levar 

'I  R  [stendere 

Déplier   (dc-pli-è) ,  va.  -  spiegare. 
Déplisser  (de-pK-sé),  va.  -  disiare, 
le  pieghe 

-vloa-man),  sm.  - 
spiegamento,    il  far  mostra 
Déplorable   <  le-pio-raW),  a.  -  de- 
plorabile 

>rab)ement(<fe-p{h-rabt- 
'.  -  deplorabilmente 

disperato,  che  non 
può  riuscire 
Deplo:  L-compian- 

re,  deplor  i 

t-te) .  va.  -  spie- 
:   far    pompa,   mostra  di  - 
Kire  a  porge  déplovée ,  -  sgana- 
are  dalle  risa 
Déplumé,  e,  a.  -  spennato 
Déplumer  vn.  -  spen- 

nar*-Se  déplumer,  vr.  -  spen- 
narsi [sche 
Dépocber,  oa.  -  trar  fuori  dalle  ta- 

inoltre,  di  più 
;  i.  -  ta- 

re i  punti,  levar  Pimbastitara 
p,  va.  -  appannare,  levar  il 
(ro 
Dépc  liant), 

•  onte 
^populariser  -    --' 

.  far  perdere 

Dépopulation     (  do-po-pu-la-non  ), 
polazione 
*  Dépn  .-rifiuto,  ri- 

1 1 ,  indugio  -  Payable  sans 
déport,  -  pagabile  senza  dila- 
zione 


DEP 

j  Déportation  (dr-por-ta-si-wi) ,  sf.  - 
rotazione 

Déportement  [de-porUman),  sm.- 
•\\;\.  comi  >Ma 

Déporter  [Se]  ide-por-tè),  vr.  -  de- 
sistere ,  cessare;  va.  deportare, 
bandire,  Migliare 

Déposant,  e  {dt-po-zan,  zanf).  a. 
ei  svi.  -  testini  mio,  depositante 

Déposer  (de-po-ze"),  PO.  -  deporre  ; 
rinunziare;  mettere  in  deposito 

De  lositaire  ulc-po-U-trr),  sm.- de- 
positario 

Dèi  osition  (de-ìw-zi-si-on),  sf.  -  de- 
posizione, privazione 

Déposséder  (de-po-se-dc) ,  va  - 
spossessare  [gli  amento 

Dépossession,  tf.  -  privazione,  spo- 

Déposter  (de-pos-tc\  va.    spostare 

Dépôt  idp-pó).  m.  -deposito,  de- 
posizione, sedimento 

Depoter  (de-po-tè),  va. -levare  dal 
vaso,  travasare  [verare 

Dé  poudrer  ide-pu-drè) ,  va.  -spol- 

Dépouille  (de-pu-gVe),  sf.  -  pelle, 
spoglia  ;  lo  spoglio 

Dépouillement  (  d^-pìi-glie-man)  , 
sm.- spogliamene,  spoglio;  pri- 
vazione volontaria 

Dépouiller  (le-pìi-zliè) ,  oa. -spo- 
gliare ,  raccogliere -Se  dépouil- 
ler, vr.  -  svestirsi,  abbandonare 

Dé  pourvoir    (de-pw-voar)  ,    va.  - 

-  sprovvedere,  sfornire,  privare 
Dépourvu   [Au]  {de-pùr-vu).  ad.  - 

alla  sprovvista  [pravatore 

Deprava teur,  trice,  sm.  et  f.  -  de- 
Dépravation    ide-p>'a-vr.-si"Oiì),  sf.- 

-  depravazione 

Dépravé,  e,  a.  -  guasto,  corrotto 
Dépraver  (de-pra-vr) ,   va.  -  depra- 
vare, corrompere 
Deprecati f,  ive    a.  -  deprecativo 
DéprécitioD  sf.  - 

deprecazione,  imprecazione 
Dépréciation  (/fc-  ,  f,  tf, 

.lento ,  svilimento   del 
prezzo 

Va,  -  abbas- 
sare, svilire 
Déprédateur,  sm.  -  depredatore 
Déprédation   {de-prè-dasi-on),  sf. 
depredazione,  ruberia 


Dépréder  (de~pre»dè) ,  va.  -  depredi  Derechef  (d-r-$cèf),  ad. -di  nuovo. 

dare  [rare ,  staccare  jl     da  capo 

Déprendre  (de-prandr),  va.  -sepa-  |  Déréglé,  e,  a.  -  sregolato 


De  près  (d-prè) ,  ad.  -  vicino  ;  'al- 
lato 

Déprcsser  (de-wè-sè) ,  va.  -  leva- 
re dallo  strettojo,   dislustrare 

Dépression,  sf  -  depressione 

Déprier  (de-pri-è),  va.- disinvitare 

Déprimer  (d&pri-mè),  va.  -  depri- 
mere, svilire 

Dépriser  {<ie-pri-zé),  va.  -  spregia- 
re, rinvilire 

Deouis  (d-pui),  ad.  prèp,  -  poi,  da, 
dopo,  poscia;  =  que,  conj.  -  dac- 
ché, dopo  che,  da  quando 

Dépuration  (de-pu-ra-sio-rì),  sf.  - 
depurazione 

Dépuratif,  ive,  a.  -  depurativo 

Depuratole  (de-pu-ra4oar) ,  a.  - 
depuratorio 

Dépurer  (de-pu-rè),  va.  -  depurare 

Députation  (de-pu4a-si-on) ,  sf.  - 
deputazione 

Député,  sm.-  deputato,  delegato 

Députer  (de~pu4è) ,  va. -deputare, 
delegare 

Déracinement  (  de-rasi-n-man  ), 
srn.  -  sradicr mento 

Déraciner  (d?-rasi-nè)  ,  va.  -  sra-  f 
dicare  ;  svellere,  estirpare  f 

Dérader,  vn.  -  abbandonare  la  rada  jj 
(t.  di  marina) 

Déraison  (de  -rè*zon)  ,  sf,  -  sragio-  j] 
nevolezza 

Déraisonnable  (de-rè-zo-nabl),  a.  -  jj 
irragionevole 

Déraisonnablement  (de-rè-zo-noM*  li 
man),  ad.  -  irragionevolmente 

Déraisonner  (  de-rè-zo-nè  ) ,  vn.  -  \\ 
sragionare  [sordinato  | 

Dérangé,  e  (  de-ran-sgè)  ,  a.  -  di-  |j 

Dérangement  (ìe-rings-mari),  sm    I 

-  disordine  ;  sconcerto 
Déranger  (de-rans-gè).  va. -disordi- 

nare  ;  sconcertare  ;  incommodare 

-  Se  déranger,  vr.  -  disordinare  j 
Dératé  ,  e  ,  a.  -  allegro,  svegliato,  j 

furbachiotto  ;  -  courir  comme  un  jj 
dératé,  -  correre  disperatamente    j 

Dérater  (de-ra4è) ,  va.  •  tórre  la  li 
milza  [solco  t 

Dérayare,  (de-rè4ur) ,  sf.  •  ultimo  » 
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Dérèglement   (de-regl-man),  srn. 
disordine;    dissolutezza;   srego- 
latezza, sconcerto 

Dérèglement  (de~re-Qle*marì),  ad. 

-  disordinatamente ,  sregolata- 
mente 

Dérégler  {de-re-qlè)  ,  va.  -  disor- 
dinare ;  -  Se  dérégler,  vr.  -  scon- 
certarsi 

Derider  (de-rùdè) ,  va.  -  far  spa- 
rire le  grinze  -  fig.  Se  dérider, 
rasserenarsi 

Dérision,  sf.  -  derisione 

Dérisoire  (de-ri-zoar) ,  a. -derisorio 

Dérivatif,  ive,  a.  -  derivativo 

Dérivation  (de-ri-va-si-on),  $f.«  de- 
rivazione, origine 

Dérive  (de-riv)  ,  sf.  -  deriva ,  de- 
clinazione della  strada -A  la  dé- 
rive,- a  seconda  dei  venti  o  della 
corrente 

Dérivé,  sm.  -  derivato  ;  pi.  i  derivati 

Dériver  (de-ri-vé) ,  vn.  -  scostarsi 
dalla  spiaggia  ,  andare  alla  de- 
riva ;  -  va.  derivare 

Derme  (derni) ,  sm.  -  derma,  der- 
mide,  pelle 

Demologie,  sf.  -  demologia 

Dernier,  ière  (der~niè,  nièr),  a.  « 
ultimo  estremo  -  En  dernier  lieu, 
ad.  -  finalmente 

Dernier,  sm.  -  ultimo 

Dernièrement  (der-niér*marì) .  ad' 
non  ha  guari,  poco  fa 

Dérobé  ,  e  ,  a.  -  rubato  ,  nascosto 

-  Escalier  dérobé,  -  scala  segre- 
ta; -  aux  heures  dérobées  -  in 
ore  libere  ;  -  Fèves  dérobées ,  - 
fave  sgusciate 

Dérobée  [A  la],  ad.  -  furtivamente 

Dérober  (de-ro-bè) .  va.  -  rubare, 
nascondere  -  Se  dérober ,  vr.  - 
sottrarsi,  fuggire 

Dérocher  (dcroscié)  ,  va.  -  preci- 
pitare da  una  rocca;  diroccare; 
purgar  l'oro 

Dérogation  (de-ro-ga-si~ori) ,  sf.  • 
derogazione 

Dérogatoire  (de-ro-ga4oar) ,  a.  • 
derogatorio,  derogante 


DER 

Dérogeant,  e  (dc-rosgein , sgeant), 

.  -  derogatorio,  derogante 
Dérogeante   (d&ro-$gean$)  ,  sf.  - 
derogai  ione 

m.  -  doro 
:  =à  la  DOblesse,  -farsi  di- 
nore 

,  va.  -  am- 
morbidire, torre  la  ripidezza 
Dérompoir  im.-falce(t,  di  cartiera) 
jir)  ,    m.  •  per- 

Dérouillemenl    (  de-rù-glio-iìian), 
inamento 

-  dirug- 
gina 

•rùl-man)  ,  sm.  - 
Igtmento  [pare 

va.  -  svi  hi  p- 
•  rotta  ,  sco  n- 
fitta,  disi 
Déroni  a.  -  disviare 

Derrière  {d&rièr)  ,  prèp.  -  addie- 
tro, dopo- Par  derrière,  ad.  -  di 
dieir  il  didietro  ,  il  po- 

spalle 
I        i,  derviche  {der-vi,  der-vi-c), 
vis 

-  da  ,  fin  da  ,  dal  ; 
=  que.  conj.  -  poiché,  giacché 
ri  -degli,  de',  dagli,  da' 
I  kbuz-man) , 

■  disinganno 

'-bu-zè)    va.  -  di- 
re  -  :?e   desabuser  ,  vr. 

•z  ìrcor)  ,  sn.  •  dis* 
irere 
irder  (de-zarcor-dè) ,    va.  - 

D  pie)  ,  rn.  - 

cu -fa' 

-''/-/né) , 
.  disvezzare     - 

. 
i 

- 

- 

iicr  ,    va.  • 
t  =3,  perdere  l'amore 


DES 

J  Désagencer  (  de-sa-s^an-sc  ),  va. 
-  confondere,  disordinare 

Désagréable  (dc-za-gre-abl) ,  a.  - 
spiacevole 

Désagréablement  (  dMga-grre-abl- 
man),  ad.  ■  Bpiacevo! mente 

agréer   (de-sa-pre-é),  i>n  •  di- 
spiacere; (vi.  disarmare  una  nave 

Dés  i-;>  ■"'■  '  '  -"  -  /'(•-'.'/  in),  sm. 
dispiacere,  fastidio;  difetto 

Désajuster  (  -té),  va.  - 

sconciare,  guastare 

D  ìsalignement    (d  '-za-li-gn-man), 
sm,  -  distruzione,    dell'  allinea- 
li     mento 

saligner  ,  va.  -  rompere  l'alli- 
nea mento  ,  -  Se  =  vr.  -  perdere 
l'allineamento 

altérer  {dfrZaM&rè),  va.  -  dis- 
setare [la  linguetta 

Désancher  (de-zan-scic),  va. -levar 

Désancrer  (dc-zoii-crè)  ,  vn,  •  le- 
var l'ancora 

Desanimer,  va.  •  disanimare 

Désappareiller  {ìe-za-pa-re-gliè) , 
va. -scompagnare,  ripiegar  le  velo 

Désapparier,  va.  -  dispajare  ,  sepa- 
rare cor>pie  d'animali 

Df sapplication,  sf.-  disapplicazione 

Desappliquer  (ie-za-plt-kè)  ,  va.  - 
disapplicare,  allontanare,  distor- 
re dall'applicaziene 

Désappointement  (  >ie  •  sa  -  point- 
m,  n),  sm.  -  scoramento,  coster- 
nazione, contrattempo 

Désappointer  (de'ZO-poèn4é),  va. 
cassare;  levar  di  speranza;  la- 
sciare a  mani  vuote 

Desapprendre  (de-za-prandr),  va. 
disimparare  [disapprovante 

Désapprobateur,   triée  ,  $m*  et  f.  - 

Désapprobation  (  de-za-pro-oa-ii- 
on)'  sf.  -  disapprovazione 

r  ipriation  l      -    i  -    ■  <)-pri- 
-  ■ 

-  iro-pri-è)  , 
riare 

) ,  va. 

•ré)*  va.  -ca- 
lare la  bandiera 

-uè)  ,  va.  - 
scavalcare;  fig.  ridurre  al  silenzio 
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Désargenter  (de-zar-sgean-te)  va. 

-  torre  l'argento  ;  sfornire  di  da- 
nari 

Désarmement  (de-zar-m-man)  ,sm*- 
disarmamento;  il  levar  gli  at- 
tre/zi  d'una  nave 

Désarmer  (de-zar-mè) ,  va.  -  disar- 
mare .  placare,  mitigare 

Désarrimer  (  de-za-ì\-mè  ) ,  va.  - 
distivare 

Désarroi  (de-sa-roâ)  ,  sm.  -  disor- 
dine [-disgiugnere 

Désassembler  (de-za-san-blé),  va. 

Désassortir,  va,.  -  scompagnare 

Désastre  (de-zastr),  sw.- disastro 

Désastreusement  (  de  -  zas-treùz- 
marì),  ad.  -  disastrosamente 

Désastreux  ,  euse  <  de-zas-treû  , 
treuse),  a.  -  funesto,  calamitoso 

Désautoriser  (de-sô-to-risé) ,  va.  - 
disautorizzare,  disautorare 

Désavantage  (de-sa-van-tasg) ,  sm. 

-  svantaggio  ,  danno,  perdita 
Désavantager   (  de-sa-varirtasgé) , 

va.  -  pregiudicare 

Désavantageusement  (  de~za-van« 
ta-sgeuz-man),  ad.  -  svantaggio- 
samente 

Désavantageux ,  euse  (de-za~van~ 
ta-sgeû  ,  sgieûz)  ,  a.  -  svantag- 
gioso [provazione 

Désaveu  ,  sm.  -  negazione ,  disap- 

Désaveuglement  {de-za-veu«yl* 
man),  sm.  -  disinganno 

Désaveu  gler  (de-za-veu-glè),  va.  - 
tórre  la  cecità;  disingannare,  il- 
luminare 

Désavouer  (de-za-vù-è),  va.  -scon- 
fessare ;    negare;    disapprovare 

Desceller  (de-sè4è),va.~  scommuo- 
vere, scassinare 

Descendance  (  de-san-das) ,  sf.  - 
discendenza 

Descendant  (de-san~dan)t  sm, -ri- 
flusso -  Les  descendants,  -  i  di- 
scendenti ,  la  posterità 

Descendre  (de-sanïr)  ,  m.  -  di- 
scendre ,  calare  ;  va.  abbassare 
=  la  garde,  -  smontar  la  guardia 

Descension,  sf.  -  discesa 

Descensionnel ,  le  ,  a.  -  che  si  ri- 
ferisce ail'  ascesa  e  la  discesa 
d'una  stella 


DES 

Descente  (de-sant) ,  sf.  -  discesa  ; 
calamento;  declivio  ;  scorreria; 
tubo  ;  visita  giudiziale  ;  ernia 

Descriptif   ive,  a.  -  descrittivo 

Description  (description), sf. -de- 
scrizione 

Descripteur,  sm.  -  descrittore 

Desemballage  (  de-zan-ba-la-sg  ), 
sm.  -  lo  sballare 

Désemballer  (de-zan-ba-lé) ,  va.  - 
sballare  [ment 

Désembarquemént ,  V.   Débarque- 

Désembourber  (de-zan-bùr-bè),  va. 
cavar  dal  fango 

Désemparer  (  de-zan-pa-ré  ) ,  va. 
-  lasciare  ,  abbandonare  ,  disar- 
mare una  nave  ;  vn.  partirsi  ;  - 
sans  désemparer,  -  senza  lasciar 
il  posto 

Désempeser  (de-zan-pzé) ,  va.  • 
tórre  l'amido 

Désemplir  (desan-plir),  va.  -votar 
in  parte,  scemare  ;  -  ne  pas  = , 
essere  sempre  pieno 

Désempoisonnement  (de-zan-poa- 
zo-n-man) ,  va.  -  il  distruggere 
l'effetto  del  veleno 

Desempoisonner ,  va.  -  svelenare  , 
distruggere  l'effetto  dei  veleno 

Désempoissonner  (de-zan-poa-so- 
né),  va.  -  levare  il  pesce  da  uno 
stagno 

Désemprisonnement  (  de-zan-pri- 
zon-man),  sm.  -  sprigionamento 

Désemprisonner,  va.  -  sprigionare 

D  é  s  en  amo  ur  er,  \de~z  an-na-mù-ré) , 
va.  -  snamorare  ,  guarir  dall'  a- 
more  [scatenare 

Désenchaîner  (de*zan-scè-né),  va. 

Désenchantement  (de-zan-sciant- 
man),  sm.  -  disincantesimo,  dis- 
inganno 

Désenchanter  (  de-zan-scian-tè  )  , 
va.  -  disincantare ,  discantare  ; 
guarire  da  una  passione 

Djsenclouer  (de-zan-clù-é) ,  va.- 
schiodare 

Desencombrer,  va.  -  sgombrare 

Désendormir  ,  va.  -  impedire  il 
sonno  [lare 

Désenliler  {de-san-fì~lè)9  va.  -  sfi- 
|  Désenfler  (de-zanjlé),  va,  •  sgon* 
*     tiare 


ÌU 


Désenflare(<te-*an-/lttr),tfé- sgon- 
fiamento 

gagement  {dé - z  ni-oa-soc- 
moni.  sm.  -  r  azione  di   disin- 

- iarsi  (t.  mil.) 

-  disingaggiare, 
ruoli 

ivremenl  [de-za-ni~vr-man)t 
-  il  f  rre  dall'ubbriachezza  ; 
_  uno 
- 
s  ure  rubbriacliezza  :  on.  dis- 
.  disingannare 

.   va. 
slacciare 

:  m-lc-dir),   va.  - 
rendere  meno  brutto;  ».  ces  ar 
putto 

n -nui),  sm.  -  ool- 
lazz 

mt'-i'é),  va.  - 
:  uyer,   or.  - 
sol  la/ 

-ié)  ,   ra.  - 
ruota 

•rti-rac),  va. 
uarir  il  ra 

t-rôl-man)  , 
igedo  m  il; 

-/('m  ,    ra.   - 
,   ,  licenziare  soldati 
'. 

rir  dalla  raucedine 

'Z ans- olir),  va.  - 
dissotteï'! 

-  -sorS'lè)yVa. 
disincantare 

!  ut     (  de-zan-sor- 

-  il  tórre  la  malia 
a.  -  di- 
re   ]"  ostinazione 
B  irtiller  (  de-zaa-tor-ti-gliè), 

ere 

'il. M- 

Déshonneur,  &m. 


DES 

Déserter  (d*j5*r*ié),  va.  -diserta- 
re, ruggire,  scappare 

Déserteur,  sm,  -  disertore 

1  ê sort  ion  {de-zer*si-on  |,  sf.  -  di- 
serzione; lin.  -abbandono 

Désesp  rade  [a  la]  (  e-z«8-pe-rad), 
ad.  disperatamente 

Désespère,  e,  a.  et  s.  -  disperato 
rement  (de-  man), 

mente 

Desespérer  é),  e».-  di- 

sperare; va.  -  mettere  in  dispe- 
razione,  -  Se  désespérer,  vr.  - 
disperarsi,  darsi  al  diavolo 

Désespoir  (de-zès-poar),  -m.  -  di- 
sperazione, afflizione,  -.  t.  tre  au 
desespoir,-  rincrescere  molto; 
en  desespoir  de  cause.  -  appi- 
gliarsi ad  un  ultimo  partito 

Desestimer,  vu.  -  disistimare 
Il  Deshabillé,  sm.  -  abito  negletto 
•  labiller  {de-za-bi-yliè),  ca-spo- 
gliaroi  -  Se  déshabiller,  vr.  - 
svestirsi  -  proo.  Se  déshabiller 
avant  de  se  coucher,-  spropriarsi 
priora  di  morire 

Deshabité,  e,  a.  -  disabitalo 
shabiler  (de-sa-ot-Jé),  va.  -  dis- 
abitare,   abbandonare    una  di- 
lora 

D  shabituer  {dc-za-bi-tuè)  .  va.  - 
disvezzare 

Déshérence  (de-ze-rans),  sf.  -  man- 
canza di  erede  legittimo 

I)  suèrent,  te,  a.  -  senza  eredi 
shériter  (de-ze^ri-tè),  va.  -di- 
seredare, discreditare 

(■za -net),  a.  -  diso- 
nesto, indecente 

honnêtement  (de-zo-nèt-man), 
ad.  -  disonestamente,  indecen- 
temente 

Déshonnêletc  (dc-zo~nê-t-tè)y  sf.  - 


[sai 

-  di 


disonore 
lorable  {dc-zo-no-rabl),a.  - 

- 
so  no  re  voira 
lorer  (o>  i  -  di- 

sonorare 
Déshumaniser  (de-zu-ma-ni-zr 
-disumanare,  spogliar  d'unuuila 


if  Udine  ;  a. 

rio 
I 

disabitato 


abbandonalo , 


DES  DES 

Désignatif,  a.  -  designativo 

Désignation  {de-si-gna-si-on),  $f.' 

designazione 
Designer  (de-zi-gnè),  va.  -   desi 

gnare ,  dinotare;  assegnare 
Désincorporer  (ie-zèn-cur-po-rè) ,  !|  Désœuvrement  (de-zeuvr~man) , 


g  Désoccupé,  e,  a.  -  disoccupato,  o- 

I     zioso 

g  Désoccuper  [Se]  âe-zo-cu-pè),  vr.« 

-  disoccuparsi 
*  Désœuvré,  a.  -  sfaccendato 


vn.  ■  scorporare 

Désinence  (de-zi-nans),  sf.  -  de- 
sinenza, terminazione 

Désinfatuer  (dé-zèn-fa-tuè),  va.  • 
disingannare 

Désinfecter  (dè-zèn-fek-tè),  va.  - 
disinfettare  [disinfezione 

Désinfection  (de-zèn-fek~si-on),  sf. 

Désintéressé,  a.  -  disinteressato, 
spassionato,  quieto 

Désintéressement  <  de-zen-te-res- 
marì),  sto.  -  disinteresse 

Désintéresser  (de»zèn-te-re«sè),  va, 
-  compensare  [sinvitare 

Désinviter  (tie-zèn-vi-té),  va.  -  di- 

Désinvolture,  sf.  •  disinvoltura 

Désir,  sm.  -  desiderio,  brama 

Désirable  (de-zi-rabl).  a.  -  desi- 
derabile, desiderevole 

Désirer  (de-zi-ré),  va.  -  desiderare 

Désireux,  euse  {de-zi-reû,  reûzj , 
a.  -  desideroso 

Désistement  (de-sùt-man),  sm.  - 
desistenza 

Désister  [se]  de-sis-tè),  vr*  -  de- 
sistere 

Dès-lors  (dè-lor)9  ad.  •  da  quel 
tempo,  d'  allora  in  poi 

Désos  éir  (de'ZQ-be-ir),  vn.  «disub- 
bidire 

Désobéissance  (de-zo-be-i-sans)  , 
sf.  -  disubbidienza 

Désobéissant,  e  (de-zo-be-i-san)  y 
sont),  a.  -  disubbidiente 

Désobligeamment  (  de-zo-bli-sgea~ 
man),  ad.  -  disobbligantemente 

Désobligeance  (dè-zo-bli-sgeans)  , 
sf.  -  disobbligazjone,  scortesia 

Désobligeant,  e  {de~zo-bli-$gean, 
sgeant),  a.  •  disobbligante,  scor- 
tese 

Désobliger  {âe-zo-bli-sgê),va.«  dis- 
obbligare, far  scortesia 

Désobstruer  (ie-zob-slruè),  va.  - 
di sos  Ira ire,  sgomberare 

Désoccupation  (de-zo-cM-pa-sion), 
sf.  -  disoccupazione 


sm.  -  ozio  [doloroso 

j  Désolant,  e  {de-zo-lan,  lant),  a.  - 
\  Désolateur,  trice,  sm.  et  f.  -  deso- 

latore 
j  Désolation  (de*zo-la-si-orì),  sf.- de- 
solazione, dolore  eccessivo 
Désoler  {dê-Zo-U),  va.  -  desolare, 
affannare  [deostruente 

Désopilatif,  ive,  a.  -  disoppilativo, 
Désopilation  (de-zo»pi~la-si-on  ,  sf. 

-  scioglimento  dell'  ostruzione 
Désopiler  (de-zo-pi-lé),  va.  -  disop- 

pilare,  deostruire;  flg.  et  firn.- 
désopiler  la  rate, -rallegrare,  far 
ridere 
Désordonné,  e,  a.  -  disordinato  ; 

smisurato,  eccessivo 
Désordonnement  {de -sor -do- m 
man),  ad.  -  disordinatamente 
Désordre  {ûe-zordr),  sm.  -  disor- 
dine, dissolutezza,  turbamento 
Désorganisateur,  sm.  -  disorgamz- 

zatore 
Désorganisation  {de-zor-ga-ni-sa- 
si-on)<sf.  -  disorganizzazione,  il 
disorganizzare,  o'  l'effetto  disor- 
ganizzato 
Désorganiser    (  de-zor-ga-ni-zè  ) , 
va.  -  disorganizzare,  distruggere 
l'organizzazione  d'un  corpo  po- 
litico, ecc 
Désorienter  (de-zo-rian-té) ,  va.  - 
sconcertare  ,  confondere,  perder 
la  tramontana  [innanzi 

!l  Désormais  (de-zor-mè),  ad.  -  d'or 
j  Désorner  (de-zor-né),  va.  -   disa- 
dornare, disabbellire 
!!  D^ssossement  (de-zos-man) ,  sm.- 

iì  disossare 

v  Désosser  (de-zo-sé),  va.  -  disossare 

D  soordir  (de-zur~dir),  va.  -disfar 

l'ordito  [di  rispetto 

:  Despect  (des-pèlc).  sm.  -  mancanza 

Desjxctueux,  euse  (des-pèk-tu-eu, 

!|     euz),  a.  -  poco  rispettoso 

|i  Despo/ìsation  {des-pon-§a-si-ori),sf. 

-  promessa  di  matrimonio 


m 


DES 

Despotat  (  de**po-ta) ,  sm. 
irnalo  da  un  despota 

.  -  despota 
o-M),  a.  -  dispo- 

tiquemenl  (des-po-tik-man), 
■  dispoticamente 

-po-ti-sm),  sm.   - 
tismo 

nation,  sf.  -  despumazione 
-  spu- 

■ 
-  il  t  >rre  le  squame 

.  -  dis- 

/\-  ri- 

-man), 
■ 

■   .  - 

I   cambiare  l'ordine   nella    cultura 

l  delle  venire   fu  tri   di 

_  one  .uccio 

to  ;  fig.  sm.- 

•  -dissalare, 

i,  va.-  levar 

-se-sc-man),  sm. 
,:;one 

-scè),  va.  -  dissec- 
care 

■  ?>?.  -  di^pgno,  ri- 
i/.ione.  intenzione,  idea;  -  a 
.niente  ;  -  a 
-  allineile 

.  •  disellare 
v  e  [Dur  a  la]  (4e-$er)t  sf\  - 


DES 


icciare  ; 

m.  =  un  co 

•i  violenza  un 

aiailo 

-  strumento  cheser- 
■  ire 

.  sm.   -   pos 
S  •    ultimo   servito  , 

• 

- 

..curato 


stato     Disservir,  va.  -  sparecchiare;  nuo- 
cere.rendere  cattivo  uflleio;=une 
e ure,  far  le  veci  del  parroco 
DeSSiccatif,  ive,  a.  -  disseccativo 

\irca-ti-on),  sf.  - 
disseccazione 
Dessi!:  ■.    aprire  gli 

occhi  -  fig.  Dessiller  les  jeux  • 
disilludere,  disingannare 

Dessin  (de-sèn)  ,  tm.  -  disegno  , 
schizzo,  piano,  idea,  progetto 

p  tm  -  disegnatore,  de- 
lincai [delineare 

Dessiner  d  ?-*t-né),  va.  -  disegnare, 

Dessoler  {de-  o~té)  va.-  cavar  l'un- 
gine a'  cavalli  [saldatura 
ia. -tórre  la 

Dessoii'iure  (de- su  dur);  sf.  -dis- 
saldatura 

Dessouìer  {de-sù-lè),  va.  -far pas- 
sive rub  briachezza 

Dessous  (d-sté),  sm.    parte  inferio- 
re ;  -  Avoir  le  dess  us,  -  essere 
vinto  :  ad.  et  prép.  sotto,  sottes- 
-  Ci -dessous,  -  qui  sotto 

Dessuintage  lde-su-èn-tasg  ),  sm. 

-  il  digrassare  la  lana 
Dessuinter,  v.:.  -digrassare  la  lana 
Dessus  [d-su  ,  sm.  -il  di  sopra,  so- 
prano; soprascritta;  superiorità, 
vantaggio  ;  al  -  sovra  ;  -  Par-  des- 
sus, a\  et  prèp.  oltre,   di  più, 

-  Au-dessus, -sopra,  -aldi  la;- 
La-dessus,  -  dopo  di  ciò  ;  -  Ci- 
dessus,  -  qui  sopra 

Destin  -destino,  sorte 

;;-o>i),  sf.  - 

destin  izione,  determinazione 

Destinée  (  'es-tirfi  -      ^tino, 

•  -  Finir  sa  destinée,  -finire 

la    1 

-  destinare- assegnare 
■■  ible  {des-ti-tua-i 
Ibile  [di  p 

tito,  privato, 
-  desti- 
tuire tituzione 

-  destriere 

et  f.  -  di- 
ttare 

tibilità 
Destructif,  ive,  a.  -  distruttivo 
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DES 

Destruction  (des-truk-si-on) ,  sf.  - 
distruzione,  rovina 

Désuétude  (de-su-e-tud),  sf.-  dis- 
suetudine, disusanza 

Désunion  (de-zu-nion),  sf.  -sepa- 
razione, discordia 

Désunir,  va.  -  disunire,  dividere  - 
Se  désunir,  vr.  -  litigare 

Désusité  (de-zu-zi-tè) ,  a.  -  disusa-  j 
to,  caduto  in  disuso 

Détachement  (de-tasc-man),  sm.  -  ì 
distaccamento,  distacco  I 

Détacher  (de-ta-scè) ,  va.  -  distac- 1 
care,  sciorre,  allontanare  ;  va.  -  | 
cavare  una  macchia  ;  -  Se  déta-  I 
cher,  vr.  -  distaccarsi,  scostarsi  I 

Détail  (de-ta-glie),  sm.-  particola-  | 
rità,  circostanza,  ragguaglio,  mi-  ! 
nuta  descrizione, -En détail,  ad.  i 
-  al  minuto,  a  ritaglio 

Détailler  (de-ta-glie),  va.  -  sminuz-  S 
zare,  tagliar  a  pezzi,  vendere  al  j 
minuto  ;  ragguagliare,  narrare  ,  j 
paratamente,  contare  in  largo  e  j 
circonstanziato 

Détailleur  (de-ta-glì-eur) ,  sm.  -rita-  \ 
gliatore  ;  chi  vende  al  minuto 

Détalage  (de-ta-lasg),  sm.  -il  riti-  j 
rare  le  merci  esposte 

Détaler  {de-ta-lé),  va.  -  chiuder 
bottega;  vn  -  ritirarsi 

Détaper  (ae-ta-pé),  va.-  levare  lo 
stopaccio 

Déteindre  (ds-tèn-dr),  va.  -scolo- 
rare, -  Se  déteindre,  va.  -  sva- 
nire, scolorarsi  [cavalli  i] 

Dételer  (det-lé),  va,  -  staccare  i  I 

Détendre  (de-tandr),  va.  -  alien-  [ 
tare,  rilassare,  tórre,  distaccare  jj 

Détenir  (det-nir),  va.  -  ritenere  ;  j 
tener  prigione 

Détente  (de-tant),  sf.  -  grilletto 

Détenteur  (de  tan-teur),  sm.  -  de- 
tentore,  possessore 

Détention  (de-tan-siorì) ,  sf.  -  pos- 
sessione  ;  cattività,  prigione 

Détenu  (det-nu),  sm,  -  carcerato    | 

Deterger  (de-tèr-sgè),  va.  -  deter-  j 
gere,  purgare 

Détérioration  (ie-U-rio-ra-si-on)  ,  jj 
sf.  -  deterioramento        [riorare  ;] 

Détériorer  (de-te-r io-rè),  va.  -  dete-  : 

Déterminatif,ive,a.  -determinativo  .' 

Ili 


DET 

Détermination  (de-termi-nasi-on), 
sf.  -  determinazione 

Déterminé,  sm.  -  scellerato,  furi- 
bondo 

Determini5,  e,  a.  -  ardito  ,  risoluto 

DéìeYmmémQ\\ì(de-ter-mi-ne-man)9 
ad.  -  assolutamente  ,  risoluta- 
mente 

Déterminer  (de-ter-mi-nè) ,  va.  - 
terminare,  decidere:  -  Se  déter- 
miner, vr.  -  risolversi 

Déterré,  e,vart.  -  disseppellito -Il 
à  la  mine  d'un  déterre,  -  è  pal- 
lidissimo, smorto  com'uomo  usci- 
to di  sepoltura 

Déterrer  (de-te-ré),  va.  -disseppel- 
lire ;  scoprire,  trovare 

Déterreur,  sm.  -  scopritore 

Détersif,  ive,  a.  -  detersivo     [bile 

Détestable  (de-tès-tabl),  a.-  detesta- 

Détestablement  (de-tès-tabl -man), 
ad.  -  pessimamente 

Détestation  (de-tès  ta-si-on),  sf.  - 
detestazione  [abbonire 

Détester  (de-tès-tè),va.  -  detestare, 

Détirer  (de-ti-rè),  va.  -  stirare,  di- 
stendere 

Détiser  (de  ti-zè),  va.  -  scostare! 
tizzoni  dal  fuoco 

Détonation  (de-to-na-sion),  -  de- 
tonazione, scoppio 

Détoner,  vn.  -  es  fodere,  scoppiare 

Détonnation  (de-to-na-sion) ,  sf.  - 
[stuonazione 

Détonner  (de-to-nè),  vn.-  stuonare  ; 
fio.  -  urtare  [slogarsi 

Détordre  (de-tordr),  va.  -  storcere, 

Détorquer  (de-tor-kè),  va.  -torcere 
travolgere  il  senso  d'una  propo- 
sizione 

Détorse,  V.  Entorse 

Detortiller  (de-tor  ti-glié) ,  va.  - 
storcere,  svolgere 

Détouper  (de-tù-pè),  va.  -  sturare 

Béto{i\)iìiomY(de-iù-pi-gUo-né),va. 
-  dibruscare,  potare 

Détour  (de-inr),  sm  -  giro,  circuito, 
sottigliezza,  sotterfugio 

Détourner  (de-tùr-nè),  va.  -  rivol- 
tare, distorre,  nascondere  frau- 
dolentemente ;  sconsigliare;  di- 
stornare, allontanare;  Se  détour- 
ner, vr*  scostarsi,  abbandonare 


DET 

Détracter  (de-trak-tc) ,  va. 


de- 


trarre,  abbassare 

iteur,  sto.  -  deirattore 
ttion  {de-trak'Sion  >,  sf.  •  de- 
trazione 
Détraquer  »,  -  scom- 

porre, disordinare;  corrompere, 
per»  erti  re  .  -  Se  détraquer ,    ur. 
scomporsi.  Beoni  ertarsi 
D  treni  s  .  -  guazzo, 

tempera.  -  Peindre  en  détrempe, 
(oarellare;   fam.  -  Una  ma 
-'  en  détrempe,  -  matrimonio 

Détremper  {de-tran-pè),  va.- stem- 
perare, intridere;  levar  la  tem- 
pera 

lt-très)  ,  sf.  -cordoglio, 
o,  pericolo 
.  -disintrecciare,  scio- 
le  trecce 

n)  ,  sm.  -  de- 
trimento, danno 
Détrìtas,  sm  -concrezione  di  re- 
. ■•tali  o  animali 

-stretto,  im- 

i.  -  di- 
in  nare:  -  Se  d-.* tromper,  vr, 

ment  (de-tro-n-man) ,  sm. 
il  detroniz 

■né),  va.-  detro- 
n'var  del  trono 

-  lasciar 
ibbassare  ;  rubare  ;  as- 

■trù-seur),  sm ,  - 

•),  uà.  -  distrug- 

.  demolire,  disfare,  annien- 
!  cre- 
.  -  distrug-  || 

i 

I  '/.-duolo,  dolore,  'i 

d  uil  .  -  I» 

- 

■er 

o  funebre 
Deutéronowe ,  sm.  -deuteronomio 


DEV 

Deux  (deu)  sm.-  et  a. -due,  -  Re- 
garder entre  deux  yeux,  -  guardar 
fissamente;  -  Piquer  dv^  doux  ,  - 
dar  di  sproni  con  forza  ;-  Porter 
ses  deux,  giocar  contro  due 

!  I  -arti  un.  ,/.-  secondi) 

memeot  (deu*ziè-m*màn  ) , 

ad,  -  secondar  amente 

Dévaler  *  le-rn-lr),  uà. -portar  in; 
scendere, discendere  [re,  rubare 

Dévaliser(4é  v  »-li«zé), t?a.-svaligia« 

Devancer  {d-vansè) ,  va.- andare 
avanti,  anticorrere;  aver  la  ere- 
cedenza 

Devancier,  ière  {d-van-xiè,  sièr) , 
sm  et  f.  -  predecessore;-  Devan- 
ciers, -  maggiori,  antenati 

Devant  (d-van)  ,  ad  -dirimpetto, 
innanzi  -  Par-devant, prèp.  -  al 
cos'etto,  alla  presenza  -  Ci-de- 
vaat,  ad. -altre  volte,  pia,  -  Al- 
ler au  devant  de  quelqu'un, -an. 
dar  incontro  ad  uno; -sto.  -  la 
parte  anteriore;- Prendere  le  de- 
vant, -  precorrere 

Devantière  {d-van-tièr),  sf--  gon- 
nella aperta  ad  uso  di  cavalcare 

Devanture  (d-van-tnr),  sf.  -  fac- 
ciata; =a  de  boutique  ,  -vetrina 

Dévastateur,  trice,  sm  et  f.  -  de- 
devastatore 

Dévastation  (dc-vas-ta-si-on),  sf.  - 
saccheggiamento,  guasto,  rovina 
t  (de-cas-té), va. -devasta- 
re, desel  [-sviluppo 

Développement  {<1co-lop~man),'sm. 

Développer  (dc»-lo-pé)  ,  va.  -  svi- 
luppare, mettere  in  chiaro,  ditu- 
lucidare;  -  Se  =,  vr.  spiegarsi , 
dilucidarsi 

Devenir  (i-vnir),  vn.  -divenire, 
diventare;  —  à  rien  , -ridursi  a 
nulla,  svanire  [le  vele 

I)  veni 

. 
scandaloso; 
sprit,  -  demenza 

sfrontal  .  sfac  iato 

.  va,  - 

scbiavellare,  a  rire  il  ti  avistello 

Devers  (d-uer)  prép.-verso,  dalla 

parte  di  -  l'ur-dever^ ,  appresso 
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DEV 

Dévers,  e,  a. -inclinato,  piegato; 
sm.  pendio 

Déverser (de-vèr-sè),  va.  etn. -in- 
clinare, volgere,  spendere,  git- 
tare  [sciaquatojo 

Déversoir  (de-ver-so-ar),  sm.-vi- 

Dévêtir,  va.  -  svest're,  spogliare  - 
Se  dévèrtir,w\-cedere,  spogliarsi 

Dévêtissernent  (  de  -  vè-tis-man  )  , 
sm.  -  rinunzia  [mento 

Déviation  (de-vi-asi-orì),sf. -devia- 

Dévidage  (de-oi-dasg),$m.  -  anna- 
spamene 

Dévider  {de-vï-lè),  va.  -  innaspare, 
aggomitolare 

Devideur,  euse,  sm.  et  f.  -  dipana- 
ture, dipanatrice 

Dévidoir  (de-vi-doar),  sm. -aspo, 
naspo,  guindolo,  filatojo 

Dévier  (de-oi-è),  vn. -deviare;  va, 
rimuovere  [natore 

Devin  (d-vèn),sm.  -  indovino,  divi- 

Deviner(d-iri-tté)),  va.-indovinare, 
predire 

Devineresse  {d-vi-n-rès),  «/.-indo- 
vina, divinatrice  [tore 

Devineur  (d-vi-new),  «m.  -  divina- 

Dévirer  (de-vi-ré) ,  vn.  -disvirare 

Devis  (d-vi),sm, -conto  preventivo; 
familiare  trattenimento 

Dévisager  (de-vi-za-sgé),  va.  -  svi- 
sare, deformare 

Devise  (d-viz),  sf.  -  impresa, motto, 
cartuccia  da  dolci 

Deviser  (d-vi-zè),  va.- ragionare 

Dévoiement  (de-voa-man)  ,  sm.  - 
diarea,  flusso  di  ventre 

Dévoilement  [de-voal-man) ,  sm.- 
svelamento 

Dévoiler  {de-voz-lé),  va  .'-alzar  il 
velo,  svelare 

Devoir  {a-voar),  va.  -  dovere,  esser 
obbligato,  bisognare,  convenire; 
.=r,  sm. -dovere,  obbligo 

Dévole  {de-vol), ,  $/..  -  nessuna  al- 
zata-Fare  la—,  non  fare  nep- 
pure un'alzata 

Pévolu,  e,  a. -devoluti 

Dévolu  ou  Dévolut,sm. -devoluto; 
-kg.  jeter  son  =  ,  aver  preten- 
sioni 

Devolutale  (de-vo-lu-tèr) ,  sm.  - 
colui  che  ottiene  un  devoluto 


DIA 

Dévolutif,  ive,  a.  -  devolutivo 

Dévolution  (de-vo-lu-si-on) ,  sf.  - 
devoluzione 

Dévorant,  e  (de-vo-ran>  rant),  a. 
-  divorante 

Dévoranteur.  sm.  -  divoratore 

Dévorer  (de-vo-rè),  va.  -  divorare, 
ingojare,  consumare;  ==  les  li- 
vres,-leggere  molti  libri  e  pre- 
sto; -  fig.  ==  un  aiì'ront ,  -  non  ti- 
rar vendetta  d'un  affronto;  =  ses 
larmes, -trattener  le  lacrime 

D;vot,  e  {devô,vôt),  a.  et  s.  -  di- 
voto -Faux  devot, -ipocrita 

Dévotement  (de-vot-man),  ad.  -  di- 
votamente 

Dévotieusement,  V.  Dévotement 

Dévotieux,   V.  Dévot 

Dévotion  (de-vo  Sion),,  sf.  -  divo- 
zione; -  Etre  à  la  dévotion  de 
quelqu'un,  -dipendere  dall'altrui 
cenno;  -  à  dévotion,  loc.  ad.  a  vo- 
lontà 

Dévoué,  e  (de-vù-è),  part.,-  divoto, 
dedicato 

Dévouer,  va.  -dedicare;  -  Se  dé- 
vouer, vr,  darsi  tutto,  consacrar- 
si, sacrificarsi 

Dévoument  {de-vù-man)9  sm.-de- 

.  vozione,  ossequio 

Dévoyé,  e,  a.-  sviato 

Dévoyer  (de-voa-iè)9-va.  -  sviare, 
traviare,  cag  onar  la  diarea 

Dextérité,  sf.  -  destrezza 

Dexire  (dek-stre),  sf.- destra 

Dextrement  {dek-str-man)  ,  ad.  - 
destramente,  accortamente 

Dey  (dé),  «m,  -dei 

Diable  (diabl),  sm.  -  diavolo,  de- 
monio -  A  la  diable ,  ad.  pessi- 
mamente; prov.  -  Dire  le  diable 
de  quelqu'un,  -  dire  tutti  i  mali 
d'una  persona;  =,  trincapalle 

D^blement  (diabl-man),  ad.-  ec- 
cessivamente 

Diablerie  [diabl-rì),  sf.- -diavoleria 

Diablesse  (diabl-ès),  sf.-  diavolessa 

Diablotin  {dia-blotan),  sm.  -  dia- 
voletto 

Diabol  que  (dia-bo-lik) ,  «.-diabo- 
lico, infernale 

Diaooiiquement  (dia-bo-lik-man) , 
ad.  -  diabolicamente 
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DIA 

rthame,  sm  -  din  cartamo 
.  -diacaustico 

.  -  dia- 
mpias!ro  di  mucifaeine 
tfoeOfl  -  diaco- 

nato 

.  -  dia- 
mo 
>,  sm.  -  di  i 
cor 

-  indiademato,  in- 

'.  -  diagnosi 
i ,  a.  - 
diag 

:.  -  dialetto 
.  sm.  - 

Tmente 
-  dialettici- 

-  dia- 
lettali 

- 

-  dia- 
[conforenza 

■  -    ialo?o, 
■i.  -  dialo- 

■  -  diamante 
.  sm.  - 
imantajo 

.  -  in- 
e,  coprire  di  diamanti 
n.  -  diam 

iemalmente;  del 

rio 

ila  me- 
mi 

Tiferà 
JT^Bon.    sm.  -  diapason  : 

. 
ite 

►;i  ■Btoeita;  diafi  renza 

'"•  aphorèse,  sf.  -  diaforesi 


Oli 

Diaphonique  (  ìia-fn-re-(ik)  ,  a.  • 

diaforetico,  sudorifero 
Di  iphragne  {dia-fragm),9tn.  -dia- 
frammi ;  sparti  mento 
Dia  tnto,  scicziato. 

Diaprer  m.  -  screzi  ire  i  pruno 
Dia  ran  |  Ua-preun) .  *m.  -  dia- 
Dia  rure  sf. -screzi  atara 

Diarrhée  l  .  -  diarrea 

Diascordium  sm* 

rdio 
Diasostiqoe,  sf.  -  diasostiea 
'  .  sf.  -  di  . 
Dias  -  diastilo  [nico 

Diatonique  (  li  i.  -  aiate- 

Di  a  tri  he  (  dia-trib)    sf.  -  diatriba 
Diras'  .  -  dicasterio 

hi  ot  s  [Odone   a.  -  die 

'ime.  sm.  -  dittamo  [scienza 
Dieta  men,  sm. -dettame  della  co- 
Dictateur,  sm.  -  dittatore  [tura 
Dictature  (  -  ditla- 

Dietée.  tf.  -  dettato,   dettatura;  - 
écrire    sous  la  dictée,  -  scriver1, 
sotto  dettatura 
Dicter  fdifc-tè).  va.  -  dettar.» 
Diction  (dik-si-on),  sf.-àìz ione. mo- 
do di  dire  [zionario 
Dictionnaire(<ftfc-*io-nèr) ,  am.  -  di- 
Dicton,  im.  -  detto,  motto 
Dictum.  {dik-tom),  sm.  -  decreto, 
ordinanza  [lieo 
Didactique,  a.- didattico,  didasca- 
lie mi  '(  U-dò)  ,   sm.  -  tramaglio, 
traversaria 

:  |,  sf.  -  dieresi 
.  -  diesis 
Diète  i  -  ci  gola  di 

vitto  :  i;  cammino  d'an 

-no 
Di  M  -     -letico 

-  modici  che 
guariscono  tutti  i  mali  coli;»  dieta 
Dietine,  a  .-di  et  in 

li  nobili  in  Poloi 
Dieu,    sm.  -  Dio  .    Iddio  •  -  P 
-  hio  il  vo 

. 
diffamante,    ?it 

Diifamateur  sm  -  diffamatore, mal- 

Diffamation  {di-fa-ma-si-on),  sf.  - 
diramazione 


141 


DÎF 

Diffamatoire  (  di-fa-ma4oar) ,  a.  - 
diffamatorio 

Diffamer  (di-fa-mè),  va.  -  diffamare 

Différemment  (di-fe-ra-man),  ad.- 
differentemente 

Différence  (di-fe-ram),  sf.  -diffe- 
renza, distinzione 

Différencier  {di-fe-ran-sië),  va.  - 
differenziare  [testazione 

Différend,  sm..  -  dissenzione,  con- 

Différent,  e  (di-fe-ran,  rant).a.- 
differente  [differenziale 

Différentiel,    le    (di-fe-ran-zièl)  , 

Différer  (di-fe-rè)  ,  va.  -  differire 
ritardare,  protrarre 

Difficile  (di-fi~8il),a.  -  difficile,ma- 
lagevole  ;  incontentabile 

Difficilement  (di-fi-sil-rrtan),  ad,  - 
difficilmente 

Difficulté ,  sf.  -  difficoltà  -  Sans 
difficulté, -certamente,  indubita- 
bilmente [capriccioso 

Difficultueux,  ueuse,a. -difficoltoso; 

Difforme  {di- for  m),  a.  -  deforme, 
brutto,  laido  [mare 

Difformer  (di-forrnè),  va. -diffor- 

Difformité,  sf.  -  deformità,  laidezza 

Diffraction  (di-frak-si-on),  sf.  -  dif- 
frazione di  raggi  [prolisso 

Diffus,  e  (di-fu,  fuz),  a. -diffuso, 

Diffusément  (di-fu-ze-man) ,  ad.  - 
diffusamente 

Diffusion,  sf.~  diffusione,  prolissità 

Digastrique  (di-ga-strik),  a.  -  di- 
gastrico 

Digérer  (di-sge-rè),  va.  -  digerire, 
cuocere  ;  disporre  ;  dilucidare  ; 
fig.  sopportare  con  pazienza 

Digeste,  sm.  -digesto,  raccoita  di 
decisioni 

Djgesteur,  sm.  -  digestore 

Digestif,  ive,  a.  -  digestivo 

Digestion, sf.  -  digestione,-/^.  Cela 
est  de  dure  digestion,  -quest'è 
difficile  a  tollerare 

Digitale  (di-§gi4al) ,  sf.  -  digitale 

Digital,  e,  a.  digitale 

ligitelle,  sf.  -  dìgitello 

Digne  (di-gn),  a.  -  degno  -  Un  di- 
gne homme,  un  galantuomo 

Dignement  (di-gn-marì),  ad.  -  de- 
gnamente, nobilmente,  elegan- 
temente 
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DÎN 

Dignitaire  {di-gni-tèr),sm.  -digni- 
tario [dezza 
Dignité, sf. -dignità;  titolo,  gran- 
Digression,  sf.  -  digressione 
Digue  (digh),  sf.-  argine,  diga 
Dilacération  (di-la-se-ra-si-on),sf. 

-  lacerazione  [rare 
Dilacérer  (di-la-se-rè),  va.  -  dilace- 
Dilapidateur,  sm.  -  dilapidatore 
Di\&\)iddit\on{di-la-pi-da-si-on) ,  sf. 

-  dilapidamento 

Dilapider  (di-la-pi-dè),  va.  -  dila- 
pidare, consumare 
Dilatabilité,  sf.  -  dilatabilità 
Dilatable   (di-la-tabl)  ,  a.  -  dila- 
tabile [latazione 
Dilatation  (di-la-ta-si-on),sf.  -  di- 
Dilatatoire  (di-la-ta-toar),a.  -  di- 
latatore 
Dilater   (di-la-tè) ,  va.  -  dilatare  , 

stendere,  allargare 
Dilatoire  (di-la-toar) ;  a.  -  dilatorio 
ni\ection(di-lek-si-ûn),sf.-d\\ez\one 
Dilemme  (di-lèm),  sm.  -  dilemma 
Diligemment  (di-li  sgia-man),  ad. 

-  diligentemente 

Diligence  (di-  li-sgians) ,  sf.  -  dili- 
genza, studio,  vettura  pubblica, 
diligenza  [-  diligente 

Diligente  (di-U-sgian,  sgiant),  a. 

Diligenter  (di-li-sgian-té) ,  in.  -  af- 
frettare; far  con  diligenza 

Diluvien,  ne  (di-lu-vien,viè-n) ,  a. 
diluviano  [menica 

Dimanche   (di-nian-sc) ,  sm.  -  do- 

Dìme  (dim)\  sf.  -  decima 

Dimension  (di-man~sion),sf.  -  di- 
mensione, misura  [cima 

Dìmer  (di-mè),   vn.-  levar  la   de- 

Diminuer  (dì-mi-nuè),  va.  et  n.  - 
diminuire,  scemare 

Diminutif,ive,  a.  etsm.-diminutivo 

Diminution  (di -mi-nu -si- on),  sf.- 
diminuzione,  scemamento 

Dimissoire  (di-mi-soar),sm.  -  di- 
missoria 

Dimissorial,  e,  a.-  dimissoriale 

Dinanderie  (di-nan-dri),  sf.  -  otto 
name  [tonajo 

Dinandier    (di-nan-diè) ,  sm.  -  òt- 

Dinatoire  [heure]  (di-na»toar)tSm. 

-  ora  del  pranzo;- déjeuner  —, 
colazione  che  tien  luogo  di  pranzo 


DIN 

Muda  (dènd).  sf.  -  tacchina 
)indoD  ,  sin.  -  tacchino  : 

tupido .  -Etre  le  dindon  de 
la  fan  zimbello,  il  bel- 

ìi t  o 
Jimlonneau  i  /  in-do-nó),  sm.  -  tac- 

)  novello 
dindon  nier,  -  to-itie\ntèr), 

custode  de't  icchìni 
Mné,  Dîner,  i  ire,  pranzo 

Mnéé  .  -  il  luogo  ove  si 

pran  çio,la  spesa  stes- 

Dlner  .  -desinare,  pran- 

zare .  ambinì 

-  pranzo    simulato  tra 
Dîneur  i.  -ghiottone,  pa- 

:  iin,  sm.  -diocesano,  vescovo 
sain,  e  (dio-  -n),  a. 

diocesano 

-  diocesi 
.  p/. -le  dionisie, 
i  fr-sie  in   onore  di  Hacco,  bacca- 

j        Ilei  IÌ 

-tongh),  sf.  -  dit- 

ìi-plo-mat) ,  sm  -  di- 
•fico 

sf. -di- 
diplomatica 

\i-plo-ma-tik) ,  a.  - 
I  ematico 

manquement  {di-pio -ma-tik- 
-  diplomaticamente 
'■,  sm. 
olii  coltiva  la  diplomazia 

.  -  diploma 
,  sm.  -  dittero, 
n  due  ale 

-re.  narrare  .  far 

dire, 

Dire    a  quel- 

-  direafl  uno  quel 

- 

.    -  zione; 

•  dite  : 

-ien  dire,  -  l'elegante   par- 

iiretto 
ment    {di-rèkt-man),  al.  - 
direttamente 


il 
443 


DIS 

Directeur,  trice,  sm.  et  f.  -  diret- 
tore, confessore 
Direction  {di-reI;-sion),  sf.  -  dire- 
zione [Iorio 
Directoire  {>ii-rcì;-ton-).  sm.-diret- 
Di rectoral  (  li-rek-toral)  ,  sm,  -  le 
funzioni  di  direttore,  la  loro  du- 
rata 
Directorial,  e,  a.  -  direttoriale 
Diriger  (  U-ri-sgè) ,  >■".  -  dir 
Dirimili!   e  (di-rt-m  in.  mant),  a. 

-  dirimente 

Discale  {dis-cal),  sf.  -  calo,  dimi- 
nuzione del  peso 

Discaler,  vn.  -calare  di  peso 

Disceptation  [di-sep-ta-sion),  sf.  - 
dispula,  discussione 

Discernement  {di-$er-n-mari)t  sm. 

-  discernimento,  distinzione 
Discerner  [di+ser-né),  va. -discer- 
nere, distinguere, 

Discipl  .  sm.  -  discepolo, 

allievo:  seguace 

Disciplinable  (di-si-pli-nabl),  a.  - 
disciplina  bile  [plina 

Discipline  [di-si-pìi-n),  sf  -  disci- 

Discipliner  (di-si-pK-né),  va.  -  di- 
sciplinare, castigare 

Discontinuation  (  dis-con-ti-nu-a- 
sion),  sf. -discontinuazione,  in- 
terrii/ion  e 

Discontinuer  (dis-con-li-nu-é),  va. 

-  discontinuare,  tralasciare 
Disconven;ince  {di*-con-cnans),  sf. 

-  discordanza,  disproporzione 
Disconvenir    (dis-con-rnir)  ,  vn.  - 

discordare,  discrepare 
Discord    (dis-cur) ,   a.  -  discorde, 

scordato 
Discordance    (dis-cor-dans),  sf.  - 

trdanza,  discrepanza 
Discordant,  e  [dit-cor-dan,  danf), 

irdante,  discrepante 
Discord  .  -  .  i  cor  dia 

■■Hs-cor-dé) .  vn.  -  dis- 
ii  re 

m  Ione 
discorrere,  cicala- 

iliscor- 
razione,  predica 

Discourtois,  e  {dis-cur-toà,  toàz), 
a.  -  scortese 


DIS 

Discourtoisie  (dis-cur-toâ-zî),  sf,  - 
scortesia  [dito 

Discrédit  {dis-cre-di) ,  sm.-discre- 
Discrédité,  e.  a.  -  discreditato 
Discréditer  (dis-cre-di-té),va.  -di- 
screditare 
Discret,  ète  (dis-crè,  crèt),  a.  -  di- 
screto, prudente 
Discrètement   (dis-crèt-man),  ad. 

-  discretamente 

Discrétion  (dis-cre-sion) ,  sf.  -  di- 

i  sprezione;  -  se  rendre  à  discré- 
tion ;  -  arrendere  a  discrezione; 
-gagner,  jouer  une  discrétion, 
vincere,  giuocare  quello  che  vuol 
pagare  chi  i  erde 

Discrétionnaire  {dìs-cre-Ho-ner  ) , 
a.  -  che  è  alla  discrezione  di  u- 
no-  -  pouvoir  discrétionnaire,  - 
potere  del  presidente  d'  un  tri- 
bunale d' esigere  informazioni 
non  indicate  nel  processo 

Discrétoire  {dis-cre'toar).sm,  -  di- 
scretorio 

Disculpation  (dis-cul-pa-sion),  sf. 

-  discolpa  [pare 
Disculper  (dis-cul-pè)<va.  -discoj- 
Discursif,    ive,   a.  -  discorsivo,  ri- 
solvente 

Discussion,  sf.  -  discussione,  di- 
scuta 

Discuter  {dw-cu-tè),  va.-  discutere 

Disert,  e  (di-zèrt,  zert),  a. -facon- 
do, ornato 

Disertement  {di-<zèri-mon) .  ad.  - 
con  facondia,  ornatamente 

Disette  (di-zèt),  sf.  -  carestia,  di- 
sagio 

Disetteux.euse (di-sè-teû*,  teûz)ya. 

-  bisognoso 

Diseur,"euse^  $m.  et  f. -dicitore; 

=  de  bons  mots,  -mottes  sciatore 
Disgrâ'-e  {dis-grâs),  sf.  -  disgrazia, 

sciagura 
Disgracié  ,  e,  a.  -  dissavvenente  ; 

caduto  in  disgrazia 
Disgracier  (dis-gra-siè),  va.  -  pri- 
var della  grazia 
Disgracieusement    (dis-gro-sieûz- 

man),  ad.  -  sgarbatamente 
Disgracieux,   ieuse  {dis-gra-sieû , 

sieûz) ,   a.  -  spiacevole  ;    duro,, 

rozzo 
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DIS 

Dïsgrëgatïoïi  (dis-gre-ga-sion),  sf. 

-  disgregamento 

Disgreger  (dis-gre-sgè),  va.  -  dis- 
gregare, separare 

Disjoindre  (dis-joèndr),  va,  -dis- 
giungnere 

Disjonctir  ive  (dis-jonk-tif,  ive),  a, 

-  disgiuntivo 
Disjonction,  sf.  -  disgiunzione 
Dislocation    (dis-lo-ca-sion) ,  sf.  - 

dislocazione 

Disloquer  (diì-lo-kè),  va.  -  dislo- 
gare [rire 

Disparaitre(di$-pa-ré«r),  rn.  -spa- 

Dis  arate  (dis-pa-rat)  ,  sf*  -  dis- 
parita, disuguasrlianza,  a.  -  dis- 
simile, disparato 

Disparité,  sf.  -  disparità:  diversità 

Disparition  (dis-pa-ri-si-on),  sf.  - 
sparizione,  scomparsa 

Dispendieux,  ieuse  (dis-pan-dieû, 
dieûz),  a.  -  dispendioso 

Dispensaire  (dis-pan-sér),  sm.-di- 
spensatorio 

Dispensateur,  trice  (  dis-pan-sa* 
teur,  tris) ,  s<m.  e  f .  -  dispen- 
satore 

Di  sensation  (dis-pan-sa-sion),  sf. 

-  dispensazione 

Dispense  (dis-pans),  sf.  -  dispen- 
sa, licenza 

Dispenser  {dis-pan-sè),  va.  -  di- 
si ensare,  distribuire 

Disperser  (dis-per -sé) ,  va.  -  spar- 
pagliare 

Dispersion,  sf.  -  dispersione 

Disponible  {dis-po-nibl) ,  a.  -  dis- 
ponibile 

Dispos  {dis-pô):,  am.-  svelto,  agile 

Disposé,  e,  a.  -  disposto 

Disposer (dis-po-zé),  va.  -  dispor- 
re; alienare  ,  persuadere  ;  -  Se 
disposer,  vr.-  prepararsi:  prov. 

-  L'homme  propose  et  Dieu  di- 
spose ,  -  l'uomo  propone  e  Dio 
dispone 

Dispositif,   ive,    a,  -  dispositivo, 

preparatorio 
Disposition  (dis-po-si-si-on),  sf.  - 

disrosizione,  attitudine,  volontà 
Disproportion  {dis-pro-por-si-orì), 

sf.  -  disproporzione  [nato 

Disproportionné,  e,  a»-  sproporzio- 


DIS 
DisiTO'iortionner  (dis-pro-por-sio- 

ne),  va.  -  si-roporzionare. 
Dispatable  (etts-pu-iaM),  a.'-  dis- 

I  uta!>ile 
Disput<  ff.  -  disnata. lite 

Disputer   idïs-pu-t.:  ,    va.  et  n.  - 

contrastare,  alterare,  piatire 
Disputeur.  sm.  -  disputatore 
Disque  ».  -  disco 

Disquisii  ion  (iis-ki-si-si-on),  sf.  - 

disquisizione 
Dissecteur,  s  *.  V.  Dissêqueur 
Dissection  (d*-sëfc-$ton),  s/'.  -  dis- 
sezione, dissecazione 
Dissemblable    {di-san-blabt) ,  a.  - 

dissimile 
Dissem :  lance  (dis-san-blans),  sf.  - 
dissimi^lianza 

liner  {<.U-se~mi-iìé).  va.-  dis- 
seminare [sensione 
■t-sioiv.  sf.  -  dis- 
Dissentieui  ,    eus 

.  -  che  suscita    dissensione 
:e) ,   ta.  -  noto- 
I    mizzare,  incidere 

?.  -  a- 
uatomistà 
Dissertatear  (  it-ser-ta-teur),  sm.- 
disputatore 

ition  |  U-sèr-ta-sion) ,  sf.  - 
disertazione 
Disserter  (di-ter-tél  ,  >%a.  -  far  di- 
sert zioni.  discorrere  seientitica- 
mente 

-ss-d   *$),  sf.  -  dis- 
sidenza, scissione 

toni  ,  m.-  dissi- 
dente, che  fa  scissione 

n-mi-lèr) ,  a.  -  di- 
similare 

ilitude  i  di-si-mi-li-t 

-  dissomiglianza        [simulatore 

lulateur,  trice.  s rn.  e*  '.-ài s- 
$io»), 
/ione 

s  mulato.  swi 

-  uomo  dissimulato;  tinto,  doppio 

i.  -  dis- 
simulare: infingere        [sipatore 
iteur,  irice  .  -  dis- 

■$i-pa-sion)  ,   sf.  - 
.►-azione,  distrazione 
distratto 


DW 

Dissiper    \di-si-pê)t  va.  -  dissipa- 
re ,'  distruggere   -    Se  dissiper, 
rr.  -  ricrearsi,  spassarsi 
Dissolu,  e.  'i.  -  dissoluto 
Dissolutile  (dis-so-lubl),  a.  -  disso- 
lubile 
Dissolument  (dis-so-ìu-mayi)jad.  - 

dissolutamente 
Dissolutif.  ive,  a.  -  dissolutivo 
Dissolution  idis-so-ìu-sion)  ,  sf.  - 

dissoluzione,  sfrenatezza 
Dissolvant, e  (di^-sol-van).a.  et  sm. 

-  dissolutivo:  dissolvente 
Dissonnante   (dts-so  nana),    sf.  - 

dissonami,  discordanza 
Disson  nt.  e  [du-UHMnt-anf),  a.  - 
dissonante  .vere 

Dissoudre  \dis-su-dr).  va.  ,  dissol- 
Dissuader  [di<-su-a-dé).va.  -  dis- 
suadere 
Dissuasion,  *f  -  dissuasione 
Dissyllabe  {d+sU-lab),  a. -dissillabo 
Distane  -  distanza 

Distant,  e  [dis-tan,  tant)  ,a.  -  di- 
tante [dere 
Distendre(dis-tondr>.  ra.  -  disten- 
Distension  (d»-sta* -sto*),  sf.  -  sti- 
ramento, distendimento 
Distillateur,  sa*.  -  distillatore 
Distillation    (dis-tt-ta-sto*) .  si».  - 
distillazione                  stillatono 
Dìstillatoìre(dM-tt-la-f oor),  a.  -  di- 
Distiller    <dis-ti-lé)    va.  -  distilla- 
re, lambiccare,  du.  -  sgocciola- 
re :  fio.  spandere,  versare 
Distillerìe   (pi-til-ri)  .  sf.  -  distil- 
leria 
Distinct,    e   dts-tènk,  Itnkx),  a.  - 

distinto,  chiaro,  diverso 
Distinctement,   od.  -  distintamente 
Distincti'.  ìxe  ydis-tènk-tif,  ti  :  .    1. 

distintivo 
Distinction  (  êis-i  •    ■!•.- 

distinzione,  aeeog  ienz  .cortesia 
Distingué  ,  e  .  part.  -  distinto.  - 
air  distingue,  -  volto,  modi  di- 
stinti .. 
Distinguer  (dfcs-ten-nfc*)i  va.  -  di- 
stinguere =  quelqu'un.-  privi  e- 
<riar  uno.  onorarlo  -  Se  dist  n- 
ner,  rr.  -  segnalarsi 

ie  (di<-tik).  sm.  -  distico 
Sion,  «f.  -  itrocimento 


145 


iO 


DIS 

Distraction  (dis-trak-sion) ,  sf*  - 
distrazione,  svagamento 

Distraire  (dis-trèr),  va.  -  separare, 
distrarre 

Distraire  (dis-trè>trèt).  part,  et  a.- 
disaop!icato,distratto,  disattento 

Distribuer  (dU-tri-bu-é)  .  va-  -  di- 
stribuire, disporre,  ordinare 

Distributeur,  trice,  sm.  et  f.  -  di- 
stributore 

Distributif,  ive,  a.  -  distributivo 

Distribution  (dis-tri-bu-siori),  sf.  - 
distribuzione 

District  (di-strik),  sm.  -  distretto, 
divisione  de'  dipartimenti  ;  -  fig. 
Gela  n'est  pas  de  mon  district, 
non  tocca  a  me  il  giudicarne 

Dit  (di),  sm.  -  detto,  sentenza 

Dithyrambe  (di-ti-ranb).  sm.  -  di- 
tirambo [ditirambico 

Dithyrambique  (di-ti-ran-bik),  a.- 

Diuretique  (diu-re-tik) ,  sm.  et  a. 
-  diuretico 

Diurnal,  sm.  -  diurno 

Diurne  (di-ur-n),  a   -  diurno 

Divagation,  sf.  -  divagamento 

Divaguer  (di-va-ghè) ,  va.  -  diva- 
gare,  vagare 

Divan ,  sm.  -  divano 

Divarication,  sf.  -  dilatazione,  al- 
largamento 

Divariquer  ,  va.  -  dilatare,  aprire 
una  piaga,  (t.  di  chir.) 

Divergence  (di-ver-sgians)9  sf.  -  di- 
vergenza 

Divergent,  e  (dì-ver-sgian,  sgiant), 
a.  -  divergente  (t.  di  geom.) 

Divers,  e  (di-vèr).  a.  -diverso,va- 
rio  [diversamente 

Diversement  (di-vèrs-man) ,  ad.  - 

Diversifiable  (di-ver-si-fi-abl) ,  a.- 
variable 

Diversifier  [di-ver-si-fi-é),  va. -di- 
versificare, variare 

Diversion,  sf.  -  diversione 

Diversité,  sf.  -  diversità 

Divertir,  va.  -  divertire,  Irastonare, 
ricreare  ;  distorre,  distornare 

Divertissant, e{di-ver-U-sanf  sant), 
a.  -  divertente,  dilettevole 

Divertissement  (di~ver-tis-man)  , 
sm.  -  divertimento  ,  intermezzo; 
distrazione,  t'urto  di  danaro 


DOG 
Dividende  (  di-vi-dand),  sm.  -  di- 
videndo, prodotto  da  dividersi 
Divin,  e   (di-vèn.  vi-n),  a.  -  divi- 
no, celeste,  sublime,  singolare 
Divination  (di-vi~na-sion),sf.  -  di- 
vinazione [vinatorio 
Divinatoire  {di-vi~na-toar) ,  a.  -  di- 
Divinément  (di-vì-n-man)  ,  ad,  - 
divinamente,  maravigliosamente 
Diviniser  {di-vi-ni-zé),  va.  -  divi- 
nizzare 
Divinité,  sf.  -  divinità,  deità  ;  Id- 
dio, falso  dio 
Divisément  (di-vi~se-marì) ,   ad.  - 
separatamente             j  [spartire 
Diviser  (di-vi-zé) ,  va.  -  dividere, 
Diviseur,  sm.-  divisore 
Divisibilité,  sf.  -  divisibilità 
Divisible  ydi-vì-zibl),  a. -divisibile 
Division,  sf,  -  divisione,  partizione 
Divorce   (di-vors),  sm.  -  divorzio, 
separazione  ;  dissensione  ;  -  %. 
Faire   divorce   avec  les   plaisir, 
avec   le  mond*»,  -  rinunciare  ai 
piaceri,  al  mondo   . 
Divorcer  (di-vor-sé) ,  va.  -  divor- 
ziare, far  divorzio,  ripudiare 
Divorcé,  e,  part,  et  s.  -  divorziato 
Divulgation  (di-vul-ga-sion),  sf.  - 
divulgazione  '[vulgare 
Divulguer    {di-vul-ghè) ,  va.  -  di- 
Divulsion,  sf.  -  divulsione 
Dix  (dis),  a.  -  dieci,  diece 
Dixième   (di-zièm)  ,  a. -decimo; 

sm.  la  decima  parte 
Dixièmement  (di-ziè-m~man) ,  ad. 

in  decimo  luogo 
Dizain   (di-zèn) ,  sm.  -  stanza  dì 

dieci  versi 
Dizaine  (di-zè-n),  ?f.  -  decina 
Dizenier  (diz-niè), sm.  -  capòdieei 
Do,  sm.- do  (t.  di  mus) 
Docile  (dosila  a-  -  docile,  facile 
Do-ìilement  {do-sil-man),  ad.  -con 

docilità,  pieghevolmente 
Docilité   (do-si-li-tè),  sf.  -  docilità 
Dock,  sm.  -bacino  per  le  navi 
Docte  (dokt),  a.  dolio,  -  erudito 
Doctement  {do-kt-rrun) ,  ad.  dot- 
tamente 
Docteur,  sm.  -  dottore 
Doctoral  (dok-to-ral) ,  a.  -  dotto- 
rale, di  dottore 
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DOG 

Doctoralment     (dok-to-ral-man) , 

-  dottoralmente  [rato 
Doctorat  (dok-to-ra) }  tm.- dotto- 
Doctrinaire), doc-tri-ner),  sm.  -  dot- 
trinario 

Doctrinal,  e,  a.  -  dottrinale 
Doctri  '.-dottrina; 

d'  Urinai  \& 
Document  i,  sm,  -  do- 

cumento 

.  dodecagono 
{do-de-ca-èdr) ,  sm.  - 
edro 
)-di-na$g),  sm.  -  don- 
dolo, tentennamento 
Dodiner  [dé-di-nè),  un  -avere  un 
'.    dondolare  -    Se  =  vr.  - 
darsi 

-far  la  nan- 

-  aller  taire  dodo  ,  -  andare 
a  dormire  [p  a  liuto 

/.-  grassotto 
dogaressa  moglie 
I    del  d 

-  dogato,  dignità 
[arata 
'Doge  t.  -  doge 

■mat ih),  a.  -  do- 

tiquement    (  dog  -  ma  -  tik- 
ì.  -  dogmaticamente 
Dogmatiser  {dog-  ,  va.  - 

^matizzare 

n.  -disseminatore 

'iste    (dog-ma-tist) ,  sm.  - 

itista  [ma 

sto.  -  dogma,  dom- 

alano 

vr.  -cozzare 

Dogu in,"  in 

;  ivane 
:   -  dito -Etre  en- 


DON 

Doigtier,  sin.  -  ditale,  digitale 
Poi  tee,  if,  -  agugliata 
Dol.  sm.  -  v.  Fraude 
Doléance  (do-le-aw),  sf.  -  doglian  - 

/a,  querèla 
Dolemment  (do-la-man),  ad.  -  do« 

sliosameute 

Dolent. e  (do-layi,lant).a.  -dolente 

Doler  {dO'U),va.  -  piallare,  puli- 
re col  pialletto 

Doloire  (do-Joarj,  sf.  -  ascia  da 
bottajo,  pialletto  torto 

Domaine  {do-mè-n),  sm.  -  domi- 
nio, possessione,  demanio 

Domanial,  e,  a.  -  demaniale 

Dòme  {dom)ì  sm.  -  cupola 

Domesticité  (do  mes -li- si  tè),  sf.  - 
domesticità 

Domestique  (do-mes  tik),  a.  -  do- 
mestico ;  sm,  servitore 

Domestiqucinent((!o-??^s  tik  man), 
ad  -domesticamente,  famigliar- 
mente 

Domicilerò  mi-sil),  sm.  -  domicilio 

DomìcUmv  e  (do -mi  si- lier),  a.  -  do- 
miciliano 

Domicilier  [Se],  rr.  -  stanziarsi, 
lìssare  il  domicilio 

Dominant,  e  (do-mi  n an,  nani)  a. 

-  dominante  signoreirgiante 
Dominateur,  sm,  -  dominatore 
Domination    (do-mi  na-sion),  sf.  - 

dominio,  dominazione 

Dominer  (dò-mi  né)  ,  va,  -  domi- 
nar1, signoreggiare 

Dominical,  e,  a.  -  dominicale 

Domino,  sm.  -  domino,  maschera 
giuoco 

Dommage  (do-ma-sg),  sm.  -  dan- 
no .  perdita;  pi.  -  spese,  danni 

-  C'est  dommage,   c'est  grand 
dommage  que,  -  è  peccato  che 

Dommageable  ulo-ma-sgcabl),  a.- 
dannoso,  nocivo 


Domptable  (don  tabi),  a.-domabilo 

Dompter  [don-tè),   va.  -  domare, 

vincere,  addiraestic 


l  -  ta 

aoverc  le  diti  .-opra  uno  stru- 

ter  giusto  le  dita 
-  uno  strumento 
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Dompteur  {don-teuu),  sm.  -  sogn- 
are 

dono,  recalo,  vantag- 
favore,   talento,  attitudine, 

-  funi.  Avoir  le  don  des  larmes 
piangere  quando  si  vuole 


DON 

Donataire  (do-na-tèr),  sm.  et  f.  - 

donatario 
Donateur,  trice,  sm.  et  f.-  donatore 
Donation  (do-na-sion),  sf.  -  dona- 
zione 
Donc  (don,  on  donk),  conj.  -dun- 
que, adunque  [na 
Dondon,  sf.  ~  donnone,  pacchiero- 
Donjon  (don  smon),  sm.-  torre  di 

castello,  torricella 
Donnant ,  e  (do  nan%  nani) ,  a.  - 

generoso 
Donne,  sf. -razione  di  distribuir 
le  carte;  -  à  vous  la  donne,  -  à 
voi  tocca  il  distribuir  le  carte 
Donner  (do-nè),  va.  -  dare,  dona- 
re, attribuire  ;  dar  le  carte,  az- 
zuffare,  concedere  -  fig.  Uè  don- 
ner beau,  la  donner  bele, -por- 
gere l'occasione  di  operar  facil- 
mente; vn.  aver  la  vista,  guar- 
dare -  c'est  appartement  donne 
sur  la  rue -questo appartamente 
guarda  sulla  strada;-  battere  (del 
sole);  -  le  soleil  donne  sur  cette 
cour  -  batte  il  sole  su  questa  cor- 
te; -  se  donner  la  main,  -  esser 
d'accordo  ;  -  se  donner  garde.  - 
astenersi;  -  s'en  donner  à  cœur 
joie,  -  saziarsi  di  piacere 
Donneur,  euse  (do-neur  ,  neûz), 

sm.  et  f.  -  datore 
Dont,  won.  -  di  cui,  onde 
Donzelle  (don-zèl),  sf.  -  donzella 
Dorade  (do-rad),  sf.  -  dorata, pesce 
Dorénavant  (do-re-na«van),  ad.  - 

d'or  innanzi 
Dorer  (do-rè),  va.  indorare,  dorare 
Doreur,  sm.  -  indoratore 
Dorien  (do-rièn),  sm.  -  dorio 
Dorique  (do-rik),  a-  -  dorico 
Dorloter  (dor-lo-tè) ,  va.  -  careg- 
giare 
Lormeur,  euse,  sm.  et   f.  -  dormi- 
glione [ri  m  oso 
Dormir,  vn.  -  dormire  ;  sm.  sonno, 
Dormitif,  ive  a.  •  sonnifero 
Dorsal,  e,  a,  -  dorsale 
Dortoir  (dor-toar),  sm.  -  dormitorio 
Dorure  (do-rur),  sf.  -  doratura, in- 
doramento 
Dos  (do),  sm.  -  dorso,  dosso:  -  en 
dos  d'àne,  -  a  doppio  pendio 


DOU 
Dose  (doz)(  sf.  -  dosa-  dose 
Doser   (do-zé)9  va.  -  dosare ,  fare 
mettere  le  dosi 

Dosseret  (dos- rè),  sm.  -  pilastrino 

Dossier  {do-siè),  sm.  -  spalliera,  ca- 
poletto,  dossiere,  le  scritture 

Dot,  (dot),  sf,  -  dote,  o  dota 

Dotai,  le,  a.  -  dotale 

Dotation  (do-ta-sion),  sf*  -  dota- 
zione [gnare 

Doter  (do-tè) ,   va.  dotare,  asse- 

D'où  (du),  ad. -onde,  d'wide 

Dnuaire  (dù-èr),  sm. -doario,  usu- 
frutto, assegnamento 

Douairière  (du-è-rièr),  sf.  -  vedo- 
va che  gode  un  doario 

Douane  (dù-a-n),  sf.-  dogana,  ga- 
bella 

Dcuaner  (dù-a-né)  ,  va.  -  conse- 
gnare le  merci  alla  dogana 

Douanier  {dù-â-nié) ,  sm.  -  doga- 
niere [di  navi 

Doublage  (bù-bla-sg);  sm.- fodero 

Double  (dubl) ,  a. -do  pio,  tìnto; 
sm.  il  doppio  -  Mettre  en  dou- 
ble, -  addoppiare  ;  -  Mot  à  dou- 
ble entente ,  -  parola  a  doppio 
senso,  equivoca 

Doublé    (dù-blè)  ,  sm.  -  doppietto 

Doubleau  (dù-blò),  sm.- arco  dop- 
pio [semicroma 

Double-croche   (dubl-cro-sc),  sf.  - 

Doublement  (dùbl-man)9  ad.  •  dop- 
piamente 

Doubler  (dù-blè),  va,  -  doppiare, 
foderare,  moltiplicare;  =  le  pas 
-  accelerare  il  oasso 

Doublet  {dù-blè) ,  sm.  -  doppia, 
gemma  urtificiale  (t.  di  gioj.) 

Doubleur,  bleuse  (dù-bleur,bieûz), 
a.  -  addoppiatore 

Doublon  (du-blon),  sm.  -  doblone 
doppione  (moneta) 

Doublure  (dù-blur)  ,  sf.  -  fodera, 
soppanno,  supplemento  ai  teatro 

Douceâtre  (dù-sôAr),a.  -  dolcigno 

Doucement  (dùs-man),  ad.  -  ada- 
gio, pian  piano,  assai  bene,  dol- 
cemente 

Doucereux  ,  euse  (dùs-reû,  reûz), 
a.  sdolcinato 

Doucette  (dù-sèt) ,  sf.  -  dolcetta* 
saleggia  (erba) 


m 


DOU 


DRE 


Doocear  (dn-sfur) ,  sf.  -  dolcezza  fi  Draconito,  sf.  -  draconito,  pietra 


morbidezza  ;  affabilità  .   bontà 
piacevolezza,   paroline  dolci 
Douche  (dù-5C),  8  .  -  doccia     doc- 
ciatura 
Doucher  (d  .  -  docciare 

i.  onda, 
incoi 
Doaer  I  là-  >,  r  l  -  dotare   asse- 
gn  ir.»   un  doario  :  vantaggiare, 
ire   prowed 
Douille»  itt-fliìé),  sf.  -  tubo  .canna, 
dittare  un  nimico 
,    Douillet .    te  [dù-gliè  ,  oitèf).  «.  - 
morbido,  d  .  et  .'.lezioso 

.    Douillette,  sf.  -  soprabito  da  donna 
foderato  di  set 
Douillettement  |  lu-glièt-man)yad. 
delicatamente 
..    Douleur  (dt4-Jeun,sf.- dolore,  pe- 
.  all'anno 

u  re  use  meni     |  du  -  lù-reûz- 
m  in),  a  L  -  dolorosamente 
!j  !  DouloureuMuse 

littivo;  sensj- 

,Y     ti  [scrupolo 

/.  -  dubbio  :  paura 

ri.  -  dubitare  - 

,  inter,  cu.  -  sospettare,  im-  ! 

.   J     maiin  ire 

Doui'  lù-teùz-maw),  ad. 

J  :    dubbiosamente  [dubbioso 

>m  Dóuteu*,  euse  {dù-teù,teu2  .  a.  - 

Dou\  m.  -  legna  da 

^    fa 

ra   Dou\  sf.  -  doga 

'  Doux  /.  -  dol- 

.    lieve  .  quieto,  -  Tout  doux 
•    !    ad.*-  pian  piano 

sf.  -  dozzina  ; 
la  douzaine,  -  poeta  da 
i,  poetuzzo 
f  Dou/  -  dodici 

a.  -  duodeci- 
,  mo    sm    il  d  idicesimo 

Patri  , 
'[  Tu,  un  inno 

ii  i.  an  • 
i 
sm    -  deca- 
-  dramma 


Dragée   [dra-sgè) ,  &f. -confetto, 

pallini,  ferranna,  -  fìg.  Tenir  la 
dragée  haute  a  quelqu'un,  -  far 
desiderare  ,  concederò  ditìicil- 
mente 

Drageoir  (ira-.<>ìhmr))  sm.  -  sca- 
tola  di  confetti 

Drageon  (  Irasaeon),  sm.  -  viticcio 

Drageonner  {ara-tgeo-né) ,  vn.  - 
pullulare 

Dragme,  V.  Drachme 

Dragon    sm.  -dragone,  indiavolato 

Dragonner  (dra-po-wé) ,  rn  -agi- 
re barbaramente,  tormentarsi 

Drague  <dragh),$f.  -cucchiajapcr 
nettare  i  pozzi,  i  liumi,  ec.  -  draja 
(rete;, 

Draguer  {dra-ghc),  va.  -  nettare 
un  fium<\  ec» 

Drainage  {drè-nasg),  sm.  -  dre- 
n  iggio,  asciugamento  dei  terreni 

Dramatique  (dra-maUk),  et.  -  dram- 
matico [drammaturgo 

Dramatiste    {dra-ma-Us-t)  ,   sm.  - 

Drame  {dram),  sm,  -  dramma 

Drap  {ara)  ,  sm  -  panno,  lenzuo- 
lo,=d'or,- stoffa  d'or^;=mor- 
tuaire,  -  coltre 

Drap1,  e  .  a,  -  coperto  di  panno, 
panneggiato  cne  imita  il  panno, 
-  lanuginoso,  spesso  (in  bot.) 

Drapeau  (dra-pÒ)  ,  sm.  -  bandiera 
vessillo;  cencio 

Draper  (dra~pè) ,  va.  -  coprir  di 
bruno,  panneggiare,  vestire,  flg. 
motteggiare,  criticare 

DM   crie    (dra-pri)  ,  sf.-  fabbrica, 
deposito  di  panni ,  drapperia, pan- 
nergiamento 

Dr  ipier  (Ira-pie)  ,  sm,  -  fabbrica- 
tore di  panni,  pannajuolo 

Drayer  (arèHè),  uà.  -  scarnare  le 
pelli  [scarnare 

irè-ìoar),   sf.  -  ferro  da 
Drayure  (jrc-tar),  sf.  -  carniccio, 

K'Ili 

.  -  feccia  dell'orzo  dopo 
l'alt  i  la  birra 

irè'Sg),  sf.  -  sorta  di  rete  ; 
|  .'111:10  da  -lino 

-  distaccare  il  linseme 
dalla  (Manta 


m 


DRE 
Dresser  (dre-sè),  va.  -  dirizzare, 
alzare  ;  formare;  preparare;  =  un 
t[  piege, -tendere  insidie;  =  une 
h  natterie  de  canons-  piantare  una 
■   batteria;  =  un  plan,  un  projet 
distendere,  ordinare  un  piano, 
|v  un    idrogetto;  vn.  rizzarsi  (dei 
;   capegli);  *fig.  dresser  ses  batte- 
:  ries,  -  prendere  le  sue  misure>Se 
dresser,  vr.  alzarsi,  levarsi 
Dresseur,  ^m.  -  preparatore, operajo 

che  dà  forma  ad  un  oggetto 
Dressoir  (dre-soar),  sm.    credenza 
Drille  (dri-glie),sm.  -  vecchio  solda- 
to;-un  bon  drille,  -  buon  com- 
pagno; -  vieux  drille,  -  vecchio  li- 
bertino; sf.  straccio  ;  trapano  da 
scultore 
Drisse  (dris)  sf.  -  drizza(t.  di  mar.) 
Drogman,  sm.  -  dragomanno,  in- 
terprete ' 
Drogue  {drogh) ,  sf.  «  droga,cattiva 
mercanzia;  cattiva  roba;  -pro». 
Faire  valoir  la  drogue,  -  dar  pre- 
gio al  lavoro,  alla  merce 
Droguer  (dro-ghè),  va.  -  dar  troppe 

medicine 
Droguerie  (dro~grì),sf.  -drogheria 
Drogue   (dro-ghè),  sm.  -droghetto 
,Droguier  (dro-guiè),  sm.  -  scatola 
di    droghe ,  gabinetto   di   storia 
naturale  [ghiere 

Droguiste  (dro-ghisty,  sm.  -  dro- 
Droit,  e  (droà,  droat),  a.  -  dritto, 
ritto,  giusto,  sincero,  schietto; 
sm  diritto,  legge,  pretensione; 
gabella,  equità;  =  civil  -giuris- 
prudenza;-A  bon  droit,  -  me- 
ritamente ;  Faire  marcher  droit, 

-  tenere  in  dovere  ;  -  A  tort  ou 
à  droit,  a  torto  o  a  ragione  ;  - 
C  est  le  droit  du  jeu,  -è  uso,  è 
abitudine  del  giuoco 

Droites/",  -destra;  -  A  droite,  ad. 

-  a  man  destra 
Droitement(droa£-wcm),  ad.  -ret- 
tamente,  sensatamente  ;   giudi- 
ziosamente, sinceramente 

Droitier,  ière   (dro-tiè,  tièr),  a.  - 

manritto 
Droiture  (droa-tur),  sf.  -  equità, 

giustizia,  rettitudine,  dirittura; 

-  En  droiture,  ad.  -  dilettamente 


m 


DUO 

Drôle  (dròl),  a. -gioviale,  faceto; 
=  de  corps- burliero, motteggia- 
tore; sm.  mariuolo 
Drôlement  (dròl- -.nari) ,  ad.» piace- 
volmente 
Drôlerie  (dròl-rì) ,  sf.  -  buffoneria, 
scherzo,  piacevolezza       [gevole 
Drôlesse  (drô-lès),sf  -  donnaspre- 
Dromadaire    (dro-ma-dèr) ,  sm.  - 
dromedario  [calderaio 

Drouine   (drù4~rì)  ,  sf.  -  sacco  da 
Drouineur  (drù-i-neur) ,  sm, -cal- 
deraio girovago 
Dru,  Drue,  o.- forte,  vigoroso  (de- 
gli  uccelli);  fig.  vivace,  allegro 
(dei  fanciulli)  ;  spesso,  folto  (del- 
le piante) 
Dru,    adv>  -  in   grande  quantità , 
molto  vicino; -Ces  blés   sont  se- 
més bien  dru,  -  questo  frumento 
é  troppo  spesso 
Druide,  sm.  -  druido 
Oruïdesse,  sf.  -  druidessa 
Druidique,  a.  -  druidico 
Druïdisme  (dru4-dism),  sm.»  drui- 
dismo ,    sistema ,    dottrina    dei 
druidi 
Dryade,  sf.  -  driade  [vuto 

Dû,  sm.  -dovere  ;  debito;  pare,  do- 
Du,  art.  -  del,  dello  [smo 

Dualisme  (du-a-lizm),  sm.-duali- 
Dubitatif,  ive,  a.  -  dubitativo 
Dubitation  {àu-bi-ta-sion,},  s,f.  -du- 
bitazione 
Dubitativement    (du  -  bi  -ta-tiv  - 

man),  ado.  -  dubitativamente 
Dulcilication  (dui- si-fi  ca-sion) ,  ?.f. 
-  dolcificazione  [care 

Dulcitier  (dul-si*fi-è),  va.  -  dolcifl- 
Dulcinée  (dul-si-nè) ,  sf.  -  mnamo< 
rata  [santi 

Dulie  (du-lì) ,  sf.-  dulia,  culto  dei 
[)ùmQnì{iJu-marì),ad.-  debitamente 
Du  moins,  ad.  -  almeno 
Dune  idu-n),  sf.  •  duna 
Dunette  (du-nèt),  sf.  -  cassero 
Duo,  sm.  -  duetto 
Duodécimal,  e,  a.  -  duodecimale 
Duodénal,  e,  a,  -  duodenale 
Duodénum    (duo*de-nom) ,    sm. 

duodeno 
Duodi  (du-o-dì) ,  sm.  -  duodi,  se- 
condo giorno  della  decade 
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DUP 

Dupe  (dup),  sf.  -  minchione,  ba- 
lordo 

Duper  {'lu-pc),  va.-  gabbare,  in- 
giuriare, minchionare 

Dupent  (dup-rt),  sf.  -  gabbo,  fro- 
de, inganno 

Dnpear,  mi. -gabbatore,  truffatore 

Dupli»  duplicato 

Duplication  (du-pli  ca-skn) ,  sf.  - 
duplicazione 

Duplicité  (du-pJì-*i-té),  sf.  -  dupli- 
cità;  i  n  ti  ti  uri  mont  o 

Duplique  (du-pUK),  sf.  -duplica 

Dupliquer  {du-pli-kè),  vn.  -  du- 
plicare 

Duquel,  proti.  -  del  quale 

Dur.  e,  a.- duro,  l'ermo;  -  Dur  d'o- 
reiile  -  sordastro 

Durable  {lu-rabl),  a. -durevole 

Duran:  .  prep.-  durante, 

Durcir  {dur-sir)  ,  no.-    indurare, 
far  dur.);  -  Se  durcir,  rr.  indu- 
rile [indurimento 
~man),*m.  - 
sf.  -  terra  dura,  -  cou- 
la dure-  dormire   sulla 
i,  o  sopra  una  tavola 
Durée,  sf  -  durata,  duramento 
Durement  (</ttr-man),  ad.  -  dura- 
mente, crudelmente 
Durer                    i  .  -durare,  resi- 

stenere,  soffrire 
Duret.  te  (di4-re-/'è0,a.-durotto , 
duretto 

ir-lé),  sf.  -  durezza,  du- 
duriria;  crudeltà;  pi.  -  pa- 
role dure  [durezza 
H-ri-gliori) ,  sm.- callo, 
Durillonner    {du- ri,- g  Ho -né),  va.  - 

divenir  duro 

D  iretto 

■         riral,  e  (du-om-vi-ral),  a.  - 

ile  [duumvirato 

(  dxL-om-vi-rii  ),  sm.  - 

duum- 

m.  -  lanugine,  pe- 

luria.  pri 

ûz),  a. 

>7~.  -  dinamica:  =,  a. 
bilico 
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Dynasfe  (di*na*Q,  sm.- dinasta 
Dynastie  (<f-nas-fi),  «/.-dinastia 
Dyscole  (dit-col) ,  ^7.  -discolo; ti g. 

dissenziente 
Dysphonie,  ff.  -  difficoltà  di  parlare 
Dyssenterie  (dt-san-trt ,  s/.-  dis- 
senteria [dissenterico 
Dyssenteriquc  {di-sanl,'-nh\  o,- 
Dy  tigne  (dt-tift),  sm.  -  ditico  ;  co- 
leottero acquatico 


E 


Eau  (ô) ,  sf.  -  acqua,  pioggia,  su- 
dore; pi.  •  eaux,  -  acque  minera- 
li, bagni;  /fy. -Battre  l'eau,  -  pe- 
star l'acqua  nel  mortajo;  -  prov. 

-  Nager  en  grande  eau,  en  pleine 
eau  ,  -  esser  nell'  abbondanza  ;  - 
Tarn.  Tenir  quelqu'un  le  bec  dans 
l'eau,  tener  uno  a  bada 

Eau-de-vie,  sf.  -  acquavite,  alcool 
Eau-forte,  sf.  -acido  nitrico 
Eau-seconde,   sf.  -  acido  nitroso 

idrato 
Ebahir  [S*]  {e-ba-hir).vr.- stupirsi 
Ebahissement  {c-ba-kis-man),  sm. 

stupore 
Ebarber  (e-  bar-bè),  va.  -  dibarbare 
Bbarboirie  bar-bonr),  sm. -cesello 
Ebat,  Ebottement  {e-bat-man),  sm. 

-  divertimento,  sollazzo  [tirsi 
Ebattre  [S'1  {e-batr),  vr.  -  diver- 
Ebaubi,  e  (e  bô-bi) ,  a.  -  attonito, 
Ebauche  {e-bô  se),   sf.  -  abbozzo, 

schizzo 

Ebaucher  {e-bô-scè),  va.  -abbozzare 

Ebauchoir  {e  bo-sciôar),  sm.  -  scar- 
pello da  digrossare 

Ebaudir  (e-bo-dir),va.  -  ricreare, 
divertire;  S'  =,  or.  esultare, 
menar  festa 

Ebaudissement(e-&d-di.s-man),«w. 

-  allegrezza 

Ebbe  (èO),  *//?,.  •  riflusso  (t. di  mar.) 
Bbène  (e-oè-n),  sf.-  ebano  [bero 
Kbénier  (e-bc-nic),  sm.  -  ebano  (al- 
Ebéniste  (a  be-nisl),  sm.  -ebanista 
Ebén isterie  {e-be-nist-ri),  sf.  rCba? 
n  isteria  [incantare 

Eblouir  (e-olii-tr),  Da.  ^abbagliare, 
Eblouissant,  e  (e  oïu-i-san,  sanOi 
liante 


ËBL 

Eblouissement  (eblu-ts-man), rm, 

-  abbagliamento 
Eborgner  (e-bor-onè),  va.-cavar  un 

occhio;  torre  la  vista;  -  Ce  mur, 
cet  arbre  éborgne  cette  chambre- 
questo  muro,  quest'albero  toglie 
la  vista  a  questa  camera 

Ebouillir  (e-bu-glir),  vn.-consuma- 
re  per  soverchia  bollitura 

Eboulement  (  e-bul-man) ,  sm.  - 
sfondamento,  frana 

Ebouler  [V]  (e-bù-le),  vr.- scoscen- 
dere, sfasciarsi,  franare   [mento 

Eboulis  (e-bù-lì).  sm.    scoscendi-  li 

Ebourgeonnement  (  e-bùr-sgeo-n- 
man),  sm.  spampanazione 

Ebourgeonner  (e-bùr-sgeo-nè),  va. 

-  spampanare 
Ebouriffant ,   ante    (  e-bù-r  i-fan  , 

fant),  «.-improvviso,  inaspettato 
Ebouriffé,  e  (e-bu-ri-jé) ,   a. -ar- 
ruffato; scomposto,  scompigliato; 
fig.  turbato,  agitato 
Ebourrer  {èbù-rè),  va, -levare  la 

borra  a'cuoi 
Ebousiner  (e-bù  zi-nè),  va .  -  spo- 
gliar delle  parti  tenere  una  pietra 
Ebraisoir  (e-brè-zo  i.r),sm.-  paletta 
Ebranchemont    (  e-bran-iC-man  ) , 
sm.-  diramamento  [mare 

Ebrancher  (e-bran-scè),va.  -dira- 
Ebranchoir,.sra,  -  ferro  da  diramare 
Ebranlement  (e-br ani-man) ,  sm.- 

scossa,  crollo,  spavento 
Ebranler  (e-br  an- té), va.  -scuote  - 

re;  -  S'ébranler,  vr.  -  muoversi 
Ebrassement  (e-braz-man),  sm.  - 

strombatura 
Ebraser  (e-bra-zè)?va,  -  strombare 
Ebrécher  (e-bre-scè).  va*-  intaccare 
Ebréner  (e- br- né),  va. -nettare  un 

fanciullo 
Ebriété,  sf.  -  ebrietà  [gliata 

Ebrillade  (ebri-gliad) ,  sf '.  -  sbri- 
Ebrouement  (e-brù-man) ,  sm  .  - 
sbuffo  [fare 

Ebrouer  [S'1  (e-bru-è),  vr.  -  sbuf- 
Ebruiter  (ebru-i-té),  va.-  divulga- 
re;- S  ébruiter ,vr.  -  bucinarsi, 
vociferarsi 
Ebuard  (e-bu-ar),  sm.-bietta,  conio  ! 

WtiillUi*nn      In.     K„.     li    c.iKM\       o-f-       «K^l_    ' 


EGA 

Eburnìn  (e-bur-nèrì),  a.  -  eburneo, 
eburno  [ammaccatura 

Ecachement  (e-ca-sc-man) ,  sm.  - 
Ecacher  (e-ca-scé),  va. -ammacca- 
re, schiacciare 

Ecacheur  d'or  {e-ca-sceur) ,  sm.  - 
laminatore 

Ecafer  (e-ca-fè) ,  vn*  -  scemare  i 
vinchi 

Ecaille  (e-ca-glie) ,  sf.  -  scaglia, 
squama,  guscio 

Ecaillé,  e,  a. -scaglioso 

Ecailler,  ère  {e-ca-gliè,  gliér),  sm. 
et  f.-ostncajo 

Ecailler  ,  va.-  scagliare  i  pesci  ;  - 
S'écailler,  vr,- scagliarsi 

Ecailleux,  euse  (e-ca-glieû,glieûz), 
a. -scaglioso 

Ecaillon  (eca-glion) ,  sm.  -  sca- 
glione di  cavallo 

Ecaillure  (e  cà-gliur),sf. -pezzetti 
in  forma  di  scaglie 

Ecale  [e-cal),  sf.  -  guscio,  bacello 

Ecaler  (e  ca-lè)  ,  va.  -sgusciare,  ■ 
S'écaler,  vr.- sgusciarsi 

Ecang  {e*ean),  sm.  -  scotola 

Ecangage  {e-can-gasg)  ,  sm.  -  lo 
scotolare  [lare 

E.-anguer  (e-can  gilè),  va.  -scoto- 

Ecangueur  (e-can  gheur) ,  sm  - 
scotolature 

Ecarlate  {è-car-lat),  sf.  -  scarlatto 

Ecarlatine  (e-car-la-ti-n),  sf.scar- 
lattina 

Ecarquillement  (  e  -  car  -  ki-glie  ) 
man),  sm%  -allargamento 

Ecarquiller  (e-ar-hi-glié),  va.-  al- 
largare; =  les  jambes  -allargare 
le  g~mbe;=les  yeux-  spalanca- 
re gli  occhi 

Ecarrir    (eca-rir),  va.-scojare 

Ecarrisage  (e  ca-ri-sag),  sm.  -  sco- 
jatura,  scort  cazione 

Ecart  (e-car)  ,  sm:-  traviamento, 
scarto;-  k  l'écart,  ad.  -  da  ban- 
da, in  disparte 

Ecarté   sm.  -nome  d'un  giuoco  di 
carte  in  cui  si  fa  scarto 
,  Ecartel-r  (e-cart-lè) . va.-squartare 
||l  Ecarteilemant  (e-car-tel-man),  sm, 
squartata 


Ebullition  (e-bu4i'Siôn)}  s(.-  ebol-  jj  Ecartement(e-car-man),    sm.  -  al 
Jizione,  pruzza,  sudâmini  u     lontanatnento 
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Ecarter  {ê~car4c).  ra.  -  scartare, 

sviare  ;  distorre  .   frastornare  :  - 

trier;  rr.  -  sviarsi,  scostarsi 

Ecchymose  {e-ki-moz  ,  tf.  -  eccbi« 

mosi  [desiaste 

Ecclesiaste  |  -cle-ziast),  m.-ec- 
Bccl  siastique  (e  cle-zi*s«tik)ta.  e 

sin.  -  ecclesiastico 

ìiastiquemenl  (e  el  -zias-tik- 

man),  ad.  -  ecclesiasticamente 
Bccoprotique,  a.  -  purgante  dolce 
Ecervelé,  e  (eser  D(é),o.  -sventalo 
Eehafaud    {escia-fò),  sto.  -  palco,  j 

tavolato 

md  ige  (e  scia  fò-da-*o;),  sm. 

-  ponti  di  fabbrica,  palco  ;  /*#. 
=  de  roisonnements,  de  maxi- 
mes, etc.  -  accozzameli to  di  ra- 
gionamenti, di  massime,  ec. 

Echafauder*  (e-scia-fò-dè),  tm.-far 

ponti 
Ecna tas (e-scia  lo),  sm.-  palo,  tron- 
cone; -C'est  un    éctialas,  -  egli  è 
m  -uro  come  uno  stecco 

lent    (c-scia-las  min) , 
lare 
isser    (e-soa-la-sé),  va. -pa- 
lare una  vite  [da,  siepe 
cia-liè) ,  sm.  -  cbiuden- 
■>\le(e-scia-lot)y  tf.  -  cipollina 
i  cr,    ou  Eehampir  {e-scian- 
pir),va.  -contornare,  (t.  di  pitt.) 
Ecbancrer  iescian-crè),  sf.-  inta- 
gliare, far  tacche 
Echancrur.e  (e  scian  crur).  sf.  in- 

Jio,  tacca 
Echange  ie-scian-sg),  sm.  -  cambio, 
permuta  [permutabile 

Echangeable  {e-scian-sgiabl),  a.  - 
Échanger   [e  tei  ni-sge),  va.  -  cam- 
biare, permutare 

agiste    {e-sgian  gist)  ,  sm.- 
permutatore 

^on    (e  scian  son),  sm.  cop- 
piere 
Bebansonnerie  (^-#cì  tn-soìi-rì),sf. 

-  bottiglieria  del  re 

glion)%  sm. 

-  m  ione 
Bebantillom 

va.  confrontare  ;    tagliare  cam- 
pioni 
Bcbappade  (e-scia-pad),  sf.  -  frego 


ECH 

Echappatoire  (e-scia-pa-tdar),  sf.  - 
rigiro,  sotterfugio,  scappatoja 

Echappée  ie-scia  pé),  sf.  -  scappa- 
ta; -  Enchanp  e  de  vue, -vista  rin  ■ 
culata:  rinchiusa  entro  montagne, 
boschi,  ecc  ;  -échappée  de  lumiè- 
re -  «etto  di  luce 

Echappement  {c-sciap-man),  sm.- 
scappamento 

Echapper  [e-sein-pè),vn.  -  scappare 
uscire  di  memoria  :  -  V\\  échappé 
des  petites-maisons.  -  un  pazzo 

Eeharde  w-sciardì  ,  sf.  -  scheggia 

Echardonner  {p-*ciar-do-né),  va.- 
tórre  i  eardo  ni  [cardoni 

Echardonnoir,smi  -ferro  per  tórre  i 

Echarner  {e  sctar-né),  va.  -  scarnar 
le  pelli 

Echarnoir  {e-sciar-noar),  sm.  -  fer- 
ro da  scarnare  [niccio 

Echarnure  {e-sciar-nur),   sf.  -  car- 

Echarpe  (e~sciarp),sf.  -  ciarpa,  fa- 
scia; -  fìg  Changer  d'écharpe  ,  - 
voltar  bandiera 

Echarper  (e-sciar-pè),  va.  -  batte- 
re, sfregiare,  tagliare  a  pezzi 

Echars,  a  -  avaro, -vents  echars, 
venti  deboli,  ed  incostanti 

Echarser  (e-sciar-sé),vn.  -cambia- 
re, saltare  da  un  punto  all'  al- 
tro (parlando  del  vento) 

Ecnarseté  {c-sciars-tè) ,  sf.  -  cala, 
scarsità,  mancanza  di  valsente  o 
di  peso  di  una  moneta 

Echàsse,(e-scià.s),  sf.  -  trampoli;  - 
-  fìg.  Etre  toujours  monté  sur  des 
éebasses,  -  spaziar  sempre  nel 
sublime 

Echauboulé ,  e  {e-sciô-bù-lé),  a.  - 
pien  di  cossi 

Echauboulure  (e-sciô-bù-lar),  sf.- 
cosso,  danajo 

Echaudé,  sm.  -ciambella 

Echauder  (c-sció-tè).  va.  -  scoda- 
le -  prov.  Chat  echaudé  eraint 
IVati  Iroide,  -ci  è  stato  incan- 
nato divien  prudente;  -  S'écnau- 
der,  rr.  -  scottarsi  [daja 

d  »ir  {e-sciò-do  '.').  sm,  -  cal- 

Echauitaison  {e-SCÌÒ-fè-ZOn),  sm.  - 
riscaldamento 

Echaull'ement  (e-sciôf-maii),  sm.  - 
riscaldazione,  riscaldamento 
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Echauffer  (e-m'ò -fé),  va. 
riscaldare,  vn.  prendere  calore; 

I-  S'échauffer,  vr.  •  scaldarsi,  fig. 
accendersi  d'ira 

Echauffouree  (e-sciô-fù-rê),  sf.  -im- 
presa temeraria,  parapiglia 

Echauffure  (e-sciô-fur),  sf.- riscal- 
damento, rossore 

Ecbauguette  {e-sgio-ghèi),  sf.  -  ve- 
detta, veletta 

Echaux,  sm.  pi.  -  fossatelli ,  scoli 

Echéance (c-sce-ans) ,  sf.-  scadenza 

Echec  (f-scèfc),  sm.- rotta  ,  perdi- 
ta ;  -  Echec  et  mat,  -  scaccomatto 

Echecs  (esce),  sm.  pi.  -  scacchi 

Echée,  sf.  -  matassa 

Echelette  (e-sc-lèt),  sf.  -  scaletta 

Echelle  (e-scèl),  sf.  -  scala,  a  pi- 
uoli ,  a  mano,  portatile  ;  -  les  é- 
chelles  du  Levant,  -  gli  scali  del 
Levante  ;  -  fig.  Après  celui-là  il 
faut  tirer  1'  ==,  dopo  questo  non 
ve  ne  sono  più,  è  il  più  bravo  ; 
-  sentir  P=,  saper  di  forca 

Echelon  (e-sc-km),  sm.  -  piuolo, 
scalino 

Echelonner  (e-sc-lo-wé),  va.  -  ordi- 
nare a  scaglioni 

Echenillage  (e-sc-ni-glia-sg) ,  sm.  - 
il  levar  i  bruchi    "  [care 

Echeniller  (e-sc-nUiè) ,   va.  -  sbru- 

Echenifloir  ,  sm.  -  cesoja  da  sbru- 
care gli  alberi 

Echeveau  (e-sc-vô),  sm.  -  matassa 

Echevelé  ,  e  (e-sc-vlé) ,  a.  -  scapi- 
gliato 

Echevin  (esc-vèn) ,  sm.  -  scabino, 
ufficiale  municipale 

Ecbevinage  (e-sc-vi-na-sg)  ,  sm.  - 
carica  dello  scabino 

Echi Ifre  (e-scifr),  sm. -muro  su  cui 
appoggia  la  scala 

Echine  (  e-sci-n  ) ,  sf.  -  schiena  ,  - 
Longue  échine,  -  mingherlino 

Echinée,  sf.  -  mezzina  di  lardo 

Echiner  (e-sci-nè),  va. -  dilombare  ; 
ammazzare  ;  S'  =,  stancarsi,  am- 
mazzarsi pel  lavoro 

Echiqueté,  e  {e-scik~tè),  a.  -  scac- 
cato,  fatto  a  scacchi 

Echiquier  (e-sci-kiè),  sm.-  scacchie- 
re;-En  échiquier-fatto  a  scacchi 

Echo  (e-có),  sm.  -  eco 


ECL 

scaldare,  1  Echoir  {e^eio-ar) ,  vn..  •  scadere; 
toccare  in  sorte,  succedere;  -  Le 
cas  échéant,  presentandosi  l'oc- 
casione 

Echoppe  (e-sciop) ,  sf»  -  botteguc- 
cia  ;  ciappoletta 

Echouement  (  esciù-man  ) ,  sm.  - 
incaglio  ,  arenamento ,  impedi- 
mento 

Echouer  .  (e-sciù-é) ,  vn.  -  incaglia- 
re ,  arrenare ,  inciampare,  man- 
care [caduto 

Echu,  e  (e-sciu) ,  a.  -  scaduto,  ac- 

Ecimer  {e-si-me) ,  va.  -  scoronare 
un  albero  [onerare 

Eclabousser  (e-cln-bù-sé) ,  va.  -zac- 

Eclaboussure  (  e-cla-bù-sur  )  ,  sf.  - 
zacchera,  schizzo  di  fango 

Eclair  (e-dèr),  sm. -lampo, baleno 

Eclairage  (e-clè-ra-sg)  ,  sm.  -  illu- 
minazione 

Eclaircie  (e-cler-sì),  sf.  -  rischia- 
rimento, spazio  scoperto  in  un  bo- 
sco, ecc. 

Eclaircir  (e-clèr-sir),  va.- chiarire, 
chiarificare;  allungare  un  liquo- 
re ;  informare,  appianare;  -  S'è- 
claircir,  vr.  rischiararsi,  istruirsi 

Eclaircissement  (e-clèr-sis-m^n)  , 
sm.  -  spiegazione  ;  conferenza  ; 
abboccamento  [pianta 

Eclaire    (e-clèr) ,     sf.  -  celidonia , 

Eclairer  (e-clè-rè) ,  va.  -  far  lume, 
illuminare  ;'  vn.  scintillare,  lam- 
peggiare, S' =,  vr.  acquistar  co- 
gnizioni, istruirsi,  illuminarsi 

Eclaireur  (e-clè-reur) ,  sm.  -  esplo- 
ratore 

Eclanche  (e-clan-sc) ,  sf.  -  tacchet- 
ta; coscia  di  castrato 

Eclat  (e-clà) ,  sm.  -  splendore,  lu- 
stro, fragore,  strepito  ;  =  de  rire, 
risata ,  scroscio  di  risa  ;  =  de 
bois,  -  scheggia 

Eclatant,  e  (e-cla-tan  ,  tant),  a.  - 
rilucente,  splendente,  splendido 

Eclater  (e-cla-té),  vn.  -  scrosciare, 
scoppiare;  vn.  risplendere,  rom- 
persi in  ischegge  ;  =*  de  rire  ,  - 
sganasciare  dalle  risa 

Eclectique  (e-clèc-tik) ,  a. -eclettico 

Eclectisme,  sm.  -  eclettismo 

Eclegme,  sm.  -  emulsione 


m 


ECL 

Eclipse  (f-ch'psV  .< -eclisso,  eclissi 
Eclipsi  -  eclissare, 

-eclis- 

Eclipl  i  ittica 

a,  gra- 
ticciti 

Da.- adattare  le 
ul  una  frattura 

appetto       [ciare 
t.  -  nascere,  sboc- 
cateratta 
-l'acqua  della  gora 

■i.  -  lo 
>nconare,  lo  sfittonare,  losco- 

-bu)  ,  sf.-  scotennato] o 
Lcolni'  'tirare  ,  sbronco- 

nare.  sfittonare 

.  -  banco 
sm.  -pietra 
lire    in  terna    d'una    porta; 
Ha  di  mobile 
/•)  ,  sm.  -  teologo 
.  -  scuola  ; -l'école, 
-  1 1  liuteria;  (tg. 

faire  une  école,  -  commettere  un 
errore  di  i 
Ecolier,  ierc  {e-co-Ue.  lier),  sm.Qt 
i.  -  scolaro,  studente 

I  i  va.  -allon- 
tanare, mandar  via  con  garbo; 
isare,  dineg  mato 

-//Mi,  sm.  -  econo- 
me   (C'CO)iom)  ,  sm.  et  a.  • 
economo,  spenditore 

'Hill).  sft  -econo- 
mia, ordine  ;  risparmio 
.Economi  tue  {s-co-no-nuk),  a.  -eco- 
nomico, sf.  economia 

iniquement    {e-co-no-mik- 
t.  -  economicamente 

.  va.  - 
amministrare  ;  risparmiare 
moni  i>  la 
I  Ecope  et  E  .  -  vo- 

%f.  -  corteccia,  bue- 
superficie 

r    (e-cor-ié),  va.  •  scorzare, 
ciare 

ier   (e-cor-scè) ,  va.  -  scorti- 
care, pelare;  vendere  troppo  ca- 


fECO 
ro;t=nne   langOd*    parlar  male 
una    lingua  ,     -  quelqu'  un,  -  far 
pagare  più  del  valore     [ticatojo 
Ecorcherie  {e~cor  sc-n),  gf.-  scor- 
Ecorcheur  (e-eoroceur),  sm. -scor- 
ticatore mira 
Ecorcliure  {c-cor-sciitr),  %f,  -  scor- 
frCOr) ,    sf. -costa  dirupata 
Ecorner  (e-c  >r-ti  >.  va.  -scornare, 
troncare,  diminuire. ridurre-  mefr 
tere  io  ridicolo                   [care 
Ecorni  fler  \c-cor-m-pc),  vi.  -  scroe* 
Ecorm Morie     [e-eormi fi-ri)  ,     .«/'.  - 

scrocco,  lo  scroccare  cono 

EcorniJìour,  euso,  sm.  et/. «s 
Ecornure  (e-cor-nur) ,  sf. -smusso 

Ecosse  [C'Cos) ,  sf.  -  bacello ,  gu- 
scio [sgusciare 

Ecosser  {e-co~$è),  va.  -  sgranare 

Ecosseur,  eusc,  s)n.ef  -  sgranature 

Ecot  ic-cò),  sm.  -  scotto  ;  brigata, 
compagna;  toppo 

Ecòtage,  sm.  -  snervamento,  sner- 
vare le  foglie  di  tabacco 

Ecoteur,  va.  -  snervatore 

Ecouane  (e-cka-n),  sf.  -  lima  da  ag- 
giustatore ;  parone,  ferro  da  di- 
grossare 

Ecbuaner  (e-cùi-nè),  va.  -  aggiu- 
stare le  monete  colla  lima,  lima- 
re ,  digrossare,  raspare  legno  , 
avorio,  corno,  ecc. 

Ecouanette  {C-cù-a-nH)y  sf. -paro- 
ne o  parò,  ferro  da  digrossare 
legno,  avorio,  corno 

Ecoulle  (r-cìifl).  sm,.- sorta  di  nibbio 

Ecoulement  (e-cul-  nan),  sm.-  sco- 
lo, eilusione,  smercio 

Ecouler  (e-cu-lè),  vn.  -  dileguare  , 
scorrere;  -  S'écouler  de  la  mé- 
moire: -uscire  di  monte,  smerciare 

Ecourter  (r-cùr-tè),  cr.  •  scortare, 
accorciare,  scodare, 

Ecoutant,  e  (e-ca-tan,  tant),  a.  et 
s.  -  ascoi  laute 

Ecoute  U-cài).  sf.  -  luogo  per  a- 
scollare;  scolta,  ascolta;  -  Être 
ani  écoules,  -  spiare,  star  con 
l'orecchio  teso 

-       va.  -  ascoltare  , 
sentire,  dar  orecchio;  =  la  raison 
-arrendersi;  S'écouter,  vr.  -  a- 
!«      scollarsi  ;  curarsi 

M 


EGO 
Ecrotielles  {e-crù-èl),  sf.pl 

fole,  scrofe 
Ecrouer  {c-crù-è)  ,  va.  -registrare 

sul  libro  del  carceriere 
Ecrouir  {e-cru-ir),  va.- battere  un 

metallo  a  freddo 
Ecrouissement  (e-crù-i i-man),  sm, 

-  il  battere  a  freddo  un  meullo, 
il  suo  indurimento 

Ecroulement,  {e-crul-man),  sm  .  - 

sfondamento,  crollamene 
Ecrouler  (e-crû-lè),  vn  -  sfondare 
ammottare  :  -  S'écrouler,  vr.   - 
suobissarsi,  crollare 
Ecrouler  (e-cru-tè),  va.  -  scrostare 
Eeru,  e,  a.  -  crudo,  greggio 
Ecu,  sm.  -  scudo,  pavese,  danaro  ; 
-Père  aux  écus,  -  uomo  danaroso 
Ecubiers  (e-ku-biè),  sm.  -  cubie 
Ecueiì(c-A;eiw;^),sm.-scoglio,  secca 
Ecueli^  (e-cu-él),  sf.-  scodella 
Ecuellée,  sf.  -  scodella  piena 
Ecuisser  (e-cui-se),  va.  -  schiantare 
Eculer  {e-cu-le),  va.  -  scalcagnare 
Eculon,  sm.  -  bacinella  (arte    del 

cerajuolo) 
Ecume  {e-cum),  sf.  -  schiuma,  spu- 
ma, bava 
Ecumer  (e-cu-mè),  va.  -  schiuma- 
re, torre  la  schiuma  ;=  les  mers 

-  corseggiare,  andar  in   corso 
Ecumeur  de  mer,  s  m.  -  corsaro  :  = 

de  marmite,  parassita 
Ecumeux,  euse  (e-cu-meû,  meûz), 
a.  -  spumoso  [ruola 

Ecumoire  (e-cu-moar),  sf.  -  scuma- 
Ecurer  (e-cu-rè),  va.  -pulire,  net- 
tare 
Ecurette  {e-cu-rèt),  sf.  -  raspino 
Ecureuil  {e-cu-reu-glie)>  sm.  -  sco- 
iattolo 
Ecureur,  sm.  -  vuotacessi 
Ecureuse  {e-cu-reuz),  sf,  -  guattera 
Ecurie  (e-cu-rì),  sf.  -  stalla,   scu- 
deria 
Ecusson,  sm.  -  scudo  :  -  Greffe  en 

écusson,  -  innesto  a  occhio 
Ecussonnable  (e-cu-so-nabl),  a.  - 

innestarle 
Ecussonner  (e-cu-so*nè),  va.  -   in- 
nestare a  occhio 
Ecussonnoir  (e-cu-so*noar),  sm.  -] 

-  innestatoio 

m 


ECU 

scro-  |  Ecouteur,  sm.  -  ascoltatore 

ìj  Ecouteux,  euse  (e-cw-teujeùz) ,  a, 


cavallo 
[porto 

■  bocca- 
sm.  - 


sm.  - 
■  lanata 


-distrato  ;  -  cheval  =a 
distratto 

Ecoutlle  {e-cù-ti-glie),  sf. 

Ecoutillon    {e-cù-ti-glion) , 
sportello  da  boccaporto 

Ecouvillon  (  e-eà-vi-dion  ), 
spazzatojo;=du  canon  ,  - 

Ecouvillonher,  va,-soazzare;  =  le 
four,  le  canon  -  spazzare  il  for- 
no, il  cannone 

Ecr.<n,  sm.- parafuoco         [mente 

Ecrasant,  ante.  /ì.-umiliante,oppri- 

Kcrasement  (e-craz-man),  sm  .  - 
schiacciamento 

Ecraser  {e-era-zè).  va--  schiaccia- 
re, gualcire;  ^quelqu'un -rovi- 
nare uno,  opprimerlo 

Ecrémer  {e-ere-mè).  va.-  spanna- 
re, disfiorare  il  latte; -sfiorare  , 
tig,  scernere 

Ecreter  (e- ere- tè)  ,  va. -dicimare  , 
spuntare 

Ecrevisse  (e-cr-vis)9  sf.  •  granchio  , 
gambero,  cancro,  (segno  celeste) 

Ecrier  [S']  {s-cri-è) ,  vr.  -  gridare, 
esclamare 

Ecnn  {e-erèn),  sm.- scrigno 

Ecrire  {e-crir),  va.  -  scrivere 
i  Ecrit  {e-crì),  sm.-scr  tto,  scrittu- 
ra; obbligo  in  iscritto;  -  mettre  , 
coucher   par  écrit:,.  -  mettere  in 
iscritto,  distendere  in  carta 

Ecr,teau  {e-cri-tô),  sm.  -cartello  , 
iscrizione 

Ecritoire  (e-cri-toar) ,  sf.-caiamajo 

Ecriture  {e-cri-tur),  sf  -scrittura, 
scritto,  carattere;  =d'un  procès , 
pi  atti  d'una  lite 

Ecmailler  (e-cri-va-gliè),va.  etw. 
scribacchiare,  scarabocchiare 

Ecrivailleur  (e-cri-va  glieur) ,  sm. 
-scribacchino,  imbrattafogli 

Ecrivain  (e-cri*vèn),  sm,-scrittore, 
servano,  autore;  -  Maître  écri- 
vais,-maestro  di  scrittura 

Ecrivassier,-ière  (e-cri-va-sw,iere)  ; 
sm  .  et  f.  -  scribacchino  ,  impia- 
stratogli 

Ecrou  {e-crù),sm.  chioccola  ,  gal- 
letto; madrevite;  registro  de'car- 
cerati 


ECU 

[cover  (ê-cu-ië),  sm,  -  scudiere , 
cavallerizzo,  cavaliere,   nobili»; 
e  cuisine, -capocuoco;  —tran- 
chant, scalco 
Meri  (*-dèn  oue-dè-ri),  sm.  'eden, 

paradiso  terrestri' 
!denté,  e,  a.  -  sdentato 

in-fé),  va.  -  sdentare 
ont),  a.  -  | 
edili. 

leur,  'in.  -  edificatore 

•  sf«  - 
edificazione,  buon  esempio 

>  fis),    'in.    -  edilìzio , 

dirié),  va.  -  edificare, 

Cdile  {e-iil),  sm.  -  edile 
-dilil  Mita 

,  ito.  -  editto,  ordine 
-  pubblicare,  far  stam- 
tere  alla  luce  un'opera 
li  tore 

.  -  edizione, 
[coltro  nei  no 
•?.  -  lanugine  d'i 

m),  sf.  -edu- 
allevameoto,  cultura 
il -co  ra-sio 
dolcimento  [dolcire 

é),  va.  -  ad- 
-lè),  va.  -    sfilac- 
!  ire  [labile 

ì  bl).  a.  •  cancel- 
.  va.  -  scancellare 
->are;  -  S'  =  can« 
,  celiarsi,  ritirarsi 

ri.  sf.  -  scancel- 

•aventato,  -  Avoir 
i    stra- 

are  turbare, 
re;-  S'  =,  vr.  -  turbar- 

- 
re  :  -  S'  -  ali  ir- 

ti ivo:  -  Hom- 

m  te 


Bf? 

Effectuer  (c-fek-tuc),  va.  -  effet- 
tuare, eseguire 

né,  e,  a.  -  effeminato 

Effeminar  {r-fc-mi.  né),  va.  -  effo- 
minato  errescenza 

Eu*  rvesçence  {ef-fer-ve-sant),  sf.  - 

Effet  (é-fa),  sm.  -  effetto,  esecuzio- 
ne :  pi,  la  roba,  tutto  quanto  a  - 
partielle;  -  En  effet,  ad,  -  di  fat- 
ti, in  ferità  ;-  Pour  cet  effet,  ad. 

-  per  tal  effetto 

Ei  euiilaison  («-  eu-gìie  znn),  gf.- 

-  sfrondamento 

Effeuiller  (è  feu~glìè)tva.  -sfogliare 

Efficace  (e-/î-ca«),  a.  -  efficace 
sent.»;  g  .  -  efficacia 

Efficacement  [c-fi-ca  -man),  ad.  - 
efficacemente 

Efficacité  {e -fi-c  a- s  i-tè),  sf  -  effi- 
cacia [ficjente 

Efficient,  e  {è-fì-si  an,  ant)%  a.-  ef- 

Efflgie  .  -  effigie,  ritratto 

Efflgier  {è-fi-sgi  é),  va.  :  impiccare 
in  effigie 

Effilé,  sm.  -  sfilato 

Effilé,  e,  a.  -  gracile,  sfilato,  affilato 

Eililer  {è-fi-le),  fa.  -  sfilacciare» 
sfilare 

Efliloque  (è-fi-lok),  a.  -  seta  non 
torta  [sfilacciare 

Efliloqucr  (è-fi-lo-kè),  va.  -  salare, 

Effitare  (è-fi-lur),  sf.  -  filaccia 

Efflanqué,  e  (è-flan-kè),part.  et.  a. 
-sfiancato,  sfinito,  slombato, 
snervato 

Efllanquer  {è-flankê),  va.  -  dima- 
grare, stenuare  un  cavallo 

Effleurage,  sm.  -  scalfittura  delle 
pelli 

Effleurer  (è-flm-rè),  va.  -  scalfire, 
intaccare .  sfiorare 

Efflorescence  (è-flo-res-sans),  %f.m 
efflorescenza,  bolla 

Efifiuence  {è-flu-  in*),  sf.  -  emana- 
zione elettrica  I  "ite 

Effluent    e    è-flu-an,  ant),      -ef- 

E  fil  Uve   (•■-fine),  sm.  -   ehi  ■:• 

Effondrement  (e-  i  >)i  sm, 

-  ,i  alo 

Effondrer  (è- forbir  è)  t  va.  -  affon- 
sbu- 
dellare    -S'effondrer,  vr.  •  sfon- 
darsi 


Vii 


EFP 

Effondrilles  {èf-fon-dri-gliè),  $f.  pi. 

-  posatura,  fondaccio 
Efforcer  [S']  (ë-for-sé),  vr.  «  sfor- 
zarsi; -  procurare,  studiare 

Effort  (è-for).  sm.  -  sforzo,  ernia 
Effraction  (è-frak-sion),  sf.  -  frat- 
tura, rottura 
Effrayant,  e  (è-fre-ian,  iant),  a.  - 

spaventevole 
Effrayer  (è-fre-iè),  va.  -  spaventare 
Effréné,  e,  a.  -  sfrenato 
Effrènement  (è-fre-w-imw),  sm.  - 

sfrenatezza 
Effriter  (è-f ri-tè),  va.  -  sfruttare, 
dimagrare  un  terreno  [rore 

Effroi  (è-froa),sm.  -  spavento,  ter- 
Effronté,  e,  a.  -  sfacciato,  protervo 
Effrontément  iè-fron-te-man),  ad. 

-  sfacciatamente 

Effronterie  {è-front-ri) ,  sf.  •  sfac- 
ciataggine, impudenza 

Effroyable  (è-froa-iabl) ,  a.  -  spa- 
ventevole 

Effroyablement  {è-fro-ia-hUman), 
ad.  -  spaventevolmente 

Efruiter  {é-irui-tè),  va.  -  sfruttare, 
levar  i  frutti 

Kiïumer  (è-fu-mè),  va.  -  sfumare 

Effusion  {è-fu-si-on),  sf.  »  effusio- 
ne, spargimento 

Egal,  e,  a.  -  uguale,  piano:  -  à 
l'égal  de,  -  ad.  al  pari  di 

Egalement  (e-gal-man),  sm.  -  u- 
guagliamento  ;  ad-  egualmente, 
parimente 

Egaler  (e-ga-lé),  va.  -uguagliare, 
pareggiare,  paragonare; -S'éga- 
ler ,  vr.  confrontarsi 

Egalisation  (e-ga-li-za«siorì),  sf.~ 
uguagliamento 

Egaliser  {e-ga-U-zè),  va.  -  ugua- 
gliare [uniformità 

Egalité,  sf.  -  uguaglianza,  parità; 

Egard  (e-gar),  sf-  -  riguardo  ,  ri- 
spetto ;  -  A  l'égard  de,  prèp.  - 
a  confronto  di,  -  à  cet  égard, 
acf.-a  questo  riguardo;  -  à  tous 
égards,  ad.  -  ad  ogni  riguardo; 
eu  égard  a,  -  riguardo  o  avuto 
riguardo  a 

Egaré,  e,  a.  -  smarrito,  sviato 

Egarement  (ï.-gar-man),  sw.-tra- 
\iauoento  i  smarrimento  di  strada 


EGH 

Egarer  {e-ga-rè)>  va.  -  traviare, 
sviare  ;  -  S'égarer,  vr.  -  fallar  la 
strada  ;  smarrirsi 
Egayer  (e-ghe-iè),  va.  -  ricreare, 

rallegrare 
Egide  (e-sgid),  sf.  -  egida 
Eglantier  {e-glan-tiè),  sm.  -  rosa 
canina  selvatica  [nina 

Eglantine,  sf.  -  fiore  della  rosa  ca- 
Eglise  (e-gliz),  sf.  -  chiesa 
Eglogue  (e-glogh),  sf.  -  egloga 
Egoger,  va.  »  tagliare  le  estremità 
superflue  delle  pelli  (t.  de'  con- 
ciapelli  [mano 

E  go  h  ine  (e-go-i-w) ,   sf.  -  sega  a 
Egoïsme  (e-go-ism),sm,  -egoismo 
Egoïste  (e-go-ist),  sm.  -  egoista 
Egorger  (e-gor-sgè),  va.  -  scanna* 

re,  ammazzare,  sgozzare 
Egorgeur   {e-gor-sgieur),  sm.    - 

scannatare 
Egosiller  [S']  (e-go-zi-iè)>va.  -  sfia- 
tarsi, arrocare 
Egotisme,  sm.  -  abitudine  di  par- 
lar di  sé  [di  se 
Egotiste,  sm,  -  chi  parla  sovente 
Egout  {e-gù) ,   sm.  -   scorrimento 

d'acqua,  chiavina,  fogna 
Egoutter  (e-gii-tè)  va.  -  sgronda- 
re, asciugare  ;  -  S'égoutter,  vr. 
-  sgocciolare  [ciolatojo 

Egouttoir  (e-gu-toar),  sm.  -  sgoc* 
Egrainer,  V.  Egrener 
Egrainoire,  sf.  -  gabbia  da  avvez- 
zare al  grano  uccelli  appena  presi 
Egrapper  (t-gra-pè),  va.  -  sgra- 
nellare 
Egraopoir  {e-gra-poar) }  sm.  -  sgra- 
nellato,^   '  [gramare 
Egratigner    (e-gra-ti-gnè)  ,  va.   - 
Egratignure   (e,-gra~ti~gnur),  sf.  - 

graffiatura,  leggiera  ferita 
Egrenage  \,e-gr-nasg),  sm.  -  sgra- 
natura 
Egrener  (e-gr-nè),  va.  -  sgranare 
Egrillard,  e  {e-gri-gliar,  gliard), 
a.  -  vivace,  svelto  [Uccia 

Egriìloir  (e-gri-glioar),  sm.  -gra- 
Egriser  (e-gri-sè)-  va.  -  sfregare 
i\  diamante,  levarne  le  parti  rozze 
Egrisoir  (e-gri-zoar) ,  sm.  -   sca- 
tola da  ricevere  la  polvere  di 
diamante 


m 


EGK 
:gnifceoir  (e-gru-sgioar) ,  sm.  - 
mortajetto  [ciolare 

(gruger  {e-gru-$g$).   va.  -   sbri- 
iiire  (e-gru-sgiur),  sf.  -  bri- 
cioli iT  un  corpo  ridotto  in  pol- 
vere 

Sguculer  [+ghewtf)t  do. -sbocca- 
:  leultr  a  crier,  -  aflìo- 
iru  ili  gridare 

;/i,      Sté-Tl), 

.w/i.  el  f.  -  lingaro 

ìli  !  int<  >;/.  -  eli  !  oli  1 
(bonté,  e  {e-hon4è)9  a.  -sfrontato 
iato 
}  Ehouper  (e-Aù-pé),  pa.  -  scorona- 
1 M  re,  dicimare  un  albero 

iteur.  e  (e-ja-cu-la-teur),  a. 

>n),  sf. 
ejaculatorio 

>,  a.  - 
snervare  le   foglie 
M  del 

sf.  -   ejezio- 

>i),  sf. - 

ione  [rare 

-la-bn-ré)j  va.  -  elabo- 

-\i-gkè),va.  -  diramare, 

care 

.  -  alce.  lancio,  salto 
7.  -  mingherlino,  spa- 

ins-marì) ,  sm.   - 
■imo    dolore  acuto,  lancio 

in -sé),  vr.  -  lan- 
\  ve  n  tarsi 

'•).  va.  -  s 
erare:  =  une  terre,  - 
ipndere  un  fondo 

-sgis-man)  , 
.  -  allargamento,  sprigiona- 
nte 

[sticità 

o.  -  elastico 
ire 

ilezione 
-  elettorale 

•  -  elet-  !] 

'.  -elettrice  ' 


ELL 

Electricité  (e-lèk~tri-sitè),  sf.  -  c- 

lettrieità 
Electrique  (e-lck-trik),  a  -elettrico 
Electrisahle  {l'-lrk-lri-zabl),   a.   - 

che  può  essere,  elettrizzato 
Elee  tris.it  ion  >c-lrk-tri-za-sion)tsf. 

-  elettrizzazione 

Electri/er  [c-lrk  tri-zè),va.  -  elet- 
trizzare [tuario 

Eleetuaire  (e-llfc-ftter),  sf.    -  elet- 

Elégamment  (c-le  ga-man) ,  ad.  - 
el   ^Mitemente 

Elégance  (e-U'-gans),sf.  -  eleganza 

Elégant,  e  {e-ìe-gan,  gant)>  a.  - 
elegante 

Elégiaque  {e-ìe-sgi-ak),  a.  -  elegiaco 
<e-le-sgi),  sf  -  elegia 

El  giographele-fe-*<r*-o-0raf),  sf' 

-  elegiaco,  scrittor  d'elegie 
Elément  {e4e+nan)%$m,  -elemento 
Elémentaire  4èr)>  a.  -  o- 

lementario,  elementare 
Eléphant  (e-le-fan),  sm.-  elefante 
Elévateur,  sm.  -  elevatore 
Elévation  (e-ìe  im-sion),  sf.  -  ele- 
vazione, esaltazione 
Elevatoire  (e-le-va-toar),  sm.  -  e- 

levatore 
Elève  te-lèv),  sm. -allievo,  scolare 
Elever  (el-vé),  va.  -  elevare  ,    in- 
nalzare, gonfiare  :  =à  une  char- 
ge, promuovere  ad  un  impiego; 
educare,  allevare 
Elevare  {èl-vur),  sf.  -enfiata,  bolla 
Elider  (e-li-iè),  va.  -  far  un'  eli- 
sione, elidere 
Eligibilité,  sf.  -  eleggibilità 
Eligible  {è-li-sgibl),  a.  -  eligibile 
Eli  mer  (e-li-mà),  va.  -  logorare;  - 
S'=,  vr.  -  logorarsi        [pulsione 
Elimination,  .s,/. -eliminazione,  es- 
Eliminer  (e-li-mi-nè),  va.  -  elimi- 
nare, escludere,  cacciare,  man- 
dur  via 
Elingue,  sf.  -  braca  (t.  di  marina) 
Klinguer,  va.  -  imbracare  (t.  di  ma- 
rina) 
Elire  (ô-lir). 

.  sf.  -  elisione 
Elite  [e-lii  .  Ita,  flore 

Elixir  -  elisire 

Elle,,  p  ella 

lei  ;  pi.  elles,  -  elleno,  loro 


itf) 


ELL 

Ellébore  (e-îe-bor),  sm.  -  elleboro 
Elléborine  {ele-bo-ri-n)„  sf.  -  el- 

leborino 
Ellipse  (e-ïips),  sf.  -  elissi 
Elliptique  (e-lip-tik),  a.  -  elittico 
Elme  [Feu-St],  sm.  •   fuoco   san- 
t'Elmo [cuzione 
Eloeution  {c-lo-cu-sion),  sf.  -   elo- 
Eloge  [e-lo-  g),  sm.  -  elogio,  lode 
Eloigné,  e,  part.  -  allontanato 
Eloignement  (e-lo-a-gn-man),  sm. 

-  discostamento,  assenza,  lonta- 
nanza, avversione 

Eloigner  (e-loa-gnè),  va.  -  allon- 
tanare, scostare,  alienare 
Eloquemment  (e-îo-ka-man),  ad.  - 

eloquentemente 
Eloquence  {e-lokans) ,  sf.  •  elo- 
quenza [eloquente 
Eloquent,  e  (e-lo-kan,  kant),  a.  - 
Elu,  e,  a.  -  eletto,  scelto:   ■  Un 

élu,  sm.  -  un  eletto 
Elucubrateli]*,  sm.  •  elucubratore 
Elucubratif,  ive.  a.  -  elucubrativo 
Elucubration  (é4u-cu-br a-non) tsf. 

-  elucubrazione 

,  Elucidati  on  (e4u-û*da-sion) ,  sf.  - 

rischiarimento,  spiegazione 

Eluder  (e-lu-dé) ,   va.   -  eludere, 

scansare  pizia 

Elvsée  {e-li-ze),  sm.  -  eliso,  de- 

Elys^es  [Champs],  a.  pi.  -  campi 

elisi 
Emacié  (e-ma-siè),  a.  -  emaciato, 
dimagrato  [smaltatura 

Email    {e-ma-gliO*  sm.   -  smalto , 
EmaiUer  (e-ma-gliè),  va.-  smaltare 
Emailleur,  sm.  ■  smaltatore 
Emaillure  (e-ma-giiur)  sf.  -  smal- 
tatura 
Emanation  (e-ma-na-siorì),  sf.  -  e- 

manazione 
Emancipation  (e-man-ci-pa-si-on) , 

s).  -  emancipazione 
Emanciper  {e  manosi  pè),  va.  -  e- 
mancipare,  liberare  ;  -   S'éman- 
ciper; ir.  -  pigliarsi   troppa  li- 
bertà [procedere 
Emaner  (e-ma  né),  va.  -  emanare, 
Emargement  (r-mar-sg-man),  sm. 

-lo  scrivere  in  margine 
Emarger,  ve.  -tagliare  il  margine, 
scrivere  in  margine 


EHB 

Embabouïner  (an-ba-bui-ttè),  va,  « 

-  impastocchiare  [ballaggio 
Emballage  {an-ba-lasg))  sm.  -  im- 
Emballer  (an-ba-lé),va.  -  imballare 
Emballeur,  sm.  -  imballatore;  pa- 
rabolano, bubbolone 

Embarcadère  (an-bar~ca-dèr),  sm» 

-  luogo  d'imbarco,  stazione 
Embarcation  {an-bar-ca-sion),  sf. 

-  barca,  navicello 

Embarder  [S']  {an-bar-dè)f  va.  - 
andare  a  orza 

Embargo  {an-bar-ga)ì  sm.  -  se- 
questro (t.  di  mar.) 

Embariller  (an-ba-ri~gttè),  va. «rin- 
chiudere in  un  barile 

Embarquement  (  an  bark-man  ) , 
sm.  -  imbarco 

Embarquer  (am-bar-kè),  va. -im- 
barcare ;  -  S'embarquer,  vr.  - 
imbarcarsi;  -  flg.  -S'=sans  bis- 
cuit, -  impegnare  senza  mezzi 
di  riuscire 

Embarras  (an-bà-ra),  sm.  -  imba- 
razzo, intrigo,  gruppo 

Embarassant,  e  (am-ba-ra-wn , 
sant),  a.  -  imbarazzante  ,  inco- 
modo 

Embarrasser  (an-ba-ra-sè),  va.  - 
imbarazzare  ;  ingombrare,  intri- 
gare 

Embasement  (an-baz-man),  sm.  - 
basamento,  base 

Embastillement  {an-bas-tigl-man) , 
sm.  -  imprigionamento ,  fortifi- 
cazione 

Embastiller  (an-ba-sti-gliè).  va.  • 
imprigionare,  fortificare 

Embatage  (an-ba-tasg) ,  sm.  -  im 
bastamento 

Embàter  (an-ba-tè),  va.  -  imba 
stare,  mettere  il  basto;  /lo.  ca 
ricare  di  peso  incomodo 

Embattage  ian~ba4asg),sm.  -  cer 
chiatura  delle  ruote 
|!  Embattre  {an-batr),  va.  -cerchiare 
j|  Embauchage  ian-bô-scia-sg),  sm. 
ii  1'  impegnare  un  operajo  ;  V  ar 
I!  ruolare  un  soldato  :  subornazion 
u  Embaucher  (an-bô-scé),  va.  •  im 
li  pegnare,  indurre,  subornare 
v  Embaucheur  (anrbfaceur) ,  sm 
4      recitatore 
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EMB 
.  Embaumement  {an-bò-m-man),tf. 

?io       imbalsamazione 

ira.  . 
m 


Embaumer  (an-bô-me)  ,  va.  -  im- 
balsamare, profumare 
Embaumeur  {an-bô-meur) ,  «m  .  - 
imbalsamatore  [beccare 

M,   Embecquer  {an-bè-kë) .  va .  -  im- 
Embéguiner  (an-oé-yM-nê),  ra.  - 
if,       imbacuccare;  -  S'  embeguiner, 

vr.  -  imbertonarsi 
j,.. Embellir  lan-bc-lir),  va.   -abbel- 
lire,   adornare;  iperboleggiare; 
vr,  divenir  bello 
Embellissement  {an-bè-lis-man) , 
rii       tm.  -abbellimento 

Emberlucoquer  [S1]  [an-bèr-lu-co- 
kc) ,    tir .  -  imbertonarsi ,  inca- 
pricciarsi 
,    Embesogné,  e  (an-bzo-gnc),  affac- 
cendato, pieno  di  brighe     [nare 
;    Emblaver  (an-bla-vè),  va.-ringra- 
Eablayare  lan-bla-vnr).  «/".-ter- 
reno seminato  a  grano 
nta-i  Emblée  [D'I  {an-blc),  ad.-  di  pri- 
ma giunta,  di  lancio;  di  prima 
mano 
Emblématique  (an-bìe-ma-tik),  a. 
-emblematico  [ma 

j, ..  Emblème  {an-blcm),  sm.  -  emble- 
ntij.  Emboire  (an-ooar) ,  va.  -  imbeve- 

^  re,  inzuppare,  impastare 
tm.  —  Emboiser  tan-boa-zè) ,  vr.  -  inve- 
scare, civettare,  inuzzolire 
i,i»i.  Emboiseur  ,    euse    (  an-boa-zeur, 
*'<:>,  «m.et  /".-ciurmadore 
Emboitement  {an -boat-m an),  sm.- 

incastratura 
Emboîter  (an-boa-tè) ,  va.  -  inca- 
.  itd     strare,  imboccare,  congegnare 

tire  (an-boa-tur) ,  sf.  -  ìn- 
imlHfi     cassatura,  incastratura,  cavità 
iibolisme  {an-bo-lism),  sm.-em- 
>mo 
Embolismique  {an-bo-lis-mik), a.- 
i     embolismico 

nn-pocn)  ,  sm.- 
rotondita 
Embordurcr  (aìi-bor-du-rè),  vn.  - 
incorniciare 

s  ipe  (aii-bos-$a$0),  sm.  -  or- 
meggiamene 
Embosser  (an-bosé)t  t«j.-iml>or- 
cbiare,  ormeggiare 

1 


EMB 

Embossure  (an-bo-sur) ,  f f.  -  im- 
borchiatura.  ormeggiamene 

Embouehement  (  an-&ix-$c-man  )  , 
*wi.  -  imboccatura 

Emboucher  {an-hit-scc) ,  va .  -  fare 
imboccatura  ad  un  cavallo;  am- 
maestrare uno;  -S'emboucher, 
tv.-  sboccare 

Embouehoir  {an-bii-scioar) ,  sm.  - 
gambiera,  gambali 

Embouchure  {an-bii-scìur) .  tf.- 
bocca,  morso,  beccuccio;  foce 

Embouquer  (an-bh-kc)  .  va.  -im- 
boccare [pantanare 

Embourber  (an-bùr-bc) ,  va.  -  im- 

Embourrer  (an-bu-ré) ,  va.-  V. 
Bembourrer 

Emboursement  {an-bùrs-man)  , 
sm.  -  imborsamene         [borsare 

Embourser  (an-bhr-sc) ,  va.  -  im  - 

Emboutir  ,  va. -ritrovare,  ricercare 
col  cesello  (t.  d'orefice) 

Embranchement  (  an  -  bran- se  - 
vian),  sm.  -  imboccatura  di  stra- 
da, ecc.,  tronco  [bracare 

Embraquer  {an-bra-ke)  ,  va.  -  im- 

Embrasement  (an-braz-man),  sm« 
-  abbruciamene ,  combustione, 
incendio  [brucciare 

Embraser   (an-bra-zé).  va.  -    ab- 

Embrassade  {an-bra-sad),  ^-ab- 
bracciata [abbracciamento 

Embrassement  {ari  bras-man) .sm . 

Embrasser  {an-bra-sè) ,  va. -ab- 
bracciare. comprendere;=un  par- 
ti ,  appigliarsi  ad  un  partito 

Embrasure  {an-bra-zur),  s f, -can- 
noniera, vano  d'una  finestra 

Embréner  [an-brè-nè) ,  va.  •  im- 
bratare  di  sterco 

Embrevement  {an-brev-marì),  sm. 
indentatura,  intaccatura 

Embrocation  {an-bro-ca-siorì),  sf.' 
imbroccazione.  riocciitura 

Embrocher  {an-bro-scè),  ra.-schi- 
dionare;=queIqu'un  -  trafiìggere 
uno 

Embrouillement  (  an  -  orti-  pie  - 
man),  sm  ,-  imbroglio  ,  intrigo 

Embrouiller  (an  bru-gliè)  ,  va.  - 
imbrogliare,  intrigare 

Embrouilleur  {an-brù-glieur),  sm. 
-ìmbr  odiatore 
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EMB 

Embruiner,  va.  -  annebbiare,  riar- 
dere 
Embrumé  ,  e  (an-bru-mè),  a.-  fo- 
sco, nebbioso 
Embryologie,  sf.  -embriologia 
Embryon  (an-bri-ion) ,  sm.-  em- 
brione 
Embu  ,   e  (an-bu) ,  part,  de   em- 
boire,  -  prosciugato  (t.  di  pitt.) 
Embûche  (an-bu-sc),  sf.  -  insidia 
Embuscade  (an-bus -cadì,  sf. -im- 
boscata [imboscarsi 
Embusquer  [S']  (anbus-kè)  ,  vr.» 
Emender  {e-rnan-dé) ,  va.  fcmmen- 

dare,  correggere 
Emeraude  (e-m-rôd),sf.  -  smeraldo 
Emergent  (e-mer-sgian) ,  a.  -  emer- 
gente 
Emeri  (e-m-ri),  sm.- smeriglio 
Emérillon (e-me-ri  glion),sm .-sme- 
ri gì  ione 
Emèrillonné  (eme-ri-glio-nè) ,  a.  - 

vivace,  laborioso 
Emèrite,  a. -emerito 
Emersion,  sm.-  emersione 
Emerveiller  (e-mer-ve-gliè)  ,  vn. . 
maravigliare;  -  S'émerveiller,  vr. 
-  maravigliarsi 
Emétique  {e-me-tik),  sm.  -  emetico 
Emétiser,  va.  -  purgare ,  mescolar 
coU'emetico  [pubblicare 

Emettre  (e-mètr) ,  va.  -  produrre, 
Emeut,  sm,- feccia  degli  uccelli 
Emeute    (e-meut) ,  sf.-  ammutina- 
mento 
Emeutier,  ière,  sm.  et  f.  -  agente 

di  sedizione,  sovvertitore 
Emier  (e-mier) ,  va.- sminuzzare 
Emietter  (e-mìè-tè)  ,  Va.-  sbricio- 
lare [emigrazione 
Emigration  (e-mi-gra-sion) ,  sf.- 
Emigré.sm.  et  f.  part.  -  emigrato 
Emigrer  (e-mi-grè),vn.  -emigrare 
Emincée,  sf,  «  fettoìina ,  piatto  di 
fettoline  [zare 
Emincer  (e-mèn-sè),  va.  -tagliuz- 
Eminemment  (e-mi~na*man)>  ad.è 

eminentemente 
Eminence  (e-mi-nans) ,    sf. -emi- 
nenza; collina,  altura 
Eminent,  e.  e- eminente,  alto 
Eminentissime  (e-mi-nan-tis-sim,), 
a.  sup.  -  eminentissimo 


EMO 

Emir.  sm. -emiro  [sario 

Emissaire    {c-mi-sèr),  $m.  -emis- 

Emission  ,  sf.  -  emissione 

Emmagasinage  (an*ma-ga-  zi- 
nasg) ,  sm.  -magazzinaggio 

Emmagas^er  (  an-ma-ga-zi-nè) , 
va.  -  porre  in  magazzino 

Emmaigrir  (an-mé-gnr) ,  va. -di- 
magrare [fasciare 

Emmailloter  (an-ma-glio-tè)  va.- 

Emmanchement  (an-man-sc-man), 
sm.  -  attaccatura 

Emmancher  (an-man-scèì ,  va.  - 
imm=  nicare;  prendere  una  piega 

Emmancheur  {an-man-sceur) ,  sm. 
-  colui  che  jmmanica 

Emmanchure  (an-man-sciur)  ,  sf. 
-apertura  delle  maniche 

Emmariné,  e  (an-ma-rinè) ,  a,  - 
assuefatto  ai  mare,  marinaro  fatto 

Emmariner,  va.- ammarinare 

Emmarquiser  [S']  vr.  -  prendere  il 
titolo  di  marchese;  comprare  un 
marchesato,  far  da  marchese 

Emménagement  (an -me  -na-sg~ 
man),  sm. -allestimento  d'  una 
nave,  lo  ammobiliare  una  casa 

Emménager  [S']  (an-me-na-sgè) , 
vr.  -trasportare,  stabilire  i  mo- 
bili [via 

Emmeoer  (an-m-nè),  va.-condur 

Emmenotter  (  an-m-no-tè  ) ,  va.  - 
ammanettare 

Emmiellé,  e  (an-mìè-lè) ,  a.-me- 
lato>Paroles  emmiellées,  paroli- 
ne dolci 

Emmieller  (an-miè-lè) ,  va.  -  con- 
ciar con  mele 

Emmiellure  (an-miè-lur),  sf.  -  ca- 
taplasmo  per  cavalli 

Emmifoufler  (an-mi-tù-flè) ,  va.  - 
cam  il  tiare 

Emmortaiser  (an-mor-tè-zè),  va.  - 
ine  strare 

Emmurer  {an-mu-ré),  va.-  mura- 
re, circondare  di  muri,  imprigio- 
nare 

Emmuseler  (an-muz-lé),va.  -  por- 
re la  musoliera 

Emmusquer  (an-wus-ké)9  va.  -pro- 
iumare  con  muschio 

Emoi  (e-moà),  sf.- affanno,  inquie- 
tudine, agitazione 


i 
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!!  imolìient,  e  (e-mo-lt-an,  ani),  a.- 

emolliente 
j.  émolument    (e-mo-l\irman)%  sm. - 
emolumento,  profitto;  />/.  casuali 
!  Smol irniente  -  u-maìit4c) , 

idagnare 
j..îmoni  •  -  gf.  - 

«l    emù  ii  mie  escretorie 

o.-  potare, 

•/"•  pi.-  fra- 

'•n'-/i  i  ,  va.  -  smi- 
oncellare 

-  •»• .  sf.  -emosio- 
:  tumulto,  sommossa 

.  va.  - 
.      conimovere.  cagionar  emozioni 
;,'":motter  (e-mo-ié) ,  uà. -romper  le 

'  zolle 
,j  f motte  [Arbre],  a.-  albero  sradica- 
ci to  e  p  ota 

va.  -cacciare 


H 


îmouc  m.-faiebet- 

olato 
hnouchette  ,  sjf.-coper- 

[ciamosche 

'•mouchoir  (e-mtweioar),  sm.-cac- 

.. moudre  (e-.  . -arruotaiv, 

[tino 

•mouleur  {e*mùlèur)%  sm.  -  arro- 

moulu,  e  (e-mù'lUf  lu),  part.  - 

'.mousser  (e-mù~$è),  va.  -  rintuz- 
;•  la  borracina:  /?';•  in- 
dicare 
«aoustil  - 

.  -  smuo- 
fccitare 
tnpaillement    {an-pa~ 
sm.  -  imbalsamatura,  pr«  parazio- 
li  Animili 

-  im  a- 

■ 

jo;io- 
latore 

- 
none 


EMP 

Empanacher  (an-pa-nn-scv),  va.  - 

ìmpennaccl 
Empanner  {an-pa-nc)  ,  va.  -  met- 
terò in  panna  [lardellare 
[ueter  (an  pak-tè)  ,  va.  -  al- 
].           r  J[S|]  (an-pa-ré) ,  w\-  im- 
padronirsi ,  signoreggiare 
Empasme  (an-paim),  sm/- polvere 
profumata 

iteJer  inn-patt-lc) ,  r a.- tin- 
ger col  guazzo 
Empâtement  (nn- pàt- man') .  sra.- 

imp  istamento .  impastatura 
Empâter  (aa-po-fé) .  na.  -impasta- 
re, impiastricciare;  ingrassar  il 
pollame 
Empaumer  (an-pó-mé) ,  va. -strin- 
gere, ciurmare  [palco 
Empaumnre   {an-pó-mur  ) ,   sf.  - 
Empeau  (a/i-pd), sm.  -innesto  nella 

cor  tee  ia 
Empêche,  e.  a.  -impacciato,  affan- 
none ,  imbarazzato 
Empêch  mont  {ad-pè-sc-man) , sm. 

-ostacolo,  impedimento 
Empêcher  (an-pc-  ce),  va. -impe- 
dire; -S'empecher,  vr. -astenersi 
Emp  igne   (an-pegrì) .  sf.'-tomajo 
Empellement  (an-pel-man) ,  sm.- 

imposte  della  cateratta 
Empeìoté,  a.-  uccello  che  non  può 

digerire 
Emnenncler  (an-vc-n-lè) , va.  -ap- 
pennellare;    afforzar  V  ancora  ;- 
Ancres  empennelées,- àncore  ap- 
pennellate 
Empennelle  (an-pnèl),  sf.-  ancora 

da  penn  Ilo 
Empenner   (nn-pèii-né) ,  va.  -im- 
pennare [ratore 
!  Empereur  (an-prcur)  ,  sm.  -impe- 
I  Empesage (an^pza->$g) .  sm.- Tina- 
re  .  dar  la  s 
Empesé,  e  (anp  zi  ,part.  deempe* 
fig.  -  affetti  to,  imbar 
;er    (  nn-pzr  )    -  inamidare  , 
—  une  voile,  -  bagnar?  la   vela 
seur,euse  l 
.  et  /'.-ohi  inamida 

i  ua.-impc- 
.  infettare 


a. -impalare     Empêtrer  (an-pé-f ré),  va.  -impac- 


pan  {an-parì) ,  sm.- palmo 
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Emphase  {an-faz) ,  sf.  -  enfasi 

Emphatique  (  an-fa-titi  ) ,  -  enfa- 
tico 

Emphatiquement  (an~fa-Mk-man), 
ad.- enfaticamente 

Emphysème,  sm.-  enfisema, tumore 


EMP 

fi  Empoignement(aw-poa-gwf-maw), 
|j     sm.  -  afferramene 
Il  Empoigner  (an-poa-gnè),  va.  -  im> 
|     pugnare,  accaffare,  abbrancare 
||  Empointer  (an-poèn-tê),  va.  -  im- 
puntare, far  la  punta  ,  aguzzare 


U 


Emphytéose,  sf.  -"enfiteusi,  livello  \\  Empointeur,  e 
Emphytéote.  s.  -  entiteuta.  livellarlo 
Emphytéotique  ,  a.  -enfiteutico 
Empierrer,  va.  -ingbiarare 
Empiétement  {an-piet-man),  sm.- 

usurpamento 
Empiéter  (aiv-pie-té),  wi.- usurpa- 
re ;  distendersi 
Empiffrement  {an-pifrman)\  sm.  - 

gozzoviglia,  impinguazione 
Empiffrer  (an-pi-frè),  va.  -  impin- 
zare, impinguare  ;  -  S'  empiffrer, 
vr.  impinguarsi 
Empilement   (an-pil-man) ,  sm.  - 
ammucchiamento  [chiare 

Empiler  {an-pi-lè) ,  va.  -  ammuc- 
Empire  {an-pir) ,  sm.  -  impero,  do- 
minio 
Empirer  (an-pi-rè) ,  va.  et  u.-  peg- 
giorare 
Empirique  (an-pï-rik) ,  a. -empi- 
rico [pirismo 
Empirisme  (an-pi-rism),  sm.-  em- 
Emplacement  (an-plas-man) ,  sm. 
sito,  posto ,  luogo  ;  collocazione 
Emplacer  {an-pla-sè) ,  va.  -  collo- 
care, mettere  a  posto 
Emplastratio  \  (an-plas-tra-sion),  ?|  Empoter  (om-po-te),  va. 
sf.- impiastramene  [stro  jj  _ porre  in  vaso 


{an-poèn-teur, 
teûz),  sm.  et  f.  -  aguzzature 
Empois  {an-poa),  sm.-  amido, salda 
Empoisonnement     (  an-poa-zo~n« 

man),  sm.  -  avvelenamento 
Empoisonner  (an-poa-zo-nè) ,  va, 
-  avvelenare  ;  attoscare  di  odore; 
dar  una  cattiva  interpretazione  ; 
corrompere 
Empoisonneur  ;   euse  (an-poa-zo- 
neur,  neûz),  sm.  et  f.-  avvelena- 
tore 
Empoissonnement     (  an-poa-so-n* 
man) ,  sm.  -  il  mettere  pesci  in 
un  serbatojo 
Empoissonner  {an-poa-so-në),  va. 

mettere  pesci  in  un  vivajo 
Emporté,  e,  a.  et  s.  -  furibondo,  fu- 
rioso 
Emportement  (an-port-marì),  sm 
-  escandescenza ,  impeto  di  col- 
lera 
Emporte-pièce  (an-port-piès) ,  _  sm 
-stampo;   mordace,  fig.  satirici 
Emporter  (an-por-tè),  va.  -  porta 
via;  superare:  prevalere:  otte 
nere  ;  -  S'emporter,  vr.  -  adirars 
invasare 


Emplâtre  {an-platr),  sm.- ìmpia 

Emplâtrer,  va.  -  inverniciare,  im- 
piastricciare 

Empiette  (an-plèt) ,  sf.  -  compra  , 
incetta  ;  -  Faire  emplette  de,-com- 
perare 

Emplir  (an-pUr) ,  va.  -  empiere 

Emploi  {an-ploa) ,  sm.  -  uso  ,  im- 
piego, carica 

Employable  (enploa-iabl)  ^.-im- 
piegabile 

Employé,  e  part,  et  a.  -  impiegato; 
ministro,  ufficiale 

Employer  (an-plO'iè)9va.  -  adope- 
rare, impiegare 

Emplumer  (an-plu-mè)*va.-  impiu- 
mare, guarnir  di  piume 

Empocher  (an*po-scè)>  ^.-intascare 


!  Empourprer   (  an-pùr-prè) ,  va. 

imporporare  [primer 

Empreindre  (an-prèndr) ,  va.-hr 
Empreinte  (an-prènt),  sf.  -  impre; 

sione;  stampo 
Empressé,  e,  «.-affannone,  sollc 

cito,  premuroso  [;  premui 
Empressement  {an-pres-marCj^sn 
Emoresser  [S'1  (an-prè-sè),  vr 

farsi  premura,  affrettarsi 
Emprisonnement      (  an-pri-zo-rt 

mon),  sm.  -  incarcerazione 
Emprisonner  {an-pri-zo-nè),  va 

imprigionare 
Emprunt   (an-preun)  ,  sm.  -  pr 

stito;  -  d'emprunt,  loc.  ad. -in 

naturale,-vertus  d'emprunt  -v 

tu  appaienti 
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mprunter    (an-preun-té) ,  va,  • 
accattare,  prendere  in  prestito 
mprunteur,  euse  (an-preun-teur, 
.  et/.- colui  che   prende 
in  prestito  [puzzare 

Impuantir   (an-puan-tir) , 
impuantissement 
man),  s.n.  -  \  uzzo  [pireo 

impyrée  (an-    -      .    .  et  s,  -  em- 
impyreume  [an-pi-i  cinn) ,  sw.  - 

empirewna 
Emulati  emulatore 

tioo  (e-mu-to-tton),^.- emu- 
lazione 
tenie  (e-roul)>  «w*  -  emulo,  rivale 
Cnulgent,  e  ie-mul-sgian,  sgiant), 

a.  -  emulgente 
Smulsif,    ve   (è- miri- si',  siv),  a.  - 

emulsivo 
5m al sion,  sf.  -  emulsione 
Cmulsionner   (e-mul-sio-né),  va.  - 

an1  emulsione 
2n  (an),  prép.  -  in  :  nello;  di,  da, 
,  =  avant,  ad.  -  innanzi;  -  D'en 
id.  -  d'ai 
n),pron.  rei.  -di  ciò,  di  que- 
ste 

nrer(an-na-wu-ré),tw.  -in- 
namorare; -  S*=,  innamorarsi 
narrer  (e-  .  -raccontare 

•|    lungamente 

■  i-blur),  sf.  -  lun- 
;omena  (t.  di  mar.) 
lenasser  (an-oid-na-sè),  sm. 
"     -  legar  strettamente 
ia'  encadrement  (an-  t),  sm.~ 

incorniciatura  [niciare 

iUEncadrer  (an-ca-dre),  va.  -  incor- 
-  in  gan- 
ti rigionare 
Encaissement  {an-kès-man)t  sm.- 
incassamento 

-<é),  va. -incassare 
fi.  -  incanto,  asta 

-  trattare  con  can 

-  ito  (t. 

ucbonner  [S  l  -pn- 

va.  -  incapperucciarsi 
mbari- 

icasteló,  e,  a.  -  jucastelldlo 


1 


ENC 

Encasteler  [S']  {an-cast-lè) ,  vr.  - 

incastellarsi  [castellatura 

Encastelure  (an-cast-lur) ,  sf-  -  in- 

Encastrement  ^an-castr-man),  sm. 

-  incastratura 

Encastrer  (an-cn$-trc),  va,  -  inca- 
strare: incassare 

Encaume  (an-còm),  sm.  -  bolla  di 
scottatura;  pustola,  cicatrice 

Encaustique,  I  .  et  a.  -  encaustico, 
intonacatura  di  pavimento,  ecc. 

Encavement  (an-cac-man) ,  sm.  - 
l'incantinare  [nare 

Encaver  (en-ca-ve),  va.  -  incanti- 

Encaveur  (an-ca-veur),  sm.  -  co- 
lui che  incantina  [dare 

Enceindre  [an-8èndr)%  va.'  circon- 

Enceinte  {an-sait) ,  sf.  -  ricinto, 
circuito;  a  .-Femme  enceinte,  - 
donna  gravida  [fig.  lode 

Encens   (an-san)  ,  sm.  -  incenso; 

Encensement  (an- sans- man),  sm. 

-  incensamento 

Encenser  (an-san-sé),  va,  -  incen- 
sare; adulare  [dulatore 

Encenseur  (an-san-seur)  ,  sw.-a- 

Kncensoir  (an-san-soaf) ,sm.  -  in- 
censiere, turibolo 

Encéphale,  sm,  et  a.  .  encefalo 

Eehamement  (an-scè-n-man) ,  sm, 
conessione,  catena,  concatena- 
zione 

Enchaîner  (an-scè-nè),  va.  -  inca- 
tenare; connettere       [tenatura 

Enchainure  {an-sce-nur)<sf.-  inca- 

E  ne  ha  n  té  ,  e,  a.- incantato,  rapito, 
incantevole,  maraviglioso ,  ri- 
dente 

Enchantement  (  an-sciant-man) , 
-  incantesimo,  incanto,  ma- 
raviglia 

Enchanter  (an-scian-tè),  va.  -  in- 
cantare, ammaliare,  dilettare 

Enchanteresse   (aii-scian-trè*),  sf. 

-  maga,  maliarda  [stregone 
Enchanteur  (an-scian-teur),  sm.- 
Enchaperonner  [an-sciap-rowé)  , 

va-  -  incappucciare,  incappellare 
Enchâsser  l  .  -  inca- 

strare, incassare        [castratura 
7.- in- 
timement   (an-  scia  -ton - 
mail),  sm.  •  incastonatura 


ENG 

Enchâtonner  (an-scia-to-nè),  va.  * 
incastonare 

Enchausser  (an-sciô-sè),  va.  -rico- 
ricare, rincalzare  [ferta 

Enchère  (an-scèr),  sf.-  incanto,  of- 

Enchérir  (an-sce-rir),  va.  «  offerire 
all'incanto;  sopravanzare  ,  vn.  -  ! 
rincarare 

Enchérissement  (an-sce-ris-man),  ï 
sm.  -  l'aumento  del  prezzo 

Enchérisseur  ian-sceriseur),  sm. 

-  maggior  offerente 
Echevauchure  {ansavo -sciur),  sf. 

-  incavalcatura 

Enchevêtrer  (anse  vè-trè) ,  va,- 
incapestrare;  -  S'enchevêtrer,  vr. 

-  allacciarsi 

Enchevêtrure  (an-sc-vè-trur),  sf.  - 
commessura,  travatura 

Enchifrené,  e,  a.  -  attaccato  da  co* 
rizza 

Enchifrènement  (an-sci-frè-n~ 
man),  sm.  -  corizza 

Enchifrener  (an-seijr-né),  va.- ca- 
gionar corizza 

Enclave  (an-clav),  sf.  -  incassatura, 
vano  di  una  porta 

Enclavement  (an-clav~man)9  sm.- 
incassamento 

Enclaver,  va.- chiudere,  incastrare 

Enclin,  e  (an-clm,cli-n) ,  a.  -  in- 
clinati;, portato 

Enclitique  (an  cli-tik),a.  -  enclitico 

Encloitrer  (an-cloa-tré) ,  va. -rac- 
chiudere in  un  chiostro 

Enclore  (an-clor),  va.  -  chiudere; 
=  de  haies,  -  assiepare 

Enclos  (an-clô) ,  sm.-  ricinto,  chiuso 

Enclòture,  sf.  -  orlatura  del  ricamo 

Enclouer  (an-elu-è) ,  va.  -inchio- 
dare ;  impedire,  trattenere 

Enclouure  an-clù-ur),  sf. -inchio- 
datura ;  fig.  dMcolts,  ostacolo 

Enclume  (an- cium)  ,  sf. -incudine 

Enclumeau  (an-clu-mò),  sm.  -cac- 
cian fuori ,  ancudinetta 

Encoche  (an-co-sc) ,  sf.  -  tacca,  ta- 
glio, tessera 

Encochement  (an-co-sc-man),  sm. 

-  incoccatura,  intacco 
Encocher  (an-co-scè), va.- incocca- 
re; intaccare,  marcare  sulla  tes- 
sera 


ENG 

Eneochure  (an-co-sciur),  sf,  «  in- 
taccatura [sare 

Encotfrer  (an-co-frè) ,  va.  -  incas- 

Encognure  (an-co-gnur) ,  sf.  -  can- 
tonata, stracanane,  cantoniera 

Encollage,  sm.  -  incollamento 

Encolure  (an-co4ur) ,  sf.  -  incol- 
latura; aspetto  dei  cavallo,  aria; 
presenza  [colo 

Encombre  (an-combr)  ,  sm.  -  osta- 

Encombrement  (an-conbr-man) , 
sm.  -  ingombro  [gombrare 

Encombrer  (an-con-brè),  va.  -  in- 

Encontre  (a,n-contr),  sf.  -  incontro 
avventura  ;  -  à  rencontre  ,  adv. 
contro;  -  aller  à  rencontre,  -  op- 
porsi 

Encorbellement  (an-cor-bèl-marì), 
sm.  -  sporto  (t.  d'arch.) 

Encore  (an-cor) ,  ad*  -  ancora,  di 
nuovo  ;  di  più;  ==  que,  conj.  -  an- 
corché 

Encorné,  e,  a.  -  cornuto 

Encorner  (an- cor  né)  ,  va.-  guar- 
nire di  corna 

Encouragement  (  an  -  cu -ra- sg- 
man),  sm.  -  incoraggiamento 

Encourager  (ancù-ra-sgè)  9  va.  - 
incoraggiare 

Encourir  (an-cù-rir)  ;  va. -incor- 
rere, meritare 

Encourtiner  (&n-cùr-U-nè) ,  va.  - 
chiudere  nelle  cortine,  tirare  le 
cortine 

Encrasser  (  an-cra-sè  ),  va.  -  insu- 
diciare, -  S'encrasser,  vr. -  insu- 
diciarsi, avvilirsi 

Encre  (ancr) ,  sf.  -inchiostro,  fig.- 
G'est  la  bouteille  à  l'encre,  -  è 
un  affare  molto  imbrogliato 

Encrier  (an-cri-é),  sm.  -  calamajo 

Encroiser,  va.  -  incrociare 

Encroûter  (an-crù-té),  va.  -  into- 
nacare: -  fig.  =  l'esprit,  le  cœur, 
-  annebbiare  lo  spirito,  indurare 
il  cuore 

Encuirasser  (an-cui-ra-se) ,  va.  - 
coprir  di  corazza,  vr.  indurirsi, 
incuojare,  far  il  callo 

Encuver  (an-cu-vè)  ,  va.  -  mettere 
in  un  tino 

Encyclique  (an-si~clik),  a.  -  circo- 
lare; sf.  lettera  enciclica 


m 


roc 

ncyclcpedie    (an-si-clo>pe-d%),  sf. 
-  enciclopedia,   concatenamento 
d'ogni  scienza 
Incyclopédique  (an~  hdo-pe  dik), 

-  eneicfoi  edico 
Ineyclo]  édiste    (arMi-do-pe-disf), 
dista 

W*n)y  sm.  - 
en  de 

isyllabe  (  èn-de-ca-sil-lab  ) , 
ìllabo 
,ndémique,  a.  -  endemico,  proprio 
d'un  i 

udenti  m-tè),a.  -dentato 

ttdenter,  pa.-dentellare  ana  ruota 
ndett  t  m.  .cagionare 

debiti:  -  ^'endetter,  vr.  -indebi- 

nd'jvé.  e.  a.  -  collerico,  stizzoso 
ndêv  r    i  ■  vn.  .  -  arrab- 

bi, arrovellarsi 
ndiablé,  e,  <'.  -  indiavolato 

■b/c),  va-  -  india- 
volare 
;..ndiir  -  H-man-scè),  vr. 

tirsi  dal  di 

.  -  indivia 

va.  - 
:  addottrinare 

'•a.-  addolorare  ;  -  en- 

r   an    Ii\<  ■•  d'accidents  ,  - 

:ulare  accidenti  tristi  in  un 

[dolito 

-ri),  a.  -  in- 

imagement  (an  -  d<<-  m 

.    sm,  -  danno  .  d^teriora- 

[danneggiare 

-  lo  ma  sge),  va. 

m.fig. 

^madore 

Indorili  ir  [a  ,  va.-  ad- 

,  dormenfarc  :    indolenzire  ,  ciur- 

isson- 

>sopimento 

.  -  incomodo 
sm.  - 

- 
(a  ad  una 

[tario 
our  (an-do-seur)tsm.  •  pira- 
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]  Endroit  (an-droà),  sw.-sito,  luo- 

£o,  parte;  verso,  lato 
1  Enduire  (an-dtifr),  v<i.-  intonacare 
Enduit  (an-dt4Ì),  im-,  -  intonaco 
Endurant,  e  (>nt-du-ran.  vaut),  a.- 
pazìente, -  Peu  endurant,  -  im- 
paziente 
Endurcir  {an-dur-sir  ,/•'.-  indu- 
rare, avvezzare:  -S'endurcir  ,  rr. 

-  indurire,  incrudelirsi 
Endurcissement  [an  dur-si8-man)t 

s.-/?.  -  dure/za  di  cuore 
Endurer  (an-du-rè),  ra.  -soppor- 
tare, tollerare  [forza 
Energie  \c-ner-sgi) ,  sf.  -  energia, 
Energique  (c-ncr-sgik)  ,  a  -ener- 
gico 
Energiquement    (e-nèr-sgik-marì), 

ad.  -  energicamente 
Energumène,  sm.et  f.  -  energumeno 
E  nervation    ie-nèr-va-sion) ,  sf.  - 

snervamento,  snervatezza 
Enerver    e-ner-tfé),  va.  -  snervare, 
infiacchire  [no,  doccio 

Enfaîteau  (an-fè-tò),  sm.  -  tcgoli- 
Enfaifemenf,  tm   -  lastra  di  piom- 
bo per  la  sommità  de' tetti 
Enfaìter  (an-fè-tè) ,   va.  -  coprire 
una  sommità  [puerizia 

Enfance  [an-fans),    sf.  -  infanzia, 
En  faucon  (an-fan-son),sm.  -  bam- 
bino" 
Enfant  (an-fan),sm.elf.-  figliuolo, 

bambino 
Enfantement  {an  -  fan  t-  man),  sm.  - 
parto  [rire 

Enfanter  (nu- fan- tè)  ,  va.  -  parto- 
!  Enfantillage  (an-fan-ti-gliasg) }sm, 
|      -  ragazzata,  fanciullaggine 
:  Enfantin,  e,  (an-fnn-ten,  ti-n),  a  - 
\      fanciullesco,  puerile  [rinare 

1  En  fariner  (an-fa-ri-né),  ra.-infa- 
Enfer  [an-fèr),  s*n    -  inferno 
Enfermer  (<in-'cr-mc),  ra.  -  chiu- 

condare ,  contenere 

Enferrer  an-fé-ré),  va.  -  infilzare, 

infilzarsi  da  sé* 

n  uoc.'  sso  coi  le  parole* 

la  condotta 

Enficele]-  f  ppun- 

tare  Ilo  con  cordone) 

Enfilade  (an- fi- lad) ,  sf.  -  fuga  di 
stanze  ;  cicalata 
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Enfiler  (an-fi-lè),  va,  •  infilare,  in- 
filzare ;  =  une  rue,  -  andar  diritto 
per  una  strada  ;  -=la  venelle,  - 
fuggire  [alla  fine 

Enfin  {an-fèrì),  ad.  -  finalmente, 

Enflammer  {an-fla-mè) ,  va.  -  in- 
fiammare; accendere 

Enfler  (an-flè) ,  va.  -  gonfiare  ;  = 
d'orgueil,  -  insuperbire 

Enflure  (an-flur),  sf.»  gonfiamento 

Enfonçagé,  sm.  -  il  mettere ,  l'ag- 
giustare il  /ondo  alle  botti  (t.  dei 
bottai) 

Enfoncement  (an-fons-man),  sm.  - 
lontananza  ;  rottura  ;  sfondo 

Enfoncé,  e,  e.  -  immerso,  affossato 

Enfoncer  {an-fon-sè) ,  va.  -  affon- 
dare ;  buttar  giù»  conficcare,  tuf- 
fare; -  S'enfoncer,  vr.  -  immer- 
gersi 

Enfonceur,  sm.  -  chi  butta  giù.,  - 
Enfonceur  de  portes  ouvertes,  - 
gonnanugoli,  arcifanfano 

Enfonçoir ,  sm.  -  pestone  da  con- 
ciapelli 

Enfonçure  (an-fon-sur),  sf.-fondo 
d'una  botte,  legname  d'una  let- 
tiera ;  buca,  pozzetta 

Enforcir  {an~for-sir),  va. -rinfor- 
zare, rinvigorire 

Enformer  (an-for-mè),  va.  -  infor- 
mare, mettere  nella  forma 

Enfouir  (an-f ùir),  va.  -  nasconder 
sotterra 

Enfouissement  {an~fùis-man)ysm. 

-  sotterramento 
Enfourchement   (an-fùr-sc-marì) , 

sm. -spigolo,  angolo;   travatura 
Enfourcher  {an-fùr-scô)  ,  va.  •  in- 
forcare (gli  arcioni) 
Enfouchure     (an-fùr-sciur) ,  $f.  - 

corna  di  cervo 
Enfourner  {an-fùr-nè)f  va. -infor- 
nare, -  Bien  ou  mal  enfourner,  vn. 

-  cominciare  bene  o  male 
Enfreindre  (an-frèndr),  va.  -  tras- 
gredire 

Eniroquer  [S']  (an-fro-M),  vr.  - 
infratarsl  farsi  frate 

Enfuir  [S']  (an-fuir)^.  -  fuggire  ; 
trapelare;  versare  per  le  rotture 

Enfumer  (an-fu-mè),  va.  -  affumi- 
care 


ENG 

Enfutailler ,  va.  -corre  la  mercan* 

zia  entro  botti,  imbottare 
Engageant ,    e    (an-  ga- sgian - 
sgiant), a. -attrattivo,  lusinghie- 
ro, che  obbliga,  che  induce 
Engagement  (an-ga-sg-marì),  sm. 

impegno,  pegno;   arrolamento 
Engager  (an-ga-sgè) ,  va.  -  impe- 
gnare ,  arrolare ,  obbligare  ,  in- 
gaggiare; -  S'  =,vr.  orrolarsi, 
impegnarsi ,  indebitarsi 

Ensragiste  (an-ga-sgisì) ,  sm.-  pi- 
gnoratorio 

Engainer  (an-gU-nè),  va  •  inguai* 
nare 

Engallage  (an-ga~la~sg),  sm. «l'in- 
gallata 

Engaller  (an-ga-lè),  va.-  ingallare 

Engeance  (an-sgians),  sf.  -  razza, 
specie 

Engeancer  (an-sgian-sè)9  va.  fig.« 
mettere  sulle  spalle  ;  -  Qui  vous 
a  engeance  de  cet  homme-là  ;  • 
che  vi  ha  messo  quell'uomo  sulle 
spalle  ? 

Engelure  (an-sg-lur),  sf.  *  pedi- 
gnone,  gelone 

Engencement  (an-sgians-man),  et 
A  gencement,  sm.  -  l'arte  di  pan- 
neggiare 

Engendrer  (an-sgian-drè) ,  va.» 
generare,  produrre 

Engerber  {an-sgèr-bè),  va.  -  acco« 
vonare  ;  ammucchiare 

Engin  {an-sgen),  sm.  •  argano 

Engober  (an-glo-be),  va.  -  riunire, 
mettere  in  mazzo 

Engloutir  {an -glu-tir) ,  va.  -  in 
gtiiottire ,  dilapidare 

Engloutissement  (an-glù-tis-mari) 
sm,  -  inghiottimento 

Engluer  (an-glù-è), va. -impaniar 

En  gommer  (an-go~mé) ,  va.  -  in 
gommare 

Engoncer  (an-gon-sè) ,  va.  -  insao 
care,  render  goffo 

Engorgement  (  an-gor-sg-man  ) 
si».  -  ingorgamento 

Engorger  (an-gor-sgé) ,  va.  -  in 
goi'gare,  turare 

Engouement  (an-gvrman) ,  sm. 
affogamento  ;  ostinazione,  appas 
sionamento,  entusiasmo 
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ENG 

Engouer  (an-gu-e) ,  va.* far  nodo 

<f  nella  gola,  soffogare  ,  -  S'  =,  vr. 
arrocare,  fig.  incappricciarsi 

Engouffrer  [S']  [an-gu-frè),  vn.  - 
ingolfarsi  [tire 

Engouler  (an-gù-lc).  va.  -  ingniot- 

Bngourdir  (an-gùr-dir) t  va.  -  in- 
tormentire, intirizzire 

Engourdissement  (an  -gùr-  dis- 
man),  sin. -intirizzimento  :  stor- 
dimento [tame 

Engrais  <an-grè),  sm.-  pascolo,  le- 

Eng^issement(an-orès-man),sm. 

I  -ingrassamento 

Engraisser  (on-nrè-ié) ,  va.  ■  in- 
grassare, concimare 

Engranger  [an-gran-$gè)9va.  -ri- 
porre nel  granajo 

•  Engravement  (an-grav-man),  sm. 

-  arrenamcnto     '  [nare 
Engraver  (<vi-gra-vè)  %  va.  -  arre- 
Bngrêler  (ati-oré-lé),  va.  -  ricama- 
re a  guisa  di  pìcciol  merletto 

slure  [an-grè-lur),  sf.  -  smer- 
latura 
Engrenage  {ançr-ncng),$n.  -  in- 

rattura,  ingranaggio 
Engrener  (an-çr-nè)^  ua.-porreil 
io  nella  tramoggia,  ingranare 
•  Mal  engrener,  •  dar  male  i  pri- 
I     mi  passi  [castro 

Engrenure    (angr-nur) ,    sf.  -  in- 
uneler  [S  \  (an-grum-lc),vr. 
granarsi,  aggrumolarsi,  qua- 
gliarsi, rappigliarsi  in  grumi 
■Enguenillé,  e  (an-gh-ìii-gliè),  a.  - 

-  coperto  di  cenci ,  cencioso 
Bnguicbure    [an-ghi-tciur)  ,  sf.  - 

bocchino  del  corno  da  caccia 
En  gy  scope,  sm.  -  engiscopio 

!r-dir),va.  -inani- 
mare •  S'enhardii\rr.  -  inanimirsi 
Enbarmonique(a/i-/iar-mo-?tify,  a. 

-  enarmonico 
Bnaarnaehement     (  nn-har-na-sc- 

m  i/m.. s '/?.-bardamento,  bardatura 
i  fafearnaeher   [a  ■•. i),  va. 

-  bard  iment.ire 

,   ad.  -  sopra,  su 
itique    (e-nig-ma-tik) ,  a.  - 
i      enimmatioo 
Enigrnatiquement   (e-nigh-ma-tik- 
man),a4.  -«imraatioamente 


ENL 

Enigme  (e-ni-ghm),  $f.  -  enimma 

indovinello 
Enivrement   (an-nivr-man),  sm.  - 

ubbriaeliezza;  //</.  ebrezza 
Enivrer  (an-ni-vre),  ra.-uubriacare 
Bnjabìer,  pfe-eaprugginare  le  botti 
Bnialouser  {an-ja-lu-sc)  ,  va.  -  et 
S'  =,  va.-  iugelosire,  insospet- 
tire 
Enjaler,    t'a.  -  attaccare   il  ceppo 

all'ancora 
Enjambée  (an-jan-bè),  sf.  -  passo 

lungo  quanto  le  gambe 
Enjambement ,  sm.  -  passaggio  del 

senso  da  un  verso  in  un  altro 
Enjamber,  va.-  accavalciare,  vn.  - 
stendersi,  inoltrarsi,  andar  ratto 
Enjaveler   (anjav-lè) ,  va.  •  acco- 
vonare 
Enjeu    (an-jeu) ,   sm.  -  posta   (al 
giuoco),  fig.  retirer   son  =,  ab- 
bandonare un'intrapresa 
Enjoindre  (an-jo-ènar) ,  va.  -  in- 

giugnere 
Enjôler  (an-jò-lè),  va. -adescare  , 

gabbare 

Enjôleur,  euse  (an-jó-leur,  leùz), 

sm.  et  f.  -  gabbatore 

I  Enjolivement  (an-jo-liv-man),  sm. 

-ornamento       [lire,  affazzonare 

Enjoliver  (an-jo-Uvé),  va.  -  abbel* 

Enjoliveur,    euse    {anjo-li-veur, 

veùz).  sm.  -  f.  abbeliitore 
Enjolivure  {an-jo-li~vur),  sf.  -  or- 
namento, fregio  [leggiadro 
Enjoué,  e(a?i-ju-é),  a. -festevole 
Enjouement  {an-ju-man),  sm.  -al- 
legria, scherzo 
Enlacement  (an-las-man) ,  sm. -al- 
lacciamento [infilzare 
Enlacer  (an-la-tè),  va.  -  allacciare, 
Enlaidir    (an-lèdir) ,  va.  -  dillor- 

mare,  vn.  -imbrutire 
Enlaidissement    (  an-lcdis-man), 

sm.  -  imbruttimento 
Enlèvement  {an- lèv-man) ,    sm.  - 

ratto,  rapimento 

Enlever   (uni- vc\ i,  va. -portar  via, 

innalzare,  rapire,  -—  une  place, 

-  prendere  una  piazza 

Enlevure  {anl-our),  sf.  •  V.    Eie» 

vure  [gliare 

Enligner  (an-li-gnè),  va.-cougut- 
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ENL 

Enluminer  (an-lu-mi-nè) ,  va.  - 
miniare  colorire 

Enlumineur,  euse  (an-lu-mi-neur, 
neûz),sm.  et  f.  -  miniatore 

Enluminure  (an-lu-mi-nur) ,  sf.  - 
miniatura  ;  rame,  stampa  colorita 

Ennemi,  e  (è-n-mi),  sm.  et  f.  -  ne- 
mico, inimico  ;  a.  -  contrario,  av- 
verso 

Ennoblir  (an-no-blir) ,  va.  -  anno- 
bilire illustrare 

Ennui  (an-nul) ,  sm.  -  noja ,  fa- 
stidio, tedio  ;  dispiacere 

Ennuyant,  e  (an-nui-ian,  ani),  a. 

-  nojoso 

Ennuyer  (an-nui-iè),  va.  -  anno- 
iare; -  S'  ennuyer,  vr.  -avere  a 
noja 

Ennuyeusement  (an  -  nui  -  ieuz- 
man),  ad.  -  nojosamente  ;  incre- 
scevolmente 

Ennuyeux,  euse  (an-nu-ieû,  ieùz), 
a.  -  nojoso,  fastidioso ,  incresce- 
vole 

Enoiseler(an-noa£-ïé),  va--  ammae- 
strar l'uccello 

Enoncé,  sm.  -  detto,  esposizione 

Enoncer  (e-non-sè),  va.-  enunciare, 
spiegare;  -  S'énoncer,  vr.  -  espri- 
mersi 

Enonciatif,  ive  (e-non-si-a-tif,  tiv), 
a.  -  enunciativo 

Enonciation  (e-non-H-a-sion),  sf.- 
enunciazione;   dichiarazione 

Enorgueillir  (an-nor-gh-glir),  va. 
et  S'  =,  vr  -  insuperbire 

Enorme  (e-tiorm),  a.  -  enorme, 
smisurato;  nefando,  scellerato 

Enormément  (e-nor-me-man),  ad. 

-  enormemente,  smisuratamente 
Enormité,  sf.  -  enormità;  atrocità 
Enouer  (e-nu-è) ,  va.  -  rivedere  i 

panni 
Enquérant,  te  {an-ke-ran,  rant),a. 

-  curioso,  indagatore. 
Enquérir  [S']  (an- ke-r ir),  vr.-  in- 
formarsi ricercare  [zione 

Enquerre  (an-ker),  sf.  -  investi ga- 
Enquéte  (an-kèi),  sf.  -  informazio- 
ne, ricerca  [formarsi 
Enquêter  [S']  (an-kê-U),  vr.  -  in- 
Enquèteur  (an-kè-teur),  sm.  -  in- 
quisitore, giudice 


ENR 

Enquis,  ise  (an-chì,  chiz),  a. -in- 
terrogato, ricercato 

Enracinement  (an-ra-sin-man), 
sm.  -  radicamento,  l'allignare 

Enraciner  [S5]  (an-ra-si-nè) ,  vr,  • 
radicare ,  barbicare  ,  alleficare  ; 
inveterare 

Enragé,  e  (an-ra-sgè),  a.  -arrab- 
biato, disperato 

Enrageant,  te  (an-ra-sgean,  ant), 
a.  -  doloroso   crudele 

Enrager  (an-ra-sgè) ,  v n.  -  arrab- 
biare ;  morire  di  voglia  ;  incol- 
lerirsi 

Enraiement  {an-re-man),sm.-  l'in- 
castrar i  razzi  delle  ruote  nel  moz- 
zo, mettere  la  scarpa;  assolcare 

Enrayer  (an-rè-iè)  ,  va.  -  incastra- 
re i  razzi  delle  ruote  nel  mozzo, 
metterla  scarpa;  assolcare 

Enrayoir  (an-rèi-oar) ,  sm.  -  mac- 
china da  stringere  le  ruote, scarpa 
da  carrozza 

Enrayure  (an-rè-iur),  sf.  -  scarpa, 
il  primo  solco 

Enrégimenter  (an-re-sgi-man-tè), 
va.  -  formare  un  reggimento,  in- 
scrivere in  un  reggimento 

Enregistrement  (anr-sgistr-man), 
sm.  -  registratura;  atto  di  regi- 
strazione 

Enregistrer  (anr-sgis-trè) ,  va.  - 
registrare 

Enrhumer  (an-ru-mè),  va.-  infred- 
dare, -  S'enrhumer,  vr.  -  in- 
fardarsi 

Enrichir  (an-ri-scir) ,  va.  -  arric- 
chire; ornare,  abbellire;- S'en- 
richir, vr.  -  arricchirsi 

Enrichissement  (an-ri-scis-man), 
sm.-  fregio,  adornatura ;  ricchezza 

Enrochement,  sm.  -  modo  di  sta- 
bilire fondamenta  con  gettare 
rocce 

Enrôlement  (an-rôl-man)  ,  sm.  - 
arrolamento  [assoldare 

Enrôler  (an-rô-lè),  va. -arrotare, 

Enrôleur  (an-rô-leur) ,  sm.  -  ar- 
rolatore 

Enrouement  (an-ru-man) ,  sm.  - 
fiocaggine,  raucedine 

Enrouer  (an-rù-è),  va.  -  cagionare 
fiochezza,  arrocare 
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ENR 

EnrouiIler(ûm-rù-0/*V),  va,  -arrug- 
ginire [spira,  voluta 
Enroulement  (an-rul-man),  sm.  - 
Enrouler  {an-rii-  trvilup- 

Enrubaner  {an-r  •.-  ri- 

e  di  nastri  . 
ïnrue 

I,    sm. 
arena 

va.  -  arena- 
rare 
va.  -  insac- 

-  ingiallire ,    tin- 
/a  lïerano 

-man) , 
-  ricognizione  d'  un    nuovo 
Ihellario 

•\  va.  -  ri- 
un  nuovo  livellano 

•glan-lè),  va. 

sf.  -  insegna 
iera,  indiz  -  a  tel- 

ine..., -  questo  ë 
.ero  che...,  -  a  bonnes 
.  ragioni;  - 
-  à  la  m  unie  = ,  avere 
la  medesima  sorti-;  sm. -altiere 
i-man),tm. 
aento,  precetto 

.  va.  -  inse- 
gare;  indicare 

mbl),  ad.  -insie- 
me :  sm.  -  il  tutto 

-nans-man), 
gione 

-  Pianse) ,  va.  - 
i 

m-sè-rê),  va.  -  chiudere 
nere 

tir),  va.  -  seppel- 
gere  nel  lenzuolo  mor- 
I  luario 

-  nan)  , 
• 

. 

.  -l'am- 
ilio 
riè),  va.  -  conciar 
na  con  olio 


ENT 

Ensorceler  {ûn-sors-lè),  va.  -  in- 
cantare 
Ensorceleur  (an-tors-ìeur),   sm.  - 

maliardo,  stregone 

Ensorcellement  lan-tortàl-man), 

-  incinto  [solfare 

Ensoufror  {an-^ìi-frc).    ra.    -    in- 

Ensoufroir  yan+svhfroarh  va,  -  in- 

sol  oratojo  ibbio 

Ensouple,  Ensuble  {an-sùpl),  sf.  - 

Ensuite  '.  rf.  -  dopo,  dipoi 

Ensuivre  [S"         -        r)j  pr.  r><p. 

seguire,  nascere,  -  11    s'ensuit  , 

-  ne  avviene  die 
Entablement  \ an- tabi-man)  ,  sm. 

-  cornicione,  sopraornato 
Entaché,  e  [an-ta-scè),  a.   -  con- 
taminato 

Entacher  {an-ta-scè),  va.  -  sozza- 
re, macchiare 

Entaille,  Entaillure  (an-ta-glie, 
•  tii-ta-ylinr).  $f,  -  tacca,  intaglio 

Entailler  ian-ta-gHé),  va.  -  inta- 
gliare, incastrare 

Entamer  (an-ta-mè),  va.  -  calteri- 
re;  cominciare  a  far  uso  :  intac- 
care ;  =  conversation,  appiccar 
discorso 

En  ta  mure  {an-ta-mur),  sf.  -  cal- 
teritura,  orliccio  ;  il  primo  taglio 

En  tant  que,  conj.  -  in  quanto, 
come 

-ment  {an-tas-man),  sm.  - 
mucchio,  bica 

Entasser  {an4a-sè).  va.  -ammuc- 
chiare; accumulare 

Ente  (ont),  sf.  -  innesto,  annesto; 
pi.  tinti  uccelli  per  adescare 

Entement  (ant-man),sm.  -innesto 

Entendement  [an-tand~man),sm. 

-  intelletto,  giudizio 
Entendeur  (nn-tan-deur) ,   sm.   - 

intenditore  ;  prov.  -   à   bon   =^ 
demi-mot,  -  a  buon   intenditore 
parole  bastano 
Entendre  [$']  vr.  -  intendersela 
Entendu,  e  ian-tâ  ac- 

corto; saccente  ;  ben  latto  ;  - 
Faire  l'entendu,  -  far  il  sapu- 
tello 
En  imi  te  {an4ant)t  sf.  -  sizniliea- 
zione;  abilita;  =a  cordiale,  -  buo- 
na intelligenza 
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ENT 

Enter  {an-té),  va.  -  innestare 
E:/ finement    {zn-te-ri-n-man), 
£ca.re 
-ri-ne),  va,-  rati- 

amento,  funerali 

•  (atirté-ré  .    .    .   -   sotter- 

e  (an-    ■        :...  -  preocca- 


E- 
£:. 
El* 


C  E  - 


Ent 


Eotité    . 


u  a  ■  -  îi 


EXT 
Entoars  (an-tùr),  sm.  pi,  -  vici- 
nanza ;  persone  che  ci  contorna- 
no :  i 

si  Tao  i"  altro 
c:e  {antr-akt),  a 

:  -      •  ":    .  vr.  - 

ajutarsi  fieen 
Entra:  tf.  cl,  -  in. 

azione, 

.  cr.  - 
roeo 

E  .   •  ardore, 

Entra::,  ut  ?ia?tf). 

a.  -  atti;  ile 

i-tré^nrma* 

-  :    raenza,  trascinamento,   ra- 

Enti     nei    airi  :  -    stra 

e,  trarre 


E:/ 
En^ 


E:.- 


Enl 


En t ou  r  -»*asir)  »  *w .  -  a  c- 

[re 

.  rare  <an-:..  .  .  -  in- . 

cavo,  giro  delle  inamene 


rr.  -  -irdhpié)  ,  rr 

sagerau  T  altro 

:.  .  .  -  ".  -  ostacolo 

.  t?a.  -  impa 

-".  -entità 

i.  va.  -  mettere     Eu  »  ira.  tra,   io 

me; 

adere 
".  w.   -   - 
bMMMon]  ;  r:.     _  .'  id  .'  altro 
El 
■  intno-  iall'  ine* 

'.  -  im-    E]  tre    [S']    rr.  -   batter? 

sf.  «  stortila-     E 

le  sottrarsi 

-'  ■; 

ou   Entre-colonn 
té),  ©a.  -       ment,       ,  -intercolonnio 
Da. 

troncare,  interrompere 

•;    ir,  -   disfar  s 
i:  an 

] 

[ment 
Entre-déni,  sm.  -  mezzo;  spar 


i72 


i,  rr. 
irdore. , 
mi 

d,  nM 


TÌCÌ.  .  p\f 

Entrer-dire  [>']  (antr-dir),   vn. 
ju,«:f\      dirsi  a  vicenda 
Irò*"  'Entre-donner[Sn'a«-^Y-io-??f),vr. 
jD(er§     -  darsi  mutuamente 

Entrée  (<7??-//v>.  tf.  -  entrata,  in 
çresso  :  antipasto;  dazio,  ga 
bella  .-D'entrée,  nd  -alla  prima 

Entre-fàeher  [S']  (antr-fa-scc),  vr. 
-  litigare 

Entre-faites,  sf.  pi.  [dans,  sur,  ces], 
in  questo  mentre 

Entre-fouetter  [S'],  vr.  -frustarsi 
a  vicenda 

Entre-frapper  [S'1  vr. -(antr-f ra- 
pè), battersi  insieme 

Entregent  (antr-syinn),  sm. -gar- 
bo: cognizione  del  mondo 

Entr'égorger,  vr.  .  scannarsi 

Entre-heurter  [S']    (nntr-heur4è), 
urtarsi  V  un  l'altro 

Entrelacement  i<-intr-las-mari),sm. 
;\  ^J     intrecciamento  [trecciare 

Entrelacer  (antr-la-sè),  va.  •  in- 
jWlj^ Entrelacs  (antr-là),  sm,  pi.  -  in- 
|to;Jt     trecciatura,  reti  unite 

Entrelarder  (antr-lar-dé)  ,  va.  - 
lardellare,  inserire  [linea 

Entre-ligne  (antr-ligrì),  sf.  -  inter- 

.  Entre-louer  [$']  (arìtr-lh-è),  vt\  - 

lodarsi  mutualmente         [lucere 

Entre-luire  lantr-luir),  vn.   -   tra- 

Entre-manger  [S'1,  lantr-man-sgè), 
rr.  -  mangiarsi  P  un  l'altro 

Entre-mèler  {antr-rnê-lè)  ,  va.  - 
frammettere;  frammischiare 

Entremets   [antr-mè) ,   s<7(.  -  tra- 
ies si.  tramesse 

Entremetteur,  euse  (antr-mè-teur, 
.  et  f.  -  mezzano  .  in- 
terpositore [intramettersi 

Entremettre  [$']  {antr-mètr),  vr. 

Entremise  (an-tr-miz)y  sf.  -  inter- 
posizione 

Entr'emppcher  [S']  vr.  -impedirsi 

Entre-mordre  [S'].  vr.  -  mordersi 

Entre-nuire  -   nuocersi 

scamr  ievolmente 

Bntr'ouïr,  va.  -  frap tendere;  sen- 
tire qualche  < 

Entre- parler  .  -  parlarsi 

Entro,  i,  -ira m  so, 

andatura  del  cavallo         [i'altro 

Entre-perceé  [S'"|.  vr.  -  ferirsi  l'unii 


ENT 

Entrepont  (antr-pon),  sm.  •  piano 
tra  il  ponte  e  la  stiva 

Entreposer  (an!r-po-zè)fva.-  porre 
merci  in  deposito 

Entreposeur  (antr-po-zeur),  sm.  • 
custode  di  magazzino 

Entrepôt  {antr-pò),  sm.  -  magaz- 
zino di  deposito 

Entrepousser  [$']  <a)itr-pù-sè),vr. 
-  spingersi  V  un  l'altro 

Entreprenant.,e(aHfr-prw.rtw.,tt'7wO> 
a.  -  intra orendente,ardito, audace 

Entreprendre  {antr-prandr),  vr. 
intraprendere;  tentare;  usurpare 

Entrepreneur  {antr-prneur),  sm.- 
appaltatore,  intraprenditore 

Entrepris,  e  (antr-pri,priz),a  et 
part.  -  intrapreso:  -  J'ai  la  tête 
entreprise,  -  ho  la  testa  pesante, 
imbarazzata  ;  rattrappato,  privo 
dell'uso  di  un  membro;  -Je  suis  = 
d'un  bras,  -ho  perduto  l'uso  del 
braccio; /?#.  intrigato,  imbarazzato 

Entreprise  (antr-priz).  sf  -impre- 
sa, usurpazione,  attentato 

Entrequereller  [Sy]  {antr-cr-lè)9 
vr.  -  bisticciare,  piatire 

Entrer  (an4rè)t  vìi.  -  entrare,  pe- 
netrare 

Entre-reaarder  [S']  (antr-gar-dè), 
vr.  -  guardarsi  vicendevolmente 

Entre-répondre  [S'],  vr.  -  rispon- 
dersi a  vicenda 

Entre-saluer  [S'],vr.  -  salutarsi  vi- 
cendevolmente 

Entre-secourir  [S'],t?r.-  soccorrersi 
vicendevolmente         [mezzanino 

Entresol  (antr-sol),  sm.  -soffitta, 

Entre-sourcil.  sm.  -  in t errigli o,  spi- 
zio  fra  i  cigli  [seguirsi 

Entre-suivre[S']  (anfr-wtw),  vr.  • 

Entretaille  (antr-ta-glié),  sf.  •  inca- 
val'atura,trinciata;-incisuradolce 

Entretailler  [S'],  vr.  -incavallarsi, 
darsi  d'un  pie  contro  l'altro 

Entretaillure  {antr-ta-gliur)f  sf." 
ferita  [tervallo 

Entretemps  {antr-tan),  sm.  -  in- 

Entretènement  (  antr  tè  n-man), 
sm.  -  intrattenimento,  -  appalto 
per  la  manutenzione  delle  strade 

Entretenir  (antr-tnir),  va.  -  t-nere 
insieme  ,  mantenere  ;  discorrere 
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ENT 

Entretien  (antr-tièn),  sm.  -  mante- 
nimento; riparazione;  conversa- 
zione [la,  traversa 

Entretoise  (antr-toaz),sf.  -  reticel- 

Entre-toucher  [S']  (  antr-tù-scè  ), 
vr   -  combaciare,  essere  vicino 

Entre-tuer  [S]  (antr-tuè)f  vr  -  uc- 
cidersi 

Entre-visiter  [S'],  vr.  -  visitarsi 

Entrevoir  {antr-voar),  va.  -trave- 
dere, presentire,  -  S'entrevoir, 
vr.  -  abboccarsi,  aver  una  rosta, 
vedersi  passando,  visitarsi 

Entrevue  (cmtr-im),s/".-conierenza5 
abboccamento 

Entr'obliger  [S'],  vr.  rendersi  mu- 
tui servigi 

Entr'ouvrir[S']  (an-tru-wir),  vr. 

-  aprirsi,  fendersi 

Enture  {an-tur).  sf.  -innestagione, 
pi.  -  scaglioni  trasversali  d'una 
ruota 

Enumératif,  ive,  a.  -  enumerativo 

Enumération  (  e-nu  me-ra-sion)  , 
sf.  -  enumerazione 

Enumérer  (é-nu-me-rè),  vr.  -  enu- 
merare 

Envahir  (an-va-ir)y  va.  -  usurpare 

Envahissement  (  an-va-is-man  ) , 
sm.  -  invasione 

Envahisseur  {an-va"i-seur)>sm.-  in- 
vasore 

Envaler,  va.  -  tenere  il  negosse  a- 
perto  (t.  dei  pescatori) 

Envasement  (an-vaz~man),  sm.  - 
ammelmamento 

Envaser  (an-va-sè),  va.  -  ammel- 
mare; vr.  ammelmarsi 

Envelioter,  va-  -  ammonticellare 

Enveloppe  (anv-lop).sf.  -  involto, 
coperta,  inviluppo  ';  =  de  lettre, 
sopracarta 

Enveloppé,  e ,  a.  -  oscuro,  imbro- 
gliato 

Enveloppement  (aU'Vlop-man)ysm. 

-  avvolgimento 

Envelopper  {an-vlo-pè)>  va.  -invi- 
luppare, intrigare 

Envenimer  (an-vni-r^^va.  -  av- 
velenare, incrudelire,  inasprire 

Enverger  (an-rer-sgè),va.  -intrec- 
ciar con  vetrici,  vimini,  incrocic- 
chiare i  fili  d'una  trama 


EPA 

Envergeure  (an-ver-iur),  sf.  -  in- 
crocicchiamento  alternato  dei  fili 
d'una  trama 

Enverguer  (an-ver-ghé),  va.  -  inan- 
tennare,  inferire  una  vela 

Envergure,  sf.  -  inantennatura,  e- 
stensione  delle  ali  aperte  d'  un 
uccello 

Envers  {an-vèr),prèj).  -  verso,  con- 
tro ;  sm  il  rovescio       [ai  panni 

Enverser,  va.  -  dar  l'ultima  mano 

Envi  [A  1'],  ad.  -  a  gara 

Enviable  ian-vi-abl),  a.-invidiabile 

Envie  (an~vì),  sf.  -  invidia,  deside- 
rio, voglia;  pipita 

Envieiili,  e  (an-vie-glì),a.  -  ostinato 

Envi  ei  11  ir  {an-viè-gìir),  a.  -  invec- 
chiare [bramare 

Envier  {an-vi-è),  va.  -  invidiare, 

Envieux,  euse  (an-vi-eû,  eûz),sm. 
et  a.  -  invidioso 

Environ  (an-vi-ron),  ad.etprép.  - 
circa,  incirca 

Environnant,  e  (an-vi-ro-nan , 
nant':,  a  -  circonvicino 

Environner  (an-vi-ro-né),  va*  -  at- 
torniare, circondare 

Envisager {an-vi-za-sgè)* va.  -  guar- 
dare in  faccia,  squadrare  ;  con- 
siderare 

Envoi  (an~voa),  sm   -  spedizione 

Envoiler  [S']  (an-woà-Zé),  vr, -cur- 
varsi, piegarsi 

Envoisiné,  e  (bien'ou  mal),  (an-voa~ 
zinè),  a.-  chi  ha  buono  o  cattivo 
vicinato 

Envoler  [*']  (an-vo-lè),  vr.  -  invo- 
larsi, volar  via,  fuggire 

Envoyé,  sm.  -  inviato      [mandare 

Envoyer  {an-voa-ié),  va.  -  inviare, 

Envoyeur  (an-voa-ieur),  sm.~ man- 
dante 

Epacte,  sf,  -  epatta       [di  Spagna 

Epagneul,  sm.  et  f.  -  cane  originano 

Epais,  se  (e-pè.  pès).  a.  -  grosso, 
sodo,  fitto    grossolano,  rozzo 

Epaisseur  {e-pe-seur).  sf.-grossezza 

Epaissir  (e-pè-sir),  va.  -  conden- 
sare; vu-  -  spessi  e 

Epaississement  (e-pé-*ìis-m<m),siw. 
condensamento,  spessezza 

Epamprement  (e-panpr~marì),sir>e 
-  spampana  zione 
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EPA 

Epamprer [&-pan-prè)f  va  -spam- 
in1 
Epancbement  {e-pan- se-man),  sm. 

-  spandimene,  effusione 
Spanci  va.  -  span- 

dere, versare 

i  d'una  vasca 

-  dita- 

air    la  rate, 
ralle  gì  ire;-S'    ...  -sbucciare; 
^  apri;  riarsi 

Épanouissement  -man). 

-  aprimento  ile*  fiorì  ; 

[S*]  {e-pa-rè)i  vr.-  tirar  cal- 
ant, e  {e-par-ynan.  gn 
irmia 

./),  sf.    -  rispar- 

[miare 

■  7.  -  rispar- 

. 
lento 

,     va.   - 

.  a.  -sparso, 
disordinato 

».- spavento 

■  nia  dei  e  ". 

i.  -  rotto,  schiac- 

-,  bicchiere   col 

rotto;  -  >*ez  épaté,  -  naso 

il  piede  d'un 
:   -   y=r,   rompersi    la 
idere  boccone 
sf.   -  scheggia   (t.   dei 

alla,  omero 
I'  épaule,  spalleggiare  ; 
-  narcher  des  épaules,- andar 
.  darsi  molta  im- 
»ir  toujours  quel- 
qu'un sur  s  sé]  iules,  -aversem- 
intorno 
>  latto  colle  spalle 

•  "  g'1  ,,~ 

lare,  se- 
re, ajutare 

-jô-lcl),  sf.  -  spalletta, 

-paulier  {e-p&lié) ,  sf.  -spallaccio 


EPI 

Epave  (e-pav),  a.-  abbandonato,  che 

non  ha  padrone  ;    a  maritimes  , 

sf.  pi.  le  cose  rigettate  dal  marc 

Epeautre  (c-pùtr)\  sm  -  farricello, 

Ida 

spadà 
Epeler  (ep-Jê),  va*  -  compitare 
Epellation  (e-pel-fa-aion),  *f.-com- 
pitaiione 

a.  -  smarrito  ,  turbato 
da  qualche  passione 
Eperdumcnt  {t-pèr  du-man),  ad.* 

appassionatamente 
Kperlan  (e-per-lan),  sm.  -eperlano 
Eperon  (e-pron),  sm.-  sprone;  spro- 
ne di  nave 
Eperonné,  e,  a.  -  spronato 
E  poro  nner  (e-pro-ne),  va.  -  spro- 
nare [najo 
Eperonnier  {c-pro-nic),  sm.  -spro- 
Epervier  le-per-trié),  ai».  -  sparvie- 
re ,  ritrecine                 [ma  barba 
Epheb  (e  fèb)    sm.  -  giovine  di  pri- 
Ephélìdes  [e-fe-lid),  sf.  pi.  -  lentig- 
gini, efelide 
Ephémère  (e  fe-mer),  a.*  effimero 
Ephémérides  (e-fe-mi-rid),  sf.  pi.  - 
effemeride                         [stola 
Ephod  (e-fod).  sm.  -  efod,  specie  di 
Ephore  {e-for),  sm.  -  efore,  el'foro 
Epi,  sm.  -  spiga 

Epice  [e-pi&ì,  sf.  -  spezie,  aromato 
-  Chère  epice,  -roba cara,  -  Pain 
d'épice,  -  confortino  ;  -  marchand 
de  pain  d'=,  confortinajo,  •  pi. 
emolumenti  ai  giudici 
Epicédion  et  Epicedc,sm.  -  epice- 
dio, elogio  funebre  [generi 
Epicène,  a.  -eniceno,  comune  ai  due 
Epicer  (e-pj-sé),  va.  -  condire  colle 
spezie                            [dolcitivo 
Epicérastique,  a-  epicerastico,  ad- 
Epicerie  (e-pis-rt),  sf  -  drogheria 
Epicier,  ière  (f*pi-sicy  sici),sm.et 

f.  -  droghiere 
Epicràne  (e-pi-cra-n),sm.  -  epicra- 
Epicurien,  ne,  a.  et  s.  -  epicureo 

-  epicureismo 
Epicicle  (e-pi  sicl),  sm.  •   epiciclo 
Epidemie  {e-pi  de-ini).sf.-e\>  i< 
Epidémique  {è-pi-de-mik^a 

demico  [dermide 

Epiderme  {e-pi-derm),  sm.  -  epi- 
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EPI 

Epier  (e-piè),vay  -  spiare,  osservare 
Epierrer  (e-pier-rè),va.  -  spietra- 

re,  spetrare 
Epieu,  sm.  -  spiedo  (da  caccia) 
Epigastre  (e-pi-gastr), sm.- epiga- 

stro 
Epiglotte  (e-pi-glot),  sf.  -  ugoîo 
Epigrammatique,  (e-pi-gra-ma- 

tik),  a,  -  epigrammatico 
Epigrammatiste  (e-pi-gra-ma-tist), 

sm.  -  epigrammatista 
Epigramme  {e-pi~gram),  sf.-  epi- 
gramma 
Epigraphe  (e-pi-graf),  sf,-  epigrafe 
Epilatoire  (e-pi-ìa-toar),  a.  -  epila- 
torio 
Epilepsie  (e-pi-lep-si),  sf.-  epilessia 
Epileptique  (e-pi-lep-UK) ,  a. -epi- 
lettico 
Epiler,  va.  -  svellere  il  pelo 
Epilogue  (e-pi-logh),  sm.  -  epilogo, 
conclusione  [censurare 

Epiloguer  (e-pi-lo-ghè),vn.et  a.  - 
Epilogueur,  sm.  -  censore 
Epinards  (epi-nar),  sm.  pi. -spi- 
naci 
Epinçoir  (e-pèn-soar) ,  sm.  -  becca- 
strino, sorta  di  martello 
Epine  (e-pi-n),  sf.  -  spina  ;  =  du 

dos,  «spina  dorsale 
Epinette  (e-pi-nèt),  sf.  spinetta 
Epineux,  euse  (e-pi-neû,  neûz), a.' 
spinoso;  flg.   homme  =  ,  uomo 
flsicoso,  sofistico;- question, af- 
faire =,  quistione,  affare  difficile, 
imbarazzante 
Epine-vinette,  sf.  -  barbero 
Epingare  (e-pen-gar),  sm.  -  spin- 
garda 
Epingle  (e-pèngl),  sf.  -  spillo,  spil- 
la ;  pi.  regalo  ad  una   donna,  - 
flg.  tirer  son  =  du  jeu,  -  cavar- 
sela, scapolarsela,  -tiré  à  quatre 
=,  attillato,  sorverchiamente  ele- 
gante [datojo 
Epinglette  (e-pèng-lèt).  sf.  -  sfon- 
Epinglier,  ere  (fi-pénflf-M-é, ër) ,  sm. 

et  f.  -  spillettajo 
Epinière  {e-pi-nier),  a.  -  spinale 
Epiniers  (e-vi-niè),  sm.  pi.-  mac- 
chione, spineto 
Epinoche  (e-pi-no-sc)  >  )m.  -  caffè 
di  prima  qualità;  spinello  (pesce) 
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EPO 

Epiphanie  (e-pi-fa-ni),  sf.  -  epifania  m 
Epique  (e>pik) ,  a.  -  eroico ,  epico    ' 
Episcopale  e,  a.  -  episcopale 
Episcopat  {e-pis-sco-pa),  sm.  -  epi- 

scopato,  vescovado 
Episcopaux  {e-pi-sco-pô),  sm.pl.  -I 

episcopanti  (setta  degli) 
Episcopiser ,  vn.  -  darsi  1'  aria  di 
vescovo,  aspirare  all'  episcopato 
Episode  (e~pi-sod),  sm.  -  episodio 
Episodier  {e-pi-so-diè)fva.  -  episo- 
diare  [sodico 

Episodique  (e-pi-so-dik),  va.  -epi- 
Epispastique,  a.  -  epispastico 
Episser  (e-pi-sè) , sm.  -commettere 
legnuoli,  formare  un   cavo  solo 
con  due  (t.  di  mar.)       [ciattojo, 
Epissoir  (e  pi-soar),  sm-  •  intrec- 
Epissure  (e-pi-swr),  sf.  -  intreccia- 
tura di  due  cavi  [stolare 
Epistolaire  (e-pi-sto-lèr),  a.  -epi* 
Epitaphe  {e-pi4af),  sf.  -  epitaffio 
Epitase,  sf.  -  epitasi ,  esposizione 
drammatica                [epitalamio 
Epithalame    {e-pi-ta-lam ,  sm.    - 
Epithète  {e-pi-Ut),  sf.  -  epiteto 
Epithyme,  sm.  -  epitimio 
Epitome  (epi-tO'Wi)jsm.  -  epitome, 

compendio 
Epitre  (e-pitr),sf-  epistola,  letterali 
Epizootie  (e-pi-zo-o-si),  sf-  -  epi- 
zoozia [zootico 
Epizootique  (e-pi-zO'O-Uk)^.  -  epi* 
Eplaigner,  va.  -  cardare 
Eplaigneur,  sm  -  cardatore 
Eploré,  e,  a.  -  lagrimoso,  dolente 
Eployé,  e  (e-ploa-iè),  a.  -  spiegato 
Epluchement  {e-plu- se-man)  tsm.' 

nettamento 

Eplucher  (e-ylu-scè), va.-  mondare 

nettare,  scerre,  esaminare  ;  -  S'è 

plucher,  vr.  spidocchiarsi  ;  fìg* 

criticarsi 

Eplucheur ,   euse    (  e-plu-sceûr 

sceûz),  sm.  et  f.  -  mondatore 

Epluchoir  {e  plu-scioar)  sm.  -  col 

tello  di  panierajo,  spacchino 
Epluchure  (e-plu-sciur),  sf.  -  mon 

di  glia 
Epode  {e-pod),  sf.  -  epodo 
Epointer {e-poèn-U,  va.  -spuntar* 
Epointijre  \e-<pom-tur),  sf.    ' 
mento 
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EPO 
ponjze  frfOthêg),  tf.  -  snngna 

er  ie-ponsgê),  va.  -  ri-  u!ire, 
raccoglier  l'acqua  colla  spugna 
ponuiVr  (e-pon-a  et  a.  - 

ài  spagne 
-  epopea 
poque  (e  pok),  .<■'■  -  epoca    Trare 
;.  -  spolve- 
■' ponili  é),  va.  -  spidoc- 

ehiare 
ponilo    0-pùl),  sf.  -  filo  incannato 

'•empir  l'ordito) 
poumoner  ic),tfa.-sfia- 

tare  :  -  SJ  'arsi 

lilles  {epù'Z  ,-t  lie),  sf.pl.  - 

•  1 1  i  z  i  e 

sf.-  sposa,  moglie 
f.  -  s  rosa 

i.  -  sposare; 
tare 

tir),  sm.~  clie  si 
re  ,  che  .vor- 
rutto 

va,  -  spai- 

•sef),*f.  -spazzola 

.  -  lordura 
pù-van-tabl),  a.  - 
I  spaventevole 

antablement  (e-pù-van-bibl- 
iventovolmente 

I-van-t  i-g  i 
nracebio  [vento 

ìpouvante  {e-pù-vant)  ,  sf.  spa- 
triti rnent  (e -pu-v ani-man) , 
-  terrore 

•  m  ter  (e-pùrt?an-té),*/\-  spa- 

ven* 

ipoux  fe-puì,  «m.-snoso,  marito; 
pf.  -  les  époux,  -  il  marito  e  la 
-Mio.  i  con j ii L'i  [mere 

-,-'/r),  va.  -  s  r  re  - 
t.\,  sf.  -pondi,  do- 
lori colici,  pi.  -  pasture  (  della 

prendre  [SJ  fr),  vr.  -  in- 

n  irsi 
rova 

[tentare 

V-   -  pro- 
,  tasta 


EQTJ 

Eptacordo,  tm.  -  ettacordo 
;one,  un.  -  otta  trono 
'   (e-ptwé),  oa.  -  spulciare 

Epuisable  {e-pui-zabl),  a.  -  esau- 
ribile. 

Epuisement  (e-puiz-man) ,  sm.  - 
rifinimento,  disseccamento 

Epuiser  (e-pt*i-*è),  va.  -  dissec- 
esaorire,  consumare,  rifi- 
nire 

Epnisette  (*pui-$èt)<  sf.-  reticella 
(per  jrender  uccelli) 

Epulon    (c-iiu-lon).   syk.  -  epulone 

Epulotique  {e-pu-lo-tik),  a. -cica- 
trizzante 

Epurati!",  ivo  (e-pu-ra-tif) , a.-  do- 
paratifo 

Epuration  (e-;m-ra-sion),  sf.-de- 
purazione;  fig.  sfratto,  scarto  di 
persone  da  un'  amministrazione 
o  società  ;  demissione 

Epuratoire  {e-pu-ra-toar) ,  a.  -  de- 
puratore 

Èpare  (e-]  or),  sf.  -  modano,  mo- 
dello, modulo 

Epuro,  e ,  a.  -  purgato:  -  Senti- 
ments épurés  -  sentimenti  no- 
l-ili,  disinteressati 

Epurement  (c-pur-man),  sm. -pu- 
rificazione 

r  {e-pu-rc),  va.  -  affinare, 
purgare 

Epurge  (e-pur-sg) ,  sf.-cutapuzza 
(pianta) 

Equarrir  (e-fca-rtr),m- squadrare 

Equarrisagc  (e-ha-ri-^a-sg),  sm.  - 
riquadratura;  lo  scuojare  le  bestie 

Equarrissement  (  e-lca-ris-man) , 
-  squadratura  (d'un  pezzo  di 
legnoì 

Eqaarrissear  (c-Ua-ri-seur),  sm.' 
squarcia  "ore  di  be>tic 

Equarrissoir  {e-Ua-ri-roar) ,  sm.- 
allargatojo  [torc 

|  Equateur  ic-lnia-teur), sm. -equa- 
:  Equation  [e-kùa-sion),  sf.  -  equa- 
zione [golo 
II  Equerre  (e-ker),  xf.  -  squad 

,.  Eqniai 

uicrural  (e-hui-crural) ,  sm.  - 
«^uicrure,  isoscele 
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EQU 

Equidistant,  e  {e-kui-dis-tanjant), 
a.  -  equidistante 

Equilatéral,  e  {e-kui-la-te-ral) ,  - 
equilatero 

Equilatere  {e-kui-la4èr) ,  a.  -  equi- 
latero 

Equilboquet  (e-kil-bo-chè) ,  sm.  - 
strumento  da  misurare  (t.  de'  fa- 
legnami) 

Equilibre  (e-ki-libr),  sm.  -  equili- 
brio       '  [nozio 

Equinoxe  {e-ki-nosc) ,  sm.  -  equi- 

Equinoxial,  e  (e-kï-noc-sial) ,  a,  - 
equinoziale 

Equipage  (e-ki-pcL'Sg) ,  sm.- equi- 
paggio, treno 

Equipée,  sf.   impresa  biasimevole 

Equipement  (e-kip-man) ,  sm,  - 
guarnimento,  allestimento  d'una 
nave;  corredo 

Equiper  (e-ki-pè)j  va.  -  allestire, 
armare 

Equipollence  (e-kui-pol-lans)f  sf.  - 
equipollenza 

Equipollent,  e,  a.  -  equipollente: 

-  A  l'equipollent,  ad.  -  a  pro- 
porzione 

Equipoller  {e-kui-pol4è),va.  -  equi- 
valere, essere  equivalente 

Equipondérance  {e  -  kui  -  pori  -  de* 
rans).  sf.  -  equipmderanza 

Equitable  [e-ki-tabl) ,  a.  -  equo, 
retto 

Equitablement  {e-ki4abl-marì),  ad. 

-  giustamente 

Equitation  (e-Uui-ta-sion) ,  sf.  - 
equitazione  [stizia 

Equité  (e-ki-îè),  sf,  -  equità,  giù- 
Equivalent  {e~ki-va4ani),  sm.  -  e- 
qaivalente         .  [quivalere 

Equivaloir  {e-M-va-loar) ,  va.  -  e- 
Equivoque  {e-ki-vok) ,  a.  -  equivo- 
co ;  sf.  -  equivocazione  ,  equivoco 
Equivoquer  {e-ki-vo  ké),  ra.-  equi- 
vocare ,  parlare  a  doppio  senso  : 

-  S'  = ,  dire  una  parola  per  un* 
altra 

Erable  {e-rabl),  sm.  -acero,  acera 
Eradicatif,  ive,  a.  -  eradicativo 
Eradication  (e  ra-di-ca-iion),  sf.  - 

sradicamento 
Erailer  (e-ra-flè)  9  va.  -  scalfire, 

scorticare 
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Eraflure,  sf.  -  scalfittura 

Eraillé  {e-ra-glìé),  a.  -  sciarpella- 

to,  ragnato 
Eraillement  {e-ra-glie^nan),  sm.- 

arrovesciatura  della  palpebra  in 

feriore 
Erailier  {e-ra-gliè),va.  -tirar trop 

pò ,   far  diventare  ragnata  uns!| 

stoffa.  -  S'— ,  ragnare 
Eraillure  (e-ra-gliur) ,  sf.  *  il  ra- 
gnare, il  ragnato 
Eraté,  e,  a.  -  brioso,  vivace,  furbe 
Erater  (e-ra-té),    va.  -  torre  la  mil 

za  :  -  S'  ==,  pigliarsi  affanno 
Ere  (èr)9    sf-  era~  epoca 
Erecteur,  sm.  -  erettore 
Erection  (e-rèk-sìon) ,  sf.  -  erezio 

ne,  stabilimento,  innalzamento 
Ereinter  (e-rèn-té) ,  va.  -   dilom 

bare,  affaticare 
Erémitique  {e  re-mi-tik),  a.  -  ere 

mitico 
Ergot  (er-gò),  sm.~  sprone  (di  gai 

lo)  ;  corno,  davo,  segaligno 
Ergoté  ,  e,  a.  -  speronato:   -  Sei 

gle  ergoté,  -  segale  cornuta 
Ergoter   {er-go-té) ,  va.  -  conten 

dere,  piatire  [lazion 

Ergoterie  (er-got-rì) ,   sf.  -  cavi 
Ergoteur,  sm.  -  cavillatore,  becca 

lite 
Eriger  (e-ri-sgè),  va.  -  erigere,  li 

nalzare;  -  S'ériger;  vr.  -  arre 

garsi 
Ermitage  (er-mi-ta~sg),  sm.  -  re 

mitorio,  romitaggio 
Ermite  (er-mit),  sm.  -  romito,  »| 

remita 
Erosion,  sf.  -  erosione 
Erotique  (e-ro-tik) ,  a.  -   erotico 

amatorio 
Errant,  e  (er-ran,  r'ant),  a.  -  e 

rante*  vagante;  vagabondo 
Errata  (er-rata),  sm.  -  errata 
Erratique  (er-ra-tik),  a.  erratif 
Erre  (èr),  sf.  -  passo,  andatura: 

Aller  grande  erre,  belle  erre, 

andar  presto,  et  fìg.  -  spendi 

troppo;  ?=,  pi.  -  orme,  pedata 

flg.  -  Suivre  les  = ,  andar  sul 

orme  ;  -  reprendre  les   premi 

res  =  ,  les  dernières  =,'.rip 

gliare  un  Javoro  troncato 


1 


ERR 

Irrements  {èr-man)\  sm.  pi.  -  le 
tracce,  l'orme;  il  modo  di  pro- 

Irrer  | 
;I  irretir  -  errore ,  fallo 

a.  -  erroneo 
•man),  ad.  - 

:  Mite 

ilo,  orobo 
■ïans),  sf.  - 

T-Ja-sioH),   sf.  - 
/ione 
!rudit  («-rw-  lì),  «m.  -  erudito 
irudif:  -sio/*).  «A  -  eru- 

dizione 

- 
>so 
',  fiu),a.-e- 

traptioo  (e-rup-  -  eru- 

[latoso 
-  erisipi- 
-  risi  poi  a 

i.-nelli, nelle, 
•abello 

'ì  ,  sf.  -  morso , 
freno 

-  squadra 
-squa- 
i  drilli  a 

?.  -  squadrone 

calata 
1er  (es-ca-  .  -  sca- 

re]  (es-cal) ,  sf.  -  dare 
irto 
- 

alino 

tore  ; 
! 

.  -  pre- 


'ore  , 
:iere,trafurello,  trafurellmo 


ESC 

-pè),  va.  -  scap- 

n-pei) ,  sf.  -  il 
darla  a  gambe*  fuga. 

ippata 
Escape  (  es-eap  ) ,  sf.  -  imos 

dell.»  colonna;  scapo        [  lamio 
Rscarbot  (»- 

Escarboucle  (es-car-bùcl),  sf.-  car- 
bonchio L"s,racciare 
miller  {e-scar-o 
ìlle  (  '^-c  j/--c7),  gf,-  scarsella 
t   (cwar-#ô),  sr/i.-  lumaca 
i  mene  (es-car-mtwe  ),  sf.  ■ 
scaramuccia,  avvisaglia 
Escarmoucher  (e^car-mì^scé),  vr.  - 

scaramucci  .re 
Escarmoucheur  (  ex-car-mù-sceur), 

-  bada Iucca  tore 
Escarole  (e<-c>i-ro1) ,  sf.  -  scariola, 

adivia  sotterrata 
Escarotique  (e<-ea-ro-Éifc), si»,  et  ûl- 
escarotico 

te  (e*-«arp),  sf.  -  scarpa 
é,  e,  a.  dirupato,  erto 
Escarpement  (es-car p-man),  sm.  - 
ertezza  La  scarpa 

Escarper  (e$>car~pè)  .va.  -  tagliare 
Escarpin,  sm.  -  scarpetta,  scarpina 
Escarpine,  sf.-  trombone  da  caval- 
letto [altalena  (a  corde) 
Escarpolette  (?s~cjr- po-lèt),  sf.  - 
Escarre  [es-car),  sf.  -  escara,  cro- 
sta di  piaga. 

ade  et  Escavessade  ,  sf.  - 
trinciata  (di  cuvezzone) 
Escien;  .  -  contezza  di 

quello  che  si  fa;  -a  son=:,  scien- 
mte  ,  -  a  bon  =  ,  ad.  -  da 
senno,  dadovvero 
Esclandre  (es-clartâr),  sm  -  disgra- 
zia disonorevole,  scandalo 

i-Gla-va*8g),  sm.  schia- 
I  i  t  ù 
Esclave  {«ts-cì  w),  s.  -  schiavo,  cat- 
tivo ;  amante,  vago  ( 

rd  ■  ri  i-co-h  ■  -  uomo 

tentali 
! 

terfugio,  scaltre/ 
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Escochêr  (ewo*$cè)  [la  pâte],  va. 

maneggiare  la  pasta 
Eseoffion,  sm.  -  cufììone 
Escogriffe  (es-co*gMf),  sm.  -  scroc- 
cone, Sciammannato,  sfacciato 
Escompte  (es-cont),  sm.  -  sconto, 

diffalco 
Escompter  (es-conAè),  va,-  scontare 
Escope  (et-cop),  sf,  -  votàzza 
Escoperche  \es-co-per~sc),  sf,  -  mac- 
china per  alzar  pesi 
Escoppette  (es-co-pèt),  sf.  -  moschet- 
ta, schioppetto 
Escoppetterie  (es-co-pet-rì),sf.  -  sal- 
va di  schioppi 
Eseortable  [oiseau],  a.  -  che  si  sco- 
sta ,  che  si  allontana  dalia  sua 
direzione  (t.  di  falcon.) 
Escorte  (es-cort)%  sf,  -  scorta,  guida 
Escorter  (es-cor-tè),  va,  -  scortare, 

accompagnare 
Escouade  (es-cù-ad),  sf.  -  squadra, 
Escoupe,  sf.~ paletta  (da  fornace) 
Escourgée  (e$-cùr-gé)t$f.-  scuria- 

da,  sferra 
Escourgeon  (es-cùr-sgeon)  9  sm,  - 

orso  marzaiuolo 
Escrime  [e.s-crim),  sf,  -  scherma 
Escrimer  <e-scri-mè)*  vn.  -  scher- 
mire; disputare,  questioneggia- 
re:  -  S'escrimer,  vr,  -sapere  far 
uso  di 
Escrimeur,  sm.  -  schermitore 
Escroc,  sm,  -  scroccone,  truffatore 
Escroquer  (es-cro-fcé),  va.  -  truffa- 
re, scroccare 
Escroquerie  (e-scrok-rì),  sf,  -  truffa, 

baratteria 
Bscroqueur,  euse  (  es  -  ero  -  keur , 
Ueûz),  sm.et  f.  -  barattiere,  truf- 
fatore 
Espace  (es-pas),  sm.-  spazio,  di- 
stanza ;  -  f,  -  sdazio  (t.  di  tip.) 
Espacement  [es-pas-man) ,  sm.  -  di- 
stanza, spazio  [giare 
Espacer  (es-pa-sè),  va.  -  spazieg- 
Espader  (es-pa-dè),  va,  -  scotolare 
Espadon,  sm.'  spadone;  pesce  spada 
Espadonner   (es-va-do-nè),  vn,  - 

maneggiare  lo  spadone 
Espagnolette  (e-spa-gnolèt),  sf.  - 

spagnoletta  (per  le  finestre) 
Escale  (ei-pal),  §f.  -  sballa,  banco 


ESQ 

Espalier  (e$-pa~liè),  sm.  -  spalliera; 
portolatto 

Espalmer  (es-pal-mè),  va^  -  netta- 
re» soalmare 

Espardiljes  (es-par-dUglie),  sm.  pi. 
-  spardiglie,  scarpe  di  funi 

Espargoute  (es~par~gùt)9  sf.  -  aste- 
roide 

Espart,  sm,-  caviglia 

Espatule  (es-pa-tul),  sf,  -  iride  fe- 
tida (pianta) 

Espèce  (es-pès),  sf.  -  specie,  sorta, 
caso;  pi'  -  monete,  beni;  appa- 
renze; -  Payer  en  espèces  son- 
nantes, -  pagare  in  contanti 

Espérance  (es-pe-rans),  sf,  -  spe- 
ranza, speme 

Espérer  (es-pe-ré),  va,  -  sperare; 
aspettare 

Espiègle  {es-piègl),  a,  et  5. -scal- 
tro, smaliziato 

Espièglerie  {es-piègl-rì),  sf,  -scal- 
trimento,  astuzia 

Espingard(«s-pèn-$ar),  sm.-  spin- 
garda 

Espingole  {es-pèn-gol),  sf.  -mo- 
schettone, trombone  -      i 

Espion,  ne,  sm.  et  f,  -  spione,  spia 

Espionner  (es-pìo-nè),va.  -  spiare 

Esplanade  (es-pla-nad),  sf,  -  spia- 
nata, spianato 

Espoir  (es-po-ar)t  sm.  -  speranza^ 
fiducia 

Esponton,  sm.  -  spontone 

Esprit  {es-prì),  sm.  -  spirito,  men- 
te, genio;  virtù,  motivo,  ombra; 
animo  ;  -  Le  Saint-Esprit,-  lo  Spi- 
rito Santo:  -  Bei  esprit,  -  bel- 
l'ingegno:- Esprit-fort,  -  incre- 
dulo, derisore  della  religione 

Esquicher  (es -Iti-scie),  vn.  -  schi- 
vare, evitare  il  colpo;  -  S'  =,  rU 
tirarsi  (t.  di  giuoco)  [cetta 

Esquif  {es-kìf)9  sm.  -  schifo,  lan- 

Esquilie  (es-M-glie) ,  sm.  -  scheg- 
giuoia  d'osso 

Esfuinancie,  sf.  -  squinanzia,  an- 
gina [vallo 

Esqulne  (es-7a-?i),  sf.  -  reni  di  ca- 

Esquipot  (?s-ìii-pò),s>n.  -  cassetta 

Esquisse  (e>'-fci*j,  sf.  -  schizzo,  ab- 
bozzo [abbozzare 

Esquisser  (e*-JW«*é),  va.  -schizzare, 


ESQ 

aqulver  (as-fri-tvì  .  va. 

evitare  ;  -  S'  esquiver  ,  vr.  -  rit 


tm.  -  saggio,  prova, 
cimento:  sagginolo 
iMim  ìarae 

Iscia- 

• 

ssartement  {è*art~man) ,  sm.  - 
sterpamento  [dissodare 

^<  irti  .  va,'  sterpare, 

ss  lyei  ,  va.  -  provare, 

s  iggiare,  gustare 

t.  -  saggia- 
tore (delia  zecca) 

.  -  uncino,  acciarino 
.  sm.  -ascia  incurvata 
-sans)  ,  sf.  -  essenza, 
m  turi  :  estratto 

in-sièl) .  a.  -  es- 
>n.  l'essenziale 
dlement   [è-san-sièl-man), 
zialmente 

-  ampolla,  bolla  esca- 
rotica <t.  di  nied.) 

lonato 

• 

-rire  (un  uccello) 

.  slancio,  campo 

0 ,  a.  -  sorante 

(t.  di  I 

-  prendere 
i  :  va.  -  far  sc'ugare 
1er  {è-sor-ti-glié),  ra.-moz- 
!  zare  le  orecchie 

'/.  -  anelante 
■sii-fiè),  va.  -  far  sfia- 
t  tare 

ner  (e-ltt-ké),  vn.  -svinare, 
ir  il  mosto  dal  tino 

-  stenditoi0 
-mains  (è- sui- m  hi)  ,   tm.  • 

.  -  raseìuira- 
;>portarc,    | 

lizzala 

[all'ella 
- 
.  sf.  -  staf- 

[et-ta-^-la-dé) ,   va.  - 
|  sfregiare 


EST 

schivare,  R  Bstaroe  (es-tam),  sf.  -  stume 

i-  i  Estaminet  (M-l  i-ini-uc),  sm.  -  as- 
semblea ai  bevi  lori  e  [amatori  ; 
luogo  pubbli  -o  i  ove  si  fama 

■  ,    sf.  -  s  lampa, 

çie,  rame         , pare,  coniare 

Estamper  (es-tan'-pè)  ,  va  -  stam- 

Esiampeiir ,    fin.  -  strumento   da 

marcare    le    forme  di  zucchero  ; 

cesellatore 

Estampillage  l  cs-tau-pi-giia-sg)  t 

sm.  -  il  porre  la  stampiglia 
Estampille   (  c$-taii-pi-olie) ,  sf.  - 
stampiglia  [stampigliare 

Estampiller   {e*-tan-pi-glie),  va.  - 
Estanc,   o.  -  chiuso;  -Un   navire 
bien  estanc, -una  nave  ben  chiusa 
Estateur,  si».  -  cedente 
Esjtère  (es-ier),  tf.  -  stuoja 
Esterlin  {es-ter-lèa)  [poids],  sm.  - 
di  vent 'otto  grani  e  mezzo 
Esthétique  (es-'e-tik)  ,  sf.  -  esteti- 
ca, scienza  delle  sensazioni 
Estimai  le  {e<-ti-mabl),  a.  -stima- 
bile, i-regevole 
Estimateur,  sm.  -  stimatore 
Estimatif,  ive,  a.  -  estimativo 
Estimation    (cs-ii-ma-sion) ,  sf.  - 

stimazione,  stima 
Estime  (es-tim),  sf.  -  stimatalo- 
re;  =  du  chemin  d'un  navire,  - 
stima  del  corso  d'una  nave 
Estimer  (cs-li-mè)  >  va.  -  stimare, 
valutare;  credere;  immaginare 
Estivai,  le,  a.  -  estivo,  dell' estate 
Estive  (es-tiv)  ,  sf.  -  stiva,  zavorra 
Estoc,  sm.-stocco;  ceppo,  lignaggio 
Estocade  (es-to-cad),  sf.  -  stoccata 
Estocader  (es-lo-ca-dè)\  vn.  -  stoc- 

cheggiare,  tenzonare 
Estomac  (€*-sto-mà),  rm.-  stomaco 
Estomaquer  [S']  (a-to-ma-he),  vr. 

•  offendersi,  scandalizzarsi 
Estompe  (cs-tonp)    sf.  -  sfumino, 


rezzo 


[meggiare 


s-ion-pé) ,  va.  - 
Estrade  (es~i  -  palco,  pal- 

chetto ;- Battre  l'estrade,  -  bat- 
tere -  B  il  leur  d'  es- 
trade, i  tn.  -  battistr 
Estragon,  sm.  -  serpentaria  (erba) 
Estramaçon  (e\-trn-m>i-son)  ,  sm. 
•  stramazzone,  fendente 
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Estramaçonner  {es-tra-ma-so*nè)f 

vn.  -  dar  di  fendente 
Estrapade  (es-tra-p-id),  sf.  -  strap- 
pata, tratto  di  corda 
Estrapader  (es-tra-pa-dè),  t'a.-dar 

la  strappata 
Estrapasser  (es-tra-pa-sè) ,   va.  - 
stancare;  ==  un   cheval,  -  stra- 
pazzare un  cavallo         [stoppie 
Estraper  (es-tra-pé),va,  -  segare  le 
Estrapoire  {es-tra-poar),  sf.  -  fal- 

ciuola 
Estrapontin  (es-tra-pon-tè),  sm.  - 

amaca,  strapunto 
Estrasse  (es-tras),  sm.  -  strazza  , 

borra  di  seta 
Estropiât  (es-tro-pìà)  ,  sm.  -men- 
dico, che  è  o  finge  d'essere  zoppo 
Estropié,  e,  a.  -  storpiato 
Estropier,  {es-tro-piè) ,  va.  -  stor- 
piare 
Estuaire  (es-fa*-ër),sm.  -  estuario 
Esturgeon  {es-tur-sgion) ,   sm.  - 

storione 
Et  (e),  conj.  -  e,  ed  [laggio 

Etablage  (e-ta-blasg) ,  sm.  -  stal- 
Etable  (e-tabl),  sf.  -  stalla 
Etabler  (e-ta-ble),  va.  -  mettere 

nella  stalla 
Etabli,  sm.  -  banco  da  artiere 
Etablir ,   va.  -  stabilire  ;    fissare  , 
asserire:  -  S'établir,  vr.  -  sta- 
bilirsi 
Etablissement  (e-ta-blis-man),  sm. 

stabilimento  ;  impiego 
Etage  {e  iasg),  sm.  -  phno,  grado 
Etager  {e-tas-gè),  va.  -  raffilare  i 

capelli 
Etai  {e- tè),  sm.  -  puntello,  appog- 
gio, sostegno  ;  straglio  (term.  di 
marina) 
Etaiement  (e-tè-man),  sm.  -  il  pun- 
tellare, lo  stato  della  cosa  pun- 
tellata 
Etaim  (e-tèrì),  sm.  -  stame 
Etain  (e-tén),  sm.  -  stagno 
Etal.  sm.  -  banco  del  fàccajo 
Etalage  (e-ta-la-sg),  sm.  -  sciori- 
namento;  diritto  di  vendita;  mo- 
stra, pompa;  acconciamento 
Etalagiste    (e-ta-la-sgist)  ,    sm.  - 
merjiajuolo  ,  che  sciorina  ali'  a- 
ria  aperta 
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Etaler   (b-ta-lè) ,  va.  -  far  mostra 
Etaleur,  sm.  -  merciajuolo 
Etalier  (eJa-liè),  sm.  -  beccajoche 

vende  all'aria  aperta 
Etalon  ,   sm.  -  stallone  ;  campione 
Etalonnement  (e-ta-lo  -n-man)  ,sm. 

prova,  marchio  d'un  peso 
Etalonner    {e-ta-lo~në)  ,   va.  -  ag- 
giustare, marchiare  un  peso 
Etaionneur,  sm.  -  marchiatore  di 

pesi  e  misure 
Etamage  (e-ta-ma~sg),sm.-  stagna- 
tura  [poppa 
Etani  bot  (e-tan-bo) ,  sm.- ruota  di 
Etambraie   (e4an-brè)  ,   sm. -ma- 
stra degli  alberi  (t.  di  mar.) 
Etamer  {é-ta~mè),  va.  -  stagnare 
Etameur,  sm.  -  stagnatore 
Etamine  {e-ta-mi-n),  sf.  -  buratto  . 
stamigna  [ratojc 
Etampe  (e-tanp).  sf.  -  stampo,  fo 
Etamper(e-*aw-pé),î?a.-  far  fori  -  pia 
nare  con  la  paletta  (t.  de'cappeì 
Etamure(e4&-mw), sf.  -  stagnatun 
Etanchement  {d-tan-sc-man),sm. 

stagnamento,  ristagno 
Etancher(e-£an-scé),  va.  -  stagnare 
ristagnare;  dissetare;  asciugar» 
Etanchoir.   sm. -ferro  da   ciì'afa 
tare  le  botti  [appoggi» 

Etançon  (e-tan-son),sm.~  punteli 
Etançonner  (e4an*w-né  )  ,   va.  • 

puntellare 
Etang  (e-tan) ,  sm-  -  stagno,  lagum 
Etape  (e-tap),  sf.-  scaricatoio  ma 
gazzino;  viveri  e  foraggi  pe'sol 
dati  che   viaggiano;  tappa ,  pò 
sata,    alloggiamento,   -  brûle 
r  étape,  non  fermarsi  alla  tapp 
Etapier   (e-tapiè<,   sm.  -  rancier 
colui  che  distribuisce  viveri  a'so 
dati 
Etat  (e-tàì,  sm.  -  stato,  lista,  cor 
dizione;  -  Faire  état,  -contin 
stimare;  supporre 
E  tau  (e-tô),  sm.  -  morsa 
Etavillon,  sm.  -  cuojo  tagliato  pe 

formarne  un  guanto 
Etayer   (e-tè-ié)  ,  va.  -  sostenere 

puntellare 
Ete  (ètè),  sm.  -  state,  estate 
Eteignoir  (e-£é-0?io-ar),sm.  -  sp 
griitojo 
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teindre  (e4cndr),va.  -  spegnerei 
smorzare  :  =  la  soif.  -  disse  lare  ; 
S'éteindre,  vr.  -  spegnersi 
teint ,  r  le-tèn,  tènt),  a.  -estinto 
télés  (e-fèl),  sf.  -  brucioli 
toi  ni  .   sm    -  mòdano,    modello 
(t.  di  faleg.) 

lendage  (e-lan-d  119),  sm.  -  sten- 
dardo .  bandiera  :    insegna 
tond-  -drî),  s/",  -stendi- 

di  velraja 
tond-  lo-ar),  sm.-  grne- 

cia  (t.  ai  stampatore) 
temire  (0  f-.-/<  Ir),  pa  -  stendere, 
dilatare 

Stendile  fe-ton-iw),  ?f. -estensione  : 
.temei,  le,  a    -eterno,  eternale; 

-  L'Eternel,  sm.  -  l'Eterno 
'.ternelle  (e-ter-ncl),  sf .  -  sempre-  ;; 

viva 
iternellement  te-tèr-nèl-man),  ad.  ; 

-  eternamente,  sempremai 

i-zé) ,  va.-  eter-  ; 
tuare 
Eternité,  sf.  -  eternità 
fcternuer,  (e-ter-nu-è) ,  tm.-star- 

mitare  [tatore  , 

'ternueur.  ease,  sm.  e  f.  -starnu- 
-nu-man),  sm.  - 
nato 
Êtersillon,  sm.  -  puntello    (nelle 

miniere) 
Siesiens  (e-te-ziéw),  sm.pl.  -etesii 

venti  regolari 
bêtement  te-tèl-man) ,  sm.  -  sco- 
ronamento 

va.  -  scoronare 
Eteuf  r  -palla  da  giuoco 

Eteulc-  -  stoppia 

Ether.  sm.  -  etere,  etera, 
.  e.  a.  -  etereo 

-i-.s''on),  sf.  - 
eterizzazione,  assorbimento  d'e- 
tere [coll'etere 
r.  va.  -  eterizzare,  trattar 
thiqm  .  -  etica,  morale 
thnographe    {et-no-graf) ,  sm.  - 


ETO 


.-alia  °g™fic0 

graphique  (6f-no-ora-/iK),a.- 

Etholopie  (e-to-lo-8pt),8f,  -  etologia 

Ethopée,  sf.  etopea 


j!  Etier  (e-ti-c),  sm.  -  fogna,  fosso  che 

sbocca  nel  mare 
'  Etincelant  e  {e-tèns-lan,  lant),  a.- 
scin  il  laute  Llarc 

Etinceler  (je-fóns-lé) ,  wi.-scrhtil- 
Etincelette,  ••■/'.  -  acintilletti 
Etincelle  (e-tén-sèl)  >  sf.- scintilla 
Etincellement  (c-tcn-scl-man),  sm. 
-  scintillamento 
;  Etiolemenl  le-Uol-man),  rm.  -  alte- 
razione, intristimento  dell  e  piante 
Etioler  [C'Iio  h'),  Va.  -  esporre  una 
pianta  ad    alterazione  .  -  S'  =  , 
vr.  -  intristire,  alterarsi 
Etiologie  {e-tio-lo-sgi)  ,  sf  -  etio- 

logi  a 
Eli  que  (e-tik).  a.  -etico  ,  tisico 
Etiqueter  (e-Uk-tt)  ,  va.  -  notare  , 

segnare  con  polizzino 
Etiquette  (e-tiket)  ,  sf.  -  bulletta, 

etichetta 
Etirer  (e-it-ré),  va.  -  distendere 
Elisie  (e-ti-Zi)  sf.- tisichezza 
Etoffe  (e-tof),  sf.  '  stoffa,    drappo 
Etoffé,  e, part.  età.  -  ben  vestito, 
comodo,   agiato;  -  Maison    bien 
étoffée,  -  casa  ben   mobigliata  , 
agiata  ;  -  Discours  bien  étoffé,  - 
discorso  ben  corredato ,  che  ab- 
braccia tutta  la  materia 
;  Etoffer  (e-to-fé),va.  -  guarnir  be- 
ne, fornire 
Etoile  (e-toal),  sf.  -  stella  ;  =  du 
berger,  -  Diana  ,  stella   del  mat- 
tino; -  dormir,  coucher  àia  belle 
étoille.  -  dormire  fuori   di   casa, 
all'aria  aperta,  -  faire   voir  les 
étoiles  en  plein  midi,  -  far  veder 
le  lucciole,  le  stelle,  stralunare 
gli  occhi  [polato 

Etoile,  e.  a.  -  stellato,  sereno  :  cre- 
Etoiler  [S']  {e-toa-lè)9  vr.  -  incri- 
nare, crepolare 
Etolc  (e  Ini),  tf.  -  stola 
Etonnamment  (e-lo-na-man),  ad.- 

maravigliosamente 
Etonnan  ,  e  (e  lo -11  a .i, nani),  a.  - 
maraviglilo ,    stupendo,  straor- 
dinario 
Etonnement  (c-to-n-wan) ,  sm. - 

stupore,  sbalordimento 
Etonner    (e-lo-ne)  ,   va,  -  stupire 
sbigottire,  sbalordire 
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Etouffai** ,  e  (ê-tù-fan,  fant),  a.  - 
soffocante  [fogamento 

Etouffement  (è-Uif-man) ,  siti-.  -  sof- 

Etouffer  (e-tù-fè),  va.  -  affogare  , 
soffogare,  ammortire  i  suoni,  le 
sensazioni  ;  aa  de  rire,  -  sbelli- 
carsi dalle  risa 

Etouffoir  {e-tvrfoar) ,  sm.  -  forna- 
cella  (per  estinguere  i  carboni) , 
smorzatore  (negli  strumenti) 

Etoupade  {e-tù-pad),  sf.-  stoppon- 
cino 

Etoupage  {e~tù-pa$g) ,  sm-.  -pezza 
da  raggiugnere 

Etoupe  {e-tup),  sf.  -  stoppa 

Etouper  (e-tù-pè),  va.  -stoppare  ; 
raggiugnere 

Etoupiére,  sf.  -  tela  di  stoppa; 
donna  che  sfilaccia  cordami 

Etoupille  {e-tù*pi-glie) ,  sf.  -  luci- 
gnolo 

Etoupiller  (e-tù-pi-glie),  vn.  -  met- 
tere gli  stoppini  a' fuochi  arti- 
ficiali 

Etoupillon(e-^-pi-gflê'on),sm.'Stop- 
pacciolo  [ciò 

Etoupin  (e-tù-pèrì),  sm.  -stoppac- 

Etourderie  (e-tùr-drì),  sf.  -  balor- 
daggine 

Etourcii,  e  {e-tùr-dì,  dì),  a.  -  stor- 
dito ,  stolido  ;  s.  uno  stordito  ; 

-  A  l'étourdie  ,  ad.  -  all'  impaz- 
zata [storditamente 

Etourdiment  {e-tùr-ai-man),  ad.  - 

Etourdir  (e-tùr-dir) ,  va.- sbalor- 
dire ,  stordire  ;  dar  in  bollore  ; 
indolenzire;  -  S'étourdir,  vr.  - 
distrarsi 

Etourdissant,  e  {e -tur- di -san  , 
sani)  ,  a.  -  assordante  ;  straor- 
dinario 

Etourdissement  (e-ìùr-dis-marì) , 
sm.  -  stordimento,  capogiro  ;  fig. 
turbamento 

Etourneau  (e-tùr-nò) ,  sm,  -  stor- 
no, stornello  ;  fig.  saputello,  kg- 
gerino  [nuovo 

Etrange  (e-transg) ,  a.  -  strano, 

Etrangement  {e-tran-sg-man)  f  ad. 

-  stranamente 

Etranger,  ère  (e-transgè,  sger), 
a.  -  straniero,  forestiere  ;  sm.  un 
forestiere ,  -  Corps    étranger ,  - 
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peorpo  estraneo,  na,  -  smccrtare, 
allontanare  il  selvaggiume 

Etangeté  (e-tran-sg-iè),  sf.  -  stra-  '■ 
nezza,  stravaganza 

Etranglemantle-iran-oJ-mûm),  sm, 

-  contrazione,  soffocazione 
Entrangler  {e-tran-glè),  va.  -  soffo- 
care, strangolare;  stringer  trop- 
po, serrare 

EtranguMIon   (  e-tran-ghi-glion  ) , 

sw.-stranguglioni,squinanzia  dei 

cavalli,  -  Poire   d' étranguillon  , 

pera  acerba 

Etrape  (e-trap),  sf.  -  falcetto 

Etraper,  (e-tra-pè) ,  va.  -  tagliare 

le  stoppie 
Etraque,    sf.  -  larghezza  del  bordo 
Etrave  {e-trav),  sf.  -ruota  di  prua 
Etre  [êtr) ,   va.  -  essere,  apparte- 
nere ;  smr  un  essere,  ente;  -  Bien- 
être,  sm, -benessere,  comodi  della 
vita  ;  $m.  pi.  le  parti  d'una  casa;  - 
connaître  les  êtres,  -  essere  pra- 
tico 
Etrécir  (e-tre-sir),  va.  -  strignere, 
ristrignere  ;  -  S'étrécir  ,  vr.  -  ri- 
serrarsi, ristringersi 
Etrécissement  {e-ire-si$~man),  sm, 

-  risìringimento 
Etrécìssure(e-£re-si-swr),$/r.  -  stret- 
tura [toja 

Etreignoir  {e-trè-gnoar),sm.  -stret- 

Etreindre  (e-trèndr) ,  va.  -  stri- 
gnere, serrare 

EirëintQ(è-trènt),sf.  -  stretta,  nodo 

Etrenne  {e-trè-rì) ,  sf.  -  strenna, 
mancia 

Etrenner  (e4rè-né) ,  va.  -  regala- 
re, comprare  pel  primo  ;  fig.  aver 
il  primo  uso  di;  vn.  ricevere  il 
primo  danaro  in  un  giorno 

Etrésillon  {e-tre-zi-glioh)  ,  sm.  - 
puntello  [-puntellare 

Etrèsillonner  {e4re-zi-giio~nè),va. 

Etresses  ,  sf.  pi.  -  fogli  di  carta 
incollati  assieme 

Etrier  (e-trié),  sm.  *  staffa,  staffet- 
ta ;  -  Etre  ferme  sur  ses  etriers 

-  essere  fermo  nel  proposito 
Etrière   (  e-tri-èr) ,   sf.  -  coreggia 

della  staffa 
Etrille  {e4ri-gtie) ,  sf.  -  striglia  , 
stregghia 
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étriller  (+M'Qliè),vti.  -  strigliar*, 

battere 
Striper  {e-tri-pv),  va.  -sventrare, 

ir  le  interiora 
Strivière   e-tri-vié  staffile; 

-  Donner  les  étrivières,  -  stadi- 
lare 

îtroit.  ),a.  -  stret- 

to, angusto;  intimo  ;-  A  l'étroit, 
.  -  allo  stretto 
étroitement  (c-troat-man)y  ai.   - 

strettamente 
itronsonner  (e-froii-SO-né),   ra.  - 
«are  [zione 

ïlude  {e-tud),  tf.  -  studio,  coizïii- 
Studiant  (e-tu-dian),  sm.    -  stu- 
dente 
Étudier  {e-tu-dié  ,  ra.  -  studiare, 
.nre,  -   i'étudier,  vr.  -  in- 
çnarsi,  studiarsi 
im.  -  astuccio,  custodia;  = 
a  aiguilles,  -  agorajo;=  à  cou- 
\.  -  coltelliera;  =  a  peigne, 
,     pettmieri 

'.  -  stufo 
n'ito 

I'-man),  sm.  -  fo- 
:  famigio 
îtover  ra.  -  bagnare,  fo- 

I    mentare,  infornare,   mettere  in 
I    is  ta  fato 

Stavîste  (e-f  u -rt*  t  ),  sm.- s  tuf  a  juolo 
îtvmologie  (e-ti-mo-lo-sg\),  sf,  - 

etimologia 
Étymologique  (e-ti-mo-lo-sgik),  a. 

-  etimologico 

Stymologi  s  te  J>ti-mo-lo-sp;ist),sm, 

-  etimologista 

•  (ti,    û),  part,   d'avoir,  - 

avut  ►, 

eucharistie  {eu-ca-ris-ti),  sf. -eu- 

[eucaristico 

I  ie  (cU'Ca-ns-tik),  a    - 

eucologio,  libro  di 

lue  (eu-nufc),  sm.  -  ennuco 

,  sf.   -    eu- 
rba  giulia 

eufimismo 
/.   -  eufonia 
nique  (eu-fo-n\k),  a.  -  eufo- 


horbe  (eu-forb)t  sm,  •  eufarbio 


Sapl 


EVB 
Eurrw,  $m.  -  curo,  Tento  di  levante 
Eurythmie,  %f.  -  euritmia 
Boi  (eli),  preti,  pi.  -  essi,  loro 
Evacuant,  e  [c-ra-cu-an,  ant),  a. 

-  evacuante 

Evacuati f,  ive.  a.  -  evacuativo 

Evacuation  ie-va-cu-a-sion),  sf,  - 
evacuazione 

Evacuer  {c-va-cuè),  va,  -  evacua- 
re, votare  [re 

Evader  [S']  {e-va-dc),  va,  -  faggi- 

Evagation  (e-va-ga-sion),  sf.  -  di- 
strazione 

Eval  lation  (e-va-lu-a-sion),  sf,  - 
apprezzamento,  estimazione 

Evaluer  (e-value),  va.  -  valutare 

Evangéliqne  (e-van~sge-lik) ,  a.  - 
evangelico 

Evangeliqaement  (  e-van-sge-lik* 
man.  ad.  -  evangelicamente 

Evangéliser  {e-varì-sge-li-zèì,  vn, 
evangelizzare 

Evangelista  {c-van*s  g  e-list),  sm.  - 
evangelista  [gelo 

Evangile    (e-van-sgil) ,  sm,  -  van- 

Evanouir  [S']  {e-va-nùir),  vr.  • 
svenire,  tramortire,  sparire 

Evanouissement  (e~va-nìUs-man)9 
sm.  •  svenimento 

Evaporation  (e-va-po-ra-sion),  sf. 

-  evaporazione  ;    leggerezza    di 
mente 

Evaporé,  e,  a.  -  svaporato  ;  fig, 
sventato,  leggiero 

Evaporer  {e-va-po-rè),  va.  -  eva- 
porare, svaporare 

Evasement  (e-vaz-man),  sm.  -  di- 
latamento 

Evaser  (e-va-zèì,  va.  -  allargare, 
dilatare,  espandere 

Evasif,  ive.  a.  -  evasivo 

Evasion,  sf.  -  evasione,  fuga 

Evasure,  tf.  -   imboccatura 

•  (e-vc-scè),  sm.  -  vescova- 
do, palazzo  vescovile 

Eveil  (e -i c-glie),  sui.  -  avviso  ina- 
spettato 

Eveillé,,  e,  a.  -  vivace,  accorto 

Eveilli  '  '•  -  sveglia- 

re, destare,  scuotere 

Evénement  (e-ven-maii),  sm.  -  e- 
vento,  esito;  -  A  tout  événement 
ad.  -  in  ogni  caso 
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Event  (e-varì),  sm.  -  stantio,  rs 
1  cido;  sfiatatojo;  -  Mettre  à  1 
vent,  -  sciorinare,  sventare,  fig. 
Tête  à  l'évent,  -  cervello  d'  oca 

Eventaçe  (e-van-ta-sp  ),  sm.  -  scio- 
rinamene delle  pelli,  delle  e>be, 
ecc. 

Eventail  (e-van-ta~gliè),  sm.  -ven- 
taglio 

Eventailliste  (e-van~ta-glist) ,  sm. 

-  ventagliajo 

Eventaire  (e-ran-tèr),  sm.  -  pa- 
niera piatta  da  esporvi  sopra 
frutti,  legumi,,  erbe 

Eventé  (e-van-té),  a.  -  sventato  , 
stordito,  cervellino 

Eventement  {e-vant-man),  sm.  - 
ventilazione 

Eventer  (e-van-tè),  sm.  -  sventare, 
ventilare;  =  le  grain,  -  svento- 
lare il  grano;  =  une  mine,  -sven- 
tare una  mina  ;  -  S'éventer,  vr. 

-  alterarsi,  guastarsi;  farsi  vento 
Eventoir  (e-van-toar),  sm.  -  sof- 
fietto, ventolina 

Eventrer  (e-van-trè),  va.  -  sven- 
trare, sbudellare;  -  S'éventrer, 
vr.  -  far  ogni  sforzo 

Eventuel,  le  (e-van-tu-el,êl),a.ei 
sm.  -  eventuale,  eventualità 

Eventuel  lemenUe-ran-tu-èî-man) , 
a.  -  eventualmente 

Evèque  (e-vèk),  sm.  -  vescovo 

Everdumer  {e-vér-du-mé) ,  va.  - 
tingere  di  verde  le  mandorle 

Everrer  (e-vèr-re),  va.  -strappare 
il  verme  ai  cani 

Eversif,  ive,  a.  -  eversivo,  sovver- 
titore 

Eversion,  sf.  -  distruzione,  ruina 
d'uno  stato,  d'una  città;sterminio 

Evertuer  [$']  (e-ver-tu-é)  vr.  -  in- 
gegnarsi, affaticarsi 

Evie  s  ion  {e-vik-siorì),  sf.  -evizione 

Evidage  (e-vi-dasg),  sm.  -incava- 
tura 

Evidemment  (e-vi-da-marì),  ad.  - 
evidentemente 

Evidence  (e-vi-dans),  sf. -eviden- 
za, dimostrazione  ;  -  Mettre  en 
évidence,  -  rendere  manifesto 

Evident,  e  (e-vi-dan,  dant) ,  a*  - 
evidente,  chiaro 
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E  vider  {e-vi-dé),  va.  -  rammorbi- 

dare,  levar  la  salda;  incavare 
Evidoir  {e'VÌ-ioar),sm  -succhiello 

Evier  (e-vie),  sm.  -  acquajo,   pila 

Evilasse,  sm.  -  ebano  del  Mada- 
gascar 

Evincer  (e-vèri-sè),  va.-  ripetere  il 
suo  da  altri  posseduto  ;  sposses- 
sare 

Evitable  (è-vi-tabl),  a.  -  evitabile 

Evité,  sf.  -  girata  (t.  di  mar.) 

Eviter  (e-vi-té),  va.  -  evitare,  schi- 
vare Tessere  avocato 

Evocabìe  (e-vo-cabl),  a.-  che  può 

Evocation  (e-vo-ca-sion),  sf.  -  evo- 
cazione,scongiuramento;  =d'une 
cause,  -  avocazione  d'una  causa 

Evocatoire  (e-vo-ca-toar),  a.  -  che 
si  riferisce  alFevo  azione 

Evolution  (e-vo-lu-sion) ,  sf. -evo- 
luzione, esercizio 

Evoquer  (e-vo-kè),  va.  -  chiamar 
gli  spiriti,  scongiurare,  avocare 
una  causa 

Evulsìon,  sf.  -  divellimento 

Ex,  prèp.  -  già,  che  è  stato 

Exacerbation  (egh-za-cer-ba-siorì) , 
sf.  -  esacerbazione 

Exacorde,  sf.  -  esacordo,  strumento 
di  sei  corde 

Exact,  e  {egh-zact),  a.-  esatto, ac- 
curato ;  -  les  sciences  exactes,  - 
le  matematiche 

Exactement  (pgh-zact-man),  ad.  - 
esattamente,  accuratamente 

Exacteur,  sm.  -  esattore,  collettore 

Exaction  (egh-zak-sion),  sf.  -  an- 
gheria, concussione 

Exactitude  (egh-zac-ti-tud) ,  sf.  - 
j     esattezza,  cura,  puntualità 
j  Exagérateur  (egh-za-sge-ra-teur), 
sm.  -  amplificatore 

Exageratif,  ive  (egh-za-sge-ra-tif, 
Uv),  a.  -  esagerante 

Exagération  [egh-za-sge-ra-sìorì), 
sf.  -  esagerazione 

Exagérer  {egh-za-sgè-rè),  va.  -  e- 
sagerare,  amplificare 

Exaltation  (egh-zal-ta-siorì),  sf.  - 
esaltazione,  elevazione 

Exalté,  e,  a.  -  esagerato,  ardente, 
fervido  ;  -  Tête  ^exaltée  ,  testa 
calda 


186 


EXA 

Exalter  ifgK-zal-tey,  va.  -  esaltare, 

—  ione 
n  iteur,  iric 

s  troinatore 
a.  -  e- 

\a  mi- 
ner, oarsi ,  far  l'e- 
ri za  [cato 

i-sion)% 
operazione 

rer  (egh-z  ad. -e- 

sacerbare 

ìan),  sm.  •• 

esaudimento  [re 

-sé),  va.  -  esaudì - 

i-sion),  sf.  - 

ica 

/.  -  scavare 

,  dant),  a. 

:  IppiÙ 

•  eccedere  ; 
maltrattar  1er,     r.   - 

slan  [-  eccellentemente 

Excellemen:  .  ad.  - 

Excellence  (ek-*è-t4n$),$f.  -  eccel- 
lenza, perfezione 
Excellent,  e  (ek-sè-lan,  lant),  a. - 
ionie 

■lin-ti-sim), 
a.  -  eccellenti  ss 

.  -eccellere, 
vincere,  super 

-  in-t ri-si-tè),  sf.- 
eccentrii  [centrico 

ri-jue  (pk-snn-trikì\  a.  -  ec- 
I  ' \'p.  -  eccet- 

tuato, tolto  che  [tuare 

•7.  -  eccet- 
-  ec- 
one;  -  A  l'excep- 

.  disor- 
diii 

jif.  ive  [ek'$è-siff  sio),   a.  - 

n),ad. 
aente 

,  vn.  -  op por  ec- 
cezione 


EXC 

Excise  (ck-siz),  sf.  -  assisa,  im- 
porta 

Excitabilité  {ek-si-!a-bi-li-tc),sf.  - 
irritabilità 

ile  (eft-d-to&I), «.- irritabile 
Excitant,  e,  a.  -  stimolante 
Excitateur,    triée    [eh- 
tris),  <•.  -  eccitatore ,  risveglia- 
tore  [inci  t 

Excitatif,  ive  {ek-si-f  i-tif.  iva,  a.  - 
Excitation  [ek-si-ta-xion),  sf.  -  ec- 
citamento, eccitazione 
Excitatoire  {ck-^-ta-toar),  a. -ec- 
citante, eccitativo  [citare 
Exciter  [ek*si-tè)t  va.-  incitare,  ec- 
Exclamatif,  ive,  a.  -  esclamativo 
Exclamation  dk^-cla-ma-sion),  sf. 

-  esclamazione 

Exclure  {ekt-elur)s  va.  -  escludere 
Exclusif,  ive  (eks-clu-sif,  siv) ,   a. 
•  esclusivo  [sione 

Exclusion  (ekt-clu-zion),  s /.-  esclu- 
Exelusivemcnt  (t>ks-clu-ziv-man), 

ad.  -  eselusivamente 
Excommunication    (  eks-co-mu-ni- 

ca-sion),  sf.  -  scomunica 
Excommunié,  e,  a.  et  s.  -  scomu- 
nicato: -  Visage  d'excommunié, 

-  faccia  da  scomunicato 
Excommunier  {rks-co-mu-ni-è),va. 

-  scomunicare 

Excoriation  {eks-co-ra-sion),  sf.  - 

escoriazione,  scorticamento 
Excorier  (eks-co-ri-è),  va  -scorti- 
care [scremento 
Excrément  (eki-cre-man).sm.-e- 
Excrémenteux,  euse  {eks-cre-man- 

tea,  tette),  a.  -  escrementoso 
Excrémentiel,  excrémentitiel ,   le, 
(cks-rrc-mansièl),  a.    -   escre- 
me ntiale  [zione 
Exc  et  ion  (efts-cri'Sion),sf.-escre- 
toire  {eks-creAoar),  a.-escre- 
torio 
Excroissance  (eks-croa-sans) ,  sf.- 
rescenza 

lion,  sf.  -  scorreria  ,  escur- 
sione [sabile 
.;s-cu-sabl),  a.  - 

ii'Sa-sion) ,  sf.  - 
discolpa 
Excuse  (eks-cuz),  sf,  -scusa, pre- 
testo 
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EXC 

Excuser  (eks-cu-sé),  va.  -  scusare, 
perdonare  :  -  S'excuser,  vr.  scu- 
sarsi, chieder  licenza 

Exçussion,  sf.  -  scossa,  scuotimento 

Exéat  {egh-ze-àt),  sm.  -  dimisso- 
ria,  permesso,  congedo 

Exécrable  {egh-ze-crabl),  a.  --ese- 
crabile 

ExecYdiblemeiil{egh-ze'Crabl-marì), 
ad.  -  abbominevolmente 

Exécration  {egh zt-cra-sion),  sf.- 
esecrazione,  abbommio 

Exécratoire  (egh-ze-cra-toar),  a-- 
esecratorio 

Exécrer  {egh-ze-cré),  va.-esecrare, 
detestare,  abborrire 

Exécutable  (egh-ze-cu-tabl) ,  a.  • 
eseguibile 

Exécuter  (egh-ze-cu-tè),  ^.-ese- 
guire, effettuare:  ==  quelqu'un, 
-  giustiziare  uno .  -  S'  =,  vr.  - 
determinarsi,  cedere 

Exécuteur,  trice,  sm.  et  f.  -  ese- 
cutore 

Exécutif,  ive,  a.  -  esecutivo 

Exécution  {egh~ze~cu-sion),  sf.-e- 
secuzione,  staggimento ,  seque- 
stro: -  Homme  d'exécution, -uo- 
mo risoluto 

Exécutoire  (egh-ze-cu-toar),  sm,  - 
mandato  esecutivo;  a.  -esecutorio 

Exégèse  {egh-se-sgèz)9  sf.  -  espo- 
sizione, spiegazione 

Exégètique,  sf.  -  esegetica 

Exemplaire  (egh-zan-plèr),  a.  -  e- 
semplare,  sm.  -  modello,  copia 
stampata 

Exemplairement  {egh-zan-plèr- 
man),  ad.  -  esemplarmente 

Exemple  {egh-zanpl),  sm.  -  esem- 
pio, modello,  esemplare,  copia,  - 
Par  exemple,  nd.  -  esempligrazia 

Exempt,  e  (eglfrzan,  zant) ,  a.  - 
esente  franco  ;  sm.  -  ajutante, 
guardia 

Exempter  {egh-zan-tè),  va.*-  esen- 
tuare 

Exemption  (egh-zanp  nion) ,  sf.  - 
esenzione,  franchigia 

Exéquatur  {egh-ze-kua-tur)  ,  sm. 
-ordine,  permissione,  -  autoriz- 
zazione data  ad  uno  d'esercitare 
funzioni  diplomatiche 


ÈXi 

Exereer  {egh-zer-sê),  va.  -  eserci- 
tare, avvezzare  ;  praticare 

Exercice  (egh-zèr-sis)  sm.  -  eser- 
cizio, pratica,  funzione 

Exergue  (egh-zèrgh),  sm.-  esergo 

Ex  foliation  {eks-fo-U-a-sion),  sf.  - 
sfaldatura  [darsi 

Exfolier  [S']  (eks-fo-liè),  wz.-sfal- 

Exhalajson  (egh-za-lè-zorì) ,  sf.  • 
esalazione,  vapore 

Exhalation  (egh-sa-lè-zon) ,  sf.  - 
evaporazione,  esalazione 

Exhaler,  (egh-za-lè),  va.  -  esalare 
svaporare;  flg.  =  sa  colère,  sa 
douleur,  -manifestare  •>  la  sua  col- 
lera, il  suo  dolore,  sfogarsi 

Exhaussement  {egii«zô$-man),  sm. 

-  elevazione,  innalzamento 
Exhausser  (egh-ôz-sè),  va, -innal- 
zare 

Exhéredation  (egh~ze-re-da-sion), 
sf.  -  diseredazione 

Exhéréder  {egh-ze-re-dè) „  va.-dis- 
ereditare 

Exhiber  {egh-zi-bè),  va.  -  esibire, 
mostrare 

Exhibition  (egh-si-bi-sion) ,  sff  -  «- 
sibizicne,  esposizione 

Exhortation  {egh-zor-ta'Sion) ,  sf. 
'-  esortazione  [tare 

Exhorter  (egh-zor-U)',  va.  -  esor- 

Exhumation,  sf.  -  esumazione 

Exhumer  {egh-zu-me),  va.  -  dis- 
sotterrare 

Exigeant,  e  {egh-zi-sgian,  sgiant)t 
a.  -  esigente 

Exigence  (egh-si-sgians),  sf.  -  esi- 
genza, occorrenza 

Exiger  (egh-zi-sgé),  va.  -esigere, 
pretendere  [bile 

Exigible  (egk-zi-sgibl),  a.  -  esigi- 

Exigu,  è*  {egh-zi-gu9  gu),  a. -esi- 
guo, piccolino 

Ex  i  gui  té,  sf.  -  esiguità 

Exil  {egh-zil),  sm>  -  esilio,  bando 

Exilé,  e,  sm.  et  f.  -  esiliato,  bandito 

Exiler  (egh'Zi-lè),  va.  -  esiliare, 
sbandire:  -  S'exiler,  vr.  -  riti- 
rarsi 

Existant,  e  {egh-zi-stan,  stant),a. 

-  esistente 

Existence  (egh-zis-tam),sf.  -  esi- 
stenza, Tessere  in  atto 
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EX! 

ïxtster  {egh-zl-$tc),  vn.  -  esisterò, 
ere 

.  -  esodo 
Sxonérer,  va.  -  esoncrare,soIlevare 
-  aol),  a  -esorabile 
:  >r-  bi  -  ta- 
•  i  (amento 
tant ,    e  bi-tan  . 

stravagante 
sé),  va.  ■  e- 
mgiurare 
:  ».'--si$m)  ,    s?/J.    • 

I),  sm-esor- 
[proemio 

'».  s>?ì.  -  esordio, 
>s  (oz),  £/*.  -    eso- 

re  ,  comune 
h-zo-Uk),  a.  -  esotico, 

sibilité,  sf.  -  espansibilità 
ibi),  a.   -  e- 

-  espansivo 
on)t  sf.  -  c« 
■.  dilatazione 

i  i-sion),  sf. 

ier  (eks-pa-triè),  va.  -  spa- 
-  S  expatrier,  vr.  -   spa- 
tri.irsi  [aspettante 
nt,  e  (eks-pec-tan.  tant  ,a. 
(eks-pec-ta-sion 
me  [spetlativa 
>eks-pcc-ta-ti'\  sf.  -a- 
•rant  ,    e    lek  -pec-to-ran  , 
iute 

-to-va-sion), 
ione 

-ré),  va.  et 

mf),  «»?•  -e- 
.  mezzo;  a.  spedante, 
opportuno 

.  ra.-spedire, 

,  sm.  - 

r:ririo 

:.  -  speditivo 

,  sf.   - 
caccio,  com- 
mi 3**odc 


ESP 


ÎExpeditionn«ire(cfcj-pcKftato-n<*r), 
a.  et  sm.  -  spedizioniere 

Expérience  (6fcf-pe*r faons),   Sf.  - 

speri enza,  prova,  pratica,  cogni- 
zione 
Expérimental,   e   (  eks-pe-r i-man- 

t  il.  tà'),  a.  -  sperimentale 
Expérimentateur,  sm.  -  sperimen- 

tatore 
Expérimenté, e,a.  -versato,  istrutto 
Expérimenter  {kt-pc-vi~mau-tv)  , 

ti  i    -  sperimentare,  provare 
Expert  e  (ek$'pèrtpèrt)  a.  -esper- 
to, versato;  im.  un  perito 
Expertise,  sf.  -  perizia,  stima 
Expiation  (cks-pi~a-!:ion),sf.- espia- 
zione [spiatorio 
Expiatoire  {cks-pi-a-toar),  a.  -  e- 
Expier  (eks-pi-e),  va.  -  espiare 
Expilation  (ekt-pi-la-sion),sf.-  la- 

titazione,  sottrazione 
Expiration  (cks-pi-ra-sion)  ,  sf.  - 

scadenza,  line;  esalazione 
Expirer  (eks-pi-vè),  vn.  -  spirare 

morire;  terminare 
Explétif,  ive,  a.  -  riempitivo 
Explicable  (eks-pli-cabl) ,  a.-  spie- 
gabile 
Explicatif,  ive,  a.  -  esplicativo 
Explication  {eks-pli-ca~sion),  sf.  - 
spiegazione  [espresso 

Explicite(<3,Vs-pE£-si£),  a.  -  esplicito, 
Explicitement(e/vs-pfi-s^-ma?i),ai. 

-  esplicitamente 

Expliquer  (eks-pli-kè),  va.  -spie- 
gare, dichiarare,  interpretar  ' 

Exploit  {eks-ploa),sm.  -geste.  .  -t- 
to  illustre/citazione;  stagliili  nto 

Exploitable  (ei:s-ploa-tabl),a.  -<  sta 
può  essere,  staggito,  coltivato 

Exploitant  |  eks-pioa-tan),  sm.  ~ 
'    usciere  ;  hirro 

Exploitation  {cks-ploa-ta-sion),  sf. 

-  lavoro,  coltivazione,  attivazio- 
ne; governo  d'un  podere 

Exploiter  {eks-ploa-tè),  n.  -  rnet- 
tere  in  coltnra,  far  produrre,  at- 
tifare;  H§.  =  la  curiosité  de 
quelqu'un, -appro  fflttarsi  dell'al- 
imi curiosità  ;  vn.  -  citare,  inti- 
mare 

.  -messo,  staggitore 
l  Explorateur,  sm.  -  esploratore 
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EXP 

Exploration,  sf.  -  esplorazione 
Explorer  (efes-pto-ré),  va.  -  esplo- 
rare 
ExDlosion,sf.-  scoppio,  esplosione 
Expolition,  sf.  -  ripulimento 
Exponentiel,  le  (eks-po-nan-sièl) , 

a.  -  esponenziale 
Exportation  (eks-por-ta-sion),$f.  - 

esportazione 
Esporter  (eks-por-U),  va.  -  aspor- 
tare, esportare 
Exposant,  e,  sm.  et  ft  -  esponente 
Exposé,  sm.  -  esposto,  allegazione 
Exposer  (eks-po-zê),  va.-  esporre, 
spiegare;  =  de  la  fausse  mon- 
naie, -  spacciare  moneta  falsa  ; 

-  S'exposer,  vr.  -  arrischiarsi 
Exposition  (eks-spo-zi-sion),  sf.  - 

esLOsizione,spiegazione,racconto 

Exprès,  se  (eks-prè,  près),  a  -  e- 
spresso,  chiaro,  preciso;  sm.  - 
espresso;  ad.  ~  a  bella  posta 

Expressément  (  eks-prè-se-rnan  ), 
ad.  -  espressamente 

Expressif,  ive,  a.  -  espressivo 

Expression,  sf.  -  espressione,  di- 
zione, spremitura 

Exprimable  (eks-pri-maH),  a.  -e- 
sprimioile 

Exprimer  (eks-pri-mè),  va.  -espri- 
mere; spremere,  estrarre 

Ex-professo  ad.  -  ex-professo  (lat.) 
da  conoscitore,  da  uomo  istruito 
nella  materia 

Expropriation  (eks-pro-pria-sion), 
sf.  -  espropriazione,  sproprio 

Exproprier  (eks-pro-prié),  va.  - 
spropriare  '    [re,  cacciare 

Expulser  (eks-pul-sè),  va.  -  espelle- 

Expulsif,  ive,  a.  -  espulsivo 

Expulsion,  sf.  -  espulsione,  caccia- 
ta; evacuazione 

Expurgation  (eks-pur-ga-sion),  sf. 

-  espurgazione 
Expurgatoire  (eks-pur-ga-toar),  a. 

-  espurgatorio  [scelto 
Exquis,  e  {es-hì,  hiz),  a.  -  squisito, 
Exquisement  (esk-kiz-man),  av.- 

squisitamente 
Exsiccation  (efc-si-ca-t;on),  sf.  -  es- 
siccazione [traspirazione 
Exsudation  (ek-tu-da-sioa),  sf.  - 
Exsuder  (ek-surdé),  vn.  -traspirare 
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EST 

Extant,  e  {eks-tant,  tant),  «.-esi- 
stente [mento 
Extase  (eks-taz),  sf,  -  estasi,  rapi- 
Extasier  [S']  (e/c s-ta-zié),  vr.  -  es- 
sere rapito,  divenire  estatico 
Extatique  (eks-ta-Hk\  a.  -  estatico 
Extemporané,  e  (ehs>tan-po-ra°né)t 

ne),  a  -  estemporaneo 
Extenseur  (eks-tan-seur) ,  a.  et  sm. 

-  estensore,  estensorio 
Extensibilité   (zks-tan  sì-bi-li-tè), 

sf.  -  estensibilità,  duttilità 
Extwisih\e(eks-tan-sihl)y  a.  -  esten- 
sibile 
Extension  {eMs-tan-siorì),sf.  -esten- 
sione, distendimento 
Exténuation  (eks-te-nu-a~sìon),  sf. 

-  estenuazione,  affralimento 
Exténuer  {eks-tenue),  va.  -  este- 
nuare, affralire;  scemare 

Extérieur,  sm.  -  esteriore;  a.  -  este- 
riore, estrinseco,  -  A  l'estérieur 
ad.  -  al  di  fuori 

Extérieurement  {eks-te-ri-eur-mm), 
ad.  -  esteriormente 

Exterminateur,  tries,  a,  et  s.  -  ster- 
minatore 

Extermination  (eks-ter-mi-wa-sion), 
sf.  -  sterminio,  distruzione 

Exterminer  {eks-ter-mi-né)9  va.  - 
sterminare,  estirpare 

Externe  {eks-tern),a.  et  s.  -  esterno 

Extinction  (eks-tenk-sion),  sf.  -  e- 
stinzione,  spegnimento 

Extirpateur,  sm.  -  estirpatore 

Extirpation  (eks-tir-pa-sion),  sf." 
estirpazione,  sterminio 

Extirper  ek$-tir-pè),  i?a.-estirpare, 
sradicare 

Extorquer  (ek  ■-tor-kè),  va.  -  strap- 
pare, svellere,  estorquere 

Extorsion,  sf.  -  est'  rsione,angheria 

Extractif,  ive,  a.  -  estrattivo 

Extraction  {esk-irak-siorì\,  sf.-e* 
strazione,  nascita,  origine 

Extradition  (eks-tra-di-sion),  sf.  - 
estradizione 

Extrados  {eks-tra-dô) ,  sm.  -  con- 
vessità d'un  arco 

extraire  (ek-strèr),  va.  -  estrarre, 
cavare 

Extrait  (eks4ré),  sm»  »  estratto,  a* 
pitome;  essenza 


EXT 

Extrajudiciare    {eks-  trasgiu-di* 

sin-),  a.  -  estragiudiziale 
Extra  judiciairement  (efcs-ira-*0it4- 
an) ,  ad.  -  estragiudi- 
zialmente 
Extraordinaire  (efes-fra-or-di-nèr) , 
limino,  strano;  raro, 
golare,  cosi  insolita 
rdinairemenl  (efes-(ra-ofwtt- 
) ,  ad.  -  straordinaria- 
monte 
Extra?  tgamment    {cks-tra-va-ga- 

■■»,  ai.  -  stravagantemente 
Extravagance  (  eks-tra-va-gans  ) , 
iza 

lra-va-gan  , 
.'0   i.  et  8.  -  stravagante 

-va-g/ié),tm.« 
farneticare,  delirare 

-Sion), 

nto    [stra\ 

n) ,  a.  -estremo, 
emo 
mement  (eks-trè-m-man)tad. 
remamente 

iction  {eks-  trcm-  ono- 
'.  -estrema  unzione 
•ite,  sf.- estremità,  estremo 
Extrinsèque  {eks-tren-sèk),  a.  -  e- 
stri n  -  [esuberanza 

-zu-be-rans),  sf.- 
gìi-zu-  be  - 
-  so.  rabbondante,  ecce- 
dente, ridondante 

ilse-ra-tif , 
S  ulcerativo 
Exuk  se-rasion), 

sf.  -  esulcerazione 

rè), va  -esul- 

■ 
//a,  giubilo 
militare 
>/oar),  sm.-esu- 
torio,  fonticolo 

'.-ex-voto 


FAG 

Fabliau  {fa-bli-ô),  sm.-  novella  in 
versi  [brieatore 

Fabricant  {fa-bri-can)  ,  sm.  -  fab- 

Fabrìcateur,  imr-  falsamonete,  fal- 
sario; falsificatore 

Fabrication  {fabri-ra-sion) ,  s/\  - 
fabbricazione,  falsificazione 

Fabricien  (fa-6ri-*fèn) ,  V  Mar- 
çuillier,  [manifattura 

Fabrique  (fa-brik),  sf.  -  fabbrica  , 

Fabriquer  {fa-bri-kè),  uà. -fabbri- 
care ;  falsare,  falsificare 

Fabulateur,  sm.  -  favoleggiatore 

Fabuleusement  {fa-bu-leuz-mmi)t 
-al.  favolosamente,      [favoloso 

Fabuleux,  euse  {fa-bu-leu,leùz),a. 

Fabuliste  {fa-bu-list} ,  sm.  -  favo- 


leggiatore, favolajo 


[spetto 


Fa,  *m.-  fa  (ao1 1 

vola;  falsità 


Façade  {fasad) ,  sf.  facciata," pro- 
Face  a  as),  sf.  -  faccia,  viso  ;  faccia- 
V  la  face  de ,  ad.  -  in  pre- 
senza:-Faireface  -  far  fronte:-En- 
face,  ad. -in  faccia,  dirimpetto 
Face,  e,  a.  -  di  aspetto  qualunque,  - 
bien  ou  mal  face,  di  bello  o  di  cat- 
tivo aspetto 
Facete  {fase-sì),  sf.  -facezia,  detto 

piacevole 
Facetieusement(fa-sc-siew:;-ma?i), 
ad. -facetamente,  piacevolmente 
Facétieux,  euse  (fasesiehzxhz), 

a.  -  faceto,  lepido,  festevole 
Facette  {fasèt) ,  sf.  -  faccetta 
Facetter  {fase-tè),  va.-  atïaccettare 
Fàché,  e,  a. -adirato,  dolente 
Fâcher  {fàsce),  va.-stizzire,  afflig- 
gere, accorare:  -  Se  fâcher,  vr.  - 
adirarsi  m  [affanno 

Fâcherie  {fàsc-rî),  s/\  -dispiacere, 
Fâcheux,  euse  {fâsceû,  eùz),  a.  - 

fastidioso,  molesto 
Facial,  e,  {fasi-ai,  al),  a.  -  facciale 
Facile  {fisit),  a. -facile,  agevole 
Facilement  (fasil-man) ,  ad.  -fa- 
cilmente 
Facilité,  sf.  facilità,  agevolezza; 
condiscendenza,  indulgenza  ;  di- 
sinvoltura ;  =  de  genie-  prontez- 
za d'ingegno  -pi.  dilazione  nei 

ilitare 
iniera, 

/.ione;  cera,  fac- 
ili 


FA€  PAI 

eia,  fattura ,  fatica.  -  En  aucune  I  Faiblement  (fèbl-man) ,  ad.  -  de- 
façon,  ad.  -in  niun  modo;-sans        bolment?v  fievolmente 


faci 

façon,  -  alla  buona,  in  confiden 
za;  -  De  façon  que,  con}.  -  in  mo- 
do ,in  guisa  che 

Faconde  (fa-cond),  sf.  -  facondia  , 
loquacità,  ciarla 

Façonner  (fa-so-nè),  ^.-affazzona- 
re, formare;  ==  l'esprit -coltivare 
la  mente;  —  la  terre  -arare  la  terra 

Façonnier,  1ère  {fa-so~ni-è,nièr), 
a.  et  s.  -  ceremonioso 

Facteur,  sm.-  fattore,  artefice,  arti- 
sta; portalettere  [oziale 

Factice  (fak-tis),  a.  -  fattizio,  arti- 

Factieux,  e  use,  (tak-sieû,  sieùz),  a. 
et  sm.  -  fazioso,  sedizioso 

Faction  (fak-sion),  sf.  -  azione,  par- 
tito:- être  en  faction  5-  essere  in 
sentinella 

Factionnaire  (fak-sio-nèr) ,  sm,- 
sentinella,  scolta 

Factorage  (fak-to-rasg),  sm.-prov- 
visione,  diritto  di  commissione 

Factorerie  (fak-tor-rî),  sf.  -fattoria 

Factotum  (fac-to-tòm),  sm.-faccen- 
diere;  appaltane 

Factum  (fak-tòm),sm.-  esposizio- 
ne d'una  causa 

Facture  [fak-tur),  sf. -fattura 

Facturer  (fat-tu-rè),  fatturare ,  a- 
dulterare,  falsificare 

Facultatif,  ive,  a.  -  facoltativo 

Faculté  ,  sf.  -  facoltà  ;  diritto  ;  faci- 
lita, dono;pf.  -  ricchezze,  entrate 

Fadaise  (fa-dèz),  sf.  -  sciocchezza, 
gofferia 

Fade  (fad),  a.  -  insipido,  scipito 

Fadeur,  sf-  insipidezza 

Fagot  {fa-gò),  sm.  -  fastello,  fasci- 
na, fardello:  -Conter  des  fagots, 
-  raccontar  favole,  frottole 

Fagotage  (fa-go-ta-$g),  sm.  -lo  af- 
fastellare 
Fagotaille  [fa-go-ta-glie),  sf.  -  ar- 
gine fatto  con  fascine 
Fagoter  (fa-go-tè),  va.  -  affastella- 
re; vestire  male 
Fagoteur,  sm.- fastellatore   [zanni 
Fagotin  (fa-go-tèrì).,  sm,. -brighella, 
Faible  (fèbl),  a. -debole,  fiacco, 
sm.  -  debolezza ,  difetto.  -  Du  fort 
au  faible -uìio  con  l'altro 


■'2 


-  Avoir  de  la  faiblesse  pour  -  a- 
mare  teneramente  :  -  Tomber  en 
faiblesse  -  sveaire       [rallentarsi 

Faiblr  (-è-blir),  vn.  -rilasciarsi, 
Faïence  (fa~ians),  sf.  -majolica 
Faïence,  e,  a.  -  simile  alla  majolica 
Faïencerie  (fa-iam-ri),sf,  -  fabbri- 
ca delia  majolica;  stoviglierìa  o 
stovilie 
Faïencier,  ière  {fa-ian-siè^ièr)^. 

-  stovgliajo 

Failli  (fa-pli),  sm,  -fallito,  fallitore 
Faillibilité {fa-gli-bi-li-tè) ,  sf. -fal- 
libilità 
Faillible  (fa-glibl},  a,- fallibile 
Faillir  (fa-glir),vn,-  fallire, fallare 
Fallite  (fa-glii),  sf. -fallimento 
Faim  (fèn),  sf.  -fame  ,  avidità:  = 
canine  -  bulimo,fame  canina;  flg, 
avidità,  bramosia  [faggio 

Fain^  (fèn),  sf,  faggiuola,  seme  del 
Fainéant  e  (fè-ne-an,  ani) ,  a.  -  in- 
fingardo ,  pigro  ;  sf,-  fuggifatica 
Fainéanter  (fé  m-an-tè),va.  -  im- 
poltronire [troneria 
Fainéantise  (fè-nean-tiz) ,  sf.  -pol- 
Faìneau.  sm,  -  faggiuolina(dimin. 

de  faìne) 
Faire  ifèr),  va,  -  fare,  operare,  fab- 
bricare, osservare,  intraprendere 
±=  semblant,  -  far  sembiante,  vi- 
sta ;  =  aller  quelqu'un,  -  gabbare 
uno,  ingannarlo  -  Ne  =  que  -  non 
cessare  -  Ne  =  que  de, -aver  ap- 
pena fatto;  Se,  vr.  -   farsi,   di- 
ventare, ordinare 
Faire,  sm.  -  maniera,  metodo, stile 
Faisable  (fè-zabl),  fattibile;  lecito 
Faisan  (fè-zarì),  sm,  -  fagiano 
Faisandeau  (fè-zan-dò),  sm.  -  fa- 

gianotto 
Faisander  (fè-zan-dè),  va,  -  lasciar 

stagionare  la  cacciagione 
Faisanderie  (fè-zan-drv,  sf.-fagia- 

naja,  fa  giani  era 
Faisândier  (fc-zan*dié)9  sm.*  -  cu- 
stode dei  fagiani 
Faisceau  (fè-sô),  sm.  -  fascetto     ?1 
Faiseur,  euse  (f-zeur,  zeùz),  sm 
et  f.  -  facitore   fattore 


FAI 

itto,  azione  ;  gè-  \ 
-  Ton  l-à-  fait ,  ad.  -  a  (Tatto  ,  : 

i,  Ira-  ' 

mo,  \   ita,  co- 

[doccio  | 
.    -  ' 

som;i 
i  alta.  I 
ipo 

.  -  rompersi , 
e  alla  spiagg 
.  -  guarnizione,  balzana 
'  ire  (fal-di-stoar),sm.  -  fal- 
orio. 

sf.  -  fallacia,  fr  rie 
ieusement 

i   -  fallacemente .  fro- 
ntemente  [a.  -  fallace 

Falloir  -  biso- 

re.  -  Il  faut    aire 
.re  ciò:-  il  : 

tretto  a 

lloir,-man- 

11   <|UO  .  toc. 

■  faut,- 

lutt'airopposto   al  contrario 

">.  -  lantei  i 

-  - 
[lan: 

.  -  filmaio  , 

raIour  .  -  fastello 

•  i  •  rondine  m  irina        [bile 

•fiabl).a  -  -  falsi  fica- 

- 
- 

.  -n.  -  falsificare 
'ani  fama,  repulazio- 

i  in  mala    riputazione 
- 

.elico, 

meûz),  a. 
i-re 

rizzarsi,  addome- 

; 


Familiarité,  sf.  -  lamidrarifà 
Familier,  ierc.  {far  er),  a. 

-  fami   liare  ;  nolo.  t.  -  famigliare 
Familièrement    (fa-mì-Uèr-man) , 

-  famigliano,  nte 

Famille        - 

Fa  m  il  Ir  famulento  :  -  Un 

faucon   famillenx,  -  falco  famelico 

Famine  (/7i-mt-n),  sf.  -  carestia  3  je- 
nuria.  fame 

Fanage  [fa-na-sg),  sm.  -  il  far  sec- 
care 1'  erba  in  un  prato 

Fanaison  [fa*nè-zon)<  s  .-segatura! 
tempo  della  raccolta  de'  beni 

Fanal,  sm.  -  fanale,  faro     [natico 

Fanatique  {farfia-tik),  a.  et*. -fa- 

Fanatiser  (fa  na-ti-zè),  va.  -  fana- 
tizzare; rendere  fanatico,  infana- 
tichire 

Fanatisme  {fa.na-tism) ,  sm.  -  fa- 
natismo, caparbieria 

Fane  (/fc-n),  sf.  -  foglia  ;  pi.  -  fo- 
glie, frasche  secche 

Faner  (fa-nc),  i  ».  -  far  seccare  l'er- 
ba tagliata:  -  Se  faner ,tT.  -  dissec- 
carsi, appassire 

Faneur,  euse,  tm.  ctf.  -giornaliere 
o  conladino  che  lavora  per  sec- 
care l'erba  tagliata 

Fanfare  [fan-fàf),  sf.  -  fanfara; 
trombata,  clangore 

Fanfaron,  ne.  a.  -vanaglorioso  ;  sm. 

-  spaccone,  millantatore 
Fanfaronnade    {fan-fa-ro-nad),  sf. 

-  millanteria 

Fanfaron  norie  'fan-fa-ro-n-ri).  sf. 

-  ostentazione 

Fanfreluche  [fan-fr4uiC)t  sf. -cian- 
frusaglia, fig   dissolutezze    [ciò 

Fange  «  au-so),  sf.  -  fango,  limac- 

Fangcux.  euse  {fan-  gt 
a.  -  fangoso  ,  limoso        [di  saja 

Fanion,  tm.  -  stendardo,  b 

Fanon  ,  m.  -  giogaja  (del  toro); 
barbe  C  della  balena  )  :  barbetta 
(del  |  iedc  del  cavallo)  ;  bendone 
(della  mitra) 

n.  Sf.    -   fan 

mente,  capriccio,  opinione,  idea 
H  ii  ie  {fan-ta-sma-go-rì), 

.-il!' 

:  in-tas-m 

i 
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i: 


fan 

Fantasque  (fan-task), a.-  fantastico 

Fautasquement  (  fan-task-man)  , 
ad.  -  fantasticamente 

Fantassin  (fan-ta-sèn)t  sm.  -  fan- 
taccino, fante  [stico 

Fantastique  (fan-tas-tik),a.-  ìanta- 

Fanta  tiquer  (fan-tas-ti-kè)  ,vn.- 
fantasticare,  ghiribizzare 

Fantôme  (fan-tôm),  sm.-fantasma, 
chimera 

Fanum  (fà-nom),  sm.  -  tempio,  de- 
lubro (lat.)  [letto 

Faon  {fan),  sm.  -  cerviatto,  caprio- 

Faonner  (fa-nè),  vn.  -  figliare,  fao- 
nare  (della  cervia  e  della  capriola) 

Faquin  (fa-kèn),  ra.-  briccone,  fur- 
fante, vile;  Saracino  (t.  di  giostra) 

Faquinerie  (fa-ki-n-ri),  sf.-furfan- 
teria 

Faraillon  (fa-ra-glion),  sm.  -  secca 

Farais  (fa-rè),  sm.-  rete  (per  la  pe- 
sca del  corallo) 

Faraison ,  sf.  -  la  prima  forma  del 
vetro  soffiato 

Farce  (far-s),  sf.  -  ripieno;  farsa; 
cosa  ridicola 

Farceur  (far-seur),  sm.-  buffone 

Farci,  e  (farsi),  part,  et  a.  -  ri- 
pieno;-/ia.  homme  farci  de  grec 
et  de  latin  -  uomo  impinzato  di 
greco  e  di  latino 

Fa  rein  (far-sèn),  sm.-  farcino,  ver- 
me muro,  rogna  de'  cavalli 

Farcineux,  euse  (farsi-neû,neûz), 
a.  -scabbioso 

Farcir (f arsir),  va.  -  empir  di  con- 
dimento, infarcire.-Se  farcir,  vr, 
far  una  corpacciata 

Farcissure  (far-si-sur),  sf,  ripieno 

Fard  (far),  sm.  -belletto,  liscio; 
dissimulazione 

Fardeau  (iar  do),  sm.-peso,  carica 

Farder  dar  dé),  va.  -  imbellettare 

Farfadet  (far-fa-dé),  sm.  -  folletto, 
uomo  frivolo 

Farfouiller  (far-fù-gliè),vn.  -?mz- 
stare,  frugare 

Faribcles  (fa-ri-  boi),  sf.  pi.-  chiap- 
pole, ciance 

Farine  (fa-ri-n),  sf.-  farina.-  Gens 
de  même  farine-gente  d'un  pelo 
e  d'una  buccia 

Farinçr  (fa-ri-né)9  va,  -  infarinare 


FAT 

sm.  -  farinaccio,  sorta 


Farinet 
dado 

Farineux,  euse  (fa-ri-neû,  neûz) 
a.  -  farinoso,  farinaceo:  -  Dartr< 
farineuse  -  volatica;   sm.  pi.  - 
farinacei 
Farinier  (fa-ri-nié),  sm.-  farinajolq 
Farinière  (fa-ri-nièr),sf~  farinajo 
Farouche  (fa-rù-sc),  a.- feroce,  fie- 
ro, truce,  intrattabile 
Fasce  (fas),  sf..  -  fascia 
Fasce,  e,  a.  fasciato 
Fascer  ifas-sé),  va.  -  fasciare 
Fascié,  e  (fas-siè), a.  -listato 
Fascicule  (fas-si-cul),  sm.  -fascr 
colo,  dispensa,  puntata,  fascetto 
Fascinage   (fa-si-nâ-sg),  sm.  -  fa- 
scinata 
Fascination,    (fa-si-na-sion) ,  sf. 

fascino,  malia  [stello 

Fascine  (fa-si-n),  sf.-  fascina,  fa- 
Fasciner  (fa-si-nè) ,  va.  -  affasci- 
nare 
Faséole  (fa-se-ol),  sf.  -  fagiuolo 
Fashion  (fa-zion),  sf.  -  moda,  belle 

maniere,  bel  mondo 
Fashionable  (fa-zio-nabl) ,  sf.-a. 

-  alla  moda,   elegante,  del    bel 
mondo 

Fashionablement  (fa~  zio-na-bl- 
man),  adv.-  elegantemente,  se- 
condo la  moda,  e  il  gran  mondo 

Fasier  (fa-ziè),  vn.  et  s.  -  non  por- 
tare (delle  vele) 

Faste  (fast),  sm.-fasto,  pompa,  al- 
terigia; fasti,  publici  registri.  - 
Fastes  consulaires  -  calendario 
de' consoli  -  fig.  Inserire  son  nom 
dans  les  fastes  de  la  gloire -ren- 
dersi celebre,  immortale 

Fastidieusement  (fas  -  li-dieûz- 
man),  ad.  -  fastidiosamente 

Fastidieux,  euse  (fas  -ti-  dieû- 
dieûz),  a.  -  fastidioso,   seccante 

Fastueusemf nt  (fas-  tu-eùz-man), 
ad.  -  fastosamente 

Fastueux,  euse  (fa-stu-eû,  eûze)a, 

-  vanaglorioso  [Unente 
Fat,  sm.  -  balordo,  sciocco;  imper- 
Fatal  ,  e  ,  a. -fatale  ,  sventurato; 

decisivo 
Fatalement  (fa-tal-man) ,  ad.  -  fa- 
talmente, infelicemente 
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FAT 

"atalisme  (fa-ta-lism),  sm. 


tata- 


li  smo 

fataliste  {fa*ta-U*t),sm.  -  fatalista 
"italité,  sf.  -  fatalità,  sorte 
fatidiq  .  c),  a.  -  fatidico 

atigai  \)f  a.  - 

i  fatici  - 

•  ratica,  stan- 
chezza .    m  ((agevolezza:  -  Hom- 
me de  fatigue  -  uo.no   laborioso 
/..  faticare; 
tre,  stentare 
sm.  -  guazzabuglio  i  muc- 
chio 
?atuiK  sf.  -  fatuità,  stolidezza 
faubourg  (fô-bùr),  sm.  -  sobborgo, 

borgo 
•"auhourien  Co-bii-rica).  sm.  •  abi- 
tante d'un  s obborgo,  uomo  della 
pi  ohe 
/auch  :  j  -  falcia- 

• 

,  sf.  -  rac- 
colta de'  tieni 

Ir),  »m.  -  ronca , 
i  antica  alabarda 

■  anche  .  -  taglio  dei  Geni 

ranch'  sf.  -  ciò  che  il  fal- 

care in  un  eiorno 
j'aueh  -  falciare,  se- 

[fieno 
.  sm.  -  rastrello  pel 
'M.  sm.'  falciatore 
'aucheur  ot  Faucheux  [fô-seieu)  , 

io  falangio 
fiuchoo  (fô-  don),  sm.  -  falcetto 

.  falciuola 
bacili  lion),  sm.- falciuo- 

i 
'aucon  (fò-con),  sm.  -  falcone,  falco 
im.  -  falco- 
netto, falcone 
|auconnerif'  ,  $f,  -  falco- 

1  neri .  lei  falcone 

.  sm.  -  falco- 
niere 
.-auconnièrc  i  \,$f.  -  tasca 

,  (dei  I 

graticcio  (dei 

stire:  - 

niler,  tv*.  -  insinuarsi,  in- 
trodursi 


FAU 

Faufilure  {fô-fi-lur),  sf.  -  imbasti- 
tura 
Faulx  (M,  $f.  -  V.  Faux 
PauUle  ifal'ì),  sf.  -  carbonaia 
Faune  (fû-ii),  sm.  -  Fauno,  dio  dei 
campi 

.  -  falsario 
Fausse-braie,  sf,  -  falsabraca  (  t.  di 
lori.) 

-couche,  sf.  -  sconciatura ,  a- 
borto 
Fausse-équerre,  sf.  -  squadra,  zop- 
pa, pi  (Ter elio 
Fausse-étrave,  sf.  -  contraruota  di 
prua 

-marche  .  sf.  -  marcia    finta 
Faussement  (fôs-man),ad.  -falsa- 
mente, con  talsità 
Fausse-monnaie  sf.  -  falsa  moneta 
Fausse-pleurésie  ,*f.-  falsa  pleurisia 
Fausse-pointe,  sf.  -  concettino 
Fausse  porte,  sf.  -  porla  falsa 
Fausser  (6- sé),  va. -sfondare  pie* 
gare,  storcere,  guastare  :  =  sa  pa- 
role, -  violare  la  sua  promessa 
Fausset  (fô-sè),  sm.  -  zaffo,  spran- 

ghetta  ;  falsetto,  soprano 
Fausseté  (fôs~té),s,.  -  falsità,  dop- 
piezza, ipocrisia 
Fausstire  (fo-sur),  sf.  -  curvatura 

della  campa  a,  ec. 
Faute  (fòt),  >f.  -  fallo,  errore,  man- 
canza, colpa:  —  de.  -  per  man- 
canza di  ;  -  sans  faute  -  senza 
fallo:  -  comme  il  faut,  -  a  modo, 
a  modino,  per  bene,  Per  benino 
Feuleuil  (fô-teu-gU<>),  sm.  -  sedia  a 

bracciuoli,  poltroncina 
Fauteur,  trice  (fó-teur,  Ariì) ,  sm. 

et    .  -  fautore 
Faufil,  ive  (jó-tif,  ti»),  a.  -  fallace, 

fallibile 
Fauve  (fâo),  a.  -  fulvo  rossiccio  :- 

-  fauves,  -  sel  va  g 
Fauvette  (fó  cf),  ff.  -  ca'.inera 
Faux  (fa),  sf.  -falce  :  im,  -  falsità 
Faux,  Fausse  .-  falso,  fin- 

to :  =  ami  •  amico  infedele;  = 
brillant,  -  concetti  ni,  arguzie;  =a 
itile.  -  Paire  faux 
bond,  -  lare  uno  sdrucciolo;  ad. 
falsamente,  -  a  faux,  -  ingiusta- 
mente; invano;  fuori  d'equilibrio 


m 


FAU 

Faux-feu,  sm.  -  fuoco  di  focone 
Faux-fuyant  (fô-fuiian),  m. -pre- 
testo, sotterfugio 
Faux-jour,  sm.  -  falso  lume 
*aux-monnayeur;  *w.  -  falsario 
*aux-pli  (t&$U);  sf.  -  cattiva  piega 
Faux-saunage,  sm.  -  vendita  di  sa- 

le  di  contrabbando 
Faux-saunier,  sm.  -  venditor  di  sa- 

le  dì  contrabbando 
Faux-semblant  (fôsan-bîan),  sm.  - 

falsa  apparenza 
Faveur, tifi L-  favore,  grazia:  -let- 
tres de  faveur,  -  lettere  di  racco- 
mandazione; -  jours  de   faveur   - 
giorni  di  grazia  ;  -àia  faveur  de 

-  coli  aiuto  di;  -  En  ma  faveur,  -in 
mio  riguardo 

Favorable  (fa-ro-ra-bl).  a.  -  favo- 
revole, propizio,  cortese:  -  Ules- 
sure   favorable,  -  ferita   leggiera 

Favorablement  (fa-vo-rabl-man) , 
a<1.  -  favorevolmente 

Favon,  te  (fa-ro-n,  rit),  a.   et  s. 

-  favorito,  amato 

Favoriser  (fa-vo-ri-zè),  va.- favo- 
reggiare, favorire 

Feage  (fe-asg)  sm  -  appodiazione 

Feal,  p,  a.  •  fido,  fedele,  caro 

Febricitant  8 Sfe-bri-si-tan  ,  tard) , 
/».  -  febbricitante 

Fébrifuge  (fe-bri-fu~SQ),  sm.  -feb- 
brifugo 

Fébrile  (fe-bril).  a.  -  febbrile 

Fecale  [matière]  (/fe-eaJ),  a.  -  escre- 
mento 

Fécer  (/*-*è).  wi.  -  depositare,  la- 
sciar deposito 

Fèces  (fès),  sf.  pi.  -  feccie ,  sedi- 
menta 

Fécial  Çfe-sial),  sm.  -  feciale 

Fécond  ,  e  {fe.-con,  cond),  a.  -  fe- 
condo, fertile 

Fecondarne  (je- con- dans)  ,  sf  - 
virlù  fecondatrice 

Fécondateur,  trice,  a.  -  fecondan- 
te, fecondatore 

Fécondation  (fe-con-da-sion) .  sf.  - 
econdazione  Idare 

Féconder  (fe-con-dé),  vn.  -  fècon- 

Fecondité,  sf.  -  fecondità 

Fécule  (fe-cuV) ,  sf.  -  fecola  ;  fon- 
diamolo 

i 


FEM 
f  Féculenee  (fe-cu-lans),  sf.  -  feccia* 
jj     posatura  [feccioso 

j|  Féculent,  e  (fe-cu-lan,  lant),  a.  4 
N  Féculerie  (fe-cul-rì),  sf.  -  fabbrica1 
I     di  fecola 

|ì  Féculeux,  se  (fe-cu-leu,  leuz),a,~ 
|r     che  contiene  fecoia 
[j  Fédéral,  e,  a.  -  federale 
t  Féd eraliser  ife-de-ra-U-zè) ,   va.  - 
jj     federai  izzare,  far  adottare    il  si- 
stema federativo 
Fédéralisme  {fe-de-ra-lism),  sm.  - 
federalismo  [deralista 

Fédéraliste  (fe-de-r  e-list),  sm.  -  fe- 
Fédératif,  ive,  a.  -  federativo 
Fédération  (''e-dera-slon)  ,   sf.  - 
federazione,   alleanza,    unione; 
patto  federale  ;  assemblea,  ec. 
Fédéré,  sm.  -  federato,  confederato 
Fée,  *f.  -  fata,  incantatrice 
Féerie   (f e-rì) ,   sf.  -  fatatura,  in- 
canto 
Feindre  (fèndr),va.  -  fingere;  zop- 
picare; temere,  esitare 
Feinte  (fènt),  sf.  -  tìnta,  fingimento 
Fèle  (fel),  sf..-  canna  da  vetrajo 
Fèié,  e,  part   et  a.  -  crepolato  :  - 
Avoir  la  tête  fêlée,  le  timbre  fè- 
lé. -  avere  un  ramo  di  pazzia 
Fêler  (fe~lè),  va.  -  crepolare  :  Se  =, 

vr.  -  fendersi 
Félicitation  (fe-li-si-ta-sion) ,  sf.  - 

congratulazione 
Félicité,  sf.  -  felicità,    beatitudine 
Féliciter  (fe-li-si-té) ,  va.  -  congra- 
tulare, rallegrarsi 
Félin,  e  (fy-lèn,  Un) ,  a.  -  felino 

?.m.  pi.  i  felini 
Félon,  ne  (fé-Io n,  lon) ,  a.  -  fello- 
ne, ribelle  [ciimentc 
Félonie  (fe-lo-nì),  sf  -  fellonia,  tra- 
Felouque  (fe-lùk),  sf.  -  feluca 
Fêlure  (fe-lur)t  sfi  «  fessura,  cre- 
patura 
Femelle  (f-mèl),  sf.  -  femmina 
Féminin,  e  (fe-mi-nèn,  wwi)>  a.  - 

femminino,  femminile 
Féminiser  (fe-mi-ni-zè) ,    va.  -  fai 
dei  genere  femminino 
Femme  (fam),  4'.  -  femmina,  don 
na,  moglie:  -  Sage-femme  ,  -  le- 
vatrice: -  femme  de   charge,  - 
'f     guardarobiera 
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F 
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FEM 
omelette  (Jam-lèt),  sf.  -  donnic- 
ciuola 

muir,  sm.  -  femore 
liaison   {fnè-zo  i) ,   sf.  -  falciatu- 
ra del  fieno 
.'iniiiir 

lé:  -  I  ut,  -  far  il 

bravai  cio 

anderii  ï)  .  sf.  -  V  arie  e 

ii    ferro    di 
•  lama 

endeui  )  ,  sm.  -  fendi- 

-  Pendeur  Je    naseaux ,  - 
voue 
eodillei  iliè) ,  vr.  - 

[vagna 

lizione  della  la- 
)  ,   un.  -  spac- 
rello 
I  ),  va.  -  fender.'. 
;  rire 

.    in.  -  ime- 
.  -  linestra 
i    .  -  fenile,  Tienile 

.  •  (inocchio 
.  -  acqua- 

.  •      ìso,  fessura  , 
.  =  d'une  chemise,-  lo 
unici  « 

•eco 

io. ili; 

an)  ,  ad.  - 
feudali 

.  - 
.   •   /.  -  ferro,  arma  ,  spa- 
da ;  pt.  ferri  ,    <  ne  :  - 
: e  in  ìerri ; 
vai  et  Min  lemcnt  1er, 
-  Jer-a-che- 
•    di    lavoro 
■  scala  ,  la- 
ce. 
- 

ore 

m.    - 

- 

.  -  feri- 

■ 


FER 

Férir  (fc-rir) ,  va.  -  percuotere  :  - 
Sans  coup  ferir,  «senza  arrischia- 
re nulla,  senza  combattere,  sen- 
za provar  resistenza 

(  t'r-lc)    r  >.  -  serrare  le  vide 
Ferìet,  sm.  -  gruccia  da  cartiera 
Fermage  (  er*matg) ,  sm,  -  affitto, 

Férmail  {ferraglie) t8m*' fermaglio 

Fermant,  e  I  uint),  e  -  a 

nuit  fermante,  a  jour  fermant,  - 
siili'  imbrunire  ;  -  a  portes  fer- 
mantes, al  chiudersi  delle  porte 

Ferme  (ferm),Sf.  -masseria,  podere, 
possessione;  affìtto,  locazione: 
•  endre  a  ferme ,,  -  pigliare  a 
lìi!o  ,  -  Baillór  a  ferme,  -  dare  a 
fitto;  cavaleilo,  ordigno  di  travi 
da  sostener  letti 

Ferme  (jerm),  a.  -  fermo,  stabile, 
franco;  ad.  fermamente,  forte- 
mente [inamente 

Fermement  (fer-m-man),ad.  -  fer- 

Ferment  [fer-mari),  sm.  -  fermen- 
to, lievito 

Fermentati^,  ive  (fer-man-ta-tif , 
ti'  )    a.  -  fermentativo 

Fermentation  (ier-man-ta-sion)  , 
sf.  -  lenii  en  {azione 

Fermenter  {ft:i--itio.it.-tè),  vn  -  fer- 
mentare 

Fermentescible  (fcr-nian-les-Hbl), 
a.  -  fermenlescibile 

Fermer  (fer-mè)  ,  va.  -  chiudere  , 
serrare 

Fermeté  {ferm-lè) ,  sf.-  fermezza, 
costanza,  stabilità 

Fermeture  {fer-mlur)  ,  sf.  -  chiu- 
sura, toppa 

Fermeur,  '.-..  i.  -  muscolo  orbicola- 

j.  re,  o  ciliare 

Fermier,  ière  (/ier-mw,  tnieV),  sm. 
:.:!lajuolo 

Fermoir  {fer~moar)9  sm.  -  I 
scarpello 

V-/O.SJ,  a,  -  feroce,  ero 
■ 

Feri. 'l'ile  (fè-ra-glie)  ,  s(.  -  I 
cio,  sferra 

Ferrailler  (/'eV i-glié),  in.  - 
miri 

ur)  ,   sm.  - 
.  ferrajo,  ferravècchio 

m 


FER 

Ferrandine  {fè-ran-dUri),  sf.  -  fer- 

randina  [settajuolo 

Ferrandinier  (fè-ran-di-nic),  sm.  - 

Ferrant  [Maréchal]  (fè-rari),  sm.  - 

maniscalco 
Ferré  ,  e ,  part.   et.   a.  -  ferrato , 
guarnito  di  ferro  :  -  Eau  =,  acqua  j! 
ferrata,  -  chemin  =,  strada   di 
fondo  solido;  -  style  =,  stile  du- 
ro  ;  -  Po.   homme  =,  uomo  che  II 
possiede  perfettamente  la  materia 
che  insegna  o  di  cui  parla 
Ferrement  (fer-man),  sm.  -  ferra- 
mento, ferratura 
Ferrer  (fe-re), va.  -  ferrare;  ==  des 
aiguillettes,  -  mettere  il  puntale 
agli  aghetti  ;  -pro>\  et  fia.  terrer 
la  mule,  ■  fare  guadagni  illeciti  i 
Ferret {fè*rè)<sm  -puntale  d^aghetto 
Ferretier    (fer-tié) ,  sm:  -  martello 
da  maniscalco  [stringhe 

Ferreur  d'aiguillettes,  sm.  -  ferra- 
Ferrière  (fé-rièr),  sf.  -  ferriera 
Ferron,sm.  -  mercante  di  ferrareccia 
Ferronnerie  (fè-rorwì) ,  sf.  -   fer- 
rareccia, fabbrica  di  ferro 
Ferronnier    (fé-ro-niè) ,  sm.  -  V. 

Ferron 
Ferrugineux,  euse  (fè-ru-sgì-neu , 
neuz  )  a.  -  ferruginoso,  ferrigno 
Ferrure  (fè-rur) ,  sf.  -  ferratura  , 
P  azione  ,  la  maniera  di  ferrare 
i  cavalli  [do,  ferace 

Fertile  (fer-til),  a.  -  fertile,  fecon- 
Fertilement  (fer°til*man),  ad.  -  fer- 
tilmente [lizzare 
Fertiliser  (fer-tì-lize)  ,  va.  -  ferti- 
Fertilité,  sf.  -  fertilità,  feracità 
Ferule  (fe-rul),  sf.  -  sferza,  ferula 
Fervemment  {fer-va-man),  ad.  - 
ferventemente  [vente 


staffila- 


Fervent,  e  (fer-van,  vani),  a.  -fer-*  Feuillée.  sf,  -  frascato 


Ferveur,  sf.  -  fervore,  zelo 
Fesse  {fè-s)t  sf,  -  chiappa,  natica  ; 
prov.  S'  en  battre   les  fesses  ,  - 
sputare  la  voglia  o  appiccar  le 
voglie  air  arpione 
Fesse-cahier  (fès-cu-iè) ,  sm. -copi- 
sta, scrivano 
Fesséó,  sf.  sculacciata 
Fesse-mathieu,  sm.  -  usurajo,  avaro 
Fesser  (fè-sè),  va.  -  sculacciare  ;  = 
le  cahier,  -  scrivere,  copiare 


FEU 

Fesseur,  euse,  sm.  et  f. 
tore 

Fessier  (fè-sié),  sm.  -  deretano 

Fessu,  e,  a.  -  naticuto 

Festin   (fe-sièn)  s  sm.  -  convito  , 
banchetto 

Festiner  (fes-ti-nè),  va.  et  n.  -ban- 
chettare, pasteggiare 

Festival,  sm.  -  gran  festa  musicale 

Feston,  sm.  testone 

Festonner  (fé  -to-nè) ,  va.  -  inta- 
gliar festoni,  tagliare  a  festone 

Festoyer  {fes-toa-ié),  va.  -  festeg- 

Fête  {fèt),  sf.  -  festa,  giorno  festi- 
vo, festino,  sollazzo 
Fête-Dieu,  sm.  -  il  Corpus  Domini, 

festa  del  SS.  Sacramento 
Fêter  (fè-tè),  va.  •  festeggiare  ;  far 

erata  accoglienza 
Fèteur,  sf  -  fetore,  puzzo 
Fétiche  (fé-Use),  sm.  -  fetisci,  fe- 
tici  [cismo 

Fétichisme  (fe-ti-tcism),  sm.  -  feti- 
Fètide  {fe-tid),a.-  fetido,  puzzolente 
Hétu,  sm,  -  festuca,  festuco 
Feu,  sm.  -  fuoco;  incendio;  casa, 
famiglia;  ardore,  calore.:  -Armes 
à  feu,  -  armi  da  fuoco 
Feu,  e  (fiu),  a.  -  fu,  defunto 
Feudataire  (feu-da-ter)  sm.  -  feu- 
datario [dista 
Feudiste  (fea*dist),  sm.et  a.  -  leu- 
Feuillage  {feu -glia- s g) ,  sm.  -  fo- 
gliame, irondi 
Feuillaison  {feu-gliè-zon),  sf.  •  fo- 
gliazione 
Feuille  (feu-glie)  ,  sf.  -  foglia;  fo- 
glio di  carta;   libro  di  ricordi 
I  Feuille,  e,  a.  -  fogliato  ;  fronzuto, 
frondoso 


Feuille-morte  (feu-glie-mort) ,  sf.  - 
foglia  morta  (colore) 

Feuffler  (feu-glié) ,  vn.  -  fogliare, 
frappeggiare  (t.  di  pitt.) 

Feuillet  (  eu-gliè),  sm.  -  foglio  di 
due  facce,  pagina 

Feuilletage  (feu  -glie-tasg) ,  sm.  - 
sfogliata,  pasta  sfogliata 

Feuilleter  (i eu- glie-te),  va.  -  scar- 
tabellare; =  la  pàté,  -  far  pasta 
sfogliata 
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FEU 

euillelon  (feu-gïieton),  sm.  -  ap- 
pendice; re<roletta  sottile  di  Ie?no 

ouille'  \f.  -  fogliet- 

ta (misuri  di  liquidi) 

euillu.  i.- fo- 

glili to.  Irò 

la  tura 

eurre  {feur)  .  sm.  -pag 
'eutra- 

[capp* 
tr)t  sm.  -  feltro,  borra, 
'eutrer  -  feltrare, 

riempir  di    borra 

trajuolo 

risalide 
le.  sf.  -  fava  cavallina;  pi. 
ohi 

-  febbrajo 
ih!  -faire  fi 
de  quelqu'  un,  de  quelche 

rezzare  qualcuno,  qualche 

) ,  sm.  -  carrozza  da 
;-  chanter  com- 
me o  cantare   a  tutta 


.  pi.  - 
s 

-  fidanzare, 

ia.  Dio  il  i 


Jer  (JU- 

■ 
oa 

spoda 


<m.  -  cacci a- 


•  ;     -.:....-: 


FIE 

Fichoir  {fi-scioar),  $m.  -  appica- 

gnolo,  cavicchio 
Fichu  »    -  ti.  -  fazzoletto  da 

collo:  a.  mal  fatto,  impertinen- 
te .  /  nato 
• 

.  - 
meni 

- 

.-  lit- 
icamente 

•i.  - 

fi-it-i-Cu- 

.  -  tidecommissario 

sm. 
ssore,  mallevadore 
- 
ridico,  esatto  [delmente 

Fìdòlpm 

i edelta  ,  fede. 

Fiducia;:  .'•) ,  sm.  -  ndu- 

■H) ,  a.  - 
Mietale 

.  -  feudo 
I,  a.  -  feudale 

lista 
-     ^nsuario 
nfeudato  ; 
sai  lo:  -  fripon,  i- 

cone,  arci- 
quette  fiel 
tone 

ppodiare 
odio 
:i  ci- 
me :  =  de  pigeon ,  -  colombina  ; 
cheval.  -  cavallina;  =  de 
=  de   vache.  - 
vare::  volaille.  -  pollina 

-     illârc,  e- 

confida- 

r,  Fière  (fcr ,  jKrì,  a.  -  nero, 

-    - 
and:.r  sap 

.  -  .  -  • 

-ma») ,  ad.  -  allie» 


in 


FIE 


FIL 


Fierté,  sf.  -  fierezza,  superbia        p.  Filardeux,  ease  (fi-lar-deû,  deûz), 

Fièvre  (fièvr),  cf.  -  febbre  ij     a.  -  venato 

Fiévreux,  euse  {fie-vreû,  vreûz),  jj  Filasse  (fî-las) ,  sf.  -  stoppa  di  li- 


ft. -  febbrile,  febbricitante 
Fiévrotte  (fie-vrot),  sf.  -febbricina  :! 
Fifre  ififr),  sm.  -  piffero,  sonator  ■ 

dì  piffero 
Figaro,  Sm   -  figaro,  mezzano,  in-  |j 

tngante,  astuto 
Figement  (fl-sg-man) ,  sm.  -  eoa-  ;j 

gulamento    '  S 

Figer  (n-sgè),  va.  -  coagulare,  rap-  u 

pigliare  il 

Figue  (figli),  sf.  -  fico 
Fi  guérie  (figh-rì) ,  sf.  -  ficheto ,  fi- 
eli ereto 
Figuier  ifi-gMè),  sm. -fico,  iicaja 
Figurant,  e  {fi-gu-ran,  rant)}  a.  - 

et  s.  -  figurante 
Figuratif,  ive,  a.  -  figurativo 
Figurativement  (fi-gu-ra-tiv-man) ,  (j 

ad.  -  iiguratiyamente 
Figure  (fi-gnr),  sf.  -  figura,  forma  |j 
Figure,  e,  a.  -  figurato  :-  Danse  fi-  : 


no  o  di  canapa 
Filassier,  ière  {fi-la-siè,  ièr),  sm.  - 
filatore  di  stoppa  di  canapa  o  lino 
Filature  (fi-la-tur),  sf.  -  filatura 
File  (fil),   sf.  -  fila,  serie,  filare, 

ordine 
Filé,  sm.  -  oro,  argento  filato 
Filer  (fi-lé),  va.  -  filare,  attorcere; 
=  sur  les  ancres,  -  filare  sulle 
àncore  ;  —  doux  ,  -  arar  diritto, 
stare   in   dovere;   andar   via;  - 
allons,  filez,  -  orsù,  via  di  qua; 
vn.  sfilare 
Filerie  (fil-ri),  sf.  -  fileria 
Filet  {fi- tè),  sm-  -  filetto;   dorso; 

rete  ;  '==  de  porc,  -  lombatello 
Fileur,  euse  (fi-leur,  leùz),&m,.  et 

f.  -  filatore 
Filial,  e,  ai  -  filiale,  di  figliuolo 
Finalement  {fi-li- ai -man),  ad» -fi- 
lialmente 


gurée,  -  ballo  figurato;  -  Copie  jj  Filiation   (fi-li-a-si-on) ,  sf.  -  filia 


figurée,-copia  esattissima  ;-  Le  == 
sm.  -  il  senso  figurato,  metaforico 
Figurément  (fi-gu-re-man) ,  ad.  -  \ 
figuratamente 

Figurer  (ft-gu-rè) ,  va.  -  figurare,  j 
dipingere;  vn.  fare  bella  figura: 
-  Se  figurer,  vr.  -  immaginarsi, 
idearsi 

Figurine  (fi-gu-ri-n) ,  sf.- figurina 

Figuriste  fi-gu-risi),  sm.  -  figu- 
rista 

Fil,  sm.  filo,  filamento,  taglio; -le 
=  de  l'eau,  -  la  corrente;  = 
de  perles,  -collana,  filo  di  perle  ; 
fig.  et  fam.  -  Avoir  le  =,  essere 
astuto,  furbo  [latura 

Filage  (fi-la-sg),  sm.  -  il  filare,  fi- 

Filagramme  (fi-la-gram) ,  *f.  -  li- 
gure delineate  nella  carta 

Fiiament  (fi-la-man)  ,  sm.  -  fila- 
mento 

Filamenteux,  euse  (fi-la-man-teû, 
teûz),  a-  -  filamentoso  [ce 

Filandière  (fi-lan-dièr) ,  sf.  -  filatri- 

Filandre  (fi-lan-tivì,  sf.  -  filamen- 
to; bava,  fi  landra 

Filandreux,  elise  {fi-lan-dreû, 
dreûz),  a, -filamentoso,  tiglioso 


zione,  discendenza 
Fiiicule  {fi~li-cul).  sf.  -  polipodio; 
a.  sospeso  ad  un  filo;  -  graine 
fiiicule,  -  semente  filiculo' 
Filière  (fi-lièr),sf.-  filiera,  trafila 
Filigrane  (fi-li-gra-rì),  sf.-  filigrana 
Filipendule,  s/".- filipendula  (pianti) 
Fille  {fi-glie),  sf,  -zitella,  figliuo- 
la :  -  Beiie-fille,  -  nuora,  figlia- 
stra; è=  d'honneur,  -  damigella 
(l'onore 
Fillette  (fi-glièt),  sf.  -  donzellina, 
ragazzina  [-  figlioccio 

Filleul,  e  {fi-glieul,  glieûl),  sm.  et./". 
Filoche  (fi-lo-sc),  sf.  -  reticella  di 
filo,  seta  o  lana 
!  Filon,  sm.  -  filone,  vena  della  mi- 
!     niera  [filaticcio 

\  Filoselle  (fi-lo-zèl) ,  sf.-  seta  Coscia, 
|  Filou  ifi-lìi),  sm.-  scroccone,  ma- 
j     ri  nolo,  borsaiuolo  [rubare 

1  Filouter  (fi-lu-tè),  va.  -  truffare* 
Filouterie  (fi-lù-trî),  sf.  -  mariuo- 
leria,  trulla 
li  Fils  (VI  non  si  pronuncia  mai,  ma 
i|  si  fa  sentir  la  s),  sm.  figlio,  ra- 
';  gazzo,  bambino  :  -  Petit-lils,-  ni- 
•     potino,  -  Beau-liis, -  figliastro 


PIL 

Filtration,  (fU-trasion)  ,  if.  -  (il-  1 

trazione,  feltrazione,  filtro 
Filtre  [flttr  tro,  liltro 

Filtrer  {fil-trè)  v .».-  felti 
Fitare  -  filato 

.-  fine,  mira,  disegno  : 
.  per  tal  mo- 
rincipale,  ress 

. 
SOttil  luto;   -  Des  : 

-  A  la 
tin,  (i  l.  -  alla  fine,  insomma 

trotto,    ; 

-  iinale,  ultimo 
mient  (fi-na  .     .'.  -  li- 

nansì,  tf.-  fisco,  tesoro 

'  )  ;  finanza 


FÏ.A 


Firman,  sm.  -  firmano 

S  ».  -  fisco  ;   erario 
scale 

/.  -  bisulco, 

an  il   i 
I    (.di 

Fistule  ifi  -tul),  st.  -  fistola 

Fistuleux  ,  (Mise  (A$~tu  i  ù  . 

<i.  -  fistoloso,  infistolito 

-fissazio- 
ne ;  determinazione 
Fixe  i/  sso,  immobile; - 

&i,  emolumento  ;  -  ad. fermo, /er- 
mamente 

'man) ,  ad.  -  fissa- 
li     mento 

ii  Fixer  i/*''-v),  va.  -(issare,  stabi- 
lirò, uttac 
Fix  t  ■,  sf.  -  fissezza,  stabilità 


-  pagare  .  Fiache  (/ti-sç),  sf.  -  sfondamento, 


s 'poli-   : 

nanze, 
e  reudite 

.  finanziera 

furberia 

stuzia, 

3 
aaliziato 

) ,  a.  -astu- 
..:ato 

.  ad    -  (ina- 
ttamente 

-  finozza,  ar- 
ti (i zi  -  Faire 

:  -  Ên- 

!  chose,-  .li- 
uto 
<•  -furbetto, 

a.  -  fi- 
nn in  a  re 

/onte 


'  He  ipoct.) 


tuo,  diletto 
[  Pis  n) ,  sm.  -  boccetta , 

oricanno 
Fiageilans  Ifla-sgel-lah) ,  tm.  pi.» 

-  flauti,    a  natici 
Flagellation  {fla-sgeL-la-sion 

il  igellazione  [lare 

Flageller  (fla-sgel-lè),  ça.-flagel- 

Flageolet  (fla-sgio-lè),  s>?i.-zutolo, 

zampogna 

eoleur  (/la-sgio-teàr) ,  sm. - 

!      suonatore  di  zampogna 

tiiorner  (fl-yor-nè),  vn.  -piag- 
[lazione 
Flagornerie  (/ïa-0or-n-ri),s?.-  adu- 
orneur,  euse,  a,  -  piaggiatore 
:  Flagrant  (fio-gran)  9  a.  -  flagrante, 
=  délit,  -  sul  fatto ,  in  fla- 
grante [dera 
ne,  sf.  -  sorta  di  traliccio;  lo- 
!  Flair  [fièri,  sm.  -  odorato,  fiuto 

•  rer  ifle-ì\),  na.-  fiutare  ,  odora- 
h     re  ;  prese 
Fia  reur (/ïe-reur), [de cuisine],*m. 
-  scr<  ccone,  parassito 
imand,  e  (•'  •  -  Bau- 

mingo  [cottero 

Flamanf ,  sm.  -  fiammante ,  feni- 
.   -  ab- 
bruciaceli ïam  eai  • 

1  ••: 

fiammeggiante  denti 

n-bar)i  cm.  p/.-ar- 
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FIA 

Flambe  (flanbl),  sf.  -  giaggiuolo, 
iride  palustre  [nato 

Flambé,  e,  a. -abbrustolato;  rovi- 

Flambeau  (flan-bò),  sm.-  fiaccola, 
eandelliere,  face 

Flamber  (flan-bè),  va.  -  abbrusti- 
re  ;  vn.  -  ardere,  avvampare 

Flamberge  (flan-bèr-sg),  sf.  -  spa- 
done :  -  Mettre  flamberge  au 
vent,  -  sfoderare  la  spada 

Flambières  (fian-bièr),  sf.  pi.  - 
macchie,  diletto  di  tintura 

Flamboyant,  e  (flan-boa-ian,  anQ, 
a.  -  fiammeggiante,  sfavillante 

Flamboyer  {flan-hoa-iè) ,  vn. -sfa- 
villare 

Fiamme  (flam) ,  sf.  -  fiamma ,  pas- 
sione amorosa;  banderuola  (t.  di 
mar.) 

Flammèche  {fla-mè-sc) ,  sf.  -favil- 
la, favolesca,  fanfaluca 

Flammerole  {flawi-rôl),  sf.  -  fuoco 
fatuo  [a  molla 

Flammette  (fla-mèt),  sf,  -  lancetta 

Flammuìe  (fla-mul) ,  sf.  .-  flamula 

Ffan,  sm.  -  spezie  di  torta;  pezzo 
tondo  di  metallo 

Flanc  {flan),  sm.  -  fianco,  lato, 
seno 

Flanchet,  sm.  -  fianco  del  manzo 
o  del  merluzzo  sotto  le  pinne 

Flanconade  (flan-co-nad)^.-  stoc- 
cata di  fianco 

Flandrin  (flan-drèn) ,  sm.  -  min- 
gherlino 

Flanelle  {fla-nèl),  sf.  -  flanella 

Flâner,  vn.  -  andare  a  zonzo,  gi- 
ronzare 

Flâneur,  euse,  sm.  e  /.- colui  o  colei 
che  va  gironi  [giare 

Flanquer*  (flankè)  ,va.  -fiancheg- 

Flaque  (flak),  sf.  -  pozza,  pozzan- 
ghera 

Flaquée,  sf.  -  sbruffo,  spruzzo 

Flaquer  (flarUè),  va,  -  sbruffare, 
spruzzare  [mulo 

Flaquière,  sf.  -  parte  del  basto  d'un 

Flasque  (flash),  a.  -  fiacco,  floscio; 
sm.  -  fiasche  (d'una  carretta  da 
cannone)  ;  sf.  fiaschetta  da  pol- 
vere; palchi  del  manticetto 

Flatir,  va.  -  battere  il  metallo  da 
conio,  schiacciare 


FLE 

Flatoir  (fla-toar),  sm. -martellino 
da  zecca,  da  incisore 

Flatté,  e,  a,  -  abbellito,  esagerato 

Flatter  {fla-tè),  va.  -  adulare,  piag- 
giare, lusingare,  lenire;  =  le  de, 
trarre  i  dadi  adagino,  et  fig.  mi- 
tigare la  durezza  d'una  novella  ; 
Se  —,  vr.  lusingarsi,  persuadersi 

Flatterie  (flat-rì),  sf.  -  adulazione 

Flatteur,  euse  (fia -teur,  teûz),  a.- 
piacevol,  lusinghiere;  =  ,  s.  lu- 
singatore, adulatore 

Flatteusement  (fla-téûz-man),ad.  • 
carezzevolmente  [-  flatuoso 

Flatueux,  euse  (fla-îu-eû,  eûz),  a. 

Flatuosité,  sf.  -  flatuosità 

Fléau  {flè-ô),  sm.  -coreggiato,  fla- 
gello; raggio  pesatore;  uncino, 
gancio 

Flèche,  sf.  -freccia,  strale;  — 
de  lard,  -  lardone;  saetta  (costel- 
lazione) 

Fléchir  {fle-scir) ,  va.-  piegare, 
cedere,  intenerire;  «^.arrendersi 

Fléchissable  {fle-sci-sabl),  a.  -  fles- 
sale 

Fléchissement  {fle-scis-man),  sm.- 
genuflessione,  piegamento 

Fléchisseur  (fle-scì-seur) ,  sm.  - 
flessore  ;  a.  flessorio  (t.  d'anat.) 

Flegmatique  (flegh-ma~tïK) ,  a.  - 
flemmatico,  cosato,  tranquillo 

Flegme  (fleghm),  sm.  -  flemma 

Flegmon,  sm.  -  flemmone 

Flegmoneux,  euse  (ftèg-mo-neu), 
neûz),  a.  -  flemmonoso 

Flétrir,  va.  -  appassire,  avvizzire, 
diffamare ,  macchiare  ,  '  -  Se  flé- 
trir, -  vr.  seccarsi 

Flétrissure  (fle-tri-sur),  sf.  -  ap- 
passimento ;  macchia  ,  infamia , 
ignominia 

Fleur,  sf.  -  fiore  ;  lustro  ;  fioretto, 
—  du  teint,  -  carnagione  vermi- 
glia. -  A.  fleur  de,  ad.-  a  livel- 
lo, a  pelo,  al  paro  di  ;  =  d'eau, 
a  fior  d'acqua  :  -  Médaille  à  fleur 
de  coin,  -  medaglia  ben  conser- 
vata 

Fleurage  (fleu-ra-sg) ,  sm.  -  spol- 
vero (prima  farina) 

Fleuraison  (fleu-rè-zon),  sf.  -  il 
fiorire;  fioritura 


FLE 

'leur-de-lis  (Jleur-d-li),  sf.  -  fior- 
dalisi 
'leurdelisé,  e,  a.  -  gigliato 
leordeliser   (fleur-d-li-zè)  t  va.  - 
ornare  di  gigli;   marchiare    con 
fiordalisi 
lernrer  ,  va.  -  olezzare 

'leuret   [fi*  ,   -  fioretto  ; 

rieurel  ■  pi.  -fioretti 

Mito) 

fleurette  {fleu-rèt)%  sf.  -  fiorellino 
nier  fleurettes ,  -  dir  paro- 
line dolci  ;  far  lusinghe 
fleuri    e   a       Borito  ;  -  fìg.  teint 
=,    carnagione    fresca  ;   guance 
colorite  :  -  s  îours  ==,  sti- 

lato .    fiorito  ,    - 
ìuries,  -  domenica  delle 

fleurir  (/feu-rtr),  vn.  -  fiorire,  es- 

•  in  Mure 
Fleuri.-  ii-ri-san,  sani), 

nte,  florido 

'),  sm.-  fiorista,  | 
•  ijo 

■.  gemma 
(/7eiic),    sin.  -  fiume,    fiu- 
mana 
flexibilité,  sf.  -  flessibilità 
Flexible  {fle£-$ibl)t  a.  -  flessibile, 
vole 

.  -  flessione,  piegatura 
n.  •  fliootto  (ba- 
i  olandese» 
Flibustier,  $m.  -  filibustiere 
Flinqui  .-  cesellare 

rappezzo  (t.  di  falegn.) 
r,  sm-  aids  (di  neve),  hocco 
-  fioccoso 
euraison 
Fio! al.  e,  o.  -  fiorale 

tee  ou  florentine,  sf.  -  folas- 

ira,  raccolta, 

ndome- 

palmare  una 

::de 

■  fiorino 

203 


FLU 

Florissant,  e  (flo-ri-san,  sant),  a. 

-  fiorenti1,  florido 
Fioriste    [flo-rist) ,    sm.  -  chi    ha 

scritto  una  flora 
Flot  (//,m,  mi.  -  flotto,  onda,  Hus- 
\  ilo!  ,  -  a  galla,  che  gal- 
la :  -  M  tir.'  un  bâtiment  à 
flot  un  bastimento  , 

inds  îlots.  -  in  abbondanza 
Flottable  {(lo-tabl),a.  -  Doti 

fluì  tabi  le  [fluitazione 

Flottage  ,$m.  -  flottazione 

Flottaison  {fio-te  zon),*f.  -  flotta- 
'.  fluitazione  ,  la  linea  d'ac- 
qua d'una  nave,  il  tempo  di  flot- 
tare l  i  legna 
Flottant,  e  (flo-tan,  tant). a.  -  flut- 
tuante, vacillante,  indeciso,  svo- 
lazzante 
Flotte   (flot),  sf.  -  flotta,   armata 
navale,  ma'assa  di  filo;  pi.  gal- 
leggianti 

i  -ut    ((] ' jt-man),  srn.  -  on- 

deggiamento 

Flot  ter  Qflo-té),   vn.  galleggiare, 

ondeggiare;  essere    irresoluto; 

Doti  [armatetta 

Flotille  <flot  tl-gìie),  sf.  -flottiglia, 

Flou  (//'/),  sm.  et  a.  -  morbidezza  , 

morbido .  vago  tt.  di  pitt.) 
Fiou-11  u  (flù-ftù),   sm.  -  fruscio, 

rumore  d'una  veste  di  seta 

Flouer  (flu-è),  va.  -  rubare,  scroc- 

[baro 

Floueur(/lù«eur),sm.-  tagliaborse, 

Fluant  (flu~an),  a.  et  s.  -  non,  o 

mal  incollato  (t.  di  cart.) 
Fluctuation  (flUK-tu-a-si-Ori),  sf.  - 

agitazione,  fluttuazione 
Fluctueux,  euse  {fluktu-eù,  eàz), 

a.  -  fluttuoso,  procelloso 
Fluer  [flUré),    va.  -  colare,    scor- 
rere;— et  refluer,   andare  e  ve- 
nire (come  la  marea) 
FI  net,  te  {flu-.è,  et),  a.  -  sparuto, 

•ile 
Fluide  iflurid),a.~  fluido,  corremo 
Kluidité  tf.  -  fluidità,  fluidezza 
Fluor  (flu  or)  ,    sm.  -  fluoro  ,  pi. 

il  i  colorili 
Fluì  ì  (/lut),     •         ito,  pinco,  ba- 
stimento  di  trasporto,  -  flûte  a 
)D  ,  V    Mirliton.  Fruv.  C« 


FLU 

qui  vint  de  la  flûte,  s'en  retour- 
ne au  tambour,  -  quei  che  vien 
di  ruffa  in  rafia,  se  ne  va  di  buffa 
in  baffa:  -  Ajuster  ses  {lûtes,  - 
preparare  i  mezzi  di  „  riuscita  ;  • 
pi.  gambe  smilze;-  Etre  monté 
sur  des  flûtes,  -  avere  due  pif- 
feri per  gamne  [armoniosa 
Flûtee  (.Voix],  a.  -  voce  dolce  ed 
Flùter   {(lu-ie) ,    vìi.  -  suonare   ii 

flauto  ;  cioncare 
Flûteur  et  Flûtiste,  sto. -flautista 
Fluvial,  le;  a.  -  fluviale  [tiie 

Fluviatile  [flu-vi-a-Ul),  a.-fluvia- 
Flux  (flu),  sm.  -  flusso,  marea  ;  = 
de  bouche,  -  salivazione  :  =  de 
ventre,  -  soccorenza  ,   diarrea  = 
de  paroles,  -  copia   di    parole  , 
verbosità  ;  -  fig.  p=  de  bourse,  - 
grandi  spese 
Fluxion,  sf.  -  fig.  flussione;—  de  poi- 
trine,  -  pneiimonia  ;  —  catarra- 
le, -  catarro 
Fluxionnaire    (fluk-m-nèr) ,   a.  - 

soggetto  a  flussioni 
Foarre,   Fo;  rre  (fo-ar,  fo-èr),  sm. 

-  paglia  lunga;  -  vrov.  faire  a 
Dieiì  barbe  (pourgerbeì  de  foar- 
re,- gabbare  messer  Domineddio, 
trattar  con  irreverenza  la  religio- 
ne, frodare  le  decime  al  parroco 

Foc,  sto.  -  fiocco  (t.  dì  mar.) 
Focal,  e,  a.  -  focaie         [-  fiocina 
.Foène,  Fouane  {[O  è-n,  fù-a~n)9  sf. 
Fœtus  {fe-lus),  sto.  -  feto 
Foi  (foa),  sf.  -  fede,  attestazione. 

omaggio:  -  En,  a,  de  bonne  foi, 

di  buona  fede 
Foie  {fod),  sm.  -  fegato 
Foin  (fo-èn),  mi.  -  fieno.,  strame  ; 

-  proo.  mettre  du  fo.-n  dans  ses 
bottes,  -  far  guadagni;  ini.  ah  Î 
canchero  !  via  ! 

Foire  {fO'or),sf.  -  fiera,  mercato; 
-prov.  s'entendre  comme  larrons 
en  ==,  accordarsi  per   far  male 

Fois  (foà),  s:..  -volta,  fiata,  -  Une 
fois,  una  volta,  -  Deux  fois3-due 
volte;  -  Tout  a  la  fois,  ad.  -  in 
una  volta,  subito  ,  -  Parfois,  - 
di  quando  in  quando 

Foison  (fout-zqn),  sf.  -  abbondan- 
za ;  -  A  foison,  -  ad.  a  bizzeffe 


FON 
Foisonner  (foa-zo-nè),  ^.-abbon- 
dare, crescere 
Fol  (devant  une  voyelle),  folle,  a> 

V.  Fou 
Folâtre  (fo-làlr),  a.  -  scherzevole, 

burlone,  faceto 
Folâtrement  (io-latr-marì) ,   ad.  - 
scherzevolmente 

Folâtrer  {fo-lâ-tré),  vìi.  -  scherza- 
re, pazzeggiare 

Folàtrerie  (fo-làtr-ri) ,  s£- scher- 
zo, trastullo,  sciocchezza 

Foliation  (/o4»-a-sî-ott),  sf.- foglia- 
zione 

Folichon,  ne  (fo-lì-sciont  scio-n), 
a.  et  ss  -festevole,  gioviaione, 
gaio 

Folie  Co-li),  sf.  -  pazzia,  demenza 
imprudenza,  stravaganza;  ala  = 
adi.  perdutamente 

Folié,  e,  a.  -  foglioso  # 

Folio,  sm.  -  foglio;  -  in-folio  (en 
folio),  -  in  foglio;  =  recto,  - 
prima  pagina  o  lacciata  ;  =  ver- 
so, seconda  pagina  o  facciata 

Foliole  (o-U-oï).,  sf.  -  fogliolina 

Folie  (fol),  sf.  -  sorta  di  rete 

Follement  (fol-man) ,  ad.  -  folle- 
mente, pazzamente 

Foliet.  te  (fo-le.  Ut)  ,  a.  -  pazza- 
rello:  -  esprit  follet,  -  spir.to 
folletto;  -  Poil  follet,  -  lanugine, 
primo  pelo,  prima  barba;  -  Feu 
follet;  -  fuoco  fatuo 

Folliculaire  {(olU-cu-lèr) ,  sto.  et 
a.  -  iollicolare 

Follicule  (iol-ii-cul),  sf.  -  follicolo 

Folliculeux,  euse  (fol-li-cu-leu), 
leiìz),  a.  -  follicolato,  follicolare 

Fomentateùr,sm.-i'omentatore,sov- 
vertitore 

Fomentatili,  ive  (fo-man-ta-tifjio), 
a,  -  iomentativo  [-  fomento 

Fomentation  (fo-men-ta-si-orb),  &f. 

Fomenter  (fo-man-tè),  va.  -  fomen- 
tare, incitare 

Fonçailles  (foii-sa-glie)  9  sf.pl  -let- 
tiera sostegni  su  cui  posa  il  pa- 
gliericcio 

Foncé,  e,  t*. -danaroso,  profondo: - 
Couleur  foncée,  sf>  -  coiore  ca- 
rico [d'ardesia 

Foncée,  et  Foncière,  sf.  -  strato 


204 


FON 

Foncer  (fon-se),  va.  -  fornirti:  far 
il  fond.»  ad  una  botte  :  =  à  l'ap- 
peintement,  -  p  l  sol- 

do :  ♦•/;.  irrompere    piombare 

Foncier,  ière  .    - 

fondiario  :  rente  -.  rendita  fon- 
diari >:  -  Sei- 
r  foncier,  -  r  una 
terra 

Foncìèi  )>ad.  - 

.  .     funzio- 
ne, uffizio,  carica,  ministero 
Fonctionnaire  (fi 

-  funzionario 
Ponctionner,  m.  -  agire,  andar  be- 
ne  essere  in  attivi  (a 

-    fondo,    rampo, 
ul  .  far   ca- 
pital*» :  -  A  fond    ad.  -  a  fondo, 
indamente,  in    sostanza  :    - 
De  fond  en  comble,  -  da  cima  a 

-    fondamentale  :  prim 
iale 
I  dément   (  fon-da-mm» 

-   fondamental- 
mente 

'.  a.  - 
fondente,  liquefattivo    su< 

rttri  ), 
■  '  f.  -  fondatore 
I  -  fon- 

io.  fondazione 
-  fondato,  giusto,  ragio- 
nevolo 

.  -  fon- 

:  lare , 
il  re.  dotare,  (ormare,  appog- 
giare 
1  nderia 

lore 

-.'onda- 
il  » 

'i  - 

.  scio- 

i   -  piombare 

-  frana, 
tano 


POR 

Fondrilles  (  ^n-dri-alée),  sf.  pi.   - 

fondici inolo.  l'ondo 
Ponds  (fon),  S  »".  -  fondo,  terreno, 

capitale;  —  perdus,  -  vitalizio 

Fonder  (fon-spi  )    vn   -  imbeversi 

onyheû  gheûz  , 

[carnosa 

Fongus   s    .  -  fui  >cenza 

Font  line  (fontèn),  ./'   -   fontana, 

sorgente,  fonte;  cannella 
Fontainier,  *m.  v.  Fontenier 
Fontanelle  (fon-ta-nèl)  ,  Sf.  -  fon- 
tanella 
Fon  ta n  gè    fon-la  -.  pj,  sf.  -  fiocco 

di  nastro  per  le  cuffie 
Fonte  (font),  sf.  -   scioglimento; 

lavori  di  pretto,  ferro  fuso 
Fontenier  (lontniè),  sni.  -  fonta- 
niere 
Fonticule  [fon-U-cul),  *f.  -  fonta- 
nella ;  cauterio,  fonticolo 
Foiìts  (fon),  sm.  ì>L  -  fonte  bat- 
tesimale :  -  Tenir  un    niant  sur 
.  essere  padrino,  compare, 
madrina,  comare 
For  ecclésiastique,  Sm.  -  fòro  ec- 
clesiastico 
Forage  f/o-ra-.çflrt,  sm.  -  foramen- 
^  to:  dazio  so  ra  il  vino 
Forain,  e  tfo-rm,  rè-n},  a.    -   fo- 
raneo, straniero.  -  Marchand  fo- 
rain,  -    mercante    girovago  ;   - 
Traite  foraine,  dazio  sulle  iner- 
zie estere 
Forban!  sm.  -  ladro  di  mare,  pirata 
{for'Sà),  sm.  -  forzato,  ga- 
leotto 
Force  (fors),  sf.  -  forza,    gagliar- 
di^, violenza;  casa    di  correzio- 
ne;   pi    cesoje,   forbici;    forze-; 
ini  pe:  ad.  -molto,  gran  e 
-  \  tonte  force.  -  a  tutta  forza 
■'•  rt.  -    forzato  .    allettato  , 
ntato  nente 

I  ient  [for- .  •  - 

Forcane,  e  \for$-  torsen- 

furioso 
Forceps  (foi  -  .    -  forcipe, 

^  (t  di  ciiir  i 

a  •  forzare,  r  »m- 
.  costringere,  sbaragliare, 
re  :  =  un  cheval,  -  far  cor- 
troppo  un  •  -  une 
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FOR 

clef,  -  piegare  una  chiave  ;  i==  les 
voiles,  -  far  forza  di  vele  :  -  Se 
forcer,  vr.  -  sforzarsi  [cette 
Forcettes  (for-sèt),  sf.  pi.  -  forbi- 
Forclorre,  va.  -  escludere 
Forclusion,  sf.-esclusione,  esclusiva 
Forer  (fo-ré),  va,.~ trapanare, forare 
Forestier  (fo-res-tiè),  a.  -  forestale 
Foret  (fo-ré),   sm.  •  punteruolo  , 

spilletto 
Forêt  (fo-rè),  sf.  -  foresta,  selva 
Forfaire  (for-fèr),  vn.  -  mislare, 

prevaricare 
Forfait  (for-fè),  sm.  -  delitto;  cot- 
timi; -  à  forfait,  ad.  -  a  cottimo 
Forfaiture  (for-fè-tur),  sf.  -  preva* 

ricamento 
Forfanterie  (for-fant-rì),  sf.- ciar- 
lataneria, ciarlatanismo,  vanto 
Forge  (for-sg),  sf.  -  fucina 
Forgeable  (for-sgiahl) ,    a.   -   che 

può  lavorarsi  nella  fucina 

Forger  {for-sg è),  va.  -  lavorare  il 

ferro  ;  inventare ,   immaginare  ; 

vn  attignersi,  inciampare,  mca- 

vallare(del  cavallo  che  da  de'piedi 

posteriori  nelle  gambe  anteri  ri) 

Forgeron  (for-sg-ròn),  sm  .  fabbro 

Forgeur  (for-sgeur),  sm.  -  fabbro, 

fabbricatore 
Forhuir  (for-uir),  vn.  «  sonare  il 
corno  per  richiamare  i  cani  (t.  di 
caccia) 
Forhus  ìfo~rus),  sm.  -grido  o  suo- 
no di  corno  per  richiamare  i  cani 
Forjet  (for-sge),  sm.  -  sporto  ,  ri- 
salto 
Forjeter  (for~%g4è),vr.  -sporgere, 

us  ir  di  linea 
Forjurer  (for-sgiu-rè),  vn.  -  ab- 
bandonare il  proprio  paese  per 
sottraisi  alla  giustizia 
Forlâchure  'forici- sciar) ,   et  For- 
lançure  (for-lan-sur) ,  sf.  -  ma- 
laflâ   o  malafatta,  errore  di   ar- 
tefice nel  suo  lavoro 
Forlancer  (for-lan-sè),  va.  -  sco- 
vare la  fiera  [rare 
Forligner  (for-li-gnè).  va.  -  degene- 
For longer  [Se]  (for-lon-gé),  vr.  - 

allontanarsi 
Formaliser  [Se]  (for-ma-U-zè),  vr. 
-  aversi  a  male,  scandalezzarsi 


FOR 

Formaliste  (for-ma4ist) ,  a.   et  s. 

-  formalista  ;  cerimonioso 
Formalité,  sf.  -  formalità       [mato 
Format  {for-mà)t  sm.  -  sesto,  for- 
Formateur,  trice,  a.  -  formatore 
Formation  (for-ma-sion),  sf.  -  for- 
mazione, creazione 

Forme  (form),  sf.  -forma,  figura; 
manganella,  bacino,  cantière  ;  - 
Pour  la  forme;  loc.  ad.  -per  for- 
malità 

Formel,  le  (for-mel,  mèi),  a. -for- 
male, chiaro, espressivo,  preciso 

Formellement  (for-mèl-marì) ,  ad. 
formalmente,  espressamente 

Former  (for-mè),  va.  -  formare  , 
comporre  ,  fabbricare  ;  ammae- 
strare :  -  Se  former,  vr.  -  for- 
marsi, ricevere  forma 

Formeret  (form-rè) ,  sm.  -  arco 
d'  una  volta  gotica 

Formi  jant  (for-mi-can)  ,  a.  -  for- 
micolante ;  -  pouls  =,  polso  de- 
bole e  frequente 

Formidable  {? or-mi-dabl) ,  a. -for- 
midabile, tremendo 

Formier  (for-miè),  sm.  -  formajo 

Formort,  Formortur  i,  sf,  -  diritto 
di  successione  nel  fisco 

Formulaire  (for-mu4èr) ,  sm. -for- 
mulario 

Formule  (for-mul),  sf.  -  formoìa 

Formuler  (!or-mu4è),  va.  -  for- 
mulare; scrivere  una  ricetta 

Fornicateur,  sm,  -  fornicatore 

Fornication  (for-ni-ca-sion) ,  sf.  - 
fornicazione;  apostasia,  idolatria 

Fors,  prèp.  -  salvo,  fuorché 

Forsenant  (fors-nan)  [chien],  sm. 

-  bracco,  veltro  pieno  d'  ardore 
(t.  di  caccia) 

Fort  (for),  sm.  -  Ja  parte  più  for- 
te ;  fortezza  :  -  Au  fort  de  la  co- 
lère, -  nell'impeto  della  collera; 
a,  malagevole,  faticoso;  valente, 
versato; forte,  vigoroso,  robusto: 

-  e  faire  fort  de,  -  aver  la  fronte 
di  -Je  mêlais  fort  d'obtenir  son 
consentement,  -  mi  basta  l'ani- 
mo di  ottenere  il  suo  assenso; 
al.  fortemente,   gagliardamente 

Forteresse  (for4rè$)  ,  sf.  -  fortez- 
za, rocca 
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FOR 

Fortifiant  {for-H-fìan),  fortificante, 

corroborante 
Fortificatear,  svi.  -  firtificatore 
Fortification  (/br-fi-/f-ca-*ton),  if. 

-  for!  inci. 
Fortitier  {for-ti-fì-è),  va.  -  fortifi- 
care, re  ;  -  Se  fortifier, 
vr.  -              rsi,  trincerarsi 

Fortin  i  f  or-te  n).  i  Hello, 

ino  [fralil) 

t,  te  [fur-tré,  trèt),  a,  -  af« 

Portraiture  (/or-trè-tur;,  %f,  -  af- 

fraii mento  (d'un  cavallo) 
Fortuit,  e  [for-tui,  il),   a.   -    for- 
tuito, casuale 
Fortuitement  (for-tuit-man),  ad.~ 

fortuitamente,  a  caso 
Fortune  [for-tu-io,  sf.    -  fortuna,  j 
stato  :  =  de  mer,  -ac- 
iti    di    mare  ,   fortunale  :  - 
Bonne  fortune,  -le  buone  grazie  ! 
di  una  donna;  =  de  vent,  -venti 
ti;  -voile  de  fortune,- la  vela 
quadra  d'una  t ariana  :  -  /'' 

r  la  fortune,  sacrifier  à  la 
fortune,  -  attaccarsi  a  chi    è    in  . 
ire,  in  credito 
Fortuné,  e,  a.  -  fortunato,  avven-  '■. 

tor: 
Forum  ifo-rom),  sm.  -  foro 
Forure  [fo-rur),  sf.  -  foro ,  buco,  ! 

mato 
i  sf.  -  fosso,  canale  ,  | 

-ances,  -   pozzo 
:    -  Iìasse-fossc  ,   -  carcere 
aro 

(.  -  zaffo 

-  fossicina  , 
pozzetta 

iil),  a.  et  sm.  •  ( 
I 

.  -  bec- 
le  fosse 
'Fou.  fol.  folle  (/ti,  foi  .  a.  - 
folle, 

■ 
and  r  :  -  L'n  =  i 

un  rid 

:<  in'.  ;  alloci 
I 
schiaccialo  :  -   prò  .   pain    four 
=,  pan  per  focaccia 


FOU 

Fouage  (Hi-a-sq),  sm.  -  tassa  che 
si  pagava  ad  un  signore 

Fouailler  (!"u->i-gUé),  va.  -  sferza- 
re, staffilare 
Foudre  (fûdr),  sf.  -  fulmine,   fol- 
i  di  m'  SS8  bolle, 

•  :  //,'/.  gran  capitano,  gran- 
itore 

Foudroiement  (fu-droà-man),  sm. 
-  fulminazione 

Foudroyant,  e  {fii-droa-ian,  iant), 
a.  -  fulminante 

Foudroyer  (fu-droa-iè) ,  va.  -  ful- 
minare; atterrare,  tuoiiire;  vr. 
fare  tempesta 

Fouée  (/u-e),  sf.  -frugnuolo 

Fouet  (fu-è),  sm.  -  frusta,  staffile, 
scudiscio 

Fouetté,  êe,  part,  et  a.  -battuto: 
fleurs  ou  fruits,=. fiori. frutti  stri- 
sciati; -  creme  =,  lattemele  ;  - 
ffg.  ce  n'est  que  de  la  crème  =, 
è  una  persona  o  cosa  piacevole, 
ma  senza  fondo 

Fouetter  {fu-c-tè),  va.  -  frustare, 
sferzare 

Fouetleur,  euse  (fu-è-leur  ,  eûz), 
sm.  et  f.  -  frustatore 

Fougade,  fougasse  (fu-gad,fu-gas), 
sf.  -  mina 

Fouler  [fa-sgè),  vn.  -  grufolare 

Fougeraie  {fusg-ré),  sf.  -  felciaja 

Fougère  (fù-sgèr),  sf.-  felce  (erba) 

Fougon  (fù-gon),  sm.  -  focone 

Fougue  ifiigh),  sf,  -  bollore,  im- 
peto, fog-i,  ardore 

Fougueux,  euse  (ù-qheû,  gheûz), 
a."  -  focoso,  fervente,  impetuoso 

Fouille  ifu-glie),  sf.  -  scavamento, 
scrivo;  =  au  rot.  -  guatterino 

Fouiller  ifù-glié),  va,  -  scavare, 
frugacchiare,  grufobre 

Fouine  (  ù-i-n),  tf,  -  faina 

Fouir  [fuir)  la  terre,  va,  -vanga- 
re, zappare 

FouIa.no.  (fù-la-sg),  sm.  -  il  folla- 

iltratura,  improntamelo  (t. 

di  vi  ini]).)  [seta 

Foulard,  sm.  •  stoffa,  fazzoletto  di 

Foule  </""/)    sm.  -  folla,  turb 

se  tirer  de  la  foule, -distinguersi; 
«     •  En  foule,  ad.  -  in  folla,  a  folla 
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FOU 

Foulée,  sf.  -  tracce,  pedate 

Fouler  (fu-lè),  va.  -  feltrare,  gual- 
care, sodare,  calpestare,  preme- 
re, follare,  conculcare,  angaria- 
re, piegare;  =  la  vendange,  -pi- 
giare l'uva  ;  =  un  neri,  -  ammac- 
care un  nervo 

Foulerie  (ful-rì),  sf.  -  gua'ehera 

Fouleur  (jù-leur),  sm.  -  follatore, 
pigiatore  [rolletto 

Fouloir  ifù-loar\  $»?. -battipalle, 

Foulon,  Foulonnier  {fu-lon,  fù4o- 
niè),  sm*  -  follone,  purgatore, 
gualchieraio:  -  Terre  à  fóulon.  - 
terra  da  purgare  ;  -  Moulin  à 
foulon,  -  gualchiera,  purgo 

Foulque  (fùlk),  sm.  -  gallinella, 
folaga 

Foulure  {fù*lur)f  sf. -contusione; 
ammaccatura  ;  pi.  de  ==  cerf.  - 
pedale  del  cervo  [fornello 

Four  (fur),  sm.  -  forno,    fornace, 

Fourbandrée,  a.  -  diverse  qualità 
di  lana  mescolate 

Fourbe  (fûrb),  sf.  -  furberie  ;  sm. 
furbo,  scaltro.,  furfante;  a.  -  in-  jj 
gannevole 

Four-I  er  (fùr~bé),  va.-  ingannare,  I 
frullare  [frode  j 

Fourberie  (fùrb-rì),  sf.» trufferia,  fi 

Fourbir  (fùr-bir),  xa.  '-  forbire  lu-  |j 
strare  [spadajo  |! 

Fourbisseur  ' (fùr-bi-seur ) ,  *m.   -J 

Fourbissure  {fùr-bi-sur),  sf.  -  pu-  ! 
litura,  lustro  | 

Fourbu,  e  (fùv-bu,  bu).  o.-attrap-  ! 
pito;  -  Cheval  fourbu,  -  cavallo,  | 
attrappito    attratto 

Fourbure  [:ùr-bur),  sf.  -  altrap-  ; 
peria,  infermità  òdi  cavallo 

Fourcat  (tur -co),  sm.  -  forcacelo    || 

Fourche  {(ùr-sc),  sf.  -  forca,  for-  j 
chetto  ;  =  d'un  arbre  ,  ■  ramo  | 
forcellâto;  =  patibulaire,  -pati-  | 
bolo,  forca  ;  -  a  la  fourche,  ad.  i 
rozzamente,  trascuratamente       I 

Fourcher  (fur-scé),  vn.  -  biforcarsi  | 
-  La  langue  lui  à  fourché,  -  la  j 
lingua  gli  ha  fatto  fallo 

Fourchetée  (/"ùr-^fé),  sf.  -  fot-I 
e  betta  ta 

Fourchette  ((ùr-scèi)f  sf.  -  foFchet-  ! 
ta,  forcina  »• 


FOU 

Fourchon  (fùrscion) ,  sm.  -rebbio 

Fourchu,  e  (fùr-sciu,  sciù),  a.  - 
forcuto  ;  -  Chemin  fourchu,  -cro- 
cicchio [ture 

Fourchure  (fùr-sciur),  sf.  -  forca- 

Fourgon  (far  g  on),  sm.  -  carret- 
tone; attizzatoio;  -  fig.  la  pelle 
se  moque  de  fourgon,  -  1a  pala 
si  fa  beffe  dell'  attizzatoio,  uno 
si  fa  beffe  d'un  altro  da  cui  me- 
ritamente potrebbe  esser  beffato 

Fourgonner  (fùr-go-nè),  va.  -  at- 
tizzare il  fuoco  ;  scompigliare  , 
disordinare 

Fourmi  {fùr-mì),  sm.  -  formica 

Fourmilière  (  fùr-mi-lièr),  sf.  -  for- 
micaio, brulicame,  moltitudine 

Fourmilion,  sm.  -  formicaìeo,  mir- 
micoleone 

Fourmi  liant  Mfùr-wi-çfUo,n  pliant), 
a   -  spesso,  formicolante 

Fourmillement  {fùr-mi-glie-man) , 
sm-  •  brulichìo,  formicolio 

Fourmiller  (fùr-mi-gliè)\  vn. -bru- 
licare, formicolare;  -  La  main 
me  fourmille ,  -  sento  un  bruli- 

^  cbìo  nelle  mani 

Fournage  [fùr-na-sg),  sm.  -  dazio, 
paga  per  la  cottura  del  pane 

Fournaise  \fùr-nèz)t  sf.  -  fornace 
crogiuolo 

Fourneau  (fur -nò),  sm.  -  fornello, 
fornace;  mina,  caminetto 

Fournée  (Jùr-né),  sf.  -  infornata; 
fig.  un  numero  notevole  di  per- 
sone 

Fournette,  sf.  -  fornelletto  (per  cal- 
cinare lo  smalto)  ^    [fitto 

Fourni,  e  (fùr-ni,  ni),  a.   -  folto, 

Fournier,  ière  (fùr-niè,  nièr),  sm. 
et  f  -  iornajo 

Fournil  (fùr-nì),  sm.  -  luogo  dov'è 
il  forno 

Fourniment  (fùr-ni-marì) ,  sm.  - 
fiaschetta,  giberna,  attrezzi  del 
soldato 

Fournir  (fùr-nir),  va.  -  fornire  , 
provvedere;  n.  comparire,  stare; 
=  à,  -  bastare,  esser  bastante 

Fournissement  (far-ni  i-man),  sm. 
-  quota,  parte 

Fournisseur  (tùr-ni-seiir)  ,  sm.' 
provveditore,  fornitore 


FOU 
ourniture  (fur-7ii-lur) ,  $f.  -  for- 
nimento ,  provvisione  ;  erbuccie 
dell'insalata 

oarrage  {fù-ra-sg),  sm. -foraggio,  | 
i 

ourrager  «  rù-ra-$ge),  du.-  forag- 

re,  predare 

' ,  sf.  -  ra- 

stelliera    (di  ca  et  /'.  - 

ianta  da  foraggio 

.    sili.   - 

[bosco 
'/.  -  il  litio  d'un 
ourreau    [fu         .        .  -   fodero  , 
insson  four- 
nir vestito 

ire;  fo- 

golfare:  -So  fourrer,  vr. 

mbavagliarsi       [ciajo 

sm.  -  lellic- 

.  -  foriere 

l'oiir ri  .  -  legnaja  ; 

.  - 
♦"ourn:  -  pelliccia; 

;  l'i. -ila 

-man),  sm. 
imento,  errore 
'ourvo .  -  smar- 

rvoyer  ,  vr. 
Lrada 
[ÒUteau  s  n.  -  faggio 

jeto 
/.  -  focolare,  fuo- 
I  co;  stanza  del  camino;    ridotto 
comune  ne"  teatri ,  fuoco  di 
i  ,  famiglia;  pro- 

.  -  giubba  ,  abito  di  con- 
.  ione 

-co),  sm.  -  fragore,  fra- 

fracas- 

izione, 

/.  -frattura, 

-  frat- 
e,  frale 


FRA 

Fragment  (fraoh-man),  im.-  fram- 
mento [pesciolini 

Frai  (frè),   im.- fregola,   fregolo. 

Fraîchement  {frè  se-man),  ad.- di 
fresco,  nuovamente 

Fraîcheur  ifrèscieur),  sf.  -  frescu- 
ra ,  rezzo;  =  du  teint,  -colori- 
lo, carnagione  tresca 

Fraîchir  {frè-seir),  in.  -rinfresca- 
re; rinforzare  (del  vento) 

Frairie  (frè-ri),  sf.-  gozzoviglia, 
festa 

Frais  ,  Fraîche  (frè  ,  frèse)  ,  a. - 
»,  nuovo,  recente  ;  sm.  fred- 
do piacevole,  frescura 

Frais  ((rè),  òììi.  pL -spese,'costo,- 
Se  mettre  en  frais;-  fare  spese 
insolite 

Fraise  (frèz),  sf.  -fragola;  collare, 
punta  da   trapano;  =  de    veau, 

-  rete  ,    pannicolo  del  vitello   o 
dell'agnello;  palizzata    (t.  mil.) 

ient,  sm.  -  palizzata  (intor- 
no ai  piloni  d'un  ponte) 

[fre-zé),  va.  -  increspare  ; 
palificare 
Fraisette  (frè-zct),  sf.-  collaretto 
Fraisier  (frè-ziè) ,  sm.  -  fragaria , 
ola 

re  (frè-sìèr) ,  sf.  -  fragoleto 
Fraisil    (frè-zì) ,  sm.  -  cenere  del 

carbon  fossile 

Fraisoir  (jrè-zo-ar)  ,  sm.  -  saetta 

da  trapano  [pone 

ise  (fran-buaz) ,  sf.  -  lam- 

Framboiser  (fran-boa-zc ) ,   va.  - 

conciare  con  succo  di  lamponi 
Framboisier  (fram-boa-ziè),  sm.  - 
fram  ho  o  rovo  ideo  (pianta  del  lam- 
pone; 
Frane,  che  (fran,  franse),  a.  -  li- 
bero, franco,  schietto,  vero:  ad. 
liberamente,  francamente,  asso- 
lala a  ente  ;    sm.    lira   tornese, 
franco 
Frane,  anque  (fran,  frank)  ,    sm. 
et  f.-  franco, E oropeo  nel  Levan- 
langue  franque  ,  -  lingua  del 
Levante 
Fran  -  '.  et  s. 

-  frai 

•  bene  allodiale 
tdo 


m 
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FRA 


Franchement  (frau-sc-man)  >  ad, 
francamente,  schiettamente 

Franchir  (fran-scir),  va  -saltare,  l 
valicare;  ==  le  mot,  -  parlare  Ï 
schietto  ;  ==  les  limites  ,  -  oltre-  1 
passare  i  limiti 

Franchise  (fran-sciz),sf,  franchi-  ì 
già,  esenzione;  candore,  sin-:! 
cerità  [cesare  || 

Franciser  (fransi  zè),  va,  -  infralì-  Ji 

Franc-maon  (fmn-ma-son),  sm.-  i\ 
framassone,  libero  muratore         jj 

Franc-maçonnerie  (franma-so-n-  j! 
ri),  sf.  -  framassoneria 

Francolin  (fran  co-lèn).  sm.  -  fran- 
colino 

Frange  (fran-sg),  sf.-  frangia,  bal- 
zana    '  [netta 

Frangeau  (fran-sgio),  sm:>- ìnlxa- 

Franger ifran-sgfî,  va  -frangiare 

Frangier.  sm  -  frangiajo 

Frangipane  (fran-sgi-pa-n) ,  Sf.  - 
marzapane 

Fr  mouette  [à  la],  à  la  bonne  fran- 
quette [iran-kèt),  ad.  -  franca- 
mente 

Frappant,  e  (fra-pan, pani) ,  a.  - 
stupendo,  maraviglioso 

Frappé  (trap) ,  sf. -conio,  effigie; 
impronta,  modulo 

Frappé ,  e,  a  -percosso,  colpito; 
=====  du  tonnerre  ,  -  fulminato;  — 
d  étonnement,  -  preso  da  mara- 
viglia, attonito  : -Vin  irai  pé  de 
gl'ice  ,  -  vino  rinfresca  o  nel 
gh iaccio;  -  fig.  fatto,  lavorato 
bene; -un  ouvrage  frappé  au  bon 
coin,  -  lavoro  di  mano  maestra 

Frappement  (irap-man),  sf.  -per- 
cotimento 

Frapper  (fra-pét  ,  va.  -  battere  , 
percuotere,  colpire,  =  de  la  mon- 
naie ;  -  coniare  moneta;  =  des 
mains,  -battere  le  mani 

Fra-peur.  euse  (fra-penr,  peûz) , 
sm    et  f  -  feritore,   percussore 

Frasque  (frask),  sf.- scappata,  vi- 
vezza 

Fratér  (fra-tè-r),  sm.- garzone  chi- 
rurgo; parrucchiere 

Fraternel,  le.  o,- fraterno 

Vìhì  pvoeUvmeiìi  (fro-ter-nèl-man), 
ad.  -  fraternamente 

2ÎÔ 


FRE 

il  Fraterniser   (fra4er-ni-zè) ,  vn. 


fraternizzare ,  affratellarsi 

Fraternité,  s;.-  fraternità:  fratel- 
lanza 

Fratricide  (fra-tri-sid),  sm.  -  fra- 
tricida, fratricidio 

Fnude  (frod) ,  -  fraude,  ingan- 
no ;  contrabbando  ;  -  En  fraude, 
ad  -  fraudolentemente 

Frauder  (irò-de)  ,  va.  -  frodare , 
truffare  '  [tore 

Fraudeur  (frô  deur)  ,  sm.  -  froda- 

Frauduieusemcnt  (  frô-du  leûz- 
mrm),  ad.    fraudolentemente 

Fra  ud  u]  eux  ,  euse  (  frô  -  du  -  leu , 
teùz) ,  tir,  -  fraudolente  s  ingan- 
nevole 

Fraxiìieìle  (frak-si-nèl),  sf.- fras- 
sinella, dittamo  bianco 

Frayer  (frè-ié),  va.  -  marcare,  trac- 
ciare; toccar  leggermente,  lambi- 
re; aprire;  vn.  sfregare,  andar 
in  fregola  -vr.  unirsi,  accordarsi 

Frayeur' (  rè-ieur) ,  sf.  -spavento, 
terrore 

Frayure   (frè-iur) ,  sf.  -  fregatura 

Fredaine  (fr-dè-n) ,  sf.  -  capestre- 
ria, scappata    frascheria 

Fredon  (fr-don) ,  sm.-  trillo 3  gor- 
gheggio 

Fredonnement  ifr-do-n-man) ,  sm. 
trillo,  gorgheggio,  il  cantarellare 

Fredonner  (fr-do-nè)  ,  va.  -  tril- 
lare, gorgheggiare,  canticchiare 

Fregate  (fre-gatì.  sf.  -fregata  ;  = 
rt'  avis,  -  fregata  corriera 

Fivgaton  ,  sm.  -  fregatone  (  nave 
veneta  ) 

Frein  (frèn) ,  sm. -freno,  morso; 
-fig.  ronger  son  frein,  -  mor- 
dere i!  freno 

Frelater  (fr-ia-tê) ,  va.-  fatturare, 
alterare,  ondare  liquori 

Freiaterie  (fr-la-trì),  sf.  -  adulte- 
razione, falsificazione  di  liquori 

Frêle  (irei),  a.  -  frale,  fragile,  fran- 
gibile 

Frelon  {ir -Ion) ,  sm.  -  calabrone 

Freluché  (fr-lu-sc)  .  sf.  -  fiocrhetfo 

Freluquet  (fr-iu-ke),  sn-.  fig  -  fra- 
sca, farfallino 

Frémir,  rn.  -  fremere,  strepitare, 
stormire 


F  RE 

gsement(fr-i-mts-tnan),sm.  - 

ito,  irem  nre,  t n'inolio 

.  -  frenesia 
ta.    - 

.  ad.  - 

quenza 

-    fre- 

f),  a.  - 

frequente  :  -  Pouls  fre  juenl  ,    - 

ere 

intatif.    ivo    (fre-kan- 

tentativo 
mtation  {fre-kan-ta-sion),$f. 

.  va.  -   fre- 
quentare,  trattar?,  avere   com- 

.  -  fratello ,  =  do 
ri î  latte  ;  =  ju- 
lli  ;  =  lai 

-     Tino 

-  pein- 
a  fresco 
.  j  .  •  frattaglie, 

•  nolo,  oarioo 
.        .    -    no- 

'.  -  nolo£?iare 
.  - 
Ffétill 
irre<;  llantclesto 

^retili  <•  a),  sm. 

,'7.0 

frétillV  ifre-ti-gliè),  m.  -dimenar- 

Pretin  *  »  lini  , 

Ho  di  poco  valore,  di 

tura 

.  sf.  -  ghii 

.  - 

lilu- 

itH 

■    smi- 
C  non  - 


FRI 

relies,  -  bramoso  di  novi'. 

Friandis  •  •    /-  ■»-  ■<  \      ìt    -   lec» 

■ 
pinola, manicaretto  di  vitello  lar- 
do!: 

.  -  cibrèo,  fricassea  :  - 
Battre  la    fricassée  ,   battere   il 
tamburo  con  (uria 
Fricasser  (fri«co>fé),  ■'"   -  frigge- 
re, in-  una  fric 
con  sa 

-  ïeur,  sm,  -  citi  ivo  cuoco 
Friche  {fri-se),  sf.  -  terreno  incoi- 
to,  griliaja;  scopeto  :  -  En  friche, 
ad.  incolto,  senza  coltura 
Fricot  (fri-co)1  sm.  -  manicaretto, 

pietanza 

Fricotei  }è)<  va.  -  condirò, 

condizi<  nar  ei  rni  ;  un  -  mangiar 

molto,  sgrinzare  il  \ 

Fricoteur,  sm.-pacchione,mangioitc 

Friction  .-  fregagione 

ne.  frenamento 
Frictionner  (^rifcrsto-né),  ua.-fre- 

tgioni 

Frigidité,  s.'.  -  frigidità 

Frigorifere  (fri-yo-ri-;èr).  a.  -  fri- 

g  irifero  [goriGco 

:  Frigorifique  (fri-go'Virfck),  à,  -fri- 

'  Frileux,  euse  .  leàz),  a.  - 

freddoloso),  freddoso 
Frimaire  (/rt.-mèr),  $m.  -  frimajo, 
terzo  mese  d'autunno  e  dell  "an- 
no repubblicano 
Frimas Ori-mà),  if.  -  brina,  pruina 
j  Fri  me  .  iz  •.  mo- 

stra: -   Faire   la    fi-ime   à   quel- 
qu'un, -  fare  ad  uno  cattr 
;  Fringale,  sf.  -  'amo  subit  noa 
Fringant,  e  (frèn-Ç&n 

sm      . 
Frire  if  tip),  sf.  -  cencio;  ogni  sorta 

d'alim 
Fripe-  -  ■  ilcire.sciu- 

pare.  guastare ,  divorare;  I 

Friperi 

l»  ittega  di 

Frjpe-S 


vu 


FRI 

Fripier,  ière  (fri~pié,  pièr),  sm.  et 

f.  -  rigattiere  ;  plagiario 
Fripon,  ne  {fri-pon,  po-n),  a.  et  s. 

-  briccone,  birbone:  -  Mine  fri- 
ponne, •  ciera  scaltra,  maliziosa 

Friponneau  (fri-po-nô),  sm.  -  bric- 
concello 

Friponner  (fri-po-né),  va.  -  truf- 
fare, gabbiare,  trappolare 

Friponnerie  (fri-pon-rì),  sf.  -  fur- 
fanteria, truffa 

Friquet  (/n-ftè) ,  sm.  -  mestola;  pas- 
sera mattugia 

Frire  (frir),  va.  -  friggere  :  -  Il  est 
frit,  -  egli  è  rovinato 

Frise  (friz),  sf.  -  fregio,  fregiata; 
tela  (d'Olanda) 

Friser  (fri-zé) ,  va.  -  arricciare,  in- 
crespare; rasentare 

Frisoir  {fri-zoar),  sm.  -  cesello  , 
arricciatojo  [fitto 

Frisotter  {fri-zo4è),va,-  inanellar 

Frisquette(frìs-fcèO,s/'s- fraschetta, 
(t.  di  tipogr.) 

Frisson  (f ri-son),  sm.  -  brivido  , 
raccapriccio,  tremito 

Frissonnement  (M-so-n-maw),  sm. 

-  ribrezzo  di  febbre,  brivido 
Frissonner  (frì-so-nè),  va.  -  trema- 
re., sentir  ribrezzo,  rabbrividire, 
raccapricciare 

Frisure  (fri-zur),  sf.  -  increspa- 
tura dei  capelli,  inanellamento 

Fritte  (frit),  sf.  -  fritta 

Friture  {fri4ur),sf.  -  frittura,  frit- 
tume  [leggiero 

Frivole  (fri-vol),  a.  -  frivolo,  vano, 

Frivolité,  sf,  -  frivolezza 

Froc,  sm.  -  cocolla,  tonaca:  -  Pren- 
dre le  froc,  -  l'arsi  frate  \-prov. 
Jeter  le  froc  aux  orties,  -  sfra- 
tarsi, abbandonare  un'  impresa 

Frocard  (frodar),  sm.  -  fraiaccio, 
fratone 

Froid,  e(froà,  oàd),  a.  et  sm. -fred- 
do, freddezza  :  -  Faire  froid  à,  -  far 
viso  serio;  -  Faire  le  froid,-  far 
mostra  di  non  curarsi 

Froidement  {(road-marì)  ,  ad.  - 
freddamente,  seriamente 

Froideur  {froa-deur),  sf.  -  fred- 
dezza, accoglienza  fredda;  fred- 
dura., dissapore 
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FRO 

Froidir  (froa-dir) ,  va.  -  raffred- 
darsi o  freddarsi 

Froidure  (froa-dur),  sf.  -  freddo, 
rigidezza 

Froissement  (froai-mm)  ,  sm.  - 
collisione  ,  contusione  ,  ammac- 
camento 

Froisser  (froa-sè),  va.  -  pestare, 
gualcire,  spiegazzare;  infrangere 

Froissure  (froa-sur),  sf»  -  ammac- 
catura 

Frôlement  (frol-man),  sm.  ■  Iam- 
bimento,  strisciata,  fruscio 

Frôler  (fro-le),  vii.  -  rasentare, 
sorradere 

Fromage  (fro-ma-sg),  sm.  -  for- 
maggio, cacio  :  -  Entre  la  poire 
et  le  fromage,  -  alle  frutta ,  tra 
le  frutta 

Fromager,  ère  {fro-ma-sgé,  sgèr), 
sm.  et  f.  -  formaggiaio 

Fromagerie  (fro-masg-ri),  sf.  •  ca- 
scina, fabbrica,  commercio  di  for- 
ma orori 

Frema geux,  euse  (froma-sgeû , 
sgeûz),  a.  -  caseoso 

Froment  {fro-marì),  sm.  -  fomen- 
to, frumento 

Fromentacée  (fro-man-ta-sè),  a.  - 
frumentaceo 

Fromentée,  sf.  -  farinata 

Fronce  (frons),  sf.  -  grinza,  crespa 

Froncement  frons~m,arì),sm.  -  ag- 
grottamene ;  =  de  sourcils  ,  - 
cipiglio  [increspare 

Froncer  (fron-sè),va.  -  accigLare, 

Froncis  (fron-sì),  sf.  -  increspatu- 
ra, crespa 

Fronçure,  sf.  -  V.  Froncis 

Fronde,  sf.  -  frombola  ;  la  Fronda 
(fazione) 

Fronder  (fren-dè),  va.  -  lanciare, 
tacciare;  vn.  -  sparlare,  disappro- 
vare 

Frondescence  {fron-deS'sans) ,  sf.  » 
frondescenza,  fogliazione 

Frondescent  (fron-des-san,  sani), 
a.  -  frondescente;  frondeggiante 

Frondeur,  sm.  -  fromboliere  ;  criti- 
co, censore 

Frondifere,  ad.  -  frondifero 

Front  (fron),  sm.-  fronte,  facciata; 
sfacciataggine  ;  -  Avoir  le  front 


FRO 

de, -avere  la  sfrontato/?:.:  —d'ai-  : 
rain.-fronle  mcallita;-l'aire front,  ■ 
-  far  Faccia*  •  De  front,  ai,  a  fron- 
.  Faire  marcher 
surs  affaires,   plusieurs  in- 
trigues de  Iront,  -  occuparsi  di 
o 
Von  tal,  tin.  -  frontale,  benda 
'route  .  -  frontale» 

:.  di  mar.) 

-frontiera, 
conlini  ;  a.  -  limitrofa 

-  fac- 
).  frontispizio 
Vonton,*r?i.  -  frontispizio, frontone 
■),    sm.  -  frena- 
mento,  lustramento,  stropiccia- 
mento 
frottement  (/rot-man),  sm.  -  con- 
frica zio  n«\  collisione 
'rotte  /.  -  fregare,  stro- 

.  Inare,  l'attere  :  -  Se  frotter,  vr. 

re,  unirsi 

trotteur,  sm.  -  lustratore.spazziuo 

\-to-ar),  sm.  -  strotì- 

irbitojo  ;  =  de  barbier. 

i    nettare    i 

vn.  -  zufolare 
fruttidoro  ,  ter-  . 
ì,  duodecimo  del-  j 

.-fruttifero  j 
ca\\on(fruk-ti-fi-ca-sio 

vn.  -  frutti-  ; 
licore,  frullare,  essere  fruttifero  | 

uttuosamente,  profittevol-  j 
u  mente 

ux,  euse  ( 

-  fruttuoso,  lucrativo 
frugale,  so 

.  ad.  - 

ibrida  ; 

- 

ndita,  ; 

ito 
o  :.  di  blas.) 

delle  frulla,  commercio  di  frutta  I 


FUM 

Fruitier,  ière  (frui-tie,  lièr),  a.  - 
fruttifero,  tm.  et  f.  •  fruttajuolo, 
fruttivendolo 

Frusquin  i Saint]  (sén-frui-feèn)  , 
sm.  - ^ìi  averi  (denari,  o  roba) 

Fruste  {ffUtt),  %f.  -  medaglia  con- 
sumata, frusta 

Frustra  toi  re  ifrus-tra-toar),  a.  - 
frustratolo 

Frustrer  {(ru*4rè),  va.  -  frustrare, 
deludere.  -  Se  =,  vr.  -  privarsi 

Frutescent  (fru-tes-san), a. -lanoso 

Frutex  (fru-teks),  sm.  -  frutice 

Fruticuleux,  euse,  a.  et  Frutiqueux, 
euse  {fru-ti'kcàz),  a.  -  fruticoso 

Fucus,  ou  Yarec,  sm.  -  fuco  (pianta 
marina)  '   [vole 

Fugace  {fu-gas),  a.  -  fugace,  fuge- 

Fuciiif,  ive  (iu-sgi4if<  ice),  s.  et  a. 
fuggitivo  :  -  Pièces  fugitives,  ope- 
rette, opere  fuggitive 

Fucile  (lugli),  sf.-  fuga(t.  di  mus.) 

Fuie,  sf.  -  colombaia  « 


Fuir  (fv-tr),  vn.  -  fuggire,scappare 
(d'un  vase),  stillare,  trapelare 

Fuite  (  uit),  sf.  -  fuga,  scappatoja 

Fulguration  (ful-gu-ra-sioii),  sf.  - 
lampo,  folgorazione  (t.  dichim.) 

Fuligineux  ,    euse    (fu-li-sgi-neà, 
wùz),  a.  -  fuligginoso 

Fuliginosité  {fu-lì-sgi-no-si4è),sf.- 
fufigginosità,  luliggine 

Fulminaire  et  Fulminai,  e,  a.- fui- 
miliario 

Fulminant,  e,  a.  -  fulminante 

Fulmination  (fulmi  na-sion) ,  sf. 
fulminazione,  sdoppio 

Fulminer  (ful-mi-nc)',  va.  «  fulmi- 
nare; vn.  -  similare,  tempestare 

Fumage  (fìi-ma-sg),  sm.  -  fumica- 
zione (dell'argento) 

Fumant,  e.  a.  -  fumante;  sbuffan- 
te, acceso  d 

Famée,  if.  -  fumo,  vapore;  pi.  fu- 
mea, vapore;  -  proo.  il  n'y  a 
po  ni  de  fumée  sans  feu,  -  non 
fuoco;  -  Manger 
son  pain  a  la  fumée,  -  non  ot- 
tener 1"  intento,  o  ottenerlo  sol- 
tanto a  ii, 

-/.  -  fumare  ;  sbuf- 
fare. ;  va.  -  al  letama- 
re, a  fi  uni  < 
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FUM 

Fumerolle  (fuin-rol),sf.  -  fumarola  j 
Fumeron   {jum-ron),  sf.  -fuma-] 

juolo 
Fumet  (fu-mè),  sm-  -odore,  gusto 
Fumeterre,  sf.  -  furnosterno 
Fumeur,,  s???.  -  fumatore 
Fumeux,  euse  (m-meû,  wcûz),  a. 

-  fumoso,  che  dà  alla  testa;  che 
manda  fumo 

Fumier  (fu-mié),  &m.  -  letame,  con- 
cime, stallatico  ;  prov.  -  être 
sur  son  fumier,  -  essere  in  pro- 
pria casa  ;  -  Mourir  sur  un  fu- 
mier, -  morire  nell'indigenza 

Fumifuge,  a.  et  s.  -  fumifugo 

Fumigation  (fu-mi-g  a-won) ,  &f.  - 
fumicazione,  suffumigio;  affumi- 
carne nto 

Fumiger  (fu-mi-sger),va.  -fumicare 

Fumiste  (fu-mist),sm. -fumista,  che 
impedisce  ai  camini  di  far  fumo 

Fumivore,  a.  et  s.  -  fumivoro,  che 
assorbe  il  fumo 

Fumoir  (fu-moar  \  sw.  -luogo  per 
affumicare  le  carni,  ec. 

Funambule  (fu-nan-bul) ,  ^.-fu- 
nambolo, ballerino  da  corda 

Funèbre  (fu-vèbr),  a.  -  funebre, 
spaventevole,  funesto,  ferale 

Funer  (fu-nè)  [un  màt].  va.  -  guar- 
nire un  albero  de' suoi  cordami 

Funérailles  (fu-ne-ra  glie),  sf.  pi* 

-  esequie,  mortorio 
Funéraire  {fu-ne-rèr),  a.  -  funereo, 

funebre  [felice 

Funeste  (fu-nèst),  a.  -  funesto,  in- 
Funestement  (fu-nesi-man),  ad.  - 

disgraziatamente 
Fune  or,  sm.  -  attrezzatore 
Funiculaire  (fu-ni-cu-lèr),  a.  •  fu- 
nicolare 
Funin  (fu-nèn),  $rn.~  corda,  cavo: 

-  Mettre  un  vaisseau  en  funin,  • 
attrezzare  un  vascello 

Fur  [Au]  et  à  mesure,  ad.  -  a  mi- 
sura che,  mano  mano 

Furet  (fu- fé),  sm.  -  furetto;  -  Un 
vrai  furet,  -  curioso,  investigatore 

Fureter  (fur-tè) ,  vn.  -  frugare  , 
scrutinare;  cacciare  col  furetto 

Fureteur  (fur-levr),  sw.  -  inve- 
stigatore, curioso;  chi  va  a  cac- 
cia di  conigli  coi  furetto 


FUT 

Fureur,  sf.  -  furore,  rabbia,  insa- 
nia; vaneggiamento,  estro,  entu- 
siasmo 

Furibond,  e  (fu-ri-bo-n,  bond),  a» 
et  s.  -  iiiribondo,  furioso,  forsen- 
nato [trasporto 

Furie  (fu-rì),  sf.  -  furia,   rabbia  , 

Furieusement  {ïu-rieuz*man),  ad. 

-  furiosamente 
Furieux,  ieusa  {fu-rieû,  rieûz),  a, 

-  furioso,  infuriato;  prodigioso 
Furoncle  (fu-roncl),  sm.   -  ciccio- 
ne ;  figliolo,  furoncolo 

Furtif,  ivo,  a.  -  furtivo,  occulto 
Furtivement  (fur-tìo-nian) ,  ad.  - 

furtivamente 
Fusain,  sm.  -  fusaggine,  silio 
Fusarolles(/i6-3a-rof),s/?.-fusajuoIe 
Fuseau  (fu-zô),  sm.  -  fu>o,  piom- 
bino; -  Jambes  de  fuseau,  -  fu- 
seragnolo,  gambe  di  ragno 
Fusée,  sf,  -  fuso  pieno  ;    razzo 
Fuselé,  e  (fuz-lè,  le),  a.   -  affuso- 
•  lato  [Risolare 

Fuseler  (fuz-lè),  va.  -  affusare,  ài- 
Fuser  (fd-zè),  ta.  -  allargarsi,  di- 
latarsi, =  la  chaux,  -  stemperare 
la  calcina 
FuseroIe^/ws-roOf  §f  -  cannello 
Fusibilité,  sf,  -  fusibilità 
Fusiole  (fu-zibl) ,a.  -  fusibile, fusile 
Fusil  iiu-zì),  sm.  -   fucile  ;  batti- 
fuoco, acciarino  ;  schioppo,  mo- 
schetto ;  -  Pierre  à  fusil,  -  pietra 
foca  j  a 
Fusilier  (fu-zì-gliè),  sm.  -  fuciliere 
!  Fusillade  (fu-zi-gliad),  sf.  -  fucilata 
j  Fusilier  {fu-zi-gìié),  ua.-archibu 
j      giare,  fucilare 

|  Fusion,  sf.  -  iusione,  liquefazione 
j  Fuste  (fusi).  sf.  ~  fusto. 
i  Fustet  (fw-U),  sMé  -  scòtano 
Fustigation  (fu-sti-ga-sion)  ,  sf.  - 

flagellazione,  frustatura 
Fustiger  (fu-sti-sgé),  va.  -  flagel- 
lare, sferzare 
Fût,  sm.  -  cassa  d'archibugio:  fu, 
sto;  fusto  della  colonna;  botte 
Futaie  (furie),  sf.  -  bosco  d'alberi 
d'aito  fusto  [tume 

.  I!  Futaille {fu-ta-glie),  sf.- botte, bot- 
.  !|  Futaine  {fu-lèn),  sf.   -   fustagno 
j'     tela  bambagina 
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FIT 

- 

.  ,110 

vvenirc  ;  =, 

. 

.  •  nie 

..  -  fug- 
gitivo, 


[elio 
-  gabarra 
lodello 

-  -  gabar- 

Ga bâtir  -    -n),  %f.  -  ingan- 

no :  -  —,  ingan- 

-  stagio- 
natili 

I  i6-/(  tir),  .  m    -  g;ibel- 
[sale,  dazio 
Gabelle  Ila  del 

bbia 

;ien\.  Cabillaud 
.  -  merluz 

n  e 

onata 

.  '  n.  -  ripa- 
mi  ;  i  n.  rai 

,  della 

; 

rea  mI  prez- 

. Hello, 

- 
a.  -  t 


6X1 

•   fognine  , 
gnai 
G 

sterco 

.  tf,  -  raffio,  -micio 
lì  utor        -  ,•/.  -  nncii 

.  -  pegno ,  Ipote- 
sli  pen- 
dio, s  sser  aux  - 
-  licenziare 

•>.   va.  -  scommette- 
iare 
Gagerie,  ou  Saisie  galerie  [\ 

.  -  oppignoratone,  stag- 
gina 
Gageur,  ouse  [ga-sgeur  t  sgeuz)  , 

s    .  et  f.  -  seommettitore 
Gageui  -  scommes- 

sa .   imp»  gno:  -  Soutenir  la  ga- 
re, -  star  fermo 

»,  sìì).  -  salariato, 
ìd'o 

-  vincibile  ,  guada - 
gnabile  :  :  -  si  .  pi,  terreni  pro- 
sciugati por   essere   guada 
alla  coltura 
Gagna  -         -  -  pasco- 

lo   pastura,  prodotto  delle  terre 
seminate 
Gagnant  tya-gnan), un.  -  vincito- 
re (al  giuoco)  [facchino 
v  (  /  -  ri-dnie) .  snu  - 
Gagne-pain                 <>.  $m.  -  ciò 

dà  da  vivere,  il  mestiere 
Gagne- petit  (ga-gn-plt),  sm.  -  ar- 

rol  'ì'. 
Gagner  (ga-gnéX,  m.  -  guadagna- 
re, i  les  deva  its, 

-  i    altri  e  passar  loro 
-        .  n  za re 
G  .    .  - 

e  alle- 
gro d  Izato  il  eo- 
'.  alle- 
gro, 
■ 

p  ìcchie 

strano, 
Vent    gaillard  ,  - 

vento  •  uomo 

robusto,  donna  troppa  libera  ;  po- 


Sto 


GAI 

co  scrupolosa  ,  -  sm.  =  d?  avant, 
castello  di  prua  ;  =  d'arrière,  - 
cassero 
Gaillardement  (  ga-glìard-man)  , 

ad.  -  allegramente 
Gaillardise  (ga-gliar-diz),  sf.  «■  al- 
legria [mente 
Gaìment  (ghè-marì),  ad.  -allegra- 
Gaìté    (ghè-lé)  ,    sf.  -  allegrezza , 
ss=  de    cheval,  -  ardenza  ,  brio  ; 
De   gaîté  de  cœur  ,  ad.  -  senza 
motivo  ;  per  proponimento 
Gain  (ghèrì),  sm.  -  guadagno,  lu- 
cro, utile:  -  Avoir  gain  de  cau- 
se, -  avere  la  vincita 
Gaìne  (ghè-n),  sm.  -guaina,  fodero 
Gainier  (ghè-niè) ,  sm,  -  guainajo 
Gala,  sm.  -  gala,  banchetto 
Galamment  (ga-la~man),  ad.  -  ga- 
lantemente, gentilmente 
Galanga,  sm.  -  galanga 
Galant,  e  (ga-lan,  ani),  a.  -  ga- 
lante, garbato;  sni.=,  spasimante 
zerbino  ;- Femme  galante,  -  ci- 
vetta 
Galanterie  (ga-lant-ri),  sf.  -  galan- 
teria ,  intrigo    amoroso  ;    rega- 
I  uccio  [morto 
Galantin  (ga-lan-tèn),  sm.  -casca- 
Galantiser  (ga~lan-ti-zè)9  va.  -  va- 
gheggiare, fare  il  galante 
Ga\h&num  (gal-ba-nòm),  sm.  -  gal- 
bano,  gomma  [chit.) 
Galbe  (galb),  sm.  -  garbo  (C  d'ar- 
Gale,  (gal)  sf.  -  rogna,  scabbia 
Galèe,  sf.  -  vantaggio  (t.  di  stainp.) 
Gaìefretier  (galfrtiè)  ,  sm.  -  ca- 
lafato; fig.  galuppo,  spelacchiato 
Galène  (ga-lèn),  sf.  -  galena 
Galénique  (ga-le-nik),a.  -galenico 
Galenisme  (ga-le-nism),  sm.  -  ga- 

Jenismo 
G&\enisle(g  a-le-ni$i),  a,  -  galenista 
Galère  (ga-lèr)  ,    sf.  -  galera,  ga- 
lèa ;  -  fam.  Vogue  la  galère ,  - 
arrivi  chi  può 
Galerie  (gal-rï),  sf.  -  galleria; an- 
dito 
Galérien,  sm.-,  -  galeotto,  forzato 
Galet  (ga-lè),  sm,  •  ciottolo,  greto  ; 

morella 
Galetas  (gal-ià),  sm,  -  solajo,  sof- 
fitta, stamberga,  topaja 


GAM 

Gaiette  (ga-Ut),  sf.  -  gaietta,  fo- 
caccia, biscotto 

Galeux,  euse  (ga-leû,  leûz),  a,  - 
rognoso,  scabbioso 

Galimafrée,  sf.  -  friccasea  ,  mani- 
caretto di  carni  fruste 

Galimatias  (ga-M-ma-tia)  ,  sm,  - 
tantafera,  filastrocca 

Galion,  sm,  -  galeone 

Galiote  (ga-liot)  ,  sf.  -  galeotta  ; 
chiatta 

Galipot  (ga-li~pò) ,  sm,  -  ragia  li- 
quida 

Galle  (gal),  sf,  -  galla  ,  bolla 

Gallican,  e  (ga-lì-can,  ca-rì) ,  a. - 
gallicano 

Gallicisme  (gal-M-sism),  sm. -gal- 
licismo; francesismo 

Gallique  igal-lik),  a.  -  gallico 

Galoche  (ga-lo-sc) ,  sf  -  galoscia; 
galoccia 

Galon,  sm.-gallone  ,  =  de  livrée,  - 
passamano 

Gaionner  (ga-lo-nè),  va,  -  gallona- 
re, listare 

Gaìonnier,  sm.  -  passamanajo 

Galop  (ga~lô) ,  sm.  -  galoppo  ;  - 
prov.  S'en  aller  le  grand  galop, 
-  avviarsi  (alla  morte)  per  le  poste 

Galopade  (ga-lo-pad),sf,  -  galop- 
pata 

Galoper  (ga-lo-pé),  va,  -  galoppa- 
re; —  quelqu'  un,  -  inseguire  , 
cercare  uno  in  ogni  luogo 

Gàlopin  (ga-lo-pèn) ,  sm.  -  galop- 
pino, sèrvitoruccio;  guattero 

Galvanique,  a,  -  galvanico 

Galvanisme,  a.  -  galvanismo 

Galvaniser  ,t?a*  -  galvanizzare,  elet- 
trizzare 

Galvonomètre,  sm.  -  galvanometro 

Galvanoplastie^/".  -  galvanoplastica 

Galvanoplastique ,  a,  -  galvanopla- 
stico 

Galvanoscope,  sm.  -  galvanoscopio 

Gambade  (gambad) ,  sf.  -  scam- 
bietto 

Gambader  (gam-ba-dè),  va.  -  sal- 
tarellare 

Gambage  (gam-ba-sg),  sm.  -dazio 
che  pagavasi  per  la  birra 

Gambiller  (gam~bi-gliè)9  ^.-sgam- 
bettare 
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ìmjfiùt  (oanbi)  ,  sm.  •  cambino 
lineila  , 
Ranger    à  la  camelie  , 
-   ma  li ,  pa- 

della 
ïamin  (g  i-tnèn)  ,   sm.  -  monello, 

! 

imme  a.  -  duv  un 
rabbini.)  ad    uao  çer  do 

i 

mo!.  .  le  nozze 

janacbe  (g  i  ni-  nascia 

del    cavallo:    goffo;  -  pop 
uno  .  è  un  bacellone 

s  i.  -  ganglio;  gianduia 
ne  (gaii-g  -  c;in- 

[cancrenare 

icrenoso 
- 

;appiet- 

into  :  -  sou- 

;  ■  un   =  ,   pieghevole, 

■  or   facile:  -  Jeter    le  gant, 

donner  les  gants 

ttribuirsi    ili 

successo  d'un  affare 

.Gantelet,  sf.  V.  Campanule 

(,  sm.  -manopola 
I  ni  lare: 

:tent  bien,  -  que- 
sti guanti  si  adattano  tiene 

1 1,  sf.  -  l'arte,  il 
t  aj  o 
G  ,  /<er),  a.  et 

.  sm.  - 
l    tintura  di  robbia,  l'arrobbiare 

.  -  rol-lna 
<.  -  arrob- 

tintore 

I  mallevadore, 

-  malie- 
nne 

are 


BAR 

I  >ì(a  di  tela 

(ione  [libeccio 

Garbin  .  m,  -  garbino  , 

■  ghetta 

Garçoo  i  /./.<>: 

scapolo  :  fattorino,  garzon  ili  bot- 

-  voilà  joli  garçon,  -  vi 
siete  masso  in  un  bell'imi,  trazzd 

Garçonner  {gar-so-nè)  ,  va.  -  fre- 
quentare i  mischi 

Garçonnière  (par-w-nser),  sf.-  ebe 
frequenta  i  maschi  :  che  ne  ha 
le  miniere 

dardo  {g&rd)  ,  sf.  -  guardia  ,  cu- 
stodia .  prolezione:  =  d'une  é- 
péa.  -  elsa.  =  Prendre  =  se  don- 
ner de  =  ,  aver  cura,  guardarsi 
bene:  -  Etre,  se  mei  Ire  en  =  , 
essere  ,  mettersi  in  guardia,  - 
Etre  de  bonne  =,  conservarsi  fa- 
cilmente,- Ce  chien  est  de  bon- 

-  queste  cine  custodi- 
sce !»  =  sm.  chiunque 
custodisce, oggetto  ebe  ripara,  - 
garde  ebasse,  -  gu:irdc  saccia  = 
vue,-  visiera  :  =  feu,  -rete,  pi. 

laeartoeei  (t.  di  mar.)  ;  ^x 
manger,  -  dispensa,  moscajola  ; 
=  fou, -parapetto,  sponda 
Garder  (gar-dè)  ,  va.  -serbare,  te- 
nere, custodire;  assistere  unin- 
fermo;=un  troupeau,  condurre 
al  pascolo  ,  -  Se  garder  de. 
astenersi  [daroba 

Garderobe  {gard-rob),  sf.  -  guar- 
Gàrdeer,  euse  (gar-deur,  eûz),  sm. 
et  f.  -  guard  ano,  guardiana  ;  = 
de  cochons,  -  porcajo,  porcaro; 
=  de  vaches,  -  va  caro 
Gardien,  ne  (gur-dièn,diè-n),  sm. 
et  f.  et  a,  -  custode,  guardiano, 
protettore 
Gardon,  s  m.  -  ghiozzo 
Gare  (.7  ir), 

irsena   ne'  numi  ;  sta- 
le di  stradi  ferrata 

-  garenna 
Garennier   l  .  -  cu- 

stode dei! 

met  fere    in 
na  una     nave,  mi  battello  : 
-  Se  =,  vr.  -  mettersi   da  ban- 
da, guani 
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G  AB 

Gargariser  (gar-q^ri zê)  ■  va.  - 
gargarizzare,  risciaquaro  la  bocca 

Gargarismo  (gar-ga-riwi) ,  sm.  - 
gargarismo 

Gargotage  (gar  go-tasg),  sm,  -  pa- 
sto sporco,  vivandacela 

Gargote  (gar-gôt).  sr.  -  bettola 

Gargoter  {(far-go-té),  vn.  -  frequen- 
tare le  bettole  ;  mangiare  e  bere 
sporcamente 

Gargotier  ,  ière  '  (gar-go-tiè,  iièr), 
sw,  et  f.  -  bettòliere  ,  tavernai 

Gargouille  (gar-gù-gliè),  s&  -  doc- 
ciò, canale 

Gargouillement  (oar-gù-glie-man), 
sm.  -  gorgogliamento 

Gargouiller  {gar-gù-glie)  ,  vn.  - 
sguazzare  [goglio 

Gargouillis  (g-ir-gû-ili),  ?m.  -  gor- 

Gargousse  (gar-gu^),sf.  -  cartoccio 
(per  la  carica  d'un  cannone) 

Gargoussière  (gar-gû-sièr) ,  sf,  - 
guardacartocci  [pestrato 

Garnement  (garn-wiarì).  sm.  -  sca- 

Garni,  e,  a/-  niobi giiato,  fornito 

Garniment  (gar-ni-nnn)  ,  sm,  - 
guernimento   fornimento 

Garnir ,  va.  -  guernire  ,  fornire  : 
ornare,  fregiare 

Garnisaire  (g<>r-ni~zèr),  sm.  -  sol- 
dato alloggiato  in  casa  di  un  de- 
bitore moroso  [dio 

Garnison,  sf.  -  guarnigione,  presi- 

Garnisseur,  sm.'-  guernitore 

Garniture  {g-ir-ni4ur).sf,  -  guar- 
nitura, fornimento  ;  ornamento  , 
addobbo 

Garou,  V.  Loup 

Garrot  (ga~rò)  .  $ni.  -  garrese  .  gui- 
dalesco randello:  =  de  l'arçon, 
-  randello  della  sella  ;  -  fig.  et 
fa/m.  Etre  blessé  au  garot.-  es- 
sere pregiudicato  nella  riputa- 
zione, nel  credito         [avvincere 

Garrotter   (ga-ro-U),  va.  -  legare, 

Gars  pour  Garçon  {gar),  sm,  -  ra- 
gazzo, giovinetto 

Garzette,  ;f.  -  airone  bianco 

Gascon,  ne  (gas-con  cn-n),  sm.  et 
f,  -  guascone  ;  rodomonte 

Gasconisme,  sm.  -  guasconi smo 

Gasconnade  {aas-œ-n'id),  sf.  -  mil- 
lanteria, guasconata 


GAU 

Gasconnor  (gas-co-nè),  vìi.  -  mil- 
lantarsi 

Gaspillage  Çga$*p\ralia-§g).,  sm.  - 
sprecatura,  sciupìo 

Gaspiller  [(ìo^-pUgliè),  va.  -  spre- 
care, dissipare 

Gaspilleur,  euse  (gas-pUglieur  , 
euz),  a.  -  scialaquatorc 

Gas  ter  (gis4è-r),  sm.  -  ventre 

Gastricisme  (gas-tri-skm)  ,  sm.  - 
gastricismo 

Gastricité,  r.  -  gastritide 

Gastrique  {gas4Hk)  ,  a.  -  gastrico 

Gastrolàtre  {gastro-la  tr) ,  sm.  - 
ghiottone,  gastronomo 

Gastromancie  \gns4ro-man-sì),  sf. 

^  -  gastromanzia 

Gastromancien  ,  ienne  {gas-tro* 
man-sien,  e-n),  a?. -gastromante 

Gastromanie  (qas4ro~mi-ni),  sf,  - 

-  gastrómania  [gastronomo 
Gastronome  {gas-tv  o-no^n) .  sm.  - 
Gastronomie  (gas-tro-no-mì).  sf.  - 

gastronomia  [gastrotomia 

Gastrotomie  {gas-tro-to-mì)  ,  **.  - 
Gate,  e,  pjrk~  guasto;  Enfant 
==  ,  beniamino  \  fanciullo  troppo 
amato  ,  per  cui  si  ha  troppa  in- 
dulgenza ;  -  l'enfant  =-,  il  cuc- 
ci', etto,  il  prediletto 
Gâteau  (gà-tò)  ,  *»n  -'ocaccia  ,  — 
de  miei,  -  fiale,  favo:-  Partager 
le  gâteau,  -  dividere  il  proietto 

-  Trouver  la  fève  au  ===,  fare  una 
felice  scoperta  un  felice  incontro 

Gâte-enfant ,  sm.  et  f.  -  troppo 
indulgente; 

Gâte  métier  (gât-mc4iè)  ,  sm.  - 
guastamestieri  [brattargli 

Góte-papier  (gât-pa-piê) ,  sm.-im- 

Gàter  {ga4é),m.  -  guastare,  dan- 
neggiare, corrompere  ,  nuocere; 
rovinare;  -  Se  gàter,  vr.  -  scre- 
ditarsi  guastarsi 

Gatetir,  sm,  -  scrittorello 

Gauche  (go~tc),  ,<f.  -  sinistra;  fian- 
co sinistro,  mano  sinistra,  =,a. 
sinistro,  manco;  sgraziato,  gouo  ; 

-  A  gauche,  -  a  man  sinistra  ;  - 
Prendre  une  chose  à  gauche,  ■ 
prendere  una  cosa  in  mala  parte 

Gauchement [gô-sc-mani ,  ad.-  gof- 
famente, sguajatamentc 


Stwsber ,  ère  .a.  - 

man 
Saiichcri 

Gauchir 

- 
ii  ischietl 
G  >i  tm, 

linlura 
.1  dar  di  guado 

>rba) 
çuado 
Gaudi-:  i  .  -  scon- 

i  libera 
•  .  -  cialda 

G  -  stampare  le 

i 
ur),   sm.  -  stam 
Gauiri   •  sm.  -  forma  da 

hr  c 
fGaofrui  .  -  stampo 

Gaule  usenet- 

1 1    \ 
QaaleT  icchiare 

pi.  -  minuti 

.  et  f.  -  uo- 
ité   gauloi- 

!         - 

sciamannata  . 

.  -  bell'arsi  , 

.  - 


G  izetier  {ça  :■'><■  ,.-'i.- gazzettiere 
Gazette  -  gazzetta  ; 

ricattare  nove  II 

-        ),  a.  - 

.  i  m,  vvt  /". 

Gazomètre,  metro 

Bolla  erbosa 
Gazon  n  entent 

-  seminazione  dell'  erba;  uso  del- 
l'- /■!'■>  ei ;'  •-  e,  piotatura 

Gazonne     ■•  -: •  -  e  .      .  -  piotare 
Gazouillement   (  p  min  i, 

-  garrito   canto  degli  uccel- 
li; il  mormorio  del  Tonde 
Gazouiller  (i  vn.  -  gar- 

rire ,  pigolare  ;  mormorare;  gor- 

tgè)\  im,  -  gazzera  ,  gazza , 
/;■».  le  =a  se  pare  des  plumes 
du  paon  (pani  -  lo  sciocco  si  a- 
doma  delle  qualità  altrui 

Géant,  e  isge  un,  ani  \  tm.  et  f. 
mte    gigan  tessa 

Geindre  (sgènttr) ,  sm.  -  impasta- 
tore  [gnarsi 

Geindre  {sgèn*tr),  vn»- gemere,  la- 

Gèlatine  [sge-la-ti^n)  sf.- gelatina. 

Gélatineux,  euse  i  sge-lati-ntû , 
neàz),  ».  -  gelatiti 

Gelee,  sf.  -  gelato,  celo,  ghiaccio; 
gelatina  ,   conserva  :  —  bianche, 

-  brina,  brinata 
Geler  {sgê-ié  .  va.  -  agghiacciare, 

.    Gelinoti:4  {sgc-li-not) ,  sf,  -  stoma 


ardo 

i.  -straccione 
.  -  disordi- 

s  .  -  verga  d'oro 

•7ZO 

izino  a 

- 
G 

.  -  velo    ' 
1 

Gazer 
re  un  velo 


(varietà  della  pernice) 
Gélivure,  tf.  -   cssura.  screpolatu- 
ra cagionata  dal  freddo 
Gémeaux  {ge-mo),  sm.  pi.-  i  go- 

melli 
Géminé  i.  -reiterato 

Gémir  [sgt-mir)\  on. -gemere,  do- 
lersi 
i  man),  $tn. 

•  .    lamento;  il 
re  degli  al 
.  - 

pierres 
unes,  -  pietre  gemme  prezioso 
i,  sf.  pi.  -  g  e  moni  e 
Génal,  e   a.  -  gene  le 

.  e,  ii,  -  incomodo,  molesto 


.1  ! 


GEN 

Gencive  (sgian-siv),  sf.  -  gengiva 

Gendarme  (sgian-darm)9  s  m.  -  uo- 
mo d'arme,  gendarme,  cavalleg- 
gero;  pi.  scintille,  [avilie 

Gendarmer  [Se]  {sgian-dar-mè) , 
vr.  -  adirarsi  per  nulla,  stizzarsi 

Gendarmerie  (sgian-darm-ri),  sf.  - 
corpo  de'  gendarmi ,  gendar- 
meria 

Gendre  (sgiandr),  sm.  -  genere 

Gêne  (sgê-n),  sf.  -tortura.tormcnto 

Genealogie  {sge-ne-a-lo-sgi) ,  sf.  - 
genealogia 

Généalogique,  a.  -  genealogico 

Généalogiste  (  sge-ne-a-lo-sgist)  , 
sm.  -  genealogista 

Gêner  (sgé-nè) ,  vn.  -  mettere  in 
soggezione ,  incomodare 

General,  sm.  •  generale,  capo  d'  e- 
sercito  :  superiore  d'ordine  reli- 
gioso la  maggior  parte;  =,  a. 
generale,  universale:  -En—  ,ad. 
-  generalmente,  comunemente 

Généralat  (sge-ne-ra-là),  sm.  -  ge- 
neralato 

Généralement  (sge-ne-ral-man) , 
ad.  -  generalmente 

Généralisation  (  sge-ne-ra-li-za- 
sion),  sr.  -  il  generalizzare 

Généraliser  (sge-ne-ra-li-zè),  va.  - 
generalizzare 

Généralissime  ( sge-ne-ra-ìis-sim)\ 
sm..  -  generalissimo 

Généralité  (sge-ne-ra-li-tê) ,  sf.  - 
generalità 

Générateur,  trice  (sge-ne-ra-ieur, 
tris),  a.  -  generatore,  produttore; 

Generati!",  ive,  a.  -  generativo 

Generation  {sge-ne-ra-sion),  sf.  - 
generazione  ,  stirpe;  produzione 

GènéreusQmenUsge-ne-reuz-man), 
ad.  -  generosamente,  nobilmente 

Généreux,  euse  (*gene-reû,reûz), 
a.  -  generoso,  magnanimo 

Générique  (sge-ne^rik),  a.  -  gene- 
rico 

Générosité,  sf.-  generosità,  nobiltà 

Génèse  {sg-nez),  sf.  -  benesi 

Génestroile,  sf.  -  ginestra 

Genêt  (sg-nêt),  sm.  -  ginestro,  gi- 
nestra.- ginnetto  (cavallo  di  Spa- 

,     gna)  [stretto 

Genètière  et  Genistade  ,  sf.  -  gine- 


GEN 

Genette  (sg-nèt),  sf.  -spezie  di  zi- 
betto; morso  alia  turca  :  -  Aller 
à  cheval  à  la  genette,  -  cavalcare 
colle  staffe  corte 

Gènevrete  (sgè-n*vrèt),  sf.  -  infu- 
sione di  ginepro 

Géniculation  (sge-ni-cu-la-sion) , 
sf.  -  genicolazione 

Génicule,  a.  -  genicolato 

Génie  {sge-nî),  sm.  -  genio,  inge- 
gno; V  arte  dell'  ingegnere  :  - 
Travailler  de  génie,  -  lavorare 
d'invenzione 

Genièvre  (sg-nièvr),  sm.  -ginepro; 
coccola  del  ginepro 

Génisse  (sge-nis) ,  sf.  -  giovenca 

Génital,  e  (sge-ni-tal,tal),  a. -ge- 
nitale [nitore 

Géniteur,  {sge-ni-teur) ,  sm.  -  ge- 

Génitif,  sm.  -  genitivo 

Geniture,   sf.  -  prole,  n'gliuoìanza 

Genou  {sg-nù),  sm,  -  ginocchio:  - 
Etre  à  genoux  ;  -  essere  ginoc- 
chione;  -  Fléchir  le  genou  de- 
vant quelqu'un,  -  sottomettersi 

Genouillère  (sgnù-glièr),  sf.  -  gi- 
nocchiello; il  ginocchio  d'uno 
stivale 

Genouilleux  (sg-nû-glieû),  a.  -  no- 
doso 

Genre  (sgian-r),  sm.-genere,  specie 

Gens  (sgiarts) ,  sm.  pi.  -  gente,  per- 
sone; servitori;  =  de  lettres,  de 
robe,  etc.  -  letterati,  magistrati; 
les  jeunes  ,  gens,  -  i  giovani,  la 
gioventù 

Gent  (sgiari),  sf.  -  nazione,  gente; 
la  gent  marécageuse,  -  le  rane  ; 
-la   gent   trotte-menu,  -  i  sorci 

Gent,  e  (sgian,  ani),  a.  -  gentile, 
vago,  bello  [ziana 

Gentiane  {sgian-sia-n) ,    sf.  -  gen« 

Gentil,  le  (sgian4ì;  l  liquide  de- 
vant une  voyelle):  -  Gentil  amant 
(sgian-ti-glia-manM  au  f.  sgian- 
taglie),  a-,  -  gentile,  grazioso;  - 
Les  gentils  ;  sm.  pi.  -  i  gentili,  i 
pagani 

Gentilhomme  (sgian-U-gliom&u pi. 
gentilshommes ,  sgian-ti-zom), 
sm.  -  gentiluomo 

Gentilhommerie(s0ian-fó-0fó)m-ri) 
sf.  -  gentiluomineria ,  nobiltà 
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GIN 

îentilhommière,  sf. -casino  di  cam- 
pagna d'un  gentiluomo 

dentili  -ti-li-tè) ,  sf.  -  gen- 

tilità, gentilesimo 

Gentil.  ,  m.- 

D0DÌ!  V 

'  -gen- 
tilezza :  atti,  modi  pi 

Sentiment  an),   ad.- 

ìì),  sf. 

•centrico 

!  irò 

.  -  geo- 
[gnosta 

sge-og-no$t)i  sm.  -  geo- 
.  »st iq uè,  a  'ico 

I 
■ 

[grafia 

le  (sge-O'Q' 

G  sra.-  diritto 

rariere 
G  .  •  prigione,  carcere 

G  -  carceriere 

iC'O'lo-sgi)  ,  sf.  •  geo- 

i  ;  ige-o-lO'Sgik) ,  a.  -  geo- 

eomanzia 

G  -       mante 

man  t  ico 
G        trai,  e  {sge-o-me-tral)  ,  a.- 

trico 

,  sm.-geo- 

•rie  {sgeo-mc-tn),  sf. -geo- 
'ria 
G  »,  a.  - 

sprit  géométrique,  j 

- trik-  | 
G 


!ÌC 


GBS 

Gérant  (age-rati),  m<  -  gerente, 
amministratore 

Gerbe  .  -  covone,  mani- 

polo 

e,  sf.  ■  pagliuolo 

Gerber  (S0#r-fte)i  uà. -accovonare, 

B,  ■■!'.  -  carrella  pei  covoni 

Gerce  •     •  -  lignuola,  tarma 

ù    .  va.  -  screpolare, 

jeare,  fendere  ïsura 

Gerçure  -  crepatura, 

i. -amministrare 

(1er  fan' 

Germai  <  >,  a.- 

germano:  -Cousin  germain  ,-cu- 

cino  germano:  -  Frère  germain  , 

irato! 

Germa nd rèe  (sger-man-dré) ,  sf.  - 

calamandrea,  querciuola 
Germanisme,  sm.  -germanismo 

sm.  -  germe,  ger- 
moglio 
Germer  {sgèr-mè),  va.' germoglia- 
re, germinare,  spuntare 

il .  tm."  germinale;  primo 
mese  di  primavera,  settimo  del- 
l'anno repubblicano 
Germination  (sger-mi-na-siorì),  sf. 
binazione  [ratojo 

Germoir  (sgèr-moar) ,  sm.  -  mace- 
Gérondif  {sge-ron-dif) ,  sm.  -  ge- 
rundio 
Gèronte  (sge-ront) ,  sm.  fam.  -uo- 
mo semplice,  credulo 
Gerseau  (sger-sô),  sm.- stroppolo 
Gésier  sm.  -ventriglio 

Gésine  ,  sf.  -  puerperio 

Gesse  {sgès),  sf.  -  cicerchia 
Gestation    (sges-ta-sion) ,  sf. 
stazione 

ire,  a.  .  Gestatorio:  -chaise 
— ,  S  Ule,  gestatoria 

Geste  (spèsi   .  sto,  atto.  - 

Menacer  quelqu'un  du  ireste, -mi- 
nacciare con  atti  ;  pi.- gesta,  im- 

Gestieulateur  [sges  li-cu-la-tcvr), 

'u-la-sion)  , 


2,1 


GES 

Gestion  (spes-fton) ^-amministra- 
zione 

Ghiaour  et  Giaour  (sgia-ùr)  ,sm.-  \ 
giaurro 

Gibbem,  euse  {gibbeû,beûz),a. 
•  gibboso,  gobbo 

Gjbbositè  sf.-  gobba,  gibbosità 

Gibecière  sf.  -carniere  ;  tasca  dei 
giocolieri: -Tour  de  gibecière, 
-giuoco  di  mano 

Gibelet  {sffib-lè),  *m.- spillo,  spil- 
letto.  -  Pro».  Avoir  un  coup  de 
gibelet,  -  essere  un  po'stordito  , 
un  po'sventato 

(Jibelin  (sgib-lèn)  ,sm.  -  ghibellino 

Gibellotte  (sgib-lòt),  sf,  -  fricassea 
di  coniglio,  ec. 

Giberne  {sgi-ber-ii) ,  sf.  -  giberna 

Gibet  (sgi-bè),  sm.  -forca  ,  patibo- 
lo.- Pì'Oìk  Le  ^ibet  ne  perd  point 
ses  droits,  -  i  colpevoli  son  puniti 
presto  o  tardi 

Gibier  (sgi-biè),  sm.  -cacciagione, 
salvaggina:-  menu-gibier,-  u  cel- 
la gione  [ro*  escio 

Giboulée  (sgi-bù-lè)  ,  sf.  -  nembo  , 

Giboyer  (sgi-boa-iè)  ,  on.  -andare 
a  caccia,  cacciare:- E>'ée  à  gi- 
boyer, -  spadaccia 

Giboyeur  (sgi  bod-ieur),  sm.  -  gran 
cacciatore 

Giboyeux,  euse  (sgi-boa-ieû,ieûz) , 
a.  -  abbondante  dì  s  ivaggmà 

Gigantesque  isgi-gan-tesk),  a,  -gi- 
gantesco. -Taille  gigantesque  ,  - 
statura  gigantesca 

Gigot  isgìrgò) .',  sm.  -  cosciotto  di 
castrato  ;  -  pi.  gambe  pò  teriori 
del  cavallo  [tare 

Gigotter  ($ui-gO'té),an.-  sgarnbet- 

Gigue  (sgigìb),  sf. -giga,  (specie  di 
ballo)  ;  -  gambe  smisuratamente 
lunghe  (popuL) 

Gilet  (sgi-iè) ,  sm  -  giubettino, 
farsetto 

Gille  (sgil)Jm.-Téle  peschereccia  : 
-  Faire  gille,-  scappar  via;  tallire 

Gimbictte  isgèn-Hèi) ,  sm.  -  eh.oe- 
ciolino,  bocellatino 

Gin  (^gi-n),  sm.  -  aquavite  di  gi- 
nepro 

Gingembre  (sgèn-sgiambr)  t  sin.  - 
zenzero,  senzevero 


GLA 

Gw%eo\QU<jensgièl),  sf.-abitacolo 
U  di  mar.). -Cadet  la  gingeole,- 
giovine  lanternaio,  fuseragnolo  ■ 
giugiola 

Giugeolier  (ìgin-sgio-liè),  sm.-giu- 
golo 

Gin  guet,  te  (sgen-ghè,  ghèt)  ,  a.  - 
debole;  corto;  mediocre,  frivolo; 
sm.  vinetto 

Gipon,  sm.  -piumacciuoio 

Girafe  {sgi-raf),  .sf.  -giraffa 

Girandole  (xgi-ran-dot) ,  «,-/ ,  -  dop- 
piere ,  viticcio  ;  razzi  art-i  iteteli 
riuniti,  girandola;  pi.-  pennino 
di  diamanti 

Girasol  (sgi-ra-sol)  ,  sm.  -  girasole 
(pietra  preziosa) 

Giratoir  (sgi-ra-toar),  ^.-giratorio 

Giraumont  (sgi-rô-mon),  sm.  -  zuc- 
ca indiana 

Girofle  {sgirojVfi  sm.- garofano:  - 
Clou  de  girofle,  -  garofano  (h'ore) 

Giroflée  (sgi-ro-flèi  ,  s  .-violi 

Giroflier  ,  sm.  -albero  di  garofano 

Giron  (sgì-ron),  sm.  -grembo,  seno 

Girondin  (sgi-ron-Mn) ,  im  -  gi- 
rondino 

Gironner  (sgi-ro-nè)  ,  va.  -  ridon- 
dare 

Girouette  (sgi-rù-èt)  ,  s'\  -  bande- 
ruola; %.- persona  leggiera,  in- 
costante 

Gisant,  e  {sgi-zan,zant) ,  a. -gia- 
cente 

Gisement  (sgiz-man) ,  sm.  -situa- 
zione ,  giacitura,  direzione 

Git  (sgi)  [du  verbe  inusité  gir  ou 
gèy.ir~\  giace:  -  C  gît,  -  qui  giace; 
1!  git,  -consiste  :-P-cv.  Ce  Vest 
pas  la  que  gît  le  lièvre.-  non  è 
qui  il  punto  importante, -non  è 
qui  la  difiìcoha 

Gite  (?git),  sm.  -  covacelo  ,  covac- 
ciolo ,  gagno;  osteria,  alloggio 

Gîter  (sgi-tê),  cn.  -albergar-,  dor- 
mire (in  qualche  luogo}  [so 

Giton,  sm.  -  vii  piaggiatore,  lezio- 

Givre  (&Qi-vr) ,  sm.  -  brina  prui- 
na ;  sf.  -  serpente,  biscia  (t.  di 
Lias.) 

Glaçant,  e  (gla~mnt  sani),  a.- ag- 
ghiacc.ante,  freddo 

Glace  (glas),  sf.  -  gaiaccio  ,  d:ac- 


%n 


CFA 

ciò,    freio;   specchio,  crû 

Ina  (  in  un  diam 
batto,  conft  ito  d 

- 

— .  gu 

.  -  agghiacciare, 

ratore 

- 1  a.  - 

ial     difetl  »so    t.  ili  gi  jet.) 

.  -  gla- 

elido, 

.  -  sorbettiere; 

iccio 

-ghiacciaia, 

- 

.  -  .  o  ini  io,  spia- 

.- vinacciuolo 

-  gì  idi  ti  re  .  spa- 

<>ire 

arro; 

'albume 

.  reûz),a.  - 
mucoso 

:    crei  i 

)i  Ila 
.  argilloso ,  cre- 
dila 
),  sf.  -  cava  d'ar- 
nia ,  ferro: 
liriluel .  -  il   fulmine    della 
=«=  ih    la  par  iti  ,  -  la 
troia 

[mento 
• 
-  ghianda  . 
;  ino 

\f  -gianduia,  eo- 
lie ghiande 
-glan- 

I)  ,  sf.  -  glandu- 


,.  11  y 

=,  la 


CLO 
Materia  non  è   ancor.-»    esaurita; 
.  'ognons,-  resta,  treccia  di  ci- 
poll   .  aires,-  potiselo  di 

pe  re 
Glaner  {gì  i-n«ì,  va.  -  spigolare 
.  -  spigola- 

Glanure  (  ila  nur),  s/'.- spi  gol  itura 

Glapir,  di.  -scoi. ii  i  dare  , 

strillare 

Glapissement  {gla-pi&maii)t  sm.  - 
gagnolìo  .  mugolamento 

Glas  {già),  sm.  -  rintocco  lunebre 
di  campana 

Glauque  [giâny,  a. -glauco,  verde- 
mare 

Glèbe  [glèb)i  s\  •  gleba,  zolla,  terra 

i  lette  [glèiu  &f  *  fitargii  ;;  >    se  tria 

Glissade  [gli-iad),  if.  -  sdrucciolo 

Glissant,  e  (gii-san,  xml),  a.  - 
sdrucciolevole,  lubrico 

Glissem  ni  {,U  -  wi) .  sm*  -scor- 
rimento 

Glisser  {gli-sè)<  tn,  -  sdrucciolare 
scivolare,  se  rrere  ;  oa  -  insinua- 
re: =  une  clause,  une  parole,  - 
inserire  nna clausola,  una  paróla 

G  lisse  ur,  euse,  sin.  et/.-sdruccio- 
latore 

Glissoire  (qli-war),  .«•/.- sdruecio'o 

Glo  e  {ylob), sm.- globo, pi.  r--  eé- 
I  es  tes,  -  astri,  sfere  celesti 

Globeux,  euse,  a. -. gloooso,  sierico, 
rotóndo 

Globosité,*/1.-  globosità,  rotondezza 

Globul  ,  sf,  -globu- 

laria;  a.  -  glotmloso 

Globule  igio-bul),  su  .  •  globe tto 

Globuleux  euse  [alo-bwì  a,icuz), 
i.  -  globoso,  globulare 

Gioire  igloar).  -f.  -  glòria,  fama, 
celebri  tà, albagia  :-Se  iure  gì  nre, 
-  pregiarsi,  menar  vanto 

Glorie  Uè  {ilo-ri-eti,  sf.*  gabinet- 
to, frascato,  padiglione  di  ver- 
dura 

isemenl    (  O/Jo-J  i-ùz-man) , 
idei  dmente 

Glorifie  ilion  {glo  •■  \  ,<- 
m.- 

va.  •  glorifi- 
care  -Se  glorifier;  vr.  ■  ve 
riarsi 


GLO 
Gloriole  {glo-ri-ol),  sf.-  gloriuzza 
Glose  (gloz),  sf.  »  glosa,  chiosa, 
commento  [stirare 

Gloser  {glo-zè),  vn.  -  chiosare;  cen- 
Gloseur,  euse,  sm.  et  f.- glossato- 
re ;  critico,  censore 
Glossaire  (glos-ser),  sm.  -  glossario 
Glossateur,  sm.  -  chiosatore 
Glossographie  (glos-$o-gra-fî),sf.  - 
glossografìa ,   descrizione    della 
lingua 
Glossologie  (glos-sQ-lo-sgì),  sf,   - 

glossologia 
Glotte  (Qlôt),  sf.-glotta,  linguetta 
Glouglou  (glù-glù),  i-m.  -  glò  glò, 

-  les  gloux-gìoux  de  la  bouteille 

-  i  glò  glò  della  bottiglia 
Gloussement,sw.-ii  chiocciare  della 

gallina 
Glousser,  vn. -chiocciare        [loso 
Glouton,  ne,  a.  et  s.  ghiottone,  go- 
Gloutonnement  (glù-to-n~man),ad. 

-  ghiottamente 
Gloutonnerie   (glu-to-n-rì)  ,  sf.  - 

ghiottoni  ia 
Glu,  sf.  -  vischio,  visco,  pania 
Gluant,  e  (gluant,  ant),  a.  -  viscoso 
Gluau  (giu-o),  sm.-panione,   pa- 
niuzza 
Gluer  (glu-è),  va.  -  invescare,  im- 
paniare 
Glui,  sm. -paglia  di  segala 
Gluten  (glu-tè-n),  sm.-glutine,  colla 
Glutinatif,  a.  et  f.  -congiutinativo 
Glutineuz,  euse  (glu-ti-neû,  neûz), 

a.  -  glutinoso,  vischioso 
Glutinosité,  sf.  glutinosità 
Glycine  {gli'Si-n),  sf.  •  glicìna 
Glyptique,  sm.  -  glittica 
Glyptographie,  sf,  -  glitt^grafia 
Gnome  [g-nom),  sm.  -  gnomo,  silfo 
Gnomi  que  (g-no-mik) ,  a.-  senten- 
zioso 
Gnomon  (g-no-mon),  §m.-  gnomone 
Gnomonique    (g-no-mo-nìk) >  sf.  - 

gnomonica 
Goailier  igoa-gliè),  va.  -  beffare, 

schernire 
Goailleur,  euse  (goa-glieurf  eûz), 

a,  -  beffeggiat ore,  schernitore 
(ìobhe{gob)fsf.~  boccone  avvelenato 
Gobelet  {gob~lè),  sm.- ciotola;  bic- 
chiere;1 bussolotto,   bossolo;   - 


GOG 

Joueur  de  gobelets^prestigiatore  - 
ingannatore 

Gobelèterie  (gQb-lè-trì),sf:  -fabbri- 
ca, commercio  di  bicchieri 

Gobelotter  {gob-lo-tè),  vn.  -  cesel- 
lare 

Gobe-mouches  (gob-mùsc)  ,  sm.  - 
mangiamosche  ;  ftg..  credenzone, 
allocco,  perdigiorni 

Gober  (go»bë),va.  -inghiottire,  in« 
gojare,  ingoiare 

Gooerger  [Se]  (go-bèr-sgè)  ,  vr..  - 
burlarsi,  divertirsi;  sdrajarsi 

Goberges  (go-bèr-sg),  sf.  p£. -assi 
da  sostenere  il  saccone 

Gobet  (go-bè),$m.- boccone;  -Pren- 
dre un  homme  au  gobet, -coglie- 
re uno  quando  meno  ci  pensa 

Gobeter  (gob-té),  va.  -  riturare,  ar- 
ricciare 

Gobille  (go-bi-glìe),  sf,  -  pallottola 

Gobin  (go-bèn),  sm.  -  gobbetto 

Godage,  sf.  -  cattivi  piega 

Godailler  (go-da-glié) ,  vn.  -  sbe- 
vazzare, cioncare  [tone 

Godelureau  (god4u- rô),sm.  -  civet- 

Godenot  (god-nò),  sm.  -  fantoccio, 
burattino 

Goder  (gO'dè)ytn.-  far  cattiva  piega 

Godet  {go-dè),  sm.  -  ciotola,  scodel- 
lino, abbeveratolo 

Godiveau(g'O-di-vô),  sm.  -pasticcio 
con  carne  di  vitello,  ec.     [uovolo 

Godron,  sm.-  increspatura,  pieghe, 

Godronner  (gô-âro-nè) r  va.  -  incre- 
spare, formar  uovoli,  strie 

Godure,  sf.  -  falsa  piega 

Goéland,  sm,  -  gabbiano  (  uccello 
acquatico) 

Goélette,  sf.  -  goletta  [glia 

Gogaille  {go-gaglie)  ;  sf.  -  gozzovi- 

Gogò  [A] ,  ad.  -  a  grand'  agio,  a 
sazietà 

Goguenard,  e(gogh-nar  ,nard) ,  a. 
et  s. -motteggiatore,  beffardo 

Goguenarder  (gogh-nar-dè)>  vn.  - 
canzonare 

Goguenarderie  .(gogh-nard-ri),  sf.  - 
scherzo,  burla 

Goguettes  (go^ghèl), sf. pL-facezie 
piacevolezze;  -  Etre  en  goguettes 
esser  di  buon  umore  ;  -  Chante 
goguettes,  -  dir  villanie 


i 


hb 
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loinfro  {goèn-fré)  sm. -mangione, 
pappone,  pappacchione. 
oinfrer(oo(;/i-/>Y), ?•?*.-  crapulare, 
pacchiare,  sbasoftiare     soneria. 
oinfrerie(<70^i-/fr-.>-ì),  tf,  -  ghiot- 

(ooafr),  sin.  -  gozzo. 
■. ìlreu\,  case  (yoò-treu,  freùs), 
a.  -  gozzuto 
alfe  100//*),  sm.  -  golfo 

•mè-n),  s/\  -  gomona 

(00*1),  f/".  -  gomma  —ara- 
bique, -  gomma  arabica, bombe-  j 
raca:  =  resine,  -  resina,  ragia:  ! 
=  gutte,  -  gommagutta 
oronier  [go-mè),  va.  -  ingommare 
ommeux,  eu  se  (go-meû,   meùz),  ! 
a.  -  gomrurso  [mi fera 

omm;  sm.'  acacia  goni-  i 

onagrr  r),  sf.  -  gonagra 

im.  -  ganghero,  cardi- 
ne .       Mettre  hors  des  gonds,  - 
far  uscire  de'  slnnçheri 
ondoie  (gon-dol),  sf.  -  gondola, 
ciotola  [doliere 

«ondolier  (gon-do-Ué),  sm.  -  gon- 
ionfal'  D  ìalone,  bandiera 

onfalonier  \gon-fa-!onié),  sm.  - 
confale 

ont  *  gonfi-man),  sm.  -  gon- 
fiamento [dare 
or. (1er  <;/i</i-/7./,  ra. -gonfiare,  en- 
onin  |  -  astuto,  furbac- 
C  est  un  maitre  gonin,  - 
è  un  furbo  matricolato 
oniométrie,  sf.  -  goniometria,  l'ar- 
te di  misurare  gli  angoli 

),  am.-  gordiano  =Le  noeud 

Sin,  -  il  nodo  gordiano;  fig.  - 
iffiepità,  imbarazzo,  ostacolo;  - 
Voi  la*  le  noeud  =  ecco  la  diffi- 
colta;-Tranciar  le  noeud  =  tron- 
care le  difficoltà,  cavarsela  con 

:-ria 
ioret  (go  r.  »,  sm.  -  porcellino 
iorge  tf.  -  gola,  collo, 

;  seno:  cavetto,  j  Se  cou- 

per la-   scannarsi;  -  Iiendre  = 
luire,  vomitare;  -  Rire  à  = 
-  sganasciar  dal. 

.  beffa; 
.les,  - 
rallegrare  trui,  appro- 

priarsi il  suo 


GUI 
Gorgé,  e,  part,  et  a.  -  satollo,  ira- 
pinzato  ;  pieno,  gonfi) 
Gorge-de-pjgeon,  sm.  et  a.  -  can- 
gia n  te 
Gorge  e,  sf.  -  sorsata,  801*0 

p  igor-sgr),  va.  -  satollare, 
impinzare  :  colmare 
(lOrgereUe  (gor-sg-rct),  sf.  -  gor- 
gierina  [giera 

Gorgerin  {gor-sg-rèn)t  sm.  -  gor- 
Gorge-rouge,  $m.  -  pettirosso 
Gosier  {go-zii>),sm.  -  gola,  strozza; 
gorgozzule  ,   canna    della  gola, 
esofago 
Gosse,  gosser,  gosseur,  V.  gaus- 
se, etc.  [tico 
Gotique    (go-tik)  a.  -  gotico,   an- 
Gouache  (gua-sc) ,  sf.  -  pittura  a 

guazzo 
Goudron  (gù-dron)  ,  sm.  catrame 
Goudronner  (gii-dro-nè),  va.  -  in- 
catramare, spalmare 
Gouffre  (ghfr),  sm.  -  gorgo,  abisso, 

voragine,  baratro 
Gourge  (gù-sg),  sf.  sgorbia 
Gouger  {gù-sgc),  va.  -  adoperar  la 
sgorbia  [galuppo 

Goojat   (gù-sgià)y  sm.  manovale, 
Goujon,  sm.  -  chiozzo,  pesce;  per- 
nio; =  de  gond  -  ago  d'arpione 
Goujonner,  va.  incavigliare 
(}ouj\iTe(g>i'Sgiur),sf.-  scanalatura 
Goule,  sf.  -  lamia  de'  Maomettani 
Goulée  (gù-lè),  sf.  -  beccata;  -  fig. 
Brebis  qui  bêle,  perd  sa  goulée, 
-  chi  parla  troppo,  a  tavola  non 
mangia 
Goulet  (gu-lè),  sm.  -  goletta,  im- 
boccatura stretta  d'  un  porto 
Goulot  (gìi-lo),  sm.  colio  di  fiasco 
Goulotte  igù-lot),  sf.  -  canaletto 
Goulu,  e  (gu-lUy  16),  a.  -  ingordo 
Goulûment  (gu  lu-man),va}-%hìOt- 
tamente,  incordemenle 
j  Goupille  (gù-pi-glic),  sf.  -  copiglia 
Goupiller  igii-pi-glié),  va.  -  incopi- 
gliare,  fermare  con  una  copiglia 
Goupillon  (gù-pi-gUon),sm.- asper- 
sorio; spazzola,  pennello 
(ioupillonner  (gy-pì-glio-nc),  va.  - 

spazzolare,  spruzzare 
Gourd,  e  (gvr.  Qurd),  a.  -  intiriz- 
zito, indolenzito 

I  I  SS 


GOU 

Gourmés  sf.  zucca   (secca  6  vuota) 

Gtairdìn  {{gkr-dm)9  sm.  -randello; 
fascetta  [nare 

Omirdimr  (ffùr-dinè),  va.  -  basto- 

(fàuT*  (gùr),  sf.  -  droga  falsificata 

©oureur  (gu-reur),  sm,  -  falsifica- 
tore  di  draghe 

Gourgaae  {gn^r-ga-n),  sf.  -  piccola 
fava  di  palude 

Gourgcuran  (gùr-gù-ran),  sm.  - 
gorgcrai&i,  stoffa  dell'  Indie 

&ourabd«  (gùr-mad).  sf.  -  sgru- 
gao,  sgrugnone,  sgrugnata 

Gourmsad,  e  (gùr- man,  mand) ,  a. 
ci  *.  -  gkiouone,  leccone 

Gourmander  (gùr-man-dè) ,  va.  - 
riprend$r$,  rampognare;  =  les 
pwfions  -  frenare  le  passioni 

Gourmandise  (gùr-man-diz),  sf.  ~ 
gtrèosifcà,  gola,  ghiottoneria 

Gourme  (gùrm),  sf.  -  camorro;  fig. 
-  Jaèer  sa  gourme,  -  far  follie, 
abbandonarsi  &iìe  passioni  (dei 
giovani)  [saio,  grave 

Gourmé,  e  [Homme],  a.  -  uomo  po- 

&ourm«sr  {gùr -me),  vn,  -  mettere 
il  barbatale;  fare  a  pugni 

Gourmet  (#ùr-mè),  sm.  -assaggia- 
tore di  vini,  buongusto 

GosrmeUe  (gùr-mèt),  $f.  -  barbaz- 
lale 

Gousse  (gas),  sf.  -baeelIo;  =  d'ail, 
spicchio  d'  aglio 

Gousset  {g^Jfrêè)  sm.  -  ditello,  bor- 
sellini, gherone  di  tela;  taschino 

Gteut  (gù),  sm.  -  gusto,  appetito, 
sapore;  maniere,  siile;  senno:  - 
Avoir  du  goût  pour  -  avere  ge- 
nio ,  inclinazione  per  -  chanter 
avec  goût,  -  cantar  con  diletto 

Goûter  igù'tè),  va.  -  gustare,  -assa- 
porare, gradire,  approvare;  vr. 
merendare;  sm.  -  merenda 

Gouttant,  e  (gù-ian,  tant),  a,  - 
sgocciolante 

Goutte  (gùt),  sf.  -  goccia,  stilla,  e= 
a  goutte,  -  a  goccia  a  goccia;  = 
sereine,  -  gotta  serena;  ==  des 
mains,  -  ehiragra;  =  des  pieds, 
podagra;  pi.  -  gocce  (t.  d' arch.); 
ad.  -  sìiente  affatto.  -  N'entendre 
gunite  -  non  intendere  niente 
affatto 


GRA. 

Il  Gouttelette  (ôfta-teJk  sf.  -  gocciolina 

Goûteux,  euse  {gù-Uû9teûz)9  a9  - 
podagroso,  gottoso 

Gouttière  {gù-tièr)t  sf.  ---gronda, 
grondaja,  doccia 

Gouvernail  (gù-ver-na-glie),  sm.  - 
timone,  governale;  -  Tenir  le 
gouvernail,  -  reggere  gli  affari 

Gouvernante  (gù-ver-nant) ,  sf.  - 
governatriae,  aja;  donna  di  casa 

Gouvernement  (gù-vsr-n- man), 
sm.  -  governo;  palazzo  del  go- 
vernatore: -  Avoir  quelque  chose 
en  son  =,  -  avere  alcuna  cosa 
in  custodia 

Gouverner  {gù-ver-ne)9  va.  -  go- 
vernare; maneggiare  con  rispar- 
mio; educare,  a\er  cura  ;  ==  un 
vaisseau,  -  condurre  una  nave;  - 
Se  gouverner,  vr.  -  comportarsi; 
fig.  11  gouverne  bien  sa  barque, 
-  fa  bene  i  suoi  affari 

Gouverneur  (gù-ver-neur) ,  sm.  ~ 
governatore;  ajo 

Grabat  (grà-pà),  sm.  -  tettuccio, 
canile;  -  Etre -sur  le  grabat,  - 
essere  malato 

Grabataire  (gra-ha4èr),  a.  -  mala 
liccio,  valetudinario 

Grabeau  {gra-bó)9  sm.  -  rottame  di 
droghe  [tesa 

Grabuge  (gra-bu-sg),  sm.  -  lite,  con* 

Grâce  (gras),  sf.  -  grazia,  favore; 
perdono;  gentilezza,  garbo;  rin- 
graziamento: -Faire  grâce,  -  per» 
donare,  dispensare  :  -  Rendre) 
grâces,  -  ringraziare:  -De  grâ- 
ce, ad.  -  di  grazia,  in  grazia 

Graciable  (grà-siable),  a.  -  gra- 
ziabile, degno  di  grazia 

Grader  (gra-siè),  va.  -  graziare, 
condonare  la  pena,  perdonare 

Gracieusement  (  gra-sieûz-man) , 
ad.  -  graziosamente 

Gracieuser  (gra-zieû-sé),  va. -trat- 
tare con  gentilezza 

Gracieuseté   (gra-zieû$*tè),   sf. 
graziosita,  regaietto 

Gracieux,  euse  (gra-sieû,  stekiz) 
a,  -  grazioso,  civile;  cortese,  leg- 
giadro 

Gracilité  (gra-si-M-liè),  sf.  -  graci* 
iìtà;=de  la  voix,  -  soiii^fiezia 
2fi 


GRA 

Gradation  (gra-da-sion),  sf.  -  gra- 
dazione 
tirade  (grad),  sm.  -  grado,  dignità; 

pi.  -  patenti  di  dottorato 
Gradin  [gra-drn),  sm.-  scalino,sca- 

glione,  gradino 
Sradi  oc  (gra-dirn),  sf.  -  gradina 
lation  (gra-du-a-sion) ,  sf.  • 
graduazione 
ìraduc,  sm.  -  graduato 
iraduel  .  le  (gra-du-cl,  ci),  a.  - 
graduala 

vilement  |  gra-du-el-man  ), 
ad.  -  gradualmente 

ì.- graduare 
iraillement  (gra-glie-man),  sm.  - 

do  rauco 
ìrailler  (gra-glié),  vn.  -  suonare 
il  corno   per  richiamare  i  cani 
•  t.  di  cac.) 
iraillon  (gra-glion),  sm.  -  rimasu- 
glio; -  goût,  odeur  de  graillon,  - 
misto.  odore  di  grasso  bruciato 
irai  11.'  ,  vn.  - 

scoiare,  (are  tanto  di  scer- 
ijni  [chia 

nn^ur,  euse,  a.  -  chi  sputac- 
ìraio  iffrèn),  ini. -grano,  granel- 
lo, bacca,  coccola;  =  de   petite 
e,  -  bolla  di  vajuuio;  =  de 
',  -  turbine,  nembo 
traine  (grè-n),  sf.  •  semenza,  se- 
me; —  de   niais,  cosa  da  bag- 
giano 
irainer  (gre  né),  vn.  -  V.  Grener 
ìrainetier  (grè-n-tié),  sin.  et 

mère  ),  sm. 
et  f.  -  granajuolo 
iraissìige  (gre-sa-sg),  sm.  -  unta- 
lento 

Da.  -  ugnere,  un- 
tare; =  ses  bottes,  far  lardello 
I  (grè-sè),  sm.  -  raganella 
ìraissi'  .  njre-seû,  seàzc),  ] 

,  a.  -  a<l  noso 

iramen  [gra  merD.sm.- gramigna 
iramin^-f  i  gra-mi-né  I,  a.  et  s.  - 
[malica  I 
ram-mèr)ysf.  -grain- 
raramainen  igi'a  ,  sm. 

immatieo 

lalieaJ,  e  1  gram-ma-U-cal , 
C«Oi  a.  ■  ^rajiiuiaUcal'j 


GRA 

Grammaticalement  (  gram-ma~ti~ 
cjl-man)tad.~  grammaticalmente 

Grammatiste,  sm.-  grammaticuzzo 

Gramme  (gram),  sm.  -  gramma, 
unità  delle  misure  di  peso 

Grand,  e  (gran,  grand),  a.  -  gran- 
de, hrgo, considerevole,  illustre, 
nobili,  generoso;  -  A  la  grande, 
'Gelidamente:  -  Penser 
d'  une  maniere  grande,  -  pensare 
nobilmente.  -  Trancher  du  grand 
seigneur,  -  spaccarla  da  grande 

Granuelct,  te  (gran-dlè,  dici),  a.  - 
grandicello 

Grandement  (grand-man)  ,  ad.  - 
grandemente  ,  splendidamente , 
sommamente 

Grandesse  (gran-dès),  sf.  -  gran- 
dezza ,  qualità  d'  uu  grande  di 
Sp?.u 

Grandeur,  sf.  -  grandezza,  dignità, 
altezza;  =  d'àiae,  -  magnanimità 

Grandiose  (gran-dioz),  a.  et  sm, 

-  grandioso,  sublime 
Grandir,  vn.  -  crescere,  ingrandire 
Graad'mère,  sf.  -  avola,  nonna 
Gi-and-œuvre  (  gran-t-euare),  sm. 

-  ìd  pietra  filosofale 
Grand-onde  (gran-t-oncl),  prozio 
Grand-pére,  sm.  -  avolo,  uonuo 
G/and-tante  (graillant),  prozia 
Grange  (gran-sg),  sf.  -  granajo; 

luogo  ove  si  batte  il  grano 
Grangeau'e  (gran-sgea-sg),  sm.  - 

lucazione  a  mezzadria 
Grang  r  (gran-sgè),  sm.  -  castaido 
Granit  (gra-nit),  sm.  -  granito 
Granitique  (gra-ni-tik),  a.  -  grani- 
tico [voro 
Granivore  (gra-ni-vor),  a.-  grani- 
Granulatioo  (gra-nu-la-sion),  sf.  - 

grannlaiione,  il  granulare 
Granuler  (gra-nu-ù),  va.  -  granu- 
lare, ridurre  il  metallo  in  gra- 
nellai 
Granuleux,   eu^e,  a.  -  granulare 
Graphie  [gra- fi),  sf.  -  descrizione 
[uè  {gra-flk),  n.  -  g  rati  co 
Grapniquement  <gra-fik  man),  ad. 
-  graficamente 

re,  sm.  -  grafometro 
yolo,  ra- 
cimolo 
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Grappillage  (gra-pi-glia-sg),  sm.  - 
il  raspollare,  racimolatura 

Grappiller  {gra-pi-gliè) ,  vn.  -  ra- 
spollare, rubacchiare 

Grappilleur,  euse  (gra-pi-glieûr, 
ieûz) ,  sm.  et  f.  -  raspollatole  ; 
monello 

Grappinoti  (  gra-pi-glion  ) ,  sm.  - 
grappolino,  grappolluccio 

Grappin  (gra-pèn),  sm.  -  ancorotto 
grappino  cf  arembaggio 

Grappiner  (gra-pi-né),  va.  -  ag- 
grappare, uncinare 

Gras,  se  (gra,  gras),  a.  -  grasso, 
sudicio;  -  Terre  grasse,  -  argilla, 
creta;  -  Jour  gras,  giorno  di  gras- 
so; -  Dormir  la  grasse  matinée, 
-  dormir  fino  all'  alba  dei  tafa- 
ni; -  Parler  gras,  barbugliare,  =, 
sm,  grascia;  -  le  =  de  la  jam- 
be, -  la  polpa  della  gamba 

Gras-duble  (gra-dubl),  sm, -sto- 
machino 

Gras -fondu  (gra-fon-du  ) ,  sf .  - 
malfonduto;  enterite  cronica 

Grassement  (gras-man),  ad.  -  co- 
modamente; copiosamente 

Grasset,  te  (gra-sè.  set),  sm.  -  gra- 
sciuola;  ==  a.  grassotto 

Grasseyement  (gra-sei-man),  sm. 
traulismo,  Tatto   del  tartagliare 

Grasseyer  (gra-sè-ié),  vn.  -  frasta- 
gliare, biasciar  parole 

Grasseyeur  {gra-sé-ieur),  sm.-  tar- 
taglione [a.  -  grassottino 

Grassouillet,  te  (gra-su-gliè,  gliet), 

Grateau.  V.  Grate-boesse        [tare 

Graticuler  (gra-ti-cu-lè),  vn.-re- 

Gratification  (gra-ti-fi-ca-sion),  sf. 
gratificazione  [care 

Gratifier  (gra-ti-ft-é),  va.  -  gratili- 
Gratin  {gra-tèn),  sm.  -  rimasuglio 
di  casserola  o  pignatta 

Gratis,  ad.  -  gratis,  gratuitamente 

Gratitude  (gra-ti-tud),  sf.  -  grati- 
tudine, riconoscenza 

Gratte-boè'sse  (grat-bos),  sf.  - 
grattabugia 

Gratte  {grat),  sf.  -  rastiatojo 

Gratte-boësser  (  grat-bo-sè  ) ,  va.  - 
grattabugiare 

Gratte-cul  (grat-cu),  sm.  ballerino, 
seme  di  rosa  selvatica 


GRE 

Gratteìeux,  euse  (grat-leù,  leûz)> 
a.  -  impetignoso,  scabbioso 

Grattelle  {gra-tel),sf.  -  scabbia,  vo 
latica 

Gratter  (gra-tè),  va.  -  grattare,  ra 
spare,  razzolare;  strimpellare 

Grattoir  (gra-toar),  sm.  -  raschia- 
toio [tuito 

Gratuit,  e  {gra-tuì,  tuit),  a.  -  gra- 

Gratuite,  sf.  -  gratuità 

Gratuitement  {gra-tuit-mari) ,  ad. 

-  gratuitamente 
Gravats  V.  Gravois 
Grave  {grav),  a.  -  grave,  serio,  dì 

peso,  importante,  pericoloso 
Gravé,  e,  a.  -  inciso 
Gravelée  LCendre]  (grav-lè) ,  sf.  - 
cenere  di  feccia;  pi.  -  ceneri  ri- 
cotte 
Graveleux,  euse  {grave-leu,  leûz), 
a.  -  calcoloso ,  sabbioso ,  licen- 
zioso 
Gravelle  {gra-vèl),  sf.  -  renella 
Gravelure  (grav-lur),  sf.  -  discorso 

iicenziosetto 
Gravemente  (grav-man),  ad.  -  gra- 
vemente 

Graver  (gra-vè),  va.  -  incidere,  in- 
tagliare, scolpire,  imprimere 
Graveur, sm.  -  intagliatore,  incisore 
Gravier  (gra-viè),  sm.  -  ghiaia,  rena 
Gravir,  vn.  -  arrampicarsi,  salire 
Gravitation  (gra-vi-ta-sion) ,  sf.  - 
gravitazione  [tanza 

Gravité,  sf.  -  gravità,  peso;  impor 
Graviter  (gra-vi-tè),  vn.  -gravitare 
Gravoir  (grn-voar ),  sm.  -  incorsa 

tojo  da  fare  le  incanalature 

Gravois  {gra-voà),  sm.  -  rottami, 

calcinacci  [incisione 

Gravure  (gra-vur  ),  sf.  -  intaglio, 

Gré,  sm.  -  grado.,  voglia;  gusto,  pia 

cere:  =  Avoir  en  gré,  -  gradire  : 

-  Savoir  bon  gré,  -  essere  tenuto. 

-  De  gré  a  gré,  -  amichevolmente: 

-  Bon  gré,  mai  gré,  -  per  forza 
o  per  amore 

Grec,  grecque,  a.  et  sm.  -  greco; 

-  &  est  du  grec  pour  lui,  •  noo 
ci  capisce  nulla:  -  C'  est  un  grec 
un  vrai  grec,  -  è  un  uomo  avaro 
o  di  cattiva  fede;  =,  sf.  -  greca 
meandro  (t.  di  arcuiti 
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GUE 
irécisme  (0re-$ism),sm.-grecismo 
iréciser   {gre-si-zè)  ,  va.  -  greciz- 
v&     zare,  o  grerheggiarr 

Iredin  (  gr-dcn  ) ,  sm.  -furfante, 
ft    cialtrone  [dezza 

ì    iredinerie  (gr-di-n~ri),sf.  -  sordi- 
)ii- éréement  (prc-fiuin),  *m. -attrez- 
zi ittara 
.réer  i.-arredare,attrez- 

zare  una  nave 
refit»  i.'?/y,'"),  sf.  -marza,  innesto; 
sm.  -  cancelleria,  archivio  di  tri- 
bu n  j  I  e 

reffer  (flre-fé),  va.  -  annestare  , 
innestare,  inserire 

ir,  sm.  -  innestature 
■  rèffier  (grè-fié)t  sm.  -  cancelliere 
del  tribunale  [tojo 

reffoir  (grè-foar),  sm.  -  innesta- 
si), sf.  -  seta  greggia 
'eu  ]  (gré-sgioà),  a.  - 
fuoco  g 
régorien,  ne,  a.  -  gregoriano 

,  sf.  -  brache:-  1! 

a  mis  uè  l'argent  dans    ses  =, 

-  Tirer  ses  =,fug- 

ses=,  morire 

{giïl),  a.  -  gracile  delicato  : 

grêle  ,  -  voce  acuta  :    sf.  - 

m   graudine,gragnuola,  =  demous- 

ki    qnetades,  -  tempesta  di  archibu- 

ilir  i\  çiate 

relè,  e,  a.  -butterato 
fêler  (gré  lé)  >:.  imp.  -  grandina- 
nare  ;   va.  flagellar  colla    gran- 
dine 

relet  [gr-lè),  sm.  -   piccozza 
rflin  sm.  -  gherlino  (t.  di  mar.) 
sa  filone  gré -Ion),  sm.  -  gragnuola 
5-clrelot  n.  -  sonagliuzzo 

m.  -  bubbo- 
lare di  freddo 
din  zelo u  -  vaso  bucato 

0ii!;|per  riaurre  la  cera    in    granelli 
^ifelouage  (gr-lu-a-sg),  sm.  -  il  ri- 
era in  granelli 
-erembialeU.di.chiesa) 
•  ysf.  -granata,  me- 
ranata 
?rfjlrenadier   (gr-na-diè),  sm.-  mela- 
granatiere 
"ena-;  ,  ()  $fm  _  gj. 

berna  (dei  granatieri) 


GW 

Grenadille  {gr-na-di-glie),  sf.  -pas- 
siflora 
Grenaille  (gr-na-gli,  U7".-granag!ia 
Grenailler  {<ir-na  glie),  va.-  grana- 
glia  re 
Grenat  {gr-nà).$m.  -  granato 
Grenaut  {gr-nô)  sm.  -  muggine 
Grèneler  (yre-fl-Ié),  va,  granire 
Grener  (gmè),  vn.  -  granare;va.  - 

ridurre  in  granelli 
Gròneterie    (gre-ntri),  sf.  -   com- 
mercio di  Diade 
Grènetier,  ière   {gre  -  n-tic,  Ucr), 

sm,  et  f.  -  granajuolo 
Grènetis  (grè-n-ti),sm.- granitura 
Grenier  (gr-nic),  sm.  -  granajo,sof- 
titta;  =  à  foin,  -  fienile;  =  a  sei, 

-  magazzino  del    sale  [tojo 
Grenoir  {gr-noar),  sm.  -granula- 
Grenouille  (gr-nù-glie),sf.  -  ranoc- 
chia, rana                   [guazzarsi 

Grenouiller   (gr-nìiglie),  vn.--  di- 
Grenouillière  {gr-nii-gliè-r) ,  sf.  - 
pantano;  luogo  umido  e  malsano 
Grenouillet,  ou  Sceau  de  Salomon 
igr-nu-glic),sm.    -   ginocchietto 
Grenouillette   (gr-nu-glièt)  ,  sf.  - 
piede  di  leone;  ranula    [granito 
Grenu,  {gmu),  a.  -  granoso  ;  ben 
Grés  {gre),  sm.  -pietra,  cote  are- 
naria,   stoviglia    fabbricata  con 
creta  renosa 
Grésil  (grc-zil),  sm.-  neve  gelata 
Grésillement  {gre-zi-glie-man),sm. 

-  nevazzo  ;  arsicciatila 
Grésiller  {gre-zi-gliè),vn.-nevicare 

a  granelli;    -  va.  -  raggrinzare 
Gresserie  (grès-rì)y  sf.  -  stoviglie, 

cava  di  pietra  arenaria 
Grève  (grèv).  sf.  -  spiaggia  arenosa 
Grever  (gr-vc),  va.  -  danneggiare; 
aggravare  [  df  porco 

GribJette  {grì-blèt)%  sf.  -braciuola 
Gribouillage  (gri-bù-glia-sg),sm.  - 

scaraboccio 
Gribouille  (gri-bii-glir),  sm.pop.- 

imbecille,  gonzo 
Griboniller  (gri-bù~glic),va.  -  sca- 
rabocchiare 
Grièche  (gric-sc),  a.  [  Pie"],  -  pica, 
fascinalo:  -ortie  =,  ortica  pun- 
gente, fig.  -Pie-grièche  -donna 
intrattabile 
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GRI 

tìrief,  Grièfe  (grièf,  grkv),  a.  - 
grave,  doloroso,  enorme;  =*  sni- 
da nno,  querela,  pregiudizio 

Grièvement  (grièv-man),ad.  -  gra- 
vemente 

Grièveté  (gri-êv-të),  sf.  «  gravezza 

Griffade  (gri-fad)  sf.    -  artigliata 

Griffe  (grif),  sf.  -  artiglio,  zampa: 
=  Donner  de  la  griffe,-  sparlare, 
tagliare  i  j>anni 

Griffer  (grifê) ,  va.  artigliare  (t. 
di  faleon.) 

Griffon,  sm.  -  grifone,  grifo 

Griffonnage  {gri-fo-na-sg),  sm.  - 
scarabocchio  [ -  abbozzo 

Griffonnement  (gri-fo-n-man),sm. 

Griffonner  (grifo-nê)  va.  -  scara- 
bocchiare; schiccherare 

Griffonneur  (gri-fo-neur),  sm.  - 
scarabocchione 

Griffon  nier,  sm.  -  imbrattafogli 

Grigncn,  sm.  -  orîiccio,  orsicelîo, 
cornetto 

Grignoter  {gri-no-tê),  va.  -  rosic- 
chiare [  pitocco 

Grigou  (gri-gu)  .  sm.  -   spilorcio, 

Gril  (gri),  sm.  -  gratella.  Etre  sur 
le  gril,-  essere  in  una  posizione 
difficile,  dolorosa 

Grillade  (gri-gliad)>$f.  -carbonata; 
bracino] e  sulla  gratella 

Grillage  {gri gliasg)ism.  -  Tête,  re- 
ticella 

Grille(0n-0îte),s/>inferriata,  grata 

Griller  (0n-olié),i?a.-arrostire  su  la 
gratella  ;  mettere  una  ferriata  ; 
vn.  -  ardere  di  voglia 

Grillet,  te  (gri-gliè,  glièt) ,  sm.  et 
f.  -  sonaglio  (t.  di  blason) 

Grillon  {gri-glion),sm.  -  grillo;  pi. 
funicelle 

Grimace  (gri-mas),  sf.  -  smorfia  ; 
finta: -Faire  la  grimace  é  -  far 
cattiva  accoglienza;  far  brutto  vi- 
so: -  Habit  qui  fait  la  grimace,- 
abito  che  ha  cattiva  grazia 

Grimacer  {gri-ma-sè),  vn.  -  fare 
smorfie,  contorsioni  di  volto;  aver 
cattiva  grazia 

Grimacer,  iére  (gri-ma-sié,  sièr) , 
sm.  et  f.-smorlioso;  bacchettone 

Grimaud  (grirm^^m.  -scolaretto, 
scrittoraceio 


E 
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Griffie  (grtm) ,  sm.  -  personaggio 
di  vecchio  comico  (t.  di  teatro) 

Grimoire  (gri-moar),  sm.  -  libro 
di  magia;  scritti  o  discorsi  oscuri 

Grimpant,  e  (grèm-pan,pant),  a.- 
rampicante  [  carsi 

Grimper  (grèn-pê).  va.  -  arrampi- 

Grimpereau  (grèn-prô),  sm.  -fal- 
cinello 

Grincement  (grcns-marì),  sm»-stri- 
dor  di  denti,  ringhio 

Grincer  (grèn-sè),  va,  -  digrignare 
i  denti,  ringhiare 

Gringalet  (grèn-ga-lê),  sm.  -  tisi- 
cuzzo,  graciluzzo 

Gringotter  grèn-go-tè),  va.  -  gar- 
rire, cantecchiare 

Gringuenoter,sm.-gorgheggio  (del- 
l'usignuolo) 

Griotte  (gri-ot).  sf.  -  visciola,  ma 
rasea  ;  -  mischio,  mistio 

Griottier  (gri-o-Mè),  sm.  -  visciola 

Grippe  (grip),  sf.  -  capriccio,  gril- 
lo, ticchio  ;  -  prendre  quelqu'un 
en  grippe,  -  veder  ano  di  mai 
occhio,  averlo  in  mal  animo;  • 
catarro  epidemico 

Gripper  (gri-pê),  va.  -  adunghiare  • }  fi 
aggraffare  ;  rubare,  arraffare:  • 
Se  gripper,  vr.~  impressionarsi; 
raggrinzarsi 

Grippe-sou,  sm,-  spilorcio,  sordid* 

Gris,  e  (gri-griz),  a.  -  bigio,  gri 
gio,  canuto  ;  brillo  ,  brinato  : 
Temps  gris,  -  tempo  fosco  -  Peti 
gris,  -  ysjo,  varo  :  -Vert-de-grìs 
-  verderame 

Grisaille  (gri-za-glie),  sf,  -  chiara 
scuro  ;  mescolanza  di  capei! 
bianchi  e  scuri 

Grisailler(^ri-^^^e'),^a.-pinger| 
a  chiaroscuro,  ombreggiare 

Grisâtre  (gri-zatr),  a.    -   b'giccÊ 

Griser  (gri  zê),   va.  -    ubbriacar 

Grisette  (gri-sèt),  sf.  -grigello;  ci 
vittuola,  pedina 

Grisou,  ne  (gri-zon,  zo-rì),  a.  -ca 
nuto,  vecchio:  sm. .-  asino,  ciuc 

Grisonner  {gri-za-né),  va.  -  ine? 
nutire 

Grive  (griv),  sf.  tordo 

Gri  vele,  e,  a.  -  picchiato 

Grivelé-e  sf.  -  estorsione,  raangen 


l> 


ì 
di 

Sì 
si 

s 

h, 
Pi 

• 


ti1: 


-   che 


sm. 


Grivekr  {gr  rubacchiare 

(ìriveleur,  sm.  -ladroncello,  furbo 
Grirois  :i  com- 

pagno ;  =  a.  -  allegro 

ir),  sm.  -bron- 
ivo  umore 
ian),  sm.  - 

-  En  he.  ad.  -  borbo- 

lon  b 

(Jrogneur,  cuse,  sm.  ctf.  -borbot- 
toni» [bottone 

Grognon,  s.  età. -  brontolone, bor- 

Groin  (groèn),  sm.  -grugno,  grifo 

"Groisou,  sm.  -  creta  bianea  polvo- 
rizzata 

Grolle.  V.    Freux 

Grommeler  (grom-l£)t  vn.  -  bron- 

1    tolare 

Grondable  (groyi-dabl) ,   a. 

1    merita  d'is^re  sgridato 

[Grondement   (orond-man) 

•    brontolamento,  brontolìo 
"rGronder  lare; 

vn.  -  bofor  ^giare 

Gronderie  (gron-ri),  sf.  - 

Grondeur,  euse,  sm.  et  f.  -sonda- 
tore ;  =,  a.  -  garrevoìe,    querulo 

'Gros  (gru),  sm.-  dramras.-  Coucher 
gros  ìu  jeu,-giuoeargrosso.-Cou- 
-  asserire  cose  straor- 
dinarie; le  =  du  monde,- ! 
gior  parte  della  genie;  le=  d'u- 
ne armée,  -  il  grosso  d'un  eser- 
cito 

Gros  [  En],  ad  -  in  grosso,  all'in- 
o,  in  digrosso 

Gros,  se,  a.  -    \  grossolano; 

fjùiso,  grande  :  -Av:.ir  le  coeur 
ir  il  cuore  affano 
s   - 

le.  -  carne  di  ma- 

- 
G 
uva  spini 
[     Groseillier    ,fó-*è-ié),  sm.  -  arbu- 

«ìrosse  (gross),  «/.-grosso;  dodici 

f     dozzine  ;  eapia  d'un  atto    nota- 
rile 


Grosserie  (prò-iri),  sf.  -  ferrareccia: 
-  line  fait  que  la  grosserie,  -e^ii 
ite  all'ingrosso 

danza 

G  r),  a.  - 

istico,    fili 
Grossi-  r-man),  ad. 

ruitie.iiuente  ; 

$ièr-U),tf.  -  roz- 
zezza rusticità,  villania 
Grossir,  va.  -  ingrossare  ;vn.  -nu- 
me!.! 
Grossissement  (gro-siè-man),  sm. 

nto 
Grossoyer  (gro-soa-iè),  tfa.-eopta- 

re  un  ali 
Grotesque  (gro-tesk)ji.-  grottesco, 
ridicolo,  bizzarro 

i  aement  (grò  -  tes*  -  man) , 

sa m ente 
(grot),  sf.  -grotta,  antro 
Grou,  G  ;rù,  gi'ù  Mu  sm. 

et  f.  erosta    pietrosa 

Grouillant,   e  (gru -glian,  gìiant) . 

a.  -  brulicante 
Grouillement  (grù-gliB-man\,$x%.  - 

brullicbio 
Grouiller  (gru -glie). vn.  -  brulicare, 

muoversi,   formico) 
Group  (grûp),  sm.  -  gruppo  di  de- 
naro 
Groupe  (grûp)^sm.  -  gruppo,  troc- 

-    di   ffi'JJ.) 

Grouper  (fjnï-pc),va.  -aggruppare, 
raccozzare 

igru-o),  sm.  -  orzo,   afona 

-,  m 

jrnù,  grne  ; 

s  o  ar- 

-  Paire  le  pied 

uè  -  aspe  tur  lungamente,  in 

-  tritare  [restate 

Groger  tolare, 

I   ' un  ,  - 
:no    [scorza 
G 

Grume. 
Grume! 

grur.  .r'liarsi,'quagliare 
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GRU 

Grumeleux,  euse  (grum-leû,  leûz), 
a.  -  grumoso,  ruvido,  Tonchioso 

Gruyer,  ère,  a.  -  che  si  riferisce 
slla  grua;=,sm.  -  giudice  pei  de- 
litti commessi  nei  boschi  o  fiumi 

Gruyère, sm.  -formaggio  di  Grui^ra 

Gué  (ghè),  sm.  -  guado,  guazzo 

Guèable  {ghe-abl),  a.  -  guadoso  , 
guadabile 

Guéer  (che-è),  vn.  -  diguazzare  , 
guadare;  riseiaquare 

Guelfe  (ghèlf),  Sm.  -  guelfo 

Guenille  (gh-ni-glie),  sf.  -  straccio, 
cencio;  pi.  -  panni  frusti;  fig.  - 
cosa  vile,  di  poca  importanza 

Guenillon  {gh-ni-glion) }sm.  -strac- 
cio, cencio 

Guenon  (gh-non).  sf.  -  bertuccia 

Guenuche  (gh-nu-sc).  s/\-scimietta 

Guêpe  {ghèp),  sf.  -  vespa 

Guêpier  (ghè-piè),  sm.  -  vespsjo  , 
vespeto 

Guère,  Guéres  {ghèr),  ad.  -  poco, 
non  troppo,   guari 

Guéret  (ghe-rè),  sm.  -  maggese - 
maggiatico;  pi.  campì,  campa- 
gne (t.  d\  poesia) 

Guéridon  (ghè-ri-don),  sm.  -  mo- 
nopodo,  tavolino  rotondo  con  un 
solo  piede  [nare 

Guérir  {ghe-rìr),  va.  -  guarire,  sa- 

Guérison  {ghe-ri-zorì),  sf.  -  guari- 
gione Inabile 

Guérissable  {ghe-ri~sabl),  a.  -  sa- 

Guérisseur  {ghe-ri-seur)  sm.  -sa- 
natare 

Guérite  (ghe-rit),  sf.  -  casotto,ca- 
sello;  vedetta;  altana 

Guerre  igher),  sf.  -  guerra,  contra- 
sto: Farle  militare;  -  Aller  à  la 
petite  guerre,-andar  a  foraggiare 
=Faire  la  guerre  à,- motteggiare 
uno:-Nom  de  guerre, soprannome 

Guerrier,  ière  (ghè-rié,  rièr)>  a  - 
guerresco,  bellicoso;  =,  sm.  - 
guerriero,  milite;  sf.  -  amazzone 

Guerroyer  (ghè-roa-iè),  vn, -guer- 
reggiare 

Guefròyeur  (ghe  ròa-ieur),  sm.  - 
guerreggiatore 

Guet  {ghè) y  sm.  -  sentinella,  guar- 
dia: -Etre  au  guet,- stare  all'erta 

Guet-apens,  sm.  -  insidia,  imbosca- 


GUÏ 
ta  ,  omicidio  premeditato:   -  De 
guet-apens,  ad.  -  premeditata- 
mente 

Guêtre  {ghètr),sf.-  uosa,  ghette:  - 
Tirer  ses  guêtres,- darla  a  gambe 

Guêtrer  {ghé-trè)9  va.  -  calzar  le 
uosa 

Guetter  (ghè-tè),  va.  -  osservare, 
spiare,  aspettare  al  varco 

Guetteur  (ghe-teur).  sm.  -  scolta  , 
esploratore 

Gueulard,  e  {gheu-lar,  lard),  sm.  - 
chiacchierone:  -  Cheval  gueulard, 
duro  di  bocca 

Gueule  {gheûl)>  sf.  -  bocca  (  degli 
animali  carnivori  e  dei  pesci), 
=  fraîche,  buona  bocca:-  Mots 
de  gueule,  -  parole  sconcie 

Gueuìée,  sf.  -  boccata;  oscenità 

Sueuler  {gheu-lè)f  vn.  -  affaneg- 
giare 

Gueules  sf.  pi.  -  rosso  (t.  di  Mas.) 

Gueusaille  (gheu-za-glie),  sf.-  gen 
taglia 

Gueusailler  (gheu-za-gliè) ,  vn.  - 
birboneggiare,  pitoccare 

Gueuse  {ghèuz),  sf.~  ferraccio,  fer- 
ro crudo  in  getti 

Gueuser  {gheu-zè)tvn.  -  accattare 

Gueuserie  {gheuz-rì),sf.-  indigen- 
za, miseria,   porcheria 

Gueusette  {gheu-zèt),  sf.  -  vasetto 
dei  calzolaj 

Gueux,  Gueuse  {gheu,  gheûz),  a.  - 
miserabile, pezzente;  sm.  -strac- 
cione, accattone,  pitocco 

Gui  {ghi),  sm.  -  vischio 

Guichet  (ghi-scè),  sm.  -  sportello» 
porticina,  guardiola 

Guichetier  (gui-sc-tiè),  sm.  -  sotto 
carceriere 

Guide  (ghid),  sm.  -  guida,  condut- 
tore; sf.  -  redine  o  redini 

Guide-ane  {ghi-dà-n),  sm.  -  guida 

Guider  (ghi-dé),va.  -guidare,  con 
durre;  governare,  dirigere 

Guidon  (ghi-dorì),  sm.  -  bandiera., 
alfiere 

Guignard  (ghignar),  sm.  -  piviei 
minore 

Guigne  (ghi-gn),sf.  -  ciliegia  dolce 

Guigner  (ghi-gnè)>va.  -ammiccare 
aver  di  mira 
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*r   {ghi-gnù  l,    m.   -  sorta 

di  ciliegio  [zia,  disdetta 

■aignoi  0«  *m.  -  disgra- 

'Gmldive  [gii 
di  z 

.  -  nembo,  r 

men- 
tano -irra 

ieilUame  [qhi-gliôm),  sm.-  | 

raillediD  [ghi-glie-dcri),  sm.  -  Ghi- 
nea ir.  colare 

Guillemetter  (ghi-glieme-U  . 

Guillemets  (ohi-olic-mè),  sm.pl.  - 
virgo  :  naìi         [bollire 

ìuiller  -  fermentare, 

gre  11  ii  pò 

io-scè),  va.-rabe- 

uillocheur  {gìù-glio-scieur),  sm. 

"riillocbis  ighi-glio-sci),  sm.  -  ra- 

eo,  niello 
Guillotine  (ghi-glioti-ìi),  tf. 

;  «'tre  a  roulisses 
-  iillotine,  -  invetriata  a 
saliscéndi 

tiné,  sm.  -  ghigliottinato 
Hiner,  va.    -   ghigliottinare  , 
decapitare  (colla  ghiglottina) 

nov),  sf.  -  bismal- 
jitea,  malvavisco 
.Gnimaux,  sm.  pi.  prati  che  si  se- 
}  pano  due  volte  all'  anno 
Guimbarde  ighèn-bard),  sf.-  car- 
rettone; scacciapensieri,  ribeba 
Guimn£  ighènp),  sf.-  soggolo 
jtlindage     ,  .  .sm.  -  alza- 

caricbj  ;  cavo  da  cari- 
rare  o  scaricare,  paga  pel  cari- 
co o  lo  sr  * 
iiuindaut  {ghén  dan),  sm.  -altezza 
bandiera    t.  di  mar.) 

:  ;to,  affettato 
;,  -  tirar  in 
=,  vr. 
1  levarsi  Irò 

-  sogge- 
- 
sf.  -  ghinea 

l  sguancio 


GYR 
a  traverso:  -  Avoir   V  esprit   dt? 
guingois ,  -  aver  il  cervello  per 
trav, 
Gain  guetté  (ghèn-ghét),  sf.  -  bet- 
tola, C3.S'; 

Gai  poi  r  igìti-poar),  sm.  -  torcitojo 

.iaui 
Gnipon,  sm.  -  lanata,  straccio  da 
calafatare 

Guipure  (ghi-piir),  sf.  -  specie  di 
merletti»  iì\  rete,  di  seta,  con  oro 
filato;  trina  di  cartolino 
Guiriot,   {ghi-riô),   sm.  -  tamburo 
dei  N  [landa 

Guirlande  (ghir-land),  sf.  -  gbir- 
Guisarme,  sw.-azza  a  due  taglienti 
Guise  ighiz),  sf.  foggia,  modo  :  - 
En  guise,  ad.  -  a  guisa,  in  forma: 
Prov.  -  Chacun  se  fouette  à  sa 
jruise  -  ognuno  agisce  a  proprio 
talento 
Guitare  (ghi-tar)%  sf.  -  chitarra 
Guitariste  {ghi-(a-rist)t  sm.  -  chi- 
tarrista 
Guitran  (ghi-tran),  sm.  -  catrame 
Gustiti f,  ive,  a.  -  gustativo 
Gustation (gus- ta-sion),  sf.- gusta- 
zione 
Gutta-perclia,  sf.  -  guttaperca 
Guttural,  e,  a.  -  gutturale 
Guy.  V.  Gui 

.se  {sgim-nar>),sm.-  ginnasio 
Gymnasiarque  ,  sm.  -  ginnasiarca 
Gymnaste  (sgim-nast),  sm.-  mae- 
stro d'  esercizi  ginnastici 

astique  (  sgim-na-tik) ,  a.  - 
ginnastico;  sf.  -  ginnastica,  gin- 
nica 
Gymnique,  sf.  gin ica;  a.  -ginnico 
opédie,  sf.  -  ginnopedia 
sophistes,  sm.  pi.  -  ginno- 
sofisti 
écée,  sm.  -  gineceo 
Gynéeocratie,  sf.  -  ginecocrazia 
sgips),  sm.  -  gesso;  pietra 
"da  g 
Gy  ise.  fflz),  a. 

-  gessoso 

re  [sgi-ratoàr),  a.  -  gira- 

mancie,  sf.  -  piromanzia 

h),  a.  -  gi- 
rov 


>.)ù 


(Les  mots  qui  commencent  par  H 
aspirée  sont  marqués  d'  une  *) 

*Ha,  int.  ah  !  ahi  !  ho  t  hu  î 

Habile  (a-bil),  a.  -  abile,  capace 

Habilment  (a-bil-man),  ad.  -  de- 
stramente; diligentemente 

Habileté  (a-bil-tè),  sf.  -  abilità,  ido- 
neità [abilitazione 

Habilitation  (a-bi-li-fa-mn),  sf.  - 

Habilité  sf.  -  capacità  a  succedere 

Habiliter  {a-bi~li-tè),  va.  -abilitare 
(t.  di  giurisp.) 

Habillage  {a-bi-glia-sg)  sm.-  prepa- 
razione; il  miniar  carte  da  giuoco 

Habillé  (  a-bi.gliè) ,  part,  et  a.  - 
vestito:  -  Habita,  giubba,  abito 
d'etichetta,  di  conversazione 

Habillement  {a-bi-glie-rnan),  sm.  - 
vestimento,  abito 

Habiller  (a-bi-gliè),  pa.-vestire;  co- 
prire, palliare,  =»  une  earpe,  un 
poulet,  etc.,  -  nettare,  sventrare, 
preparar  un  carpione,un  polastro 

Habilleur  (a~bi-glieur),  sm.  -  che 
veste,  che  prepara  vesti 

Habit  (a-bì),  sm.  -  vestito,  abito:  = 
long,  -  abito,  veste  talare:  -  Pren- 
dre T  habit,  farsi  monaeo,  frate 

Habitable  (a-bi-tabl),  a.  -  abitabile 

Habitacle{a-&i-facl),sm.-  abitacolo, 
dimora,  stanza 

Habitant,  e  {a-bi-tan,  tant),  a.  - 
abitante;  sm.  -  abitatore 

Habitation  {a-bi-ta~sion),  sf.  -  abi- 
tazione, dimora,  stanza;  fattoria 

Habiter  (a-W-fé),  va,.  -  abitare,  di- 
morare 

Habituation  {a-M-tu-a-sion),  sf.  » 
posto  d'  assistente 

Habitude  (a-bi-tud),  sf.  -  abitudi- 
ne, usanza 

Habitué,  e  (a-bi-tuè)9  sm.  et  f.  - 
famigliare,  intrinseco;  avventore 

Habituel,  le,a.  -  abituale,  consueto 

Habituellement  {a-bi-tu-el-man) , 
ad.  -  abitualmente,  per  abitudine 

Habituer  {a-bi-tuë),  va.  -  abituare, 
-  S'  habituer  ;  vr.  -  avvezzarsi  ; 
stabilire  la  propria  dimora 
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'Hâbler  (a-blè),  vn.  -  chiacchierare 
spacciar  a  credenza,  vantarsi 

'Hâblerie  {a-bl-rx),  sf.  -  millanteria 

'Hâbleur,  euse  {a-bleur),  sm.  et  f.  - 
arcifanfano,  favolone,  parabolano 

'Hache  {a~sc),  sf.  -  ascia,  accettai 
d*  arme,  azza,  picozza  di  punta: 
Avoir  un  coup  de  ==  à  la  téte, 

-  aver  affittato  il  pian  dissopra: 

-  Chose  faite  à  coups  de  =,  co- 
sa mal  fatta,  fatta  coi  piedi 

'Hacher  (a-seè),  va.  -  tritare,  smi- 
nuzzare, rovinare 
'Hachette  (a-scet),  sf.  -  pieozzin© 
'Hacbis  {a-scì),  sm.  -  ammorsellato 
'Hachoir  (a-scio-ar),  sm.  -  tagliere 
'Hachure  {a-sciur),  sf.  -  tratteggio 
'Hagard,  e  (a-gar,  gard),  a.  -  fiero, 
feroce,  torbido:  -  Esprit  hagard, 

-  spinto  intrattabile 
Hagiographie,  sm.  -  scrittor  sacro; 

a.  -  livres  =,  i  libri  sacri  (meno 
quelli  di  Mosè  e  dei  Profeti) 

Hagiologique,  a.  -  che  riguarda  le 
cose  sante 

Haie  (he),  sf.  -  siepe,  fratta:  -  Ran- 
ger en  haie,  mettere  in  fila 

"Haillon  (a-0r?ton),  sm.  -  straccio, 
eencio 

"Haine  (è-n),  sf.  -  odio,  rancore; 
avversione:  -  En  haine,  ad.  -  ini 
odio 

'Haineusement  {%-nvà-zman),  ad. 

-  con  odio,  malignamente 
'Haineux,  euse  (è-weu,  nette),  a. 

astioso 
Haïr  (a-ir),  va.  -  odiare,  abborrire, 

-  prov.  -  Haïr  comme  la  peste  ; 
comme  la  mort,  à  la  mort,  -  odia- 
re  a  morte 

'Hsire  (èr),  sm.  -  cilicio,  cilizio 
'Haïssable  (a-*-saW),  a.  -  odiosa; 

spiacevole 
'Hslage  {a-la-sg),  sm.  -  silaggio. 

tonneggio;  -chemin  de  ==,  stra 

della  lungo  i  fiumi  per  l'alzaja 
'Halbran  (al-bran),  sm.  -  anitroei 

eolo  selvatico  [soin 

'Hâle  {âl),  sm.  -  caldura,  eaïor  dtifj 
'Hâie-bouline  [par  raillerie]  sm, 

marinajo  d'  acqua  dolce 
'Hàlé,  e  (à-lè),  a.  bronzino,  a 

bronzato 
U 


lì. 
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taleine  (a-lê-n),  sf.  -  fiato,  respiras 
Iona,  alito:  -court*»  =,  inclito:  -  - 
de  vent,  soffio  di  venticello:  - 
Tenir  en  —,  tener  a  bada.  -  Ou- 
vrage de  longe  —,  opera  di  gran 
tempo:  -  Kn  —,  io  esercizio:  - 
Tout  d'  une—,  senza  interruzio- 
ne: -  Etre  en  =  de,  -  aver  voglia 
di  attender  con  ardore 

lalenèe  sf.  -  alilo  puzzriente 

lalener  (óf-nè),  va.  -  fiutare, odo- 
rare; —  quelqu'un,  -  esaminar 
uno,  leggergli  nelP  animo 

Hàler  (a-Jè),  va.  -  tirar  l'alzaja, 
aliare;  abbronzare:- Se  bâler,  vr. 

-  essere  annerito  dal  sole 
'Haletant,  e   {al-tan,   tint),  a.  - 

anelante  [sare 

Haleter  (al -tè),  sm.  -  anelare,  an- 
HiltMir  a-leur)t  sw.  -  alzajo,  bar- 
dotto; altaja,  fune  da  tirar  batelli 

Halies  {ii-li) ,  sf.  pi.  -  Alie,  feste 
d'Apollo  [scello) 

Halime  <m.  -  alimo  (arbo- 

,  sm.  -  dazio  ebe 
p»i;asi  n*i  mercati 

'Hai  ali  (a-la-li),  sm.  -  suono  da 
caccia  che  dà  segno  della  presa 
del  cervo 

'Halle  (a/),  sf.  -  piazza,  mercato,  - 
Langage  des  halles,  favella  del- 
la plebaglia 

'Hallebarde  (al-bard)  sf.  -  alabarda 
l -bar-die),  sm.  - 
alabardiere 

•Hallebreda  lai-òrda),  sm.  et  f.  - 
uomo  e  donna  lunghi,  mal  fatti 

'Hallfer  (a-li€)y  sm.  -  macchione; 
castode  di  mercato 

Hallucination  (iMii-ri-?ia-»on)»s/> 

-  allucinazione 
Halluciné,  e,  a.  -  allucinato 
'Halo  {a-lò),  sm.  -  alone 
'Hiloir  |  <i-lo-ar),  sm.  -  stufa  da 

seccare  la  canapa 
•fhlot  a-fó),  sm.  -  tana  'di  conigli) 
'Halotecbnie,  sf.  -  aloctecnia 
'IhJte  (alt),   sf.  -  tappa,   fermata, 

posa  :  -  Faire  halte,  -  fermarsi  : 
a  la,  int.  -  ola  !  altD  la  !  basta! 
'Halargie,  %f.  -  alurgia 
•Hamac,  sm.  -  amaca,  branda 
Haraadryatie,  sf.  •   amadriade 


HAR 

iiameaa  (a-md),  sm.  -  casaie 
Hameçon  \am-son),  sm,  -  amo 

'Hampe  [anp),  sf.  -  asta  di  lancia, 
di  bandiera,  spiedo;  —  de  cerf, 
-  petto  di  cervo 

•flanap  (a  nap  ),  sm.  -  peccherò, 
ciotolone,  tazza  o  bicchier  grande 

'Hanche  (anse),  sf.  -  anca,  coscia 

Hanebane,   sf.  -  giusquiamo   nero 

'Hangar  {an-gar)t  sm.  -  tettoja, 
V.  Angar  [faggio 

'Hanneton  (a-n-ton),  sm.  -  scara- 

'Hanscrit,  V.  Sanscrit 

Hanse  {ans),  sf.  -  ansa,  associa- 
zione commerciale 

Hanséatique,  a.  -  anseatico 

'Hinsière,  sf.  -  ansiera,  cavo  di  ton- 
neggio 

•Hanter  (an-tè),  va.  -  frequentare; 
=  les  mauvais  lieux,  -  praticare 
cattiva  compagnia 

•Hantise  (antiz),  sf.  -  pratica 

'Happe  {ap)t  sf.  -  chiave;  morsetto 

'Happelourde  (ap-lùrd)y  sf.  -  gioja 
falsa;  fig.  bellimbusto 

•Happer  {a-pè).  va.  -accefTare,  af- 
ferrare, aceaffare  [ambiante 

'Haauenée,   sf.  -  chinea,   oavallo 

•llaquet  {a-chè),sm.  -  carretta  lun- 
ga (per  portar  botti) 

'Harangue  {a-rang h) ,  sf.  -  arrin- 
ga, diceria;  filastrocca 

•Haranguer  {a-ran-ghè),  va.  -  ar- 
ringare 

•Harangueur  {a-ran-gheur)  sm.  - 
arringatore,  oratore;  ciarlone 

•Hsras  (a-rà)t  sm.  -  monta,  luogo 
dove  si  tengono  le  razze  de' ca- 
valli; razza,  mandria 

•Harasser  {a-ra-sé),  va  -straccare, 
spossare  [spossamento 

'Harassement  (a-ras-man),  sm.  - 

•Harceler  {ar-slè),  va.  -  travaglia- 
re, vessare;  tribolare 

'Harde  {ard)t  sf.  -  branco  di  fiere 
da  caccia;  guinzaglio,  la>sa 

'Hardor  (ar-di),  vn.  -  accoppiare 
cani  a  quattro  a  quattro,  a  sei 
a  sei 

•Hardes  (arti),  sf.  pi.  -  bagaglio, 
panni,  ruba,  arredi 

•Hardi,  e  (ar-dì),  a.  -  ardito,  fran- 
co, audace,  nobile 
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'Hardiesse  {ar-di-ès)9  sf.  -  ardire; 
animo;  temerità,  insolenza 

'Hardiment  (ar-di-man),  ad,  -  ar- 
ditamente; impudentemente 

'Harem  (a-rèm),  sm.  -  aremme, 
serraglio,  gineceo 

'Hareng  {a-ran),  sm.  -  aringa.  = 
saur,  -  aringa  affamata.  Prov.  - 
La  caque  sent  toujjour  le  hareng, 

-  la  botte  non  dà  sé  non  vino 
che  ha 

'Harengaison,  sf.  -  pesca  delle  arin- 
ghe; stagione  di  quella  pesca 

'Harengère  (a-ran-sgèr),  sf.  -  pe- 
scivendola;  donna  sboccata 

'Harengerie  (a-ran-sg-rì),  sf.  - 
mercato  delle  aringhe 

•Hargneux,  euse  (ar-gneû,  gneûz), 
a.  -  stizzoso,  -  Chien  argaeux, 

-  cane  ringhioso 

'Haricot  (a-ri-cò)  sm.  -  fagiuolo;  = 
de  mouton,  -  intingolo  di  castrato 

'Haridelle  {a-ri-del),  sf.  -  rozza, 
buscalfana 

Harle  {ari),  sf.  -  smergo        [tìca 

Harmale,  sf.  -  armerà,  ruta  salva- 

Harmonica,  sm.  -  armonica 

Harmonie  (ar-mo-nì),  sf.  -  armo- 
nia; accordo,  ordine 

Harmonieusement  (  ar-mo-nieûz- 
man),  ad.  -  armoniosamente 

Harmonieux,  ieuse  (  ar-mo-nieù, 
nieûzY,  a.  ■  armonioso,  melodioso 

Harmonique  (ar-mo-nik),  a.  -  ar- 
monico 

Harmonîquement  [ar-mo-nik-man) 
ad.  -  armonicamente 

Harmoniste  (ar-mo-nist),  sm.  -  ar- 
monista 

'Harnachement  (ar-na-se-vnan), 
sm.  -  bardatura,  fornimento  di 
un  cavallo 

'Harnacher  (ar-na-seé),  va.  -  bar- 
dare; mascherare  [sellajo 

'Harnacheur  (ar-na-sceur),  sm.  - 

'Harnais  (ar-né),  sm.  -  armatura, 
bardatura.    -  Cheval  de  arnais, 

-  cavallo  da  tiro.  Fig.-  Bianchir 
sous  le  =,  invecchiare  nel  mestier 
delle  armi:  -  endosser  le  =,  en- 
trar nella  milizia:  -  S'échauffer 
dans  son  =,  parlare  con  vee- 
menza, con  emozione 


HAT 

*Harò  (a-ro),  sm.  -  grido  d'arre- 
sto: fig.  -  mettre  le  =  sur  quel- 
que chose,  -  impadronirsi  d'una 
cosa:  -  crìer  ===  sur  quelgu'  un,  - 
esclamare  contro  uno,  disappro- 
varlo 

Harpagon,  sm.  -  avaro,  spilorcio 

'Harpailler  (ar-pa-glié),  va.  -  con- 
trastare, azzuffarsi,  diperdersi 

'Harpe  {arp),  sf.  -  arpa;  legamento 

Harpeau,  sm.  -  grappino 

'Harpége  (ar-pesg),  sm.  -  V.  Ar- 
pège [raffare 

'Harper  (ar-pè),  vn.  -  afferrare,  ar- 

'Harpie  (ar-pì),  sf.  -  arpia,  furia 

'Harpin  {ar-pèn),  sm.-  gancio;  car- 
bonchio [fiocina 

'Harpon  (ar~pon),  sm.  -rampone, 

'Harponner  (ar-po-nè),  va.  -  tirar 
ia  fiocina 

'Harponneur  {ar-po-neur) ,  sm.  - 
fiociniere  [laccio 

'Hart  (ari,  sm.-  ritorta,  capestro, 

'Hasard  (a-zàr),  sm.  -  caso,  sorte, 
evento:  -  au  —:  ad.  -  a  caso,  in 
aria:  -  tableau,  livre  de  =,  pit- 
tura, libro  di  riscontro;  fig.-  Cor- 
riger le  =,  ingannare  al  giuoco 

'Hasarder  (a-zar-dé),  va.  -  azzar- 
dare, avventurare:  =  le  paquet, 
arrischiar  tutto 

Hasardeusément  (a  -  zar  -  deûz  - 
man),  ad.  -  pericolosamente,  a 
rischio 

'Hasardeux,  euse  {a-zar-deu, 
deûz),  a.  -  azzardoso,  ardito,  au- 
dace 

'Hase  (as),  sf.  -  coniglio,  lepre  fem- 
mina 

'Hâte  {àt),  sf.  -fretta,  prestezza  - 
avoir  =,  avere  gran  furia:  -  avec, 
en  =,  frettolosamente,  con  dili- 
genza; -  à  la  =  con  precipita- 
zione 

'Hâter  (â-tè),  va.  -  affrettare,  acce» 
lerare;  =  les  fruits,  affrettare  la 
maturità  dei  frutti 

'Hâteur  {a-teur)9  sm.-chi  ha  cu- 
ra dell'arrosto 

'Hâtier  (a-tiè),  sm.  -grande  alare 
par  lo  schidione 

'Hâtif,  ive  (a-tif,  tiv)t  a.  -  prima 
Uccio,  precoce 
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Hâti>eau(a-tt-r<'),jm.  -  pera  pri- 
maticcia [cocemente 

Hâtivement  (a-tiv-man),  ad.- pre- 

Hàtiveté  ci-tiv-ti).  sm.  -  precoci- 
lei  frutti 

Uaubo:  .  pi.  -    sar- 

cbie,  sarte,  sartiame 

Htubergeon,  sm.  ghiazzerino 

llaubergier  tf-bir-sgiè),  sm.-  feu- 
datario 

Haubert  tô-bèrt),  sm.  -giaco,  pia- 

.  stra;  feudo 

.  sf.  -  tacco ,  cuneo  , 
alzatura;  rialzo  dei  fondi,  delle 
derrate 

Haussé,  e,  a.  -  alzato       [goletta 

.Uusse-co!  L-  gorgiera, 

laussement  .  sw.-strin- 

•  gimento  di  sfalle  ;  alzata 

sm.  -corsojo 
(t.  d)  caccia) 

lauss  i.  alzare,  solle- 

var».  aumentare;    -les  épaules, 
>rsi  nelle  spalle 

sm.  -  chiusa 
.  et    a.  -    alto; 
grande,  eccessivo;  sublime;  esi- 
mio ;  colmo,  sommo  :  -  Pousser 
les  =  cris,  -  dolersi    altamente; 

-  une  personne  =  en    couleur  , 

-  molto  colorita,  di  faccia  rossa. 

-  Prendre  le  =  ton,  -  parlare 
con  ar  id.  -  altamente 
con  arroganza:  -  là  =,  en  =,  las- 

|  ra  in  su  [superbo 

lautain,  e  ,    altiero  , 

.liutahnement  (ó tè-n-man),  ad.- 
altieramente,  baldanzosamente 
flaot-bois  (ô-froâ),  sm.  -  oboe 
Hiut-bord<i-òon,>m.  -    Ito  bordo 
-de-chausse  {o-d-sciòs),  sm.- 

ÎY  calzoni,  brache 
*ut-dessus  5  m.- soprano 

lmte-cun:r  ,  *f.  -  con- 

i  tralto  [mo 

Haute-eour.sf.  -  tribunale  supre- 
ilaute-f  itaie  ,  sf.  -  alto 

e-lice,  sf.  -  arazzi  d'alto  liccio 
importer   q 
chose  de  i,  sf.-  portar  via  una  cosa 
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•Haute-marèe,  sf.  -  alta  marea, 
acque  piene 

'Hautement  (ût-mnn) ,  ad.  -  alta- 
mente ,  chiaramente,  animosa- 
mente 

'Haute-paie,  $f,  -  alta  paga;  che 
gode  dell'alta  paga 

•Hautesse  (Ó*-té*),  sf.  -  Altezza 

'Haute-taille  (oJ-fa-0Jie),sf.-tenore 
alto 

'Hauteur  {ô-Uur),  sf.  -  altezza; 
altura;  elevatezza;  orgoglio,  al- 
terigia 

Mhut-juré,  sm.  -  giurato  dell'alta 
corte  di  giustizia 

'Haut-justicier,  sm.  -  chi  ha  il  di- 
ritto d'alta  giustizia 

*Haut-le-corps(ó-J-cor),  sm.  -  sal- 
to, sbalzo,  convulzione:  fig.  atto 
di  stupore,  di  compassione 

*Haut-mal  {ô-mal),  sm.  -  mal  ca- 
duto, epilessia  [smorto 

Mlàve  (av).  a.  -  pallido,  sparuto, 

'llàvet  (a-vè),  sm.-  uncino,  gancio 

Mlavir  (a-vtr),   va.  -  abbrustolare 

*lhvre  (acr),  sm.  -  porto 

•Havre-sac  (avr-sak),  sm.  -  zaino, 
bisaccia 

*Hé,  int.  -  olà!  oh!  eh! 

'Heaume  (oro), *m.  -  elmo,  cimiere 

Hebdomadaire    {eb-doma-dèr),  a. 

-  settimanale,  ebdomadario 
Hebdomadier  (eb-do-ma-diè),  sm. 

-  ebdomadario 

Héberge  (r-bér-sg) ,  sf.  altezza 
d'un  edificio 

Héberger  {e-ber-sgè) ,  va.  -  alber- 
gare [lenso 

Hébété,  e,  s.  et  a.  -  stupido,  me- 

Hébéter  (e-be-tè) ,  va.  -  rendere 
stupido 

Hébétude  {e-bc-tud),  sf. -stupidi- 
ti!, demenza 

Hébraïque  {e-bra-ik),  a.  -  ebraico 
ant,  sm.  -  dotto  nella  lin- 
gua ebraica  [  braismo 

Hebraì'sme    (e-bra-ism) ,    sm.  -  e- 

llebrcu  {e-breu),  sm.  -  Ebreo;  la 
lingua  ebraica;  -  fum.  Ce  que 
vous  dites  est  de  l'hébreu  pour 
moi  ;  vous  me  parlez  hébreu  .  - 
non  capisco  nulla  di  quel  che 
dite 


237 


HEC 

H8é  (èk),  $m.  -  alzatoja 
Héeatombe  (eca-tomb)9'-sf.  -  eca- 
tombe 
Hécatomphonie  (e-cato-fo-ni) ,  sf. 

•  ecatonfonia 
Hèche  (è-sc),  sf.  -  sbarra  d'un  carro 
Hectare  (ek~tar),  sm.  -  ettaro,  mi- 
sura di  superficie  di  cento  are 
Hectogramme  {ek-to-gram),  sm.  - 
ettogrammo,  misura  di    peso  di 
cento  grammi 
Hectolitre  (ek-to-litr) ,  sm.  -  etto- 
litro, misura  di  capacità  di  cento 
litri 
Hectomètre  (ek-to-mètr),  sm.  -  et- 
tometro, misura  di  lunghezza  di 
cento  metri 
Hégire  (e-sgir),  sf.  -  egira 
Heiduque  (e-duk),  sm.  -  aiducco, 

soldato  ungarese 
*Hein  (èri),  inL  -  neh,  eh 
Hèlas  (e-las).  int. -oimè,  lasso  me  ! 
*Héler  (e-U),  [un  navire],  va.  -chia- 
mare col  portavoce 
Hélianthe  (e-li-ant),  sm.  -  elianto 
Héliaque  (e-U-ak),  a.  -  eliaco 
Hélice,  sf.  -  elica  ;  spirale,  elice  ; 

orsa  maggiore 
Hélieosophie,  sf.  -  elicosofia  (t.  dì 

matem.) 
Héliomètre,,  sm.  -  eliometro 
Héiioscope,  sm.  -  elioscopio 
Héliotrope,  sm.  -  eliotropia  mag- 
giore 
Hellènes  (el4è-n),  sm.  pi-  Elleni 
Hellénique,  a,  -  ellenico      [cismo 
Héllénisme,  sm. -  ellenismo,  gre- 
Helléniste,  sm.  -  ellenista 
Helvétique,  a.  elvetico,  svizzero 
H^m  (èm),  ini.  -  oh  1  hei  ! 
Hématite  (e-ma-tit),  sf.  -  ematite 
Hématose,  sf.  -  ematosi 
Hémicranìe,  sf.  -  emicrania 
Hémicycle,  sm.  -  semicircolo,  emi- 
ciclo 
Hémiplégie,  Hémiplexie,  sf.  -  emi- 
plessia,  paraiisia  che  attaeea  la 
metà  del  corpo  [sfero 

Hémisphère  {e-mis-fér),  sm.-  emi- 
Hémistiche,  sm.  -  emistichio 
Hémoptysie,  sf.  -  emottisia 
Hémoptysique,a.  -emottisvico,  che 
«urta  sangue  H 


l 


sputa  sangue 
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Hémorrhagie,  $f.  -  emorragia 
Hémorrhoidal,  le, a.  -  emorrofdale 
Hémorrhoïdes  (e-mor-ro-id),  sf.plt 

-  emorroidi 
Ilémorrhoïsse  (e-mor-ro-is)9  sf. ■- 

emorroissa 
Hémostase,  sf.  -  emostasi 
Hémostatique  (e-mo-sta-tik) ,  a.  - 

emostatico 
Hendécagone,  sm.  -endecagono 
Hendéeasyllabe   (an-de -casi-lab) , 

a.  -  endecasillabo 
*Hennir  (a-nir),  vn.  -  nitrire 
hennissement  (a-nis-man)9  sm.» 

nutrito 
Hépatique  (e-pa-tik),  a-  epatico; 

sf.  -  epatica,  fegatella,  trinità 
Hépatite   (e-pa-tit)  ,  sf.  -  epatite 
(pietra)  ;  infiammazione  del  legato 
(t.  di  med.) 
Hi>ptacorde,  sm.  -  ett?cordo 
Hyptagono,  a.  et,  s.  -  ettagono 
Heptarchie,  sf.  -  ettarchia 
Héraldique  [  Science]  (e-ral-dik), 

a.  -  araldica 
*Héraut  (e-rd),  sm.  -  araldo 
Herbscé,  e  (èr-ba-se),  a.  -  erbaceo 
Herbage  (vr-bii-SQ),  sm.   -  erbag- 
gio, pastura,  pascolo 
Herbe  (erb)t  sf.  -  erba:    -  Prov* 
Manger  son  hìé  en=,  -  mang 
re  la  ricolta  in  erba.  -  Couper  Ì'M 
sous  le  pied  a  quelqu'  un,  -  sop- 
piantare uno,  dargli  il  gambetta 
Hwbeiller   (èr-be-gliê) ,   vn.  -  pa- 
sturare (t.  di  caccia) 
Herber  (ér-òé),  va.  distendere  su  « 

l'erba 

H  erbette  (er-bèt),  sf.  -  erbetta  (t 

poet.)  [  erbose 

Herbeux,  euse  (er-beû,  beuz)}a.  - 

Herbier  (er-bié),  sm.  -  erhajo,  er 

bario 
Herbière  (er-bièr),  sf>  -  erbaiuoli 
Herbivore  a.  et  s.    -  erbivoro 
Herborisation    (  er-bo-ri-sa-sion  ) 

erborazione 
Herboriser  (er-bo-ri-zè),  vn.  -  er 

holare,  erbe  rara 
Hwboriseur,  sm.  -  erbolajo 
Herboriste  (er-bo-ri$t) ,   sm.  -  «r 

bajuolo 
Herbu,  e  (er-tru,  bû)>  a.  *  erbos* 
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UER 
Iercotectonique,  sf.  -  ercotettofii- 
ca;  Parte  eli  fortificare  le  piazze 
Herculéen,  ne,  a.  -  erculeo 
llere  (èr),  sm.  -  biotolone,  gramo 
r),  a.-  ere- 
ditario 

léreditairement,  ad.  -  per  diritto 
di  erediti 

té,  sf,  -  eredità,  retaggio 
rque    (e-re-zi-ark),  sm.  - 
eresiarca 

[eresie  sf.  -  eresia 

léréticite  {e-re-ti-si-tè),  sf.  -  ere- 
ticita 

lik),   a. -eretica- 
le; sm.  -  eretico 

,  va.  et  r.  -ar- 
ricciare, rizzarsi,  farsi  irto:  - 
Homme  hérissé,  -  bisbetico,  per- 
maloso 

Hérisson,  sm.  -  riccio,   animale; 
uomo  fastidio^,  inquieto 
sg),  sm.  -  eredi- 
tà, retaggio 

i-tè),  vn,  -  ereditare 
héritier,  ièr  ,    sm. 

et  f.  -  erede,  successore 
*rmMphTodilè(er-ma-fro-dit)ftm. 

-  ermafrodito  ,  bisessuale    (i 
piante»  [lieo 

i,  a.-  erme- 
étiquement  {er-me-tik-man), 
, od.  -ermeticamente 

,  sf.  -armellino; 
pelliccia  d'armeliino 
.  Ermite 

7.  -  erniario 
sf.  -  ernia 
Hernienx,  euse  («r-nieu,  nieûz), 
■ 
îomique   (e-ro-i-co-mik),  a.  i 

-  eroicomico 
e  (e-roid),  sf.  -  ercide,epi- 

- 1  un  eroe 
if.  -  eroina 
,  o.-  eroico;  sf. 

ae  (e  ro-i.sm»,  sm.  -  eroismo 

5f»,  -  pic- 
colo airone 

2,1 
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HEX 
Uóronnière  (<wo.wrV),  i/.  -  nido 
degli  aironi  [gonista 

*  Héros  (errò),  sm.  -  eroe;    prota- 

*  Hersage  {tr-sa-sg)%  sm.  -  erpica- 
mento 

*  H  irse  (rrs),*f. -erpice, saracinesca 

*  Herser  (tr-iè),  va. -erpicare 

*  Hersear,  sm.  -  erpicatore 
Hésitation  (e-zi-ta-sion),  sf.  -esi- 
tazione 

Hésiter  (c-zi-tê),  vn.  -  esitare,  du- 
bitare [stravagante 
Hétéroclite,  a. -eteroclito;  strano, 
Hétérodoxe(e-te-ro-doto),  a.  -ete- 
rodosso [eterodossia 
Hétérodoxie  (e-tc-ro-dok-si),  sf.  - 
Hétérogène  {c-te-ro-sge-n),  a.  -  e  - 
terogeneo 

genétte,  sf. -  eterogeneità 
Hétérosciens,    sm.  pi.  -  eteroscii, 
abitanti  delle  zone  temperate 
;  Hetman,  sm.  -elmanno,  capo   dei 
Cosacchi 

*  1  tètre  (êtr),  sin.  -  faggio 
Heul  (eu) -oh  1  ah  ! 

Heur  {eur),  syn.  -fortuna;  -  prov. 
Il  n'y  a  qu'heur  et  malheur  en 
ce  monde,  -  il  caso  decida  della 
maggior  parte  delie  cose;  -  Cet 
homme  a  plus  d'heur  que  de  scien- 
iia  più  fortuna  che  scienza 

Heure,  sf.  -  ora  ,  tempo.-  A  la 
bonne  heure,  ad.  -in  buon'ora, 
rosi  va  bene;  -  manco  male:  - 
Tont-à-1'henre,  -aiess'  adesso  - 
prov.  -Chercher  midi  à  quatorze 
heures,  -  cercar  cinque  piedi  al 
montone 

Heures, sf.  pi.  -diurno,  officinolo 

Heureusement  (eureuz-man),ad. 

-  ti  l 'cernente 

Heureux,  euse  {eu-rcû,  reûz),   a. 

-  felice,  beato,  ottimo,  eccellente: 

-  C'est  fort  heureux,-  oh!  final- 
meni 

*  Henri  (eurf)>  sm.  -  urto,   scossa 

*  Heurf.  tva.  -  urtare, dar 
contr  -  la  raison,-of- 
f.  ad                    «-»ne 

*  li  nrtoir  {eur~toar)t  sm.  -  mar- 
tello, picchiotto 

*  Hexaèdre,  m-esaedro,  cubo 
ilexagoue  a.  et  I.  -escano 


HEX 

Hexamètre,  a.  -  esametro 

Hexastyle,  sm.  -  esastilo,  ehc  ha 
sei  colonne  di  fronte 

Hiatus  {i-a-tus),  sm.  -  iato,  durez- 
za di  pronunzia;  apertura 

'Hibou  (i~bù)j  sm.  -  barbagianni, 
gufo 

'Hideusement  (i-deûZ'man),  ad.  - 
spaventevoli  ente 

'Hideux,  euse  (i-deû,  deûz),  a.  - 
spaventevole,  orrido 

Hie  (i),  sf.  -  mezzarange,  battipalo 

Hièble,  sf.  -  ebbio,  ebulo 

Hier  (i-èr) ,  ad.  -  jeri  :  -  Avant- 
hier,  -  jeri  l'altro;  d'hier,  - 
che  è  recente;  -  vous  n'êtes  que 
d'hier,  -  siete  appena  nato;  -  un 
homme  d'hier,-  un  uomo  di  na- 
scita oscura,  ma  di  recente  eie- , 
vato  alla  fortuna 

'Hier  (t-é),  vn.  -  mazzerangare 

"Hiérarchie  (ie-rar-sci),  sf.  -gerar- 
chia 

"Hiérarchique  (ie-rar-sciti),  a.  - 
gerarchico 

'Hiérarchiquement  {ìe-rar- sciti  - 
mari),  ad.  -  a  modo  di  gerarchia 

'Hiérarque  (ie~rarti),  sm.  -  gerarca 

Hiéroglyphe  {ie-ro-glif),  sm.  -  ge- 
roglifico 

Hiéroglyphique  (ie-r o- gli- flti) ,  a. - 
geroglìfico 

Hiérophante  (ie-ro-fan£),  sm.  -  ge- 
rofante 

Hilarité,  sf.  -  ilarità,  allegria 

Hipparque  {ip-parti),  sm.  -ippsrca 

Hippiatrigue  (ip-pi-a-triti),  sf.  -  ve- 
terinaria 

Hippocentaure,  sm.  -  ippocentauro 

Hippocras  (ip-po-cras),  sm.  -  ippo- 
crasso 

Hippocratique  {ip-po-cra-l iti) .  a-  - 
ippocratico 

Hippodrome  (ip-po-drom),  sm,-  ip- 
podromo, circo  per  ia  corsa  dei 
cavalli  [pogrifo 

Hippogriphe  {ip-po-grif),sm.-  ip- 

Hippopotame  (ip-po-po-tam) ,  sm. 
-  ippopotamo 

Hirondelle  (i-ron-dèl)-  sf. -rondine, 
rondinella:  prov.  -  Une  hirondel- 
le ne  fait  pas  le  printemps,-  un 


HOL 


fiore  non  fa  primavera 


Hirsuté.  e.  a.  -  peloso,  irto 
Hispide  (ìs-pid),  a.  -  ispido 
'Hisser  (t-sé),  va.  -  alzare,  issare 
Histiodromie,  sf  ,-istiodromia,  nau- 
tica per  mezzo  delle  vele 
Histoire  (is-to-ar) ,  sf.  -  istoria , 

storia 
Historien,  sm.  -  istorico 
Historier  (iS'to-ri-è),va.  -  abbellire 
Historiette  {is-tori-èi) ,  $f.  -  isto- 
ri etta 
Historiographe  (is-to-ri-o-graf)  , 

sm.  -  istoriografo 
Historique  (is-to-rìk) ,  a,  -istorico 
Historiquement    (is-to-riti-  man) , 

ad.  -  istoricamente 
Histrion,  sm.  -  istrione 
Hivernage  (i-vèr-na-sg),  sm.  -  in- 
vernata 
Hiver  (i-vèr),  sm.  -  inverno,  verno 
Hivernal,  e,  a.  -  invernale 
Hiverner  (i-^er-wè),  vn. -vernare: 
-  S'hiverner  vr.  -  avvezzarsi  al 
freddo 
Ho,  ini.  oh  !  oi  !  oh  Î 
'Hobereau  (o-brô),  sm.  -  gentiluo- 
mo di  campagna  ;  albanella 
'Hoc,  sm.  -  sorta  di  giuoco  di  carta 
'Hoca,  sm.  -  oca,  sorta  di  giuoco 
'Hoche  (o-sc),  sf.  -  tacca,  intacca- 
tura [  lamento 
'Hochement  (o~sc-marì)}sm.  -  crol- 
'Hochepot  (o-sc-pô)sm  -  ammor- 
sellato di  carne 
*Hochequeue,sm.-V.Bergeronnette 
'Hocher  (0'SCè)t  vv.  -  scuotere,  di- 
menare ;  ==  la  tête  -  crollare  il 
capo 
'Hochet  {o-scè),  sm.-  sonaglio,  nin- 
nolo, fig.  et  prov.  - 11  y  a  des  = 
pour  tout  âge,-ad  ogni  etài  suoi 
piaceri,  le  sue  illusioni 
Hoir  (oàr)  [Héritier],  sm.  -  erede 
Hoirie  {oa-rì),  sf.  -  eredità 
'Holà  (o~la),  int.' olà,  basta:  -Met- 
tre le  holà,  -  acquietare,  calmar 
una  lite 
'Hollander  (o~lan~dè),  va.-Bccon- 
ciare,disgrassare  le  penne  da  scri- 
vere [  sto 
Holocauste  (o-lo-côst),  s»i.-olocau- 
Hoìomètres  sm.  -  olometro  (  t»  dì 
geom.) 
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HOM 

loro,  feti.  -  oh  !  cospetto,  caspita 
Homard  (o-mar\t  sm.  -  artaco  , 
tj  marino  [co) 

sm.-  ombre  (giuo- 
lomélie  (o-me-li),  sf.  -  omelia 
Ionie  -  omeopatico 

Ulne,  5/'.  -  omeopatia 
que,  a.  -  omeopatico 
pithiqaemcnt  ad.  -omeopa- 
ticam  [omicida 

lomieiJe  (o-m*-fid),  sm. -omicidio; 
louiil  aire  ni-r/ii  t£èr),  sm.  -  rac- 
colta ci' omelie 
loromag*  (o-ma-so),  -sm.  -  omag- 
neraiione;  -  faire 
—  à  quelqu'un  de  -  fare  un  dono, 
ad  uno  di 
lommag^r  (o-ma-sgè),  sm.-vassal- 

lo  ebe  deve  om 
iomni!  mme],  a.  - 

donna  eia  che  h  i  dell'  uomo 
loinm»'    om),  sm.  uomo:  l'umana 

lornmeaa,  sm.  -  omicciattolo 

.  -  lavjro   d'  uomo  in 
una  giornata 

me,  a.  -  concentrico 
iomogèue  (o-mo-sgèn),  a.  -  omo- 
geneo 

genétte,  sf.  -  omogeneità 

n,   sf.  -  omologatone 
Homologue,  a.  omologo 
Homolo-uer,  t'a.  -  omologare 

,  a.  -  omonimo 
Hom  nymie,  sf.  -  omonimia 
Homopnage  {o-mo-fasg),  sm.  -o- 
mofago  [fonia 

Homoptionie (o-mo-fo-nì).  sf.-  omo- 
ìf.  -ugnetto; 
ÎVpello  d»gli  scuKori 
Hongr  groi-ieur),  sm.  - 

conciótor  di  pelli  in  Ungheria 
Htaoét  a.  -onesto,  probo: 

-  l'n  h  :;nèto  homme,  -  un  ga- 
I  iomo:  -  Un  homme  honnête, 
un  unio  compito,  gentile;  -con- 
voi»,  ragionevole;  -  un  ha- 
1>  t       .  un    io  to  decente  ;  -  un  , 
=,  un  prezzo  ragionevole    j 
Honnêtement    <o  n>t-man)  ,  ad.  -1 

onestamente 
Honnêteté  sf.  -  onestà,  probità,  li- 
neila, maniera  civile  ;  modestia 


HOh 
Honneur  (b-ntur),  sm. -onore,  di- 
gniti  orevole 

*  Honnir  {o-nir),  ra.  -  disonorare, 

svergognare:  -Unni  goit  qui  mal 

y  pense,  -  vitu.  er  ti  i  sia  k    i  mal 

pensa  [bile,  on)revole 

Honorable  {o-no-rabì),  a.  -  onora- 

Honorabienunt   {o-no-rabl-man  ), 

ad.  ■ 
Honoraire  (o-no-rèr:,  a.  -onorario» 
d'  occ  jre,  sm.  -  one- 

rario, merce  ie  [verire 

Honorer  (o-7io-rc),  va.  -  onorare,  ri- 
HonOres  [ki]  {o-no-rcs)  ,  ad.  -ti- 
,  tolo  ad  honorem  [flco 

Honorifique  (o-no  oncri- 

*  Honte  {ont), 
'Honteusement  {07i-tcùz-ma>i),  ad. 

-  vergognos  diente 

•Honteux,  euse  (on-teù,  teûz),  a. 
-vergognoso,  verecondo,  timide, 
vergognato 

Hôpital,  sm.  -  ospitale,  spedale 
fig.  -  Aller  à  P=,  prendre  le  che- 
min  t^  V  =,  seiahquare,  spen- 
dere e  spandere  fuor  di  proposito 

•Hoquet  {o-kè),  sm  -singhiozzo.- 
Etre  su  h.qu:t,  -  essere  :  gli 
estr 

•Hoqueton  (ok-ton),  sm.  -  casacca 

H>r;iire  (o-rer),  a.  -  orario 

'Horde  {ord),  sf.  -  orda 

Mlori  n,  sm.  -  stramazzone 

Horizon,  sm.  -  orizzonte 

Horizontalement  (  o-ri  -  zon  -  tal  - 
man),  ad.  -  orizzontalmente 

Horloge  {or-lo-sg),  sf.  -  orologio 

Horloger  {or-lo-sgc),  sm.-  oriuolajo 

Horloierie  (or-lo-sg-rì),sf.  -l'arce 
dell' oriuolajo  [fuorché 

Hormi3   {or-mi),  prep.  -  toltone, 

li  r     -étrie,  sf-  -  orometria 

Horoseope  (o-ros-cop),  s??i.  -  oro- 
scopo.- Fuirel'o'oscope,  -predire 

Horreur  (or-reur),  sf.  -  orrore,  cer- 
rore;  nUdictnza;  infamia  pl.=, 
cose  d;s  .norev  li,  insulti 

Horrible  (or-nbl  ,<i  -  orribile,  spa- 
ventoso, eccessivo,  smisurito 

Horriblement  (or-ribl-mnn),  ad.  - 
orr;bilmentc,  ecc. divamente 

•Hors  {or),  prep.  -  fuor,  fn<  rebè; 
•=dVjeuvre, -intramessi,  tramessi  : 
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HOR 
—œuvre  d' un  bâtiment,  «  mem* 
bro  di  casa  staccato 
Hortensia  (or-tan-sia),  sm.  -  or- 
tensia [diniera 
Horticulteur,  sm.  -  orticoltore,giar- 
Horticulture,  sf.  -  orticoltura     - 
Hospice  (os-pis),  sm.  -  ospizio,  ri1* 
fugio                  [a.  -  ospitaliere 
Hospitalier,  ière  (os-pi-ta-Ué,  lier), 
Hospitalité,  sf.  -  ospitalità 
Hospodar,  sm.  -  ospodaro 
Hostie  (os-tî)    a.  -  ostia,  vittima 
Hostile  (os-til),  a. -ostile,  nemico 
Hostilement^os4il-man), ad.- ostil- 
mente, nemichevolmerite 
Hostilité  sf.  -  ostilità,  nimistà 
Hôte  (ôVLsm.  -  oste,   ostière,  al- 
bergale; ospite:  -  Table  d'hôte, 

-  Tavola  rotonda,  prov.  -  compter 
sans  son  hôte, -fari  conti  senza 
T  oste 

Hôtel,  sm.  -  palazzo,  c%sa  signorile; 
«  de  ville,  -  palazzo  municipale: 
Maître-d'hôtel,- maggiordomo:== 
dei  monnaies,  -  zecca:  Hôtel- 
Dieu,  -  ospedale:  -  Hôtel  gami, 

-  locanda 

Hôtelier,  ière  {ôt-liè,  lier),  sm,  et 

f.  -  oste,  ostiere,  albergatore 
Hôtellerie  (ô-tel-rï),  sf.  -  osteria 
Hôtesse  {ô-tes),  sf.  -  ostessa,  al- 

bergatrice 
*Hotte  {ot)ysf.  -  sporta, cesta,  gerla 
*Hottée,  sf.  -  gerlata 
'Hotteur  {o-teur),  sm.  -  facchino 
Houaehe,  sm.  traccia  di  nave 
•Houblon,  sm.  -  luppolo 
*Houblonner,  va.  -  concia/  la  birra 
coi  luppoli  [poli 

'Houblonnière,  sf.  -  terreno  a  lup- 
•floue  (m),  sf.  -  zappa;  marra 
*Houer  (ù-è) ,  va.  et  n.  -  zappare 
*Houette  {ù-èt),  sf.  -  zappino 
*Houille  {ùglie)ìsf.  -earbon  fossi- 
le, litantrace        [earbon  fossile 
'Houillère  {ù~gkér)t  sf.  -  cava  di 
Houi  1  leur  {ù-glieur)  ,sm.- lavoratore 
nelle  miniere  di  earbon  fossile 
•Houiileux.,  euss  {ù-glieu,  glièùz), 
a.  -  contenente  ìitantace     [zione 
"Houle  {ut),  sf.  -  ondata,  ondula- 
*Houlelte  (ù-lèt),  sf.  -  vincastro, 
verga  di  pastore,  cucchiaia 
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'Houleux,  euse  (u-leû,  leûz),  a. 

fluttuoso  [da  polver 

'Houppe  {ùp),  sf.  -  nappa,  fioccc 
'Houppelande  {ùpland),  sf.  -  pa- 
strano, sajone 
*tìoupper  (M-pé),  va.  -  far  fiocch 
'Houppier  {ù-pié),  sm.  -  fabbrica- 
tore e  venditor  di  fiocchi 
'Hourdage  {ùr-da-sg).  sm,  -  il  mu 

rare  alla  grossa  [gross? 

'Hourder  {ùr-dè),  va.  murare  alia 
'Houret  (ù-re),  sm*  -  cagnuzzo  da 

caccia 
'Houri  (ifr-rt)»  sf.  pi.  -  uri 
'Hourque   {ùrU),  sf.  -  orca,  bar 

caccia 
'Hourra  (ù-rà),  sm.  -  urrà,  gride 
'Hourvari  (ùr-va-rì)  sm.  -  ehiasse 
'Houspil  1er  {ùs-pi-gliè),  va.  -  abba 

ruffare,  strapazzare;  scuotere 
'Houssage  {u-sa-sg),  sm.-  spazzola- 

mento 
'Houssaie,  sf.  -  vespajo,  spineto 
'Houssard,  V.  Hussard 
'Housse  (us),  sf.  -  gualdrappa;  so-   ' 

praccoperta 
'Housser  (M-sé),  va.  -  spazzolare    ' 
'Houssine  (M-si-n),  sf%-  bacchetta    ' 

verga  [la,  spazzole  !a 

'Houssoir  (ìi-soa),  sm.  -  granatel    ! 
'Houx  (m),  sm.  -  agrifoglio,  allorc 

spinoso;  =  frelon,  sm.  -  ru^co. 

pungitopo  [dentate 

'Hoyau  {oa-iô) ,  sm.  -  zappino  bi- 
'Huau  (m-ò),  sm.  -  spauracchio 
'Huche  (m-sc),  sf.  -  madia 
'Hucher  (u-scè),  va.  -  chiamare  co! 

corno  [ciatore 

'Huchet  (u-scè),  sm.-  corno  da  cac- 
'Huéc,  sf.  -  schiamazzo,  fisqfaiata 
'Huer  (M-è),   va.  -  schiamazzare.. 

ffschiaf e 
'Huguenot,  sm.  et  f.  -  ugonotto 
'Huguenotisme,  sm.  -  calvinisme 
Huile  (««),  sf.  -  olio:  fig.  -  Jetet 

de  V  huile  sur  le  feu,  -  eccitare 

una  passione  già  accesa  [inoliare 
Huiler  (ui-lè),  «a.  -  ugnere  d'olio. 
Huileux,  euse  (uv-Uû,  leûz),  a, 

oleoso,  olioso,  crasso 
Huilier  (ui-liè),  sm.  -  ampollina 
Huis  (mì);  sm.  -  porta;  -  A  nuis  clos, 

-  a  porte  chiuse 
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ili  l 

ligserie  (uis-ri),  sf.  -  impostatura 
lissier  {ui-sic),sm.  -  usciere  por- 
tiere 

dit  (tttt),  a   -  otto 
uitain  (ui-trn).  $m.  ottava 
uitaine  (uf-fé-*),ff.-ottO  giorni 
uitième  [ui-tièm).  a,  ottavo 
uitieraement  e.ii-tn:m-man),ad, 
-  in  ottavo  luogo 
"si  litre  (tttfr),  sf.  -  ostrica;  fiy.= 
à  l'éeaille,  babbaccione,  stupi- 
daecio-  Jouer  comme  une=,giuo- 
rar  malissimo 

ìitriYr  .  sm.  -  ostrolega 

ulotte  o  'Huette  (u-lot,  u-èt),sf. 
allocco 
|imain,  e  (u-mèn,  u-mè^n),  a.  - 
no,  clemente;  sm.  pi.  les—, 
i  mortali 

ìement  (u-mè-n-man),  ad.- 
aente 
»,  va.  -  do- 
tare,incivilire, rendere  trat- 
-  S'  humaniser,  vr.  -  con- 
umanarsi  [nista 

iste  {u-ma-nM),  sm.  -  uma- 
>iraanité,  sf.   -  umanità,    natura 
umana;  pi.  -  le  belle  lettere 
imble  (unbl),  a.  -  umile,  basso, 
[,'iJ  iabbieto 

m),  ad.  -  u- 
«milni  osamente 

òli  >mectant,  e  [u-mek-tan,  tant),  a. 
0|  f  umetta' 

'  i-si-on),sf.- 
umettazione  Uare 

■jl^mecter  iu-mek-tc),  va.  -  umet- 
ti   uni. ■•  va.  -  sorbire;  re- 

w  .    . 

hjj  jmeur,  sf.  -  umore;  capriccio;  - 
en  humeur  de,-  essere  di- 
to a 
imide  (ìi-mid),  a.  umido,  molle; 
,jjl  sm.  -  l'umido 

<nid-man),  ad.  - 


imi  lite,  sf.  -  umidi' 

ante 
imiliation  ,  sf.  - 

izioni 
imilie  ),  pa<  -  umiliare, 

mortificare 


11YD 

Humilité,  sf.- umiltà,  rispetto, som- 

messione 
Humoral,  e,  a.  -  umorale 
Humoriste  (u-mo-rist),  a.-  bisbe- 
tico, variabile 
Humour,  sm.  -spirito,  vivacità, ori- 
ginalità [vegetale 
Hamas  (u-mus),  sm.  -  inno,  terra 
'I I une  (tt-n),  sf.  -  gabbia,  coffa 
'Hunier  (u-nié),  .sm.- vela  di  gabbia 
'Huppe  {up) ,  sf.  bubbola,  upupa; 

cresta,  ciuffetto 
'Happé,  e,  a.  -  capelluto;  riguar- 
dinole; scaltro;  accorto 
*Hure  (ur),sf.  testa,  teschio;  spaz- 
zolone: jig.  et  fam.  -  une  vilaine 
hure,  -  uno  scapigliato       [ululo 
'Hurlement  (uri-man),  sm.  -  urlo, 
'Hurler  (ur-lé),  vii.  -  urlare,  ulu- 
lare, mugolare  :  prov.  -  Il  faut 
hurler  avec  les  loups,  -  nella  so- 
cietà bisogna  conformarsi  ài  gu- 
sti, ai  muli  altrui 
Hurluberlu  (ur-lu-ber-lu),  sm.-av- 
ventato:  -  A  l'hurluberlu,  ad.  -  av- 
ventatamente, a  casaccio 
*Huron-ne,  sm.  et  a.  -  urone,  po- 
polo selvaggio:  fig.  et  fam.  -  du- 
ro, crudele,  selvatico  [sero 
'Hussard  (usar),  sm.  -  ussaro,  us- 
*Hulin,  a.  -  caparbio,  ostinato 
MIutte  (ut),  sf.  -  capanna 
'Hutter  [Se]  (u-tè),  vr.  -  farsi  una 

capanna 
Hyacinthe  (ia-sènt),  sf.  -V.  Jacinthe 
Hybride  (i-brid),  a.  -  ibrido 
Hydraulique  (i-dro-lik),  sf.  -  idrau- 
lica; a  -  idraulico 
Hydre  {idr)y  sf.  idra 
\\\  Iroeardie,  sf.  -  idrocardia 
llylrocele,  sf.  -  idrocele 
Hydrocéphale,  sf.  -  idrocefalo 
ifydrodinarniqucsf.  -idrodinamica 
Hydrogène  {i-dro-sgó-n),  sm.-idro- 
geno  [drografo 

Hydrographe  (i-dro-graf),  sm.  -  i- 
i   Hydrographie  (i-dro-gra-fi),  sm.- 
idrogralij  [-  idrografico 

graphique  (i-dro-gra-fik),a. 
.  sf.  -  idrologia 
HvdrojiaDcie,  sf.  -  idromanzia 
Hydromel  (i-dro-mcl),  sm.  -  idro- 
mele 
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tìTO 

tìydrofiìètre  &-dro-metr)9  sm.  *  î- 
drometro  [Iamandra  aquatica 
Hydromolge  (t-dro-mol$g),sf.  -  sa- 
Hydromphale,  sf.  -  idronfalo 
Hydrophobe  {i-dro-fob),  sm.  -  idro- 
„  f°bo  .   u.    ,  [drofobîa 

Hydrophobie  (i-dro-fo-bî),  sf.  -  i- 
Hydropique  (i-dro-pik),  a.-idropico 
Hydrcpisie  (i-dro-pi-zï),  sf.  -îdro- 
^Pjsia  [mi0 

Hydropote  (i-oVo-pof),  sm.  -  aste- 
Hyârosâvqiie  (i-dro-zark)  fsf .'Uro- 
sarca  [scopo 

Hydroscope  (i-dro-scop),  sf.  -  idro- 
Hydroscopie,  sf.  -  idroscopìa 
Hydrostatique  (i-dro-sta-tik).sf.  - 
idrostatica  [f1C0 

Hydrotique  (i-dro-tik),  a.  -  sudori- 
Hyeraal,  e,  a.  -  iemale,  vernale 
Hyène  (ï-e-n),  sf.  -  iena 
Hygiène  (i-sgi-è-n),  sf.  -  igiene 
Hygiénique  {i-sgie-nik),  a. -igieni- 
co; sf.  ~  l'igienica 
Hygrologie,  sf.  -  igrologia 
Hygromètre,  sm.  -  igrometro 
Hymen,  Hyménée  (i-mèn,  i-menë), 
sm.  -  imene,  imeneo;  connubio 
Hymne  {im-n)f  sm.  -  inno,  cantico 
Ryperbate,  sf.  -  iperbato 
Hyperbole  {i-per-bol).  sf.  -  iperbole 
Hyperbolique  (i-per-bo-Uk) ,  a.  - 

iperbolico 
Hyperbof iquement  (  i-per  -  bo-lik~ 

man),  ad.  -  iperbolicamente 
Hyperborée,  Hyperboréen,  ne,  a.  - 
settentrionale,  iperboreo    [dulia 
Hyperdulie  (i-per-du-lì)9  sf.  -  iper- 
Hypnologie,  sf.  -  ipnologia 
Hypocondre  (i-po-condr),  sm.  -  i- 

pocondrio 
Hypocondriaque  {i-po-con-dri-ak) 
a.  -  ipocondriaco  [ipocondria 
Hypocondrie  {i-po-con-drì),  sf.  - 
Hypocras  (i-po-cras) ,  sm.  -  ipo- 
crasso [crisia 
Hypocrisie  {i-po-cri-zï),  sf.  -  ipo- 
Hypocrite  (i-po-crit),  a.  et  sm.  - 

ipocrito,  ipocrita,  finto,  falso 
Hypogastre,  sm.  -  ipogastrico,  bas- 
so ventre 
Hypostase,  sf.  -  ipostasi,  persona 
Hypostatique  [Union],  a.  -  unione 
ipostatica 


H];, 


1GÏ 

H?£ostatiquement  (t-pos- fa -file- 
man),  ai.  -  ipostaticamente 
Hypothécaire  (i-po-Je-fcèr),  a.  -  i« 

potecario 
Hypotécairement(i-j)o-*ô-fcèr-maw; 

ad.  ipotecariamente 
Hypothénuse,  sf.  -  ipotenusa 
Hypothèque  {i-po-tèk),  sf.  -  ipoteca 
Hypothéquer  (i-po-te-kè)y  va.  -  ipo- 
tecare [supposto 
Hypothèse  {i-po-tèz),  sf.  -  ipotesi 
Hypothétique  {i-po-te-Mk)>  a.  -  i* 

potetico,  suppositivo 

Hypothétiquem«nt    (i-po-£e-fàfe- 

man),  ad.  -  ipoteticamente,  pei 

ipotesi  [sf.  -  issopc 

Hysope  {i-zop)  ou  Hyssope  (is-sop) 

Hystérologie  {is-te-ro-lo-sgì),  sf.  - 

usterologia,  inversione(t.  di  rett. 


I 


[ambe,  sm.  -  iambo 

Iambique  {s~an-bik)t  a.  -  iambic 

Ibéride,  sf.  -  iberide,  piperite 

Ibidem ,  ivi,  ad.  -  nello  stesso  luog| 

Ibis,  sm.  -  ibi,  ibide 

Icelui,  icelîe  {U-lui,  i-sel) ,  pro?j 

-  costui,  costei  (vieux) 
Iehneumon,  sm.  -  icneumone,  tojj 

di  Faraone 
Ichnographie,  sf.  -  icnografia 
lehnographique,  a.  -  icnografica 
Ichor  (i-cor),  sm.  -  icore 
Ichoreux,  euse  (i-co-reû,  reûz), 

-  icoroso 
lchthyolithe,  sm.  -  ittiolito 
Ichthyologie,  sf.  -  ittiologia 
Ichthyologiste,  sm.  ittiologo 
Ichîhyophage,  sm.  -  ittiofago 
lei  (i-i),  ad.  -qui,  in  questo  If 

go:  -  Ici-bas,  ao\  -  quaggiù, 

mondo 
Icoglan,  sm.  -  icoglane 
Iconoclaste,  sm.  iconoclasta 
Iconohraphie,  sf.  -  iconografia 
Iconohraphique,  a.  -  iconografie] 
Iconolâtre,  sf.  -  iconolatra 
Iconol  gie,  sf.  -  iconologia 
Iconologiste,  sm.  -  iconologist 
Iconomsque,  sm.  ieonomaco 
Icosahèdre,  sm.  -  icosaedro 
Ictère  (ik-ter),  sf.  -  itterizia 
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ideali- 


érique  {ik-te-rik) ,  a.  -  itterico 
tel.  e,  a.  -  ideale,  chimerico 
?alisme  {i'de-a~li$m),  sm.  -  idea 
ismo 

oliste  (i-dealist),  sm.  -  i 
»e,s/\  -idea;  disegno,  progetto; 
imembrama,  fantasia,  inveniio- 
ie;  chimera,  immaginazione 
mi,  ap  -Ti  [titieare 

•ntiiier  (i -dan- fi  fi-é).  va.  -  iden- 
■dan-tik),  a.  -  identico 
inuquement(4-dan-ttfc-man),ad. 
identicamente 

ntité  {i-dan-ti-tc\sf.  -  identità 
ologif\  sf.  -  id»alogia 
ologique,  a.  -  ideologico 

;  ',  giste,  sm.  -  ideologo 
s  (id),  sf.  pi.  -  idi 
ome  (i  dio-m),  sm.  -  idioma  , 
inguaggio 

opathie  {idï-o-pa-U),  sf.  -  idio- 
•atia;  inclinazione,  propensione 
opatique  i-.U-o-p  i-tikt)  a.  -  i- 
liopatico  ^idiosincrasia 

Dsyncrase  (i-dio-sen-craz),  sf.- 
Dt,  e  à-di-à,  ot),  a.  et  f.  -  idi  - 
a,  stupii'-;  ignorante  [tismo 
nisme  (f-oi-o-Nlin),  sm.  -  idio- 
làtre  {i-do-làtr),  a.  -  idolatro  ; 
nnamorito;  sm.  idolatra;  -  fig. 
être  idolâtre  de  ses  pensées, 
molto  attaccato  a'suoi  pen- 
sieri, alle  sue  idee 

tré),  vn.  -  idola- 
i.  imare  p-izzamante 
lune  I  i-do-la-tri),  sf.  -  idola- 
ria;  adorazione  [latrico 

lâtrique  [i-do-la-trik),  a.  -ido- 
le (i~lul  ),  sf.  -  idolo  .  -  11  se 
lent  la   comme   une  idcle,  -  se 

la  come  una  statua 
neite,    tf.  -  idoneità,    capacità 
tutu  . 

file  {i-dil),  sf.  -  idillio 
,am.  -tasso  (albero)    [mentare) 
'    lame,  sm  -  igname  (pianta  ali- 
ìare  a,  -  ignorante 

l.    -    lgll'0 

licole  .  a.  -  ignicolo, 

idoratir*  -lei  fuoco 
litbn  i-gni-si-on),  tf.-  ignizione 
livome,  a.  -  ignivomo,  eruttante 

-toro 


ILL 

Ignoble  (i-gnobl),  a.  -  ignobile 
Ignoblement  (i-gno-bl-man),  ad,  - 

abilmente,  vilmente 
Ignominia  (i-fno-mt'-nt),  sf.  -  igno- 
minia, obbrobrio 
Ignominieusement    (  igno-mi-ni- 
"ian)  ,   ad.  -  ignominiosa- 
meuta 
Ignominieux,  ieusc  (i-gno-mi-neiû, 

:  •,  a.  -  ignominioso 

Igaoramment  (i-gno-ra-man),  ad. 

-  ignorantemente  [ranza 

Ignorance  {i-Qiio-rans)y  sf.  -  igno- 

Ignorant,  e  (i-gno-ran,  rant),  a.  - 

ignorante,  illetterato 
Ignorantiu,  a.  et  s.  -  ignaro:  igno- 
rantello;  membro  di  una  confra- 
ternita che  tiene  scuole  elemen- 
tari ;  nemico  dei  lumi  (ironica» 
niente)  [ticato 

Ignoré,  e,  a  -  sconosciuto,  dimen- 
lgnorer  {i-gno-rè),  va.  -  ignorare 
Iguana,   sm.  -  iguana,   lucertola 

aqu  ttica 
II,  pron.  m.  -  egli,  esso 
Ile  di),  sf.  -  isola 
Iliade  (i-li-ad),  sf.  -  iliade 
Iliaque  {i-li-ak),  a.  -  iliaco,  iliaca 
Illatif,  ive,  a.  -  illativo 
Illégal,  e,  a.  -  illegale 
Illégalement  (il-le-gal-man),  ad.- 

illegalmente 
Illégalité,  if.  -  illegalità     [gittimo 
Illégitime  {il-le-sgi-tim),  a.  -  il  le— 
Illégitimenjen:(i7-j6-S0t-£i-m-man) 

ad-  -  illegittimamente 
Illégitimité,  sf.  -  illegittinità 
Illicite  (il-li-sit). a. -illecito, proibito 
Illicitempnt  (U-U-sit-man),  ad.-  il- 
lecitamente 
inimitable,  a.  -  inimitabile    [simo 
Illimité,    e,  a.    illimitato,   amplis- 
Illisible  {il-li-zibl),  a.  -  illeggibile 
Illogique  (U-lo-sgik).  a.  -  illogico 
Uluminateur,  sm    -  illuminatore 
Illuminata,  ive,  a.  -  illuminativo 
Illumination  {il-lu-mi-na-sion),  sf. 
illuminazione ,     illuminamento  ; 
laminaria  [visionario 

Illuminé,  e,  a.  et  s.  -  illuminato, 
lllaminer  (il-la-mi-nè),  va.-  illu- 
minare 
Uluminisme,  sm,  -  illuminismo 


Ut 


ILL 

Illusion,  sf.  -  illusione,  errore,  chi- 
mera; artifizio       [vr.-  illudersi 

Illusionner,  va.-  illudere:  -  S'=, 

Illusoire  {il-lu-zo-âr),  a.  -  illusorio 

Illusoirement  ( il-lu-zo-âr-man  ) , 
ad.  -  iliusoriamente 

Illustrateur,  sm.  -  illustratore 

Illustration  (il~lu$-tra-sion) ,  sf.  - 
illustrazione 

Illustre  (il-lustr),  a.  -  illustre,  ce- 
lebre: -  Un  =,  sm.  -  una  cele- 
brità 

Illustrer  (il-lu-strè),  va.  -  illustra- 
re, rendere  illustre 

Illustrissime  (  il-lis-tri-sim  ),  a.  - 
illustrissimo 

Hot  {ì-lò),  sm.  -  isoletta,  isolotto 

Ilote,  sm.  -  ilota,  schiavo 

Ilotisme,  sm.  -  ilotismo,  schiavitù 

Image  {i-ma-sg),  sf,  -  immagine 

Imager,  ère  (i-ma-sgè,  sgèr),  sm. 
et  f.  che  vende  santini 

Imagerie  (i-masg-rì),  sf.  -  fabbrica, 
commercio  d' immagini 

Imaginable  (i-ma-gi-nabl),  a. - 
imaginabile  [maginario 

Imaginaire  {i-ma-sgi-nèr),  a.  -  im- 

Imagìnatif,  ive  (i-ma-sgi-na-tif), 
tiv),  a.  -  immaginativo 

Imagination  (i-masgi-na-sion),  sf. 
immaginazione,concetto,  fantasia 

Imaginer  {i-ma-sgi-nè),  va.  -  im- 
maginare; pensare,  concepire 

Iman,  sm.  -  imano 

Imanat  (i-ma-nà),  sm.  -  imanato, 
dignità  dell'  imano 

Imbécile  (èn-be-sil),  a.  -  imbecille, 
sciocco,  di  poca  virtù,  debole  di 
mente;  stolido 

Imbécilement  (èn-be-sil-man),  ad. 
-imbecilmente,  scioccamente 

Imbecillite  (én-be-si-li-té),  sf.  -  im- 
becillità [sbarbato 

Imberbe  (én-berb) ,  a.  -  imberbe, 

Imbiber  {én-bi-bè),  va.  -  imbevere; 
n.  penetrare;  -  S'  =,  vr.  -  imbe- 
verarsi;  inzupparsi 

Imbibition  (èn-bi-bi~sion),  sf.  -  in- 
zuppamento 

Imbriqué  (èn-bri-ké) ,  a.  -  embri- 
cato [broglio 

imbroglio  {èn-bro-glio),  sm.  -  im- 

imbu,  e(<m-&w),a.-imbevuto,  pieno 


IMM 

Imitable  (i-mi-ta-bl),  a,  *  imitabile  j 
Imitateur,  trice  (i-mi-ta-teur,  tris), 

sm.  et  fi  -  imitatore 
Imitatif,  ive,  a.  -  imitativo 
Imitation  (i-mi-ta-sion),  sf.  -  imi- 
tazione [traffare 
Imiter  (i-mi-tè),  va.  -  imitare,  con» 
Immaculé,  e,  a.  -  immacolato 
Immanent,  e  (im-ma-nan,  nant), 
a.  -  immanente,  costante,  con» 
tinuo 
Immangeable  (im-man-sgeabl),  a. 

-  che  non  può  mangiarsi 
Immanquable  (im-man-cabl)y  a. 

immancabile,  certo,  infallibile 
Immanquablement  (im-man-ca-bl- 
man),  ad.  -  immancabilmente, 
certamente,  infallibilmente 
Immarcescible  (  im-mar-sès-sibl) , 
a.  -  immarcescibile,  incorruttìbile 
Immatérialisme,  sm.  -  immateria- 
lismo Lteriaiista 
Immatérialiste ,  a.  et  sm  -  imma- 
Immaterialité,   sf.  -  immaterialità 
Immatériel,  le,  a.  -  immateriale 
Imrnatériellement  (  im*ma-te-rièl- 

man),  ad.  -  immaterialmente 
Immatriculation  (im-ma-tri-cu-la- 

Sion),  sf.  -  il  matricolare 
Immatricule,  sf.  -  matricola,  iscri- 
zione [-  matricolare 
Immatriculer  (im-ma-tri-cu-tyyva. 
Immaturité,  sf.  -  immaturità 
Immédiat,  e  {im-ms-dià,  diat),  a. 

-  immediato 
Immédiatement  {im-me-diat-marì), 

ad.  -  immediatamente 
Immémorial,  e,  a9  -  immemorabile 
Immense  (im-mans),  a.  -  immenso 
Immensément  (im-man- se-man ), 
ad,  -  immensamente,  smisurata- 
mente 
Immensurable,  V.  Immésurable 
Immensité  (im-man- sì-té),  sf.  -  im- 
mensità 
Immerger  (ìm-mer-sgè),  va.  -  im- 
mergere, attuffare 
Immersif,  ive.  a.  -  immersivo 
Immersion,  sf.  -  immersione 
Immésurable,  a.  -  immensurabile, 

incommensurabile 
Immeuble  (ìm-meubl),  a.  et  s.  -I 
stabile;  immobile 
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IMM 

minence  (im-roi-nani),  s/\-im- 
ainenza 

minent,  e  (im-mi-nan,  naJit),a. 
imminent',  soprastante 
miscer  [S']    (im-mw-ié)  ,  vr.  - 
fischiarsi,  ingerirsi 
miséricorifieux.iouse  (im-mi-se- 
:),   a.    -   immi- 
oso 
mixtion,  gf.  -immistione,  ince- 
lili nto  [bile,  fer  no 
mobile  (im-mo  bil),  a.  -  immo- 
liez ,    icre    {im-mo-bi-lic  , 
a.  -  immobile 
mobilisation  {im  -  mo  -  bi-li-*a- 
.  tf.  -  atto  del  render  sta- 
I  sin  risultato 
mobiliser  d>n-mo-bi-li-zc),  va.' 
mmoliilitare,  rendere  stabile:  - 
•-.-immobilitarsi      [mezza 
''.  -   immobilita,    fer- 
-ation  [im-mo-de-ra-sion), 
ideritezsi 

.  p,  a.  -  smoderato 
rément    {im  -mo  -  de  -  r  ■ 
I  /.  -  smoderatamente 
modeste  {im-mo-dati,  a.  -  im- 
nodesto,  inverecondo 
modrst?nient  (im~sno-de<t-man) 
mmodestaraente 

im  mo-dèg-ti),$f.~ìm- 

molat'ur.  sm.  -  immolatore 
molaton  {im-mo  la-sion),  gf.  - 
mmo'az'one      [  lare,  sacrificare 
moler  {im-mo-tè)t  va.    -  immo- 
le  iim-mond),a.  -  immondo 
im-mon-dis),  gf.  -  im- 
:     .  lordura 
il,  e,  a.  -  immorale 
r  té,  sf.  immoralità 

r  im-mor'ta~li~zè)tva. 
-  immortalare 

-  immortalità 

v  a.    -    immortale  ;   - 
aorte  I.  gin.  -  Iddio 
-^mp  re  vivo 
{im  -mor-ti-fì-ca- 
r\  Menzione 
e,  a.    -    immortificato 
.  a.  -  immu- 

-  immutabilmente 
arauab'ement  .'iw-wiu-aW-man), 


IMP 

Immunità,  sf.  -  immanità,  esen- 
zione 

Immutabilité,  gf.  -  immutabilità 

Impair,  e  {èn-pèr),  a.  -  dispari, 
caffo  [sf.  -  impalpabilità 

[mpalpabilité  (en-pil-pa-bx-li-(c) , 

Impalpable  (<  n-pal-pabl),  a.  -im- 
palpabile [  -  impanazioni 

Impanation    (cn-pa-na-si-on)^    gf. 

Impardonnable  (èì)-par-don-naì>l)t 
a.  -  imperdonabile         [perfetto 

Imparfait,  e  (cn-par-fè)  ,  a.  -  im- 

Imparfaitement  (èn-par-fet~inan)t 
ad.  -  imperfettamente 

Imparité,  gf.   -  impasta 

Impartable  (cn-par-tabl),  a.  -im- 
partibile 

lmpartage  ;ble  (èn-par-ta-sQiabl)  , 
a.  -  imparabile,   indivisibile 

Impartagé  (én-par-ta-ggè),  a.  -  in- 
diviso, impartito       [imparziale 

Impartial,  e    (en  par-si-al)  ,  a.    - 

Impartialement  [en  •  par  -si  -al  - 
man),  ad.    -  imparzialmente 

Impartialité  (cn-par-sia-litè)  ,  gf. 

-  imparzialità 
Impartibilrté  sf.  -  impartibilità 
Lmpartible  (cn-par-fibl),  a.   -  im- 
ponibile 

Impasse,  gm.  -  angiporto,  chiasso 
Impassibilité  (èn-pas-si  bi-li-tè),gf. 

-  impassibilità 

Impassible  (èn-pas-sibl),  a.  -  im- 
passibile [impasto 

Impastation  (èn-pas-tagi-on),  gf.  - 

Impatiemment  (èn  pa-si-a-man) , 
ad.  -  impazientemente 

Impatience  (èn-p a- si-ans),  sf.-im- 
pazienza,  inquietudine 

Impatient,  e  (èn-pa-si-an,  ani) , 
a.  -  impaziente,  irrequieto 

Impatienter  (êm-pa-si-an-te)  ,  va. 
-far  perdere  la  pazienza:  -  S'im- 
patienter, ìt.  -   impazientarsi 

Impatroniser[S']  (êh-pa-tro-ni-zé), 
vr.-  impadronirsi, far  da  padrone 

Impayable  (èn-pè-iabl) ,  a.  -  impa- 
gabile 

Impayé  (en-pc-ic),  a.  -  tiQì  paga- 
to; -  je  s«i«  =,  sono  ancora  in 
isborso 

lmpeccabilité    {èn-pè-ca^i-U-iè)  , 
gf.  -  impeccalwlità 
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IMP 

Impeccable  (èn-pè-cabl),  a.  -  im- 
peccabile 

Impénétrabilité  (èn-pe-ne-tra-bi- 
U-tè),  sf.  -  impenetrabilità 

Impénétrable  (ènpe-ne-trabl).  a. 

-  impenetràbile,  nascoso,  ciiiuso 
ImpénMrablement  (èn-pe-ne-trabl- 

man),  ad.   -  impenetrabilmente 

Impémtenee  (èn-pe-ni-tans),  sf.  - 
impenitenza 

Impénitent,  e  (èn-pe-ni-tan,  tant), 
a.  -  impenitente 

Impenses,  sf.  pi  -spese  e  miglio- 
rie (t.  di  prat.) 

Impératif,  ive  (èn-pe-ra-tif,  tiv) , 
a.  -  imperioso  ,  sm.   imperativo 

Impérativement  (en  -  pe  -  ra  -  tiv- 
man),  ad.  -  imperiosamente 

Imperatore  (èn-pe-ra-to-ar),  sf,  - 
imperatoria,  belgiuino,  (pianta) 

Impératrice  (èn-pe-r  a-tris),  sf,  - 
imperatrice  [  impercettibile 

Imperceptible  (èn-per-sep-tibl) ,  a. 

In  perceptibiement  (en  -per  -sep- 
tibl-man},  ad,  -  impercettibil- 
mente 

lmperdsble(èn-per-da&ï),a.- inam- 
missibile, c îie  non  si  può  perdere 

Imperfecti  m  {èn-per-fek-si-on),  sf, 

-  imperfezione 

Impérial,  e  (èn-pe-ri-al)f  a.  -  im- 
periate: -  sf,  -  cielo  d'una  car- 
rozza; sorta  di  giuoco 

Impérialisme,  sm.  -  imperialismo 

Impérialiste,  sm.  -  imperialista 

Impérieusement  (èn-pe -ri- euz- 
man),  ad,  -  imperiosamente 

Impérieux,  ieuse  (èn-pe-r  i-eû,eûz)y 
a,  -  imperioso,  fiero,  superbo 

Impérissable  (èn-pe-r  i-sabl)f  a.  - 
imperituro  [  rizia 

Impéritle  (èn-pe -ri-sì),  sf.  -  impe- 

Imperméabilité  (èn-per-mea-bi-li- 
tè),  sf.  -  impermeabilità 

Imperméable  (èn-per-meabl),  a,  - 
impermefbiie 

Impermutabb  (èn-per-mu-tabl),a. 
impermutabile       [-  impersonale 

Ioipersonnel,  le  (ènper-so-nel)ya. 

Impersonnellement  (en-per-so-nef- 
mari),  ad,  -  impersonalmente 

Imperai  nemment  (èn-per  - ti  -  na- 
man),  ad,  -  impertinentemente 


IMP 
Impertinence  (en-per-ti-nans),  sf, 

-  impertinenza,  sciocchezza,  in- 
solenza 

Impertinent,  e  (  ènper-ti-nan , 
nani),  a.  et  s.  -  impertinente, 
inurbano 

Imperturbabiìité  (èn-per-tur  -  ba- 
bi-li-tè),  sf.  -    imperturbabilità 

Imperturbable  (èn  per-tur-babl) , 
a.  -  imperturbabile 

Imperturbablement  (  èn-per-tur- 
babl-man) ,  ad.  -  imperturba- 
bilmente [petrabile 

Impétrable  (èn-pe-trabl) ,  a.-  im- 

Impétrant,  e,  (èn-pe-trant  trant)t 
sm,  et  f,  -  impetrante 

Impétration  (èn-pe-tra-si-on)  ,  sf. 

-  impetrazione  [trare 
Impétrér  (èn-pe-trè),  va.  -  impe- 
Impétueusement  (en-  pe  -tu-euz- 

man),  ad.  -  impetuosamente 
Irapétueux,eUse  (en-pe-tu-eù,  eùz), 

a.  impetuosi 
Impétuosité  (èn-petuo-si-tè),  sf.  - 

-  impetuosità,  impeto,  furia 
Impie  (èn-pì),  a.  -  empio,  iniquo 
Impiété  (èn-pi-è -té),  sf.  -  empietà 
Impitoyable  (èm-pi-toa-iabl),  a.  - 

spiente,  insensibile 
Impitf  yablement    (en-pi-toa-iabl- 
man),  ad.  -  spietatamente,  in- 
sensìbilmente 
Implacabile  (èn-pla-ca-bi- li-tè)  , 
sf.  -  implacabilità        [.placabile 
Implacable  (èn-pla-cabl) ,  a.  -  im- 
Implantation(éra-p£an-£a-si-on), st- 
uccamento, piantamento,  inseri- 
mento [-are,  inserire 
Implanter  (èn-plan-tè),va.  -  pian- 
Implexe  (èn-pleks),  a.  -   intricato 
Implication  (èn-pli-ca-si-on)  >sf.  - 

implicazione  ;  contraddizione 
Implicite  (èn-plisit),  a.  -implicito 
Implicitement  {èn-pli-sit-man)tad. 

-  implicitamente 

Impliquer  (èn-pli-kè),  va.  -impli- 
care, produrre 

Imploration  (èn-plo-ra-si-on)t  sf. 
implorazione  [rare 

Implorer  (én-plo-rè),  va.  -  implo- 

lmpoli\e  (en-po-lì,  lì),  a.  -  incivile, 
scortese,  villano     [  incivilmente 

impoliment  (èn-po  li-man) -,  ad,  - 
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Impolitesse  [èn-po -li-te*),  sf.  -  roz- 
zezza, villania,  inurbanità 

Lrapolitique  {en-po-li-tik)t  a.  -  im- 
politico 

Impolitiquement  (en-  po  -  li  -  tik- 
nuììi),  av.  -  impoliticamente 

Irapondérabilile,  sf.-  imponderabi- 
lità 

Impondérable,  a.  -  impondérable 

impopulaire,  a.  -  impopolare 

Impopularité,  tf.  impopularità 

Importable  {oi-por  tabi),  a.  -  che 
può  importarsi,  introdursi  in  un 
paese 

Importance  {èn-por-tans),sf.  -  im- 
portanza, peso,  rilievo:-  d'impor- 
tance,ai.-  altamente,  fortemente 

Importante  (en-por-tan,tant),  a. 
-  importante  [importazione 

Importation    (èn-por-ta-sion,)  sf.  - 

Importer  (èn-por-te),  va.  et  vii.  - 
importare  ;  valere,  essere  d'im- 
portanza 

lm.'or'.un  ,  e    (èn-por-tun,  tû-n) , 
Diportano,  jiolesto,    nojoso 

ImportunémeQt  [èn  -  por  -  tu  -ne- 
maiì  ,  ad.  -  importunamente 

Importuner  [èn-poì'-tu-nè)  ,  va.  - 
importunare,   molestare,    nojare 

Importuniti  {èn-por-tu-ni-tè),  sf.  - 
importunila,  molestia,  noja 

Imposable  (èn-po-zabl) ,  a.  -  sog- 
getto al  catasto 

iant,  e  (èn-po-zan,  zant),  a. 
imponente,  grav.»,  autorevole 

Impnser  (èn-po-zé) ,  va.  -  imporre 
ordinar**,  commettere  ;  stabilire 
una  tassa:  En  ==;  vn.  inganna- 
re, far  credere:  -  S'en  imposer 
a  soi-même,-  ingannarsi,  menti- 
re a  sé  st  sso  [ponitore 

Imposeur  ièn-po-zeur) ,  sm.  -  im- 

Imposition  (sn-po  si-si-on),  ^.-im- 
posizione; dìzio,  imposta 

Impossibilité  'rn-po-si-bi-li-tc)^. 
-  impossibilità 

Impos  0-ltbOi  a.  et  sm. 

impossibile:  prov.  -  A  l'impossi- 
nul  n'est  tenu  -   nessuno  è 
tenuto  a  far  l'impossibile;  -  ga- 
gner, perdre  1'   -,    guadagnare, 
nolto:  -  par  impossible, 
.tel,  -  data  l' impossibilità 


IMP 

Imposte  (èn-post)t  sf.-  impostatura 

Imposteur  {en-pos-teur) ,  sm.  - 
ingannatore,  bugiardo,  impostore 

Imposture  (cn-pos-tur),  $f.  -  im- 
postura [bella 

Impôt  {èri-pô) ,  sm.  -  imposta,  ga- 

Impotence  (èn-po-tuns),  sf.-  impo- 
tenza [impotente,  svigorito 

Impotent,  e  (en-po-tan,  tant),  a.  - 

Impraticable  (èn-pra-ti-cabl),  a.  - 
impraticabile    [a.  -  imprecativo 

Imprecatif,  ive  (èii-pre-ca-tif,ivc). 

Imprécation  (èn-pre-ca-si-on),  sf. 
-  imprecazione        [imprecatorio 

Imprécatoire  {èn-pre-ca-toar)t  a.- 

Imprégnation  (èn-pre-gna-si-on) , 
sf.  -  impregnazione 

Imprégner  (èn-pre-gné),  va.  -im- 
pregnare, flg.  S'  =,  impressio- 
narsi 

Impréjudiciable  {èn-pre-ju-di-cia- 
bl),  a.  -  non  pregiudizievole 

Imprenable  (èn-pr-nabl),  a.  -  ine- 
spugnabile, insuperabile 

Imprescience  (èn-pre-sians),  sf.  - 
difetto  d'  antiveggenza 

Imprescriptibilité  {èn-pres-crip-ti- 
bi-li-tè)f  sf.  -  imprescrittibilità 

Imprescriptible  (èn-pres-crip-tibl), 
a.  -  imprescrittibile      [pressivo 

Impressif  (èn-pres-sif),    a.    -  im- 

Impression  (èn-pre-sion),  sf.  -im- 
pressione; stampa,  edizione 

Impressionnable  {cn-pre-sio-nabl), 

a.  -  facile  ad  impressionarsi 
Impressionner  (èìi-prè-si-o-nè)yva. 

impressionare 
Imprévoyance  (èn-pre-voa-ians) , 
sf.  -  mancanza  di  previdenza 

Imprévoyant,  e  {èn-pre~voa-ian)9 
iant),  a.  -  imprevidente 

Impiévu,  e  [èn-pre-vu)ta.  -improv- 
viso, impensato 

Imprimable   {èn-pri-mabl)  ,  -  im- 
primile, stampabile 
Imprimé,  sm.  -  stampa;  opuscolo 

Imprimer  {èn-pri-mè),  va.-  impri- 
mere ,   stampare  ,    comunicare  , 
ispirare 
Imprimerie  (èn-prim-ri),sf.~  stam- 
pa; stamperia,  tipografia 

.  Imprimeur  (èn-pri-meur),  $m.  - 
stampatore,  tipografo 
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Imprimure  {èn-pri-mur),  sf.- me- 
stica [probabile 

Improbable  (èn-pro-babl),  a.  -  im- 

Improbabilité  {èn-pro-ba-bi-U-U), 
sf.  -  improbabilità 

Improbateur,  trice  (èn-pro-ba~teur, 
tris),  sm.  et  f.  -  disapprovatore 

ïmprobation  (én-pro-ba-sî-on)t  sf. 

-  disapprovazione 
Improductif,  ive,  a.  -improduttivo 
Impromptu  {èn-pronp-tu) ,   sm.  - 

improvviso,  estemporaneo 
Improportion,  sf.  -  sproporzione 
Impropre  (èn~propr),  a.  -  improprio 
Improprement  (èn-prop~man)}  ad. 

-  impropriamente     [improprietà 
Impropriété  (ên-pro-pri-e-tè),  sf.  - 
Im prouver  (èn-pru-vè),  va.  -  ripro- 
vare, condannare,  censurare 

Improvisateur,  trice  {èn-pro-vi-za- 
teur,  tris),  sm,  et  f.  -  improvvi- 
satore [provvisare 
Improviser  (èn-pro-vi-ze),  va.  -im- 
Improviste  [àP]  (èn-pro-vist),  ad. 

-  all'  improvviso 
Imprudemment  {èn-pru-da-man) , 

ad.  -  imprudentemente 
Imprudence  (èn-pru-dans) ,    sf.  - 

imprudenza 
Imprudent,  e  {èn-pru-dan,  dant) , 
a.  -  imprudente,  incauto,  scon- 
sigliato [  bero 
Impubère  (en-pu-bèr),  a.  -  impu- 
Impudemment(èn-pw-da-man),  ad. 
impudentemente           [  pudenza 
Impudence  (èn-pu-dans),  sf.  -iro- 
Impudent,  e  (èn-pu-dan,  dant),  a. 

-  impudente,  sfacciato 
Impudeur  {èn-pu-deur)}  sf.  -  inve- 
recondia 

Impudicité  {èn-pu-di-si-té)f  sf. -im- 
pudicizia, disonestà  [dico 

Impudique  (èn-pu-dik),  a.  -  impu- 

Impudiquement  (èn-pu-dik-mah) , 
ad.  -  disonestamente        [gnare 

Impugner  (èn-pu-gnè),  va.  -impu- 

Impuissance  {en-pui-sans) ,  va.  - 
impotenza,  inabilità 

Impuissant,  e  (èn-pui-san,  sant), 
a.  -  impotente,  debole 

Impulsif,  ive  (èn-pul-sif ,  siv),  a. 

-  impulsivo 

Impulsion  {èn-pul-siori),  sf.  -  im- 


INA 
pulso,  spinta;  fig.  -  stimolo,  ec- 
citamento [impunemente 
Impunément  (èn-pu-ne-man) ,  ad. 
Impuni,  e  (èn-pu~nì}  nì)y  a.  -  im- 
punito [nità 
Impunité  (èn-pii-m'-fé),  sf.-impu- 
Impur,  e  (èn-  pur),  a.-impuro,  im- 
mondo                   [impuramente 
Impurement  (èn-pur-man) ,   ad.  - 
Impureté  (èn-pur-tè),  sf.-impurità 
Imputable  {èn-pu-ta-bl)  t  a.  -  impu- 
tabile 
Imputation  (èm-pu~ta-siori) ,  sf.  - 

imputazione;   compensazione 
Imputer  (èn-pw-fé),  va.  -  incolpa- 
re; imputare     [imputrefattibile 
Impatrescible(én-pu-tm-stbl),  a.  - 
Inabordable  (i-na-bor-dabl) ,  a.  - 
inaccessibile,  di  dificile  accesso 
Inacceptable  {i-naìo-sep-tabl),  a.  - 
inaccettabile  [cettato 

Inaccepté,  e,  a.  -  rifiutato,  non  ac- 
Inaceessibilité(i-naft-se-si-&i-Ji-Jé), 

sf.  -  inaccessibilità 
Inaccessible  (i-nak-ses-sibl) ,  a.  - 

inaccessibile 
Inaccommodable  (  i-na-co-mo-da- 
bl),  a.  -  che  non  si  può  accomo- 
dare [  inaccordabile 
Inaccordable  {i-na-cor-dabl),  a.  - 
Inaccostable  (i-na-cos-tabl),  a.   - 
tiero^naccessibile,  intrattabile 
Inaccoutumé,  e  {i-na-cù-tu-mè),a. 
insolito,  inusitato        [colpabile 
Inaccusable,  a.  -  inaccusabile,  ime 
lnachevé,  e ,  a.  -  imperfetto ,   in- 
compiuto 
Inactif,  ive  a.  -  inattivo 
Inaction  (i-nak-siòn)tsf.  -  inazione 
indolenza  [eia 
Inactivité,  sf.  -  inattività,  ineftica- 
lnactivement  (i-nac-tiv-man),  ad. 
inefficacemente                     [  lità 
Inadmissibilité,   sf.  -  inamissibi- 
Inadmissible  {i-nad-mis-sibl),a.  - 

inammissibile 
Inadvertance  {i-nad-ver-tans),  sf.  - 

inavvertenza,   sbaglio 
Inaliénabilité  ,  sf.  -  inalienabilità 
lnaliénahle(a"-na-^e-fta&0,  a.  -ina- 
lienabile [  può  unirsi 
|i  Inalliable  (i-na-li-abl),a.  -che non 
*  Inaltérabilité,  sf.  -  inalterabilità 
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Inaltérable  (i-nal-te-rabl),  a.- inal- 
terabile 
Inamendable  (i-na-man-dabl)t  a.  - 

inammendabile,  incorrigibile 
laamissibilité,  tf.  -  inamissibilità 
Inamissible  {i-na-mis-sibt)t  a. -ina- 
bile, che  non  si  può perdere 
Inamovibilité,  sf.  -  inamovibilità 
Inamovible  ibl),a.-  ina- 

inovi bi  e 
Inanime,  e,  a.  -  inanimato 
InaniU\  sf.  -  vanita,  votezza 
Inanition  [i-na-ni-sion),  sf. -  mani- 
ne, debolezza 
Inaper<;n,  e,  a.  -  inosservato 
Inappétence    i-nap-pe-tans9   sf.  - 
ppetenza  [inapplicabile 

Inapp  >-pli-cnbl) .   a.   - 

Inapplication  {i-na-pU-ca-sion)tsf. 

.sattenzione,    distrazione 
Inappliqué,  e  (i-na-pft-fcé),  r.  -  di- 
sait [-  inestimabile 
Inappréciable  (t 

ì'Sibl), 
-  imprendibile 
Inapp'  i  voa-iè),  a. 

salvatici),  non   addomesticato 
Inaptitude  (i-napfi-fud),  s/.-inat- 

litndi 
Inarticulé,  e,  a.  -  imrticohto 
r mente  {i-na-ser~man 
che  non  ha  prestito  giuraménto 
lnasservi,  e,  a.  -  libero 
luassBj  -  non  assoggettato 

Inatte  ,  a.  ina- 

toccabile 
Inattendu,  e  du),a.-ina- 

spett  \sìsc> 

Inattentif,  ive    {i-na-tan-tif,  tiv), 
disattento,  disi 
tion    i-na-tan-sion) ,  sf.    - 
itone  [inaugurale 

Inaug ti  -  ral) ,    a.  - 

ion),  tf. 
■  -     •  /.ione 
Inaugurer  -dedi- 

care, consacrare  [vertito 

e  a.  -  inav- 
.  a.  -non  av- 
I  ito 
Inavo  ;sato 

Incalculable  (>  n-cùl-cu-labl),    a,  - 
-  incalcolabtte 


INC 
Incamération  (è/i-*a.mc-ra-*i-on), 

sf.  -  incamerazione,  confisca 
Incamerar  (èn~ca-me-rè)9  va.  in- 
camerare        [sf.  -  incadescenza 
Incandescence    (  cn-can-dc-sans) , 
Incandescent,    e   (rn-can-dc-  san  , 

sant),  a.  -  incandescente 
i  tion    (cn-can-ta-si-on),  sf. 

incantesimo  [pace 

Incapable  (cn-ca-pabl),  a.  -  inca- 
Incapaciié  {cn-ca-pa-$i4è),  sf.  -  in- 
capacità 
Incarcération  (èn-car-se-ra-si-on), 
sf.  incarcerazione        [carcerare 
Incarcérer  (éît»car-*&>rë),  vn.  -  in- 
Incarnadin  (cn-car-na-dèn),  sm.  - 
-  incarnatino  [incarnato 

Incarnat,  e  {èn-car-nà,  nat) ,  a.  - 
lncarnatif,  ive  (in-car-na-tif,  tiv), 
a.  -  incarnitivo      [incarnazione 
Incarnation  {cn-car-ìia-si-on),  sf. 
.  a.  -  incarnato    [carnarsi 
Incarner  [S']  (èu-car-nê),  t?i\  -  in- 
Iucartade  [èn-car-tad),  sf. -insul- 
to, affronto;  stravaganza,    sgar- 
batezza   [-incendiario,  sedizioso 
Incendiaire  (èn-san-dièr),  sm.ctf. 
Incendie  [èn-sandi),  sm. -incendio 
Incendier  (cn-san~diè),  va.  -  incen- 
diare [incensurabile 
Incensurate  (èn-san-su-rabl),  a.- 
Incensurc,  e,  a.  -  incensurato 
Inceration  {èn-se-ra-si-on)9sfA9iu- 
corporar  cera  con  altra   materia 
Incertain,  (èn- ser-tén.  tè-n)  ,  a. 

incerto,  dubbioso 
Incertainement  (én-scr-tè-n-man), 
ad.  -  incertamente        [certezza 
Incertitude  (èn-ser-ti-tud),  sf.  -in- 
Incessamment  (èn-sè-sa-man), ad. 
continuamente, immediatamente, 
subito,  senza  indugio 
Incessant,  e,  a.  -incessante,  non  in- 
terrotto [dibile 
Incessible  (én-se-sibl) ,  a.  -  non  ce- 
Inceste  (èn-scst),  sm.  -  incesto 
IncestUKUsement  (r.n-sès-  tu-  euz- 

man),  ad.  -  incestuosamente 
Incestueux,  euse  (ai  -  ses-  tu-  eu, 

eûz)y  a.  -  incestuoso 
Incharitablement    ( rn-scia-ri-tnbl- 
•  »,  ad.  -  seuza  canta     [nito 
»  Incbàtié  e,  (èn-scià-tiè),  a.  -  impu- 
tili! 


INC 

Inchasteté  (én-scias-t-tè),  sf.  -  in- 
continenza, impudicizia 
Inchoatif,  ive  (én-ko-a-tif,  tiv),  a. 
-incoativo  [coazione,  principio 
Inchoation  (èn-ko-a-sion),  sf.  -in- 
Incicatrisable  (en-  si-ka-tri-sabl) , 

a.  -  ineicatrizzabile 
Incicatrisé  (èn-si-ka-tri-zè),    a.  - 

non  citratrizzato 
Incidemment   (èn-si-da-man),  ad. 
incidentemente     ,  [denza 

Incidence  {en- si-dans),  sf.  -  inci- 
Incident  (èn-sidan),  sm.  -  inciden- 
te, avvenimento,  caso;  a.  -inci- 
dente 
Incidentale  (èn-si-dan-tèr),  sm.  - 

che  produce  incidenti 
încidenter  (èn-si-dan-tè),  va.  -  far 

nascere  incidenti;  riottare 

Incinération  (èn-si-ne-ra-si-on),  sf. 

incenera  ziona  [nerire 

Incinérer  (èn-si-ne-re),  va,  -ince- 

Ineirconcis,  e  (èn-sir-con-si,  siz), 

a.  -  incirconciso 
Incirconcision  (èn-sir-con  -si  -zi- 

on),  sf.  -  immortificazione 
Incirconscrit,  e,  a.  -  incircoseritto 
Incirconspect,  e,  a.- sconsiderato 

imprudente 
Incise  (én-sis)  sf,  -  inciso 
Inciser  (èn-si-ze),  va.  -  incidere; 
innestare;  intagliare         [cisivo 
Incisif,  ive  (ên-si-zif,  ziv),  a.  -in- 
Incision  (èn-si-zi-on),  sf,  -incisio- 
ne, intaglio,  taglio  [tante 
Incitant ,  e,  à.  -  stimolante,  ecci- 
Incitatif,  ive,  a.  -  incitativo 
Incitation  (èn-si-ta-si-on),  sf.  -  in- 
citazione, eccitamento,  stimolo 
Inciter  (èn-si-tè),  va.   -  incit  ;re  , 

istigare 
Incivil,  e,  (én-si-vil),  a.  -  incivile 
Inciviieraent  (èn-si-vil-man) ,  ad. 

incivilmente 
Incivilisé,  e  (èn-si-vi-li>sè)9a.-n<m 
incivilito  [viltà 

Incivilité  (èn-si-vi  li-tè),  sf.-inci- 
Incivique  (èn-si-vik),  a.  -  incivico, 
che  pecca  per  mancanza  di  ci- 
vismo 
Incivisme  (èn-si-vizm),sm.  -inci- 
vismo, mancanza  di  civismo,  di- 
letto d' amor  patrio 


m 


INC 

Inclémence  (èn-cle-mans),  sf.  in 
clemenza,  rigore 

Inclément,  e  (èn-cle-man  ,  mant)9 
a.  -  inclemente 

Inclinaison  (èn*cli~nè-zon),sf.  -in- 
clinazione, declivio,  obliquità 

Inclinant,  e  (èn-cli-nan),  nant,  a. 
-  declinante,  obliquo 

Inclination  (èn-cli-na-si-on),  sf.  - 
inclinazione,  amicizia,  affezione  ; 
la  persona  o  la  cosa  amata 

Incliner  (en-cli-nè),  tw.-inclinare , 
pendere  ;  va.  -  curvare,  piegare, 
eccitare 

Inclus,  (èn-clu,  cluz),  a.  -  in- 
chiuso 

Inclusif,  ive,  a.  -  inclusivo 

Inclusivement  {èn-clu  « siv  -man) , 
ad.  -  inclusivamente 

Incoercible,  a.  -  incoercibile 

Incognito  (èn-co-gni-to),  ad.  -  in- 
cognito 

Incohérence  (en-co-e-rans),  sf.-  in- 
coerenza, discrepanza, incostanza 

Incohérent,  e  (èn-co  e-ran,  rant), 
a.  incoerente,  dissonante 

Incolore  (èn-co-lor),  a.  -  incoloro, 
senza  colore 

Incoinbustibilité  (èn-eon-èus-ti-bi- 
li-tè),  sf.  -   incombustibilità 

Incombustible  (én-com~bus4îbl),  a. 
incombustibile 

Incommensurabilité  (èn-con-man- 
su-ra-bi-li-té),  sf.-  incommensu- 
rabilità 

Incoinmensurable(eV  con-man-su~ 
rabl),  a.  -  incommensurabile 

Incommodant,  (èn -co-mo-dan, 
dant),  a.  -  incomodo  [lesto 

Incommode    (èn-co-mod),   a.   mo- 

lncommodé,  e  (èn-co-mo-dè)^  a.  - 
incomodato,  indisposto 

Incommodément  (èn  -co  -mo  -  de- 
man),  ad.  -  incomodamente 

Incommoder  (èn-co-mo-dé)  ,  va.  - 
incomodare  ;  danneggiare,  nuo- 
cere, offendere,  infastidire 

Incommodité  (èn-co-mo-di-tè),  sf.  - 
incomodità,  disagio 

Incommunicable  (èneo  -  mu  -  ni- 
cabl),  a  -  incomunicabile 

Incornmutabilité  (  èn-co -mn-ta-b* 
li-tè),  sf.  incomutabilità 


Inoommuttble,  (cn-co-mu-tabl),  a. 

-  incommutabile,  stabile,  fermo 
Incommutablenient   (  ni  -  co  -  imi  - 

tabi-man),  ad.  -  incommutabil- 
mtnte  [-  incomparabile 

Incomparable  (èn-€om-pa-rabl)  a 

Incompartblem-  ^t  (  èn  -  çom  -  pa- 
raòi-man),  ad.  -  incomparabil- 
mente 

Incompatibilité  (én-eon-pa-ti-bi-li- 
sf.  incompatibilità 

Incompatible  (en-con-pa-tibl),  a.  - 
incompitibil  ■ 

lncnmpétemment  (  èn-con-peta- 
man),  ad.  -  incomprtentemente 

Incompétence  (èn  con-pe-tans),  sf. 

-  imompetenza 
incompétent,  e  (  èn-  con~pe-tan, 

tant):  a.  -  incompetente 
Incomplaisant,  e  {cncon-plè-zan, 
t) .  a   -ritroso,  scompiacente 
Incorni   et  ,    e  l  i n-con-plèt,    plèt), 

-  incompleto,  incompiuto 
Inpomrl'X"  /.  -  in- 

erii topi  ice     [semplice 

lncomposé,  e.  a.  -  non  composto, 
Incompróbersibilité    (  èn-con-pre- 
i-bi-li-té),  sf.-  incomprensi- 

b  litH 

Incoroprébenskde  (èn-con-pre-an- 
sibl),  a.  -  incrmprensibiie 

Incompressibilité,  sf.  -  incompres- 
sibilità 

Incompressible,  a. -incompressibile 

Incompris,  e,  a.  -  incompreso,  non 
inteso  [concepibile 

Ineoncevable(e>i-cons-vfl60,  a.-in- 

Inc^nciliable  (cn-con-si-li-abl),  a. 
inconciliabile 

Inonduite  {èn-con-duit),  sf.  -  cat- 
ti?a  condotta,  sregolatezza 

Incongru,  e  (ea-con-gru),  a.-  in- 
congruo 

Incongruité  (en-con-gru-i-tè),  sf.  - 
incongruità,  solecismo,  spropo- 
sito, indecenza 

Incongrûment  <ni-r m-gru  man), 
■   incongruentemente 

Inconnu,  e  ti),  a.  -  scono- 

sciuto, ignoto 

Inconséquent  j  m-COH^U-luini  ) , 
tf. -  inconseguenza,  irriflessione, 
incostanza 


INC 

Inconséquent,  e  (  en-con-M-kan, 
Uarnt),  a.  -  inconseguente,  varia- 
bile, incostante 

Inci-nsiiiération  (  èn-con-si-de-ra- 
fi-Oli),  sf.  -  inconsideratezza 

Inconsidéré,  e  {en-con-si-dê-rè), 
a.  -  sconsiderato,  imprudente, 
balordo 

Inconsidérément  (  èn-con-si-de-re- 
man),  ad.  -  inconsideratamente 

Inconsistance,  sf.  -   inconsistenza 

Inconsolable,  {én-con-so-labl),  a.  - 
inconsolabile 

Incons^bblement  (  èn-con-so-labl- 
man),  ad.  -  inconsolabilmente 

Inconsolé,  e,  a.  -  sconsolato 

Inconstamment  {èn-con-sta-man) , 
ad,  -  incostantemente 

Inconstance  (é/i-con-$fans),$f.- in- 
costanza 

Inconstante  (èn-con-stan,  tant),a. 
incostante,  volubile,  leggiero 

Inconstilutionnalité,  sf.  -  inconsti- 
tuzi'  nilità 

Inconstitutionnel,  le,  a.  -  incosti- 
tuzionale, contrario  alla  costitu- 
zione 

Incontestable  (èn-con-tes-tabl)y  a. 
-  incontrastabile,  certo 

Incontestablement  (  èn  -  con  -  tes - 
tabi-man),  ad.  -  certamente 

Incon'esié,  e  (èn-con-tes-té),  a.  - 

incontrastato  [incontinenza 

|  Incontinence  (èn-conti-nan$),  sf.  - 

Incontinent  (èn-con-ti-nan),  ad.  - 
subito;  a.  -  impudico         [Ubile 

Incontroversable,  a.  -  incontrover- 

In:onvaincu,  e  {èn-con-ven-cu),a. 
non  convinto 

Inconvenable,  a.  -  sconvenevole 

Inconvenance  (èn-conv-nans),  sf.  - 
sconvenevolezza 

Inconvenan  f,e(m-coni;-?ia?*,nan£)> 

a.  -  indecenie,  disdicevole 
Inconvénie  t  ièn-con-ve-nian)t  sm. 

irconveriiiMit?;  parici  lo,  danno 
Inconvertible  {en- ani- ver -Ubi),  a. 

inconvctibilp  [tf,  -incorporeità 
Incorporante  (  èncor-po-ra-li-tè  ), 
Incorporation  ien-cor-po-ra-si-on), 

sf.  -  incorporazione,  riunione 
Incorporei,  le  {èn-cor-po-rèl)y  a, 

incorporeo 

2ì)3 


INC 
Incorporer  (èn-cor-po-rè)tva.  -in-  * 
corporare,  unire  [retto  | 

Incorrect,  e  (én-cor-rekt),  a.  -scor- n 
Incorrection  {èn-cor-rek-si-on),  sf. 

-  scorrezione 
Jncorrigibiiité  (  èn-cor-ri-sgi-bi-li- 

té),  sf.  -  incorreggibilità 
Incorrigible  (én-cor-ri~sgibl),  a.  - 

incorregibile 
Incorrompu,  e  (én-co-rom-pu),  a. 

-  incorrotto 
Incorruptibilité  (  èn-cor°rup~ti-bi- 

li-té),  sf.  -  incorruttibilità,  inte- 
grità 

Incorruptible  (èn-cor~rup-tibl),  a.- 
incorruttibile       [-  incorruzione 

Incorruptîon  (èn~cor-rup-si-on),  sf. 

Incrédibilité  (èn-cre-di-bi-li-té),  sf. 
incredibilità  [incredulo 

Incrédule  (èn-cre-dul),  a.  et  sm.  - 

Incrédulité  (èn~cre~du-M-tè) ,  sf.  - 
incredulità  ;  miscredenza 

Incréé,  e  (èn-cre-é),  a.  -  increato 

Incrimination,  sf."  incriminazione 

Incriminer,  va.  -  incriminare,  ac- 
cusar d'  un  delitto 

Incroyable  (èn-croa-iabl),  a.  et  s.  - 
incredìbile:  -  Prendre  l' incroya- 
ble pour  le  merveilleux,  -  scam- 
biare l'incredibile  col  maravi- 
glioso  :  -  Un  incroyable,  -  uno 
sciocco,  impertinente 

Incroyablement  (en  -  croa  -  iabl  - 
man),  ad.  -  incredibilmente 

Incroyance  {èn-croa-ians),sf.-m%Vi- 
canza  di  fede 

Incrustation  (én-crus-ta-si~orì),  sf.- 

-  incrostatura  [stare 
Incruster  (èn-crus-tè) ,  va.  -  incro- 
lncubation  (èn-cu-ba-si-on),  sf.  - 

covatura,  incubazione 
Incube  (èn-cub),  sm.  -  incubo;  fan- 
tasma, pesarolo 
Inculpabilité,  sf.  -  incoipabilità 
Inculpation  (én-cul-pa-si-on),  sf.  - 

accusa,  incolpamento 
Inculper  (èn-cul-pê) ,  va.  -  incolpa- 
re, accusare  [care 
Inculquer  (èn-cul-kè),  va.  -  incul- 
Inculte  (èn-cult),  a.  -  incolto,  roz- 
zo, materiale  [stante 
Incumbant,  a.  -  incombente,  sopra- 
Incunable  (  èn-cu-nabl  ) ,  a.  -  che 


IND 

si  riferisce  all'  origine,  alla  culla 
della  stampa 
Incurabilité  sf.  -  incurabilità 
Incurable  (èn-ùu-rabl) ,  a.  -  incu- 
rabile; sm.  pi.  -  ì  cronici 
Incurie  (èn~cu-rì),  sf.  -  incuria,  ne- 
gligenza 
Incuriosité  (èn-cu-ri-o-zi-tè),  sf.  - 

incuriosità,  noncuranza 
Incursion  (èn  cur-si-ori).  sf.-  incur- 
sione, scorreria  [sione 
Incurvation,  sf.  -  curvatura,  fles- 
Incuse,  sf.  -  medaglia  incusa 
Inde  (end),  sm.  -  indaco;  compeggio 
Indécemment  (èn-de-sa-man),  ad.  - 

indecentemente 
Indécence  (én-de-sans),  sf,  -  inde- 
cenza, sconvenevolezza 
Indécent,  e  (èn-de~san,  sani),  a. 

-  indecente 
Indéchiffrable  (èn-de-sci-frabl),  a. 

-  inintelligibile,  oscuro,  imbro- 
gliato 

Indécis,  e  (èn-de-si,  siz),  a.  -  in- 
deciso, perplesso 

Indécision  (én-de-si-zi~ori),  sf.- in- 
certezza, irresoluzione 

Indéclinable  (èn-de-cli-nabl),  a.  - 
indeclinabile  [bile 

Indécomposable,  a.  -indecomponi» 

Indécrottable,  a.  fig.  -  rustico,  in- 
trattabile 

IndéfectibilM  (  èn-de-fek-ti-bi'li- 
tè),  sf.  -  indefettibilità 

Indéfectible  (èn-de-fek-tibl),  a.  - 
indefettible,  che  non  può  venir 
meno  [definito 

Indéfini,  e  (èn-de-fi-ni,  ni),  a.-  in- 

liidéfimment(én~de-fi-ni-man,)ad. 

-  indeterminatamente 
Indéfinissable  (èn-de-fi-ni-sàbl),  a. 

-  indefinibile,  inconcepibile 
Indélébile  (èn-de-le-bil),  a.  -  inde- 
lebile 

Indélibéré,  e  (é?i-â"e-ïi-&é-ré),a.-in- 

deliberato,  impremeditato 
Indemne  (èn-dem-n),  a.  -  indenne: 

-  Rendre  quclqu'  un  indemne,  - 
guarentirlo  d'ogni  danno:  -  Sortir 
indemne  d'  une  affaire,  -  essere 
indennizzato  di  un*  cosa 

Indemniser  (èn-dam-ni'Zè),va.-iti-  _ 
dennizzare,  risarcire,compensare  ■ 


rsA 


INL) 
Indemnité  (én-dam-nt-té),  $f.  -  in- 
dennità, risarcimento 
Indépendamment    (  ct-de-pan-da- 
■um),  ad.  -  indipendentemente; 
inoltre  [-  indipendenza 

Indépendance^ ìi-de-pan-da usi,  .s /. 
Indépendant,    e    (en de-pa)i-dan, 

danti,  a    -  indipendente 
Indescriptible,  a.  -  indescrivibile 
lndestruetibilité,  sf,  -  indestrutti- 

biiita 
Indestructible,  a.  -  indestruttibile 
Indr-termination  [èn-dr-ter-mi-na- 
ft-on),  $f.~  indeterminazione,  ir- 
resoluzione 
Indéterminé,  e  {èn-de-ter-mi-nê) , 
a.  -  indeterminato;   irresoluto, 
indeciso 
Iodé  terni  !nément(c>i-de-fer-tm-né- 
miii),  ad.-  indeterminatamente 
Indevi  tvi-nubh,  a.  -  che 

non  si  può  indovinare  [nato 
Indeviné,  e,  a.  -  imprevisto,  inopi- 
.  Indévot,  e  vot),  a.  -  in- 

volo [-  indevotamente 

.  Indevotement  tcn-de-vot-man)fad. 
Indévolion  ( m-de- vo-sion  )  t  sf.  - 

indivozione 
Inde\  .  sm.  -  indice 

.Indicateur  (en-di-ca-teur) ,  sm.  et 

a.  -  indicatore 
Indicatif,  ive  ten-di-ca-tif,  tiv),  a. 
-  indicative;   sm.  indicativo  (t. 
d  i  g  r 

n-di-ca-sion),  sf.  -  in- 
.rione,  indizio;  dichiarazione 
w?i.- indizio, se^no 
■di-sibl),a.  -  indicible 
Inuictj'in  {èìi-dik-si-on ) ,  sf.  -  in- 
né, convocazione        [diana 
Indien  \f,  -  tela  in- 

ladienneur  ,,•),  sm.-  o- 

la  indiana 
n-di-fe-ra-man), 
ad.  -  indilirrentemente 

,  sf.  - 
i  za 

■di-fe-ran,  rant), 
a.  -  indifferente 

s  sf.  -  in- 
digenza, |  [geno 
tndigène  (en-di-sgè-n),  sm.  -  mdi- 
Indigent,  e  (en-di-sgian,  sgiant), 


INI» 
a.  -  indigente,   mendico ,   biso- 
gnoso [gesto 
Indigeste  (èn-di-sgeat),  o.  -  indi- 
Indigestion  [èn-di-sgès-tion),  sf.- 
indigestione            [indignazione 
Indignation  (èn-di-gna-si-on),sf.  - 
Indigni    (en-dign),  a.  -  indegno; 
file,  malvagio,  odioso        [gnato 
Indigné,  e  (cn-di-gnè),  a.  -  sde- 
lmlignement  \en-dign-man),  ad.- 
indegnaraente                   [gnarsi 
Indigner  [S']  (en-di-gnê),  vr.  -  sde- 
Indignité  {cn-di-gni-tè),  sf.  -  in- 
degnità [tura 
Indigo  (en  di  go),  sm.  -  indaco  -tin- 
Indigoterie,  sf.  -  luogo  ove  si  rac- 
coglie e  si  prepara  l'indaco 
Indigotier,  sm.  -  anil  (pianta  del- 
l' indaco) 
Indiquer  (en-dl-kc),  va.  -  indicare 
Indirect, e  {en~di-rekt),  a.- indiretto 
lndirectement(erc-dt-reM-mau),a<i. 

-  indirettamente,  obliquamente 
[ndiseiplinable  (en-di-sci-pli-nabl) 

a.  -  imaisciplinabile,  indomabile 
Indiscipline  (én-di-si-plùi) ,  sf.  - 

indisciplinatezza,  licenza 
Indiscipliné  (èn-di-si-pli-nè) ,  a.  - 

indisciplinato 
Indiscret,  été  (en-di-scre,  cret),  a. 

-  indiscreto,  imprudente 
Indiscrètement  (èn-di-scret-man) , 

ad.  -  indiscretamente 
Indiscrétion   (en-dis-cre-sion),  sf. 

indiscrezione 
Indiscutable  [èndis-cu-tabl) ,  a.  - 

che  non  ammette  discussione 
Indispensable  (èn-dis-pan-sabl),  a. 

-  indispensabile,  necessario 
Indispensablement   (  èn  -dis-pan- 

sabl-man),  ad.  -  indispensabil- 
mente [indisponibile 
Indisponible  (èn-dis-po-nibl),  a.  - 
Indisposé,  e,  a.  -  indisposto,  malato 
ladisposer  (en-diszpo-zé),  va.  -  ir- 
ritare, aizzare,  indisporre,  alie- 
nare 
Indisposition    (èn-di-spo-zi-sion)  , 
sf.  -  indisposizione;  alienazione, 
disgusto                [incontestabile 
Indisputable  (en-dis-pu-tabl),  a.  - 
Indissolubilité    (  en-dis-so-lu-bi-li- 
té)t  sf.  -  indissolubilità 


SII 


ìNb 

Indissoluble  (èndis  solubl),  a.  - 
indissolubile 

indissolublement  ( èn  dis-so-lubl- 
man),  ad.  -  indissolubilmente 

Indistinct,  e  (  èn-dis-tènkt  ) ,  a.  - 
indistinto,  confuso 

Indistinctement  (  èn  -  dis  -  tènkt  - 
man),  ad.-  indistintamente; 
alla  rinfusa 

dividu  (èn-di-vi-du),  sm.  -  indi- 
viduo; -  Avoir  soin  de  son  in- 
dividu, conserver  son  individu, 

-  aver  gran  cura  della  propria 
persona,  dflla  propria  salute 

Individualisation,  sf.  -  individua- 
zione [va.  -  individuare 
Individualiser  (én-di-vi-dua-li-zè), 
Individualité,  sf.  -  individuali1  à 
Individuel,  le  (èn-di-vi-du-èl),  a. 

-  individuale,  individuo 
Individuellement    ( ên-divi-du-èl- 

man),  ad.  -  individualmente 
Iidivis,  e  (èndivì,  viz),  a.  -  in- 
diviso :  -  Par   indivis,   ad.  -  in 
solido,  in  comune 
Indivisibilité  (èn-di-vi-si-bi-li-tè) , 

sf.  -  indivisibilità 
Indivisible,  a   -  indivisibile 
Indiv'siblement,   ad.  -  indivisibil- 
mente 
In-iix-huit  ( en*di-zuìt) ,  sm.  -  in- 

dieiottesimo,  sesto,  formato 
Indocile  {èn-dosil),  a.  -  indocile, 

restio 
Indocilité  (  èn-dO'Si-U-tè),  sf.  -  in- 
docilità [letterato 
Indccte  {èn-dokl),  a.  -  indotto,  il- 
ludo! emx?nt  (èn-do-la-man) ,  ad. 
-  neghittosamente  [lenza 
Indolence  {én-do-lans) ,  sf.  -  indo- 
Indolent,  t.  (èn-do-lan,  lant) ,  a  - 
indolente,  indifferente,  neghit- 
toso                               [domabile 
Indomptable  (en-don-tabl) ,  a.  -in- 
Indompté,  e  (  én-4on*tè  ),   a.  -  in- 
domito, (iero,  selvaggi--»,  indocile 
lndoté,  e,  a.  -  che  è  senza  dote, 

indotato 
lndouteux,  euse  (ën-dù-teû,  eûz) , 

a   -  risolato,  non  dubbioso 
In-douze  {èn-dûz),  sm.  -  in  dodi- 
cesimo, in  dodici  [giusto 
Indu,  e  {èn-du),  a,  -  indebito,  in- 


ÎND 
Indubitable  (  en«du*bi-tabl  ) ,  a.  « 

indubitato,  certissimo 
Indubitablment     (èn-dii-bi-  labi- 

man,  ad.  indubitabilmente 
Induction  (  èn-duk-sion  ) ,  sf.  -  in- 
duzione, istigazione 
Induire  {èn-duir),  va.  -  indurre, 

inferire 
Indulgemment  (èn-duìrsgia-man) , 
ad.  -  con  indulgenza,  benigna- 
mente 
Indulgence  (  èn-dul-sgians  ) ,  sf.  - 

indulgenza,  benignità 
Indulgent,  e  {èn»dulrsgian,  sgiant) , 
a.  -  indulgente,  condiscendente, 
buono 
Induit  (produit),  sm.  indulto 
Indultaire  (èn-auHèr),  a.  -  indul- 
tario  [bitamente 

Indûment  (èw-iii-man),  ad.  -  indi- 
Indûment,  sm.  -  indumento 
Induration  (  èn-du-ra-sì-on  ) ,  sf.  » 
indurimento  [lismo 

Industrialisme ,  sm.   -   industria* 
Iadunrie  (  èn*du-strì  ),  sf.  -  indu- 
stria, ingegno,  arte",  destrezza  ; 
-  Chevalier  d' industrie,  •  scroc- 
cone 
Industriel,  e,  a.  et  sm.  *  industria- 
le; pi.  sm.  cavalieri  d' industria, 
scrocconi 
Industri eusement   (  èn*du>siri-eûz* 

man),  ad.  -  ingegnosamente 
Industrieux,   euse  (èn-dus-tri-eû , 
eûz),  a.  -  industrioso,  ingegno- 
so, destro 
Inébranlable  (i-ne-bran-labl) ,  a.  • 
stabile,  fermo,  inconcusso,  im» 
moto 
Inébranlablement    (i-ne-bran'iabl- 
man),  ad.  -  fermamente,  stabil- 
mente 
Inéclairci,  e  ( i-ne-clèr-si  ) ,  a.  •  o» 

scuro,  non  ischiarito 
Inédit,  e  (Une-dì>  dit),  a.  •  inedito 
Ineffabilité,  sf.  -  inelabilità 
Ineffable  (i-ne-f&bl),  a.  -  ineffabile, 

inenarrabile 
Ineffaçable  (yne*fa-sahï),  a.  •  inde* 

lebile,  incancellabile 
Inefficace  (x-ne-fv-cas  ) ,  a.  -  ineffi 
esce  [inefficacia 

Inefficacité   (i-we-/?-co-si-tè),  sf. 


INE 

Inégal,  e,  a.  •  ineguale;  instabile 

Inégalement  (i-nc-gal-man)  %  ad.  - 

inegualmente  [brosità 

ite,  sf. -  ineguaglianza;  sea- 

lneiecanee  (wie-le-^ans),  sf.  -  inc- 

inia 
Inélégant,   e    (i-ne-lfrgan,    gant)  , 

\  inulto 
InèliiT'ble  (i-nc-ìi-sgibl).  a.*ine)eg- 
!•  !e  [vitabile,  fata-le 

tibie,  a.  -  ineluttabile,  ine- 
inénarrable.  ?/.  -  in:narrabile 

(i-ncpi)  ,  a.  -  inetto,  stolto 
Ineptie,   (i-ncp-si) ,  sf.  -  inettitudi- 
ne, inezia 

■    (i-ne-pui-zabl  ) ,   a.  • 
'*\  inesausto,  perenne 
Inerte  (t-ncrt).  a.  -  inerte,  pigro 
Inert-e  (Hiér-it),  s/.  -  inerzia,  in- 

(1  I  -nza 
lnenidit,  a.  -  inerudito,  indotto 
Inérudition,  sf,  -  inerudizione 

t'on,  sf.  '  inescamento.  I*  i- 

[rato 

/.  •  inaspettato,  insp?- 

-éraent    (<-  >an), 

itamente 
lable    (i-iies-ti-mabl),   a.  - 
inestimabile 

nt,   e   (  i-ne-vi-dan,  dant), 
a.  -  non  evidente,  oscuro 

•tabi)    a    -  inevi- 

[ad.  -  inevitabilmente 

peritai  l-man), 

t,  e,  (ir)iegh-zakt) ,  a.  -  ine- 

ement  (  i-ncgh-zakt-man  ) . 
dente 

;  'ud)  , 

-va 

'),  a.  • 

[-  Ineseguibile 

bl),  a. 

"')>  sf- 
- 
'  ce,  e  (t-neo/  -:  ■-■•).  a.  •  ine- 

renza 
1  ,  sf.  - 

!:  .    -  inesorabilità  , 

minimo        [inesorabile 

ent  {i'negh'ZO~rdbl- 
),  ad.  •  injpluCcibilLQCQte 


INP 

Inexpérience  (i-nefcs-ne-ti-a?i5),  sf. 
•  inesperienza 

Inexpérimenté,  e  (i-nek$-pe-r iman- 
tè),  sf.  -  inesperto 

Inexpiable  (i-neks-pi-abl).  a.-  ine- 
spiabile 

Inexplicable   (i-neks-pli-cabì),  a.  - 
inesplicabili,  incomprensibile 

Inexplicite  (i-neks-pli-cit),  a.  •  o- 
seuro.  imbarazzato 

qué,  e,  a.  •  che  non  é  spie- 
gato [splodere 

Inexplosible,  a,  -  che   non  può  e- 

Inexpressibie  (i-neks-pre-sibl),  a. 

-  »nespressibile 
Inexprimable    (i-neks-pri-mabl  )  , 

a   -inesprimibile,  indicibile 
Inexpugnable    (i-neks-pu-gnabl)  , 

a.  -  inespu; mobile,  mi  vinci  bile 
Inextensible  {i-neks-tan-sibl),  a.  - 

che  non  può  estendersi 
In  x  ti  n  su  ibi  li  té    (i-nek$-tèn-ghi-bir 

l>té),  sf.  •  inestingulbilftà 

r'i i ble  {Hiek^tén-ghibl),  a. 

-  inestinguibile 
Iiì'xtirpabilité    (  i-ncks-tir-pa-bi-lir 

tè),  sf.  -  inestirp.ibiiita 

iable  (i-neki-tir-pabl),  a.  - 

inesliror.biie 
Inextricabilité     (  i-neks-tri-ca-bi-li- 

té),  sf.  -  inestricabilita 
Inextricable  (i-neks-tri-cabl),  a.- 

inestricabile 
Infaillibilité  (èn-fa-gli'birli-tè),  sf. 

•  infallibilità 
Infaillible  (èn-f allibi) ,  a.»  infalli- 
bile, certo 
Infailliblement  ( cn-fa-gliblman ). 

ad   Infallibilme  [ubile 

Infaisable  (enf-zabl),  a.  -  non  fat- 

ot,  e  (èn-fa-man,  mant) ,  a. 

-  diffi  mante,  infamante 
Infama    n  (  en-ïa-ma-si-on  ),  sf.  - 

in  fa  milione  [degno 

a.  -  infame,  in- 
Infamie  (èii-fa-mi),  sf.  -  inf 

-fan,  fant),  sm.  et  f. 

-  infante    (titolo   principesco  in 
[sp 

Infanteri-  (*  >  -  '••  fanti  ria 

Infanticida  (<  I),  sm.  -  in- 

fanticidio, infanticida 
Infatigabilité,  sf.  •  infaticalriità 

r.i  17 


INF 

Infatigable  (èn-fa-ti-gabl) ,  a.  -  in- 
faticabile, instancabile 

Infatigablement  (èn-fa-ti-gabl- 
mati).  ad.  -  instancabilmente 

In  fa  tu-»  finn   (  èn-fa-tu-a-H-on  ) ,  sf. 

-  infatuazione,  prevenzione 
lnfatuer  (èn-fa4u-ê) ,  va.  -  preoc- 
cupare [infecondo,  sterile 

Infécond,  e  (èn-fe-con,  cond),  a.  - 

Infécondité  (èn-fe-con-di4è),  sf.  - 
infecondità,  sterilità 

Infect,  e  (èn-fekt),  a.  -  infetto,  am- 
morbato, feten'e 

Infecter  (èn-felî-të),  va.  -  infettare, 
ammorbare 

Infection  (èn-fek~si-on),  sf.  -  infe- 
zione, puzza,  fetore 

InfMicité,  sf.  -  infelicità 

Inféodation   (èn-fe-o-da-si-on) ,  sf. 

-  infeudazione 

Inféoder  (èn-fe-o~dè),  Va,  -infeudare 
In/érer  (en-fe-rè),  va.  -  inferire,  de- 
durre [-  inferiore 
Inférieur,  e  (èn-f e-ri-eur) ,  s.  et  a. 
Inférieurement,  ad.  -  inferiormente 
Infériorité  (èw-/e-no-n-Jé),  sf.  -  in- 
feriorità 
Infermale  (en-fer-mabl),  a.  -  che 
non  si  può  chiuiere       [fernale 
Infernal,  e   (èn-fer-nal)  ,  a.  -  in» 
Infertile  (èn~fer4il),  a.  -  sterile, 
infecondo  [rilltà 
Infertilité   (èn-fer-U-M4è),  sf.  -  Ste- 
in foster  (p.n-fe$4ë),  va.  -  infestare 
Infidèle  (èn-fi-dèl),  sm.  et  a.  -  in- 
fedele, infido 
Infidèlement  (èn-ft-dèl'man) ,  ad.  - 

infedelmente,  dislealm-nte 
Infidélité  (èn-fl'de4i4è),  sf.  -  infe- 
deltà; leggerezza,  incostanza 
Infigurabìe,  a.-  infigurabile,- Dieu 

est  =,  Dio  è  infigurabile 
Infiltration  (èn-fil4ra*d-on),  sf.  - 

infiltrazione 
Infiltrer  [  ^']  (èn-flUtrè) ,  w.  -  fel- 
trare, tìitnre  [bisso 
Infime,  a  -  infimo,  estremo,  j!  più 
Infini  (ènrfi-ni),  sm.  «l'infinito;  a 
infinito,  irmnmerabile.  illimitato 
Infiniment  (<m-/?-ni-maw),  ad.-  in- 
finitamente 
In  li  ni  té  (en-fi-ni4è),  sf.  -  infinità 
Infinitif  (en-ft-mUl),  sm,-iadefinito 


INF 

Intirmatif,  ive  (èn>-fir~ma4if,  ive), 
!  a.  -  che  annulla,  che  invalida  ' 
Infirmation   (èn-fir-ma'Sion),   sf.  - 

infirmazione,  invalidazione 
Infirme  (m-firm),  a.  -  infermo 
Infirmer  (èn-fir-mè),  vn.  -  infirma- 
re, invalidar*»  (t.  di  gjur.) 
Infirmerie  (èn-fir-m-ri),  sf.  -  infer- 
meria 
Infirmier,   ière   (èn-fir-miè,  ier)  , 
sm.  et  f.  -  infermiere  [mità 

Infirmité  (en-fir-mirU),  sf.  -  infer- 
Infixer   (èn-fik'sè)  ,  vu.  -  fissare 
dentro,  attaccare:   -  Dents  infi- 
xées dans  la  mâchoire,  -  denti 
infissi  nella  mascella 
Inflammab-ìe  {èn-fla-mabl),  a.  -  in- 
fiammabile, acencibile 
Inflammation  (èn-fla-ma-sion) ,  sf. 

-  infiammazione;  accendimene 
Inflammatoire  (èn-fla>-ma4oar)f  a. 

infiammativo,  infiammatorio 
Infì>x;bi!ifé   {èn*flek-si4)i4i4è)9  sf. 

-  inflessib'ìità 

Inflexible  (èn-flek-sibl),  a. -infles- 
sibile, inesorabile 
Infl?x;blem!  nt  (  èn-flek-sibl-man), 

ad.  -  inflessibilmente 
Inflexion  (èn-flek~sion) ,  sf.  -  incli- 
nazione, inflessione;  inchino 
Inflictif,   ive  (èn*flik4if,  tiv).  a.  - 
infliUivo  [gere 

Infliction,  sf.  -  inflizione,  l' inflig- 
I- Diliger  (èn-fli-sgè),  va.  •  infligge- 
re, condannare 
Influence  (in-flu-ans) f  sf.  -  iofluen» 

za,  influsso,  ascendente 
Influencer  (èn-flu~an-së),  va.  -  in» 
fluenzare  [influente 

Influent,  e  (èn-flu-an,  ant)9  a.  - 
Influer  (èn-flu*è),  vn.  -  influire 
In-folio,  (en-  olio),  sm.  -  in 
Infonde,  e,  a.  -  infondato 
In  força  bfe,  a.  -  incostringibile,  che 

non  si  può  forzare 
Informateur,  sm.  -  informatore 
Informati*,  ive,  a.  -  informativo 
Information  (èn^or-ma-sion) ,  sf.  -; 

informazione,  istruzione 
Informe  (èn-form),  a.  informe 
lu  former  {èn-for-mè),  va.  •  infor« 
mare,  avvisare:  •  S' informer,  vr, 
«  informarsi 


m 


IXF 

Infortifiable,  a-  -  infrrtiticabile      g 

Infortune  {èn-for-tu-n),  sf.  •  infor-  ;j 
tanio,  calamità  [tunato  ' 

Infortuné,  e  (èn-for-iu~nè).  a.-sfor- 

Infracterr  {èn-frak-tcur),  sm.-  tra- 
sgressore, viobtnre 

Infraction  (ên*frafairon)t  sf.  •  in- 
frazione, v j n  1  a 7 >  ne 

hissable    (cihfran-sci-sabl), 
-  ir  superabile 

Infrangible  <  ca-fran-sgibl),  a.  - 
infrangìbile,  inviolabile 

Infrequente  (èn-fre-kan-tè) ,  a.  - 
in  frequentato 

Infructueusement  {ê)i'fruk-tu-cûz~ 
man),  od.  -  infruttuosamente 

Infructueux,   euse  (  cn-fruk-tu-cû, 
,  a. -infruttuoso,  infr  »ttifero 

InfruetuosiU\  sf.  -  infruttuosità 

Infule  sf.  -  infula,  fascia 

Infus,  e  (èn-fu-uz),  a.  -  infuso, 
fio.  •  i«  savoir  =,  il  sapere  in- 
fuso;-la  science,  la  sagesse  =, 

,    la  scienza,  la  saggezza  infusa 

Infusa  -  infondere 

Infusible  (èn-fu-zibl) ,  a. -infusibile 

hfusion  {èn-fu-zi-on),  sf.  -  infu- 
sione 

Infusoirps  (  eììrfu-soar  ) ,  sm.  pi.  - 
in/unrii  (  nimali  microscopici) 

Ingambe  (èn-gamb) ,  sm.  -  agile, 
snello 

vjr  [3']  (èn-sge-nié),  vr.  -  in- 
gegnarsi, industriarsi    [gegnere 
-•nieur),  sm.  -  in- 

■Ééni'useroent  (e>i-s^e-m-eà> 
man),  ad.  -  ingegnosamente 

Ingén.-ux.  \eusç(ènrsge-nireûi  eàz), 
.a.  -  ingagnoso,  industrioso 

lig'nu,  e  (en-xge-nu),  a. -ingenuo, 
frinco,  semplice 

■fénuité  (èn-sge-nu-i-tè),  sf.  -  in- 
.  candore 

Ingénument  (m-ige-nn-marì) ,  ad. 

[■gérer  [S']  (èn-sge-rè),  vr.  ■  inge- 
rirsi, impacciarsi,  intromettersi 
inglorioso 
ibi  i  , 
ch.«  n  m   si  può  governare 
ngrato 
ngratitude  (én~gra-U-tud),  $f%  -  in- 
gratitudine, sconoscerne 

H 


INI 

Ingrédient  (èn-grenli-an),  sm.  -  in- 
grediente 
Inguérissable  (e-ghe-ri-sabl),  a.  - 
incurabile  [naie 

Inguinal  (èn-gui-nal),  a.  -  ingui- 
Ingurgiter  (èn-gur-sgì4é),  va-  in- 
gurgitare, inghiottire 
Inurbile  (i-na-bil),  a.  -  inabile,  in- 
capace, inetto  [inabilmente 
lnhabiltrnent  (i-ivi-bil-man) ,  ad.  * 
Inabileté  (  i-na-bil-tè  ),  sf.  •  inabi- 
lità, mancanza  di  destrezza,  im- 
perizia [legale 
Inhabilité,  sf.  -  inabilità,  incapacità 
Inhabitable  {i~na-bi4abl)  y  a.  *  ina- 

bitalule 
Inhabité,  e,  a-  -  inabitato 
Inhalation  (i~na4a«.i-on),  sf.-  ina- 
li zione,  aspirazione,  assorbimento 
Inharmonieux,  euse   (i*nar-mo-ni~ 
eût  eûz),  a.  -  disarmonico,  che 
manca  d'  armonia 
Inhérence  (i-ne-ram),  s/7,- inerenza 
h,  e  (t-ne-ran,  rant)  ,  a.  • 
inerente  [proibire 

Inhiber   {i-ni-bé)>  va.  -  inibire , 
Iahibition  (i-m-bt-si-oyi),  sf.  -  inibi- 
zione, pr  ibjzioae,  divieto   [torio 
Inhibitoire  {i-ni-bi-toàr),  sf.-  inibì- 
Inhonoré,  e,  a.  -  inonorato 
Inhospitalier,   ère  (i-nos-pi-ta-liè, 
lier),  a.  -  inospitale;  mal  sicuro 
Inhospitalité,  sf.  -  inospitalità 
Inhumait,  e  (i-nu-mèn,  mè-n ) ,  a, 
-inumano,  spietato,tiero,  barbaro 
Inhumainement  (i-nu-mé-n-man) , 

ad.  -  inuman  .mente 
Inhumanité,  sf.  -  inumanità 
Inham  ition    (i-nu-ma'Si-on) ,  sf.  • 

sepoltura 
Inhumer  (i-nu-mè),  va.  -  seppellire 
1  [inani e    (  i-ìii-ma-sgi-nabl) , 

a.  -  inimaginabìle         [miubile 
Inimitable  (i-ni-mi4abl),  a.  -  ini- 
Inimitié,  sf.  -  iniat  ici  ti  j»  antipatia 
Inintelligibilité   (  i-nèn-tèl-li-sgi-bi* 
li-tè),  sf.  •  inintelligibilità 

liglble  {i-nen-tel-li-sgibl),  a. 
-  inintelligibile 
[f  -ment  (L-nen-tel-li-sgi- 

bl-man  ) ,    ad.   -   inintelligibil- 
mente 
inique  (wufr),  a.- iniquo,  malvagio 
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Iniquement  (i-nik-man),  ad. -ini* 

quamente,  ingiustamente 
Iniquité  ii-ni-ki-té),  sf.  -  iniquità 
Initiabie  (nii-siabl),  a.  -  iniziabile 
Initial,  e  {i-ni~si-al),  a.  -  iniziale 
Initiait/*  ive,  a.  -  iniziativo;  sf. - 

iniziativa 
Initiation  ( i-ni-si'a-sion) ,  sf.  -ini- 
ziazione 
Initier   {irni-n-ê),  va.  -  iniziare, 

istruire:  ricevere,  ammettere 
Injecter  (èn-jek-tè),  va.  -  schizzet- 
tare [zione 
Injection  (èn>jek-si-on),  sf.  -  inie- 
In jonction  (èn-jonkrSi'Orì),  sf.  -  or- 
dine, comando 
Injouable  (èn-jû-abl),  a.  -  che  non 

fi  può  rappresentare 
Injure  (ên-sgiur),  sf.  -  ingiuria,  on- 
ta, offesa  [ria  re 
Injurier  (èn-sgiu-ri-è).  va.  -  ingiu- 
Injurieusernent     (  ên-sgiu-ri  eûz- 

man),  ad.  -  ingiuriosamente 
Injurieux,  euse  (en-sgiu-rieu,eûz)f 

a.  -  ingiurioso,  oò-brobrioso 
Injuste  (èn-sgiusl).  a.  -  ingiusto 
Injustement ' (én-sgiusfaman),  ad.  - 

ingiustamente,  iniquamente 
Injustice  (ènrsgius4i&),  sf.  -  ingiu- 
stizia 
Inlisible  (èn-lisi-bl) .  a.  -  illeggibi- 
le, indecife.rabile  (della  scrittura) 
Innavigabilité  (in-na-vi-ga-bi-li-tè), 

sf.  -  innavigabilità 
Innavigable  (  in-na-vi-gabl),  a.  - 

innavigabile 
Inné,  e,  a.  -  inosto 
Innocemment  (i-no-sa-man),  ad.  - 
innocentemente  [cenza 

Innocence  (i-no-sans)>  sf.  -  inno- 
In  nocent,  e  {i-no-san,  sant),  a.  - 
innocente,  semplice;    sm.   sem- 
plicione [solvere 
Innocenter  (i-no-san-té),  va.  -  as- 
Innorabrable.  (in-non-brabl),  a.  -  in- 
numerevole, infinito 
Innorabrablement    (  in-non-brabl- 
man),  ad.  -  innumerabihnente 
*,  sm.  -  innominato 
Innommable,  a.  -  innominabile 
Innovateur,  V.  Novateur 
Innovation  (ï?wi(H?a-$Ûw),  sf.- in- 
novazione 
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Innover  (tw-no-vé),  va.  -  innovare 
Innumérabilité,  s/.-  innumerabilità 
Innumérabl,  a.  -  innumerabile 
Innumérablement  ad.  -  innumera- 

bilmente 
Inobservation  (i~nob-ser-va-si-on)9 
sf.  -  innosservanza,  trasgressione 
Inoccupé,  e,  a.  -disoccupato  [tavo 
In-octavo  (i-noc4avo) ,  sm.  »  in  ot- 
Inoculateur,  trice,  sm.  et  f.  •  ino- 

culatore,  vaccinatore 
Inoculation  (i-no-cu-la-si-ori),  sf»  - 

inoculazione,  vaccinazione 
Inoculer  {i-no-cu-ïé) ,  va. -inoculare 
Inoculiste  {wio-cu-iist)f  sm.  -  ino- 
cuiista,  parti  tante  cieli'  inocula- 
zione 
Inodore  (i-no-dor),  a.  -  inodoro 
lnoffî»nsif,  ive    ( i-no-fan-sif,  ive), 

a.  -  inoffensivo 
Inofficieux,  euse  (Uno-fi-si-eû,  eûz), 
a.- inofficioso  [inofficiosità 

Inofficiosi  té  (i-no-fi"Si'0"Zi4è)9  sf.  - 
Inondation   (  i-non»da-d-on  ) ,  sf.  - 
innonuazione,  allagamento,  pie- 
na; scorreria 
Inonder  (v-non-dè),  va.'  inondare, 

allagare;  fare  scorrerie 
Inopérable,  a. -non  fallibile  [sato 
Inopiné,  e,  o.  -  inopinato,  ìmpen» 
Inopinément  (i-no-pi-ne-marì) ,  ad. 
-  inopinatamente,  all'improvviso 
Inopportune  (Uno-pwtun,  tU'Yi), 

a.  -  inopportuno 
Inopportunité,  sf.  -  inopi ortunità 
Inorganique  (i-nor-ga-nik) ,  a.  -  i- 
norganico  [golare,  strano 

Inouï,  e  (huc4),  a.  -inaudito,  sìn- 
In-quarto  (  èn-quar4o  ( ,  sm.  -  in- 
quarto [quieto 
Inquiet,  ète  (èn-Ja'-é,  et),  a.  -  in*   ]( 
Inguiétant,  e,  a.  -  inquietante 
Inquiéter  (èn-ki-e-tè) ,  va.  -  inquie- 
tare, tormentare 
Inquiétude  (èn-ki-e-tud),  sf.  -  in- 
quietudine, agitazione,  travaglio 
Inquisiteur   (ènk-irZi-teur),   sm.  - 
inquisitore                  [quisizione 
Inquisition  (èn-ki-si-si-on) ,  sf.  -  in- 
Inquisitomi,  e,  a.  -  inquisitoriale 
!  Insaissisable  (  èn-sè-si-sable  ) ,  a.  - 
cbe  non  può  essere  staggito;  ir 
ì     comprensibile 


m 


!a 


ÎNS  INS 

insalubre  (^ia-r?iM.a.nnsa!abr«  3  Insignifiance  {èn-frgnUfton*)t  sf. 
nsalubrite    {èn-sa-lu-bri-tê),  sf.  •!] 
insalubrità 


(nsatiabilité  (èn-sa-si-a-bi-ïi-tc) ,  sf. 
-  insaziabilità  lzì  1ì,Ic 

Insatiable  (ëtt-sa-staoZ),  a.  -  insa- 

lnsatiablem*nt  (èn-*a-si-abl-man).  j 
-  iosaiiabi Intente 

Insolemment  (èihsi-a-man ),  «cf.  • 
senza  sapere,  all'insaputa 

Inscience  (cn-fi-an*),  sf.  -  igno- 
ranza*, incapacità 

Inscription  (ens-âriiMt-on),  .^.-in- 
scrizione; —  en  faux -accasa  di 
falso 

Inscrire  [ènserir),  va.-  inscrivere,  | 
registre;-  S' =,  vr.  inscriver-  1 
si;  =  en  faux  contre  une  nièce.  •  j 
accusare  dì  falsità   q  laiche  atto  j 

Inscrutable  {én-scru-tabl),  a.  -  im- 
penetrabile 

Insecotnbie  (èns-rUibl),  a.  •  che 
non  si  può  scuotere 

Insecte  (èn-iefct),  xm,  -  insetti 

In-seize  (èn-sez),  $m.  •  in  sedice- 
simo 

Insensé,  p,  a.  -  insensato 

Insensibilité  (cn-*èihù-bi-li-1è),  sf. 
-  insensibilità,  stupidezza 

Insensible  [èn-san-sibf),  a.  -  insen- 
sibile, duro,  ferreo 

Insen^iblcmpnî  (èn-tan-iibl-man), 
ad.v-  insensibilmente 

InséparaMp  -rabi)  ,   a.  - 

ins»  parali  le 

Insén.'iPdbleTient    [èn-se-pa-rabU 
abilmente 

Insérer  {èn-te-rè).  va.  •  inserire 

Inserirti  é,  s>n  -  non  giurato,  che 

non  ha  prestato  giuramento 
Insertion  (<  >.  sf.  -  inser- 

zione 
Jnsi'iijteur,  trice,  s,  -  insidiatore; 
0.  -  che  induce  al  male,  ali'  er- 

^usement  (èn-  i-rl\-rnz-mav)y 

eux,  euse 
a.  -  in:  hcp 

-  insigne 
'<.  pi  -  insegne:  Les  = 
•  piscopaux,  -  le  insegne 
reilì,  episcopali 


-  inefficacia 
Insignifiant,  e,  a.  -  insignificante, 

inconcludente,  senza  vilore 
Insinuant,  e,  a.  •  insinuante 
Insinuateur,  sm.  -  diffonditore 
Insinuatif,  a.  -  insinuativo 
Insinuation  {èn-U-na-a-si-on),  sf. 

-  insinuazione 
Insinuer  (cn-si-nuè)  ,   va.  -  insi- 
nuare; S' =,  nr>-  insinuarsi 

Insipide  (ensi-pid),  a.  -  insipido; 

sciocco,  scipito 
Iosjpidement   (  èn-si-pii-marì) ,  ad. 

•  insipidamente 
]  nsipidité,  sf.  -  scipitezza    [stenza 
Insistancs  (èn-n*-tans),  sf.  -  insi- 
Lnsister  (èn-ns-té),  vn.  -  insistere 
Insobriété,  sf.  intemper&nza 
Instabilité  (èn-so-si-a-bi-U-te) .  sf. 

-  insociabilità  [ciabile 
Insociable  (èn-so-siabl) ,  a.  -  inso- 
Insoigneux,    euse    (  e-n-soa-gneù, 

cu:),  a.  -noncurante,  negligente 
Insolation  (èn-io-la-si-on),  sf.  -  il 
soleggiare,  1'  esporre  una  cosa  al 
sole  [insolentemente 

Insolemment  (èn-so-la-mon) ,  ad.  - 
Insolence  (èn--o-la?is),  sf.  -  inso- 
lenza [insolente,  sfrontato 
Insolent,  e  (èn-so-lan,  lant),  a.  - 
lnsokr  (èn->o-lè  ),  va.  -  insolare, 
«'Sperr^.  al  sole  [inusitato 
Insolite  (èn-so-lit),  a.  •  insolito, 
Insolitem-nt  (  én-w -Ut-man),  ad. 

-  insolitamente 
ibi  li  té,  sf,  insolubilità    [bile 

Insoluble  {en-to-lu-bl) ,  a.  -  insolu- 
Insolvabilué  sf.  -  insolvabilité 
Insolvable  (àn-sol-vabl) .  a.  -  insol- 
vibile, impotente  a  pagare 
Insomnie  (èn-som-rìi),  sf.  -  veglia, 

insonnia 
Insondable,  a.  -  inscandagliabilo;  - 
Un  cwir  =,  un  cuore  inscruta- 
bile [cuna,  noncuranza 
Insouciance  (èn-$vrsiant)t  sf.  -  in- 
Insoaeiant,  e  ">.  ani),  a. 

-  noncurante,  trascurai  > 
[nfoooieox,  euse,  a   -  sp^nsferato 
Insou  iabl*-,  n.  -  insaldabile 
Insoumis,  e  (insiemi,  miz)  ,  a.  - 

non  sottomesso,  insubordinato 
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Insoumission,  sf.  -  insubordinatez- 
za, mancanza  di  sommissione 

Insoutenable  (èn*sùt-nabl) ,  a.  -  in- 
sostenibiie 

Inspecter  (èns-pèk4è) ,  va.  -  ispe- 
zionare, visitare  [tendente 

Inspecteur,  sm.  -  ispettore,  sovrin- 

Inspection  (èns-pek*si-on),sf.  -ispe- 
zione, esame 

Inspirateur,  trice  (èns~pi*ra-teur, 
tris),  sm.  et  f.  -  inspiratore 

Inspiration  (èns-pi-ra-si-on),  sf.  - 
inspirazione 

Inspirer  {èm-pi-rè),  va.  -  inspira- 
re, infondere,  suggerire,  indurre 

Instabilité,  sf.  -  instabilità 

Instable  (èm-tabl),  a.  -  instabile 

Installation  (èns4a4a-sion),  sf.  - 
installazione,  stabilimento 

Installer  (èns4a4è),  va. -installare, 
stabilire:  -  S' installer,  vr.  -  col- 
locarsi stabilirsi 

Instamment  (  èns-ta-man  ) ,  ad.  - 
istantemente 

Instante  (êns4an,  tant),  a.  -  ur- 
gente, pressante;  sm.  momento, 
istante;  -  Al'  instant,  ad.  -  su- 
bito, incontanente 

Instantané,  ée,  a.  -  istantaneo 

Instantanément  (  èm-tan-ta*ne- 
mant),  ad.  -  istantaneamente 

Instar  [a  1']  (  a-lèns-tar  ),  ad.  -  a 
guisa,  all'  uso         [instauratore 

instaura  te  ur  (èns4ô-ra4eur),  sm.  - 

Instauration  (èns-to-ra-si-orì),  sf.  - 
instaurazione;  ripristinamento 

Instaurer  (èns4ô-ré),  va.  -  ristabi- 
lire, riedificare    '  -[zicatore 

Instigateur,  sm.  -  istigatore,  stuz- 

Instigation  (èns4i~ga*si-on),  sf,  - 
instigazione,  aizzamenti,  spinta 

Instillation  (èns4il4a-U-on)f  sf.  - 
instiilazione 

Instiller*  (èns4U4è),  va.  -  instiilare 

Instinct  (èns-tèn),  ?m.  -  istinto, 
indole;  flg.  -  movimento,  senti- 
mento indeliberato 

Instinctif,  ive  (èns4ènk4if,  tiv),  a. 
-  istintivo 

Instinctivement  (èns4en4iv-man), 
ad.  -  istintivamente 

Instituer  (èns4i4uè),  va.  -  insti- 
tuée, fondare;  insegnare 
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Institut  (èns4i4u),  sm.»  istituzio- 
ne, istituti,  costituzione 

Institutes  (èns4i4ut),  sf.  pi.  »  isti- 
tuzioni giustiniane  [datore 

Instituteur,   sm.  -  istitutore,  fon- 

Institution  (  èns4i4u-si-on  ) ,  sf.  - 
istituzione ,  educazione  ,  fonda- 
zione [istruttore 

Instructeur  (èns4ruk4eur  ) ,  sm.  - 

Instructif,  ive,  a.  -  istruttivo 

Instruction  (  èns4ruk-$ion)  ,  sf,  - 
istruzione  ;  precetti,  documenti, 
informazione;  formazione 

Instruire  (èns4ruir) ,  va.  -  istrui- 
re, insegnare;  informare,  dar  no- 
tizia [dotto 

Instruit,  e,  part,  et  a.  -  istruito , 

Instrument  (  èns4ru-man  ),  sm.  - 
istrumento;  =  à  vent,  -  istru* 
mento  da  fiato;  -  à  cordes,  -  da 
corde  ;  -  à  clavier,  -  da  tastiera, 
da  tasti 

Instrumentale,  a.  •  instrumentario 

Instrumentai,  e  (èn$4ru-man4al) , 
a.  -  istrumentale 

Instrumentation  (  éns4ru*man4a* 
Sion),  sf.  -  istrumentazione 

Instrumenter  (èns4ru~man4è),  vn. 
is'.roraentare,  fare  un  contratto 

Instrumentiste  (èns4ru-man4ist), 
sm.  -  suonatore  di  strumento 

Insu  [à  P]  {èn-su),  ad.  -  all'insa- 
puta, di  nascosto 

Insubmergible,  a.-  insommergibile 

Insubordination  (  èn-su-bor-di-na° 
si-on),  sf.  »  insabordinazione 

Insubordonné,  e  (èn-su-bor-do-nè), 
a.  -  indocile,  insubordinato 

Insuccès  (èn~suk>sè),  sm.  -  cattivo 
esito,  non  riesci to 

Insuffisamment  (èri-su-fi-za-man) , 
ad.  -  insufficientemente 

Insuffisance  (èn-m-fi-zans) ,  sf.  - 
insufficienza,  incapacità 

Insuffisant,  e  (èn-su-fi-zan,zant), 
a. -insufficiente,  incapace,  fiacco 

Insuffler  (èn-su-flè)  ,  sf.  -  soffiar 
entro  [lano 

Insulaire  (ènsv4èr),  a.  et  s.  -  iso*. 

Insultable,  a.  -  assaltarle,  oltrag- 
giabile 

Insultant,  e  (ènsuUtan,  tant),  a. 
-  oltraggioso,  insultante 


l 
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Insuîtc  (ensuit),  sf.  -  Insulto,  in- 
giuria 
Insulter  (ên-sul-tr).  va.  -insultare 
telqtt'  un  .    - 
man  guardi  doruti,  ail  i 

i  alla  miseria,  ail 
-  une  i  lace  (t. 'di  guer- 
:ì te  una  for- 
érable,  a.  -  insuperab  le 
ole  [èn-su-por-tabl),  a. 
»l  ortabile.  -  Un    homme  in- 
supportable ,  uomo  noiosissimo 
ortablemeni    {en  -su  -por- 
l-man),  id  -  intollerabilmente 
-insorto,  ribelle 
ir-sgiari),  sm.  pi.- 
rît 
(Insurger  [S'],  (èn-sur-sgè),  vr.  - 

.  sollevarsi 
'Insurmontable    {èn-  iir-mon  tabi), 

perable,  invincibile 
:  Insurre-ton  (rn-su-rek-si-on),  sf. 
t     -  insurrezione 
Insurrectionnel  ,  le  (èii-su-rek-si- 
-  ici),  a.  -  insurrezionale 

.  a  -  intatto,  illeso 
n-laK-UV),  a. -intangi- 
[tangibile 
n-sgibl) .    a.  -  in- 
'  i-i  i-sabl),a.  -  in- 
renne, inesausto 
il,  e  (èn-te-gral),   a.*  inte- 

alement    (cn-te-gral-man)  , 
-  integralmente 

-  integralità 

int),a.- 

te- Parties    intégrantes, 

_-r  ili        [ini  grazione 

- 

orrotto,    il 

I 

■ 

l  ,  sm.- 

-  intel- 

i  Intellectuel  ,  le,  a.  -  intellettuale 
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Infellecfucllement(enfcl-Jefc-£u-cf- 
ìììan),  ad.  -  intellettualmente 

Intelligemment  (èn  -  tei  -  li  -  sgia- 
man),  ad.  -  con  intelligenza 

Intellig  nce  (en-tèl-li- sgiani),  sf.' 
intelligenza  ,  cognizione,, 
intelletto  :  concordia  ,  amicizia  , 
corrispondenza,  sostanza  incor- 
porea ;  -  Avoir  des  =  avere  cor- 
: -lenza,  intendersi  con  uno; 
pi.  les  intelligences  -  le  persone 
intelligenti 

Intelligent,  e,  a. -intelligente,  ca- 
pace [telligibile 

Intellig  ble  (èìi-tel-li  sgibl),a.  -  in- 

Intell.'giblpment  (  èn-tel-li-sgibl- 
man).  ad  -  intell  gibilmente 

Intempérmment  (m-tan-pe-ra* 
man),  ad.  -  intemperatamente 

Intempérance  (èn-tan-pe-ram),  sf. 
intemperanza  ;  fig.  -  Intempe- 
rante de  langue,  -  soverchia  li- 
cenza di  parole 

Intempérant,  e,  sm.  et  a.  -intem- 
perante, immoderato 

Intempéré,  e,  (èn-tan-pe-rè),  a.  - 
intemperato,  sregolato,  immode- 
rato [temperie 

Intemperie  (èn-tan-pe-rì) ,  sf.  -  in- 

Inlempcstif,  ive ,  (èn-lan-pes-Uf, 
ttr),  a.  intempestivo 

Intendance  {èn-tan-dant)^f.  -  in- 
tendenza, f  conomato 

Intendant,  e  (en-tan-dan,  ani),  sm. 
et  f.  -  intendente, sf.  moglie  del- 
l'intendente 

[ni  nse  <rntnns),a.-  intenso,  forte 

Intensité,  Intension  ( èn- tan-si-t è  , 
tv-ori),  sf.  -intensione,  intensità 

Intensivement  (èn-ian-siv-marì), 
ad.  -   intensivamente 

intentare, 

min  iare,  =un  proès,  une 

accusation   contre  quelqu'un,  - 

muovere   una    causa  ,  un'accusa 

contro  uno 

Inten  io  (èn-fon-st-on),  sf.  -inten- 
-  Paire  une  chose  à  I'  in- 
tention dequel  qu'un  f 

no,  compia 

intenzionato     [a.-  intenzionale 

Intentionnel  ,    e 
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întercadence  (èn4er-ca»dans  ),  sf. 
irregolarità 

Intercadent,  e  (  en  - 1  er  •  ca-dan , 
dant),  a.  -  sgregolato 

Intercalaire  (èn-ter-ca4è,r),  a. -in- 
tercalare        [sf.  -  intercalazione 

Intercalation    {en-ter-ca4a-si-on) , 

intercaler  {èn~ter*ca~lé) ,  va.  -  in- 
tercalare [tereedere 

Intercéder  {ên-ter-se-âè) ,  va.  -  in- 

Intercepter  (èn4er-sèp4è) ,  va.  - 
intercettare,  sorprenaere 

Interception  (èn-ter-sep-si-on),  sf. 
intercezione,  interrompimento 

Intercesseur  (èn-ter-sè-seur),  sm. 

-  intercessore        [intercessione 
Intercession  (èn-ter-sè-si-oii),sf.  - 
Intercutané ,  a.  -  intercutaneo 
Interdiction,  s/'.-interdizione,  proi- 
bizione 

Interdire  (èn-ter-dir),va.  -  interdi- 
re, proibire;  stupefare,  turbare 
Interdir,  sm.  -  ioterdetto;  a.  atto- 
nito, stupefatto,  sbalordito,-  re- 
ster interdit,  -  restar  di  sasso 
Intéressant ,  e,  a.  -  interessante 
Intéressé,  e,  a.  et  s.  -  interessato 
intéresser  {èn-te-rè-sé),  va. -inte- 
ressare, -  S' intéresser  ,  vr.  -  in- 
ressarsi  [lucro,  interesse 

Intérêt  {èn-te~rè),  sm,  -vantaggio, 
Intérieur,  e,  a.  -interiore;  sm.  l'in, 
terno  [ad.  -  interiormente 

lntêrieiiremerïl(èn-te-ri-eur-man); 
Interim,  sm.  -interim,  temporaneo 
Intérimaire  (èn4e-ri-mèr),a.  prov- 
visorio, temporario,  s.  -  che  go- 
de per  interim 
Intériorité,  sf.  -  interiorità 
Interjection  (èn-ler-sgèk-sion),  sf. 

-  interiezione;  appello,  appella- 
zione [larsi 

Interjeter,  va. -appellare^  appel- 
Interligne  (èn-ter-lign),  sm.  -  spa- 
zio interlineare,  sf.  -  interlinea 
lnterligner(éft-£er-Ji-(3fté),  va.-  in- 
lnterlineare  [interlineare 

Interlinéaire  (èn-ter-li-ni-èr),  a. - 
Interlocuteur,  sm.  -  interlocutore 
Interlocution    (en-ter- lo  tu-si-on) , 

sf.  -  interlocuzione 
Interlocutoire   (èn-ter-lo-cu-toâr) , 
a.  -  interlocutorio 
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ÎNT 

Interpole  (èn-ter-lop) ,  sm.  «  con- 
trabbandiere (nave  che  fa  il  con- 
trabbando), a.  -  commercen  =, 
commercio  di  contrabbando 

Interloquer  (èn-ler-lo-ké) , va,- dare 
una  sentenza  interlocutoria,  sba- 
lordire .     [termezzo 

Intermède  {èn4er-med) ,  sw.-in- 

lntermédiaire  (èn-ter-me-dièr),  a.- 
intermediano 

Intermèdia^  e  (ènJer-me-di-àtat), 
a.  -  che  è  di  mezzo 

Interminable  (èn-ter-mi-nabl),  a, 

-  interminabile 
Intermission  (èn-ter-mi-si-on),  sf. 

-  intermissione  [-intermittenza 
Intermittence  [èn-ter-mi-tans),  sf, 
intermittent ,     e    (én4er-mi4an  , 

tant),  a.  -  intermittente 

Internat  [èn4er-nâ),  sm.  -  ccnvit- 

.    to  ;  coìlegio  convitto 

Internasion  (èn-Ur-na-si-on),  sf.  - 
l'internare  ,  il  far  passare  nel- 
l'interno 

Interna tional  (èn-ter-na~sio-nal) , 
a.  -  internazionale  [riore 

Interne  (en4ern),  a.  -  interno, inte- 

Interner,  vn.  -internare,  internarsi 

Internoìice  {èn4er-nons),  sm.  -in- 
ternuozio  [tura 

Internoneiature,  sf.  -  internunzia- 

ïnterpellation(èw-£er-peMa-si-on)? 
sf.  -  interpeJlazione 

Interpeller  (èn4er-pel-lè)>va.-  in- 
terpellare 

Interpolateur,    sm.  -  interpolatore 

Interpolation  (en-ter-po-la-si-on), 
sf.  -  interpolazione 

Interpoler  (èn4er>po4é),  va.  -  in- 
terpolare 

Interposer  {èn4er-po-sè)ì  va.  -  in- 
terporre; -S'=,  vr.  -  frapporsi 

Interposition  (èn4er-po-zi-d-on), 
sf.  -  interposizione 

Interprétatif,  ive,  a.-  interpretativo 

]nl<ìrprètnt\on{èn4er-pre4a-si-on), 
sf.  -  interpretazione 

Interprétât  ive  ment  {èn-ter-pre-ta- 
tiv-man),  ad.-in  modo  intrepre- 
tativo 

Interprète,  sm.  et  f.  -  interprete 
I  Interpréter  (èn-ter-pre4è),  a. -in- 
terpretare, tradurre,  esporre 


INT 

Interrègne  (èihVr-rcgn).  sm.  -  In- 
terregno [-  interrogativo 
Interroga rft,  e  (èn-fè-ro-pon),  a. 
Interrogai  ini-tc-ro"ja\sin.  -  in- 
terrogatorio 
Interrogateur,  sm.  -  interrogatore 
Interrogali!,  ive,  a. -interrogativo 
Interrogati  n  (  en-(e^o-oa-9i-on), 

-  interrogazione,  domanda 
Interrogatoire    (cn-te-ro-ga-toar) , 

fut.  -  interrogatorio 
Interr  -  o-sgé)  ,  va.  -  in- 

terrogare, esaminare 
Interrompre   nn-te-rompr) ,    tv7.  • 
interrompere  [nesso 

Interrompa,  e.  a.»  interrotto,  scon- 
Interropteur.  $m.  -  interruttore 
interni. 'i. o  i   <  n-ttr-rup-sion),  5/". 

-  ii'tetruzione 

Intersection  {rn-ter-sek-si-on),  sf.- 

-  intersecazione  [stizio 

r-sfis),  .«m.  -inter- 
Intervailc  (  .  jw.  -  inter- 

vallo 
Intervenant^'/  n-ter-v-nant^nant), 

rute 
Intervenir    uu-icr-i^nir),  vn.  -  in- 
tervenne, interporre  la  sua   an- 
ta [-  interrente 
Intervention  (èn-ter-vatìrti-on),  sf. 
Interversion,  sf.  •  inversione 

-stravolgere  ,  di- 
»n  volgere 
Intesi  -U  i-ta  .  a.  •  inte- 

>,  -  Mourir    intestat,-  morire 
i  ir  testamento 

■  a.  -intesti- 

IM.   pi    itti 

e,  n.  -  intestinale 
In  tini  i  ?    sf.  - 

intimazione,  citazione  [seco  j 

Intirnr  -  .  intrin- 

id.-in-  ' 
[citare  ', 
Intimer  [én-  .  -  intimare,  ! 

lntim  d  -U-mi-da-sion),  sf, 

■mi-dé),  va.  -  ine- 
rire 

unione 
Intitolation 

-  titi. 

Intituler  {cn-li-iu4t),va.-  intitolare 


EST 

Intolérable  {èn-to-le-rabI)t  a. -in. 
tollerabile 

Intolérablement  (èn-  to  -  le-rabl- 
man),  ad.  -  intollerabilmente 

Intolérance  {cn-to-le-rans),  sf.  -  in- 
tolleranza [intollerante 

Intolérant,  (èn-to-le-rant,  rant),a. 

Intolérant  \su\v(cn-io-le-ran-li$m), 
sin.  -  intollerantismo 

Intonation  (èn-to  na-si-on),  sf.-\n- 
umazione  [intraducibile 

Intraduisible  (èn-ira-dui-zibl),  a.- 

Intraitable  (rn-t re-tabi) y  a.  -  intrat- 
tabile, rozzo,  scortese,  ostinato 

Intransitif,  ive,  a.  -  intransitivo 

Intrépide(in-tre»ptd),  a.  -intrepido 

Intrépidement  (èn-tre-pid-man  ), 
ad.  -  intrepidamente 

Intepidite,  sf.  -  intrepidezza 

Intrigant,  e  {èii-tri-gan,  gant),  a. 
et  s.  -  intrigante,  raggiratore 

Intrigue  (èn-trigh)  sf.  -  intrigo,im- 
broglio;  affare,  negozio;  intrec- 
cio; commercio  segreto  di  ga- 
lanteria 

Itringuer  (èn-tri-ghè),  va.  -  intri- 
gare, vn.  far  intrighi  -  S'intri- 
guer, vr.  -  intrigarsi 

Intriseque  (èn-tréa-sèk)  ,  a.  «in- 
trinseco 

Intrinsèquement  (  èn~trèn-sèk- 
man),  ad.  -  intrinsecamente 

Introducteur,  trice,  sm.  et  f.  -  in- 
1  rodili  tore 

Intro.uctif,  ive,  a.  -  introduttivo 

Introduction  (èn-tro-duk-si-on)  sf. 
introduzione,  prolusione 

Introduire  {ên-tro-duir),  va*  •  in- 
trodurre 

Introït  (ni-lro-it),  sm.  -  introito 

Intromission    (en-tro-mi-sion),  sf. 

-  intromissione 

Intronis  tion  (èn-tro-ni-za-si-on), 

yf.  -  intrenizzazione 
Inironiser    <ryi-tro-iii-zè) ,  va.  -  in- 
troni ilare 
Introuvable  (cn-lrìi-vabì)  ,  a.  -  ir- 
ì bile,  che  non  si  può  trovare 
Introni  !).,  a.  -  non 

trovato 

e  (<'n-lni ,  truz)  ,  a.  et  s. 

-  intruso  [trusione 
Intrusion    {èn-tru-zi-on),  sf.  -  in- 


m 


Intuitif,  ive,  a.  -  intuitivo 
Intuition  {èn-tu-i-si-on) ,  sf.  -  in- 
tuizione 
Intuitivement     (èn-tu-i-tiv-man)  , 

ad.  -  intuitivamente 
Inurbanité,  sf.  -  inurbanità 
Intumescence  (èn-tu-mes-$ans),  sf. 

-  intumescenza 
Inuniformément    (i-nu-ni-for-me- 

man),  ad.  -  in  modo  r.on  uniforme 
Inusité,  e.  a.  -  inusitato  [perfino 
Inutile  (i-nu-til),  a.  -inutile,  su- 
In utilement   (i-nu-til-man),  ad.  - 

inutilmente 
Inutilité,  sf.  -  inutilità 
Invaincu,  e  (èn-vèn-cu),  a-  -invitto 
Invalide   {én-va-lid),  a.  -  infermo, 

invalido;  sm.  invalido 
Invalideraient  (èn-va-lid-marì),  ad. 

-  invalidamente 

Invalider  (èn-va-li-dè),  ^«.-inva- 
lidare [validità 
invalidité  (èn-va-U-di~té),  sf.  -  in- 
lnvariabilité  ,  sf.  -  invariabilità 
Invariable  (èn-va-ri-abl) ,  a  -  in- 
variabile 
Invariablement    (èn-va  -ri-  abl- 

man),  ad.  -  invariabilmente 
Invaseur,  sm.  -  invasore 
Invasion  (èn-va-zi-on),  sf.  -  inva- 
sione, usurpazione 
Invective  (èn-vek-tiv),  sf.-invettiva 
Invectiver  (èn-vèk-ti-vé) ,  va.-  bia- 
simare 
Invendable  (èn-van-dabl),  a.-'m- 
ven.iible  [venduto 

Invendu,  e  (èn-van-du) ,  a.  -  in- 
Inventaire  (èn-van-tèr),  sm.  -  in- 
ventario; vendita  pubblica 
Inventer  (èn-van-té),  va.  -  inven- 
tare; prov,  -  Il  n'a  pas  inventé 
la  poudre,  -  ha  poro  spirito 
Inventeur  {én-van-teur),sm.  - 

ventore  [inventivo  \ 

Inventif,  ive  (èn-van-tif,  tiv),  a.  - 
Invention,  sf.  -  invenzione,  ritro- 
vato [inventariare 
Inventorier   {èn-van-lo-riè) ,  va.  - 
Inversab'e  (èn-ver-sabl),  a.  -  che 
non  può  rovesciarsi  [posto 
Inverse  {èn-vers).  a.  -  inverso,op- 
Inversion  (èn-ver-si-on) ,  sf,  -  in- 
versione 
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ÌNV 
Investigateur,  sm.  -fnvestigatore 

Investigation  (én-ves-ti-ga*si~on)9 

sf.-  investigazione 
Investir  (èn-ves-tir),  va.- investire 
Investissement  {èn-ves-tis-marì) , 

sm.  -  investimento,  assalto 
Investiture  {èn-ves-ti-tur),  sf.  -  in- 
vestitura 
Inveterar  {èn-ve-te-rè),  vn.  -inve- 
terare [cibile 
Invincible  {èn-vèn-s\blY,  a.-invin- 
Invinciblèment  (èn-cen  sibl-man), 

ad.  -invincibilmente 
Inviolabilité,  sf.-  inviolabilità 
Invio!  able  {èn-vi-o4abl),  a.  -  invio- 
labile 
Inviolablement  (èn-vUo4abl-man), 

ad.  -  inviolabilmente 
Invisibilité,  sf.  invisibilità 
Invisible  (èn-vi-sibl),  a.  -  invisibile 
fam  -Devenir  invisible,  scom- 
parire ad   un   tratto ,  senza  la- 
sciarsi scorgere:  - 11  est  invisible, 
-  non  lo  si  puO,  non  si  lascia  ve- 
dere 
Invisi  b\emtmi(èn-vi*zibl-man),  ad. 
-invisibilmente  [vitatore 

Invitateur  (èn-vi4a4eur) ,  sm.-  in- 
InviUtion  {en*  vi- ta -sion) ,  sf.  - 
invito  [invitatorio 

InviUtoire  (èn-vi4a4oar) ,  sm.  - 
Inviter  (èn-vi-tè),  va,  -  invitare 
Invocatimi  (èn-vo-ca-si'On) .  sf. -in- 
vocazione [viatorio 
Invocatoire  (èn-vo-ca4oâr)t  a  -in- 
Involontaire  (èn-vo4on4èr),  a.  -  in- 
volontario 
Involontairement    (èn-vo-lon-ter- 

man),  ad.  -  ivolontariamente 
Inv- lution  {èn-vo-lu-si-on) ,   sf.  - 
imbroglio,  intrigo;  involgimento 
Invoquer  (èn-vo-hè),  va. -invocare 
In  vrai. semblable     (  èn-vrè-san- 
blabl),  a.  -  inverisimile ,  impro- 
babile 

mbi«blement  (èn-vrè-san- 
blabl-man) ,   ad.  -  inverisimii-  ; 
mente 
Invraisemblance     {èn  -  vrè  -  san  » 

blans),  sf.  -  invertsitniglianza 
Invulnerato  iité,  sf.-  invulnerabilità 
Invulnérable  {èn-vul-ne-rabl),  a.- 
invulnerabile 


ÎOD 
Iode  (i-od),  sm.  -  iodio 
Ionique  (i-o-nt/;),  a.  -  ionico 
Iota,  fm.  -  iota,  niente,   zero:  - 

fam.  il  n'y  manque  pas  un  iota, 

-non  ci  nnnca  nulla 
Ipecacuana  [i-pe-ka-ki 

-  ipecacuana  [irascibilità 
Irascibilité  (i-ras-si-bi-li-tè),  sf.  - 
lrascibie  {i-ras-sibl),  a,  -  irascibile 
Iridation  {i-ri-da-si-on) ,  sf.  -  iri- 
descenza 

Iride,   e,  a.  -  iridato 
Iris  [i-ris\  sf.  -  iride,  arco  bale- 
na ;  verde-giglio  ;  sm.  iride  del- 
l'occhio 
Irisé,  e,  a'  -  iridescente 
Ironie  (i-ro-ni),  sf.  -  ironia 
Ironique  (i-ro-tufc),  a.  -  ironico 
Ironiquement  (i-ro-nik-man),  ad. 

-  ironicamente 
Iroquois,  e,  a.  et  s.  -  irochese  : - 

M  un  ircquois,  une  ir&quoise 

-  è  un  bisb  tico,  un*  fantastica 
Irradiation  (ir-ra-di-a-si-on),  sf.- 

irradiazione 
Irradier  (ir-ra-di-è),  e».-  irradiare 
Irraiionnsbe  {ir-re -:o-nabl)t  a. - 
irragionevole 

Tel ,  le  (  ir -r  asiatici) ,  a.  - 
rionale  (t.  di  geom.) 
Dciliabl  •  [ir- re-cori -i-li-abl) 
a.  -  irreconciliabile,  imp'acabile 
nciliablement    (ir-re-con-si- 
li-abl-man)  ,   ad-    -  implacabil- 
mente 
Irrécu  z-ca-zabl),  a.-  che 

non  può  essere,  ricusato 

f.  -  irreduitibilità 
-i  e-duk-tiblj  ,  a.  - 
irredutt:b.le 

eflécbi,  e  (ir-re-fle-sci),  a.  -  ir- 
ridessi, e  rato 

•sion),  sf.  -  ir- 
»iooe  rnidb  le 

>J),  a.- 
le,  a.  •  irrrfrnj:  l»  le 
•  irreg  narita 
-re-ga-liè,  lier), 
a.  -  irregolare 
■ 
,  ad.  -  irn-g  ilarmente 
religieusement  {i'r-re-li-syt- 
vian  ,  ad.  -  irreligiosamente 


IRR 


B  Irréligieux,  euse  (ir-re-fasgi-èiì , 
P     eùz),  a.  -  irreligioso,  empio 

Irréligion  (ir-re-li-sgi-on),  sf.  -  ir- 
religione 

Irrémédiable  {ir-re-mc-diabl)t  a.- 
irremediabile,  insanabile 

Irrémédiablement  \ir-rc-mc-diabl- 
man),  ad.  -irremedióbilmente 

Irrémissible  [ir-re-tni-sibl),  a.- ir- 
remissibile, imperdonabile 

Irrémissiblement  (  ir-rc-nii-sibl- 
man),  ad.-  irremissibilmente 

Irréparable,  a.  •  irreparabile 

Irréparablement  (  ir-re-pa-rabl  - 
man),  ad.  -  irreparabilmente 

Irrépréhensible  ir-ro-prc  an-sibl) 
a.  irreprensibile 

IrrépreVnsibiement  {ir-re-pre-an- 
sibl-man),  ad.  -  irreprensibil- 
mente 

Irréprochable  (ir-re  pro-sciabl) , 
a.  •  irreprensibile:  -Témoin  ir- 
réprochable,- testimonio  irrepro- 
bjòile 

Irréprochablement  (ir-re- prò  - 
sciabl-man) ,  ad.-'  irreprensibil- 
<hvnte 

Irrésistible,  a.  -  irresistibile 

Irrésistiblement  (ir-re-zis-tibl- 
man),  ad.  -  irresistibilmente 

Irresulu.  e, a,-  irresoluto,  indeciso 

Irrésoluble  {ir-re-zo-lubì),  a.  -  in- 
solubile 

Irrésclument  (ir-re-zo-hi-marì),ad. 

-  insolubilmente,   dubbiamente 
Irrésolution  (ir-re-zo-lu-si-on), sf. 

-  irresoìask  ne 
Irresponsable, a.-  non  responsabile 
Irréveremment  (  i-re-ve-ra-man)'t 

ad.  -  irriverentemente 
Irrévérence  (ir-re-ve-rans),  ad. -ir- 
reverenza 
Irrcverent,  e   (ir-re-ve-ran,rant), 
a.  -  irreverente 

bmté,  sf.  -  irrevocabilità 
Irrévocable,  a.  -  irrevocabile 
Irrévdc^blem  jnt  (ir  -  re  -  0<h  cabl  - 

i  nte 
Irrigation  (ir-ri-g  -.'"•  -  ìf- 

[ng 
Irrigai  v-toaihf  a.  -  ir- 

Irrilabilité,  .sf.  •  irritabilità 
Irritable  (ir-ri-tabl),  a. -irritabile 
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irritante,  a-annuliante(t.  dï  giur.); 
irritante  (t.  di  med.)    [ritazione 
Irritation  (ir-ri-tasi-on),  sf.  -ir- 
Irriter  {ir-rMè),  va.  -  irritare,  pro- 
vocare, eccitare;  S'=vr.  irritarsi, 
andare  in  collera;  peggiorare  per 
infiammazione 
Irroration  {ir-ro-ra-si-on),  sf.  - 

irrorazione,  embrocazione 
Irruption  {ir-rup-si-on) ,  sf.  -  irru- 
zione 
Isabelle,  a.  et  s.  -  isabella,  sauro 
Isagone,  a.  -  isagono 
Isard  {ì-sar),  isar  (specie  di  camo- 
scio dei  Pirenei) 
Isatis,  sf.  guado,  isatide 
Islamisme,  sm.  -  islamismo,  mao- 
mettismo 
Isocèle,  Isoscele,  a.  isoscele 
Isochrone  [i-zo-krò-n) ,  a.  -  isocrono 
Isochrcnisme  (ì-zokro-nism)9  sm, 

-  isocronismo 
Isogone,  a.  -  isogono 
Isolation,  sf.  -  isolamento 
Isolé,  e,  a.  -  isolato,  solitario  » 
Isolement  (ì-zol-rnarì),  sm.  -  iso- 
lamento [latamente 
Isolément  (i-zo-lè-man),  ad.  -  ìso- 
Isoler  (i'Zo-lè) ,  va.  -  isolare ,  se- 
gregare                  [t.  di  fìsica, 
Isoloir  (i-zo-loâr),  sm.  -  isolatore 
Isométrie,  sf.  -  isometria  ,  elimi- 
nazione delle  frazioni 
Isoperimètre,  a.  -  isoperimefro 
Israélite  (ìs-ra-e-lit) ,   sm.  -  israe- 
lita, ebreo,  giudeo 
Issu,  e,  a.  -  nato,  uscito,  disceso 
Issue  (i->sû) ,   sf.  -  uscita ,   sfogo  : 
,    mezzo,  espediente,  scioglimento: 
pi.  attinenze;  stacciature;  -  A 
l'issue  de,  loc.  prèp.*  alla  fine, 
all'uscita 
Isthme,  sm.  -  istmo 
Italianiser,  uà.  -  italianizzare 
Italianisme,  sm.  italianismo 
Italien,  ne  (i-ta-lièn,  è-w), a.-  ita- 
liano ;  sm.  -  r  italiano,  ia  lingua 
italiana 
Italique  (i-ta4ik) ,  a.  et  s.  -  itali- 
co ;  carattere  corsivo  (t,  di  tip.) 
Item,  ad.  -  di  più,  inoltre;  sm.  • 
un  articolo  dì  conto:  -  C'est  un 
bon  item,  -  è  un  buon  articolo , 


A  una  buona  cosa  :  *  fam.  Voilà 
l'item,  -  ecco  il  punto,  Ja  diffi- 
coltà 

Itératif,  ive,  a,  -  Iterato 

Uér  &t\vzmenl{i-te-ra-tiv -man)  ,ad. 
-  iter&tamente 

Itbos.  sm.  -  la  morale:  -  L'ithos 
et  le  pathos  (Molière),  la  morale 
e  le  passioni  [rario 

Itinéraire  (i-ti-ne'rèr) ,  swi.-itine- 

lvoire  (i-voar),  sm.  -  avorio 

Ivoirier  (i-voa-riè),sm.  -  chi  lavora 
o  vende  i' avorio 

Ivraie  {iv-rè)9  sf. -loglio,  zizzania 

Ivre  (ivr) ,  a ,  -  ebbro  ;  ubbriaco: 
-Ivre  comme  une  soupe, -cotto 
come  un  gambero  :  -  ivrt-mort , 
•  ebrissimo  ;  fig.  invasato,  tras- 
portato da  una  passione 

Ivresse  (iv-rès),  Sf.  -  ebbrezza;  ub- 
briachezza;  offuscamento  di  men- 
te, trasporto,  furore 

Ivrogne  {i-vrogn)y  sm.  •  beone 

Ivrogner  (i-vro-gnè) ,  t?»,-  sbevaz- 
zare 

Ivrognerie  (i-vro-gn-rî)  ?  sf.  -  im- 
bracatura, crapula       [briacona 

Ivrognesse  (i-vro-gnei) ,  sf.  -  ub- 

Ixia,  et  Ixie,  sf.  -  issia 

Izard,  -  V.  Isard 


Jable,  sm.  -  eapruggine,  zina 
Jabîer  {ja-blé),  va.-caprugginare 
Jabloire  {jab-loar),  sm.  -  caprug- 

ginstojo.  zinatojo 
Jabot  {ja-bò),  sm. -gozzo:  -  Jabot 

de  chemisp,  -  gala,  lattuga 
Jaboter  (ja-bo-tè),  vn.  -  cicalare 
Jacent,  e  (ja-san,  sani),  a.  -  gia- 
cente; -  biens  =  succesion  = 
beni  senza  padroni,  successione 
a  cui  nessun  ha  diritto  [novale 
Jachère  (ja-scèr) ,  sf.  -  maggese, 
Jachérer  ija-sce-rè) ,  va.  -  tender 

la  terra,  lavorar  maggese 
Jacinthe  (ja-sènt),  sm.  -  giacinto 
Jacobin  (ja-co-bèn),  sm.  -domeni- 
cano ;  giacobm; ,  partigiana  del 
giacobinismo 
Jacobinisme,  sm.  -  giacobinismo, 
dottrina  dei  giacobini 


JAC 

Jaconas  (ja-co-nà),  sm.  -  specie  di 
mussolina,  giaconetta         [vanto 

Jactance  {jak-tant),  sf.  -  jattanza, 

Jaculatoire  (ja-cii-la-toar)y  a.  -  gh- 
culj  torio  [tempo 

Jadis  (ja-dis),  ad.  -  altre  volte,  un 

Jipu^r,  sm.  -jaguar,  tigre  d'Amer. 

Jal  ir  (ja-glir),  vn.  -  zampillare 

Jaillissant,  e  (ja-gli'San,  santità. 
-  Zampillante,  sgorgante 

Jai'liss^m^nt  (ja-alis-man),  sm.  - 
itmpiUamento,  zampillo 

Jais  (jr),  sm.  -  gi3vazzo,   conteria 

Jalap,  .sm.  -  seialappa 

Jalon,  sm.  -  biffa,  pilett  >;  traguardo 

Jalonn  mpnt  (j ■i-lo-n-maii),  sm.  - 
il   piantar  biffe 

Jalonn?r,  va.  et  n.  -piantar  biffe 

Jalonu?ur.  sm.  -  chi  pianta  biffe 

Jtfoaser  {ja-lù-zè),  va  et  n.  invi- 
diare [vidia 

Jalousie  (ja-lii-zï),  sf  gelosia,  in- 
-lu,  lu~),  a.  -  gè- 
invidioso  ;  vago,  curioso 

Jamais  ija-mc).  ad.  -  mai,  giam- 
mai ;  -  à  Jamais,  pour  jamais,  - 
per  sempre,  mai  sempre 

lambiste  (jam~ba-sg),sm.  -pilastro; 
=3  d'une  cheminée,  -  pilastrino; 
=  d'une  porte,  -  impostatura,  sti- 
pite; =,  asta  di  lettera 

Jambe  (jamb)  sf.  -  grinba  :  -  Jouer 
du^lqu'un  sous  jambes,  -  non  si 
pigliar  pensiero  d'uno;  -  pren- 
dre ses  jambes  à  son  cou,  -cac- 
ciarsi la  via  fri  le  gambe 

Jamb^tte  (jam-bèl),  sf.  -  coltello  ; 
gambetti 

Jambière (jam-bièr),  sf.  -gambiera 
)H.sm.  -  presciutto,  prosciutto 
ineau    (jam-bo-nô),  sm.    - 
sciattino ,  pinna 
h.  -  ognuna  delle  tavole  del 
trictrac  (nizzero 

^ire  (ja-nis-sèr),  sm.  gian- 

Jinot  (ja-no),  sm.  -calandrino,  buf- 
fone da  fiera;  imbecille,  stupido 
-!  ism",  sm.  -  giansenismo 
ni5te,  sm.  -  giansenista 

Jant-,  sf.  -  quarto  (-«'una  ruota) 
re  (jan-tièr),  sf.  -  trespolo 

Jantiller  (jan-ti-gliè  ),  va,  -  pian- 
tare le  pale 


JAT 

IJantilles  (jan-ti-glie),  sf.pl.  -pale 
d'  una  ruota  da  mulino 
Janvier  {jan-viè),  sm.  -  gennajo 
Jappe,  sf.  -  loquacità,  subbisso  di 
parole  :  -  fam.  Cet  homme,  cette 
femme  n'a  que   de  la   jappe  ,   - 
quest'uomo,  questa   donna    non 
sa  che  blatterare 
Jappement  (jap-man),  sm.  -  guajo- 

lamento,  guagnolio 
Japper  (ja-pè),  vn.  -  guaiolare 
Jaque  (jah),  sf.  -  giaco,  maglia 
Jaquette  (ja-ket),  sf.  -  giacchetta; 

vesticella 
Jardin  (jar-dèrì)>  sm.  -  giardino  : 
-  fig.  Jeter  des  pierres  dans  le 
jardin  de  quelqu'un  ,  -  mettere 
nel  discorso  parole  offensive  per 
uno  [tivazione  di  giardino 

Jardinage  (jar-di-na-sg),  sin.  -  col- 
Jardiner  (jar-di-nè),  va.  -  coltiva- 
re un  giardino 
Jardinet  {jar-di-nè),  srn.  -    giar- 
dinetto [ni ere 
Jardinier  (jar-di-niè),  -  sm.   giar- 
Jardon,  sm.  -  giarda,  giardone 
Jargn,  sm.  -  gergo,  dialetto 
Jargonner  {jar-go-nè)t  va.  -  par- 
lare in  gergo,  stridere; 
Jarnac,  sm.  -  stiletto  ;  colpo  ina- 
spettato, sleale,  da  traditore 
Jarre  (jàr),  sf.  -  giarra 
Jarret  (ja-rè),  sm.  -  garretto 
Jarretière  (jar-Uèr),  sf.  -  legaccio, 

-  fig.  et  fam.  Il  ne  lui  va  pas 
jusqu'à  la  jarretière,  -  gli  ò  in- 
feriore di  molto 

Jars  (jar),  sm.  -  maschio  dell'oca; 

-  fig.  et  pop.  Il  entend  le  jars 

-  èse«Itm,uon  si  lascia  imporre 
Jasér  (ja-zé),  vn.  -  ciarlare,  cica- 
lare, rvelare  cose  segrete 

Jaseri-,  (jaz-rì),  sf.  -   ciancia,  in- 
discrezione n^I  parlare 
Jaseur,  sm.  -  ciarlone 
Jasmin  (jaz-mèrì),  sf.  -  gelsomino 
Jaspe  (jasp),  sm.  -  diaspro 
Jaspé,  e,  a.  -  chiazzato,  screziato 
Jasper  {ja-spty,  va.  -  marezzare, 

screzi 
Jaspure  (jas-pur)}  sf.  -  marezzo 
Jatte  (jat),  sf.  -  scodella,  coppa 
Jatico,  sf.  -  scodellata 
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Jauge  (jô-sg),  sf.  -  stanza,  misura  ; 

modello 
Jaugeage  (jo-sgi-ags),  sm.  -  staz- 
zatura; tassa  di  verificazione 
Jauger,  va.  -  stazzare,  verificare 
Jaugeur,sm.-stazzatore;verificatore 
Jaunâtre,  a.  -  gialliccio 
Jaune  (jô-n),  a.  et  sm.  -  giallo  ; 

=  d'œuf,  -  tuorlo 
Jaunet  (jô-nè),  sm.  -  occhi   di  ci- 
vetta; g!aJK»si;  fam.  moneta  d'oro 
Jaunir (jô-nir),  va.  eln.  -ingiallire 
Jaunissant,  e,  a.  -  biondeggiante, 

gialleggiante 
Jaunisse  (jô-nis)t  sf.  -  itterizia 
Javeau,  sm.  -  isoletta  di  sabbia  in 

un  fiume 
Javeler  (jav-lè),  va.  et  n.   -  affa- 
stellare le  biade  :  -  Le  grain  ja- 
velle, -  il  grano  secca  ed  ingial- 
lisce [natore 
Javeleur  (jav-leur),  sm.  -amman- 
Javeline  (jao-lin),  sf.  -  chtaverina 
Javelle  (ja-vèl),  sì.  -  manipolo 
Javelot  {jav-lô),  sm.  giavellotto 
Je,  pron.  -  io 

Jécoraire  (je-co-rer),  a.  -  epatico 
Jectigation,s/?.-sbâlzo,sussulto(del 
polso)  [tate 

Jectisses  [Terres],  a.  -  terre  ripor- 
Jehovah,  sm.  -  Ieova  ;  nome  di  Dio 

in  favella  ebraica 
Jéjunum,  sf.  -  jejuno  (t.    d'anat.) 
Jérémiade,  sf.  -  lamentazione,  do- 
glianza 
Jésuate,  sm.  -  gesuato 
Jésuite,  sm.  -  gesuita 
Jésuitisme,  sm.  -  gesuitismo 
Jet,  sm.  -  getto,   gettata  ;  =  de 
pierre,   tiro   di    pietra  ;  =   de 
filet,  -  g^tto  di  reta;   =  de  lu- 
mière,-raggio  di  luce;  —  d'eau, 
zampillo;  =  d'abeilles  ,  -  nuo- 
vo sciame  di  pecchie:  -  Calcu- 
ler au  jet  et  à  la  piume,  -  calco- 
lar co'segni  e  coli  *  penna  :-Une 
caiine  d'un  seul  jet,  -mazza  sen- 
za  nodi  :  =  Le  jet  d'une  drape- 
rie,-maniera  di  adattare  i  pan- 
ni alle  figure;  g«tto  (t.  di  falco- 
neria), =  de  voiles-    -  velatura 
jeté,  sm.  -  sorta  di  passo  di  danza 
jetée,  sf*  -  gittata,  ghiajata 


JOC 
Jeter  (j-tè),  va.  -  gettare,  lanciare 
versare,  mandar  fuori;  vn.  met- 
ter fuori  marcia;  sbocciare; rifi- 
gliare ;  far  di  getto  ;  -  prov.  Je» 
ter  le  chat  aux  jambes  de  quel- 
qu'un ,  -  gettar  la  colpa  d'  un 
fallo  su  qualcuno  :  -  Jeter  son 
bien  p^r  la  fenêtre,- sciupare  il 
proprio  patrimonio:  -  Se  jeter  à 
la  tête  de  quelqu'un ,  -  offrirsi 
con  premura  per  servir  uno 
Jet  n  (j-torì),  sm.  -  gettone 
Jeu,  sm.  -  giuoco,  trastullo  :  -  Pren- 
dre quelque  chose  en  jeu, -pren- 
der una  cosa  per  burla  :  -  Ola 
passe  le  jeu,  •  ciò  passa  la  bur- 
la.  -  Tenir  le  jeu  de  quelqu'un 

-  giuocar  per  un  altro  :  -  Tenir 
jeu,  -  continuare  il  giuoco;  == 
de  cartes,  -  mazzo  dì  carte  ;  = 
de  mots,  -  bisticci,  concettini  : 

-  Tirer  son  épingle  du  =,  ca- 
varsi abilmente  d'un  affare:  - 
Bon  jeu,  bon  argent,  ad.  -  sul 
serio:-  Fairft  bonne  mine  à  mau- 
vais jeu,  -  fare  buon  viso  e  na- 
sconder i'  affanno 

Jeudi,  sm,  -  giovedì 
J^un  [à],  ad.  -  a  digiuno 
Jeune  (jeu-n),  a.  -  giovane 
Jeûne  (jeû-n),  sm.  -  digiuno 
Jeunement  (jeu-n-man),  ad.  •  re- 
centemente, di  fresco 
Jeûner  (jeû-né),  vn.  -  digiunare 
Jeunesse  (jeu-nès),  sf.  -  giovinez- 
za,   gioventù  ;  Erreurs  de  jeu- 
nesse, -  mancamenti  di  gioven- 
tù: -prov.  Jeunesse  est  forte  à 
passer,  ■•  in  gioventù  s' infrena- 
no a  stento  le  passioni:  -  Si  jeu- 
nesse savait  et  vieillesse  pouvait 

-  se  i  giovani  avessero  il  sap?re 
e  i  vecchi  il  vigore         [vanetto 

Jeunet,  te  (jeu~nè,  net),  a.  -  gio- 

Jeûneur,  euse,  sm.  et  /.-digiuna- 

tore  [gioielliere 

Joaillerie  (joa-glie-n),  sf.  -  arte  del 

Joaillier  (joa-glié),  sm.  -  giojelliere 

Jobard,  sm.  -  cipollone,  scempia- 

tello  [lafrenjere 

Jockey  (jo-kè),  sm.  -  valletto ,  pa- 

I  Jocko  (jo-có),  sm.  -  scimia 

i  Jocrisse,  sm,  -  uccellone,  bietolone 
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Joie  (joà),  sf.  -  gioja  :  -  Feux  de 
joie,  fuochi  d'allegrezza  ;  -  s'en 
donner  a  coni'-  joie,  -sollazzarsi 
in  sommo  p 
Joignant,  e  (jou-gti'in.  guani),  a. 
-  toccante,  unito;  prep.  attiguo 
prossimo,  congiunto 
Joindre  (jo-  .  -  congiun- 

gere, attaccare;  un  re,  aggiun- 
gere; arrivare,  trovare,  accosta- 
re; -  Se  joindre,  vr.  -  accostar- 
si, anirsi 

e  (jocn),  a.  -  unito,  annes- 
so: -  A  mains  jointes,  -  a  mani 
giunte  ;  A  pieds  joints,  -   i   pie 
;  sm.  -  giuntura,    commes- 
sura :  -  fig.  et  fa  m    Trouver    le 
joint.  -  trovare  il  nuno  migliore 
di  trattare  un  affare     [baciante 
Jointif,  iv**  (jocn-tif,  /tu),  a.  -com- 
■toa-ié),  va.  -  riem- 
!  vani  delle  pietre  con  calce 
lue,  conj.  -  oltre  eh', 

[articolazione 

Jotntu-  .  n  tura, 

;   sm. 

b^au  est  au-des- 

zza   è    su- 

iore  alla  leggiadria 

Joliet,  t*  (jo-liè,  et),  a.  -  bellino 

in),  ad.  -  leggia- 

dramente;  molto;  -   il  est  joli- 

m  nt    Jaid ,   -    è   estremamente 

ion),  sm.  •  giunco ,  verga 
ijncaria,  sf.  -spezie di 

Joncfn  e  (jon-sciè),  sf.-  giuncheto  I 
I  »,  sf.  -  er.'jM  e  fiori  sparsi  per 

i  in  uni  festa;  =de  crème, 

glUH 

r,  va.  -  spargere,  gremire  ; 
:  agne  de  m 
pnr  di  cadaveri  la  c^mp  i 

Ili  da  giocare 
■'  sf.    ■  con- 

ato 
r  giuoclii  di   ma- 

ì)t  sf.  -  ciarlata- 
iteria  ibanco 

e.   can- 
Joaque  ,  -  giunca 


JOU 

|  Jonquille  (jon-lci-glie),  sf.  -   giun- 
chiglia 
Jouailler  {ju-a-gliè),  va.  -  giaocar 

di  poco  ;  giuocar  male 
Joubarbe,  sf.  -  semprevivo,  sedo 
Joue  (ju),  sf.  -  guancia,   gota:  « 
Donner  sur  la  j  >ue ,   -   dar  una 
guanciata:  -  Com  lier,  mettre  en 
joue,  prendere  di  mira;  fig.  -  de- 
siderare una  cosa  [batura 
Jouée, s/'.-squarcio, sguancio,  strom- 
Joufr  (jfù-è),  vn.  -  giocare:    -   Se 
jouer  de  quelqu'un,-  beffare  al- 
cuno ;  se  jouer   à   quelqu'un  ,  - 
attaccare  uno  fuori  di  proposito; 
=  de  son  reste, -rischiar  tutto; 
=  de  la  prunelle-occhieggiare; 
=  comme  une  huître,  -  giuoear 
malissimo;  va.-ingannare, rappre- 
sentare, mettere  in  ridicolo;  = 
des  mains,  -  menar  le  mani;  = 
des  jambes. -darà  gambe  =u'un 
instrument ,   -  suonare  qualche 
strumento 
Jouereau,  sm.  -    magro  giuocatore 
Jouet  (jù'è),  sm.  -  trastullo,  baloc- 
co ;  favola,  zimbello,  ludibrio 
Joueur,  sm.  giuocatore;  appassio- 
nato pel    giuoco;  -  Un   bon  =, 
uno  che  giuoca  bene  ;  -  Un  beau 
=,  chi  sa  vincere  e  perdere  con 
ugual  umore  ;  =  d' instrument, 
-  sonatore  ;  =  de  f  irces,  -  com' 
mediante;  =  de  gobelets.  -  gio- 
colare 
Jouli u,  e  (/u-#tt),  a.  -  paffuto 
loug  (jùg),  sm.  -giogo;  -  fig,  di- 

nza,  servitù,  soggezione 
Jouir  (jìi ir),  vn.  -  godere,  posse- 
dere, fruire;  =  de    quelqu'un, 
-godersi  con  uno,  gcderelasua 
ers  ni  ne 
Jouissance  (jii-i-sans),  sf.  -  godi- 
mento, piacere;  -  Le  trav; 
une  jouissance»  -  il  lavoro  e  un 
.  [locco 
Jouj  >u  ij>i-jh),  sm.  -  trastui 
Jour  ijìir),  svi.  -  giorno,  luce,  gior- 
nata :  Faire  du  —  la  nuit,  -  fa- 
re del  giorno  notti  .  -Mettre  au 
=,  mettere  alla  luce  ;    far   coli- 
nole :  -  Mettre  dans  te 
jour,  -  far  conoscere  intieramen- 
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te:  -Mettre  dans  un  faux  jour,- 
presentare  sotto  un  aspetto  poco 
favorevole  :  -  Vivre  au  =  le  =,  vi- 
vere alla  giornata,  non  poter  far 
gruzzolo*  fig.  godere  del  presente 
senza  curarsi  dell'avvenire;  = 
de  fête, -  giorno  festivo;  =  ou- 
vrier, -  giorno  di  lavoro  ;  -  fig. 
modo,  mezzo,  via:  •  Je  vois  jour 
à  le  servir,  -  vedo  mezzo  di  ser- 
virlo :  -  Se  faire  =,  farsi  strada; 
pi.  vita,  durata  ;  lumi  (t.  di  più.) 

-  à  =;  ad.  percé  à  jour,  -  trafo- 
rato* -  Dft  =  à  autre,-  a  poco  a 
poco  :  -  D'un  =  à  l'autre,  -  d'un 
giorno  all'altro:  -  De  jour  en 
jour,  -  sempre  più  [diario. 

Journal  (jùr-nal),  sm.  -  giornale, 

Journalier,  ière  (jùr-na-lié,  lier), 
a.  -  cotidiano  ;  vario,  mutabile  ; 
sm.  -  giornaliero 

Journalisme,sm.-giornalismo,siste- 
ma  ^dei  giornalisti;  la  loro  in- 
fluenza sulla  opinione 

Journaliste  (jur*na-list),  sm.-gior- 
nalista 

Journée,  (jùr-nè),  sf.  -  giornata  ; 
cammino,  lavoro,  guadagno  d'un 
giorno,  battaglia  campale 

Journellement  (jùr-nèl-man),  ad. 

-  giornalmente 
Joute  (jùt),  sf.  -  giostra 
Jouter  (jù-tè),  vn.  -  giostrare 
Jouteur  (jù-teur),  sm.  -  giostratore 
Jouvence  (jù-vans)  [fontaine  de], 

sf.  -  fonte  ûi  gioventù 

Jjuvenceau,  celle  (ju-van-sò,  sèi). 
sm.  et  f.  -  giovinetto ,  garzon- 
cello; zitella 

Jovial,  e,  a.  -  gioviale 

Jovial  ment,  ad.  -  giovialmente 

Jovialité,  sf.  •  giovialità 

Joyau  (joa-jô),  *m.  -gioja,  gi-jello 

Joyeusement  (joa-ieûz-man),  ad.' 
gioj  osa  mente 

Joyuseté,  sf.  -  scherzo,  lepidezza 

Joyeux,  euse  (joa-ieû,  ieûz).  a.  - 
allegro,  lieto,  festevole,  gajo 

Jubé,  sm.  -  tribuna;  ambone,  pul- 
pito Lgiubilo 

Jubil-tion    (ju-birla-si-on),   sf.    - 

Jubilé,  sf,  -  giubileo:  -  Faire  ju- 
bilé (t.  de  jeu)  «■  imbrogliare  il 
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giuoco  in  modo  che  non  vi  sia 
né  vincitore,  né  vinto 
Jubiler,  vn. -giubilare,  rallegrarsi 
Jucher  O'n-scè),  vn.  ■  appollajarsi; 
albergare  in  luogo  alto  e   scon- 
venevole [pollajo 
Juchoir  (ju-scioàr),  sm.  -  posatojo, 
Judaïque  (jvrdarik),  a.  -  giudaico 
Judaiser,  vn.  -  giudaizzare 
Judaisme,  sm.  -  giudaismo 
Jud^s,  sm.  -Giud»,  traditore; spia, 
spione  ;  bucheratalo,  fessolino 
Judelle  (ju-àel).  sf.  -  folaga 
Jutfieature  (ju-dirca-tur)t  sf.  -  ma- 
gistratura 
Judiciaire  iju-di-sièr),  a.  -  giudi- 
ziario ;  sf.  -  giudizio,  facoltà  di 
giudicare 
Judiciairement    (ju-di-sier-man  ) , 

ad.  -  giuridicamente 
Judicieusement  (ju-di-sieûz-man), 

ad.  -  giudiziosamente 
Judicieux,  euse  (ju-di-si-eû ,  eûz), 
a.  -  giudizioso  ;  fatto  con  giudizio 
Juge  (jusg),  sm.  -giudice;  arbitro; 
conoscitore:  -  Les  Juges,  -il  li- 
bro dei  Giudici 
Jugement  (ju-sg-man),  sm.  -  giù- 
dicio,  senni,  intelletto;  parere? 
opinione,  discernimento 
Juger   (jur&gè),  va.  -  giudicare 
sentenziare,  decidere  la  lite,  il 
piato  d'alcuno;  pensare  bene  o 
male  d'alcuno,  congetturare,  in 
ferire,  pensare,   riputare  ;   com-< 
prendere  [criticone 

Jugeur,  eus*  (ju-sgeûr,  sgeûz),  s. 
Jugulaire  (ju-gu-lér),  a.  -  giugu* 

lare;  soggolo 
Juif,  ive,  a.  et  s.  -  Ebreo,  usura- 
jo:  C'est  le  juif  errant,    -   egl 
non  istà  mai  fermo 
Juillet  (ju-glièt),  sm.  -  luglio 
Juin  (ju-èn),  sm.  -  giugno 
Juivene  (juiv-ri),  sf.  -  ghetto  ,  a 

zione  oa  ufurajo 
Jujube  (ju-jub),  sf.  -  giuggiola 
Jujubier  (ju~ju-biè)t  sf.-  giuggiole 
Julep  (jvrlep),  sm.  -  giulebbo 
Julienne  (ju-li-è-n),  sf.  -  vic-la  ga 
rofanata;  minestra  o  zivppa  coi; 
legumi  [s.  -gemelk 

Jumeau,  elle  (ju*mô,  mèi),  a.  e| 


J* 


lu 


Itili 

Jumeler  (jum-lt) ,    va.  -  Iapazznfe 
Jumelles  0'"-wé/) ,  sf.   et  pi.— eo- 
liste; lapazze  (t.  di  maiO  ; 
binocolo  [menta 

Jumont  {ju-maìì),sf.  -  cavalla. giu- 
Junte  [jont),  s/".- giunta,  consiglio 

(in  (spagna) 
Jape  ijup),<f.  -gonna,  gonnella 
Jupiter,  sm.  -  Giove;  Io  stagno 
Jupon,  fm.  -  sottana 
Jurande,  sf.  -  preposi  tura  :   il  cor- 
po degli  u  Hi  zia  li  d'un'  arte 
«ratoire   ju-ra-toar),a.  -  giura- 
torio 
Jaré.  e,  a.  et  s.  -  giurato ,  membro 
d'un     giurì:  -  Ennemi  juré,  - 
nemico  mortale 
Jurement  (jur-man) ,  sm.  -  giura- 
mento, bestemmia,  imprecazione 
Jurer  iju-rè),  va.   et   ?i. -giurare, 
affermare  con    giuramento;    be- 
stemmiare: promettere;  discor- 
dare,   non  istar  bene   insieme; 
far  brutta  vista  ;  strid  re 
Jureur.  sm.  -  bestemmiatore 
Juri  o  Jury.  ir]  :  =  d'ac- 

uì   d'  accusa;  =, 
de  jugement,  -  giurì  di  giudizio 
Juridiction   (ju-ri-dik-s ion) ,   sf.  - 

giurisdmone 
Juridique  iju-ri-dik)  ,a.  -  giuridico 
Juridìquement(;u  ri-dik-marì),  ad, 
Giuridicamente 

nsulte  (ju-ris-con-sult),  sm. 
-  giureconsulto,  legista 
Jurisprudence    {ju-ris-pru-dans), 

sf.  -  giurisprudenza 
Juriste  (ju-risf),  sm.  -  giurista 
Juron,  sm.  -  bestemmia 
Jus  (jn  |,  sm.  -  sugo,   succo;  =  de 
goe,  -  vino  ' 

-zan),  sm.  -riflusso    (t. 
di  m 
• 

io,  i  1- 
qu'a  ce  que, 
è  {  oi  eo 
■tfq  ;  no 

ingiunzione 

r),  sm.-giu- 

uore 

Juste   {just) ,  a.  -  giusto,  debito  , 

esatto ,  confacevoìe,  diritto,  equo 


rotto;  stretto,  serralo  ;  =  sm.  \l 
giusto,  -ad.  giustamente,  appun- 
to: -  Au j dste, ad.  -precisamente, 
giusto.  -  Viser  juste,  -  prender 
bene  la  mira 

Justement  {just-man) ,  ad.  -  giu- 
stamente, precisamente 

Justesse  (jus-tés)  ,  sf.  -giustezza, 
precisione 

Justice  (jus-Us),  sf. -giustizia  ;  ra- 
gione, il  giusto  ;  =  distributive, 
giustizia  distributiva:- Rendre  la 
justice,  -  amministrar  la  giusti- 
zia, rendere  la  giustizia: -Faire 
justice,  -  far  giustizia,  punir  con 
pena  afflittiva  ;- i  giudici,  la 
corte;  =  de  paix,  giustizia  di 
pace,  pretura 

Justiciable  (ju~sti-si-abl),a>  -  sog- 
getto alla  giurisdizione 

Justicier  {ju-sti-ùè)  ,  sm.  et  a.  - 
giustiziare  ;  giusto 

Jus  ti  ier  (iu-stirsi-è),  va.  -  giusti- 
ziare [stimabile 

Justifiable  (ju-sti-fi-abl),  a.  -  giu- 

Justifiant  e,  a.  -  giustificante 

Justificant,  e,  a.  -  giustificativo 

Justification  (ju-sti-fi-ca~si-on),  sf. 
•  giustificazione 

Justifier  (ju-Ui-fìrè),  va.  -  giusti- 
ficare, scolpare,  assolvere,  veri- 
ficare [succoso 

Juteux  ,    euse  (ju4eû,  teûz) ,  a.  - 

Juvénil,  e,  a.  giovanile 

Juxtaposer  (juks-ta-po-sè) ,  va.  - 
sovrapporre  Ine  (*•  di  fis.) 

Juxta-position,  sf.  -  sovrapposizio- 

K 


Eabak,  sm.  -  bettola  (in  Moscovia) 
Kahouan  ,e,   sf.  -  tartaruga  marina 
,i-<-<i-tn-c  ),  sm.  -  cata- 
toa,  (specie  di  papagallo  ) 

ì  ope  .  sm.  -  caleidoscopio 
Kali,  sm-  -  erba  cali,  salsola 
Kan,  ou  Khan,  sm.  •  ean  o  cane  ; 

generale,  governatore 
Kandjar,  sm.  -  eanglaro 
gas.  >m0  -  gratiecio  da  cartiera 
Rasine, s/.-  tesoro  del  gran  signore 
Keepsake  (fct'p-rcfe^sm.-album,  rac 
Î73  18 


KEP 

cotta  di  stampe,  disegni,  squarci  i 

letterari 
Képi,  sm.  -  chepì,  berretto  militare 
Kermès,  sm.  -chermes  ,  chèrmisi,  I 

grana  di  scarlatto,  preparazione 

medicinale 
Kilo,  sm.  mille.  V.  Kilogramme 
Kilogramme   (ki-lo-gram)  ,   sm.  - 

chilogra  ■  mo,  misura  del  peso  di 

mille  grammi 
Kilelitre  (ki-lo-lilr) ,  sm.  -  chiloli- 

trcmisura  della  capacità  di  mille 

litri 
Kilomètre   (ki-lo-metr) ,  sm.  -  chi- 

lometro,misura  itineraria  di  mille 

metri 
Kilostère  {kil-os-ter) ,  -  chilostero, 

misura  dei  solidi  di  mille  steri 
Kino,  sm.  -  chinoidina,  gomma 
Kionite,  sm.  -  gonfiezza  dell'ugola 
Kiosque  (kirosk),  sm.  -  chiosco 
Kirsch  (kirsc) ,  sm.  -  aquavite  di 

ciliegia 
Klephte  (cleft),  sm.  -  eletta,  clefto 
Knout ,  sm.  -  frusta,  supplizio  in 

Russia 
Koran,  sm.  -  V.  Coran 
Kyrielle,  sf.  -  serie,  infilzata 
Kyste,  sm,  -  cisto 
Kysteux,  euse,  a.  -  cistoso 
Kystique  (kis-tik),  a.  -  cistico 


La  (là),  sm*  -  la,  nota  di  musica, 

corda  di  alcuni  strumenti 
La  (la),  art.  et  pron.  -  la 
Là,   ad.  -   là,  colà;  -  Çà,  et  là  - 
qua  e  là  :  -  De  là,  prèp.  -  di  là, 
oltre;  =  questo,  ciò,  -  par  la  vous 
voyez  que,  -  da  c:ò  vedete  che; 
=  quello,  -guel  est  ce  livre  la,- 
che  libro  è   quello?  -  C'est  là 
votre  mouchoir,  -  quello  è  il  vo- 
stro fazzoletto 
Là.  là,  inter.  -  eh;  così  ;  così  basta 
Labarum  (la-ba-rom) ,  sm.  -  labarc 
Là-bas  (la-ba),  ad.  -  laggiù 
Labeur,  sm.  -  lavoro,  fatica 
Labeurer,  vn.- operare;  -prov.  En 
peu  d'  heures  Dieu  labeure,-in 
poche    ore  Dio  opera,   fa  molto 
Labial,  e,  a,  -  labiale 


LAG 

Labié,  e,  a.  -  labiato 

Labile  (la-bil)  [Mémoire],  a.  -  me- 
moria labile,  infedele  [laboratorio 

Laboratoire  (la-bo-ra*to-ar),  sm.  - 

Laborieusement(ia-bo-n-eàs-man), 
ad,  -  laboriosamente 

Laborieux,  euse  (la-bo-ri-eû,  eûz), 
a.  -  laborioso  [paletta 

Labour   (la~bìir)  ,  sm  -  aratura; 

Lab  urable  (la-bù-rabl),a.-m&i\vo 

Labourage  (la-bù-ra-sg),  sm.  -  a- 
gricultura,  cultura;  lavoreccio 

Labourer  (la-bù-rè),  va.  -  arare, 
lavorare,  scompigliare. -L'ancre 
laboure,  Féncora,  ara, non  morde 

Laboureur  (la-bùreur)  ,  sm.  -  a- 
gr  coltore,  bifolco 

Labyrinthe  (la-bi-rènt) ,  sm.  -  la- 
birinto; intrico,  imbroglio 

Lac,  sm  -  lago 

Lacer  (la«sè) ,  va  -  allacciare,  legare 

Lacération  (la*se-ra-sion) ,  sf.  -  la- 
cerazione 

Lacérer  {la-se-ré),  va.  -  lacerare 

Laceret  (las-ré),  sm.  -succhiellino 

Laceron.  V.  Laiteron 

Lacert,  sm.  -  lucerta  di  mare 

Lacet  (la-sè) ,  sm.  -  stringa.  lac- 
ciuolo, laccio;  spina,  fig.  pi.  tra- 
nelli, astuzie 

Lâche  (lasc),  a.  et  s.  -  lento,  al- 
lentate; morbido,  rado;  infingar- 
do* languido;  codardo,  poltrone, 
infame  ;  svergognato  ;  vigliacco, 
uomo  vile;  lasca  (pesce):  -  Temps 
lâche,  -  tempo  molle  :  -Style  lâ- 
che, -  stile  debole,  snervato 

Lâchement  (la-sc-marì)  ,  ad-  -  vi- 
gliaccamente, debilmente,  brut- 
tamente 

Lâcher  (lâ-scé) ,  va.  -  allentare; 
=  la  main  à  quelqu'un, -rallen- 
tare il  freno;  =  les  chiens,-  scio- 
gliere i  cani;  ==  un  souffet,  - 
dare  uno  schiaffo  ;  =  une  paro- 
le, -  lasciarsi  correre,  lasciar  an- 
dare qualche  parola ,  vn.  -  scat- 
tare: -  Se  lâcher,  vr.  -  dire  o 
fare  sconvenevoli 

Lâcheté  (la-sc4è),  sf.  -  vigliac- 
cheria, viltà,  indegnità,  codar- 
dia, timidezza  [zato 

Lacinie,  e  (la*si-nié) ,  a  •  tagliuz 
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LAC 
Lacis  (/a-fi),  im.  -  reticella 
Laconique  (la-cchnik\  a.  -  Iaconi- 
co,  conciso 
Laconiq  lemeof  <li-ko-nik-man), , 

ad.  -  lie 
Laeonisme  {la-ko-nism),  sm.  -  la- 
conismo [çrinnle 
Ucrymal,  e  [l  t-kri-mdl),  a.  -  la- 
-  ;ri-m  i-toar),$m. 
Kr  tintorio 
Ltes   (/à),  «/».-   laccio,   cappio; 
f'in*  da  atterrar  i    c;va!li  ;  tra- 
nello, agguto 
Lacté,  e,  a.  -  latteo: -Voie  lactée. 

-  fia  lat'tM  :  £  lassia 
Lattifere  (lak-ti-fèr),  a.  -  lattifero 
Lacune  {la-kun),  *£   -   lacuna, 

nnneanzi,  interruzione 
Ladre  (/adr) ,  a.  et  5.  -  leproso 
lebbroso;   insensibile,  spilorcio; 
pilacchera 

r;e    (ladr-rì),    sf.  -  lebbra , 
lepra  ;  spilorceria 
Ladresse.  sf.  V.  Ladre 

-  lacuna 
/.  -  lassù 
Lai,  Laie  (le,  le),  a.  -  laico,  con- 

ve^ 
Laid,  e  (le,  lèd),  a.  -  brutt),  de- 
forme, laido,  sformato,  contraf- 
fatto ;  m  ilfdtto  ;  disavvenente,  di- 
sonesto, sconvenev  ì  ! 

$f.  -  ragazza 
b-utta  [vituperio,  sozzura 

Laideur  (tt-deur).  sf.  -bruttezza; 
Laie  {le),  sf.  f-mmina  del  cigaale 
1.  -   laneria, 
lanificio,  cardatura 
L*ine  (lè-n),  sf.  -  lana;  fiy.  -  Se 
laisser  mingerla  laine  sur  le  dos, 
soffrir  tutto  s~nza  difendersi 
Liiner  .  -  cardare 

Lain^rit  {lé-n-ri),  tf.  -  laniera, car- 
'jjo 
ur  {lè-neur),  $m.  -  cardatore 
Lam  u\,  euse  {lé-neù,  neùz),  a.  - 
n»M  ) 

tm.  -  lan  ■ 
1.  -  laico,  s  • 
Laird 

n.  -  qaerci 
>goo  giovane  che   si    lascia 
crescere 


LAM 

Laisse,  if.  -  guinzaglio;  cordone 
di  caopello:  Mener  quelqu'un 
en  laisse,- menare  altrui  pel  n  >so 

Laissées,  sf.  pi.  -  rute,  tracce, 
sterco  di  lupo,  di  cignale 

Laisser  (le-sc),  va.  -  lanciare,  ab- 
nare;  edere;  lasciare  per 
testamento;  tacere,  ommettere; 
=  au  soin  de  quelqu'un,  -  affi- 
dare alla  cura  di  alcuno  ;  -Lais- 
ser foire,  -  lasciar  fare,  -  Ne  pas 
laisser  de  faire,  -  continuare,  non 
cessare,  non  poter  far  a  meno  di  : 

-  .\  •■■  p  s  laisser  que  de,  -  non  es- 
sere meno  perq  iello;  -  quo;qif  il 
soit  pauvre,  il  ne  laisse  pasque 
d'être  honnête  homme,  -  quan- 
tunque povero,  non  è  meno  per 
qu  Ilo  un  galantuomo 

Lait  (le),  sm.  -  latte:  -  J  une  lait, 

-  latt  !  di  puerpera  ;  -  F.  ère,  sœur 
de  lait,  -  fratello,  sorella  di  lat- 
te: -  Dents  de  lait,  -  denti  lat- 
taiuoli:- Avoir  une  dent  de  lait 
co:itr»>  quelqu'un  ,  -  averla  con 
uno,  nutrir  rancore  contro  uno: 

-  petit-lait,  -  siero;  =  coupé,  - 
latte  misto;  lanificio 

Laitage  (lè-ta-sg),  sm.  -  latticinio 

Laitance,  Laite  (lè-tans,  li),  sf. - 
la'te  di  p^sce 

Laité,  e  (te-fé),  a.  latteo,  lattigi- 
nosi :  -  fìg.  Poule  laitée,  -  uomo 
debole  e  senza  vigore 

Laiterie  {lèt-rì),  sf.  -  cascina,  bot- 
tega di  lattajo 

Laite -on  (lèt-ron),  sm.  -  cicérbita, 

ipìgDOlO 

Laiteux,  euse  (le-teû,  teâz) ,  a.  - 

lattiferi 
Laitier  ilè-liè),  sm.  -  lattajo,  scoria 
Laitière  {le-tièr),  sf.  -  lattaj  loia  : 

-  Une  bjrine  laitière,- vacca  che 
fa  molto  latte  [calco 

Laiton  (lè-ton),  sm.  -  ottone,  ori- 
Liitue  (lé-tn),  sf-  -lattuga;  =  pom- 
mé1, lattuga    capuccio 
Lzize  [lè2),sf.  -larghezza  del  panno 
Lum,  sui.  -  lann,  sacerdote    nel- 

T  India;  mammifero  del  Perù 
Lamanag  •,  sm.  -  pilotaggio  di  costa 
Lamaneur,  sm.  -  pilota  locatiere 
Lamantin,  sm.  -  foca,  lamantino 
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Lambeau  (lan-bô),  sm.   -  brano  ,  »  Lampas  (lan-pà),  sm 
brandello;  pezzo,  squarcio 


Lambel,  sm.  -  lembo  (t.  di  blas.) 
Lambin  (lan-bèn),sm.  -tentenno- 
ne, infingardo  [nare 
Lambiner  (lan-bi-nè),  vn.  -  tenten- 
Lambourde  (lan-bùrd),  sf.  -  piana, 
travicello,  corrcntino          [fregi 
Lambrequins,  sm.  pi.  -ornamenti, 
Lambris  (lambrì),  sm.  -  parete, 
soffitto,  palco;  fregio,  ornamento 
che  corre  intorno  alle  stanze:  - 
poèt.  Lambris  dorés,  -  palazzi  , 
ricca  abitazione;  -  Les  célestes=, 
H  cielo 
Lambrissage  (lam~bri-sa-sg),  sm. 

impiallacciatura,  intonaco 
Lambrisser  (lan-bri-sè),  va.-  in- 
tonacare, impiallacciare 
Lambni'jhe,  Lambrusque,  sf.  -  lam- 
brusca, vite  selvatica 
Lame  (lam),  sf.  -  lama,  lsmina; 
lama  di  spada;  striscioline  d'oro, 
d'argento  ;  getto,  ondata,  onda. 
-  fig.  C'est  une  bonne  lame,  -  ma- 
neggia bene  la  spada;  une  fine 
lame,  -  una  persona  scaltra 
Lamelle  et  Lamelleux ,   eus?  (la- 

mèl-leù,  leûz),  a.  -  lamellato 
Lament&ble   (la-manta-bl) ,  a.- 

lamentevole 
Lamentablement    (la -man -tabi- 
man),  ad.  -  lamentevolmente 
Lamentation  (la-man-ta-siorì),  sf. 

lamentazione 
Lamenter  {la-man-tè),  va.  -  deplo- 
rare :  -  Se  lamenter,  vr.  -  lamen- 
tarsi 
Lamettes  (la-mèi),  sf.  pi,  regoletti 
Lamie  (la-mi),  sf.  -  lami?,  lammia 
Lamier  (la-mie),  sm.   -  colui  cne 
riduce  Toro  e  1*  argento  in  la- 
min 

*^ge  (la-mi  na-sg),  sm.  -  il 
laminare  un  metallo 
Laminer  Ua-mi-nè),  va,  -  laminare 
Laminc.ux,  euse,  a. -laminoso,  la- 
minare 
Laminoir  (la-mi-no-âr),  sm.  -  la- 
minatoio [mi  era 
Lampadaire,  sm.  -  lampadario,  lu- 
Lampadhophore,  sm.  -  lampadoforo 
Lampant,  e,  a.  -  limpidissimo 


lampasso 
(stoffa  di  seta  della  China)  ;  - 
fam.  Humecter  le  lampas,  -  bere 
una  sorsatina 
Lampasso,  e,  a.  -  lampassato 
Lampe  (lamp),  sf.  -  lucerna,  Iam« 
pada;  -  prov.  il  n'y  a  plus  d'huile 
dans  la  lampe, -il  poverino  muore 
Lampée,  sf.  -  bicchierone,  peccherò 
Larnper  (lan-pè),  va.  -  cioncare 
Lamperon  (lam-pron)f  sm.  -  bec- 
cuccio, cannello 
Lampion,  sm.  -  fanale,  lampione 
Lampiste  (lam-pist) ,  sm.  -  lampa- 

dajo 
Lamproie  (lan-proâ),sf.  -  lampreda 
Lamproyan  o   Lamprillon  ,  sm.  - 

lampredotto 
Lance  (lans),  sf.  -  lancia,  asta:  - 
prov.  et  fam.  R>mpre  des  lan- 
ces pour  quelqu'un,  -  difendere 
uno  :  -  Baisser  lance,  -  cedere  , 
rilasciare  [brare,  scagliare 

Lancer  (lan-sè),  va.  -  lanciare,  vi- 
Lancette  (lan-set),  sf.  -   lancetta, 
Lancier  (lan-sìè),  sm.  -  lanciere 
Lancinant,  e,  a.  -  lancinante 
Lancis  (lan-sï),  sm.  -  spalla  (t.  di 
archit.)  [ritegno 

Lançoir  (lan-soar),  sm.-  sportello, 
Landamman,  sm.  -  landamano 
Landau  (lan-do),  sm.  -  landò 
Lande  (land),  sf.  -  landa,    steppa 
Landgrave  (land  grav) ,sm.-  lan- 
gravio Langraviato 
Landgraviat  (land-gra-vià),  sm.  - 
Lantiier,  sm.  -  capitone,  alare 
Laneret  (la-n-rè),  sm.    -   laniere 

maschio 
Langage  (langa-sg),  sm.  -   iin 
guaggio,  lingua, idioma;di  scorso, 
stile 
Lange  (lan-sg),sm.  -  fascia 
Langoureusement     (lan-gu-reûz- 

man),  ad.  -  languidam  nte 

Langoureux,  eusé ,  (  lan- gù-reû, 

reûz),  a.  -  languido  ,  appassio 

nato  [locusta 

Langoust*  (lan-gùst) ,  sf.-  aliusta 

Langue  (langh),  sf.  -  lingua,   pa 

rola,  linguaggio:  -  Coup  de  == 

maldicenza  :  -  Jeter,  donner  sa- 

aux  chiens,  -  rinunciare  ad  in 
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dovinare:  -  Se  mordre  la  =,  fer- 
marsi a  tempo,  non  rivelare  un 
secreto;  pentirsi  d'aver  parlato 

Languette  (lan-ghct)  ,  sf.  -  lin- 
guetta 

Langueur  {lan-gheàr),  sf.  -  lan- 
guore, affanno  ,  angoscia,  fra- 
lezza 

Langaeyer  (lan-gliè-iè),  va.  -  os- 
servar la  lingua  d'un  porco 

Lanjjui'yenr,  sm.  -  zouiatro  che  vi- 
sita le  lingue  dei  porci     [secca 

Languier,  sui.  -   lingua  di   porco 

Languir  (lan-ghir),  uà.  -  langui- 
re, marcire,  disfarsi,  svenire 

La  d  e  q  Issa  m  m  -■  n  t  (  hm-ghi-sa-ma  n) , 
ai.  -  languidamente 

Languissant,  e  {lan-ghi-san,  sant), 
a.  -  egro,  languido,  languente; 
lento,  appassionato 

Laniaire  (la-mer),  a.  -  laniere,  - 
lacerateur,  -  che  dilania 

Lanice  (la-nis)  [bourre],  a. -borra 
di  lana  [mina 

Lanier  fin.  -  laniere  fem- 

Laniere  (la-m-èr)  sf.  -   correggia 

Lanifère  (la-ni-fer),  a.  -    lanifero 

Lansqaenet  (lansk-)ìc),  sm.-lanzo, 
la  nzichen  ecco;  la  tedesca, ba  ssetta 

Lanterne  [lan-tern),  sf.  -  lanterna; 
pi.  fole,  carote 

Lanterner  (lan-ter-nè),  vn.  -  ten- 
tennare ;  va.  carotare 

Lanternerio  (Iantern-ri),sf.  - 
frivolezza,  irreso'uzione 

LanternirT  (  lin-ter-niè),  sm.  - 
lara^jonajo,  lumajo;  tentennone; 
carotdjo 

Lant.ipoiinajre  (lan-ti-po~  na-sg) , 
sm.  -  insulsaggine,  castroneria 

Lantiponner  {lai\rli-po-nè),    vn.  - 

.    nojare,  tediare 

Lanturlu,  sm.  -  voce  che  esprime 
un  rifiuto  sprezzante 

-  lanuginoso 
sur),  sf.  -  lastra 

-  lambire,  libare 

.  -  coniglietto 

m.    -    gio- 

jelliere  ,  lapidario    Japidazionc 

Lapidation  (  ta-pt-da-H'On),  sf.  -  ' 

Lapider  (ia-pi-dej,  va.  -  lapidare;  ' 


LAR 

fig.  alzarsi  contro  uno    con    fu- 
rore; -  vous  vous  ferez  lapider, 

-  vi  attirerete  addosso  la  comune 
maledizione 

L3pidification  (la -pi-di-fi-ca-sion), 

sf.  -  impietrimento 
Lapiditìer  (la-pi-di-fl-é),va.  -  pie- 
trili  [dilieo 

Ln  prilli  que- (Ja-pt-rfi-/ìfc),  a.-  lapi- 
Lapin,  a  {la-pèn),  sm.  et  f.  -  co- 
niglio [zulite 
Lapìs-Iazuli,  sm.  -  lapislazzoli  ,  la- 
Lips,  e,  a.  -  caduto;  sm.  spazio 
di  tempo  [nere 
Laquais  (Ja-fcé),  sm.  -  lacchè,  staf- 
Laque  {lak),  sf.  -    lacca;    vernice 

della  China 
Laq.ieux,  euse  (la-keû>  keûz),  a. 

di  lacca,  color  di  lacca 

Laraire,  sm.  -  larario,  cappelletta 

dei  Lari  [trocinio,  plagio 

Larcin  (lar-sèn),  sin.  -  furto,  Ja- 

Lard  (lar),  sm.   -  lardo  :    -    Etre 

gras  à  lard,  -  essere  adiposo:  - 

Faire  du  lard,  -dormir  tardi  al 

mattino,  od  anche  non  far   nulla 

prov-  Vilain  comme  lard   jaune, 

-  alarissimo:-  Ne  pas  jeter  son 
lard  aux  chiens,- essere  economo 

Larder  (lar-dê),  va-  -  lardare,  lar- 
dellare ;  =  de  coups  d'épée,  -  fe- 
rire con  più  colpi  di  spada 
Lardoire  (lar-doar),  sf.  -  larda tojo 
Lardon,  sm.  -  lardello  ,  stoccata  ; 

sarcasmo;  saldatura 
Lardonner,  va.  -  tagliare,  tagliuz- 
zare; dare  una  zaffata 
Lardure,  sf.  -  scacchini,  treccia 
Larenier  (£ar-?ué),sm.-gocciolatojc 
Lares  (lar),  sm.  pi.  -  Lari,  la  casa 
Large  {larsg),  a.  -  largo,  lato;  sm. 
larghezza,    il  largo,  largura,  li- 
B  :  -  Faire  du  cuir  d'autrui 
large  courroie,  -  essere  liberale 
b  ine  yltrui  :  -  Avoir  la  con- 
science =,  essere  pocr>   scrupo- 
loso, andante,  corrivo;  -  fig.  ga- 
gner, ou  prendre  le  =,  fuggire 
Largement  (lar-sg-man),  ad.  -  lar- 
gamente, copiosamente 
Largesse  (lar-sgc<),  sf.  -  liberalità 
Largeur  (lar- sgeur)^f.  -  larghezza 
Largue  {largii),  sm,  -  il  largo,  l'ai- 
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tura:  -  Vent  largue  ,  vento  pel 
traverso  :  -  A  la  largue,  ad.  -  alla 
larga 

Larguer  (lar-ghè),  va.  -  mollare, 
allentare,  lasciare  (t-  di  mar.) 

Larigot  {la-ri  gò),  sm.  -  piffero 

Larix,  sm.  -  larice 

Larme  (larm),  sf.  -  lagrima;  -  à 
chaudes  larmes,  -  amaramente; 
-  rire  aux  larmes,  -  sganasciar 
dalle  risa  ;  -  s'abreuver,  vivre  de 
=,  abbandonarsi  al  dolore  ;  =  de 
crocodille,  -lagrime  finte,  ingan- 
natrici 

Larmier  (lar-miè),  sm.  -  grondaja, 
doccia ,  cordone,  fascia  ;  pi.  tem- 
pia dei  cavallo    [-  lagrimszione 

Larmoiement  (lar  moa-man),  sm. 

Larmoyant,  ^{larmoa-ian,  tant), 
a.  -  lagrimanfe,  lacrimoso 

Larmoyer  (lar-moa-iè),  vn.  -  la- 
grim^re 

Larron,  sm,  -  ladro;  -  S'enteadre 
comme  larrons  en  foire,  -  inten- 
dersi per  commettere  delitti 

Larronneau  (la-ro-nô),  sm.  -  la- 
droncello [lemuri 

Larve  (larv),sm.  -  larva;  pi.  larve, 

Larynx  (la-rènks),  sm.  -  laringe 

Las,  se  (là,  làs),a.  -  stanco,  lasso 
stufo,  annojato;  -  faire  quelque 
chose  de.  guerre  lasse,  -  agire 
dopo  lunga  resistenza 

Lascif,  ive  (la-sif,  sia),  a.  -  osce- 
no, disonesto,  lascivo,  impudico 

Lascivement  (  la  siv-man  ),  ad.  - 
lascivamente,  libidinosamente 

Lasciveté  {la-siv-tè),  sf.  -  lascivia, 
libidine,  oscenità 

Lasquette  {las-kèt),  sf.  -  pelle  d'er- 
mellino giovane  [rhevole 

Lassant,  e  (la-san,  sant),  a^-stan- 

Lasser  {là  sé),  va.  -  stancare,  spos* 
sarei  -  Se  lasser,  vr.-  stancar- 
si, nojarsi 

Lasserei  {las-ré),  sm.  -  incorsato- 
lo, spina  [chezza 

Lassitude  (la-si-tud),  sf.   -   stan- 

Laste  (last),  sm.  -  lasto,  misura 

Latanier,  sm.  -  latania,  landano 

Latent,  e  {la-tan,  tant),a.  -  laten- 
te, nascosto 

Latéral,  e,  a.  *  laterale 
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Latéralement  (la-te-r ai-man) ,  ad. 

-  lateralmente 
Laticlave,  sm.  -  laticlavio 
Latin,  e  (la-tèn,  Un)  a.  -  latino: 

-Langue  latine,  -  lingua  latina; 

-  Voile  latine,  -  vela  latina,  trian- 
golare :  -  Perdre  son  =,  cantarla 
ai  sordi 

Latiniser  (la-ti-nize),  va.  -   lati- 
nizzare [nismo 
Latinisme  {la  tinism),  sm.-  lati- 
Latiniste  (la-ti-nist) ,  sm.-  latinista 
Latinité,  sf.  -  latinità 
Latiter,  va.  -  latitare,  appiattarsi 
Latitude  (la-ti-tud),  sf.-  latitudi- 
ne, estensione 
Latomie  (la-to-mì),  sf.  -  latomia 
Latrie  {la-tri),  sf.  -  latria    [cesso 
Latrines  (la  trin),  sf.pl.  -  latrina, 
Latte  (lai),  sf.  -  corrente;  spranga 
Latter  (la-tè),  va.- assettare,  porre 

i  correnti 
Lattis  (la-ti),  sm.  -  impalcatura 
Laudanum (lô-da-nom),  sm.- lau- 
dano [di,  lodi 
Laude  (lôd),  sf.  -  gabella  ;pl.  lau- 
Lauréat  (lo  re-à),  sm.  -  laureato 
Laureole  (lô-re- oi),  sf.  -  laureola 
Laurier  (lô -riè),  sm.  -  alloro,  lau- 
ro ;  =  rose,  -  leandro.  -  Cueillir 
des  lauriers,  -  mietere  allori  ;  - 
flétrir  ses  =,  disonorare  la  sua 
vittoria  ;  -  s'endormir  sur  ses  =, 
impoltronire 
Launot  (lo  rio),  sm.  -  pozzetta 
Lavage  (ìava-sg),  sm.-iavsmento, 
lavacro;  broda  lunga     [lavanda 
Lavande  (la-vand),  sf.   -    spigo , 
Lavaret  (la-va-rè),  sm.  -  lavareto 
Lavasse  (la-vas),  sf.  -  acquazzone; 

broda  lunga 
Lave  (lav),  sf.  -  lava 
Lavé,  e,  a.   -  dilavato ,   sbiadito, 

chiaro,  languido,  smorto 
Lavege,  sf.  -  Uveggio 
Lave-mai  ns  (lav-men),  sm.  -  cati- 
nella, Uvatojo 
Lavement  (/au-maw),sm.-lavatura; 
seviziale  ,  cristero;  -  le  =  des 
pieds,  -la  lavanda  dei  piedi 
Laver  (la-vè),va.  -  lavare;  =la  téte 
à  quelqu'un  -  dar  una  lavata  di 
capo  -  Ce  fleuve  lave  les  murs  de 
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la  ville,  quel  Hume  bagna,  lem- 
bisce  le  mura  della  città  ;  fam. 
n  laver  les  mains,  ■  declinare 
ogni  responsabilità 

Lavet« m  .  sm.  -  marame, 

Lavette  (la-irt),  sf.  -   strofinaccio 
Laveu-  *'ero 

•■Ho 
I,  sm.  -  lavât \jo 
Lavu-<  laatura 

Laxat  -  lassativo 

-  rilassamento,  lassezza 
Laye  (tè),  sf.  -  cassa  dell'  organo 

-  iprir  viottoli  in 
Belva;  scarnellare  una  pie- 
tri  eolla  m  ^rcllina 

.  sm.  -  valigiajo 
Layette  tlè'ict),sf.  -  cassetta,  scri- 
gni ;    fasce,    pannilini    per   un 
neonato 
Layettene  {lè-jet-ri)<  sf.  -  commer- 
cio, arte  dtrl  n 
Lazapi  ■<).  sf.pl. -lasagne 

Lazare  -  lazzaretto 

tti  ri   icoii 
Le,  la,  les,  art.  elpron.  -  il,  lo,  la, 

i,   pli,  le 
Lé,  sm.  -  largii»  zza  (di  una  s  offa), 
-  i>  ni    é.  mezza  larghezza 

n.  -  libeccio  (t.  di  mar.) 

-  f  ttolina 

e,  a.  -  leccato,  affettato:  - 

Ouvrsge  léché,  -   lavoro   troppo 

elaborato: -uurs  nidi  lécbé,-aomo 

[leccarda 

-frit),  tf.-  ghiotta, 

secare,  -S'en 

ts,  -   leccarsi    le 

are  una  cosa  squisita;  - 

qu'a  s'en  lécher  la  birbe,  - 

ci    può    rinunziare,  non  V 

di  cibo 
|  %f.-  lezione,  istru- 

segoamento:  -  Faire  la 
l'un,   -  insegnare, 
irare 
Lecteur,  trice,  s.  -lettornJeggitore; 
■ 
avis  au  lecteur 

cerne,  vi  riguarda,  è  ■  ptto  per  voi 
nnaire  (lek-sio-ner),  *w.-le- 
lionario 
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Lecture  {lèk-tur),  sf.  -  lettura,  abi- 
tudine, arte  di  leggere;  =,  opera, 
libro  che  si  legge 
Lède  (tèd),  sm. -contro  d'una  salina 
e,  a   -  legale       ['  almente 
Légalement  {le-gal-man),  ad.  -  le- 
begalisation  [b-ga-li-za-si-on),  sf. 

-  legalizzazion»,   autenticazione 
Légalise  r  {le  ga-li-Zè),  va.-  legaliz- 
zare, autenticare 

Légalité,  sf.  -  legalità 
Legat  (le-gà),  s".  -  legato 
Légataire  llc-ga-tèr), sm. -legatario 
Légation  (le-ga-si-on),  sf.~  legazio- 
ne, ambasciata 
Lège  (lè-sg),  a.  -  scarico ,  vuoto 
Légendaire  (le-sgian-dèr) ,  sm.-!eg- 
gendario  [tiritera 

Légende  (le-sgiand),sf.~  leggenda, 
Lègert  ère  (le-sgiè,  sgièr),a.-  leg- 
giero, lieve,  passante;  facile  a 
digerire,  snello,  lesto,  veloce; 
incostante,  volubile,  pazzerello, 
frivolo,  di  poco  momento,  scarso, 
frugale*  -  Un  cheval  léger  à  la 
main; -un  cavallo  che  non  s'ag- 
grava sul  morso  :  -  Une  piécede 
monnaie  légère,  -  moneta  scarsa, 
•  Voix  légère,  -  voce  pieghevole: 

-  Légère  teinture,  -  tintura  su- 
perficiale* ri  la  légère, -di  leg- 
gieri, sconsideratamente 

Légèrement  [le-sgier-man),  ad.  - 
leggermente 

Légèreté  (le-sgier-tè),  sf.  -leggie- 
rezza,  agilità,  incostanza,  volu- 
bilità, imprudenza;  =  demain, 

-  speditezza  di  mano 

Lésiuii  (le-sgion),  sf.-legione, squa- 
dra, sentira,  gran  numero 

'j  -  ire  (le  sgio-nèr),  sm.-  le- 
gionario 
Législateur,  sm.  -  legislatore 
i  atif,  ive,  a.  -  legislativo 
fin  (le-sgis-la-si-on),  sf.  - 
legislazione,  potestà    legislativa 
!  Légiste  (le-gist),  sm.  -  legista,  giu- 
rilo 

n    (tè  soi-ti-ma-si-on), 
sf.  -I  nizione 

autentica 
Légitime  (le-sgi-tim),  a.-  legjtimo 
i     legale,  giusto;  sf.  legittima 
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Légitimement     (  le-sgi-tim-man), 

-j :,  ustamente,  legittimamente 
Légitimer  d.e-sgidi-me),  do.-  legit- 
gittiœare  [gittimità 

Légitimité  (le-!QÌ4i-mi-ièusf.~  le- 
Legs  degh),  sm.  -  legato,  lascito 
Léguer  yle-ghé),  va.  -  legare  ,  la- 
sciare "   [baggi 
Legame [lé-gum),sm.  -  tegami,  er- 
Légumineux,  euse,  a.  -leguminoso 
Lemme  [lem),  sm.  -lemme,  argo- 
mento i_niscj 
Lemnisque  dem-nisk^  sm.  -  lem- 
Lémures  [lè-mur),  sf.pl.  -  lemuri 
Lémuries,  sf.  pi.  -  lemurie 
Leu  demain  {land-men-,  sm.  -  do- 
mani 
Lénifier  ile-ni-fìe\va.  -  lenificare, 

addolcire  (t.  d;  med.) 
Lénitif,  iTe.,  a.-  lenitivo;  sm. -con- 
forto, sollievo 
Lent,  e  dan,  lardaci.  -  lento, tardo, 
languido,  neghittoso,  pigro;  sf. 
-  lendine  [mente 

Lentement  lant-mam,  ad.  -  'lenta- 
Lenteur  dan-teur),  sf.  -  lentezza 
Lenticulaire  dan-ti-cu-lèr^a.  -len- 

ticolare 
Lentille  dan-ti-glie),sf. -lenticchia, 
lente,  lentiggine:  lente  del  bi- 
lanciere, o  penaolo  degii  orologi 
LentiJleux,  euse  (  lan  -'ti  -  glieû, 

glieûz  ,  a.  -  lentigginoso 
Lentisque  [lan-Usk),  sm.  -  lentiseo 
Léonin,  e  deo-nen,  né*), a.-  leo- 
nino 
Léopard  deo-par),  sm.  -leopardo 

sm.  -  lepade,  patella 
Lépidion,  sm.  -  iepidio,  ibride,  pi- 
perite 

b .nére,  a.  et  sm.  -  lepidottero 
Lèpre  [lèpr),  sf.  -  lebbra,  lepra 
Lépreux,  euse,  a.  -  lebbroso 
Lépr  serie  ile-proz-rì),sf.'  spedale 

pei  lebbrosi 
Lequel,    laçoelle    d-kel  ,   la-kèl) , 

pron    -  ii  quale,  la  quale 
Lerot  de-ró),  sm.  -  specis  di  ghiro 
Les  (le),  phtr.  art.  et  pron.  -  i,  le, 

li,  gli,  le 
Lèse  (fèz),  ca.  ipers.  -  offende:  - 
Crime  de  Jèse-majesté  ,  de  lèse 
nation,  -  crimine  di  lesa   (che 
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offende  la)  maestà,  di  elesa  na- 
zione %  Lgiare 
Léser  (le-zè),  va. -ledere,  danneg- 
Lésine  (le-zi-n),  sf.  -  spilorceria 
Lésiner  {le-z4-nè),  vn.  -  fare  spi- 
lorceria 
Lesinerie  {le-zin-rì),  sf. -lesineria 
Lésineur,  euse,  a- et  s.  -  lesinone, 

spilorcio,  taccagno 
Lésion  l  le-zi-oïv  s?.-lesione,  danno 
Lessive  [le-sio),  sf.-  ranno,  lisciva 
Lessiver  de-si-vè),  va.  -  imbucatare 
Lest  dest),  sm.  -  zavorra,  stiva 
Les  rrig*de-{ta~sg),sm. -lo zavorrare 
Lesi  lest),  a.  -  snello,  corrivo 
Lestement(Zesi-man),ad.-agilmen- 

te,  speditamente 
Lester,  ca  -  zavorrare,  -  Se  lester, 

vr.  -  metter  giudizio 
Lesteur,  sm.  -  zavorrante 
Lé t hai,  e,  a.  -  letale,  mortifero 
Léthargie  (le-tar-sgi),  sf.  -  letargo 
letargia,  sonnolenza  [gico 

Létargique  (le-tar-sgik),  a.  -letar- 
Lettre^  I  letr),  sf.  -  lettera  ;  epistola: 
=  hiéro^liphyques,  geroglifici  : 
=  de  change, -cambiale.  =  pa- 
tentes, rescritto  regio;  pi.  -  le 
umane  lettere:  -Les  saintes  let- 
tres, -  le  sacre  carte,  prov.  et  fig. 
-ce  sont  lettres  closes  pour  lui,  - 
è  una  così  che  non  può,  che  non 
deve  penetrare:-A  la  lettre-paro- 
la per  parola,  appuntino:-Au  pied 
de  la  lettre,  nel  senso  letterale 
Le'tré,  e,  a.  -  scenziato,  dotto 
Lettrine  det-ri-n\  sf.  -  letteruzza; 

pi.  -  majuscole  da  titolo 
Leude,  sm.  -  leudo,  gran  vassallo 
Leur. pron.  per >.  -  loro,  essi,  quel- 
li :  pron.  pos.  -  loro,  suoi 
Leurre  {leur),  sm.  -  allettamento; 

esca;  logoro 
Leurrer  {leu-rè),  va.  -  adescare,  al- 
lettare; addestrar  un  falcone  al 
logoro 
Levain  (l-vèn),  sm.  -  lievito,  fer- 
mento, germe,  seme;  fomite,  fo- 
mento [sm.  -  oriente 
Levant,  e(l-van,  ani),  a.  -  levante, 
Levantin,  e  Kl-van-tèn,  ti-n) ,  a.  - 
levantino  ;  sf.  -  levantina,  stoffa 
di  seta  a  spiga 
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Lève  (lèv),  sf.  -cucchiaja(per diver- 
si giuochi) 
Levée,  sf.-  raccolta  ;  argine;  taglia; 
alzata  ;  (ine  d'  una  sessione  ;  = 
d'une  siége,  -  levata  dell'assedio 
Lever  {l-vé),  sm.-  levata,  il  levarsi; 
=  du  soleil,  -  lo  spuntare  del  sole 
Lever, t^a.  -  alzare, levare;=la  main, 
-  giurare;  =  l'étendard  contre 
quelqu'un,  -  farsi  ca  o  Hi  fazione: 
=  la  ereie,- insuperbirsi,  =  bou- 
tique, -aprir  bottega;  vn. -  ier- 
men tare:  -  Se  lever,  vr.  -  alzar- 
si, sorgere 
Levier  {l-oiè),  sm.  -  leva  ,  stanga 
ition    (le-vi-ga-si-on),  sf.  - 
portirizzazione  (t.  di  ciiini.) 
Léviger  [le-vi-sgè),  va.  -  levigare 
Levis  d-vi)  [poni], sm.  -ponte  le- 
vatoio 
Lévite,  sm.  -  levita 
Lévitiuue  (le-vi-tik),  sm.-  levitico 
Levraut  d-vrò),  sm.  -  leprotto 
Lévre  {lèor),  sf.  -  labbro.  -  Je  l'a- 
vais sur  le  bord  des  lèvres,  -io 
l'aveva  sulla  punta  della  lingua 
-Avoir  le  cœur  sur  les  lèvres, - 
aver  il  cuore  in  mano,  a  grembo 
aperto 
Levrette  (l-vrèt),  sf.  -  levriera 
Levrette,  e  il-vrèté),a.  -  slanciato  ] 

come  un  levriere  [veltro 

Lévrier  (lev-ri-é),  sm.  -  levriere, 
Levròn  (l-vrun),  sm.  -  levrierino 
Le\ùre  (l-vur),sf.-  schiuma  della 
birra,  lievito  [ca 

Lex f a rq uè  ( le k-si-ark),  sm.-lessiar-  j 
Lexicographe,  sm.  -  lessicografo 
Lexicographie  (lek-si-co-gra-i  ì)  ,sf. 
li  o^rrafia  [lessicologia 

Lexicolo/ie  (lek-si-co-lo-sgì),  sf.  - 
Lexique,  sw    -  lessico,  dizionario 

id.  -  vicino,  allato  (vieux) 
Lézard  (le-zar),  sm.  -  lucertola 
r,  sf.  -  crepatura;    lucerla 
;  una 

de,  e.  a.  -  fesso,  crepato 
Lézarder  [Se],  vr.  -  screpolare 
sg),  sm.  -  legamento 
li-èì,  sm.-  pietra  dura  (uelle 
vicinanze  di  Parigi; 
Li-jison  (li-è-zon),  sf.  -commessu- 
re, concatenazione,  connessione, 

m 
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unione  ;  legame,  pratica,  vincolo 
d'amicizia;  congiunzione:  lega: 
=  des  scènes,  il  seguito  della 
scene:  -  Maçonnerie  en  liaison, 
-  muro  legato 
Liaisonner  (li-e-zo-nè),  va.  -  col-» 

legare,  interzare;  rinzallarc 
Liane,  sjf.  -  liana,  s  rmento 
Liant,  te,  a.  -  sociabile,  all'abile, 
pieghevole;sm.- dolcezza,  pieghe- 
volezza 
Liard  (lì-àr),  sm.  -  quattrino 
Liasse  {li- as),  sf.  -  fascetto,  fascio 
Libale  (li-ba-sg),  sm.  -sasso gros- 
so per  fond  «menta 
Libanotis  (li-ba-no-tl),  sm.  -liba- 

notide,  incenso  coronario 
Libation  (U-ba-si-on),  s/\-libazione 
Libatoire(Ji-ba-£o-ar),s??i.-libatorio 
Libellatique  (li-bel-la-tik),  sm.  et 

f.  -  libellatico 
Libelle  {li-bèi),  sm.  -  libello 
Libeller  (li-bel-lé),  va.  -  spiegare, 
una  domanda  in  giudizio  ;  -  li- 
beller un  mandement  (t.  di  fin.) 
specificare  un   ordine   di   paga- 
mento [lista 
Libelliste  (li-bèl-list),  sm.  -  libel- 
Libellule,  sf.  -  libellula,  damigella 
Libéral,  e,  a.  -  liberale,  splendido 
Libéralement  (U-be-ral-man),  ad. 

-  liberalmente,  largamente 
Libéralisme,  sm.  -  liberalismo 
Libéralité,  sf.  -  liberalità 
Libérateur,  trice,  sm.  et  f.  -  libe- 
ratore, salvatore  [berazione 

Libération  (libe-ra-si-on),sf.  -  li- 
Libérer  (li-be-rè),  va.  -  liberare 
Liberté,  sf.  -  libertà,    franchigia  , 

privilegio,  libero  arbitrio,  indi- 

pendenz*  [berticidio 

Liberticida, a. etsm.  -  liberticida,  li- 
Libertin,  e  (U-ber-tèn,  ti-n),  a.  et 

s.  -  dissoluto,  scapestrato;  f.  - 

femmina  sfacciala 
Libertinage  (  li-ber-ti-na-sg  ),  sm. 

-  libertinaggi),  dissolutezza  li- 
cenza :  =  d'esprit,  empietà,  in- 
cre  ulita  fai  libertinaggio 

Libc-tiner  (li-bèr-ti-nè),  vn  -  darsi 
Libidineux  ,    eusc    (  li-bi-di-neà  , 

neùz),  a.  -  libidinoso,  lascivo 
Libouret,  sm,  -  lenza  da  scombri 
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Libraire  {lib-rèr),  sm.  -  libra jo 
Librairie  (lib-rè-rï),  sf.  -  libreria 
Libration  (U-bra-si-on),sf.  -libra- 
zione 
Libre  (libr),  a.  -  libero,  indipen- 
dente; sci  Ito,  agile;  licenzioso 
Librement  (tìbr-man),  ad.  -  libe- 
ramente, spiattelLUmente 
Lice  (lis),  sf.  -  lizza,    steccato;  - 
Entrer  en  lice  ,   -  entrar  in  ar- 
ringa: -Tapisserie  de  haute  li- 
ce, -  arazzi  d'alto  liccio  :  -  Fuire 
la  lice,  -  evitare  i  litigi,  -cagna 
della  razza  dei  bracchi 
Licence  (lirsans) .  sf.  -licenza, per- 
messo; insubordinazione;  trop- 
pa liberta,  libertinaggio,  disso- 
lutezza, sfrenatezza  [ziato 
Licencie  (li- san- si- è),  sm.  -  licen- 
Liceneiement  (li- san- si-man),  sm. 
-  licenziamento,  congedo  [ziare 
Licencer  (li- san -si- è),  sm.  -  iicen- 
Licencieusement      (  li-san  si-eùz- 

man),  ad.  -  licenziosamente 
Licencieux,  ie\ise(li-san-sieû,  eûz), 
a.  -licenzioso,  dissoluto  [cheao 
Lichen  (li-kè-n),  sm.  -  lichene,  li- 
Licitation  (U-si-ta-si-on) ,  $f.~  ven- 
dita all'  incanto,  asta 
Licite  (li-sit),a.  -  lecito,  permesso 
Licitement  (li-sit-man),  ad.  -  leci- 
tamente [l'incanto 
Liciter  (li-si-tè),  va.  -  mettere  al- 
Liçoir  (li-soar),  -  sm.  liscia,  liscia- 
toio 
Licol,  Licou,  sm.  -  cavezza 
Licorne,  sf.  -  liocorno,  narvalo 
Licteur,  sm.  -  littore 
Lie  (lì),  sf.  -  feccia,  canaglia,  fon- 
do, sedimento;  a.  lieto,  allegro: 
Fairj  chère  lie,  -  menar  vita  al- 
legra 
Lié,  e,  part,  et  a.  -  legato  :  -  Jouer 
en  parties  liées,  -  giuoeare  in 
modo  da  guadagnare" due  partite 
su  tre 
Liége  (U-èsg),  sm.  -  sughero 
Liéger  (U-e-sgè),  va.  -  guernir  di 
sughero                  [a.  sugheroso 
Liège ux,  euse  (Ue-sgieû,  tgieûz)  , 
Lien  (li-èri),  sm.  -  legume,  le  uc- 
cio, vincolo;  pi.  ceppi,  ritorte 
Lienterie  {Hun-tri),  sf,  -  lieuteria 
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Lier  (li-ie),  va.  -  legare,  avvinghia- 
re; annodare;  attaccare  ,  colle- 
gare, unire  ;  =  amitié  avec  quel- 
qu'un, -  stringere  amicizia  con 
alcuno;  =  conversation  ensem- 
ble, -entrar  in  conversazione ;- 
lier  una  partie  de  promenade,  * 
progettare,  combinare  una  gita; 
una  passeggiata  :  -  de  lier  les 
mains,  -  obbligarsi,  imporsi,  j  ri- 
varsi  della  facoltà  di  agire  altri- 
menti 

Lierre  (li-ér),  sm.  -  edera ,  ellera 

Liesse  (li-ès),  sf.  -  gioja,  allegrezza 

Lieu,  sm.  -  luogo,  sito  :  -  N'avoir 
ni  feu,  ni  lieu  ,  -  essere  senza 
a^ilo,  senza  ricovero:  -  Au  lieu 
de,  prep.  -  in  luogo  di,  invece 
di.  -Au lieu  que,  con),  -mentre 

Lieue  (li-eû),  sf.  -  lega  :  -  Etre  à 
cent  lieues,  -  essere  molto  distan- 
te col  pensiero,  non  essere  at- 
tento 

Liear,  euse  sm.  et  f.  -  legatore  di 
fasci  di  tìeno,  ec.        Lgotenenza 

Lieutenance  (lieut-nans),  sf.  -luo- 

Lìeutenant,  e  (lieut-rian) ,  sm.-  luo- 
gotenente 

Lièvre  (Uè or),  sm.  -  lepre  :  -  Bec 
de  lièvre,  -  labbro  leporino  e.  - 
proo.  lì  ne  faut  pas  courir  deux 
lièvres  a  la  fois,  -  non  bisogna 
porre  troppa  carne  al  fuoco  ;  chi 
troppe  vuole  nulla  stringe;-/^,  et 
proo.  Prendre  le  lièvre  au  corps, 
-  indovinare,  coglier  nel   segno 

Ligament  (li-ga-man),  sm.  -  liga- 
mento 

Ligamenteux,  euse  (U-ga-man-teû^ 
ieûz),  a.  -  ligamentoso 

Ligature  (li-ga-tur),  sf.  -  fascia, 
benda  ;  allacciatura,  legatura 

Lige  (U'Sg),  sm.  -  livello,  diritto:  a. 
et  s.  -  vassallo,  livellarlo  ;  ligio 

Ligement  (U-sg-man),  ad.-  in  modo 
li.'zio,  ligiamente 

Lì ^iv  e  (li- sgiani),  sf.  -  vassallag- 
gio, lii-'io 

Lignage  (U-gna-sg) ,  sm.-  lignaggio 

Li  .n  iger  (U-gna-ygè),  sm.  -  eh' è 
dello  stesso  lignaggio 

Ligne  (lign),  sf.  -  linea,  riga  ;  len- 
za, ordine,  discendenza  ;  rigo  (U 
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di  mus. ),  condotta;  -  à  la  ligne 
ad.  -  a  capo 
Lignée,  s/.-  stirpe,  schiatta,  prole 
Ligner,  va.'  lineare,  segnar  linee 

il.  sm.  -  spago  impeciato 
Ligneux,  euse,  a.  -  legnoso 
Lignite  (li-gnil),  sf.  -  lign  te 

ibala 

Liguer  va.  -   collegare  , 

confederare  [rato,  f.izioso 

Ligueur  \li-gheur),  sm.  -  eonfede- 

Lilas    tt-tó).  sm.  -  lilla,  urid  llino 

•sé),  a.  -  gigliaceo 
!.  sf.  -  lu  m -ione 

Limaçon  (li-ma-son)^  sm.  -  luma- 
ca,'chiocciola  ;  tromba  spirale:  - 
lier  en  limaçon  ,  -   scala  a 
chiocciola 
Limaille (ìi-ma-glie),  sf.-  limatura 
le  li-mand) ,sf.~  lima-,  regolo 
V.  Li  m  ce 
Limation.  sf.  -  limatura,  il  limare 
Limbe  ilèrib),  sm.  -  lembo,  orlo; 

pi.  -  limbo 
Line  (Km),  sf.  -lima        [reggere 
Limer  i.  •    limare  ;   cor- 

Li  m  e  iir.  >m.  -  1  matore 
Limier  (li-miè),  sm.  -  bracco,  se- 

:  soffione,  soia 
Limitatif,  iye,  a.  -  limitativo 

non  (li-mi  ta-sion),  sf.- li- 
mitazione, restrizione 
Limitative  nent  {li-mi  t<i-tiv-man), 

ad.  -  limitativamente 
Limita  f.  -  limite,  conline 

.  va.  -  limitare 
Limitr  .  a.  -  con- 

tigua confinante,  limitrofo 

-  fango  ;  lidio,  limone; 
ghe  d'  un  carro 
Limon  .  .  sf.  -  limo- 

nata, limonea 
!  i-ti  i  die),   sm.   - 

■ 

[a.  -  limaccioso 
I.  tieùz), 

;  n  -  ca  ^110 

ali»ero 
.   sf.  -  frul- 
lnn. ■.  spe  :ie  di 
I 

té  [Icn-pi-di-tè),  sf.  -  lim- 
pidezza 


m 


LIQ 

Limure  (li-mur),  sf.  -  limatura 

Lin  (lèn),  sm.  -  lino 

Linceul  {Un-seul),  sm.  -  lenzuolo 

mortuario 
Linéaire  (li  ne- òr),  a.  •  lineare 
Lineai,  e,  a.  -  lineare  (t.  ci i  giur.) 
Li       I  0'  nt  (li-nc-al-man) ,  ad.    - 

linealm  nte  e  linearmente 
Linéament  (li-nca-man),  sm.  -  li- 
ne.mento,  tratto,  segno        [dolo 
Lingard  (lèn-gard),sm.  -  coman- 
Linj:e  (lèn-sg),  sm.  -  biancheria 
Linger  [tén-sgé)\  sm.  -    mercante 

di  tele,  di  biancheria 
Lingerie  (lèn-sg-rì),  sf.  -  commer- 
cio di  telerie;  guardaroba 
Lingot  (lèn-gô),  sm.  -verga,  pez- 
zo di  metallo  qualunque 
Lingotière,  sf.  -  forma  da    verghe 
Linguai,  e(len-gù-al),a.  -  linguale 
Lio   ne  (lengh),sf. -sogliola(pésce) 
Li  ngoi  sto  (lèn-guist),sm  -  linguista 
Linguistique  (lèn-guis  tik)    sf.  - 

linguistica 
Li  nier,  iere  {U-niè,  ter),  a.  et.    8. 

-  linajuolo  ;  sf-.  -  Jineto 
Liiifice  (li  ni- fis)  ,  sf.   -  linificio, 
Liniment  (Uni-man) ,  sm.  -  lini- 
mento 

Linition  (li-ni-si-on),  sf.  -  unzione, 

spalmatura 
Linon,  sm.  -  linone,  lino  finissimo 
Linot,  te  (li-nò,  nòt),  sm.    et  f.  - 

- 1  nello  :  -  proo.  Tête  de  linotte, 

-  cervel  di  patto  :  -  pop.  Siffler 
la  linoUe,  trincare  a  josa 

Linteau  (lèii-tò),  sm.  -  anello,  ar- 
chitrave [binotto 

Lion,  ne,  sm.  -  leone,  leonessa,  zer- 

Lionceau  (lionsò),  sm.  -  leoncello 

Lippe  (lip),  sf.  -  labbro  inferiore 
sporgente  :  -  Faire  la  lippe,  -  fare 
il  muso 

Lippée,  sf.  -  boccone:  -Chercheur 

de  lippées,  -  parassiti  :  -    jam. 

Î1  a  eu  la  une    franche   lippée, 

ha  fatto    un    buon    pasto   senza 

idere 

Lippitude  <J:p-pi  tud),sf.- cisposità 
•!,  a.  -  chi  ha  il  labbro  spor- 
gente 

Liquation  (li  cù-a-Jt'on),  sf.  -  li- 
quazione 
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Liquéfaction  (li-ke-fak-si-on),  sf. 

-  liquefazione 

Liquéfier  (li-ke-fiè),  va.  -  liquefare 
Liqueur  (li-keur),  sf.  -  liquore 
Liquidateur  (li-ki-da-teur),  sm.   - 

liquidatore 
Liquidation  (li-ki-da-si-on),  sf.    - 

liquidazione,  calcolo,  computo 
Liquide  (li-kid),  a.  -  liquido 
Liquideraent  (li-kid  man), ad.-  Ii- 

quidamente 
Liquider  (li-ki-dè),  va.  -  liquidare 
Liquidité  (li-ki-di-té),  sf.  -  liquidità 
Liquoreux,  euse  (li-ko-reû,  reûz), 

a.  -  liquoroso 
Liquorista  (li-ko-rist),  sm.  -  chi 

fa  o  vende  liquori  ;  liquorista 
Lire  (lir),  va.  -leggere;  studiare, 

intendere,  capire;  penetrare 
Lis  (lis),  sm.  -  giglio,  fiordaliso 
Liserage  (liz-ra-sg),  sm.  -  frangia 

lavorata  sopra  un  solo  filo 
Liseré  (liz-re);  sm.   -   spinetta  ; 

frangia 
Liserer,  va.  -  far  le  frange 
Liseron,  Liset,  sm.  -  villucchio 
Liseur,  euse,  sm,  -  lettore 
Lisible  (li-zi-bl),  a.  -  leggibile,  fa- 
cile da  leggersi  ;  fig.  dilettevole 
Lisiblement  (lUzi-bl-man),  ad.  - 

leggibilmente 
Lisière  (li-zièr),  sf.  -  lembo,  cìmos- 
fe  sa:  dande;  falde;  orlo,  confini; 

-  prov.  Se  laisser  mener  à  la  =, 

-  lasciarsi  governare 
Lisoir  (li-zoar),  sm.  -  stanga 
Lisse  {lis),  a.  -  liscio,  pulito;  sf. 

-  levigatura,  liccio  [dere 
Lisser  (li-sé),  va.  -  lisciare,  sten- 
Lisseron,  sm.  -  licciaruolo 
Lisseur,  euse,  sm.  et  f.  -  lustratore 
Lissoir  (li-soar),  sm.  -  lisciatojo 
Lissure  (li-sur),  sf.  -  lisciamento, 

lustro 

Liste  (list),  sf.  -  lista,  nota  ;  =  ci- 
vile, -  lista  civile,  la  somma  ac- 
cordata al  re  dal  corpo  legislativo 

Listeau  et  Listel  (lis-tô,  tèi),  sm.  - 
listello,  fascia 

Lit  (lì),  sm.  -  letto,  lettiera  :  -  Gar- 
der le  =,  starsene  in  letto  am- 
malato: -  Mourir  au  =  d'hon- 
neur, morire  in  battaglia  o  in  cjr- 
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costanza  onorevole;  -  qualunque 
luogo  in  cui  si  può  dormire;  ma- 
trimonio ;  strato  ;  ==  d'  une  ri- 
vière, -  canale,  fossa  ,  letto  di 
fiume 

Litanies  (lirta-ni),  sf.  pi. -litanie; 
s.  -  lunga  serie,    enumerazione 

Liteaux,  sm.  pi.  -  righe ,   strisce 
colorate 

Liter,  va.  -  stratificare,  ricoprire 
il  bordo  d'  una  stoffa 

Literie  (lit-rt),  sf.  -  tutto  quanto 
compone  un  letto 

Litharge,  sf.  -  litargirio 

Lithocolle  (lito-col),  sf.  -  litocolla 

Litografile  (U-to-graf),  sm.  -  li- 
tografo [tografia 

Litographie  (li-to-gra-fì),  sf.  -  li- 

Lithographier  (Uto-gra-fiè),  va.  - 
litografare 

Lithographique  (li-to-gra-fik),  a.  - 
litografico  [logia 

Lithologie  (H-to-lo-SQÌ),  sf.  -  lito- 

Lithologue  (lirto-logh),  sm.  -  lito- 
logo [tomanzia 

Lithomancie  (U4o-man-si),  sf.  -  li- 

Lithomancien,  ne,  a.  -  che  si  rife- 
risce alla  litomanzia 

Lithophage  (IHo-fasg),  sm.  et  a. 

-  litofago  [tomia 
Lithotomie  (li-to-to-mi),  sf.  -  lito- 
Litière  (li-tiér),  sf.  -  lettiga;  stra- 
me, lettiera  :  -  Etre  sur  la  — , 
essere  ammalato  ;  -  prov.  Faire 
=  de,  -  prodigare,  non  rispar- 
miare 

Litigant,  e,  a.  -  litigante 

Litige  (li-tisg),  sm.  -  lite,  litigio 

Litigieux,  euse  (li-li-sgi-eû ,  eûz), 

a.  -  controverso,  litigioso 
Litispendance,  sf.  -  iitependenza 
Litorde,  sf.  -  tordella 
Litre,  sf.  -  fascia  funebre  per  gli 

stemmi  ;  sm.  -  litro,  unità  delle 

misure  di  capacità 
Litron,  sm.  -  quartuccio 
Littéraire  (lit-te-rèr),  a.  -  letterario 
Littérairement  (Ut4e-rer-marì),  ad. 

-  sotto  il  rappjrto  letterario 
Littéral,  e,  a.  -  letterale 
Littéralement  (lit-te-r ai-man) ,ad, 

-  letteralmente 
Littérateur,  sm.  -  letterato 
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Littérature,  if,  -  letteratura 
Littoral,  e,  a.  et  s.  -  littorale,  lit- 

torano  :  spiala,  costa 
Liturgie  (U-tur-sgì).  sf.  -  liturgia 
Liturgique  {li-tur-sgik),  a.  -  litur- 
gico [Rista 
Liturgista  (li-tur-sgist),  a. -litur- 
Livide  {U-vid)t  a.  -  livido 
Lividité,  sf.  -  lividore,  lividezza 
Livraison  {li-vrè-zon),  sf.  -  conse- 
gna :  fascicolo,  puntata 
Livre  (lier),  sm.  -  libro:  -  Jouer, 
chanter  à  =  ouvert,  -  suonare, 
cantare  a  prima  vista  ;  registro  ; 
f.  -  libbra,  peso;  lira,  moneta 
Livree,  sf.  -  livrea,  la  servitù,  tutti 

i  servitori 

Livrer  (lir-rè),  va.  -  consegnare, 

dar  nelle  mani;   abbandonare; 

assicurare,  accertare;  =  un  as- 

issalto  ;  =  batail- 

ippfcctre  bottiglia 

ITO.  -  libretto 
Lixroation  <Uk-si-via-si-on),  sf.  - 
viazione  [sciviale 

Lixiviel,  le  {lik-si-vi-èl),  a.  -  li- 
Lizer,  va.  et  n.  -  distendere,  stirare 
Lobaire  (lo-bèr),  a.  -  lobare 
Loba  (Job),  sm.  -  lobo 
Lobé,  e  (lo-bé),  a.  -  lobato  [laria 
Lobulaire,  a.-  lobulare;  sf.  -  lobu- 
'•    sm.  -  lobulo  [luogo 

L)ca!,  e,  a    et  s.  -  locale  ;    sito  , 
Localement  (lo-c ai-man),  ad.  -  re- 
lativamente al  locale  ,    in  modo 
locale 
Localisation  (lo-ca-li-za-sion),  sf. 
-  l'adattare  alle  località     [luogo 
Locali ^r,  va.  -  appropriare  ad  un 
Localité,  sf.  -  località,  i  luoghi 
Locataire  (lo-ca-tèr),  sm.  -  pigio- 
nale 

-ur,  sm.  -  il  pigionante 
1  >n.  -  rozzaccia  da  nolo 

Locatif,  ive,  a   -  locativo 
I  ,  sf.  -  loca- 

zi   I. 

.    strumento 

-are  la  celerità  di  una 

nave 

Locher  {lo-scè),  vn.  -  tentennare: 

ou.  Il  v  a  toujours  dans  son 

(ait  quelque  chose  qui  loche 


LOT 
e*  é  sempre  qualche  cosa  io  lui 
d'incomprensibile 
Locomobile,  a.  -    che  può   essere 
trasportato  da  un  luogo  a  un  altro 
Locomobilité,  sf.  -  facoltà  di  muo- 
versi [motore 
Locomoteur,  trice,  sm.  et  a.  -  loco- 
Locomotif,  ive,  a.-locomotivo;  sf.  - 
locomotiva               [locomozione 
Locomotion  (Io-co -mo-si-on)  ,  sf.  • 
Loculaire  (lo-cu-lèr),  a.  -  alveolare 
Locution  (7o-e?t-si-on), «/".-locuzione 
Lodier  (Iodio),  sm.  -  coltrone 
Lods  (lo),  sm.  -  laudemio 
Lof,  sm  -  la  parte  del  sopravvento 
(t.  di  mar.);  -aller  au  lof,-  andire 
all'  orza 
Lofer,  vìi.  -  prendere  il  vento 
Logarithme  (lo-ga-ritm),  sm.-  lo- 
garitmo 
Logarithmique,  a.  -  logaritmico 
Loge  (loìg),  sf.  -  capanna,  botte- 
ghetta ;  stanza  dei  pazzi  ;  loggia, 
palchetto,  stanzina  :  -  Être  aux 
premières,  aux  secondes  (loges), 
-  essere  in  prima,  in  secondarla 
Logeable  (lo-sgiabl),  a. -abitabile 
Logement  (lo-sg-man),sm.  -allog- 
gio, abitazione,  dimora 
Loger  (lo-sgè),  vn.  -  abitare  ,  di- 
morare, fermarsi;  va.  -  alloggia- 
re, albergare 
Logette  (lo-sgèt),  sf.  -  loggetta 
Logeur  (lo-sgeur),  sm.-albergatore 
Logicien  (lo-sgi-sièn)f  sm.-  logico 
Logique  {lo-sgik),  sf.  -  logica;  a. 
logico                      [logicamente 
Logiquement  (lo-sgik-man),  ad.  - 
Log  s  Iq-sqî),  sm  -casa, abitazione 
Logistique  (lo-sgis-tik)f  sf.  -  logi- 
stica                                [gografo 
Log  graphe  (lo-go-graf),  sm.  -  lo- 
Logog-aphie  (lo-go-gra-fi) ,    sf.  - 
logogruua,  l'arte  «li  scrivere  pre- 
sto quanto  si  parla 
Logographique,  a.  -  logografo 
Log>griphe  (lo-go-grif),  sf.  -  lo- 
■  fo 
tloà),  sf.  -  legge  :  -   Faire  la 
loi,  -  dettar  leggi,   comandare  : 
Faire  loi.  -  essere  legge  da  se- 
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guire:  -  Se  faire  une  loi,  -  im- 
porsi l'obbligo 


LOÎ 
Loin  (loèrì),  ad.  -  lontano,  lungi; 
prèp.  distante  da:  -fig.  Revenir 
de  =, -sfuggire  un  pericolo,  ri- 
stabilirsi dopo  una  disgrazia   o 
una  malattia  :  -  Alter  loin,  -  far 
fortuna 
Lointain,  e  (  loèn-tèn,  tè-ri) ,  a.  - 
remoto,  distante  ;sw.-lontananza 
Loir  (loâr),  sm.  -  ghiro 
Loisible  (loa-zibl),  a.  -  lecita 
Loisir  (loa-zir)9  sm.-  agio,  e 'mo- 
do, ozio;  -à=,  ad.  -  a  bell'agio; 

-  à  votre  =,  con  vostro  comodo 
Lombaire  (lon-bèr),  a.  -   lombare 
Lomb?s  (lonb),  sm.  pi.  -  lombi 
Lombric,  sm.  -  lombrico,  verme 
Lombricai,  e,  a.  lombricale 
Long,  gue  (lon,  longh),  sf.  -  lun- 
go,   prolisso  ;  lento,  tardo;  -fig. 
En  savoir  long,  -  essere  abile  , 
astuto;  -De  longue  main,  ad.  -  | 
da  molto  tempo  :  -  Tirer  de  long, 

-  andar  molto  lontano  ;  -  Tout  au 
long, -alla  distesa       [clemenza 

Long  inimité  ,  sf.  -  longanimità, 

Longe  (lonsg),  sf.  -  guinzag!io,cor- 

reggia  ;  =  de  veau,  -  lombata  : 

-  fig.  marcher  sur  sa  ==:,  imba- 
razzarsi nelle  proprie  mire 

Longer  (lon-sgè),  va.  -  costeggiare, 
camminar  lungo  un  fiume,  ecc. 
Longévité,  sf.  -  longevità 
Longimétrie,  sf.  -  longimetrla 
Longimétrique    (lon-sgi-me-trik) , 

a.  -  longimetrico 
Longipenne  (lon-sgi-pèn)9  s.  et  a. 

-  iungipenne ,   uccello  dalle  ali 
lunghe 

Longirosire  (lon-sgi-rostr),  s.  eia. 

-  lungirostro,  uccello  dal  becco 
lungo  [gitudine 

Longitude  {lon-sgi-tud).  sf.  -  lon- 
Longitudinal,  e,  a.- longitudinale 
Longitudinalement  {lon-sgi-tu-di- 

nal-man),  ad.  -  per  lungo 
Longtemps  (lon-tan) ,  ad.  -   per 

molto  tempo,  lungamente 
Longue  (longh),  sf.  -  lunga,  in  mu- 
sica o  m  poesia)  [gamente 
Lopguement(Jon#/i-?wan),a<J.-Jun- 
Longuet,  te  (lon  ghè,  ghèl)y  a.-lun- 
gbetto^piuttoslo  lungo;  sm.-mir- 
tello  lungo 


LÔÛ 
Longueur  (lon-gheur),  sf.  -  lun- 
ghezza, durata,distanza,  lentezza 
Longue-vue  (longh-vu),  sf.  -  can- 
nocchiale, telescopio 
Lopin  (lo  pén)9  sm.  -  pezzo,  brano 
Loquace  (lokùas),  a.-loquace,  gar- 
rulo (cita 
Loquacité  (lo-kua-si-tè)9  sf.-loqua- 
Loque  (lok),  sf.  -  straccio 
Loquet  (lo-kè),  sm.  -  saliscendo , 

nottola 
Loqueteau  (lok-tô),  sm.  -  nottolino 
Loqu^tte  (lo-kèt)9  sf.  -  pezzettino 
Lord  (lor),  sm.  -  lord,  signore 
Lorette,  sf.  -  donna  galante,di  con- 
dotta leggiera 
Lorgner  (lor-gnè),  va.  -  guardar 
sottocchi,  coiPocchiaìetto;  ad>c- 
chiare  [chiare 

Lorgnerie  (lor-gn-ri),  sf.  -  V  adoc- 
Lorgnette(Jor-0>ie£),s/,.-occhialetto 
Lorgneur,  euse,  sm.  et  f.  -  quegli 

che  adocchia 
Lorgnon,  sm,  -  occhialetto 
Loriot,  sm.  -  rigogolo 
Lors  (lor),  ad.-  allora  ;  =  de,  prép* 
-  all'epoca  di  :  -  Dès  ==,  ad.  -  fin 
d'allora  ;  -  Pour  =,  ad.  -  in  quM 
tempo  [ìorchè 

Lorsque  (lorsk),  con/.  -  quando,  al- 
Losange  (lo-zan-sg)9  sf,  -  rombo 
Lot  (lô),  sm.  -  parte,  lotto,  sorte, 
condizione  [lotto 

Loterie  (lot-rî)9sf.  -  lotteria,  riffa, 
Loti,  e  [bien],  a.  -  fortunato,  favo- 
rito dvlla  sorte  [gn@ 
Lotion  (losi-ori)9  sf.  -lavatura,  ba- 
Lotir,  va.  -  dividere,  spartire 
Lotissage,sm  -  saggio  del  minerale 
Lotiss-;inent(Jo-fàs-ma»i),sm. -spar- 
tizione 
Lotisseur  sm.  -  partitore,  divisore 
Loto,  sm.  -  tombola 
Lotophage  (lo-to-fasg),  sm.  -  loto- 
fago,  chi  perde  la  memoria  del 
proprio  paese  per  aver  mangiato 
del  loto 
Lotus,  Lotos,  sm.  -  loto  d'Egitto: 
prov.  -  Manger  du  lotus,  -  perder 
la  memoria  dd  proprio  paese 
Louable  (lù-abl),  a.  -  lodevole 
Louablement  (lù-abl-man),  ad.  - 
lodevolmente 
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LOU 


LtWS 


Louage  (lu-a-so),srn.-  affMo;  nolo  J  Louvat  m.  -  ïupicïno,  lupatto 
Louange  (Ju-an-ty) .  *f.  -  Iode       J!  Louve  (WM>),sf.  -lupa;  ulivelIa;/Î0. 


-  t  (Ju-an-foi),  ra.  -  lodare 
reur  JfV-/iw-.c7fMr,),sm.  -  lo- 
datore  intempestivo 

-  guercio,  bieco: 
equivoco;  torbido 

c-man),  sm.  -  il 
g'ia^dar  bipor* 

n  -Ttiardar  bieco 
Louen  ne  (lù-scri).  sf.  -loscosità 

•  *m.  -  vanslwto 
»r<  euse  (/,',  5r^u',  tcetis), 
guercio,  losco 


a. 
Louer  (Jù  è),  va,  -  lodare  ;  render 

grazie;  affittare;  dare,  nigliare 
'     a  pigone  o  a  nolo:  -  Se  louer, 
i    vr.  -  felicitarsi  ;  affittarsi 
■  Loueur  {lù-eur),  sm.-affittatore;lo- 

datore 

i-gr),  sm.  -lugre,  nave 
sm    -  luigi    moneti 
-Eotrpehien 
et  loup,*  s  i  sera;  proo. 

r?€  dn  fono,  on  en 

^h?  ha  il  lupo  fn 

a  ,  lo  ha  sulla  eapna  :  -  Oui 

8  î  fait  br^  is,  le  loup  le  nmnge, 

-chi  pe  ora  si  fi,  il  lupo  se  la 

mangia;  -Marcher  à  pas  de  =, 

andar  quatto,  quatto  :-  Tenir  'e 

=  Par  les  oreilles,  -  essere  molto 

"Dirazzato:  =  de  mer,-mari- 

najo  sperimentato,  appassionato 

ervipr,  tm.  -  |Up0   cerviere 

Loupe,  (Jup),  sf.  -tumore,  lupia, 

lopia;  nodosità;  lente 

x.  ruse  <lii-pcû.peûz),  a.- 
rzolnto,  nodoso 
r irou,  sm.  -  licanfropo,  lnpo 
mannaro;  insociabile,  burbero 
Lourd,  e  (lùr,  ìùrd),  a.  -  prave, toz- 
zo,    pPS   :-.tp:     poffO,     I» 

,  jrm.  et  f.  -  stu- 
cco [mente 
I  m  ari), ad 

gOfhçrorino 

ir),sf,  -pesaniez- 

r'   77'  ZZI 

.   sm.  -pagliaccio, 
buffone   di  caserma  o  d'opificio 
Loutre  (lùtr),  sf.  -  lontra 


donna  di  cattiva  vita 
f!  Louver(?ù  ve),  va. -forare  una  pie- 
tra, sollevare  coirulivella 
!i  Lonvet,  te  (lh-vè,vèt),  a.  -  lupino, 

color  del  lupo 
ji  Louveteau  (lùn-tò),  sm.  -  lupatto 
|  Louveter  (lùv-tè),  vn.  -  fare  i  lupatti 
!  Louvetene  (hV'£-ràì,sf  .-equipaggio 

per  la  caccia  dei  lupi 
||  Louvetier(?wv  tiè),sm.  -  intendente 
della  caccia  dei  lupi 


il 


Louveur,  sm  -  operajo  che  prepara 
nella  pietri  il  buco  per  l'ulivella 

Louvoyag*  (lù-vo %-iasg) ,  sm. 
bordeggiare 

Louvoyer  (lù-voa-ié),  vn.  -  bordeg- 
giare (t   di  mar.)  :  bircheggiare 

Louvre  (luvr).  sm.-palazzo,  reggia; 
casa  magnifica     '  [sincero 

Loysl;  e  (loa-ial).  a.-laale  ,  fedele; 

L^y  dement(Joa-iaJ-man),ad.-1eal- 
menre  [bità 

Loyiuté  (loa-iô-tè),  sf. -lealtà. pro- 

Loyer  (loa-iè),sm..  -  pigione,  fitto: 
ricompensa,  castigo  (poét.) 

Luberne  (hi-bèrn)>sf.  -leoparda 

Lubie  (lu-bi).  sf.  -  ghiribizzo 

Lubricité  (1  h -bri-si -té),  sf.  -  lubri- 
cità, impudicizia,  lussuria 

Lubrifier  (^-&ri-#-é),t;:i.-lubricare 

Lubrique  {lu-brik)  ;  a.  -  lubrico  ; 
impudico,  lascivo 

Lubriquement  (lu-brik-marì),  ad,- 
lubricamente  [volante 

Lucane,  ou  Cerf-volant,  sm.  -cervo 
j  Lucarne  (lu-carn),  sf.  -  abbaìno 
!  Lueernaire  (lii-ser-nèr),  sm.  -  lu- 
cernario, salmo  del  vespro,  il  ve- 
spro stesso  (perchè  cantato  colle 
lucerne) 

Lucern^e  (lu-scr-nat),  sm.-lucer- 
na'a, inno  dei  primi  cristian»(rac- 
rolti  nHle  catacombe  al  chiaror 

dell'1  l'I^ernp) 
Lucida  (ln-sid),a.  -  lueido,  chiaro 
Lucidité  iln-si-tìi-tè):  sf.  -  lucidità 
Lucifer  (lu-si-fèr) ,  sm.  -  lue-fero 
Lu  ci  fi  que  du-sì-filo  ,  a.  -  lucifico 
Lucifugace  {lu-si-fu-gas),  a.  -  lu- 
cifugo [metro 
Lucimetro  {lu-$i-metr),  sm.  -  luci- 
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LUC 
Lucimétrique,  a.  -  lucimetrïco 
Luciole  {lu-siol),  sf.  -  lucciola 
Lucratif,  ive,  a.  -  lucrativo 
Lucrativement   {lu-cra-tiv-man) , 

ad.  -  lucrosamente 
Lucratoire(Jw-cra-Êoar), a. -lucroso 
Lucre  (lucr),  sm.  -lucro,  guadagno 
Luette  {lu-èt),  sf.  -  ugola 
Lueur  sf.  -  barlume,  luce  fioca;  ap- 
parenza, raggio  [tristo 
Lugubre  {lu-gubr) ,  a. -lugubre, 
Lugubrement  (lu-gubr -mari),  ad.- 

lugubrmente 
Lui  [luì) ,  pron.  -  egli,  gli,  lui,  a 
lui,  a  lei,  le  [cere 

Luire  (lu-ir),  vn.  -  splendere,  rilu- 
Luisant,  e  {lui-zan,zant),  a.-  lu- 
cente,  splendente;=,  sm.    luci- 
dezza, lucido 
Lumière  {lu-mièr),  sf.  -  luce,  lume, 
vita;  penetrazione,  perspicacia  ; 
indizio,  segno;  focone:  bucca 
Lumignon ,  sm.-ìucignolo;  moccolo 
Luminaire  (lu-mi-nèr),  sm.-  lumi- 
nare ;  illuminazione 
Lumineux,euse  {lu-mi-neû,  neûz), 

a.  -  luminoso,  lucido 
Lumineusement(iw-mt-neujs-màn) 

ad.  -  luminosamente 
Lunaire  {lu-nèr),  a.  -  lunare     [ne 
Lunaison  {lu-nè-zorì),  sf.-lunazio- 
Lunatique  {lu-na-tik), a. -lunatico 
Lundi  {lun-dì),  sm.  -  lunedi.-Faire 

le  =  non  lavorare  in  lunedi 
Lune  (fat-n),$f.-luna;-Lune  de  miei, 
-  i  primi  mesi  del  matrimonio,  - 
(poét),   mese  :  -  Aboyer  à  la  =, 
abbandonarsi  ad  una  collera  inu- 
tile, adirarsi  contro  più  potenti 
di  se: -Faire  un  trou  à  la  lune, 
-andarsene  zitto,  zitto,  senza  pa- 
gare [occhialajo 
Lunetier    (lu-n-tiè) ,  sm.  -  ottico, 
Lunette  {lumi),  sf.  -occhi  al  etto, 
lente;  lunetta  [d'occhiali 
Lunetter  (lu-nè-tè) ,   va.  -  servirsi 
Luniste  (lu-nist) ,  sm.  -  lunatico, 
d'umore  incostante,lunarista,che 
fa  lunari 
Lupin  (lu-pèri),  sm.  -  lupino 
Lupinaire(h£-pi-nér),sm.-lupinajo 
Luron,  ne,  *m.-buontempone,  ban- 
cone, ardito 


Lustrage  {lus-trasg),  sm.  -lucida- 

mento 
Lustrai,  e,  a.  -  lustrale 
Lustrati!,  ve  (lu-stra-tif,  tiv),  a.  - 

-  lustrevole,  lustrativo 
Lustration  {lus-tra-si-on),sf.-  pu- 
rificazione, lustrazione 

Lustre  (lustr),  sm.  -  lustro,  splen- 
dore; brio,  grandezza,  lumiera; 
lampadario 
Lustrrer  {lus4rè), va  -lustrare 
Lustreur,  sm.  -  lustratore 
Lustreux,  euse,  {lus-treu,  eûz),a<, 

-  molto  lucido,  risplendente 
Lustrine  {lus-\ri-n),  sf.  -  lustrino 
Lustroir  (lus-troar)  ,sm.  -bruni- 
toio, liscino 

Lustucru,  sm.  -  personagio  ridicolo 
Lut  (faU),sm.-loto,luto  (t.  di  chim.) 
Lutation  {lu4a-si-on),  sf.  -  lutatura 
Luter  (lu-tè),va.  -  lutare 
Luth  {lut),  sm.  -  liuto 
Luthéranisme,   sm.  -  luteranismo 
Luthérien,  ne,sm.  etf.  -  luterano 
Luthier  (lu-tiè),  sm,  -  liutajo,  1  iu- 
tiere 
Lutin  {lu-Un),  sm.  -  folletto,  farfa 

rello;  nabisso;  a.  irrequieto 
Lutiner  (lu-ti-nè),  vn.  -  far  il  follet 

to:  vn.  -  tormentare  ;  inquietare 
Lutrin  {lu-trèn),  sm.  -  leggio 
Lutte  {lut),  sf.  -  lotta,  lite,  conflitto 

De  haute  =ad.  -  con  autorità, 

senza  riguardi 
Lutter  {lu-tè),  vn.  -  lottare 
Lutteur,  sm.  -  lottatore 
Luxation  {luk-sa-si~on)t  sf.  -  lus 

sazione,  slogatura 
Luxe  (luks),  sm.  -  lusso  ,  pompa 
Luxer  {luk-sè),  va.  -  slogare 
Luxuf  ux,  euse,  a.  -  lussureggiante 

sfoggiente  lusso  [libidine 

Luxure  (luk-sur)  ,  sm. -lussuria 
Luxuriance  {luk-  s u-ri-ans),  sf.- ti 

goglio,  soverchio 
Luxuriant,  e,  a.  -  sovrabbondante; 

-  lussureggiante 
Luxurieusem^nt    (  luk-su-ri-euz 

man);  ad.  -  lussuriosamente 
Luxurieux,  euse  ,  a.  -  lussuriosa 
Luzerne  {lu-zerrì),  sf.-  cedrangol 

trifoglio  [trifogl 

Luzernière,  sf.  -  terra  seminata 


: 
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LYC 
ithrope,  $m.  -  licâatropo 
uhropie,  sf.  -  licantropia 

. 
i  {li-se-èn),  a.  -liceista    Leo 
ii te,  n'iarmobian- 
è  di  lu- 
po (pianta) 

-  linfatico 
f.  -  linfa 
- 
de  liux,  -  avere  occhio 

[ir),  sf.  -  lira,  cetra 
(lirik),  a.  - 
! .  .  -li 

on  a  tordi  lira 
.  ili-si-ma-kfìyiff.-  liòi- 

M 


s.  f.  -  mia,  la  mìa 
-  lava  metallica 
i.  -  selciare  con  lava 

acacco 
- 
,  sm.  -  maccheroni 
.,  a.  -  maccheronico 
aronism?,  sm.  -genere  m 

[scellanea 
■'.  -  mi- 
-  ion),  sf.  - 
.  one 
- 

- 


- 


MAD 
Machinale  (ma-sci-nal) ,  a.  -  mac- 
chinale     [ad.  -  macchinalmente 
Machinalement  (ma-sci-nal~man)9 
M-cbinateur  (ma-sci-na-teur) ,  sm. 

-  inacchinatore 
Machination  (ma-sci-na-si-on),  sf.' 

rmcehinazion*,  furberia 
Machine  (ma  sci  n),  sf.  -macchina 
Machiner  (ma-sci-nè) ,   sf.  -  mac- 
ie, mulinare,  ordire 
MacQÌniste(wa-sd-ms£),sm.  -  mac- 
chinista [la,  ganascia 
Mâchoire  (mx-scioar) ,  sf.-  mascel- 
ncr  (raa-sao-né),  va.  -bia- 
scicare, masticare 

irat  (ma-sciu-rà).  sm.  -  gar- 
e,  fattorino  di  stamperia 
re  ,  sf.  -  difetto  nella  tosa- 
tura dei  panni        [care,  lordare 
Màchurer  (mi-sciu-rè),  va.- spor- 
ts, m  ice 
on) ,  sm.  -  muratore 

lomostrp 
•iiaso-na-sg) ,  sm.  -  la 
iritore.  muramento 
aer  (ma-so-nè),  va.  -  fabbri- 
:    eeiabattare 
on-rì),  sf.- fab- 
3iruzione  [sonico 

.qae  {ma-sò-nik)9  a.  -  mas- 
iba,  -  sm.  macuba ,  specie  di 
co 
V.  M'quo 
;uer 
.  -folaga:  prov.  -Avoir 
du  sang  eh  =  mancare  di  «ner- 
ssere  mosso  da  chec- 
[maculazioce 
M  (ma-cu-la-si-on),  sf.  - 

-■■-'"-'■    , 
e.  di  stamp.):  pi. 
[glia 
-cui),  sf.-n 

M 

:  ! 

! 

M 

ì  V3 


MAD 

Madras  (m$,-dras),  sm.  -  madras, 
fazzoletto  di  seta  e  cotone 

Madré,  e,  a.    chiazzato,  screziato: 
jtg.  scaltro,  volpone 

Madrépore,  sm.  -  mavlrepora 

M-drier  (ma-dri-è),  sm.    pancone 

M.  drigal,  sm.  -  madrigale 

Ma-rure,  sf.~  marezzatura 

M:ë--tral,  sm. -maestrale,  tra  set- 
tentrione e  ponente 

Mtë\>trâliser,vn.- maestrale  ggiare, 
vt  ltare  a  ponente 

Mafie,  e,  a. -paffuto  [zino 

M  gì  sin  (ma-ga-zèn),  ?m.-magaz- 

Magasinag   {ma-gazi-na-sg},  sm. 
-  msgïz'zina^  io 

Magasiner  {ma  g<i-zinè)9  va.  -ri- 
porre in  magazzino 

M.gsinier  (ma-ga-zi-ni-è) ,  sm. - 
magazziniere 

M;i  gè  \masg) ,  sm.  -  mago;  -  les  rois 
mages, -i  re  «màgi 

M  ^i-cien, ne (mi-sgi-sièn, èn),  sm, 
et  f.  •  mago,  stregone 

Mggie  (ma-sgi),  sf.  -  magia,  w.ì  lia 

Magique  (m'i-sgik),  a.  -magico 

M  gister  (ma-sgis  ter),  sm.  -peda- 
gogo, pedantuzzo 

Magistère  (ma-sgis  ter),  sm.  -  ma- 
gistero, gran  ma  e  strato 

Magistral,  e,  a.  -  magistrale 

tn  lement     (ma-  sgis-tral- 
man),  ad.  -  magistralmente 

Magistrat  (ma-sgis- tra),  sm.  -ma- 
gistrato [-  magistratura 

Magistrature  (ma-sgis -tra  tur),  sf. 

Magnanerie   et  Mignanière  (ma- 
-gna  n-ri),  V   Coconnfère 

Magninier  (ma-gna-niè),   sm.  - 
conduttore  ai  bigattiera 

Magnanime,  a.- magnanimo 


Magnanimement    (ma-gna-nim-  ]  M  il!  ter,  va*  -ricoprir  di  e 


man),  ad.-  magnanimamente 
Mignaninriié,  sf.  -  magnanimità 
Magnat  (ma-gna)  ,  sm.  -  magnate 
M  gnésie,  sf.  -  magnesia 
Magnésien,  w(ma  gne-sièn,sic-rì), 

a.  -di  magnesia 
Magnétique  (ma-gne-tik),  a.  -  ma- 
•co 

iser(ma-#ne-fa'-£é),  va. -ma- 
gnetizzare 

■tvé  sm.-  magnetizzatore 

m 


MAI 

Magnétisme  (ma  gne-tism),  sm.  - 
magnetismo         [-  magnificenza 
MgiihVence  (ma-gni-fi-sans),  sf. 
Magnifier  (ma-gni-fiè) ,  va.  -  ma- 
gnificare, esaltare 
M  gni  tique   (ma-gni-fik) ,  a.  -  ma- 
gnifico, splendido,  nobile,  pom- 
poso        [ad.  -  msgnifiesmente 
Magnifiquement  (ma-gni  fikman), 
Magnole,  sf. -noce  dilla  magnolia, 
Msgnolier,  sm. -magnolia 
M'got  (ma-gô),  sm,  -  figurino  alla 
chines^;  babbuino,  uomo brutto; 
gruzzolo  f 

Mahométan,  sm.  -maomettano 
Mahométisme,  sm.  -maomettismo  1 
Mii  (me),  sm,  -  maggio ,  inajo        Il 
Mai>  (me),  sf.  -  madia,  letto  di  ter*  I 
colo  I 

Maigre  (mègr),  a.  -magro, scarno  1 
F  lire,  manger  =,  fare  magro  :  -I 
F iire  =  chère, -menar  vita  tri- ■ 
sta,  stentata  [mingherlino! 

Maigrelet,  te  (mè-gr-lè,  Ut),  a.  -I 
Ma  *  gre  ment  {^egr-man) ,  ad.  -  ma  -1 
gra  mente  [gretto! 

Maigret,  te  (mè~grè, grèt),  a.  -  ma-| 
Migreur  (me  grcur),  sf.  magrezza 
M  igrir  (me  §rir),  vn.-  dimagrare 
M   1  (magli),  sm.  -  pallamaglio,  ma 

èlio 

Mai' le  (ma-glie),  sm.  -  maglia;  al 

bugine;  -  n'aveir  ni  sou,  ni-rna  ! 

le,  -  essere  poverissime:  -  Avoi 

mail-  à  partir  avec  quclqu' un 

-  es»ere  in  querela  con  uno 

M  ilìer,  va.-  coprire  di  maglia;  ma? 

zs picchi  ire  [chic 

Maillet  (ma-gl'è)f  sm.  -  mazzapic 

Mailhtagé  (ma-glic4a*g)  ,sm.  in 

chiodatura 


il  fodero  di  una  nave         [ze 
Mailloche  (ma-gliosc),  sm.  -  ma 
Maillon  (ma-glion),sm.  nodo  eco 
s- jo;  aneli);  legame  [bi 

Maillet  (ma-gliò),  sf.-fasceda  baml 
Mail  (men}ì  sf.-  mano,  potenza 
molletta;  manica;  =  de  papi 
-  venticinque  fogli  di  cartarjpro^ 
A>oir  la  main  heureuse  -  ria 
scire  in  checchessia  :  -  Avoir  I 
main  rompue  à  quelque  chose. 


MA! 
essere  molto  pratico:-  Aroir  une 
belle  =,  aver  un  bel  carattere, 
una  bella  scrittura  :  -  En  venir 
aux=,  vtnire?lle  mani,  attaccar 
zi'ffa:- Faire  sa  main,- tirar  Ta- 
o:  -De  main  de  maitre,  -  di 
'    mano  maestra,- sous  main,  ad. 

-  di  nascosto 
Main-cbaude,  sf.-guancialln  d'oro, 
giucco  fanciullesco 

'ce  v  re,  sf.  -  mano   d'opera 
Main-forte  (mèn-for),  sf.  -ajuto 
Vla-n-levée    sf.-  decreto  di  levata 
d'un  sequestro,  di   sospensione 
d'arresto 
Main-raorte,  sf.  -  mano  morta 

e  'monument),  a.  -  molti, 
,  parecchi 
his,   et  maintes  fois;  loc. 
molte  v-  Uè,  spesso 
Maintenant  {mènt-narì),  ad.  -ades- 
ora 

snìr  (rnènt-nir),  va.  -raante- 
e,  sostenere,  ccn*ervare 
enne  (ment-nu),  sf,-  confer- 
i  pofsess* 
"ilaintien  {mèn-ti-èrì) ,  sm.  -  man- 
>:  contegno,  sspetto 
mèr),  sm  -  p  desta, sindaco 
-ri),  sf.  -podesteria;  pa- 
^ivico  0  del  comune 

conj,  -  ma,  però;  sm.  - 

si  et  des  mais,  -  degli  osta- 

:'  coli,  de^li  impedimenti;  =  ad. 

IBPen  pouvoir  mais,  -  non  esserne 

1,  non  averne  colpa 

ì.  -  foTueRt^ne  , 
ino  turco 

{mè-zorì),  sf. «casa;  fami- 
glia ;  =  comune,    palazzo    co- 
.  munii*;  =  d'arrèt  ,-easa  u' ar- 
rflisto.  °s  maisons, 

;<  zi,  mi nic 
Ifcbarbnn  il  re  dans  sa 

f  ==,  ognuno  vive  a  casa  sua  come 

•f. -famìglia 

lett    (mè-zo-n  t< ,  s 

-ia  Istranza 

[■strance  (  -  ra^- 

hìtre  inestro,  pa- 

i'jurbe.-  un 

furbo ;  =  garçon,-  il  primo 
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MAT, 
lavorante:  Petit-maître,  -  zerbw 
notto,  civettino  -  Le  maître-Autel, 
-  l'alter  maggiore:  -Eu=,  ad. 
da  maestro,  da  padrone 

se  {mè-tres) ,  sf.  -  padrona  , 
maestra;  innamorata,  amica  :  =a. 
maîtresse  femme,  -  donna  di  te- 
sta, abil*,  intelligente, —  bran- 
che,-ramo  principale,  =  tige,  - 
la  vena  principale  (nelle  cavedi 
carbon  fossile 

e  (me-triz),  sf.-  maestrato, 
dignità  di  maestro,  corpo,  abita- 
zione dei  chierici  della  cantoria 
M  îtriser  (mè-tri-zè), va,  -signo- 
reggiare, dominare 

j  (ma-sges-tè) ,  sf.  -  maestà 
euseraent   (ma-sga-tu-èuz- 
man).  ad.  -  mae  tosarne:  t  ; 
Maj  istaeux,  euse,  a.  -  maestoso 
,  e.  ar.  -  maggiore,  m 
renne  ;  sm.  -  il  maggiore  (t.  di 
>;  sf.  -  la  maggiore,  U  pri- 
ma preposizione  d'un  sillogismo 
Major,  sm. -maggiore  (t .  railit.) 
M  .j  »rat   (mz-<gio-ra) ,  sm.  -  mig- 
gioraseo  [maggiordomo 

orae  (ma-sgior-dom),  sm.  - 
Majorité,  sf.  -  maggioranza  [juseòlo 
Majuscule  {ma-sgius-cul),  sf.  -  ma- 
Mai,  pUAaux  (mal,m<5),  sm.  -ma- 
le, pena,   danno,  pericolo;  tri- 
stizia, vizio  :  -  A~oir  =,  privar 
dolore,  incomodo:  -J'ai  mal  aux 
yeux,  à  l'estomac,  à  la  poitrine, 
-mi  dolgono  gli  occhi,  lo  stomaco, 
il  pf.tto:- Avo'r  du  mal,  -  provar 
Ita,  lare  a  stento:  -  J'ai  du 
mal  à  jiagnermavie,  -  a  stento 
da  vivere:  fam.  -  Met- 
tre a  mal ,  -  sedurre  ;  prov.  -  Da 
BUT  la  langue  parle  ,  - 
•atte  dove  il  ridite  duo- 
le; ad.-  mal  e,  mala  ment  -;-se  trou- 
ver mal,  -  svenire,  perdere  1  sen- 
si; fig.  -se  trouver  =  de  ,  pro- 
ere,  aver  da  pentirsi 
,';a)vs/.-mai  coite 
>,  \morlad)  a.  -ammalato; 
ioferm  >:-  tomber  =,  amma- 
larsi 
Maiadie  (ma-fa-di)  sm.  -malattia 9 
mo-bo  ;  passioue,  funere 


MAL  MAL 

Maladif,  ive,  a.  -  malaticcio  S]  Mal-en-point  {ma-lan-poèn),  ad.  - 

Maladrerie(roa-ladr-rî),  sf. -ospe-î      in  pessimo  stato 

dal*  dei  lebbrosi  Malentendu  (roa-ïaw-tan-dtt),  sui.- 

Maladresse  (roa-Ja-drés),  sf.  -  inet-  |      equivoco  ;  a.  mal  inteso,  mal  con- 
tezza, dappocaggine;  errore,  fallo  I      cepito,  ordinato  |notte 
Maladroit,  e  (ma4a-droà,droat) ,  il  Maìenu.t  (maUnui),  sf.  -  cattiva 
a.  -  inetto,  goffo,  dappoco           jj  MUlepeste  {maUmst)  ,mt.- eanche- 
Maladroitement  (  ma  -  /a  -  droat-  \\      ro  t  cospetto  l  diamine  1 

wo»),  ad.  -goffamente  Malerage  (maì-rasa) ,  sf.  :  rabbia 

Malais  ,  e  (male),  a.  -  malese  ,  di     Maletre,  sm.  -malessere  ,  mdispo 
Malacca;  sm.  -  le  malais,  -  la  lin-        sizione 


Malevole,  a.  -  malevolo  [fedo 

Malfaçon,  sf.  -  difetto,  pecca,  mala- 

Malfaìre  {mal-fer) ,  vn  .  -  malfare, 

J;     nuocere  [lefieenza,  tristizia 


gua  malese 
Malaise  (ma-Uz),sm.  -  svogliatag- 
gine, disagio,  indisposizione 
Malaise,  e  (ma~lè-zé),  a.  -difficile  ? 

Malaisément  (ma-lé-zwnan) ,  ad.  -  !  Malfaisance  (™K6?™*1>  */:"£?' 
malagevolmente  i|  Malfaisant  ,e  (mal-fe-zantzant) 

Maland're,    «/'.-malandrà  a .- nocivo,  dannoso 

Malandrin    (ma-lan-drèn) ,  sin.-     Malfarne,   e,  a--ai^mato 

malandrino  [maleducato  I!  Msljçracieux,  euse  (wHra-M*. 

Mal-appris,  a.  et  «».  -  screansato,  \\     euz),  a.  :  malgrazioso  ,     nuv il* 
Mslart  (ma-lar),  sm.- anitra  sel-  il  M*!gre,.prep.-ma!çrado,  a  dispeL, 
valica  maschio  [eorto  H  Malhabile  {ma:to-btl),  a.-  malato 

Mal-avisé,  e,  a.  et  s.-ineauto  malac-  H      le,  inetto,  disadatto 
Mal-bâti,  e.  a.- malfatto,  disadatto  j!  Maihamlement  (wa-  tf.b»«;mo») 
Mal-caduc,sm.  malcaducO,epilessia  |     ad.  :  poco  abilmente  :  .(.capavi 
Mal-content  (mal-con-tarì),  a.  et B 


Mi 
CI' 

i"' 

;.^. 

■!i 
; 
I 

LI! 

IL 

r 

II: 

li'.; 
i; 
Ì:J 
fi 

il' 

; 


„.  -  non  contenta,  non  $oddi 
Male  (ma-I),  sm.  et  a.-  maschio; 

flg.  energico,  vigoroso 
Maì-bete,  sf.  -  persona  pericolosa, 

da  fuggire  [bubbone 

Malebosse   (mal-bos) ,  sf.  -  gobba  , 
Malédiction  (ma-ledik-$i-on) ,  sf. 

-  maledizione,  fatalità 
M  iléfice  (ma-le-fls),,  sm.  -malefizio 
Malèfiche  ,  e  {ma-le-fi-siè) ,  a.  ma- 

k-fiziato,  sconciato,  -deforme 
Maléfique  (ma-le-fik),  a.  -  malefico 
Maleheure  [A  la],  loc.  ad.  -alla  ma- 
lora; sgraziatamente  [morte 
Malemort  (mal-mor) ,  sf.  -  trista 
Malencontre  (wa-lan-contr) ,  sf.  - 

sventura:  prov  -  Qui  se  soucie, 

mal  encontre  lui  vient, -non  si 

guadagna  nulla  a  tr 

narsi 
Malencontreusement  (ma-len-con- 

treûz-man) ,   ad.  -  sventurata- 

mente 
Malencontreux,  euse  (ma-lcn-con« 

treûytreûz),  a.  -  sventurato  ;  mal 
iroso 


i 


Malhabileté  (ma-ia-b«-*e),sr.  -  te 

Malheur,  sm.  -  disgrazia:  -  Par  = 

ad.  per    disgrazia,   digraziât, 

menta?=  t  int.  guai;  ==>  à  vous, 

&uai  a  voi 

Malheureusement   ( ma-leu  r  euz 

man),  ad. -sventuratamente 

Malheureux,  euse,  o. -sventurati  J> 

infelice,  meschino,  vile,    scelk 

rato,  tapino  J 

m  Malhonnête (ma-lo-net),  a»-diso    «■ 

If     nesto,  indecente,  tristo,  inciv;     Jt 

Malhonnêtement  [ma-lo-net-man    l 

ad.-disonestamento 

Malhonnêteté  {ma-lo-ne-l-te),  sj. 

disonestà,  scortesia,  sgarbo  [r 

Malice  (roa-Ks),  sf.-malizia,cattiy< 

>.usement    (  ma-  U-st-em 

man)  ad.  -  maliziosamente  ^ 

Malicieux, euse  {ma-U-sieu,  euz 

a. -malizioso,  maligno 
Malignement ,  ad. -malignameli 
Maiitìrnité,  sf.  -  malignità 
Malin,  igne  {ma-len,  hgn)t  a.- fi 
tivo,  mordace,  maligno,  furi; 
scaltrito  tSLl 

Meline  (ma-«-n),  «A  -  marea  m\ 


in 


MAL 
nlines,  sf.  -merletto  di  Fiandra 
ilingre  {ma-lèngr),  a.  -  malatic- 
cio, malsaniceio,  cagionevole 
alintenthnné(ma -ïcn-taii-si  ont) 
a.  -  malintenzi  m 
ahque,  a.  -  nniico,  -  acide  =,  s 
tratto  dati."  : 
ne  {ma-li-loni),  a.  -  goffa, 
[tenza  erronea  : 
sm.  -  sen- 
sf.  -  valigia,  baule 
lite,  sf.  -  malleabilità 
•le  {mal-le-abl),  a.  -mallea- 
bile [noce  del  piede 
le  {maì-le-ol),sf.  -  malleolo, 
•oste  (mai-post),  sf.-  mal- 
ste,  staffata  postale 
ailette  (ma-lét),  sf.  -    valigetta 
r  (ma-glie),  sm.  -cavallo da 
[trattare 
(almener  (mal-m-né),  va.  -  mal- 
i,  e,  a.  -  golï^,  cp dlone 
goé,  e(mal-pè-gnê),a.-scdi~ 
i  ne,  lendinoso 
s  ant  (mal-plè-zan,  zant)  , 
a.  -  spiacevole,  fastidioso 
ialpropre  (mal-propr),a.  -  sucido, 

(^proprement  (mal-propr-man) . 
lad.  -  saldamente        [sporcizia 
ialproprefé  {mal-propr-té),  sf.  - 
:,  e  {mal-sèn,  sè-n),a-  -  mal- 
ti ni  ecente 
Mlséant,  e  (mal-se-an,  ant),  a. - 
ant,  e  {mal-so-nan,  nant), 
a.  -  temerari^,  pericoloso,  con; 
o  all'  ortodossia 

,  orzo  preparato 
i  per  fa?  la  birra 

nt  (mal-ta-lan),  sm.  -  mal- 
Jîa lento,  rancare,  m 
Mite  (maio»  «f-  -  astice, 

Kmento 

D 

Ubûva  -se)//,  et     - 

Speillance  (mal-ue-glians),sf.  - 
iivjie-iza 
ant,  e  (mal-vc-glian,  ant), 
i  a.  -  malevolo,  tristo 


MAN 

Malversation    (maï-tfer-sa-sî-on) , 
sfi  -  malversazione  ,   prevarica- 
zione 
Maiverser  (tnal-vèr-sê),  vn.  -  mal- 
versare, [sia 
oa-jZt),  sf.  -  mai  va- 
ivi                      l-vu-lu),  a.  -  mal- 
visi?,  odiato 
Maman,  sf.  -  ma»nma,  -  grand'ma- 

-  mamma  grande,  nonna, 
avala 

Mamelle  (mx-mèl),  sf. -mammella, 
poppa  [zolo;  altura 

o  (ma-m-lon),  sm.  -capez- 
Mamelu,  e  (mam-lu),  a.  -  popputo 
Mamiltaire  [ma-mil-lèr),  a.  -  mam- 
millare [mario 
Mammaire  {mam-mèr),  a.  -  mam- 
Mammalcgie  [ma -ma-Io- sgi),  sf.  - 
mammalogia 

.  fere  (ma-mi-fèr),  a.  et  s.  - 

mammifero  [stodonfce 

Mammouth,  sm.  -  mammut,   ma- 

M'amour,  pour  ma  amour,  sf.  -  cor 

mio  ,   espressione  di   tenerezza 

verso  una  donna  (vieux) 

M'amie,  pour  ma  amie,  sf.  -  csra 

amica.  V.  Mie  [ionta 

mu),  sm.  -  larva  dal  mello- 

(ma-nan),  sm.  -  villano 

Mance  Ile,  sf.  -  catenella,  correggia 

Mancenillier  (mzns-ni-gliè),  sm." 

manzanillo 
Manche  (man-se),  sf.  -  m.nica  : 
prov.  -  Avoir  quelqu'un  dans  sa 
=  ,  disporre,  essere  sicura  di 
qualcuno, avsrlo  in  pugno:  -  Avoir 
la  sa  large,  -  essere  poco 
po!oso:/?#.  -Tirarla  man 

,-  Ne  passe  faire  tirér 

-  ina  volontieri 
i  Manche,  sm.  -  manico,  manubrio- 

prov,  -  Branler  dans  Je  =,  depe- 

-  esser  vicino  a  qualche  dis- 
:   -  J^ter  le  =   après  la 

-  abbandonare  una   ira- 
dispetto,  per  capriccio 
Mancheron  (man-zc-ron),  «w.-Stri- 

?a,  stre^oio;  raanciotto 
Manchette  (man-scèl) ,   manichino 
>n  (man-scion),  «m.- mani- 
cotto 
Manchot,  e  (wan-sriô,  sciôt) ,  a  •« 
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monco:  prò»,  et   fig.  -  N'  être  [|  Maniable  (ma-ni-a-bl), a.  -maneg 
=  essere  destro,  scaltro,  di  ;>  _  gevole,  cedevo! 


spirito  fino  [danno 

Mandarin  (man-da-rèii),  sm.-man- 
Mandat  (man-dà),  sm.  -mandato, 
ordine;  =  a'amener,  -ordine  di 
comparire  davanti  al  giudice;  = 
d'arrêt,  -  mandato  d'arresto 
Mandataire  (man-da-tèr),  sm  -pro- 
curatore 
Mandement  (mand-man),  sm,  -  or- 
dine, editto;  pastorale 
Mander  (man-dè),  va.  -  far  sapere; 
vn.  -  dar  avviso  o  ordine  di  ve- 
nire [ssella 
Mandibule,  sf.  -  mandibola ,  ma- 
Man<ioline  (man-do-lv-n) ,  sf.  -  man- 
dolino 
Mandore  (man-dor),  sf.  -  mandola 
Mandragore,  sf.  -mandragora 
Mandre,  sf.  -  mandr\s,  grotta,  ro- 
mitaggio [drillo 
M-indrille(ma?i-dn-0Me),sm.-rnan.- 
Mandrin  (man-drèn),  sf.  -  sp  na, 

punteruolo,  coppaja 
Manducation    (man-du-cz-si-on) , 

sf.  -  manducazione 
Manège  (ma-nè-sg),  sm.  -  maneg- 
gio, cavallerizza  ;  fig.  maneggi, 
raggiri 
Manes  (mà-w),  sm.  pi.  -  mani 
Manganése,  sm.  -manganese 
M-ngeabie  (man-sgiabl) ,  a>  -  man- 
giabile [vittuaria,  cibaria 
Mangeailìe   (man-sgiaglie) ,   §f.  -  Il 
Mangeoire  {man-  s  g io  ar),  sf.  -  man- 
giatoia, greppia,  prov.  et  fig   - 
Tourner  le  dos  à  la  mangeoire, 
f;r  le  cose  a  rovescio 
Manger  (man-sgé),  va.  -  mangiare, 
divorare,  consumare;  z=  ses  mots, 
smozzicar  le  parole;  sm.  -cibo 
Mangerie  (man -sg-rì),  sf. -man- 
ta, mangeria,  ladroneria 
Mangeur,  euse(?na?i-s#gtìr,  sgeùz), 

sm.  et  f.  -  mangione:  prodigo 
Mangeur*»  (manrsgiùr)9sf.  -rosura 
Mangie  (mangi),  sf.  -  mangio 
Manglier,  sm.  -  mangilo 
Mangoustan,  sm.  -  mangostano 
Mangouste,  if.  -  mangusta 
Mangue,  sf.  -  mangui:  m*nga 
ftJUnguier,  sm.  -  maxgifera 


I  Maniaque  (ma-ni-ak),  a. -maniaco 
!  Manù-héen,ne,sm.  et  f.  -  manicheo 

M  nicliétsme,  sm.  -   manicheismo 

Manie  (ma-rìi),  sf.  -  mania,  follia; 
stravaganza  ;  passione 

Maniement  (ma-ni-man),sm>  -  ma- 
neggio; governo,  tocco 

Manier  (ma-ni-é),  va.  -  maneggia- 
re, toccare  ;  governare:  -  Au  ma- 
nier, ad.  -  al  tatto  [mado 

Manière  (ma-nièr).  sf.  -  marnera, 

Maniéré,  e,  a.  -  affettato,  studiato 

Manifestation(ma-m-fe*-ta-st-(m), 
sf.  -  manifestazione 

Manifeste  (ma-ni-fest) ,  a*  et  sm. 
-  manifesto 

Manifestement  (ma-ni-f 'est-man  ). 
ad.- evidentemente 

Manifester  (ma-ni-f es-tè),  va.  -ma- 
nifestare, palesare,  scoprire 

Manigance  (ma-ni-gam),  sf.  -  astu- 
zia, artifizio  [stuzi: 

Manigancer  (va-  -  condurre  con  s- 

Maniile  (ma-ni-glie),  sf.  -  maniglie» 

Manioc,  sm.  -  manioca 

Manipulateur,  sm.  -  manipolator 

Manipulation  (ma-nì-pu-la-si-on) 
sf.  -  manipolazione  [nipoti 

Manipule  (ma-ni-pnl),  sm.  -  ma 

Manipuler,  va.  -  manipolare 

Ma  nique  (ma-nik),  sf.  -  guardami 
no,  manopola 

Manitou,  àm.-Manitu,  grande  spi 
rito,  degl'indigeni  d'America 

Manne  (twa-n),  sf.  -manna;  canf* 
stro;  =  d'enfant,-  culla,  cuna 

Mannequin  (ma-n-kèn),  sm.  -  cesta 
modello,  fantoccio:  fig.  -  O'es 
un  vrai  mannequin,  -  è  un  uomc 
nullo,  un  vero  fantoccio 

M  •< je  ivre  (ma-neûvr),sm.  -  mane* 
vale,  lavorante;  f.  maneggio,  a 
tifizio, manovra;  pi.  -  funi  di  un 
nave,  manovre:  intrighi,  raggi?* 

M  tnœavrer  (ma-neû-vrè) ,  vn.-nn 
re,  maneggiare 

Manœuvrier  ima-neû-vriè) ,  sm. 
marinajo  esperto;  a.  -  abile  nell 
manovre 

Manoir  (ma-noar),  sm.  -  casa,  aM 
tazione:  -  Le  sombre  =,  l'infern 

m 


l 


i 
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MAN 

le  (ma-nopl),s/\  -  cesto,  ma- 
nòpola, armatura  del'a  mano 
ianoque  (ma-nok)  [de  Ubac], 
fascetto  di  foglie  secche  di    la- 
[naliero 
i 

.. 
■ik-man),  sm.  - 
man  :a mento,  f 

î  .>.'n.-maneare,di- 

re,errare;va  -ammettere, non 
.  mn  incontrare,  non  riuscire 
ie,  sf.  -  abbaino,  soffitta 
Q,  sf.  -  mansione,  dimira - 
lata 
tfansionnaire  (man  sio-nèr),  sm,  - 
;   mansionario,  ni; 

,'isu-e-lud),  sf.  - 
Deludine  [tiglia 

1  ),sf.-  soprabiti,  man- 
Mautf.au  [man-tó)f  sm.  -  mantello 
i  pretesto, apparenza  ingannatrice, 
,   =  ri*  ,  -cappa  del  cami- 

no: f>g.  -  V  ndre  sona  le  man- 
teau, vendere  di  soppiatto 
Mintetet  (m  m  -  nianlel- 

letto;  sportello;  grembiuletto 
MintiIie(ma?i-fi-o7*e),*f. -mantiglia 
.e,  a.  et  s.  -  manuale,  libro 
i    da  ricordi 
Manu^llem  nt  (mi-nu-el-man)  ,ad. 

talmente,  alia  mano 
(Manufacture  (ma-nu-f ali-tur),  sf. 
-  manifattura,  fabbrica 

icturer   ima-nu-fak-lu-rè)  , 
»    va.  -  fabbricare 

ictarier  (ma-mi-fak-! 
\    sm.  et  a.-  man  f  .  ,>*rajo 

-  inanimissi ine 
rit,  e  (ma-nus-crì,  crii),  a. 
•Jtlo 
■Unuteotion  (  ma  nu-tan-si-on)  , 
-  manutenzione, 

;ne;  fabbrica  del  pane 
nner,  va  et  ?i.  -  mante- 
re  la  manuknzi 

,  sf.  - 
maciulla 

iullare 

k-ró,  rei),  5. 
r  -  ;  pi.  macchi'- 
i     alle  gambe  prodotte  dal  fuoco 


MAR 
Maq  lette  (ma-kèt),  sf.  -macchietta, 

abbozzo  di  scultura 
Maquignon  (ma-ki-gnon) ,   sm.    - 

cozzone,  sensale  di  cavalli 
Maquignonnage(wa-fci-0»wwia-s0), 

sm.  -  senseria,  baratteria 
Maquignonner  (ma-hi-gno-nè),  vn. 

-  far  il  sensale  di  cavalli 
Mirabout  (ma-ra-bù).sm.  -  mara- 
butto ;  baggeo  ;  caffettiera  ;  pi. 
marabò 
Miraicher,  ère  {ma-rè-scé,  ère)  , 

sm.  et  f.  -  ortolano 
Marais  {ma  rè),  sm.  -  palude,  pan- 
tano ;  ortaglia 
Marasme,  sm.  -  marasnio 
Marasquin  {ma-ras-kèn),sm.  -ma- 
raschino 
M  -i  atre  (ma-ràtr),  sf.  -  matrigna 
,!  M  iraud,  e  (ma-rô),  sm.  et  f.  -  fur- 
fante, raariuolo  [canaglia 
lille  (ma-rô'da-ghe),  sf.  - 
Mirande  {ma-rô-d),sf.-  scorreria, 

scombinala;  il  predare 
M  r-iuder  {ma-rô-dè),  vn.  -  andar 
in  iscorreria,  predare       [datore 
M  iraudeur  {ma-rô-d  ew),*»».- pre- 
Marbré  (marbr),  sm.  -  marmo:  - 
fig.  Il  est.  de  marbre,  -  è  insen- 
sibile e  freddo  :- Rester  comme 
un  marbre,  -  restar  stupefatto 
Marbré,  e,  a.  -  marm  >r  zzato 

r  (mar-brè),  va   -  marmo- 
rizzare [nmrmorizzatore 
nr,  sm.    -   mormoratore   e 
Marbrier  (mar-briè),  sm.  -    mar- 
i        [li  marmo 
Marbrière  {mar-brièr),  sf,  -  cava 
Marbrure  (mar-brur),  sf.  -  mar- 
moratu^,  imitazione  del  nmrrao 
Mire  fmar),s/n.-i!  ;  feccia 

sin,  sm.  -  cignaletta 
M  •  marcassila,  ferro 

solfo 
M  n  ce  (mar-*   -sans),  sf.  - 

corruttibilità,  disseccamento  d  i 
dori 
M  .-san.  sani), 

a.  -  che  si  oorromp  »,  si  diss  cca 
prima  di  cad.  I 

\ar-sèS'SÌbt),a.  -mar- 
cescibile, che  si  dissecca    facil- 
o      ir. 
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Marchand,  e  (mar-scîan ,  and),  m. 
et  f.  -  mercante,  mercatante  ì  - 
Marchand  d'herbes,  -  erbsjuolo:- 
prov.  -  S'en  trouver  mauvais  =, 
provare  qualche  disgrazia,  aver 
da  pentirsi,  a.  -  vendibile,  mer- 
cantesco, mercantile 

lander  (mar-scian-dé)9  va.  - 
mercanteggiare;  vn.  -  esitare 

Marchandise  {mar-scian-diz} ,  sf. 
-  mercanzia,  merce:  traffico  :  - 
prov.  -Moitié  guerre,moitié  mar- 
chandise, -  metà  di  buon  grado, 
metà  per  forza  :  -  Faire  valoir  sa 
=,  far  valere,  vantare  il  suo 

Marche  (mar-se),  sf.  -  marca,  fron- 
tiera-: passo,  m  rcia,  cammino; 
scalino,  scaglione;  =  de  métier, 
calcola  di  telajo 

Marche  (rnar-scè),  sm.  -  mercato, 
patto  :  prov.  -  Mettre  le  =  à  la 
main,  -  dare  la  scelta  pel  sì  o 
pei  no  :  -  Avoir  bon,  -  de  quel- 
qu'un ,  ottenere  con  facilita  da 
uno  quello  che  si  vuole,  -  En- 
traprendre  sur  le  =  ile  quelqu'un, 
dare  il  gambetto  ad  uno 

Marchepied,  sm.  -  predellino;  sga- 
belletto,  giardino 

Marcher  (mar-scè) ,  vn-  -marciare, 
camminare,  va.  -  calcare,  schiac- 
ciare; sm.  andatura 

Marchette  (mar-scèt),  sf.  -  fuscello 
della  schiaccia 

Marcheur,  ev.se(mar-sceûr,  sceûz), 
sm.  et  f.  -  camminatore,  veliere 

Marcotte  {mar-cot),  sf.  -barbatella, 
propaggine,  margotta 

Marcotter  (mar-co-tè),  va.  -  mar- 
gottare, propagginare 

Mardelle,  V.  Margelle 

Mardi  (mar-òi),  sm.  martedì 

Maret  ,  marra 

1  [ma-re -ca-sg), sm.  -  pa- 

,  maremma,  pauiano 

euse  (ìna-re-ca-sgeu, 
z),  a.  -  paludoso,    p 

Maréchal  {ma-re- sciai),  sm.  ■ 

Ilo;  =  Serrant,  -  maniscalco  ; 
=  de  logis,  -  quartier  mastro 
-  sm.  -  maresciallato 

Maréchaiene(ma-re-s«aJ-<n),  sf.  - 
mascalcia 


MAR 

Marécbanssée  (m-re-$ciô-sè),  sf."" 
giurisdizione  de'marescialli;  mi- 
lizia di  sicurezza  pubblica,  gen- 
darmeria 
Marée,  sf.  -  pesce  di  mare  :  marea; 
fig.  -  Avoir  vent  et  ==,  aver  tutto 
contrario  :  -  Arriver  comme  =  cn 
carême,  -  giugnere  a  proposito 
Marelle,  sf.  V.  Mérelle 
Marer  (ma-rè),  va.  -lavorar  la  terra 
colla  marra  [pescivendolo 

Mareyeur,  euse  (ma-re-ieûr,ieûz), 
Margaignon,  sm.-anguilla  maschio 
Marge  (mar-sg),  sf.  -  margine;  - 
Avoir  de  la  =,aver  tempo  e  mezzi 
Margelle  (mar-sgel),sf.~  orlo  del 

pozzo 

Marger,  va.  -  immarginare,  turare 
un  forno  [ginale 

Marginai,  e  (mar-sgi-nal),a.  -mar- 
Marginer,  va.  -scrìvere  in  marcine 
Magot  (  ma-gô),  sm.  -  gazza,  ciar- 
liera 

Margouillis  (mar  gu-.glì)  ,sm.-y>oz~ 
zanghera,  fango  [gravio 

Margrave  (mar-grav),  sm.  -  mar- 
Marguerite  (margh-rit),  sf.-  mar- 
gheritina, pratellioa;  magarita 
Marguillerie,  sf.  -  fabbriceria 
Marguil'ier  (mar-ghi-gliè),  sm.  - 

fabbriciere 
Mari,  sm.  -  marito,  sposo 
Mariable  (ma-ri-abl),  a.  -  nubile 
Mariage  (ma-ria-sg),  sm.  -  matri- 
monio, nozze 
Marié,  e,  sm.  f.  -  sposo,  sposa;  fig. 
et  prov.  -  Se  plaindre  que  la  ma- 
riée est  trop  belle  ,  -  lagnarsi 
fuori  di  proposito  [goffa 

Marie-graillon,  sf.  sciattona,  snar- 
Marier  (ma-ri-è),  va.  -  maritare, 
dare,  prendere  marito  o  moglie; 
-  Se  ==;  vr.  -  maritarsi,  animo- 
si dell'uomo,  maritarsi  della 
donna  ;  •■  fig.  -  unire,  assortire 
ur,  sm.  -  paraninfo 
Marin,  e  (ma-rén,r-in),  a.  -mari- 
,     cquamarina, 
Ho;  sm.  marinajo        [nata 
Marinade  (ma-ri-nad\,  sf.  -  mari- 
Marine  (ma-rì-n),  sf.  -  marina,ve- 
duta  di  mare;  flotta;  spiaggia; 
odor  del  mare 


MAR 

n«r  {ma-ri-nè),  va. 
,    ir.- 


zanzar?  e' 

[juolo 
im.  -  barea- 
sf.  *  nia- 
.ì  ari  to 
ri),  ad. 
me  (roa-r*-ftm), a.- marittimo 
accia 
una 
Marjoiet,  *m.  -  dottorino,  saputello 
; ;  l  le  (  mar -ma- glie)  y  sf.-  mar- 
r    maglia,  fanciullaja  [niellata 

Maroielad*»  (mar-m-lad),sf.  -  mar- 
Marmenteau.)  mar-man.4ô),  sm-.at 

a.  -  albero  riservata 
Marmite  (mar-tnit),  sf.  -  pignatta 
pentola  :  fig.  -  E -umeur  de  mar- 
3,-  parassita:  prov.  -La  mar- 
mite boat,  la  marmite  est  Donne 
5  cet. 'e   maison,  si    mangia 
;  -  ;Sez  en  pied 

ermite,  naso  rincagnato 
im.  -  guattcro,  lavaceci, 
lavascodelle 
Ma  rm  -  fare  il  guatte.ro 

Ma-mjnner  [mar-mo-nè),  va.-bor- 

b^ttare 
Marmot.  $m.  -  Iì?rfu*c;one,  scim- 
fantoccìo:  -  Croquer  le  =, 
tar  molto  tempo  ;  ragazzetto 
{mar-mo-té),va.  -  bor- 
bottare 

'.-marmetta 
:  ).  sm.  -fan- 
fara grottesca ,  ngaz- 
[nazione 
iir-nasg).  sm.  -  mar- 
iTga,  marna 
Alarne  r),  va.  -  marnare 

-roiijy  sm.  -colui 

> 

.  sm.  -  mar- 

(ma-ro-fci-nié),  sm.  - 

.-marotico  (di  Clemente 
rot),  beraesco 


MAR 

marinare  f|  Maro*tc(ma-roO.  sf.  -passione,  fol- 
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lia; -scettro da  pa7zo:-/ty.Chncnn 
a  sa  =,  ognuno  ha  la  sua  f v»ì  1  ìa 
:i b  {ma-rù-fl),  sm.-birbante 
f.  colla  da  pittore  [lare  una  tela 
Maroufler  (ma-rit,-flè),  va.  -incol- 
bt,  e  {mar-can.  cani),  a.  - 
noteYolp,considerevo(e;-une,  carte 
marquante  ;  -  carta  che  fa  guada- 
gnar punti 
Marque  (mark),  sf.  -  marca,  mar- 
chio, contrassegno,  nota;-U 
de  =,  uomo  distinto 
Marquer  (mar-ké),  va.  -  marcare, 
segnare,  indicare  ,  dimostrare  ; 
notare  ;vn.  -  farsi  notsre,  osser- 
vare o  essere  notato,  osservato 
Marqueter  (mar-k-tè),  va.    -  pic- 
chiettare [tarsiatore 
Marqueteur  (mar-k-teur))  sm.  -in- 
Ma-queterie  (war-k-trì),  s/\-tars>'a 
Marqueur  (mar-keur),  sm.  -  mar- 
chiatore, se, vnatc  re 
Marquis  (mar-kl).  sm,.  -  marchese 
M'H*qu#sat  (mar-ki-zà),  sm. -mar- 
chesato [tendane 
Marquise  {mar-kiz)f  sf.- marchesa; 
Marraine  {ma-rè-n),  sf.  -  madrina, 

santola 
Marre  {mar),  sf.  -  marra;  vanga 
Marri,  e  {ma-ri), a.-  tristo,  afflitto, 

pentito 
Marron,  sm.  *  marrone  ;  riccio  di 
capelli;  schiavo  fuggitivo;  a!pi- 
phno  chv  guida  i  viaggiator  mi 
passi  difficili;  ==  a*  inarronato, 
d  'I  coïor  del  marrone  :  -  Courtier 
e  clandestino;   nèg^e 
=,  n^gro  foggiti vo;   habit    =, 
abito  di  color  monachino 
:    {ma-ro-nasg), 
Ho  scoiavo  fuggitivo 
tner  (ma-ro-nè) 

ire  clande- 
ettire, 
•ite 
- 

. 

■ .  - 1 1  i 
irzo 
lin  imar-su-èìi),  sm.  -  cen- 
trina,  pese-  porco 


MAR 

Marsupiaux  (mar-su-piô),  s.  et  a.  - 

marsupiali 
Marta  gon,  sm.  -  giglio  selvatico 
Marteau  (mar-tô),  sm.  -martello; 
=  de  porte,  -  picchiotto,  -   fig. 
graisser  Je  =,  dar  la  mancia  al 
nortinajo 
Martelage  (mart-la-sg),  sm.  -mar- 
chiatura degli  alberi 
M.irt^ler  (mart-lé),  va.  -martella- 
re; vn.  -  nidificare  (t.  di  falc.) 
vr.  Se  «  l'esprit,  la  tête,    in- 
quietarsi, lambiccarsi  il  cervello 
Martelet  (mart-lè) ,  sm.-martelietto 
Marteleur  (mart-leur),  sm. -colui 
che  martella  [lina 

Marteline  (mar-t-lin) ,  sm.  -  martel- 
Marteilement  (mar-tel-man),  sm. 

-  trillo  martellato  [telliano 
Martellien  (mar-tel-liè)i) ,  a.  -mar- 
Martial,  e  (mar-sial),  a.  -marziale 
Martine,  sm.  -  reggetta, verghetta 
Martinelle,  sf.  -marlmella, (campa- 
na dH  carroccio  de'  Lombardi) 

Martinet  (mar-ti-nè),  sm.  -  Rondo- 
ne; staffile,  sferza,  maglio 
Martingale  (mar-tèn-gal) ,  sf.-  mar- 
ti ngalaA 
Martin-pêcheur,  sm.  -Santamaria, 
piombino,  tordo  marino        [toro 
Martre  (martr),sf.  -  martora,  mar- 
Mar'yr,  e  (mar-tir),  sm..  -  martire 
Martyre,  sm.  -  martirio,  tormento 
Martyriser  (mar-ti-ri-zè)  ,va.  -mar- 
toriare, tormentare 
Martyrologe  (mar-ti-ro-lo-sg),sm. 

-  martirologio 

Martyrologistc(mttr-£>ro-Jo-S0Ì$O, 

sm.  -  martirologista 
Mascarade  (ma-sca-rad),  sf.  -  ma- 
scherata [impetuoso 
Mìscaret  (ma-sca-rè),  sm.- riflusso 
Mascaron,  sm.  -  mascherone 
Masculin,  e  (mas-cu-lèn) ,  U-a),a. 

-  mascolino,  maschile 
Masculiniser,  -  va.  -  mas^ulinare 
Masculinité,  sf-  -  mascolinità 
Masque  (mask),  sm.  -  maschera  ; 

befana  ;  fig.  -  velo,  finzione 
Masquer  (mas-kè),  va.  -   masche- 

:  nascondere,  coprire 
Massacrante  [Humeur],^.-  umore 
burbero,  sgarbato 


MAT 

Massacre  (ma-sacr),  sm.  -  macello 

carneficina,  strage,  scempio 
Massacrer  {ma-sa-crè)fva.  -  truci- 
dare, scannare;  guastare 
Massacreur,  sm.  -ucciditore;  cat- 
tivo operajo  [ciamento 
Message  (ma-sasg),  sm.  -stropic- 
Masse  (mas),  sf.  -  massa,  cumulo 

mole,  mazza,  maglio,  posta 
MìSSft-more,  sf.  -  mazzamurro, tri- 
tume di  biscotto  pei  bestiami 
M^ssc-pain  (mas-pen),  sm.  -  mar- 
zapane 
Misser(mas-sé),  va'.  -  massare, di- 
sporre in  masse  :  stropicciare  ; 
-  Se  =,  vr.  -  aggrupparsi 
Massette(ma-séJ),  st.  -  mazza  sorda 
Massicot  (ma-si- co),  sm.  -  arzica  ; 

vetrina  (t.  di  chim.) 
Massiir  (ma-siè),  sm.  -  mazziere 
Massif,  ive  (a.  -  massiccio  ;  rozzo 

sm  -  cespuglio,  boschetto 
Massivement  (ma-siv-marì),  ad.  - 

solidamente 
Massime,  sf.  -  solidità 
Massue  {ma-su),sf. -clava, mazza; 
fig   -  Coup  de  =,  disgrazia  ino- 
pinata 
Mistic,  sm.  -  mastica,  màstice 
Mastication  (mas-ti-ca-si-orì) ,  sm. 

-  masticazione 
Masticatoire  (mas-ti-ca-toâr) ,  a. 
et  sm.  -  masticatorio  [-  [renella 
Mastigadour  (mas-U-ga-dùr),  sm. 
Mastiquer  (mas-ti-kè),  va. -attac- 
care col  mastice 
Mastite  (mas-tìl),  sf.  -mastite,  in- 

ii  mmszione  delie  mammelle 
Mastodonte,  sm,  -  mastodonte 
M  sulit,  sm.  -  scialuppa  indiana 
Masure  (ma-zur),  sf.- casolare,  to- 

paja 
Mat,  e  (mat),  a.  -  non  polito,*;reg- 
gio,  smadito;  sm. -scaccomatto 
fig.  -  D  jnner  échec  et  =  à  quel- 
qu'un, -  riportare  sopra  uno  un 
vantaggio  completo 
Mât  (ma) t  sm.  -  albero  di  nave 
Ma  ta  dor,  sm.  -  ma  ttadore:  sostegno, 

uomo  considerevole 
Mâtage  (mâ-tasg)t  sm.  -  inalbera- 
mento  [vaccio 

Matamore  (ma-ta-mor),  sm.   fera- 


MAT 

Matasse,  sf.-nntassa  di  seta  non 

ancor  Mata 
MaUssins,  sm.  pi.  -  matUcini 

(mat-là),  sm.  -  materasso, 
ciiscinit'o 

sser  (mit -la-sè),  va.  - guer- 

nire  di  cascini  [terassajo 

ssier  {m  it-la-siè),  s  m.  -  m  -- 

Matelot    (mU-lo),  sm.  -  marinajo 

Matelotage,  sm  -  psgt  di  marinajo; 

l'arte  marinaresca 
Matelote   {mat-lot),  sf.  -  mangiar 
marinaresco:  -A  la  matelote,  ad. 

-  alla  m  •rinaresca 
M  iter  (ma-ié),  va.  -  macerare,  mor- 
tificare; umiliare,  mattare 

Màter  {ma-tè),  vn.  -  alberare  una 

nave 
Mâtereau  (mat-rô).  sw-alberetto 
Matérialiser  (ma-te-ria-li-zé),  va. 

-  materializzare 
Matérialisme  nna-te-ria-li$m)  ,sm. 

-  materialismo  [materialista 
Matérialiste  ima-U-ria-Ust),sm.  - 
Matérialité,  sf.  -  materialità 
M.tériaux  {mi-ie-rió),s  rt.pJ.-ma- 

t/riali 
Matériel  ,  le  ,  a.  et  s.-  materiale  ; 

rozzo  ;  massiccio 
Matériellement    (ma-te-riel-man), 

ad:.  -  materialmente 
Maternel,  le,  a.  -  materno 
Miternelleraent(wa-(er-n<?J-man), 

ad.  -  m  4  terna  mente 
'  Maternité,  sf.  -miternità  [da  nave 
Màteur,  sm.  -  fabbricatore  d'alberi 
Mathématicien    {ma-te-ma-sì-èn), 
sm.  -  matematico 

natique  {ma  ■  te-ma -tik),  a- 
matematico;  5/.  pi.  Les  =  la  ma- 
t  m  *  t  i  e  a 

natiquement  (ma-te-ma-tik- 
man)    ad.  -  mate'rnticarnente 
Matière  {mi-tièr),  sf.-matena,sog- 
;  -  En    me- 
iosi di, in  fattodi 
;  /*. -mattino,  mat-  j 

1, per  tempo 
Màtin  ì;can.-; 

a.  et  s.  cattivo, 
Matinal,  e,  a.  -  mattatinale  ,  mat- 
tut.no,  mattiniero,  che  si  è  le- 
vato per  tempo  il 
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MAU 

MJUineau,  sm.  -  mastinetto 
Matinée,  sf.  -  mattinita         [tino 
Matines  {mi-ti-n)„  sf.  pi.-iliaattu- 
Matineux,  euse,  a.  -che  è  avvezzo 

a  levarsi  di  buon'ora   ' 
Matinier.  ère  {ma-ti-niè,  hi-èr),  a. 

-  mattutino,  matiniero 
Matir,   va  -  ammorzare  la  lucen- 

t  izza  del  metallo 
Matois,  e  {ma-toâ,toaz),  a.  et  s. 

-  scaltro,  astuto  [ria 
Matoiserie(»ia-$oas-n),  sf.  -  furne- 
Matou  {ma-tii).  *m.-gatto,gattaccio 
Matras  (ma-trà),  sm.  -  matraccio 
Matricaire  {ma-tri-kèr),  sf.  .  ma- 
tricina, matricale 

Matrice  (ma-tris) ,  sf.  -  matrice 
Matricide  (ma-lri-sid),  sm>   et  f.  - 

matricida,  matricidio 
Matriculaire  (ma-tri-cu-lèr),  sm.  - 

matricolato,  matricolare  [cola 
Matricule  (ma-tri-cul),  sf.  -matri- 
Matrimonial,  e,  a.  -  matrimoniale 
Matrone  (ma-tiro -n),  sf.  -matrona; 

levstrice,  comare 
Matton  {ma-torì)  ,  sm.  -  mattone 
M  »  turati! ,  ive,  a.  -  suppurativo 
Maturation    {ma -tu -r a- si-ori) ,  sf. 

-  suppurazione 
Mâture  (mâ-tur),  sf. -alberatura; 

legname  d'alberi  da  nave 
Maturité,  sf.  -  maturità       [lutino 
Matutinal,  e,  a.  -  mattutinale,  mat- 
Mauclerc  (mo-klèr), sm.-ignorante 
Maudire  (mô-dir) ,  va. -maledire 

imprecare 
Maudit,  e  (mô-dî,  dit),  pari.  a. 
et  o.-male  letto,  pessimo,  tristo; 
sm.  -  reprobo 
Mangrebin,  e,  a.  ef  s.  -  barberesco 
Miugréer  {mo-gre-è),vn.- bestem- 
miare 
Maire  (môr),a.  et  s.-  moro,  mauro 
Miarelie(tfio-rêl),ff.  -  tornasole 
lée  (mó-zo-lè),  sai.- mausoleo 
Maussade  (mô-sad),  a. -sgarbato, 
i  to 
dément  (mo-tai-man),ad. 
,  :  in  nt* ,  sbarbatamente 
•I-'ne  (m  ')-sai-ri),  sf.  -  ma- 
lagrazia, sgarbatezza 
Mauvais,  e  (mó-vè  ,  vèz),  a.  -cat- 
tivo, nocivo,  pravo,  tnsto;-Trou- 


ver  mauvais,-aver  per  male,  dis- 
approvare,  -  Sentir  mauvais,  - 
appestare,  puzzare 
Mauve  (môv),  sf.  -  malva 
Mauviette  (mô-vièt).  sf.  -  allodola, 

fig.  -  persona  infiacchita 
Mauvis  (mô-vî),  sm.  -  tordo 
M^ivisque  (mo-visk)tm.  -  bismaJva 
Maux,  pi.  de  mal.  -  V.  Mal 
Maxillaire  (mak-sil-lèr) ,  a.  -  ma- 
scellare 
MExime  (mak-sim),  sf.  -  massima  j. 
Maximum  (mak-sì-mom),sm.-m^S"  » 

simo  [fam.  sbercia 

Marette   {ma-zèt) ,   sf.  -  rozzetta  ;  | 
Me,  pron.  pers.  -  me,  mi 
Méandre,  sm.  -sinuosità, meandro 
Mécanicien  (me-ca-ni-si-èn),  sm.  ! 

-  Pieccanico 
Mécanique  (me~ca-nik),  sf.  -mec-  j 

cahica  ;  macchina  ,  a.  meccani-  ! 

co,  vile,  basso 
Mécaniquement  (me-ca-nik-man) , 

ad.  -  meccanicamente 
Mécaniser,  va.  -  rendere  macchina,  I 

Fdoprare   come  macchina,  fam.  \ 

seccare,  inquietare 
Mécanisme  (me-ca-nism)  ,   sm.  -  1 

meccanismo 
Mécène  (me-sé-rì),  sm.  -macinate 
Méchamment  (me-scia-man) ,  ad- 

malignamente 
Méchanceté  (me-scians4è),sf."SQQ\' 

leratezza,  cattiveria 
Méchant,  e  (me-rcian,  sciant),  a. 

-  cattivo,  iniquo,  perfido 
Mèche  (mè-sc)>  sf.  -stoppino,  esca; 

miccia;  ciocca;  pop.  -  i!  n'y  a  pas 
==,  non  e'  è  verso;  fia.  et  fam. 
Découvrir.  éventer  la  =  scoprire 
un  complotto  [di  solfo 

Mécher.Vfl.  -  solfare,  iarsuffimigi 
Mécompte  {me-cont) ,  sm..  -  error 
di  conto, 

ipter  [Se]  {me-con~lè)t  vr.  - 
nnarsr,  =  vn.  suonare  un' 

la  lancetta 
Méconnaiss.'iblo  (me-co-nè-sabl),a. 

-  irreconoscibiiM 
Méconnaissance     (mt-co-nè-sans) , 
-  sconoscenza,  ingratitudine 
disconoscenza 


MED 

[? Méconnaissant,  e  ( me-co+nè-san>* 
sani),  a. -sconoscente,  ingrato 
Méconnaître  (me-co-nêtr),  va.-non 

conoscere,  disconoscere 
Mécontent ,  e  (me-con-tan,  tant), 

a.  -  scontento 
Me  contentement    (me  -  con  -  tant- 
man),  sm.  -  dispiacere  ,  malcon- 
tento [disgustare 
Mécontenter  (me-con-tan-tè),  va.  - 
Mécréant   (me -ere  an) ,  sm.  -  mis- 
credente, empio 
Mécroire  (me-(croar,  vn.  -  miscre- 
dere, sospettare  [glia 
Médaille  (me-da-glie) ,  sf.  -  meda- 
Médaillier  (me -da-gliè) ,  sm.  -  me- 
nagi ?  ere 
Médailliste  (me-da-glist),  m.-me- 
daglista                        [daglione 
Médaillon  (me-da-glion) ,  sm.-me- 
Médecin  (med-sèn),  sm.  -  medico 
Médecine  (med-si-n),  sf.-medicina; 
fig..-  Avaler  la  =  rassegnarsi, 
prendere  il  suo  partita       [care 
Médeciner  (med-si-né),  va.  -  medi- 
Méd.ian,  e,  a.-  mediano,  di  mezzo 
Médianoche   (me-dia-no-ce) ,  sf.  « 

sabbatina 
Mediante  (me-di~ant),sf."  median- 
te,terza  nota  del  tuono(t.di  mus,) 
Médiat,  e  (me-dia,  diat),  a.  -me- 
diato [mediatamente 
Médiatement  (me-diat-man),  ad.- 
Mediatcur,  sm.  -  mediatore 
Médiation  (me-dia-si-on),  sf.  -  me- 
diazione 
Médical,  e,  a.  -  medico,  medicinale 
Médicament  (me-di-ca-man),  sm.- 
medicamento,  farmaco,  droghe 

raentaire    (me-dì-ca-man- 
tèr),  a.  -  medi  ìamf-ntario 

menter    (me-di-ca-man-té), 
va.  -  medicare 
1  Mélicirnpnteux,   euse   (me-di-ca- 
mon-téu,  teuz),  a.  -  medìcamen- 

i  Médieastre,  sm.  -  medicuzìo 
î  Médication,  sf.  -  cnra,medicazi3ne 
Médicinal ,   e  (me-di-si-nal),  a.  - 

medicinale  [mezzano 

}  Mediocre  (me-di-ocr),a. -mediocre, 
I  Médiocrement   (me-di-o-cr-man), 

ad.  -  mediocremente 
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MED 
Médiocrité,  sf.  -  mediocrità 
Mcd'onner,  va.  -  compensare;  pi- 
gliare un  termine  m 

b  (me-dir),  en.  -mormorare, 

sparlare,  dir  male  [dieenza 

Médisance  rw),  if.-  mal- 

et  s 

Mèdi. 

soso  [meditazione 

-Sion),  sf.  - 

-tè),  oa.  -meditare 

rranée,  e  sf.  -  mediterraneo 

Mèdium  (me-diom),  sm.  - 

i  dia  della  vo^e 
■ta) ,  sin,  -medio, 
di  mezzo 

'aire  (me-du-lèr) ,  o.-midol- 

[misfare 

vn.  -  nuocere, 

Me  i 

-fi-an,  ani),  a.  - 

[dar*»  j! 
Mé.i  -ne-fi-è), 

,    sf,  -  i La- 
ver), sf.  -  fu 
iraconda 
- 
- 

■è),  sin.  -e    i- 
//-)  ,  a.  -  i    - 

gré),  va.  -  già    - 

■ 

are 

-coli)ysf.  - 


sf.  -  zaffa,  mischia,  baruffa 


MEM 
Mêler  (me-lè),  va.  -  mischiare,  me- 
scolare; =  les  cartes,-  scozzare  le 
rarte,  fig.  imbrogliar  gli  affari.- 
Se  mèbr  à*.  vr.  impacciarsi 
M  Mìielcz).  sf.  -  larice 

Meli  lot  (me-li-lò^  sm.  -  melilotto 

tribolo  0  SOffi 

Mélique  (me-lik),  sf.  -  melice 

(mc-lès),  sf.  -  melissa,  ce- 
cile 

t.  -  meUifero 
MéIlific*tion(meWî-/î-ca-*kow),*f. 
^one  [dolce 

Mellillu,  e,  a.  -  mellifluo;  fig.  soave, 
Mellivore,  a.  -  mellivoro 

(me-lo-dì).  sf.  -  melodia 
dssraeot  (  me -lo  -  di  -  eûz  - 
man),  ad.  -  melodiosamente 
Mélodieux,  i.-ase,  a.  -  melodioso 
turge     (me-lo-dra-ma- 
tursg),  sm.  f.  -  autore-di    me- 
lodr  *rnma 

me-lo-dram),  s«i.-me- 
iqae    {mc-lo-dra-ma- 
i  itico 
ne  (ììie-lo-man),  sm.  et  f. 
-  m 

.  %f.  -  melomania 
Melon  (m-loa) ,  sm.  -  melone,  po- 
=  u'^au ,  -  cocomero 

ì-lo-niè,  ier),sm. 
et  f.  -  pupciii'j),  venditore  di 
m  Ioni  rjo,  melon  -jo 

(mlo-nièr) ,  sf.  -  oo- 
otrappunto 
jtilatura 
icun-bra-n),  $f.- 
br. 

\    e,  a.  -  membre t 

>ne  lì- 
nea' ;oso 

),  sm.  -  membro 

a.-  ben  p 

|_bruto,    . 

a,  e  (man-bru),  a.  -  mem- 

-  mem- 

- 

-     .    •  i,  stes- 

si =  è  tat- 

; 

essere  ia  istat 


MEM 


MEN 


portata  di:  -  De  =  nella  mede-  g  Mendicité  (man-di-$i-tè),  s/\-men- 


sima  guisa:  egualmente 
Mémento,  sm.  -  rieordo;  memento 
Mémoire  (me-moar),  sf.  -  memoria 
sm.  memoriale;  ncta,  lista,  no- 
tizia; sm.  pi.  memorie 
Mèmori ble  (me-mo-rabl),  a.-  me- 
morabile 
Mémorablement    (me-mo  - rabl  - 

man),  ad.  -  memorabilmente 
Memorati f,  ire,  a.  -  memorativo,ri- 

cordevole 
Mémorial ,  sm.  -  memoriale  ,  regi- 
stro [minaccioso 
Menrçant,  e  (m-na  san.  sani),  a. - 
Menaee  {m-nas),  sf.  -  minaccia 
Menacer  (m-na-sè)  ,  va.  -  minac- 
ciare ,    pronosticare  ;  -  fig.  =  les 
cieux,  -  essere  molto  elevato 
Menaceur,  e\ist(m-na-$eur}eûz):a. 

-  mina^ciatore 

Ménage  (me-nasg)  ,  sm.  -  fami- 
glia, casa;  masserizie;  governo 
di  casa;  risparmio:  -  Mettre  une 
lille  enménagft,-maritarla:-Vi?re 
de  ménag*,  -  vivere  economica- 
mente -  (en  style  plaisant),  -ven- 
dere i  mobili  per  vivere:  -  Fem- 
me de  ménage, -donna  di  ser- 
vizio :  -  fam.  faire  bon  ou  mau- 
vais ménage,- vivere  in  buona 
intelligenza, ostar  rrale  assieme 

Ménagement  (me-na-sg-man),  sm. 

-  circospezione;  riguardo 
Ménager,  ère  (me-na-sgè,  sgèr),  a. 

et  sm.  masraj^,  parco,  econo- 
mo; sf.  mass  ija.  serva 
Ménager  (mena-sgè),  va.  -  rispar- 
miare, condurre,  procurare,  -  fig. 
aver  riguardi  ,  ten^r  da  conto; 
s  ses  amis  ,  -  tener  conto  de- 
gli amici;  =  ses  termes,  -  par- 
lar riservato  ;  -  prov.  —  ìaché- 
ve  et  le  chcu,  -  non  urtar  nes- 
suno [rsglio  di  bestie 
Ménagerie  (me-na-sg-rî),  sf.  -  sr-r- 
Mendisnt,  e  (man-di-an.  ant)tsm. 
-mendicante,  mendie*; -a.  pi. 
ReliL'ierx,  ordres  =  ordini  men- 
dicanti :  -  Les  quatre  =  (fam). 

-  piatto  composto  di  frutta  sec- 
ca, fichi,  avallane,  uva  e  man- 
dorle 


dicità 

|  Mendier  (man  di-è),  va.  -  mendi- 
care, implorare,  accattare 
'Menée,  sf.  -  pratica,  finezza,  rag- 
giro 
Mener  (m-ne),  va*-  menare.,  con- 
durre, introdurre,  accompagna- 
re, governare,  influenzare 
Ménestrel,  sm.  -  menestrello 
Ménétrier  (me-ne-triè) ,  sm.  -  ma- 
gro suonator  di  violino 
Meneur  (m-neur) ,    sm.  -  condut- 
tore;/fy.  agitatore,  capo  di  com- 
plotto, d'intrigo  [butirro 
Ménole,  sf.  -  spatola  da  battere  il 
Menotte  (m-not),  sf.  -  manuccH  ; 
pi.  manette;  •  fig.  mettre  les  =? 
à  que'qu'un,  -  legare  ad  uno  le 
mani,   togliergli  ogni  potere 
Mense  (maìxs),sf.  -mensa,  entrata 
'Mensonge   (  man-son-sg  ) ,   sm.  - 

menzogna,  bugia 
.Mensonger  èr?(man-son-8gé9tgèr)9 

a.  -  menzognero,  bugiardo 
Mensuel,  !e,  a.  -  mensile 
Mensuirabililé,  sf.~  mensurabilità 
Men'iirable   (man-su-rabl) ,    a.  - 

mensuivbile 
Mental,  e  (man-tal),  a. -infintile 
|  Mentalement  (man -tal-man) ,  ad." 
mentalmente 
Menterie    (mant-rì),  sf»  -  menzo- 
gna, panzane,  carota 
Menteur,  eus*-  (man-teûr,  teûz),à. 
et  s  -  bugiardo;  mendace,  (allace 
Menthe  (mant),  sf.  -  menta 
Mention  [man-si-on),  sf.-menzionê 
Mentionner  (mansi-o-nê)  ,  va.  - 

menzionare,  ricordare 
Mentir  (man-tir),  vn.  -  mentira 

-  Il  n'enrage  ps  pour=  e 
abitualmente, senza  scrup  b, sen- 
za difficoltà  -Bon  srng  ne  peut 
=  non  si  men'e  la  proprio  san- 
gue, non  si  degenera  ;  -  ssns  =s 
a  ne  point  =s  toc.  ad.  -  per  dir 
la  verifà 

Menton  (mai-ton),  sm.  -  mento; 

-  fig.  et  fam.  Lever  le  =  fare 
il  bravacelo 

Mentonnière   (man-to-nièr),  sf.  - 
maschera  del  mento  ;  mentiera 
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RIEN 

Mentor  (men-tor),  sm.  -mentore, 

la,  »jo 
y  na,  c  i  *-n«  ,  a.  -m!iiu'o,sot- 
.  5m  -nota,  lista:  -  El  me- 
nu ,-  m  minuto:  -  Il  pleut  dru 
et  menu.  -  piove  spesso  e  mi- 
nato; ni.  minutamente,  a  mì- 
nu: 

Ile  (m-nu  nglie),  sf.  -s;ic- 

TUtlgliH 

.  sm.  -  minuetto 
,-nniz  ,    sf.  -  pallini, 
virola ,  av. notti 
M     aiser,  vn.  -lavorare  da  fc le- 
ni i 
•rie  (  m-nniz-rì),  sf. -arte, 

;;    sm.  -f^le 
i. -mefitico 

me  fì-tism),  s      -  me- 

,  e  (me  p7  '  -  tratti 

di  passigjrio;  tratti  moni;  sm. 

r)  ,  vr. 
re,  incannarsi,  mancar 
di  ri 
U        s  (me-pri) ,  sm.  -  disprezzo;  j 
-au  mépris  de,  Zoe.  prtp.  -a  di- 
spetto, ad  onta  d:,s*nza  i 

per  [spregevole 

ìri-zabl),  a.  -  di- 

■*nt      (me-pri-zabl- 

1-  :,preg*volmen'  ! 

unt,  *{me-pri'Zantzant), 

[rtre 

s  ;r(mc-pm-2c;,  t:a.- disprei- 
zare 
M  r  (mèr),  sf.-mare 

-    incantile 
ie/*-can-W 

- 

rs-n  r-marì), 
-■•^n  iriamentt 

i),  *f.  -mer 

i,  pie- 

\  la  merci    de,  - 

,  zie  t*  m^rciajo 

i  M  rcier,  ièrt  •'»  j,  sm.  ' 


MBR 

Mercredi  (mer-frr-efi,  fw.  -  merco- 
ledì 
Mercure  (mtv-cw),  sm.  -  mercurio 
Mercuriale  (roer-£tt-riaJ),  sf.  -  ri- 
prensione, rimbrotto;  erba  strega 
M  ircuriel,  le,  a.  -  mercuriale 

(mèrd),  sf.  -  ra>-rJa,  sterco 
ax,  ru  e,  a.  -  merdoso 
mèr),  sf. -madre; -modello; 
=s  goutte ,  crovHb,  vino  dell'a- 
fa n  n  spremuta  :  -  Pie  =  ,  dure 
=,  pia  madre,  darà  madre,  mem- 
B  che  avviluppano  il  cervello 
Méreau  (mero)  ,  sm.  -gettone,  fer- 
ii io;  segno 

(me  rèi)  ,   sf.  -  sraerello, 
filetta  (giuoco) 
Méridien,  sm.  -meridiano 
Méridienne  (me-ri-dt-è-n),sf.- me- 
ridiana, m°rigg;'na 

lional,  e,  a.  -  m?ridiona!e 
Mérinos,  sm.  -marino,  pecora 
(m-riz),  sf.  -visciola 
(m-ri-ziè)  sm.  -  viseìolo 
Méritant,  e  {me-ri-tan,  tant)  ,  a- 
meritevole,'  degno  di  ricompensa 
{me-rit),  sm. -merito,  pre- 
gio;- Sa  faire  un  —  de  quelque 
chose,- vantarsi  di  qualche  cosa 
Mériter  (neri-tè),  va.  et  n.-  meri- 
tare: -Bien  mériter  de, -essere 
degno  di  bene 

ir;  (me-ri-toàr)  ,  a.  -meri- 
torio, àc^nì  di  premio 
Méritoirement  (me-ri-toar-marì),- 
ad  -  meritoriamente 

,,  sm.  -  asedo  o  nasello  ,  = 
pop.  garzone  di  parrucchiere, 
prttinazazzere,  tagliapidocchi  (t. 
ingi-ir.) 
Merle  (mèri) ,  sm.  -  merlo;  =  de 
rochr-,  -  codirosso  maggiore 

(m  r-lcn)  ,  sm.-  mazz*  da 
fendere  legna  o  da  uccidere  Imi 
i,  sm. -merlone,   parapetto 
be  (mcr-lusc),  sf.  -  merluz- 
zo, baccalà 

i  (■  c-rèrì),  sm.  -legname 
da  d 
M  rveille   (■  '),  tf.  -  ma- 

.leusenen'  )\ieûz- 

,((,  ad.  -maravigliosamente 
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MER 

Merveilleux  ,  euse  (mèr-vè-glieû  , 
glieûz),  a.  et  s.  -  maraviglioso, 
stupendo 
Mes  {me),  a.  poss.  pi  -  miei,  mie 
Mésalliance  (me-za-glians),  sf.- 
matrimonio  sconvenevole,tra  per- 
sone di  condizione  molto  diversa 
Mésallier  [Se]  {me-za-li-è  ),  vn.  - 
far  cssaecia.  ap.our ;nUrsì   male 
Mésange  (me-zan-sg),  sf.  -  cingal- 
legra [venir  male 
Mésarriver  (rne-za-ri-vè),  vn.-av- 
Mésaventure  (me-za-van-tur),  sf. 
-disavventura,  infortunio 

ere  (me-zan-tèr) ,  sm.  -me- 
senterio [mesenterico 
Més-ntérique  (me-zan-te-riU),  a.- 
(me-zes-ti-m),  sf.  -  di- 
sprezzo, mancanza  di  st 

•mer    (mezes-ti-mè) ,  va.  - 

dispreizare,  stimar    da  meno 

Més.ntel!igrnc3    ('me -zen-  tel-li- 

sgians),  sf-  n  e,  discordia 

rien  (mes~me~rièn),  s.zla. 

i  iano 

i  m  -  mesmeri 

Mésoffrir,!?^.  -offrir  nen  ì  dei  vai  ore 

.  e   (  '  -es-kenM-n),  a.- 

chino,  spilorcio;  sconcio,  vile 

inameni  (més-1ii-n-man),ad. 

-  meschinamente,  scarsa:. 

{mes-ki-n-rì),  s/>spi- 

Mes.-age  {mè-sa-sg),  sm.~  messag- 
gio, annunzio,  ;r<esso 

Messager,  ère  {mè-sa-sgè,  sgèr), 
sni .  et  f. -me-  :^gero; 

pro 

:-ri),  sf.-di- 

Messéancc  (m3-se-an,ì),  sf.- inde- 
xa 
,nt,  e  (me-se-an, ant) ,  a. - 

: v:!e,  sccì:-. 

Ir),  vn.  -disdire, 

-,  sm.  -mes» 
.  V    D 
Mess;  messidoro,  primo 

mese  d'ostate  ,  e  decimo 
deli" 
Messie  {mési) ,  sm,  -  Messia  :  - 


MET 

f\g.  Attendre  qualqu'  un  comme 
le  Messie,  -  aspettar  qualcuno 
colla  massima  impazienza 
Messier  (mè-siè),  sm.  -  campaio 
Messieurs  (mé-sieû)  pi .  de  Mon- 
sieur ;  sm.  signori  [sere 
Messi  re  (mé-sir)  ,  sm.  -  messere, 
Mestrs-de-camp  ,  sm.  -  mastro  di 
campo,  colonnello  di  cavalleria; 
sf.  la  prima  compagnia  d'un  reg- 
gimento di  cavalleria  (vieux) 

able  {mzu~rabl)t  a.- misu- 
rabile [surazione 
Mesura  gè  (m-zu~ra-sg),  sm. -mi- 
Mesure  (m-zur) ,  sf.  -  misura  ,  - 
battre  h  =  ,  battere  il  tempo; 
fig.  prudenza,  circospezione,  di- 
segno ;   -  rompre  les=,  rompere 
i,  disegni  ;  ritegno  ,  riguardo  .  - 
Etre  en  =  de ,  -  essere  in  ista- 
to,    in   posizione  di:  -  Outre, 
sans  =  ,  ad.  -  fuor  di  modo,  a 
dismisura;  -  au  fur  et  à=,  a  mi- 
sura ene 
Mesurer  (m-zu-rè) ,  va.  -  misura- 
re, regolare,  proporziona; 
minare ,  $iu  iicarc  ;  =  son  épée 
avec  quelqu'un ,  -  battersi   con 
uno;  -  Se=,  vr.   rivaleggiare, 
ttersi  [suratc-re 
Mesureur  (m-zu-reur),  sm.  -  mi- 
Mésuser  (me-zu-zé) ,   vn.  -  usar 
ìsv  tête  mé- 
suse  des  bienfaits,  un  mauvais 
cœur  en  abuse,  -  una  cattiva  te- 
sta usa  male    dei  benefiej  ,   up 
cattivo  cuore  ne  abusa 
s-;.-  metacarpo 
ie  (me-té-rì),  sf.-  masserie. 
,  sm.-  metallo 
>pse,  sf-  - 

{me4al-li-fer)ya.  -me- 

[lieo 

Métallique  {me-tal-UU),  a.  -  metai- 

ô  f  [me-tat-li-za-si-on) , 

sf.  -  metallizzazione 

[ms-ta-U-zè),  va.  -  me- 

zare  [-  metailografo 

j!  Métallographe(me-2aMe-ûraf),sm., 

•  graphie  [me-tal-lo-gra-fi  )> 

il      sf.  -  metallografia 

'i  MétallograpMque   (me-t^l  ' 

/Sfc),  a.  -  metallografie 
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Metallurgie  {me-tal-hir-sgì),  sf.  - 
metallurgia 

Métallurgiste    (  me-tal-lur-sgist  ), 

sm.  -  metallurgo 
Méta  llurciq  up  (me-tal-hir-sgik),  a. 

-  metallurgico 
Métamorphose,  sf.  -  metamorfosi 
Ifétamorph  >ser,  va.  -  trasformare  ; 

-  So  métamorphoser,  vr.-trasfor- 
marsi;  travisarsi  [fora 

ore  (me-ta-for).  sf.  -  meta- 
"irique  {me-ta-fo-rik),  a.  - 
metal 

boriquement   (me~ta-fo-rik- 
rnan),  ad.  -  metaforicamente 
Méta  phrase,  sf.  -  metafrasi 

ysicien,  ne,  sm.  et  f.-  me- 
dico 
Métaphysique,  sf.  -  metafisica  ;  a. 
metafìsico  [camente 

tfétapbysiquement,  ad.  -  mptalisi- 
pétapbysiqaer  (we-fa-/ì-si-/ce),  vn. 
:  metafisicare,  sottilizzare 
asme,  sm.  -  metaplasmo 
■~se,  sm.  -  metatarso 
Métathèse.  sf.  -  metatesi,  traspo- 
sizione di  lettera  [zadria 
Métayage  (ine-tè-jasg),  sm.  -  mez- 
|fótayer  (ma-tè-iè),  sm.~ castaido, 
<ajo,  mezzadro        [e  segale 
Méteil,  sm.  -  mistura  di  formato 
M^Umps\vnso,  sf.  -metempsicosi 
Mé'eore  {me-te-or) ,  sm.  -  meteora; 

-  personaggio  illustre 
isme,  sm.  -  meteorismo,  ten- 

e  dolorosa  del  ventre 
ologie,  sf.  -  metecr  logia 
log  que,  a.  -  meteorol  grico 
'Météorologue   (  me-te-o-ro-logh) , 
sm.  -  metereologo,  meteorista 
<le  (me-tod),  sf.   -   metodo  , 
era  [dico 

li  que  (me-to-dik),  a.  -raeto- 
iiiquement  (meto-dik-man), 

-  metodicamfnte 
dist*»,  a.  -  metodista 

euse,  a.  -  pauroso,  ti- 
lo,  scrupuloso 

il  osile,  sf.  -  timidità, scrupolo 
Métier  (me~tiè)%  sm.   -   mestiere; 
,  ;  da  ttssit  jre  o  da  ricamature 
;,  se  (me-tis),  a.  meticcio 
Métonomasie,  sf.  -  rnetnnom**»? 


MKU 
Métonymie,  sf.  -  metonimia 
Métope,  sf.  -  métopa  o  métope 
Métoposcopre,  sf.  -   metoposcopia 
Métrage  (me-trasg)1sm.  -  misura- 
zione a  metro 
Mètre  (rriètr),  sm.  -  metro 
Métrer,  va.  -  misurare  col  metro 
Métrique  {me-trik),  a.  -  metrico 
Métrologie,  sf.  -  metrologia 
Métromane,  sm.  -  metromaniaco 
Métromanie,  sf.  -  metromania 
Métromètre,  et  Métronome,  sm.  - 
metrometro  [tropoli 

Métropole  (me~tro-pol),  sf.  -  me- 
Métropolitain  (me-trO'po-li-ten)>a. 
metropolitano,  arcivescovile;  =, 
sm.  -  metropolita,  arcivescovo 
Mets  (me),  sm.  -  vivanda,  pietanza 
Mettable  (mè-tabl),  a.  -atto ad  es- 
ser messo;  decente 
Metteur  en  œuvre,  sm. -gioiellie- 
re ;  =  en  page,  -  impaginatore 
(t.  di  stamp.) 
Mettre  {mètr),  va.  -  mettere,  col- 
locare, porre  :  -  Se  =»  w.  -  col- 
locarsi ;  -  se  =  en  colère,  -  an- 
dar in  collera  ;  -  se  =,  vestirsi, 

-  se  =  à,  principiare,  -   se  =» 
en  frais,  -  fare  spesa  insolita 

Meuble  (meûbl),  sm.-  mobile,  sup- 
pellettile ;  =,  a.  leggiero  :  -  Ter- 
res, bien  meubles,  -  terre,  beni 
mobili 

Meubler  (meû-blé),  va.  -  gremi- 
re, ammobiliare,  ornare,  arric- 
chire 

Meuglement,  V.  Beuglement 

Meugler,  V.  Beugler 

Meule  (metti),  sf.  -macina,  mola; 
=  de  fromage,  -  forma  di  cacio; 
=a  de  foin,  de  paille,  -  mucchio, 
catasta  di  fieno,  di  paglia,  =  de 
cerf,  -  rsdicedelle  corna  di  cervo 

Meulier,  sm.  -  operajo  che  staglia 
le  macine 

Meulière  {meû-lièr)y  sf.  -arenaria; 
cava  d'alberese 

Meunier,  ière  (meû-nièynièr),  sm. 
et  f.  -  mugnajo  ;  cefalo,  pesce 

Meurt-de-faim  imeur-d-fèn)  ,  sm. 

-  operajo  inabile,  sviìlh  occupa- 
zione, senza  condotta 

M^nrtro  (mpùrtr),  sm.  -  omicidio, 
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MEU 
strage,  assassinio,  danno:  -C'est  ì 
un  =3  de,  -  è  un  peccato  di  :  -  ! 
Cner  au  =,  lagnarsi  altamente: 

-  s'en  défendre  comme  d'un  =, 

-  protestare  contro 
Meurtrier,  ière  (meûr-triè,  trier), 

sm.  et  f.  -  uccisore,  ucciditore,  i 
ornici «la,  assassino,  a.  micidiale 
Meurtrière,  sf.  -  feritoja 
Meurtrir,  va.  -  ammaccare 
Meurtrissure  {meur -tri-sur  ,  sf.  - 

ammaccatura,  lividura 
Mane  {meut),  sf.  »  muta 
Mévendre  me-vandr),  va.  -  ven- 
dere a  vii  prezzo 
Mévente  {me-vant),  sf.  -  vendita 
a  vii  prezzo;  vendita  interrotta 
Mezzanine  (me-za-nin),  «/.-mez- 
zanino, mezzado 
Mi,  sf.  et  a.  -  la  metà ,  -  la  mi- 
mai, la  mi-août;  -  la  metà  di  mag- 
gio, d'agosto;  -  la  mi  carême, 

-  la  mezza  quaresima  ;  -  à   mi- 
cote,  à  mi-chemin,  à  mi-jambe, 

-  a  mezza  costa,  mezza  strada, 
mezza  gamba;  a.  mezzo 

Mi,  sw.-rai,  nota  musicale;  la  corda 
più  sottile  del  violino,  il  cantino 
Miasma  (mi-asm),  sm.  -  miasma 
Miaulement  {mi-ôl-man)  ,  sm.    - 

m'agclio 
Miauler  (mi-ô-lè),  vn.  -  miagolare 
Miche  {mi-se),  sf.   -   pagnotta  :  - 
prov  Faire  sa  cour  à  un  homme 
quand  il   donne    les   miches, - 
corteggiar  uno  quando  ha  il  po- 
tere di  concedere  favori 
Miche  {mi-scé),  sm.  -  minchione 
Miemac,  sm.  -  intrigo 
Mtcrocosme,  sm.  -  microcosmo 
Micogrsphie,  sf.  -  micrografia 
Micromètre,  sm.  -  micrometro 
Mie.  ornétrique  {mi-cro-me-trik),a. 

et  s.  -  micrometrico 
Microphone,  a.  -  raicrofonio 
Microscope  (mi-cro-scop) ,    sm.  - 

microscopio 
Microscopique  (mi-cro-sco~pik),a. 

-  microscopico 
Micia*,  sm.  -  tonchio,   insetto;  - 
proc.  Avoir  des  oreilles  de  Mi- 
uas,  -  avere  le  orecchie  di  Mida, 
giudicar  malamente  in   materia  I 


MIL 

d'arte;  nomo  ricco  e  stupido, 

asino,  nife  d'oro 
Midi,  sm.  -  mezzodì,  mezzogiorno, 

meriggio:  -  En  plein  midi,  -  di 

pi>n  meriggio,  pubblicamente 
Mie  (mi),  sf.  -  mollica;  -  (diminutif 

d'amie),  amica  ;  ad.  nèg.  mica:  - 

Messère  Loup  n'écoutez  mie  , 

messer  Lupo  non  date  ascolto 
Miei*  sm.  -  miele,  mele 
Miellat  {mie-lâ),  sm.  -  melata 
Mielleux,  euse  (miè-û,  èûz),  a.  - 

melato 
Mien,  ne(mièn,  wiiè-n).[Ie,Ia],j)r0n. 

poss.  -  il  mio  :  -  Les  miens,  - 1 

miei ,  i  parenti  [cella 

Miette  (mièt),  sf.  briciola  ,  parti- 
Mieux,  ad.  -  meglio  :  -  De  =  en 

=,  di  bene  in  meglio  ;  -  à  qur 

mieux  mieux,  -  a  gara;  sm.  -  il 

possibile,  il  meglio  ;   -  je  ferai 

de  mon  =,  farò  tutto  il  possibile 
Mièvre  (miévr),  a,  -  cattivello,  na 

bisso  L-  malizietta 

Mièvrerie,  Mièvreté  (mièvr-rì),  sf 
Mign-^rd,  e  {mi-gnard),  a. -vago 

leggiadro,  vezzoso;  affettato 
Mignardement    (mi-gnard-man) 

ad.  -  vezzosamente  [zeggiarc 
Mignarder  (mi-gnar-dé,  va.  -  vez 
Mignardise  (mi-gnar-diz),  sf.  -  va 

gnezza,  moine,  lusinghe 
Mignon,  re,  a.  -  vago,  vezzoso 

carino;  favorito,  bardassa;  sf 

pera  ruggine;  mignona 
Mignonnement  (  mi-gno-n-man  ) 

ad.  -  leggiadramente 
Mignonneite   (migno-nèt)9   sf. 

polvere  di  pepe;  pizzino 
Mignoter  {mi-gno-lè)  va.  -  careg 

giare 
Migraine  (mi-grèrì)  sf.  -  emicran? 
Migration  (mi-gra-si-on)  sf.  -  m 
grazione  Lsrnorfi°s 

Mijaurée  (mi-sgiô-ré),  sf.-  sninfi.i 
Mijoter  (mi-sgio-tè),  va.  -  ammo| 

sciare 
Mil  (abréviation  de  mille  dans  l\ 
supputation  des  .*nnées),a.  num{ 
-  mille:  -L'an  mi!  huit  cent  cin 
quante-sept,  -  V  anno  1857 
Mil,  Millet  {mi,  mi-gliè),  sm.  -  mi 
glio 
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MIL 
Milan,  sm.  -  nït>bîo 
Miliaire  (mi-li-èr),  a   -  miliare 
Milice  (rnifto),  sf.  -  milizia;  trunpe 
Milicien  (mi-li-si-én),  sm.  -milite 
MUien,  sm.  -  mezzo,  centro 
Militaire  (mi-il-fcr),   sm    et    a.  - 
militare  f-  militirmente 

Militairement  (mi-li-t?r-wan)  ad. 
'église]  imi-li-tant),  a. 
-  la  chiesa  militante 
Militer  (mi-li'tè),  vn.  -   militare, 

ccmbsttere 
Mille  (mil),  sm.  -  miglio:  a. num. 
mille;  numero  indefinita,  gran 
quantità 
Mi!ie-feuilles,  sf.  -  millefoglie  - 
Millénaire  (mil-le-nèr),  sf.  -  mil- 
lenario [iperico 
M'!le-pertuis  (mil-per-tuì) ,  m,  - 
Mille-pieds,  sm.  -  millepiedi 
'Millesime  (miZ-ïé-riw),  sm,  -  mil- 
lesimo 

Mil  imi-glie),  sm.  -  miglio 

r),  sm.  -  millisre 

■rì  (mi-gli-ar),  sm.    -   mille 

milioni  [l'aro 

Militare,  xm.-  millesima  parte  del- 

Milli»sse  (mi-gli-as),  sf. -numero 

infinito  [millesimo 

Millième  (mi-lièm) ,  sm.   et  a.  - 

i+Millier  {mi-liè),  sm.  -  migliajo;  - 

fftr  milliers,  a  raigliaja 

Milligramme  (mi-li-gram),  sm.   - 

;-   n  iìhgraramo,  la  millesima  parte 

del  grammo 

•  tre  (mil  U-mètr),  sm.  -  mil- 
tro,  la  millesima  parte   del 
i  metro 

.  sm.  -  milione 
^Vlillion^me  (mil-lio-nièm),a.-  mi- 
si mo 
Millionnaire  (mi-#Zio-?ièr) ,   a.   et 
.  -  m  ili  >nano 
d  (mi-lor),  *m.  -  signore 
.  sm.  -  colubro,  saettone 
mim),  sm.  -mimo,  buffane 

no  sa 
e  imi-mik),  a.  -  mina 
-  mimica 

i  ,  sf.  -  mi-  li 

già,  imitazione  della  voce     - 

limosa,  ou  Sensitive  (san-si-tiv),  \\ 

$f.  -  mimosa,  sensitifa  ■ 


MIN 

Minable  (mi-nabl),  a.  -meschino, 
che  fa  pietà 

Minage  {mi-nasg),  sm.  -  diritto  , 
tassa  di  misuramento 

Minaret  (mi-?ia-rè),  sm.  -  minareto 

Minauder  (rm-nó-do),  vn.  -  vezzeg- 
giare, far  lezii 

Minauderie  {mi-nôd-ri).  sf.  -  le- 
ziosaggine, affettazione 

Minaudièr,  ière  (mi-nô-diè,  dièr), 
a.  -  lezioso,  affettato,  smorfioso 

Mince  (mèns),  a.  -  sottile,  minuto 

Mine  (mi-n),  sf.  -  ciera,  aspetto, 
apparenza,  vista;  mina,  min  era  ; 

-  De  bonne  =,  di  bell'aspetto: 

-  De  mauvaise  =,  di  sinistro  a- 
spetto  :  -  Faire  bonne  =,  triste 
=  à,  -  far  buona,  cattiva  acco- 
glienza .  -  Faire  =■  de,  -  far  le 
sembianze,  le  viste  di,  fingere  : 
-Faire  la  =,  fare  il  grugno:  - 
Faire  des  mines, -ammiccare:  - 
Avoir  la  mine  dò.  -  mostrare  di 

Mine,  sf.  -  mina,  antica  misura; 
ta  dedi  antichi 

Miner  (mi-nè),  va.  -  minsre,  sca- 
vare, corrodere,  consumare 

Minerai  (rai-n-ré),  sm.  -  minerale 

Minéralisation  {mi-ne-ra-li-sion) , 
sf.  -  mineralizzazione 

Mìnéraliser  (mi-ne-ra-li-zè),  va.  - 
mineralizzire 

Minéraliste  (mi-ne-ra-list),  sm.  - 
mineralista  [mineralogia 

Minéralogie  {mi-np-ra-lo-sgi) ,  si'. 

Minéralcgique  (mi-ne-ra'lo-sgiìi) , 
a.  -  mineralogico 

Min  t,  te  (mi-nèj  net)  sm.  -  micino 
1  Mineur,  e.  a.  et  smf.  -  minatore, 
re,  minorenne 

Miniature  {mi-nia-lur) ,* sf.  -  mi- 
niatura :  -  Peindre  eu  miniature, 

-  miniare  tiators 
Miniaturiste  et  Miniateiir,  sm.  - 
Minière  (mi-nièr),  sf.  -  miniera 

(mi-ni.n),  a.  et  sm.  -  mi- 
nimo 
Minimum,  sm.  -  minimo 
Ministé  e  (mi-ni-stèr),  sm.  -  mini- 

Ministériat  {mi-ni-ste~rià),    sm.  - 
ministerio,  durata  del  ministero 
Ministériel,  le,  a.  -  ministeriale 
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MIA 

Ministre  (mi-nt-str),sm*-  ministro 

Minium  (mi-niom),  sm.  -  minio., 
ossido  di  piombo  rosso 

Minois  (mi-noà) ,  sm.  -  visetto , 
faccino 

Minoratif,  a.  et  sm.  -  minorativo 

Minorité,  sf.  -  minorità 

Minot  (mi-nò),  sm.  -  mezza  mina 

Minotauro  arri-  -  Minotauro 

Minuit  (mi-nuì),  sm.  -mezzanotte 

Minuscule  (mi-nus-cul) ,  sf.  -  mi- 
nuscoli ;  a.  -  minuscolo 

Minute  (mi-nut) ,  sf,  -  minuto  ; 
piccolissimo  spazio  di  tempo  ; 
lettera,  scrittura  minutissima; 
brutta  copia  ;  minuta,  scrittura 
originale  ;  -  à  la  =,  ad.  -  al 
momento 

Minuter  (mi-nu-tè) ,  va.  -  disegna- 
re ;  far  la  minuta  \fig.  progettare 

Minutie  (mùntasi) ,  sf:  -  minuzia, 
bagattella 

Minutieusement  (  mi*nii  -  sieûz- 
man),  ad.  -  minuziosamente 

Minutieux,  ieuse  (  mi-nu-si-eû , 
eûz),  a.  -  minuzioso,  scrupoloso 

Mioche  (miosc),  sm.- fanciulletto, 
fanciullino 

Mi-narti,  e,  a.  -  mezzano,  bipartito 

Miqiielet  (mik-lè),  sm.  -micheletto 

Mirabelle  (mUra-bèl),  sf.  -  mira- 
bella, specie  '»i  susina 

Miracle  (migraci),  sm.  -  miracolo, 
prodigio  ;  -  à  miracle ,  ad.  -  a 
perfezione 

Miraculeusement  (mi-ra-cu-leûz* 
man),  ad.  -  miracolosamente 

Miraculeux,  euse,  a.  -  miracoloso, 
maraviglioso 

Mirage,  sm.  -  miralo,  miraggio 

Mircolion,  sm.  -  mirmicoleone 

Mire  (mtr),  sf.  -  mira,  segno, 

Mirement  (mir~mari)t  sm.  -mira- 
mento 

Mirer  (mi-rè),  va.  -  mirare,  diriz- 
zare, aspirare  à;  -  Se  mirer, vr. 
-  specchiarsi 

Mirli flore  (mir-H-flor)y  sm.  -  va- 
gheggino, bellimbusto 

Mirlirot,  V.  Mélilot 

Mirliton,  sm.  -  zufolo  (chiuso  agli 
estremi  da  una  pellicola  di  cipolla) 

Miriuiûon,  V.  Myrmidon 
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Miroir  (mi-roar).  sm.  -  specchio; 
=  ardent,  -  specchio  ustorio 

Miroiter  (mi-roa-tè),  vn.  -  irra- 
diare, rifletter  la  luce 

Miroiterie  (mi-roat-ri),  sf.  -  traf- 
fico di  specchi  fchiajo 

Miroitier  (mi-roa-tiè) ,  sm.  -  spec- 

Miroton,  sm.  -  manicaretto  di  car- 
ne cotta  e  affettata 

Misaine,  sf.  -  trinchetto 

Misanthrope  {mi-zan-trop),  sm.  et 
a.  -  misantropo,  burbero,  inso- 
ciale [-  misantropia 

Misanthropie  (mi-zan-tro-pì) ,  sm. 

Miscellanee  (mi-sè-la-ne)  .  sm.  - 
miscellanea  Lvieux"]  V.  Mélanges 

Miscibilité  (mi-si-bi-li-té),  sf.  -mi- 
scibilità 

Miscible  (mi-sci -bl),  a.  -  miscibile 

Mise  (miz),  sf.  -  posta;  messa,  mo 
do  di  vestirsi,  offerta  all'incanto; 

-  Homme  de  mise,-uomo  di  garbo: 
-Mise  en scène,-apparato scenico 

Misérable  (mi-ze-rabl),  a.  et  sm. 

-  miserabile;  perverso,  tristo 
Misérablement  (mi-se-rabl-man) , 

ad.  -  miserabilmente 
Misère  (mi-sèr),  sf.  -  miseria,  in- 
felicità* -  prov.  Collier  de    mi- 
sère,  -  lavoro  assiduo 
Miséricorde  (mi-ze-r i-cord),  sf.  - 
misericordia,   pietà  ;   soccorso  , 
ajuto 
Misé  ricordi  e  usement  (mi- se-ri-cor 
dieuz-man),  ad.  -  misericordio- 
samente [sericordioso 
M  iséricordieux,  ieuse,  a.  et  sm. -mi 
Missel  (mi-sel),  sm.  -  messale 
Mission,  sf,  -  missione,  mandato 
Missionnaire  (mi-sio-nèr)ysm.  -mis 
sionario  [ter?| 
Missive  (mi-siv),  sf.  -  missiva,  let- 
Misti  fica  teur,  sm.  -  burlatore,  bur 

ione 
Misti fication  (mis-tirfi-ca'SÌ-on)<  sf 

-  bu^h.  beffa  [beffanj 
Misti  fier  (mi-sti-fiè),  vau-burlarei 
Mistral,  sm.  -  maestrale,  maestrOj 
Mitaine,  sf.  -  guanto  a   sacco  ,   s 

mezze  dita  ;  -  fia.  Prendre  de- 
mitaines  pour  parler  à  quelgu'urj 
-parlare  ad  uno  con  tutti  i  riguar 
di:-prov.  Onguent  miton  mitaincj 


Kl 

Kflr< 
spi 

fiil .. 
mil 

iito 

'i- 

k 

V: 

l'Ira. 
"  il 


MIT 

-  acqua  d'occhi,  rimedio  inutile 
M*te  {mit),  sf.  -  tarlo,  vermicello 
Mi-terme  [à]   ad.  -  alla  metà  del 

termine  [latano 

Mithridate  {mi-tri-dat),  s?n.-ciar- 
Mttigation  {mi-ti-ga-si-on),  sf.  - 
mitigazione 

-  (mi-ti-sgé), va.  -mitigare 
Mitoierie  [mi-toa-ri),  sf.  -  divisio- 
ne di  beni  contigui 
Aliton ,  sm.  -  guanto  del  braccio 
Hi  tonner  (mi-to-nè),  va.  -  careg- 
;   giare;  vn.   far   cuocere  a  fuoco 

lento;  concertare 
ìfitonnerie  [mi-to-n-ri),  sf.  -  coci- 
tura a  fuoco  lento;  fig.  moina, 
'    Jezio 

-libyen,  ne  (mi-toa-iènyiè-n),  a.- 
■:  -medio,  mezzano;  -Mur  mitoyen 

-  muro  divisorio 
litryfnneté  (mi-toi-iè-n-tè),  sf.- 

stkto  dell'oggetto  divisorio  .  - 
1  Druit  de  =  diritto  eguale  sopra 
1     un  muro  divisorio 

l'traillade    (mi-tra-gUad),  sf.    - 
ii  soaro  a  mitraglia,  od  a  scaglia 
Iitraille  {mi-tra-glie)Jsf.  -  rotta- 
li? mi  di  ferro:  mitraglia,  scaglia 
I-trailier  [mi-tra-gli?).  va.  et  n. 
mitragliare  [glia  a  mitra 

,^e.  a.  -  mitrale,  che  sorai- 
mi-tr),  sf,  -  mitra,  mitri  a 
e,  a.  -  mitrata 

■  I  trer,  va.  -  mitrare,  coronare  di 

■  m  <ra,  tenere  ;n  gogna 

!  1itr.--n,  *m.  -  garzone  di  fornap 
a.  -  misto,   me- 
nto 
t:ne.  a.   •  mistilineo 

-  mistione 
mner  (mifci 

r*re,  mescolare,  fatturare 
e  (miks-tur),  sf.  -  mistura 
colamento  [mnemonico 

•nique,  sf.  -  mnemonica;  a.- 
t'jjBmotecnnie,  V.  Mnémonique 
i  >techniq'ie,  V.  Mnémonique 
e  (mo-bil),  a.  -  mobile;  leg- 
),  incostante,  sm.  motore, 
ì:  sprone,  forza  motrice 
i  obiliaire  (mo-bi-We>),  a.  -  raobi- 
iil  bare  [-  m 

er  ,    iere  ,  a.  -  mobile,  sm. 


m  on 

Mobilisation  {mo-oi-U-za-si-on)  ,sf. 

mobilizzazione 
Mobiliser,  sm.  -  mobilizzare 
Mobilité,  sf.  -  mobilità,  volubilità 
Moche  (mosc),  sf.  -  matassa,  ma- 
tassata 
Modal,  e  {mo-dal),  a.-  modale 
Modalité,  sf.  modalità 
Mode  (mod),  sm.  -  modo,  forma, 
maniera,  metodo;  sf.  moda,  usan- 
za; plur.  tutti  gli  ornamenti  di 
moda  [lamento 

Modelage  (mod-lasg),  sm.  -  model- 
M^dèl  {mo-dèl),  sm.  -  modelio 
Modeler  (mod- le),  va.  -.modellare 
Modeleur  [mod-leur),  sm.  -  model- 
latore 
Modénature,  sf.  -  modanatura 
Modérantisme,  sm.  -moderantismo 
Modérateur,  sm.  -  moderatore 
Modération  (mo-de-ra-si-on),  sf.  - 

moderazione 
Modéré,  e,  a.  moderato,  savio 
Modérément  {mo-de-rc-mari)  ,  ad. 

-  modcatamente 

Modérer  (mo-de-rè)  ,  va.  -  mode- 
rare, frenare  :  -  Se  modérer,  vr. 

-  temperarsi,  contenersi 
Moderne  {mo-dèrn),  a.  -  moderno 
Moderner,  va.  -  rimodernare 
Modeste  (mo-dèst),  a.  -  modesto 
Modestement   (mo-dèst-man) ,  ad. 

-  modestamente  [stia 
Modestie  (mo-dès-tì),  sm.  -  mode- 
M  )dicitv  (mo-di-si-tè),  sf.  -  modi- 
cità                                    [cativo 

Modificati/,  ive,  a.  et  s.  -  modifi- 
Moditieat?OB(mó-di-/ì-ca-«-on)<  sf. 

-  modificazione,  restrizione 

-  (mo-di-fi-è)  ,  va.  -  modi- 
ticare 

Modillon  (mo~di-glion),  sm.  -  mù- 
tilo, modiglione  [nue 

Modique  (mo-dih),  a. -modico,  te- 

Modiquemeut  (mo-dik-man),  ad.  - 
ristrettamente 

Modiste  (mo-dist{,  sm.  et  f.  -mo- 
dista :  mercante  di  mode 

Modu'ation  (mo-du-la-si-on),  sf.  - 
modulazione 

Modale  (mo-dvl),  sm.  -  modulo 

Moduler  (mo-du-lè) ,  va,  -  modu- 
lare 
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MOE 

Mcelle  (moèl),sf.- midolla,  midollo 
Mielleusement  (moê-leûz-man) , 

ad.  -  morbidamente 
Mcëlleux,  euse  (moe-leû,  leûz),a. 
midolioso;  morbido, pastoso,  de- 
licato ;  sm.  morbidezza 
Moellon   (moè-lon) ,  sm.  -  pietra 

molle;  lisciatojo 
Mœurs  (meur),  sf.  pi.  -  costumi 
Mofette,  sf.  -  mo fetta ,  esalazione 

nociva,  miasma 
Moi  (moa),  pron-  pers.  -io,  me,  mi 
Moignon  (moa-gnon),  sm.  -  mon- 
cherino, monco  [nacaille 
Moinaiile  (moa-na-glié),  sf  V.Mc- 
Moiïidr e (moèndr),  a. -minore, meno 
Moine   (moa-n) ,  sin.  -  monaco, 

frate;  tra bi ce  lo 
Moineau  (moa-nò),  sm.  -  passiro 
-  prov.  Tirer  sa  poudre  sux  =  , 
impiegare  il  suo  credito  a  bagat- 
telle 
Moinerie  (mo-an-rì),  sf.  -frateria 
Mcinesse   (moa-nes) ,  sf.  -  mona- 
chessa  [fratoccollo 

Moi  ni  li  on   (moa-ni-gliorì)  ,  sm.  - 
Moins  (moèn),   ad.   -  meno:  -  A 
moins  que  conj.~  salvo  se,  eccet- 
to che: -En  m  ins  de  rien,  -  in 
un  atimo;  Du  moins,  -  almeno 
Moirage  {moa-rasg) ,  sm.  -il  ma- 
rezzare 
Moire  (moar)ySf.  -  marezzo;  amuer- 
ro,  o  moerro;  =  double,  -grossa 
grana  [marezzato 

Moiié,  e  (moa-rè),  a.  ex  part.  - 
Moirer  (moa-rè),  va.  -  marezzare 
Moireur  (moa-reur),  sm.  -  chi  dà 
il  marezzo  alle  stoffe,  ai  metalli 
Mois  (moa),  sm. -mese,  mesata 
Moisi  (mea-zì),  sm.  -  muffe' ;  il 
muffuto  [fare 

Moisir  {moa-zir) ,  va.  et  n.-muf- 
Moisìssure   (moa-zi-sur) ,   sm.  - 

muffa 
Moissine  (moa-sin),  sf.  -  penzolo 
Moisson    (moa-son) ,  sf.  -   messe, 
la;  fìg.  —  de  lauriers;  de 
gioire,  -  molti  successi,   molta 
gloria 
Moissonner  (moa-so-nè),  va.  -  mie- 
tere, raccogliere  [mietitore 
Moissonneur  (moa-so-neur),  sm.  - 


MOM 
Moite  (moat),  a.  -  umidiccio 
Moiteur  (moa-teur),  sf.-  umidore 
Moitié  (moa-tié),  sf.  -  mezzo,  me- 
ta :  -  A  moitié,  ad.  -  per  metà: 

-  fig.  Être,  se  mettre  de  moitié, 

-  fare  a  metà  [alquanto 
Moitir  (moa-tìr) ,  va.  -  inumidire 
Moka,  sm  -  cane  di  Moca 
Mol  (devant  une  voyelle),  V.Mou 
Molaire  (mo-lèr),  a.  -  molare,  ma- 
scellare 

Mòle  (mal),  sm.  -  molo 
Moléculaire  (mo-le-cu-lèr),  a.  -  mo- 

le^olare 
Mo'écuìe  (mO'lè-cul),  sf.  -  molecola 
Molestation   (mo-les-ta-si-orì) ,  sf.- 

molestamente  molestia 
Molester  (mo-les-tè),  va  -molestare 
Moletoir  (mol-toar) ,  sm.  •  liscia- 
toio per  gli  specchi 
Moiette  {mo-lèt) ,  sf.  -  macinello; 

s'hien'lla;  ste'letta;  mollette 
Molière   (mo-lier) ,  sf.  -  cava   di 

pietra  molare;  a.  -  molare 
Mollasse  (mo-las), a.- moli*,  floscio 
Mollement  (mol-man) ,  ad.  -  mol- 
lemente, effeminatamente 
Mollesse  (mo-lès) ,  sf.  -  mollezza, 

morbidezza  ;  effeminatezza 
Mollet,  ie.(mo-lè,  Ut),  a.  -  molle, 
pastoso  ;  sm.  -  polpaccio      [tone 
Molleton   (mol-ton),  sm.  -  m ollet- 
Mollière,  sf.  -  terreno  «quitnnoso 
Moliifùr  {mO'U'fiè) ,  va.  -mollifi- 
care 
Mollir,  vn. -ammollire;  inciampa- 
re; affievolire,  cedere,  allentare  Mutò 
Mollusque  (mo-lusk) ,  sm.  -  moi-  fciidi 
lusso 
Molosse  (mo-loi),  sm.- molosso 
Moment  (mo-man),  sm.  -  momen 
to;  -Atout  moment,  ad.  -sdegni 
momento  ;  -  Dans  le  moment,  - 
subito    •  [  -  momentaneo 

Momentané,  e  (mo*man~ta-nè) ,  a 
Momentanément    (  mo-man-ta-ne 
mail),  ad.  -  momentaneamente 
Moinerie  (mom-rì) ,  sf.  -  buffone- 
ria, ipocrisia 
Momie  (mo-mi),  sf. -mummia 
Marni  ti  cali  an,  sf.  -mummificazione 
Momifier,  va.  -mummificare;  Sj 
=j  diventare  mummia 
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MOM 
iomon,  sm.  -danza  di  maschere; 
scommessa  tra  persone  masche- 
rate 

»Ion,  ad.  poss.  m.  -  mio 
donaraille  (mo-na-ca-glie) ,  sf,  - 

monacaglia 
Monacai,  e,  a.  -monacale,  fratesco 
tfonacaleraent   (mo-na-cal-man) , 

ad.  -  monacalmente 
donachisme  (mo-na-scisntftSm.  - 

monachismo,  fratismo 
Monarchie  (mo-nar-scì),  sf.  -mo- 
narchia [monarchico 
donarchique   (mo-nar-scik) ,  a.  - 
,Jonarchiqiiement    (  mo-narscik- 
',   man),  ad.  -  sovranamente 
ì  \lonarchiste,  sm.  -  monarchista 
l.donarque  (mo-nark),  sm.-nionarca 
Monastère  (mo-nas-tèr),  sm. -mo- 
nastero, convento 
Monastique  (mo-nas-tiU),  a.  -mo- 
nastico [orecchio 
j  donaut  (mo-nó),am.  -monco  di  un 
\lonceau  {mon-sô),  sm. -  mucchio, 

cumulo 
.Ldondain,  e  {mon-dèn ,  dé-w),  a.  - 
mondino,  vano,  profano 
tiondainement   (  mon-dè-n-man) , 
1     ad.  -  mondanamente 

Dite,  sf.  -  vanità  mondana 
I  donue^(*<Ott4),  sm.  -  mondo,  uni- 
verso ;  gente;  servitori:  -  Savoir 
son  monde,  -  essere  ben  educa- 
.     to.  saper  vivere;  Etre  le  mieux 
du  =3  avec  quelqu'  un,  -  essere 
in  grande  intimità  con  uno 
jionder  (mon- de),  va.  -  mondare 
jdondilier  (mon-di-fìè),  va.'-  pur- 
gare, nettare 
donétaire  (mo-ne-tèr),  a.  -  mone- 
ï  tario;  sm.  monetiere 

nation,  sf.  -  monetazione 
iser,  va'  -  monetare 
,  ur  ,  sm.  -  consigliere,  mo- 
re [monizione 
on  (mo-nf-ri-on),  sf.  -  am- 
ire (mo-m-foar),  sm.-mo- 
,riO 
lonitonal,  e,  a.  -  monitoriale 
jie  (mo-ne)y  sf.  -moneta,  da- 
,      naro:-La  Mannaie  .  ou  1'  Hotel 
i  ues  monnaies,  -  la  Zecca  ;-  fig. 
1 1  donner  à  quelqu'  un  la  =?  de  sa 
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pièce,  -  rispondere  ad  ano  con 
franchezza;  -  Etre  décrié  comme 
de  la  fausse  =r,  aver  una  cattiva 
riputazione:  -  Payer  quelqu'un 
en  =  de  singe,  -  burlare  uno 
Monnayage  (mo-nè-iasg)„sm.-  mo- 
netazione [tare 
ùlonnbyer  (mo-nè-iè),  va-  -  mone- 
Monnayeur  (mo-nè-ieur),  sm.  mo- 
netiere; -  faux  =,  falso  mone- 
tario 
Monocle  (mo-nocl) ,  sm.  -  ócchia- 
leito  ;  a.  monocolo ,  monocchio, 
unocolo 
Monocorde,  sm.  -  monocordo 
Monogame,  sm.  -  monogamo 
Monogamie,  sf.  -  monogamia 
Monogramme,  sm.  -  monogramma 
Monographie  (mo-no-gra-fi),  sf.  - 

monografia 
Monolithe,  a.  et  sm.  -  monolito 
Monologue,  sm,  -  monologo 
M"nomachie  (mo-no-ma-scì),  sf.  - 
monomachia  [niaco 

M.n  mane,  sm.  et  a.  -  ìnonoma- 
Moncmanie,  sf.  -  monomania 
Monomi,  sm.  -  monomio 
Monopétale,  a.  -  monopetalo 
Mcnr.pode  (mo-no-pod),  sm.'  mo- 
nopodio [nopolio 
Monopole  [mo-no-pol) ,  sm.  -  me- 
Monopoleur,  sm.  -  monopolista 
M  n  «poi iser,  va.  -  far  monopolio 
Monosyllabe  {mo-no-sil-lab),  sm.» 

monosillabo 
Monosyllabique  (mo-no-sil-la-bik) 
a.  -  monosillabico  [tono 

Monotone  (mo-no-to  n) ,  a.  -  mono- 
Monotonie  (mo-noto-nì)  ,sf.-  mo- 
notonia 
Monotype  a.  -  monotipico 
Mobs   (abréviation  de  Monsieur) , 
sm.  -  signore        [-  monsignore 
Monseigneur  (>non-sè-gneur),sm. 
M;n*;pigneuriser,  vv.  -  d-r  del  mon- 
signore ;  -  se=,far  da  gran  si- 
gnore 
Monsieur  (mon-sieâ)>sm.-  signore; 
pi.  messieurs  (mè-sieû),  -signo- 
ri -  (absolument)  titolo  del   fra- 
tello o  del  maggior  dei  fratelli 
del  Re  di  Francia 
Monstre  (wow;tr)>  sm.  >  mostro 


za 


MON 

Monstrueusement  (mons-tru-eûz- 
man),  ad.  -  mostruosamente 

Monstrueux, euse,  a.  -mostruoso; 
prodigioso  ;  enorme 

Monstruosité,  sf.  -  mostruosità 

Mont  (mon),  sm.  -  monte,  -  fig. 
Prc mettre  des  monts  d'  or ,  monts 
et  merveilles,-  promettere  monti 
e  mari  ;-Par  monts  et  par  vaux,per 
mare  e  per  terra, in  ogni  angelo 

Montage  (mon-tasg),  sm.  -nionta- 
mento ,  trasporto  in  alto,  retribu- 
zione per  tale  trasporto,  collega- 
mento delle  parti  di  qualunque 
arnese 

Montagnard  (mon-ta-gnar),  sm,  - 
montanaro;  membro  del  partito 
della  montagna  nella  convenzio- 
ne nazionale 

Montagne  (mon-tagri),  sf.  -  mon- 
tagna ;  partito  nella  convenzione 
nazionale  [so,  montano 

Montagneux,  euse, a.  -montagno- 

Montant  (man-tari),  sm.  -  stile , 
regolo  ;  somma  totale  ;  a.  salente, 
montante 

Monte  (mont),  sf.  -monta  de'cavalli 

Montés,  sf.  -  salita,  scala, 

Monter  (mon-tè),  vn.  et  a.  -  sali- 
re, montare,  ascendere;  =  une 
pendule,-  caricare  un  orologio; 
=  en  graine, -tallire;  rincarare, 
collegare;  ammontare;  -  /?0.=sur 
ses  grands  chevaux,  sur  ses  er- 
gots, -  prendere  un  tuono  arro- 
gante, parlar  con  calore  [ticello 

M  'nticule  (mon-ti-cul),  sm.  -  mon- 

Mont-joie  (mon-joa),  sm.  et  int.- 
mongioja,  grido  di  guerra 

MontOiT  (mon-toar) ,  sm,  -  mon- 
tatojo,  cavalcatojo 

Montre  (montr),  sf.  -  mostra,  in- 
segna; saggio,  campione  ;  oriuo- 
lo  da   tasca;  pompa,  apparenza 

Montrer  (mon-trè) ,  va.  -  mostra- 
re, provare;  insegnare:  -  fig. 
Montrer  les  talons,  -  alzare  i  mas- 
si, fuggire,-  fig.  et  prov.  Cela 
montre  la  corde»  -è  un'astuzia 
facile  a  scoprirsi  ;-Se  =  vr .  -  con- 
dursi con  coraggio,  con  fermezza 

Montueux,  euse  (mon-tu-eû,  eûz), 
a.  montuoso 


MOR 

,  Monture  (man-tur),  8f.  -  cavalca- 
tura ;  iotelajatura  ;  saldatura; 
montatura  :-  prov.  %uì  veut  voya- 
ger loin,  ménage  sa  monture,  - 
chi  va  piano,  va  sano  e  va  lontano 

Monument  (mo-nu-man) ,  sm.  - 
monumento,  tumulo,  sepolcro 

Moquer  [Se]  (mo-kè),  vr.  -  burla- 
re, motteggiare ,  scherzare  ,  ri- 
dersi 

Moquerie  (mok-rì),  sf.-  burla  ,  mot- 
teggio, derisione  ;  ridicolaggine 

Moqueur ,  euse  (mo-keur ,  keuz) , 
sm.  -  motteggiatore  [morss 

Morailles   (mo-ra  glie) ,  sf.  -  pi. 

Morailìon  (mo-rà-glion),  sm. -ca- 
tenaccio a  nasello 

Moral,  e,  a.  -  morale:  sf.  morale 

Moralement  (mo-ral-mari) ,  ad.  - 
moralmente  [ralizzare 

Moraliser  (mo-ra-U-zè),  vn.  -mo- 

Moraliseur,  sm.  -  moralizzatore 

Moraliste  (mo-ra-list) ,  sm.  -  mo- 
ralista 

Moralité,  sf.  moralità 

Moratoire  (mo-ra-toar),  [lettre],af. 

-  moratoria  [morboso 
Morbide  (mor-bid),  a.  -  morbido, 
Morbidesse  (mor-bi-des),  sf.  -  mor- 
bidezza, pastosità  [bifero 

Mcrb  fique  (mor-bi-fik) ,  a.  -mor- 
Morbleu,  ini.  -  poffariddio 
Morceau  (mor-sô),  sm.-  pezzo,  boc- 
cone; frammento ;=  honteux,  - 
boccone  delie  cerimonie  [zarc 
Morceler  (mors-lè) ,  va.  -sminuz- 
Morcellernent  (mor -sei-man),  sm. 

-  sminuzzamento 
Mordache  (mor-da-sc) ,  sf.  -  grosse 

le  da  fuo$o  [da cita 

Ite  (mor-da-si-tè),  sf.-moi- 

Mordant,  e  (mor-dan,  dant),  a.  - 
acre,  mordace;  sm.  mordente 

Mordarei  (mor-da-rè),sm.-  borchia 
dorata 

Mordicant,  e  (mor-di-can,  cani), 
a. -acre,  corrosivo;  fig.  pungen- 
te, satirico 

Mordicus,  ad.  -  ostinatamente 

Mordiller  (mor-di-gliè),  va.  -mor- 
secchiare  [rosso 

Mordoré,  ée,  a.  a.  -  bruno  misto  di 

Mordre  (mordr) ,  va.  -  mordere , 
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morsicare,  pungere,criticsre;  fig. 
=  à  l'hameçon,  à  la  grappe,  - 
credere  facilmente,  lasciarsi  fa- 
cilmente persuader»:  -Y  inordre, 
-capire, trovar  facle.proy. -chien 
qui  aboie  ne  mord  pas,  -  can  che 
abbaja  non  morJer  suole  ;  -  S'en- 
=  les  pouces,  les  doigts  , -pen- 
tirsi ;  se  =  la  langue ,- troncarsi 
la  parola  in  bocca 
.More  ou  M^ure  {mor),  sm.  -  moro: 
proy.  -  Traiter  de  Turc  à  More, 
-  trattar  male  senza  alcun  riguar- 
:  do:  -A  laver  la  tòte  d'un  more, 
l  on  p^rd  sa  lessive,- non  si  può 
fare  l'impossibile  [relia 

Morelle  [ino-rel),  sf.  -  solatro,  mo- 
tMoresque  ou  Mauresque  (mo-rèsk), 
.  a.-  moresco,  arabo; sf.  moresca, 
,    sorta  di  danza 

^Mortìl,  sm.  -  filo  riccio,  filo  morto 
'Morfondre(mor-fottdr),ua.  -  gelare 
|    intirizzire;- Se  =;  or.  -  raffred- 
dare;^, annajarsi,  perdere  il 
tempo 
AMorfondure(mor-/o?i-dttr),  sf.  -  in- 
,!    freddatura  (t.  di  vetsr.) 
Morganatique  ,  a.  -notturno  ,  mi- 
curioso  ;  -Mariage  =,  matrimo- 
nio segreto,  clandestino 
ìMo^arne  {mor  ga-n),  sf.  -  fata  mor- 

gana,  miraggio 
Wor^elme,  sf.  V.  Mouron 

it),  a.  - 
.•     superbo,  aite-o 
,  Morgue  {morgh),  sf-  -  gravità  ,  al- 
;ia;  guardiola;   stanza  mor- 
tuaria [minacciare 
ter  (mor-ghè)  ,  va.  -  bravare, 

ri-bon,bon 
ribondo 

ud  ,  e  (mo-ri-kô,  kod),  a.  - 
_<  ner  {mo-ri-sge  né), va.- cor- 
rere; educare 
Mor  Ile  {mo  ri-glie),  sf.-spugnola 
m  (mo-riglion),  sm.  -  mor- 
gone,  moratta 
Morìne  (mori  ri),  sf.  -  morina 
Morion,  sm.  -  morione,  caschetto 
Morne  {morn),  a.  -  tristo,  pensie- 
>: -Couleur   morne,  -  colore 
smorto  :  -  Temps  morne,  -  tempo 
o;  =,  sm.  -  picco,  montichilo 


MOR 

Morne,  e,  a. -spuntato  ,  ottuso  j  * 
Lion  — ;  leone  senza  denti  ,  né 
unghie,  né  coda  (t.  di  blas.)  ;  - 
Viande  =,  carne  vicina  alla  cor- 
ruzione 

Morn  ili  e  (mor -nifi),  sf.  -  ceffata 

Morose  {mo-rôz),  a.  -tristo,  fasti- 
dioso, torbido  [ganza 

Morosité  ,  sf.- tetraggine,  strava- 

Morphine  (mor-fi-n),  sf.  -  morfina 

Morpion,  sm.  -  piattola 

Mors  (mor),  sm.  -morso,  freno 

Morsure  (mor-sur) ,  sf.  -  morsica- 
tura, morso,  maldicenza 

Mort  (  mor),  sf.  morte  :  -  A  mort,a<f.' 
-mortalmente;  a.  morto;  prov. 
-  Morte  la  bete,  mort  le  venin,- 
c^ne  morto  non  morde;  -  N'y  pas 
aller  de  main  =,  battere  con  for- 
za, fare  con  ardore:  -  Alort-bois,- 
legna  morta  in  piedi,  -  Bois-mort, 
-legna  di  poco  o  nessun  valore 

Mortadelle  {mor-ta-deï),sf.-  mor- 
tadella >  [castro 

Mortaise  (mor-tèz) ,  sf.  -  incavo,in- 

Mortalet  (mor-ta-lè) ,  sm.  V.  Boite 

Mortalité,  sf.  -  mortalità 

Morte-eau  [mor-tò),  sf.  -  la  più  bas- 
sa marea  ;  -  Eau  morte,  -  acqua 
stagnante  ;  fig.  persona  trista, 
malinconica,  taciturna 

Mo: tei,  le  a.  -  mortale,  grave,  or- 
ribile [mortalmente 

Mortellement  (mor-tel-man),  ad,~ 

Morte-saison  [fa]  {mort-sè  zon),  sf. 
-la  stagione  morta,  in  cui  nasi- 
ca lavoro. -Une  saison  morte,  - 
stagione  in  cui  il  commercio  lan- 
guisce, si  fanno  pochi  affari 

Mortier  (mor-tiè),  sm.  -  mortaio: 
malta,  calcina;  berretto  da  giu- 
d  ce 

Mortifère(?7?or-£i-fér),a.  -  mortifero 
;   Mortifiant,  e,  a.  -  mortificante 

Mortification  {mor  ti-fi-ca-si-ori)  ; 
sf.  ■  mortificazione;  afflizione, 
disgrazia  [licare 

Mortifier  (mor-ti-fi-è),  va.  -  morti- 

!  Mort-ivre  (mort-ivr),sm.  -  ubriaco 

cotto  come  un  gambero;-  f.  ivre- 

mm'te,  -  cotu  come  una  monna 

Mort-né,  (mor-ne),  a. -nato  morto 
l  Mortuaire  (mor-tu-èr) ,   a.  -  mor- 

ta 


MOR 

tuario,  funebre;  sm.  diritto  di 
^mortorio  [cala 

Morue  (mo-rtt),  sf.  -  merluzzo,bac- 
Morve  (morv),  sf.  -  moccio,  cimurro 
Morveux,  euse,  a.  -  moccioso 
Mosaïque (mo  za-ik),  sf.  -mosaico; 
fig.  miscellanea  (en  littjr),  a.  - 
mosaico.,  di  Mosè 
Mosquée,  sf.  -  moschea 
Mot  imo),  sm. -parola,  voce,  voca- 
bolo, motto  ;  =  d'ordre ,  -  parola 
d'ordine;  -  Se  donner  le  =,  in- 
tendersi, essere  d'  accorilo  ;  =  à 
mot,-  parola  per  parola;pZ.  -  bons 
mots,  -  detti  spiritosi;  -  En  un  ~, 
ad.  -  in  somma 
Motet  (motè),sm.  -  mottetto 
Moteur,  trice,   sm.  et  f.  -  motore  ; 
a.  movente  [gione 

Motif ,  sm.  -  motivo ,  impulso,  ca- 
Motion  (mo-si-on) ,  sf.  -  mozione  , 
proposta  [esporre 

Motiver  {mo-ti-vè) ,  va. -allegare, 
Motte  {mot),  sf.-gleba,  zolla  ;  colle, 
monticello,  altura;  pane  di  val- 
lonéa 
Metter  [Se]  (mo-tê),  vr.  -  nascon- 
dersi dietro  le  zolle(delle  pernici) 
Motus,  int.  -  zitto,  silenzio 
Mou  ou  Mol ,  Molle  (mù,  mol),  a. 
| m r  lie,  soffice,  tenero,  fievole,  lan- 
guido [animali 
Mou  ,  sm.-  pasto  ,  polmone  degli 
Mouchard  (mû -sciarti),  sm.  -  spia 
Moucharder    (mû-sciar-dè),  va.  et 
ni  -  spiare,  far  la  spia,  ascoltare 
di  soppiatto 
Mouche  {mù-sc),  sf.  -  mosca  ;  neo, 
moschetta  ;  =  à  miel ,  -  ape ,  - 
line  =,  persona  astuta ,  -  pieds 
de-^=,  scrittura  sottile  e  mal  for- 
mata; -  la  =  du  coche  ,  -  un   im- 
portuno; -  quelle  =  vous  pique? 
-quai  motivo  avete  d'incollerirvi? 
Moucher [Sè](mù-scé),vr.  -  soffiarvi 
il  naso;  =  une  chandelle,  va.  - 
smoccolare  una  candela  ,  -prov. 
Ne   pas  se  =  du  coude ,  ou  du 
pied, -non   lasciarsi  incannare; 
-  prov.  qui  se  sent  morveux  se 
mouche. -a  chi  tocca,  se  la  pigli 
Moucheron  (mù-swony,  sm.  -  mo- 
scuenno 


MOU 

Mouchet  (mu-scè),e\  Emouchet  sm. 
moscardo 

Moucheté,  e,  a.  -  picchiettato 

Moucheter  (mù-sc-tê),  va.  -  chiaz- 
zare, picchiettare 

Mouchette  (mù-scèt) ,  sf.  -  forcella; 
pi.  smoccolatojo,  o  smoccolatoje 

Moucheture,  sf.  -  schiazza,  macola; 
picchiettatura  [colatore 

Moucheur  (mù-sceur),  sm.  -  smoc- 

Mouchoir  (mù-scoar),  sm.- fazzo- 
letto^  e  cou, -fazzoletto  da  collo 

Mouchon  (mù  scion)  ,  sm,.  -luci- 
gnolo, smoccolatura       [colatura 

Mouchure    (mù-sciur)  ,  sf.  -  smoc- 

Moudre  (mùdr)  ,  va.  -  macinare; 
=  de  coups,  -  bastonare 

Moue  (mu),  sf.  -  smorfia,  visaccio, 
Faire  la  =,  far  le  bocche 

Mouet  (mù  è),  sm.  -  misura  nelle 
saline 

Mouette  (mù-èt),  sf.  -  gabbiano 

Moufette.  V,  Mofette  [paffuto 

Mou  Hard,  e    (mù-flard,  flard) ,  a. 

Moufle  (mùfl) ,  sm.  •  taglia ,  tro- 
chea ;  muffola 

Mouflée  ,  part,  et  af  [poulie] ,  - 
caruccola  che  agisce  con  un'altra 

Moufler  (mù-fle),  va.-  stringerei! 
naso  e  le  guancie  coi  pugni 

Mouflettes  (mù-flei)^  sf.pl.  -  molle 

Mouflon  (mù-flon)'\  sm.  -  muflone 

Mouillage  (mu- glia- sg),  sm.  -  an- 
coraggio ;  umettazione 

Mouiller(wù-o//if3)1yabagnare,umet« 
tare,  inumidire;  =  l'ancre,  - 
dar  fondo,  ancorare 

Mouillette (mù-gliet),sf.  -  féttolina 
di  pane  da  bagnar  nell'  uovo 

Mou!llure(mtt-0Jmr),sf.-bagnatura 

Moulage  (mù-la-sg),  sm.  -  model- 
lamento, macinatura 

Moule  (mùl),  sm.  -  modello,  forma 
sf.  tellina,  mollesco 

Mouler  (mù-lè) ,  va.  -  modellare  , 
stampare,  fondere;  =  du  bois, 
-  misurar  la  legna,  -prov.  Se 
mouler  sur  quelqu'un,  -  prendere 
uno  per  modello 

Moulette  {mù  lei),  s/v-conchiglietta 

Mouleur  {mùleur),  sm.  -modella- 
tore, fonditore,  plasticatore;=dej 
bois,  •  misuratore  di  legna 
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MOU 
Moulière  (mu-lier),  sf.  •  luogo  dove  a 

si  pescano  le  telline 
Moulin  (tntt-fén),  si»,  -mulino;  = 
à  papier,- cartiera;  proo.etfig. 
Faire  venir  l'eau  au  moulin, -ti- 
rar l'acqua  al  suo  mulino;  -  Je- 
ter son  bonnet  par -dessus  les=, 
ricettar  ogni  pudore 
Moulinée  (mù-li-na-sg),  sm.-  fi- 
latura, torcitura  [lato 
{Mouliné,  e,  a.  -  imporrato,  intar- 
■Mouliner  (mu-li-né),  ea. -tarlare; 

(ilare,  torcere  la  seta 
.  Moulinet  {mù-li-nè),&m.  -  molinel- 
lo, verricello;  frullino 
Mi  uh  nier  (mu-lniiè).sm.  -filatore 
Moulu,  e,  a..-  macinato;  pesto,  af- 
i    franto  ;-.  Etre  tout  =,  essere  tut- 

1 1  indolenzito 
Moulure  (roù-Èur),  sf.  -  modan  itura 
Mourant,  e  (mu-ran,  rant),  a.  et  S 
s.  -raoriente, languido, moribondo  j 
iMourgon  (mur  g  on),  s//i. -maran- 
gone, palombaro 

•  Mourir  (mû-rir),  vn.  -morire,  spe- 

gnersi ;  fìg.  rinunziare;  -  Faire 

•  =,  affliggere,  tormentare  ecces- 

nente  ;  -  Mourir  à  la  peine - 
darsi  in  Ita  fatica 
M  uron,  sm.  -anajzoIlide,paperina 
«Mourfe   (mùr),  sf.- mora    (giuoco 
:     delle  corna) 

•Mousquet(wius-feé),swi.  -  moschetto 
Mousquetade  (mùs-tad),  sf.  -  mo- 
schettati [schettiere 
■  Mousquetaire  (mùik-tér),  sm.-  mo- 
,  Mousquet terie  (mùs-ket-rì),  sf.-mo- 
i     schetteria  [schettono 
Mousqueton  (musk-ton),  sm.  ino- 
se  (mhs),  sm.  -mozzo  di  va- 

•  scello;  sf.  muschio;  schiuma; 
=  de  Corse,  -  corallina;  proo.  - 
Pierre  qui  rouie  n'  amasse  pas 
=,  pietra  mossa  non  fa  musco, 
a    -  sin :i /./.iì  »  [lina 

-li-n),  sf.  -  rnusso- 
j  Mousser  (mù-sé),  vu.  -spumeggia- 
re,  zampettare,  schizzare  ,  fìg.  - 
Faire  =  far  valere 

I-roit) ,   sm.  -pru- 
gnuolo  (specie  di  fuiuo) 
Mousseux,  euse  (mû~seûis.çûz))a. 
-  spumoso,  spumante 


MOU 

Mousson  (mu-son)f  sf.- monsone 

Moussu,  e  [mù-su),  a.>  muscoso: 
-  Rose  =,  rosa  muscosa 

Moustache  (mùs-ta-sc) ,  sf.  -  mu- 
stacchi, baffi  :  -  fìg.- Une  vieille 
=.  vecchio  soldato  [zariere 

Moustiquaire  {mùs-ti-kèr),  s/\-zan- 

Mu>tique  (mùs-tik),  sf.  -  zanzarra 

Moût  (wù),  sm.  -  mosto 

Moutarde  (mù-tard),  sf  -  senape 
m  starili  :  -  proo.  5'  amuser  à 
la  moutarde,  -  perdersi  in  oagat- 
telle:  -  C'est  de  la  =  après  di- 
ner,  -  quest'è  medicina  pel  morto 

Moutardier  (mù-tir-diè),  sm.-  mo- 
stardiera; venditore  di  mostarda 

Moutier  (mù-tiè),  sm.  -  monastero, 
chiesa;  -proo.  Il  faut  laisser  le 
=  où  il  est,  -  nel  paese  ove  vai, 
uà  che  trovi 

Mouton  (mû-ton) ,  sm.  -  montone, 
castrato  ;  berta,  battipalo  ;  proo. 
Revenons  à  nos  =,  ripigliamo  il 
nostro  discorso  ;  -  Faire  comme 
les,  =  lasciarsi  guidare,  pi.  pe- 
corelle (t.  di  mar.)  [me 

Moutonnage,  sm.- dazio  sul  bestia- 

Moutonnaille  {mù-to  naglie),  sf.  - 
fìg.  pecorame,  pedissequo 

Moutonner  (mùto-nè),  va.  -incre- 
spare; vn.  schiumare  (t.  di  mar.) 

Moût  vineux,  euse,  a.  -  spumante  , 
Mer  moutonneuse, -mare  che  fa 
pe  urelle,  -  Ciel  =3  cielo  a  pe- 
corelle 

Mouture  (mù-tur),  sf.-  macinatura, 
mulenda;  grano  mescolo,  -  Tirer 
d'un  sac  deux  =,farsi  pagare  due 
volte 

Mou. ance  (mù-vans),  sf.  -  dipen- 
denza (t.  di  ?iur.) 

Mouvant,  e  (mù-van,  vant),  a.  - 
movente,  mobile  ;  dipendente 

Mouvement  (muv-man).  sm.  -mo- 
vimento,  moto,  sedizione;  tu- 
multi; temp  »  (t.  di  mus.) 

Mouver  (mù-vè),  va.  -  smuovere  la 
terra;  smuovere  lo  zucchero 

Mouveron  (mU-vron),sm.  -mesto- 
la, spatola  di  raffineria 

Mouvet  ou  Mouvoir    (mù-vè;  mù- 
voar),sm.  -  mestola,  stecca  Uà 
u     muovere 

HI 


MOU 

Mouvoir  (mù-voar),va.  -  muovere , 
eccitare  ;  fia.  operare 

Moyen  ,  ne  (moa-ièn,  iè-n),  a.  - 
medio,  mezzano  ;  sm.  mezzo  , 
modo,  via:  -Au  =  de,  par  le  = 
de,  loc.  prép.  -  col  mezzo  di 

Moyennant  (moa-iè-nan) ,  prèp.  - 
mediante  ;  =  que,  conj.  -purché 

Moyennement  (moa-ié-n-man),  ad. 

-  mediocremente 
Moyenner  (moa-tè-né),  va.  -  procu- 
rare 

Moyer  (moa-iè)  ,  va. -segare  in 
due  una  pietra  [ru'ta 

Moyeu  (moa-ieû),  sm.  -  mozzo  della 
Mozarabe  ,  sm.  -  mozzarabo 
Mozette  {mo-zet),  sf.  -  mozzetta 
Muable  (mu-abl),  a,  -mutabile,  in- 
stabile [stanza 
Muabilité  ,   sf. -mutabilità  ,    inco- 
Mucilage  {mu-si-la-sg),  sm.  -  mu- 
laggine 
Mueilagineux,   euse  (mu-si-la~sgi- 
nèû,  neûz) ,  a.  -  mucilagginoso 
Mucosité,  sf.  -  mucosità,  muco 
Mue  {mu),  sf.  -  muda.,  mudagione; 

capponaja 
Muer  (rau-é),  vn.  -  mudare 
Muet,    te   (muè,  et) ,    a.  -  mutolo, 

muto,  tacito 
Muette  (muèt) ,  sf.  -  muda,    casa 

di  caceia 
Mufle  (mufl),  sm.  -  e. uso,  ceffo 
Muge  (musc),  sm.  -  muggine 
Mugir    (muggir)  ,   vn.  -  muggire 
strepitare  Lmugghiante 

Mugissant,   e    (mu-sgi-san, sani), 
Mugissement   (mu-sgis-man),  sm. 

-  muggito,   mugghio 
Mu  tne(  <  mu-ghè),sm.  -  mughetto  : 

fig.  civettino,  galante 
Mugueter  (mugh-tè) _,  va-   et  n.  - 

vagheggiare,  spasimare 
Muid  (winì),  sm.  -  moggio  ,  botte 
Mulâtre,  sm.  et  f.  -  mulatto 
Mule  (mul)  ,  .sf. -mula;  pianella, 

pi.  -  pedignone,     bottacciuolo, 

crepaccio 
Mulet  (mu-lè),sm.  -mulo  ;  triglia 
Muletier  (mui-tié).  sm.  -  mulattiere 
Mulon,  sm.  -  mucchio  di  sale 
Mulot  (mu-lô),  sm.  -  topo  campa- 

gnuolo 
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MUR 

Multiflore,  a  multifloro 
Multiforme  (mul-ti-form),  a.  -  mul- 
tiforme [multiplo 
Multiple  (mul-tipl),  a.  -  moltiplico, 
Muitiplicable,  a-  -  moltiplicabile 
Multipliant,  e,  a.  -  moltiplicante 
Multiplicande    (mul-ti-pli-cand)  s 

sm.  -  moltiplicando 
Multiplicateur,  sm.  -  moltiplicatore 
Multiplication     (  mul-ti-pli-ca-si- 

on),  sf.  -  moltiplicazione 
Multiplicité  {mul-U-pli-si-tè),  sf.  - 
moltiplioi'à  [tiflicare 

Multiplier  (mul-ti-pli-c) ,  va.  -  mol- 
Muliitude  \mul4i4ud) ,  sf.  -  mol- 
titudine, popolo 
Multivalves,  a,  et  sf.  -  multivalve 
Municipal  ,  e  (mu-ni-si-pal),  a.  - 

municipale 

Munieipaliser  (mu-nirSi-pa-li-zé), 

va.  -  municipalizzare  ,  stabilire 

Pamministrazione  municipale 

Municipalité  (mu-ni-si-pa-li-iè),  sf. 

municipalità  [cipio 

M  un  ici  ne  (mu-ni-sip),  sm.  -  muni - 

Muni  licence  (mu-ni-fi-sans),  sf.  - 

munificenza,  liberalità 
Munir,    va.  -  munire,  difendere  , 

provvedere 
Munition  (mu-ni-si-on),  sf.  -muni- 
zione; =3  débouche,-  provvisioni 
Munitionnaire  {mu-ni-sio  nèr),  sm. 
-  munizioniere,  provveuitore  d'e- 
sercito [a.  -  muscoso 
Muqueux  ,    euse  (mu-keu,  keuz), 
Mur,  sm.  -muro,  parete  ;  =  de  ciò- 
ture,  -  ricinto.  -  Mettre  quelqu'un 
au  pied  tfu  ==.  obbligare  uno  a 
decidersi,  a  prendere  un  partito 
Mûr,  e,  a.  -  maturo,  farti.  -  Le  poire 
est ,  n'est  pas  =  il  progetto  è, 
non  è  ancora  al  suo  punto 
Muraille  (mu-ra-gUe),  sf.  -  mura- 
glia, muro  [murale 
Murale    [Couronne] ,    sf.  -  corona 
Mûre  (mur),  sf.  -  mora,  frutto  del 
moro  e  del  rovo             [ramente 
Mûrement  (mur-man),  ad.  -matu- 
Murène,  sf.  -  murena 
Murer  (mu-rè),  va.  -  murare,  chiu- 
der con  muro 
Mûrier  (mu-riè),sm.  -  moro,  gelso 
Mûrir ,  va.  et  n.  -  maturare 


MU* 

Murmnrateur,  sm.  -mormoratore 

Monnuration  (mur-mu-ra-H-on)  , 
$f.  •  mormorazione  ,  mormora- 
mento 

Murmure  (mur-mur) ,  sm  .  -  mor- 
morio, bisbiglio,  susurro,  la- 
gnanza, lamento  ,  querela 

Murmurer(mur-»m-re),  vn.  -  mor- 
morare, bisbig'iare.  susurrare, 
brontolare,  lagnarsi:  Se  = ,  vr. 
bucinarsi:  -  Gela  se  murmure  ,  - 
se  ne.  parla  sommessamente 

Mnrrhin  ,  ine  (  mur-rèn,  i-n  ) ,  s. 
et  a.  -murrino,  di  murra 

Musaraigne,  sf.  -musaragno,  mu: 
seragnolo        [locco,  perdigiorni 

Hasard,  eimu-zar.zard),  a.-ba- 

•  Musarderie  {mu-zar-drì)y  sf.  -per- 

ditempo 

Musarder.  V.  Muser 

Musc,  sm.  -  muschio 

Muscade  {miLs-kid),  sf.  -pallottola 
da  giocolare;  a  -noix,  rose  =  , 
noce,  rosa  moscata,  moscada 

Muscadelle  (mui-ka-del),  sf.  -  pera 

•  moscatella  [scadello 
Muscadet  (mu-ka-dè)  ,  sm.  -  mo- 
Muscadier  (mus-ka-diè),  sm.  -  mo- 

scado.  albero 

Muscadin  (mns'ka-dèn),$m.  -mo- 
scardino; ganimede,  zerbino 

Muscardin  {mus-car-dèrì)  ,  sm.  - 
moscardino;  cerarabica   moscata 

Muscardine  (mus-car-di~n) ,  sf.  - 
calcino 

Museat  (mus-ka),  sm.  -  moscadello 

Moscie  (muskl).  sm.  -  muscolo 

Musclé,  e,  a. -muscoloso 

Musculaire  (mus-kw-îér),  a. -mu- 
scolare 

Musculeux.  euse,  a.-  muscoloso 

Muse  (mùz),  sf.  -  mina 

■  Mussati  {mu-zô),  sm-  muso,  ceffo 
Masée,  sm.  -  museo 
MasHer  (muz-lè),  va.  -  mettere  la 

musoliera  [museruola 

ière(muz-ïtér),sf.-musoliera, 

■  Maser  -  baloccare 
Mus^r                 ^.)I),sf.-museruola 

d?l  cavallo 
Muette  (rou-zét),  sf.  -piva 
Muséum  (mtÊrii-omï.  *m.  -  museo 
Musical,  e,  r. 


Masiealement(mu-£i-0^man),ad\ 
musicalmente  [cantante 

Musicien,  ne,  sm.  et  f. -musico, 
Musique  (mu~zik),  sf.  -  musica 
Musqué,  e,  a.  -  muschiato; ^.me- 
lato, soave 
Musquer  (mus-ke) ,  va.  -  immosca- 
dare,   dar  I'  odore   del   muschio 
Musulman,  sm.  -  musulmano 
Musulmanisme,  sm.  -  islamismo 
Mutabilité,  sf.  -  mutabilità 
Mutable,  a.  -  mutabile 
Mutation  {mu-ta-si-on),  sf. -muta- 
zione ;  pi.  rivolgimenti 
Mutilateur,  sm.  -  mutilatore 
Mutilation  (  mu-ti-la-si-on ) ,  sf.  - 

mutilazione,  troncamento 
Mutiler  (mu-ti  le) ,  va.  -  mutilare  ♦ 

troncare,  tagliare 
Mutin,  e,  (mu-tèn,  ti-rì), a. -sedi- 
zioso; ostinato,  fiero:  -  Visage, 
air  mutin, -visetto  furbo,  vivace 
Mutiner  [Se]  (mu~ti-nè),  vr.  -am- 
mainarsi 
Mutinerie  {mu-ti-n-rì) ,  sf.  -  sedi- 
zione, ammutinamento,  ostina- 
zione, capirbietà 
Mutisme  (raw-fen),  sw.-mutolezza 
Mutuel,  le,  a.  -  mutuo,  reciproco 
Mutuellement  (mu-tu-èl-man).  ai. 

-  mutuai  mente,  scambievolmente 
Mutule  (mu-tul),  sf.  -mutui o, mo- 
diglione 

Myologie,  sf.  -  miologia 
Myomancie,  sf.  -  miomanzia  ,  divi- 
nazione per  via  dei  toni 
Myope  {mi-op),  sm.  et  f.  -  miope 
Myopie  (mi-o-pi),  sf.  -  miopia 
Myosotis,  sm.  -  miosoti 
Myriade,  sf.  -  miriade,  infinità 
Myriasramnx  [mi-ri-a-gram),  sm. 

-  miriagramma  [miriametro 
Myriamètre  (mi-ri-a-metr) ,  sm.  - 
Myriapode,  sm.  -  miriapodo 
Myriare  {mi-ri-ar) ,  sm.  -miriaro 
Myrméùe,  sf .-mirràecio;  porro     Me 

mani  e  de'  piedi        [omicciu^lo 

Mymidon  ,  sm.    fìg  -  giovinastro  , 

Myrobolant,  e,  a.  -  maraviglilo 

Myrrhe  (mir),  sf.  -  mirra 

Myrte  {mirt).  soi, -mirto,  mortella 

Mystère  (tnft-f^    s*»l.  -  m    '  '•'•, 

drcaiij,  segreta 
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MYS 

Mystérieusement     (mis-te-ri-euz- 

man),  ad. -misteriosamente 
Mystérieux,  euse,  a.  -  misterioso 
Mysticisme;  sm.  -  misticismo 
Mysticité  (mis-ti-si-tè),  sf.  -m  isti  ci  ta 
Mystificateur.  V.  Mistificateur 
Mystification.  V.  Mistification 
Mystifier  V.  Mistifier 
Mystique  {mis-tik) ,  a.  et  sm.  -mi- 
stico [misticamente 
Mystiquement  (mis-tik-man),  ad.- 
Mythe  (mit),  sm.  -  mito 
Mythique  (mitik),  a.  -  mitico 
Mythisme  (mî-tism),  sm.  -  mitismo 
Mythologie  (mi-to-lo-sgì)  ,sf.  -mi- 
tologia [mitologico 
Mytologique    (mi-to-losgik) ,  a.  - 
Mythologiste,  Mythologue  (mito- 
lo-sgist),  sm.  -  mitologo,  mitolo- 
gista 

N 

Nabot,  e  (na-bb,bôt\.  s.  -nanerot- 

tolo,  caramogio 
Nacaires  (na-kèr),  sf.  pj.-nacchere 
]Nacarat,  a.  et  sm.  -  raneiato,  rancio 
Nacelle    {na-sèl),   sf.  navicella, 

barchetta 
Nacre  inakr)  »  sf.  -  madreperla 
Nacré,  e,  a.  -  madreperlaceo 
Nadir,  sm.  -  nadir  (t.  d'astron.) 
Naffe  (naf),  sf,  -  acqua  nanfa 
Nage  [à  lai  [na-sg) ,  loc.  ad.  -  a 
nuoto';  -  En  nage,  -  grondante  di 
sudore  [di  nuoto 

Nagée  (na-sgè),  sf. -colpo,  spinta 
Nag»  ment  (na-  sg  -  man) ,  sm.  - 

nuoto,  io  sguizzare  dei  pesci 
Nageoire,  sf.  -aletta,  pinna;  ani- 
nulla  (t.  de'  lattivendoli) 
Nager  (na-sgè),vn. -nuotare,  gal- 
leggiare, remare 
Nageur,  euse  (na-sgeur  ,  sgaûz) , 
sm.  et  f.  -  nuotatore  ;  rematore 
Naguère  {na-ghèr),  ad.  -  poco  fa, 

teste 
Naïde,  sf.  -  naiade 
Naif,  ïve  (na-ifjv)  ,  a.  -naturale  , 

franco,  ingenuo 
Nain,  e  (neri,  nè-n),  s.  et  a. -nano 
Naissance  {nè-sans),  sf.  -  nascita , 


NAR 

orìgine,  principio;  stirpe,  famì- 
glia [scente 

Naissant,  e  (nè-szn,  sant),a.-  na- 

Naìtre  (nètr) ,  tm.. nascere  comin- 
ciare: sbucciare,  spuntare 

Naïvement  (na-iv-man),  ad. -in- 
genuamente, schiettamente 

Naïveté  (na-iv  tè) ,  sf.- ingenuità, 
semplicità,  naturalezza;  goffa- 
gine,  scioccheria,  sproposito 

Nankin  (nan-kèn) ,  sm.  -  nanchino 
(tela) 

Nantir,  va.  -  assicurare  con  pegno  ; 
Etre  nanti,  -  possedere  ;  -  Se  nan- 
tir, vr.  -  provvedersi 

Nantissement  (nan-tis-man) ,  sm. 
-  pegno,  sicurtà 

Naphte  (naft),  sm.  •  nafta 

Nappe  (nap),sf.- mappa,  tovaglia; 
=  d'eau, -velo  d'acqua  ;  fig.  et 
fam. -Trouver  la  =  mise,  -fare 
un  matrimonio  vantaggioso;-pel- 
le  di  cervo,  rete 

Napperon  (nap-rorì),  sm.  -  tova- 
gliuolo,  marnile  dozzinale 

Narcisse  (nar-sis) ,  sm.  -narciso; 
civettino 

Narcissite,  sf.  -  narcissite 

Narcotine,  sf.  -narcotina 

Narcotique  (nar-ko-tik)  ,  a.  -  nar- 
cotico 

Narcotisme  (nar-ko-tism) ,  sm.  - 
narcotismo 

Nard  (nar),  s*n.  -  nardo 

Nargue  (nargh),  sf.- disprezzo;  - 
Dire  nargue  d'une  chose,  -  farsi 
beffe'  d'  una  cosa  :  -  Faire  nar- 
gue à, -svergognare,  vincerla  so- 
pra uno;  -  interj.  canchero!  al 
malanno  t 

Narguer  (nar-ghè) ,  va.-disprez 
zare    far  vergogna,  guardar  con; 
dispreizo  [stanai 

Narguillet  {nor-ghi-gliè),  pipa  per- 

Narine  (nari-n),  sf. -nare,  narice] 

Narquois,  e  (nar-koà,  koàz),s.et 
a.  -  furbo,  scaltrito 

Narrateur,  sm.  -  narratore 

Narratif,  ive,  a.  -  narrativo 

Narration  (na-ra-si  on),  sf.  -nar- 
razione [tiva 

Narrative  (na-ra-tiv),  sf.  -  narra- 

Narré,  sm.  -  ragguaglio 
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Narrer  (na-rè),  va.  -  narrare,  rag- 
guaeliare  [marino 

Narval,  sm.  -  nsrvale,  rinoceronte 

Nasal,  e,  a.  -  nasale 

Nasaleraent  (na-zal-man)9  ad.  - 
ron  suono  nasale 

Nasard  {na-zar)9  sm.  -  registro 
dell' organo  che  imita  una  voce 
nasale  -  [naso 

Nasar.le  (nazard).  sf.  -  buffetta  sul 

Hasarder  (na-zar-dè),  va.-  dar  buf- 
fetti  sul  naso  ;  dileggiar* 

Naseau  (na-zô),sm. -nari  d'animale 

Nasillard,  e  (na-zi-gliar,  gliard), 
a.  •  che  parla  nel  naso      [naso 

Nasiller  (na-zt-0Zi'é),vn.-  parlarne! 

Nasilleur,  V.  Nasillard 

Nas.-e  {nas)9  sf.  -nassa,  rete;  ag- 
guato :  prov.  -  Demeurer  dans  la 
=,  rimanere,  esser  preso  nella 
rete,  esser  compreso  in  un  af- 
fare dispiacevole,  restar  compro- 
messo 

Natal,  e,  a.  -  natale,  natalizio,  natio 

Natant,  e  {na-tan,  tant),  a.  -na- 
tante, natatiyo  [il  nuotare 

Natation  (na-ta-si-orì),  sf.  -  nuoto 

Natatoire  {na-ta-toar),  a.  -  nata- 
torio [indigeuo 

Nati/,  ive,  a.  -   nativo,  n  turale, 

Nation  ()ia-si-on),  sf.  -  nazione 

National,  e,  a.  -  nazionale 

Natknaleruent  (na-sio-nal-man), 
a.  -  nazionalmente 

Nationaliser  (na-zio-na-li-sè),  va. 
-  nazionalizzare 

Nationalité,  sf,  -  nazionalità 

Nat  vite,  sf.  -  natività 

Notte  {nat)  sf.  -  stuoja,  treccia 

N  Iter  {na-tèi,  va.  -  coprir  di  stuo- 
je,  intrecciare 

ftattier  {na-tié),  sm.  -  stuojajo 

'isation    (na-tu*ra-li-  za* 
0  ,  sf.  -  naturalizzazione 

Naturaliser  (na-tu-ra-li-zè),  va.  • 

Naturalisme  {na-lv-ra-lism) ,  sm. 
tarai  ita,  naturalismo 
liste  (na4u-ra-list),  sm.  - 

Naturalité,  sf.  -  naturalità:  -Let- 
tres de  naturalità,  -  lettere  di 
cittadinanza 


NE 

Nature  (na-tur) , sf.  •  natura, crea- 
zione; spezie,  genere 

Naturel,  le,  a.  -  naturale,  semplice, 
vero;  sm.  -  naturale,  indole,  na- 
turalezza; temperamento;  -  Au 
=  ad.  -  senza  condimento 

Naturellement  {na-tu-rèl-man) , 
ad.  -  naturalmente 

Nauffe  (nòf),  sf.-fossa  da  conciatore 

Naufrage  (nô-frasg),  sm.  -  nau- 
fragio [fragato 

Naufragé,  e  {nô-fra-sgè),  a.  -nau- 

Naufrager  (nu-fra-sgè),  vn.  -  nau- 
fragare 

Naulage  (nô-lasg),sm.  -  noleggio 

Naumachie  (nô-ma^sci),  sf.  -  nau- 
machia 

Nauséabond,  e  (nO'Ze-a-bon,bond), 
a.  -  nauseabondo,  ributtante 

Nauséatif,  ive  {nô-sea-Uf9Uv)9a. 

-  nauseativo 

Nausee  Oiò-zé),  sf.  -  nausea 
Nauséeux,  euse  {nô-se-eu,eûz)9  a, 

-  nauseoso,  nauseante 
Nautile  (aô-til),  sm.  -  nautilo 
Nautique  (nô-tik),  a.  -  nautico 
Nautonier  (nô-to-niè),  sm.  •  noc- 
chiero, barcajaolo 

Naval,  e,  a.  -  navale 
Navée,  sf.  -  barcUa,  navicellata  ' 
Navet  (na-vè),  sm.  -  navone, rapa 
Navette  (na-vèt),  sf.  -  seme  di  ra- 
pe ;  navicella  ;  spuola 
Naviculaire  {na-vicu4èr),  a.  -na- 
vicolare  [gabile 

Navigable  (na-vigabï),  a.  -  navi- 
Navigateur,  sm.  -  navigatore 
Navigation  (na~vi-ga-si-on)9  sf.    - 
navigazione,  nautica       .    [g"re 
Naviguer  (na-vi-ghè),  vn.   -  navi- 
Naville  (na-vi-glie),sm.  et  f.  -  na- 
viglio, canale  d'irrigazione 
Navin»  (na-vir),  sm.  -  nave  ,   va- 
scello, bastimento  [rante 
Navrant,  e,  a.  -  straziante  ,  lace- 
Navré,  e,  a.  -  piagato,  accorato 
Navrer  {na-vrè),  va.  -  piagare,  ac- 
corare, ferire  profondamente 
'.  nèg.  -  n  n 
Né,  e  a.  -  nato;  -Premier-né,  sm. 

-  primogenito;  -  Nouveau-né, neo- 
nato, -  Mort-né,  nato  morto;  ==, 
per  natura,  per  diritto,  per  in4 
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NIA 
e.Hnazîone:  -Se  montrer  l'ennemi 
né  du  mal,  -  aver  avversione  na- 
turale al  male;  -  le  protecteur  né 
des  beaux  arts,  -  nato  por  pro- 
teggere le  belle  arti  :  -  Membre 
né  du  sénat,  -  membro  del  se- 
nato per  diritto  ;  -  Il  est  né  prié, 

-  non  ha  bisogno  d'essere  invi- 
tato 

Néanmoins  (ne-an-moèn),  conj.  - 

miliari im*no,  pure,  tuttavia 
Néant  (ne-an),  sm.  -  nulla,  niente: 

-  Mettre  au  =,  annullare 
Nébuleuse  (ne-bu-leuz) ,  sf.  -  ne- 
bulosa, riunione  di  stelle  a  mo' 
di  nebbia 

ISébuìeux,  euse,  a.  -nuvoloso,  neb- 
bioso, fosco  ;  -  Esprit  =,  spirito 
malinconico  ;  -  Visage,front  né- 
buleux,-viso,  fronte,  volto  triste 

Nébulosité,  sf.  -  nebulosità 

Nécessaire  (ne-sè-sèr),  a  -  neces- 

*  sario;  sm.  -  le  necessaire; -cas- 
setta da  viaggio 

Nécessairement  (ne-sè-ser-marì)  , 
ad.  -  necessariamente 

Nécessitant,  e  (ne-sè-si-tan,  tant), 
a.  -  necessitante,  cbe  costringe 

Nécessité  (nesè-sitè),  sf.-  neces- 
sità, bisogno,  p^nu^ia 

Nécessiter  [ne-sè-si-tè),  va.  -  ne- 
cessitare, costringere 

Néces>'teux,  euse  (  ne-?è-si-len  , 
teùz) ,  a.  -  bisognoso  ;  sm.  -  men- 
dico, indigente  [c-ologio 

Néerolog»  (nekro-1o-sg),  sm. -ne- 

Nécrolog'e  (ne-kro  lo-sgi),  sf.  -  ne- 
crologia L'urologico 

Nécrologique  (ne-Uro-lo-sgik),  a.- 

Nécrologu*  (ne-cro  logh),  sm.  -  ne- 
crologo,  chi  scrive  necrologie 

Nécroraance  et  Nécromancie,  sf.  • 
necromanzia 

Nécromancien  et  Nécromant,  sm.  - 
negromante  idroforo 

Néerophore  (nt-crofor),  sm.  -ne- 

Nécropole  [ne-cropol),  sf.  -  necro- 
poli [necroscopia 

Nécos^opie  (ne-cros-co-pi),    sf.  - 

Nécrose  (ne-croz),  sf.  -  necrosia 

Nectaire  (nec-tèr),  sm.    -  nettario 

Nectar,  sm.  -  nettare 

JS  »,  .,, ,  -  nave,  navata 


ISEO 

Néfaste  {ne-fast),  a.  -  nefasto,  in 

fausto 
Nèfle  {nè-fl)  ,  sf.  -  nespola 
Néflier  [ne-fliè),  sm.  -  nespolo 
Négatif,  ive,  a.  -  negativo;   sf.   - 

negativa,  niego 
Négation  {ne-ga-si-orì)}  sf.  -  nega- 
zione 
Négativement  (ne-ga-tiv-marì),  ad. 

-  negativamente 
Neglige,  a.-  negletto,  trascurato; 

==  .sm.  -  abito  di  casa;  negligenza 
piacevole  nelle  arti 

Négligemment  (ne-gli-sgia-man),'] ìl 
ad.  -negligentemente 

Négligence  (ne-gli-sgians),sf.  -  ne- 
gligenza, noncuranza 

Négligent,  e  (ne-gli-sgian,  sgiant), 
a.  -  negligente,  spensierato,  non- 
curante [rare 

Négliger  (ne-gli-sgè),va.  -  trascu- 

Négli*ible  {ne-gli-sgibl),  a.-  da 
trascurare 

Négoce  [ne-gos),  sm.-negozio,  traf- 
fico [ziabile 

Négociable  (ne-go-sia-bl),  -  nego* 

Négociant  {nego -si-an),  sm.  -  ne- 
goziante 

Négociantisme  (ne-go-si-an-tism) , 
sm.  -  negoziantismo,  spirito  dei 
negozianti  [-  negoziatore 

Négociateur  (ne-go-si-a-teur),  sm. 

Négociation  (ne-go-si-a-si-on) ,  sf. 

-  negoziazione,  pratica 
Négocier  (nc-go-si-è) ,  va.  et  n.  - 

-  negoziare,  trattare 
ISègre,  esse  (nè-gr,  ne-grèì),  sm. 

et  f.  •  negro,  negra 
Négrier,  a.  et  sm.  -  nave  che  traf- 
fica dei  negri 
Négrillon,  ne  (ne-gri-glion,  glio-n) 
sm.  -  morettino  [grofiloi 

Négrophile  (ne-gro-fil) ,  sm.  -  ne 
Neige  (nè-sg),  sf.  -  neve  ;  bian- 
chezza [care 
Neiger  (nè-sgè),  av.  -  nevicare,  h'oc- 
Neigeuz,  euse  (nèsgeû,  sgeûz),a. 

nevoso 
N  -ili"  (nè-gUe),sf.  -  stoppa,  filaccia 
Némoral.  sm.  -  nemorale 
INponi  (na-nì),  ad.  neg.  -  no 
t|  Nénufar,  sm.  -  nenufar,  ninfea 
>'  Néftr"*aphe,  a,  et  «.  -  neografo 
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NtU 

Néographie  {nco  gra-fi) ,  sf.  -  nco- 

gràtisino 
Neologie,  sf.  -  neologia 
g  que,  a.  -  neologico 
gisme,  sm.  -  neologismo 
.  sm.  -  m*  logo 
Neomenie,  sf.  novilunio 

\ysm  fct  f.-  n«ofito 

gie  {ne-fral-sgì) ,  sf.  -ne- 

a 

is p]>ii!\  inique  {ne  fral-fgik),-  ne- 

fralgùio  [-  nefritico 

néphrétique  {jie-frc-tik),a.  tt  sm. 

Néphrite,   eu   Néphritis   (né- frit , 

nc-jri-tis),  sf.  -  n*  fritide 
Népotisme  {nc-po-tism),  sm.  -  ni- 
potismo 
Neptunien,  ne  (fiep-ttt-ni-èn,é-w), 
,   a.  -  nettuniano         [netiunisruo 
nisme  (nep-tii-nisn) ,  sm.  - 
Nerf,  (p/.  wér).  sm.  -  nervo,  nerbo 
no  (iter-pfân),  sm.  -  prugno- 
lino,  susino  salvatico- 

,  e,  a.-  nerveo,   nervigno; 
[nervi 
Nervrr  (ncr-rë)  ,  va.  -  coprire  di 
\.  euse,  a.  -  nervoso ,  ner- 
boruto, vigoroso 

,  a.  -nervino,  neurctico 
v  (nèr-tur),  sf.  -  cordone  , 
!     Denatura,  costola 

*  n,  ne,  a.  et  5,  -  nestoriano 
.  nei),  a.  -  nefto,  pulito, 
uro;  chiaro  ;  ad.  nei  ta- 
llente :  Tout  net,-  francamente, 
. 

man),  ad.  -  netta- 
li ute 

ia,  pu- 

iit'7.:.i.  chiarezza      [nettamento 

ment    (ne-loa-mav) ,  srn.  - 

■ 

Ilettoyer  {nè-loa-iè) ,  ra- nettare 

Neuf,  .Neuve,  a.  et  5. -nuovo,  fre- 

:  -  lìc- 

'.  -  rinnovare;  a.  num, 

lement  (ncù-tral  man),  ad. 
fralmente 

neutralizzale 


MG 
Neutralité,  sf.  -  neutralità 
Neutre  (netttr) ,  a.  et  s.  -  neutro, 

neutra'e 
Neutriser  (neû-tri-zè) ,  va.  -  ren- 
der neutro  (t.  di  gram.) 
Neuvaine  (neu-vèn) ,  sf.  -novena 
Neuvième  [neu-vièm) ,  a.  -  nono; 

sw.  la  nona  parte 
Neuvièmement   (neu-viè-m-man) , 

ad.  -  in  nono  luogo 
Neveu  (n-veû),  sm. -nipote:  -  Pe- 
tit-neveu,  sriière-neveu ,  proni- 
pote, -  piar,  posteri,  discendenti 
Nevralgia,  sf.  -  nevralgia 
Névralgique  (ne-vral-gik),  a.  -  ne- 
vralgico 
Névrileme,  sm.  -  novrilema 
Névrolo&ie    (ne-vro-lo-sgì) ,   sf.   - 

nevrologia 
Nez  ine),   sm.  -naso  :  -  Parler  du 
nez, -parlar  nel  naso  \-Diic,  rire 
au  =,  dire  ,  ridere  in  faccia  :  -  Ti- 
rer les  vers  du  =  ,  cavare  con 
destrezza  un  segreto  ;  -  Saigner 
du  =,  perder  sangue  dai  naso,  - 
fig.  mancare  di  coraggio:  -  À  vo- 
tre ntz,  -  alla   barba   vostra;  - 
nez-à-nrz,  ad.  -  faccia  a  faccia 
Ni,  conj.  nègat.  -  né,  non 
Niable  (m'-ao/-),  a-  -  negabile 
Niais,  e  (niè,nièz),  a.  et  s.  -scioc- 
co, scempio,  gonzo,       [ca mente 
Niaisement  (nièz-man),  ad  •  scioe- 
Niaiser  (niè-zè)y  tn.  -  baloccare 
Niaiserie  (nièz  i  ì  ) ,  sf.  -  scimuni- 

t:  g^.in",  bagattella 
Niche  (nisc),  sf.-  burla;  nicchia 
Nichée,  sf.  •  nidata,  nidiata 
Nuher  {ni-scè) ,  vn.  -  nidi  fio 
Se  nicher,  ir.  -annidarsi,   na- 
scondersi, stabilirsi         [éndice 
Niehet  (ni-scè)  ,sm.  -guardanidio, 
Nid  (ni),  ,sm.-nido;  abitazione 
Nièee  (niès),  sf.  -  nipote,  nipotina 
N  i  1  •  (niel))sf.-  golpe  ;  nepitella; 
sm.  : 

niè-lc),  va.  -  niellare,  invol- 
eur,  sm.  -  ni»  I  a  toi  e 
Niellure.,  sf.  niellatur  . 
Mer  (nté),  vn.-  negare 

Nigaud,  ".  {ni-qo,  gà  I),  a. 

sciocco,  balordo 
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Mi 

Nigauder  (ni-gô-dè),  vn.  -  baloc- 
care [daggine 
Nigauderie   (ni-gôd-rï)  ,  sf.  -  bftlor- 
Nigauteau  et  Nigoteau  (ni-go-là) , 

sm.  -  caccio,  pezzo  di  tegola 
Nille  (ui-glie).  s/".-  viticcio,  vignuolo 
Nilomètrt-,  sm.  -  nilometro 
Nimbe  {nènb),sm.-  nimbo,  aureola 
Nipper  (ni-pé),  va.  -  corredare,  for- 
nir di  arredi  [corredo 
Nippes  (nip) ,  sf.  pi.  -roba  ,  abiti, 
Nique  [Faire  laj,  (nik)  ,  sf.  -  bur- 
lare, disprezzare 
Ni  touche  [la  sainte]',  (ni-tù-sc),  sf. 
-  ipocrita  :  -  Faire  la    sainte  =  , 
far  il  bacchetone 
Nitrate  (ni-trat),  sm.  -nitrato 
Ni  tre  (nitr),  sm.  -  nitro 
Nitreux,  euse,  a.  -  nitroso 
Nitrière  (ni-trièr)f  sf.  -  nitriera 
Nitri  que  (ni-trik),  a.  -  nitrico 
Nitrosi  téysf.  -  nitrosi  là 
Nitru  e,  sm.  -  nitruro 
Niveau  (ni-vô)  ,  sm.- livello:  -De 

niveau,  ad.  -a  livello 
Niveler  (nic-lé),  va.  -  livellare 
Niveleur  {nivleùr),sm.-  livellatore 
Nivellement  (ni-vel-man),  sm.  -  li- 
vellazione 
Nivôse  (ni-vô z)  ,  sm.-  nevoso,  il 
primo  mese  d'inverno,  e  quarto 
deii'anno  repubticano 
Nobiliaire  (no-bi-li-er) ,  sm.-  libro 
genealogico  ,  o  registro  d(-i  no- 
bili ;  a.  -  aristocratico 
Nobilité,  sf.  -  nobiltà  annessa  al 

possesso  d'una  terra 
Noblaille  (no-bla-glie) ,  sf.  -  nobi- 
lume, n<  bilta 
Noble  (nobl),  a.  et  s.  -  nobile 
Noblemeiit  (nobl-man),  ad.  -  no- 
bilmente 
Noblesse  (no-blès),  sf.  -  nobiltà 
fvoee  ,  sf. -matrimonio;  pi.  nozze, 
sponsali  ;  la  c<mitiv.i  die  ha  as- 
sistito allf  nozze:  il  banchetto, 
il  b  ilio  che  ha  lm  go  drpr>  il  ma- 
trimonio: prov.  et  fig.  Il  n'a  ja- 
mais été  à  pareilles  noces,-  n.n 
fa  mai    trattato  sì  male: -Faire 
la  noce,  -  bere,  mangiare  a  cre- 
papancia, fare  da  l/uonfern;  one 
r  occur,  sm.  -  buoteoapone 
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NOM 

Nocher  (no-scè)  ,1  sm.  -  nocchiero 
Noctambule   {nok-tan-bul) ,   sm.  - 
nottambulo  ,  sonnambulo  [lismo 
Nodambulisme,  sm.  -  sonnambu- 
Noctiluque,  a.  -  nottiluco 
Noetule  Knoc-tul),sf.-  nottola,  pi- 
pistrello [notturno 
Nocturne  (nok-turn) ,  sm.  et  a.  - 
Nodosité,  sf.  -  noiosità 
Noël,  sm.  -  natale;  cantico  di  nà- 
tale, grido  d'allegrezza  ;    fig.  et 
fam.  -  On  a  tant   chanté  ,  on  a 
tant  crié,  noël ,  qu'a  la  fin  il  est 
venu,  -  fin  lmente  è  venuto  quel 
e;  e  tanto  si  desiderava 
Nœud  (iieu),  sm.  -  nodo,  cappio  ; 
fiocco;  giuntura :prov.-  Gerire 
ne  passe  pas  le  —  de  la  gorge, 

-  questo  ridere  è  forzato 

Noir,  e  (noar),  a.  e t  s.  -  nero  ,  ne- 
gro, prov.  -  Vendre  du  =,  in- 
gannare ,  dare  ad  intendere;  - 
Cet  homme  est  ma  bète-noire,  - 
non  posso  vedere  quest'uomo,  è 
per  me  di  cattivo  augurio 
Noi;  atre,  a.  -  nericcio  [notte- 

Noiraud,  e  (noa-rò,  rad),  a.  -  bru- 
Noineur  (noar-seur) ,  s!.-  nerezza, 

macchia  nera  ;  atrocità 
Noircir  {noar-vr),  va.  -  annerare  , 
attristare;  infamare        Lner'tura 
Noircis  ure  (nuar-si-sur).  sf.  -an- 
Ncise  (noâz),   sf.  -  risa,  contesa  , 
lite  :  Chercher  noise:  -  ceivar  ro- 
gna ,    cercar  guai,   il    nodo  del 
giunco 
Noisetier  (noaz-tiè)  sm.  -  norciuolo 
Noisette  {noa-zèt)  ,  sf.  -  nocciuola 
Noix  (noa).  sf.-  noce;  =  de  galle, 
galla;  =  muscade,  -  roee    mo- 
sc  ta,  =  vomiqiie,  -  noce  vomic; 
Nolis  (no-lì),  sm.  -  nolo 
Noliser,  va.  -  noleggiare      [leggio 
Nolissement  {no-lis-man) ,  sm.  -  no- 
il  Nom  (nnm),sm.  -  nome;  fama  :  - 
Nom  social,  -  ditta  commerciale  ; 

-  J'y  perdrai  mon  nom,  mais  je 
réussirai,  -  mi  si  in  uti  il  nome  , 

!     sbattezzami,  ma  r  uscirò    [ranfe 

Nomade  (  no-r/?  aci),  a.-  nomade,  er- 

N  .mance  ou  i\omaririe,.s/-nomanzia 

;  Nombre  (non-br),sm.  -  numero.  - 

!      sans  nombre,  ad.  -  in  quantità 
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NOM 
Sombrer  (non*brè)t  va.-  numerare 
Xombreusement  [non-breuz~man)} 
<Xd.  -  numer  s  mente 

reux,  easfr(non~brcû.  breûz), 
numeroso,  armonio  o 
so  rtbril  {non-bri),  sm.  -  ombellico 
i.  .  m-l  gge  ,   prefet- 
tura, gov  '  ,  ritmo 
n*  m  •neia'eir  mo-man-kla-teur) , 
sm.  -  nom-  Delatore 
nomenclature    {no-m  m-kla-lur)  , 

$f.  -  no  mencia 'lira 
lumenclaturer  (no  -  man-  ìila-ìu- 
lassifi  are,  reg  strare, 
re  la  nomenclatura 
Romina!,  e,  a  -  .1.  minai  :  -  Faire 

cl    nominal  ,  -  chiara 

'  nome  [eletto,  nominato 

taminatairc  (no-.ni-na-tèr) ,  sm.  - 

oateur  sm.  -  nominatore 

ive,  sm.  et  a.  -  nomi- 
li n-.ti'  0 

Borni  nati  n  (no-mi-na~si-on),  sf.  - 
!    nominazione,  nomina 

a  tivena.  nt  1  no  -  mi-  na  -  ih- 

l.  -  nominatamente 
'•ment   {no-mù-man) ,  ad.  - 
ente 

),  va. -nominare, 
irta  re  ,  dire  ii  nome,  costi- 
»,  eleggere 

nomologia 
r;y.  -  no,  non 

e-nèr),  a.  - 
rio 

•na-sge-zim)  ,  a.  - 

[chetto 

ir    no. anta  a  pic- 

-nan-ttèm),  a  -  .00- 

[nuIJo 

.   e   (non-a  ;-nu)  ,  a.  - 

jj,hooce  (uo/is),  sm.  -  nun/io 

ila  m  meni    {non  -  scia  -  la  - 
•nte 

y    Sf.    - 

.  la  ni), 
,  !  a-  -  D  -.'iato 

[lo:; 
nformiste  ,  sm  -  no  1 
ite,  sf  - 
conformila 


NOR 

None   (no-n),  sf.  -  nona  ,  pi.  none 

Non-être,  sm.  il  non  essere 

Non -intervention,  sf.  -  non  inter- 
v  »nto  [no  della  derade 

Nonidi,  sm.  -nonìdì,  il   nono  gior- 

Nonnain,  (no-nen),  et 

Nonne ,  ette  (no-n  ,  no-nèt),  sf.  - 
suora,  monaca;  pan  pepato, 

Nonobstant  (no-nob-stan),  prèp.- 
non  ostante,  malgrado 

Non-paiem  nt  (non-pè-man),  sm. - 
•  mancanza  di  pagamento 

Nonpa ir (non-pèr),  a.-  impari, eaffo 

Nonpareil,  le,  a.  -  impar-ggiab  le 

Nonuarcilie  (non-pa-ré-QUi),  sf.  - 
nompariglia;  nastrino,  treggia 

Non-residence  (non-re-zi-  ìan<) .  sf. 
-  assenza,  il  non  risiedere 

Non-réussite  (non-rè-u-sit)  ,  sf.  - 
non  r.us.ita,  poco  successo 

Non-sens  inon-mm) ,  sm.  -  man- 
canza di  senso,  di  giudizio 

Nòn-su  eh  ,  {non-mi:- è),  sm.  -  po- 
co  0  nessun  su  ceso 

Nonuple  (no-nupl),  a.  -  nonuplo  , 
co  -  contiene  nove  volte 

N.Diiplcr  (no-nu-plè) ,  ta.  -  ripe- 
tere no\e  voi  e  [disuso 

Non-us;ige    (non-u-za-^g)  ,    sm.  - 

Non-valeur,  sf.  -  mancanza  d  va- 
lore, poco  fruito,  crediti  inesigi- 
bili 

Non-vUe  (non-vù)  ,  sf.  -  invisibi- 
lità 0  non  ve  ula  (t.  di  mar.) 

Noi  age,  sm.  -riveditura  dei  panni 

Nopal,  sm.  -  nopale 

No  per,  va.  -  rivedere  i  panni 

sm    pi    -  gr  ppi  ,    nodi , 
bru-  e  ii,  doppioni  nei  panni 

Nopeur,  sm.  -  ri  vedi  tore  di  panni 

N  meuse,  sf.  -  riveditona,  divedi  na 

Nord  (nor),  sm.  -  Noni,  Norie,  set* 
tentri(  ne,  tr.  montana 

N  ni  est,  sm.  -N  rd  est,  «reco 

Nor  --oue  t,  sm.  -  maestrale,  mae- 
str  »  [pendicoiare 

Nor   al,  e,  a.  -  aorm  de;  sf.  per- 
llité,  sf.  -  normalità 

N  rmand,  e  inor-mati,  and),  a. 
et  sin.  -  di  Normand  a ,  fìg   p-  co 

■  l   ir  r- 

mand<  1  ;  -  ré-» 

:  ati  o  n-  rmande,  -  r 


NOS 

ciliazione   simulata  ;- répondre 
en  normand,  -  non  dir  ne  sì  ne 
no;  -  c'est  un  fin  normand,-  è 
un  uomo  astuto,  scaltro 
Nos,  a.  poss.  pi.  V.  Nôtre 
Nosocome  (no-zo-com) ,  sm.  «■-  di- 
rettore d'ospitale;  infermiere 
Nosocomial,  e,  a.  -  nosocomiale 
Nosograpbie,  sf.  -  nosografia 
Nosologie  {no-so-lo-sgì),  sf.  -  no- 
sologia 
Nosologique    a.  -  nrsologico 
Nostalgie  (nos-tal-sgï) ,    sf.  -  no- 
stalgia [stalgicó 
Nostalgique,  {nos-taUsgik),  «.-"no- 
Nota,  sm.  -  ih- ta,  annotazione 
Notabilité,  sf.  -  notabilità 
iNotable   (no-tabl) ,   a.  -  notabile  , 

raro,  rageuardevole  .. 
Notablement  (no-tabl-f%an),  ad.  - 
notabilmente,  considera bil mente 
Notaire  {no-tèr),  sm.  -  notajo 
Notamment  (no-ta-man),  ad.- no- 
tamente, specialmente 
Notarial,  e,  a.  -  notariale,  notariée 
Notariat    (no-ta-riâ) ,   sm.  -  nota- 
riato [cato  da  nota  o 
Notare,  e,  a.  -  notarile,  autenti- 
i>otc  (not),  sf.  -  nota,  postilla,  se- 
dilo :  -  Chanter  bien  la  =,  can- 
tar corretto: -Ne  savoir  qu'une 
=  ,  ou  chanter  toujours   sur  la 
même  ==,    ripetere   sempre  l' i- 
ste^sa  cosa  :  -  prov.  Changer  de 
— ,  chanter  sur    une   autre  =, 
cambiar  discorso,  modo  di  par- 
lare:  -  Cela   change    la  =,  -  è 
un'altra  cosa 
rV  té,  part,  et  a.-  notato:  -  Hom- 
me =,uomo  screditato  :  -paroles 
notées,  -  parole  poste   in  musica 
Noter  (no-lé),  va.  -  notare,  segna- 
re, infamare  ;  porre  in  musica  , 
scrivere  musica 
Nijteiir,  sm.  -  copista  di  musica 
.  otice  (nu-tis) ,  sf.-  notizia  ,  rag- 
guaglio [notificazione 
Notification  (no-H-fi-ca-.i-on),  sf.- 
hotilier  (no-li-fì-è),  va,  -  notificare  i 
Notion  (no-si-oìt) ,  sf.  -  nozione 
Notoire  {mAoar),  a.  -  notorio 
Notoirement  {nO'toar-mari),  ad.  - 
notoriamente,  manifestamente 


NOV 

Notorié-té,  s£  -  notorietà,  evidenza 
Notre,  a.  -  nostro  [il  nostri 

Nôtre  [le,  lai,  {noir), pr ori.  poss. 
Notule  {no-tul),  sf.  -  noterclla 
Notus  (no-tus),  sm-  -  noto,  vente. 

meridionale 
Noue  (wìi),  sf.  -  compluvio,  dor 


: 
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eia  ;  pascolo,  erbajo,  lingua  d 

merluzzo 
Noué,  [Enfant],   a.  -  rachitico 
Nouement  (nù-man),  sm.  -  male 

fie  io 
Nouer  (nù-è) ,  va.  -annodare  ,  le 

gare  ;  allagare  (dei  frutti) 
Nouet  (mt-é),  sm.  -  polviglio,ousc 

neito  d'odori  [dps 

Noueux,  euse  (nù-eù,  eûz),  a.  -  ne 
Nougat  {nù-ga),  sm.  -mandorla^ 

torrone 
Nourrain  (nu-rèn),  sm.  V.  A  levi 
Nourrice  (nù-ris) ,   sf.  •  balia,  n 

trice 
Nourricier  {nu-ri-siè)  ,  sm. -bai 
Nourrir  (nù-ri),    va. -nutrire,  a 

lattare,  alimentare,  mantenere 
Nourrissant,  e  (nù-ri-san ,  sani] 

a.  -  nutritivo  [stian 

Nourrisseur,  sm.- allevatore  di  b 
Nourrisson  (nù-ri»son) .  sm.  -  bar 

bino  an  latte,  -  fìg.  les  nourr 

sons  des  Muses,  -  i  poeti 
Nourriture  inu-ri-iur)  ,    sf.  -  al 

mento,  cibo  ;  educazione,  alla 

ta  mento 
Nous  (nw),  pron.  pers.   pi.  -  ni 
Nouure  {nù-ur),  sf-  -  annodatur  i 

rachitismo,  allegamento  dei  ini 
Nouveau,  Nouvel  ,  le,  a.  -  nuo\ 

fresco  ,  inesperto  ;  -  de  =  ,  a 

-  di  nuovo,  di  recente;  -nouve;i 
né,-  neonato;  -  muveau-ven 

-  venuto  da  poco 
Nouveauté  (nii-vô-tè),  sf.  -  nov 
Nouvelle  (nu'Vèl),  sf.  -  nuova,  ì 

velia,  notizia,  avviso 
Nouvellement  (nù-vèl-man),  art 

recentemente 
Nouvelliste  (nû-vcl-iist),  sm.  -  ? 

vel lista,  novelliere 
Novale  (no-val),  sf.  et  a.  -  no 

le  ,   terreno  dissodato  da  poc 

maggese 
Novateur,  trice,  a.  etsm.  -  novali 


(s 


NO* 

«ovation  (no -vasi- on)  ,  sf.  -  no- 
vazione 

iovflles  (no-vèl),  sf.  pi  -  novelle, 
coslitazioni  dell  imperatore  Giu- 
stiniano 

[ovembre  (no-vanbr)  ,   sm.  -  no- 
ibre  [nario 

Fftvénaire  (no-ve-nèr) .  a.  -  nove- 
[ovice    (no-vis),  sm.  et  f.  -  novi- 
zio ;  a.  nuo'.o,  inesperti 
levi  i  •.:     n  ì-vi-sià)  ,   sm.  -  novi- 
zi ito  :  tiroci  :io 
*  cy  id    I  noa-iad),  sf.  -  affogimento 
oyau   inoa-iò)  ,   sm.  -  nocciola  , 
nucleo 
'  <o\  '■ .  e  (noa  ié) .  a.  -  affogato  :  - 
1    Des    yeux   noyés    de  larmes ,  - 
hi  pieni  di  lacrime     -  Hom- 
noyé  -te  dettes,  -  uomo  ingol- 
nei  debiti:  =  ,  ?.  annegato 
i-te),  sm.  -  noce,  albero 
(noa -ié),  va.  -annegare,  af- 
re ;    -   fìg.  noyer 
'  «-au.  -  mettere  troppa 
i    nel    vino  ;  -  son    chagrin 
I  dans  les  pots, -perdere bevendo 
la  memoria  dei  dispiaceri;  -  se 
noyer  dans  les    plaisir,  dans  la 
déLaucQ*, -darsi  ai  piaceri,  im- 
•  mergci-si  nelle  dissolutezze 
loyon  {no a-ion),  sm.  -  linea  di  li- 
mite al  giuoco  delle  boccie  [scio 
.*o y u r    {n  \a -i u r) .  sf.  -  i nca  vo,  ss u- 
.    a.  -  nu  do,  ignudo,  -  /ta. 
tt  ,  aperto  ;  -  fam.  -  Un  va 
nu-pieds,  -  un  mascalzone,  pez> 


Nae  (nu),  sf.  -  nuvola,  nube 
Nuée  (nué),  sf.  -  nuvolato,  nembo, 
nuvolo  :  -  Une  =  d'oiseaux  ,  de 
barbares  ,-una  torma  d'uccelli, 
di  barbari:  -  fig.  La  =  se   for- 
me, elle  crèvera  bientôt,  -  il  nem- 
bo si  addensa,  presto  scoppierà, 
si  prepara  il  castigo,  si  ordisce 
una  congiura,  eec, 
Nuement.  V.  Nùmer-t 
Nuer  (nu-é).  va.  -  sfumare  i  colori 
Nuire  (nuir),  vn.  -nuocere, offen- 
dere ;  -  ne  pas  = ,  essere  giove- 
vole, utile  [noso 
Nuisible  (nui-zibl),  a.-  nocivo,dar- 
Nuit  {nuì).  sf.  -  notte;  oscurità; 
nuit  bianche,  -  notte  passata  sen- 
za dormire  :  -prov.  La  nuit  porte 
conseil,- là  notte  è  la  madre  dei 
consigli  :  -  De  nuit ,  ad.  -  di  not- 
tetempo                   [nottetempo 
Nuitamment   (nui-ta-man) ,  ad.  - 
Nuitée,  sf.  -  nottata 
Nul,  le,  a.  -  niuno,  nullo  ;  invalido 
Nullement  (nul-man),  ad.-  in  nes- 
sun mode,  per  nulla 
Nullité,  sf.  -  nullità,  invalidità 
Nùment  (nu-man),  ad. -schietta- 
mente ;  direttamente 
Numéraire  (nu-me-rèr) ,  a.  -  nu- 
merico; sm.  numerario,  denaro 
contante 
Numéral,  e,  a.  -  numerale 
Numérateur,  sm.  numeratore 
Numé:atif,  ive  (nu-me-ra-tif,  tiv), 
a.  -  numeiativo 


te  ;  -  à  nu,  ad.  -  apertam'en-   |  Nume  ation  {nu-me-ra-si-on),  sf.- 


e,  schiettamente  :  -  Monter   un 
lieval    a  nu,  -  cavjlc  re  a  bar- 

i  cavallo  nulo 

i*.e  {nu-a-sg),im.  -  nuvola, nub? 

igeai,  euse  (nua-sgeû,  tgeûz), 

.-nuvoloso,  nebbioso,  appannato 

>,  9f~  -  i  V n;i tur-i, 

ae,  assortimento  di  cj- 

sf  orna- 
re col*  ri,  rrnhr^sgiare 
biie  (nu-bil),  a    -nubile 
bileux.  euse  (nubi-leû,  eûz},a 
Babilo,  nub 
bit-,  sf.  -  nubilità 
dite,  sf  -  nudità 


m 


numerazione,  computo  [monco 
Numérique  (nu-me-rik),  a.  -  nu- 
Numériq  uemmt  (nu-me-rik-man), 

ad-  -  numericamente 
Numero,  sm.  -  njmero,  cifra 
Numérotage,  sm.  -  numerazione, 

l'apporre  il  numero 
Numeri"  ter  (nu-me-ro-tè) ,  va.    - 

porri  ii  numero,  nunerizzare 
Numismate,  sm.  -  numismatico 
Numismatiq  ié,  a.  -  numismatico; 

sr.  -  nomismatica 
Numismatograpiiie,  sf.  -numisma- 
te g  rati  a 
Nuncuputif ,    ive    (  non-cu-pa-tif  , 

tiv),  a.  -  nuncupativo,  verbale 


NUN 

NuncupatiGn  (non-cu-pa-si-on),  sf. 

-nuncupazicne 
Nu-propnétaire  {nii-pro-prì-c-tèr)y 
sm  .  et  /\  -  direttario,  proprietario 
diretto 
Nu-propriété  ,   sf.  -  dominio   di- 
retto 
Nuptia!,  e  (nup-si-al),  a,  -  nuziale 
Nuque  (nuk),  sf.  -  nuca,  coppa 
Mutation  (nu-ta-si  on),  sf.  -  nuta- 
zione, deviazione 
Nutneier,  ère.  a.  -  nutriente 
Nutritif,  ive.  a   -  nutritivo 
Nutrition  (nu-tri-si-on),  sf.  -  nu- 
trizione, nutrimento 
Nyctaiope,  am    -  nittalrpo 
Nyctslopie  (nik-ta-lo-pì),  sf.  -  nit- 
talopia 
Nympn*  (nènf),sf.  -  ninfa,  crisalide 
Ny^agme  (nis-t-  gm)  ,  sm,.    -  ni- 
stagmo,  convulsione  dell'occhio  ; 
sonnolenza 


0 


0  (ô),  int.pour  ìe  vocatif,  0 
Oasis,  8jf.«  oasi:  fig.  paese  fortunato 
Oasite  (o-a-sit),   sm.    -  abiiante 

d'un' oasi 
Obédience  {obe-di-ans),  sf.- obbe- 
dienza 
Obédiencier  {o-be-di- ansie),  sm.- 

-  (  bbenienzierj 
Obécientiel,  le  (o-be-di-an-si-èl) , 

a.  -  obbedienziaie  [parsi 

Obéir,  vn.  -  obbedire,  cedere,  pie- 
Obéissance  (o-be-i-sans),  sf.  -  ub- 
bidienza, iiomwessione 
Obéissant,  e  {o-be-i-san,  sant),  a. 

-  obbediente 

Obélisque  ^  o-be-lUk)  ,sw. .  -  obelisco 
Obère,  e,  a.  -  oberato,  fallito 
Obérer  (o-be-rè),  va.  -  indebitare 
Otèse,  a.  -  ob'S«.  pnpue 
Obésité,  tf.  -  pinguedine 
Ubier,  Aubier  {o-bii)  ,  sm.  -  oppio 
Obit     m.  -  anniversaria,  funebre 
Ubi  tua  ire  (o-lri-lu-èr),  sm.  -  libro 

de^ii  anniversari  fun»  bri 
Obj<  cter  (ob-sgek-tè) ,  va.  •  obbiet- 
tare, biasimare,  opporre 
Objectif,  ive,  a.  et*.  -  tbbieitivo 


OBH 

Objection  (ob-sgek-si-on),  $f.  -  ob- 
biezione 

Objectiver,  va  -rerdere  obbiettivo, 
oar  corpo  ad  un'idea 

Objectivité,  st.  •  obbiettività 

Obpt  (ob-sgè),  sw. -oggetto;  sco- 
po, fine,  segr.o;  rosa 

Ol\nrsaUur{ob-sgur-ga-ìeur),sm. 

-  objurgatore 

Objurgation  (ob~sgur-ga-si-on),sf. 

-  oijurgazione  [verso 
OM»t  (ob-là) ,  sm.  -  oliato,  con- 
Oblation  {ob-la-bi-on),  sf.  -  obla- 
zione, effets 

Obl'pation,  sf.  -  obligazione,  ob- 
bligo, *?inc«io:  -  Remplir  ses  =, 
pagare  i  debiti,  adempiere  i  do- 
veri [ni  iga  torio 

Obligatoire  (Qb-li-ga-to-ar),  o.-ot- 

Ob  igé,  e,  a.  -  obbligato,  debitore, 
eie  in  doveri  di  riconoscenza  ; 
sm.-  scrittura  tra  un  padrone  e 
un  principiante 

Obligeamment  (  o-bli-sgia-marì)  , 
ad.  -  cortesemente,  gentilmente 

Obligeant,  e  (ob -li- sgian,  sgiani) , 
a.  -  cortese,  gentile 

Obliger  (ab  li-sgj) ,  va.  -obbliga- 
re, vincolare,  rendere  servizio; 
impegnare 

Olliquangle  {o-bli-kù-ongl) ,  a. 
obliquangolo  dirette 

Obliqua  (O'blik) ,  a.  -  obliquo  ,  ir. 

Obliquement  (o-blik-man),  ad.  « 
«bliquamentp  ;  f  aud  lentement 

Obbqu  te  (o-bli-kui-té),  sf.  -obi 
quità 

Oblitération  (o-bli-tera-si-on),  sf 

-  alt*  razione,  s*'t  immento 
Oblitérer  (o-b  li-te-rè),   va.  .  obli 

terare,  cancellare  insensibilmei: 

te,  alterire,  guastare 
0)1  ng,  gue  {ob-lon,  longh),  a. 

oblungo 
Obolp  (o-bol),  sf.  -  ebolo 

brer,  va.  -  obumlrare,  oscn 
,  ropn're 
Obreptice  {ob-rep-iis),a.-  ureìtiz»» 
Obreptieemert    (ob-rep-tis-man) 

ad.  -  In  modo  orrettizio,  per  sor 

prfsa  [zion* 

Obreption  iob-rep-non)  ,  sf.  -  erre 
Obron   (o6-ron),  sm.  -  boncinello 


o?f{ 


QBR 

Obronnière  {ob-ro-nicr)  ,  sf.  -  ma- 
ni^ria,  manico  del  chiavistello 

Obscène  (ob-sè-n),  a.  -  osceno, di- 
sonesto, 'nido 

Obscénité  {obse-ni-tè),  sf.  *  osce- 
nità [bile 

Ooscur,  e,  a.  •  oscuro,  bujo,  igne- 

Obscurant  (obs-ku-ran),  sm.  -  o- 
scurante,  nemica  del  progresso, 
d*  i  lumi  (neolog.) 

Obscurantisme,  m.  -oscurantismo, 
antiprop'fsso 

Obscurcir  (obs-kur-sir),  va.  -  oscu- 
rare, offuscare  ;  vr.  intenebrarsi, 
scemare 

^Obsurcisseinen!  (obs-fru?'-ît's-man). 
.  -  oscuram?  rito 

Obscurém*  nt  {obs -ku-re-man),  ad. 

-  os-uramente 

Obscuri  é,  sf.  -oscurità,  ignobilità 
Ohsécration  {ob-se-cra-si-on),  sf.  - 
ossecrazkn< ,  preghiera  fervente 
Ob«écrer,ra. -ossecrar:,  supplicare 
Obsédé,  e,  a.  ■  ossi  ss  >,  indemoniato 
er  (ob-sc-dé),  va.  -  assedia- 
re, imponun^rp.  jrifrjstidrc 
Obsèques  (o&-$éfc),  sf.  pi.  -  esequie 
Obséquieusement    (ob-$e-kni-eûz~ 
1    warç),  ad.  -  ossequiosamente 
Obséquieux,  fuse,  a.  -  ossequioso 
•Obséquiosité,  sf.  -  l'adulare,  pia- 
centeria 

'rble  (ob-ser-vabì),  a. -osser- 
vabile [sTvanza,  rito 
v^nce  (ob-ser-vans),  sf.-os- 
(•Observantin  (ob-sèr-van-tèn),  sin 

-  osservante 
(Observateur,  sm.  -  osservatore 

I  Observ3tion  (ob-ser-va-si-on),    sf. 

•  osservazion*,  osservanza 
».  Observatoire  (ofr-ier-ra-Éodr),  sm. 

■  tori*  ,  specola 
*  Observer  (ob-scr~ie),  va.  -   osser- 

e ,  ri  guardare,  ubbidire 
Obsrsson,  sf.  -ossessi  ne.  assedio 
|Obsidional,  e,  a.  -  ossidionale 
yb>ta  le  (obs-takl),  sm.  •  est  c<  1  >, 
i     impedimento  [f»cia 

Ob  tétrique,  a  -  ostetrieio;  */\  oste- 
Obstination  (ob-sti-na-.i-on),  sf.  - 

ostinazione,  pertinacia 
Ubstiné,  e  (oo-sti-né),  a.  -  ostina- 
to, caparbio 
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OCC 
Obstinément  (ob-sli-nc-maìi),  ad. 

-  ostinatamente 

Obstiner  {ob-sti-nè),  va.  -rendere 

ostinato:  -SV-bstinor,  -  ostinarsi 

Obstruant,  e  [ob-stru-an,  ani),  a. 

-  ostruente 

Obstructjf,  ive,  a.  -  ostruttiva 
Obstruction  (obs-truU-si-on),  sf.  - 
ostruzione  [re,  otturare 

Obstruer  (obs~1ru-è),  va.  -  ostrui- 
Obtempérer  (ob4an-pe-rè)  ,   vn.  - 

ottempera re_,  ubbioire 
Obtenir  {ob-t-nir),  va  -ottenere, 

conseguire 
Obtention  (ob-lan-sion),  sf.  -  im- 
petrazione, ottenimento 
Obturateur  (ob~tu-ra-leur),  sm.  - 

otturatore 
Obturation,  sf  -  otturazione 
Ottus,  e  (ob-tu,  tuz),  a.  -ottuso, 

stupido 
Obtu-angle,  a.  -  ottusangolo 
Obtusangnié  {ob4u-zan-gu~lè),  a. 

-  ottusar.goiato 

Obus,  sm.  -  obice,  obizzo 
Obusier  (o-bu-siè),  sm.  -obice,  can- 
nare cori-»  per  lanciar  obici 
Obvenir  (ob-v-nir),  xn.  -  ricadere, 

essere  devoluto 
Obventirn  (ob-van-si-on),  sf. -im- 
posizione, entrata  ecclesiastica 
Obvier  (ob-viè),  vn.  -  ovviare,  pre- 
venire, opporsi  a  [nità 
Occasion,  sf.  -  occasione,  opportu- 
Occasionnel,  le,  a.  -  occasionale 
O.-Cosionellement     (  oka-sio-nel- 

man),  ad.  -  occasionalmente 
Occasionner  (oka-si-o-nè) ,  va.    - 

cagionare,  causare 
Occident  (ok-si-dan),  sm.  -  occi- 
dente, ceraso  [occidentale 
Occidental,  e  (ok-si-dan-tal),  a.  - 
Occipital,  e,  a.  -  occipitale 
Oce;put  (ok-<i-put),  sm.  -occipite 
Occultntion  (o-kul-ta    i-on),  sf.  - 

orcultazione.  occultamento 
OccQite  (o-kïtlJ),  a.  -  occalto 
Occultali  it  io-kul-tman).   ad.    - 

occultamente 
Oecapant,  e  {o-kn-pan,  pani) ,  a. 

et  a.  -  occupante 
Occupation  {o-ku^pa-si-on),   sf    - 
occupazione 


OGC 
Occupe,  e,  a.  -  occupato 
Occuper  (o-ku-pé),  va.   -  occupa- 
re, impadronirsi,  possedere 
Occurrence  (o-ku-rans),  sf.  -  oc- 
corenza [-occorrente 
Occurrent,  e  (o-ku-ran,  rant)y  a. 
Océan  (o-se-an),  sm.  -oceano,  a. - 
fig.  Un  océan  de   maux,  -uno- 
ceano,  un  abisso  di  mali 
Océanique,  a.  -  oceanico 
Oeh'ocrate  (ok-lo-crat),  sm.  -  oclo- 
cratico, partigij-.no  del   governo 
della  plebe 
Ocblocratie  (ok~lo-cra~si)  ,  sf.  -  o- 
clocrazia  ,    governo  della  plebe 
Oiilocratique  (ok-lo-cra-tik),  a.  - 

oclocratico,  d'oclocrazia 
Ocre  {okr),  sf.  •  ocra        [ocraceo 
Ocreux,  euse  (o-creu,  creuz),  a. - 
Oetaèare  {ok-ta-èdr),  sm. -ottaedro 
Octaédrique  (ok-ta-e-drik),  a.  -  et- 
taedrico 
Optant  {ok-t,an),  sm.  -  settore 
Octavaire  (ok-ta-vèr).,  sm  -otsavario 
Octave  {ok-tav),  sf.  -  ottava 
Octavier,  vn>  -  far  sentir  l'ottava; 

va.  -  suonare  all'ottava 
0;tavin  (ok-ta-vèrì),  sm.  -  ottavino 
Octidi,  Sìa.  -  ottadi,  ottavo  giorno 

della  decade 
Octobre  (ok~îobr),  sm.  -  ottobre 
Octogénaire  (ok-tosge-nèr),  a.  et 

s.  -  otlogenario 
Octogone,  a.  et  sm.  -  ottagono 
O;troi  (ok-troa),  sm.  -concessio- 
ne; dazio,  ufficio  del  dazio 
Oitroyer  {ok-troa-iè),  va.-concedere 
Octupfe,  a.  -  cuuplo 
Oculaire  (o  ku-lèr),  a.  -  oculare 
Oculairement  (o-cu-ler-man) ,  ad. 

-  ocularmente,  visibilmente,  sen- 
sibilmente 

Oculé,  e,  a.  -  oculato,  occhiuto 

Oculiste  (o-ku-U4),  sm.  et  a.*o* 
culisti 

Odalisque,  sf.  -  odalisca 

Ode  (od),  sf.  -  ode,  oda 

Odèon,  sm.  -  odeo,  teatro  destinato 
alla  musica 

Odeur,  sf.  -  odore;  fig.  -  reputa- 
zione 

Odieusement  {O'di-e-uz-marì),  ad. 

-  odiosamente 
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OEU 
Odieux,  euse,  a.  -  odioso 
Oiomètre,  sm.  -  odome.tro 
Odontalgie,  sf.  -  odontalgia 
OionUlgique  (o-don-tal-sgik) ,   a. 

-  odontalgico 
Odontologie  (o-don-to-lo-sgì),  sf.  - 

odontologia 
Odontologiqut (o-don-to-lo-sgitt),  a. 

-  odontologico 
Odontologiste  (  o-don-to-lo-sgist), 

sm.  odontologista 

Odorant,  e  (o-dO'ran,rant),  a.  - 
odoroso,  odorifero 

Odorat  {o-do-rà),  sm.  -  odorato 

0  dorer  (o-óo-ré) ,  va.  -  odorare  , 
fiutare 

Od>riférant.  V.  Odorant 

OJyssée,  sf.  -  odissea;  -  fig.  in- 
treccio oi  varie  vicende 

Œcuménique,  a.  -  ecumenico 

OEdème,  sm.  et  OEdématie ,  sf.  - 
(e-dém,  e-de-ma-sì),  edema 

OEdéniitique  (  e-de^na-tik  )  ,  a.  - 
edematico 

OE il  (eu~glie),sm.(pl.  yeux  et  ceils), 

-  occhio,  vista;  -  Un  coup  d'=, 
un'occhiata:  -  Un  clin  d'=,  un 
batter  d'occhio:-  Faire  Us  yeux 
ebux,  -  far  l'o^hiolino;-  les  yeux 
du  pain,  du  fromage;-  gli  occhi 
del  pane,  del  cacio;  -  œil-de- 
bœuf,  -occhio  fratino  (tìnestrello 
rotondo  o  ovale)  ;  -  œil-de-cnat,- 
asteria  (agata);  licnide  salvatica 
(pianta) 

OEiìlade  (eu-gliad),  sf.  •  occhiata 
OEiìlader(ew-^a-rfé)  va.  -occhieg- 
giare 
OEillc,  e,  a.  -  occhiuto 
OEi!  ère  {ewglìèr)   sf.  -  orciuoh 
paraocchi  pei  cavalli;  a.  occhiaie; 
-Dent  œillère,  -  dente  occhiale 
j  OEillet  {eu-gliè).  sm.  -  garofano;  oc- 
chiello [batella 
GEìiiet  jn  (eu-glie-torì),  sm.  -  b*r- 
OE illette  {eu-glièt),  sf.  -  nome  co- 
mune del  papavero  ;  olio  che  se 
ne  estrae 
Œnologie,  sf.  -  enologia 
OEnomètre,  sm.  -  enometro 
OE  sopii  a  gè  {e-zo-fa-sg)  ,  sm.   -   e- 

sofago 
OEuf  {eufy  pi.  cu),  sm.  -  uovo;  - 


OEU 

fig.  Marcher  sur  des  œifs,  -  con- 
dursi con  riguardi:-  il  tondrait 
sur  un  œuf,  •  è  eccessivamente 
avaro 
(Euu\  e,  a.  -  pieno  d'  uova 
Œuvre  (eûvr),  sf.  -  Lavoro  ,  azio- 
ne, opera;  -  œuvre  pie,  nonne 
ce  ivre,  -  opera  pia  :  -  prov~  A 
l'œuvre  on  connaît  l'ouvrier,  - 
l'opera  loda  il  maestra  ;  -  la  fab« 
briceria  ;  -  le  banc  d'ouvré,  -  il 
binco  dei  fabbricieri;  sm.  rac- 
colta  di  stampe,  di  musica: -Le 
grand  œuvre,-  la  pietra  filosofale 
Qffenstnt,  e  (o-  an-san,  sani),  a. 

-  offensivo 
Ofrense\(9-;'a>t3),  sf.  -  offesa  ,    ol- 
■    traggfy,  co.pa,  peccai) 

é,  te  (o-;an-sè).  pirt.  et  s.  - 
sp,  ingiuriato 
r  \o-fan-se),  va.  -  offende- 
re, feriry,,  peccire,  nuocere,   ol- 
•    traggiarà 

i  ur,  tusa  (o-fan-ieur,  eûz), 
.    s.n.  et  f.  \-  o  .Tensore 

-,f,  iva ,(o-fan-sif ,   iv),   a.  - 

;  sf.  -offensiva,  attacco 

Offensivem  nY  (o-f ansio -man), ad. 

nte 
Offerte  {o-f èrti  ,    sf.  et  Offertoire 
.    (o-fèr-toir),  sm.  -  offertorio 

[O-Jls),  sm.  -  officio  ,  servi- 
gio, carica,  assistenza;   sf.  cre- 
uenza  ;  tinello 
Officiai  (o-fì-sial),  sm.   -   ufficiale 
|    (giudice  ecelesiasieo) 
Olii: ialite  {o-fi'ìia-li-!e),  sf.  -  uf fi- 
uta 
O'ficiant,  e  {o-fisi-an,  ant),  a.  et 

$.  -  celebr  .nte 
Officiel,  le  {o-fi-sirèl),  a.  -  officiale 
Officiellement  {o-fl-si  èl-man),  ad. 

•  o 'fi  eia  loie  nte 
Offi:icr,  (o-fi-si-è)    sm.-  ufficiale 
r,  va.  -  ultìziar^,  celebrare 

-  fam.  Il  oftì:h  bien  a  tabh  ,  - 
fi  brtoe  il  suo  dovere  a  tavola 

Oflic  èr  ■,  sf.  -   monaca    incaricata 
di  quilcne  uflic  > 


OIS 
li  officieux,  eus9  (o-fì-sim,  êûz),a, 

-  officioso,  cortese  [cinale 
Officinal,  e  (o-fi-si-nal),  a.  -  of fi- 
Officine,  sf.  -  officina,  laboratorio 
Offrande  {o-f  r  and),   sf.  -  offerta, 

oblazione  [offerente 

Offrant,  e  {o-fran)  sm.  -offeritore, 
Offre  (o;'r),  sf.  -  offerta,  esibizione 
Offrir,  va.  -  offrire,  esibire 
Offusquer  (o-fuì-kè),  va.  -  offusca- 
re, oscurare;  allucinare 
O^ivaL  e,  a.  -  ogivale 
Ogive,  sf.  -  ogivo  [lata 

Ognonade(o*#>io-nid) ,  sf.  -  cip;!- 
Ognoa  (o-gnon),<m,  -  cipolîa,  balbo 
Ognonette,  sf.  -  cipollina 
0  pionière,  sf.  -  orto  o  campo  se- 
minato di  cipolle 
Ogre  (ogr),  sm.  -  orco:  -  fam.  M  in  • 
ger  commi  un  =,  mangiare  co- 
me lupo 
Ogresse,  sf.  -  ogra,  orca 
Oh,  interj.  -  oh  1  oh! 
Ohe,  interj.  -  uh  !   oh! 
Oie  (oâ),  sf.  -  oca  ;  -  fìg.  stuì'iiio 

-  Petite-oie.  -  frattaglie    dell'  o- 
ca  ;  il  compimento  ui   un    abito 

Oill*  {o-glie),  si".  -  oglia 
Oindre  (oèndr),  va.  -  ungere 
0;ng  (o-èn),  sm.  -  sugna,  songia 
Oint,  e  {o-èn,  o-cnt),  s~*if.  et  a.-unt) 
O.seau  {oi-zô),  sm.   -   uccello:   - 
prov.  Etre  comme  l'oiseau  sur  la 
branche,-  essere  nell'incertezza, 
in  uno  stato  incerto;  vassojo  da 
muratore 
Oiseler  (o-nz-lé),  vn.  -  uccellare 
Oiseleur  (o*az-leur),  sm.  -   uccel- 
latore 
Oiselier,  ière  {o-az-Uè ,  lier),  sm. 

et  f.  •  venditore  di  uccelli 
Oisellerie  (oi-zcl-rì)  ,  sf.  -  uccel- 
lagione 
Oiseux,  euse  {oi-zeû,  zeâ<),  a.  - 
scioperato  ;   inutile,    ui   nessun 
valore 
Oisif,  ive  {oa-zif,  ziv),  a. -ozioso 
Oisillon  (oa-zi-glion),  sm.  -  uccel- 
letto [ziosamente 


tii   qiiicne   umci  j  |         leuu 

O.lh.eusement    (o-%-si  eûz-man),     0  sivement  (oa-ziv-man),  ad.  -  c- 

ité  (Oii-ztv-têjy  sf  «ozio,  scio- 
peratezza 


.    ad.  -  uffiziosam  nte 
'Oflicieus^té    (o-fi-si-eûz-té) ,    sf. 


officiosità  (iron.) 


Oison  (oa-zoM),  sm.  -papero; /t#. 
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-  un  oison,  un  oison  bridé  -  un 
alocco,  un  vero  alocco 
Oléagineux,  euse   (o-ie-a-igi-neû , 

neûz),  a.  -  oleaginoso,  oleoso 
Oléilèr^,  a.  -  oleifero 
Oié  né,  e,  a.  -  olivaceo,  ulivijzno 
Olfa<tif,  ive,  a.  -  olfatorio,  ol/ativo 
Ollaction,  sf.  -  ojf^zione  ,    olfato 
Oiiban,  sm.  -  olibano,  incenso   dì 

prima  qualità 
Olibrius,  sm.   -  fanfarone,   smar- 
giasso; crudele 
Olifant,  sm. -cornetto        [garchia 
Oligarchie  (o-li-gar-scì),  sf.  -  oli- 
Oligarchique,  a   -  o.igarchico 
0  igiste  {u-li-sgisl),  sm   -  oligisfo 
Olivaison,  sf.  -stagicne.  di  còfrele 

ulive;  raccolta  delle  ulive 
Olivâtre  (o-li-vatr)  ,  a*  -  olivastro 
Olive  (o-fóv),  sf.  -  uliva 
0  ivier  (o-li-viè),  sm.  -  ulivo 
Oilaire  (ol-lèr),  a.  •  oliare 
Olographe,  a.  -  olografo 
Olympe  (o-lènp),  sm.  -  olimpo 
Olympiade,  sf.  -  olimpiade 
Olympien,  ne,  a. -olimpio,  olimpico 
Ombelle  {on-bel),  sf.  -   ombrella  , 

pannocchia 
Ombrelli'ère,  a.  -  ombrellifero 
Ombilic  (on-bi-lik),  sm.-  ombelico 
Oraoilieai    e,  a.  -  ombelicale  [caio 
Ombiliqiìé(o?i-?H-ri-fcé),a.-ombelIi- 
Ombrcgf  {on-bra-sg),  sm.  -  frasca- 
to, rezzo,  omhra;  sospetto,  dif- 
fidenza 
Ombrager  (on-bra-sgé),  va.  -  om- 
breggiare ;  fig.  -Les  lauriers  rm- 
bragtnt  son  frant,  -  ha  riportato 
molte  vittorie 
Ombrageux,   euse   {on-bra-sgeû, 
sgeûz),  a  -  ombroso,  sospettosa 
Oronre  (ow-br),  sf.  -  ombra,  oscu- 
rila ;  fantasma  ;  pretesto  ,  appa- 
renza ;  protezione,  favore 
Ombrale,  sf.  -  ombrella,  ombrellino 
Ombrar  (on-bré),va.  -  ombreggiare 
Ombn  u\,  euse,  a.  -  ombrifero,  om- 
broso 
Omegps  sm.  -  ornerà  ;  -  fig.   fine 
Omelette  (om-lét),  sf.  -  fri  nata;  = 

soufflée»  -  frittata  mont;  ta 
Omettre  {o-mèlr),  va.-  ommttlere, 
tralasciare 


OND 

Omission,  sf.  -  omissione 
Omnibus,  sm.  -  omnibus  ,  vettura 
Omnipotence  (ow-ni~po~tans)>  sf. 

-  onnipotenza 
Omniprésence    {om-ni-pre-zam) , 

sf.  -  onnipresenza 
Omniscience  (om-ni-si-ans),  sf.  - 
onnisci  nza  L™ 

Omnivore  (om-ni-vor),  a.  -  onnivo- 
Omophage  {o-mo-jasg),  a.  -   omo- 
fago  [mofagia 

Om  >phagie  {o-mo-fa-sgì),  sf.   -  o- 
Om  .piate,  sf.  -  omoplata,  scapula, 

palletta  della  spalla 
On  pron.  ind.  -  sì  ;  =  dit,  •  si  dice 
Onagre,  sm.  -  onagro  ,   asino  sel- 
vatico 
Onc.Onques  (owfc),  ad.-unque,mai 
once  (ons),  sf.    -    oncia;  n'avoir 
pas  une  =  de  bon  sens,  -  man- 
care affatto  di  giudizio 
Onciale ^on-si-al),  sf.  -  onciale;  - 
lettres  onnales,-  lettere  onerali, 
caratteri  grandi 
Oncle  {onkl),  sm.  -  zio 
Onction  (onk-ii-on).  sf,  -unzione 
Onctueux,  euse  (onlc-lu-eû,  eûz) , 

a.  -  untuoso,  oleosi,  grasso 
Onctuosité,  sf.  -  untuosità 
Ondatra,  sm.  -  ondatra,  topo  mu- 
schiato 
Onde  (ond),  sf.  -  onda,  flutto,  ma- 
re: -  fig.  L'onde  noire,  -  il  Co- 
cito,  lo  Stige  :    -  Passer  l'onde 
noire,  -  morire 
Onde,  e,  a.  -  ondato,  marezzato 
Ondée,  sf.  -  aqu9zzone,  nembo 
Ondin,  e,  s.  -  ondino,  genio   del- 
l' acqua 
On-dit  (on-dì),  sm.  -  riferimento, 
relazione  indiscrets  ;  pi.  rumori, 
discorsi,  voci  vaghe 
Ondoiement,  sm.  -  battesimo  senza 
cerimonie  [tuante 

Ondoyant,  e,  a.  -  ondeggiante,  flut- 
Ondoyer  (on-doa-iè),  vn.  -  ondeg- 
gi re;  va.,  otr  l'acqua  o  battez- 
zare un  bambino  senza  cerimonie 
Ondulation  (on-du-la-si-on),   sf.   - 
ondulazione  [onoulatorio 

Ondulatoire  {on-du-la-toar) ,   a.  - 
Onduler  {on-du-lè) ,   vn.  -  avere, 
produrre  un  moto  d'ondulazione 
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Onerai  re  [o-ne-rèr),  a.  -  onerario 
Onéreux,  ense  a.  -  oneroso 
Ougie  (ongl),  sm.  -  unghia:  •  prov. 
et  fig.  R;  gaer  les  =  a  quelqu'un, 
:  legar  la  n  mi     i  in  ,  togliergli 
ii  J»  tjro:  -  Av  ir  du  san^:  sous 
les  =,  «?er  cuore,  cor^gio  ,   • 
Avoir   de  l'esprit  j  us  qu'an  boa  I 
des  ongles,  -  »SS'  re  tutto  snle  , 
esser  fornito  di  mrlîo  ingegno: 
-  Ibnner  sur  ies  ongles,  -sgri- 
dare, rimproverar*  :  -  Avoir  sur 
les  ongles,  -essere  sgridato,  ri- 
dere ammonizioni  severe 
,  Si'.  -  ungluella,  ungola 
Onglet    {on-jìc),   sm.   -   ugnetto  , 
s  sa  ni  ni  .  ugnatura  rimessa 
OngietU    {Oìi-gìct),    sf.    -   ugnata 
(intaccatura  a<*  una  lama);  ugnet- 
to  (scalpello  da  s  nitore) 
Onguent  {on-gan),  sm.  -  unguento 
ano 
xatie  (o-iii-vo-cfa-tì),  sf.-oni- 
rocrazia,  ~r;r  (ij  spiegare  is'^ni 

riiie  {oni-ro-cri-sì), 
crixii  dei  sogni 

-  onocrotalo 
■no- aia-stile),    a.  - 
v  mastico 
Onomatopée,  sf.  -  oncmatopeja 

sf.  -  ontol  g;a 
1  -  onice 

.  -m.  età.  ?ium. -undici 

i    n    -  undecimo 

.;  {on-ziè-mrman),  ad. 

i.':  0    lUOgO 

-  opaaità 
[o-pal),  s\  -  opalo,  opale 
Op  que  (o-pak),  a.  -opaci», oscuro 
{op),  sf.  -  opa 

m    -    p  T3,  melodramma.  ; 
irò  dall'opera  [rico  , 

I  nr,  sm.  -  operrtorf;  empi- 
Opéra'ìf,  ive  (o-pc-ra-tif,  tiv),    a. 
r  aione;effetto    i 
i-n-on),  sf.  •  ope- 
colu 
(o-pe-rè).  va.  -  "p°rare 
'  lf(istrnm.) 

Ophi'e  (o-fit).  sf.  -  otite  [mia 

6pbthalmie  (of-ial^mi),  sf.  - 

imique  {of-tal-mik)ta.-    i- 

ilCO 


OPT 
Opiaì,  sm.  -  oppiatto 
Opiiatif,  ive,  a.  -  oppilativo 

;  on  (o-pMa-sf-©»)*  sf.  -  op- 

pilazi^ne 
0    Ir  (o-pi-1è),  va.  -  oppirare 
Opi  ani  (o-ttfaan),  sm.  -  epìn  n- 

tore 

Opiner  (o-pi-7ié),  tm.    -   opinare , 

pensare,  dire  il  proprio  parere 

Opiniâtre  {o-pi-ui-â-tr) .  ai-ostinato 

Opin.àtrement    {o-pi-ni-â-tr-man) , 

ad.  -  ostinatamente 
Opiniâtr.  r  (o~pì~ni-a-trè),  va.-  ren- 
dere ostinato  :  -  S'opuiâtrer,  va. 
ostinarsi  [nazione,  e  parità 
Opioiàtreté(o-pi-m-a-£r-Jë),s/>osti- 
Opinion,  sf.  -  opinione,  parere 
Opium  (o-piom),  sm.  -  oppio,  opio 
0.).  balsamom,  sm    -  opobalsamo, 

balsamo  del  Ih  Mecca 
Opportun,  e  (o-por-tûn,  tu-n) ,  a. 

-  opportuno,  comodo 
Opportunémept(o-por-fw-ne-maw), 

ad.  -  opportunamente 
Oppor;  unité,  sf.  -  opportunità 
Opposant,  e  {o-po-zan,  zant),   a. 

-  opponente 

Opposé,  e,  a.  -  opposto,  contrario 

Opposer  (o-po-zè),  va,  -  opporre 
cjntran\  ire 

Opposite  [I']  (o-po-sit),  sm.  et  f. 
i'oppasto;  -  a  r=,  ad.  -  all'op- 
P'Sto,  di  contro 

Opposition  {0-pQ-ZÌrSÌ'OYÌ)i  sf.  -  op- 
posizione, i  impedimento,  ostacolo 

Oppresser  (o-prè-òè),  va.  -  oppri- 
meie,  tórre  o  impedire  il  respiro 

Oppresseur,  sm.  -  oppressole 

Oppress  f,  ive  (o-pre-si,,  siv),  a. 

-  oppressivo 
Oppression,  sf.  -  oppressione 
Opprimer  (o-pn-mé),  va.   -  oppri- 
mere, an^ar^r*» 

Oppr  bra  (o-probr),  sm.  -  obbre- 

t  r  o,  ignom  [ti?o 

f,  iva.  a.  -  cttativo,  des  dera- 

Op^tion,  sf.  -  ottazione,  desiderio 

(op-tè).  in.  -  scegliere 
Opticien  \op4i-$i-cn).  sm.  -  ottico 

dat  )  ad.  •  otiimdmente 
Optimia  j,  sm.  -  ot- 

IBIO 

Optimiste,  sm.  -  ottimista 
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OPT 

Option  (op-si-on),  sf.  -  scelta,  ele- 
zione [tica 

Optique  {op-tik),  a  -  ottico;  sf.  ot- 

Opulemment  {o-pu-la-man),  ad.  - 
cpulentemente 

Opulence  (o-pu-lans),  sf.  -  opu- 
lenza, dovìzia,  ricchezza 

Opulent,  e  (o-pu  lan,  tant),  a.  - 
opulente 

Opuscule  (o-pu-scul),  sm.-  opuscolo 

Or,  conj.  -  ora,  or;  -  o^  ça,  or  su*, 
ini.  -  or,  or  via,  orsù  * 

Or,  sm.  -  oro  :  -  fig.  Etre  tout  c  msii 
d'or,  rcuier  sur  j'or,  -  essere  ric- 
chissimo: -  prov.  C'est  de  l'or 
lie  Toulouse  qui  lui  coûtera  cher, 

-  è  un  vantaggi.)  che  pagherà 
caro  :  -  fam.  C'est  de  Var  en 
barre,-  è  oro  in  verghe:  -  C'est 
un  marcie  d'or,  une  affaire  d'or, 

-  è  un  negozio,  un  affare  van- 
taggiosissimo: -  Des  jours  filés 
d'or  etde  soie,  -  giorni  felicissimi 

Oracle  (o-rakl),  sm.  -  oracolo,  sen- 
tenza, detto  grave 
Ors  gè  (o-rasg),  sm.  -  tempesta  , 
burrasca  ;  fig.  disgrazia  immi- 
nente; l'=s  du  morde,  1'=,  des 
passions, -le  tempeste  del  mondo 
il  tumulto  delle  passioni 
Orageux,  euse  (o-ra-sgeû,  sgeûz), 

a.  •  tempestoso,  procelloso 
Oraison  {o-rè-zon),  sf.  -  orazione, 

preghiera,  discorso,  aringa 
Orai,  sm.  -  orale,  velo  portato  dal 
papa  in   certe   cerimonie;  velo 
delie  donne  ebree  per  li  città 
Orai,  e,  a.  -  orale,  vocale 
Orange  (o-ran-sy),  sf.  -  arancia , 

melarancia 
O-angé,  e,  a.  -  arancio,  aranciato, 
Orangeade  (o-ran-sgiad),  sf-  -  aran- 
ci 1 1  (bevanda) 
Orangeat  (o-ran-sgià),  sm.  -  aran- 
ciato (confetto)  [ranco 
Oranger  (o^ran-sgè),  sm.  -  mela- 
Ora  nger,  ère  (o-ran-sgè.  èr),   sm. 
et  f.  -venditore,  venditrice  d'a- 
ranci 
Orangerie  (o-ransg-rï),  sf.-  aran- 
ciera, aranciaja 
Oraug-outang  {ò  ran-gu-tari),  sm. 

-  orangotano 


ORO 
Orateur,  sm.  -  oratore 
Oratoire  {o-ra-toar),  sm.  -  cappel- 
letti oratorio;  a.  -  oratorio 
Oratoirement  (o-ra-toar-man),  ad. 

-  oratoriamente 

Orbe  (orò),  sm.  -  orbe,  orbita  ;  a. 

-  Coup  ==,  contusione  [bicolare 
Orbiculaire  {cr-bì-ku-lèr).  a.  -  or- 
OrMcuIairement(or-fó-ftte-lèr-man), 

ad.  -  in  giro,  in  cerchio 
Orbite  (or-bit),  sf.  -  orbita,  orbe  ;  = 

de  l'œil,  -  oechiaja 
Orchestre  (or-lièrfr).,  sm.  -orchestra 
Orcbis  (or-kis).  sm.  -  orchide 
Ordinaire  (or-di-nèr),  sm.  -  ordi- 
nario; vitto  quotidiano;  il  vescovo 
diocesano;  corriere  che  parte  a 
giorno  fisso,  pi.  =  de   Y  acadé* 
mie  de  Musique,  de  la  musique 
de  la  chambre  du   Roi,  -  i  can- 
tanti dell'Opera  di  Parigi,  della 
nausea  della  camera   dei  Re;  - 
AU'ordtnaire,  ad.  -al  solito;  =, 
a.  -ordinario,  conjune.-marchan- 
dise  =,  mercanzia  di  dozzina 
Ordinairement    (  or-di-nèr-man  ), 

ad.  -  ordinariamente 
Ordinai,  e,  a.-  ordinale,  ordinativo 
Ordinand  {or-di  nari),  sm.  -  ordi- 
nando 
0,'dinant  (or-di-nan),  sm.  -  ordi- 
nante, il  vescovo  che  conferisce 
gii  ordini  [ordinazione 

Ordination  {or-di-n  i-si-on) ,   sf.   - 
Ordo,  sm.  -  direttorio  ecclesiastico 

V.  Bi\f. 
Ordonnance  (or-do-nans),  sf.  -  or- 
dinanza ;  disposizione  ,    editto., 
legge,  decreto;  ordine  del   me- 
dico,ricetta:  -Habit  d'ordonnance 

-  l'uniforme,  la  divisa  militaire 
Ordonnancement    {or -do  -nàns- 

man),  sm.  -  ordine  di  pimento 
Ordonnancer  {or-do-nan-sè) ,  va.  - 

ordinare  un  pagamento 
Ordonnait  ur,  sm.  -  ordinatore  ;  a. 
-Commissaire  ordonnateur,-  com- 
missario, intendente  di  guerra; 
commissario  eh  ì  presiede  ai  fu- 
nerali 
Ordonné  {or  do-nè),  a.  et  part.  - 
ordinato,  disposto,  messo  in  or- 
dine. -  Tête  bien  =,  mente  sana, 
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ORD 

metodica  ;•  tète  ma]  =,  testa  di- 
sordinata, mente  poco  sana,  p*7za 
Ordonner  (or-do-nc),  va. -ordina- 
re; disporre,  comandare;  confe- 
rir gli  (  n 
Orare  (ordì),  *m.  -  ordine  ;  ordi- 
nanza ;  comando;  =  du  jour,  - 
ordine  del  giorno,  ordiue  delle 
op»  razioni,  ere. 
Ordure  (or-dur) .  sf.  -  lordura,  spor- 
chizid;  pi.  Scopa  tara,  oscenità, 
disonesta 
Ordurier.  jère  (or-du-riè,  ter),  a. 

et  sm.  et  f.  -  sboccato,  sozzo 
Oreillard  (o-r  tagliar  à)  t  eh  val],a.- 
>,  «m.- pipistrello  orec- 
chiuto 
Oreille  (o-rè-glié),  *f. -orecchio  ; - 
;- Avcir  de  l'oreil- 
-aver  il  sentimento  dell'ar- 
monia, del  ritmo,  della  misura:- 
;  ailler,  flatter,  charmer  V= 
re  girato  a  sentirsi  :-  S^  grat- 
ter 1'  =  ,  essere  m<  ito  imbaraz- 

affame  n'a 
d'  =  ,  la   fame  non  seni"  ragio- 
ni ;- se  faire  tirer  1'=,  farsi  pre- 
ir  josqn'  ani 
=*,  par  desso?  les  =,  loc.  ad  - 
ne  fino  ai   cape  gli ,  più   Ji 
quanto  se  ne  può  portare 
er  (o-rè-glié),  s  w. -gua 
Oreliette  [o-rè^ltèt),$f.  ore  e    u  .- 
lo.  asaro   (pianta);  -  ou  cœur, 

lion),ei  Ori  . 

pi.  •  orecchioni 
re (or~fevr)9sm  -ore fi  i 
OrJevrene  (or-.evr-rì)  ,  sf.  -  orefi- 
ci r  a 

I,  sf.  •  frosone 
■  ■■)  ,  sm.  -  organo, 
>zo 

nean,  sm.  -  anel- 
lo icaia 

■ 
/ionn 

■ 

Diïzare  ; 

sino 

- 


ORI 

Organsin  {or-gan-ten) ,  sin.  -  or- 
ganzino, orsojo,  seta  torta 
Organsiaage  (or-gan*si-naçg) ,sm. 
il  modo,  i' eperaiione  di  torcere 
la  seta 
Orgaosiner  (or-gan-si-iìc),  va.- tor- 
cere la  seta,  farne  organzini 
Orgasme  (or-gasm),  sm.-org<smo 
Orge  (or-sg) ,  sm.  -  orzo  :  -  Faire 
ses  =,  tirsr  Pajuolo  :  -  Grossier 
comme    du    pam   d'  =  ,  ruvido 
nei  modi  e  nelle  parole 
Orgeat  (or-sgà),  sf.  •  orzata 
Orgelet   (or-sg-tê),  sm.  -  orzajuolo 
Orgie  (or-sgì),  sf.  -  ergi», s'ra vizzo 
Orgue,  sm.  Orgues  (or q h) ,  sf.  pi. 
organo  (struraent  ):  Pomi  d'or- 
gue,-fermata, corona  (t.  di  mus.) 
Orgueil    (or-gh-glie) ,  sm.  -  orgo- 
glio,alterigia 
Orguei!  leu  sumeri  te  (or-gh-gUeâz- 

man),  ad-  -  orgogliosamente 
Orgueilleux,    fuse    (or-gh-glieu , 
glieûzK  a. -orgoglioso;  altiero 
Oricbalqne  (o-ri-kalk),  sm.  -  ori- 
calco [vante 
Orient  (o-ri-an),  sm.  -  oriente,  le- 
Orientale,  e  (o-ri-an-tal)  a.- orien- 
tale 
Orientaliste,  sm.  -  orientalista 
Orientation,  sf.  -  orientazione 
Orientaux,  sm.  pi.  -gli  orientali 
Oriente,  e,  a.  -  orientato  :  -  Bien  ou 
mal  oriente  ,  -  bene  o  male  espo- 
ni bella  o  cattiva  esposizione 
I  t  (o-rian-tè),  va.  -  ori.  n- 
tare  ;  =  1,  s  voiles,  -  metter  le 

al  vento  :  -S'orienter,  vr. 
ri  ono  cer  d  ve  s  è,  orizzontarsi 
Or  ri  e  (o-ri-/Ss),  sm.  -  orili 
Oriflamme  (o-ri  flam),  sm.  et  f.  - 
ruma 

i,  un.  -  origano       [ginario 

rr  (o-ri-tgi-nèr)  ,  a.  -  eri- 

OriginairemenUo-ri-xoi-wc/'-wa??), 

al.  -  crifi oaria mente 
Originai,  e  (o-ri-sgi-wil)s  a.- ori- 
le.:- Pensée  originale,  -  ■ 
M»-r .  .  Sa- 

,- are- 
re  una  m  tma  d  «ano 
i 
a  l  -  origioaln* 


ORI 

Originalité ,  sf.  -  originalità,  biz- 
zarria 
Origine  (o-ri-sgi-n) ,  sf.  -  origine, 
i  as'  ita;  sorgente  ; etitóolrg?à  di 
una   parola 
Originai,  io.  a.  -  originate 
Orin  (o-rèn)-  sm.  -  grippa 
Orion,  sm.  -  Orione,  costellazione 
Oripeau  (o-ri-pò),  sm.-  orpello,  oro 

falso;  fig.  Unzione 
Orle  (ori),  sm.  -  orlo,  filetto 
Ormaie,  Ormcie  (or-mè,  or-moà), 

sf.  -  olmeto 
0  me  (orm),  sm.  •  olmo 
Ormeau  (or-mò>,  sm,  ■  elmetto 
Orne  (orn),  sm.  -  orno 
Ornemaniste  (orn-ma-nist),  sm.  - 

ornatista 
Ornement  (orn-man),  sm.  -orna- 
mento, fr^gioj  lustro 
Ornemental,  e,  a.  -  ornamentale 
Orner  (or-nè),  va.  -ornare,  fregia 
re;  =  le  langage,  -raffinare  il 
linguaggio  [abitudine 

Ornière  (or-nièr),  sf.  -re taj*  ;  fig: 
Ornithologie,  sf.  -  ornitologìa 
*  Orni tho! clique  (or-ni-to-h;-sgik) , 
a.  -  ornitologico 
Ornithologiste,  sm.  -  ornitolo^ista 
Orni -homam  io  (or-ni-to-man-sì) , 

sf.  -  orni  toma  ozia 
Ornitljorynqut  (or-ni-to  rènh)  sm. 
ornitorinco  [ornitoscopra 

Qrnithoseopie  (or-ni-to- s  cojoì),  sf.- 
Orob.^nchs1.  (o-ro-ban-sc),  sf.-  suc- 
ciamele, ori  banche  (pianta) 
Orche  (o-rob),  sf.  -  oròbo,  rnhigfia 
Orographie  (oro-gra-jì)  ,  sf.-  ora- 
grafia  [gafo 
Orographiqu   (o-ro-§ra-fik)9a-óvt* 
Orpailleur  (or-pa-gliew),  sm.-  chi 
corca  pallinole  n'oro  nel  a  Sàb- 
bia de'  fiumi 
Orphanotroi  bion  etOrphanotrop'ie 
{or-ja-no-tro-fion,  trof)  ,  sm.  - 
orfanotrofio               [f.  -  oriano 
lin,  e  (or-f-lèn,  Un),sm.  et 
OrpÈelinage,  sm.  -orfanezza    [leo 
Orphiqae  (or-fili),  a  -orfico,  d'Or- 
Orpiment,  sm.  •  orpimento,  o^s.do 

d'arsenic ,  solforato 
Orpin  (or-pèn),  sm.  -  favagello 
Me  (or-sè-glie)  >  ifm  orcella 


OSE 

Ort  (or),a<  et  ad.  -  pesolordo,  senza 
tara 

Orteil  (or-tè-glie) ,  sm.  -  dito  del 
piede,  (specialmente)  il  pollice 

0  Ih  (ioxe  (or-to-dok-s),  a.  et  s.» 
ôrtG  >oss)    '  [todossia 

Orthodoxie  (arto-dok-sì) ,  sf.  -  cr- 

Orthoépie,  sf.  -  ortoepia 

Orthogonal,  e,  a.  -  perpendicolare 

Orthographe  (or-to-graf),  sf.  -  or- 
tografia, r*tta  scrittura 

O'thographie  (or-tografì) ,  sf.  - 
ortografia  ;  profilo  ,  elevazione  , 
spaccato  d'un  fabbricato 

Orthographier  (or-Io- gra-fi-è). va. 

-  ortogra lizzare  [ortografico 
Ortegraphique  (or-to-gra-fik),  a.  - 
Ortfcographïste,  sm.  -  ortografo 

0 -thologie,  sf  -  ortologia 
Orthokùrjque,  a.  -  ortologico 
Orthopédie,  sf.  -  ortopedia 
Orthopédique,  a.  ortopedico 
Qrthopëdîstè,a.  et  sm.-  onopedista 
Ortie  {or-tî),  sf.  -  ortica 
ortier,  va.  -  orticheggi;?re 
Ortive  (or-Ut),  a.  -  ortivo 
Ortolan,  sm.  -  or  fola  no  (uccelletto) 
Orviile,  ou  Toute-bonne,  sf-  -scla- 
rea, ormino,  ^allitrico      [lifuga 
Orvet  (or-vè),  sm.  -  iucignola,  so- 
Urviétan,  sm.  -  orvietano 
Ory-tologie,  sf.  -  orittologia 
Us  (os,  aii  sing.,  ó  au  piur.);  sm.  - 
osso  :  -  Jusqu'à  la  moelle  des  os  - 
profondamente  :  prov.  -Donner 
tu  laisser  un  os  a  ronger  à  quel- 
qu'un ,-  suscitare  ad  uno  atïjrjl 
dispiacevolf,   difficili  :  -  Jeter  un 
os  à  un  chien  pour  le  faire  taire, 
fare  regali  ad  uno  per  ottenere 
da  lui  il  silenzio 
Oscillation (o-sil-la  sì-on),sf.-osai]- 
lazione  [sciilatòrio 

0  ili  'oire  (o-sil-la-toar) ,  a.  -o- 
Oseiller  (o-sil-lè),  vn.  -  osci! lare 
O^cifation  (o  si-ta-sion.sf.  -osci- 

tazione,  sbadiglio 
Osculation  sf.  -  osculazione 
0  é,  e,  a.  et  part.  -  ardito,  audace 
Oseille  (o-zè-glie),  sf.  -  acetosa 
Os.t  (o-zè),  im.-o:are,  ardire  ;  va. 

-  arrischiare,  ih  tra  prèndere 
Oseraie,  sf.  -  vinchjto,  virici ji 
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OSI 

Osier  {o-ziè),  sm.-  vinco,  veirice: 

fìg. -Etre  pliant,  souple  comme 

i'=,  esstre  facile,  compiacente: 

—,  sii.cero,  senza 

mutazione  soma 

0  m  z  me  (os-ma-sô-m),  sf.-osma- 

Osmiura  >m)  .  S/h.  -  osmio 

Osmologii ,  sf.  -osmologia,  trattato 

odori 
Osmonde  (o*-mond) ,  sf-  -osmun- 
da  ,  fflc     fl(  rida  [gua  osca 

Osque  (Oift),  s.  et  a.  esca,  la  lui- 
Ossature,  07.  -ossatura 

I  {os-lè),  sm.  -ossicino,  noc- 
cicletto;  pi.  alìossi 
Osstmeiu  (os-man),  sm. pi. -ossame 
a.-oseo 
tion  (O'Si-fi'ka-si'Orì),  sf.- 
oss  ficazione  [carsi 

r  [S']  {o-si-fiè),  vr.-ussifi- 
Bqae,  a.  -  ossificante 
Ossifrage,  a.  -  ossi fr ago 

n.  sm  -ossi<  ino  d'accollo 
Dssu,  e  (o-òu),  a. -ossuto,  oss  so 
re  (o-.^u/-) ,  sm.  -ossuario  , 
ossario 
Ostéalgie,  s/"--o>fealgia 

^que  (os-te-aï-gik),  a.-oste- 

[sbiìe 

)gtensible  (os-tan-sibl)  ,  a.-osten- 

3slens:bleiiiMìt  (0>-tan-sib!-man), 

ad.-  os'ensibil  n^nte 
Dstensif,  sive  (os-tan-sif,sh),  a.- 
est  nsivo  [sorio 

)sli  iisoir  (os-tan-soar),sm  -0  len- 
teur, trice  {os-tan-ta-tear, 
1,  -ostf  ntaìor<«  ,  millantatore 
ih  n  (os-tan-ta-si-oii) ,  sf.  - 
ntazione,  millanteria 
)gté  graphie,  sf. -  osieografia 
gie,  sf.  -  «  stcologia 
se,  sf-  -csteosi 

mie ,  sf  -  oa-  otomia 
e  ser  (os-tra-$i-sé)<  va.  -  esi- 
[itri-cisrao 
(os-tra-sism) ,  sm.*  0- 
o-^ò),  ./,•/  •  .-.stre- 
pi to  ,  barbaro,  ruzzo,  ignorante 
\i,ì  d- 1  nv  ndo  [ijco 

■$g),sm  -ostaggio,  st  .- 
igia 
|Ue  (o-tal-gik),  a.-oialgico 
j-té) ,  va.     t  ",'iere  ,  tu  re  , 


OUT 

impedire;  =  du  nombre,  -  ec- 
cettuare ;  =  l'bonneur  à  -  diffa- 
m  re,  disonorare  [mana 

Oltom  ne  (o-to-ma-n) ,  sf.  -  otto- 
Ou  (ù),  coiìj.  0,  avvero,  ossia 
Où  (u).  ad  -dove,  ove;  pron.  .nel 
q  «le,  in  cui: -D'où,  ad. -da  che 
part»,  d'ernie:  Par  où,  ad. -per 
deve,  da  d<  ve 
Ouailk  (u-a-g\ìc)  ,  sf.  -  pecorella 
Ouais!  (it-ès  intftrj, obi!  mò!  [tura 
Ouate  (vrat)  ,  s/  -ovatta,  in» baiti» 
Oaat  r  {ù-a-ti'),  va.  -  ;  bbambagiare 
Ouateux,  e, use,  a  .-bambagioso 
Oubli  {Mil),  sm.  -obbli:,  dimen- 
ticanza 
Oublie,  s/\  -cialdone,  cialda 
Oublier  (ìtrbli-è)  .va.  -dimenticare: 
S'  =,  vr. -mancare,  cot mettere 
qualche   fallo,  fare  sconvenevo- 
lezze 
Oubliettes  (ù-bli-èl),  sf.  pi-  tra- 
bocchetto, carcere  [m>jo 
Oubli'  ur  (ù-bli-eur)  ,  sm.  -  cialuo- 
Oub  ienx,  euse  {ù-blï-eû,  eûz) ,  a. 
-  oblioso,  smemorato         [unite 
Ouest  {û-st),  sm.-  ponente,  ocoi- 
Óuf!  (ùf),  interj.  ubi  ufi 
Oui  (ù-i) ,   od.  -  sì  : -Oui-dà,-sì, 
volentieri  : -Oui    vraiment ,-  iì 
davvero 
Ouï-dire  (ùi-dir) ,  sm.  -  quel  eli  e 

si  sa  per  bocca  altrui 
0:  ï j  (ii-'i)  ,  s/".  -  udito;  pi.  branchi  e 
Ouïr  (w-tr) ,  va.  -  udire  ,  ascoltare 
Our^gau  (ù-ra-gan),  sm.- uragano 
Ourdir  (ù/--dir),va.-ordire,  intrec- 
ciare; tramare,  macchinare 
Ouruissage  [ùr-di-sa-sg),  sm.  -or- 
ditura 

seór,eo  se  {ur-di-seùr,  seùz) , 
sm.  et  f-  -(Tiiitort-  [tojo 

Ourdissoir  (ùrdi-soar),  sm  -oui- 
Oard issare.  V.  Ourdissage 
Ourler  (itr-lê),  va. -triai e 
Ourlet  (ù'-ìe).  sm.  -orlo,  orlatura, 

margine,  lembo 
Olire,  e  (n?s),  sw.  et  f.  -  orso, orsa 
Oursin  {ùr-sen),  sm.  -riccio  ui  m.- 

re  ;  pj  Ile  o't.rso  col  pelo 
Ourson  (ùr-son).  sm.- orsacchiotto 
ors;<:  [jnold 

0,  sf.  -  ott.r.ìa  ,  oca  grana- 


OUT 

Outardeau,  sm. -ottardina 

Outil   (ù-tï)  y  sm.*  utensile, arnese 
Outiller  (m-  ti-  glie) ,  va.-  lorn.re, 

prevedere  di  utensili 
Outrage  (ù-tra-sg),  sm.  -  ollra^ 

£k,  iiiiUito.  ingiuria 
Outrageant,  {ù-tra-sgian,  sgiant) , 

a.  -oltraggiente  [giare 

Oi  trager  (ù-tra-sg é),  va.  -  oitrag- 
Outrageusiment    [u-tra-  sgeuz- 

won),  ad--  oltraggiosamente 
Ouirageux,    euse    (ù*ira*  sgeù, 

i>ceûz),  «.-oltraggioso 
Outrante  [à]  (û-trans),  ad.  -  a  ol- 
tranza, oitreirodo  eccessi*  ameute 
Outre  (ùtr),  sf.  -otre,  otto.;  ad.  et 

prép'  oltre,  di  là,  di  più,  inoltre; 

-  Outre  mesure  ,  od.  -ojtremcdo 
Outré  ,e  a. et parf.eccessivo,  irrita- 
to:-Etre  outré,-  dare  nell'ec- 
cessi; -  louanges  outrées  ,  -  Iodi 
smisurate  L- tracotanza 

Outrecuidance  (ùtr-kui-dans),  sf. 

Outrecuidante  (utr-kui-dan,dant), 
a. -tracotante 

Outrecuider  (ùtr-kui-dè),  vr.  -  es- 
sere tracotante,  presumere,  cre- 
c risi  da  più  degli  altri 

0  u  t  r  e  m  en  t  (ù-  tre-m  an),  ad.  ecce  s- 
si va  mente 

Outremer,  sm.- oltremare, azzurro 

Ouire-passer,  va.  -  oltrepasscre, 
eccedere 

Outrer  (ù-trè)  ,  va.  -  eccedere,  esa- 
gerare, anc'ar  trrppo  eitre;  irri- 
tare all'eccesso;  .^forzare 

Ouvert,  e  (ù-vèr^vert) ,  part,  et  a. 

-  .porto  ,  sincero:  -  Tenir  table 
i  inerte,-  tenere  corte  bandita  :- 
A  cœur  ouvert,  -coi  cuore  in  ma* 
DO  :  -Chanter,  jouer  à  livre  =, 
cantare,  sonare  a  prima  \ista  : 
fam-  -  Enfonceur  de  pnit's  ou- 
vertes, -spaccamondo,  fanfarone 

tement  (ù-vèrUman)  ,  ad.  - 
apertamente,  francamente 
Ouverture  (ù-vcr-tur) ,  sf.  -aper- 
tura ,  fessura  ,  adito;  sinfonia; 
plur.  proposizione,  lumi;  faci- 
lita d 'intender*;  sagacità 

ble   IJour]    (n-vrabl)  ,  a.  - 

.  di  lavoro  [opera 

Dui  age  (u-vra-sg) ,  sm.  -  Lvo;o  , 


OXl 

Ouvrager  (ù-vra-sgè),  va.  -  lavo- 
rare; ornare,  fregiare 
Ouvrante  [à  jour]  (ù-vront,  vrant), 
a.  -  allo  spuntar  del  giorno  :  -  A 
portes  ouvrantes,  -alPaprimento 
deile  porte 
Ouvré,  e  [linge],  a.  -tessuto,  la- 
vorato ad  opera 
Ouvreaux,  sm.  pi.  -aperture  late- 
rali delle  fornaci  dei  vetrai 
Ouvrir  (u-vrè) ,  za.  -lavorare  ad 

opera;  coniare 
Ouvreur,  ense  ,  s.  -  aprUore 
Ouvrier,  ièr3  (ù-vi  He,  èr) ,  s.  et  a. 
-  artefice  ,  lavorante,  operajo  :  - 
Jour  ouvrier,- giorno  di  lavoro  : 
fig. -La   cheviiJe  ouvrière,  l'a- 
gende principale    d'  un  affare, 
cTun'iropresa 
Ouvrir  (û-vrir),  va.  -  aprire,  schiu- 
dere;- S'ouvrir,  vr.  -  palesarsi 
ÒuVroir  (ù-voar) ,  sm.  -  lavora tcjo 
Ovaire  (o-ver)  ,  sm.  -ovaja,  ovario 
Ovale  (o-vai),  a, -ovale,  ovato 
Ovation  (o-va-si-on),  sf. -ovazione 
Ove  (ov),sm.  -uuvolo  (t.  d'archit) 
Ovicule  (o-vi-kul) ,  sw.  -uovoletto 
Oviforme  (o-vi-fórm) , a.- oviforme 
Ovine,  a.  -  pecerino 
Ovipare  {o-vi-par),  a. -oviparo 
OvcìVe  (o~void),  a. -ovoidale 
Ovoir  (o-voar),  sm. -sgorbia 
Oxacide  (ok-sa-sid),  sm.  -ossaci do 
Oxslate,  {ok-sa-làt),sm.  -ossalatc. 

ossalico 
Oxalide,  s/\- ossida,    acetosella 
Oxalique,  a. -ossalico  [cinale 

Oxéol  (ok<e-ol),  sm.-  aceto  medi 
Oxycrat  (ok-si-crà)}  sm.- ossìcrat 
Oxycrater,  va.  -lavare coll'ossicrat 
Oxydation  {ck-si-da-si-on),  sf.-os 

s  dazione 
Oxyde  (ok-sid).  sm.  -ossido 
Oxyd  r  (o!:-si-dè)  va- ossidare 
Oxygène  {pk-sì-sgè-rì) ,  sm.  -  ossi 
gè  no  [sigerar 

Oxygéner  {ok-si-sçe-nê),  va.  -  or. 
Oxygone,  a. -acutangolo 
Oxymei  {ok-si-mèl),  sm.-ossimel 
Oxyrhegmie  (ok-si-regh-mì)  ,  sf. 
acidume  dello  stonai 

charum   (ok-si-sac  ca-row) 
sm. -ossisi  cc*ro,  eossizzacchen 
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Dy.nt,  e,  s.  -  colui  o  colei  cui  si 

rende  conto 
Dyez  (oa-t'é),  imper,    de    Ouïr,  - 

ascoltate,  fate  silenzio     [insetto 
Ozène,  sf.  -ozena,  ulcera  del  naso; 


•^acage  (pa-ka-sg),  sm.  -  pascolo 
p,  vn.  -  pascolare    [merica 
b^peanier,  sm.  -  pacano,  noce  d'A-  : 
wch  i  \pi-  tria),  s  ni.  -  pascià,  bassa 
>ich  tlik,«wi  -b-S'-iala'gg'o,  biscia-  j 

lato  [a.  -  pachiderma 

>achy1erme  {pa-sci-derm) ,  a.  et  l 
Pacifere  (pa-sifèr),  a.  -  pacifero  ■ 
ncifìcateaf  (pa-5i-,fl-ea-teur),  sm.  \ 

-  pjc; filatore        [-  pacificazione  j 
Pacification  (pi-ni-fi-ca-si-on) .   sf.  I 

,  >ac;h>r  (porsi-fiè),  va.  -  pacilicare 
pacifique  ipa-si-fik),  a.  -  pacifico 
Itaeifiqaeraent  (pa-H-fik-man),  ad. 

-  incili -amente,  t-anqnillamente 
>aeotille*  sf, -  pacco  ti  glia,  fardello: 

-  Marchandise  de  =,  mercanzia 
di  scarti 

taqier  (pa-kè),  va.  -  V.   Paquer 
^acte  ipakt),  sm.  -  patto,  accordo 
^actror  (pak4i-sè),  va   -  pattuire 
I  pa-dù),  sm.  -  nastro  d'ac- 
cia e  seta  [comune 
radonan  (pi-dh-an),  sm.  -  pascolo 
(  pa-ga-i).  sf.  -  p'igaja,  remo  \ 
•ola  nnlle  raffinerie 
■  (pa-rja-iè),  va.  et  n.  •  re- 
nnre  colla  oagaja        [ganesìmo 
>me  (pa-ga-nism),  sm.  -  pa- 
■  )a?-*  (pa-$g),  sm.  -  paggio:-  Hardi 
h  coram°  un  =,  ardito,"  impudente; 
1    sf.  p;i£:m;-  mettre  en  pages, - 
|    impaginare  •  -  metteur  en  pages, 

-  combinatora 
Pagination  {pa-$gi-nasi-on),  <f.  - 
i  paginatura,  l'ordine  d  Ile  pigine 
|>jginer  (pa-sgi-nê).  va.  -  nume- 
■H  rare  le  pagm»»,  distinguerle  con 
;     numeri,  impaginare 

;  ',  sm.  -  perizimi 
jPatrmn,  sm.  -  p  gnon». panno  nero 
f  finissimo  di  Sedano 

•te  (pa-gnof),  sm.  -  poltrone 
Pagnotte  (pa-gnot-rt),  sf.   -  co- 
dardia, vigliaccheria 


PAI 

Pagode,  sf.  -  pagode,  pagoda  (tem- 
pio,idolo  e  moneta  degli  Indiani) 
Paie  (pè).  sf.  -  paga,  soldo,  merce- 
de: -  Mauvaise,  bonne  =,  cat- 
tivo, buono  pagatore  :  -  Morte 
paie,  -  paga  morta 
Paiement  ou   Paîment   (pè-man) , 

sm.  -  pagamento,  mercede 
Païen,  ne  (pa4èn,  iè-n),  a.  et  s.  - 

pagano,  idolatra 
Paillasse  (pa-glias),  sf.  -  paglieric- 
cio,   saccone  ;    sm.  -  pagliaccio 
Paillasson  (pa-grfóa-so)i),sm.-stuoja 
Paille  (pâ-glie) .  sf.  -  paglia,  pagliuz- 
za, pula  ;  sfaldatura  (difetto  nelle 
pietre  preziose,  nei  metalli) 
Paillé  (pa-gliè),  sm.  -  tettoja  d'un 

pagliaio;  imnatto 
Pailler  (pa-glié),  sf.    -  pagliera  , 
cortile  rustico:  -  Chapon  de  pail- 
ler, et  (psrabréviatnn),  ehapon- 
pailler,- cappone  nutrito  in  detto 
cortile:  proo.  Il  est  sur  son  pail- 
ler, c'est  un  coq  sur  son  pailler, 
•  è  sul  suo,  si  sente  il  più  forte, 
=,  va.  spargere  pagi iccio 
Paillet  (pa-glié)  [Vin],  sm.  -  claretto 
ì  Paillette  (pa-glièt),  sf.  -  pagliuola  ; 

pi.  pagliuole,  bisanti,  lustrini 
j  Paillcur  (pa-gli-eur),  sm.  -  paglia- 
li     juolo  [snidato 
|  Pailleux  [Fer],  (pa-gli-eû),  a  -  ferro 
!  Pailler  (pa-glié),  sm.  -  pagliajo 
!  Paillon  (pa-'giion),  sm.  -  grossa  pa- 
gliuìla,    foglia   (  in  un    castone 
sotto  la  pietra);  saldatura 
|  Paillonner  (pa-glio-nè),  va.  -  sta- 
gnare 
Pain  [pèn),  ?m.-  pane,  sussisten- 
za :  -  Mettre  à  quelqu'nn  le  pain 
à  la  myin,  -  dare  ad  uno  i  mezzi 
di  guadagnarsi  la  vita  ;  -  ôt^r  le 
pain  d^  la  main,  -  tórre  i  mezzi 
di  sissistenza:  -Avoir  son  pain 
cuit,  -  aver  assicurata  la  propria 
esistenza  :  -  Il  y  a  là  un  morceau 
de  pi  in,  -  qui  si  presenta  un  av- 
venire ;  s=  à  cacheer,  -  ostia  ,  = 
d'éoices,-pan  pepato,  bcricuocolo 
Pair  (per),  Sìa    -  pari,  membro  del 
parlamento.  -  f.  Pairesse  (pè~rès), 
-  la  moglie  d'un  pari,  -  pari,  equi- 
valenza, pareggiamento:  -  JMicr 
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PAI 

pair  ou  non,-gïuocare  a  pari 
e  caffo 

Pair,  e  (pèr),  a.  -  pari,  uguale  :  -  A'- 
ler,  être  de  pair,-cssere  del  pari  : 
-Se  mettre  hors  de  pair,-elevarsi 
al  disopra  de'  suoi  uguali 

Paire,  sf.-pajo,  coppia;  fig.  eiprov. 
L^s  deux  font  la  paire,  -  hanno 
gli  stessi  difetti,  si  rassomiglia- 
no perfettamente 

Pairie  (pé-ri),  sf.  -  dignità  di  Pari 

Paisible  (pè-zibl),  a.  -  pacifico , 
quieto,  placido 

Paisiblement  (pe-zib l-man),  ad.  - 
tranquillamente 

Paisson  (pè-%on),  sf.  -  pastura  ;  sm. 

-  stécca  de'  conciatori  e  guantai 
Paissonner  (pè-so-ne),  va.  -  stecca- 
re, arrotar  le  pelli  colla  stecca 

Paître  (pêtr),  va.  et  n.  -  pascere  , 
pascolare:  -Envoyer  paître  quel- 
qu'un, -  mandare  uno  al  diavolo 

Paix  (pè),  sf.  -  pace,  quiete,  calma: 

-  Faire  la  paix,  ■  riconciliarsi  :  - 
far  patta,  far  pace  (t.  di  giuoco); 
oscillatorio  ;  interj.  silenzio,zitto 

Pai,  sm.  -  palo,  pertira 
Palade,  sf.  -  palsta,  colpo  diremo 
Paladin  (pa-la-dèn),  sm.-  paladino 
Palais  (pa-lè),  sm.  -  palazzo;  tribu- 
nale, l'avvocatura;  palato:  -Avoir 
le  =  fin,  -avere  il  gusto  delicato 
Palamente  (pa-la-mani) ,  sf.  -  pa- 
lamento, remeggio       [ta  (pesce) 
Palamide  (pa-la-mid),  sf.  -  palami- 
Palan,  sm.  -  paranco 
Palanche  (pa-lan-sg),  sf.  •   bilico 
J'alangre,  sf.  -  palamite 
Palanque  (pa-lank),  sf.  -  palanca 
Palanquin,  sm.  -  palanchino 
Palatale  (pa-là-tal),  a.  et  sf. -pa- 
latina, spettante  al  palato 
Palatin,  ine  (pa-la-tèn,  ti-n),  s.  et 
a.  -  palatino  [tinato 

Palatinat  (pa-la-ti-nà) ,  sm.  -  pala- 
Palatine  (pa-la-ti-n),  sf.-  palatini 
Pale  (pai),  sf. -pala;  imposta  delle 
cateratte  d'un  molino;=d'aviron, 

-  la  pala  del  remo 

Pâle  (pài),  a.  -  pallido,  sbiadato 
Palée,  sf.  -  palata  (sui  fiumi) 
Palefrenier  (pal-fr-niè),  sm.  -  pa- 
lafreniere 
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Palefroi  (yal-froa),  sm.  -  palafreno 
Paléographie,  sf.  -  paleografia 
Paléontologie,  sf.  •  paleontologia 
Paléontologique,  a.-  paleontologico 
Paléontologue,  sm.  -  paleontologo 
Paleron  (pal-ron).  sm.  -  scapula 
Palestre  (pa-lèstr),  sf.  -  palestra 
Palet  (pa-lè),  sm   -  piastrella 
Paleter,  vn.  -  giuocar  sovente  alle 
piastrelle  ;  far  scivolare  la  pia- 
strella 
Palette  (pa-lèt),  sf.  -  paletta  ;  tavo- 
lozza ;  stecca;  scodelletta 
Paletot  (pal-tò),  sm.  -  soprabito 
Pâleur,  sf.  -  pallidezza,  pallore 
Palier  (pa-ìié),  sm.  -  pianerottolo, 

ripiano 
Palification,  sf.  -  il  palificare 
Palifier,  va.  -  palificare,  fare  una 

palata 
Palingènesi?,  sf.  -palingenesia,  pa  ■ 

lingenesi,  rigenerazione 
Palinodie,  sf.  •  palinodia 
Pâlir,  vn.  -  impallidire 
Palis,  sm.  -  palo,  palizzata 
Palissade  (pa-li-sad),  sf.-  palizzata, 

steccato,  spalliera  d'alberi 
Palissadement    ( pi-li- sad-man  ) , 

sm.  -  il  fare  palizzata 
Palissader  (pa-li-sa-der),  va.  -  stec-j 

con  a  re,  palificate 
Palissandre,  sm. -palissandro}sor  ta. 

di  legno  pavonszzo 

Pâlissant,  e,  a.  -  che  impallidisca! 

Palisser  (pa-li-sé),  va.  -   disporre,' 

alberi  a  spalliera  I 

Palisson  (pa-U'Son),  sm    -  stecca] 

di  acconciatore 
Palladiun  (pal-la-diom) .  sm  -  pai 

ladio;  ìnfluen/a  protettrice 
Palliateur,  trice  (pal-lia-teur),sm 

et  f.  -  simulatore 
Palliatif,  ive,  a.  -  palliativo 
Paiìiation  (pa-lia-si-orì),  sf.  -  pa! 

liamento,  simulazione 
Pallier  (pal- lire),  va.-  palliare,  scu| 

sare  ;  nascondere,  dissimulare 
Pallium  (pal'liom),  sm.  -  pallio 
Palme  (palm),  sm.  -  palmo,  spanna] 

f.  -  palma,  vittori»,  onore 
Palm^rier  (palm-riè),  sm.  -  paìm 
to,  palmajo  [nament 

Palmette  (pal-mèt),  $f.  -  palma,  o 


PAL 
Palmior  ipal-miè),    nn,   -   palmi, 
palmizio  mipedé 

Palmipède  (pal-mi-pèd),  s.  et  a.  - 
Palmiste,  sm.  -  palmislo 
Palonneau  et  Palonnier  (pa-lo-nô, 

nu),  sm.  -  b.lancmo 
Paiot  (pa-lô),  sm.  •  villanzone ,  pa- 
letta, pa]  t  >  [pallidoccio 
Pâlot,  tt  (pàlô, lot), a.  -  paltide  to, 
Pal  abl»  (paf-pa-M),  a.  -palpabile, 
ente              [-palpabil  mente. 
Jptlpabl-m^nl  (pal-pabl-man),  ad. 
Palpe  (pafp),  s;.  -  antenna,  tenta- 
colo [pelrale 
►rai,  e  (paUpe-bral).  a.  -  pal 
.Palper  (pal-pé).  ua.-puipare;  fam. 
=  de  l'argent,  1 1  dot,  -intascare 
d^n^ri,  fa  dot* 
Palpitant,  e  (pal-pi-tan.  tant),  a. - 
-palpitante              [palpitazione 
Palpitation  (pal-pi  ta-H-on),  sf   - 
Palpi ter  (pal-pi-te),  un.-  palpitare 
Paltoquei  ipal-to-kè)  ,   sm.  -    ru- 
stico, zitieo,  umno  di  nu'la 
Pà  nei  [Se]                  ,  r.-  svenire, 
ven  r  menj;  =  d^  rire,  -   s  aa- 
arsi  dalle  risa 
Pàm  ison  (pà-moa-zon),  sf.  -  sve- 
nimelo,  deliquio 
Paupis,  sf.  plur.  -  vaste  pianure 
Utll'Americ-i  mendionde 

di  tip  .  ìf.  -  foglia  dH  gran  > 
Pamphlet  (pan-flè),  s  n   -  lib-ilo 
ii'étair-,  sm.  -  I  b  Ili 
■mousse,  sf.  -  pampelìmosa 
.  tal.  -  pampino 
a   -  pqmp 
Pan,*?».  -  il  Dio  pane;  facciati, ala 
di  muro:  -  le  pan  <i'une  robe,  - 
il  lemto  d'uni  veste:  -  le    p  n 
t,  -  la  Mda  d'un  abito 
-  éi,  sf.    -  p  • 
I  >-n  /-se)    *m.  -  p 

.ire  varia 
(pa-na-scè),  a.  -  varia- 
li   pinto:  -  Giace  =,  sjruetto,  gelato 

misto 
Pan.rlw  (pa-na-scé),  vii.-  Se  =, 
-  serez. arsi,  tingersi  di  vani 

hure(pa-na-saur),s/\  -scre- 
zio, picchiettai  [cotto 
|  Panade  (pa-nad),  sf.  -  panata,  pane 


PAN 

Panader  [So]  (pa-na-dé),  yrv-  pa- 
voneggiarsi 

Pan?,is  (pa-nè),  sm.  -  pastinaca 

Panaris  (pa-na  rì),sm.'-  pa  nericcio 

Pancine  (pan-cari),  sf.  -cartello, 
avviso 

PandfCtes,  sf.  pi.  -  pandette 

Pandémonium  (pan-de-mo-niom)  , 
S')i.  -  pandemonio 

Paudore,  sf.  -  pand.>ra(sorta  di  liuto 
non  più  usato) 

Pandoure,  si».  .  panJuro 

Panée  [E^u],  a.  -  acqua  panata 

Panégyrique  (pa-ne-gi-rik),  sm.  - 
panegirico:  lode,  encomio 

Panégyriste  (pa-m-ìgi-rist^  sm.  - 
panegirista  [panare 

Pane* r(pa-nè),  va.   -  im  oanure  , 

Panerei  (pa-n-rè),  sf.  -  un  piniere 
pienj  [ria 

Paneterie  (pa-n-trì),  sf.-  panette- 

Paneti^r  (pa-n-tié),  sm.  -  panattiere 

Panetière  (pa-n  tièr),  sf.  -  panat- 
tiera 

Pani^,  Panicum  et  Panis  (pa-nik, 
pa-ni-co  n,  pa-nis),  sm.  -  panico 

Pan  culo  (pa-ni-kul),  sf.  -  pannoc- 
chia 

Panier  (pa-niè),  sm»  -paniere,  ce- 
sta ;  fig.  =  percé^tai  aa  le  ma  ni 
forate:-  L<>  dessus  du  =,  il  mi- 
gliore; -le fon  i  da=,  il  peggiore: 
-Fjire  d*nser  l'anse  du  ==,  ru- 
b  \re  sulla  spesa  di  cucina 

Pamfiable  (pa-ni-flabl),a.  -  atto  a 
f*r  . 

Panification  (pa-ni-fi-casi-on),  sf. 
-  panificazione,  psnizzazione 

Pantfi  ;e,  sm   -  panifizio 

Panique  (pa-nik)  [Terreur],  a.  et 
sf.  -  ter/or  panico 

Vi  ne  (pa-n)l  sf.  ■  f.;ìpa;  sugna, 
corr  a  te  :  •  Mettre  un  vaisseau 
en  =,  mettere  >n  pinni;  -Etre 
cu  r< st  r  en  —,  fermarsi;  fig.  in- 
dugiare,aspettart  tempi  migliore 

P^nn^au  (pa-nó),s  n.~  tavola,  rete; 
fond  )  (11  s  ido  1  fura 

d'Un'imp  sta,  écc.)"--D  >nntrd-ins 
le  panneau,  d  <r  nel  laccio 

Panneton(pa-n  ton  ,  sm.  -  ingegno 
della  chi  .v  »  :  n  tt  l.iu        [colo 

Pânnicule  (pa-ni-kul),  sf.  -  panni- 
1% 


PAN 

Panonceau  {pa-non-sò),sm.  -  pen- 

noncello,  stemma 
Panoplie,  sf.  -panoplia 
Panorama,  sm.  -  panorama  [vallo 
Pansage,  sm.  -il  governo  d'unca- 
Panse  (pans),  sf.  -  pancia 
Pansement(pans-man),  sm.  -  cura, 

medicamento 
Panser  {pansé),  va,  -  medicare,fa- 

sciare  ;  ==  uà  cheval,  -  governare 

un  cavallo 
Pansa,  e,  a.  -  panciuto 
Pantalon,  sm.  -  pantalone 
Pantalonnade  (pan-ta-lo-nad),  sf. 

-  buffoneria,  arlecchinata 
Pantelant,  e  (pant-lan,  lant),  a. 

anehnte:  -Chairs  pantelantes,  - 
carni  palpitanti 
Pantenne  (pan-tè-rì),$f.  •  disordi- 
ne d'una  nave:  -  Mettre  le  ver- 
gues en   =,  imbroncare,  abbat- 
tere le  antenne  insegno  di  lutto 
Panthéisme,  sm.  -  panteismo 
Panthéiste,  a.  et  s.  -  panteista 
Panthéon,  sm.  -  panteon 
Panthère  (pan-tèr),  sf.   -  pantera 
Panthìère  Ipm-Uèr),  sf.  -  pantera 

(rete  da  prendere  uccelli) 
Pantin  {pan-tèri),  sf.  -  fantoccio  , 

burattino 
Pàntine,  sf.  -  matassata 
Pantographe,  sm.  -  pantografo 
Pantographie  (pan-to-gra-fì) ,  sf. 

-  pantognfia 
Pantographique,  a.  -  pantografi^ 
l'antn^raphiquement,  ad.  -  panto- 

graficameme  [psntometro 

Pantomètre  {pan-lo-mètr),  sm.  - 
Pantomime  (pan-to-mim),  sf  -  mi- 
mie?,  pantomima  ;  sm.  -pantomi- 
mo; a.  -  pantomimico 
Pantoufle  (pm-tû-fl),  sf.  -pianel- 
la, pantofola  :  -  prov.  Raisonner 
pantoufle,  -  sragionare 
Pa  n  {pan) ,  sm.  -  pavone 
Paonne  {pa-n),  sf.  -  pavonessa 
Paonné,  e  {pa-né),a.-  variopinto, 

cangiante 
Paunn*;au(pa  no),  sm.  -  pavoncello 
Papa,  sm.  -  babbo;  -  grand-papa, 

-  avo,  avolo 

Papal,  e,  a.  -  papale       [dd  papa 
Papalin,  sm.  -   papalino,  soldato 


PAP 

Papas  (pa-pa-s),  sm.  -  papasso 

Papauté  {pa-po-tè),  sf.  -  papato  , 
pontificato  [Sacerdote 

Pape  (pap),  sm.  -   papa ,    sommo 

Papegai  (pap-ghè),  sm.  -  bersaglio 
(uccello  di  legno  o  cartone  che 
serve  di  ssgni) 

Papelard,  e  (pap-lar ,  lard),  s.  et 
a.  -  ipocrita,  bacchettone    [crisia 

P&Velardìs*  {pap-lar-diz) ,  sf  -  ipo- 

Papeline.  V.  Popeline 

Paperasse  {pap-ras) ,  sf.  -  scarta- 
ta Io,  carta  fuori  d'uso:-Tas  depa- 
perasses,-  congerie  di  seartafa^ci 

Paperas>er  (pap-ra-sè),  vn.  -  scar- 
tabellare, ordinare  e  rte  vecchie  ; 
scarabocchiare 

Papesse  {pa-pès),  sf.  -  papessa 

Papet  {pa~pè) ,  sm.-papetto('.noneta) 

Papeterie  {pap-trì),  sf.  -  cartiera1; 
commercio,  vendita  di  carta 

Papetier  {pap-tié),  sm.  -  cartolai  J; 
carta  jo 

Papier  {pa-piè),  sm.  -  carta;  pi. 
carte,  scritture;  cambiali,  cartel- 
le; -  les  =  publics,  -  i  giornali, 
le  gazzette;  -  fig.  Êtfe  sur  les 
papier  de  quelqu'un,  -essere 
debitore  di  hìcuho:  -  Ê^re  bien 
ou  mal  dans  les  sa  de  quelqu'un 
-  essere  bene  o  male  nello  spi 
rito  di  uno:  -  Brouiller,  gâter  du 
papier,  -  scarabocchiare:  -  Gela 
est  beau  sur  le  papier,  -  il  pr< 
getto  pare  bello,  ma  .  -  Otez 
rayez  cela  de  vos  papiers,  -  nor 
far  conto  sopra  di  ciò;  levatevi 
lo  dalla  testa;  =  brouillard,  qu 
boft,  -  carta  sugante  ;  =  mor 
naie,  -  carta  monetata  ;  =  libre 
timbré,  -  carta  non  bollata,  boi 
lata;  =  marbré,  -  carta  marezzat 

Papille  {pa-pi-glie),  sf.  -  papilla 

Papillon  {pa-pi-glion),  sm.  -  fall 
falla, parpaglione:/»^.-incostantej 
leggiero  [svolazza 

Papillonner  {pa-pi-glioné) ,  vn. 

Papillot-jge  (pa-pi-glio-taig),  sm 
abbagliamento  ;    il    mettere    l| 
cartuccie;  doppie^giatura 

Papillote  {pa-pi-gliot),  sf.  -  cai) 
tuccia;  -  être  en  papillotes,  -  avt 
le  cartuccie 
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PAP 

Papilloter  (pa-pi-glio-tè),  vn.  -  met- 
tere  le  cartucce  ;  hppoleggiare; 
abbarbagliare;  dtppieggiare 

Papillrts  <pa  pi-cjliò),  sm.  pi.  -  pe- 
tecchie ;  diav  Imi 

Papisme  (pa-pism),  sm.  -  papismo 

Papiste  (pa-pist),  sm.  -  papista 

Papout;me  (pa-pùtsc),  sf.  -  pappuc- 
cia, pianella 

Papules,  sf.  -  papula.  pustola 

racé,  e  {pa-pi-ra-sé),  a,  -  pa- 
piraceo [-  pi  pirografo 

Pâpyrographe  {pa-pi-ro-graf),  sf. 

Papyrograp  lie,  sf.  -  pirografo 

Papyrus,  sm.  -  p«  p.ro 

Pàque  et  Pâques  {pak).  sf.  -  Pa- 
squa-. -  Fjjiv  ses  Pàque^,  -  far 
Pasqua,  comunicarsi  ,t  Pasqua; 
-  Pâques  fleuries,  -  domenica 
del.  m  Palme  [botto 

Paquebot  (pak-bô),  sm.   -   pache- 

Paquer  (pâ-fcé), va. -acconciar  pesée 
rette  (pak-rèt),  sf.  -  marghe- 
ritina, pratcllina 

Paquet  (pa-ke)  sm.  -  fardello,  fa- 
scio, pico,  piego:  -  Hasarder  le 
paquet,  -  ;,vventurdrsi  :  -  Faire 
sm  paquet, -svignare,far  fardello 

Par,  prép.  -  per,  io,  da  :  -  Par-ci, 
p<Ma,  ad.  -  qua  e  là  :  -  Par  de 
la,  prép.  -  di  là  :  -Par  derrière, 
ad.  -  dietro,  di  dietro  .  -  Par- 
dessus, -  di  soprappiù  :  -  Par- 
devant,  -  davanti,  innanzi: -  Par- 
là,  -  quindi,  perciò  :  -  De  par  le 
roi,  -  da  o  per  parte  del  re 

P^rdbolain  (pa-ra-bo  lèn) ,  sm.  - 
p>rabolano,  chiacchierone 

Parabole  (pi-ra-bol),  sf.  -  parabola 

-Paraool.que  (pa-rabo-ltk),  a  -  pa- 

I    rabo!i'C'> 

Paranoiiquerûent  (  pa-ra-bo-lik- 
man),  ai.  -  parai» diamente 

.oïde  (pa  ra-bo-lo-id),  sm.  - 
paraboloide  (t.  d:  geoin  ) 

Paracentèse.  V.  Ponction 

Parachr  )nisme  (pa-ra-kro  nism) , 
sm.  -  paracronismo        [rdcadute 

Parachute  (pa~ra~sciut)>sm.  -  pa- 

Paraciet  (pi-ra-fcfe),  sm.   -  Para- 
to, io  Sparito  S  >nto 

-  parafango 
■rad),  sf.  -  par«ta,  m> 


PAH 
stra,  pompa;  ostentazione,  vanto 

Parader,  vn.  -  incrociare,  fingere 
l'attacco;  far  la  parata  (delle 
truppe):  -  Fairs  =  un  cheval,  - 
far  volteggiare  un  cavallo 

Paradigme,  sm.  -  paradigma,  me- 
dello,  esemp  o 

Paradi^rammatique  {pa-ra'di-gra- 
ma-tik)y  sf.  -  pirsaigrammatica, 
l'arte  di  far  ligure  di  gesso 

Paradis  (pa-ra-di),  sm.  -  paradi- 
so, cielo;  flg.  le  chemin  du  ==, 
strada  stretta  e  difficile  ;  il  log- 
gione (nei  teatri) 

Paradoxal,  e,  a.-  paradossale 

Paradoxe  (pa-ra-doks),  sm.  -  pa- 
radosso [raffo,  cifra 

Parafe,  Paraphe  (pa-raf),  sm.-  pa- 
j  Parafer,  Parapher  (pa-ra-fé)  ,  va. 

-  parafare,  autenticare,  contras- 
segnare 

Para  gè  (pa-ra-ig),  sm.  -  pa  raggio 
Paragoge,  sf.  -  paragoge,   au'giu- 
gnintìne  [paragrafo 

Paragraphe   (pa-ra-graf),    sm.    - 
Paraison  ipa-rè-zon),  sf.  -  il   sof- 
fiar fiaschi  e  cristalli 
Paraissonner  ipi-re-zo-nè),   va.  - 

Uar  fjrma  ai  vetro 
Paraisonnier,  sm.  -  gonfiavelri 
Paraître  {pa-rètr),  un.  -apparire, 
comparire;    parere,   sembrare^; 
far  mostra  di  se  :  -  Fdire  paraî- 
tre,- mostrare  ,  manifestare  :  •  Il 
y  paraît  -  si  vde  bene  ,  se   ne 
vedono  ancora  dei  segni 
Paralipomeni  [les],fnt.  pi.  -  i  pa- 
ralipomeni 
Por.liaetiqu*  (pa-ra-lac-iik).  a.  - 
parallatti;o  r rollasse 

Parallaxe  (pa-ra-laks),    sf.   -    pa- 
Parulléle  {pi-ral-lèl),a.  -  parallelo: 

-  sm.  un  (cercle)  parallèle,  -  un 
parallelo  ;  — ,cornparazioae, para- 
gone :  -Mettre  en  parallele,  -pa- 
rdon .re  ;  sf.  -  une  (ligne)  paral- 
lèle, -  una  parallela  :  -  Tirer  une 
parallèle,  -  condurre  una  pa- 
rallela 

Parareilement      (pa-ral-lel-man) , 

ad.  -  parallelamente 
Parallclipipèie      (  pa-ral-le-li-pi- 

ped),  sm.  -  paralleli  pipedo 
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PAR 

Paraliéliste  (pa-raUe-list) ,  sm.  - 
paraUelista,  chi  fa  paralleli!",  pa- 
ragoni 

Parallélisme  (pa-ral-lè-lism),  sm.- 
parallelismo,  equidistanza 

Parallélogramme  (pa  -ra-le-  lo- 
gram),  sm.  -  parallelogramma 

Parallélographe(pa-raMe-/o  graf), 
sm.  -  parallelografo,  istrumenlo 
da  condurre  paralleli 

Paraliélographie,  sf.  -  parallelo- 
grana 

Para  Uè  ^graphique  (pa-ral-le-lo- 
gra-fìk),  a.  -  paralie/ografieo 

Parar  gisroe  (pa-ra~lo-sgism),  sm. 
►paralogismo 

Paralyser  "(pa-ra-li-zé),  va.  -  ren- 
der f» ar^htico ;  .  fìg.  render  va- 
no, ìne'fieace 

Paralysie  (pa-ra-li-zì),  sf.  -  para- 
li si  a  [raiitico 

Par,  lytìque  (pa^ra-li-tik),  a.  -  pa- 

Faramètre  (pa-ra-mètr),  sm.  -  pa- 
rametro (t.  di  geom.)   * 

Parargun,  sm.  -  parangone  (t.  di 
tip.)  :  -  a.  -  diamant   parangon, 

-  diamante  perfetto 
Paranoroasie,  sf.  -  parancmasia 
Paranymphe,  sf.  -  paraninfo 
Parapet  (pa-ra-pè),  sm.  -  parapet- 
to, sponda 

Paraphent Ï,  e,  a.  -    pan: Iemale, 
Stradutale  ;  sm.  -  paraferà*,  so- 
praddette [rafrasi 
Paraphrase  (pa-ra-fras),  sf.  -  pa- 
Paraphraser,  va.  -  parafrasare 
Para  phraseur,  euse,  sm.  et  f.  -  pa- 
rafraste, e sa re rato 
Paraphraste,  sm   -  parafraste 
Paraphrastique  (pa-ra-fras- tilt),  a. 

-para  fra  S  /co 
Parapluie  {pa-ra-pluì),  sm.  -om- 
brello [rasceve 
Para- ce  ve  (pa-ras-sèv),  sm.  -  pa- 
Paraiélène,  sf.  -  paraselene 
Parasite  {pa-ra-si-t),  sm.  -  paras- 
sito, scroccone 
Parasitique  (pa-ra-si~Uk),  sf.  -  l'ar- 
te del  parassito;  io  scoccare: 
a.  -  parassitico 
Parasitisme,  sm.  -  parassitismo 
Parasol,  sm.  -  parasole,  ombrellino; 

-  plante  en  =,pianta  ombrellifera 


PAR 
.  Paratonnerre  (pa-ra-to-nèr),  sm.  - 
ij     parafulmine 
Il  Parâtre,  sm.  -  patrigno 
I  Paravent  (pa-ra-van) ,  sm.  -  pa- 
ravento, usciale  [bacco 
!  Parbleu,  interj.  -  poffariddio,  per 
|i  Pare,  sm.  -  parco,  pecorile;  riser- 
va delle  ostriche  (t.  di  mar.) 
!  Parcage,  sm.  -  stabbio 
•  Parcelle  (par-sèi),  sf.  -  particella 
[  Parodier  (par-st-lé),  ta.  -  riuur- 
j      re  in  particelle 
I  Parce  q\ìa(par-s-k),conj.  -  perchè 
Parchemia  {parsc-mèn),  sm. -per- 
gamena,   cartapecora  :   -  prov. 
Etendre,  allonger  le  parchemin, 
«ampHare-inutìlmente  il  discor- 
so; pi.  -  cedici  antichi  o  diplo- 
mi di  nobiltà 
Pareheminerie,  sf.  -  fabbrica*  com- 
mercio di  cartapecora 
Parchemimer,  sm.  -  pcrgarnensjo 
Parcimonie  (par-si-mo-ni) ,    sf.   • 
parsimonia,  risparmio       [j  arco 
Parcimonieux,  euse,  a.  -  economo, 
Parcourir  (par-hù-rir),  va.  -  per- 
correre, scorrere 
Parcours,  sm.  -  diritto  di  pascolo 
sul  terreno   comune  ;  lo  spazio 
percorso 
Pardessus,  sm.  -  soprabito 
Pardi  ou  Pardonne,  V-  Parbleu 
Par don,  sm.  -  perdono,   remissio- 
ne, indulgenza  ;  interj.  pi  rd  ni, 
mi  scusi                   [perdonabile 
Pardonnable  (par-do-nubl),    a.    • 
Pardonner  (par-do-nè),  va.     per 

donare,  scusare 
Pardonneur  (par-do-neur) ,  sm.  - 
perdonale  [diritto 

P;»réagc,  Paringe,  sm.  -  parità   di 
Pareil,  ie  (pa-rè-glie),  a.   et    s. 
pari,  simile:  -  Sans  pareil,  -  im 
pareggiabile  :  -  Rendre  la  pareil 
le,  -  contraccambiare 
Pareillement  (pa-rè-glie-man),acl: 

-  parimente,  egualmente,  dei  pai  i 
Paré  je  (pa-re-lì),  sf.  -  parelio 
Parement  (par-man) ,  sm.  -  para- 
mento, paliotto,  frontale;  mostre 
manopola  ;  faccia  di  qualunque 
opera  in  legno  o  in  pietre;  pi 

-  le  più  grosse  legne  d'un  fastelli 
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PAR 

Parenchymateux,  euse  (pa-ransci- 
mi-teù,  eùz),  a.  -  parenchima- 
toso 

Parenchyme,  sm.  -  parenchima  (t. 
di  anat.)  [esortazione 

Parénèse  (pa-re-ncs),s/.-parenesi, 

Parénét  que  (pa-re-ne-tik},  a.  -  pa- 
renetico,  ammonitorio 

Parent,  e  (pa-ran,  rant),  a.  etsm. 
-  parent;',  congiunto  ;  pi.  geni- 
turi  :  -  Nos  prem'ers  parents,  -  i 
nostri  primi  p.  dn  :  -  prov.  Ren- 
voyer quelqu'un  chez  ses  pa- 
rents, -aire  ad  uno  che  viannoja, 
che  vi  liberi  d-lla  sua  presenza 

Parenté  (pa-ran-tè),  sf.  ■  paren- 
tela, parentado  ;  i  parenti,  il  ea~ 
sato  [rentesi 

Parenthèse  (pa-ran-tèz),  sf.-  pa- 

Partr  (pa-ré),va.  -  ornare,  fregia- 

i    re,  abbellire;  schermire,  pa.re, 
scansare,  difendersi,  i imediare; 
=  des  cuirs.  -  acconciare  pelli  ; 
=  le  pied  d'un  cheval,  -  pareg-  j 
giar  l'unghia  ad   un   camallo  :  -  ; 
proc.  Se  parer  des   plumas    du  '■ 
paon,  -  i  rsi  bello  dell ^    fatiche  j 
altrui  [coinin.)  ! 

Parére  (pa-rcr),sm.  -parere  (t.  di  i 

Paresse  (pa-rès),  sf.  -pigrizia,  in-  : 
ûagardia  ,  accidia  :  -  proo.  Re-  ; 
ie^tr  quelqu'un  du  péché  de  pa-  | 
resse,- fa  re  che  uno  compia  il  prò-  s 
prio  dovere 

r  tpa-rc-sè),  vn.  -  impigrire 
ux,  euse  (pa-re  seà,  eàz), 
a.  et  s.  -  pigro,  infingardo,  poi- 
tr  j  . 

Pareur,  $/i*.  -operajo  che  Unisce  un 

l."\or  i  mano 

(p  ir-ier),  rj\.  -  terminare 

Parf.it,  e  (par  (è,  fèt),  a.  -  perfi  Ito 
r  ftt  mari),  ad.  -  ; 
i  me 

Cartilage  (par  (i-la-sg),  sm.  -  sfi-  ; 
>,   I  »  stìl  cciare 

Partiltr,  va.  -  sfilacciare 

Partìlure  (par-fi-lur),  sf.  -  sfiiac-  | 
ciatura,  sfilato  [talora  ; 

Parfois  ipar-foà),  ai.   -   talvolta  ,  ' 

P-rfondre  (par-fondr),  va.  -  smal-  ;i 
-  Se  =,  vr.  -  sciogliersi,  ;j 
miscniarsi  bene 
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PAR 

Parfum  {par -furi),  sm.  -  profilano; 

-  flg.  le  =  des  louanges,  -  il  pia- 
cere di  sentirsi  lodare 

Parluraer  (par-ju-mè),  va.  -  pro- 
fumare, suffumigare       [fumeria 
Parfumerie  (par-fum-rì),  sf.  -pro- 
Parfumeur,  euse,  sm.  et  f.  -  profu- 
mare [profumiera 
Parfumoir  (par-fumoar) ,   sm.   - 
Pari,  sm.  et  Pacare,  ^.-scommessa 
Paria,  sm.  -  paria,  uomo  dell'  in- 
fima casta  degli  Indiani 
Pariade,  sf.  -  stagione   in   cui   le 
pernici  s'accoppiano  ;  coppia  di 
pernici 
Parier  (pa-ri-è),va.  -scommettere 
Pariétaire,  sf.  -  parietaria 
Pariétale,  a.  -  parietale 
Parieur,  euse,  sm.  -  scommettitore 
Parisien,  ne  (pa-ri-zùèn  ,  ziè-n)y 
s.  et  a.  -   parigino;  flg.   iron. 
delicato  ;  ciondolone,  teoapellone 
Parisienne  o  Sédanoise,  sf»  -  pari- 
gina (t.  di  tip.) 
Parisyllabique  (pa-ri-sil-la-bik),a. 

-  pa-isillabico,  di  numero  eguale 
di  sillabe  [ragone 

Parité,  sf.  -  parità,  egualità,    pa- 
Parjure  (par-sgiur),  a.  et  s.  -  sper- 
giuro 
Parjurer  [$e]  (par-sgiu-rè),  vn.  - 
soergiurare  [tina,  cicalio 

Partage  (par-lasg),  sm.  -  parlan- 
Parlant,  e,  a.  •  par  ante,  espressivo 
Parlement  (pari-man),  sm.  -  par- 
lamento; sessione  del  parlamento 
Parlementaire  (par l-man- ter) ,  a. 

et  sm.  -  parl.jne.it -rio 
Pari  cm  ntcr  (pari -man-tè),  vn.  - 

i  ariatDffttire,  riattare 
Parler  (par-I  é),  vn   -  parlale,  fa- 
ve tai e,  discorrere;    =    au    ha- 
sard, -  parlare  alla  balorda  ;  = 
bas,  -  bisbigliare;  =  chic  ne,  - 
parlar  il  linguaggio  de' curiali 
=  fraoçais,  -  parare  chiaramen- 
te ;  =  rîial  de  quelqu'un    -spar- 
lare di  uno;    -   sm.  linguaggio 
Parlerie  (pari-ri),  sf.  -    loquacità 
Parleur,  euse,  sm.  et  f.  -  parlato- 
re ;  Grand  =,  parlantino  ,  ciar- 
lone :  -  Un  beau  parleur,  -  un  bt\ 
dicitore 


PAR 

Parloir (par-loar),  sm  -parlatorio 
Parmesan  (parm-zan),  sm.-  cacio 

parmigiano 
Parmi,  prêp.  -  tra,  fra 
Parnasse  (par-nas),  sw.-Parnasso 
Parodie  (pa-ro-dï),  sf.  -  parodia 
Parodier  {pa-ro-di-é),  va.  -  paro- 
diare, contraffarà  [dista 
Parodîste  (pa-ro-dist),  sm.-  paro- 
Paroi  (pa-roà),  sf.  -  parete 
Paroir  (pa-roar),  sm.  -  rosetta 
Paroisse (pa-roas),  sf.-  parrocchia 
Paroìssiaj,  e  {pa-roa-sial).  a.-par- 

rocchiale 
Paroissien,  ne  (pa-roa-*i-èn,stë-w), 
sm.  et  f.  -parrocchiano;  a.  par- 
rocchiale; sm.  officio,  jibrodelìe 
ore  canoniche  [discorso 

Parole  {pa-rol).  sf.  -  parola, voce; 
Paroli  {p.;<-ro-lì),  sm.  -  posta  dop- 
pia (t.  di  giuoco)  :  -   flg.  Faire 
paroh  a  quelqu'un,  -  psgjr  con 
usura,  rentier  pan  per    focaccia 
Paronomase,  sf.  -  paronomasia  bi- 
sticcio 
Paronomasie,  sf.  *-  paronomasia 
Parotide,  sf.  -  parotide  ;  gangola, 

orecchioni 
Paroxisnoe,  sm.  -  parossismo 
Parpaillot,  e  (par-pa-gU-o,ót)fsm. 

et  f.  -  eretico,  empio 
Parpaing  {par-pèn),  sm.  -  lega, 

legamento  (t.  d'arch.) 
Parque  {park),  sf.  -  Parca 
Parquer  {par-kè),  va,   -   parcare; 
vn.  -  essere  rinchiusi  in   parco 
Parquet  {par- kè),  sm.  -  pavimento 
intarsiato  ;   parte  del    tribunale 
ove  seggono  i  giudici,  il  tribu- 
nale stesso»=ues  agents  de  chan- 
ge, -  il  recinto  degli  &g  nti   di 
cambio  alla  B  jrsa  [tavolato 

Parquetage  (park-ta-sg),  sm.  -  in 
Parqueter  {park-tè) ,  ta.   -   pavi- 

m  ntare,  intavoiare 
Parqueteur,  sm.  •  intarsiatore,  chi 

fa  pavimenti 
Parquetterie  (par-kcl~ri),  sf.  -  arte 

di  far  pavimenti 
P*rrein  {pa-rèn),  sm.  -  santolo , 

fompore,  padrino 
Parricide  {pa-ri-sid),  a.  -  parrici- 
ifte.  -  parricidio 


PAR 

Parsemer  (pars-mé)  va.  -  sparge- 
re, tempestare 

Part  (par),  sf.  -  parte,  porzione; 
canto,  banda  :  -  Faire  ==  ,  par- 
tecipare, comunicare:  -  Lettre  de 
faire  =,  lettera  d'avviso  per 
nascita,  matrimonio,  morìe,  ecc. 
-En  quelque  pari  que,  -dovun- 
que: -  A  oart,  ad.  -  separata- 
mente :  -  Mettre^à  pari,  -  metter 
da  parte,  nascondere  :  -  Raillerie 
à  part,  -  seriamente,  senza  scher- 
zo ;  =,  sm.  -  parto  (t.  leg.) 

Partage  (par-ta-sg),  sm.  -  sparti- 
mento,  divisione  ;  flg.  dono  na- 
turale, retaggio  [divisibile 

Partageable  (par-ta-sgiabl),   a.  - 

Partager  (par4a-sgè).  va.  -  spar- 
tire, dividere,  distribuire 

Partance  {par-tans),  sf.  -  parten- 
za (t.  di  mar.):  -  Ecre  en  =t 
essere  in  istato  di  partire 

Partant  {par~tan)t  ad.  -  perciò, 
quindi 

Parte  [à],  sm.  -  a  p^rte 

Partenaire  et  Partner  (part-nèr), 
sm  -  compagno  nd  giuoco,  nella 
danza 

Parterre  {par-tèr),  sm.  -  platea; 
flg.  il  pubbIico,=,quadernn,  par- 
terre, spartimento  d'un  giardino 

Parti,  sm.  -  partito,  setta  ,  fazio- 
ne; vantaggio,  utile;  matrimo- 
nio ;  =  de  soldats,  -  schiera  di 
soldati  :  -  Prendre  son  parti,  - 
risolversi  :  -  Prendre  le  ==  de 
que?qu'un,  -  tener  la  parte  di 
qualcuno:  -  J'ai  pris  le  =  de 
me  taire,-  ho  risoluto  di  tacere 

Parti?!,  e  {par-nal),  a.  -  parziale 

Partiakmant  {par-sial-man),  ad. 

-  parzialmente 

Partial  iser  [Se]  (par-sia-U-zéjtVr. 

-  parzialeggiare  [zialità 
Partialité  {par-si-a-li-tê),  sf.  -  par- 
Pnrtibiiité,  sf.  -  divisibilità 
PaNible  (par-tibl) .  a.  -  partibile 
Participant,  e  {par-ti-si-pariipant), 

a.  -  partecipe,  consapevole  :  = 
d'un  crime,-ccmplice  u'un  delitto 
Participation  {par-U-si-pa  si-on) , 
sf.  -  partecipazione,  comunica- 
zione 
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Participe  {par-ti-sip).  sm.  -  parti- 
cipio ;  partecipe;  socio  (t.  di  fi- 
nanza)       [tee  F  par  e;  interessarsi 

Participer  (par-ti-si-pé),  vii.  -  par- 

Particulariser  (par-ti-ku-la-ri-zè), 
va.  -  particolarizzare 

Particularité,  sf.  -  particolarità 

Particule  (par-ti-kul),  sf.  *  parti- 
cola, particella 

Particulier  ,  ière  (par-ti-ku-liè  , 
a.  -  particolare,  speciale, 
singoli  re  ;  =,  sm.  -  privato.  -  Un 
particulier,  -  un  tale:  -  Le  parti- 
culier a'une  Mïdire,  -le  partico- 
larità d'un  cff*re:  -  En  particu- 

1    lier,  ad.  -  separatamente 

Particulièrement  (par-ti-ku-Uèr- 
man),  ad.  -  particolarmente 

Partie  (par-fi),  sf.  -  parte;  porzio- 
ne ;  partita;  d>te,  qualità.-  E- 

I  tre  de  la  =,  essere  de.Ma  briga- 
ta, d^  Ila  compagnia  :- Qtiitter  la 

.  =,  desistere  ,  abbandonare  un 
affare;  —,  cliente;  uno  dei  liti- 
ganti: -  En  partie,  ad.  -  in  par- 
te: -  Prendre  quelqu'un  à  par- 

i  tie,  -  imputare  il  male  ad  uno 
Partiel,  le  (par-sièl),  a.  -parziale 
Partiellement  (par-sièl-mau),  ad. 

-  pajtitaffiente 

Partir,  vn.  -  partire,  andarsene; 
derivare,  scattare;  t'arsi  a  cor- 
rere, a  volare;  -  à  =  de, loc  prèp. , 

-  partendo  ,  ine  minciando   da  ; 
à  =  de  la,  =  ciò  supposto;  sm. 

-  Le  partir  du  cheval ,  -  le  mosse 
del  cavallo 

Partisan,  ne  (par-ti-san,  sa-n)  , 
sm.  et  f.  -  piHigiano 

Paititif,  ive,  a.  -  pârtitivo 

Partition  (par-ti-si-oii),  sf.  -  par- 
titura, spartito,  divisione 

Partner,  V.  P^rten^ire 

Partout  (par-tu),  ad.  -  ovunque, 
da  per  tutto 

Parure  (pa-rur),  sf.  -  ornamento, 

assetti.  ,  acconciamento  ;  =   de 

perles,  de  diamants,  -  fregio  di 

Fle,  di  diamante;  s;arnaiura;  - 

en  =,  in  parata 

enir  {paro-nir),  in.  -  perveni- 

[      re,  giugnere;  innalzarsi;  —  a  une 

charge,  -  arrivare  ad  una  cane? 


uomo 
ricco; 


PAS 
,  Parvenu,  e  (parv-nu),  sm.  - 
di  basso   stato   divenuto 
uomo  nuovo 
Parvis  (par-vì),  sm.  -  atrio,  recin- 
to sacro,  piazza  davanti  ad  una 
chiesa  ;  sacrato 
Pas  ipa),  sm.  -  passo,  moto,  trac- 
cia ;  soglia  :  -  Franchir  le  pas, 

-  risolversi  :  -  Suivre  les  pas  de, 
•  seguitar  le  pedate  di   alcuno: 

-  D}  ce  pas,  ad.  -  subito 

Pas,  ad.  -  punto,  in  nessun  modo: 

-  °as  un,  -  neppur  uno 
Pascal,  e,  a.  -  pasquale 

j  Pas-d'âne,  sm.  -  fàrfaro,  tussillag- 
gine  :  morso  a  collo  d'oca 

|  Pasigraphie,  sf.  -pasigrafia 

;  Pasqiu'n  (pas-kèn),  sm.  -  Pasqui- 
no ;  faceto,  buffone 

i  Pasquinade  (pas-ki-nad)}  sf.  -  pa- 
squinata, libello 

|  Passable  (pa-sabl),  a.-  tollerabile, 
discreto,  mediocre. 

ì  Passablement  {pa-sabl-man\  ,  ad. 

-  passabilmente,   discretamente 
Passade  (pa-sad),  sf.  -    passata  , 

passaggio:  -  Demander,  donner 
la  passade,  -  chieder,  dare  la  li- 
mosina passando;-  à  la  =,  ad. 

-  ogni  tanto,  qualche  rara  volta 
Passage  (pa-sa-sg),  sm.  -  passag- 
gio, transito  ,   tragitto,  passo; 
strada 

Passager  [un  cheval]  (pa-sa-sgè), 

va.  -  far  passeggiare  un  cavallo, 

spasseggiarlo 

Passager,  ère,  a.  -  transitorio  ;  sm. 

p-ss*ggiero,  viandante 

Il  Passagèrement  (pa-sa-sgèr-man), 

ad.  -  momentaneamente 
'   Passant,  e,  a.-  passante:  -  Che- 
min  passant,  via  battuta  ;  sm.  - 
pass*  ?jjiero,  viatore  :  -  En   pas- 
sant, ad.  -  strada  facendo;  - /?<?. 
je  vous  donne  cet  avis  en  =,  vi 
do  quest'avviso  approfittando  del- 
l'     l'occasione 
!  Passiti^ n,  sf.  -  stipulazione 

Passavant,  sm.  -polizza  di  tratta; 
i1      psssavanti 

.  Passe  {pas),  sm.  -  passo  di  mare; 
posta  nel  giuoco  ;  appunto  }  er 
completare  una  somma  ;  passo  di 

irò 


PAS 
ballo;  ala  d'un  cappello  da  don-  a 
na  ;  -  fìg.  Etre  on  ==  de,  -  esse-  !| 
re  io  procinto,  vicino; essere  in  !l 
credito,  in  riputazione;  ad.  sia, 
va  Lene  ;  =  encore,  -  pazienza 
Passé,  £j  a.  -  passito,  sm.  il  tem- 
po passato  [libra 
Pass* -balle,  Passe-houiet,  sm.  -  ca- 
Passe-cheval,    sm.   -   battello  da 

tragittare  i  cavalli  deli'aisaja 
Passe-corde,  sm.  -  passacorde 
Passe-droit,  sm.  -  grazia,  privile- 
gio; torto;  ingiustìzia 
Passée,  sf.  -  passât*  delie  beccacce 
Passe-  iaeet  {pas-ìa-sè),  sm.    -  m- 
filacàppio  [samano 

Passement  (pas-man),  sm.   -  pas- 
Passeaienter  (p<xs-m<m~tè),  va.   - 

ornare  di  passamani 
Passementier,  1ère  (pas-man-tiè , 
tièr),  sm  et   f.  -    passamanaio, 
spineltaio 
Pa>se-niéteil,   sm.   -  masohianza 
di  due  terzi  di  frumento    e  un 
terzo  di  segale 
Passe- parole  ,  sm.  -  passaparola  ; 
comando  che  si   fa   passare  di 
becca  in  bocca   ad  un  corpo  di 
soldati 
Passe-partout,  sm,  -  chiave  comu- 
ne ;  corni  e  [minella 
Passe-passe  [Tour  de],  sm.  -  gli-  r- 
Passe-pierre,  sf.  -  sassifraga 
Passe-poi),  m.  -  pistbgna,  filetto 
Passf-pori  (pas-por),  sm.  -  passa- 
porto 
Passer  (pa-sè),  vn.  (avec  être) ,  - 
pbssare,  tragittare;  oltrepassa- 
re ,  eci  io  re  ;  ess  re  or.  mess  •  ; 
=  poor,  -essere  stimato  •  -,C«m- 
tectHii  ot  passe  riebesse,  -  con- 
te;  tez2a  supera  rirebezza  ;  va. 
(avec  a\oir);  =  à  gué,  -  sguaz- 
zare, passare  a  guado  ;  =  tn  n  - 
vUe,  -  passar  la  mostra,  la  ras- 
segna; =  son  habit,  -  indossar 
l'abito;  =  sor  érée  au   travers 
du  corps,  -  trafiggere  ,  =  un  sol- 
dat par  les  armes,'-  moschettare 
un  soldato  ;  ==  le  temps,  -  ricrear- 
si ;  =  la  lime  sur  un  ouvrage,  - 
pulire  un  lavoro; -Cela me  passe, 
-  non  ci  ■àTTÌYO,  non  capisco  :  -  óe 


PAS 


passer,  vr.  -  scorrere,  fuggirsi» 
appassire,  mancare:-se  =  de  peu, 

-  contentarsi  di  poco;-Se  =  de,  - 
i     far  senza  :  -  en  —  par,  -  rasse- 
ì      gtursi,  uniformarsi 
I  Passe-eau  (pas-rô),  sm.  -  passera, 

passerotto  [celio 

!  Pdt sorelle,  sf.  -  passatojo,   ponti- 
li Passerie  (pas-rì),  sf.  -  concia 
j  Passe-rose,  sf.  -  alcea  rosea 
j|  Passe-soie,  sf.  •  stecca  forata 
jj  Passe-temps  {pas-tan),  sm   -  pas- 
satempo [I  estro 
;  Passeur,  sm.  -  navicehiere,  nava- 
P^sse-velours,  sm.  -  amaranto 
Passe  v^ìsnt,  sm.  -  passavolante  ; 
|j      p?ga  morta  ;  scrocco 
i  Pass^bilité,  sf.  -  passibilità 
l  Passible  {pa-sibl),  a.  -  passibile, 
capace  di  soiìnre    [sjviià,  debiti 
|  Passif,  ive,  a.-  passivo \sm.  -  pas- 
!i  Passiflore,  sf.  -  passiflora 
Passion,  sf.  -    passione  ,    inclina- 
zione, voglia;  passio  ;•  de  =,arf. 
-appassionatamente 
■  Passi  nné,  e,  a.    -   appassionato; 
preoccupato. pieno  di  prevenzioni 
;;  Passionnel,   le   (pa-si-o-nèl),  a.  - 
||      passionavo!?, soggetto  a  passione 
;!  Passionnément   {pa-n-o-ne-man), 
ad.  -  appassicn.itamente,  perdu- 
:     tamente 
Passionner  (pa-si-o-nè),  va.  -  ap- 
passionar ,  esprim  re  le  passio- 
ni :  -  Se  passionner,  vr.  -    aj 
passionarsi,  invaghirsi 
Passivement  \pa-siò-man),   ad.  - 

p^Sii^arnente 
Passiveté  {pa-siv-tè),  sf.- passività 
P^soi re  (pa-soàn,  sf.  -  a 
Pastel,    m  -  paste  lo,  guado;  pit- 
tura a  pastello  :•  O.angé  pastel, 

-  rancio    scur  [anguria 
P.iStèqie  (pas-iek).  sf.-  cocomero, 
Pasttur,  sm.  -  pastore;  fig.  vesco- 
vo, curato,  ecc. 

Pastiche  (pas-ti-sc),  sm.  -  pastic- 
cio ;  centone; cattiva  imitazione 
Pastille  {pasti-glie),  sf.  -pastiglia 
Pastoral ,  e  ,  a.  et  s.  -  pastorale, 
i  pastoreccio 
Pastoraim  \ì\{pa-sto-r  ai-man)  ,ad. 

-  da  buon  pastore 
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Pastorat  (pa-sto-râ),  sm.  -  pasto- 
ratico,  sacerdozio 

Pastoureau,  elle  (pas-tù-rò,  rèi), 
sm.  et  f.  -  pastorello,  pastorella 

Patache,  sf.  -  corriera,  bfrca  della 
dogana,  diligenza  senza  molli 

Patagon,  sm.  -  patatone 

Pa  tararle  (pa-ta-raf),  sf.  -  scara- 
bocchio 

Patarin,  sm.  -  paterino 

Patau  {pa-tat),  sf.  -  patata  dolce 

Pataud,  e  {pa-tô,  ôd),  a.  -  grosso 

I    e  grasso;  mal  fatto:  sm.   -  Pa- 

j  taul,  -  cane  di  gambe  corte:  - 
prov.  et  fam.  Etre  à  nage  pa- 
taud, -  nuotar  nell'abbondanza 

Patauger  (pa-tô-sgè),vn.  -impan- 
tanarsi 

Pâte  (pât),  sf.  -  pasta  :    -  Mettre 

1  la  main  à  la  =,  ajutare  gli  altri 
nnl  lavoro:  -  Etre  comme  un  coq 

j  en  =,  essere  felicissimo  ,  agia- 
tissimo,  senza  fastidio  ;  natura- 
le: -  C'est  une  bonne  =  d'hom- 

1  me,  un  homme  d'une  bonne  =, 
è  uomo  di  buona  pasta 

Pàté,  sm.  -  pasticcio;  =  d'ermite» 
-  lieo  secco  contenente  una  noce 
o  uìia  mandorla  ;  =  d'eucre ,  - 
sgorbio  ;  -  fig.  et  fam.  Un  gros 
«=,  -  un  bambino  ben  paffuto 

Pâtée,  sf.  -  pasto,  beverone 

Patelin  {pat  lèn),sm.  ma.  -  piag- 
giatore, melato,  lezioso 

Pattlinage  {pa-te  li  na-sg),  sm.  - 

piacenteria.  adulazione 
1Patelmer  (pat-li  né),  vn.    -  piag- 
giar^, lisciare,  pipare,  va.-  tra":- 
t^re  con  drstrezza 

Patelin»  ur,  tuse  (patii  neûr,eûz), 
sm.  et  t  -  lusinghiero,  adulatore 

Patelle,  V.  Lof'as 

Patène  (pa-tè-n),  sf.  -  patena 

Patinoire  (pat  notr)f  sf.  -  pater- 
nostro ;  pi.  -  paternostri  delia 
corona;  prov.  -  Dire  la  patenô- 
tre  de  singe,  -  brontolare,  mor- 
m>>rare  tra  i  denti 

Patenô'rerie  (pat-not-rì),  sf.-com- 
mercio,  vendita  di  corone,  me- 
daglie, ecc. 

Patenòtrier  (pat-no-triè) ,  sm.-  co- 
ronalo 


PAT 

Patent,  e  (pa-tan,  tant)>  a.  -  pa- 
tente, aperto,  manifesto:  -  Let- 
tres patentes,  -  lettere  patenti 

Patentable  {pa-tan-tabl),  a.  -  sog- 
gi Ito  a  patente 

Patente,  sf.  -  patente,  brevetto  ;  = 
nette,  -  fede  di  sanità;  —  bru- 
te, -  patente  lorda 

Patente,  e,  part,  ti  a.  -  patentato, 
approvato 

Patenter,  va,  -darla  patente, ap- 
provate :  -  Se  =,  prendere  la  pa- 
tente 

Pater  (pa-tèr),  sm.  -  paternostro: 
-prov.  Savoir  une  chose  comme 
son  pater,  -  saper  poa  cosa  benis- 
simo: -  Ne  pas  sa    ir  s<n  pater, 

-  essere  molto  ignorante 

Pâte  {pa-tè),  va.  -  incollare  ;  vn.  - 
infangarsi 

Patere  (pa-tèr),  sf.  -  patera  ,  cop- 
pa; bracciuolo  di  tenda,  dorone 

Paternel,  le,  a.  -  paterno,  paternale 

Paternellement  (pa-tèr-nèl-man) , 
ad.  -  paternamente 

Paternité,  sf.  -  paternità 

Pâteux,  euse  (pa-teû,  eûz),  a.  -  pa- 
stoso, denso,  glutinoso   [patetico 

Patétique  (pa-te-tik),  a.   et  sm.  - 

Pathétiquement  (pa-te-tik-man) , 
ad.  -  pateticamente 

Pati  étisme,  sm:  -  patetismo,  pato- 
pea,  l'arte  di  muovere  gli  affetti 

Pa?h< ,'gQoraonique  (pa-togno-mo* 
nik)t  a.  -  patognomouico 

Pathologie,  sf.  -  patologia 

P-aholog  que,  a   -  pasol  gico 

Pa4holog»ste  ipa-to-lotgist)  ,  sm. 

-  patologfsta  o  patòlogo 
Pa'h-js,  sm  -  passione,  ea'ore  so- 

v  renio,  enfasi  eccessivo 
Patibulaire,  a.  -  da  patibolo  ,  da 
turca  [zien'unente 

Patiemment  (pa-sia-man)>ad.  -pa- 
Patience  (pa-si-ans),  sf.  -  pazien- 
za ;  lapàzio,  rómice  ;  interj.  -  pa- 
zienza !  pazienza  ! 
Patient,  e  {pa-si-arij  siant\,   a.  - 
paziente;  dolce,  tranquillo;  sm. 
ammalato  ;  il  condannato  al  sup- 
plizio 
Patienter  {pa-sian  U),  vn.  -  aver 
pazienza 
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Pâtière  (pà-tièr),  sf.  -  sceglitrice 

(t.  di  cartiera)  [cone 

Patin  (pa-ièn),  sm.  -  pattino;  pan- 

Patinsble  (pa-ti-nabl),  <x.  -  su  cui 

si  pattina  ;  palpabile 
Patinage  (pcfti-nasg),  sm.- il  pat- 
tinare [de  di  metallo 
Patine  (pa-ti-n),  sf.  -  patina,  ver- 
Patiner  (pa-ti-nè),  va.  -  brancica- 
re, stazzonare;   vn.  pattinare, 
sdrucciolare  coi  pattini 
Patineur,  eus,»,  sm.  et  a.    -   pal- 
patore,brancicone;  chi  sdrucciola 
sul  diaccio  coi  pattini       [punito 
Patir,  vn.  -  patire,  soffrire,  essere 
Pâtis  (pa-tì).  sm.  -  pascolo 
Pâtisser  (pà-ti-sè),vn.-làv  pasticci 
Pâtisserie  (pa-lU-rì),  sf.  -pastic- 
ceria [cere 
Pâtissier,  ière,  sm.  et  f.  -  pastic- 
Patois  (pa-toà),  sm.  -  dialetto 
Pâton,  sm.  -  polta  da   ingrassare 

il  pollame  ;  animella 

Patouille  (pa-tû-gliè),  sf.  -  scoria, 

loppa  [rilicatojo 

Patouillet  (pa-tù-gliè),  sm.  -  sco- 

Patouiileur  (pa-tù-glieur) ,   sm.  - 

scoriatore  o  scorificatore 
Patraque  (pa-trak),  sf.  -  macchi- 
na vecchia,  cassinata 
Pâtre  (pâtr),  sm.  -  mandriano 
Patriarcal,  e,  a.  -  patriarcale 
Patriarctflement       (pa-tri-ar-cal~ 

mon),  ad.  -  patriarcalmente 
Patriarcat  (pa4ri-ar-ka)t  sm.  -pa- 
triarcato [triarca 
Patriar(he'(pa-£n-ar-sc),  sm.  -  pa- 
PatnVe  (pa-tris),  sm.  -  patrizio 
Patricia t  (pa-tri-sià),  sm.  -  patri- 
zia tj 
Patricide,  V.  Parricide 
Patricien,  ne  (pa-tri-sièn,  ,iè-n), 

a.  sm.  et  f.  -  patrizio 
Patrie  ipa-trì),  sf.  -  patria 
Patrimoine  (pa-tri-moa  n)>  sm.  - 

patrimonio 
Patrimonial,  *,  a.  -    patrimoniale 
Patriote  {pa-tri-ot),  sm.  et/;  -  pa- 

triotto,  compatriollo 
Patriot  que  {pa-trio-tik),  a.  -  pa- 
triottico 
Patriotiquementf;)a-£no«tifc-maH), 
ad.  -  patriotticamente 


PAT 

Patriotisme  (pa-M-o-ftsm),  sm.  - 
patriottismo 

Patron,  ne,  sm.  et  f.  -  patrono  , 
protettore  ;  m.  -  modello,  esem- 
plare ;  ==  d'un  vaisseau,  -  pa- 
drone, capitano  d'una  nave 

Patrone; gè  (pa  tro-na-sg) ,  sm.  • 
patronato,  protezione 

Patronal,  e,  a.  -  patronale 

Patronner  (pa-tro-nè),  vn.  •  colo- 
rire col  modello  stagliato  :  fig. 
proteggere, introdurre  nel  mondo 

Patronymique,  a.  -  patronimico 

Pafrouillage  {pa-trù-glia-sg),  sm. 

-  sudiciume 

Patrouille  (pa-trù-glie),  sf.  -  pat- 
tuglia :  -  A  !  1  !  ■  r  en  patrouille  ,  - 
far  la  pattuglia;  -fam.  et  pop. 

-  se  mettre  en  =,   sbevazzare, 
andar  da  una  bettola  in  un'altra 

Patrouiller  (pa-tru-glié) ,  vn.  - 
guazzare,  andar  in  pattuglia  ; 
va.  -  brancicare,  gualcire  [tume 

Patrouillis  (pa-trùgli),$m.  -  pat- 

Patte  (pat),  sf.  -  zampa  ,  piede, 
branca;  striscia;  linguetta,  un- 
cino ;  caviglio  :  -  Verre  à  =,  bic- 
chiere con  piede,  calice;  =  d'u- 
ne ancre,  -  marre  dell'  ancora; 
=  d'anémone,  -  cipollina  d'ane- 
mone ;  =  d'oie  ,  -  crocicchio; 
pie  d'oca  ;  rastro  (per  la  carta 
di  musica)  :  -  Graisser  la  patte 
à  quelqu'un,  -  ungere  le  carru- 
cole ad  uno:  -  prov.  et  farà.  - 
Ne  pouvoir  remuer  ni  pied  ,  ni 
patte,  -  sentirsi  molto  stanco, 
rifinito  di  forze  :  -  Pattes  de 
mouche  ,  -  brutta  scrittura  :  - 
Faire  patte  de  velours,  -  nascon- 
der sotto  ra^di  carezzevoli  l'in- 
tenzione tìi  nuocere  [bla*.) 

Patte,  e,  a.  -  che  ha  zampe  (t  di 

Palter,  va.  -  rigare  carta  da  mu- 
sica col  rastro 

Pattu,  e  ,  a.  -  calzato  :  -  Pigeon 
pîxttu,- piccione  calzato     [scolo 

Pâturage  {pâ-tu  rasg),  sm.  -  pa- 

Pâture  (pâ  tur),  sf.  -  pastura,  pa- 
sto, pascolo,  nutrimento 

Pâturer  {pâtu-rè)>  vn.  -  pascola- 
re, pascersi  [alla  pastura 

Pàtureur,  sm.  -  chi  conduce  cavalli 
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Paturon,  $m.  -  pastorale 

Pauf  jrceau  {po-for-sô)>  sm.  -  pian- 
tone, palo 

Paume  (pam),  sf.  •  palma;  giuoco 
della  palla  ;  pallaeorda  o  luogo 
dove  si  giucca  alla  palla  a  corda 

Paumelle,  sf.  -  orzuola.    mastietti 

Paumer  [la  gueule]  (pô-mè),  va.  - 
dar  uno  sgruarnone 

Paumier  (pô-mte),  sm.  -  padrone 
del  giuoco  d^lh  pallaeorda 

Pan  mare  (pô-mur),  s/\  -  forcaiura 
dei  palchi  d'ini  cervo 

Paupérisme  (pô-pe-rism)  ,  sm.  - 
pauperismo,  m-nriicità 

Paupière  (pô-pièr),  sf  -palpebra; 
le  ciglia  •  -  Fermer  la  paupière, 
-  chiudere  gli  occh',  addormen- 
tarsi, morire  [posa 

Pause  (pôz),  sf.  -  pausa,  fermatr-, 

Pauser  (pô-zè),  vn.  -  far  pausa 

PiUvre  (pôvr).  a.  et  5.  •  povero, 
indigente;  misero,  spregevole; 
sterile,  esiguo,  meschino 

Pauvremeat  (pôvr-man),  ad.-  po- 
veramente, miseramente 

Pauvresse  ipô-vrès),  f.  de  Pauvre 

Pauvret,  te  (pô-vrè,  vrèt),  sm.  et 
f.  -  poveretto 

Pauvreté  pôvr-tè),  sf.  -  povertà, 
indigenza,  miseria  ;  cosa  spre- 
gi v  >le  :  as  d'une  langue,  -  scar- 
sezza d'una  lingua 

Pavage  (pa-va-sg),  sm  -  lastrico, 
lastricatura  [pavaniglia 

Pavane  (pi-va-n),  sf.  -   pavana  0 

Pavaner  [Se]  (p\-va  né),  vr.  -  pa- 
voneggiarsi 

Pa^é,  sm.  -  lastrico,  selciato:  - 
ur  fi»  pavé,  -  perdigiorno . 
Etre  sur  le  pa^é,  -  essere  senza 
impiega  non  aver  casa  ne  tetto 
e  (pa-vè),  a.  et  pirt.  -  sel- 
ciato: -  prov.  er,  fio.  L«s  rues 
sont  pavées  de  laqmis.-  nmisi 
vedon  per  le  stra.ie  che  servito- 
ri :  -  fig.  et  fam.  Avoir  le  gjsier 
=,  aver  la  gola  lastricata  ,  in- 
goj  <re  senza  difficoltà  rose  f  )r(i 

Pavement  (pav-man),  sm.  -  sel- 
ciato, pavimento  [dare 

Piver  (pa-vè) ,  va.  -  lastricire,  s*-l- 

Pavesade  (pav-zacfy,  sf.  -  pavesata 
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Paveur,  sm. -lastricatore,  stradino 
Pavie  (pa-vì),  sm  -  pesca  duracina 
Pavillon  (pa-viglion),  sm.  -  padi- 
glione, tenda  ;  bandiera  ,    sten- 
dardo :  -  Baisser   pavillon ,  am- 
mainar la  bandiera;  -  fig.  umi- 
liarsi, riconoscere  L'altrui  supe- 
riorità [vesata 
Pavois  (pa-voà),  sm.  -  pavese,  pi- 
Pavoiser  ipn-ì  oa~zèi,va.-  pavesare 
Pavot,  m.  -  pipsv-ro;  -  les    pa- 
vots du  sommeil,  -  il  sonno 
Payable  (pè-iabl),  a.  -  pagabile 
Payant,  e  ipè-ian,  ianh,  a.  -  che 

paga:  -  Li  carte  =,  il  conto 
Paye.  V.  Piie 

Payement  (pè-man).  V.  Paiement 
Payer  (pè-jè),va.~  pagare,  soddis- 
fare ;  =  d'effronterie  ,  -  essere 
sfrontato;  =  d'ingratitude,- con- 
traccambiare con^  ingratitudine; 
=  de  raisons,  -  allegar  buone 
ragioni;  =■  de  retour, -contrac- 
cambiare, corrispondere:  -Etre 
payé  de  retour,  -  essere  corri- 
spósto :  -  Se  payer  par  ses  mains, 
vr.  -  pagarsi  di  sua  mano 
Payeur  {pè-ieur),  sm.  -  pagatore; 

cassiere 
Pays  (pe-i),  sm.  -  paese,  regione, 
contrada;  patria;  =  pi U,-  cam- 
pagna, pianura  ;  =  de  cocagne, 
-  paese  di  cuccagna:  =  coutu- 
mier,-paese  che  si  regge  con  leggi 
municipali: -Faire  voir  du  pays,  - 
dar  molto  a  f  tre:-  Etre  en  pays  de 
connaissance,  -  trjvarsi  f-a  per- 
sone di  conoscenza  :  -  Courir  le 
pays,  -  andar  qua  e  là;  -  fig. 
Savoir  la  carte  du=,  sapere  con 
chi  si  ha  da  vivere;  -  jueer  à 
vue  de  =.  giudicare  superficial- 
mente .  -  Etre  de  son.  =  essere 
novizio,  senza  esperienza,  gib- 
bevole  :  -  Vin  du  ==,  -  vino  no- 
lano; s.  pop.  -  Mon  pays,  ma 
payse,-i I  m-o  comp  tesano,  ia  mia 
compaesana 

e  (pè-i-zi'SQ)i8m  -piesag- 

gio,  veduta  0  punto  di  vista   di 

paese  [p  esista 

Paysagiste  (pè-i-za-sgist),   sm.   - 

Pdy>an,  ne  (pc-i-zan,    za-n),  sm. 
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et  f.  -  contadino  ,  paesano  ;   a. 
rustico,  villano  :  -  À  la  paysan- 
ne, ad.  -  alla  contadinesca 
Péage  (pe-a-sg),  sm.  -  pedaggio  ; 

luogo  ove  si  paga  il  pedaggio 
Péager(pe-a-s#é),sm.  -  pedaggiere 
Péagier  (pea-sgic),  sm.  -cbideve 

psg^rs  il  paggio 
Peau  (pô),  sf.  -  peli?,  cute;  =  de 
fruit,  -  pellicola,  buccia  :  -Con- 
tes de  peau  d'âne,  -  racconti  di 
veechierella  *  -  prov.  H  fam.  Il 
mourra  dans  sa  =,  non  si  co- 
reggerà mai  •  -  Vendre  cher  sa 
=.  difendersi  coraggiosamente: 
-  Ne  tenir  plus  dan  sa  =,   non 
capir  nella  pelle 
Peaussene(pôVri),  sf.  -  pellicceria 
Peaussier  (pô-$iè),sm.  -  pelli  îcisjo 
Pec[hîreng](pè/c),sm.-arjn^a  salata 
Peccarle  (pec-cabl),  a.  -  peccabile 
Peccadille  (pec-ca-di  glie),  sf.-pec- 

cadiglio,  peccatuzzo 
Peccant,  e,  a.  -  peccante 
Pèche  (pê-sc),  sf.  -  pesca,  persica; 

pescagione,  pesca,  peschiera 
Péché,  sm  -  peccato,  colpa  ;  -  fam. 
Se  dire  les  sept  pèches  mortels, 
-{iirsi  villane  insiune:  -  Recher- 
cher les  vieux  péchés  de  quel- 
qu'un, -rivangare  la  vit?»  p  ssa- 
ta  di  quafcheduno  :  -  Péché  mi- 
gnon, -  peccato  d'abitudine 
Pécher  {pesce),  va.  -  peccare,  tras- 
gredire 
Pêcher  (pè-scé),  va.  -pescare  flg. 
pre  n  ciere,  cava*  e  :prov.  Toujours 
pêche  qui  en  prend  un,  -  non  è 
da  trascurarsi  qualunque  guada- 
gnuzzo ;  =   en    eau   trouble,   - 
pescar  nel  torbido 
Pe  her(pè  scè), sm.  -  p?f-sicfv,pfSrtO 
Pêcherie  (pè-sc-rì),  sf.  -  peschiera 
Pécheur,  eresse  {pe-sceur,  sc-rès), 

sm.  et  f.  •  pe  tutore 
Pêcheur,  euse  (pe  sceur .   sceûz), 
sm.  et  f.-  pi'scaJore  :  -  L'anneau 
du  =,  Panelb  del  pescatore,  il 
sigillo  pontificio 
Pécore  (pe-kor).  sf.  -  b  stp,  peco- 
rone; fìg.  -  sciocco,  stupido 
Pecque  (pèk),  sf.  -donna  sciocca, 
impertinente,  saputona 
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Pecqr^raent  {pek~man),sm.  -  con. 

eia  pel  marocchino  (mosto) 
Pectoral,  e,  a.  et  sm.  -  pettorale 
Peculat  (pe-ku  là),  sm.  -  peculato 
Pécule  (pe'kul),  sm.  -  peculio 
Pécune  (pe-ku ni,    sf.  -   pecunia 
Pécuniaire  (pe-ku-nièr),  a.  -pecu- 
niario: -  Amende   pécuniaire,  - 
pen^  pecuniari 
Péounieux,  euse  (pe-ku-nieu,eûz) , 

a.  -  danaroso,  ricco 
P.édagne  (pe-dagn),  sm.  -  pedagne 
Pédagogie  (pe-da-go-sgì),  sf.  -  pe- 
dagogia 
Pédagogique  (pe-da-go-sgik),  a.  - 
pedagogico  [da gogò 

Podag  gu*'  (pe-rfa-gogh),  sm.  -  p;f- 
Pédale  ipe-dal),  sf.  -  pedale; -les 
pédales  calcoie,  pedaliera  [riore 
Pédsné  [Juge],  sm.  -  giudice  infe- 
Péiant,  e,  a.  et  sm.  atf.  -  pedante 
Pédanter  (pe-dan-tè),  vn.  -pedan- 
teggiare 
Pédanterie  (pe-dan£-rì),sf.-pedan- 

teriì  ;  erudizione  pedantesca 
Pédantesque  (pe-dan-tèsk) ,  a.-  pe- 
dantesco 
Pédantesquement     (pe  dan-tèik- 

man),  ad.  -  pedantescamente 
Pédantiser  (pe-dan-ti-zé),  vn.  -  pe- 
danteggiare 
Pédantisme  (pe-dan-tiim),   sm.  - 

pedanteria,  piantaggine 
Pedestre  (pe-dèstr).  a.  -  pedestre 
Pédestrem^nt  (/>.e  dèstr-man),  ad. 
-  a  piedi  [peduncoletto 

Pédictlle  (pe-di-sèl).  a.  -  pedicello, 
Pédiculaire  (pe-di-cu-lèr),  a.  -  pe- 
diculare  [ciuolo 

Pédicule  (pe-di-cul),  a.  -  pedic- 
Péfiicure,  a.  et  s.  -  pedicure,  cal- 
lista [vio 
Pediluvi (pe-di-luv),  sm.  pedilu 
Pédmiètre.  V.  0  iomètre 
Pedon,  sm.  -  pedone,  procaccio 
Pédoncule  (pe-don-kul),  sm.  -  pe 

duriccio 
Pégase,  sm.  -  Peg^s:) 
Peg  ;n*ncir',  sf.  -  pngomanzia 
Ptignage  (pè-gnasg),  sm.  -  petti- 
natura, c*rmn  aiura 
Peigne  (pègrì),  sm.  -  pettina  ; 
large  ou  démêloir, -pattine  rado; 
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=  fin, -pettine  titfo,  lendinino  ;  - 
fam.  Etr.»  sale  comme  un  ==, 
esser  sueido  all'estremo:Donner, 
se  donner  un  coup  de  =  ,  bat- 
tere, battersi 

pigne,  e.  part,  et  a.  -pettinato: 
/jg.  att.Iati»,  bon  tenuto,  cor.  et  u: 
Eire  -=  à  la  d  abie,  -  mal  petti- 
nato, arruffato,  disordinato  nella  ij 
persona 

Peiner  tpc-gnc),  va.  -  pettinare,  :; 
carminare,  battere,  maltrattare.: 
Se  =,  b  1 1  tersi 

PcJgneur,  euse  {pè-gneûry  cûz),  a.  J 
-  p-  ttinatore,  pettinatolo 

Pei  gì  ieri  pé-ooiié), xm.-pettinagnolo  ; 
ir  [pè-ynoar),  sm.  -  aceap-  ì 
patojo  [capecchio 

e  (pé-gnorì),  sm.  -  manata; 

■Peignure  (pé-gnur),  sf.  -  sfilaccia-  il 
tura  (al capo  di  una  cord.)'-  bioc-  jj 
col  )  di  cr.p  Ih  [bacco 

Peinchebee (pènsc-bè/c),sm.  -toni-  Il 

1  ■•  {pèndr),  va.  -pingere,  di- 

pingere,  rtesenvere:  =   en  dé- 
■'    trempe,-  dipingere  a  guazzo;  = 
d'après  nature,  -  dipingere  dal 
:  -  Se  peindre,  vr.  -  dipi- 
gnersi,  essere  rappresentato,mo- 

!  s'trarsi  sensibilmente;  fam.-  Per- 
sonne f  lite  a  =.,  persona    f  fa 

•  a  pennello,  ben  e  jnf.rm  <ta:- Ge- 
la vous  va  a  peindre,  -  questo  vi  i 

lipinto  :  -  Pour    nous  a- he-  | 

v»  r  de  =,  per  finir  di  rovina! ci  j 

■  (pè-w),  sf.  -  pena,  tormento  ; 

go  ;    ripugnanza  j 

ribrezzo:  fatica,  stento;  =d'es- 1 

1    prit,  ansietà,  -  Prendre  la  =,dar- 

•  si  briga  :  incomodarsi  :  -Donner 
Ce  la  =,  dar  incomodo  :  -  Donnez 
vous   la  peine  de,  -  compia  elevi 

i    di,  favorite:  -J'ai  de  la  =a  ero  re, 

Slento  a  credere  :- Cela  en  vaut 

ia  peine,  -  questo  nitrita  la 

i  :  -  A   gr  .nci'p**  ne,  -a  gran 

*  j  :  -  A  oeine,  ad.  -  appena 

I  e,  part,  et  a.  -  dispiacente  ; 

■ato 
1  (pé-nè),  va   -  penare,  tor- 

mentare ;  in.  -  stenta. e,  patire 
pena  :-  Se  peiner,  vr.  -  affaticar- 
si, ingegnarsi  li 

33! 


PEL 

Peint,  e   (pcw,  pènt),  a.  -  dipinto 
[pèntr),$m.  et  f.  -  pittore 

Pei  murage  (pèn-lu-rasg)  ,  sm.  - 
tinta,  colorii  \  vrrnice 

Peintura  (péri-tur),  sf.  -  pittura, 
dipintura, tinta,  colorito,  vernice: 
-      i  =.  ad.  -  in  apparenza 

Peinturer  (pèn-tu~rè),va.-  colorire, 
inverniciare 

Peintureur  {pèn-tu-reuì),  sm.  -co- 
loritore, inverniciatore 

Péj  uratif,  ive  {pe-sgio-ra-tif,  iv),a. 
et  sm.  -  peggiorativo 

Péjoratton  {pe-sgio~ra-si-ori),  sf.  - 
peggiorami  nto  [ruoia 

Pelade  (p-lad),  sf.  -  pelatina,  pela- 

Pe!age(p-2a-s^)s*m.- pelame,  pelo; 
pelatura,,  pesamento 

Pél  .'mide.  sf.  -  pehmida 

Pelard  [Bois]  (p  lar)t  sm.  -  legno 
scortecciato 

P* le,  e;  a.  et  s.  -  calvo,  pelato 

Pèle-raê'e,  ad.  -  confusamente,  alla 
rinfusa;  sm.  -  confusione,  taffe- 
ruglio 

eler  (p-ïê),  va.  et  n.  -  pelare,  spe- 
lare; mondare,  scorzar:.:  -  Se  =, 
vr.  -  essere  pelato:  -  Les  fruits 
se  peilent,-  si  leva  la  corteccia 
ai  frutti 

Pè'erin,  e  (pel-rèn,  ri-rì) ,  sm.  et 
f.  -  pellegrino;  -  fìg.  volpone 

Pèlerinage  {pél-ri  nasg),  sm.  -  pel- 
I  grinag-gi  i 

Pèlerine  {pel~ri-n),sf.  -pellegrina, 
pulitina  [toniero 

Prlette  (p-lèl).  sf.  -  paletta  da  mat- 

Pélican,  siri.  -  ptllicano 

Pelm.  v.  Plain 

P  lisse  (p-lis),  sf.  -  pelliccia 

Pellagre,  sm.  -  pellagra         [d\\e 
pél),  sf.  -  pala,  paletta,  ba- 

Petléa,  Peiieié  »elPeleitée,  sf.-p  '- 
lafa  [fornajò 

Pelleron  (pèl-ron),  firn.  -   pah  di 
■ii-t:l)  sf.  -  pelliccer  a 

Pri  etier,  ière,  sm.  et  f.  -  pellicciaio 

Pelleversage  (pel-ver-sasy),  sm.  •• 
Silura  [g  re 

P  I  e  verser  (pèl-ver-sé)i  va.  -  van- 
irei iculc,  sf.- pellicola; baceiolina, 
cor:ecciuola  Nicole 

Pelliculeux,  euse,  a.  -  pieno  di  pei- 
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Pellucide  (pcl-lu-sid),  a.  -  pellu- 
cido, diaf.-no,  trasparente 

Péloir  (pe-loar),  sm.  -  pelstojo 

Pelotage  (plo-tasg),  sm.  -  pelo  di 
vigogna;  raggomitolar  seta 

Pelote  {p-lot),  sf.  -  gomitolo;  tor- 
sello. =  de  neige,  -  palla  di  ne- 
ve ;  =  de  cheval,  -  ste;la  in  fronte 
ad  un  Càva!lo;-La  =  se  grossit,  - 
aumentano  i  torti  :  =  Faire  sa=, 
fare  guadagni  illeciti 

Peloter  <p-?o-£é),  vn,*  palleggiare; 
va.  -tPnb;ilzdre,  maltrattare;  ag- 
gomitolare [tor  di  palla 

Peloteur  (p-lo  teur),  sm.  -  giuoca- 

Peloton  (p-lo-ion),  sm  -gomitolo, 
palla;  ==  d'infanterie,  -  drappel- 
lo, squadrone  di  fanteria  ;  =  de 
mouchés  à  miel,  -  lino  sciame 
d'^pi 

Pelotonner  (p-lo-to-né),  va.  -ran- 
nicchiarsi, aggomitolare 

Pelouse  (p-lùz).~$f.-  tappeto  verde 
(nei  giardini)  ;  erbicciuola 

Pelu,  e(p-lu,  lu),  a.  -  peloso  ;##. 
et  fam.  -  Patte  pelue,  -  voipjne, 
a- qua  chnta;  mozzini 

Peluche  (p-lusc),  sf.-  felpa,psIuzzo 

Peluché,  e  (p  lu-scè),a.-  vellutato 
coperto  di  pel  uri  i 

Pelucher  (p-lw-scé),  va.-  coprirsi  di 
pei  izzi  [leccia 

Pelure  (p-lur^,  sf.  -  buccia;  cor- 

Pénal,  a.  -  penale 

Pénalité,  sf.  -  penalità       [be  tino 

Penerà  (p-nar).  sm.  -  vecchio  !i- 

Pénates  [pe-nafì^m.  pi  -  penati 

Penaud,  e  (p-nô,  nód),  a.  -  stor- 
dito, stupefatto,  imbarazzato 

Penchant,  e  (pan  scian  ,  sciant) , 
a.  -pendente,  deci  inante  ;  sm.- 
dechvio  ;  tendenza,  inclinazion»  ; 
=  de  précipice,  -  orlo  di  pr  ci- 
pizia  ;  -  être  sur  son  penchant,  - 
essere  sul  declinare*  -  Avoir  du 
=  à  l'étude,  -  aver  propensione 
allo  studio 

Penché,  e  (pan-scè),  a.  -  chino:  - 
Ars  penché;,  -  smorlie  ,  movi- 
menti affettati         [in<  (inazione 

Penchement  (pan-sc-man).  sm.  - 

Pencher  {pan-scè),  va.  -  pendere, 
inclinare  ;  vn.  -  propendere 


PEN 
Pendable  (pan-dabl),  a  -degno di 
forca:  -  Gas  pendable,  -  azione 
da  forca  [pilatura 

Pendaison  (pan-dè-zon),  sf.  -  im- 
Pcnlant,  e  (pandan,  dant),  a.  - 
pendente:  -  Procès  pendant,-  lite 
penacnte,  in  pendente;  sm.  ri- 
scontro; -  faire  =,  accompagnarsi 
con,  -  f^r  riscontro  à  =  d'oreil- 
les, -  orecchini;  =  d'un  baudrier, 

-  p^nd^gl  lo  ;  prèp.  nel  tempo, 
durante;  =  Pbiver ,  -  durante 
l'inverno;  =  que,  conj.  -  nel  men- 
tre che  [fante 

Pendard,  e,  sm.  et  f.  -  ribal  ;u,fur- 

Pen  Jeloque  (pand-lok),  sf.  -  pen- 
dente d'orecchini  ;  brani;  goc« 
ciola  [Pendaison 

Penaement  (pand-man),  sm.  -  V. 

Pendentif  (pan-dan-tif),  sm  -pen- 
nacchio, pendenza  d'  una  vòlta 
fuori  del  perpen  iicolo.  triangolo 
curvilineo  nei  compartimenti  di 
una  vòlta  a  crociera  [lare 

Pendiller  (pan-di-gliè),  tm.-penzo- 

Pendillon  {pan'di-glion),sm.  -f<r- 
chetta  del  pendolo 

P  ndo  r  (a  an  doar),  sn.  -  uncino, 
cordicella  da  appendere  i  lardoni 

Pendre  (pandr),  va. -appiccare,  so- 
spendere; =  Fépée  au  croc,-  ab- 
bandonare il  mestiere  delle  armi: 

-  Dire  pis  que  panure  de  quel- 
qu'un, -  dire  il  poggio  che  si  può 
o'uno;  -  fam.  être  pendu  haut 
et  court,  -  essere  impiccato 

Pendu,  e  (pan-iu),  a.  et  s  -  im- 
piccato; prov.  -  Avoir  la  languì 
b<en  pendii^,-  aver  sciolto  lo  sci- 
linguagnolo 

Pendule  (pan-dui),  sm.  -pendolo; 
/.  -  pendola,  onuolo  a  pendolo 

P.mdu'ier  (pan-du-Uè),  sm.  -  ero 
logiajo  che  fa  pendole 

Penduliste  (pan  du-list),  sm.  -eh 
fa  casse  da  pendole 

Péae  (pè-n),  sm.-topps,  stanghetta 

Pénétrabihté,  sf.  -  penetrabilità 

Pér»étrab!e(p3-ne-tra&J),  a.  -  pene- 
trabile 

Pénétrant,  e,  a.  -  penetrativo  ;  per- 
spicace, acuto,  pronto 

Pénétratif,  ive,  a.  -  penetrativo 


?; 


PBN 

Pénétration  (pc-ìic-tra-si-on),  sf.  - 
penetrazione,  perspicacia 

Pénétré  ,  var.   et  a.  -  penetrato  ; 

;    tocco,  afflitto,  compunto 

Pénétrer  (ve-ne  trèu  va. -penetrare 
approfondare;  commovere,  acco- 
rare;- vn.  internarsi;  -  Se  =;vr. 
persuadersi  [gevoJe 

Pénible,  a.  -  penoso,  arduo,  mala- 

Péniblement  (p-ìii-b  l-man)  ad.  - 
penosamente  [guerra 

péniche  {pe~nisc),sf.  -navicella  da 

Péninsulaire  pe-nèn*$u4er) ,  a.  - 
peninsulare  [sola 

^ninsule  {pe-nài-ul),  sf.  -  peni- 
énitence  (pe-rii-tan<),sf.  -  penti- 
inento,    contrizione,  penitenza, 

;   punizione    pena 

ffenitencerie  (pe -ni-tans-rî) ,  s/".  - 
penitenzieria 

^enitencier  (pe-ni  tan  sic)  ,  sm.  - 
penitenziere:  prigione 

jenitent,  e  l'ini) ,  a.  - 

,    H  s.  -  pentito,  penitente 

itiaire  (pe-ni-taii-$icr),  a.  - 

renilentiaux,  elles  (ve-ni-tan-si-ô , 
i.  -  penitenziali 

-       -'  lli-Sifi)  ,    Sm.    - 

il-  ,  rituale  delle  peni- 
,    tenzç  [penne 

'  ni-sg),   sm.  -  piume  , 
■  .  sf.  -  penna  grossa  de- 
li i  rapina 

■iti) .  a.  -  pennato, 
guisa  di  penna 
.  -       linone,   in- 
nbra 

sani)  ,  a.  - 
.  che  pensa 

-*é),*/.el  Penser  (pûèt),  j 
pensiero,  id  sa,  concetto;  di- 
,  intenzione,  schizzo  ;  viola 
..•io 

.  riflettere,  consid 

ire  sul 
J'ai  —  moii- 

nsa  ine  per- 
,    zione  mi  ro\ in 
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PEP 

Pensif,  ire  (pan-sif,  ùv)t  a.  -  pen- 
i      sieroso,  pensoso 
Pension  (pan-si-on),sf.  -  pensione, 
dozzina  ,  locanda,  assegno,  sti- 
pendio 
Pensionnaire  (pari-$io-nèr),s.cA  a.- 
pensionano,  dozzinante:  -  Grand 
Pensionnaire,  -  primo  magistrato 
dell'Olanda  '"  [vitto 

Pensionnat  \pan-sio-na),  sm. -con- 
Pens  ionner  [pan-sio-nè),  va.  -  pen- 
sionare   [imposto,  pena,  castigo 
Pensum  {peri-som) ,  sm  -compito, 
Pentacorde,  sm   -  pentacordo 
Pentadécagone.sm.  -  quindecagono 
Penta  gioite  sf.*  penlagIotto,di  cin- 
que lingue 
Pentagone,  a.  et  sm.  -  pentagono 
Penta nédre  (pèn-ta-èdr) ,  sm.  -pen- 
taedro   di  cinque  facce 
Pentamètre,  sm..  -  pentametro 
Pentarchie  (pcn-tar-scU,  sf.  -  pen- 
tarchia, principato  di  cinque 
Pentapole,  sf.  -  pentapoli 
Pentateuque    (pen-ta~Leuk) ,  sm.  • 

pentateuco 
Pentathle,  sm.  -  pcntatlo 
Pente  (pan),  sf  -  pendio,  declivio; 
pi  -balza,  drappellone 3  penda- 
glio;  fig.  propensione,  inclina- 
zione [eoste 
Pentecôte   (pant-Ùôl),  sf.  -  Pente- 
Pentenne  (pan-tp-n),  sf.  -  ritrecine 
Penture  (pan-tur),  sf.  -  bandella 
Pénultième  (pe-nul4ièm),  a  ■  pen- 
ultimo 
Penurie  ,  sC  •  penuria,  carestia 
Péotte  (pc-ot) ,  sf,  -  peota,  peotta 
Pépérin,  sm.  -  peperino 
Pépérite  pc-pe-nt) ,  sf.  -  peperite 
Pépie    (pe-pi),  .sf.  -  pipita  :  -  Cet 
homme  n"  a  pas  la    pepie  -  que- 
st'uomo beve  volentieri,-  11  nòus 
fera    avoir   la  «=,  non   ci   da  da 
bere;  -  N'avoir  point  la  =,  cica- 
lare molto-  Il  n'a  point  la  pénie: 
•  è  un  cicalone                   [pilare 
Pépier  (pr.-pié)  ,  vn  -pigolare    pi- 
p#-péri)tsm:-  acino,  granellò, 
seme                        [zajo   vivajo 
Pepinière  (pe-pi-nur),sf.  -semen- 
( pa-pi-nic-rist),  sm.  - 
giardiniere  rhp  (a  semenzai 
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PEP 
Pépite,  sf.  pepite  ,  massa  d'oro  na- 
tivo amorfo 
Pepsie  ipep-sì),  sf.  -digestione 
Pero  acre  (per-sasg)  ,s  m.  -ioramento 
Percale  (per-kalh  «fi  ■  percallo 
Percaline   {jpèr-ea-ti-n) ,  $f.  *  Per" 

callina 

Perçant,  e  fper-s-m,  sa/in^a.  -  pe- 

nétrante,appuntato,  acato:  -  Froid 

perçant.  -  freddo  intenso  ;  -  Vue 

perçante, -vista  penetrante,  acuta 

Perce!  sf.  -  trivella 

Perce  [enl,  ad.  -mettre  du  vin  =, 

metterà  mano  una  botte;  spillare  \ 
Perce-bois,  sm.  •  foralegno 
Perce-bosse,  sf.  -  lisimàchia 
Percée,.s/'.-apertura>  Faire  une  =, 

(are  un' escursione 
Perce-feuille,s/\ -perforata, iperica 
Perce  foret,  sm.  -cacciatore  instan- 
cabile Ifam,) 
Perce-lettre,  un.  -  foralettere 
Percement  (per-s-man),  sm.  -  per- 
forazione 
pprce-neise,  -sf.  -  leuconarciso 
Perce  oreille,  sm.  -  forfecchia 
Perce-pierre.  sm.  -  sassifraga 
Percepteur  per-sèp-leur),  sta.  -  e- 
sattore  .....  . 

Perceptibilité,  sf.  -  percettioilita 
Perceptible  (per-sep-tM),  a.  -  per- 
cettibile 
Perception  (per-sep-si-on),  sf.  -  per- 
cezione: riscossione,  esazione 
Percer  [per -sé), va. -bucare,  fora- 
re,   penetrare,  passare  ;  =  V  a- 
venir,  -  antivedere;--  les  ualliers 
lev  buissons,  «  passar  per  mezzo 
alle  selve,  alle   macchie;  =  un 
bataillon, -farsi  largo  per  mezzo 
alle  -chiere;  =  de  coup,  trabgge; 
re,  trapassare,  cu  -  spuntare  idei 
dent  ir,  farsi  strada 
eur,  sm.  -  trivellatore 
Percevoir  [per-s-voar),  va. -riscuo- 
tere, percepire  . 
Perchant  {pet  -scian) ,  sm.  zimbello 
Perche  [perse),  $f. -pesce  persico; 
pertica  ;  corna  di  cervo,  di  damo 
a  pia  palchi 
P<  i>:\\tr( pcr-scè):vn  -appollajare  ; 
•p  =,  ?  r.  •  appol lajarsi;  posarsi 
pere  bis,  sm.  -emuso  di  pertichelle 


PER 

Perchoir  {per-scioar),  sm.-  pollajo 
Perclus  ,  e  (per-klu,kluz),a.  -  at- 
tratto, attrap:ato,  rattrappito 
Pereoir  (per-soar),  sm   -  foratojo, 

succhiello 
Pere u,  e  iper-su) ,  a.  -  riscosso 
Percussion,  sf.  -  percussione 
Perdable  (per-dabl),  a.  -  amissibile 
Perdant,  e    (per-dan,  dan>) ,  a.  et 
sm.  -  perdente       [zione,  rovina 
Perdition  (per-di-n-oh),  sf.  -  perdi- 
Perdre  (perdr),  -ua.-perdere,  smar- 
rire; ==  la  tète,  -  esser  fuori  di  cer« 
veilo;=son  temps,  -  sciacquare  il 
tempo;=son  chemin,- traviarsi  ; 
=terre,  -  perdere  il  fondo;  -  Jouer 
à  qui  r»erd  gagne,- ^iuocare  a  vin- 
ciperdi ;  -  Se  perdre,  v r.  -  smar 
rirsi  ,   rovinarsi  ;   naufragare  ;  * 
S'y  perdre,  -  non  capire  assolu 
tamente  [ciotte 

Perdreau  (per-drò),   sm.  -  perni 
Perdngon,  sm. -susina  pernicon: 
Perdrix  (per-dri),  sf.  -  pernice 
Perdu,    e,  a.-  perduto  ;=  de  del 
tes,  -  carico  di   debiti  ;  =  de  ré 
putation  ,  -    di  perduta    fama 
Heures  perdues  ,  -  ore  d'ozio  ; 
Se  jeter  a  corps  perdu, -avven 
tarsi  aiP  impazzata  ;  -  Senti  nel  I 
perdue  ,  -  guardia    avanzata  ; 
Courir  comme  un  perdu,- corre 
re  a  tutte  gambe; -Crier  comni 
un=,  gridare  come  forsennato 
Pére  {per),  sm.  -  padre-  -  Le  Sain 
Père  ,  -  il    Santissimo  Padre,  i 
Papa;  -  grand-pére,  -  avo,  nonno 
beau-père,  -  suocero;  -  père  nom 
ricier  -  balio;   plur.  -  Les    Pè 
res  de  V  iiglise,  -  i  Dottori  deli 
Chiesa 
Pérégrination  (pe-re-gri-na-si-on 

sf.  -  peregrinazione 
Peregriniti,  sf.  -  peregrinità 
Péremption  (pe-ranp-si-on) ,  sf. 

perenzione 
Péremptoire  (pe-ranp-toar),  a.~\- 

rentorio,  decisivo 
Péremptoirement    ( pe-ranp-toa: 

man),  ad.  -  parentoriam-nte 
Perfectibilité,  sf.  -  perfettibilità  j 
Perfectible  (ptr-fek  tibl)y  a. 
feribile 


: 
II 
ì 
: 


ì 


PER 

'erfeetion  (per-fek-si-on),  sf.-  per- 
fezione :  •  En,  dans  la  perfection, 
ad   -  perfettamente 
.'erfectionnement    {pcr-fck-si-o-n- 

man),  sm.  -  perfezionamento 

Perfectionner  (per-fek-si'O-nè)  ,oa.- 

per'ezionare:  -  Se  perfectionner, 

cr.  -  perfezionarsi         [indegno 

'eriide  iper-fi ■■/).  a.  et  s.-  perfido, 

perfidement  (per-fid-marì),   ad.   - 

periidamente  [infedeltà 

'erlidie  (per-fì-di)  ,  sf.  -  perfìdia, 

'erforant,  e,  a.  et  sm.- perforante 

((.  d'anat.) 

érforateur,  sm.  -  perforatore 
.'erforatif,  a.  et  sm.  -    pcrforativo 
èrforation  (per-fo-ra-sien),   sf.   - 
foratura,  perforamento 
'erforer,  va.  -  perforare,  bucare 
ufflrgolèze  (per-yo-lcz),  sm.  -  per- 

golese  (uva) 
ifericarde,  sm.  -  pericardio 
'éricardm,  ine,  a.  -  pericardico 
'éricarpe,  sm.  -  pericarpo 
.éricliiant  (pe-ri-cli-tan),  a.-  pe- 
ricolante        [eli tare,  pericolare 
éricliter  (pe-ri-kli-tè),  in.  -  peri- 
ericràne  (pe-ri-kra-n),  sm.  -   pe- 
ricranio  [d'astr.) 

érigée,  a.  et  sm.   -   perigeo    (  t. 
erigore,  sm.  -  perigonio' 
érihélie,  sm.  -  perielio 
<;ril  i pe-ril),  sm.- pericolo,  rischio 
erilleusement  (pe-ri-glieuz-mari) , 
atf.  -  pericolosamente 
ériileux.euse  (pe-ri-glieû.glieûz),  ; 
a.  -pericoloso:  -  Saut  périlleux,  j 
g  saito  mortale 

•Timer  (pe-ri-mé),  vii.  -scadere,  ', 
perdere  eflicicia  [no 

jjrimètre,  sm.  -  perimetro,  contor-  j 
frimétrique  (pe-ri-mc-trik),  a.  -  '■ 
perimetrico 

érjne-vierge,  sf.  -  resina  vergine 
ri-od),  sf.  -  periodo  ,  ! 
periodico,  èra  :  -  Faire  des 
=.  periodare,  p<  riodeg'iare  ;  sm. 
•  periodo,  il  più  alto  grado  :  -  le 
dernier  =  de  la  vie,  -  gli  ultimi 

della  vita 
triodi  ci  té,  sf.  •  periodicità 

[uè  {pe-ri-Q-dik),  a.   -   pe-  j 
• 


•ìoo 


PER 

i  Périodiquement  (pe-ri-o-dik-man) 
ad.  -  periodicamente 
Périceciens,  sm.  pi.  -  perieci 
Périorbite,  sm.  -  periorbita 
Périoste,  sm.  -  periostio 
Péripateticien,  ne,  a.  -peripatetico 
Péripatétisme,  sm.-  pcripatetismo 
Péripétie  (pe-ri-pe-stM/Vperipezia 
Périphérie  (peri-fe-rî),  sf.  •  peri- 
feria, circonferenza 
Périphrase,  sf.  -  perifrasi 
Périphraser,  vn.  -  perifrasare 
Périple  (pe-ripl),  a.  -  periplo 
Péripneumonie,  sf.  -peripneumonia 
Péripneumonique,  a.   -   peripneu- 

monico 
Périptère,  sm.  -  perittero 
Périr,  vn.  -  perire,  finire,  perdersi 
Périscicns,  sm.  pi.  -  perisci! 
Périssable  (pe-ri-sabl),  a.  «   cadu- 
co, transitorio,  perituro 
Périssologie,  sf.  -    pcrissologia 
Péristaltique,  a.  -  peristaltico 
Péristyle  {pe-rMil)t  sm. -peristilio 
Péritoine  (pe-ri-toa-n),  sm.   -  pe- 
ritoneo [tonite 
Péritonite  ou  Péritonitls,  s'.-pen- 
Perl  «  (peri),  sf.  -  perla;  fìg.  -  les 
perles  du  matin,  -  la  rugiada;  - 
Jes=  des  cieux.-le  stelle,  marghe- 
ritina ••  pro\  Enfiler  des  =,  di- 
vertirsi di  nonnulla,    perdere  il 
tempo 
Perlé,  e,  a.  -  periato,  purificato; 
fatto  con  gusto:  -Jeu  =,  caden- 
ce =,  squisita  esecuzione  ,  ca- 
denza composta  (t.  di  mus.) 
Perler,  en.  -  fare  a  perfezione 
Perloir  {per  loàr):  stri,  -cesello  in- 
cavato ;  imbuto  da  confettiere 
Perlure  (pèr-lur)ts'.-  bitorzoletti 

lungo  i  palchi  del  cervo,  ec. 
Permanence  (per-ìua-nan-),   sf.  - 

permanenza,  stabilita 
Permanent,  e  (ptr-ma-nan,nant)y 
a  -permanente,  stabile,  durevole 
Perméabilité,  tf.  -  permeabilità 
Perméable  (per-mea-bl),  a.  -  per- 
meabile 
Permettre  (prr-mèlr),  va.    -   per- 
mettere ,  concedere  ,    tollerare  , 
sopportare;  -  Se   permettre,  vr. 
prendersi  licenza  ,  farsi  lecito 


PER 

Permis,  e  (per*mì,  miz),  a,  -  le- 
cito, permesso  ;  sm.  •  permissio- 
ne in  iscritto,  licenza 

Permission,  sf.-  permissione,  con- 
cessione ;  —,  ou  permis  de  chas- 
se, -  licenza  di  caccia;  -  avec 
votre  ==,  con  vostra  permissione 

Permixtion  (per-mik-stion),  sf.  * 
permistione,  mescolanza 

Perniutabiiité,  sfi  -  permutabilità 

Permutable,  a.  -permutabile 

Permutant  (per-mu-tan)  ,  sm.  - 
permutatore 

Permutation   (per-mu-ta-sion),  sf. 

-  permuta,  permutazione,  cam- 
bio, baratto;  trasposizione 

Permuter  (per-mu4ê),  va.  -  per- 
mutare, cambiare  :  -  Se  =,  scam- 
biarsi 

Pernicieusement  (  per-ni  si-eûz- 
man),  ad.  -  perni  riosamente 

Pernicieux  ,  euse  (per-ni-si-îû , 
cûz),  a.  -  pernicioso,  nocivo 

Pcfnocter  (per-noc-U),  vn.  -  per- 

,  iiottare 

Perone,  sm.  -  peroneo 

Pércnier  (pe-ro  nié),  a  -del  peroneo 

Péronnelle  (pero-nèl),  sf.  -  don- 
nicciola, pettegola 

Péroraison  (pe-ro -rè-zorì),  sf.- pe- 
rorazione, epilogo 

Pérorer,  vn.  -  perorare,  epilogare 

Péroreur,  euse  (pe-ro-renr,  eûz)i 
sm,  et  f-  -  chiaccherone     [anni 

Pérot  (pe-ro),  sm.  -virgulto  di  due 

Verpendìcuìdiireiper-pan-di-ku-lèr), 
a.  et  sf.  -  perpendicolare 

Perj)endiculairement  (per-pan-di- 
ku-lèr-man),  ad.  -  perpendico- 
larmente 

Perpendicularité  (per-pan-di-ku- 
la-ri-tè),  sf.  -  perpendicolarità 

Perpendicule(per-pa/i-cii-/m/),sm. 

-  perpendicolo 
Perpétration,  sf.  -perpetrazione 
Perpétrer  (per-pe-trè),  va.  -  per- 
petrare, mandar  ad  effetto 

Perpétuation  (per-pe-tua-si-on),  sf. 

-  perpetuazione 

Perpétuel,  le,  a.  -  perpetuo,  eterno 
Perpétuellement(per-pe*«Véi-ma»), 
ad,  -  perpetuamente  ,  mai  seni- 
le 


PER 

Perpétuer  (per-pe-tu-è) ,  va.  -per 
petuare,  eternare 

Perpétuité,  sf.  -  perpetuità  :  -  A 
perpétuité;  ad.  -  per  sempre 

Perplexe  {per-plèks),  a.  -  perples- 
so, dubbioso  [soluzione 

Perplexité,  sf.  -  perplessità  ,   irre- 

Perquisiteur  (per-ki-si-teur) ,  sm, 

-  perquisitore 

Perquisition  (per-ki-zi-si-orì),  sf.- 

perquisizione,  ricerca  diligente 

Perquisitionner  (per-ki-zi-sio-né) 

vn.  -  perquisire 
Perreau  (pe-rô),  sm.  -   bacinella, 

pozzetto  (arte  del  cerajuolo) 
Perrique  (pe-rik),  sf.  -  pappagallinc 
Perron,  sm.  -  scalea,  verone 
Perroquet  (pe-ro-kè),  sm.  -  pappa- 
gallo :  -   Voile  de  perroquet,    • 

-  vela  di  perrochetto 
Perruche  (pè-ru<c),  sf.  -  femmine 

del  pappagallo,  perrocchelto 
Perruque  (pe-ruk),  sf.  -  parrucca 
Perruquier  (pè-ru-kié),  sm.  -  par 

ruechiere,  barbiere 
Perruquière  (pè-ru-kièr),  sf.  -mo 

glie  del  parrucchiere 
Pers,  e,  a.  -  perso,  azzurro  carie* 
Persan,  e,  a.  -  persiano:  -  Le  = 

sm.  -  la  lingua  persiana;  -   Le 

Persans,  -  i  Persiani  moderni 
Perscrutale,  a.  -  perscrutabile 
Perserutateur   (per-scru-ta-teur) 

sm.  -  perscrutatore 
Perscrutation  (per-scru-ta-'i-on),] 

sf.  -  perscrutazione  [scrutar 
Perscruter  (per-scru-tè),  va.  -  per 
Perse  (pèrs),sf.  tela  di  Persia;  -  Le 

Perses,  sm.  -  i  Persiani  (antichi 
Persécutant ,    e    (per-se-ku-tan 

tant),  a.  -  perseguitante, impor 

tuno,  molesto 
Persécuter    (per-se-ku-tè) ,    va. 

perseguitare,  importunare 
Persécuteur,  triée,  sm.  et  f.  -pc 

seguitare  [importuni! 

Persécution,   sf.    -   persecuzione 
Persévéramment    (per  •  se  -  ve  -  re 

man),  ad.  -  perseverantemente 
Persévérance  (per-se-ve-rans),  s 

perseveranza,  costanza 
Persévérant,  e,  a.  -  perseverane 

costante 


ì 


Sin 


PER 

•ersévérer  (per-se-vê-rê),  un»-  per- 
severare 

'ersicaire,  $f.  -  persicaria 
'ersicot,  sm.  -  rosolio  di  nocciuoli 
di  pesca 

'er.sienne  (persi-èli),  sf. «persiana 
fcrsiflage  {persi- fia- sg) ,  srr.  -  lina 
ironia 

ersi  fier  {per-si-flè) ,  ra.  -deride- 
re con  ironia  ;  vu.  -parlare  iro- 
nicamente [teggiatore 
ersideur,  cuse  ,  sm.  et  f.  -  mol- 
erai I    (piT^n,   sw.  -  prezzemolo 
'ersillade  (per-si-glind),  sf.  -  bra- 
ciole di  manzo  condite  con  prez- 
zemolo                    %       [dognolo 
ersi  1  le  ,  e   (per-si-ghè) ,  a.  -  ver- 
'ersique  (persili)    a.  -  persico 
ersist ance.  sf.  -  persistenza 
ersistant.  e.  >7.  -  persistente 
ersister  \persis-te) ,  vn.  -  persi- 
stere, durare,  perseverare 
ersonnage   (  per-*o-naso  ) ,  sm.  - 
J   personàggio,   attore,  interlocu- 
tore: -  Jour   son  personnage,  - 
.   far  bella  tigara,  essere  in  posto 
elevato;  -  Tapisserie  a  personna- 
I  ges   -  arazzi  a  ligure 
X  ersonnaliser  (perso-na-li-sè),  vn. 
,.»  •  personalizzare 
ersonnalité,  sf.  -  personalità,  in- 
giuria, villania 

ersonne  (persò-n),  sf.  •  persona  : 
-  En  personne,  -  in  persona 
i  ersonne,  pron.  ini.  m. -nessu- 
ni no,  niuno  colla  neg.  ne)  ;  alcu- 
na no,  chicchessia  (senza  la  neg  ne) 
ti  Personnel,  le.  a.  -  personale 

ersonnellement  (perso-nèl-man), 
„L  ad.  -  personalmente 
«  ersonnitìcation,  sf.  -  personifica- 
zione [personilicare 
ersonnifier   (per-so-ni-fìe) ,    va.  - 
ctif.  ivo  ,  a.  •  prospettivo  (t. 
•  di  pittura) 
erspective,  sf.  •  prospettiva;    ve- 
duta, lontananza  ;  fig.  -aspetta- 
I  zione,  speranza  -  En  perspecti- 
m  prospettiva   nell'avvenire 
tacite  (pers-pi-ka-si-tf),  sf.  - 
perspicacia 

cuite,  sf-  evidenza,  chiarezza 
erspiration  (pers-pi-rasi~on),  sf. 


PES 

•perorazione,  traspirazione  in- 
sensibile 

Persuader  (persua-dè) ,  va»  -  per- 
suadere, convincere:  -  Se  per- 
suader, r/\  -  persuadersi,  credere 

Persuasible  (  persu  a-zibl) ,  a.  - 
persuasibile 

Persuasif,  ivc;  a.  -persuasivo 
Persuasion,  sf.  -  persuasione 

Perte  {péri),  si.  -perdita,  rovina, 
danno  :  -  Se  retirer  sur  sa  per- 
te, -  lasciare  il  giuoco  sulla  per- 
dita; -  A  perte,'  -  con  perdita; 

-  A  perte  de  vue,  -  a  tiro  d'  oc- 
chio; -  A=  d'haleine,  -  a  tutta 
lena;  -  fig.  Discourir  à  perte  de 
vue,  -  dir  filastrocche  ; -En  pure 
ff,  senza  verun  frutto 

Pertinace,  a.  -  pertinace,  ostinato 
VertinemmenViper-U~na-man),ad. 

-  convenevolmente 
Pertinent,  e  (per-ti-nan,  nant),  a. 

-  pertinente,  convenevole 
Pertuis  (per- luì),  sin.  -  perfugio, 

buco  ;   stretto   tra  un'  isola  e  la 

terra  ferma 
Pertuisane  (per-tui-za-n),  s'.-par- 

tigiana  [turbatore 

Perturbateur,  trice,  srn.  et  f,  -  per- 
Perturbation  (per-lur-ba-si-on) ,  sf. 

-  perturbazione,  scompiglio 
Pervenche  (per-vansc) ,  sf.  -  per- 
vinca 

Pervers  ,  e  (per-vér,  vèrs),  a.  -  per- 
verso, malvagjo;  sm.pl.'  i  cattivi 
Perversement  <per-vèrs-man),  ad. 

-  perversamente         [vertimento 
Perversion,  sf-  perversione,  pcr- 
Pervcrsité,  sf.  -  perversità 
Pervertir,  co. -pervertire  ,  corrom- 
pere; rovesciare,  disordinare  :  = 
le  spns  d'un  auteur  , -stravolge- 
re il  senso  d'un  autore 

Pervertissement  (pcr~vèr-tiì-maii) 
sm.  -  pervertimento 

Pervertisscur,  euse,  s  m.  et  f.-  per- 
vertitore, perversore 

Pesade  (p-zad),  sf.-  posata  (equit.) 

Pesamment  (p-za-man),  ad.  -  pe- 
santemente 

Pesant,  e  (p-zan,  zant) ,  a,  -  pe- 
sante ;  tardo  ;  goifo  ,  stucchevo- 
le; peso,  carico  :   -  fam.   Valoir 
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son  pesant  d'or,  -essere  officio- 
so, avere  mille  buone  qualità  : 

-  Ce  livre  vmt  son  pesant  d'or, 

-  vale  tant'oro    quanto   pesa,    è 
eccellente 

Pesanteur  (p-zan-teur) ,  sf.  -  pe- 
santezza, gravità;  gravezza,  stan- 
chezza ;  =  d'esprit,  -  ottusità, 
materialità:  =  des  coups  ,  -  fie- 
rezza de'  colpi 
Pesée,  sf.  -  pesata,  il  pesato 
Pèse-liqueur  (pèz-li-keur) ,  sm.  - 

pesa-liquori 
Peser  (p-ze) ,  va.  •  pesare  ,  bilan- 
ciare; ponderare  ,  considerare; 
vn.    appoggiare    fortemente:  - 
Viande  quî  pese  sur  l'estomac, 
-cibo  indigesto  e  pesante:  -  fig. 
Cette  affaire  me  pèse  sur  le  cœur, 
-  mi  cagiona  un  vivo  dispiacere 
Peseur  {p-zeur),  sm.  -  pesatore 
Peson  (p-zon),  sm.  -  stadera 
Pessimisme,  sm.  -  pessimismo 
Pessimiste,  sm.  -  pessimista 
Peste  {pési),  sf.  -  peste,  contagio, 

mona 
Pester   (pès-tè) ,   va.  -  strepitare, 

infuriare,  dar  nelle  furie 
Pestifere  (pès-tì-fèr)  ,a.-  pestifere 

Pestifere,  e,  a.  -  appestato 
Pestilence  (pes-ti-lans)  ,  sf.  -  pe- 
stilenza [-  pestilenziale 
Pestilentiel,  le  (pes-ti-lan-sipl),  a. 
Pet  (pè),  sm.  -  peto,  coreggia 
Pétale  {pelai),  sm.  -  petalo 
Pétalisme,  sm.  -  petalisrno  (  t.  di 

anat.) 
Pétaloìde,  a.  -  petaloide 
Pétarade  (pe-ta-rad)  ,  sf.-  spetez- 
za mento 
Pétard  {pe-tar),  sm.  -  petardo 
Pétard ier  {pc-tar-dié),  sm.  -  petar- 
di ere 
Pétase  (ve  lâz),  sm.  -  petaso 
Hétaud  [la  cour  du  roi],  sm. -casa 

mal  regolala 
Pétaudière  {pc-tôditr),  sf.  -  babi- 
lonia, con  lusione 
Pétéchial,  e  (pe-le-scial) ,  a.  -pe- 
tecchiale [cine 
Pétéchies  (pe-te-scì),  sf.pl.-petec- 
Péter    {pc4è) ,   vn.   *   spetezzare; 
scoppiettare 
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Pétillant,  e  {pe-ti-glian,  gliant) , 
a.-  crepitante,  vivace,  scintillante 

Pétillement  (pe-ti-glie-marì) ,  sm 
-  scoppiettio 

Pétiller  (pe-ti-gliè) ,  vn.  -scoppia- 
re, sctppiettare;  sfavillare;  es- 
sere voglioso 

Pétiole  [pc-iiol),  sm.  -  picciuolo 

Petit,  e  (p-tì,  Ut),  a.  -  piccolo, 
picciolo;  sm.  pi  -figliuolini,  na- 
ti ;  =  à  =.  ad.  -  a  poco  a  poco 

Petite-h'lle,  sf.  -  nipotina,  -  aboia- 
tica 

Petite-maîtresse,  sf.  -  civettina 

Petitement  {p-til-man),  ad.  -  scar- 
samente, poveramente:  -  Etre 
logé  — ,  essere  alloggiato  allo 
stretto  [mio,  pazzeria 

Petites-maisons,  sf.  pi.   -  manico- 

Petitesse  {p-ti-lès),  sf,  -  piccolez- 
za, inezia,  modicità  ;==  d'esprit,] 

-  debolezza  d'animo  ;  bassezza    | 
Petite-vérole,  sf.  -  vajuolo 
Petit-fìls,  sm.  -  nipotino,  -  abbia- 

lico  [la  sua  pel;» 

Petit-gris,  sm.  -  vajo,  scoiattolo  ; 

Pétition,  sf.  -  petizione,  ricorso, 
domanda 

Pétitionnaire  {pe-ti-no-nèr),  sm.  - 
petizionario;  ricorrente 

Pétitionner  (pe-ti-sio-nè),  vn.-  in- 
dirizzar ricorsi,  petizione 

Petit-lait,  sm.  -siero  .  [notto 

Petit-maître,  sm.  damerino,  ieri»' 

Petit-  neveu,  sm.- nipotino, proni 
potè  [petitorio 

Pétitoire  (pe-ti-ioàr) ,  sm .   et  a.  - 

Peton  (p-tvn),  sm  -  piedino  {fam. 

Pétoncle  (pe-tonkl),  sm.  -  peton- 
chio 

Petrcau  (pe-trô),  sm.  -  pollone  ri- 
messiticcio, virgulto 

Pétré,  e,  a.  -  petroso,  petrigno 

Pétrel,  sm-.  -  procellaria 

Pétri,  part,  et  a.  -  impastato,  in- 
triso ;  fig.  formalo,  composto  d 

-  Femme  ==  de  talents,  de  grâ- 
ces, -  donna  che  è  tutta  grazia 
tutto  talento.;  -  Etre  =  de  sal- 
pêtre, -essere  collerico,  impe 
tuoso  [  sca  del  merluzzo 

Pétricherie,  sf.  -  arredi  perla  pc- 
Pétrifiant,  e,  a.  -  petrificante 


PET 

Pétrification  {pe-tri-ji-ca-si-on),  sf. 

-  pelriticazione 

Pétrifier  ipt-tri-fié),  va.-  impietrire 
Pétrin   (pe  tre  h)  ,   Itw.  -  madia;  - 
Etre  dans  le  pétrin  ,  -  essere  im- 
pacciato 
Pétrir,  va.  -  impastare,  intridere 
Pétrissage  {pe-trùsa-sg),  sm.  -im- 
pastamento 
fetrisseur,  euse  (pe-tri-scur,  eûz), 

sm.  et  f.  -  impastatore 
Pétrole,  sm  .-  petrolio,,  olio  di  sasso 
Pé tu I laminent  (pe-m-la-man),  ad. 

-  petulantemente 

Pétulance  {pe-lu-lans),  sf.  -  petu- 
lanza, insolenza,  sfrontatezza 

Pétulant,  e,  a.  -  petulante 

Petunie,  sf.  -  petunia 

Pétunse  (pe-lun-sè)  ,  sm.  -  petun- 
se,  feldispato  granuloso 

Peu,  ad.  -  poco;  ■  Peu  à  peu,  -  a 
poco  a  poco,  -  Si  peu  que,  - 
per  poco  che  ;  -Si  peu  que  rien, 
•  un  tantino;  -  A  peu  près,  - 
all' incirca;  -  Dans  peu,  -  fra 
poco;  -  Tant  soit  peu,-  pochissimo 

Peuplade  (peu  pia  f).  sf.  -  colonia, 
riunione  d' uomini  non  ancora 
inciviliti 

Peuple  (p^npl),  sm.  -  popolo,  gen- 
te, la  plebe;  pesciolini  (da  popo- 
lar una  peschiera) 

Peuplé,  e,  a.  -  popolato 

Peuplement  (peupl-man),sm.-  po- 
polatone 

Peupler  {pm-plé),  va.  -  popolare; 
moltiplicare:  -  Se  =,  popolarsi, 
divenir  abitato 

Peuplier  (pcn-pliè).  sm.  -  pioppo 

Peur,  òf.  -  paura  .  spavento:  -  De 
peur.  ad.  -  di  paura,  o  per  la 
paura  ;  -  De  =  de ,  conj.  -  per 
paura  di  ;  -  De  =  que  ,  -  per 
paura  che 

Peureux,  cuse,  a.  -  pauroso,  timido 

Peut-être,  ad.  -  forse 

Phaeton,  sm.  -  faeton  (carrozza) 

l'hagédenique,  a.  -  corrosivo 

Phalange  (jfalan-tg),  sf.  -falange 

Phalanger  (fa-lan-sgé),  sm.  -  ta- 
langiere 

Phalanpien,  ne  (fi-lan-^/im.  é-n), 
a.  -  che  si  riferisce    alle  falangi 
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Phalanstère,  sm.  -  falansterio 
Phalansterien,  ne,  a.  et  s.  -falan- 

sleriano 
Phalarique,  sf.  -  falarica      [turna 
Phalène,  sf.  •  falena,  farfalla  not- 
Phaleuce  [Vers],  a.- verso  faleucio 
Pharaon  (fa-ra-on),  sm.  -  faraone, 

bassetta 
Phare  (far),  sm.  -  faro,  lanterna 
Pharillon  {fa- ri- g  Ho  a),  sm.  -bra- 
ciere per  la  pesca  di  notte 
Pharisaìque,  a.  -  farisaico 
Pharisaisme,  sm,  *  farisaismo,  ipo- 
crisia 
Pharisien,  sm.  -  fariseo,  ipocrita 
Pharmaceutique    (far-ma-seU-tik ) , 
a.  -  farmaceutico;  sf.  -  farmaceu- 
tica 
Pharmacie  far -ma-si),  sf.  -  farma- 
cia [speziale 
Pharmacien   (far-ma-si-èn) ,  sm..  - 
Pharmacologie  (far-ma-ko-lo-sgî) , 

sf.  -  farmacologia 
Pharmacopée  (far-ma-ko-pè) ,  sf.  • 

farmacopea 
Pharynx  (fa-rènks),  &m.  -  faringe 
Phase  {faz),  sf.  -  fase 
Phebus  {fe-bus),  sm.  -  Febo,  il  so- 
le ;   flg.    ampollosità:    -    Parler 
phébus,  -  parlare  con  affettazio- 
ne, ampollosamente 
Phenigme  {(e-nigm),  %f.-  vescicante 
Phénix  (f -niks)  ,   sm.  -  fenice:  - 
fi  /,  superiore  a  tutti  :  -  C'est  un 
phénix,  -  è  una  fenice  ,  un  por- 
tento 
Phénoménal,  e  {fe-no-me-nal),  a.- 

-  fenomenale,  stupendo 
Phénomène  (fe-no-mé-n) ,  sm.  -fe- 
nomeno [già 

Phénoménologie,  sf. -fenomenolo- 
Phérécratien  {fe-rc-kra-sièn) ,  sm. 

-  ferecratico  [lantropo 
Philanthrope  (fi-lan-trop).  sm.-  fi- 
Philanthropie,  sf,  -  filantropia 
Philanthropique,  a.  -  iilantropico 
Pnilarnionique  (fi-lar-mo-nik),  a.- 

iilarmonico  [-  lilelleno 

Philhellène  [fd-el-lè-n)  ,  sm.  et  /'. 
Pbilippiqne  ,  sf.  -  filippica,  discor- 
so veemente  e  satirico 
Philodoxc  ,  a.    -   lilodosso,  tenace 
delle  proprio  opinioni 


PHI 

Philologie  (fi-Mo-sgì) ,  $A  -  filo- 
Mogia  [lologico 
Philologique  (f\-lo-lo-sgik),  a.  -  fi- 
Philoloeue  {fi-lo-logh),  sm.  -  filo- 
logo [usignuolo 
Philomèle  (fi~lo-mèl),  sf.  -  filomela, 
Philosophale  [pierre]  {fi-lo-zo-fal), 

a.  -  pietra  filosofale 
Philosophasse,  sm.  -  filosofastro 
Philosophe  {fUo-zof),sm.-  filosofo 
Philosopher  {fi-lo-zo-fè),  vn.  -   fi- 
losofare, ragionare  [fia 
Philosophie  (fi-ln-zo-fî) ,  sf.-  filoso- 
Philosophique  {(î-lO'ZO-fik),.a.-  fi- 
losofico 
Philosophiquement    (  fi  -  lo-zo-fik- 

mari),  ad.  -  filosoficamente 
Philosophisme  {fi-lo-so-fism),  sm.  - 

filosofismo 
Philosoi  histe,  sm„  -  filosofista 
Philotechnie  {fi-lo-tek-nï),  sf.  -  fi- 

lotecnia 
Philotechnique,  a.  -  filotecnico 
Philtre  {filtr),  sm.  -  filtro 
Phlebotomie    (fle-bo-to-mî) ,  sf.  - 

fiebotomia,  salasso 
Phlébotomiser  {fle-bo-to-mi-zè),va. 

-  tiebotomare,  salassare 
Phlëbotomisle,  sm.  -  flebotomo 
Phlegmatique,  V.  Flegmatique 
Phle>:me,  v.  Flegme 
Phlegmon,  V.  Flegmon 
Phlogistique   {flo-sgïs-iik) ,   sm.  - 
flogistico-  materia  infiammabile 
Phlogose  (fio-gaz),  sf.  -  flogosi 
Phœnix,  V.  Phénix 
Phonétique  {fo-ne-tik),  a. -fonetico 
Thonique  (fo-nik),  a.  -  fonico;  sf,  jj 

fonica,  scienza  dei  suoni 
Phoque  (/ofc),  sm.  -  foca  ,    vitello  , 
marino  jj 

Phosphate  {fos-fat),  sm.  -  fosfato  j 
Phosphore  (fos-for),  sm.  -  fosforo  jj 
Phosphorescence  (fos-fo-res-sans), 

sf.  -  fosforescenza 
Phosphorescent,   e,    a    -fosfore- 
scente, luminoso 
Phosphorique  (fos-fo-rik),  a.  -  fo-  ■ 
sforico  [zione  jj 

Phosphorisation,    sf.   -  fosforizza-  H 
Phosphure  {:o$-fur),  sm,.  -  fosfuro 
Photographie   ifo-to-gra-fi) ,   sf.  -  ' 
fotografia 


PIA 

Photographique,  a.  -  fotografico 
Photomètre  {fo  to-mèlr),  sm.  -fo- 
tometro 
Phothométrie,  sf.  -  fotometria 
Phrase  (fraz),  sf.  -  frase 
Phraséologie,  sf.  -  frasologia 
Pnr&ser  (fra-zè),  tn.  -  fraseggiare 
Phraseur,  Phrasier(/V  «-zeur,  fra- 

zie),  sm.  -  fraseggiatore 
Phrénologie    {fre-no-lo-.<gì)>  sf.  - 

frenologia 
Phrénologiste,  Phrénologue,  sm.  - 
frenologo,  frenologista       [cume 
Phthi$ie\fti*zì)9ef.-  tisichezza,  tisi- 
Phthisique  (fU-sik),  a.  -  tifico 
Phylactère,  sm.  -  filatterio 
Pfaysétère,  sm.  -  fisitere 
Physicien,  ne  {fi-zi-si-èn,  è-n)tsm. 

-  fisico;  balena 
Physiognomonie, -sf.  fisiognomonia 
Physiologie  (fi-zi-o~lo-sgî),  sf.-  fi- 
siologia 

Physiologiste  (fi-zi-o-lo-sgist),  sm. 

-  fisiologo  [fisonomia 
Physionomie  (fi-zi-o-nc-mî),  sf.  - 
Physionomiste     {fì-zi-o-no-mist) , 

sin.  -  fisionomista 

Physique  (fi-sik) ,  sm.  et  a. -fisi- 
co, naturale  ;  sf.  -  fisica 

Physiquement  {fi-sik-man) ,  ad.  - 
fisicamente 

Phytolithe,  sm.  -  fi  toi  ito 

Phytologie,  sf.  -  fito  ogia 

Phytologiste  {fi-to-lo-sgist),  sm.  - 
filologo 

Phytophage  (fi-to-fasg),  sm.  et  a. 

-  litofago,  erbivoro  [mia 
Pliytotomie  (fi-to-to-mì),  sf.-fitoto- 
PiaiTe  {piaf),  sf.  -  ;- foggio,  fasto 
Piaffer  {pia-fèi.   vn.  -  andar   con- 

fio,    pompeggiare;   far  la  ciam- 
bella (dei  cavai  i) 
Pialïcur,  sm   -  cavallo  che   la   fa 
ciambella  ;  a.  pomposo,  vanaglo- 
rioso 
Piailler  {pia-glie),  vn.  -  piagnuco- 
lare, strillare       [mazzo,  stridio 
Piailierie  {pia-g'ie-rì)?  sf.  -  schia- 
Piailleur,  euse  {pia-glieûr,  glteûz), 

*ra,  -  piognone 
Pianiste,  sm.  et  /'.  -  pianista 
Piano,  sri.  -piano-forte  ;  ad.-  piano 
Piastre  (piastr),  sf.  -  p  astra 
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Piauler  (pto-fó),  in.-  pigolare 
Pic  {pik) ,  fi».  -   piccone;   picco; 
picchio:   -  A  pie,  ad. -a  picco, 
perpendicolarmente 
Pica,  *m.-pica,  (appetito  depravato) 
Picare!,  sm.  -  sparo  (pesce) 
Picassure.  sulla  majolica 

Picoline  {pi-co-li-n),  sf.  -  Olivetta 
Picolet  [pi-co-lè) ,  sm  -  piegatello 
-Pieorée  .  -<r.  -  scorreria  :  -  Aller  a 
la  =  (parlant  des  abeilles),- an- 
dar a  pecebiare  (iori 
Picorer  (pi-ho-rè), vn  -depredare; 

pecchiare  Mori 
Picorour,  sm.  -  scorridore,  predone 
Picot   [pi-cô),  sm.  -  smerlo;  scheg- 
gia ;  caviglia 
Picoté,  e,  a.  -  butterato,  picchiettato 
Picoter  {pi-co-tè) ,  va.  -  pizzicare; 
beccare,  bezzicare;  pugnere  ,  of- 
fendere 
Picotin  ,  sm.  -  profenda 

«cotte  (pi-cd*),    sf.  -  butteri    del 
[pizzicore 
Picottement   (pi-cot-man) , 
Picot terie  (pi-col-rl) ,  sf. -puntura, 

.  -  pica,  gazza  :  -  Che- 
vai  pie,-  cavallo  pezzato ;-Jazer 

|  comme  une  =,  cicalare  ;  -  prov. 
Avoir  trouvé  la  =  au  nid,  - 
credere  d'aver  fatto  una  scoper- 
ta importante 

Pie  ipi),  a.  -  pio,  caritatevole:  - 
Une  cevure  =,  opera  pia,  atto  di 

piès),sf.-  pezza,  pezzo,  mone- 
orzione;stanza:  =  de  bétail, - 
capi  di  bestiame;  =  d'eau. -vasca; 
=  de  théâtre,  -  produzione   tea- 
trale .=  de  vin,-  botte  di  vino; 
1er  une  pièce,  -burlare  uno  ; 
imoder  un   homme   de  tonte 
=    acconciare  uno  per  le  feste  . 
re  le  mon- 
-  mordere  crudo I 
mei  e    'li  lutti  ;  -  fio 

ut   d?  une  =,  non    far 
che  iì  i  v.nno  solo  ;  - 
d'une  =.  essere  impalato,  et  fig. 
lo,  inflessibile,  senza   spiri- 
e  —,   una  buona 


PIE 

Pied  {pie),  sm.  -  piede,  base,  fu- 
sto d'albero,  misura,  orma;  - 
Mettre  quelqu'un  au  — du  mur, 

-  mettere  uno  alle  strette  :- Met- 
tre sur  — une  armée,  -  mettere 
in  piedi  un  esercito  ;- Mettre 
sous  les  =,  disprezzare;  -  Là- 
cher  le  =s,  indietreggiare,  ab- 
bandonare un'impresa;  -  Temi- 
le =  sur  la  gorge  a  quelqu'un, 

-  trattar  male  uno,  piegarlo  a'  suoi 
voleri;  -  faire  le  =  de  grue,  - 
aspettar  servilmente;  -Rester 
avec  un  =  de  nez,  -  rimaner  con 
tanto  di  naso  :  -  lofi,  ad.  De  = 
en  capj  -  da  capo  a  piedi;  -sur 
le  =  de ,  -  in  ragione  di  ,  -  à 
pieds  joints  -  a  pìè  pari  ;  -  au 
=  de  la  lettre,  -  letteralmente; 

-  De  =  ferme,  -  a  pie  fermo; 
=  a  ==,  passo  a  [.asso 

Pied-à-terre  {pie-ta-ter),sm.  -  pò- 
sapiede  casino  di  citta  odi  camp- 
ani ove  non  si  sta  che  di  passaggio 

Pied-bot,  V.  Bot 

Pied  d'alouette,  sm.'  consolida  rea- 
le, tìor  cappuccio 

Pied-de-Roi,  'sui.  -piede reale  (misu- 
ra di  1-2  pollici  )  [samento 

Piédestal,  sm.  -piedestallo,    ba- 

Pied-fort,  sm-  -  moneta  battuta 
per  servir  dì  modello 

Piedouche  (pie-dù-sc),  sm.  -  men- 
sola, peduccio 

Pied-plat,  sm.  -  uomo  vile 

Pied-poudreux,  sm.  -  vagabondo 

Pied-vert  (piè-vèr),  sm.-  beccaccino 

Pié^e  (pie-sg),  sm.  -  trappola;  ag- 
guato, insidia 

Pie-griécbe  (pi-gri-èsc) ,  sf.  fig.  - 
donna  intrattabile 

Pie-mère.  sf.  -  piamadre 

Pierraille  piàra-glie)9tf,  -cumulo 
di  ciottoli 

Pierre  {pièr)t  sf.-  nietra,  sasso;  noc- 
chio; =  a  fusil,  -  pietra  focaja, 
=  d'achoppement,  -  inciampo;  = 
lant,  -  calamita  ;  =  d  évier, 
-acquajo;=de  meule,  -macina; 
=  ponce,  -  pomice;  =  de  touche, 

-  pietra  di  paragone;  =  d'atten- 
te,-morsa:  -  Faire  d'une  pierre 
doux  coups,-  pigliar  due  colombi 
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a  una    fava  ;- Pierres  précieuses 

-  gemme 

Pierrée,  sf.  -  schiassajuola 
Pierreries  (pièr-r-ri),  sf.pl.-  gio- 
ielli, pietre  preziose 
Pierreuz,  euse  (pie-rcû,  reûz),  a. 

-  pietrose,  sassoso 
Pierricr,  sm.  petriero 

Pierrot  (piè-rò),  sf.  -passero;  ma- 
schera così  detta 
Piété,  sf.  -  pietà,  religione,  divo- 
zione; venerazione,  rispetto 
Piéter  {pie-tè),  vn.  -  tener  il  piede 

al  segno  (in  certi  giuochi) 
Piétinage  (pie-ti-na-sg),  sm.-  cal- 
catura, pigiatura,  pressione  coi 
piedi 
Piétinement,  sm.  -  scalpitamene 
Piétiner  (pie-ti-nè) i,  vn.  -  scalpi- 
tare, battere  i  piedi 
Piéton,  ne,  sm.  et  f.~  pedone,  fan- 
taccino Lnare 
Piétonner  (pie-to-nè),  vn.  -  pedo- 
Piètre  (pièlr),  a.  -  meschino,  povero 
Piètrement  (piétr-man) ,   ad.  -  me- 
schinamente                [cosa  vile 
Piètrerie  (piè-r-rì) ,  sf.  -  sferre,  - 
Pictte  (pièt),  sf.  -  faiaride,  folaga 
Pieu,  sm.  -  piuolo,  pajo 
Pieusement  (pi-cuz-marì)  ,  ad.   - 

piamente;  devotamente 
Pieux,  euse  (pi-eû,  eîtz),  a.  -  pio, 

divoto  [-  atticciato,  goloso  j 

Pi  Are,  esse  (pifr,  fré*),   sm.  et  f. 
Piffrer  [Se]  (pi-fré)  ,  vr.- mangia- 
re a  crepapancia 
Pigeon  (pi-soion) ,  sm.  -  piccione, 

colombo;  fig.  pippione,  soro 
Pigeonneau  (pi-sgio-nô),  sm.-  pic- 
cioncino [lombaja 
Pigeonnier  (pi-sgio-nic),  sm.  -  co- 
Pigne  (pi-gn),  sf. -oro   o   argento 
che  resta  dopo  svaporato  il  mer- 
curio ;  pina                   [Iuzzicare 
Pignocher  (pi-gno-scè) ,  vn.  -  spil- 
Piénon,  sm   -colmo  d'un  muro  di 
fronte;  pinocchio,  rocchetto:  stop- 
pa .  -  Avoir  pignon   sur  rue,   - 
aver  una  casa  in  proprio 
Pignoratif,  a.  -  pignorativo 
Pignoration  (pi-gno-ra-sion),  sf.- 

pignoramento 
Pilaire  (pi-lèr),  a.  -  peloso 


PIM 

Pilastre  (pi-lastr),  sm.  -  pilastro 

Pilau  (pi-Io),  sm.  -  pilao 

Pile  (pil),  sf.-  mucchio,  stipa; pila  , 
pilastro  da  ponte; tinozza:-  Croix 
ou  pile,  -  croce  e  lettera  (giuoco) 

Piler  (pi-lè),  vn.  -pestare,  infran- 
gere, stritolare  col  pestello 

Pilette  (pi-Ut),  sf.  -  pestello 

Hileur,  sm.  -  pestatore 

Pilier  (pi-liè),  sm.  -  pilicre;  pila- 
stro ;  palo  :  -  Avoir  de  bons  gros 
piliers,  -  aver  due  gambacce;  = 
fig.  chi  sta  molto  tempo  fermo 
nel  medesimo  luogo;  =  de  ca- 
baret, -  beone;  -  prov.  Se  frot- 
ter au  pilier,  -  contrarre  le  cat- 
tive abitudini  di  coloro  con  cui 
si  pratica 

Pillage  (pi-glia-sg),  sf.  -  bottino, 
saccheggio  [rubatore 

Pillard  (pi-gliar),  sm.  -predatore, 

Piller  (pi-gliè),  va.  -  predare,  de- 
predare, saccheggiare,  mettere  a 
bottino 

Pili erie  (pi-glie-rì) ,  sf.  -  ruberia, 
rapina,  saccheggio 

Pilleur  (pi-glieur),  sm.  -  depre- 
datore, saccheggiatore 

P.iloir  (pi-Io  ar),sm.-  pillo,  follatojo 

Pilon,  sm.  '  pestello 

Piloner  (pi-lo-nè),  va.  -  follare 

Pilori,  sm.  -  berlina,  gogna 

Pilorier  {pi-Io  ri-è),  va.  -  mettere 
alla  berlina,  diffamare 

Piloselle,  sf.  -  pel  -sella 

Pilot  (pi-Io),  sm.-  mucchio  di  sale 

Pilotage  (pi-lo-tasg) ,  sm.  -  pala- 
ritta,  palafittata;  arte  di  guidare 
una  nave  ;  diritto  dovuto  al  pilota  i 

Pilote  (pi-tot)   sm.  •  pilota 

Piloter  [pi-lo-tè),  vn.  -  palafittare 
va.  -pilotare,  guidare  un  vascello 

Pilolin,  sm.  -  pilotino;  steccone 

Pilotis  (pi-lo-h),  sm.  -  palo  da  far 
palafitte 

Pilule  (pi-lui) ,  sf.  -  pillola.  -  A- 
valer  la  =,  tranguggiar  l'amaro, 
-  Dorer  la,  =,  inorpellare 

Pimbêche,  sf.  -  monna  baderla 

Piment  (pi-man),  sm.  -  pimento 

Pimentale,  sf. -salsa  con  pimento 

Pimpant,  e  (pèn-pan,  pani!) ,  a. 
attillato,  azzimato 
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Pimpesouée(pèu-p-SH-i'),sf.  -  don- 
na pretenziosa,  smorfiosa 
Pimprenelle  (peiipr-nèJ),  sf.  -  pim- 
pinella 
Pin  (pèn),  sm.  -pino    [comignolo 
Pinacle  (pi-naci).  sm.  -  pinacolo, 
Pinacothèque,  sf.  -  pinacoteca 
Pinasse  (pi-nas),  sf.  •  pi  nassa 
Pinastre,  sm.  -  pinastro 
Pince  (pèni)    sf.  -punta  del  piede 
di  certi  animali  ,  tanaglia  ;  leva 
di  ferro;  crespa,  piega  ;  pi.  denti 
di  latte  del  cavallo;  branche 
Pincé,  e,  a.  -  pizzicato;  rastrema- 
to, affettato 
Pinceau  (penso),  s>n.  -  pennello 
Pincée,  sf.  -  pizzico,  presa 
Pincelier  (pcn-s-liè),  sm.  -  bacinet- 
to per  lavare  i  pennelli 
Pince-maille  (pèns-ma-glie),  sm.  - 

sordido,  avarone 
Pineementipètt>-f?mn),  ffll.  -  sbroc- 
colamento. sm02iatura(t.  di  giar.) 
Pincer  {pèn-sè} ,  va.   -    pizzicare, 
stringere;  =  un  voleur,  -  pren-  ; 
dere  un  ladro  sul  fatto;  =  quel- 
qu'un, -cogliere  uno  all'improv-  ; 
viso  ;  fig.  -  motteggiare;  S  ironare  , 
leggermente  (t.  di  cavali.);  =  de 
la  harpe,  de  la  guitare,  -  suonar 
l'arpa,  la  chitarra 
Pineale  [pèn-sèt),  s'.  -   mollette; 
molle,  pinzette  [giatore 

Pinceur,  euse,  sm.  et  f.  -motteg- 
Pincon  (pèn-son),  sm.  -  lividore; 
pizzico  [tura 

Pinçure  (pé/i-sur),  sf.  -  accostola- 
Pinûar.que,  a.  -  pindarico 
Pindariser   {pm-da  ri-zt) ,  va.  - 

parlare  affettatamente 
Pineale  [Glande    (pi-ne-nl) ,    a.  - 

gianduia  pineale 
Pineau,  sm.  •  varietà  d'uva  nera     ; 
Pinée,   sf.    -   merluzzo   di    prima 
qua  [gai  no 

Pingouin  (pen-QÙeiì),  s*n.   -    pin- 
Pingre,  sm.  -  brutta  figura,  bruito 

cedo 
Pinier,  sm.  -  pino  domestico 
Pin  ine,  sf.  -  resina  di  pino 
Pinne-marine,  sf.  -  pinna,  nacchera 
Pinnule  (jn-nul),  sf.  -  traguardo 
Pinque  (pènU),  sf.  •  pinco 


m 

Pinson  (peu-son),  sm.  -  fr'nguellu 
Pinsonriee,  sf.  -  caccia  a'  frugnuoli 
Pintade  (pèn-tad),  sf.  -gallina  fa- 
raona, malcagride 
Pinte  (pcnt).  sf.  -  pinta 
Pintcr  {pèn-té),  vn.  -  sbevazzare, 
cioncare  [pâtura 

Piochage  (pio-misg),  sm.  -  zap- 
pitene {pio-se),  sf.  -  zappa 
Piocher  (pio  scé),  va.  -   zappare; 

vn.  -  lavorare  indefessamente 
Piocheur,  euse   (pio-sceûr,   eàz) , 
sm.  -  zappatore,   lavoratore   in- 
defesso 
Pioi,  sm   -  pedina;  assistente  di 
collegio  ;  fig.  et  fam.  Damer  le 
=a  à  quelqu'un,  -  vincerla  sopra 
uno,  soppiantarlo 
Pionner  (pio-né) ,  vn.  -  prender 

pedine  (t.  di  giuoco) 
Pionnier  (pio-niè),sm.-  marrajuolo, 

guastatore 
Pipa,«m.-pipa  (rospo  di  Surinam) 
Pi  page,  sm.  -  dazio  sul  vino 
Pipe  (pip).  sf.  -  botte,  pipa,  bietta 
Pipeau  (pi-pa),   sm.   -  richiamo  : 

zampogna;  tranello;  paniuzzi 
Pipée,  sf.  ■  caccia  col  palmone:    - 
fig.  et  fam.  Attraper  une  chose 
à  la  —,  acquistare  una  cosa  con 
scaltrezza 
Piper  (pi-pè),  va.  -  fistiare,  uccel- 
lare, fig    giuntare:  -  Piper  ies 
dés,  -  falsare  i  dadi 
Piperie  (pip-rì),  sf.   -   marioleria, 

inganno  nel  giuoco 
Pipette  (pi-pel),  sf.  -  pipetta 
Pii.eur,  sm.  -  mariuolo,  baro;  zu- 
folatore  [golamento 

Pipiement  {pi-pi -man),  sm.  -  pi- 
Piquant,  e  (pt-kan ,   Kant) ,   a.   - 
pungente,  acuto,  aguzzo,  pene- 
trante; forte,  piccante,  morda- 
ce, aspro;  gradevole,   geniale, 
ameno,  vago',  vivo;  -  sm  sproc- 
co,  punta,  spina 
Pique  (pile),  sf.  -  picca,  gara,  ini- 
micizia ;sm.  picche  (t.di  giuoco) 
Piqué,  e,  a.  -  picchiettato;  sin.   - 

coltroncino    inglese 
PSque-bœaf,  sm.  -  pungolo, stimolo 
Piane  nique  (pik-nik),  sf.  -  convito 
di  comunella 
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Piquer  (pi-fîé),  va.  -  pungere,  piz- 
zicare, forare:  =  de  la  viande, 
un  poulet,  etc.  -  lardellare  car- 
ne, pollo,  ecc.:  =  une  étoffe, 
-  trapuntare,  imbottire  ;  =  des 
deux,  -  spronare  un  cavallo;  = 
l'assiette,  -  i'ar  da  parassito;  - 
fìg.  offendere  ,  mordere  ;  =  la 
curiosité,  -  eccitare  la  curiosità  : 
=  quelqu'un  d'honneur,  -  impe- 
gnare V  altrui  onore  :  -  Se  pi- 
quer, vr.  •  pungersi,  darsi  vanto, 
vantarsi:  -  Il  s'est  piqué  d'hon- 
neur,-egli  ha  voluto  darsi  vanto  : 
-Se  piquer  au  jeu,  -  ostinarsi  al 
giuoco  [ruolo 

Piqueron  (pik-ron),  sm.  -  punte- 
Piquet  (pi-kè),  sm.  -  piuolo,  palic- 
ciuolo;  picchetto:  -  Lever  le  pi- 
quet, -  levar  le   tende  :  -  proo. 
Planter  le  ==  chez  quelqu'un,  - 
stabilirsi  in  casa  altrui 
Piquette  (pi-ket),  sf.  -  vinello 
Piqueur  (pi-keur),  sm.  -  bracchie- 
re a   cavallo;  scozzone;    batti- 
strada ;  conduttore  di  lavori  ;  lar- 
datore  :  fig.  et  fam.  =  d'assiet- 
tes, -  scroccone,  parassito 
Piquitr  (pi-kiè),  sm.  -  picchiere 
Piqûre  (pi-km) ,  sf.  •  puntura,  tra- 
fittura; trapunto 
Pirate  (pi-rat),  sm.  -  pirata,  corsale 
Pirater  {pi~ra-tè)  ,vn.  -  pirateggiare 
Piraterie  (pi-rat-rì),  sf.  -  pirateria, 

ruberia 
Pire  {pir),  a.  -  peggiore;  sm.  -  il 
peggio  [forme 

Piriforme  {pi-rì-form) ,    a.  •  piri- 
Pirogue  (pi-rogh),  sf.  -  piroga 
Pirouette  (pi-rû-et),  sf.  -  piroetta, 
giravolta:  -  Qui  a  de  l'argent  a 
des  pirouettes,    -  col  danaro  si 
ha  di  tutto 
Pirouetter  [pi  rfo&té),  vn.   -   far- 

giravolte 
Pirrhonien,  ne,  a.  -  pirronista 
Pirrhonisme,  sm.  -  pirronismo 
Pis  (pi),  sm.  -  poppa,  tettola, peccia 
Pis  (pi),  a.  -  peggiore  peggio  :  -  Au 
pis  aller,  sa.  -  al  peggio  de'peg- 
gi:  -  C'est  votre  pis  aller,  -  è  il 
peggio  che  vi  possa  succedere 
Piscantine,  sf.  -  vinello,  vinetto 
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Piscine  (pt-si-n),  sf.  -  piscina,  sa- 
crario 
Piscivore  (pis-si-vor) ,  a.  -  piscivoro 
Pise  (pi-Gè),   sm.  -   terra  mazze- 

rangata 
Piser,  va.  -  mazzerangare 
Piseur,  sm.  -  pigiatore,  che  costrui- 
sce con  terra  mazzerangata 
Pison,  sm.  -  mazzeranga,  pestone 
Pissat  (pi-sà),  sm.  -  orina  (degli 
animali)  [mento 

Pissement  (pis-man),  sm.  -  piscia- 
Pissenlit  {pi-san-lì),  sm.   -  mace- 

rone,  smirnio  ;  piscialetto 
Pisser  (pi-sé),  vn.  -  pisciare,orinare 
Pissoir  (pì-ìoar),  sm.  -  pisciatoio 
Pistache  (pis-ta-sc)ì  sf.  -pistacchio 
Pisiachier(pi-sta-scié),$m.  -piatac- 
elo (albero) 
Piste  (pist),  sf.  -  orma,  vestigio 
Pistil,  sm.  -  pistillo 
Pistole  (pis-tol),  sf.  -  doppia  (Ita- 
lia, Spagna),  dieci  franchi  (Fran- 
cia) ;  proo.  -  Etre  cousu  de  =*, 
essere  ricco  sfondolato 
Pistolet  (pis-to-le),  sm.  -  pistola  • 

=  de  poche,  -  terzetta 
Piston,  sm.  -   stantuffo,    pistone  , 
pompa,  chiave  (degli  strumenti), 
tromba  o  corno  a  chiavi,  o  a  pom- 
pa; trombettiere,  cornista 
Pitance  (pi-tans),  sf.  -  pietanza 
Pite  {pit),  sf  -  mezz'obolo 
Piteusement  (pi-teûz-man),  ad.  - 

miseramente,  flebilmente 
Piteu\,  euse,  a.  -  misero,  misera- 
bile, compassionevole,  magro 
Pitié,  sf.  -  pietà,  compassione 
Piton,  sm.  -  chiodo  a   occhiello  ; 

cocuzzolo 
Pitoyable  (pi-toa-iabl) ,  a.  -  pietoso; 

dispregevole 

Pitoyablement  {pi-toa-iabl-man)  , 

ad.  -  miserabilmente      [toresco 

Pittoresque  (pit-to-rèsk),  a.  -  pit- 

Pittoresquementipii-Jo-rcs/c-mcm), 

ad.  -  pittorescamente 
Pituitaire  (pitui-tèr) , a.  -pituitario 
PìhuI*,  (pi-tuit)%sf.-  pituita,  flemma 
Pituiteux,  euse,  a.  •  pituitoso 
Pivert  (pi'Vèr)y  sm.  -  picco  verde 
Pivoine,  sf.  -  peonia;  sm.  pirrula 
Pivot  (pi-vâ),  sm.  -  perno 
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Pivotant,  e  (pi-vo-tan,  tant),  a.- 
che  gira  sopra  un  perno;  che  si  : 
conficca  perpendicolarmente    in  ii 
terra;- racine  =, radice  a  fittone  i 

Pivoter  (pi-vo  té) ,  vn.  -  gettare  il  w 
ottone  ,  girare  sopra  un  perno    ;. 

Placage,  sm.-  tarsìa,  impiallaccia' 
tura;  fig.  -scritto  rappezzato       ! 

Placard,  sm.-  telajo  d'una  sopra-  tj 
porta:  cartello  diffamatorio;  ban-  ! 
do,  affisso;  bozze  di  shm  a 

Placarder,  va.  -attaccare  un  cartel- 
lo;  affiggere  un  libello  diffama- 
torio  m 

Place  (plas),sf.-  luogo,  posto;  ca-  f 
rica  ,  dignità,  piazza,  fortezza  :-  !| 
Place,  place*.  -  largo,  largo!  -  Fai-  !: 
re  place  à  quelqu'un, -far  largo 
ad  uno;  -Gens  en  =,  persone  ina-  || 
piegate; -Sur  la  place,  -a  terra  , 
al  suolo;  -  a  ma  =,  in  mia  vece  !| 

Placement  (plas-man),sm.  -collo- 
carneo to;  impiego  di  danaro         lì 

Piacer  (pla-sc).  vJ.  -  porre,  colloca-  l| 
re  =de  l'argent, -mettere  danari  ' 
a  interesse,  a  frutto         [lizione 

Placet  (pia-se)  ,  sm.  -supplica,  pe- 

Plac  ur,  euse,  «.-ispettore  dei  mer- 
cati, ec.  collocatore 

Placide  {pla-sid),  a.  -  placido,  cal- 
mo, paciiico       [cidità,  affabilità 

Placidité    (piasi  rfi-'ci,  sf.  -  pla- 

Piacièr,  ièrc  {pla-siè,  1er),  sm.  et 
f.  -  ti'.tajuolo,  chi  ha  preso  in  af- 
fitto tutti  i  posti  per  subaflìttarli 

Plafond  {pU-ìon),  sm.  -  soffitta 

Plafonnage  (pla-fo-wisg) ,  sm.  - 
arte  di  soffittare,  il  lavoro  stesso 

Plafonner  {pla-fo-nè)  tva.  -  soffit- 
tare: =  une  figure,  -  scorciare 
una  figura;  vn .  -  Cette  figure pU- 
fonne,  -questa  figura  apparisce 
in  iscorcio 

Plafonneur,  sm.  -  chi  fa  soffitta 

Plage  {pla-sg),  sf.-  spiaggia,  lido; 
paese,  regione 

Plagiaire  (pla-sgiér),  sm  -clagiario 

Plagiat  (pla-sgia),  sm.  -plagio 

Plaid  (pie)  ,  sm.  -difesa,  aringa; 
seduta  dei  tribunal!  ;  mantello 
scozzese  ;  prov.  -  Etre  sage  au 
retoar  des  plaids  ,  -  far  senno 
dopo  aver  litigato 
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Plaidable  (pìè-dabl) ,  a.-  disputa- 
bile: -Jour  =,  giorno  feriale,  in 
cui  hanno  i  tribunali  le  loro  se- 
dire 

Plaidant  (plèdan) ,  a.  -  litigante, 
litigioso  :- Avocat  plaidant,  -av- 
vocato patrocinante 

Plaider(p^-rfé) ,  va.  -piatire  ,  liti- 
gare, difendere,  patrocinare  ;  == 
quelqu'un, -chiamarlo  in  giudizio 

Plaideur  ,  euse  (ple-deùr  ,  deuz)  , 
sm.  et  f.  -litigante,  litigioso 

Plaidoirie  (plè-doâ-ri),  sf.  -piato; 
aringa,  difesa 

Plaidoyer  (plè-doa-iè)  ,  sm.  -dite- 
sa, aringa  [ne,  calamità 

Plaie  (pie),  sf.  -  piaga  ;  desolazio- 

Plaignant  (plè-gnan),  sm.  -quere- 
lante, attore 

Plain  ,  e  iplèn,plè-n)  ,  a.  -  piano, 
uguale:  -  Chambres  de  plain-pied- 
stanze  in  piano,  di  seguito,  sullo 
stesso  piano;  =  chant,  -canto 
fermo 

Plaindre  (plènd>'),  va.-  compatire  , 
compiangere;  querelare,  dare  con 
rincrescimento,  con  parsimonia:- 
Se  plaindre;  vr.  -  lamentarsi,  in- 
tentar querela 

Plaine  (ptè-n),  sf.  -  pianura,  il  pia- 
no :  -  Le  =  liqu'de,  -  il  mare 

Plainte  (pièni),  sf.-  querimonia  , 
lamento,  querela,  doglianza 

Plaintif,  ive  (plen-tif,ti"),  a.  -  la- 
mentoso, querulo,  gemebondo 

Plaintivement  (plén-tiv-man),  ad. 
-  lamentevolmente 

Plaire  (plèr),  vn.  -  piacere,  aggra- 
dire :  -  Cela  vous  plaît  à  dire,  - 
la  vostra  bontà  vi  fa  dire,  cu: 
v'ingannate,  ne  parlate  con  co- 
modo: -  Plaìt-il,  -vi  piacerebbe 
ripetere;  -  Plût  à  Dieu,  -  Dio  vo- 
lesse ;  -Se  plaire,  vr.  -  compia- 
cersi, dilettarsi  ,  star  volentieri 

Plaisamment  (plè-za-man) ,  ad.  - 
piacevolmente  ,  buffonesca  mérite 

Plaisance  (plè-Zans)  ,  sf.  [Maison 
de],  -casa  di  campagna,  villeg- 
gtatora:  -  Lieu  de—,  luogo  ameno 

Pia'  mt,  e{ple-zan,  zant),  a.  -  pia- 
cevole, ameno;  giocoso,iaceto>Un 
personnage  =,  persona  faceta  ;  - 


PI.A 

Un  «=  personnage ,  -  un  imper, 
tinente:  -Je  vous  trouve  =,  siete" 
ben  rfdicolo,  ben  impertinente; 
-  Voilà  qui  est  =,  oh  quest'è  bel- 
la  ;  s???. -buffone,  zanni 

Plaisanter  (plè-zan-k)  ,  vr.-  buffo- 
neggiare, burlare;  vìi. -canzona- 
re, palleggiare 

PIaisanterie(plé-san-rft  ,  sf.-  face- 
zia ,  detto  arguto:  -  Entendre  la 
=,  se  prêter  a  la  =  ,  non  offen- 
dersi d'uno  scherzo;  =  à  part, 
•  senza  burla,  sul  serio 

Plaisant  n,  sm. -pagliaccio 

Pla'sir  (plè-zir) ,  sm.-piacere,  di- 
letto, divertimento,  ricreazione  ; 
grazia,  servizio;  beneficio:  -  A 
plaisir,  ad.  -  con  cura  .  con  co- 
modo,  a  bella  posta:  -Par  plai- 
sir,-per  passatempo:  -  sous  le 
bon=,  col  consenso         [calcina 

Plamage  ,  sm.  -  il  metter  le  pelli  in 

Plamée ,  tf-  -  calce  adoperata  per 
levare  i  peli  da'cuoi 

Plamer  (p'a-mè),  uà. -por  le  pelli 
nella  calcina 

Piamene  (plam-rì) ,  sf.  -calcinaio 

Plamoter,  va.  -  cavar  di  forma  i 
pani  di  zucchero 

Pian  ,  e  (pla,n,pla-n) ,  a.  -piano  ; 
sm.  piano,  suolo;  pianta,  idea; 
disegno,  progetto 

Planche  (plan-sc\  sf.  -  tavola,  as- 
se; ajuola;  =  de  cuivre,  -  rame  ; 
forma  (t.  di  stamp.) 

Planchéier ,  (pla-scé-iè)  va.  -  im- 
palcare, intavolare       [solai,  ec. 

Plancheieur  sm.   -  chi    fa  palchi, 

Plancher  (plan-scè) ,  sm  -  palco, 
solajo;  pavimento  :  -  Il  n'est  rien 
tel  que  le  plancher  des  vaches,  - 
è  meglio  andar  per  terra  che  per 
'icqua 

Planchette  (plnn-scèt) ,  sf.  -  tavo- 
letta, assicella 

Plançon  {plan-son),  sm  -piantone 

liane  ipla-n) ,  sf.  -  pialla;  sm.  pla- 
tano 

Planer  (pla-nè)  ,  vn.  -  librarsi  su 
l'ali;  considerare  dall'alto:  va. 
spianare  piallare  [tario 

Planétaire  (pla-ne-tèr),  a, -piane - 

Planète  ipla-nèt),  sf-  -  pianeta 
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Planette,  sf.-  pianatojo 

Planeur,  euse,  sm.  et  f.  -pianatore 

Planimetrie,  sf. -  planimetria,  agri- 
mensura 

Planisphère,  sm.  -  planisferi© 

Planoir,  sm.  -  pianatojo 

Plant  (plan) ,  sm  -  barbatella,  mar- 
za; vivajo,  piantone 

Plantage  {plan-la-sg),  sm.  -pian- 
tagione [gine 

Plantain  (plan-tèrì).,  sm.  -piantag- 

Plantard.   V.    Plançon 

Plantât  (plan-tà),  sm.  -vigneto  no- 
vello [tagione 

Plantation  (pJa7i-fa-si-on),sf.-pian- 

Piante  {pian) ,  sf.  -  pianta  ;  fìg.  ; 
Une  jeune=,  un  o  una  giovane  i 
=  des  i-iedes, -pianta  dei  piedi 

Planté,  part,  et  a.  -  piantato: 
Bien=,  ben  posto,  ben  tracciato; 
fìg.  -  Garçon  bien  == ,  giovinotto 
tarchiato,-  Me  voilà  bien  = 
adesso  sto  fresco 

Planter  (plan-té),  va.  -  piantare;  — 
un  soufflet.-  applicare  uno  schiaf- 
fo ;  =  quelque  chose  au  nez  de 
quelqu'un,  -rinfacciare,  =  là 
quelqu'un, -lasciare  uno,  abban- 
donarlo 

Planteur,  sm.-  piantatore 
Plantigrade,  a.-plantigrado 

Plantoir  {pla7i,-toâr),sm.~  forater- 
ra, piuolo 

Planton,  sm.  -  ordinanza   (t.  mil.) 

Pianure  (pla-nur) ,  sf.  -spiallac- 
ciature,  trucioli 

Plaque  {piali),  sf.  piastra,  lastra, 
decorazione;  ventola  a  viticci  ;  - 
=  de  cheminée, -frontone  di  ca- 
mino 

Plaqué,  sm.-  placche 

Plaquer  {pla-kè) ,  va.  -  applicare  ; 
intarsiare,  impiallacciare  ;•=  un 
soufflet  ,- applicare  uno  schiaffo 

Planqueur,  sm.  -  lastratore 

Plasme,  sm. -plasma,  forma 

Plastique  (plas-tik)  ,  a.- plasVco; 
sf.  -l'arte  plastica 

Plastron,  sm.- piastra,  piastrone; 
fia.  il  bersaglio 

Plastronner  {plas-tro-nè),  vr,- ar- 
mare di  piastra,  d'un  piastrone: 
-  Se  =»,  fìg.  valersi  di 
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Plat,  e  (plà-plat),  a--  piatto,  spia- 
nato; triviale,  connine,  basso'  = 
pays. -paese  aperto  ;-  Pays  plat, 

-  paese  piano  ;  -  Ne/,  plat»  -  naso 
schiacciato  ;  -  Vaisselle  [late  ,  - 
argentei  a  ,  piatti  d'argento  :  - 
viìì  =,  vino  insipido,  senza  forza; 

-  A  piate  terre  ,  -  sul  suolo  ;  sm. 
piatto,  tondo;  =  de  balance,  -cop- 
pa d'una  bilancia;  -  A  plat  cou- 

;  vert,- di  nascosto,  in  modo  clan- 
destino;- Dire  tout  net  et  tout 
o-  plat,  -  dire  chiaramente  [neto 
it  Platanaie  {pla-ta-nè) ,  sf.  -  piata- 
t  Piatane  (pla-ta-n)  ,  sm.-  platano 
;  Plateau  {pla-tó) ,  sm.- piatto,  cop- 
ili pa  «di  bilancia),  vassojo;  poggio 
ii  Piate-bande  ,s/\-margine  ;  ajuo'la  , 
proda  [torma 

o:    Piate-forme,  sf.  -  terrazza  ;  piatta- 
Io  .•  Plate-large,  sf.    pastoja 
:,    Platée,  sf.'  platea  (t.   d'arcliit.), 
piatto  pieno  di  cibo  [mente 

r    Platement  (plat-man),  ad.  -trivial- 
f.  ■  Plateure  ipla-teur),sjf.-  filone  oriz- 
zontale (t-  di  miniera) 
i     \  bit  ine  (pta-fi-ni  ,  sf.  -  piastra  di 
.       ramo;    cartella  (dell'acciarino); 
scudetto;  sm.  platino,  ero  bianco 
Platitu-ie  (pla-ti-tud) ,  sf,  -  scioc- 
che/za, scipitaggine 
■■    Platonicien,  ne,  a.  et  s.  -  platonico, 
discepolo,  partita nte  di   Platone 
a  tonique,   a.  -  platonico;  scevro 
d'ogni  sensualità 
Platonisme  (pla-to-nism),  sm. -pla- 
tonismo [di  gesso 
llâtrage  iplà-tra&g),  sm.-  opera 
Plâtras  {plà-trà  ,  sm.  -calcinaccio 
Plâtre  iplatr),  sm.  -  gesso  ;  -pnv. 
Battre  quelquan   comme  plâ- 
tre,- piceni. ire  alcuno  come    un 
ventre,  tambussirlo  a  mal  modo 
'tré.  e»  a. -  ingessato;  fiy.  -Paix 
lâtrée ,  -  pace  simulata,  tinta  , 
iogannatrice 
Plâtrer  {plà-tre) ,  va.-  ingessare  ; 
fìg.  -  inorpellare:  -  Se  plâtrer,  vr. 
-lisciarsi,  imbellettarsi       [loso 
Plâtreux,  euse,  a.  -  gessoso,  argil- 
n.-gessajuolo 
re  [plà-tri-èr) ,  sf.  -  cavo, 
fabbrica  di  g<  s 
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Plausibili  té    (pló-zi-bi-ll-tè) ,  sf.  - 

plausibilità 
Plausible  (plô-zibl),  a.  -  plausibile 
Plausiblemcnt  (plò-zibl-man),  ad. 

-  plausibilmente 
Plèbe  (plèb),  sf.  -  plebe 
Plébéien,  ne,  a.-  plebeo 
Plébiscite,  sm,  -  plebiscito 
Pléiades,  sf  pi.  -Pleiadi 

Plein ,  e  (plen)  ,  a.  -  pieno,  ripie- 
no, abbondante,  copioso,  intie- 
ro, assoluto  :-  B.  te  pleine,  -  be- 
stia gravida  ,  pregna;  -  Pleine 
lune,  -  plenilunio;  -En  pleine  rue, 
-in  mezzo  la  via,  in  pieno  mer- 
cato; -  En  —  midi ,  en  ==  jour  , 
ad.  -  pubblicamente 

Pleine  {plen) ,  sm  -  pieno,  pienezza , 
gamba  (delle  lettere);  -  prèp. 
=  les  poches  ,-  le  tasche  piene, 
=  les  mains, -la  bouche, -le 
mani,  la  bocca  piena  :-  En  =  ad. 
-pienamente,  completamente,  nel 
bel  mezzo  [namente 

Pleinement  (pie  n-man),  ad.  -  pie- 

Plénière  (ple-nie  ) .  of.-  plenaria  : 

-  Cour  =  ,  corte  bandita  ,  assem- 
blea solenne 

Plénipotentiaire  (ple-ni-po  -  tan- 
sièr),  sm.  -  plenipotenziario 

Plénitude  {ple-ni-tud),  sf.  -pienez- 
za, plenitudine  [nasmo 

Pléonasme  (ple-o-nasm),  sm.-pleo- 

Plésion  (p/e-si-o/i),  sf.  -plesio 

Pléthore,  sf.  -  pletora 

Pléthorique,  a.  -pletorico,  abbon- 
dante di  sangue  e  d'umori 

Plèthre  ou  Plétnron  ,  (ple-lr,ple- 
trorì),  sm.  -plettro 

Pleurant,  e,  a. -piangente 

Pleurard  ,  e  (pleu-rar.  rard),  a.  et 
.sm.  -  Jagrimante,  avaro;  piagnone 

Pleurer  (pleu-rè),  vii.  et  a. -pian- 
gere, lagrimare  ;  =  a  chaudes 
larmes  -piangere  a  distesa,  di- 
rottamente [sia 

Pleurésie  (pleure-zi),  sf.  -  plettri- 

Pleurétique.  a.  et  s.  -  pleuritico 

Pleureur,  euse,  sm.  ci  f.  -  piagno- 
ne   piangitore,  piangente 

Pleureuse  (pleu-reûz) .  a;.- prefi- 
ca; strisce  di  mussolina  per  ma- 
niche d'  un  abito  di  bruno 
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Pleurcux,  euse,  a. -lagrimoso,  ad- 
dolorato, s.-piagnoloso,  piagnone 

Pleurite,  sf.  -  pleuritide 

Pleurnicher,  vii.  -  piagnucolare, 
nicchiare 

Pleurnicherie  {pleur -nisc-rî),sf.  - 
piagnolio,  (inte  lagrime 

Pleurnicheur,  euse.  sm.  et  f.  -  pia- 
gnolone,  chi  linge  di  piangere 

Plèurs(pJcur),  sm.pl.  -piagnisteo; 
-  Les  pleurs  de  l'aurore,  •  la  ru- 
giada [avaro 

Pleutre (pl€utr)t%m. -uomo da  nulla; 

Pleuvoir  (pleu-voar),  vii.  -  piovere 
cader  addosso,  venir  in  abbon- 
danza 

Plèvre  (plèvr),  sf.  -  pleura 

Plexus,  sm.  -plesso 

Pléyon  (ple-ton),  sm.  -  vinco,  salcio 

Pli  ,  sm.  -piega  .  crespa  ;  grinza, 
riga;  fig.  -  piega,  abitudine:  - 
Sans  /aire  un  —,  senza  difficol- 
tà ,  senza  opposizione;  -  Le  pli 
du  bras  ,  le  pli  du  jarret ,  -  pie- 
gatura ,  snodatura  del  braccio  , 
della  gamba  [flessibile 

Pliable  (plùabl) ,    a.  -  pieghevole, 

Pliage  (plì-a-sg),sm.  -piegamento 

Pliant,  e,  a.  -  pieghevole  ,  docile, 
arrendevole;  sm.  seggiola  da  ri- 
piegarsi 

Plie  {pli),  sf.  -  passera  (pesce) 

Plier  (pli-è),  va.  -  piegare,  sotto- 
mettere,, assoggettare  ;  ==  baga- 
ge,- piegar  le  tende  ;  far  fardel- 
lo ;  vn.  curvarsi,  cedere;  Se  =, 
vr.  -  farsi,  assuefarsi 

Plieur,  euse,  sm.  et  f.  -  piegatore 

Plinger  ,  va.  -  intignerò  stoppini 
nel  sego 

Plinjreure  (plèn-sgiur) ,  sf.  -  im- 
mersione degli  stoppini  nel  sego 

Plinthe,  sf.  -  plinto,  zoccolo,  dado 

Plioir  \pU-oary,  sm.  -stecca,  pie- 

iiijtOJO 

Plissage,  sm.>  piegatura,  increspa- 
tura [spanieiilo 

Plissement  (plis*m,(m)j*m.  -  incre- 

Plisser  (pU-sè),  va.-  increspare  ; 
far  pieghe:  -Se  piiser,  vr.  -  in- 
cresparsi 

Plissure  (pli-aur),  sf. -arte  di  far 
he,  increspatura,  piegatura 


PLU 

Ploc,  sm.  •  plocco 

Plocage,sm.  -  cardatura  delle  lane 

Plomb  {pion),  sm.  -piombo;  mu- 
nizione, pallini  di  piombo;  ar- 
chipenzolo;  -  A  plomb,  ad.  -  per- 
pendicolarmente 

Plombage,  sm.  -  impiombatura 

Plombagine  (plom-ba-sgi-n),  sf.  - 
piombaggine 

Plombé, e,  a. -piombato;  squallido, 
livido;  sf.  •  piombarla;  piombino 
(t.  di  pesca) 

Plomber  (plon-bè),  va.  -  impiom- 
bare, invetriare  ,  inverniciare 

Plomberie  (plonb-rî),  sf.  ■»  l'arte  di 
struggere  e  lavorare  il  piombo  , 
luogo'  dove  lo  si  lavora 

Plombier  (plon-bìè),  sm.  -artefice 
che  lavora  il   piombo         [batojo 

Plomboir  (plon-boar), sm. -impiom- 

Plongeant,  e  (plon-sgian,  aii!)ì  «• 
-  che  va  d'alto  in  basso 

Plongée,  sf.  -  scarpadel  parapetto 

Plongeon  .{plon-sgion),  s  m.  -  smer- 
go; tuffamonto:  -Faire  le  plon- 
geon,- svignare  ;  cedere,  allibire 

Plonger  (ploa-sgè) ,  va.  -  tu  ilare, 
immergere:  ==  un  poignard  dans 
le  sein, -pian  tare  un  pugnale  nel 
seno  ;  —  dans  la  douleur,  -  im- 
mergere nel  dolore; -Se  plonger 
dans  l'eau,  vn.  -  tuffarsi  nell'ac- 
qua ;  =  dans  le  vice  ,  -  darsi  in 
preda  al  vizio 

Plongeur  iplon-sgeûr) ,  sm.  -  pa- 
lombaro, marangone;  chi  si  tuffa: 
pi.  -  uccelli  acquatici 

Ploquer  (plo~kè),  t?a. -applicare  i! 
plocco  ad  una  nave 

Ploutrer  {plu-trè)>  va.  smottare 

Ployable  {ploa-iabl) ,  a.  -  pieghe- 
vole 

Ployer,  va.  -  piegare  ,  curvare,  ce- 
dere, soccombere 

Pluie  [pini),  sf,  -  pioggia;  -  pluie- 
continue,  -  piovazio;- Se  cacher 
dans  l'eau  de  peur  de  la  pluie,- 
fuggir  l'acqua  sotto  le  gronda.)'» 

Plumage  (plu-ma-sg ),  srfl.  -  piu- 
maggio [nacchic! 

Plûmail  {plu~mu-gUc),  sm.  -  pen- 

Plumasseiu  (plu-ma^),  sui.-  pen 
"     nar  lo,  pitrmacciuoio 
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Plumassier,  ière  (plu-ma-siè,ièr), . 
sm.  et  /*.  -  piumajo  jj 

Heme(pJt4m),s/\-piuma,penna;/f0.- 
autore,  scrittore,  stile: -  Passer  la  |"j 
plume  par  le  bec  à  quelqu'un,-*™-  jj 
strare  alcuno  delle  sue  speranza;- 
La  belle  plume  fait  le  bel  oiseau, 
-  i  i  anni   rifanno  le   stanghe  :  -  I 
re  la  plume  ,  -  mettersi    a  I 
scrivere  i  eh  o,  pennarolo  ;; 

iu  (piu-m<>)\  S'  i.  -  pennac-  [| 
.  sf.  -  pennata,  digrossatura 
Humer  i  plu-mè),    a.  -  spennare  ;  :: 
taccliiare  :    fij. '-scori  care  ,   . 
pelare,  spogliare       [i  enna 
i  Humet (plu- me)  sm.-pennacebiera,  ! 
Numette,  sf.-stoffa  di  seta  e  lana  i 
i  rlame!  s  (plum-ti)  ,    sm.  •  ricamo 
i     con  cotone  [mato  = 

i  'lumeuv..  euse,  a.  -  piumoso,  più-  j 
1.  Mumilif.  vm.  -  prò  oeollo.  giorna-  l| 
le;    scriba;  af  -canaille  plumi-  jj 
live,  -  vili  scribacchini 
r-^lumoter.  va. -  preparar  la   terra1;; 


POI 


per  raffinare  lo  zuccaro 
Mumule  iplu-mul),  sf.  -  piumetta  !| 
mpart    [Lai    tplu-par),   sf.  -  la 

ma  g  g  or  parte,  i  più 
wraliser ,    va.' pluralizzare,    far  j 
plurale  [plurale  j 

«alité  .  «/".-pluralità,  il  numero  !j 
Murici,  le,  a.  -  plurale 

11), ad.-  più.  maggior  quan-  ! 
tit  1  :  -  Au  plus  tòt, -al  p  ù  pre-  ;; 

-  11  y  a  plus.- v'è  ancora  di 
più  ;  =  de  larmes  .  -non  più  la-  || 

;-  H-1  plus  en  plus.  -  di  più 
in  pi ìi  :  -Tant  el  plus,  -  molto,  in 
>  abbon  lanza 

sborrare,  spelazzare    ! 
.  sm.  et    '. 
pi.  -iiu.  molti,  parecchi,  parec   ■■ 
-  ine  [renza 

ad.  -  piuttosto ,  di  prefe- 

:  -Eau  pluvia- 
acqua  piovana 
luvier  {pin  n.  •  pivieri 

-,  euse,  a.  -  piovoso 
- 

-  piovoso, 
I  1    mese   dell'  inverno ,    e  I 
Biuta  dell'unno  reDUbblicaóo     J 


Pneumatique  (pneu-ma-tik) ,   a.  - 

pneumatico;  sf.  -  pneumatica 
Pneumonie,  sf.  -  pneumonia 
Pneumatocèle ,  sf.  -  pneumatocele 
Pneumonique,  a.  -  pneumonico 
Poalier  (po-a-liè).  sm.  -perno  del 

castello  di  una  campana 
Pocha  !  e  (po-sciad) ,  sf.  -  schizzo, 

prova 
Po. he  (pose)  .  sf.     tasca,  borsa; 
sacco,  callajuola;  gozzo,  sacea- 
,j    :  piega  crespa 
Pocher  [po-sçè)  [les  yeux]  ,  va.  - 
ammaccar  gli  occhi,  far  diventar 
gontì  gli  occhi  ;=  I'  écriture  ,  - 
spiegazzare,  scarabocchiare;  == 
des  reuis,  -  affogare  uova 
Pocheter  (pò -se-tè),  va.  -  intasca- 
re, portare  in  tasc* 
Pochette  iposcèl),  sr.  -  borsellino, 

taschino 
Podagre  (po-dagr)  ,  a.  -  podagro- 

so  ;  sf.  podagra,  gotta 
Podestat  (pô-dès-tà),  sm.  -  podestà 
Pcecile  (pn-sil),  sin.  -  necile 
Poele  (podi),  sm.  -  coltre  (panno 
mortuario);  velo  nuziale  (che  si 
stende  dissopra  agli  sposi),  bal- 
dacchino; stufa:  f.-padel!a.pajuola 
Poêiée  (poa-lè),  sf.  -  padellata 
PoHicr  (poa-liè),  sm.  -  stufajuolo 
Poêlon    (poa-lon),  sin.  -  pignatta, 

pentola 
Poélomée   (poa-lo-nr) ,  sf.  -  pen- 
tolata   pentola  piena 
Poème  (po-èm)y  sm.  -  poema 
Po"sie  (pO'è-zl)  ,  sf,  •  poesia 
Poète  (pò -et),  sm.  -  poeta 
Poètereau   (po-ctrô),   sm..  -  poe- 
tastro 
Poétique   (poe-tik),  a.  -  poetico  ; 
Sf.  -  poetica,  trattato  della  poesia 
Poétiquement  (po-e-tili-man),  ad.' 
poeticamente 

r  (po-è-ti-zè)  ,  va  -  roelare 
p(h*Q),  sm.-  poggia,  la  parte 
navi» 
Poidoa  (poa-tfù),-volazza  dei  sa- 
ponai 
Poids  [poa) ,  sm.  -peso,  gravezza 
un  ortanza,  ril  evo  :  =  dea  affai- 
res ,  -  la    soma  degli    all'ari;  — 
de  mare,  -  peso  di  marco    folio 
gS  '2  [ 


POI 

oneie) .  -  Au  =  de  Por,  -  a  pe- 
so d'  oro ,  eccessivamente  caro  ; 

-  àusa  du  sanctuaire,  -coscien- 
ziosamente 

Poignant,  e  (poa  gnan.gnant),  a. 

-  pungente,  eccessivo 
Poignard  (poa-gnar)  ,   sm.  -  pu- 
gnale, stiletto  :  -  Avoir  le  poi- 
gnard dans  le  cœur, -avere  una 
piaga  in  cuore 

Poignarder  [poa-gnar-dè) ,  va.  - 
stilettare  ;  fig.  -  addolorar  som- 
mamente 

Poignée  (poa-gnè) ,  &f.  -  pugno , 
pugnello;  manico,  impugnatura  : 
.  Une  =  de  main,  -  una  stretta 
di  mano  ;  =  de  gens ,  -  un  pu- 
gno di  gente; -A  poignée,  ad.  - 
in  copia ,  a  piene  mani 

Poignet  (poa-gnè) ,  sm.  -  polso  , 
manichino,  polsino 

Poi!  ipo-ai)  ,  sm.  -  pelo  ,  barba  ; 
pelo  e  color  del  cavallo  :  =  fol- 
let; -  lanugine 

Poilu,  e  (poa-lu),a.  -  peloso,  villoso 

Poincillade  (poen-si-gliad) ,  sf.  - 
poenziana 

Poinçon  (poèn-son) ,  sm.  -  punte- 
ruolo ;  spillone  da  testa  ;  pun- 
zone; pungolo;  sorta  di  botte 

Poinçonner  (poen-so-nè),  va.  -  mar- 
car col  punzone,  marchiare 

Poindre  (poèndr),  va.  -  pungere  ; 
vn.  -  spuntare,  apparire 

Poing  (poen  )  ,  sm.  -  pugno  :  - 
Faire  le  coup  de  =,  fare  a  pugni 

Point  (poèn)  ,  sm.  -  punto  ;  ma- 
glia ;  merletto;  momento;  diffi- 
coltà: situazione;  grado:-A  point, 
ad.  -  in  tempo  opportuno  ;  -  De 
point  en  point,  -  appuntino 

Point  (po-èn)>  ad.  -  non,  no;  af- 
fatto: =  du  tout,  -  niente  affat- 
to; prov,  =  d'argent, = de  suis- 
ses, •  senza  denaro  ,  non  si  lu 
nulla  [puntare 

Pointage    (  po-èn-tasg  ) ,   sm.  -  il 

PoininìU  po-èn-tal)tsm.  -  puntello 
perpendicolare 

Point-de-côté,  sm.  -pleurisia,  pun- 
ta (t,  di  med.) 

Pointe  (poènt) ,  sf,  •  punta,  cima 
gherone:  =  d'  esprit,  -  motto, 


POI 

arguzia;  =  du  jour,  -  l'alba, 
l'aurora:  fig.  consiglio,  dise- 
gno;- Pousser,  suivre  sa ,  — 
perseverare  nel  proponimento 
Pointement,  V.  Pointage 
Pointer  (poèn  tè) ,  va.  -  ferire  di 
punta,  pugnere  :  puntare  ,  pun- 
teggiare ,  segnare  :  -  Se  = ,  vr. 

-  innalzarsi,  impennarsi 
Pointeur  (poèn-teur) ,  a.  et  sm.  - 

imberciatore;  puntatore 
Pointillade,  V.  Poincillade 
Pointillage   (po-èn-tirglia-sg),  sm. 

-  punteggiatura 
Pointilier  (po-èn4i-gUè),vn.  -  pun 

teggiare;  sofisticare,  cavillare 
Pointillerie  (po-èn-ti-glie-rì),  sf,  ■ 

disputa,  contesa 

Pointilleux  ,  euse   (poèn-ti-glieu 

glieûz),  a.  -  litigiosa  ,  sofistico 

Pointu  ,   e  (poèn-tu) ,  a.  -  acuto 

aguzzo.  -  Chapeau  pointu,  -cap 

pello  alto,   punta^uto  ;  -  fig.  el 

fam.  Avoir  l'esprit  =,  cavillare 

sopra  tutto,  dir  freddure 

Pointure  (poèn-tur),  sf.  -  punti  de 

timpano  (t.  distamp.);  tasseruo 

lo  (t.  di  mar.) 

Poire  (poâr) ,  sf.  -  pera:  -  Gardei 

une  poire  pour  la  soif,  -  serbar* 

qualche  cosa  per  i  bisogni  futu 

ri  ;  =  à  poudre   -  fiaschetta  di 

polvere;  =  il'angoisse,  -  perug 

gine;  fig.  -  dispiacere,  mortiti 

cazione 

Poiré  (poa-rè),  sm.  -  sidro,  di  per* 

Poireau  (poâ-rô).  sm.  -porro:  bi 

torzolo,  escrescenza  carnosa 
Poirée,  sf.  -  bieta,  bietola 
Poirier  (poa-rie),  sm.  -  pero 
Pois  (poà) ,  sm.  -  pisello  :   ==  chi 
che  ;  cece  ;  se  goulu,  -  piseli 
baccellone  [tossici 

Poison   (poa-zorì),  sm.  -  veleno 
Poissard,  e  (poa-sar\  sard) ,  a. 
volgare,  triviale,  basso^Lege^r 
=,  il  genere,  i  modi  triviali  de 
popolo  ;  sf.  -  trecca,  pescivendo 
la;   fig.  donna  di  linguaggio  t 
di  modi  bassi 
Poisse,  sf*  -  fascina  impeciata 
Poisser  (poa-sè),  va-  -  impeciare 
impegolare,  impiastricciare 
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POI 

Poisson   (poa-soìV  ,   sm   -pesce; 

piccola  misura  di  liquidi:  -  prov. 

Pêcher  un    poisson.  -  tornar  col 

piovano,  riportare  una  buona  im- 

mollatura;  -  rester  muet  comme 

un  poisson.  -  perder  la  favella, 

non  saper  rispondere;  =  d'avril 

-  burla,  scherzo  [schiena  ! 

Poissonnerie  (poa~son~rì),  sf.  -pe- 

Poissonneux  ,    euse    ipoi-so-neù,  . 

-  pesco -o 
Poissonnier,  ière,  (poa-so-nìé,  ièr), 
y   sm.  et  f.  -  pesciveniolo 

nnière  (poa  so-nier),sf.  -  pe-  ; 
f.   sciajuola 

Poitrail  (po*~tra-glie),  sm.  -  petto 
I   del  cavallo,  pettorale       [-etico 
Poitrinaire  (poa-tri-nèr) ,  a.  et  s. 
Poitrine    {poa-tri-n)  ,  *f.  -  petto: 
polmoni:  -  N'avoir  point  de  poi- 
trine.  -  non  aver  voce 
iPoitrini-re.  sf.-  traversa  del  tela- 
fi1  jo;  pettorale 

u-'oivrade  (poa-rmd),  sf.  -  peverada 
Joivre  (poavr),  sm.  -  pepe  (frutto) 
i^oivrcr  (poa-vrè) .  va.  -  imperare 
i •  >oivrior    ipoa-vriè) ,     sm.  -  pene 
(arbusto)  [juola 

poa-vrièr)  ,  sf.  -  pepa- 
mArivron,  sm.  -  peperone      [ragia 
■  '  »oix  (£oà),    sf.  -  pece;  =  rèsine  ; 
tlfblacre,  ou  Polaque.  sf.  -  polacra  ; 
\.  -  cavalier  polacco 
e  (no-lèr),  a.  -  polare 
'olarisation.  sf.  -  polarizzazione 
Polariser  {po-la-ri-zè) ,    va.  -  po- 
lii  larizzare 

•olarité,  sf.  -  polarità  [gnajo 

ì Mastre  ,    sm.  -  caldanino  da  sta- 
*older  {pol-dèr)  .     "/.-vaste  pia- 
nure  <;■  ;  issi 

sm.  -  polo  :  -  De  l'un 
îiïtre  pôle.  •  per  tutta  la  terra 
.  a.  -  polemico  ;  sf.  -po- 
mpa 

po-le-misl)  ,  sm.  -  po- 
;  "ii  mio 
tolémoine  (po-lc-moa-n).  s 

Qocchiale  d'uso  frequente  in 
[i.  -  polemoscopico 

'olenta  (po-le*~ta)  .  sf.  -  polenta 


POL 

Poli,  e,  n-polito,  liscio:  ftg. ci- 
vile, elegante;  sm.  -  pulitura 

Police  (po-lis),  sf.  -  polizia;  poliz- 
za :  -  Salle  de  police,  -  luo?o  di 
detenzione  pei  soldati  :-  Monnet 
de  police,  -  berrettino  militare 

Poli  ce  r  (po-li-sè) .  va.  -  ordinare  , 
regolare;  incivilire      [pulcinella 

Polichinelle    (pò  li-tci-ncl),  sw.  - 

Policier,  ère,  a.  •  di  polizia 

Poliment  (po-U-man),sm.  -  lustro, 
pulimento  ;  ad.  -  elengantemente 
pulitamente 

Polir,  va.  -  pulire,  lisciare;  fg. 
adornare,  ingentilire,  perfezio- 
nare 

Polisseur,  sm.- pulitore,  lisciatore 

Polissage,  sm.  -  pulitura 

Polissoir,  sm.  -  brunitojo 

Polissoire  (po-li-so-àr),  sf.  -spaz- 
zola (fina  da  scarpe)  ;  mola  (di 
legno  duro  dell'arrotino) 

Polisson  ,  ne  (  po-li-son  ,  so-n  )  , 
sm.  -  monello,  mascalzone,  buf- 
fone ;  licenzioso,  osceno 

Polissonner  (po-H-so  né),  va.  -  di- 
re o  far  cose  da  monello  o  da  li- 
bertino 

Polissonnerie  (po-U-aon-ri)  ,  sf.  - 
monelleria  [pulimento 

Polissure  (po~li-sur)t  sf,  -  pulitura, 

Politesse  po-li-tès) ,  sf.  -  civilià, 
cortesia,   gentilezza 

Politicomanie  (po-U-ti-co-ma-nì), 
sf.  -  politicomania 

Politique  [po-li-tik),  a.  -  politico, 
scaltro  ,  sagace  ,  sm.  -  politico  , 
uomo  circospetto  ;  sf.  -  politica, 
ragion  di  Stato  ;  scaltrezza 

Politiquement  (po-li  tilt-man),  ad. 

-  politicamente  ,  scaltramente 
Poi: tiquer   (po-li-U-kè)  ,    vn.  -  ra- 
gionar di  politica,  faT  da  politico 

Poiitiqueur   (po-U-ti-keur) ,  sm.  - 
politicastro  ,  politicone   da  caffè 
Polka,  sf.  -  polka,  ballo  polacco 
;  Polker,  ni.  -  ballare  la  polka 
Polkeur  ,  sut.  e  .i  balla  la  p  Ika 
i  (po-lè-n),  sm.  -  pohine 
;  Pollicitàtion  {pò-  n),  sr. 

-  pollici!  izi one,  prou: 

Polluer  inni-lui'),  va.  -  profanare, 
'     contaminare 
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Pollution  (poI-Zu-skm) ,  sf.  -  pro- 
fanazione, contaminamento 
Polographie  sf.  -  polografia 
Polonaise,    sf.  -  polonese  ,    abito 

alla  polacca,  ballo  polacco 
Poltron,  ne  (pol-tron.trò-rì),  a. 
et  s.  -  poltrone,codardo,  vigliacco 
Poltronnerie    (pol-tron-rï)  ,sf.  - 

codardia,  viltà;  dappocaggine 
Polyacoustique  (po-Ua~cùs~tik),  a. 
-  poliacustico,  che  moltiplica  i 
suoni 
Polyaiuhe,  a. -che  ha  molti  fiori 
Polyanthéa,  sm.  -  poliantea 
Poliarchie  (po-li-ar-sci),  sf,  -  po- 
liarchia 
Polycarpe,  a.  et  sm.  -  policarpo 
Polyèdre,  sm.  -  poliedro 
Polygame,  a.  et  sm.  -  poligamo 
Polygamie,  sf.  -  poligamia 
Poliarchie,  sf.  -  ^oligarchia 
Polyglotte,  a,  -  poliglotto;  s/\- po- 
liglotta 
Polygone,  a.  et  sm.  -  poligono 
Polygraphe  (po-li-graf),  sm.  -  po- 
ligrafo 
Polygraphie,  sf.  -  poligrafia      [mio 
Poiynôme,  sm. -polinomio,  multino- 
Polype.  sm.  -  polipo 
Polypédie,  sf.  -  polipedia 
Polipètale,  a.  -  polipetalo 
Polypeux,  euse,  a.  -  poliposo 
i'olvphage  (po-li-fas g) ,  sm.  -  poli- 
fago, gran  mangiatore 
Polyphagie,  sf. -voracità 
Polypier,'  sm.  -  polipajo 
Polypode,  sm.  -  polipodio 
Polyscope  {po-li-scop),  sm.  et  a.- 
poliscopio  [lisillabo 

Polysyllabe  {<)0-si-li-lab) .   a.  -po- 
Polytechnique  (po-ïi-tefc-nt'/c),  a.  - 

politecnico 
Polythéisme,  m.  -  politeismo 
Polythéiste,  sm.  -  politeista 
Polv!y.;age.  sm.  -  politipo      t  _ 
rolvtype,  a.  -  politipo  ;  politipico 
Poiylvper,  va.  -  politi  pare 
Polytypie,  sf.  -  politipia 
Pomilère,  o.  -  pomifero 
Pommade  (po-raa<i),  sf.  -  pomata, 

manteca  ;   giravolta^  a  cavallo 
Pommader  (pò  ma-di) ,  va, 
la  pomata  a'capegli 


dar 
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Pomme  {pom) ,  sf.  -  mela',  pomo; 
grumolo;  palla  :  =  d'Adam,- il 
pomo  d'  Adamo;  =  de  chêne, 

-  galla,  galluzza;  =  de  pin,  - 
pigna;  ==  de  reinette,  -  mela 
appiola  ;  ==  d'amour, -pomidoro 

Pommé,  .sm.  -  sidro 

Pommeau  (po-mô) ,  sm.  -  pome  , 
pomo  della  spada,  della  sella 

Pommelé,  e,  a.  -  pomellato  :  -Che- 
vai  pommelé,  -cavallo  pomella 
to  ;  -  Ciel   pommelé,-  cielo  bigio 

Pommeler  [Se](pow-ié),t?r.  -  pren 
der  color  di  pomellato  ;  tingersi 
di  bigio 

Pommelle  (po-mèl)  ,  sf.  -  gratico^ 
letta  [garzuolo 

Pommer  (po-mé) ,  vn.  -  formare  1 

Pommeraie  {po*n-rè) ,  sf.  -  pomie 
ro,  pometo       [fio<  co  ;  azzeruoh 

Pommette  {po-mèt),  sf.  -  pomello 

Pommier  (po-mië) ,  sm.  -  melo 
pomo;    vaso  da  cuocere  le  meli 

Pompe  ipon-p)  ,  sf.  -  pompa,  tre 
no,  vanità,  tromba  ;  =  funebre 

-  funerali  ;  =  du  style  ,  -  enfasi 
modo  di  dire  p  ,mposo,  ricerca t 

Pomper   (pon-pe)  ,    va.  -  attinge 

acqua  colla  tromba  ;  vn.  -  trom 

bare  ;  assorbire 
Pompeusement   [pon-peûz-man) 

ad.  -  pomposamente 
Pompeux,  euse,    a.  pomposo:  = 

galimathias,  -  pomposo  oisticc 
Pompier  {pon-pie)f  sm.  -  tromba 

jo;  pompiere  [chi,  penni 

Pompons  {pon-pon),  sm,.  -  pennac 
Pomponner  (pon-po-nè),  va.  -  < 

nare  di  pennini 
Ponantais  et  Ponantin,  a.  ■  che 

riferisce  al  Ponente 
Ponçage  ,  sm.  -  pomiciatura,  spo 

verizzamento 
Ponce,  sf.  -  pomice,  spolverezzo 
Ponceau,  (poïi-so),  sm.  -  papavci 

salvatico;   color    rosso  accese 

ponticello  .  . 

Poncer  (pon-sè),  va.  -  pomiciar 

spolverezzare 
Ponceur,  srn.  -  impomiciatore 
Poncire  {pon-sir),  sm.  -  cedro 
Poncis    (ponisi) ,   sm.  -  srpolver 

spolverizzo 
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Doncticn  (ponk-si-on) ,   sf.  -  pun-  jt  Ponton,  sm.  -  puntone;  chiatta 

tura:  paracentesi  [tezza  jj  Pontopnage  (pon-to-na-sg),  sm.  - 

Ponctualité,  sf.  -  puntualità,  esat 


Ponctuation    (ponl-tu-a-ti-(n),  sf. 

-  interpunzione,  punteggiatura 
fonctuel,  le,  a.  -  puntuale,  esatto, 

regolare       [ad.  -  puntualmente 

Ponctuellement  iponk-tu-el-man), 

Ponctuer    [ponk-tuè] .   va.  -  pun- 

j     teggiare  [Inghilterra) 

rPonaàge.  sm. -tassa  sul  peso    (in 

;lPondérab«lilé,    sf.  -  ponderabilità 

^pondérable,  ad.  -ponderabile,  atto 

1     ad  esser  pesato 

i  Pondération  ^pon-de-ra-si-oni,  sf. 

-  ponderazione  [derare 
Pondérer  (oon-de-rè)  ,  va.  -  pon- 

■|  Pondeuse  (pon-deûz) ,  sf.  -  fem- 
mina d'uccello  che  depone  uo- 
?a  :  fig.  et  pop.- donna  feconda, 

•  che  ha  molti  tigli 

:]  Pondre  (pondr)  ,  va.  -for  le  uova 

jpont  (pori),  sm.  -  ponte:  =  levis, 

•ite    levatoio  ;  cai  annone  (t. 

•  di  cavai.)  ;  =  tournant,  -  ponte 

ite;  -  prov.  Laisser  passer 
.  sous  le  =  .  lasciar   andar 
r'-  l'acqua    alla    china;  -  Faire  un 
=  d  or  à  quelqu'un,  -  fare  i  pon- 
ti d'  oro  ad  uno  ,  offrirgli  gran- 
dissimi vantaggi 
3onlair  sm.  -  puntale 
]  tante  (pont),  sf.  -  l'atto  o  il  tem- 
1    pò  di  depor  l'uova;  sm.  -  punto, 
|    puntatore  (t.  di  ciucco; 
Ponte  ,  e  [Vaisseau1,  a.  -  vascello 

ito,  d'alto  bordo 
fPonter  {pon-lè),in.  -  pontarealla 
ntta,  giuocare  contro  il  ban- 
chiere [letto 
.Pontet  ipon-tè)  ,   sm.  -guardagril- 
'  Pontife  (pon-tif),  sm.  -  pontefice: 

-  Le  souverain  pontife,  -  il  som- 
,'    mo  rontetice.  il  papa 

cai .  e,  a.  -  pontificio,  pon- 
ile; sm  -  il  cerimoniale  del 
■ovo 
'Pontificalement  (pon  -ti- fi-  kaU 

i.  -  pontificalmente 
Pontificat  ipon-ti-fi-kâ),  sm.  -  pon- 
o  ;  papato 
neuf,  sm.- canzone   popolare 
'e  di  Parigi  rosi  detto) 


pontaggio,  pedaggio 

Pontonnier  {pon-to-nic),sm.  -pon- 
tajo,  pedaggiere;  ponUniere 

Poiits-et-chaussées  (pon-e-scios- 
sé),  sm.  p'.ur.  -  ponti  e  strade; 
corpo  degl'ingegneri 

Pont-tube.  sm.  -  pontetubo 

Pope  (pop),  sm.  -  papasso  (presso 
i  Russi) 

Popeline  [pop-li-rì)  ,  sf.  -  poplina 
stoffa  di  seta  e  lana 

Populace  (po-pu-las), sf.- plebaglia 

Po}  ulacier,ère (po-pu-la-siè,  tièr), 
a.  -  plebeo,  popolaresco 

Po  ulaire  (po-pu-Jèr)  .  a.  -  popo- 
lare ,  <  he  favorisce  j1  popolo  e 
se  ne  fa  amare 

Populairement  (po-pu-lcr-man)  , 
ad.  -  popolarmente. 

Populariser  {po-pu  la-ri-zc),  va.  - 
popolarizza™ :  -Se  =,  vr.  -  ro- 
polarizzarsi  ;  cattivarsi  l'affezio- 
ne del  popolo 

Popularité,  sf.  -  popolarità 

Population  (po-pu-la-si-on)  ,  sf".  - 
popolazione 

Populeux,  euse,  a.  -  popoloso 

Poquer,  rn.  -giuocare  a  palla  resta 

Poracé,  e  (po-ra-sé)>  a.  -  prasino 

Porc  (por),  sm.  -  porco:  -  soie  de 
porc  ,  -setola  ;  =  frais  ,  -  carne 
(di  porco»  non  salata;  =  marin, 
-  delfino;  fig.  ghiottone,  sporco 

Porcelaine  {pors-le-n) ,  sf.  -  por- 
cellana, orticaria 

Porcvpic  (por-ke-pik) ,  sm.  -  por- 
co spino,  riccio 

Porche  (porse) ,  sm.  -  portico,  a- 
trio  di  una  chiesa  , 

Porcher  (por-sce).  sm.  -  porcajo  , 
guardiano  di  porci 

Porcherie  (por-sc-rì),  sf.  -  porne 

Pore  (por) y  sm.  -  poro,  meato  cu- 
taneo 

Poreux,  euse,  a.  -  poroso 

Porosité,  sf.  -  porosità 

l'or,  byre  ipùr-fir),  sm.  -  porfido 

Porpbyrisation  ,     sf.  -  porfirizza- 

/ione 
PorpliM-iser    i  por-fì-ri-zè) , 
porfirizzare,  m  trinare 
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Porphyrite,  sf.  •  porfirite 

Porreàu,  V.  Poireau 

Porroction  (por-rek-si-on) ,  sf.  - 
collazione;  amministrazione  de- 
gli ordini  minori 

Port  ipor)  ,  sm.  -  porto  ;  incesso, 
luogo  di  ricovero  ;  portamento, 
sembiante;  nolo, vettura:  Pren- 
dre port,  -  approdare;  -  Fer- 
mer, un  port,  -  impedire  l'usci- 
ta alle  navi 

Portable  (por-tabi),  a.  -  portabile 

Portage  (por-ta-sg),  sm.  -porto, 
trasporto  ;  portatura 

Portail  (por-ta-glic) ,  sm.  -  porta 
maggiore  ;  facciata 

Portant,  e  [Bien,  mal],  a.  -  sano, 
infermiccio.  -  Tirera  bout  por- 
tant, -  tirar  a  bruciapelo 

Portatif,  ive ,  a.  -  portatile 

Porte  {pori)  ,  sf.  -  uscio  ,  porta  ; 
passo ,  valico  :  ~  battente,  -  li- 
sciale; paravento;  -  fìg.  et  fam. 
Prendre  la  porta  ,  -  andarsene  ; 
-Etre  aux  portes  de  la  mort,  - 
essere  alle  porte  dell'altro  mon- 
do: -  fam.  Mettre  la  clef  sous 
la  = ,  dare  un  conto  in  paga- 
mento; piar,  stretta  serra  (di 
montagne) 

Porte-allumettes  (por-ta-lu-mèt), 
sm.  -  scatoletta  degli  zolfanelli 

Porte-arquebuse  (por-ta-k-buz)  , 
sin  -  officiale  che  porta  e  pre- 
senta al  re  oa  qualche  princip  * 
lo  schioppo  alla  caccia 

Porte-baguette,  sm,-  portabacchet- 
ta,  bocciuolo  [vago 

Porteballe,  sui.  -  merciajuolo  giro- 

Porte-barres  (port-bar),  sm.  pi.  - 
reggistangnette 

Porte-chape  (port-sciâp),  sm.-porta 
cappa,  chi  porta  la  cappa  in 
chiesa 

Porte  cigares  (port-si-gar),  sm.  - 
porta  zigari,  bocchino 

Porte-clefs  (port-clè),  sm.  -  carce- 
riere, secondino  ;  mazzuolo ,  o. 
posto  delle  chiavi 

Portecrayon,  s>n.  -  matitatoio 

Porte-croix,  sm.  -  crocifero 

Porte-eros  se,  sm.  -  portapastorale; 
portacarabina 


POR 

Porte-Dieu,  sm.  -  sacerdote  che 
porta  il  viatico 

Porte-drapeau  (port-dra-pô),  sm.- 
portabandiera,  banderajo 

Portée,  sf.  -  parto,  porto;  portata, 
gittata,  tiro,  capacità;  stato, 
grado;  condizione;  lunghezza, 
testata  d' urta  nave  che  entra 
nel  muro  ;  rigo  (t.  di  mus.)  :  - 
N'être  pas  à  là  portée  de  la  main 

-  essere  fuori  di  mano  :  -  Etre  à 
la  portée  de  la  voix  de  quel- 
qu'un, essere  in  luogo  da  poter 
udire  la  voce  di  alcuno.  -  Gela 
n'est  pas  à  la  portée  de  ma  vue, 
quella  cosa  é  troppo  lontana  per 
la  mia  vista  :  -  Etre  à  portée  de 
quelque  chose,  -essere  in  grado 
da  poter  ottenere  alcuna  cosa 

Porte  enseigne,  sm.  -  alfiere 
Porte-épée,  sm.  -  budriere 
Porte-éperon,  sm.  -  portas  proni 
Porte-étendard  ,    sm.  -  portasten- 
dardo 
Porte-étriers,  sm.  -  por  tasta  ila 
Portefaix  ,  sm.  -  facchino       [tella 
Portefeuille,  sm.  -  portafoglio,car- 
Porte-manger  (port-man-sgè) .  sm. 

-  portavivande  [  -  malaugurose; 
Porte-malheur  (por-ma-leur i ,  sm.\ 
Porte-manteau,    sm. -officiale  che]  I 

porta   il  mantello  del  re;  porta 
mantello,  valigia 

Porte-monnaie  (port-mo-nè),  sm. 
portamonete  ,  borsellino 

Porte-montre  ,  sm.  -  portorologio 
vetrine  dell'  orologiajo 

P  rte-mors  {port-mor)  ,  sm.  -  por 
tamorso 

Porte-mouchettes,  sm.  -  navicella 
o  vassoino  dello  smoccolatojo 

Porte -mousqueton  (  port-mùS'k 
ton),  sm.- gancio  pel  moschetto 
per  la  catena  o  cordone  dell'o 
rologio  [pennaj  tiok 

Porte  piume   (port-plu-m\  ,  sm, 

Porter  (por-tè),  va.  -  portare;  gè 
nerare,  produrre;  sopportare,  soi 
trire;  allungare,  distendere;  prò 
leggere:  -  line  femme  oui  porte  I 
haut-dc-chaussés,  -  donna  eh 
porta  i  calzoni  ;  -  Se  porter  biei 
ou  inni;  -  star  bene  o  male:  -  Gom 
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ment  se  portc-t-il  1  -  come   sta 
egli  :  -  Se  =,  (t.  mil),  portarsi  ; 
it.di  prat.)  presentarsi  :  >-n.  -  in- 
clinare,   essor  propenso  ;    com- 
portarsi, operare,  essere  esteso  : 
-Cette  poutre  porte  trente  pieds, 
-questa  trave  è  lunga  trenta  piedi; 
-  Ce  drap  porte  di\    mòtres  de 
long  sur  deux  de  large,  -   que- 
anno  è  lung  )  dieci  metri  e 
largo  due 
Parte  respect  (porf-res-pek),  sm.  - 
ris  etto,    persona    o    arme 
che  protegge  [tirelle 

forte-traits  (poi  t-trè).  .sm.  -  reggi- 
0orteur,euse,  sm.  -facchino,  basta- 
ntino;  latore  ;  piazza- 
i    t.  de' m  in.) 

i  ere,  bidello 
?is  (port-vis),  sm.  -  impasta- 
tura della  piastra,  contro  piastra 
(su  cai  port  si  la  testa  delle  viti) 
|  \  oix,  Sin.  -  portavoce,  tromba 

marina 

sm.  -  portinaio 
Rortièr  .  -  portinaia  ; 

portiera,  sportello        [pari 

i  (por-si-on),  sf.  -  porzione, 
Portioncule  (por-si-nn-kul),  sf.    - 
por/,  i. »ncel  la 

;  le  (por-fife),  sm.  -  portico 
Portrw.  sm.  -  marmo  ncr:>   venato 
d'oro  [efligie,  descri/a  ne 

I  -   ritratto  , 

"iste  (por-tre-tist),  sf.  -ri- 
lista 
Portraiture  (por-i  tf.  -  ri- 

tratto. l'art»1  di  far  ritratti  ;  -  livre 
=,    trattato  del    disegno  di 
tutte  le  j. arti  del  e  rpo  umano, 
sm.  -  port  dan  > 

I,  sm.-  la  positura 

isamento;posatura 

i'  desto;  grave 

-  posa- 

i   -  posare,  colloca- 
tesi por 
'  nelle:  —  les  armes,  -  deporre 
- 
sicurare  ;  lo.  appoggi  ir  ti,  - 

irige  la 
posatura 


POS 
Positif,  ivc,  a.  et  sm. -positivo,  certo 
Position  {po-ti-ù-on) ,  *f»  -  positu- 
ra, situazione  [positivamente 
Positivement  {po-zi-tiv-marì),  ad.- 
Pospolite,  sf.  -  pospolita,  cavalleria 

polacca 
Possédé,  sm.  -  ossesso, indemoniato 
Posseder  (po-sè-dé),va. -possedere, 
tenere;  dominare,  signoreggiare  : 
=  les  bonnes  £r«âces  d'un  prince, 
-essere  favorito  da  un  principe; 
=  l'esprit  de  quelqu'un,  -  diri- 
gere alcuno  a  proprio  talento;  - 
Le  démon  le  possède,  -  egli  è  os- 
sesso, indemoniato:  -  Se  =,  vr. 

-  pi  Ironeggiarsi 
Possesseur,  sm.  -  possessore 
Possessif,  a.  et  sm.  -  possessivo 
Possession,  sf.  -  possessione,  pos- 
sesso, possedimento,  godimento; 
invasamento  [sessorio 

Possessore  {po-sè-soàr),  sm.  -  pos- 
Possessoirement(po-sè-soar-ma/i), 

ai.  -  in  modo  possessorio 
Possibilité,  sf.  -  possibilità     [tibile 
Possible  (po~si-bl),a.  -  possibile, lat- 
Postal,  e,  a.  -  postale 
Postcommunion, sf.  -  poscomunione 
Postdater  \po$t-da-tè),  va.  -  met- 
tere una  data  posteriore 
Poste  (post),  sf.  -  posta,  corriere  : 
La  poste  aux  lettres,  -  la  posta 
delle  lettere  ;   -    la  =  aux  che- 
vaux, -  la  posta  dei  cavalli  ;  pi. 
palline  di  piombo  ;  sm.  -  posto  ; 
uflicio,  carica,  impiego 
Poster  (pos-fé),  va.  -  porre  ,   collo- 
care ;  dar  un  impiego 
Postérieur,  e,  a.  -  posteriore 
Postérieurement     (pns-te-rieur- 

man),  ai.  -  posteriormente 
Postériorité,  sf.  -  posteriorità 
Postérité,  sf.  -  posterità,  posteri 
Postbame  (pos-tu-m),  a.  -postumo 
Postiche  (p  s-ti-so.a    -  posticcio; 

provvisorio,  artificiale 
Postilh.n  [poS'U-glwn),  sm.-posti- 
glione 

isition,  sf.  -  p  esposizione 
Pots-scriptnm  {po$-$cr%p-tom  |,  sm, 

-  poscrilta ,  poscritto 
Postulant,  e,  .so;.- postulante, con- 
corrente ;  candidato 

m 
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Postulat  (pos-tu-lfy^m.  -  postulato 

Postulation  (pos-tiUa-si-ori),  sf.  - 
postulazione 

Postuler  (pos-tu4è),  va.  -  diman- 
dare, sollecitare,  chiedere  con 
istanza;  vn.  -  patrocinare 

Posture  (pos-tur),  sf.  -  positura , 
atteggiamento 

Pot  {pòi,  sm.-vaso,  orciuolo:  =  de 
chambre,  -  orinale;  =  de  vin, -be- 
veraggio; appendizie:  -  Etre  a  pot 
et  à  ròiavec  quelqu'un,-  usar  di- 
mestichezza: -Tournerautour  du  ! 
pot,  aggirarsi  in  parole:-  Il  paiera 
les  pots  cassés,  -egli  pagherà  i 
lumi  e  i  dadi;- Découvrir  le  pot 
aux  roses, -svelare  il  mistero:  - 
Faire  le  pot  à  deuxanses, -met- 
ter le  braccia  sui  fianchi  :- Pot- 
au-feu;  sm.  -  la  pentola,  la  carne 
coi  suo  brodo 

Potable  {po-tabl)}  a.  -  potabile,  be- 
vibile, reso  liquido  [zuppa 

Potage  (po4a*sg),  sm.  -  minestra, 

Potager  (po-ta-sgè),  sm.  -  ortaglia; 
tornello  di  cucina;  pentola  da  por- 
tar il  desinare  ai  lavoranti 

Potager,  ère  {pò  ta-sgé,  sgèr),  a.- 
d'ortaglia  :  -  Piante  ==,  ortaggio, 
erbaggio 

Potasse  [po-tas),  sf.  -  potassa 

Potassium  (pò -ta- si- ôm),  sin.  -po- 
tassio 

Potè  [Mainj  (pot),  af.  -  mano  gonfia 

Poteau  (po-tô),sm.  -  palo,  palanca 

Potée,  sf.  -  una  pignatta  piena  ;  == 
d'étain,  -  ossido  di  stagno 

Potelé,  e  (pot-le),a.  -  paffuto,  pie- 
notto [cinto   silvestre 

Potelet  (pot-lè),  a.  -  travettino  gia- 

Potence  (po-tam).  sf.  -  cavalletto; 
strumento  da  misurar  la  statura 
degli  uomini  e  dei  cavalli  ;  gruc- 
cia, stampella;  forca,  patibolo 

Potentat  (po-tan-tà),  sm.  -  poten- 
tato 

Potentiel,  le  (po-tan-siel),  «.-po- 
tente, elficace,  potenziale 

Potentiellement  (po-t'in-si-èl-man), 
ad.  -  potenzialaiente 

Potentine  (po-tan-ti-giie),  sf.  -  po- 
tentina [bricadi  stoviglie  ! 

Poterie  (pot-rl),  sf.  -  stoviglie,  lab 


POU 

Poterne  (po-tern)y  sf.  -  postierla 
Potier  (po-tiè),  sf.  -  stovigliajo  ;  = 

d'étain,  -  peltrajo 
Potion  (po-si-on),  sf.  -  pozione 
Potiron, sm.-  zucca  poponao  gialla 
Pot-pourri  (pò  pu-rì),  sf.  -  miscel- 
lanea, mescolanza  di  fiori  e  d'  er- 
be ;  raccolta  di  pezzi  di  musica; 
manicaretto  composto 
Pou  (pù),  sm.  -  pidocchio 
Pouacre  (pù-akr),  a.  -  sporco,  su- 
dicio .  -  C'est  un  vilam  pouacre; 
sm.  -  un  pidocchioso 
Pouah,  interj.  puh  ! 
Pouce,  sm.  -  pollice,  dito 
Poucettes  (pù-èt)  sf.pl.  -manette 
Poucier  (pu-siè),  sm.  -  ditale   pel 
pollice  [di  seta  così  detta 

Pou-de-soie  (pù-d-soa),  sm.  -  stoffa 
Pouding  (pù  dèngh),  sm.  -pudingo 
Poudingue  (pù-dèngh),  sm.  -  pu- 
dinga,  eumece,  pietra  cicerchina 
Poudre  (pùlr),  st .  -  polvere,  pol- 
ve ;  cipria  :  -  Jeter  de  la  =  aux 
yeux,  -  buttare   o. gettar   polve 
negli  occhi  :  -  Prendre  la  ==  d'e- 
scampette,  -  fuggire,  scappare:- 
Mettre  le  feu  aux  poudres,  -  at- 
tizzare, metter  discordia:  -  Ti- 
rer sa  =  aux  moineaux ,  -   far 
molta  fatica  con  nessun  profitto 
Poudrer  (pù-dre),  va.  -  inciprio  re; 
vn. -far  volar  la  polvere  (parlando 
della  lepre  che  fugge) 
Poudrette  (pù-drèt),  sr.-letame  sec- 
co, materia  fecale  in  polvere 
Poudreux,  euse,  a.  -  polveroso:  - 
Pie  ì  poudreux,  -  pellapiedi,  vil- 
lanzone 
Poudrier  (pù-dri-è),sm.  -  polverino: 
=3  a  souiilet,  -  hocco  da  polvere 
Poudrière  (pù-drièr),  sm.  -  polve- 
riera, polverino 
Pouf  (puf),  int.  -  tonfo  ,  sm.  -  spe- 
cie di  cuffia   da   donna  :  -  fam. 
Faire  un  =,  non  pagare  qualche 
debituccio  [piar  dalle  risa 

Pou  iter  de  rire  (pù-ìè),  vn.  -  scop- 
Pouilier  (pù-glié),  va.  -  svillaneg- 
giare [rimproveri  ingiuriosi 
Pouilles  (pù  glie), sf.pl.  -villanie, 
Pouilleux,  euse  (pù-glieù,  glieùz), 
a.  -  pidocchioso 


376 


POU 
Poulailler  (pa-la-gliê),  sm.  - pollajo 
pollajuolo;  lozione      [puntello 
Solaio  (pu-JëJV),  sm.  -  puledro  ; 
?oulainc  (ptt-Èè-n),  sf.    -    polena, 
tagliamare,  sprone  della  nave, 
punta  della  prua 
Wilarde  (pu-tard),  sf.  -  pollastra 
?oule  (pùl),  sf.  -  g  ,11  ina  :  =  d'eau, 
-gallinella  ;  —  fais  me,  -  fagiana  ; 
panierina,  posta  l  il  giuoco);  -  fìg. 
et  farri.  C'est  une  —  mouillée, -è 
un  uomo  debole,  pauroso;  -  prò". 
•i  le  (ils  de  la  —  bianche,  -  è 
il  prediletto  della  fortuna 
Joule!  i  n    -  pollastro 

.  -  pollastrella  ;  fìg.  et 
fam.  -  ragazza 
Pouliche  (pu  liso,  sf.  -  cavallina 

ie  (pii-li),  s  .  -cai  r  i 'ola 
Pouliner  {fiti-li-nè),  cu.-  partorire 
ìlla)  [eh  razza 

Poulinière-  ,*/. -cavalla 

Pouliot  (p'i-t  io),  sm.  -   puleggio  ; 
Ila  di  carrucola 
'.  te,  sm.  et  f.  -  ragazzino  , 
no  [pò    (mollusco) 

Peulpe(pùip),j/P.  -polpa;  sm.  -  pol- 
Pouls  (pù),  sm.  -  polso;  fìg.  -Ta- 
Jer  le  i-ouls  a  quelqu'un,  -  tasta- 
re l'animo  ili  qualcuno,  scanda- 
gliarlo; fig.  -  le  pouls  lui  bat  , 
paura  :  •  ?e  tàtnr  le  pouls,  - 
consultare  te  proprie  forze 
Poumon  (pu-mou},  sm.  -  polmone 
Poupard  ipù-par),  sm.   -   bimbo; 

JCCÌO 

Poupe  {pùp),  sf.  -  poppa  :  -  Avoir  le 

:   vent  en  poupe,  -  esser  secondato 

dalla  fortuna    [bambola; testiera 

ha.    -   fantoccia  , 

u  i,  sm,  -crostino 

ni  pèn,pi-n), a. -attillato 

Poupon  (pu-PIM),  sm.  -bambolone 

.  -bambolina 

;,  con- 

-  Pour  lors.  -  allora  :  -  Il  y  a 

ur  Pt  du  r  -;  celte 

•   il  suo 

mi.  -  beve- 
!'i  i  pkr-sò  ,  sm.-porco:-Eta- 
\,  -  porcile 
Pourchd5ser^pitr-5Cia-se),t;a.-ricer' 


POU 

Pourfendeur  (pùr-fan-deur)  ,  sm. 
-  spaccamonte,  smargiasso 

Pourfendre  {pùr-fandn,  va.  -  ta- 
gliare in  due,  fendere  colla  spada 

Pourparler  (pur-par-lé),  sm. -ab- 
boccamento, conferenza 

Pourpier  (vùr-piè),  sm.  -porcellana, 
portulaca 

Pourpoint  \pùr-poèii),  sm  -giubba; 
fig.  -  a  brulé  pourpoint,  -  a  bru- 
ciapelo, in  faccia 

Pourpre  (purpr),  sm.  -  porpora;pe- 
tecchie  :  sf,  -  la  real  porpora,  il 
cardinalato 

Pourpré,  e,  a.  -  porporino  :  -  Fièvre 
pourprée,  -  febbre  petecchiale 

Pourpris  (pùr-pri),  sm.  -  recinto 

Pourquoi  ipùr-coà),  conj.  -  perchè 
per  la  qual  cosa  :  sm.  -  ragione 
causa 

Pourri  (pù-rì),  a.  -marcio,  guasto 

Pourrir  (pà-rir)  ,rn.- imputridire, 
marcire 

Pourrissage  (pu-ri-sasg),  sm.-  in- 
fracidaniento  [cilojo 

Pourrissoir  (pù-ri-soar),sm.  -  mar- 

Pourriture  (pu-ri-tur),  sf.  •  putre- 
fazione, putredine 

Poursuite  (pur-suit),  s'.  -  persecu- 
zione ;  caccia,  inseguimento;  sol- 
lecitazione, istanza 

Poursuivant  (pur-sui-vant),  sm.- 
postulante,  sollecitatore 

Poursuivre  (pùr-suivr),va.  -  inse- 
guire, perseguire,  perseguitare; 
=  un  procès,  -  proseguire  una 
lite;  =  une  lille  en  mariage  ,  - 
chiedere  in  matrimonio 

Pourtant  (pùr-tan),  conj.  -  tutta- 
via, nondimeno    pertanto    [giro 

Pourtour  (pùr-lùr),  sm.-  circuito 

Pourvoi  (pur-voà)%sm.-  appello,ri- 
c  arso  contr»  una  sentenza 

Pourvoir  (pù-voar),  vn.  -  provve- 
dere :  =  a  un  bénéfice,-  conferire 
un  benefizi  »  ;  va,-  collocare,  sta- 
bilire ;  -  Se  pourvoir,  vr.  -  inten- 
tar azione,  appellarsi 

Pourvoyeur,  euse  Ipur-voa-ieût) , 
ieûz),  sm.  -  provveditore 

Pourvu  que  (pi'r-vu-k),  co/ij.-pur- 

chè,  dove  però 
Poussa h,  tm,  -  diodi  porcellana  dei 
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POU 
Chinesi;  misirizzi  (giuoco    fan- 
ciullesco) [bolsaggine 

Pousse  (pus), sf. -messa, rampollo; 

Poussée,  sf.  -  spinta,  sforzo  :  -Don- 
ner la  poussée  à  quelqu'un,-  in- 
calzare vivamente,  metter  paura 

Pousse-pointe(pws-poënt),sm.-cac- 
ciatoja 

Pousser  (pù-sé),  va.  -spignere,  so- 
spingere, puntare,  allungare,  di- 
stendere :  =  les  enr»emis,-respin- 
srere  il  nemico  ;  =  la  porte  au  nez 
de  quelqu'un,  -  chiuder  la  porta 
in  faccia  ad  uno,  ==  la  raillerie 
trop  loin,  -  pungere  troppo  sul 
vivo  ;  ==  la  voix,  -  alzar  la  voce  ; 
=  des  cris,  -  mettere  strida  ;  vn. 
pullulare,  germogliare;  respira- 
re con  difficoltà 

Poussette  [jouer  à  la],  sf.  -  fare  a 
cavalca  [•-  spignitore 

Pousseur,  euse  (pw-scur,  eûz),  a. 

Poussier  (pù-siè),  sm.  -  polvere  di 
carbone 

Poussière  (pù-sièr),  sf.  -  polvere, 
polve  :  Ville  réduite  en  pous- 
sière. -  città  devastata:  -  If  à  été 
tiré  de  la  poussière,  -  egli  è  stato 
cavato  dalla  miseria  :  -  Mordre  la 
poussière,  -  cader  morto  nella 
pugna  [a.  -  polveroso 

Polissi  èreux, mse(  pu- zie-r  eu  ,eûz) , 

P  mssif,  ive  (pù-stf,  sto),  a.  -  bolso 

Poussin  (pù-sèn),  sm.  -  pulcino 

Poussinière  (pù-si-nièr),  sf.  -  stia, 
capponaia;  stufa  per  l'incubazio- 
ne artificiale  delle  ova  ;  le  Pleiadi 

Poussolane,Pouzzolane(pù-so-Za-n), 
Sf.  -  pozzolana 

Poutis  (pù-ti),  sm.  -  sportello 

Poutre  (pùtr),  sf.  -  trave 

Poutrelle  {pù-trèì),  sf.  -  travetto 

Pouvoir  {pu-v  oar),  vn.  -  potere;sm. 
■  potenza,  autorità,  potestà;  pro- 
cura, mandato  ,  facoltà  :  -  Pouvoir 
exécutif,  -  potere  esecutivo;  auto- 
rità personificata 

Pragmatique  [sanction],  a.-  pram- 
matica sanzione 

Prairial  {pre-rial),  sm.    -  pratile, 
terzo  mese  di  primavera  deiranno 
repubblicano,  a.  -  pratense 
Prairie  (prè-ri),  sf.  -  prateria,  prati 


PRE 

Praline  (pra-li-rì),  sf.  -  mandorla 
tostata 

Praliner,  va.  -  tostare  con  zucchero 

Prame,  sf.  -  prama   (nave  piatta) 

Pratelle  {pra-tèl),  sf.  -  pratolino  , 
pratajuolo  [ticabile 

Praticable  (pra-ti-kabl),  a.  -  pra- 

Praticien  (pra-li-sién),  sm.  -prati- 
co, esperimentato  :  legale 

Pratique  (pra-tik),  sf.  -  pratica  ; 
uso,  usanza;  avventore;  mene: 
-Mettre  en  pratique,  ■  esegure; 
a.  -  pratico,  operativo 

Pratiquement  {pra4ik-mm),  ad.  - 
praticamente,  in  pratica 

Pratiquer  (pra-li-ké),  va.  -  prati- 
care, trattare;  frequentare,  con- 
versare; tenere  pratiche,  subor- 
nare 

Pré,  sm.  -prato:  -Le  =  aux  clercs; 

-  luogo  di  convegno  dell'  antica  ! 
scolaresca  di  Parigi 

Préachat  (pre-a-scià)y  sm.  -  paga- 
mento anticipato  a*  una  merce 
|  Préacheter,  va.  -  pagare  checches- 
sia prima  d'entrarne  in  possesso, 
||     comperare   prima  della  vendita 
!    .  legale 

|j  Préalable  (pre-a-labl) ,  a-  antece- 
i     dente,  preliminare  :  -  Au  préala- 
[j      ble,  ad.  -  prima  di  tutto 
lì  Préalablement  (prea-labl-man), 

ad.  -  antecedentemente 
li  Préambule    (pre-an-bul)  ,  sm. 
|      preambolo; /^/.-discorso  superfluo 
ì\  Preau  (pre-ô),  sm.  -  cortile 
il  Prébende  ipre-band),sf.  -prebenda 
j!  Prébende,  e  (pre-ban-dè),  a.  -  pre- 
||     bendato  [bendato  minore 

!  Prébendiur  (pre-ban-diè),  $*n.-pre- 
f  Précaire  (pre-kèr),  a.  -precario:  - 
A  titre  de  précaire,  ad.  -  per  con 
!j     cessione  rivoçabile 
!  Précairement  {pre-kèr-man)}  ad.  - 

precariamente 
l]  Précaution    (  pre-côsi-on  ),   sf. 
j     cautela,  precauzione  [dente 

i  Précautjohné,  e,  a.  -  cauto  ,  pru 
'  Précautionner  (pre-cô-si-o~né),va\ 

-  premunire  :  -  Se  précautionner  j 
vr.  •  premunirsi,  cautelarsi 

Précautionneux,  euse  (pre-cô-sio1 
•     neûi  neûz),à.  •  cauto,  guardina 
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PRE 

Précédemment  (pre-se-da-man) , 
ad.  -  precedentemente 

Précèdent,  e  (pre-sc-dan,  dant)  , 
a.  et  sm.  -  precedente 

Précéder  {pre-$e~dè),  va.  -  prece- 
dere, aver  la  precedenza 

précepte  (pre-sèpt),  sm.  -  precet- 
to, regola,  insegnamento 

(récepteur  {pre-sep-teur)  ,  sm.  - 
precettore  precettivo 

^réceptif,  ive (presep-tif, tiv),  a. - 

Precetterai,  e  (pre-sep-to-ral),  a. 

-  che  è  del  \  recettore 
Préceptorat  (pre-sep-to-rà),  sm.  - 

stato,  funzione  di  precettore 
Précession  (pre-sè-si-on)  [des èqui- 
noxes],  sf,  -    precessione   degli 
equinozi 
Prêche  (prèse),  sm.    -  sermone, 
discorso  dei  ministri  protestan- 
ti :  il  loro  tempio 
Prêcher  (prescé),  va.  et  n.  -  pre- 
vi n'a  re  ;  avver- 
amroonire  :  -  prò».  Prêcher 
famine  sur  un   las  de  blé,-  la- 
gnarsi nell'abbondanza:-  Prêcher 

-  le  désert ,  -  non    essere 
tato 

Prêcheur  (presceûr),  sm.  -  predi- 
catore, predicante;  -sf. precheu- 

-  che  fa  continue  prediche 
Précieuse  (presi-t-ùz),  sf.  -  smor- 

Erécieusemenl  (presi-eûz-man) , 

-  preziosamente,    studiosa- 
mente [fettat 

rrécieux.  euse,  a.  -  prezioso,   af- 
■  pre-zi-ó-si-tè),  sf  .-pre- 

sita [pizio,  rovina 

-  preci- 
me  :ipitamment  pre-si-pi-i  u 
ad.  -  precipi!  osamente 

-  i  pi-tan)  ,  sm.  - 

precipi!  •pi-tasi-on), 

iione,  fretta,  furia 
itato 

.  i  a.  -pre- 
cipitare, affrcll  re  :  -  Se  =,  or. 

-  precipitarsi  i  .  ti  iarsi 

il  {pre-si  \  -  dona- 

vivi  ;  ami  parte 


PRE 

so,  determinato,  fisso;  sm,  -som- 
mario, sunto 
Précisément  (pre-si-za-man),  ad. 

-  precisamente,  appunto 

Préc  ser  (pre-si-zè)  vìi.    -    deter- 
minare, iissare 
Précision  {prc-si-zon),  sf.    -  pre- 
cisione 
Précité,  e  (presi-tè), a. -precitato 
Precoce   {pre-kos)  ,  a.  -  precoce  , 

primaticcio 
Précocité  (pre~ko-si-tè),  sf.  -  pre- 
cocità [duzionc 
Précompte  (pre-kont) ,  va.  -  de- 
Précompté  (pre-kon-tè),  va.  -  de- 
durre [preconcepire 
Préconcevoir  (pre-kon$-voary,va.- 
Pr  iconisation  {pre-ko-ni-za-si-on), 

sf.  -  preconizzazione 
Préconiser(p're-/.-o-?ii-jz;é),,ya.  -pre- 
conizzare; vantare,  lodare 
Préconiseur,  euse  {pre-ko-ni-seur, 
eûz),  a.  -  ])reconizzatore  Lza 
Préconnaissance,  sf.  -  pr  conoscen- 
Préconnaìtre  tprc-ko-nelr),  va.  - 

preconoscere 
Precordial,  e,  a.  -  precordiale 
Précurseur,  sm.  et  a.  -  precursore 
Prédécéder  (pre-de-se-de) ,   vn.    - 

morire  innanzi,  premorire 
Prédécès  (pre-de-sè),  sm.  -  premo- 
rienza 
Prédécesseur  (pre-de-se-seur),  sm. 

-  predecessore;  pi.  -  antenati, 
maggiori 

Prédeslinationfpre-'ic-.s^-/ia-si-o?i), 
rf.  -  predestinazione 

Prédestiné,  e,  a.  et  sm.  -  prede- 
stinato [predestinare 

Prédestiner  (pre-de-sti-né),   va.    - 

Prédétermination  ( prè-de-ter-mi- 
ni-si-on) ,  si.  -  predetermina- 
zione, preordinazione 

Prédéterminer  (pre-de-ter-mi-nè), 
vn.  -  predeterminare 

Prédral,  e,  a.  -  prediale 

Prédicable  (pre-di-kubl),  a.  -  pre- 
dicabile 

Prédicament  (pre-di  ka-marì)ysm. 

-  predicarne nto,  predicato,   ea- 

>ria  [dkente 

Prédicant  (p'-c-di-k'in),  sm.  -  pre- 
PrédicatCUT      m.  -  predicatore 
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PRE 

Prédication  (pre-di-ka-si-orì),  sf.  - 

predicazione,  predica 
Prédiction  (pre-dik-si-on),  sf.  -  pre- 
dizione [predilezione 
Prédilection  (pre-di-lèk-si-on),  sf.~ 
Prédire  {pre-dir),  va.  -  predire  , 

profetare 
Prédisposer,  va.  -  predisporre 
Prédisposition,  «/".-predisposizione 
Prédominance    (pre-do-mi-nans) , 

sf.  -  prevalenza 
Prédominant,  e,  a  -predominante 
Prédominarion,  sf.  -  .predominio 
Prédominer  (pre-do-ini-ne),  va.  - 
predomin  re  [preminenza 

Prééminence  (pre-e-mi-naiu),si.  - 
Prééminant,  e,  a.  -  prééminente 
Préemption  (pre-an-p-si-on),  sf. 

preacquisto 
Préétablir,  va.  -  prestabilire 
Préexistant,  e  (pre-heg-zis-tant 

tant),  a.  -  preesistente 
Préexistence(pre-egh-zi-àtans) ,  $f. 

-  preesistenza 
Préexister  (pre-egh-zistê)  ,   vn 

preesistere  [prefazio 

Préface  (pre-fas),  sf.  -  prefazione 
Préfectoral,  e,  a.  -  prefettoriale 
Préfecture  (pre-fèk-tur),  sf.  -pre- 
fettura, abitazione  ,    ufficio  del 
prefetto  ;  sua  amministrazione 
Préférable  (pre-i  e-rabl),  a.  -  pre 
feribile         [ad.  -  per  preferenza 
Préférablement  ( pre-fe-rabl-man) 
Préférence  (pre-fe-rans),  sf. -pre 

ferenza 
Préférer  (pre-fe-rè),  va.  -  preferire 
Préfet  (pre-fé),  sm.  -  prefetto,  de- 
legalo, intendente  politico 
Pr<finir,  va.  -  prefìggere 
Préhx,  e,  a.  -  prefisso  [fisso 

Préfixion,  sf.  -  dilazione,  termine 
Préhension  (pre-an-sion),  sf.  -  se- 
questrazione ;  presa,  il  prendere 
Préjudice  (pre-sgiu-dis) ,  sm.  -  pre- 
giudizio [a.  -  pregiudizievole 
Préjudiciable  (pre-sgiu-disiabt) , 
Préjudiciel,  le  (pre-syiu-di  si-èl)  , 

a.  -  pregiudiziale 
Préjudiciel*  (pre-sgiu-di-si-è) ,  vn. 

pregiudicare,  nuocere 
Préjugé  ,  sm.  -  pregiudizio,  appa- 
renza, molrv* 
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PRE 

Préjuger  (pre-sgm-sgê),  va.  -  giu- 
dicare  innanzi,   conghietturare 

Prélasser  [Se]  (pre-la-sè) ,  vr.  - 
stare  in  sussiego,  in  contegno 

Prélat  (pre-là),  sm.  -  prelato 

Prélation  {pre-la-si- on),  sf.  -  pre- 
lazione [tura 

Prelature  (pre-la-tur),  sf.  -  prela- 

Prêle  {prèl),  sf.  -  coda  cavallina , 
asperella 

Pré  legs  (pre-lègh),sm.  -prelegato 

Préléguer  (pre-le-ghè),  va.  -  fare 
un  prelegato 

Préler,  va.  -  levigare,  pulire  col- 
l'asperella  [vanti 

Prélever  (pre-l-vè),  va.  -  torre  a- 

Préiibation  (pre-li-ba-si-on),  sf.  - 
prelibazione 

Préliminaire  (pre-li-mì-nèr),  a.  et 
s.  -  preliminare,  premesso 

Préliminairement  (pre-li-wi-nèr* 
man),  ad.  -  prima  di  tutto 

Prélude  (pre-lud),  sm.  -  preludio, 
preparazione 

Préluder  (pre-lu-dè),  vn.  -  prelu- 
dere, prepararsi  [coce 

Prématuré,  e,  «.-prematuro,  pre- 

Prématurément  (  pre-ma-tu-re- 
man).  ad.  -  prematuramente 

Prématurité,  sf.  -  qualità  di  ciò 
che  è  immaturo 

Préméditation(pre-me-di-<a-swm), 
sf.  -  premeditazione 

Préméditer  (pre-ine- di -tè) ,  va.  - 
premeditare 

Prémices(|>re-mi.$),  sf. pZ.-primizie 

Premier,  ière  (pr-miè,  mier),  a.  - 
primo,  primario 

Premièrement  (pr-mièr-man),  ad.- 
primamente,  prima 

Prémisses  (pre-mis),  sf.  pi.  -  le 
premesse  [mozione 

Prémotion  (pre-mo-si-on),  s/.-pre- 

Prémunir,  va.  -  premunire  :  -  Se 
=,  vr.  -  provvedersi 

Prenable  (pr-nabl),  «.-espugnabile 

Prendre,  va.  -  prendere,  pigliare, 
tórre;  fig.  -concepire;  ricevere; 
=  un  bouillon,  une  tasse  de  ca- 
fé, -  bere  un  brodo,  una  tazza 
di  caffé;  =  médecine,  -  pigliar 
medicina  ;  vn.  fig-  riuscire  :  -  Ce 
livre  a  pris,   -   questo  libro   è 


PRE 
stato  accolto  bene;  -  coagular- 
si, congelarsi  :  =sur  soi,  -  mo- 
derarsi, frenarsi:  a^ir  senza  or- 
dine ;  -impers.  Il  vous  en  pren- 
dra mal  de,  -  vi  pentirete  di;  - 
bien  lui  en  a  pris.  -  è  stato  for- 
tunato; -  Se  =,  attaccarsi, -inco- 
minciare, -  Se  =  de  paroles,  - 
altercare .  -  Se  =  d'  amitié,  - 
concepire  amicizia;  -  Se  =  de 
vin.  -  ubbriacarsi  ;  -  S'en  =,  à,  - 
pigliarsela  con  :  -  >'y  =.  pren- 
dere i  mezzi  ;  sm.- azione  di  pren- 
dere:- an  fait  et  au  =  ,  allor- 
ché bisogna  agire  decidersi 
Preneur,  euse  (pr-neur, eûz),  sm. 

-  prend  tore 
Prénom,  sm.  -  prenome,  nome  di 
battesimo  [nozione 

Prénotion  (preno-si-on),  sf.  -pre- 
Préoccupation  (pre-o-ku-pa-si~on), 
sf.  -  preoccupazione,  prevenzione 
Préoccuper   (pre-o-ku-pé ) ,  va.  - 
preoccupare  -  Se  =,  vr.  -  inca- 
parsi [preopinante 
Préopinant  {pre-n-pi-nan) ,  sm.  - 
Preopiner  (preo-pi-nè).  vn.  -  opi- 
nare il  primo,  preopinare 
Préparateur,  s/w.  -  preparatore 
Preparatif,  sm.  -  preparativo,  ap- 
parecchio             [-  preparazione 
Préparation  (pre-pa-ra-si-on),  s  . 
Préparatoire  (pre-pa-ra-toâr),  a.- 

preparatorio 
Préparer  (prè-pa-rë),  va.  -prepa- 
rare, predisporre  :  -  Se=,  tT.  - 
accinger  i.  disporsi 

■ridérance  (vre-pon-dc-rans), 
tf.  -  preponderanza 
Prépondérant,  e.  a.  -  preponderante 
Préposé,  e,  a.  et  sm.  -  preposto 
préposer  (pre-po-zè) ,  va.   -   pre- 
Torre,  costituire 
Prépositif,  ive,  a.  -  prepositivo 
Pré  osition  (prc-po-zi-si-on),  sf.- 
proposi  zi  on  e 

(pre-ro-ga-tiv) ,  sf.  - 
prerogativa,  privilegio,  van 
Près  prè),  prèp  -  virino.  | 
proc.  Avoir  la  t*te  prèsdu  bon- 
net, -  psser  facile  ali;]  collera  :  • 
Etre  près  de  ses  pièces,  -  essere 
al  verde;  -  Cette  affaire  me  tou- 


PRE 

che  de  près,- quest'affare  m'im- 
porta assai  ;  =  ad.  quasi,  incir- 
ca ;  -  A  peu  près,  -  press'  a  po- 
co, a  un  di  presso:  -  A  beau- 
coup près,  -  manca  molto;  -  A 
cela  près,  -  eccetto  ciò  :  -  fam. 
Ni  près,  ni  loin,  -  niente  affatto: 
De  près,  près  à  près,  -  in  fac- 
cia, accanto 

Présage  (pre-za-sg),  sm.  -  presa- 
gio, pronostico 

Présager  (pre-za-sgè),  va.  -  pre- 
sagire pronosticare, congetturare 

Presbyte  (pres-bit),  a.  et  sn.  - 
presbite  Lsacerdotale 

Presbytéral ,  e,  a.  •  presbiterale  , 

Presbytère  (pres-bi-ièr) ,  sm. -pre- 
sbiterio [presbiteriani 

Presbytérianisme,  sm.  -  sistema  dei 

Presbytérien  ,  ne  {prcs-bMe-rièn  , 
riè-n)>  à.  -  presbiteriano 

Prescience  (pre-sians)  ,  sf.  -  pre- 
scienza [presciente 

Prescient,  e  (pre-sian.  ant) ,  a.  - 

Prescinder  (pre-sen-dè),  va.  -  pre- 
scindere, fare  astrazione 

Prescriptible  (pres-krip-tibl),  a.  - 
prescrittibile        [-  prescrizione 

Prescription  (pres-krip-si-on) ,  sf. 

Prescrire  ipres-krir),  va.  -prescri- 
vere, imporre  [denza 

Préséance  (pre-se-ans),  sf.  -  prece- 

Présence  (pre-zans),  sf.  -  presenza 

Présent,  e  {pre-zan,  Zani) ,  a.  - 
presente:  -  Esprit  présent,  -  in- 
gegno acuto-  sm. -presente,  do- 
no, regalo  [presentarsi 

Présentable  (pre-zan-tubl).  «.-da 

Présentateur,  trice  (pre-z>jn-ta- 
tfnr%  tris),  sm.  -  presentatore 

Présentation  (prè  zan-ta-6Ì~orì)y$f. 
presentazione 

Présentement  (prp-zanl-man),  ai. 

-  presentemente 

Présenter  (prr-zan-tè),  va.  -  pre- 
sentare; offerire;  produrre:  - 
<e—,vr  -presentarsi,  offerirsi 

Préservateur ,  trice  {ì>rc,-zrr-ra- 
tcnr,  tris),  a.  >  t  5.  -  preservafore 

Préservatif,  ive,  a.  -  preservativo; 
sm.  -  antidoto 

Préservation  (pre-zer-va-si-on) ,*f. 

-  preservazione 
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Préserver  (pre-zer-vè),  va.  -  pre- 
servare, difendere,  custodire 

Présidence  (pre-zi-dans),  sf.  -  pre- 
sidenza [sidente 

Président  {pre-zi-dan),  sm.-pre- 

trésidente  (pre-zi-dant) ,  sf.  -  la 
moglie  del  presidente 

Présider  {pre-zi-dè) ,  vn.  -  prese- 
dere, governare;  aver  la  cura, 
la  direzione 

Presidiai,  a,  et  sm.  -  presidiale 

Présidialement  {pre-zi-dial-man). 
ad.  -  presidialmente,  senza  ap- 
pello 

Présomptif,  ive,  a.  -  presuntivo 

Présomption  (pre-sonp-si-on) ,  sf. 
•  presunzione,  congettura 

Présomptueusement(pre-zonp-<w- 
eûz-man) ,  ad.  -  prosuntuosa- 
mente 

Présomptueux,  euse  (pre-zonp-tu- 
eû,  eûz) ,  a.  -  prosuntuoso 

Presque  (presk),  ad.  -  quasi,  pres- 
soché, poco  meno 

Presqu'île  (pres-kit),  s.- penisola 

Pressage,  sm.  -  lo  spremere,  près- 
sura 

Pressant,  e,  a.  -  pressante,  urgen- 
te ;  molesto,  importuno  ;  acuto , 
violente 

Presse  [près),  sf.  -  calca,  folla, 
strettojo,  torchia  ;  stampa;  pesca 
duracina 

Presse,  e  (prè-sè),  a.  -  pressante, 
frettoloso,  eh  e  fa  premura  che  non 
soffre  indugio  ;  -  Etre  =  de  faire, 
essere  desideroso  di  fare  :  -  Etre 
==  d'órgent,  -  mancare  di  dana- 
ro ;  -  Style  =,  stile  conciso 

Pressement  (pres-rnan),  sm.  -  \  res- 
sione 

Pressentiment  (pre-san-ti-man) , 
sm.  -  presentimento 

Presser  (pre-é),  vu.  -  accelerare; 
premere,  comprimere  ;  incalzare, 
serrare 

Presseur,  *ro.  -pressore 

Pressier  (prè-sié),  sm.  -  torcoliere 

Pression,  sf.  -  pressione 

Pressoir  (prè-soâr),  im.-  strettoio, 
torchio  [già  tura 

Pressurage  iprè-su-ra-òg),  sm.  -  pi< 

Pressurer  {pré-su-ré) ,  va.  -  spre- 


PRE 

mere;   esercitare  pressura,  op- 
primere 

Pressureur,  sm.  -  spremitore  ;  chi 
presiede  al  torchio 

Prestance  (pres-tans) ,   sf.  -  pre- 
!|     stanza,  bella  presenza 
]  Frestant  (pres-tan) ,  sm.-  prestante 
j  Prestation  {prcs-ta-sl-on) ,  sf.- pre- 
stazione 

Preste,  {prèsi),  a.  -presto,  svelto, 
agile,  ini.  -  su  via,  presto 

Prestement  (pr est-man),  ad.  -  pre- 
stamente [agilità 

Prestesse  (pres-tès),  sf.  -  prestezza, 

Prestidigitateur  (pres-ti-di-sgi-ta- 
teur),  sm.  -  prestigiatore 

Prestidigitation,  sf.  -  V  arte  del 
prestigiatore  [gio,  illusione 

l  restige  (pres-ti-sg),  sm.  -  presti  - 

Prestigieux,  euse ,  a.  -  prestigioso 

Prestolet  (pres-to-U) ,  sm.  -  pre- 
tazzuolo 

Présuccession  (pre-suk-sè~si-on) , 
sf.  •  diritto  d'anticipazione,  so- 
pra un'eredità  [sumibile 

Présumable  (pre~zu-mabl),a.~  pre- 

Présumé,  e,  a. -riputato,  presunto 

Erésumer  (pre-zu-mè) ,  va.  -pre- 
sumere [presupporre 

Présupposer  (pre-supo-zè) ,  va.  - 

Présupposition  ( pre  -  zu-po-zi-si- 
on),  'sf.  -  presupposizione 

Présure  (jpre-zur),  sf.  -  presame, 
caglio 

Prêt,  e  {vrê,  prêt),  a.  -  pronto, 
in  assetto;  sm.  -prestito 

Prétendant  (pre-tan-dan,  dant), 
sm.  et  f.  -  pretendente       [dere 

Prétendre  (pre-tandr),  va.-  preten- 

Prétendu,  e  (pre-tan-du),  a. -fal- 
so, preteso;  sm.  et  f.  -  futuro 
sposo,  pretendente 

Prête-nom  (pret-non) ,  sm.  -chi 
presta  il  suo  nome 

Prétentaine  (pre-tan-tè-rì),  [Courir 
la].,  sf.  -andar  qua  olà,  a  zonzo 

Prétention  (pre-tan-si-on) ,  sf.  - 
pretensione,  pretesa;  disegno  , 
speranza 

Prêter  (prè-tè),  va.  -  {Testare,  vn, 
-  allentarsi,  cedere:  -  Ce  drap 
prete  comme  une  peau,  -  questo 
panno  si  arrende  come  una  pelle 
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-  prostarsi,  accon- 


PRI 


=at    vr 

sentire 
Prétérit,  sm.  -  preterito,  passata 
Prétention  (pre-te-ri  sww) ,   sf •  - 

preterizione,  prêt  emissione 
;  Jeteur,  sm.  -  pretore 
(ir.  sni.  -  prestatore 
■-i -Prétexte    (pre-tekst),  sm.  -  prete- 
se m  sa 
K   *rétexter(j  .  va.'  tingere 

[Prétintaille  (pre-ten  ta-glièu  sf.  - 
~r,ier  •.  ci  nei  litio    fronzolo 

-ta-gliè).  va. 
•mare  con  bigheri 

tm.  -  pretorio 
ne.  a.  •  pretoriano 
'r-tre  {pte-tr),  sm.  -  prete,  sacer- 
[tessa 
pre-tres),  sf.  -  sacerdo- 
ti Prêtrise  (prê-triz),sf.  -  sacerdozio 
ire  {pre-tur),  sf.  -  pretura 
Preuve  {preuv),  sf.  -  \  rova,  segno; 
testimonianza,  es  erimento 
;,  Veux  .  -  valoro- 

;,     so,  prode 

oir  (pre-va-lo  ïr),  i  n.  -  pre- 
re  :  -  Se  =  vr.  -  prev  lersi, 
f.-'  approfittare  [catore 

ncatenr,  triée  ,  tm,  -  prévari- 
cation Ipre-va-ri-ca-siOii), 
H  sf.  -  pr  varicazione 

•ri-kè)  ,  vn   - 
prova n 'M  re  [lesia 

[■rtenance  (pre-v-vano,  sf.  -cor- 
,. Prévenant,  e  \pre-v-nan%  nanl)}a.- 
:  amabile 
i  ir  (u~re~u-hir) ,  va.  -  \  reve- 
nire :  anticipare;  preoccupare 
Préventif,  ivo    a,  -    rêvent  ivo 
Prévention  ,  s/".  - 

•  ne 
mventivem  nt  ■ .  .  -man) 

ivamenle 
^Bvei.  «.usato 

Prévision  -  -ione 

Prévoi  -    revede- 

- 


,ient 

prevostura 


-nulli) 


Próvoyance  (pre-voa-ians),  sf.  -  an- 
tiveggenza 
Prévoyant,  e  (pre-voa-ìan ,  i^?^?), 

</.  -  provìdo,  previdente 
Prie-Dieu  (prvdieu),  sm.  -  inginoc- 

cbiatojo 
Prier  {prié),  va.  -  pregare,  inter- 
cedere, invitare  [plica 
Prière  [pri-èr),  sf.  preghiera,  sup- 
Prieur,  e.  sm.  et  f  -  priore ,  priora, 

badessa 
Prieuré,  sm.  -  priorato 
,  Primaire  (p/i-mèr),  a.  -  primario 
;  Primat  (  pri-ma),  sm.  -  primate 
•  Primatiai,   e   (pri-ma- u-aZ),   a.    - 
primaziale 
Primatie  (pri-ma-sì),  sf.-  primazia 
Primauté  (pri-mô-te).  sf.  -primato, 
la  mano  o  l'esser  primo  a  giuocare 
Prime  (prim),  sf.  -  prima,  primie- 
ra; premio 
Prime-abord  [De]  (d-prim-a-bor), 
ad.  e  di  primo  incontro,   subito 
Primer  {pri-me).  vn.  -  primeggia- 
re, vantaggiare;  va  -precedere: 
=  quelqu'  un  en  bypothèque  ,  - 
aver  un  ipoteca  anteriore  a  quel- 
la di  uno 
Primeur,  sf.  -  la  prima  stagione  dei 
frutti,   legumi,  ec.  -più):  frutti , 
ji      legumi  pre  oci 
jj  Primevère  (prim-vèr),  sf.-  primula 
||  Primicériat  (pri-mi-ce-ri-à),  sm.  - 
j      dignità  del  primicerio         [cerio 
|j  Primicier  {pri-mi-.u  ),  sm.  -primi- 
:  Pr,  midi ,  sm.  .  primodì,  prim  >  gior- 
no della  decade        [primipare 
Primipilaire  [pri-mi-pi-lèr) ,    a.  - 
Primipile  {pn-mi-pil) ,    sm'-  pri- 

mipilo,  primo  centurione 
Primitif,  ive,  a.  -primitivo 
Prillili  pri-  ni-tìv-man), 

primitiv  unente 
Primo  a  •'■  •  in  arimo  luogo 
Priiiiog.  niture(pri-mo-S06-*i-tor) 

sf.  -  primogenitura 
Primordial   e,  a.  -  primordiale 
Primordialement  (  pri  -  mor-di-aU 

man  .  ad  -  ;  rim  tn  unente 
Prince   p  >  i  ►,  sm.  -  pi  in< 
Princesse   {prén-  u  ■> ,  ■/.  -  princi- 
pessa [  pri  nei 
Princier,  iure  (pn'n-.ne,  siér),  a.- 
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Principale  (prèn-sì-pal),a.  -  prin- 
cipale, fondamentale:  sm. -capi- 
tale; essenziale,  diretto  e  di  col- 
legio;  -  pi.  les  principaux,  -  i 
primassi,  maggiorenti 
Principalement  (pren-n-pal-man), 

ad.  -  principalmente 
Principauté  (prèn-si-pô4ê) ,   sf.  - 

principato 
Principe  (prèn-sip),  sm.~  principio, 
causa,  origine  [cipuzzo 

Principion,  Principicule, sm.-  prin- 
Printanier,  ière  (prèn4a-niè,nièr), 
a.  -  primaverile  [vera 

Printemps  (pren-tan),sm.  -  prima- 
Priorat  (prì-o  rà),  sm.  -  priorato 
Priorité,  sf.  -  priorità,    anteriorità 
Pris,    e  ipri,  iz) ,  art.  -  preso:  - 
Pris  de  vin,  -  ubbriaco:  =  pour 
dupe.  -  colto  al  laccio  :  -  Bien  pris 
dans  la  taille.  -  ben  proporzionato 
Prise  (priz),  sf.  -  dose,  presa,  cat- 
tura ;  -  Lâcher  prise,  -  rilasciare, 
cessare  ;  -  Venir  aux  prises,  -  ve- 
nire alle  mani 
Prisée,  sf.  -  stima,  prezzo 
Priser  (pri-zé)  -  va!-  stimare  ,  ap- 
prezzare ;  vn.  ■  tirar  tabacco 
Priseur,  sm.  -  stimatore  ;  tabaccone 
a.  -  Commissaire  =  ,  stimatore, 
perito 
Prismatique,  a.  •  prismatico 
Prisme  (prism),  sm.  -  prisma 
Prison,  sf.  -  prigione,  carcere  ;  im- 
prigionamento 
Prisonnier,  ière  (pri  zo-niè,  nier), 

a.  et  s.  -  prigioniero 
Privatif,  ive,  a.  -privativo 
Privation  (pri-va-si-on),  sf.  -  pri- 
vazione, mancanza 
Priva  tivement   (  pri-va-liv-man  ) , 
ad.  -  privativamente,  esclusiva- 
mente [chezza 
Privante  (pri-vó-té) ,  sf.  -  dimesti  - 
Prive,  e,  w.-prvato,  particolare, 

dimestico  ;  .sm.  -cesso 
Privément  (pri-ve-man),  ad  -  pri- 
vatamente 
Priver  (pri~vé),va.-  privare,  spo- 
gliare, dimesticare  :  -  Se  priver, 
vr.  -  astenersi,  addimesticarsi 
Privilège  (pri-vi-lesg:),  sm.  -privi- 
legio 


PRO 

Privilégié,  e  (pri-vi-lê-sgi-è),  a.  - 
privilegiato 

Prix  (prì),  sm.  -  prezzo,  valore ,  me- 
rito, premio,  palma  :  -  Au  prix 
de;  ad.  -  a  costo,    in  paragone 

Probabilisme  (pro~ba-bi-lism),  sm. 

-  probabilismo  [probabilista 
Probabiliste  (prò  ba-b i-list),  sm.- 
Probabilité,  sf  -  probabilità 
Probable  (pro-babi),  a.  ■  probabile 
Probablement  (pro-&M-man),  ad. 

-  probabilmente 
Probante  (probant),  af.  -provante 
Probatif,  ive  (pro-ba-tif,  io)  ,  a. 

probativo  [viziato 

Probation  (pro-b  a  -si-ori),  sf.  -no- 
Probatique  (pro-ba-tik),  af.  -pro- 
batico  :  -  La  piscine =.  li  piscina 
probìtica  o  la  probatica 
Probatoire  (pro-ba-toâr),  a.-  pro- 
batorio 
Probe,  a.  -  probo,  onesto 
Probité,  sf.  -probità,  onestà 
Problématique    (pro-ble-ma4ik)  ■ 

a.-  problematico,  incerto 
Problématiquement  (  pro-bte-ma- 
■tik''enan),ad.-  problematicamente 
Problème(pro-ò^ra),sw  -problema 
Proboscide  (pro-bo  -sid),sf.  -  pro- 
boscide dell'elefante,  succhiatoio 
degl'insetti 
Procede,  sm.  -  modo  di  .procedere  ; 
metodo;  plur.  -riguardi,  -  bons 
procédés.  -  tratti  cortesi 
Proceder  (pro-<e-dè),  vn.  -proce- 
dere, provenire,  nascere 
Procedure  (pro-sedur),  sf.-  proce- 
dura 

Procédurier,  ière  (  pro-sedu-riè , 
ièr),  a.  -  inteso,  dilettante  di  pro- 
cedura 

Procellaire,  V.  Pétrel  [causa 

Procès  (prose),  sm  -  processa,  lite. 
i  Processi!',  ive  (pro-se-sif.  iv),  a. 
processivi,  litigioso 
Procession  (pro-sè-4-on),  sf.-pro< 
cessione:  -Aller,  marcher  en  = 
processionare  ;  -  La  =  du  Saint- 
Esprit,-  la  procedenza  dello  Spi- 
nto Santo 
Processionnaire  (pro-se-sio-nèr),sf 
et  a.  -  processionale  ;  -  Chenille? 
«e,  bruchi  processionali 


PRO 

Processionnal  (pro-sè-sio-nnl),  sm. 

-  rituale,  libro  che  contiene  inni 
o  preghiere  per  le  processioni 

ssionnellemeot    (  pro-sè-sio- 
rocessional  mente 
I 

o,  prossimo:  sm.  il  prossimo 
Procbainemeut    (pro-scè-n-man) , 
ad.  -  prosa  mafie  Ne 

,  prèp.  -  presso, 
vie  no:  a.  propinquo  ;  sm.  pi. 
part  [cidenza 

l>ro-$i-ìan<),  sf.  -  pro 
; 1 1 1  on    (pro-cla-ma~si-on) , 
sf.  •  proclama,  pubblicazione  so- 
lenne [clamare,  pubblicare 
proclamer  (pro-kla-mè),  va.  -  prò- 
>roeliv  X\  sf.  -  prodi?  ta,  tendenza 
sul,  sm.  -  [toc  nside 
sulaire    (pro-con-su-lèr),  a 
-  I  ire         [proconsohto 
.  .sm.  - 
ra-sti-na-si- 
13  in^ioue 
ili  n   (pro-kre-a-si-  >n),  sf. 

-  prò  ;reaz  [re,  gè 
procréer  (pro-kre-é),  va.  -  procréa- 
teur, t   ce    sm.  -  pi.  cu'a- 

:  Venez  a) 
*rocuration   (pro-ku-ra-st-on),  s/\ 

-  procura,  manda'o 

-  o  ku-rè),  vi.  -  precu- 
na re 
[«cure  ir,  $m.  -  procurât  re 
•rodi iiìil ement    ( pro-di- jal  man), 
,    ad  -prodigamente,} --rodigalmente 
ilité,  sf.  -  prodi. 

>di-sg) ,   mi   -  prodi- 
.    gio    p  reni  > 

TOdigieusement    (prò  di-soi-eùz- 
i   >  amont" 
-  prodigi  so 
i"  i  pt  o-digh),  sm.  -  prodi- 
| 

-  prò- 
rghejiniare 

- 
.   ad.  -  pr  dit  .'i  mente 

-  pro- 
jT-durteur.  sm.  -  produ 

i ve,  a.  -  produttivo 

•luti  si-un)  ,  sf.  - 
./.ione 


PRO 
Produire  (pro-duir),   va.-    pro- 
durre, generare,   fra! tare;  alle- 
gare,   cagionare:    esporre   alla 
v  sia  :  sottoporre  all'esame 
Produit  (pro-dMÌ),  sm    -  prodotto 
Proéminence  tpro-e-mi-nam) ,  sf. 

-  proemi nenz* 
Proéminent,   e    ( pro-c-mi-nan , 

nani),  a.  -  prominente 
Profanateur,  sm.  -  profanato-e 
Profanation   (p'o-fa-na-$i-on)9sf.- 

profanazione 
Profine  (pro-fa  n),  a.  et  s.  -profano 
Pr.-faner   {pro-fané)  ,  va.   -  pro- 
fan. ire  [re,  pronunziare 
Proférer  (pro-fe-rè),  va.  -  proferi- 
Profès,  se  (pro-fe,  fès),  a.  et  s.  - 
professo  [sare,  inscenare 
Professor  (pro-fè-sé),va.  -  profes- 
Professcur,  sm.  -  professore 
Profession,  sf.  -  professione;  me- 
stiere, condizione;  voti  religiosi 
Professo  a',  e  (pro-fè-so-ral),  a.  - 
prò  essoriale  [professorato 
Professorat  (pro-fc-so  ra  ) ,    sm.  - 
Profil,  .sm.  -  profilo;  spaccato 
Profiler  (pro-n-lè\,  va.  -  proli  are; 

ritrarre  in  profilo 
Profit  (pro-fi).  s?i.  -  profitto,  gua- 
dagno, unie,   progresso.  -  Fait 
a  profit,  -  fitto  in  modj  da  du- 
rare lungamente  [tevole 
Profitable  (pro-fì-tabl),  a.  -profit- 
Proliter  (pro-fi-te) ,  in.  prefitta  e, 
guad  gnare;  far  valere;   cresce- 
re far  progressi 
Protoni  ,  e   (pro-fan,  fond),   a.  - 

profondo  ;  astruso  ;  cupo 
Profondcm  >nt   (  pi  o-ion-le-man  ), 

ai.  -  profondamente 
Profondeur,*/.  *  profonditi;   al- 
tezza, so  M  imita  :  penetrazione 
Pro'uscment  [pro*fu-ze*maii)<  ad. 

-  profusjmente  [gal  ita 
Pro  fus  on,  $f.  -  promus' one,  prodi- 
Pr  genitore   (pro^e-nt-(ur)  ,  sf.  - 

mie,  stirpa .  sch 

i  [gramma 

.  un   -  pr< 
lento 
pn.-progredire,far  prò. 

Progressif,  iv^,  a.  -  progressivo 

I  v:; 


PRO 
Progression,   sf.   -    progressione,  : 

avanzamento  [progrjessisHa 

Progressiste  (pro-gre-sisl) ,  sm  - 
Progressivement  ipro-grè-siv-niari) 

ad.  -  progressivamente 
Proli'bf'r  (pro'i-bè),  va  -  proibire 
Prohibitif,  ive,  a.  -  proibitivo 
Prohibition   (pro-i-bi-si-on) ,  sf.  - 

proibizione*  divieto 
Proie  (proà).  sf.  -.preda,  bottino: 
Oiseau  de  j;roie,-ucce  lo  di  rapina 
Projedile,  sm.  -  proietta 
Projection    (pro-sgek-À-on) .   sf.  • 

g«tto,  gelamento;  projezione 
ProjKture,  sf.  -  sporto 
Projef  {pro-sgè),  sm  -progetto,  idea 
Projeter  (pro-sg-tè) ,  va.  -  pre-gel- 
t*re,    disegnare,  divisare;    ag- 
gettare [sta 
Projeteur,  euse,  a.  et  s.  -  progetii- 
Prolation  (pro-la-si-orì) ,  sf.  -  pro- 
tezione; gruppo,  trillo       [meni 
Prolégomènes,  sm,  pi.    -  prolego- 
Prol  pse,  sf.  -  prolepsi       [leta  io 
Prolétaire  (pro-le-tèr) .  sm   -  pro- 
Prolétariat,  hn.  -  proletaris'^o 
Proli !ère  (pro-li-fèr) ,  a.  -  prolifero 
Proli  lique(pro-to'-/?fe),  a. -prolifico 
Prolixe  (pro-liks),  a.  -  prolisso 
Prolixement  {pro-liks-man)t  ad.  - 

prolissamente 
Prolixité,  sf.  -  p  olissità,  diffusione 
Prologue  (pro-logh),  sm.  -  prolo- 
go, proemio,  preambulo 
Prolongation    (  pro-lon-ga-si-orì) , 

sf.  -  prolungazione 
Prolonge  (prolon-sg),  sf.   -   pro- 
lunga /fune  da  tir»r  cannoni) 
Prolongement    (  pro-lon-sg-man), 

sm.  -  prolungamento 
Prolonger (pro-lon-sgé),  va.  -pro- 
lungare, allungare;    indugiare; 
===  un   y  ai  ss  eau,  -   sprolungare 
una  nave  Lse8&'° 

Promen  de  (prom-nad),  sr.  -  j>a^- 
Promener  (prom-né),  va.  -   |>s 
iare,    men  r    a   spasso;  -= 
les  y?ux,  -    menar  gli   ocelli  in 
piro;  =    son  esprit,  -  traspor- 
tarsi col  pensiero  :  -  Se  =  (as- 
teggiare, andar  a  spasso 
Prou. eneur  ,    euse     (  prom-neûr  , 
eûz),  sm.  et  f.  -  passeggiatore 


PRO 

Promenoir (prom-noâr),  sm.  -pas- 
seggio, luogo  dove  si  passeggia 

Promesse  (pro-mèi),  sf.  -promessa 

Prometteur,  sm.  -  promettitore 

Promettre  (pro-mètr),  va.  -  pro- 
mettre: -  Se  promettre,  vi\  - 
sp  rare,  ripromettersi 

Proni incr  (pro-mi-nè),  vn.  -  so- 
prastare, e  lev  irsi 

Promis,  e,  put.  -  promesso  -  La  | 
Urre  promise,  flg.  paese  ricco  e 
ameno;  proo.  -  chose  =,  chose 
due,  -  cosa  promessa,  cos  •  dovuta 

Promiscuité,  sf.  -  promiscuità 

Proni  issi  on  [Terre  de],  sf.  -  terra 
promessa,  fertile,  abbondante 

Promontoire  (pro-mon-toâr) ,  sm. 
-  promontorio  [motore 

Promoteur,  trice,  s n?.-  promotore» 

Promotion  (pro-mo-si-on) ,  sf.  - 
promozione  [promuovere 

Promouvoir  (pro-mû-voàr) ,  va.  - 

Prompt,  e  {pron,  proni),  appron- 
to, spedito,  sollecito;  collerico 
stizzoso  -  Vin  prompt  à  b  >ire 
i*  vino  che  è  presto  nela  su: 
beva  :  Avoir  la  main  prompte ,  ■ 
esser  manesco 

Prompt'-ment.  (pront-man),  ad  • 
pron  lamente 

Promptitude  (pron-li-lud) ,  sf. 
prontezza,  collera,  impetuosità 

Prompt  /aire  (pronp4u  èr)  ,  sm 
prontuario 

Promulgation  (pro-mul-ga-si-om 
sf-  pr  mitigazione    [promulgar 

Promulgu  r  (pro-mul-hhé) ,  va. 

Prône  (prò  n),  sm.  -  s  rmon 
omelia  ;  fig.  et  fam.  rimprovc 
noioso,  molesto  ;  predica 

Prôner  (prô-nè),  va.  -  pred:care 
yanta-e,  lodare,  sermon-ggiar 

Projneur,  sm.  -  vantatore  ;  ciarloni 

Pronom  (pro-non),  sm.  -Pronom 

Pronominal,  e,  a.  -  pronomi  naie 

Pronom  naLment,  ad.  -  pronom 
nalmente 

Prononcé,  e,  a.  -  marcato;  rise 
tito;  sm%  il  tenore  della  sente'  i 

Prononcer  (pro-non-sé),  va.  -pr 
nunziare.  decidere,  decretare . 
Se  —,  vr.  pronunciarsi ,  dee 
dersi,  prendere  una  deliberazior 
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pno  prò 

'rononr  >-v>).     Propos  (pro-po) ,  -  <?m.    discorso, 

proposito  risoluzione,  proponi- 
'mnestie.  sm.  -pronostt>\  indizio  mento;  dicerie:  -  A  propos,  -op- 
'ronnst  m  ita  :  -   \  tout  propos,  ad. 

-  ad  ogni  occasione:  -  A  propos, 
••fonostitjn  r  .   r,,  -  a  proposito    convenevolmente 

-  pronosticare  Proposi  Lie   pro-pozabl),  a.  -  prò- 

'    ur  ),         ponibile  [ponente 

Proposant  {prò  ponzati);  sm.  -pro - 
p  Sft  .  •   Pro  oser    (pro-po-zè),  va.  -   pro- 
porre  espórre 
list),     Proposition   (prò  po-zi-n-on) ,  %f. 
-  membro  di  prò  agenda  -  '  roposizione,  proposta 

•ore  Propre  ipropr),  a.  -  proprio,  alto; 

n^tfo    !  ni  ito;  .<rn.  -  rroprio 
ione  nt    (  propr-mnn)  ,   ad.  - 

:er  (pro-pi- ice),  rq.   -pro-:1     propriamente  pulitamente 
r*;  ripr  durre,  diffondere    |!  Propret,  tp  (nro-prè  ,  prêt) ,  a.  et 
sf.  -        *.  -  attillatuzzo 
me.  tenden  '   l'ropieté  (propr  té),  sf.   -  pulitez- 

.  -  profeta    j      sa    acconcezza  [propretore 

-  .  sf.-  prò-  eur  (pró-pre-teur) ,  sm.  - 

riétaire    (pro-pri-e^èr),  sf.  - 
■ '".  -  pr  Tzia  ij     proprie  ario,  padrone 
.  n   -  prò-     Propriété,  sm.  -  proprietà,  posses* 
so!  t  en  i  mento;  vii  tu  particolare 
ro  ulsion.  sf.  -  p  opulsionc 
rop  étiser    (pm-fe-ti-z  -      Propylée  (pro-pi-lè),  sm.  -  propileo 

e.  pred  r»    [servativo  :   Prorata  [au],  toc.  ad.  -in  propor- 
la -  rofìlattico;  pre-  |i      zione 
l|^^»a\i>    (pro-fì-ì  roro^atif.  ive,  a.  -  prorogativo 

^^Bas  ia  'uno  '   Pro-oiz.ìtion    (pro-roga-si-on),   sf. 

ropizio. op-  .:     -  proroga,  dilazione,  sospensione 
l|^B!a  o-pi-si-a-si-on)  ,  •  Proroger  (pm-ro-xpè)  ,  va.  -  pro- 

z  azhne  rogale,  prolungare 

rosai  «uè  (pro-Za-ik) . . a.  -prosaico 
(torio  Prosaïquement    (  prozy-ik-man), 

Fj^Hrafque   (pro-plas-tik) ,  sf.  -  \\      ai.  -  prò  aicamente 
irò  ;  Pro  a  tour    sm    -  pros 

Proscenium    (pro-te  niom),  sm.  - 
■»!  'mio 

Prescripteur,  »m.  -  proscrittore 
ite,    *f.  -  proporzio-     Proscription   {prn  *)»*/• 

-pros 
Pm  erir 

gettare 

indilo 

rosa;    inno 
rata 

-  prò- 
c'j  aportionner  (pro-por-vo-nei,  va.         solito  ;  fauto-t 

porzionare  ;  adattare  Prosélytisme,  im.  •  proselitismo 


PRO 

Prosodie  [pro-zo-dì),  sf.  -prosodia 
Prosodique  {pro-zo~dik),  a.  -pro- 
sodico 
Prosographie,  sf.  -  proscgrafìa 
prosopopèe,  sf.  -  prosopopea 
Prospectus,  sm.  -  programma,  ma- 
nifesto 
Prospere  (pros-pèr),  a.  -  prospero 
Prospérer  (pro--pe-rè),  vn.  -  pro- 
sperare; riescir  a  buon  termine 
Prospérité,  sf.  -  prosperità 
Prostaphérèse  {pros-ta-je-réz),  sf. 

•  prostaferesi 
Prosternation   (pros-lèr-na-si-on  ), 

sf.  -  prost  rnazione 
Prosternement   (  pros-tèr-n-man  ), 

sm.  -  il  prosternarsi 
Prosterner  [Sel  {pros-tèr-nè),  va. 

-  prosternarsi 

Prosthèse,  et  Prothèse  (pros-tez, 
prò  tèz),  sf.  -  protesi 

Prostituer  (pronti- tu -è),  va.  -  pro- 
stituire, avvilire 

Prostitution    {pros-ti-tu-si-on),  sf. 

-  prostituzione 

Prostration  (proì-tra-si-on) ,  sf.  - 

prostrazione,  indebolimento 
Prostyle,  .sm   -  prostilo 
Prota'goniste  .  sm.  -  protagonista 
Protese  (pro-tàz),  sf-  -  prò  tasi 
Prote  {prot),  sm.  -  proto 
Protecteur,  trice,  sm.  et  f.  •  pro- 
tettore 
Protection  (  pro-tek-d-on  ) ,   sf.    - 

protezione,  difesa;  patrocinio 
Protectorat   (pro-teh-to-ra),  sm.  - 

protettorato 
Proteo,  sm.  -  Proteo;  a. -variabile 
Protégé  e,  sm.  et  f.  -  p-otetto 
Pro  léger    (pro-te- >  gè) ,  va.  -  pro- 
teggere, difendere,  assistere 
Proteiforme,  a.  -  proteiforme 
Protestant,  e,  a.  et  s.  -protestante 
Protestai isme  (pro-tes-tan-tim) , 

sm.  -  protestantismo 
Protestation  (pro-tet-ta -si-orì),  sf 

-  protesta,  assicurazione 
Protester  (pro-tes-tè)f  va.   et  n.  - 

protesta  e 
Protêt  (pro-tè),  sm.  -  protesto 
P  othèse,  V.  Prosthèse  [collo 

Protocole  (pro4o-kol)t  sm.  -proto- 
Protomartyr,  sm.  •  proiomartire 


PRO 

Proto-médicin    (pro-to-med-sèn  ) , 

sm.  -  protomedico 
Protonotaire   (pro-to-no-tèr)  ,  sm. 

-  protonotario  [tipo 
Prototype  (pro-to-tip),  sm..  -proto- 
Protoxy  e.  sm.  -  protossido 
Protubérance  (pro-tu-be-rans),  sf. 

-  protul).  ranza 
Protuteur,  sm.  -  protutore 
Prou  (prù),  ad.  -  assai,  molto 
Proue  (prù),  sf.  -  prua,  prora 
Prouesse  (prùès),  sf.  -  prodezza 
Prouver   (prù-vê) ,  va.  -  provare, 

mostrare,  far  certo 
Provéditeur,  sin.  -  provveditore 
Provenance  (prov-nans),  sf.  -  pro- 
venienza 
Provenant,  e,  a.  -  provegnente 
Provende  (pro-vand),  sf.  -  profen- 
da; provenda,  provianda 
Provenir  (prov-nir) ,  vn.  -  prove 

nire.  derivare 
Proverbe  (pro-vèrb),  sm,. -proverbio 
Proverbiai,  e,  a.  -  proverbiale 
Proverbialement    (  pro-ver-bi-al 

man),  ad.-  proverbialmente 
Providence    (pro-vi-dans)  ,   sf. 

provvidenza 
Provici  ntiel ,  le  '(pro-vi-dan-sièl) 

a.  -   provvida  oziale 
Provignage  {pro-vi-gna-sg),  sm, 

propagginamento 
Provignement  (pro-cign-marì),  sm 

-  propagginazione 
Provigne"  (  pro-oi-gnè) ,  va.  et 

-  propagginare,  moltiplicare 
Provin  <p/  0-vèn),  sm.  -  propaggiri 
Province  (pro-vèas),  sf-  -provin  i 
Provincial ,  e  (pro-vèn-sial) ,  a 

-  provinciale;  sm. -padre  provi 
ciah 

Provincialat   (pro-vèn-ria-la) ,  s '. 

-  provincialato  [su 
Provin  ialisme,  sm.  -  provincial 
Proviseur,  sm.  -  direttore,  retto 

di  co'l-gio 

Provision,  sf.  -  provvigione;  se 

seria  ;  pi    lettere  di  provyisioj 

Provisionnel,  le,  a.-provvision;;! 

Prov  sionnelkment  (pro-vi-ziu-n 

mon),  ad     -  profvisionjlmeu 

ij  Provisoire  ( pro-vi- zoar),  a.  -  pn 

il    visorio,  temporario 
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: 


PRO 

Provisoirement  (pro-vi-zoar-man), 

ad.  -  provvisoriamente 
Provisorat,  sm.  -  funzioni  del  di- 
rettore, o  rettore  d'uà  collegio; 
la  loro  durata 
Provocateur,  te  ice,  a.  et  5.  -  pro- 
vocatore [provocazione 
Provocation  (pro-ro-/m-SKM).  sf.  - 
Provoquer  k(pro-VO-kè) ,  va.  -  pro- 
vocare, eccitare 
Proximité.*/',  -prossimità;  affinità 
Prude  {prud),  a.  et  s.  -  sdiinlto- 
i    so,  sniorlioso;  sf.  smorliosa 
■Prudemment  (pru-da-man),  ad.  - 

prudentemente 
Prudence  (pru-ditw), sf*  -prudenza 
Prudent,  e  (pru-dan,  dant)  ,  a.  - 

I    prudente 
Pruderie  {p'-ui-ri),  sf.  -  schifiltà, 
onesta  allettata        [viro,  s.gg  o 
Prud'homale,  sm.  -  esperio,  proho- 
w«  Prudoterie   {pru~dot-ri),   sf    -  af- 
fettazione   di    virtù  ,    d'onesta  ; 
ipocrisia 
?runeip/'w-n),  sf.  -  prugna,  susina 
>runeau  {pru-no),   sm.    -  prugna 
secca  [piantato  di  prugni 

Fruneiaie   (pru-n-/éj,  sf.  -  luogo 
Ifonelée  (pru-n-lè),  sf,  -  conserva, 
gelatina  di  prugne       [prugnole 
>runekt  (prun-lè),  sm.  -  sidro  di 
Prunelle   [pru-nel),  sf.  -  pupilla; 
prugnola  :  -  Jouer  de  la  prunel- 
1  le,  -  occhieggiare 
•runellier  (pru-nè-liè),  sm.  -  pru- 
gnolo [sus:no 
'ruiner   (pru-niè),   sm,  -  prugno, 
^rurigineuz,  euse,  a.  -  pruriginoso 
jwungo,  sm,  -  prurito,  prurigine 
•runf,  sm.  -   prurito,    pizzicore, 
solletico 

it),  sm,  -prussiato 

[uè  {pru-sik),  a.  -prussico, 

idruiMii  e  - 


ee  (pri-tayiè),  sm.-  l'rit jiìpo 

te 


{pi  iJ-mtsf),  sm.  -  sai- 


j  il-mo-di),  sf.  -  sjI- 
-  -  amento 

Uè) ,  va.  et 

erio  (istru- 
musicalc) 


PUD 
Psaume  (psôm),  sm.  -  salmo 
Psautier  (psô-tiê) ,  sm.  -  salterio, 

libro  de'salmi 
Pseudonvme.  a.  -pseudonimo 
Pseudoprophéte,  sm.  -  pseudo  pro- 
feta [chio  monile 
Psyché  (psi-scc),  sf.  -  psiche,  spec- 
Psychologie    {psi-ko-lo-sgi) ,  sf.  - 

psicologia 
Psychologique,  a.  -  psicologico 
Psycl  ologiste   (psi-ko-lo-sgist),  et 
Psychologue  (psi-ko-logh),  sm.  . 
psicologo 
Ptyalismc,  sm.  -  tialismo,  ptialismo 
Puamment   {pu-a-man) ,  ad.  -  fe- 
tidamente; fig.  s'acciatamente 
Puant,  e  {pu-an ,  ant),  a.   -  puz- 
zolente; fig.  im  udente 
Puanteur,  sf  -  puzza,  fetore 
Pubere  fpu-bèr),  a.  et  s.  -  pubero 
Puberté,  sf.  -  pubertà 
Pubesc-nce  (pu-bes-sans),  sf.  -  pu- 
bescenza,  lanugine  dei  vegetabili 
Pubescent,  e  (pu-be-san,  ant),  a. 

-  pubescente',  coperto  di  peli  (t. 
di  bot.  ) 

Public,  ique  ,  a.   -  pubblico;    sm. 

il  pubblico  [blicano 

Publicain  'pu-bìì-kèn),  sm.-  pub- 
Pubi  ication  {pu-bli-ka-si'On) ,  sf.  - 

pubblicazione 
Publiciste,  sm.  -  pubblicis'a 
Publicité,  sf.  -  pubblicità       [gare 
Publier,  va.  -  pubblicare,  promul- 
Publiquement  {pu-blik-man),  ad. 

-  pubblicamente 

Puce,  sf.  -  pulce  :  -  Avoir  la  puce 
à  l'o-eille,  -  essere  inquieto  sul 
successo  d'un  all'are:  -  Mettre 
la  =  a  l'oreille,  -  mettere  un 
pulce  nell'orecchio  ,  dar  da  pen- 
sare ;  a.  -  color  pulce 
Pucelle,  sf.  -  pulcella,  zitella;  sorta 
di  pesce  [scherino 

Pace  on,  sm.  -  baché  ozzolo,  mo- 
.  sf.   -  pudore  ,  verecondia, 
modestia;  timidità,  rossore 
nd,  e,  a.  -  vergognoso,  ve- 
>ndo  [zia,  castità 

P  i  licite  ipu-di-si-tèì,  sf.  -  pudici- 
,  Pudique  (pu-  ik),  a.  -  pudico,  casto 
Pudiquement  [pu-dilc-man),  ad.  - 
pudicamente,  castamente 
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PUE 

Puer  (pu-t),  ni.  •  puzzare,  putì- 
re  :  fig.  far  schifo,  stomacare 

Puéril,  e,  a.  -  puerile,  /rivolo 

Puérilement  (ptH  ,  tìd.  - 

puerilmente  [lag| 

Puérilité  ,  >/.  •  puerilità  ,  1 

'  da  ioliiioc< 

<  hiare 
Pulii n.  st/i.  -puf  tino,  berta  maggiore 
i  ugiiat,  sm.  -  pugilato 
Fumé,  e ,  a     et   s.  -  cadetto  ,  se- 
condogenito 
Puis  (pwi),  ad.  -  poi,  d^po,  in  ol- 
tre, U'd:tra  parte,  incne    mento 
Puis:ige   pui-za-sg),  si».  -  attigni- 
Puisa:  i.-  smaltitoio 

-   attignere, 
cavare,  estrarre 

ir,  sm.  -  scavatore  di  torba 
Puisoir  (pui-zûàf),  sm.  -cucchiaja 
Puisque  [puisk),   co»j.  -  g  acche, 
poiché  lentamente 

■  .  ad.  - 
Puissance  (pui-san,),  sfa  -  poten- 
za, {.ossa;  impero,  signoria,  do- 
minio ;  \ . 
Puissant,  e,  a.  -  potente,  possente 
.•  -  pozzo 
u-li-ker),  sf.  •  pulica- 
ria,  psiilo:  -  a.  -  rièvre  =,  feb- 
bre pali  caria  [mutilazione 
Pullulatali    [pu-lû-la-fi-on),  sf.  - 
Pulluler   (pu-lu-le)  ,  est.   -  puliu- 

ninare 
Pulmonaire  %èr\  a.  -  poi- 

re;  sfa  -  polmonaria 
Pmmonie  (pul-mo-ni)  t  sf.  -  poi- 

monea 
Pulmonique  {pul-mo-nik)  ,  a.  sm. 

et  f  -  polmonario 
PuIl.  .  -  polna 

.  -poiputo.  Carnoso 
,  i  .  -  spatola 
a     Liale 

i-teur),  a.  -  pui- 
'  re,  pulsatile 

pulsa- 
Pulsation  (|  -  pul- 

sazione puis 

Pulsino  ù) ,    sm.    - 

Pulsi'. 
ne,  movimento  di  vibrazione 


PUR 

Pulvérin  {pul-ve-rèn)  .  sm.  -  pol- 
verino, sprazzo 
Pulvérisât  on  (pul-ve-ri-za-si-on), 

sf   -  polverizzazione 
Pulvériser   (pnl-rp-ri-zè)  ,    va    - 

polverizzare  .  distruggere 
Pulvérulent ,    e    (pui-oe-r 

.  a.    polverulento,  puh 
Pulviscule,  sm.  -  pulvìscolo, 
Pu  mici  n,  sm.  -  olio  di  palma 
funai-.  nez),  a.  -  puz- 

zolente, chi  puzza  dal  naso 
Punaise  (pu-nez),  sf.  -  cimice 
Punch    (ponsc),   sm.  -  ponchio, 

puucio 
Punique  (pu-nik).  a.  -  punico 
Punir,  va.  -  punire,  castigare 
Punissable  (pu-ni-sahl) ,  a.   -  pu-jfi 

nioil'e 
Punition  (pu-ni-si-on),  sf.  -puni- 
zione, castigo  [lave 
Pupitlaire  (pu-pil-lèr),  a.  -  pupi' 
Pupillarité,  sf.  -  età  pupillare,  mi- 

Imre 
Pupille   ipu-pil) ,  sm.  et  f.   -  pu 
pillo;  allievo,  alunno  :  sf.  -  pu 
p  ila  (dell'occhio) 
Pupitre  ipu-pitr),  sm.  -  leggio 
Pur,  e  ,  a.  -   puro,   schietto  ;  pur 
gato,  santo;  terso;  immaco!at> 
mondo,   mero:    En  pure   perte 
loc.   ad.   -    inutilmente  ,    senz 
nessun  compenso 
Purée,  sf.  -  sugo  di  carne  ,  o  1 

gami  stacciati 
Purement  <  par  -man),  ad.  -  pur 
mente,  innocentemente;  corret 
t  mente 

sf.  -  purità,  pj 
rezza  ;  integrità,  innocenza,  <a 
s  ti  ta  purgant 

Purgatif,  ive,  a.  -  purgata 
Puri;  tion    (  pur-g  "si-mi  ) .    %f. 
purgante  ;  \  urga,  purgazione 
toire    (pur-ga-toàr  )  .   sm. 
purgatorio       [diazione  d'ipotte 
Purge  (pur-sg).  sf.  -  spurgo, -n 
Purgeoir  (pur-sgeo  ir),  sm.  -  pu? 
Uro 

jé) .  va.  -  purgar* 
nettare  ;  =  l'état   de   voleurs, 
sbrattar  lo  stato  dai  ladri,  = 
bien   de  dettes  ,  -  liberarsi   e 


h 
r 

k 
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ditti  i  debiti  :  -  purger  une  hy- 
pothèque, -  ottener  la  radiazione 
d'un'ipoteca  :  -  Se  purger,  vt,  - 
purgarsi  ;  fìg.  giusti  tirarsi 
Purgene,  sr.  -  porga tojo  (dello 
zucchero)  urilicazi*  iiî 

Purification  (pt*-rt-/i-M-st*ofc),  sf. 
Purificato  re    t  pw-ri-/î-ca-loâr)  , 

.  -  purtficatojo 
Puriticr  [pii-ri-fìè).  va.  -  purifica- 
re, purgare:  -  Se  purifier,  vr.  - 
puri  fi 
Pur'forme,  a.  -  puriform> 
Purin  tpu-rèn),  sm.  -  pacehiarina, 

succo  dH  lot -nie 
Purisme  ipu-rism),  sm.  -  purismo 
Puriste  (pu-rtsl),  sm.  -  purista 
rtaritain,  sm*  -  puritano 
Fur  pur  ìli,  e  (pur-pu~rèn,  ri-n),  a. 
purpureo  ; 
»  macinato  [rulenza 

Virulence  (pu-m-lam) ,  sf.  -  pu- 
purulent,  e  ni),  a. 

'irulenfn,'  mire; 

is,  marcia 

•  a.  et 
-  pusillanimo,  timido 
Pusillanimité    sf.   -  pusillanimità 
tas  tu  le  i,  sf.  -  pustula 

.  coperto  di 
pu  «tMf* 

•tii-leû,  eûz), 
accompagnato,  di 
la  forma 
i\p.  a.  -   putativo 
e,  a.  -  puteald  di  pozzo 
-    puzzola  ;    pennello 
fatto  col  suo  pelo,  il  pelo  stesso 
.    sm.  -  upu 

ittiN   ' 

iction   pu-tre-fali-si-on) ,  sf. 
i  -  putrefazione 

(re-fé,  fèt).  etPu- 
. .  -putrefatto 

■ 
Je  putréfier, 
starsi 
•  putrido 
«ridite.  sf.  -  pul 

u-Jn-Jaso/) ,  sm.  -  pu- 

"IÌO 

IX,  PU  so   (pi 


QUA 

Pygargue  {pi-garqh),  sm.  -  pigar" 

gò,  albanella  reale 
Pygmée,  a,  et  sm.  -pigmeo,  pimmeo 
Pylore  (pi-Ior),  sm.  -  pitéro 
Pyramidal,  e,  a.  •  pira  m  da! 

lossale,  imponente,  prodigioso 
Pyramide  [pi-ra-miA)  ,    sf.  -  pira- 
mide 
Pyramider,  vn.  -  pirar,iidare 
Pyrétare  (pS-r^fr),  sui.  -  piretro 
Pyr  tologi  -,  sf.  -  piretolo.da,  trat- 
tato delle  febbri 
Pyrique  {pi-rik),  a.  pirico 
Pyrite  \pi-rit),  sf,  -  pirite 
Pyrolog  e.  sf.  -  pirologia 
Pyromancie,  sf.  -  piromanzia 
Pyrometre,  sm.  -  pirometro 
Pyrophore,  sm   -  piroloro 
Pyroseaphe  (pi-ro-sea!),  sm.  -  pi- 

roscafo,  vaporiera 
Pyrotechnie,  sf.  -  pirotecnia 
Pyrotechnique,  a,  -  pirotecnico 
Pyrr.'jique,  sf.  -  pirrica  ;  a.  -pirrico 
Pyrrhonien  ,  ne  ,  a.   -  pirronista, 

pirroniéo 
Pvrrhonismc.  sm.  •  pirronismo 
Pythagoricien,  ne,  a.  -  pittagorico 
1  ythagorique ,    a.    -    pittagorico, 

pittag  >reo 
pythagorisme,  sm.  -  pitagorismo 
Pythie  (pi-fi),  Sf.  -  Pizia 
Pythiques  [Jeux],  a.  -  giuochi  pi- 
tici [dovi  no 
Python,  sto.  -pitone; stregone;  in- 
Pvthoniss%  sf.  -  pitonessa 
ga,  maga 
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Quadernes  (ka-dèm).  V.  Gai 
Quadr  génaire  {lliia-dra-sge-nèr), 

a.  -  quadragenario 
Quadragesima?,  e  (ftùa-dra-s00-$i- 

mal),  a.  -  quaresimale 

gerirne  {kùa-dra^sge-zim), 
sf.  •  quadragesima,  la  prima  do- 
menica della'  quaresima 
Qu  idra  i  ìrangl)  ,   sm.  - 

quadrangolo 

idrangul  tire  (few  i-iran-gu-lèr), 
a.  -  quadrangolare 

-  quadralo 
Qua  e-. itili  [k  •■-  ìm.  -  qua- 

sai 


QUA 
drato:  -  Demi-quadratin,  -  qua-  p 
drato  tondo  [dratico 

Quadratique  (ka-dra-tik)y  a.  -  qua- 
Quadratrice    (kùadra-tris) ,  sf.  - 

quadratrice  (curva) 
Quadrature   {.kùa-dra-tur) ,  sf.  - 

quadratura 
Quadridenté  ,   e  {kha-dri-dan-tè), 

a-  -  quadridentato 
Quadriennal,  V.  gualriennal 
Quadrifide  (kùa-dti-fid),  a.  -  qua- 
drifido [dri  flora 
Quadri  flore  {kùa-dri-flor),  a.-qua- 
Quadrifolium    (kùa-dri-fo-li-ovi)  , 
sm,  -  quadrifoglio  [driga 
Quadrige  (kua-drisg),  sm.  -  qua- 
Quadrijumeiux,  sm.  pi.  -  quadri- 
genuini  (t.  d'anat.) 
Quadrilatere  (kua-dri-la-tèr),  sm. 

-  quadrilatero 

Quadrille  {ka-dr  i-glie),  sf.  -  qua- 
driglia ;  sm.  -  quadriglio 

Quadrillé,  e  (ka-dri-gliè) ,  a.  -  la- 
vorato a  quadretti 

Quadrillion,  sm.  -  quadrilione 

Quadrinone  {kùa-dri-nom) ,  sm.  - 
quadrinomio 

Quadrirème  (kùa-dri-rèmì  ,  sf.  - 
quadrireme         [     quadrisillabo 

Quadrisyllabe  {kùa-dri-sil-lab),  sm. 

Quadrumane  {kiia-dru-ma-n),  a. 
et  s.  -  quadrumano 

Quadrupede  {kùa-dru-péd) ,  sm.  - 
quadrupede 

Quadruple  {kua-drupl) ,  sm.  et  a. 

-  quadruplo  [quadruplicare 
Quadrupler  (kùa-dru-plc)  ,  va  - 
Quai  (ke),  sm.  -  riva  alta  ,  ripa, 
"  strada  lungo  il  mare,  o  un  fiume; 

spiaggia,  luogo  di  sbarco  nei  porti 
Quai  che  {kèsc),  sf.  -  ca  eco 
Quaker  (kùu-cr).   sm,.  -  quacchero 
Qualificateur  {ka-li-fi-ca-teur),  sm. 

-  qualificatore 

Qualificatif,  ive,  a.  -  qualificativo 
Qualification  (ka-li-fi-ca-si  oa),  sf. 

-  qualificazione 

Qualifie,  e  (ka>li-fi-è),  a.  -  qualifi- 
cato, distinto 

Qualifier  (ka-li  fi-è)y  va.  -  qualifi- 
care ;  dar  il  titolo  di 

Qualité  (ka-li-tè),  sf.  -  qualità,  na- 
tura  ;  nobiltà,  alta  nascita  « 
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QUA 

Quand  (fcan),  conj.  -  quando,  an- 
corché: -  quantunque,  se 

Quant  [à]  {kan-tà),  conj-  -  in  quan- 
to a:  -  Se  tenir  sur  son  quant- 
à-soi.  -  prendere  un  contegno 
fiero  e  riservato 

Quantes  (kant),af.  pi.  -Toutes  et 
=  lois,  toutes  fois  et  = ,  ogni* 
qualvolta 

Quantième  (kan-tièm),  sm.  -  quan- 
to :  -  Quel  qu-ntième  ?  -  qual 
giorno,  quanti  del  mese? 

Quantité  {kan4i4é),  sf.  -  quantità, 
copia 

Quarantaine  {ka-ran-tè-n)  ,  sf.  - 
quarantina,  quarantena  :- Jeu-: 
ner  la  quarantene,  -  digiunare: 
per  quaranta  giorni  [ranta 

Qurìi ante (ka-rant),  a  nuw.  -qua- 

Quaranfenier  {.  ka-rant-niè  )  sm.  - 
gerlo,  quarantano  (t.  di  msr.) 


Quarantième   (ka-ran-tièm  ) ,  a.  -! 

quarantesimo 
Quart  (kar),  sm.  -  il  quarto: 
de  cercle ,  -  quadrante  :  ==  c'è 
vent,  -quarta  di  vento,  -  quart 
d'heure,  -  quarto  d'ova:  -  Un 
mauvais  qmrt  d'heure,  -  un  mo- 
mento d'angoscia:  -  Le  quarl 
d'heure  de  Habelais,  -il  momen- 
to di  pagare,  ogni  momento  dis- 
piacevole 
Quartaine.  (kar-tè-n)  [Fièvre"],  a 
-  febbre  quartana  [tro  ann 

Quartanier,  sm.  -cignale  di  quat 
Quartalion     (kar-la-si-on)  ,    sf. 

inquartazione 
Quarta  ut  (kar-tô)>  sm  -  quart  >jo 
Quarte(/caW).  sf-  -quarta,  quarte 
"  ruola  :  -  Fièvre  quarte,  -quartans 
Quêter,  vn.  -  camminare  tra  du 
rotaje  senzi    incapparvi  ;  difen* 
dersi  di  quarta 
Quarteron  \kart-rorì),  sm.  -  quir 
to  (di  libbra  o  di  cento);  mazz 
libretto  d'oro  battuto 
Quarteron,  ne,  s.  -  quirterone 
Quartidi,  sm   -  quartodì ,  il  quart; 

giorno  della  decade 
Quartier   {kar-tiè)  ;  sm.  -  quarto; 
quartiere,   rione;   trimestre   (d 
pigione),  —  de  la  lune,  -  quacl 
teronc  (di  luna)  :  -fig.  Demande 


QUA 

quartier,  •  chieder  grazia:-  Ne  A 
point  donner  de  quartier,  •  trat- 
tar rigorosamente 
Quartief-maitre,  Quartier-mestre  , 

fot.  -  quartiermastro 
Quartinier,  sm.  -  proposto  alla  po- 
lizia d'un  quartiere 
Quartz  [kùarls),  $m.  -  quarzo 
Quartzeux,  euse,  a.  •  quartoso 
Quasi  (fca-zi),  ad.  -  quasi,  presso 
che.  poco  meno;  $m.  -  pezzo  di 
coscia  di  vitello 
Quasimodo.  sf.    -  la  domenica    in 
A  Ibis  [ternario 

Quaternaire  {ka-tcr-ncr).  a.  -  qua- 
Buateroe  {ka-térn),  $f.  -quaderno 
Qsatorzaine     ka~tor-zèn  )  ,    sf.   • 
quattordicina    di    giorni  :   -   De 
quatorzaine  en  quatorzaine,  •  di 
quattordici  in  quattordici  giorni 
Quatorze  (ka-tòr*),  a.num.  -quat- 
tordici 

i-tor-zièm)  ,    a.  - 
quattordicesimo,  deeimoquarto 
Quatrain  {k&4rèn),  sm,  -  quader- 
nario, quartina 
Quatn-  .  num.  •  quattro: 

-  Les  quatre  temps,  -  le  quattro 
tempora 

Qua tr. -vingtième  (katr-rèn-tiè-m), 

.  -  ottantesimo 
Quatre-vingts  (katr-vcn),a.num.' 

ème  lka4rièm),  a.  -  quarto 
lent  'k'i-tri-èmman)  , 
ìo  luogo 
QuatriennaL  e  (ka  tn-è-n-nal),  a. 

-  quadriennale 

r  k)i<i-tuor),sm.-  quartetto 
t.  -uirittodi 

Que  u  pron.  rei.  -  che, 

il  quale;  =,  conj.  che  ;  =,  ad. 
le,  quanto 
Quel,  le  (kèl),  <i.  -  quale,  che  ;  -le 

=,  la  =  pron.  -  il  quale,  la  quale 
nque  i   e(-kortk)    a.   -   qu  i- 
lun  | 

Tellement], 

/.  -  qualche 

|U    i 

Quelquefois  (kelk-foà),    ed.  -   ta-  ' 


QUE 

Quelqu'un,  une  (kehkun  ,    kun) , 
pron.  •  qualcuno,  qualcheduno:  • 
Quelques-uns,  -  alcuni,  parecchi 
Quémander  {ke-miii-dè),  in.-  men- 
dicare [-  mendicante 

Quémandeur  (te-matt-deur),  sm. 

Qu'en  dira-t  on  ,  im.  -  i  discorsi 
del  mondo,  quello  che  si  potrà 
dire  [lattaiuolo 

Quenotte  (k-not),  sf.  -  dentino, dente 

Quenouille  {k-nn  glie),  sf.-  conoc- 
chia, rocca  ;  =  de  lit.  -  colon- 
netta di  letto  [cala 

Quenouillée  (k-nu-gliè),  sf.  -  roc- 

Quenouillette  (fcnù  gliet),  sf.  -  co- 

:,  nocchietta 

Quenouillon  {knùglion).  sir.  -cor- 
dane di  stoppa  da  calafatare 

Querelle  (k-rèl),  sf.  -  contesa,  di- 
sputa :  -  Une  =  d'Allemand,  - 
disputa  senza  motivo 

Quereller  (k-rel-lè).  va. -provocare 
con  parole;  altercare,  garrire 

Querelleur,  euse  (k-releur,  leûz), 
a.-  rissoso,  litigioso,  accattabri- 
ghe [supplica 

Querimonie   (kue-ri-mo-nì  ) ,   sf.  - 

Quérir  (ke-rir)  [Aller],  va.  -  andar 
a  prendere  [store 

Questeur  j kh-ès-teur) ,  .sm.  -  que- 

Question  (kèì-tion),  sf.  -  questio- 
ne, quesito;  tortura;  domanda' 
-Question  préalable,  -  questio- 
ne preliminare 

Questionnaire  (kèi-tio-nèr),  sm.  - 
giustiziere  ;  libro  ,  raccolta  di 
quesiti  [terrogare 

Questionner  (kès-tio  né),  va.  -  in- 

Questionneur  ,  euse  (kes-tio-nenr, 
ette),  sm.  -  interrogatore  stuc- 
chevole 

Questure  (ku  es-lur),sf.  -questura 
itèt),  sf.  -  cerca,    ricerca  ; 

"  busca,  accatto,  questua 

Queter  (ke-tè),  va.  -  braccare,  cac- 

v  ciare  ;  questuare 

Qu  teur,  ause  [kè-teur,  euz),  sm. 

•  ci  i   -  questuante 

Queue  (Iteti),  sf.  -  coda  i  picciuolo, 
.Stein  ;  manico  :  stecca  <>  astic- 
ciuola  cogno  :  cote  ;  strascico, 
codina  :  -  prov.  et  fig.  Brider  son 
cheval  par  la  —,  incominciar  un 


Ì93 


QUE 

affare  per  la  (ine  :  -  Tirer  le  dia- 
ble par  la  ==,  vivere  a  stento; 
sa  de  rat,  -  lima  da  straforo:  - 
A  la  queue,  ad.  -  alla  coda,  su- 
bito  dopo 

Oueussi-queumi  ikeu-si-keu-mi) , 
toc.  ad'o.  -  dello  stesso  modo  , 
così    così 

Queux  (lieu) ,  sm»  -  cote  ;  cuoco 
(vieux)  [quale 

Qui  (ki).  pron.  -  chi,  il  quale,   la 

Quia  [être  à],  ad.  -  essere  insac- 
co, non  saper  più  che  rispondere 

Quibus  (kui-bus),  sm:  -  denaro; 
Avoir  du  =,  esser  ricco 

Quiconque  {ki-konk), proti.  -  chiun- 
que 

Quidam,  Quidane  (ki-dan,  da-rì), 
sm.  et  f.  -  un  cert'uomo,  -  una 
certa  donna,  un  tale 

Quiétisme  (kuie4ism),sjn.  -  quie- 
tismo [Usta 

Qmèi\ste(kU'ie-tist),  sm  etf.-quìe- 

Quiétude  (kuie-tud),  sf.  -  quiete  , 
tranquillità,  pace 

Quignon  (ki-gnon),  sm. -tozzo,  pez- 
zo di  pane  [vino 

Quilboquet  (kil-bo-kè) ,  sm.   -  pro- 

Quillage  (ki-gliasg)  [droit  de],  sm. 
-  diritto  d'  entrata  d'  una  nave 
in  un  porto 

Quille  (ki-gl),  sf.  -  chiglia;  rullo,  j 
birillo  :  -  Donner  à  quelqu'un  son 
sac  et  ses  quilles,  -  mandar  via 
imo  issofatto     [laitia  della  vite 

Quille  (ik-gliè),  sm.  -ruggine  (ma- 

Quiller  (kirgiiè),  vn.  -  tirare  a  chi 
toccherà  essere  primo  al  giuoco 
dei  birilli  [vimini 

Quillette  (ki-glièt),  sf.  -pollone  di 

Quillier  [ki-glié),  sm.  -  spazio  qua- 
drato in  cui  si  dispongono  i  bi- 
rilli [vergognoso 

Quinaud  (ki-nô,  od).e,  a.  -  confus  », 

Quincaille  (ìun-ka-glie),  sr.  -  mi- 
nuterie 

Quincailler  (ken-ka-gliè) ,  smi  - 
minutiere  [-  minuteria 

Quincaillerie  (kèn-ka-glie-rì) ,  sf. 

Quinconce  {kén-kons),  sm. -pian- 
tagione d'alberi  a  scacchi 


QUI 
i  Quine  (kin),  sm.  -  cinquina 
i  Quinine  {ki-ni-n) ,  sf.  -  chinina 
I  Quinola,  sm.  -  chinola  (il  fante  di 

cuori  al  rovescino) 
!  Quinquagénaire      {kuèn-kua-sge- 

nèr),  a.  -  quinquagenario 
!  Quinquagésime(tóuè;i-/t^a-,spe-zim) 
sf.  -  quinquagesima ,   la   dome^ 
nica  prima  della  quaresima 
Quinquennal,  e  {kiien-liue-u-nal), 

a.  •  quinquennale 
Quinquènnium  (kuèn-kuèn-niom) , 
j      sm,  -  quinquennio 
i  Qui nqué rème  (kuen-kue-rè-m),  sf. 
-  quinquereme  [lucerna 

!  Quinquet  (kèn-kè)9  sm.  -  specie  di 
j  Quinquina,  sm..  -  chinina,  china 
i  Quint  (kèn),  smi  -  quinto  :  -  Char- 
les-Quint,  -  Carlo  Quinto;  -  Sixte- 
|     Quint,  -  Sisto  Quinto 
|  Quintaine  [kèa-tè-n),  sf.-  quintana 
'  Quintal  (kèn-tal),  sm.  -   quintale 
:  Quintan  (kén-tarì),sm.-  quintini 
|  Quinte  (kènt),  sf.  -  quinta;  viola; 
\      tosse  violenta;  fantasticheria 
;  Quintefeuille,  sf.  -pentalilo,  cin- 

queloglio 
,  Qui n ter  (ken-tè).  va.  -    marchiarci 
i  .  l'oro  ;  procedere  per    quinte   (t. 
!j     di  mus.)  | quintessenza 

l|  Quintessence  (ken-té-sans) ,    sf.  - 
Qiiìntessencier  (  kèn-te-san-si-é  ), 
va.  -  cercar  la  quintessenza,  raf- 
fi nare,  sottilizzare 
Quinteux,  euse  (kèa-teù,  teûz)y<u 

b  sbetico  ;  capriccioso;  restio 

Qmntidi  {kijL-èu-ti-  ti),  sm.  -quin- 

tidi.  quinto  giorno  della  decadi 

Quintili,  sm.  -  tela  fina  e  rara  d 

Quintili  in  Bretagna 
Quintuple  (kèa-tupi),  a.    -    quin- 
tuplo [quintuplicare 
Quintupler    (kum-tu-piè)  ,    va. 
Ouinzain  (kèn-zè-n)  [Les  joueur 
sont],  a.  inoo,r.  -    i   giuncato) 
hanno  quindici  ciascuno 
Quinzaine  (ken-zèn),  sf.  -  quindk 

cina 
Quinze  (kènz),  a.  num.  -  quindici 
Quinzième  {kèn-zièm),  a.  -  quin- 
dicesimo, decimoquinto 


Quindecagono   {kuèn-ie-ca-'jon) ,  li  Quinzièmement  Jkèn-zie-m-man) 


sm.  -  quindecagono 


ad.  -  in  quindicesimo  luogo 
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QUI 
Quiproquo,  sm.  -  errore,  sbaglio,  . 
granchio  [ricevuta  ! 

Quittance  (tastami),  tf. -qui tanta,  i 
Quittancer  (Jcâ-fan-sé) >    va*   -    fu 

quitania,  quii 
Quitte  (itti),  '/.  -  libero  .    s  ioli  i  : 
,    patto 
, ad- -franco 
.«ero 

QUlttt'!' 

bandonare  ;     levarsi  ,    deporre  ;  | 

liberare  [deiiniliva  ! 

Quitus  [kui-  -    quitanza  i| 

Uni-vive  ?  {<'hi-:ii\.  -  chi     va    la  1  j 

n.  -    Ktre   sur    le   qui  j 

.  -  Star  SUIT  avviso 

lier  (ko-a-oJié),  t'a.-  dimenar 

Quoi  i  .•',  .  -  die,  che  cosa,  , 

cui,  onde  ;  ini.  clic!  come!  -pop. 

r  de  quoi.  -  aver  del  ben  di 

•unie  quoi,  -  qualmen 

-  che  eue 

.;.  -  benché, 

i-li-bs),  sm  -  ino 

-  quota,  por- 
zione di  ! 
Quot  dien,  ne  'uco-ti-Mèn  ,  dié-a), 

;;ano 
Quotient  (ko-si  iti  ),  sm.  -  quoziente  ' 
Quotité  (kthti-tè),  *f.  -quota,  por-  ; 
ziorte 


R 


i:  'ito 

I  anfa-  ; 

L  n  'r 

l: 

r  basso  calo   j 
sm.  -  ji 
inuzione 

;  =  l'orgueil,    - 
I    r  ntuz  j  .glio 

1  .  -  collarino,  rim- 

e  d<-i 

H 
(Rabattr 


KfcG 

re,  rivolgere  In  basso;  spianare, 
tórre:  -  Kn  «=;,  diventare  meno 
liero;  =  Test  ime,   -  perdere  la 
ta  ;  =s  le  caquet.  -  dar  sulla 
:  —  un  coup.  -  stornare  un 
colpo;  =  le  gibier,  -  riunire  il 
selv  ggiume,     »,  -  ai  bau 
un  i  strada  :  -  Se  rabattra 
cambiar  d'  improvviso    di- 
stra da  [tuto 
Rabattu,  e,  a.  -rabbattuto,  dinat- 
Ribbin  (ra-bèu),  sm.  •  rabbino 
Rabbjnique,  a.  -  rabbinico 
Rabm'nisme  (ra-bi-niim)  ,   sm.   - 

r  ibbinismo 
Rabbinista,  sm.  -  rabbinista 
R  iiMiomaneie,  sf.  -  raddomanzia 

r,  va,  -  rendere  stupido 
Fiaitiole,  sf,  -  cavolrapa 
Ràble  irà'bl),  sin.  -  tòtano  di  co- 
niglio, di  lepre;  riavolo 

.  va.-  rimestare  col  riavolo 
Ré  blu,  e,  a.  -  sehieiiuto 

ymire, mi  giurare 
Rabot  [ra-bò)   sn.  -pialla;   poli- 
guscio:  marra  da  ca  cina  - 
-  Passer  le  rabot  sur  un  oii« 
l  \  limare,  pulire  un'opera 
Raboter  (ra-h<)-te).va.  -  piallare, 
limare,  pulire 

!Ur,  jm.  -  piallatore 
ux,  euse,  a    -  scabro,    sca- 
broso ;  rozzo,  incivile 

Sri    e.  a.-  intristito, rattratto 
Rabougrir  .rn-bii-fjrtr),  ni.  -    in- 
tristire, venir    a 

ris  sèment       (  ra-  bu-  g  ris- 
iami), sai.  -  l'intr  stire 
BaboutHòre  {ra-bi  -  tana 

Digli 

;.  -  cucire  insie 
Rabrouer(ra-ûru-é),  va.- ributtare, 

•  con  mali  modi 
Racaille  -r'.  -  borda- 

glia, marmaglia,  canaglia 
Raccommodage  (ra-Lo-nìn-  >  a 
i mento,  rappi 
tura 

<-■  i-l;<>-mo  l- 
mcili  tiiene 

),va.' 

e,  riconciliare 


RAC 

Raccommodeur,  euse,  sm.  et  f.  - 

racconciatore,  rappezzatone 
Raccord  ira-kor).  Siti.  -  unione,  at- 
taccatura ;  accordo 
Raccordement  [ra-kord-man),  sm. 

-  ragguagliamento 
Raccofoer  {ra-kor-aé) .  va.-riunire, 

agguagliare 
Raccou^ier,  va.-  accoppiar  di  nuovo 
Raccourci,  sm.- compendio,  scorcio 
Raccourcir  (ra-kur-òir),  va.  -  scor- 
ciare, accertare  ,   abbreviare  .  - 
Se  raccourcir,  -  accorciarsi 
Raccourcissement,  sm.  -  accorcia- 
mento, accorciatura 
Raccout rement  [ra-kùtr-man)  <sm. 
racconciamento  [conciare 

Riccoutrer  (ra-kii-trè),  va.-  rac- 
Raccoutumer  [Se]  ira-ku-tu-mè) , 
vr.  -  riprendere  un'  abitudine  , 
un'usanza 
Raccroc  [Coup  dej  :ra-krò  ),  sm.- 

colpo  inaspettato,  impensato 
Raccrocher  {ra-kro-scè),va.  -rap- 
piccare:  -  Se  raccrocher,  -  rigua- 
dagnare il  perduto,  rifarsi    dei 
danno 
Race    ras),  sf.  -  razza,  stirpe,  li- 
gnaggio, schiatta:  -  La  race  fu- 
ture"- le  generazioni luture,  raz- 
za, spezie"  genia 
Racer,  vn.  -  razzare,  far  razza 
Rachalander  (ra-scia-lan-dè),  va. 

-  ravviare  una  bottega 

Rachat  {rascia),  sm.  -  riscatto;  ri- 
compera; redenzione,  liberazione 
[•{achetable  {ra-sc-taàl),  a   -redi- 
mibile [rare  ,  redimere 
Racheter  (ra-sc-te),  va.  -  ricompe- 
Racheux.euse, a.- tignoso;  gropposo 
Rachever,  va.  -  dar  l'ultima  mano 
Rachitique  (ra-ki-Uk).a.  -  rachitico 
Rachitis  (ra-ki-liS),  sm.  -rachitide 
Rachitisme  {ra-ki-lism)}  sm.  -  ra- 
chitismo, rachitide 
Rack,  i  i.  -  rack  (liquore) 
Kacinage  (ra-fcnasg),  sm.  -buccia 
Racine  (ra-si-n),  sf.  -  radice, radica: 

-  Pousser  des  racines,  -  rad 
Rnriner  [ro-  ■ .  et  n.  -  ra- 
dicare ;  macchiare  a  radica 

Raclée,  ^T. -carico  di  bus^e,  basto- 
natura, carpicelo 


RAD 

Rader  {ra-klé),va.  -raschiare,  ra- 
stiare  ;  radare ,  grattare  ;  =  le 
boyau,  -  strimpellare 

Racleur  (ra-klear),  sm.  -  strimpel- 
latore  di  violino  ;=  de  boyaux, 

-  stonature 

Racloir  [ra-kloàr),  sm.  -rastiatojo 
Racloire,  sf.  -  rasiera,  rasta 
Radure  {ra-klur),  sf, -raschiatura 
Racolage  {ra-cu-lasg),  sm.  -  arro- 
tamento, il  mestiere  d'arrolare 
Racoler  (ra-colè),  va.  -arrolare; 
fig.  =  des  partisans,  des  admi- 
rateurs, -  radunare   partigiani  , 
ammiratori 
Racoleur,  sm.  -  arrolatore,  ingag- 
giatore [tare,  narrare 
Raconter  {ra-kon-tè),  va.  -  raccon- 
Raconteur,  sm.  -  raccontatore,nar- 

ratore,  novellatjre 
Racornir,  va.  -  indurare,  incallire 
disseccare:  -  Se  racornir,  vr.-  in- 
durarsi 
Racornissement  {ra-cor-nis-man), 

sm.  •  indurimento 
Racquit    ra-/uj,  sm.  -  rivincita 
Racquitter  [Se]  {rd-ki-tè),  vr.  -  ri- 
farsi d'una  perdita  ;  va. -ristorare 
Rade  {rad),  sf.  -  rada 
Radeau  (ra-dò),  sm.  -  zattera;  fo- 
dero [mare,  radere 
Rader,  va.  -  mettere  in  rada  ;  sco 
Radeur,  sm.  -  misuratore  di    sale 
Radiaire  {ra-dier),  a.  -  disposto  a 
raggi  [radie 
Radiai,  e,  a.  -  radiale,  relativo  ai 
Radiant,  e,  a,  -  irradiante 
Radiation  {ra-dia-si-on),  sf.-  can 

cellatura;  radiazione 
Radicai,  e,  a.  -  radicale,  principale 
capitale,  sm.  radicale(t.  di  gram.. 
Radicalement  {ra-di-cat-than),ad 

-  raoicalmente 
Radicalisme,  sm.  -  radicalismo 
Radicant,  e  {ra-di-kan,  kant),a. 

ti  part,  radicante,  che  getta  ra 

dici  [radicazion 

Rad  ica t ion   (ra-di-ka-si-ori).   sf. 
Radice,  e  (ra-di-$é),a.  -  chi  ha  ra 

dici  lunghissime 
Radicule  {ru-di-tcul)t  sf.  -barbieel 

la*  radicetta 
Radié,  e,  *.  -  raggiato 


! 
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RAD 
Radier,  sw. -graticcio,  inaraticalato 
Radier  {ra-dic),  t'a. -radiare,  can- 
cellare [giante 
Radieux,  euse,  a.  -  radioso  ,  rag- 
Radiomètre,  «w,  -  balestrigli^ 
Radis  (ra-di),  sm.  -  ravanello 
Radius,  sm.  -  radio 
Radoire  [ra-doàr),  sf.  -  rasiera 
Radotage.  sm.  -  vaneggiamento 
Radoter  (ra-do-tè).  vìi.  -  vaneggia- 
re, dir  corbellerie 
Radoterie  {ra  dot-ri),  sf.-  sciocche- 
ria .  farnetico  [bogio 
Radoteur,  sm.  -  vaneggiante,  bar- 
Radoub  (;ra-diib),  sm."- racconcia- 
mento [pare 
Radouber,  va.  -  racconciare, rattop- 
.Radoucir  (ra-dù-sir),  va. -raddol- 
cire, mitigare 
Radoucissement  (ra-dk-sis-man)  , 
sm.  -  raddolcimento          [tuosa 
Raf.  sm.  -  raf,  marea  forte  e  impe- 
Rafale  (ra-fal),  sf.  -  raffica,  soffio 

di  vento  impetuoso 
Rafalé,  e,  a.  -  chi  ha  sofferto  dalla 

raffica  ;  fig.  -  decaduto 
"Raffermir,  ra.- rassodare,  fortifica- 
re :  -  Se  raffermir,  vr.-  rassodarsi 
Rafferm  isseme  n  ti  ra-)  'er-mis-m  an  \ 
,    sm. -assodamento, consoldazione 
[Rafliler,  va.  -  raffilare,  affilare 
|mftinage(ra-/ï-na-sg),sm.-  la  raffi- 
nazione dello  zucchero 
I  Raffiné,  e,  a.  -  destro,  astuta;  de- 
licato, sottile  [raflinamento 
Rahinement  (ra-fi-n-man),    sm.  - 
[Raffiner  (ra-fi-nè),  va.  et  n. -raf- 
finare, sottilizzare 
I  Raffinerie  (ra  /i-rt-ri);sf.-raffineria 
ÌRaftineur,  euse,  sm.    -  raffinatore 
[RalToler  {ra-ìo-!è)>  vn.  -impazzare 
(Rafie    rafl),sf.  -  racimolo    raspo, 
wra,  tramaglio:  -  Faire  ralle,  - 
i    portar  via  ogni  cosa 

:   [ra-flè)  '  va.  -  arraffare 
i  (afraìchir  [ra-frè-scir),  va.- rin- 
frescare, raffreddare,  ristorare  ; 
x=  un  tableau ,  -  ristaurare    un 
quadro;  =  la  m-imoire.  -  rinno-  ! 
varia  memoria;-  vn. divenir  (red-  i 
du.  rinfrescarsi 
Rafraîchissant,  e    (ra-f rè-sci  tan  ,  \ 
sant),  al.  -  rinfrescante 


RAI 

Rafraìehi&sement(ra-frc-$C;s->Maw), 

sm.  -  rinfresco 
Rafraichisoir  {ra-frè-sci-soar) ,sm. 

-  r  in  fresca tojo 
Ragaìllard ir (»'a-0a-aliar-dir),   va* 

-  rallegrare,  ricreare 
Rage  {ra-sg),  sf.  -  rabbia,  idrofo- 
bia :  stizza,  furore  :  -  Avoir  la  ra- 
ge du  jeu,-  aver  la  passione  del 
giuoco  :  -  La  =  d'écrire,  de  faire 
des  vers,  -  la  smania  di  scrivere, 
di  far  versi.  -Faire  rage,  -  fare 
gran  danno:  -  Dire  rage  de  quel- 
qu'un, -  dir  male  d'una  persona 

Rager,  vn.  -  arrabbiarsi  ,  sti  zzare 
Rageur,  euse  {ra-sgeur,  eùz),  a. - 

stizzoso 
Ragot,  e  (ra-gò,  got),  a.  et  s.  -  bas- 
sotto, tangoccio;  sm.   -  cignale 
di  due  anni  ;  barbottio 
Ragoter  ira-go-tè),vn.  -  borbottare 
brontolare  [manicaretto 

Ragoût  {ra~gâ),  sm.  -  intingolo,  - 
Ragoûtant,  e^  a.  -  appetitoso,  sapo- 
rito; fig.  aggradevole,  che  piace 
Ragoûter(ra-j?M-£é),  va.  -  stuzzicar 

l'appettito,  invogliare;  piacere 
Ragrafer  (ra-gra-fé),  va.  -  affib- 
biare di  nuovo 
Ragrandir,  vn.  -  ringrandire 
Ragréer  (ra-Qre-è),  va.  -  arriccia- 
re, intonacare, dar  l'ultima  mano; 
brunire  ;  provvedersi    del    biso- 
gnevole 
Ragrément   (ra-gre-marì)  ,  sm.  • 
l'atto  di  arricciare,  di  brunire  ec. 
Raguer  [Se]  (ra-ghè),  vr.-tagliarsi, 

sfilacciarsi  (delle  gomene) 
Raguet,  «m.-picciol  merluzzo  verde 
Rai  i,s-m.-raja  suddto  dell'impero 

turco  non  maomettano 
Raide.  V.  Roide 

Baie  ire),  sf.  -  linea,  riga;  lista, 
striscia  ;  solco  :  -  Etoffe  à  raie,- 
drappo  rigato;razza  o  raia(pesce) 
Raifort  <rè-/o/"),  sm.   -  ravanello, 
rafano  [rovia 

Rail  (rd-gliè),  sm.  -  rotaja  di  fer- 
mai \er(ra-glié)>va  -motteggiare, 
beffare;  va.  -  ridere,  schernire: 

-  Se  railler, vr  •  farsi  beffe,  pren- 
dersi giuoco 

Raillerie  (ra-pfie-rt^A-motteggio, 


y:,7 


RAI 

scherzo,  beffa,  celia,    hurla:  - 
Entendre t=,  durare  allo  scher- 
zo, non  risentirsene  :  -  Entendre 
la  =,  saper  motteggiare    senza 
offendere .  -  La  —  en  est  elle  ?  •  è 
permesso  il  burlare,  lo  scherza- 
re ?  -  Raillerie  à  part,  loi*,  ad.  - 
parlando  seriamente 
Railleur,  euse  (ra-gl  eûr,  glieùz). 
a.  -  motteiïgevoie    giocoso  ;  sm. 
burlone,  motteggiatore       [ratta 
Raineau  (rè-nô). s  »  .  -  testa  di  cate 
Rainer,  va.  -  scanalare,  incavare 
Rainette(re  -nèt)9vf.  -registro  (fond. 

di  carat.);  rana,  ranocchia 
Rainoire  (rè-noar), sm. -in corsa tojo 
Rainure  (rè  nur),  <f. -incanalatura 
Raiponce,  sf.  -raperonzoIo,rapon7.o 
Raire  (rèr),  va.  -  radere,  tagliare 
il  pelo  molto  da  vicino;  vn.  Spe- 
corare  (il  gridare  del  cervo) 
Rais  (re),  atto   -  raggio,  razzo 
Rais,  e  {rè.  rêz),  part.  -  de  raire 
et  a.  -  raso,  toso,  tpsato  ;  prov. 

-  Ne  se  soucier  ni  des  rais  ni 
des  tondus,  -ridersi  di  chicches- 
sia (raso  o  tosato) 

Raisin  (rè^èm),  sm.  -  uva  [cotta 
Raisiné  irè-n-nè).  sm.  -  sapa. mosto 
Raison  (rè-zon),  sf  -ragione  sen- 
no, mente,  intelletto  ;  cagione  , 
motivo,  il  i  erch>;  calcolo,  ditta:  - 
Faire  =,  bere  altrettanta  ;  stare 
a  fronte;  dar  sodd  sfazione:  - 
Avoir  —  dir  bene,  aver  ragione  ; 

-  Avoir  de  la,  =  aver  giudizio:  - 
A  raison  de,  lac  prep.  in  ra- 
gione, a  proporzione  :- Pourrai- 
son  de  quoi,  -  a  cagione  di  che 

Raisonnable  (rè.  Zû-nabl)\  a.  -  ra- 
gionevole; giusto,  conforme  al- 
l'equità ;  convenevole;  compe- 
tente 

R  iasonnablemen  Vrr-zo-nn  bl-man) , 
ad,  -  ragionevolmente  "  -  Elle 
est  raisonnablement  laide,  -  è 
bastantemente  brutta  [nato 

Raisonné,  e  (ré-zihnè)t  n.  -  ragio- 

Raisonnement  (rv-zc-n-man),  sm. 

-  raziocinio,  discorso  ,  ragiona- 
mento 

Raisonner  (rè-zo-nè),  vn.  -  ragio- 
nare ,   raziocinare  ;   discorrere  , 


RAM 

esaminare;  discutere;  va.  -  far  ve- 
nire all'obbedienza  .  persuadere 
Raissonneur  [ré-zò-neur),  S'».  -ra- 
gionatore, parlatore,  cicalone  che 
sempre  re»  lica  [pineipe  indiano 
Rajah  ouRaja  (ra-*gtà),  sm.  -ragià, 
Rajeunir,  vn.  -  ringiovanire  ;  vtèl 
render  giovane,  rader   la    barba 

-  Se  =,  darsi  l'aria  giovane; 
dirsi  farsi  credere  più  giovane 
di  quello  che  si  è 

Rajeunissement(*-tt-sorù-mVmG?i), 
*m   -  il  ringiovanire 

Rajustement  (r^-^gìust-man),  s*-.- 
racconciamento 

Rajuster  ira-sgiùs-tè),  va.-  raccon- 
ciare, raccomodare  ;  riconciliare, 
rappattumare 

Râlant,  e,  a.  -  rantoloso 

Râle  (rai),  sm.  -  francolino;rantolo 

Ràlement  (ral-man),  sm.  •  ranto, 
rantolo 

Ralentir  (ra-lan-tir),  va.  -  rallen- 
tare, rilassare:  -  Se  ralentir,  vr. 

-  rallentarsi 
Ralentissement    (ra-lan-iis-man), 

sm.  -  rallentamento 
Râler  (râle),  vn.  -  rantolare 
Ralingue  (r alenali),  sf.  -  ralinga 
Ralingu'er  (ra-lèh-ghè),  va.  *■  ral- 
1  in  gare  [cervo 

Raller,  vn.  -  belare,  specorare  del 
Ralliement  (ra-li  man)   sw.-rac- 
czzamento,  rannodamene,  riu- 
nione [raccozzare  ,  riunire 
Rallier  (ra-liè),  va.  -   rannodare  , 
Rallonge,  sf.  -  aggiunta 
Rallon":ementfra:/bn-^-wanì,st».. 
allungamento  [.«rare 
Rallonger  (ra-lon-?oè),  va.  -  alluna 
Rallumer  (va -lu-mè),  va.  -  rallu- 
minare  riaccendere,  ridestare: 
Se  rallumer,  or.  -  riaccendersi 
Ramadan  ou  Ramazan,  sm.  -  rama- 
zzi   (digiuno  d'un    mese   fra    i 
Turchi)                             [dolcirol 
Ramadouer  (ra-ma-  ii^éï^a.-  rad- 
Rama  gè  ra-ma-sg)  ,sm  .-vamviip'w  ^ 
lavori  a  fogliami  ;  canto,  garrito 
d'uccello    '               [re    garrirei 
Ramager  (ra-ma-sgé),  vn.  -  canta- 
Ramaijirir  (ra-mè-grir),  va.  ein 

-  dimagrare 


i 
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RAM 

erissemeul     I  ra-i*è-Qri*~ 
.  -  dimagratone ,   di- 
magramento 

araaillage  (r,i-,,i  ito.  - 

il  camosciare  lo  pelli       [sciare 
ama  il  1<  cara  >- 

i.-  cu  ■  ulo,  mac- 
chio, i 

imazza 

-■vire,   riunire  :   racco- 
riamare  :  - 
>e  rari  miiechiarsi 

seur,  sm.  -  conduttore  della 
ammucchiato™ 

•().  %  Ììì.-A  III 

-  remo;  rama  ra- 
glia di  enrta  .    sincizio 
nel  teli;.»  :    -  Tirine    de   — ,    la 
prinu  firma  eolla  crusca  :  -  Met- 
le   -vendere 
di  carta 
-  ramato  ■  incatenato 
-cello; 
pi.  rami  delle  arterie,  delle  ve- 
•  it'i  nervi  :  -  Dimanche  des 
aux   -domenica di  11"  l'alme 
un  e,  sm.  -  frasche,  fra- 

*i  ustamente 

.  -  ca- 

nuire:  -   Les    boul  n- 

pain  ,   -   i 

i  lassato  il  prezzo 

me 

-  ricondur- 
;  ire  [ciana 

.  - 

uno 

- 

I 

ise,  a.  -  ram 

,  im.  -  palombo 


RaN 

Ramilìcation(?7i-Mt-/ì-ca-si-OH),  sf . 

ramificazione,  diramazione 
Ramifier  [Se]    (ra-mi~fi-é)\    or.   - 

ramificare  .  diramarsi,  dividersi 
Ramiile  {ra*mi-gUe),  sf.  -  (ras 
Ramingui  fk),  a.  -  restio 

;  ^amoindrir  (>'a-mo-<ii-d<ir),  y 

rimpicciolire 
R  moitir  (i  n- non-tir),  v  *.  -  ram- 

i ii  'Mare,  inumidire  di  nuovo 
Ramollir,  uà.  -  rammollire 
R.miollissaui,  e.  a.  et*.*  emolliente. 
Ramolissement    \ra-mo-li<-man)  , 

■  in.  -ammollimento,  lenimento 
Ramon,  m,  -  scopa  a  lungo   ma- 
nico, ramaccia  (vieux) 
:  Ramonage ^   s  •<..  -  spazzamene  , 

spazzatura  di  camino 
Ramoner  aa-mo  né),  va. -spazzare 

il  camino 
!  Ramoneur,  ,s;.ì.  -  spazzacamino 
1!  Mpanf,  e  {ran-pan.  vant),  a.  • 

slrisiiante,  basso,  vile,  abbietto, 

R ;ì  m  e  |  rn  np) ,  s  '.  -  bra n ca  d i  scala  ; 

balaustrata  .   ringhiera  ;  china, 

i,  o  salita  ;  ribalta  ;   rampa 

.       <t.  mil.)  [sciâmento 

H  mpemeut  (ranp-man).sm.  -  stri- 

:iper  {ran  pè),  vn.  -sir  sciare, 

I      serpeggiare;  abbassarsi 

Fil-mire  [fa-mur),  s\  -palchi  d'un 
U      cervo  ;  rami,  fronde 
Rarauscule,  sto.  •  ramuscolo 

u'/is).  a.  -rancido,  stantio; 
/.  -  rancidume 
:  Rancette,  sf,  -  lamierino 
;   Ra  oche  {rqn-se) ,  s  ■-  ,-p  I  uo !o  ea v i gl  ia 
iclier  {ran-scè),  -  da    a 

.  tira 
Rancidite  (ran-si -di-tè),  sf.  -  ran- 
ranpidità  [ci  do 

.  vn.  -divenir  ras- 
R  me  ss  ire    /  i  rajt* 

Rançon  (ran-sorù,  sf.  - 

-   far 

içonneur,  i  -  on+Murt 

I     eiïz),  sm   et  f.  -  scoticatore 

IM 


RAIN 

Rancune  (ran-kun)ysf.  -rancore. ri- 
sentimento 

Rancunier,  ère,  a.  et  s.  che  serba 
rancore,  tenace  nelP  odio 

Randonnée,  sf.  -  giro  d'  una  fiera 
in  un  medesimo  luogo 

Rang  (ravi),  ,vm.  -  ordine,  fila,  sta- 
to, ceto,  grado 

Rangée,  sf:  -  fila,  filare 

Ranger  {ran-sgé)y  va.  -  ordinare, 
collocare,  ridurre,  assettaropor- 
re  nel  numero;  allogare,  dar  luo- 
go :  =  des  troupes  en  bataille, 
schierare  un  esercito  ;  =  côte  . 

-  navigar  costa  a  costa  :  ==  à 
quai,- accostarsi  alla  riva;  -  Se 
ranger,  vr.  -  scansarsi  ,  tirarsi 
da  parte;  «=  sous  l'obéissance,  - 
sottoporsi  al  dominio:=du  parti, 
du  côte  de  quelqu'un.-abbracciar 
la  parte  di  uno;  =,  far  giudizio 
ravvedersi 

Rangifère,  sm.  -  rangifem,  renna 
Ranguillon  (ran-ghi-glion),  firn.  - 

punta  del  timpano,  del  registro; 

uncinetto  dell'  amo 
Ranimer  (ra-ni-mè),  va.- ravvivare, 

rianimare,  rinvigor.re,  scuotere; 

svegliare 
Ranin,  e  (ra-nèn,  i-n),  a.  -  ranino  : 

-  Veines  et  artères  =,  vene  ed 
arterie  del  frenulo  della   lingua 

Ranule  (ra-nul),  sf.  -  ranella  (t. 
di  med.) 

Ranz  [des  vaches]  {rans)  ,  sm.  - 
canto  particolare  ai  mandriani 
della  Svizzera 

Rapace  (ra-pas),  a.  -  rapace 

Rapacité  {ra-pa-si-lè),  sf.-  rapacità , 
avidità 

Rapace,  sm   -  il  grattugiare 

Rapatelle  {ra-pa-tel),  sf.  -  tela  di 
crini 

Rapatriage,  Rapatriement  (ra-pa- 
tria-sg),  sm.  -  riconciliazione  , 
rappacificamento 

Rapatrier  (ra-pa-tri-è)  va.-  ricon- 
ciliare ;  in.  rimpatriare  :  -  Se  ra- 
patrier, vr.  -  rappattumarsi 

Rape  (rap),  sf.  -  grattugia  ;  raspa 
scuffina;  rappa,  riccio;  graspo, 
raspo  , 

Râpé,  sm.  -vinaccia;  a.  malconcio, 


KAP 

sdrucito  :  -  Comme  il  est  =,  com- 
me il  a  l'air  =.  che  miseria  ! 
come  pare  misero  l 

Râper  (râ-pè),  va.  -  grattugiare 

lìapetassage  (rap -ta-sasg)  ,  sm.  - 
rappezzamento,  rattoppameli to 

Rapetasser  {rap-ta-sè),  va.  -  rat- 
toppare, rappezzare 

Rapetasseur,  euse,  sm.  et  f.  -  rat- 
toppatore,  acciarpatore 

Rapetisser  (rap-ti-sè),  va.  -  appic- 
colire, diminuire;  vn.  scemare, 
divenir  piccolo 

Rapette,  sf.  -  asperella 

Rapide  \ra-pid).  a.  -  rapido,  veloce 

Rapidement  (ra-pid-man) ,  ad.  - 
rapidamente 

Rapidité,  sf  -  rapidità,  velocità 

Rapiècement  {ra-piès-man),  sm 
rappezzamento  [zare 

Rapiécer  (ra-pie-sè),  va.  -  rappez 

Rapiécetage  {ra-pws4a-sg),  sm.  - 
rappezzatura  [pare 

Rapièceter  (ra-piès-tè),  va  -rattop 

Rapière  {ra-pièr),  s/>spadone,dra« 
gìiignassa 

Rapin  (r a  -perì),  sm.  fattorino  (dì 
pittore)  ;  imbrattamuri 

Rapine  (ra-pin),  sf.  -  rapina,  ra 
pimento  ;  ruberia,  ladroneccio 

Rapiner(ra-pi-né).  va.  et  n.  -  rapi 
nare,  rapire,  rubare 

Rapineur,  euse,  sm.  et  f.  -   ladre 

Rappareiller,  va.  -  riappajare 

Rapparier,  va.  -  appajàre,  rappari 
gì  lare 

Rappel,  sm.  -  rivocazione,  richia 
mo,  arretrati  :  -  Battre  le  rap 
pel,  -  battere  a  rac  olta 

Rappeler  {ra-plé),  va.  -  richiamare 
ricondurre 

Rappliquer,  va.  -  riapplicare 

Rapport  (ra-por),  sm.  -  rendita  an 
nua  ;  entrata;  stipendio,  emolu 
mento;  relazione,  informazione 
relazione  maligna,  rapporto;  rag 
guaglio;  rimborso,  concessioni! 
affinità;  flato  *  -  Par  =  à,  MI 
prèp.  -  rispetto  a,  in  grazia  d| 

Rapportable    {ra-por -tabi)  ,   a. 
da  riportarsi  alla  successione 

Rapporter  {ra-por-tèì,  va.  -ripoi 
tare,  riferire,  rapportare,  rendt 
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HAP 
re,   fruttare:  rivirar* ,  t'invocare 
annali  tre:  -  1 1er,  vr.  ri- 

ferirsi, rimettersi 
ipporteur,  tm.  -  relatore  d'una 
:  ;  delatore,  spia  ;  quadran- 
afometro 

.-  rim- 
-  raddimestieare, 

hemen!  l  ra-pro- 

ravvici n  amento  ;  riconcilia- 

I,  t'a.-rav- 
.  riconciliare 

.  sm.  -  rapsòdo 
1  (rap  $0'di),if.  -  rapsodia 
.  sm.  -  ra- 
s  d  i 
-.  -  ratto,  rapmento 

raschiatura 

.  sm.  -  racchet- 

[tone 

•i  (r  ik-ton) .  sm.  •  racchet- 

race  h e  ita; 

^  t  d  a  rifendere;  i 

per  camini  - 
da  uc- 

;r) ,  n.  -  raro,  rado  ;  stra- 
bili i 
.  -  rarefattibile 
■fak-u-un),  sf.  - 
izione 

i.  -  rarefare, 
[ni  e  n  te 
fine  m    (  -  rara- 

•  ,  sf.  -  sta- 
llita di  quello  clie  è  rare- 
fai»"' -  dilatabilità 
Kscil'iiiU'  -bi-li-té),  sf. 
.  /•  -  dilata- 
ttibile 

«sin  -sim),  a.  - 

:  aperta  :  - 
scia,=,/ty. 

hit    pieno 

-  mio  di  marca, 
idulci/ 


RAT 

Rase  {ras),  sf.  -  olio  di  ragia 
ftasement  (ras-man),  gm-'-demo* 
lizioiif,  abbattimento 

Raser  (ra-fé),  va.  -radere,  domo- 
lire,  spianare,  rasentare,  eosteg* 
£iare  :  -  Se  raser,  vr.  -  farsi  la 
barba  [cin  vicino 

Rasibas,  prcp.  et  a.  -  rasente,  vi- 

Rasoir  {ra-ZOar)%  sm.  -  rasojo  [ria 

Rassade,  g/»- margheritine,  conte» 

Rassasiant,  e,  a.  -sazievole,  stuc- 
chevole [-  sazietà 

Rassasiement  (ra-sa-zi-maii)  ,gm. 
.  Rassasier  (ra-sa-ziè),  va.  -  saziare, 
satollare,  appagare,  abbeverare 

Rassemblement  '(  ra-sanbl-man) , 
sm.  -  adunanza,  concorso,assem- 
bramento 

l> assembler  {ra~san-blè),  va.  -  ra- 
dunare, ragunare  :  -  Se  rassem- 
bler, vr.  -  congregarsi 

Rasseoir    (ra-soàr) ,    va.  -  rimet- 
tere, rassettare,  calmare  :-Se=, 
•  rimettersi  a  sedere  ,   ripo- 
sarsi 

Rasséréner  (ra-se-re-né),  va,  -  ras- 
serenare; -  Se=,tM\  -  rasserenarsi 

■Rassis,  e  (ra-à,  sto),  a.  •  raffer- 
mo, freddo:  -  Esprit  =,  mtnte 
calma  ,  matura.  -  De  sens  =, 
lue.  ad.  -  senza  essere  commosso 
turbato  [mento 

ìsortiment,  sm.  -nuovo  assoni- 

Rassortir,   va.  -  assortire  di  nuovo 

Rassoter,  va.  -  infatuare,  innamo- 
rare ciecamente 

irant,  e,  a   •  tranquillante 

Rassurer  (ro-gu-rè).  va.  -  assicu- 
rare; rincorare,  riconfortare, 
stabilire  [pelli 

Rasure,  sf.  -  rasura,  taglio  de'ca- 
|;  Hat  {ra),sm.  -  topo,  sorcio,  ratto. 
=■  uè  cave,  -  gabelliere;  cerino; 
pi    capricci,  bizzarrie 

Ratafià    (rarta-fià) ,   sm.  -  ratafià 

■  itiner  [Se]  (ra-tò-li-néh  i  r.  - 

/  irsi  [va  nz  urne 

.  -  a- 

il) ,  sf.  -  milza  :  -  Désopi- 

ler  ,   épanouir  la       ,  far  ridere 

Ratj  ,  gin.   -  rastrello, 

raspatoio 
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RAT 

Ràtelage  {ràt-lasg)  ,  sm.  -rastrel- 
lamento 
Râtelée,  sf.  -  rastrellata 
Râteler  (rat-lè) ,   va.  -  rastrellare 
Ràteleur  (rat-leur) ,  sm.-  giorna- 
liere che  rastrella 
Rateleux,  euse  {rat-leû,  leûz),  a. 

-  splen-tico 
Ràtilier  (rat-liè) ,  sm, -rastrelliera 
Rater  (ra-tèj,  vn.  •  scattare  a  vuo- 
to; fam.  -  sparare  a  vuoto  far  fia- 
sco [cioso,  bizzarro 
Ratier  (ra-tiè),  a.  et  sm.  -capric- 
Ratière  (ra-tièr) ,  sf.  -  trappola 
Ratification   (ra-ti-fi-ca-si-on),  sf.- 

ratifica 
Ratifier  (ra~ti~fi-è),  va.  -  ratificare 
Ratine  {ra-ti-n),  sf.  -  saja  rovescia 
Ration  (ra-si-on).  sf.  -  razione 
Rational    (ra-sio-nal) ,   sm.  -  ra- 
zionale, ornamento  sacro 
Rationalisme,    sm.  -  razionalismo 
Rationalité  (ra-zio-na-lì-té) ,  sf.  - 
razionalità  [zionale 

Rationnel,  le  (ra-sio-nèl),  a  -  ra- 
Ratis  (ra-ti),  sm.  -  raschiatura  di 

grasso  dalle  budella 
Ratissage,  sm.  -  rischiamento 
Ratisser  (ra-tî-sé) ,  va.  -  rischiare 
Ratissoire  {ra-ti-soar)y  sf.  -  rasta, 
rastia  Llura 

Ratissure  (ra-tì-mr),  sf.  ■  raschia- 
Raton,  sm.  -  topolino 
Rattacher  (ra-la-scè),  va.  -  raffib- 
biare, attaccare  di  nuovo 
Ratteindre  (ra-tèndr),va.  -  ripren- 
dere, raggiugnere 
Rattendrir,  va.  -  rintenerire 
Rattiser  [ra-ti~zé)t  va.  -rattizzare  , 

raccendere 
R-jttraper  (ra-tra-pè) ,  va.  -  ricu- 
perare, raggiungere;  cogliere 
Rature  (ra-tur)y  sf.  -  cancellatura 

raschiatura 
Raturer    (ra-tu-rè)  ,  va.  -  cancel- 
lare, raschiare 
Ralureur,  sm.  -  scarnature 
Raucité  (ro-si-lè),  sf.  -  raucedine 
Rauque  irófc),  a. -rauco,  fioco 
Ravage    (ra-ra-sg),  sm.  -  guasto, 

rovina,  strazio 
Ravager   (  ra-va-sgè  ) ,    va.  -  rovi- 
nare, depredare 


RAV 

sm.  •  saccheggiatore 


Ravageur, 

Ravale  {ra-val) ,  sf.  -livëllatojo 

Ravalement  ( ra-v ai-man) ,  sm. 

abbassamento,  intonacatura,  ar 

riccia  ura,  avvilimento 
Ravaler  {ra-va-lè),  va.  -  inghiot 

tire  di  nuovo  ;  abbassare,  calar* 

arricciare,  intonacare 
Ravaudage    {ra-vô-da-sg)  ,  sm. 

rappezzamento 
Ravauder  {ra-vô-dè),  va.  -  rappej 

zare ,  racconciare  ;  bravare,  sgr 

dare,  annojare,  infastidire 
Ravauderie  (ra-vód-rì),  sf.  -  ine 

zie,  scioccaggine 
Ravaudeur,euse(ra-vó-rfeur,tób 

sm.  et/\-  racconciatore,  acconci 

calzette;  seccatore,  nojoso 
Ravaux  {ra-vô),  sm.pl.  -  pertict 

f  i  da  caccia  notturna 
Rave  (rav),  sf  -  rapa ,  rafano 
Ravelin  (rav-lèn)  ,  sm.  -rivellin 

mezza  luna  (t.  di  fort.) 
Ravi,  e,  o.  -  rapito,  estatico 
Ravier  ,  sm.  -  piattellino  per  se, 

vire  i  ravanelli,  o  altri  intrameïj 
Ravicre,  sf.  -  campo  di  rape 
Ravigote,  sf  -  salsa  verde 
Ravigoter  {ra-vi-go-tè),  va.  -  ri 

vigorire,  riconfortare 
Ravilir,  va.  -  avvilire,  deprimerei 
Ravilissement  (ra-vi-lis-man),  & 

-  avvilimento 
Ravin  (ra-vèn),  sm.  -  burrone, fra 
Ravine   (ro-vi-n)  ,   sf.  -  torrent 

borro,  burrone 
Ravir,  va.  -  rapire,  carpire,  incs 

tare;  -  A  ravir,  ad.  -  a   mara 

glia,  bene  [biar  di  pari] 

Raviser  [Se]  (ra-vi-zè),  vr.  -  ca 
Raviss  ant ,  e  ,  a.  -  rapace  ;  ma 

viglioso,  stupendo,  ameno,  g 

condo 
Ravissement    (ra-vis-man)  ,  sm\ 

ratto,  rapimento;  estasi,  ami' 

razione 
Ravisseur,  sm.  -  rapitore 
Ravitaillement(ra-w-Ja-oJie-m«' 

sm.  -  vettovagliamento 
Ravitailler  {ra-vi-ta-gliè),  va.'\ 
I      tovagliare 
■  ?  Raviver  [ra-vi-vè)t  va.  -  ravvivai 

raccendere ,  far  rivivere 
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RAV 

tavor  (ra-voàr) ,  ri.  -  ricupera- 
re, riavere:  -  Se  ravoir,  or*  -ri- 
pigliar vigore,  riaversi 

im.  pi.  pretelle 
g  ito,  screziato  :  - 
Canon  de  fus  I  =,  canna  di  fu- 
cile a  tor'iglione 
lavement    i  !  rn.  -  rigatu- 

ra ;  cancellatura  [rigare 

layer    {rè-iè\  ,    va.  -  cancellare  ; 
tayon  .  -raggio,  splen- 

dore; scintilla,  favilla;  razzo  di 
ruota  ;    scansia  ,  scaffale;  =  de 
miei,  -  fiale,  lavo 
iayonnant,  e  {rè-io  nan,  nant),a. 
'  -  radi 

[ivonnemenl  {re-io-n-man)f  sm.  - 
iì  raggiare   irradiazione 
iayonner    rcio-nc),  vn.  -  raggia- 
re, sf  ivillare 

aytire  [rè-iur),  sf.  -  screziatura, 
glione  (d'una  can- 
rigliajo 
Ita  da 
d  ia  musicale 
.éacteur   (re-  .    sm.  -  che 

a.  o  opera  reazione 
f,  ive,  a.  -  reattivo 
n    i  re- i  i'ti-on) ,     sf.  -  re- 
azione [nario 
nnaire,  a.  et  sm.  -  reazio- 
t  tre    (  re-ad-mctr  )  ,    va.  - 
riammettere 

jêad  miss  ion,  tf,  -  riammissione 
i-gra-vé) ,    va.  - 
gravare,  fu  minar  censura 

,    vn.  -  reagire 
iéajournement    (*e  -  a  -  sgia>  -  n 
mon),  «m.  -  nuova  citazione 
fcourder    (r.  -a-sgiur-né)  ,  tvj.  - 
-citar  di  nu 

éal  ,  im.  ou  H  ale ,   sf.  -  r 
moneta  d  reale 

:>.e  {re-a-li-z  ibi  ,  a.  -  rea- 
lizz  ibile 
éilisation  (re-a- 

effetto  ,   es 
mento 

- 

■ 

-  riappariz! 


HEB 

Réappìlfr  (re-op-W),  ?:a.  •  richia- 
mare [porre 
Réapposer  (ra-«-po-*«),  vai  -  riap- 
Réapprécier,  va.- stimare  di  nuovo 
Réapposition  (re-a  pu-si-si-on),  sf. 

-  riapposizione 

Rèa  lentage  .  .sm.   -  rimisuramento 
gnatl  n  [re-a-si-gna-si-on), 
tf,  -  nuova  citazione,  nuova  as* 
segnazioBA 

sner  {re-a-H-gnè).  va.  -  ci- 
tar di  nuovo,  cambiar I'assogna- 
mento 

Réatteler  (re-at-lè),  va.  -  riattac- 
care i  cavalli  alla  carrozza 

Realu  [être  in]  iin-re-a-tu)  ,  loc. 
ad.  -  essere  sotto  il  peso  d'un'ac- 
cusa 

Rebaiser  (r-bt-zè),  va.  -  ribaciare 

Rebaisser  (r  bè-sè).va.  -ribassare 

Re  ander  (r-bari-dè)  ,  va.  -  rifa- 
sciar • 

Rebaptisatioo  (rbi-ii-za-si-on)ìf. 

-  nbatt -zzamento 
Rebaptiser  (r-ba-ti-zè),  va.  -  ribat» 

tezzare  [ributtante 

Rébarbatif,  ive  ,  a.  -  dispettoso, 
Rebâter,  va.  -  imbastare  di  nuovo 
Rebâtir  (f-ba-tir),  va-  *  riedilicare 
Rebattre  (r-b*tr),  va.- rifare,  rac- 
conciare ;  ripetere,  ri-lire 
Rebec  (r-oèfe»,  sm.  -  ribeca 
Rebelle  (r-bel>,  a.  et  sm.  •  ribelle 
Rebeller   [>el   (r-bè-lè) ,   vr.  -  ri- 

bidlarsi,  sollevarsi 
Rébellion,  sf.  -  ribellione 
Rebénir  (r-bc-nir),va.-  ribenedire 
Rebéquer  [Se]  {r-be-kè),  vr.  -rim- 
beccare 
Rebiffer    LSe]    {r-bi-fè) ,  vr.  -rial- 
zi rsi  contro  [bianca re 
Rebianchir  (--blan-scir)  vi.  -  rim- 
Reboire    {r-boar) ,    vn.  -  ribere  ; 

inumidir  di  nuovo 
Rebond  (r-bo/i-,  sw.  -  rimbalzo 
Kebondi,  e  (r-bon-fìi,  di),  a.  -pie- 
noti  3.  pafl 
;  a.  -  rimbal- 

-  r  m  balzo 
lissemen!  {r-bon-lis-m 

ada  mi  >\  ì 

Reborder  {r-b0f'di)tva.  -  orlare  (|i 


Ì03 


REB 

Rebotter  [Se](r-bo-té).vr.  -  rinict- 
tersi  gli  stivali 

Rebouchement  (r-òwsc-man),  sm, 

-  rit u  amento 

Reboucher  {r-bû-scè)9  va.  -  ritura- 
re: -  Se  reboucher,  vr.  -rintuz- 
zarsi, ripiegarsi  [re 

lìebouJIir  (r-bù-ylir),  rn.  -  ribolli» 

nebouisage  {r-bu-i-zasg) ,  sm,  - 
lavatura  d'un  cappelli! 

Rcbouiser  (r-bu-i-zè),  va,  -  lavare 
un  cappello 

lìebourgeonner  re-bur-sgio-nè)  ,vn. 

-  rigermogliare,  rigerminare 
Rebours  {r-bùr)  ,  sm.  -  rovescio, 

il  contrario;  -  a=  »  au  =,  ad.  - 
a  contrappelo,  all'opposto  ;a  ri- 
troso, a  rovescio 
Reboutonner    (r-bu-to-né) ,    va.  - 

abbottonare  ai  niuvo 
Rebraser,  va.  -  risaldare  il  ferro 
lìebrider  (r-òri-dé),  va.  -  rimetter 

la  briglia 
Rebrocher    (r-bro-scè) ,  va,  -  lega- 
re di  nuovo  in  rustico 
Rebroder  (r-bro-dè).  va.  -  ricamar 

sopia,  rifare  un  ricamo 
Rebrouiller  {r-brù-glie),  va.  -  ri- 
mescolare [pelo 
Rebrousse- poil  [a],  ad.  -  a  contrap- 
Rebrousser  (r-bru  sé)  ,  va.  -  ar- 
ruffare i  capelli  ;  =  chemin  ,  - 
•'  ritornare  indietro  ilare 
Rebroussoir,  sm.  -  cardo  da  arruf- 
Rebroyer  {r-broa-iè),  va  -  rimaci- 
•  nare  [nire 
Rebrunir  (r-bru-nir)  ,  va.  -  bru- 
Rebulfade  {r-bu-fad),  sf.-  rabbuffo 
Rébus  ,  sm.  -   enigma,  equivoco  : 

motto,  facezie  scipite 
Rebut    (r-bii)  ,  sm.  -  repulsa  ;  ri- 
liuto,  scarto 
Rebutant,  e  (r-bu-tan.  tant),  a.  - 
penoso,   ingrato,  spiacevole,  zo- 
tico, ributtante 
Rebuter  (r-bu-tè) ,  va.  -  rifiutare, 
ributtare:  distorre,  disgustare  ì 
scoraggiare 
Relâcher,  va.  -  celare  di  nuovo 

eter,  va.  -  risigillare 
^-calcitrante,  a.  et  s. -ricalcitrante 
Recalcitrer  (re-kal-si-trè),  in.  -  ri- 
caicrtrare 


RUC 

Recaler,  va.  -  piallare,  rinfrancare 

con  bietta:  -  .Ve  —,  vr.  -  ritor 

nare  ad  uno  stato  prospero 
Récapitulation    (  re-ka-pi-tu-la-si 

ou),  sf.  -  ricapitolazione 
Recapituler  (re-ka-pi-tu-lè),  va.- 

ricapitolare,  riepilogare 
Recarder,  va.  -  scardassar  di  nuove 
Recarreler   {r-ka-lè) ,     va,   -  am 

mattonare  di  nuovo 
Reeasser  {r-ka-sè),  va.  -  rompere 

arare  di  nuovo 
Recassis,  sm.  -  terreno  arato 
Recei  {r-sèl),  sm.  -  occultazione 
Recelé,  sm.  -  occultamento 
Recélement  (r-sel-man),  sm,  -  l'oc 

cultarc   occultazione 
Receler  (r-se-le),  va.  -  celare,  na 

scondere    una  cosa   rubata  ;  da 

ricovero;  contenere,  racchiuder 
Receleur  (r-se-leur),  sm.  -  manu 

tengolo  [centement 

Récemment  {resa-man),  ad,  -  ri 
Recensement   (r-san^man)  ,  sm, 

censo  ;  verificazione  [cens 

|  Recenser  {r-san-sè) ,  va,  -  fare  i| 

Récent,  e  (re -san,  sant),  a.  -  recen 

te  ;  fresco  [pezzament' 

Recepage  (r+s-pa-sg) ,  sm.  -  sca 
Receper  (r-s-pe),  va.  -  scapezzar 
Récépissé  {re-se-pis-sè) ,  sm.  -  1 

cevuta  [cettacol 

Réceptacle  (re-tép-takl),  sm. 
Reception  (re-sèp-si-on),  sf.  -  rie» 

vimento  [chiai 

Recercler  (r-sèr-elé) ,  va.  -  ria 
Recette  (r-sèt)  ,  sf.  -  riscossione 

riscossa,  es.ijjone  ,  incasso,  r 

cetta,  metodo 
Recevable  (r-s-vabl) ,  a.  -  ricevi 

vole,  accettabile  [eevitoi 

Keceveur,  euse  {r-s-veur),  s.  -,  ri 
Recevoir  {r-s-voar) ,  va,  -  ricevi] 
si  fi 


re  ,  accettare  ,   riscuotere 

caldaja  da  salnitrai 
Récbafauder    (re-scia-fô-dè)*  va. 

rifare  i  palchi  LP ' 

Rechampir  (r-scian-pir),  va.-cór^ 
Rechange   (r-scian-su) ,  sm.  - 

cambio;  armi,  funi,  pezzi  di  ij 

cambio 
Rechanger  (r-scian-sgè),  va 

mutare 
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ici^nter  (/--  r.  -  rican- 

iartj  :  ftff.  et  fam     ripetere    gli 
Stessi    avi  is  .  le  r\  t- 

scam- 
uare.  liberarsi,  salvarsi 

ir  ira  mon  lo 
.    v  i.  ~  ri- 

/.  -  ricac- 
ciare, risospingere 

sm.  -  scaldavi- 
sc  aldi  no 

■fè) .  sm.  Hg.  et 
i  fatta  più  volte 
fement  {re-seiô  -m  m  , 

(lamento ,    riscaldazione  ; 
m  ■  fresco,  e  »ncimazione 

\-fè),va.  •  riscal-  | 
[scaldino 
ô'foar) ,   sm.  - 
v  i.  -  calzar  | 
>i  >:  rin  cal /.an*  ;  rinforzale 
ì-'iìto  : 

tbro, 

di  ricerca  : 
ibi),  a.  -  de-  ' 
*/.  -  ricer-  | 
ca    indagine,  perquisizione;  ri- 

[a  nettato 
a.  -  finito  studiato,   | 

-  ri-  ' 
-  ire,  rintraccia-  ; 

re;  =^en  mariage,  -  chiedere  in 
matrimonio 

•   né), a.  -arcigno 

-  far 
••arcigno,  di  ^rjunnre 

.  -  ricadere 
ricaduta 
-  recidiva  j 
reci- 
divo 
■ ■  -  re-  ' 
lena  di  sco-  ! 
I  uà 

"i.  -  recipe,  or-  , 

-  candidato  piente 

•cipu1!  reci- 

-on), 
sf.  -  reciprocazione  •' 


REC 
Réciprocité   (r<       nro-H-tèk  sf.  - 

reciprocità  [proco,  mutuo 

Réciproque  {re-si-prok),  a.  -  reci- 
Béciprotfuemenl  (re-st-proft-man), 

ad,  -  reciprocamente 

Réciproquer,  va,    contraccambiare 
Recirer,  va.  -  incerar  di  nuovo 
Recise,  ou  Benoîte,  sf. -  erba  bene- 
detta 

Récit  {re-si),  sm.  -  narrazione,  rac- 
conto, esposizione  del  latto 

Récitant,  e,  a.  -  recitante 

Récitateur   (re-si-ta-teur) ,    sm.  - 
recitatore  [tativo 

Récitatif  (re-si-la-Uf),  sm.  -  reci- 

Récitation  (re-si-ta-si-on),  sf.  -  re- 
cita 

Réciter    {re-si-iè)  ,   va.  -  recitare, 
declamare,  raccontare,  narrare 

Réclamation  (rc-clu-ma-si-oii),  sf. 

-  richiamo,  reclamo 

Reclame  ire-clam) ,  sf.  •  chiamala 
annunzio  (t.  di  tipog.ì;  sm.  -  ri- 
chiamo del  falcone 
Réclamer  {re-cla-mè),  va.  -  implo- 
rare, invocare;  vn.  -  opporsi,  pro- 
testare :  -  Se  réclamer  de    quel- 
qu'un, vr.  -  dichiararedi  appar- 
tenere a  qualcheduno,  di  essere 
da  lui  conosciuto 
Rpcl.n  (r-cleti)  ,  sm.  -  quagliere 
Réclinaison  {re-cli-nè-zuii),  sf.  •  re- 

clinazione 
Réel  ina  nt>  e,  a.  -  reclinante 
Récliner  {re-cli-nè),  vn.  -  reclinare 
Redouer  (r-clii-è)  ,   vn.  -  rinchio- 
dare  [in  un  chiostro 

Reclure  {r-cl'iv),    ra.  .  rinchiudere 
iteci  us,  e,  (r-clu  cluz),  sm.  -  soli- 
tario [zinne 
Réclusion,    sf.  -  clausura,    deten- 
Reclusionnaire,  sm.   et  f.  -  carce- 
rilo                      [gere,  ribattere 
lier  (r-co-gnè)    va.  -  respin- 
ta, ivo,  //.  -  di  ricognizione 
Récognition  {r-cog-ni-si-on),  sf.  - 
disamina,  ricognizione 

er  (r-coa«  è),  <  a.  -  rassetl  ir 
i  eapelfi 
Recoin    ir-koèn)  ,    sm.  -  ca  ninno, 
lo,  -  //  /.  les  recoins  du  cœur 

-  il  secreto  del  cuore 
Récolement  (rc-co/-?/mn),$m.  -  let- 
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REC 
tura  delle  deposizioni   del  testi- 
monio, veri  finzione,  ricognizione 

Récoler  (re-colè),  va.  -  leggere  ai 
testimoni  le  loro  deposizioni,  ve- 
rificare, parag  nare 

Recoller  (r-co  le), va.  -  rincollare 

Récollet,  sm.  -  Irancescano  rifor- 
mato [coito 

Récolte  {re-colt),  sf  -  raccolta,  ri- 

Recolter  (re-col-tè)  ,  va.  -  racco- 
gliere, far  la  raccolta 

Recommandable  (r-co-man-dabl) , 
a.  -  commendevole ,  stimabile 

Recommandataire  (  r-co-man-da- 
ter),  a.  -creditore  che  ha  racco- 
mandato un  debitore  imprigionato 

Recommandation  {r-co-man-da-si' 
on),  sf.  -  raccomandazione 

Recommander  (r-co-man-dé),  va.  - 
raccomandare,  incaricare 

lìce  mmeneement  (  r  -  co  -man*  - 
man),  sm.  -  ricominciamento 

Recommencer  {r-co-u^an-se),  va.  • 
ricominciare,  tornar  da  capo,  ri- 
fare 

Ricompense  (re-con-pans),  sf.-  ri- 
compensa, mercede,  guiderdone 

Récompenser  (re-con-pan-sè) ,  va. 
-  ricompensare  [ricomporre 

Recomposer    {r-con-po-zèì  ,   va.  - 

Recomposition  (r-con-po-zi-si-ori), 
sf.  -  ricomposizione  [tare 

Recompter  (r-con-tè),  va.  -  ricon- 

Réconciliable  (re-con-si-U-abl),  a.- 
riconciliabile 

Réconciliateur,  trice,  smf.  •  ricon- 
ciliatore, mediatore,  paciere 

Réconcilia  tion  (re-co»-si-W-a-st-on), 
sf.  -  riconciliazione 

Réconcilier  {re-con-d-liè),  va.  -ri- 
conciliare, rappattumare 

Reconduction  (r-con-duk->i-on)  , 
s  .  -  locazione  prorogata  per  man- 
canza di  disdetta  [condurre 

Reconduire  (r-con-duir),  va.  -  ri- 

Reconiesser,  va.  et  n.  -  riconfessare 

Réconfort,  sm.  -  conforto,  soccorso 

Réconfortation,  sf.-  il  riconfortare 

Réconforter  (re-con-; or-tè)  ,  va.  - 
riconfortare,  corroborare 

Réconfronter,  va.  -  riconfrontare 

Rec.nnaisable  (r-co-nè-sabO,  «•  - 
riconoscibile 


RËG 

Reconnaisance  (r-co-nè-sans) ,  if. 

-  riconoscenza:  esplorazione,  sco-  |j 
perta  ;  segnale  ;  ricevuta 

Reconnaissant,    e    (  r-co-nc-san  , 
s >ìnt).  <i.  -  riconoscente,  grato 

Reconnaître  (r-co-nètr),  va.  -  rico- k 
nosccre  ;  osservare  ,  considerare 
mostrarsi  g-ato  :  -  Se  reconnaî- 
tre, vr.  -  ravvedersi  ,   pentirsi  ; 
riaversi 

Reconquérir   {r-con-ke-rir)y  va.  - 
riconquistare,  ricuperare 

Reconquête   {r-con-kèt) ,    sf.  -  ri 
conquista  [ricostituirej 

Reconstituer    r-cons-ti-tue),  va.  - 

Reconstitution  lr-com-ti~tu-si-on), 
sf.  -  sostituzione  di  rendita 

Reconstruction(r-cons-trit /c-si-on^, 
sf.  -  riedificazione 

Reconstruire  {r-cons-truir),  va.  - 
ricostruire,  riedificare 

Reconsulter   (r-con-sul-té) ,  va.  • 
prender  nuovo  consiglio 

Reconter,  va.  -  ricontare 

Recontracter  ,   va.  -  contrattar  d 
nuovo 

Reconvention  (r-con-va-si-on),  sf 

-  riconvenzione,  impugnazione 
Recoiìvoquer   (r-con-vo-kè)  ,  va. 

riconvocare,  adunar  di  nuovo 
Recopier  ir-co-pté),va.  -  ricopiar 
Recoquillement(r-  co-ki-glie-man) 

sm.  -  ravvolgitura,  viluppo 
Recoquiller  (r-co-ki-gliè)  ,  va.  -p 

piegare  ;  =  un  chapeau,  -  ripie 

gar'le  tese  (-l'un  cappello 
Recorder  (r-cor-dè),  va.  -  ripetere 

rimettersi    in   memoria  ;  -  Se  - 

avec    quelqu'  un  ,  -  concertare 

con  uno 
Recorriger,  va.  -  ricorreggere 
Recors  (r-cor)  ,    sm.  -  assistenti  |J 

d'un  cursore  [car 

Recoucher  (r-cù-scè).  va.  -  ricor 
Recoudre  {r-cùdr) ,  va.  -  ricucii 
Recouler  (r-cù-.'é) ,  va.  -  scolar  ( 

nuovo,  spremere  ;  rifendere 
Recoupe  {r-cùpu  sf.  -  scheggia  <> 

pietra,  scaglia  [di  pietrj^ 

Recoupement,   sm.  -  diminuziod  E 
Recouper  {r-cù-pè),  va.  -  ritagliai 
Recoupette  {r-kù-pèt),  sf.  -  ferir 

di  tritello 


406 


REC 
ecourber  {r-cur-bc),  va.- curvare, 
torcere 

ecourir  (r-chrir),  vu.  -  ricorre- 
re; rifuggire,  chieder  ajuto 
ecours     <r-ciiD  .    tm.  -  rn 
regresso  ;  doni  .nula 

.  tf.  V.  Rescousse 
-  ri- 
cuperabile 

eeouvranee    (r-Ctt-want)  ,  $f.  et 
Recouvrement  {r-cùvr-man)tsm. 
•  ricu  i  era  mento    riacquisto  :  ri- 
scossione ;  sporgenze  [rare 
i.  -rieupe- 
tecouvrir   (r  oi-mr) ,  va.  -  rico- 
prire             [di  nuovo:  rigettare 
'tecracher  (r-cra-sc),  va.      si  alar 
fcéereance  [re-crê  ant),sf.  -  godi- 
mento   prof  isionale  :   -  Lettres 
créance,  -  lettere  di  richiamo 
-  ricreativo,  girato 
on)  ,   tf.  - 
ricrea i  one.  passatempo 

.  va.  -  ricreare , 
dir<'  nuova  esistenza 

,    va.  -  ricreare, 
divertire 
fcecrepir  ir-cre-pir),   va.  -  rinzaf- 
fare,  ratlazzonare  ;  fig.  iniueilet- 

lécrier    Se]  (re-cri-er),  or.  -  escla- 
mare/gridare, lamentarsi 
lécrim  .  -  recriminazione 

lécrimJBer  re-crì-nti-ni),  vn.  -re- 

I  -  riscrivere; 

rispondere  in  iscritto  [re 

Recru:'  n  -ricresce- 

■ 

ebiarsi 
rtecru.  spos- 

tf.  -  recrudescenza  ,     esacerba- 
'  z'one 

Recrue  \r-eru),  tf.  -  recluta 
Secrètement  [r-crut-man),  tm.  - 
Il  to 

.  -  recintare 
neruteur,  sm.  -  n 
foetanele,   a.  et  tm.  -  reti 
Rectangulaire,  a.  -  rettangolare 
-  rettore  ;  curato 


KEC 

Recti  ticateur,  sm.  -  retlitìcatore 
Rectification  u-ek-ti-fi  ca-sjpn),  sf. 
-  rettificazione 

Recti  lier  (re  ,V  -ti-  fi-  è) ,  va.  -  rettifi- 
care, riordinare  ;  purificare 

Reet illune,  a.  -  rettilineo 

Rectitude  {rek-ti-tud),  tf.  -  retti- 
tudine foglietto 

Recto,  sm  -  la  prima  pagina  d'un 

Rectorat  {rek-to  ra)  ,  sin,  -  retto- 
rato, rettoria  [testino) 

Rectum  {rek-tom),  sm.  -  retto  (in 

Reçu  (r-m),  tm,' ricevuta, quitanza 

Recueil  {r-kcu-glie)y  sm.- raccolta 

Recueillement  (r-keu-glie-man)  , 
sm,  -  raccoglimento 

Recueillir  (r-keu-gUr)  ,  va.  -  rac- 
cogliere, raccòrre.  entrar  al  pos- 
sesso; regimare,  metter  insie- 
me ;  ricoverare,  ricettare 

Recueilloir  Kr-keu-glioar),sm.  -  ca- 
viglia 

Recuire  (r-fcuir),  va.  -  ricuocere 

Recuisson,  tf.  -  ricottura 

Recuit,  e  {) e-kuì.  kuit),  a.  -  stra- 
cotto;.sr?j.  -  il  ricuocere;  ricottura 

Recuiteur,  sm.  ■  colui  che  ricuoce 
i  metalli 

Recul  {r-kul),  sm.  -  rinculata 

Reculade  (r-cu-lad) ,  tf.  -  indie- 
treggiamento  [remoto 

Reculé  ,  e  {r-cu-lè) ,   a.  -  lontano 

Reculée  [Feu  de] ,  sf.  -  fuoco  da 
far  dare  addietro 

Reculement  (r-cul-man),  sm.-rin- 
culamento,  rinculata 

Reculer  [r-cu-le),  va.  -  trarre  ad- 
dietro, allontanare,  scostare  vn. 
rinculare  ,  dare  indietro  ,  indie- 
treggiare 

Reculons [à]  (r-ru-lc?i),  loc.  ad.  - 
a  ritroso,  in  dietro 

Reçu,  è  rat  ion,  sf.  -  ricuperazione 

Récupérer  [r-cupe-re),  ca-  -  ricu- 
perare; -  Se  =,  va.'  rifarsi  del 
perduto 

Récurage  (rc-ni-rasg),  sm.  -  il  ri- 
pulire con  sabina 

Recurer,  va.  -  lena  re,  nettare 

rie  {rc-cu-znbl),  a.  -  ricu- 
sai) le  [e  usa 

Récusation  (rc-eu-za-si-on),  s/.-ri- 

Récuser  (re-cu-zè)t  va.  -  ricusare 


RED 

un  giudice,  un  perito,  un  testi- 
monio ,  ecc.  :  -  Se  =,  vr.  -  di- 
chiararsi incompetente 
Rédacteur,  sm.-  compilatore, esten- 
sore [pilazione 
Rédaction  (re-daksi-on),  sf.-com- 
Redan    {r-dan) ,  sm.  -  barbacane, 

scarpa  (t.  di  fort.) 
Rédarguer  (re-dar-gu-è),  va.  -  re- 
darguire, rimproverare 
Reddition  (red-di-si-orì),  sf.  -  re- 
sa :  =  de  compte,  -  rendimento 
di  conto  [sputar  di  nuovo 

Redébattre    (r-de-batr) ,  va.  -  di- 
Redefaire,  va.  -  disfar  di  nuovo 
Redemander  (r-d-man-dè),  va.  -  ri- 
domandare 
Rédempteur  (re-danp4eur),  sm.  - 
redentore  [redenzione; 

Rédemption   {re-danp-d-on),  sf.  - 
Redépêcher  {r-de-pè-scè),va.  -  ri- 
mandare, rispedire  un  corriere 
Redescendre  {r-dè-sandr),va.-  di- 
scendere di  nuovo 
Redevable  {r-d-vabl),  a.-  debitore 
Redevance  \r-d-vans) ,  sf.  -  livel- 
lo, cànone 
Redevancier  ir-d-van-sie) ,  sm.  - 
censuario,  livellano       [ventare 
Redevenir  (r-d-v-nir) ,  vn.  -  ridi- 
Redévider,  va.  -  annaspar  di  nuovo 
Redevoir  (r-d-voâr)  ,  va.  -  restar 

debitore 
Rédhibition,  sf. -redibizione 
Rédhibitoire,  a.  -  redibitorio 
Rédiger  (re-di-sgè)  ,  va.  -  compi- 
lare, redigere,  distendere 
Redimer  [Se]  [re-di-mé),  vr.  -  ri- 
scattarsi 
Redingote  (r-dèn-got),  sf.  -pastra- 
no,  soprabito     [tere  ;  biasimare  J 
Redire  {r-dir)  ,  va.  -  ridire,  ripe- 
Rediseur,   sm.  -  ridicitore;  indi- 1 
screto  [dicimento  : 

Re  lite  (r-dit),  sf.  -  ripetizione,™-  j 
Redondance  [r-don-dans) ,  sf.  -  ri- 1 

dondanza,  superfluità 
Redondant,    e  (r-don-dan,  darì)  A 

a.  -  ridondante,  superfluo 
Redonder  (r-don-dè),  vn.  -  ridon- 1 

dare,  soprabbondare 
Redonner  (r-do-né) ,  va.  -  ridate,1 
ridonare 


REE 
Redorer  (r-do-rè),  va.  -indorar di 
nuovo  [pigliar  sonno 

Redormir,  vn,  -  raddormentarsi,  ri- 

Redoublement  (r-dubl-man) ,  sm. 
-  raddoppiamento,   incremento 

|  Redoubler  (r-dù-ble),  va."  raddop- 
piare, reiterare,   soppannare  di 
nuovo 
j  Redoutable  (r-dù-tabl),a.  -  formi- 
|     dabile  [dotto 

!  Redoute  (r-dùt)  ,  sf.  -  fortino,  ri- 
|  Redouter  (r-dù-te) ,  va.  -  temere , 
paventare  [ringhe 

!  Rèdre,  sm.  -  rete  da  pigliar  le  a- 
j  Redressement  (r-drès-man),  sm,  - 
raddrizzamento;  riparazione 

Redresser  (r-drè-sè) ,  va.  -  diriz- 
zare, rimettere  nel  dovere  ;  ca- 
stigare; riparare;  riformare 

Redresseur,  sm.  -  riparatore,  rad- 
dirizzatore 

Redressoir,  sm.  -  dirizzatojo 

Rédruger,  va.  -  spollonare 

Réductible  {re-  duk-tibl),  a.  -  ridu- 
cibile 

Réductif,  ive,  a.  -  riducitore 

Réduction  [re-duk-sì-on),  sf.  -  ri- 
duzione; diminuzione 

Réduire  (re-duir) ,  va.  -  ridurr*  , 
diminuire;  restringere;  domare 
sottomettere;  cambiare  ;  -  Se  ré- 
duire, vr.  -  ridursi,  ristringersi 

Réduit  ire-dui),  sm.  -  ridotto,  ritiro 

Réduplicatif,  a.  -  reduplicativo 

Réduplication  [re-du-pli-ca-si-on), 
sf.  -reduplicazione;  raddoppia- 
mento 

Rééditìcation  (ree-difi-ca-si-on), 
sf.  -  riedilicazione  [licare 

Réédiiier  (re- 8- di- fié),  va.  -  riedi- 

Réel,  le,  a.  •  reale,  vero 

Réélection  {re-elek-si-on),sf.  -  rie-  j 
lezione  [leggibile 

Réeligible  (re-e-li-sgibl),  a.  -  rie- 

Réélire  (re-e  lir),  va.-  rieleggere 

Réellement  (re-èl-man),  ad. -real- 
mente 

Reer,  vn.  V.  Raire 

Réexportation  (  re-eks-por-ta-si- 
onì,  sf.  -  esportazione  di  mer- 
canzie già  importate 

Réexporter,  va.  -  esportar  nuova- 
mente 
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Refaçonner  (r-fa-  ?.  -  raf- 

fazzonare di  nuovo 

Réfaction,  sf.  -  ri 
Refaire  (r-fer),  va.  -  rifare;  rico- 
ilire,  ridonar  l  r- 
za  ;  pop.   : 

faire,  tr.  -  ripigliar  le  lorze 
Refait,  un.  -  colpo,  partita  da  ri- 
t.  di  giuoco)  ;  -  a.  Hois  = 
squadrato 

falciare  di  nuovo 
Réfection  (ri  -  ripa- 

razione; refezione  [lettorio 

ire  (re-tek-toàr) ,  sm.  -  re- 
Refectorier,  ere,  smf.  -  refettoriere 
Refend  ione   di  fendere: 

-  Mur  de  ==,  muro  a    ventola  :  - 

-no   segato  per  il 
lai  g 

Ire  (r-fandr).  va.  -  rifendere 
porto  ,  ricorso 
Référé:  r),  sm. 

-  referendario 
R  ré),  va.  -  riferire, 

attribuir.'  rapporto 

Refermer  (r-  a.  -  richiu- 

dere 

r,  va.  •   rimettere  un  forro 
-  festeggiare  di  nuovo 
I  i    -  ricon  ficcare 

».  $m.  -  ian*  finissima 
I  hi.  e  ire-fle-scÀ  ),  a.-riflessiTO 

icir),  vn    -  riflet- 
tere, considerare;   t'a.  ribattere, 
ere 
Rè  fléchissement   {re-fle-sci$-marì), 
.  -  r.flessione,  riverbero 
riflettore 
! 
!  -  riflettere, 

re 
Refleu:  vn,  -rifiorire 

ilita 
jBéflexible      (re-flèk-$ibl) ,   a.  ri- 
sibile 
!  riflessione  ,  idea; 

rberamento 
i 
I 

nane 
Rcfon,.  /.  •  r.f<  nde- 

re,  rinn  n 
Refonte  (r-foni)t  sf.  -  rifusione 


REF 

Reforer,  va.  -  trapanar  di  nuovo 
Reforger  ,  va.  -  battere  di    nuovo 
il  ferro  [forma  lui  e 

Ré  forma  Me  (rc-for-mahl),  a.  -  ri- 
Réformateur,  sm.  -  riformatore 
Réformation  (ic-for-ma-si-on),  sf. 

-  riforma,  riformazione 
Réforme   {re-! orni)  ,  sf.  -  riforma, 

licenziamento,  emenda 
Réiormé,  Sm. -riformato,  licenziato 
Reformer,  (r-for-me),  va.  -  formar 
di  nuovo:  -  Se  =,  vr.  -  raccoz- 
zarsi ;  riunirsi 
|j  Ré  ormer  (re-for-mé),  va.  -   rifor- 
mare,  ricomporre,   correggere, 
licenziare     [ricilc  re.  il  rifluire 
[I  Refoulement  (r-;ùl-man)  ,  sm.  -  il 

I  Refouler  ir-fu-lè),  va.  -  ricalcare  ; 
vn.  -  andar  contro  la  marea; 
rifluire  [catore,  battipalle 

j  Réfouioir  (r-fh'loar) ,  sm.  -  rical- 

Re fournir,  va.  -  riprovvedere 
|   Ré  frac  ta  ire  tre-fraU-tèr) ,  a.  -  re- 
frattario ,   contumace,    disubbi- 
ji      diente  [gere,  riflettere 

..  Réfracter  (re-frak-1è)<  va.-  rifran- 
i!  Refraction  (re-frak-si-on),  sf.  -ri- 
frazione [canzone 

II  Refrain  {r-frèn),  sm.  ■  ritornello; 
I  léfrangil.iliié,  sf.  -  rifrangibilità 
j  Rérangible    {re-fransgi-bl)  ,  a.  - 

ri  fra  agibile 
:  Refrapper  yr-fra-pè)  ,  va.  -  riper- 
cuotere [reprimere 
;  Refréner  (r-fre-nè),  va.  -raffrenare, 
Réfrigérant,    e    (re-fri-sge-ran  , 
''.  a.  et  sm  -  refrigerante 
■  igératif,  ive.  a.  et  s.  -  refrige- 
rativo, rinfrescai  ivo 
.  Réfrigération  (re-iri-sge-ra-si»on)y 
-  refrigerazione 
R é frin^ont ,    e     (  re-  frèn -  sgia n  , 
.-rifrangente,  ri  fra  tt  ivo 
i  ».  vn.  -  rifriggere 
iser    r-fn-zi'  ,  va  -  arricciare 
di  nuovo 

.      RiMìfn 
(r  ftd-fpi-inaìi.  ran-,  i 

-:nnza- 
mento 

fgner,  Renfrogner  [SeJ  (r-frn- 
gné,  ran-fro-gne),vr.  increspa- 
"     re,  raggrinza  re 

m 
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Refroidir  (r-froa-dir)  va.  -  raffred- 
dare; vr.  -  raffreddarsi 

Refroidissement  {r-froa-dis-mari), 
sm.  -  raffreddamento;  infredda- 
tura [gare  di  nuovo 

Refrotter,  va. -ristropicciare,  fre- 

befuge  (r~fu-sg),sf.  -rifugio, asilo 

Réfugié,  e   s.  -  rifuggito 

Réfugier  [Se]  [re-ivïsgi-è) ,  vr.  - 
rifuggire,  ricoverarsi 

Refuir,  vn.  -  fuggire  di  nuovo, 
tornare  sulle  orme 

Refuite  (r-fuit),  sf.  -  astuzia  ;  scap- 
patojo  (t.  di  caccia) 

Refus  (r-fu) ,  sm.  -  rifiuto,  nega- 
tiva; cosa  rifiutata 

Refuser  (r-fu-zè) ,  va.  -  rifiutare, 
ricusare:  -  Se  refuser  une  chose 
vr.  -  privarsi,  astenersi 

Refusion  {r-fu-zi-on),sf.  -rimborso 

Réfutation  (re-fu-ta-si-on)  ,  sf.  - 
confutazione 

Réfuter  (re-fu-tè).  va.  -  confutare 

Regagner  (r-ga-gnè),  va.  -  rigua- 
dagnare, rivincere,  ricuperare; 
riacquistare;  ritornare  ,  ripren- 
dere 

Regain  (r -ghèrì) ,  sm.  -  guaime; 
f(g  -  Un  =  de  jeunesse,  -  re- 
miniscenza di  gioventù 

Regaillardir  {r-ga-gliar-dir) ,  va. 
-  mettere  in  buon  umore  ;  -  Se 
=,  va.  -  riprender  vigoria 

Régai,  sm.  -  banchetto,  festino 

Régalade  [Boire  à  la]  sf.  -  bere  a 
garganella;  baldoria,  fiammata 

Régalant,  e, a.  -piacevole, gradevole 

Régale  (re-gai)  ,  sm.  -  regale  ;  sf. 
-reg  lia:  -Eau  régale, -acqua  regia 

Régalement  {re-g  ai-man),  sm.  -  ri- 
par1  imento  della  tassa;  spiana- 
mento, livellazione 

Régaler  {re-ga-lè),  va.  -  ripartire 
la  tassa,  rallegrare,  dar  una  fe- 
sta; far  un  dono,  mettere  a  livello 

Régleur  {re-ga-leur)y  sm.  -  spia- 
natoi, assodatore 
Régalien,  ne,  a.  -regale,  di  regalia 
Régaliste  (re-ga-list),  sm.-regalista 
Regard   (r-gàrd)  ,  sm.   -  sguar  io, 
occhiata,  aspetto:  -En  regard, - 
od.  a  fronte,  di  rincontro 
Regardant  (r-gar-dan)  ,  sm.  -  ri- 


REG 
guardante,  spettatore;  =,  a. che 
la  guarda  pel  sottile;  scrupolo- 
so, economo 

Regarder  (r-gar-dé),  va.  -  riguar- 
dare, considerare,  badare,  esami- 
nare, stimare;  =  quelqu'un  du 
haut  en  bas ,  -  guardar  con  oc- 
chio disdegnoso;  concernere,  toc- 
care a  [di  nuovo 

Regarnir  {r-gar-nir),  a.  -  guernir 

Régayer,  va.  -  pettinare  la  canapa 

Regayoir  (r-ghe-ioar)  ,  sm.  -  pet- 
tine da  canapa 

Regayure  (r-ghè-iur)  sf.- capecchio 

Régence  (re  sgians),  sf.  -  reggen- 
za, governo  [ratore 

Régénérateur,  trice,  sm.  -  rigene- 

Régénération  (re-sge-ne-ra  si-ori), 
sf.  -  rigenerazione,  riìorma 

Régénérer  (re-sge*ie-rè),va.  -  ri- 
generare, migliorare 

Régent  (re-saian),  sm.  -  reggente; 
lettore  pubblico,  professore 

Régenter  (re-sgian-tè),  vn,  -  inse- 
gnare in  qualità  di  reggente; 
professare  ;  va.  et  n.  -  padro- 
neggiare 

Regermer,  vn.  -  rigermogliare 

Régicide  (re-sgUnd) ,  sm.  -  regi- 
cidio; regicida 

Régie  (re  sai) ,  sf.  -  amministra- 
zione dei  diritti  di  finanza,  dei 
rami  di  privativa 

Regimbement  (r-sgèmb-marì),  sm.- 
ricalcitramento;  fig.  -resistenza 

Regimber  (r~sgèrn-be),  vn.  -  rical- 
citrare ;  fig.  resistere 

Regime  (re-sgim),  sm.  -  regola,  go- 
verno ,  amministrazione;  reggi- 
mento; vita  regolata,  reg  me 

Régiment  (re-sgi-rh  <n),  sm.  -  reg- 
gimento, moltitudine 

Régimentaire  (re-sgi-man-tèr),  a. 
-  del  reggimento,  stabilito  in  un 
reggimento 

Reginglette  (r-sgèn-glèt),  sf.  -  ar- 
chetto (da  pigliar  uccelli) 
I'  Région   [re-sgi-on)  ,  sf.  -  regione, 
I     p  ese  [vernare 

\\  Regir  {re-sgir),  va.  -  reggere,  go- 
il  Régisseur,  euse  (re-sgiseur,eùz), 
sm.  et  f.  -  amministratore,  di- 
rettore 

;io 
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Régistrateur,  sm.  -  registratore 
Registra tioD  ,  sf.   -  registrazione, 
registro 

Registre  (r-sgistr),  cm. -registro; 
fig,  i  enir  de  toat,  -  osservar, 
ritenere  tutto  qnanto  si  sente:- 
Cet  honime  est  sur  mes  =,  mi 
ricorderò  di  quell'uomo,  non  di- 
menticberj  i  dispiaceri  che  >  i 
ha  cagionati  [re,  notare 

Regist  er  [r-sgii-trè),  v<i.  -registra- 
Règie  [règi),  sf  •  riga,  regolo,  re- 
legge  ,    ordine  ;    norma  , 
esempio,  modello;  usanza 
Réglé,  e,  n.  -  reg  luto,  savio;  re- 
,  antuale  [lamento 

•man),  sm  -  rego- 
Ré/léraent   [règl-man),    ad.  -  re- 
golatamente 
I         nentaire  (re-ol-man-Èer),  a. 
eot  re;  sm.  regolatore 
Régler   [re-glé).   va    -  rigare .  ti- 
Iinee  ;    regolare  ,   guidare; 
determinare,  decidere,  arbitrare  ; 
>«  régler,  vr.  -  regolarsi 

sm.  -  riga  ;  tratto; 
fiali  tta 

Ite,  tf.  -  stecca,  righetta,  re- 
golo quadrato 
Régleur,  sm.  -  rigatore 

0-ytts)  >  sf.  -  regolizia, 
liquirizia  [lisciatoio 

loar)i$m  -regolo  riga; 
Régi u re  {re-glur),  sf.  -  rigatura 
lût,  e,  a.  -  reginnte 

-   regno ,  im- 
•  .  dominio 

.  vn.  -regnare,  go- 
reggi  ire  ;    predo- 
minare; d  sere  in  voga 
•le  {re-gni-kol).  a.  el 
colo                 rigonfiamento 
- 
■■».  -rigonfiare 
/),  sm. 
irgito 
Rego-,  traboc- 

:ir    di 
unti 
■i.  -  vendita  al  mi- 
ra. -  rigrat- 
ihiare,  rifare  ;  del 


REI 

Redattene  {r-grat-H) ,  sf.  •  ren- 
dita al  minuto 
Regrattier,  1ère  {t^gra-ttè,ièr)f  sm. 

-  rivendugliolo 

Regretter  {r*gré-  è),  /-./.-  rin nestare 
Regrêlé  (r-orè-Jé) .  va.  -  ripassar 

la  cera  pel  gr «Uccio 
Regrés  ir-Qrè),  sm.  -  regresso  in 

un  beneficio 
Régression,  sf.  •  regressione 
Regret  \r-grv)  ,  arri.  -   rammarico, 
dispiacere, cordoglio;  pi-doglian- 
ze, lamenti  :  -  À  regret,  ad.  -  mal 
volentieri         [d'esser  rimpianto 
Regrettable  (r-grè-tabl),a.  -degno 
Regretter  (r-grè-te).  va.  -  dolersi, 
rimpiangere  [la  concia 

Regros  (r-grô),  sm.  -  scorza  per 
Regrossir  (r-grô-sir),  va.  -  rinfor- 
zare l'intaglio,  rintoccare  in  bu- 
lino [zare 
Reguinder  (r-ghèn-dè),  va*  rial- 
Régularisation     (re-gu-la-ri-sa-si- 

on),  s  .  -  azione  di  regolare 
Régulariser  (re-gu4a-ri~zé),  va.  - 
regolare,  render  regolare,  dare 
regolarità 
Régularité,  sf.  -  regolarità 
Régulateur,  a.  et  sm.  -  regolatore 
Régule  (re-gul),  sm.  -  regolo 
Régulier,  1ère, a.  -regolare,  esatto, 

puntuale;  ben  fatto,  vago 
Régulièrement    (  re-gu-lier~man  ), 

ad.  -  regolarmente 
Réhabilitât  «on  {re-a  bi-li-ta  si-on), 
sf.  -  riabilitazione         [abilitare 
Réhabiliter  (re-a-bi-li-tè).  va.   -  ri- 
Kébabituer,  vd.  -abituare  di  nuo- 
vo: -  Se—,  abituarsi  di  nuovo 
Rehacher,  >a.  -sminuzzare  ancora 
Rcbanter  (re-<m-tè),  va.  -  frequen- 
tar di  nuovo 
Rehaussement   (r-ós-man)  ,  sm.  - 

elevazione,  alzamento,  rialzo 
Rehausser  (r-d-*é),  va.  «rialzare, 
alzare.    iccre8cere,   aumentare, 
illustrare,  riabbellire:  lumeggia- 
re :    -  le  couraze  a   quelqu'un, 

-  rincorare  ali-uno    [m  ggiature 
Rehauts  (r  ò) ,  sm.  pi.  -lumi,  lu 

•pazè)  ,  va.  -  far 
una  nuova  imposizione;  rimet- 
tere in  torchio 
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Réimposition  (  re-èn~po-zi-si-on  ), 
y.  -  nuova  imposizione 

Réimpression  {re-en-prè-si-on),  sf. 
ristampa  [ristampare 

Reimprimer  {rc-èii-pri-mè),  va.  - 

Rein  (ren)  ,  sm.  -  rene,  arnione  ; 
p}.  -  lombi 

Reine  (rè-n),  sf.  -  regina;  =  des 
bots,  -  asperugine  odorata 

Reine  Claude,  sf,  -  regina  Claudia 
(prugna) 

Reine-marguerite  (rè-n-marghrit) , 
sf.  -  aster,  pratolina  dopp'a 

Reinette,  Rainette,  sf.  -  mela  pop- 
pina  [fetlare 

Reinfecter  (re-èn-f èk4è),  va.  -rin- 

h'iinstailation  (re-èns  tMa-si-on), 
-l'installare  di  nuovo,  reintegra- 
zione        [stabilire,   reintegrare 

Réinstaller  (rè-en-sta-lè),  va.  -  ri- 

Reinté,  e  (rèn-tè),  a.  -  schienuto 

Réinté  grande  (reèn-te-grand),  sf. 
•  reintegranda 

Réintégration  (re-èn-te-gra-sì-on), 
sf.  -  reintegrazione 

Réintégrer  (rè-èn-te-gre)  ,  va. - 
reintegrare,  rimpossessare 

Réitératif,  ive,  a.  -  reiterativo 

Réitération  (re-i-te-ra-si-on),  sf.  - 
reiterazione,  ripetizione 

Réitérer  (re-i-te-ré),  va.  -  reitera- 
re, rifare,  ripetere 

Reìtre  (rètr),  sm.  -raitro,  cavalie- 
re tedesco  ;  -  vieux  reìtre,  -  vol- 
pone, scaltro 

Rejaillir  {r-sgia-glir)<  va.  -  zam- 
pillare, riflettere,  percuotere 

Rejaillissement  (r-sgia-glis-marì), 
sm.  -  zampillo,  rimbalzo 

Rejaunir  (r-sgiò-nir),  va.  -ritigner 
di  g  allo  ;  vn.  -  ridiventar  giallo 

Rejection  (r-sgelc-si-on),  sf.  -  reie- 
zione, rigettamelo 

Rejet  (r-gè).  sm.  -  rigettamene, 
rifiuto;  pollone,  germoglio  ;  vin- 
cici io,  verga  ,  bacchetta        [bile 

Rejetable  (r-sg~tabl),  a.  -  rigetta- 
r  (r-sg-té\  ,  ra.  -  rigettare, 
ripingere;  vomitare,   ribut  are, 
escludere;  ripullulare 

n  (r-sg-ton),  am.  -  rampollo 

Rejetonner,  va.  -  spollonare ;vn.- 
rigerraogliare 


REL 

Rejoindre  {r-sgioèndr),  va.-ricon  - 

giugnere,  riunire,  trovare 
Rejointoyer,  va.  -  rinzaffare 
Rejouer  (r-sgiuè),  va.  -  rkiuocare 
Réjoui,  e,  a.  -  allegro,  giocondo 
Réjouir  {re-sgiù-ir)y  va. -rallegrare; 
ricreare,  divertire  :  dar  la  baja  ; 

-  Se  réjouir,  vr.  -  divertirsi 
Réjouissance  (re-sgiùi-sans),  sf.  - 

ali-grezza,  festa 

Réjouissant,  e  {rè-sgiui-san,  sant), 
a.  -  giocoso,  rallegrante 

Relâche  (r-la-sc),  sm.  -  interruzio- 
ne, rilascio;  riposo,  requie,  tre- 
gua ,  sosta  .  ancoraggio       [sato 

Relâché,  e,  a.  -  scostumato,  rilas- 

Relàchement  {r-la-sc  man) ,  sm.  - 
rilassamento  ;  addolcimento  del 
tempo;  rilassatezza,  sollievo, 
ricreazione 

Relâcher  (r-la-scè),  va.  -  allentare, 
rilassare  ,  cedere,  abbandonare  : 
lioerare;  vn. -rilassare,  sminui- 
re, approdare  ;  -  Se  relâcher,  vr. 

-  addolcirsi  ;  ricrearsi 

Relais  (r-lè),  sm.  -  cavalli  freschi, 
di  ricambio  :  posta  di  cambio  :  - 
Etre  de  relais,  -  aver  ag  o 
Relàissé.  e  {r-lè-sé),  a.  -  spossato 
Relan  er    (r-lan-sè),  va.   -  lanciar 
di  nuovo;  \-=.  quelqu'un  .    -  sni- 
dare uno  ;  fig.  rabbuffarlo 
Relaps,  e  (r-laps),  a.  et  s.  -  reci- 
divo, ricaduto  nell'eresia 
Rélargir,  va.  -raliargare,  slargare 
Rélaririssement  (re-lar-sgis-man), 

-  rallargamento  [riferire 
Re'ater,  (r-la-tè),  va.  -  menzionare, 
Relateur,  sm.  -relatore,  narratore 
Relatif,  ive,  a.  -  relativo 
Relation  (r-la-si-on),  sf.  -  relazio- 
ne, intelligenza,  corrispondenza; 
narrazione,  racconto,  ragguaglio 

Relativnmcnt  (r-la-tiv-man),  ad.  - 

relativamente 
Relaver  [r-la-vè),  va.  -  rilavare 
Relaxation   (re-lak-sa- si-ori) ,  sr.  - 
rilassazione  ;  sprigionamento,  re- 
missione [nare,  rilasciare 
Rélaxer  (re-laksé),  va.  -  sprigio- 
Relayer  (r-lè-iè) ,  va.   -  alternare; 
cambiare  cavalcatura:   -   Se  re- 
layer, vr.  -  darsi  il  cambio 
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iielegation  {r-le-ga-$i-vn),sf.  -  re- 1 
legazione, bando  [esiliare 

Reléguer  {r-le-ghe)t  va.  -  relegare, 
Relent  (r-Uiul)>  sdì.  -  tanfo 
Réler  [Se],  vr.  -  screpolare,   fcn-  ! 

dersi  a  zig 
Relevailies,  sf.  pi  -  purificazione 
Relevé,  e  (<  :  ilevato,  ele- 

.  saporito,  piccante;  siti,  ri- 
stretto, sunto  ;  ilz  imento 
Relevée,  sf.  -  ora  pomeridiana 
ement  {r-lèo-m  ni),  sm.  -  ri- 
levamento, erezione 
Kelevei  a.  -  rilevare, rial- 

zare; incoraggiare,  incuorare; 
raccogliere;  riabilitare  ;  restitui- 
re; =  de  maladie,  •  riaversi  di 
una  malattia  ;  =  la  moustache,  - 
arricciare  i  mustacchi:  =  sa  con- 
dition. -  crescere  in  dignita,-van- 
tare,  celebrare;  =une  sentinelle 
nbiar  la  sentinella;  un.  di- 
pendere :-Se  —.</•.  -alzarsi,  levarsi 
Releveur  (r-l-t?eur),  *m.  et  a  -  ri- 
levatore 

x-a-sg),  sm.-  legamento 
■  evo,  risalto, 
:i dore; livello. la udem io;  plur. 
—  de  table, -avanzo  della  mensa 
re,legarlibri,  ; 
.ire,  cci  ciliare  di  nuovo  ' 
Relieur  (r-{»-eu  )>  sm.    legatore  di 
libri  -       mente 

eusement(r-Zi-^t-eÙJZ- 

■  use  [r-li-sgi-  à,  eûz)t 
•  rego- 
■  monaco 

/'.  -  religio- 
culto;  probità,  fede. ere' 
(absolument)  -  ordine  di  M-ilta 
- 
.rio 
r-li-  gioti 

imar  di  nuovo 
Reliquaire  (r-W-fcér),8w.-rcliquario 
i  t  [r-li-lcà),  sm.-  residuo,ar-' 
ito 

.  et  a. 
di  un  arretrai  > 

. 

.•oca  liducij 


REL 

Relire,  va.  -  rileggere 

Reliure  (r-li-ur),  sf.  .  legatura 

Reloger,  va.  et  n.  -  riabitare 

Relouer  (r-Jù-è),  va.  -  riaffittare, 
sottaffi  tiare 

Reluire,  cti.  -  risplendere,  scintil- 
lare ;  comparire,  far  spicco 

Reluisant,  e  {r-lui-zan,  za  ut),  a. 
-  rilucente,  luccicante 

Reluquer  (r-Ju-Jcé),  va.  -  guardar 
sottecchi;  =un  héritage,  -covar, 
ambire  un'  eredità 

Relustrer  (r-lus-tì-c),  va.-rilustrare 

Remâcher  [r-mâ-scé),  va.  -  rima- 
sticare 

Remaçonner  (r-ma-so-ne)>  va.  -  ri- 
murare  [dar  pelli 

Remailler  (r-mà-aliè),va.-  rimon- 

Rémailler  {re-ma-glie),  va. -smal- 
tar di  nuovo  f  [giare 

Remanier  [r-man-sgè),va  -riman- 

Remaniement  (r-ma-ni-man\,sm. 
•  racconciamento,  correzioni 

Remanier  (r-ma-ni-è),  va.  -  rima- 
neggiare; racconciare,  rifare 

Remarier  [Se]  (r-rtia-r»-é),  vr.  -  ri- 
maritarsi   [guardevole.  notevole 

fi ema rq uà ble (r- mar-k  ibl)^..-  rag- 

Remarquabl  ement  (r-war-kabl- 
iitniì),  ad.  -  notevolmente 

Remarque  [r-mark),  sf-  nota,  os- 
serva zi  me 

Remarquer  (r-mar-ké)t  va.-  mar- 
care di  nuovo;  osservare,  nota- 
r  •    r  tvvisare,  distinguere 

Remarqueur,  fuse    (V-  < 

.  ci  /'.  -  appuntatore  an- 
notatore '[sehera 

Remasquer,  va.  -  rimetter  la  ma- 

Remballage  [ram-ba-lasg) ,  sm.  - 
nuovo  imballaggio 

Remballer  (i  r  i.«  Imbal- 

lare di  nuovo 

Rembarquement  [ran-bark- 
-  mino  imi 

Rembarquer  [ran-bar-kè),  va-  -  im- 
barcar di  nuovo  »mbar- 
quer,  vr.  -  rimbarcai 

•  i  di  nuovo  in  qualche 

" 

I  ir  pia 
bvllo;  ';H.  diNenir  più  ln-llo 
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Remblai  {ran-blè)t  sm.  -  interro, 
ghiajata  [granare 

Remblayer  (ram-bla-vè),  va.  -  rin-  j 

Remblayage  {ran-blè-iasg),  sm.  - 
interramento         [rare,  sterrare  j| 

Remblayer  {ran~blè-iè)t  va.  -  inter- 

Remboîtement     {ran-bo-at-man) ,  i! 
sm.  -  riallo.^amento 

Remboîter  (r an  -boa-té),  va.  -  ri- 
mettere le  ossa  slogate    [lustro 

Rembourrage,  sm.  -  imbottitura  , 

Rembourrement  (ran-bùr-man)  , 
sm.  -  l'imbottire 

Rembourrer  (ran-bù-rè),  va.  -  im- 
bottire; dare  il  lustro:  -  11  s'est 
bien  rembourré,  -  ha  mangiato 
a  crepapelle 

Remboursable  (ran-bùr-sabl) ,  a.  • 
che  si  può  rimborsare 

Remboursement  {ran-bùrs-man)t 
sm.  -  rimborsamento:  -Le  rem- 
boursement est  tout  prêt,  -  il  da- 
naro è  pronto       .       t    [borsare  s 

Rembourser  (r an-bûr -se), v*. -rim- 

Remnrasser,  va,  -  riabbracciare 

Rembroclier,  vn.  -  rinfilzare,  infil- 
zar meglio  [sto,  accigliato 

Rembruni,  e,  a.-  abbronzito;  me- 

Rembrunir  (ran-bru-nir) ,  va.  - 
abbronzire,abbrunare,  attristare: 
Se  =,  vr.  -  diventar  bruno,  me- 
sto; ac  iglhrsi 

Rembrunissement  (ran-bru-nis- 
man),  sm.  -  abbrunamene 

Rembûc bernent  (ran-bu- se-man) , 
sm.  •  il  rimboscarsi  delle  bestie 

Rembur.her  [Se]  (ran-bu-scè),  vr.  - 
rimboscarsi 

Remède  (r-mèd),  ara.- rimedio,  me- 
dicina, serviziale;  cristeo  ;  ripa- 
ro, provvedimento  :  -  Etre  dans 
les  remèdes,  -  essere  in  cura 

Remédier  {r-me-dié),  vn.  -  rime- 
diare, portar  rimedio  [tivo 

Remémoratif,  ive,  a.  -  commemora- 

Remémorer  (r-me-mo-rè),  va. -ram- 
memorare :  -  Se  remémorer,  vr.  - 
ricordarci  [ricondurre 

Hemener  (r-m-nè),  va.  -  rimenare, 

Remercier  (r-mer-siè)  ,  va.  -  rin- 
graziare; fìg.  rifiutare,  ricusare 
licenziare    *     [-  ringraziamento 

Remerciaient  ouKeinerciement,* m . 
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Réméré,  sm.  -  riscatto,  ricupera 
Remesurer,  va.  -  rimisurare 
Remettre  (r-mèlr),  va.  -  rimettere; 
riporre,  restituire,  ristabilire,  ri. 
conciliare;  guarire;  rincorare  , 
rassicurare  ;  consegnare,  ritar- 
dare, prolungare;  rilasciare, com- 
mettere ;  dar  in  custodia  ;  =  un 
bénéfice,  -  rinunziare  un  benefi- 
zio ,  vr.  rimettersi,  rapportarsi: 

-  Se  remettre  de  quelque  chose 

-  ricordarsi 
Remeubler  (r-meû-bU),  va.  •  for- 
nir di  nuovi  mobili 

Rémige,  sf.  -  remeggio 
Réminiscence  {re-mi-nis-sans),  sf.- 

rimembranza,  reminiscenza 
Remise  (r-miz),  sf.-  rimessa,  con- 
segna; provvisione,  ribasso;  mac- 
chia; carrozza  da  nolo,  indugio, 
dilazione  ,  rimessa,  tratta 
Remiser(r-mi-zé),  va.  -riporre  nel- 
la rimessa  [sibile 
Rémissible  {re~mi-sibl)sa.-  remis- 
Rémission,  sf.  -  remissione,    per- 
dono; perdonanza,  grazia;    mi- 
sericordia,   indulgenza  ,   pietà  , 
carità                   [sm.  -  graziato 
Rémissionnaire      {re-mi-si-o-ner), 
Remmaillage  {ran-ma  glia-sg)1sm. 

-  il  rappigliar  le  maglie 
Remmailler  (ran-ma-gtiè) ,   fa.  - 

rappigliar  le  maglie 
Remmail  ioter,  (ran-ma-glio-tè)  ,vct. 

-  rifasciare  un  bambino 
Remmancher  (ran-man-sce),  va.- 

porre  un  manico  nuovo    [durre 
Remmener  (ran-m  né),  va.  -ricon- 
Rémolade  ou    Rémoulade    {re-mo- 
lad,  re-mu-lad),  sf.  -  salsa  con 
senape  ;  medicamento  per  le  am- 
maccature dei  cavalli 
Remolard,  sm.  -  custode  dei  remi 
Remondage,  sm.  -  rimondatura 
Remonder,  va.  -  rimondare;  sbor- 
rare 
Remontage,  sm.  •  riscappinatura 
Remonte  (r-mont) ,  sf.  -  rimonta 
Remonter  (r-mon-tè),  vn.  -risalire, 
rimontare,  rifornire;  =  sur  sa 
bf:te,  -rifarsi  ;  va.  =  un  fleuve,  - 
andar  contro  la  corrente  ;  viag- 
giar lungo  un  fiume  a  ritroso 


REM 
della  corrente,  =  des  bottes,  - 
riscappinare;  =  la  cavallerie,  - 

prowcdere  di  nuovi  cavalli;   = 
une  montre.- caricare  un  oriuolo; 
fig.  -  rianimare 
Remontoir  m.  -  ri- 

montorio  (t.  d'<  rol.) 
Remontrance  (r-  mon  -trans),  sf.  - 
rimostranza,  osservazione;   am- 
moni/ione, avviso 
Remontrer  (r-moil-fré),  va.  -  rap- 
presentarCj  esporre;  ammonire, 
awertire  :  -  Se  remontrer,  vr.  - 
mostrarsi  di  nuovo 
Rumori,  sin.  -  remo  a  ;    ostacolo  ; 
impedimenta  [mordere 

rdre  (r-mur-dr),  va.el  n.  -  ri- 
i.  sm.  -  rimorso 
re    V.  Ren, 

•morìe), sf.  -  rimo  chio 
Remorquer  [r-mor-ké),  va.-  rimor- 
chiare, rimburchiare 

rqueur  (r-mor-jkeûr)  ,  sm.  - 
rimorchi  al 

,  va.  -  smoc- 
citi.ire  di  nuovo  :  -Se  =,  ir.  -sof- 
•si  di  nuovo  il  naso        [nare 
i  Ire  (r-mÙJr),  va.  -  rimaci- 
hem  >udre  re-  nu  li),  va.  -  riaguz- 

i  ire 
Remouiller  (r-mu-gtih,  va.  .  riba- 
fenare,  riancorare;  rinfrescar   il 
[crusca 
;m.  -  rimacinaturadella 
Rémouleur  (re-mu  leur),  sm.-  ar- 
rotino 

as.  tm.  -  risucchio 
lillage  (ran-pa-gliasg),  sm. 
-  rim  cagliatura 
Rempailler,  va.  -  rimpagliare 
lillear   sm.  -  impagliatore 
iquement,  sm.  -  i'iml»arilare 
i.  -  ina- 
gbe 
i quêter,  -  a.  -  rafi'ardellare, 
rimpaccbettari  ipieno 

it,  tm.  -  baluardo,  ler- 
Rempar.r  [Se]  [r  in-// 
forti  fl  mparo 

irl  (rancar  (ione,  ! 

Rampi 

i  .ement      {ran-plas-man). 


REM 

sm.  -  sostituzione,  supplenza  ; 
collocamento  ,  impiego  d1  una 
somma  di  denaro 

Remplacer  (>  an-vla-sè),  va.  -  so- 
stituire, supplire:  far  un  impie- 
go d'una  somma  di  denaro 

Remplage  (ran-ptasy),  tm.  •  riem- 
pimento, rip  eno  [sessitura 

Rempli  (raft-plt),  <m.  -  piegata  a, 

Rempli,  e,  a.  -  pieno,  abbondante 

Remplier  {ran-pli-e),  va.-  rimboc- 
cale, fare  una  sessitura 

Remplir  (ran-plir)  ,  va.  •  riem- 
piere ;  compiere  il  numero  ;  = 
une  place,  -  occupare  un  posto; 
=  sa  place. -adempiere  ai  doveri 
del  p  oprio  ufficio 

Remplissage  (r<ni-pli-sa-sg),  sm.  - 
ripieno,  roba  inutile;  rienij  itu- 
ra.  V,  Remplage 

Rem  plisse  use  (ran-pli-seuz),  sf.- 
rimendatrice  di  pizzi 

Remploi  (ran-plau),  sm.  -  sosti- 
tuzione, collocamento  di  danaro 

Remployer  (ran-ploa-ie),  va.  -  lin- 
ci e ga r  di  nuovo 

Remplumer  {ran-plu-mc)  ,  va.  - 
rimpenna-e  uno  strumento:-  Se 
=,  vr.  -  ricoprirsi  di  penne;  fig. 
rifarsi 

Rempocher  (ran-po-scè),  va.  -  in- 
tascar di  nuovo,  rimetter  nella 
borsa 

Rempoissonnement,  sm.  -  il  ripo- 
polar di  j)  sci 

Rempoissonner  (ran-poa-so-nè) , 
va.  -  [  or  pesciolini  in  vivajo 

Remporter  {lan-por-lè),  va.  -  ri- 
portare; acquistare,  ottenere 

Rempotage  [ran-po-tatg)  ,  sm.  - 
travasamene  di  piante 

Rem  oter,  im,  -    travasare   piante 

Remua  gè  (r-mua-sg),  sm,  -  scuo- 
timento 

Remuant  (r-mu-an,  ant),  a.  -  ir- 
requieto; sedizioso,  turbolento 

R  mne-ménage,  tm.  -  garbuglio, 
disordini'  ;  iraslocameflto 

Remuement  ou  Remûmenl  (r-witi* 

I    ,   tm.   -   motb,    a  ili  la  zi  on  e  : 
I    oie 

!;<  muer     -  -   muovere , 

nare  ,  abitare  ;  —  la  terre  , 


REM 

scavare  la  terra  :  =  un  enfant, 
ripulire,  rifasciare  un  bambino; 
=  ciel  et  terre,  mettere  tutto 
sossopra  :  -  Se  =,  vr.  -  muoversi 
Remueur,  sm.  -  ventilatore 
Remueuse  (r-mu-eùz),  sf.  -  colei 

che  ha  la  cura  d'un  bambino 
Remugle  (r-mugl),  sm.  -  tanfo 
Rémunérateur,  sm.-  rimuneratore 
Remunerati!,  i\e[re-mu-ne~ra-tif), 

tv)',  a    -  rimunerativo 
Rémunération(re-mM-ìis-ra-st-an), 
sf.  -  rimunerazione  ;  ricompensa 
Rémuneratoire(re-ww-?ie-ra-ioar), 

a.  -  rimuneratorio 
Rémunérer  (re-mu-ne-rè),va.  -ri- 
munerare [sbruffare 
Renâcler,  va.  -  sbuffare,  ngnare , 
Renaissance  (r-na-sans),  sf.  -   ri- 
nascimento, risorgimento,  rige- 
nerazione               [-  rinascente 
Renaissant,  e  (r-nè-san,  sans),  a. 
Renaître  (r-nètr),  vn.  -  rinascere, 

rivivere,  ripullulare,  rimettere 
Rénal,  e,  a.  -  renale 
Renard  (r-nar),  sm.  -  volpe;  vol- 
pone, astuto,  scaltro;  spaccatu- 
ra   fesso 
Renardé,  e,  a.  -  evaporato,  esalato 
Renardeau  (r-nar-dô),  sm. -volpi- 
euro,,  volpetta  /     . 
Kenarder,  vn.  -  recere;  volpeggiare 
Renardier  {r-nar-diè),  sm.  -  colui 

che  attende  a  prender  volpi 
Renardière  (r-nar -dièr),  sf.  •  voi- 

paja 
Rencaissage  (ran-kè-sasg),  et  Ren- 
caissement (ran-kes-man),  sm. 
-  l'incassar  di  nuovo 
Rencaisser,  va.  -  incassar  di  nuo- 
vo, trasportar  da  una  cassa   al- 
l'altra 
Renchainer,t>a.-rimettere  in  catena 
Renchéri,  e  (ran-sre-rì),  s.-  schiz- 
zinoso, ritroso 
Renchérir,  va.  et  n   -  rincarare 
Renchérissement,    sm.  -  rincari- 
mento  [chiodare 

Renclouer  (ran-clù-è),  va    -  rin- 
Rencogner,  ra.  -  spingere,  serrare 
in  un  angolo 

ntre  (ran-kontr) ,  sf   -  in- 
contro, caso,  sorte,  motto,  schcr- 


REN 

zo  ;  congiuntura,  occasione,scoa- 
tro,  avvisaglia*  zuffa;  riscontro  ; 

-  Aller,  venir  à  la  rencontre,  - 
andare  o  venire  incontro 

Rencontr  r  (ran-kon-trè),  va.  -  in- 
contrare, trovare  a  caso,  imbat- 
tersi ;  motteggiare:  -  Se  —,  or. 

-  incontrarsi  nelle  idee 
Rencorser  (ran-kor-sè),  va.  -  rifar 

la  vita  d*una  veste 
Rencourager  (ran-ku-ra-sgè),  va. 

-  rincorare,  ravvalorare 
Rendage.,  sm.  -  prodotto,  ricavo 
Rendant,  e,  s.  -  chi  rende  conto  •■' 
Rendement   (ran-d-man)  ,   sm.   - 

prodotto  [debiti 

Rendetter  [Sejvr.  -  contrar  nuovi 
Rendeur,  euse,  s.  -  Tenditore 
Rendez-vous  (ran-de-vù)  ,  sm.  - 
appuntamento,  ritrovo,  convegno, 
posta 
Rendormir  (ran-dormir)  ,  va.    - 
raddormentare  •  -  Se  rendormir, 
vr.  -  raddormentarsi 
Rendoubler  (ran-dù-blè),  va. -fa- 
re una  sessitura 
Rendre  (randr),  va.   -   rendere, 
restituire  ;  consegnare,  ricapita- 
re; /ruttare,  produrre,  tradurre; 

-  Rendre  l'esprit,  -  esalar  l'a- 
nima l  -  Se  =,  or.  -  trasportarsi 
in  qualche  luogo,  rendersi  ,  ce- 
dere ;  rifinire:  -  Ce  cheval  se 
rend,  -  qu  sto  cavallo  è  rifinito) 

Renda,  e,  a  -  condotto;  rifinito'; 
espresso,  eseguito  [nacare 

Renduire  (ran-duir),  va.  -  rinto- 
j  Rendurcir  (ran-dur- sir),  va.- ren- 
der più  duro 
•  Réne  (rè-ri),  sf.  -  redina 
Renégat,  e  (r-ne-gà,  gat),  sm.  et 
f.  -  rinnegata 
j  Reneiger,  vn.  -  nevicar  di  nuovo 
'  Renette,  sf.  -sgorbia  (t.  di  manisc.) 
segnatojo  (t.  di  valig.) 
Renfaitage   (ran-tè-tatg),    sm.    - 

racconciare  un  tetto 
Rçnfaiter  (ran  fè-té),  va.-  raccon- 
ciar un  tetto 
Renfantiller  (ran- fan -ti- glie),  vn. 

-  rimb.]  in  rire 

Renfermer  (rari- fermine),  va;  -chiu- 
dere, rinserrare;  contenere,  coni- 
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prendere,  limitare,   ristringere  , 

imprigionare 
r.  enflammer,  uà   -  rinfiammare 
Renflemment  {ranfl-man)  ,  sm.   - 

enfiamento,  en  tasi 
Renfler  (rari  fio,  vn.   -  rigonfiare 
Reaîonçement(ra»-/on*-manjJ  sm, 

-  sfondo;    incavo 

Renfoncer  (ran-fon-sé),  >-a.  -  ri- 
calcare, auonJare, mettere  il  fondo 
alle  botti 

cernent  {ran-for$-m*n)t  sm. 

-  rinforzamene 

Renforcer  (ra»-/Or-$ê),  ca.   -  rin- 
ite, aumentare,  accrescere 
Renfermer,  va.  -  allargare  i  guanti 
col  fuso  Linuro 

Ren formi r,    va.   -  rintonacare   un 
Renformis.  sm.  -  rintonaco 

.  -  allarga-guanti 
i/i-for),  sm.  -  rinforzo, 

tgner 

an)  sm 
nu  ivo  iii- 

.  va.  -  ini-  ; 

li  nuovo  :  -  Se  —,  vi 
-piarsi  di  nuovo 


Reniement  [r-iu-man),  sm.  •  rin- 
negamento 

Renier  (r-nii),  va.  -  rinnegare; 
negare  :  rinunziare  ,  abiurare  ; 
apostatare 

Renieur  (r-ni'?nr),sm.  •  apòstata, 
bestemmiatore 

Reniflement  [r-ni-fl-man)  ,  sm,  - 
il  tiri. r  il  nato  per  le  narici 

Renifler  {r-ni  //e-,  vn.  -  tirare  il 
tia'o  per  le  narici,  torcere  il  grifo 

Renifleur  (r-ni~fleur),  sm.  -  colui 
che  tira  in  su  il  moccio  del  na- 
so ,  chi  arriccia  il  naso 

Reniqueur  (r-ni-keuv),  sm,  -  foi- 
latore 

Renitence,  sf.  •  renitenza 

Rénitent,  e  {re  ni-tun,  tant),  a.  • 
renitente 

Reniveler,  va.  -  livellare  di  nuovo 

Renne  [rè-n)t  sm.  -  renna,  rangi- 
Icro 

Renom  (r-noti),  sm.  -riputazione 

Renommée  (r-no-mé);  sm.  -  tama, 
nome,  rinomanza;  grido,  voce 
pubblica  ;  Fama 

Renommer  r-no-mè)t  va.  •  rino- 
mare, rieleggere 


iiuér  (ran-yJ  .-  r  n-  (i  Renonce  {r-nom)f  sf.  -  scarto,  ri- 


ire;  =  son  compliment,  -  I 
mere  ciò  che  si  stava  per 

g-man). 
-il  gonJarsi,  V  andare  im- 
;  -  o 

ran  gor-sg 
ii  i,  etti  arringali  uzzarsi 
•  lisser  (ra  va.  -  in- 

nuòvo;  vn. nngrassare 
ent  (ran-gre-sg-man) , 
mv  .mento 
-  yre-sgè),  i 
ir  il  male  .  -  Se  rengréger, 
rjrsi 

•fa  io  i\  coniata; 

■  I.     i  -ren- 

Iûar  i  ju   U 
,  e.  a.  -  r 


liuto:  -  ic  faire  une  renonce,  - 
farsi  uno  scarto 
Renoncement  ir-nons-man),  sm.  • 

rinunzia  ;  annegazione 
Renoncer  {r-non-sèh  vn.  -  rinun- 
ziare, abbandonare,  desistere,  ri- 
fiutare; va.  rinunziare,  rinnegare 
Renonciateur,  trice,*.-  rinunziatore 
Renonciation  (r-non-si-j-sioa)>sf. 

-  rinunzia 
Renoncule,  sf.  -  ranuncolo  ,  =  des 
prés,  -  piede  di  leone       [doppi 
Renonculier,  sm.  -a  aia  ras  co  a  fiori 
Renoper,  va.  -  sborrare  i  panni 
Renouée,  Centinode  ,  sf.    -   cenli- 

nodia,  sanguinaria  (piani 
Rcr.oucment  {r-nùman),  sm.-  rin- 
novamento 

i  ir-uii  é),  va.  -   rannoda- 
re, i  l'ire  il  nodo  ;  riconciliarsi  , 
r.u  -vi  •   l'amicizia  ;   rinovellare, 
.  e  ;  ri,  igliare 

/  )  ,  sm.  -  chi- 
li    rure  ;  che  rimetti 
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Renouveau  (r-nài  vô),  sm.-  la  pri- 
mavera, la  novella  stagione 

Renouveler  (r-nù-vlè),  va.  -  rino- 
vare;  vr.  -  rinnovarsi,  rinnovel- 
larsi 

Renouvellement  (r-nù-vèl-man) , 
sm.  -  rinnovamento 

Rénovateur  (re-no  va-teur),  sm.- 
rinnovatore  [rinnovazione 

Rénovation  (re-no-va-si-on),  sf.  - 

Renseignement  (ran-sè-gn-mau), 
sm.  -  indizio,  informazioni 

Renseigner  (ransè  gnè),  va.  •  i- 
struire  di  nuovo;  dar  indizi 

h  entamer,  vài  -  ritagliare  ;  rico- 
minciare, riprendere 

Remasse,  e,  a.  -  tozzo,  tangoccio 

Ren tasser,  va.  -  racca tastare 

Rente  (rant),  sf.  -  rendita,  entra- 
ta; censo,  livello 

Renté,  e  {ran  tè),  a.-  dotato,  ricco 

Renter,  e  {ran-tè),  va.  -  assegnare 
una  rendita,  dotare 

Renterrer,  va,-  rinterrar  di  nuovo 

Rentier,  ière  (ran-tié,  tièr),  sm.  et 
f.  •  chi  vive  d'entrata;  possiden- 
te  ;  livellano;  censuario 

Rentoilage  (ran-toa-lasg)  ,  sm.  - 
foderatura,  il  rimettere  in  tela 
un  quadro 

Rentoiler  (ran-toa-lè)f  va.  -  fode- 
rare un  quadro 

Rentonner  {ran-to-nè),  va.  •  rim- 
bottare  [-  rattorcere 

lientortiller  {ran-tor-ti-gtiè) ,  va. 

Rentraire  (ran-trer),  va.  -  cuci- 
re, riinendare 

Rentraiture  {ran-trè4ur),  sf. -cu- 
citura, rimendatura 

Renirayeur,  euse  (ranlrè-ieur , 
ieàz),  sm.  et  f.  -  rimendatore 

Rentrant,  a.  -  rientrante  ;  sm.  sub- 
entrante a  eli i  ha  perduto 

Rentree,*/'.  -  riapertura,  riaprimen- 
to  ;  esazione  ,  carta  rientrata  ; 
rattacco,  ripiglio 

Rentrer  {ruii-u  è),  va.  -  rientrare; 
=  dans  les  bonnes  grâces,  -  rien- 
trare in  grazia;  =  en  soi-même, 
-  rientrare  in  se 

Renvelopper,  va.  -  rinvolterò 

Kenvenimer  (?'cm-v-ni-mé);  va.  - 
inasprire  di  nuovo 


REp 

Renverger,  va.  -  orlare  di  vimini 
Renverse  [à  la]  (ran-vèrs),  ad.  - 
rovescione,  supino  [volto 

Renversé,  e,  a.  -  stravolto  ;   capo- 
Renversementiraw-tèrs-'man),sm. 

-  arrovesciamento  ;  scompiglio  , 
disordine  ;  rovina,  distruzione 

Renverser  (ran~vér~sè\9  va.  -  ab- 
battere, atterrare;  sconvolgere, 
scompigliare;  rovinare,  distrug- 
gere, rovesciare 

Renvi  {ran*vì),  sm.  -  sopraposta 

Renvier  (ran-vi  è),  vn.  -  aggiun- 
gere una  sopraposla 

Renvoi  {ran-voa),  sm.  -ritorno  di 
mercanzie,  rimando;  richiamo, 
chiamata,  postilla;  congedo,  rin- 
vio ;  aggiornamento;  flato 

Renvoyer  (ran-voa-ié) ,  va.  •  ri- 
mandare ;  cacciare,  mandar  via, 
ripercuotere 

Réoccupation,  sf.  -   rioccupazione 

Reordination  (re-or-di  na-si-on) , 
sf.  •  riordinazione, riordinamento 

Réordonner  (re-or-donè)  ,  va.  - 
riordinare 

Réorganisation  (re-or-ga-ni-sa-si* 
on),  sf.  -  riorganizzazione 

Réorganiser  (re  or-ga-ni-zè) ,  va. 

-  riorganizzare,  riordinare 
Réouverture,  sf.  -  riapertura,  ria- 

primentò 

Repaire  (r-pèr),  sm.  -  covile,  ta- 
na ,  nido;  spelonca  ,  nascondi- 
glio; stereo  di  lupi,  lepri,  ecc. 

Repaître  i^r-petr),  va. -pascere, pa- 
scolare, mangiare;  vn.  nutrirsi  : 

-  Se  repaître,  vr.  -  pascersi,  con- 
tentarsi 

Répandre  (re-pandr),  va.  -  spar- 
gere, spandere;  distribuire,  ver- 
sare; compartire,  diffondere, 
tramandare  :  -  Se  répandre  en 
compliments,  vr.  -  difendersi  in 
complimenti  :  -  Se  =  en  injures, 

-  prorompere  in  ingiurie 
Repapilloter  (r-pa-pl-gliotè),   va. 

-  rimetter  le  cartucce  :  -  Se  re- 
[apilloter,  vr.  -  raccomodarsi  , 
aggiustarsi  [radile 

Réparable  {re-para  hi),  a.  -  ripa- 
iiéparagc,  sai.  -  ri  tosai  lira,  ripara 
zione 


? 


• 
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Reparaître  [r-pa-rètr),  vu.  •  riap- 
parire 
Séparateur,  sm.  -  riparatore 

tion  (re-pa-ra-si-on)  ,  sf.  - 
-  riparazione,  restaurazione:  - 
Demander  =,  domandar  soddis- 
fazione 

-pa-rè),  va.  -  riparare, 
ristaurare  ;  =  une  ligure,  correg- 
gere, ritoccare  :  =  une  perte,-  ri- 
re il  danno  ;  —  ses  forces, 
-  *  ; 1 1 » i à î r e  le  forze         [replica 
li),  sf.  -  risposta, 
tir  (r-par-tïr),  va.  -  replica- 
re, risponder  subito,  vn,  ripar- 
t  re 

-tir),  va.  -  ripar- 
tire; distribuire,  spartire 

-    ir-ti-teur),  sm.- 
ehi  ripartisce 

tition  [re-par-ti-si-on),  sf   - 
ripartimen!  >,  distribuzione 

.  -  pasto,  desina- 
re, cena:  -   Faire  un   repas   de 
nolle  : 
-  man- 
Uro  volte  al  giorno  :  - 
unre  ebetta 

.  Sul.  -    sti- 
ada   distillazione 
■  sf  •  cruschello, 
.    •    ripassa- 
re, p  issir   di    nu>vo  ;    affilare  ; 
ms  l'esprit,  -  rivolgere  nella 
i.  ripetere  a  memoria; 
=  du  linge,  -  s 
i  =  la  lime,  -  ritoccare,  ripulire; 
|l  =  quelqu'un,  -  riveder  le  costo- 
ne 

i-seàz),  sf.  -  stira- 
•    tricc 

,  va.   -    rilastri- 
- 

ripet- 

- 

IICCO 
dare 

entemente 
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Repentanoe (r-pan-(a»«),  sf.-  pen- 
timento [-  pentito 
Repentant,  e  (r-pan-tan,  tant),  a. 
Repentir  [Se]  [r-pan-tir),  vr.-  pen- 
tirsi ;  sm.  pentimento,  dolore 
Repercer  (r^per-sè),  va.-  forar  di 

nuovo  ,  distagliare 
Répercussif,  ive,  a.  -  ripercussivo 
Répercussion,  sf.  -  ripercussione, 

riflessione 
Répercuter    [re-per-ku-tc)  ,   va.    - 
ripercuotere,  riflettere        [guaio 
Repere  {r-pèr),  sm.  -  segno,    se- 
Repèrer  (r-pè-rè),  vii.  -  por  segni, 
segnare  [pertorio 

Répertoire  {re-pèr-toar),  sm.  -re- 
Repeser  (r-p-zè),  va,  -  ripesare 
Répéter  (re-pe-lè),  va.  -  ripetere  , 
ridite,  riaddomandare, replicare, 
fare  una  prova 
Répétiteur,  sm.  -  ripetitore 
Répétition  {re-pe-ti-si-o)t),  sf,  -ri- 
petizione: -Montre  à  répétition, 
oriuolo  a  ripetizione;  reiterazio- 
ne, replica  ;  prova  ['tare 
Repetrir  {r-pe-trir)%  va.  -   rimpa- 
Repeuplement  (r-peupl-man),  sm. 

-  il  ripopolare 
Repeupler  (r -peuplé),  va.  -  ripo- 
polare ;==  un  étang,  -  ripopolare 
di  pesci  un  vivajo 
Repic  (r-ptfc),  sm.  -  repicco 
Repiquer,  va.  -  pungere  di  nuovo; 

trapuntare;  traspiantare 
Répit  (re-pi),  sm.  -  dilaziona,  tem- 
po, riposo 
Replacer  (r-pl  i-*é),  va  •  ricollocare 
ileplain  (r-nlrn),    sm.   -    poggio, 

sito  alto  coltivato 
Replancneyer,  uà.  -  rifare  un    ta- 
volato 
Replan  ir  [r-pla-nir)t  va.  -dar  Fui- 

timi  mano  colla  pialla 
Replanter,  va,  -  ripiantare 
Keplàtrage(r-ipJà-tra-5£),  sm,  -  in- 
tuì: i 

i,  a,  -  gros- 
:  on  (re-pi»  -  ri- 

pleavoir,  vn.  -  ripiovere 


Repli  (r-pli),  sm.  -  piega  :  sessi- 
tura; ripiegatura*  -  Keplis  d'un 
serpent,  -  spire  ;  ==  du  cœur,  - 
latebre  del  cuore      [piegamento 

Repliement  (r-pli-man),  sm.  -  ri- 

Replier  {r-plié),  va.  -  ripiegare  : 
-  Se  replier,  vr.  -  arroneigliarsi 

Réplique  {re-plik\,  sf.  -  replica, 
risposta  ,  ripetizione 

Répliquer  (re-pli-kè),  va.  -  repli- 
care, rispondere 

Replisser,  va.  -  increspare 

Replonger  (r-plon-sgè),  va.  -  ri- 
tuffare 

Repolir,  va.  -  riforbire 

Répondant  {re- pò  a -dan),  sm.  -ri- 
sponditore; mallevadore;  cauzio- 
ne, sicurtà 

Répondre  (re-pondr),  va.  -rispon- 
de: e.  rimbeccale,  replicare.,  ri- 
petere; confutare,  rifiutare  ;  vn» 
idf  una  dilesa,  corrispondere, 
adeguare;  guardare,  riuscire; 
rimbombare,  risuonare  ;  malleva- 
re, guarentire,  far  sicuro 

Répons  irepon),sm  -  responsorio 

Réponse  {re-poìis),  sf.  -  risposta  , 
replica,  confutazione 

Reponte,  sf.  -  il  far  l'uovo  nuova- 
mente 

Report,  sm.  -  riporto,  il  riportare 

Reporter  {r-por-ié),  va.  -  riporta- 
re ;  vr.  -  riferirsi,  t  asportarsi 

Repos  [r-pp)t  sw.» riposo,  requie, 
pace,  quiele;  tranquillità 

Reposer  (r-po-zé),  va.  -  riposare, 
posare;  e  lmare  gli  umori;  vn. 
dormire,  riposarsi;  cessar  dal- 
l'operaie :  -  Se  reposer  sur  quel- 
qu'un, -  confidare  intieramente 
in  uno 

Reposoir  {r-po-zoar),  s;n.  -altare 
provisorio  che  s'incontra  nella 
processione 

Reposseder*,  va.  -  ripossedere 

Repous  {r-pù),  .sui.  -  calcistruzzo 

Repoussant,  e,  a.  -ributtante 

Repoussement  (r-pù*-man)t  .  m.  - 
rispingimento,  rispinta 

Repousser  (p-pù-sé))  va.  -  risospin? 
gere,  sospingere;  =  Feunemi  , 
-  respingere  il  nemico:  vn.  ri- 
^erniegliare 


ff 


■  fe 
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Repoussoir  (r-pù-soar),  sm. -cac- 

ciatoja;  sgorbia 
Réprébensible  {re-pre-an-sibl),  a. 

-  riprensibile 
Répréhension(re-pre-an- si -on), sf 

-  riprensione,  biasimo 
Reprendre  (r-prandr),  va.  -  ripren- 
dere ripigliare,  proseguire,  ri- 
cominciar un  racconto;  correg- 
gere, rampognare  ;  biasimare 
criticare  ;  =?a  un»*,  instance,  -  con- 
tinuare una  lite  ;   ricuperare  :  - 

-  Reprendre  un  mur  en  sous-œu 
vre,  •  rifabbricare  le  fondamen- 
ta; vn.  -rallignare,rammarginare 

Repreneur,  sm.  -  criticatore,  cen- 
sore [rappresaglia 
Représaille  (r-pre-za-ghe) ,   sf.   - 
Représentant  (r-pre-zan-tan),  sm 

-  rappresentante 
Représentatif.ive(/'-jpre-zan-fa-£i/' 

tio),  a.  -  rappresentativo 
Représentation    (r-pre.-zan-ta- Si- 
on), sf,  -  rappresentazione  ;  pre- 
senza; catafalco 
Représenter  {r-jpré-zan  tè),  va, 
presentare,  mostrare,  rappreseli 
tare,  destar  l'idea;  rimostrare 
riflettere  ;  richiamare 
Répressif,  ive,  a.  -  repressivo 
Répression,  sf.  -  repressione 
Repréter,  va.  -  ri;  restare 
Reprier,  va.  -  ripiegare 
Réprimable  (re-pri-mabl),  a.  -  re 

primi;  ile 
Réprimande  (re-pri-mann)  ,   sf. 

riprensione,  rabbuffo 
Réprimander  (re-pri-man-dè),  va< 

-  riprendere,  sgridare  [meri 
Réprimer  {re-pri-mè),  vj.  -  repri 
Reprise  (r~priz),  sf.  -  ripresi, con! 

turnazione  ;  ritornello;  riscossi 
ricupera,  preda  ritolta   al  néml 
co  ;  rimendatura         [rimondai; 
Repriser,  va.  -  stimare  di  nuovo 
;  IV  pris  de  justice,  sm.  -  chi  ha  g 
j      subito  una  condanna 
;  Réprobateur,  trice(re  proba-teur 
!       tris),  sm.  et  f.  -  reprobatore    Ifc 
!  Réprobation  {re-pro-ba-si-on),  apm 
lj     -  riprovazione,  biasimo  jfy 

\  Re prochable  (r-pro-sciabl)  t  a»    H 
il     biasimevole  4  reprobatole 
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Reproche  (r-prosc),  sm.  -  rimpro- 
vero .-Homme  sans  reproche,  - 

uomo  irreprensibile;  pi.  ragioni, 
addotte  per  ricusare  un  testi- 
monio 

*!ìer  (r-pro-scè),  va.   -  rim- 
proverare; --  un  témoin, -ricu- 
sare un  testimonio  [tore 
ducteu*,  trice,  a.  -  riprodut- 
Ifproductibilite,  sf.  -  riprodutibi- 
hlà                    [-  riproduttibile 
Reproductible  (r-pro-dttfc-ÉioJ),  a. 
duction    {r-pro-duk-sì-on)  , 
sf.  -  riproduzione 

Improductivité.  V.  Renroductibilité 
Reproduire  {r-pro-duir),  va.  -  ri- 
lurre,  presentare  di  nuovo 
,  rìepromettre.  e  i.  -  ripromettere 
i  ftej  romission,  sf.  -  ripromissione 

•ouvable,  a.  •  riprovevole 
i  léprouvé,  e.  a-  riprovato,  reprobo 
leprouver  (r-prìivé).  va.  -provar 
I    di  nuovo,  riprovare 
Réprouver  .  va.  -  re- 

ire  ;  rifiuta- e.   disapprovare 
-  renso,  rensa  (stoffa) 
feplile  i  èp-i  l),  a.  et  sm. -rettile 
Républicain,  e  (re-pu-bli-kèn  9  kè- 

n),  a.  et  sm.  -  repubblicano 
lépubttcaniser,  va.  -  render  repub- 
blicano ;  erigere  in  repubblica 
icanisme,  sm.  -  repubblica- 
pubblica,  stato 
•  t-blik).  %  .  -   re- 
iiì.  -  calappio 
lépudiation  [re-pu-dia-si-on),   sf. 

-  ripudio;  rinunzia,  rifiuto 
Répudier    re-pu-dié),  va.  -   ripu- 
:  =  une  succession,   -  ri- 
uunziare  od  una  eredita 

.   sf.    - 
ripugnanza,  antipatia 

int,   e,    a    -   ripugnante , 
trario 

pné),  va.  - 

i,  -  ri- 
i  ullulare  ;  rigerm  Lr! 
■.:.  ive,  o.  -  repu 
>ion,  sf.  -  rei  uisione 

purgar 
di  ouovo,  meglio 

- 
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riputazione  ;  buona  fama,  grido, 
credito  [credere 

Réputer  re-pu-té),  va.  -  riputare, 

Requérable  [r-ke-rabl),  a.  -  ricer- 
cabile 

Requérant,  e  (r-kè-ran),  a.  et  s. 
-  attore,  attrice  (t.  di  giur) 

Requérir  (r-ke-rir),  va.  -  richiede- 
re, ingiungere,  invocare 

Requête  {r-kèt),  sf  -supplica, me- 
moriale; richiesta,  domanda.  - 
Maître  des  requêtes  ,-r  e  fa;  e  1 1  d  *i  i*  i  o 

Requête,  sm.  -  richiamo 

Requeter,  va.  -  andar  di  nuovo 
in  traccia  della  liera 

Requiem,  sm.  -  requie,  preghiera 
della  chiesa 

Requin  {r-kèrì),  sm.  -  pesce  cane 

Requinque  -  [Se]  (r-kèn-kc),  vr.  - 
ornarsi  con  affettazione,  azzi- 
mati 

Requint  (r-kèn),  sm.  -quinta  par- 
te del  quinto  [quipagajio 

Réquiper  (re-ki-pp),  va.  •  rifar  i'e- 

Requis,  e  (r-fci,  /as),  a.  -  richie- 
sto :  -  Qualités  requises.  -  qua- 
lità necessarie,  i  requisiti 

Réquisition  (re  ki-zi-si-on),  sf.  - 
requisizione;  istanza,  richiesta, 
il  richiedere 

Requisì"  t  ion  n  aire  (re-/.*i  zi-si-o-nèr), 
smf  -  requisiziona  io,  soldato  di 
requisizione 

Réquisitoire,  {re-ki-si-toar),  sm.  - 
requisitoria  [gere 

Resaisìr,  t?a.  -  riprendere,  raggi  un- 

Hescampjr,  va.  -  bianchire'  colla 
et  ru  a  [re 

Re -relie  (r-se-lr).va.  -  rissuggella- 

Rescindant  (resèndan),  sm  -  i* 
Stanza,  domanda  di    rescissione 

Rescinder  [rè-sèn-dè)* va. -rescin- 
dere, annullare,  cassa  e 

ìi'-o»),  sf.  -  rescis- 
sione 

m.  -  ojrpeito  per  cui 
m  inda  la  n  scissione  ;  a.  re- 

Rescousse  [res-cv  scossa, 

-   i  la  -   •  su  ,  su  , 
air  ido  dJ  guerra) 

Rescription 
ordine,  mandato  di  papa 
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Rescrit  {r$s-kri)t  sm.  -  rescritto; 

monitorio,  bolla 
Rescau  {reso),  sm.  -  reticella,  re- 

ticina  ;  reticolato 
Resection,  sf.  -  nuova  amputazione 
Réséda,  sm.  -  reseda,  melardina 
Reseller,  va.  -  rimetter  la  sella 
Resemer  (r  s-mè),  va.  -  riseminare 
Réséquer  (r-se-feé),  va.  -  amputare 

di  nuovo,  ritagliare 
Réservation  (re-tèr-va-si-on),  sf.- 

riservazione  ;  riserva 
Réserve  {re-sère),  sf  -riserva, con- 
dizione;   moderazione,   discre- 
zione; riserbatezza,  riserbo,  ri- 
tegno: -  A  la  réserve  de,  prèp. 
-  eccetto,  tranne.  -  Sans  rese  - 
[ve,  ad.  -senza  eccezione:  -  En 
réserve,  -  da  parte,  in    disparte 
Réservé,  e,  a.  et  s.  -  guardingo, 

cauto,  riservato,  circospetto 
Réserver  (re-ser-vè),  va.  -  riser- 
vare, riserbare,  conservare,  ser- 
bare :  ■  Se  réserver,  vr.  -  riser- 
varsi :  =*  la  >  éplique,  -  dichiarare 
di  voler  far  replica  [batojo 

Réservoir  (re-sèr-voar),  sm.  •  ser- 
Résidence  (re-zidans),  sf.  -  resi- 
denza, dimora;  fondigliuolo,  po- 
satura (t.  di  chim.)  [te 
Résident(re-zi-dnfn),  sm.  -  residen- 
Résider  {re-zi-dè),  vn.  -  stare,  a- 

bitare,  risiedere 
Résidu,  sm.  -  residuo,  avanzo 
Résignant  (re-zi-gnan),  sm.  -ras- 
segnante [rassegnatalo 
Résignataire  (re-zi-gna-tèr) ,  sm.  - 
Résignation  (re-zi-gna-si-on),  sf. 

•  rassegnazione 
Résigner  (re-zi-gné),  va.  -  rasse- 
gnare :  -  Se  résigner,  vr.  -uni- 
formarsi, sottomettersi 
Résiliation  ir  e -zi  li- a- si- on),  sf.  • 

annullazione 
Résiliernent,  et  Résilìment  (re-zi- 
li-man),  ad.  -  annullazione 
Résilier  {'C-zi-Hè),  va.  -  annulla- 
re, rescindei  e 
Résille  (re-zi-glie),  sf.  -  reticella 

per  ornamento  del  capo 
R esine  (re-zi-n),  sf.  -  resina,  ragia 
Résineux,  euse,  a.  -  resinoso 
Rcsinglc  et  Resingue  (r-zèngh),  sf. 


RES 

-  mela,  mezza  mela,  caccia  in- 
fuori, fungo  (t.  d'orol.) 

Résipiscence  (re-zi-pis-sans),  sf»  • 

jesipiscenza,  ravvedimento 
Résistance  (re-zis-tans):  sf.  -  re- 
sistenza, difesa,  opposizione,  con 
trarietà 
Résister  (re-zU-tè),  vn.  -  resistere, 

opporsi:  soffrire,  sopportare 
Résolu,  e,  a.  -  risoluto,  determinato 
Résoluble  (re-zo-lubl) ,  a.  -solubile 
Résolument  (re-zo  lu-man),  ad.  * 
risolutamente  ;       arditamente  , 
sfrontatamente  [vente 

Résolutif,  ive,  a.  -  solutivo,  risol 
Résolution  (re-zo-lu-si-on),  sf. 
risoluzione,  scioglimento,  solu- 
zione; determinazione,  intenzio- 
ne :  coraggio,  ardire    [solutorio 
Résolutoire  (re-zo -lu-toar),  a.  -  re- 
Résolvant,  e,  a.  -  risolvente 
Résonance  (re-zo-nans),  sf»  -  re 

sonanza 
Résonnant,  e,  a.  -risonante, sonoro 
Résonnement  (re-zo-n-man) ,   sm. 

-  risonamene,  risonanza  ,  rim- 
bombo 

Résonner  (re-zo-nè),  vn.  -  risona 
re,  rimbombare,  ecebeggiare 

Résoudre  (re-zùdr) ,  va.  -scioglie- 
re, sciorre  ;  decidere  ;  annullare 
disfare  un  contratto;  dissolvere, 
dissipare;  ridurre  in  cenere,  in 
fumo  ;  determinare,  decidere  :  - 
Se  résoudre,  vr.  -  risolversi,  de- 
terminarsi [sciolto 

Résous  (re-zu),  part,  tw.- risoluto, 

Respect,  sm.  -  rispetto,  riguardo; 
o  serva n za,  riverenza  :  -  Tenir 
qualqu'un  en  =,  imporre  dispet- 
to ad  uno,  impedirlo  d'agire 

Respectable  (res  pek-tabl),  a. -ri- 
spettabile 

Respectablement  (res-pek- tabi- 
man),  nd.  -  rispettabilmente 

Respecter  (res-pèk-tè) .  va.  -  ri- 
spettare, onorare;  risparmiare, 
aver  riguardo  [proco 

Respectif,  ive,  a. -rispettivo,  reci- 

Respectivement  (res-pek-Hv-man), 
ad.  -  rispettivamente 

Respectueusement  (res-pek-tu-eûz- 
man),  ad.  -  rispettosamente 
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Respectueux,  euse  {res-prt-tu&û-  j 
euz\  a.  -  rispettoso,  riverente     i 
•  Respirable  (res-pi-rabl),  a.  -  respi- 
rabile 
-Respirateur,  sm.- -  respiratore 
.^aspiration  (rex-pi-ra-fft-on),  s/.  - 

respira/ ione,  fiato 
Respirer  (ras-pi-ré),  vu.   -   respi- 
rare, rifiatare;  ricrearsi, prender 
ri-loro:  va.  respirare,  aspirare, 
dim  istrare  .  =  la  guer- 
re, la  vengeance,  -  desiderare  la 
■ra,  la  vendetta 

l  m-  tir),  vn.  -  ri- 
splendere,  sfavillare,  scintillare 
tlesplendissant,  e  [res-plan-di-san , 
.  -  risplendente,  sfavil- 
lante 

mdissement  (ret-plan-dis- 
mati\,  sm.  -  splendor  grande, 
lampeggiamento 

nsabilité,  tf.  -responsabilità, 
ozia,  malleveria 

i-pon-tabl)  ,  a.   - 
i      mallevadore,  responsabile 

lìsif,  ive.  a.  -  responsivo 
msion,  sf.  -  responsione 

.  sm.  -  risucchio 
*:ner  (r-sè-gnè).  va.  -  salas- 
eli nuovo  ;  vn.  perder  nuovo 

r),  va.  •  ripiglia- 
rip-ender  possesso 
sser  (r-sa-*é),  va.   -    ristac- 
-    :  investigare,  esaminare  ac- 
curata m 

/?.  -  esalto,  snorto 
r-$<j'tè),  vn.-  risaltare, 
rgere 

va.-  risseccare,  rasciu- 
i  si 
al  dance  (r-  i)  ,  sf.  - 

iza,  rassomiglianza 
nblant,  e.  a.  -  somigliante 
.  -  ras- 
[solatura 
m.  -  ri- 
va.- risolare 
lessem  riseminare 

m-ti-man) ,  sm. 
-risentimento,  resto   di   male; 
odio,  sdegno,  rancore 
lessentir  {r-san-tir)t  va.  -  soffri- 


RES 
re,  patire,  provare  :  -  Se  ressen- 
tir, vr.  -  risentirsi 
Resserrement  (r-sér-wian),   sm.  - 

ristringimeli  to 
Resser  er  (r-sé-ré),  va.   -    restrin- 
gere; abbreviare;  riserrare,  rin- 
chiudere ,  indurre  stitichezza  :  - 
Se  resserrer,  vr.  -  ristringersi 
Ressort  {r-sor),  sm.  -forza  elasti- 
ca ;  m  dia  ;  mezzo    modo,  espe- 
diente  ;  giurisdizione:    -    Faire 
jouer  tous  ses  ressorts ,   -    fare 
ogni  sforzo  :  -  J  iger  en  dernier 
ressort,  -  sentenziare  definitiva- 
mente •  -  Cela  n'est  pas  de  mon 
=,  questo  non  è  di  mia  compe- 
tenza, non  è  in  mio  potere 
Ressortir    {r-sor-tir)  ,   vn.    part, 
près,  ressortant,  -  uscir  di  nuo- 
vo ;  spiccare,  risaltare  t 
Ressortir,  vn    (part.  près,  ressor- 
tissant), -  dipendere  da  qualche 
giurisdizione 
Ressouder  {r-su-dè),  va.  -  risaldare 
Ressource  (r-sùrs),  sf.  -spedientc- 
partito  ,  ripiego,  mezzo,   verso: 
Homme  de  ressources ,   -   uomo 
fertile  in  ispedienti  :  -  Faire  res- 
source, -  raccoueiare  i  fatti  suoi 
Ressouvenir  (r-sùv-nir).  vn.  -  con- 
siderare, riflettere  .  -  Se  ressou- 
venir, vr.  -  ricordarsi;  =  ,  sm, 
ricordo,  memoria,  idea 
Ressuige,  sm.    risudamento;  sepa- 
razione dell'  argento  dal  rame 
Ressuer,  vn.  -  risudare,  trasudare, 

separare  l'argento  dal  rame 
Ressui   (r-sui),  sm.  -  biancana  (luo- 
go dove  le  liere  vanno  ad  asso- 
li narsi) 
Ressuiement,  sm.  -rasciugamento 
iter  (rè-su-si-té),  va.  -  ri- 
suscitare ;  ravvivare,  rallegrare; 
vn.  risorgere 
Ressuyer  (r;>.  xu-iè),  vn.  -    rasciu- 

asciu^are 
Restant,  e  {res-tan,  tant),  a.  ots. 
-  rimanente,  restante  ,  avanzo  ; 
=3,  sm.  resto:  -  l'oste  restante, 
ferma  in  posta 
Restaurant,  e  :rc-stn-ran),  a.  -  ri- 
storativo ;  ristorante,  corroboran- 
te ;  =,  sm.  trattoria 
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-  :  trattore 

Restauration  (rët-to-ra  ne 

-istauro 
Fjcsfawtì  -   risto- 

nre.  riceare;  rifare,  rinnovare 
Reste  .  -  resto,  aranzo , 

residuo  :  -  Jouer  de  son  : 
far  l'oitîr      sfèrze      =  de   po- 
tence, -  avanza  di  forca  :  - 
t*e  en  reste.  -  rorre  io  obbligo, 
rendere  debitore-  -Etre  er 

•  debitore  :  - 11  ne  demande  l! 
pas  son  reste.  -e?H  ha  avuto  il 
fatto  suo  ;  fPf.  la  sposi  ia  monta- 
le- le  ceneri:  -  An  reste  a  i.  -  de! 
.  per  altr'  resté,  eon 

tutto  Ciò 
Rester  (ré-ffê*.  m.  -vsta'e.  avan- 
zare   rimanere 


:        .  . 

■:i»i'i  mento 

Retai'; 

Retailler  (r-la-qì  ,    -ritaslisre 

Retapa  Eeiare. 

rinfrescare  un  eappe'I? 

Retard  .  •  ritardo,  inda- 

B "tarda taire,  a.  et  «.-moroso 
etardation.  sf.  -  rillenlar 
i  Retardatrice  -r-*or-/f/;- 
*f.  -  forza  ritardatore 

Retardement  (rUird-* 
ritardo,  dilazione 

Retarder  ir-t*r-d>\  r*.  -  ritarda- 
re, differire,  indugiare,  fermare 
arrestare 

Retàter.r  *.- ritoccare,  riassagsiar^ 

Reteindre  (r-tendr) ,  va.  -  rifin- 
ire 

R« éteindre ■  (rè-lèndr). 
jst  io  a      gnere  nGOTamente 


I  I 


■     \-tH-fibt),  «.-re- 1  Retenante  fr- -•-.- '       -  ■ 
Restituer      -.  .   resti- j:  Retenu  -  stendi  fore 

taire,  rendere  :  reintegrare  ;  =  jg  Réteadre,  m.  -  distendere  di  nunv.- 
Iboenee-.  -  rioarar  P  onore:  =  I  Retenir  (ri  .  -riavere,  ri 

■■  passage. -ristabili  *e  un  testo  I     eupcrare;  riten^  zmr. 

gstitntion  (rési  -~  ".  -  jj     dare,  custodire  e,  tre- 

riparazione,  reinfe- 


Restitmion 
restituzione 
«razione 

Restreîn4re  (réf-i  a   -  ri- 

stringere; ridurre,  diminuire,  li- 
mitare 

Restrictif,  ive.  n.  -  re 

Restriction  (ré*4rïï*i-4m  ,   sf.  - 
restrizione 

■gemi,     i      .-*=-:  ir  ••tgian. 
tofani*,  a.  -  ast-inff#nte 

Résultant,  e,  o.  -  risaltante 

Résultat 
lamento,  risaltato,  conseguenza  || 

Résulter    r-z  ;  ta- j 

:rovenire  [pendio  | 


nare  ;  tenere  a  mente  ;  riportar» 
(L  d'ani.)  ;  trattenere,   arresta- 
re, im  edire,  impac: 
re;  nm.  concepire:  -  >e  retenir. 

» iarsi  a  qnalrh 
reprimersi,  contenersi  :  fermais 
Rétentif.  i*e  \re-tan4if,  ti 

tivO 

Réten  i-«-on),  sf.   -  r 

serra,  riservazione 
Rétentionnaire.  im.  -  detentore 
Retentir  ir-  nabonv 

bare.  risuonare,  rintronare 
Retentissant.e  ir-tan-ti-wn 
•  risonante 
sm.-epi taf»  corn-  ti  Retentissement  an>  , 

Bésamer  fr*-:  d5"  M     *w'  -  rimbombo,  fragole;  /ty.  pc- 

fUMre.  epilogare  n     blicità 

Résure.  «f,  -  esci  composta  d'oo-  y  Rétentum  (re-Un-tom),  sm.  -  set- 
Ta  di  r esce  salato  i     terfugio    s  'lesto 

Résarrecteu>\  triee.  a.  - 

P.-s :•».•■:*    r:     *'   -  •      •-  z      -       i  Retenue,  %f.  -  ritenutezza  :  mod 
xoi.  -dossale  del- 


l'altare 

Rétabli^.  Mb  -  ristabilii,  ristora- 
re: ristìa»are 

M 


stia,  ritegno:  ritenuta  s^pr^  o  • 
!  armento,  ecc.,  pr 

mf-nto  imposta  ad  or 


■  RetersApe  {r-1èr-sasa).  sm.  -  sar- 
chiatura 
Reterser,  va.  -  zappare,  sarchiare 
'  Rétiaire  ire-sièr),  sm.  -  reziario 
Réticence  (re-ii-sans),  sm.  -  reti- 
cenza [colare 
Réticulaire  (re-U-ku-1èr),'a.  -  reti- 
Réticnle,  sm.  -  borsa,  borsetti 
Rétif,  ive,  ri.  -  restìo,  riti*  so.  ca- 
parbio [ch'io 
Rétine  {re-ti-n),  sr.  -  retina  dell'oc - 
Retirade  ,   sf.  -  bastia  ,    ritirala, 
steccato 
'Retirât  ion,  sf.  -volta  ft.  di  stamp.) 
;  Retiré,   e.  a.   -  solitario,  remoto, 

appartato 
'  Retirement  fr-tir-man),  sm.  -con- 
trazione, ritirarrento 
Retirer  (ri-ré)  ,   va.   -    tirar  di 
nuovo,  trarre  in  dentro;  dtsim- 
pe?n  re;  r  cevere  ;  ricettare  ;  le- 
"    vare,    trar   farri,   strappare,  far 
desistere  :  -  -e  ret  rer,  vr.  -  ri  - 
tirarsi  andar  via 
Retirure    (r-ti-rur),   sf.   -    vuoto 
screpolatura  [fitte 

Retiveté.  $f.  -caparbietà,  umor  r*- 
Retombée,  sf.  -  spigolo,  peduccio 

della  vòlta 
Retomber  (r-ton-bè).  vn.  -  ricade- 
re, ricascare,   rovesciarsi;  riam- 
mìlarsi  [ornamenti  inutili 

fi  -Retondre ,   va.  -   ritosare:    levare 
Retordage,  sm.  -  ritorcitura 
Ketordement  {r-iord-man) ,  sm.  - 

torcimento 
'Retorcleur  (r-tor-deur),  sm   -  ìor- 
'   citore  [cifojo 

Retordoir  (r-tor-daar),  -m.  -  tor- 
Retordre  (r-tordr\  va.  -  ritorcere; 
I    torcer*»,  attorcigliare:  -  Donner 
•    bien  du  fil  a  retordre  a  qu  lau'un 
-  dar  bnVa.  dar  sratta  a  pelare 
'Rétorquer  (re-tor-ké\ ,  va.  -  ritor- 
'    cere  un  argomento 
Retors,  e  {r-tor,  torà),  a.  -  ritor- 
to; a.  et  sm.  -  astato,  scaltro 
Rétorsion.  sr.  -  ritorcimeno  d'ar- 
moni en  ti 
Retorso  r.  sm.  -  'orcitojo 
iRetorte  ir-tort).  sf.  -  storta 
iRetoucbe    (r-tùsc) ,  sr.  -    ritocco, 
rirci" 


rei 

Retoucher  (r-lù-sGc) ,  va.  -  ritoc- 
care :  emendare,  correggere 

Retour  (r-tùr)  .  sm.  -  giro,  gira- 
volta ;  contraccambio  ''ricompen- 
sa ;  sotterfugio,  spediente  ;  spor- 
genza, risalto;  r  torno,  tornata: 

-  Les  tours  et  retours  d'une  ri- 
vière. -  ghirigori  d'un  liume:  - 
Etre  sur  le  retour,-  invecchiare, 
attempare  ;  =  d'un  âme  à  Dieu, 

-  conversione;  -  Faire  un  retour 
sur  soi  même  ,  -  rientrare  in  sé 
stessa;  -  Payer  de  =  .  contrac- 
cambiare, corrispondere:  -  Sans 
=,  ad.  -  senza  'scampò  ,  senza 
speranza 

Retourne   (r-tùrn),   sf.  -   rivolta, 

carta  voltata 
Retournement,  sm.  -rovesciamente 
Retourner  (r-tur-nê),   va.  -  torna- 
re :  ritornare,  dare  indietro,  vol- 
gere le   spalle;   vn.  -  rivoltare, 
rivolgere,  vantare:  -   Se  = 
-voltarsi,    guardarsi    dietro:   - 
[     S'en  retourner,  -  andarsene 
Retracer  ir -ir  a  se) ,  va.  -  rintrac- 
ciare ;  raccontare,   ridire,  ram- 
memorare [ritrattazione 
Rétractation  (re-trak-ta-si-on) ,  «f.- 
Rétraeter  (re-trak-tè).va.  -ritrat- 
tare, disdire  :  -  .ce  rétracter,  e  ■ 

-  disdirsi  [tibile 
Rétractile  (re-trak-tiì).  a.  -  fitrat- 
Retractibilité,  sf.  -  ritrattai  li  ta 
Retraction,  sf.  -  contrazione 

!   Retraire  (r-trér),  va.  -  ricuperare 
Retrait  {r-irè).  sm.  -ricupera:  ri- 
tratto; ritiro;  restringimi 
:  Retrait,  e,  a.  -  annebbiato,  int 

y    ciiito 

H  Retraite  (r-trèi) .  sf  -  ritirata,  ri- 
tiro, solitudine,  eremo;  rientra- 
mene (  t.  dardi.  »:  rs'rinej- 
mento  ;  pensione  di  riposo  :  e  er- 
mi spirituali:  -Donner  retraite, 

-  ricettare,  alberare  :  ==  de  vo- 
leur-, -  ricovero  di  ladri 

Retraiter  [r-trè-tè).  va.  -  mettere 
in  pensione,  in  riposo 

Retranchement  |  r-tran-*r-man  ), 
sm.  -scoiamento  ;  divisione,  se- 
parazione ;  abolizione,  trincera- 
li     mento 


RÊT 

Retrancher  (r-tran-scè) ,  va.  -  di- 
minuire,  torre,  levare,  tronca- 
re, proibire,  interdire;  trince- 
rare, fare  trinceramenti  :  -  Se 
retrancher,  vr.  -  ristrignersi, 
diminuire  le  spese;  trincerarsi, 
scusarsi,  difendersi 

Retravailler  {r-tra-va-gliè),  va.  et 
n.  -  lavorare  di  nncvo 

Retrayant,  e,  a-  ■  chi  ha  diritto  di 
ricupera 

Rétrécir  (re-tre-sìr),  va.  -  ristri- 
gnere,  riserrare:  -  Se  rétrécir, 
vì\  -  accorciarsi,  ristringersi 

Rétrécissement  (  re  tre-sis-man), 
sm.  -  scorciamento  ;  ristrettezza 

Rétreindre  (re-trendr),  va.  -  dare 
una  forma  a!  rame  col  martello 

Retremper  (r-tran-pè),  va.  -  ram- 
mollire; ritemprare;  ritempera- 
re, dar  nuova  iorza  od  energia 

Retresser,  va.  -  rintrecciare 

Rétribution  {re-trtàu-si-orì) ,  sf.  - 
retribuzione,  salario;  onorario 

Rétribuer,  va.  -  retribuire,  ricom- 
pensare 

Rétriller,  va.  -  strigliare  di  nuovo 

Rétroactif,  ive,  a.  -  retroattivo 

Rétroaction  (re-tro-ak-si-on),  sf.  - 
retroazione 

Retroagir,  vn.  -  retroagire 

Retrocèder  (re-tro-se-dè),  va.  -  re- 
trocedere 

Retrocessi f,  ive,  a.  -  retrocessilo 

Rétrocession  {re-tro-sè-si-on) ,  sf. 

-  retrocessione 
Rétroce^ionnaire    (  re-tro-se-  sio- 

nèr),  «?n.  -  retrocessionario 
Rétrogradation    {re-tro-gra-da-si- 

on),  sf.  retrogradazione 
Rétrograde   ire-iro-grad),  a.  et  s. 

-  retrogrado 

Rétrozrader  (re-tro-gra-dè),  vn.  - 

retrogradare,  retrocedere 
Rptrogr  'SSion,  sf.  -retrogradazione 
Rétrospectif,  ive,  a.  •  retrospettivo 
Rétrospectivement  (re-tro-spek-Uv- 
man),  ad.  -  retrospettivamente 
Retroussé,  e   {r-trù-sè),  a.  -  rim- 
boccato, ripiegato.  -Nez  retrous- 
sé, -  naso  rincagnato 
Retroussement  {r-trùs-marì),  sm.  - 
raddrizzamento 
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RËV 

Retrousser  {r4rU~sê) ,  va.  -  ripie- 
gare, alzare;  raddrizzare  ;  arric- 
ciare ;  lisciare  :  raccôrre 

Retroussis  (r-trù-si)  ,  sm.  -  tesa, 
ala  ripiegata;  pistagna,  goletta; 
rivolta 

Retrouver  (r-trù-vé) ,  va.  -  ritro- 
vare, rinvenire  ;  riconoscere 

Rets  (rè),  sm,  -  r*te.  reti 

Rétudier,  va.  -  ristudiare 

Rétuver,  va.  -  rilavare  [zione 

Réunion,  sf,  -  riunione;  riconci  lia - 

Réunir,  va.  -  riunire  ,  accozzare, 
congiungere;  riconciliare:  -  Se 
réunir,  vr.  -  radunarsi;  rammar- 
ginarsi;  accordarsi 

Réussir ,  vn.  -  riuscire ,  ottenere, 
conseguire  :  -  Faire  réussir  une 
affaire,  -  condurre  una  cosa  a 
buon  fine  [successo,  esito 

Réussite  {re-u-sit) ,  sf.  -  riuscita  ; 

Revaloir  (r-va-loàr),  va.  -  rivaler- 
si, rendere  la  pariglia ,  contrac- 
eambiare 

Revanche  (r-van-sc),  sf.  -  riscatto, 
vendetta  ;  pariglia  ,  contraccam- 
bio,  rivincita.  -  En  revanche, 
ad  -  in  cambio,  all'incontro 

Revaneher  (r-van-scè),  va.  -  difen- 
dere ,  aiutare.-  Se  revaneher, 
vr.  -  ricattarsi  ;  rivendicarsi  , 
rendere  la  pariglia 

Revancheur  {r-vàn-sceur) ,  sm.  - 
riv  ndicatore,  difensore 

Rêvasser  (rè-va-sé),  va. -far  brutti 
sogni  i  fantasticare,  vaneggiare 

Rêvasserie ,  sf.  -  vaneggiamento, 
confusione  di  sogni 

R^vasseur,  sm.  -  fantasticatore 

Rêve,  (rè»),  sm.  -  sogno 

Revoche  (r-vè~sc),  a.  -  aspro,  bru- 
sco ;  ritroso,  rustico  ,  difficile  ; 
=,  sm.  -  bajetta 

Réveil  (re-vè~glie)  ,  sm.  -  lo  sve- 
gliarsi, risvegliamento 

Réveille-matin,  sm.  -  sveglia,  sve- 
gliarino, svegliatolo 

Réveiller  (re-vë  glie),  va.  -  sveglia- 
re, destare,  suscitare,  sollevare: 
-  Se  =,  vr.  -  destarsi    |>tatore 

Réveilleur  (re-ve-glieur),  sm.  -  de- 

Réveillon  (re-ve-glion).  sm.  -pusi- 
gno;  lumeggiatura  (t.  di  pitt.) 


RKV 
Révélateur,  trice,  a.  et  s.  -rivelaîore 
Révélation   (re-vc  to-if-on)  «  •/•  - 
rivelazione,  svelamento    [tesare 
Révéler  (re-tte-lé),  va.- rivelare, pa- 
Revenant.  e  (r-r-ìi  m,  wmth  "-  - 
gradevole,  che  piace;  *wt.  -spì- 
rito  ombri ,  morto   risuscitato, 
fantasma  [provento 

/.  -profitto,  alile; 
I  ■/.  -  ri- 

vendugliolo ,  rivenditore .  rig  t- 
tiere 
■evendeasc  [r-van-deûz) ,  sf.  -  ri- 
vendugliola  [rivendicabile 

levendicable  {r-van-<U-cabl),  a.  - 
Revendication  (r-ran-di-ka-si-on), 

sf.  -  rivendicazione 
Revendi  uer    {r-van-di-ke) ,   va.' 
rivend  rare  ,  reclamare   le  cose 
proprie 
Revendi  Ir) ,  vi.   -  riven- 

dere :  -  Il  en  a  a  revendre,  -  ne 
iì  del  bisogno 
Revenir  (r-r-ni-).  un.  -  rivenire, 
ritornare;  ripullulare,  rimettere; 
r  a  mente  :  rientrare:  rico- 
minciare- rammentarsi,  riaversi; 
—  à  la  charme, -rinnovar  le  istan- 
ze; =   à  propos,   -   ritornare  a 
honìba;  =  à  soi,  -  ricuperargli 
spiriti;  =  d'une  malad  e!  -  rista- 
bilirsi ;  -  Il  me  revient  de  toutes 
parts,  -  mi  vien  detto  da  molli: 
=  contre  un  arrêt,  -  chieder  re- 
ne d'una  sentenza:   -  N'en 
Stupito,    maravi- 
gliato. -Ce  qui  est  fai!  es»   fait, 
on  n'en  revient  pas ,  -  quel  clic 
fattf»,    non    f'è  rime- 

;  piacere 
vaut)  ,   sf.  -  rivendita, 
:da  mano  ir  ta 

- 

I  .  -sognare:  vaneg- 

are  .    delirare:   es- 
itto;  médit 

razione 
I  .  %m.  -  river- 

bera !  au   réverbère,  - 

ia  col  frugnuolo 

-ré),  va.  et 
n.  -  riverberare 


REV 

Reverdir  (r-vcr-dir),va.  -ritignere 
i      di  color  verde;  vu.  -  rinverdire, 
ringiovanire,  rinascere 
le  i  erdis*ement  (  r-vèr-dis-man  ), 

sm.  -  rinverdimento 
Rèvéremment  (re-vc-re-man),  ad- 

riverentemente 
Révérence  (re  vc-rans),  sf.  -  rive- 
renza; venerazione,  rispetto  ;  sa- 
luto, inchino  [riverenziale 
Révérencielle  (rc-vc-ran-si-el),  a/*- 
R  vérencieux  ,  euse  (re-ve-ran-si- 
eà,  eàz),  n.  -   rispettoso,  ccii- 
monioso,  umile     [s.  -  riverendo 
Révérend,  e  (^e'VC-ran,  rend),  a.  et 
Reverendissime  (re-ve-ran-di-sim), 
a.  -  riverendissimo         [inorare 
Révérer  {re-ce-rè),  va.  -  riverire, 
Rêverie  (rév-rì),  sf.  -  meditazione 
fantasia,  pensiero  ;  stravaganza, 
visione  ;  delirio 
Revers  (r-vér) ,  sm.  -  rovescio,  la 
parte  posteriore,  rovescione,  man- 
rovescio; =  de  fortune,  -  sini- 
stro ;  pi.  mostre  ;  =  de  botte,  - 
rivolta  di  stivale  [titore 
Reverseau  (r-vèr-sò),  sm.  •  rabbat- 
Reversement  (r-vér  s-man)  ,  sm.  - 
trasporto  da  una  nave  ad  un'altra 
Reverser,    vn.  -  riversare  ,  versar 
di   nuovo  ,    trasportare   da   una 
nave  ad  un'altra 
Revers is  (r-ver-sì),  sm.  -  rovescino 
Réversibilité,  sf.  -  riversibilifa 
Réversible  {re-ver-sibl),  a.  -river- 
sibile 
Réversion,  sf.  -reversione 
Revêtement  (r-vèt-man).  sm.  -  ri- 
vestimento, rinforzo,  intonaco 
Revêtir    (r-vè-tir) ,    va.      vestire; 
provvedere,    munire,  investire; 
=  un    fossé,  -  intonacare,  rin- 
calzare un  fo>so 

•  t. -restilo,  rivestito: 
-  Un  gueux  revêtu,  -  villan  rifatto 
Rêveur   euse,  a.  el  t.  -  fanl 

pensieroso;  astratto,  stravagante 
Revid  i  :  llargo  d'un  buco 

Revider  (r-v  dò) ,   va.  -  allargare 
un  bueo  [bricazione 

Revient,  sm.  •  costo,  spesa   di  fab- 
Revirement,  sm   -  il   virare;  giro, 
girata  o  cessione  d'un  credito 
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REV 
R evirar,  va,  -  voltar  bordo,  virare 
Réviser,  va,  -  rivedere,  riseminare 
Réviseur,  sm.  -  revisore 
Révision,  sf.  -  revisione 
Révisiter,  va.  -  visitar  nuovamente 
Revivi lication,  sf.  -  riduzione 
Reviviiier,  va.  -  ravvivare  ;  rivivi- 
ficare ;  ristorare 
Revivre  (r-vivr),  vn.  -  rivivere  ri- 
sorgere, rinascere:  -  Faire  revi- 
vre, -  rinvigorire  [bile 
révocable  (re-co-kabl),  a.  rivoca- 
Révocation   (re-vo-ka-si-orì) ,  sf.  - 
rivocazione                    [vocatorio 
Révocatoire  (re-noca-toar),  a. -ri- 
Revoir    (r-voar) ,  va.    -  rivedere; 
esaminare,    correggere:    -  au 
revoir,  -  a  rivederci 
Revoler,  vn.  -  rivolare 
Revolin,  sm.  -  remolino 
Révoltant,  e.  a.  -  ributtante,  che 

muove  a  sdegno 
Révolte  {ri-volt)  ,  sf.   -  ribellione, 

sedizione,  rivolta 
Revoit-,  svi.  -  ribelle 
Révolter  (re->:ol-te),  va.  -  ribellare 
sollevare;  provocare,  esasperare, 
-  Se  révolter,  vr   -  sdegnarsi,  ir- 
ritarsi 
Révolu,  e,  a.  -  compito,  finito 
Révolution    (rc-oo-lù-si-pn),  sf.  - 
rivoluzione,   mutazione,  vicissi- 
tudine 
Révolutionnaire  (re-vo-lu-si  c-nèr), 

a.  et  sm.  -  rivoluzionario 
Révolutionnurement  (re-ro-lu-no- 
nèr-man),  ad.  -  in  modo  rivolu- 
zionario 
Révolutionner  (  re-vo-lu-si-o-né) , 
va.  -  rivoluzionare,  mettre  in 
rivoluzione  [tare,  recere 

Revomir  (r-vomir),  va.  -  rivomi- 
Révoquer  (re-vo-kè),  va,  -  rivoca- 
re,  richiamare,  destituire:  —  en 
doute.  -  mettere  in  dubbio 
Revue  (r-vu)  ,  if.  -  rivista,  ricer- 
ca ;  esame,  rassegna,  mostra 
Révulsif,  ive,  a.  -  rivuls  vo 
Révulsion,  sf.  -  rivulsione 
Rèz  ire),  prèp.  -rasenterà  livello-, 

a  li  or  di 
Rez-de-chauss''C  (r-dc-mò-sè).  sm. 
-a livèllo  del  suo!o,  pianterreno 


RÌG 

Rhabillage    (ra-bi-gUa-sçi)  ,  sm.   - 

racconciamento,  rappezzamento 
Rhabiller  (ra-bi-gliè),  va.  -rivesti- 
re, fare  nuovi  abiti,  racconcia- 
re; aggiustare,  correggere 
Rhabilleur, euse,  s.  -  racconeiatore 
Rhéteur,  s  m.  -  retore  [retorico 
Rhétoricien  (re-to-ri-sièn),  sm.  - 
Rhétorique  (re-to-rik),  sf.  -  retorica 
Rhingrave.  sm.  -ringravo  ;  calzoni 

larghissimi 
Rhingraviat,  sm.  -  rin traviato 
Rhinocéros    (ri-no-se-ros  ) ,   sm.  - 

rinoceronte 
R bombe  (ronb),  svi.  -  rombo 
;  Rhomboïde,  sm.  -  romboide 
i  Rhubarbe,  sf.  -  rabarbero.,   ==  du 
moines,  -  rapóntico 
Rhum  (rom),  sm.  -  rum 
Rhumatismal,  e,  a.  -  reumatico 
Rhumatisme   (ru-ma-tim)  ,  sm.  -  J 

reumatismo,  reuma 
Rhume  (ru-m),  sm.  -  reuma,  costi- 
pazione ;  =3  de  cerveau- corizza 
Rhythme,  sm.  -  ritmo,  cadenza 
Rhylhmique,  a,  -  ritmico 
Riant,  e  (ri-an,  ani),  a.  -ridente, 
allegro;  ameno,  vago,  piacevole 
Ribambelle,  sf.-  infilata,  serie  lunga 
Ribaud,   e  {ri-bô,  boi),  a.    pop.  - 

dissoluto,  impudico,  ribaldo 
Ribauderic  (ri  bô-dri),  sf.  -  disso- 
lutezza, ribalderia 
Ribaudure  (ri-bô  dur) ,  sf.  -  cat- 
tiva piega  dei  panni 
Ribler.  va.  -  dirozzare  le  mole  fa  • 
cendoìe  agire  l'una  sopra  l'altra 
Ribiette,   sf.  -  braciuola  ;   frittata 

coi  ciccioli 
Ribleur,  sm.  -vagabondo,  libertino 
Ribot,  sm.  -  pestone  di  zangola 
Ribote  (ri-hot)  ,  sf.  -  gozzoviglia, 
chiazzo  [gliare 

Riboter   (ri-bo-tc),   vn.  -  gozzoyi-i 
Ribotour,  eu  e,  sm.  et  /'.  -  gozzo- 
vigliane [ghigno 
Ricanement  (ri-ka-n-man),  sm.  - 
Ricaner    (ri-ka-nc) ,  vn.  -  sogghi- 
gnar?          [toro;  a.  -  ma 'izioso 
Ricaneur,  euse,  srn,  et  f.  -  ghign*- 
Ric-à-ric ,  loc.  ad.  -   con  tutto  ri- 
gore, tino  a  un  quattrino 
Richard  (ri-sciar),  sm.  -  riccone 
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RIG 
Rielit  [ri- te),  o.«  ricco;  fertile,  ab- 
bondiate :  suntuoso,  ornato,  ma- 
gnifico, di  gran  predio;  -Rimes 

riches.  -  rime  esattissime:  -Le 

mauvais  riche  sm.  -  ricco  epulone 

Richement  [ri-se  man),   ad.  -  ric- 

camente,  magnificamente 
Richesse  (ri-*ee<),  sf.  -  ri  chezza, 
opulenza  ;  magnificenza  :  giustez- 
za, esaltezza  delle  rime 
Richissime  (rt-scit-sim),  a.  super. 

.  -  ricchissimo 
Ricin  {ri'tèn)t  sm.  -  ricino 
Ricocher,  vn    -  rimi»  ilzare 
Ricochet,  sm.  -  rimbalzo  d'una  pie- 
tra piatta  sull'ardua,  d'una   ^  alla 
da  cannone,  serie  d'avvenimen- 
\ìv  —,  ice.  itd.  -  indiretta- 
mente ,   pTOO.  -   Avoir   de    ({uoi 
[tire  des  —  ,  avere  al   di  là  del 
isario  [bocca  (t.  di  ni.) 

-  sgb  ingbi  rameato  di 
i  .  -  ruga  ,   grinzai  - 
.  ■  ,il  forme  des  rides  s  ir  l'eau, 
-  il  % o 1 1 î < »  increspa  l'onda 

■in.  -  cortina,  ten- 
sostegno,  ri- 
.  -  rirer  le  rideau  surquel- 
chose,  -  tirare  un  velo  sopra 
ani)  cosi,  non  parlarne  più 

.v  .  -  rete  dd  allodole;  pi.  - 
di  vecchi  cervi 
Ridelle  -  ridolo 

Rider    (fi-df)  ,  >a.  -  aggrinzare, 
:   -  Se  ridei-.  or,  -  ag- 
grini 

l.  -  ridicolo, 

ridi  .  -  ndic  >Io;  -  Tour- 

fu  ridicule ,  ad.  -  canzonare 

al  Iri-di'Cul-man),  ad. 

•■lite 

,   va.  - 
r  ridicolo 

gioe 
•  niente,  nulla;  -  . 
voir   rien  de   rien  ,  -  non 

e   venu  de  rien,  - 
;  -I     ii u  h  ;    -    Un 

ciarlio* 
En  moins  de  rien, 
-    n  un  ad 

Rir-ui  et  t.  -  colui  che 

iculo  del  M 


RIP 

Riflard,  sm.  -  Carlotta,  cagnaccia: 
spatola  ;  ombrello  ampio  e  di  for- 
ma antiquata 
Riller,  va,  -  piallare  colla  cagnac- 

eia  ;  limare  ;  divorare 
Ri  Hoir,  sm.  •  lima  tonda 
Rigide  (ri-sgirf).  a. -rigido,  severo; 
rigoroso,  austero        [gidamentj 
Rigidement  [ri-sgid-^nan),  a  I.  -  ri- 
Rigidité,  sf.  -  rigidità,  austerità 
Rigodon,  «ni.  -  aria  di  danza  a  due 
tempi    molto   allegra  ,  la   danza, 
slessa;  pop. -Pincer  un  =,  abban- 
donarsi ad  una  danza  allegra 
Rigole  (ri-gol),  sf.-  canaletto,  solco 
Rigoler,  va    -  far  canaletto,  -fam. 

et  pop.  -  divertirsi,  cioncare 
Rigorisme  (ri-go-rism),  sm.  -  ri- 
gorismo [sta 
Rigoriste  {ri-go-riU),  sm.  -  rigori- 
Rigoureusement(rt~0Ù.-miz-man), 

ad.  -  rigorosamente 
Rigoureux,  euse  {ri-gù-reàz,  reàz), 

a.  -  rigoroso,  rigido 

Rigueur,  V-  -  rigore,  severità,   e- 

satta  osservanza:  -  A  la  rigueur, 

a  toute  rigueur,  -  a  rigore,  con 

tutto  rigore 

Rimailler  (ri-ma-gliè) ,   vn.  -  far 

cattivi  versi  [poetastro 

Rimailleur    (ri-ma-glie.ur) ,    sm.  - 

Rime  (rt>«),  Sf.  -  rima  ;  -  Il  n'y  a 

ni  rimeni  raison  dans  tout  ce  qu'il 

dit- quel  che  dice  è  senza  sugo. 

non  ha  capo  né  coda    [seggiare 

Rimer  [ri-mè),  vn.  -  rimare,  ve r- 

Rimeur,  sm.  -rimatore,  poetonzolo 

Rimenx,  euse,  a.  •  screpolato,  fesso 

Kinc au  {rèn-sò)<>  sm.  -  fogliame 

Rincée,  ir.  -  carniccio  ;  acquazzone 

Rmccr  (ren-«),  va.  -  sciacquare, 

lav;nc  risciacquare 
Rinçure  sciacquatura 

Ringard,  sm.  -  riavolo  cere 

Riofc,  sf.  -  allegria,  partita  di  pia- 
Rioter  i.  -  sorridere,  ri- 

der ■  a  mezzo 
Ripaille  "•<-  .  -  bald  ria 

Ripiiil 
vigliare,  far  bald 
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Ripopée  ,  sf.  -  scolatura  di  vino  ; 

mistura,  miscuglio 
Riposte  (ri-post) ,  sf,  -  risposta, 

rimando  ;  scalcio 
Riposter  (ri-po-stè)9vn,  et  a.  -  ri- 
spondere per  le  rime  :  ribattere, 
respingere 
Ripuaire  (rì-pu-èr),  a.  -  ripuario 
Rire  (rir),  vìi.   -  ridere;    burlare, 
motteggiare;  beffarsi,  burlarsi;  - 
Eclater  de  rire,  -  sghignazzare. - 
Pincer  sans  rire,  -  motteggiare; 
=  sous    cape,  -    ghignare;  tra- 
stullarsi, sollazzarsi;  ==  aux  dé- 
pens d'autrui,-  divertirsi  a  suese 
altrui:  -   Rira  bien    qui   rira  le 
dernier,  •  ride  bene  chi  ride  l'ul- 
timo: =,  aprirsi,  squarciarsi 
Rire»  Ris  (rir,  rì)>  sm,  -  riso  ;  fou 
=,  ghignata  [vitello 

Ris  (ri),  de  veau,  sm.  -  animelle  di 
Risban  (ris-ban),  sm,  -  terrapieno 
Risdale  (ris  dal),  sf.  -  risdallero 
Risée,  sf. -risata,  ghignata;  scherno 
Risible  (ri-zibl),  a,  -  risibile;  ri- 
dicolo, schernevole,  faceto,  pia- 
cevole [pericoloso 
Risquable  (rìs-kabl),  a. -rischioso, 
Risque  (risii)  sm.  -rischio,  periglio: 

-  A  tout  risque,  -ad  ogni  evento 
Risquer  (ris-kè),  va.  -  arrischiare, 

risicare,  avventurare 

Rissole,  sf.  -  resolala 

Rissolé,  e,  a.  -  abbronzato  ;  arro- 
stito; =,  sm.  -  rosolato 

Rissoler,  va.  -  rosolare,  abbrosti re: 

-  Se  rissoler,  vr.  -  abbrostirsi 
Ristorne,  sf,  -  riporto  di  conto,  di 

partite  [porto 

Ristorner,  va.  -  riportare,  far  ri- 
Rit,  Rits  (rit),  sm.  -  rito  [nello 
Ritournelle  (ri- tur -nel),  sf.  -ritor- 
Ritualiste,  sm.  -  ritualista 
Rituel,  sm.  -  rituale  [spiaggia 
Rivage  (ri-vasg),  sm.  -  lido,  riva, 
Rival,  e,  a.  et  sm.  -rivale,  emulo 
competitore  [giare 

Rivaliser  (ri-va-li-zé),  vn.  -  gareg- 
Rivalité,  Sf.  -  rivalità,  concorrenza 
Rive  (rio),  sf.  -  ripa,  riva,  sponda 
l'uvei'  (ri-vè).  Va,  -  ribadire:  fig.  - 
River  le  clou  a  quelq'un,  -  ri- 
spondere per  le  rime  ad  uno 


ROD 

Riverain,  (rio-rèn,  è  a),  s.  et  a.  - 

chi  abita  lungo  un  fiume 
Rivet  (ri-vè) ,  sm*  -  ribaditura,  il 

ferro  ribadito 
Rivière  (ri-vièr) ,  sf.  -  fiume,  fiuma- 
na, riviera;  -  de  diamant, -collana 
di  diamanti;  fìq.  gran  quantità 
Riviéreux,  a.  -  che  vola  sui  fiumi 
Rivoir,  Rivois,  sm.  -  ribaditojo 
Rivure  (ri-vur),  sf  -  pernio,  ago 
Rixe  (riks),  sf.  -  rissa,  alterco 
Riz  (ri),  sm.  -  riso 
Rizière,  sf,  -  risàja 
Rob,  sm.  -  rob,  robbo 
Robe  (rob),  sf.  -  veste,  vesta,  toga: 
==  de  chambre,  -  veste  da  camera 
-  La  =,  la  magistratura  ;  -  Les 
gens   de  =,  i  magistrati;  pelo, 
mantello,  vello  ;  baccello,  guscio 
Robée  [Garance] ,  a.  -  robbia  non 

ispellata 
Rober,   va.  -   levar  la  buccia  alla 
robbia  :  levar  il  pelo  ad  un  cap- 
pello collo  zigrino    •  [gato 
Robin  (ro-bèn),  sm.  -  baggco  to- 
Piobinet   (ro-bì-nè} ,  sm.  -  chiave  ; 

robinetto 
Robinier,  sm.  -  acacia,  robinia 
Roboratif,  ive,  a.  ■  corroborante 
Robuste   (robust) ,  a.  -   robusto, 

gagliardo,  forte 
Robustement  (ro-bu-st-man),  ad.  - 
robustamente  [robustezza 

Robusticité    (ro-bus-ti-si-tè),  sf.  - 
Roc,  sm.  -  masso,  rupe,  roccia 
Hocaille,  sf.  -  nicchi,  spugne,  pie- 

truzze  ;  opera  a  nicchi 
Rocailleur  ,  sm.    -  operajo   che  fa 
lavori  di  pietruzze,  nicchi,  ecc. 
Rocailleux,  euse,  a.  -  sassoso;^. 

duro  all'orecchio 
Rocambole,  sf.  -  specie  d'aglio 
Roche  {rose),  sf.  •  macigno,  roccia 
Rocher  (ro-scè),  sm.  -  masso,  sco- 
glio rupe  :  -  Parler  aux  rochers, 
parlare  ai  sordi  ;   schiuma  della 
birra 
Rocliet  (ro-scè),  sm.  -  rocchetto 
Rocheux  euse,  a.  -  scoglioso,  di- 
rupato 
Poeoco,  a.  et  sm.  •  rococò 
Rôder  (rô-dè),  vn   -  gironzare, an- 
dare attorno,  a  zonzo 
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ROD 

Rôdeur,  sm.  -  vagabondo 
Rodo  r,  mi.  -  granulatoio:  fregatojo 
Rodomont ,  sm.  -  bravaccio,  spac- 
cone [smargiasseria 

,,  Rodomontade,   gf.   -  rodomontata, 
ions    (ro-ga-si-on),  sf.   pi.  • 

lj      rotazioni  [torio 

■ire  {ro-ga-to'ir),  a.  -  roga- 
"  Rogaton,  tm.  -  cartacce,   rimasti- 
iquie  ;  pasticcio 
•bon-temps  [ro-sge-bon-tan), 
-  buontempone 
Rogne  {roon),  sf.  -  rogna  vecchia 
-  incastro,  rosetta 
i'  (ro-gm  )  .  va.  -  ritagliare, 
tosare;  troncare,  scemare,  dimi- 
'     nuire,  assottigliare;   =  les  on- 
gles, -  tarpare  Te  ali.  torre  ad  uno 
in  parte  ciò  che  gli  appartiene 
Rogneur,  sin.  -  tosatore  di  monete 
-  u'ux,  euse,  a.  -  rognoso 
r  (ro-gnoar),  sm.  -ferro  da 
-liare 

,-rnione,  rognone: 
tire    la   main    sur    les   ro- 
nere  1^  unni  sui  banchi 
-  bron- 
tolare [truccioli  di  carta; 
.  -   ritaglio 
ro-gom) ,  mi.  -  acqua- 
.  liquor  forte  :  -  Voix  de  =. 
er  l'abuso    dei  li- 
-;'.'   quori)    [sf.  -  es    i  ti" uova  salate 
<rug),  a   -  superbo,  altero; 
;  luna  rea 
.  Raide,  (road.  rei),  a.  -  ri- 
»,  duro,  inflessibile  ;  eri  •,  ra- 
so :  ostinato ,  ca- 
de mort,  - 
r  disteso  morto  :    -  S 
le ,  -  star  duro,  s 
b==,       .   - 

-tensione,  ri- 
ri  pire 
i  .  erta 
'endere, 
e,  inti- 
rizzii -    Obli- 
Ili!                                    _    .  rsi 

eardel- 

>r   rancio;  • 

loonag- 


roìn 

gio;  rotolo,  ruolo,   catalogo,  re- 
gistro, foglio;-  Jouer  son  rôle,  - 
disimpeçnare  la  sua  parte 
Rôlet  (ro-#é)i  [.louer  bien  son],  sm. 

-  rappresentar  bene  la  sua  parte: 
Etre  au  bout  de  son  =,  non  sa- 
pu*  più  che  dire,  che  fare 

Romain,  e  {ro-men,  mèn),  a.  -  ro- 
mano ;  sm  -  te  to  d'Aldo,  ga- 
ramone,  tondo  (t.  di  tip.) 

Romaine  (ro-mè-nj  ,  sf.  -  romana 
(lattuga);  stadera;  cerchiello  da 
candelai 

Romaïque,  a.  -romaico,  greco  mo- 
derno; —,  sm.  -  lingua  romaica 

Roman,  e  ,  sm.  et  a-  -  la  lingua 
romanza;  sm.  -  romanzo 

Romance  {ro-mans),  sf.  -  roman- 
za; af.  -  la  langue  ==,  la  lingua 
romanza  [sm.  -  romanziere 

Romancier,  ière  (ro-man-siè,  ièr), 

Romanesque,  a.  -  romanzesco 

Romanes([nement(ro-/?m-?ies/{-ma?i) 
ad.  -  romanescamente 

Roman iser,  va.  et  n.  -compor  ro- 
manzi ,  raccontare  romanesca- 
mente [mantico 

Romantique  {ro-man-tik),  a.  -  ro- 

Romantisme  (ro-man-tism) ,  sm.  - 
romanismo  [marino 

Romai  in    iro-ma-rni),    sm.  -  ros- 

Rompement  (ronp-mun)  [de  tête], 
sm.  ■  rompicapo 

Rompre  {rompr^ra.-  rompere,  fiac- 
care, spezzare;  infrangere,  mo- 
lestare; rovinare,  guastare;  = 
son  serment,  •  violare  il  suo 
giuramento  :  prov.  -  Il  vaut  mieux 
plier  (pie  =,  è  meglio  cedere 
che  perdersi  :  -  A  tout  rompre, 
ad.  -  con  trasporlo 

Rompo,  e,  u,  -  rotto,  disfatto  ;  de- 
-  A  bâtons   ==  ,  interrotta- 
mente,  a  dive  se  ri}  r<  se 

.    -  rovo  ,  tribolo, 
intoppo,  difficoltà 

Ronceraie,  tf.  -  roveto 

Bone  roi,  mu.  -  v.  Ronceraie 
^e,  a- -ronciiioso.i: 

Rond,  e  [roiii  rond),  a,  -  rotondo, 

tondo,  circolare  :  -  Rond  et  frane 

ero:-  Vois  ronde, 

-  voce  piena;  -  Compte  rond,   - 
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conto  rotondo  ;  sm.  -  circolo,  cer- 
chio, sfera  [targa 

Rondache  {ron-dasc),  sf.  •  rotella, 

Ronde  {rond),  sf.  -  ronda,  visita, 
giro  E  -  A  la  ronde,  ad.  -  in  giro 

Rondeau  (ron-dò),  sin.  -  poesie  di 
t'edici  versi  con  ritornello;  ron- 
dò (t.  di  mus.);  pala  da  to.najo 

Rondelet,  te  (rond- Le,  lèi),  a.  -  ri- 
tondetto,  grassotto,  pienotto 

Rondelle  {ron-del)  ,  sf,  -lotelia; 
stola,  scudetto,  ghiera 

Rondement  (rofid-man) ,  ad,  -  u- 
qualmente,  giustamente,  schiet- 
tamente, sinceramente,  presta- 
mente 

Rondeur,  sf.  -  ritondezza,  roton- 
dità; bonarietà;  disinvoltura 

Rodin  {roa-dèn) ,  sm.  -  querciuola 
tondo;  randello 

Rondiner,  va,   -  bastonare    [tonda 

Rond-point,  sm.  -  apside;  piazza 

Ronflant,  e  a. -sonoro,  strepitoso: 
-  Style  =,  stile  pomposo;  sm.  - 
C'est  du  =,  è  una  cosa  strepitosa 

Ronflement  (ron-flaman) ,  sm,  - 
russo,  il  russare       [moreggiare 

Ronfler  (rón-flè).  on.  -  russare,  ru- 

Ronfleur,  sm.  -  chi  russa 

Ronger  (ron-sgè),  va.  -  rodere,  ro- 
sicchiare ;  %.  -consumare,  smun- 
gere :  -  Donner  un  os  à  —  à 
quelqu'un ,  -  procurare  ad  uno 
un  impiego  lucrativo;  suscitare 
imbarazzi  ad  uno 

Rongeur  (ron-sgeur),  a.  -rosican- 
te: -  Le  ver  rongeur, -il  rimorso 

Roquentin,  sm.  -  vecchio  ridicolo 

Roquer  (ro-ké),  vn.  -  arroccare 

Roquet  (ro  kè)  ,  sm.  -  botolj,  bo- 
tol.no;  rocchetto  [chetta 

Roquette    (ro-kèt),   s[\  -  ruca,  ru- 

Koquille  (ro -ìli- g  He)  ,  sf.  -  confet- 
tura di  buccia  d'arancio 

Ros  (ro),  sm.  -  pettine  da  telajo 

Rosice,  sf,  -  rosone 

Rosacé,  e,  a.  -  rosaceo 

lì  «sage,  etRosagine,  sf.  -  oleandro 

Rosaire  (ro-zèr),  sm.  -  ros, rio 

Rosai  i/o-za)  a.  -  rosato  ,  in  cui 
entrano  le  rose 

Rosaire,  a.  -  roseo  [zo  arrosto 
m   -  fi  sbifife^  fetta  di  man- 


KOI 

Rose  (roz),  sf.  -  rosa:  Eaa-rose,  J 
acqua  di  rosa;  —  trémière,  -al- 
eea  rosea;   -  la  rose  ûas  vents,  ■ 
la  rosa    dei   venti,   la    bussola: 
diamante;    linestrone    rotondo 
rosone;  a.  -  roseo,  coior  di  ros, 
Rosé,  e, a.  -rosato,  ve; miglio 
Roseau  (ro~zo),  sm.  -  cuana 
Rosee,  sf.  -  rugiada 
Roseraie  (roz-re),  sf.  -  roseto 
Rosei  eaux  (roz-rò),  sm.  pi.  -  pei 

licce  di  Russia 
Rosette  (ro-zet),  sf.  -  rosetta,  ga 
ia  ;  inchiostro  rosso,    rame  pu 
ro;  creta  rossa;  mostino 
Rosier  (ro-ziè),  sm.  -  rosaio 
Rosière  (ro-zìèr),  sf.  -  rosicra 
Rosse  (ros),  sf.  -  brenna,  rozza 
Rosser  (rosé),  va.  -  bastonare 
Rossignol,  sm.  -  rossignuolo  ,  usi 

gnu  do  ;  grimaldello 
Rossignoler,  vn.  -  imitare  il  cani 

dell'usignuolo 
Rossinante  (ro -si-nani),  s f.-  roii 
Rossolis  (ro-,so-Zi),  sm.  -  rosolio 


erba  cristallina 
Rostrale  (ros-tral),  af.  -  rostrale 
Rostre?,  sm  pi.  -  rostri 
Rot  (rò),  sm.  -  rutto 
Rôt  (rò),  sm.  -  arrosta  [tori 

Rotateur,  a.  et  s.  -  rotatore,  rot 
Rotatif,  ive,  a.  -  rotante 
Rotation  (ro-la-siorì),  sf.  -  iolaz;on 
Rote  (rot)t  sf.  -  ruota 
Roter  (ro-lé),  vn.  -  ruttare,  far  rul 
Roti,  sm.  -  arrosto  [bru^tolat 
Mòtie  (ro-ti),  sf.  -  fetta  di  liane  al 
Rotin,  Rotang,  sm.  -  canna  d'Indi 
Roti'-,  va.  -arrostire;  cuocere  ih 

forno  *  inarsicciare  ,  seccare: 

sur  le  gril,  -  cuocere  sulla  g 

tei  la  "  -  Se  rôtir,  vr.  -  arrosti 
Rôtisserie,  sf.  -  bottega  di  vendai 

rosto 
Rôtisseur,  sm.  -vmdarrosto 
Rôtissoire  (ro-fosocur),  sf.  -  arnes 

da  arrostire 
Ritonde  (ro-tonl),  sf.  -  rotonda 
Rotondité,  sf.  -  rotondità 
notule  (ro-tul),  sf.  -rotella,  rotu 
Roture  (ro-tur),  sf.  -  ^nobilita  ,  ,( 
Roturier,  ière  (rty-lù-riè,  rièr),  à  \ 

et  s.  -  ignobile ,  plebeo,  \ìuarjj 


Vi 


HOT 

Roturiérement  {ro-tu-ricr-man)  , 
ad.  -  ignobilmente;   vilmente  , 
mente 

sm.  -  I'  i: 
rtelje  ruote  d'  una    raaccli 

de  =  ,  lo.no  da  far  ruote 
pouau,   ..,/.  -  rabicano,  a.  rabica- 

ftouanna.  tf.  -  graffio  :   compasso 
da  forma jo  :  succhiellone 

Houanucr  va.  -  sesrna- 

.1.    ro  col  grafiio  [fiotto 

y  {oliane!!-  i  •  ti-a-nèt)  ,   sf.  -  graf- 
lou  ini  (r  i-  in),  a.  -  roteante 
;    -  rublo 

-  terra  Oriana 
•ner  (rù  cù-cì  ,   va.  -  tinger 

ulement.  sm.  -  gemito,  il  tu- 
bare dei  piccioni 

1er  (rù-kii-lè),  vn  -  tubare, 

[  (pi  inta) 

sm.  -Oriana 

.r-diih,Sì)i. 

-  s     '  .'io  ,   som  na  eco 


sf.  -  ruota    rota  ;  =  de 
l.i  for  u  le,  -  le  umane  vicende  ; 
isser  à    la  ro  ie,  -  ajutare  ; 
Faire  la  roue,  -  pavoneggiarsi  : 
tre  au  haut  de  la    roue ,  - 
e  all'apogèo  della  fori  una  ; 
Si   une  cinquième  r  uè  a  un 
s  i  affatto  inutile  II 
.  -  a    otato.  ser-  || 
:  = ,  sm.  furb 
ro 

sf.  -  fetta,  rotei - 
veau,  -  fetta  ni  coscia 

e||0 

•rie  (rù-a-n-ri).  sf.  -stoffe 
irte  a  Roano 

a  'e  ;  = 
un  homme  de  e  -  onare 

b  n  bene  .  -  Etre  r  u 
itigue .  ito 

f.  -  furberia, scal- 

rotei  fa 

f.  -  str  p  a,  ri- 
infocato ,  sm.  r  \     niglio  : 
minio,  belletto  :  ■=  Le 


ROU 
I  rotile  lui  mante  au  visage, -di- 
velta rosso  di  vergogna,  disde- 
-  So  fôcher  tout  =,  in  col- 
lerirsi  I»  n  ■  ene;  =  bord,  -  bic- 
chiere pieno  colmo  :  -  vrih\  ftbu- 
.  e  le  s  i  -,  blanc  au  m  itin,  c'est 
1 1  j  urnée  (tu  pé'erin  ,  -  il  ciel 
rosso  deila  se*a  ,  e  hianeo  del 
m-P  no  s  no  gì'  indizi  del  bel 
tempo  [rossiccio 

Rougeàtre  (rù-ggiatr), a. -rossastro, 
Rougeaud,  e  (rii-<giò.sgiod),  a.  - 

rubicondo,  rubecchio 
Rouge-gorge  (rù-sg-sgorsg),  sm.~ 
pettirosso  [ruegine 

Rougeole  (rù-sgiol),  sf.  -  v  s  Ita; 
R  uì:  t,  stri.  -  triglia  ;  pel  licei  lo 
\\  ugeuT   (rù-sqeur)  ,   sf.  -  rosso- 
re, rossezza  ;  macchio  rosse,  ro- 
sette 
R  ugir  [rù-sgìr)  ,  va.  -  tigner  di 
rosso.,    arrossire;  annacquare  il 
vino,  vn.  orras  "ire,  diventar  ros- 
.-o  ;  aver  vergogna 
;  Rougissure  (rù-sgi-sur),  sf.  -il  co- 
lor del  rame 
R  uil'e  (rù  glir,\  sf.  -  ruggine 
i  Rouiller  (rù-gliè) ,  va.  -  arruggi- 
nre:-Se  rouiller,  vr.  -  arrug- 
ginirsi 
j  Rouiilure  (rù-gliur) ,   sf.  -  ruggi- 
ne, arrugg  n  a  mento 
Riuir  (rii-rr),  va    et  n.  -  macera- 
re (d-1  a  canapa) 
matricolato  ||  Rouissage  irù-i-sa-ig),  sm.  -  ma- 
cerazi  me  del'a  canapa 
Rou  ade  ira  lad),  sf  -  il  rotolare, 
rotolamento;  moùul.zo  ie,  gor- 
gio 

"  (rù-la-sg),  sm.  -rotam:nto 

n-to,  spedizione  ;  rotazione 

Roulant,  e.  a   -  girante,  ruotante; 

-  Chaise  rouhnte;  -  sedinoli,  ca- 
lesse :  -  Feu  roulant,-  fuoco  con- 
tinu.) :  te  a  esta,  diluvio 

a.  a.  -  accart  ce iato 

limi  e  i".     ru-!ò).  sm.  -    «  tOfO  1  fUl- 
lò,  curvo;  viluppo;  pio?o  ;  Spia- 

Ronlemenl  (rùÈ-man),    m,  -  giro, 

rivolgimento  ,  trillo  ;  =*=  d'y  ;!\, 

-  Stralunamene;  ■=  do  tambour, 
rullo  di  tamburo 
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ROU 
Ruiilcr  (rii-lè),  va.  -  rotolare,  vol- 
te lare;  =  carrasse,  -  *ver  car- 
rozza, metterla:  -  Il    fait   beau  ; 
rouler,  -  la  via  è  nwona    ^er  le  ' 
carrozze:  -  Fair*-  rou'er  la  pres- 
se ,  -  far  gemere  i  torchi ,  dire 
alla  s  ampa  :  -  L'argent  roule, 
il  denaro  abbonda  ;  =  les  yeux, 
-  stralunare  gU  o  chi  ;  =  douce- 
ment sa  vi*,-  vivere  agiato,  av- 
vilii pp-  re;  =  mi.  girare,  vagare, 
andare  senza  fermarsi        [sione 
Roul(t  (rù-lè) ,  sm.  -  roletto,  b  - 
Roulette  (rù-lèt),  sf.  -  girella,  gi- 
r  Metta; e «nu  ciò; roletta (giuoco) 
Roult-ur,  sm.  -  punteruolo  tins  tto); 

nave  che  prova  mo  to  il  rullìo 
Rouleus",  sf.  -  bruo 
Roulier  (rù-liè) ,  sm    -  carrettiere 
Roulis,  sm  -rullìo,  temp<  l!amento 
Rouloir  (rù-loar),  sm.  -  spianato- 
io; rullo;  cilindro  :  subbo 
R  u!on,  sm.  -  co'onnino,  steccone 
Roupie  (rù-pì),  sf.  -  gocciola,  stil- 
licidio  di    mocci;  rupi  (moneta 
dell'Indie) 
Roupeux  •  use  {ru-pi-eû,  eûz),  a. 

•  che  ha  la  gocciola  al  naso 
Roupiller    (rù-pi-glié) ,  vn.  -  son- 
necchi ;re  [dormiglione 
Roupileur    (rù-pi-glieur)  ,   sm.  - 
Rouss-ible  ,  sm.  -  allumi cat  jo  d* 
aringhe  [rossigno 
Roussâtre  (  ù  satr) ,  r.  -rossicc  o, 
R  osse  u  (rù-sò),sm.  -di  pelo  rosso 
Rousse'et  (rùs-lè),  sm.  -  pera  rug- 
gine o  roggia                [d:  bosco 
Rouss'dette  {rùi-Mt),  sf. -a'iodola 
R  us^ette,  sf.  -  c^ne  marino  ;  pas- 
sera stipajuola,  notto  a  delle  In- 
die [macchia 
Rru«s  ur  (rù-seur),  sf.  -  rossore; 
R.  ussi  (rii-n),  sm,.  -  vacchetta 
Roussi,  e,  a.  -  arsiccie,  strina 
Ronssiller  (rù-si-glié),  va.-  abbru- 
stolii 
Rtussin  {rù'$èn)f  sw. -e. val'o tar- 
chiato; =  d'  Arcadie  ,  -  osino  , 
c:uccio 
Roussi»-,    va.  -  abb'u  i<c<  hiarc  , 
strinare  ;  vn.  d  ventar  ross  ccio 
I5f.nl    ou  R  ont  (rùt),  sm.  -  adu- 
nanza, riunione 


RUB 
Route  (rùt),  s'.  -  via,  strada,  sen- 
tiero, viaggio,  cammino,  tansi- 
to  ;  ViTso,  speziente,    nudo:  - 
Faire    route,  -  far    rotta    (t.  di 
mar.) 
Routier,    ière   (rii-tiè  ,  1ièr)t  a.  - 
posLle,  indicatore  delle  strsde; 
sm.  portoiftn  i  ;  praticone 
Routine  {rù-ti-n),  sf.  -uso,  pratic; 
ti  ocin  o  [strare,  svezzare 

R  utiner  (rù-ti-nè)  ,  va.  -  adde- 
Rout  nier,  èrp,  a.-  consuetudinaio 
Routoir  (vii  toar)s  sm  -macerato]  i 
R  uverin  [Fer],  am.  ferro  faldoso 
Rouvieux,   sm   -  reeno  ,  scabbia  , 

raspo-  a.  scabbi  so 
Rouvre  (rùvr),  sm.  -  rovere 
Rouvrir  {rù-vrir).  va.  -  riant  "rèi 

-  ftg.  =  (a  plaie  d»  quelqu'un,  < 
rinnovare,  ravvivare  il  dolore  di 
alcuno  [rosse 

Roux ,  ouss*  (rù,  rùs),  a.  H  s.  • 
Pryil,  e  {roa-ialj,  a.  -  reale,  re 

gale,  rrgo;   liberala,  sinceo 

?:usto,mjgniico,  splendido,  gè 

neroso 
Royalement    (roa-ial-mân)',  ad. 

realmente  [lisme 

Royalisme  roa-ia-li  m).  sm. -rea- 
Royaliste(rott-tafós£),s?w.-  re  list? 
Royaume   {roa-iòm)  ,  sf.  -  r-  gno 

reame; potestà:  ^=  des  •  ieux,  -  ii 

psrad  so  [r<  al^ 

Royauté  (roa-iôtè)  >    sf.  -  dignité 
Ru,  sm.  -  canaktto,  gorello 
rtirad*,  (ru-ai),  sf.-  calcio,  il  tirsi 

calci  [pallide 

Rub  ce  et  Rub  celle,  sm  -  rubincp 
Ruan,  sm.  -  fettuc  ia,  nastro 
Rubane,  e,  a.  -  listalo,  listeilato 
Rub.ner,  va.  -  gué-  nire  di  nastri 

ridur  la  ce  a  in  f. Ideile 
Rubanerie  {ru-ba-n-H),  sF.  -  ?rlc 

e  commercio  di  fettucce  o  nastr 
Rubmier  (ru-ba-niè),  sm.  -  tessi 

to»-  'Ji  fettucce 
Rubante,  e,  a.  -  guernito  di  n^str 
Rubèfi't  on  {ru-be-fak-si  on),  sf 

-  rubili  '.azione 
Rubéfier,  va.  -  rubificare 

I  ubéole  ,  sf.  -  varie'à  d'asportila 
Rubescent,  e,  a.  -  rutescente,  ros- 
seggiante 


434 


, 


IlLW 
'iubiacé,  e,  a-  -  robbia  eo     [cano 
la  bica  n,  a.  -  rabictnata  ;  ih*,  r.  bi- 
Jtub  eond,  e,  <i.  -  rubicondo 

-    uMi\,  fuse,  a.  -rubiginose, 
rugginose 

ni-bî),  *m    -  ru!)ino;  bot- 
no  S'il    m  so  :  -  fam    Fa  re 
=  sur  l'ongle,  -  bere  sin  l' al- 
-  Pav  r  rubis  s«ir 
l'ongle  ,  -  pagare  "sin   Y  ultimo 
(ju  i  r  [bricbisU 

lob 'ici  ire  (ru-bri-kèr),  sm.  -  ra- 
Uibrique  {ru-brik),  sf.  -  rubrica; 

•  lui  a,  malizia 
luche  {ru-sc  .   s'.  -  arna  ,    cop,:- 
.    alveare,    bugno;  collaretto 
\  sf.  -  alv 
Weber,  sm.  -  arniajo 

ion,  sf.  -  rutt-zione 
1er,  ere,  a.  -  asp  o  salva'ico 
'-ud) ,    a.  -  ruvido,  rozzo  ; 
ïigno  ;  sconc  o  .    lieo  , 
-  arp-i  .  intr  tubile  ;  ri- 

re vol  e  in  o- 
i  rude  ,  -  cavallo 
du  o     -  rudes  ,  -  t  moi 

osi  [:nente 

iri  -ro«za- 

-  ruvidezza, 

tu  liment  (ru-dt-tnan) ,  sm.  -  ru- 

ti,  elenenti 
i,  va.  -  aspreg- 

-  rada  :  -  A- 

ver  del 
-nia) 
-  vituzza   st*a- 
stret  a  del  letto 
îu  r  gl'are,  1  n- 

ir<     -  Se  ruer 
sur.  -  ivtenl  r^i  ,  pr  •  ipil 
-  Un  homme  qu    i\t  mor  i  ni  ne 
ru-,  -  uomo  n  »llo  .  incapace  di 
.le  ;  »'n  tir  ir  calci 
peur,  eu  e   a.  -  c  ileilnnte 

■  ino 
>  re 

nt,  e,  a   -  r    ì 

rujizito 

■gosité,  sf.  -  rogos  ti,  nudezza 


UUS 
Rugueux,  cuse,  a.  -  rugoso 
Ki  une  ru-i-n),  sf.  -  ruina, distru* 
z'on  «,  rov  m,  adita,  sterminio: 

-  Battre  "ne  plac*  en  ruine  .  - 
bombardare;  pi.  rovine,  avanzi, 
ruderi  ■  disgrazia,  dinno 

Ruiner  (ru-t'-ne")  .  va.  -  rovinare, 
distruggere,  danneggiare,  dissi- 
pare ,  mandare  in  esterm'iiio  ; 
impoverire 

Ruinenx,  euse,  a.-  rovinante,  ro- 
vinoso, dannoso 

Ruiniforme  ,  a.  -  ruiniforme,  ehi 
ra  i presenta  ruine  [turi 

Ruinure.z/.  -  incavatura,  incastra- 
au  [tu-i-sò)  sm    -  ruscello, 
ruscnlletto;  rigagnolo,  rivo 

Ruisselant,  e,  a  -  scorrente,  gron- 
d-nto  ("grondaie,  piovere 

Ruisselé*  (ruis-lé),vn.  -  scorrere, 

Rumo  ironb),  sm.  -  rombo 

Rumeur,  sf.  -  romore,  susurro 

Ruminant,  e.  a  et  s-n.  -ruminante 

Rum  nation  (ru-mi-na-îi-on),  «/.« 
ruminazione,  il   ruminare 

Ruminer  (ru-mi  nè),va  •  rumina- 
re, rngumare;  riandar  col  pen- 
siero, riroosidprare 

Runes  ou  Rhuues,  a.  -  runici, ea* 
ratteri  delà  Scandinavia 

Runi'iue,  a.  -  runieo 

Ruptoire  (rup-toàr)  ,  sm.  -  rotlo- 
r  o.  cauterio;    a.  cauterizza  ;t 

Rupture  <rup-tur) ,  rf.  -  rottura, 
frattura  ;  crepatura 

Rural,  e,    a.     rural  \  cimpestra 

Ruse  (ruz),  sf.  astuzia,  scaltrez- 
ze, pi.  -  malizi?  del  cervo 

Rusé  ,  e ,  a.  -  scaltrito,  accorto, 
malizioso:  sm.  -  volpone,  furbo 

Ruser  (ru-zé),  vh.  -  us. reastuzia: 
ingannare  rol  l'asta  zìa 

Rustaud,  e  (ruttò,  toi),  a.  -  ri 
st  co,  grasso  ano:  -  Un  gros  rus- 
taud, -  un  vili  tnzone 

Rust^udement  [rus-tòd-man 

-  rusticamente,  v  nanamente 
Rustauderie  (rw-fód-ri),  $f.  -  ru- 
sticità   villania  i_c;'r  /a 

n-tè),  sf.  -  ni  ti- 
Rustique   {rut-tik)  ,   a.  -  rustico, 

rusticano;    Incolto,  Sllvali  f  ;  IQ 

tico,  grossolano ,  gretto 
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RUS 
Rustiquement  {rus-lik-man) ,  ad.  f 

-  rusticamente 
Rustre   (rustr)  ,   a.  -  villanaccio; 

sw.  villanzone,  tanghero 
Rutacées,  sf.  pi.  -  rutacee 
Rutilant,  e,  a.  -  rutilante 
Ry.  er  {ri-der),  sm.  riderò,  moneta 

olandese 
Rythme,  sm.  V.  Rhythme 


Sa,  a.  poss.  f.  -  sua,  la  sua 

Sab  iilon  \sa-ba-glion),  sm.  -  zaba- 
ione, scaglione 

Sabbat  (sa-bd),  sm.  -  sabato,  sab- 
bato;  tr  genda,  fracasso,  chias- 
so, schiamazzo 

Sabbatino,  sf.  -  sabatina 

Sabbatique,  a.  -  s  batico 

Sabbatiser,  va.  -  sabatzzare,  ce- 
lebrare i!  sabato 

Sabéen  (sa-be-èn),  a.  et  sm.  -  sabeo 

Sabéisme,  sm.  -sribeismo 

Saberdacbe  et  Sabatiche,  sm.  - 
tasca-sciabola  (degli  ussari) 

Sabine  {sa  bi-n),  sf.  -  sabina, Savina 

Sable  {sabl) ,  sm.  -  arena,  sabbia; 
calcolo,  renella 

Sablée  ,  a.  •  gittato  in  snbbia  ;  - 
Fontaine  sablée,  -  baso  da  filtrar 
l'acqua  attraverso  la  sabbia  ; 
tamburlano 

Sabler  {sa-bìè) ,  va,  -  sabbiare  , 
fondere  sulla  rena  ;  =  un  verre 
de  vin,  -  tracannarlo  in  una  sor- 
sata, in  un  tratto 

S^bleur,  sm.  -  chi  gitta  in  sabbia; 
tracannatore 

Sableux,  euse,  a.  -  sabbioso 

Sablier,  sm.  -  polverino 

Sablière  {$a-bli-ér)  ,  sf.  -  cava  di 
sabbione;  corrente,  t  ave 

Sablon,  sm.  -  sabb  one 

Sablonner  {sa-blo-nè)  ,  va.  -  stro- 
picciare, ripulire  con  sabbione 

Sablonneux,  euse,  a.  -  sabbioso 

Sablonner  (sa-blo-niè) ,  sm.  -  re- 
naio 

Sabionnière  {sa'blo-nièr).sf.  -ca- 
va di  sabbione  ;  vaso  di  sabbia 

Sabord,  sm. -cannoniera;  baslaggio 

Sabot  {sa-bâ)t  sm.  -  galoscia,  zoc- 


SÀG 

colo,  unghia  del  cavallo;  scar- 
pa; paleo;  =  de  Vénus,  -  zoc- 
colo di  Venere  (pianta) 

Saboter,  vn.  -  giuocare  al  palèo:, 
zoccolare,  acciabattare;  follar  co- 
gli zoccoli 

Sabotier,  sm.  -  zoccalajo;  zocco- 
lante; che  fa  i  palèi 

Sabouler  (sa-bù-lè),  va.  -  strapaz- 
zare, inquietare,  tormentare 

Sabrp  (sabr),  sm.  -  sciabola 

Sabrenauder,  va.  -  acciabattare 

Sabrer  {m-brè),  va.  -  dar  colpi  di 
sciabola 

Sfbuleux,  euse,  a.  -  sabbionoso 

Sac  {sak),  sm.  -  sacco;  ber 58;  zai- 
no ;  saccheggio;  =  à  blé,  -  sac- 
co da  #rauo;  =  de  blé,  -  sacco 
di  grano;  «  à  vin,  -  briacone  ; 
=  de  nu  t,  -  bisaccia  da  viaggio 

Saccade  (sa-kad),  sf.  -  sbrigliata, 
strappo,  scossa;  bravata,  rab- 
buffo [scosse,  strappi 

Sacca  Jer    {sa-ka-de) ,    va.  -  dare 

Saccage ,  sm.  -  sconvolgimento  , 
confusione 

Sarcagfment  (sa-ki-sg-man),  sm. 
-s  echeggio,  sacco 

Saccager  (sa-ka-sgè)  ,  va.  -  sac- 
cheggiare [cheggiatore 

Saccageur,  euse,  sm.  et  f.  -  sac- 

Sacciiarate  {sa-ka-rat),  sm.  -  sac- 
c  srato 

Siccharux,  eus  s  a.  -  zuccheroso 

Saccharifere  {sa-ka-ri-fér)  ,  a.  - 
7uccheriflu 

SiiCcharification(N*ac-fca-n-/ì-fca-&i- 
<n),  sf.  -  saccarificazione 

SaccbariMer,  va.  -  render  dolce  co- 
me zucchera  :  -  Se  =,  indolcirsi 

Sacchyrn  (sac-ka-rèn) ,  a.  -  zuc- 
cherino, estratto  da  lo  zucchero 

Ssccharoide  (tak-ca-ro-id)  ,  a.  - 
saccaroide,  che  somiglia  allo  zuc- 
che o 

Sacciforme  {sac-si-form) ,  a.  -  chi 
ha  la  forma  di  sacco 

Sacerdoce  (sa-sèr-dos) ,  sm.  -  sa- 
c;Td  zio  [sacerdotale 

Sacerdotal,  e  (sa~sèr-do-tal),  a.  - 

Sachée  {$a-scè),sf.  -un  sacco  pieno 

Sachet  (sa-scè),  sm.  -  pulviglio,cu- 
scinetto  d'odpri 


ì 


.43G 


SAC 
Sacoche  [sa-ko-sc),  sf.  -  bisaccia  , 

sacco  ;  bisacce 
>acome  (ta-fcopsK  *t».  -  sagoma, sa- 
coma  [oratorio,  cappella 

ttcraire  (sa 
>aer.imentaire      {tokr  i-m  ui-ter)  , 

s???.  -  sacramentario 
Sacramentai,  e,  Sacramentel,  e  tà- 
bra-m  m-itaJ,   *a-kra-man-tel), 
a.  -  sacrarne  I 
Itcramen  tal  meni ,   Sacramentelle- 
raent  [sa-hra-man-tal-man^  sa- 
man- tei- man),  ad.  -  sacra- 
menta Imeni  e 
>aer.'  [sator)  ,  sm.  -  sagra,  consa- 
cra z  ion  e;  sagro  [invi    abile 
e  ,  a.  -  sacro,  consacrato  , 
-man),  m.  •  sacra- 
lo -,  le  =.  il  matrimonio 
I  \  i-fcré),  va.  -sacrare,  con- 
r -■;  imprecare,  bestemmiare 
<'■>.  a.  -  che 
e  immolato,  sacri ticato 
ateur,  tnce    sm.  et  f.  -  sa- 
[-  del  sacriticio 
acri  lie .                        -   i-<0  ir)   o. 
•criticature               -  i  /»*/•).  sf. 
.iiritto  del  sacrificatore 
-  sacrificio 
acri  fier   {sacrifie)  ,    do.  et  n.  - 
sacrificare  :  -  Se  sacritier,  vr.  - 
sacnTicarsi 

acr  lége   (*a-fcr>le-so)  ,  sm«  -  sa- 
erilegio  ;  =,  a.  sacrilego 
acnh'g  mcnt   (sa-kri-le-sg-man), 
ad    -  sacri; 

acripant,  un.  -  s  pacca  monti,  cat- 
tto  [gr.stano 

>  n  {sa-kris-  -  sa- 

- 
a-kristi-n)  ,   */\  •  sa- 
'  ma 

i  <acro 
duceo 
ime 

• 

malto 

<lin- 


SA1 


I  Sage  {sa-sg) ,    a.  -  savio,  saggio 
continente,  moderato:   -  Le  sa- 
ge, Mi;  -  il  Savio,  Salomone 
Sage-femme  (sa-sg-fam) ,  .sf  -  le- 
vatric  -,  comare  [mente 

Sagement  t<a-*g-marì),ad.-  savia- 
Sagesse   (aa-s^és),   sf.  -  saviezza, 
senno,  prudenza;  modestia,  pu- 
dicizia, sapienza,  sapere 
Sagette.  sf.-saetta  (piantai,  freccia 
Sagination,  sf.  -  sagginazione 
Sagine,  sf.  -  saggina 
Sagittaire    (sa- sgi-tèr) ,    sm.  -  sa- 
gittario ;   f.  sagittaria    (pianta) 
Sagitté,  e,  a.  -  sagittato 
Sagou,  sm.  -  sagù 
Saçouier,  Sagoutier,  sm.  -  albero 

del  sagù,  cicade 

Sagouin,  sm.'-  sagoino  ,  scimiot- 

i(      to  ;  sporco,  sucido  [ordì 

I  Saie  [se  ,   sf.  -  saja  ;    spazzola  da 

;  Saignant  .  e  (<è-gnan,  gnant),  a. 

-  sanguinante:    -  La    plaie    est 

enc  re  saignante,  -    la    piaga  è 

'}      ancora  Ir  sca 

;  Saignée  {sè-unè),  sf.  -  salasso,  ca- 
vita, emissione  di  sangue;  chia*- 
|      sajuolo 

j  Saignement  (<é  gn-man)  ,  sm^  - 
flusso  di  sangue,  emorragia 
Saigner  (sè-gnè)  ,  va.  -  salassare, 
cavar  sangue  cavar  danaro  ;  == 
un  fossé,  -  asciugare  :  =  une  ri- 
vière, -  rvolgere  il  corso  di  un 
fiume;  vn.  versar ■■  sangue  :-  La 
plaie  saigne  encore  ,  -  la  piaga 
gronda  ancora  sangue  .  -  Le  cœur 
m-  saigne,  il  cuor  mi  scoppia 
mi  piange  il  cuore;  -*=  du  nez, - 
perder  s  mgue  dal  naso  ;  fig.  - 
aver  paura  [satore 

-neur  isè-gneur) ,  «fi.  -  salas- 
jneux,  cuse  (\e-gneii,  gneàz), 
'.  •  sanguinoso 

ant.  e  (s*-nlian,  Qliant) ,  a.  - 
sporgente :- Angle  saillant  -an- 
golo  sagliente;    Hg.   not 

.  sf.   -   salto,  iauno; 

Mio;  scappata,  trasporto  ca- 
*  ;    arguzia  ,    motto  ;  spor- 
gilo, sporto  (t. 

Cdft.) 
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SAI 
Saillir  (sa-glir) ,  vn.  -  zampillare 
spricciare,  sporgere,  aggettare 
Sain,  e  (sèn,  sè-n)  a.  -  sano  sen- 
za magagna  ;  giusto,  \  rudente, 
savio  ,  salutifero,  salubre 
Saiiibois   (sen-boà) ,  sm.  -  buccia 

di  dafne 
Saindoux  (scn-dù),   sm.  -  strutto, 
grasso  di  porco  [monte 

Sainement  (sè-n-man).  ad.  -  sana- 
Sainfoin,  sm.   -cedrangola,    tri- 
foglio 
Saint ,  e  (sèn ,  sèni) ,  a.  -  santo, 
;  pio,  religioso  :  -  Le  =  Esprit,  - 
'  lo  Spirito  Santo:  -  L'  Esprit  =, 
;  lo  Spirito   di   Dìo  :  -  La  sainte 
Bible  ,  -  la  sacra    Bibbia  :  -  La 
Saint-Jean,  la  Saint-Martin  ,  -  la 
festa  di    san    Giovanni ,  di  san 
Martino.  -  Employer   toutes  les 
herbes  de  la  Saint-Jean,  -  far  il 
possibile 
Sainte-barbe,  sf.  -  santabarbara 
Saintement  (dnt-man),  ad.  -  san- 
tamente 
Sainteté  (sèn-t-tè) ,  sf.  -  santità 
Saint-simonien,  a,  -  sansimoniano 
Saint-simoniste,  sm,  et  j.  -  sansi- 
monista  [smo 

Saint-simonisme,  sm.-  sansimoni- 
Saïque,  sf,  -  saicca,  barca 
Saisi,    e,  part.  -  preso,  afferrato  ; 
sm.  et  f.  -  il  debitore  staggito. 

-  Tiers  saisi,  •  sequestratalo 
Saisie  (sè-zi),  sf,  -  sequestro,  stag- 
gina,  staggimento 

Saisine  (>e-zt-n),  sf,  -  possesso 
Saisir  (sé-Zir),  va.  -  atterrare,  co- 
gliere ,  pigliare:  intender-,  ca- 
pire :  -  he  saisir  de  queJqu'  un, 

-  arrestar  uno,  =  d'une  chose, 
-A  ghermire  ,  rendersi  padrone  , 
Etre  saisi ,  •  esser  tocco,  colpi- 
to, commosso 

Saisissable  (sè-zi-sabl),  a.-  seque- 
stratile, staggi  bile 

Saisissant,  e  (òc-zi-san),  a.  et. cm. 
staggittore, sequestrante  :  -Froid 
saisissant,  -  Ireddo  improvviso 

Saisissement  ise-zió-muii)  ,  sm.  - 
colpo  improvviso,  ambascia,  op- 
pressione ,  svenimento  ,  stringi- 
mento 


SAL 

Saison    (sè-zon) ,    sf.  -  stagione 

tempo  :  -  La  sais  n  nouvelle,  -  I; 

primavera;  -  Ce  que  vous  dite 

est  hors  de  saison,  -  quello  eh 

dite  è  fuor  di  luogo 
Salade  {sa-lad),  sf.  -  insalata,  con 

eia  dolce  di  certi  frutti 
Saladier  (sa-la*diè) ,  sm.  -  insal 

tiera  [salagion 

Salage  (w-la-sg),  sm.  -  insalatura 
Salaire  (sa-lèr).  sm.  -  salario,  ri 

compensa,  mercede 
Salaison  (sa-le-zorì) ,   sf.  -  insali 

mento;  salume,  salsume 
Salamalec ,   sm,  -   salamelecche 

grande  inchino 
Salamandre,  sf,  •  salamandra 
Salant  [Marais]  (sa-lun),sm.-  ste 

gno  d'acqua  salsa 
Salarier  (sa~là-ri-è),  va.  -  salari 

re  ;  ricompensare 
Salaud,  e  (s;-/ò,  lod),  a. -sudici 

lercio  ;  sporco 
Sale  (sai), a.- sporco,  sucido  :  im 

puro  ,  indecente,  osceno:  -  U 

sale  intérêt, -un  turpe  interess 
Salé,  sm.  -  salame:  -  Pctit-salé,  I 

carne  di  porchetto  salala  di  ir<» 

sco;  =,  a.  salato;  fig.  mordente 

pungente  ;  troppo  1  Lero  ;  tro^p 

caro 
Salement  (sai  man),   ad.  -  sordi 

damente,  bruttamente 
Salep,  sm.  -  salep 
baler  (sa-lè),  va.  -  salare,  insalai 

re;  far  pagare  caro 
Saleté  (-tal-tè)  ,   sf,  -  sporchezza 

laidezza,  oscenità,  sporcizia 
Saleur,  sm.  -  insalature 
Salicaire,  sf.  -  salicaria 
Salieoque,  sf.  -  astacello  ,  piccol 

gambero  di  mare 
Saìicor,  S'A/,  ou  Salicornes*.  -  se 

da  erbacea,  pianta  mar  na  da  et 

si  estrae 
SaLeii,  ne  (sa-li-èn,  è-n),  a   -  ss 

lieo,  dei  Salj;  sm.  salico;  sacerdc 

te  del  l'io  Marte  [sa  li  liei 

Salifere   (sa-li-fèr)     a.  -  salifero- 
Saliliable,  a.  -  salifica  bile  | 

Salificatimi  (sa-li-fi  casi- un),  sf. 

salificazione 
Salifier,  uà.  -  salificare 


,SI 
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SAL 

ialigaod  ,   e  (sa-li-gô,  gûd) .  a.  - 
sporco,  sucido,  sozzo,  lordo 
lalignon,  sm. -pane  di  sale  bianca 
•alili,  e  («a-feu,  M-»)»  a.  -  satino; 
^  $m.  salina,  moja 
,-..,  Saline ,   sf.  -  salume;  salina,  sa- 

(  liera  ;  miniera  del  sale 
^j>alique  [sa-lik  ,  a.  -  salico:  -  Loi 

_  2     s  lica 
iM»alir.  ,.i    -  sporcare,  bruttare,  de- 
1  tarpare;  =  l'imagination,-  em- 
pir di  laidezze  V  immaginazione 
J  jalisant,    e,  u.  -  insudiciarne 

>aliss  -  su  liciona 

.,,  glissare  [sa-lt  mr),  sf.  -  sporei- 
relieria,  lordura 
re  {(i-U-rrr)    oa.  -  salivate 
:-  a  si-orì),  »f.  -sa- 
livazione 
Jalìve  {sa-Hv)t  sf-  -  saliva 
[ali  ver  (sa-Ii-té),  cu    -  salivare. 
(alle  I  -  sala  ;  =  a  m  in- 

da pranzo  ,  =  d*  ar- 
i  ,i"  armi  ;  =  de   bai, 

-  sala  da  bullo;  =  du  commun, 

-  tinello  :  -  =     »    verdure  .  -  fra- 
=  (dans    un    hôpital)  ,  - 

i  ra;  dormiiorio 
Salmigondis   s>n.  -  manicaretto  di 

rilievi  ;  guazzabuglio 
>almis  tm.  -  salmi,  sorta 

di  manie  ireito 

nn.  -  bossolo  del 


,  sale  d'  espo- 
ecc.;  fi'j   pi 


ne  dei  quadri 

a.  •  sporco,  sii  li- 
ei i  :  -  Marie-saio  e  ,    -   uraporli 
op-'ìian)  ,    al   - 
sporcamente 

sf.  -  sporci- 
:zura  di  s  le 

I),  tm    -  mucchio 
Salp^,  sf.  -  salpa  (pescej 

-  salnitro, 
nitro  ••  -  Il  est  pétri  de  salpêtre, 
ilvere 
er    va    -  salniti  ire 

•:er  (taf-fJ  '•  -  sal- 

,    mti  i 

ou  Salpétrerie  li 

in-cr  sai-pc-tr-i  t)}sf.  -  s  il  ai  ira  |a 


SAN 

Salsepareille  {sals-pa-rè-glic),  sf. 

salsapariglia 
Salsifis,  m. -scorzonera,  sassefrica 
SalsURÌneux,  eus  -,  a. -salsugginoso 
Sait  a  t  ion,  sf.  -  saltazione 
Saltimbanque  {sal-ten-bank),  sm.- 

saìtimbanco,  cantambanco 
Saluade  ,  sf.  -  riverenza,  inchino 
Salubre,  a.  -  salubre,  salutare 
Salubrité,  sf.  -  salubrità 
Saluer  (sà-lu  è),  ca.  -  .alutare;  ri- 
verire ;  acclamare  [sedine 
Salure  (>a-tur)s  $f.  -  salsezza,  sal- 
Salut    \sa  lu)   sm.  -salute,  salvez- 
za; h  beatitudine  eterna;  salu- 
tazione; benedizione  del  S.  S. 
Salutaire  (s  i-lu -ter),  a.  -salutare 

saluti  ero 
Sa'uairement  (sa-lu-tèr-man),ad. 

sa'ut  rmenle    ut  Imente 
Salutation  [sa-lu  la  si-un) ,  sf. -  sa- 
luto, salutazione  ,  inchino 
Salvitions   (ml-oa-si-on),  sf.  pi.  - 

difese  (t.  di  giuiv 
Salve  (tal»),  sf.  -  salva,  scarica  ;  = 
d'applaudissements,  -scoppio  di 
applausi  [veregina 

Sahe  (sa/-i;é),(mot  latin), sm. -sal- 
Samaritain,  e,  a.  et  .*.  -  samaritano 
Samedi  (sam-di)  .  sm.  •  sabato 
Samequin  {sa-m-kèa),  sm.  -  sciani- 
becco  [mito 

Samis  ou  Samit  (sa-mì),  sm.  -  sci  - 
Samour,  sm.  -  zibe'lino  [ra 

ì- an -ben  ito,  sm.-Sambenito  zamar- 
Sancir (san- j  r),vn  -andar a  (ondo 
Sanctifiant,  e,  a.  -  santificante 
Santitìcateur,  sm.  -  santifieatore 
Santification,  sf%-  santiMcazione 
Sanctifier  c<niìi-t.i-fì-e)t  uà. -san- 
tificare, celebrare 
Sanction  (saìik-si-on),sf.- sanzione 

conferma,  approvazione 
Sane  ;  io  n  ner(  «  u  nk-xio-ne  .va.-  san- 
zionare 
Sanctuaire  ($ank-tu-èr),sm.  -  san- 
tuario .  fig.  -  Le  »,  la  chiesa  ,  il 
•  dozio 
Sandal,  santal,  s>n.  -  sandalo 
Sandale    {san- dal)  ,  $f.  -  zoccolo, 
ilio  colajo 

Sandal ier  [s an-da-liè  i,  sm   -  *oc« 
Sandaraque,  sf*  ,  sandracca 
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SAN 
Sang  {san),  sm.  -  sangue;  -Suer 
sang  et  eau,  -  far  ogni  sforzo  pos- 
sibile :  -  Un  homme  ce  sang,  -  uo- 
mo sanguinario  ,  -  Mettre  tout  à 
feu  et  a  sang, -mettere  a  fuoco  e 
a  sangue,  progenie,  stirpe, casato 
Sang-ue-dragon ,  sm.  -  sangue  di 
drago  [tranquillità 

Sang-lroid,  (san-/roâ),sm.- calma, 
Sangiac(san-6^ì-a/i)  sm.-sangiacco 
Sangiacat,  sm.  -  sangiaccato 
Sanglade,  sf.  -  cinghiata,  sferzata 
Sanglant,  e,  a.  -  insaguinato;  a- 
truce,  fiero,  sanguinoso   [pancia 
Sangle  {saugi),  s[.  -cinghia, sotto- 
Saugler  {san-glè) ,  va. -cinghiare, 
stringere  ;  =  un  coup  de  poing, 
sprangare  un  pugno 
Sanglier  (san-gli-é),  sm,-  cignale, 
cinghiale  [singulto 

Sanglot  (san-glò),sm.  -  singhiozzo, 
Sanglotant,  e,  a.  -  singhiozzante, 
Sangloter  (san-glo-tè) ,  va.  -  sin- 
ghiozzare [sanguisuga 
Sangsue  (san-su),  sf.  -  mignatta, 
Sanguification  *s&n  ghi-fi-ca-si-on), 

sf.  -  san  gui  ii' azione 
San  gui  he.-  {san-yui-fìè),  va.  -  san- 
guiticare  [sanguigno 

Sanguin,  e  {san-ghèn,  yfii-n),  a.  - 
Sanguinaire  (san-yhi-ner),a.  -  san- 
guinario, crudele 
Sanguine,  sf.  sanguigna  ,  ferro  os- 
sidato rosso;  sinopia,  rubrica 
Sanguinolent ,  e  {san-ghi-no-lan, 

tant) ,  a.  -  sanguinolente 
Sanhédrin   (sa-nè-drèn)  ,  sm.  -  si- 
nedrio [lina 
Sanicle,  sf.  -  sannicula,  erba  fra^o- 
Sanie  {sa-nì)  ,  sf.  -  Sànie,  marcia 
Sanieux,  ieuse,  a.  -  sanioso,  mar- 
cioso 
Sanitaire,  a.  -  sanitario 
Sanité,  sf.  -  sanità,  salute 
Sannes,  sm.  V.  Sonnez 
Sans  {san),  prép.  -  senza 
Sans  cœur,  a.  -  insensibile,  codar- 
do ;  senza  onore  ne  pudore 
Sai  scrit,  e ,  a.  et  sm.  -  sanscrit.) 
Sans-culotte  (sàncU-lòt),  sm.  -  re- 
pubblicano  feroce;  mascalzone 

lent  [san-dan] ,  sf.  -  grima 
bavosa  ,  vecchia  sdentata 


SAH 

Sans-lleur,  sf.  -  varietà  di  mela 
Sansonnet  (san-so-né),  sm.  -  stor- 
nello, sterno;  sgomberetto 
Sans-souci  {san-su-sì),  sm.  -  alle- 
grone, buontempone 
Santé,  sf.  -  sanità,  salute:  -La  san- 
t,- lazzaretto  :-lioire  a  la  san- 
te de  quelqu'un,  -  lar  orindisi,  be- 
re alla  salute  di  alcuno 
Santoline,  s/'.-santolina,  semesanto 
banton,  sm.  -  santone 
6  an  ve,  sf.  -  senapaccia 
Sapajou,    sm. -sapaju;    fig.   omic- 

ciuoio  brutto 
Sapan,  sm.  -  brasiletto,  verzino 
Sape  ,  sf.  -  zappa ,  scavamento  di 

trincera  ;  fosso,  tnnciera 
Saper  {;a-pe),va.  -  zappai,  abbat- 
tere, atterrare,  distruggere 
Sapeur,  sm.  -  zappatore 
Sapnique  (sa-fìk) ,  sm.  -  saifico 
Saphir  (sa-fir),  sm,  -  zaffiro 
Sapide  (sà-pidj,  a.  -  saporoso 
Sa^ience^a-jH-ans),  sf.  -  saviezza, 

sapienza 
Sapientiaux,  am.  pi.  -  sapienziali 
Sapin,  sm.  -  abete,  pino;  =  lemei- 
le,  -  auete  bianco,  pice.*;  =  faux,- 
abete  rosso,pezzo;  fig.  vetturacca 
Sapine,  sf.  -  asse,  trave  d'  abete 
Sapinette,  sf.  -  abete  nei  dnada; 

birra  di  detto  abete 
Sapinière  ,  sf.  -  abetaja,  pineto 
Saponacé,  e  (sa-po-na-se),  a.  -  sa- 
ponaceo [naria 
Saponaire  {sa-po-nèr),  sf,  -  sapo- 
Saoone,  sm.  -  saponato 
Saponification,  sf.  -  saponificazione 
Saponifier,  va.  -  ridurre  a  sapone, 
saponiiieare                     Lpotiglia 
Sapote,  Sapotille,  sf.  -  sapota,sa- 
Sapotier,  et  Sapoiillier,  sm.  -  sapj- 

ta,  sapotizio 
Sarabande,  sf.  -  sarabanda 
barbacane  sf.  -  cerbottana 
Sarbouere,  sf*  -  sorbettiera 
S arcasm e (sur-Zcaò'/nM-r/t.  sarcasmo 
òarcastique,  a.    sarcastico 
Sarcelle,  sf.  -  arzavola,querquedula 
Sarche  (sar-sc) ,  sf.  -  cercnielio 
Sarclage,  sm.  -  sarchiatura 
Sarcler  (sar-M),  va.  -  sarchiare 
SarcleurjCUse^w.et  /.  -  sareniat  re 
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S  AB 

Sarcloir  {$ar-kloar),  sm.  -  sarchio 
Sarclure  {xar-klw),  sf.  -erbe  sar- 
chiellate 

rie.  sm.  -  sarcocele 

g  imnia) 
ollier,  sm.  -  s  .reocoila    (al- 
bero 
Sarcoioiiie.  sf.  -  sarcologia 

aateux,  euse, a.  -  sarcoma  toso 
-  -  .-conia 
Sarcophage  *o),$m.-sar- 

coVago  ;  a.  calere tico,  caus 

que(sar-fc(j-fi/C),a.-sarcotico 
ir-dt-n),  *,  •  -  sardella  , 
lina 

'".-sardonico 
.  -  sar- 
o.  maligno,  de  iso  io 

■n.  -sargo  (pesce) 
;ue  «.sa-/-  gh),[sm.  et/',  -sargo, 
/  didelrio    0] 

A>arm  mento 

Sarm  m  en  toso 

. 

.  a.    et 
ino,   fagopiro 
7  Sam  i-zin),  sf.   -   sara- 

ci n- 
Sarrau  (sa-rô),  s  m.  -  gabbano,  pa- 
lano Lrat°la 
rrette  {sa-r 

-  santoreggia 
:no  di  fuchi 

ras,  sm.  *  sassafrasso 

.  sm.-  cacio 
Francia; 

-    staccir   :    = 
et  res  i  minare  ricercare 

■ 
■  ■".  -  ruotino  (Ji  volticella 
tana 
- 
e,  -diabolico,  m 

s  iteli  ite 

M  so 
•le  (sa-ti-nad),  sf.  -  - 


SAU 

Satineur,  euse,  5.  -  lustratore 
.   Satire  {sa-tir),  sf.  -  satira 
»  Satirique  {sa-ti-rik),  a.  -  satirico 
mordace  [-  satiricamente 

Satiriquement  (sa-ti-rik-mm)),  ad. 

Satiriscr  (sa-ti-ri-sci,  va.  -  satireg- 
giare [scrittore  di  satire 

Salii  iste  {sa-ti-rist)  srtt.  -  satirico, 

Satisfaction,  sf.  -  contentezza, com- 
piacenza ;  soddisfazione 

Satisfactoire,  a.  -  riparatolo 

Satisfaire  {sa-tis-fèr),  va.  -  soddis- 
fare, appagare  ;  pagare  il  debi- 
to :  -  se  satisfaire,  vr.  conten* 
tar>i,  appagarsi  ;  va.  soddisfare, 
far  il  proprio  dovere 

Satisfaisant,  e  (sa-tis-f-z>in,  zant), 
a.  -  soddisfacente,  gradevole 

Sali sfait,  e.  a.  -  contento 

Satrape,  sm.  -  satrapo 

satrapie,  st.  -  satrapia    [turazione 

Sa  uration  (sa-tu-ru-si-on),  sf.  -  sa- 

Saturer  isnAu-rè),  va  -satollare, 
saturare,  saziare 

Saturnales,  sf.pl.  -  Saturnali  ;  fig, 
licenza,  disordine 

Saturne,  sm.  -  Saturno,  piombo 

Saturnien  , ne,  a.- malinconico,  sa- 
ni ni  -no 

Satyre,  sm.  -  satiro 

jatyriqne,  a.  -  satirico 

Sauce  isos),  sf.  -  salsa,  intingolo: 

-  Il  .n'est  sauce  que  l'appétit,  - 
la  miglior  salsa  è  l'appetito 

Saucer  [sô-sè),  va.  -  intingere  nella 

salsa 
Saucière  (sô-sièr),  sf,  -  salsiera 
Saucisse  isô-sis\,  sf.  -  salsiccia 
Saucisson  [sô-si-son),  sm.  -  salsic- 
ciotto ;  salsiccione,  salsiccia 
Sauf,  \e   snf,  s<w),a.  -  salvo,  prrp. 

-  ecccttmo  [salvocondolto 
Sauf  conduit  {sûf-kon-dui),   sm.  - 

{sô-sg),  sf.  -  salvia 

issar- 
■ 
Saul»1  {idi),  sm    -  salico,  salcio 

aumon  (sô-mon),sm.  -salamone, 

=  de  plomb,  -  massa  di  pi  >mbo 

Saumoné,  e,  i  del  colore 

moncino 

tala- 
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SAU 

Saumure  (sô-mur),  sf.  -  salamoja 
Saunage  {sô-na-sg),  sm.  -  vendita 
del  sale*  -  Faux-saunage,  •  con- 
trabbando del  saie 
Sauner  (sô-nè)t  vn.  -  lai*  del  sale 
Saunerie  [sô-n-ri),  sf.  -  fabbrica  ili 

sale,  nioja 

Saunier  (so-niè),  sm.  -  salinature, 

venditor  di  sale  [saie 

Saunière  (w-mèr),sf.    cassetta  del 

Saupiquet  {sô-pi-kè) ,  sm.  -   salsa 

piccante;  stuzzicappeiilo 
Saupoudrer  {sô-pù-orè),  va.   -  sa- 
leggiare ,    insalare  ;  aspergere  , 
cospergere  [affumicata 

Saure  {sor)  [Hareng],  a.  -  aringa 
Saurer  (so~rè),  va.  -  affumicare 
Saurir  (sô-rir).  va-  -  versare  la  sa- 
lamoja propria  delie  aringhe  so- 
vr'esse  [pria  delle  aringhe 

Sauris  isò-rì),  sm.  -  salamoja pro- 
Saurissage  (so  ri-sasg),  sin*  -affu- 
mica mento 
baurisserie  (jô-ris-ri)  ,  sf.    -   sito 

dove  si  affumicano  le  aringhe 
Saurisseur  (so-râtur),  sin.   -    chi 

affumica  le  ar.nghe 
Saussaie,  sf.  -  saliceto  [d'oro 

Sausse  (sòs),  sf.  -  bagno  pel  color 
Saut  {so;,  sm.  -  salto,  capitombo- 
lo; caduta;  -  Le  ==  périlleux.  - 
salto  mortale  :  =  de  carpe,  -  sal- 
to del  carpione;  =  de  mouton,  - 
salto  del  montone  (dei  cavalli)  ; 
=  d'un  fleuve,-  cateratta;  =  de 
loup,  -  fosso  di  chiusura 
Saute  (sôt),  sf.  -  salto  che  fa  il  ven- 
to da  un  punto  all'altro  dalla  rosa 
Sauté  (se-tè),  sm.  -  guazzetto;  a. 

condito,  condizionalo 
Sautelle  (aó-tel),  sf.  -  barbatella 
Sauter  (sò-féj,  vn  -saltare,  esplo- 
dere: •  Fa  re  sauter   la  cervello 
a  quelqu'un,  -   manda-    in  aria 
le  cervella;  =  aux  nues,  -mon 
tare  in  collera;  =  aux  yeux  ,   - 
essere  evidente:  -  Reculer  pour 
mieux  sauter,  -  aspettar  l'oppor- 
tunità; vn.  tralasciare,  omette  e 
Sautereau,  sia.  -  salterello 
Sauterelle,  sf.  -  cavalletta,  locusta 
Sauteur  isôteur),  sin.  -  saltatore, 
ballerino  ;  cavallo  saltarizzo 


SAV 

Sautillement  (sô4i- glie-man),  sm. 
|     -  saltellamento  [balzellare 

;  Sautiller  {só-U-gUè),vn.  -  saltellare, 
i  S*  uloir  [En],  sm.  -in  croce,  al  col- 
lo; ad  armacollo;  goletta,  fazzo- 
lettino  da  collo 
Sauvage  {sô  va-sg),  a.  -  selvaggio, 
salvatico;  non  domestico;  rozzo, 
zotico,  solitario  ;   baruaro  ;    sm. 
selvaggio  :   V  atto    di  salvar  le 
merci  naufragate 
Sauvageon,  sm.  •  piantone 
'  Sauvagerie  {sô-vasg-ri),  sf.  -  sil- 
vatichezza,  misantropia 
Sauvagine  (só-oa-sgi-ni,  sf.  •  sal- 

vaggina  ;  il  salvatico 
i  Sauvegarde  (sôo-gard),  sf.  -salva- 
guardia ;  difesa,  scherma  riparo 
|  Sauver  (w-vè),  va.  -  salvare;  scam- 
pare, risparmiare:  -  Se   sauver, 
vr.  -  salvarsi,  fuggire  ;  scusarsi 
Sauvetage  [sôo  la<g),  sm.  -  salva- 
mento, il  salvare  [curo 
\  Sauveté  [En],  s/.  -  in  salvo,  in  si- 
Sauveur  (sò-véur),  sm,- salvatore, 
liberatore  :  -  Le  Sauveur,  -  il  Re- 
dentore                          [lamente 
Savamment  (sa-va-màrì) ,  u,  -  dot- 
Savaae,  àf. -savana,  va-sta  prateria 
Savant,  e.  a.  -  dotio,  erudito,  in- 
strutto, informato,  =  Sm.  dotto, 
saliente                          [centone 
Savantasse  (sa  van-tàs),  srr.-sac- 
Savate  {sa-vat),  Sf.  -  ciabatta;  pe- 

d  me  (t.  di  posta) 
Savaterie  {sa-vat  ri),  sf.  -  bottega 

da  ciabattino 
Saveter  (fav-tè),  va.  -acciabattare 
Savetier  (sao-lié),  sm.  -ciabattino 
Saveur,  sf.  -  sapore,  gusto 
Savoir  (sa-voar),'va.-  sapere, aver 
cognizione;  esser  dotto;  —  bon 
^re,  -  essere  tenuto,  aggradire, 
aver  caro  ;  =    mauvais   grj  ,    - 
disaggradire,  aver  per  male  :  -  Je 
ne  sache  pas  (je  ne  sais  point , 
je  ne  connais  point)  -  non    so, 
non  conosco:  -Je  ne  saurais  (je 
ne  puis),  -  non  j.osso:  -  Savoir,  a 
savoir,  c'est  à  savoir,  conj.  -cioè, 
vale  a  dire;  =  sm.  scienza,  dottri- 
i       na,  erudi/ione,  sapere        Ltezza 
il  Savoir-lairi',  sm.  -  industria,  accor- 
dìi 


SAV 

Savoir-vivre,  sm-  -  cognizione  del- 
l'uso del  mondo,  saper  vivere 
Savon,  sm.  -  capone 
Savonnage  [sa-<.o  )t  isg),  sm,  -  sa- 
ponata, azione  di  lavare  eoi  sa- 
lone, gli  Oggi  (ti  così  lavat; 
Savonner  (*a-  o  nèh  va*  '  insapo- 
nare   lavar  col  sapone 
Savonnerie,  sf.  -  saponeria 
Savonnette  (sa-io-net),  sf.  -  sapo- 
netta [naria 
Savonnier,  sm.  -  saponajo;    sapo- 
Savonneux,  euse,  a'.  -  saponaceo 
Savonnoir  [sa-WHtoar),sm.  -  feltro 


da  insaponare 


[assaggio 


Savouremenl  (.a-viir-man),  sm.  - 
Savou  er  (sa-vu-rè),  va.-  gustare, 

s  ijrgiare 
Savonret  (sa  vìi  rè),  sm.-osso  mi- 
doliosa da  condire  la  minestra 
SavoureusementUa-vù-r  ette-man), 

-  saporitamente 
Savoureux,  euse,  a-  -  saporitola-  •] 

poroso 
Savoyard,  e,  a.  et  5.-  savojardo,(per 
rezzo)  uomo  sucido,  rozzo  ,  j 
brutale 
Salatile,  a.  -  sassatile 
Saxifrage,  sf.  -  sassifraga 

ù),  sm.  -  sajo,  sajone  ; 
Si/ir    [sbir),  s  n,  -  birro,  sbirro 
Seabellon,  sm.  -  piedestallo 
Scabieuse,  i/'.-scaobiosa, gal  lineila  ; 
Seabicux,  euse,  a.  -  rognoso 
Scabin,  sm.  -  scabino 

ibro,  scabroso 
nx,  euse,  a.  -  scabroso,  sas-  ; 
;  pericoloso,  disastroso,  di f -  ; 
beile,  malagevole 
Se  ilde  (scaì  l),  sm,  -  scaldo, 

antico  della  Scandinavia 
Scalène,  a-  -  scaleno 
Scaline  [scalfii),  sm.  -  scalmo 

.1  pel  lo 
Scalper   va.  -  scuojare,  cavar   la 

.  sf.  -  scamonea 
Scanni  a  meato 

Scandale  {sitan- 
ti, pubblicità  scand  ti 
leu  sèment,  ai.-  scandalosa- 

ileux,  euse,  a.  -  scandaloso  ; 


SCH 

Scandaliser  (skan-da-li-zé),  va.  - 
scandalizzare:  -  Se  scandaliser, 
vr.  -  scandalizzarsi  [i  versi 

Scander,  va.  -  scandera,  misurare 
Scaphandre  (>ka-;andr),sm.-  sca- 
fa noi)  [scapolare 
Scapulaire  (ska-pu-lèr),  af,  eUra. 
Scarabée,  sm.  -  scarafaggio,  scara- 
beo              [zanni,  scaramuccia 
Scaramouclie  (ska-ra-mùnc),  sm. 
Scare,  sm,  -scaro,  (pesce) 
Scarieux,  euse,  a.  -  s  eco,  arido 
Scarificateur,  sm.  -  scarificatore 
Scanlieat  on  (sfca-rt-/i  4a-si0n)9sf. 

-  scarificazione 
Scarifier  (sfca-rt-/ïé),  va..  -  scarifi- 
care, scarnare,  intaccare 

Scason  et  Scazon, sm.  -  scazzante 
Sceau.  Scel  (sô,  sèi),  sm.  -  sigillo, 

bollo  ;  marchio,  impronta 
Scélcrat,  e  (se-le-ra,  rai),  a.  et  s. 

-  scellerato,  perfido,  atroce,  per- 
verso [1  eraggi  ne 

Seéleratesse(se-Èe-»'a-tésMf'.-scel- 
Sceilé,  sm.  -  suggello  :- Mettre  le 

=,  apporre  il  sigillo 
Scelkment  (sèi-man),  sm.  -  im- 
piombatura, ingessatura 
ScelI'Tise-fé),  va.  -  suggellare;im- 
piombare;  confermare,  assodare 
Scelleur  (sè-leur)t  sm.  -suggella- 
tore  [fatto 

Scène  isè-n),  sf.  -  scena,  azione, 
Scé nique  (se-nik),  a.  -  scenico 
Scénite  {se-nU),  a.  et  s.  -sccnito, 

che  vive  sotto  tende,  beduino 
Scenograpuie,  sf.  -  scenografia 
Scrnograpbique,  a.  -  scenografico 
Scénopegie,  sf.  -  scenopegia 
Scepticisme(*ep-it-stm],?m  -scet- 
ticismo Ltico 
Sceptique  (sèp-tik),  a.  et  f.-scet- 
deeptre  [sèpir),  sm  -  scettro 
Scbabraque  (scia  brak),  s  .  -  gual- 
drappa 
Sellali  (scià)»  sm.  -  scia 
Schelling,  sm.  -  scellin  1 
Scoelem  (se -le  ri),  sm.  -  rovescino, 

tutte  le  alzate 
Schema  (ske-ma),  sm.  -  schema 
Setiém  itisme,  sm      schem  itisnio 
Se  i  sinatique  \%cii~ma~lik, , a. 
smalico 


w 


SCH 

Schismatiser  (scis-ma4i-zè) ,   va. 
et  n.  -  rendere  scismatico;  ecci- 
tare uno  scisma 
Schisine  (sci~sm),  sm.  -  scisma 
schiste  (setst),  sm.  -  schisto 
Schisteux,  euse,  a.  -  schistoso 
Sciilague  (sc-lagk),  sf  -  bastonate 
Schlich  ($C'lik),  sm.-  minerale  pre- 
parato per  la  fusione 
Sciage  (si-osg),  sm.  -  segatura 
Sciant,  e,  a.  -  seccante,  nojoso 
Sciatóre,  sm.  -  sciatero,  gnomone 
Sciaterique,  u.  -  sciaterico 
Sciatique  (sia-tik),  a.  -  sciatica 
Scie  {si),  sf.  -  sega  :  -  Le  trait  de 
la  scie, -segatura,   striscia  della 
sega  [temente 

Sciemment  {si-a-man)tad.  -seien- 
Science  {si-ans),  sf.  -  scienza,  co- 
gnizione [tifico 
Scientifique  (si-in-ti-fLk),  a.-scien- 
Scientifiquement(òi-a/i-ta-/?  h-man), 

ad.  -  scientificamente 
Scier  (si-éj,  oa.  -  segare:   tagliar 
colla  falce,  mietere  ;  sciare,  vo- 
gar a  ritroso      [luogo  ove  si  sega 
Scierie  {$ie  ri)9sf,-  segamento;sega, 
Scieur  (tfi-eur),  sm,  -  segatore;  fal- 
ciatore, mietitore 
Scille,  ou  squille,  sf.  -Scilla,  squilla 
Scillitique  (sil-lirtik)y  a.  -  sciliitico 
Scillotte  (si-lól).  sf.  -  secchione 
Scinder  ysen-dè),  va.  -  scindere;  di- 
videre, sceverare 
Sciaque  (sènk),  sm.  -  scinco 
Scintillant,  e  (òèn-Ul-la.-ti,  a. -scin- 
tillante [scintillamento 
Scintillation  ($en-tma-si-<m),  sf.  • 
Scintiller(sèn-tiMé),  n.-scintillare 
Sciographie,  sf.  -  sciografia,  spac- 
cata [sticeio 
Scion  (si-orì),  sf.  -  pollone,   rime- 
Sci  poule  (si-pal),  sf.  -  Scilla  rossa 
Scirrhose  {si-rôt),  sf.  -  scirrossi 
Scissile  [si-sil),  a.  -  scissile 
Scission  {8is-8i-on)i sf.  -scissione 
Scissionnaire,  a.  -  che  fa  scissio- 
ne ;  s.  mettitor  di  discordia 
Scissure,  sf.  -  scissura,  fenditura 
Sciure  {Si-ùr),  sf.  -  segatura 
Sclarèe,  sf  -  sclarea  [rotica 
Sci  Totique  (skle-ro  Uk),sf.  -  scle- 
S cola ire  (fto-Jér),  a.   -  scolaresco 


SGU 

Scolante,  «(.-scolarità,  diritto  de- 
gli scolari 
Scolastique  (sko4as-tik)ta.  et  sm. 

-  scolastico,  sf.  -  scolastica 
ScolastiquemenUs/co-Jas-Mc-îwan), 

ad.  -  scolasticamente 
Scoliaste,  sm,-  scoliaste, chiosatore 
Scolie,  sf.  -  scolio  (.dracea 

Scolopendre,  sf.  -  scolopendra,  ce- 
Scombre  (sconbr),  sm.  -   sgombro 
Scorbut  (skor-bù),  sm.  -  scorbuto 
Scorbutique  (scor-bu-tik),a.  -scor- 
butico 
Scorie  (sko-rì),  sf.  -  scoria 
Scordi um  (scor-diom),  sm.-  scordio 
Scori fication,  sf.  -  scorificazione 
Scori ficatoire,  sm.  -  scorificatojo 
Scorifier,  oa.  "-  liberare  i   metalli 

dalle  scorie 
Scorpène  (>/cor-pè-n),s/;-  scorpena 
Scorpiojelie,  sf.  -  scorpioeleo 
Scorpion,  sm.  -  scorpione 
Scorsonère,  sf.  -  scorzonera 
Scotie  (*co-tì),    scozia,  navicella; 
tróchilo  (t   d'archit.)         [pista 
Scribe,  sm. -scriba;  scrivano;  co- 
Scnbomanie,  sf.  -  mania  di  scrivere 
Scripteur,  sm.  -  scrittore  delie  bolle 
Scrofulaire,  sf  -  scrofularia 
Scrofules  (skro-ful),  sf.pt  -scrofole 
Scrofuleux,  euse,  a.  -  scrofoloso 
Scrotum,  sm.  -scrou),  borsa, coglia 
Scrupule  (skru  pulj.sm.  -  scrupolo; 
rigore,  esattezza;  dubbio  '  -Fai- 
re scrupule  de  quelque  chose,  - 
far  coscienza  di  che  che  sia 
Scrupuleusement     (skru-pu-leuz- 

man),  ad.  -  scrupolosamente 
Scrupuleux,  euse,  a.  -scrupoloso, 
severo  [tinatore 

Scrutateur,  sm.  -  scrutato;  e  ,  squit- 
Scruter  {skru  tè),  va.  -  scrutare 
Scrutin  (skrU'tèn),  sm.  -  scrutinio, 

squittinio 
Scruliner,  vn.  -  scrutinare  [cidere 
Scu.\[)tLòr{skul-te))oa.  -  scolpire, in- 
Sculpieur  {skul-leur),  sm.  -   scul- 

to  e,  intagliatore,  incisore 
Sculpture  (ykul-tur),  sf  -  scultura 
scurrile  {sku-ril),  a.  -•  scurrile,  di- 
sonesto, indecente 
Scurrilemcnt  [sku-ril -man),  ad.  - 
bassamente,  disonestamente 
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Seurrilitë,  sf.  -  scurrilità,  bassezza 
),  lu- 

•osto,  seggio, 
diritto  di    sedere;   sessione,  se- 
duti, adunanza    ass  ira  1  a 
.  e,  a.  -  convenevole,  decente 
Seau  (.<(».  sin,  -  socchia,  seccuio 
-         i.  -  s  bacco 
bestene  (frutto) 
Sébestier    s<  sro.  -  s°be- 

stene,  fico,  dattero 
Sébile  -  I  Ma  di  leg-^o  ! 

,  a.  -  arido. 
!_'-o;  asciut- 
to, incolto,  di  sado  no  ;  -  Regar- 
der d'un    oei    sec .  -  mirare  con 
i  asciutl  \  non  esser  mosso 
a  pief.i .  -  Argi  nt  sei  .  -  danaro 
contante;  =.  $m.  il  seccj.  -  Le 
•  l'homide,  -  il  secco  e  l'u- 
mido ad.  •  iu   secc  >i 
all'Ha                 Etre  à  = ,  esser 
sec,  ai. 
più.  senz'nitro 

a.  -  divisibile 
Sécant,  e  (se-ita»,   ant)t  a.  et  sf. 
-  secante 

ir.  sm.  -  secatore,  cesoje 
',  sf.  -  seppia  ;  secca 
Sèchement       -  .  ad.  -  sec- 

lite,  d  iramente.  incivilmente 
Sécher  re,  dis- 

re  :  -  les    larmes,  -  tergere 
3  .  inari- 
—    d'ennui ,  -  con  limarsi 
di  noja 

és) ,  sf.  -  sec- 
/i  ;  aridità  .  siccità  ;  durez-  , 
scortesia,  sterilita 

■se-ri) ,  sf.  -  stpuditojo 
\m     -    prato  sopra  un 
terreno  arido 

ir),  .sm.  -  sec  atojo 

i.  -  SP- 

,    comi  td  ,  -  S  n /a 

ile;  =,  sm.  -  secondo,  com- 

.  pi.  - 

.  -  la  seconda 

lila,  i  I  De 

luire  [s~gon'dér),a.  -secon- 
dario, accessorio 


SEC 

Secondairement,  ad.  -  secondaria- 
m  nte 

Seconde  {s-gond)<  sf.  -  minato  se- 
cond  >;  p  ima  «'lasse  di  umanità; 
la  second  i  (i.  di  mas  ) .  -  Parer 
en  =,  riparare  in  seconda  (t.  di 
scher.)  [secondo  luogo 

Secondement  [s-gond-rman),  ad.  -in 

Seconder  [s-gon-dè),  va.  -  secon- 
dare, favor* re    ajutare 

Secouer  (s-kù-è) ,  va*  -  rcuotee, 
agitare,  crollare;  =  les  oreilles, 
-stringersi  nelle  spalle;  =  le 
joug  des  passions  -  domare  le 
ani  .  -  Se  seeouer  ,  or.  - 
scuotersi,  muoversi      [scuotitore 

Secoueir,  euse  (skù-eur,  eàz),  s.- 

Secoùment,  sm   -  scollamento 

Secourable  (s-kù-rabl).  a.  -  soc- 
conevole  [re,  ajutare 

Secourir  <s-kii-rìr),  va.  -  soecor  e- 

Secours  (s-kùr) ,  sm.  -  soccorso, 
a.jut*  :  rinrorzo  di  truppe 

Sec  usse  (s-kus).  sf.  -scs;a,  sco- 
timenti; assalto  nella  salute  o 
nella  fortuna;  ==  politique,  -  scon- 
volgimento  politico 

Secret,  ète  {s-krè  ,  rèt>,  a.  -  se- 
crei-»,  nascosto:  -  Sciences  se- 
crè'es,  -  scienze  occulte,  —  sm. 
-  secreto,  arcano;  mezzo,  modo, 
via,  verso,  ingegno,  congegno; 
segreta,  nascondiglio:  -  Il  est  du 
sec  et,  -  è  partecipe  del  secreto: 
dire  une  chose  dans  le  secre',- 
conndar  una  cosa  con  tutto  se- 
greto: -  ICn  secret,  ad.  -  in  se- 
greto, segretamente 

Secrétaire {i-kre4ér  ,  sm.  -  segre- 
tari i  ;  scrivania  [segreteria 
-  rerie  (  t-hre-tè-r-ri) ,  sf.  - 

Secrétariat  (s-l:rc-ta-ria),  sm.  •  se- 
gretariato, segreteri  » 

Secrète  {s-krèU,  sf.  -  la  seg-ela 

Secrètement   {s-krèt-man)  t  ad. - 

secrelamente  [zi  >ne 

•-,  va  -  spara  e,  far  secre- 

ion  (se-fcre-ft-oti) 

erezione  [cretiviia 

Secret  ivite  {S-kre  ti-vi-l, 

tire    (se  kre-toar)  ,  a.  -  se- 
torio,  secretore 
Sectaire  {sèk-tèr)  ,  sm.  -  settario 


SEC 

Sectateur,  sm.  -settatore,  seguace 

Sede  {sèkt),  sf.  -  setta 

Secteur,  sm,  -  settore 

Section  (sek-si-on) ,  sf,  -  sezione-, 
Point  de  section,  -  punto  d'in- 
tersezione 

Séculaire  (sé-ftu-/èr),  a.  -  secolare 

Sécularisation,  sf.  -secolarizzazione 

Séculariser  (^e-lcu-la-ri-zè),  va.  - 
secolarizzare 

S/»cnlarité.  sf,  -  secolarità 

Séculier,  ière  (se-ku-liè.  lièr),  a.  - 
secolare  ;  sm.  -  mondano,  tem- 
porale, laica  [mente 

Se-,  ulièrement ,  od.  -  secolâresca- 

Sécurit-*,  sf.  -  sicurezza,  sicurità 

Sédanoise.  V.  Parisienne 

Sédatif,  ive,  a. -calmante,  sedativo 

Sédentaire  (se-dan-tèr)  ,  a.  -  se- 
dentario :  casalingo;  fìsso,  fer- 
mo, permanente 

Sédentairement  (se-dan-tèr-man) , 
ad.  -  sedentariamente 

Sédiment  (se-di-man),  sm.  -  sedi- 
mento, feccia,  fondigliuolo .  de- 
posilo [sedimentario 

Sedimentale  Ue~di-man-tèr)    a.  - 

Séditieusement  (se-di-si-enz-man) , 
adt  -  sediziosamente 

Séditieux  ,  euse  (se  di-si-eû,  eûz), 
a.  et  s.  -  sedizioso;  riottoso, 
turbolento,  tumultuante 

Sédition  (se-di-si-en),  sf.  -  sedizio- 
ne, ribellione,  ammut'Tiamento 

Séducteur ,  sm.  -  seduttore  ,  cor- 
ruttore L^uz'one 

Séduction  (  e-dûk-si-on),  sf.  -  se- 

Séduire  {se-duir)  .  va.  -  sedurre; 
tirar  al  male,  corrompere  ,  toc- 
care, persuadere 

Séduisant  e  (se-dni-zan ,  zanl), 
a.  -  seducente,  lusinghiero,  al- 
lettante   gradevole 

Ségétal .  e  (se- sg  e  tal),  a  -che 
cresce  in  mezzo  alle  messi 

Segetiere  (sesg-tier)  ,  sf.  -  gran 
tramaglio  [gmento 

Segment,   isègh-man),  sm.  -    se- 

Ségrairie  (se-grè-rt),  sf,  -  bosco 
posseduto  in  comune 

Segra  is  (se -gre)  ,  sm.  -  bosco  che 
tagliasi  separatamente 

Ségrégation,  sf.  -  segregamento 


SEL 

Ségi'-.-ger,  va  -separare,  segregare 

Séide,  sm.  -  seida,  settari)  fanatico 

Seigle  (segl),  sm.  -  segale 

Seigneur  (sé  gneur) ,  %m\  -  signo- 
re, padrone;  feudatario:  ■  Vivre 
en  seigneur.  -  vivere  nobilmente 
alla  grande  ;  -  Le  Seigneur,  - 
Il  Signore,  Iddio;  -  Le  Grand 
Seign-ur,  -  il  Gran  Signore,  il 
gran  Turco 

Seigneuriage,  sm.  -  tassa,  diritto 
sul  monetaggio  [gnorile 

Seigneurial,  e,  a.  -signoresco,  si- 

Seigneuric  (se-gneû-ri)  ,  sf.  -  si- 
gnoria, feudo 

Seille  (sé-glie),  sf.  -  secchia 

Seime  (sèm).  sf.  fetfone 

Sein,  sm.  -  seno,  mammella;  ven- 
tre, utero;  cuore,  animo;  =  de 
l'eglise,  •  il  grembo  delia  chiesa 

Seine  (w-n),  sf.  -  scorticarla,  rez- 
zuola,  degagna 

Seing  (sèn),  sm.  -  soscriznne  ;  == 
privé,  -  scrittura  privata;  -  blanc 
=,  foglio  in  bianco 

Seìzaine  (sé-zè-n).  sf  -  sedicina; 
rordicella  da  imballatore 

Seiz^.  (sèz),  a.  num.  -  sedici  ;  de- 
cimosesto; sm.  -  sedicesimo:  - 
Le  seize  du  mois,  -  il  dì  sedici 

Seizièmment,  ad.  -  in  sedicesimo 
luogo  [dicesimo 

Seizième  (sé->ièm),  a.  H  sm.  -  se- 

Séjour  (se-sgiur) ,  sm.  -  soggior- 
no, stanza:  dmora;  stagnamen- 
to: sosta,  riposo,  fermati 

Séjourner  (e  sgiur-nèì^va.  -  sog- 
giornare, di;:  orare 

Sei  (<el)<  sm.  -  sale;  =  attique,  - 
s^Ie  attico 

Sélam\  ou  Sélan  ,  sm.  -  mazzo, 
disposizione  di  fiori  per  espri- 
mere un  linguaggio 

Selenite,  sm.  -  sélenito,  solfato  di 
calce  [nio 

Sélénium  (se-le-niom).  sm.  -  sele- 

S<*léno?amie.  sf.  -  nottambulismo 

Sélenographe  (se-le-no-graf),  sm, 
-  selenografo 

Sélénographie,  sf,  -  scenografia 

Selb  (sèi),  sf  -sella,  scanno,  sga- 
bello; predella;  ban^o,  deschet- 
to: -  Etre  bien  en   selle,  -  star 
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SEL 
beai  in  sella:  -  evacuazione;  - 
aller  à  h  =   andar  <1i  corpo 
-lare 
Sellerìe,  tf.  -  selli  ria 

< '.  -   sran nello, 
predella;  cassetta  da   lustrasti - 
vali:   deschetto:   -  fam.    Tenir 
quelqu'un  surla  sellette,  -  inter- 
r  alcono  langamente 
SHlier  -  soli  jo 

Selon,  prrp.  -  serondo.  conforme: 
=  moi.  -  secondo  me,  a  mio  pa- 
rere :  -  C'est  selon  .  -  è  dubbio, 
forse  sì  e    forse  no  :  -   C'est  se- 
lon .  -   ciò  dipende  dalle  circo- 
Sema  ili  s  (s-mà-glifi),  tf.  pL  -  se- 
minagione;  semente,  semenza: 
igione  della  seminatura 
Semai  ri  tf.  -  settimana: 

lavoro,    guadagno   d1  una    setti- 
mani  [è  di  settimana 
Semainier,  $m    -  ebdomadario,  chi 
Sémaphore,  i;tforo 
Semlhlilr»    san  bl  b>),  n.  -  simile, 
•    un    homme 
<[iii  n'a  pas  son  semblable,  sm. 

-  è  un  uomo  senza  pari 
Bemblablemenl      <  >n-bt  bi- 
ute 

lan)  .  *ro.  -  sem- 
biante: sembianza]     apparenza: 

-  Rire   semblant  de,  -  far  mo- 
stra, vista    fingere 

Sembler  (  a  ■  -sembrare, 

parere:  -   Ce    me  semble.    -  mi 

pire  -  ci    bon    vous   >emble ,  - 

abrada    so  cosi  vi  pi  ice  : 

-  Il  nous  bon  ,    -  ab- 
biamo giudicalo  a  p  oposito 

Semel;»'  f.   -  suola  ;   so- 

letta, •  .  hezza  del  piede 

uar  le 
irpe  ,  andar  a  zonzo 
i Semer.  ni  en  za, 

igione, 
origine 
iSemen  e 

-  semenzina 

minare, 
spandere,  distribuire   diffonderà 

■ 
istruire  uno  che  uon  ne  prolifta 
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SEN 
Semestre    {s-mèstr)  .  m.  -   seme- 
rata  ,  congedo,  semestrale 
Semestriel,  le,  a.  .  semestrale 
Semestrier,  m.  -  soldato  in  seme- 
stre 
Semeur  {fimenr),  ^,  .  semjn  lo. 

re  :  disseminatore 
Semi    a.  -  mezzo  [mns.) 

Semi-breve,  sf.  -  semibreve  (t.  di 
Semi-circulaire  a.  -  semicircolare 
Semi-doublé,  sm.  -  semidoppio  (t. 
di  litnrc.)  ;  a.  non  affatto  don- 
no (t.  di  bot.) 
Sémillant,  e  [t+ml-gUnn%  gliant), 

a    -  vivace,  pronto,  irrequieto 
Semi  lunaire    a.  -  semilunare 
Séminaire  (se-mi-nér),  sm.  -semi- 
nario 
Séminal,  e.  a.  -  seminale 
Séminariste  (  e-mi-na-rist),  sm.  - 

séminariste 
Semi-preuve,  sf.  -  semiprova 
Semis  (*-nù),  »m.  -  semenzaio,  vi- 

vajo;  seminatura,  seminazione 
Sémitique  (*e-rni-tik),  a    -  semiti- 
co: -  fa  langue  =.la  lingua  di 
Sem  e  dei  suoi  figli 
Semi-ton,  sm.  -  semituono 
Semoir  (s-moâri,  m.  -    sacco    da 

seminagioni  :  seminatojo 
Semonce  ii-mons),  tf.    -  ammoni- 
zione ;  invito 
Semoncer  (-mvt-?ò),  va.  -ammo- 
nire: =  un  bâtiment.-  obbligar 
una  nave  ad  issare  i  colori,  e  a 
soffrire  la  visita 
Scmondre  (c-moìtdr),  va.  -  invi- 
tare [vieux] 
Semoule  (s -miti),  sf.  -  semolino 
Sempiternel,  le,  a.  -   sempiterno  , 

l'IUO 

:énal  fse-nd),  «n;  -  senato 
teur,  sm.  -  senatore 
ris  I.  a.  -  senatorio 

ne,  n.  -  senatorio 
'  is),  sf.  -    sena- 
-on.itrice 
Sénatus-consulte,   m  -  senato  con- 
sulto, decreto  del  s  nato 
•  n  j     |   i    -  sena 
Sénéchal,  sm.   -  siniscalco 
Sènéchale  (*e-ne-*6iai),  tf.  -  mo- 
glie del  siniscalco 


SEN 

Sénéchaussée,  sf.  -  siniscalchia 

Séneçon  [se-n-son),  sm.  -  senecio- 
ne," cardoncello,  spelliciosa 

Sénestre  (se-ncstr),  a.  -  sinistro 

Sénestre,  e,  a.  -  sinistrato 

SénevH  {te-n-vè),  sm.  -  senape 

Séni  ur,  sm.  -  seniore,  anziano 

Sénilité,  sf.  -  vecchiaia 

Sens  {san),  sm.  -  sènso  ,  senti- 
mento :  intelletto,  mente,  giudi- 
zio, criterio;  opinione;  signifi- 
cato; pi.  sensi, sensibilità;—  des- 
sus dessous,  loc.  ad.  -  sosso- 
pra ,  ==  devant  derrière,  -  a  ro- 
vescio ;  -  à  contre  =,  a  contro 
senso  [sazione 

Sensation  {sawr$a~sion),  sf.  -sen- 

Sensé,  e  (sm-sè),  a.  -  assennato, 
giudizioso  [satamente 

Sensément  (san-se-m-m) ,  ad.  -  sen* 

Sensibilité  (san-si  bi-li-lè)  ,  sf.  - 
sensibilità,  sensitività;  pietà, 
compassione,  umanità  ;  giustez- 
za d'una  bilancia,  d'un  termo- 
metro 

Sensible  (sin-sibl),  a.  -  sensibile, 
sensitivo;  doloroso;    grato,  vivo 

Sensiblement  {<an-ùbl-man),  ad. 
-  sensibilmente 

Sensiblerie,  sf.  -  sensitività  esa- 
gerata, tenerume,  affettazione  di 
sentimento  [sensitivo 

Sensitif,  ive  {san-si-tif,  tio),  a.   - 

Sensitive,  sf.  -  sensitiva 

Sensorium  (sen-w-riom),  sm.-  sen- 
sorio 

Sensualisme,  sm.  -  sensualismo 

Sensualiste,  a.  et  ,\\  -  sensualista  ; 
a.-  chi  si  riferisce  al  sensualismo 

Sensualité  (san-sua-litè)  ,  sf.'  - 
sensualità 

Sensuel,  le  {lan-suèl),  a.  -  sen- 
suale ;  voluttuoso 

Sensuellement  {san-su-èl-man)  , 
ad.  -  sensualmente 

Sentence  (san-t iris),  sf.  -  senten- 
za, detto,  adagio;  opinione,  av- 
viso; decreto,  condanna,  deci- 
sione 

Sentencier  {tan-tan-siè),  va.  -  sen- 
tenziare, condannare 

Sentencieusement,  ad. -  sentenzio- 
samente 


SEP 

Sentencieux,  ieuse,  a.  -sentenzioso 
Senteur  (san4ear) ,  sf.  -  odore, 

oiezzo  ;  profumo 
Senti,  e  \san~ti,  ti),  a.  et  part.  - 
sentito,  espresso  con  sentimento 
e  verità  [le,  viuzza 

Sentier  {san-tiè),  sm.  -sentiero,  cal- 
Sentiment  (san-ii-ma-rì),  sm.  -  sen- 
timent), senso,  sensazione  ;  giu- 
deo, opinione;  coscienza,  pen- 
siero, affezione,  amore  ;  sensiti- 
vità [  -  sentimentale 
Sentimental,  e  (san-ti-man-tal) ,  a. 
Sentimentalisme,  sm.  -  sentimen- 
talismo [gna 
Sentine  {san4i-n),  sf.  -sentina,  Io- 
Sentinelle  (san4i:nél).  Sf.  -  senti- 
nella, scol:a:  -Mettre  auel  qu'un 
en  sentinelle,  -  mettere  di  guar- 
dia: -  Fai  e  =  ,    aspettare  ,  es- 
sere in  aggua'o 
Sentir  {san-tir),  va.  -  sentire,  pro- 
vare;   odorare,  fiutare,  esalare, 
mandar  fuori   odore;   intendere, 
conoscere;    ori.   aver  l'aria   = 
mauvais,  -puzzare,    appestare: 

-  Se  sentir,  vr.  -  sentirsi,  -  ac- 
corgersi :  -  Se  =  de  quelque 
mal.  de  quelque  bien,  -  sentire 
ancora,  provare  qualche  remini- 
scenza: -  Il  ne  se  s<nt  pas  de 
joie,  -non  tien  più  nella  pelle  per 
la  gioja 

Seoir  (toàr)  ,  vn   -  sedere  :  esser 

convenevole,  affarsi,  addirsi 
Separabile  {se-pa-rabl),  a.  -  sepa- 
rabile [giuri t  vo 
Separati*,  ive,  a,  -  separuivo,  dis- 
Séparation   (se -pa-ra-si-on)  ,  sf.  - 
separazione,   spartimento,   divi- 
sione; separazione    di  corpo  tra 
marito  e  moglie    [separatamente 
Séparément  (se~pa-re~marì) ,  ad.  - 
Séparer  (se-pa-ré) ,  va.    -  seca- 
re, dividere,    disgiungere,  spar- 
tire.  -    Se   sépaer,  vr.  -  sepa- 
rarsi, dividersi 
*épeau  (se-pó),  sm.  -  ceppo 
S^pee,  sf.  -  ceppata  ,  siepata 
Sépia,  sf.  -  seppia 
Seps,  sm.  -sepe,  lucertola  enciclica 
Sept  {set),  a.  num.  et  sm.-set'e: 

-  Charles  sept,  -  Carlo  settimo 
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Mj  af.  -  setteimria 

it),  a.  •  settanta 

i;ta 
,  sm.  -  sct- 

.  -  settembrizzare, 
■  si  fece  a  Parigi 

ihriseur,  sm.-  settenibnzza- 
-m-n'r),s/i 
iviro 

i),sm.  - 
teinvirato 
*Uftén,n  ■■.  a.  et  sm.  -  settenario 
ittennale 
■!  in-tri-ori)  sm.  - 
n (rione  ,  tramontana 
trional,  e,  a.  -  settentrionale 
li  ,  sm.  -  settidi,  il    settimo 
o  della  decade        [settimo 
,  a.   et  sm.  - 
menient,   ad.   -    in    settimo 
[trefattivo 

. 
•  rio" 

cicale   a 
stroraenti 
pie,  a.  et  sm.  -  settnplo 
tuplicare 
i  épulci  il,  e,  '.'-  -  sepolcrale 

'-tur),  sf.-  sepol- 
tura, sepellini 
,.    equ-  sf.  -  sequela,  se- 

qu  :  giani 

$f.  -  sequen- 

on)t  sf. 
nto 

.  -  seque- 
strata- 
ito 

,    Va.  -  se- 
care , 

raglio 

- 

n  diliscare  il  li— 

.  -  diliscare  il  lino,  ec. 


SER 

Séraneenr,  mi  -  di  lise:  tore;  fab- 
bricatore di  diliscato]  [no 
Sérancotin,  «m.  -  marmo  serancol i- 
Séraphin  (*e-ro-/ën),  sm.  -serafino 
Sérapliiquc  (se  ra-/tfc),a.-sei 
Séraskier  ou  Sérasquier,  sm.  -se- 
ra., e  hi  e  re 

e  (s*ra*i),  sf.  -  serassa  (tela) 
Sercot,  sm.  -  sorcotto,  sopì  a  cotta 
Serdeau,  sm.  -  oliiziale  ui  bocca; 

dispensa,  cànova 
Serein-,  e  {s-rèn.rc-n) ,  a.  -  sere- 
no, chiaro,  tranquillo,  lieto,  alle- 
gro; =,  sm. aria  serotina.-  Goutte 
sereine,  -  gotta  serena 
Sérénade  (se-re-nad);sf.  -  serenata 
gè,  sm.  -  esposizione  all'aria 
Serenissime  (se-re-nis-sim)9a.- se- 
renissimo 
Sérénité,  sf.  -  serenità;  ealma 
Séreux,  euse,  a.  -  scroso,  acqueo 
Serf,  sm.  -  servo 
Serfouette  (ièr-fuèt),  sf.  -  bidente 
Serfouir,  va.-  zappare  col  bidente 
Serfouissage  iser-fui-sasg),  sm.  - 

zappatura  col  bidente 
Serge  (sèr-sg),  sf.  -  rascia,  saja 
Sergent  (sèr-sgiarì),  sm.  -  sergente 
messo:  -  Sergent,  de  ville,  -  uf- 
tfziale  di  polizia 
Sergenter,  va.  -  citare,  chiamare  in 
giud  zio;  importunare,  molestare 
(ièr-sgè),  et  Sergier  (ser- 
.  sm.  -  fabbricato!*  di  saja 
Sergcrie,  sf.  -fabbrica,  commercio 
di  saja 

ite  (ser-sgét),  sf-  -  sajetia 
■  (se-ri),  *f.  -  serie 
Sérieusement  (se-ricùz-man),  ad. 
iamente  ;  caldamente.,  eoa 
tutto  l'animo;  freddamente 
Sé  ieux,  euse,  a.  -  serio  grave, 
importante,  di  conseguenza  .  vc- 
ncero:  -  Prendre  une 
rieux  ,  -  prenderò    la 
sul  seri  r,  *m.  -  sériel 
Serin  m.  -  cànarin  > 

r  i  s-ri-iu  )  ,  .  iì .  -  ammae- 
■  un  uccello  coll'organetto  ; 
tre  un'  ari 

agalli 
Serin'  metto 

a  cassetta  o  da  canarini 
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SER 

Seringue  {s-rengh),  sf,  -  seringa, 
schizzetto  [zeltare 

Seringuer  {s-rèn-ghè),  va.  -  schiz- 

Serment  {sèr-man) ,  sm.  -  giura- 
mento; bestemmia;  imprecazione 

Sermenté,  e  (  ser-man-tè  ) ,  a.  V. 
Assermenté 

Sermon,  sm.  -  predica,  discorso, 
sermone,  riprensione 

Sermonnaire  (sèr-mo-nèr) ,  sm.  - 
sermoniale,  raccolta  di  sermoni 

Sermonner  (sèr-mo-nè),  va.  -  ser- 
moneggiare, predicare 

Sermonneur,  sm.  -  sermonatore 

Sérosité,  sf.  -  sierosità 

Sérotin,  ine,  a.  -  serotino 

Serpe,  sf.  -  ronca,  roncola 

Sérpent  (  sèr-pan  ) ,  sin,  -  serpe , 
serpente;  serpentone 

Serpentaire,  sf.  -  araconzio;  sm. 

-  serpentario 

Serpenteau  (sèr-pan-tô),sm.  -  ser- 
pentello, piccolo  razzo  volante  ; 
serpentino,  salterello,  fuoco  ar- 
tificiato [peggiare 
Serpenter  (sèr-pan-tè) ,  vn.  -  ser- 
Serpentin  {sèr-pan-tèn),  sm.  -  ser- 
pentino :  -  Marbre  serpentin,  a. 

-  marmo  serpentino        [macola 
Serpentine,  sf.  -  serpentina  ;  buli- 
Serper  (sér-pé),  vn.  -  salpare,  le- 
var l'ancora  [falciuola 

Serpette   (sèrpèt) ,  sf.    -  falcetto, 

Serpigine,  sf.  -  serpigine 

Serpiller  (ser-pighè) .  va.  -  ton- 
dare,  diramare  [sparalembo 

Serpillière,  sf.  -  invoglia  ;  tendone; 

Serpillon  (ser-pi-glion),  sm.  •  fal- 
cetto, ronchetto 

Serpolet,  sm. -  sermollino,  serpillo 

Serre  {sèr),  sf.  -  stufa,  conserva, 
serra;  branca,  artiglio;  strettu- 
ra ;  serbatojo  del  pesce  ;  chiusu- 
ra ;  strettojo;  serrarne 

Serré,  e,  a.  -  stretto;  fitto;  forte; 
avaro  :  -  Jouer  serré,  ad.  -giuo- 
car  con  prudenza 

Serre-filo ,  sm.  -  serra-fila 

Serrement  {sèr-man),  ad,  -  strin- 
gimento, stretta;  ambascia 

Serrement  {sè-re-maty^d  -stret- 
tamente 

Serre-papiers, sm.- guarda  scrittura 


SER 
Serrer  (sè-rè),  va.  -  stringere,  le 
gare  ;  stipare,  serrare  ;  unire  in 
sieme  ;  rinchiudere;  =  le  boutoi 
à  quelqu'un,  -  stringere  ira  l'u 
scio  e  il  muro  ;  =  les  lignes, 
scrivere  più  fitto,— les  voiles, 
ammainare  ,  piegar  le   vele  ;  - 
quelqu'un  de  près  -  incalzare 
son  style,  scriver  conciso 
Serre-téte,  sm.  -  cresta  da  notte 
benda  [chiusin 

Serrière,  sf.  -  turaccio,  serrarne 
Se?ron,sm.-  scatola,  vaso      [topp. 
Serrure  (sè-rur),  $f.  -  serratura 
Serrurerie  (sê-ru-r>ri),  sf.  -  arte 
lavoro, commercio,  lavoratojo  de 
magnano 
Serrurier  (sè-ru-riè),  sm. -toppa! 
lacchiave,  magnano,  chiavajuoJo 
Serte,  sf.  -  incastonatura 
Sertir  (sér-tir),  va.  -  incastonar 
Sertissure,  sf.  -  incastonamento 
Sérum  (se-row),  sm.  -  siero 
Servage  {ièr-va-sg),  sm.  -  serviti 

servaggio;  schiavitù 
Servant  (sèr-van),  sm.*  servente 

-  (Gentilshommes  servants,- geo 
tiluomini  di  bocca  :  -  Frère-sei 
vant,  -  fratello  laifó,  converso 

Servante  {sèr-vant) ,  sf.  -  serva 
fante  [so,obbliganl 

Serviabie  {sèr-vùabl),  a.  -  offizi* 

Serviablement  (  sèr-via-bl-man 
ad.  -  officiosamente 

Service  {sèr-vis) ,  sm.  -  servigio 
servizio  ;  favore,  benefizio  ;  es» 
quie  ;  servito,  portata  ;  -  Rendi  J 
service,  beneficare 

Serviette,  (sèr-viet),  sf.-  tovaglin 
salvietta  [abbietf 

Servile  {sèr-vil),a.-  servile,  bass' 

Servilement   {sèr -vii-man),  ad. 
servilmente 

Servilité,  sf.  -  servilità 

Servir,  va.  -  servire;  presentar!"' 
ol'lerire  ;  render  servigio,  ajutiP 
re;  =  une  table,  -  imbandirei  H 
vn.  -  servire,  giovare  ;  =  de  co*  j* 
verture  ,  servir  di  mantello:  Jj 
Se  servir,  vr.  -  servirai,  valersi  jJ! 
approfittare  ."' 

Serviteur^/*.  -  servo,  servitore;  m* 

-  Je  suis  votre  serviteur,  -  noi 

so  !! 


■r 


?ior- 


SEK  SIE 

ne  voglio  saper  nulla:  -   Faites     Sexcnnal  (sek-fè-nal),  e,  a. -scien 

t*ur,  •  lato  la  riverenza        ;:     naie 
irrito  de  [sèr-vi~lud)t  sf.  -  servi-  ^  Sextane,  af.  -  sestana 
io,  cattività,  suggezione  Sextant,  sm.  -  sestante 

es   (se),  a.   pots.  )lm\  de  son  -     Sexte  {sèkst),  sf.  -  sesta  :  sm. 
i  suoi 

imo  [prati 

i,  (  mbrel  ino  dei 
■Kjuialtère,  a.  -  sesq  ialiero 
pquipédal,  e  (ië*-fctu-pi*-daJ),  a. 

sf.  -  benda    del  tur- 
bante   degli    Orientali;    votazza 
per  le  Larciie 
,  ssion    sf.  -  sessione 
.  un.  -  sesterzio 
.  elise,  a.  -  setoloso 

-  sestiere    (mi- 
!  .ura  pei  grani  e  i  liquidi) 
I   on,  sm.  -  setone,  laccio,  cauterio 
sm.  -  soglia  ,  li- 

e,  n.  -  go|o,  isolato,  unico 
ulement  [teul-man),  ad.  -  sola- 
mente, solt&nto  ,  neppure 
ulet,  te  {seu-lè,  ìét),  a.  -  soletto 
i  f.  -  succhio;    succo  ; 
'orza,  n-rbo:  -  Vin  qui  a  de  la 

-  vino  maturo 
vere  (se-vèr),  a.  -  severo,   rigi- 

-->ve,  austero,  fiero 
fèreniiuit  (se-t?èr-man),  ad. -  se- 
veramente [stmtà 
-  severità,  rigore,  au- 
■  use,  a.  -  succhioso 

S),  sm.  pi.  -  sevizie, 
oltraggio,  maltrattamento 


sesto  libro  delle  decretali 
Sextidi,  sm.-  sestodì,  il  sesto  { 
no  deila  decade 

Sextil,  e,  a.  et  tfH.  -  sestile 
Sextule,  sf.  -  sestula 
Sextuple,  a.  -  sestuplo 
Sextupler,  va.  -  moltiplicare  per  sei 
j  Sexuel,  !e,  a.  -del  sesso,  sessuale 
'  Shako  (scia-co),  sm.  -  quasco 
.'  Schérif,  sm.  -  sceriffo 
Si,  coiìj.  -  se,  perchè,  ove,    quan- 
do, mentre;  sì,  così,  tanto-  -  Si 
tant  est  que,  -  se  è  vero  che:  ♦ 
N'  allez  pas  si  vite,  -  non  cam- 
minate sì  presto:  -  Si  fait,  -  sì 
davvero 
j  Siam,  sm.  -  siam  (giuoco  di  birilli'» 
•  Siamoise,  sf.  -  siamese  (stoffa) 

Sib  lant,  e,  a.  -  sibilante 
j  Sibylle  [si-bil),  sf.  -  sibilla 
|  Sibyllin,  am.  -  sibillino 
|  Sic,  ad.  lai.  -  sic  (così) 

Sicaire  {si-kér),  sm.  -  sicario 
i  Siccatif,  ive,  a.  -  disseccativo  ;  sm. 

-  essiccativo 
1  Siccité  (sil:-si-tè),  sf.  -  siccità 
|  Side-  sm.  •  siclo 

Sidéral,  e,  a.  -  siderale 
[  Sideration,  sf.  -  siderazione,  para 
||      lisi    istantanea,  apoplessia 
;  Sidérique,  a.-  sidereo,  ferrigno 
Sidérisme,  sm.  -  siderismo 


<    -  tr  ttér  duramente,  in-   i  Sièele    (sièkl),   sm.    -   secolo:  -  A 


(rudelire;  procedere  con  rigore 
.    sm.  -  spoppa- 
mento, slattam  oto 
Tt-r  f-orè),  va.  -spoppare,  slat- 
are,  divezzare  ;  privare 

.    -    donna 
un  bambino,  che  ne 
ivezzarlo 
Bgéna  re 

•  ario  [sessagesima 

i-za-sge-zim 
- 
.  ha  sei  dita 

f-      ìso:  -  Le  !••  au 
so,  k  donne 
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tous  les.siècles.  -  per  tutti  i  secoli 
Siége  isiè-sQ),  sm.  -  sedia,  scran- 
na, seggiola,  sodile;  residenza: 
s^\c.  sunsa  :  tribunale,  sede  del 
giudice;  curia:  sepgio  vescovi- 
le; il  soderò:  le  natiche;  asse- 
dio; =-  <lo  Home,  -  la  Santa  se- 
do .  -  Mettre  lo  siége,  -  stringere 
li  dio  ;  =  brusqué,  -  assedio 
violi  nto 

tgé)).  vn.  -  occupare  la 

i  e. risiedere 

Sion,  ne  [le,  la  |,  pron.  poi 

suo,  la  sua  ;  sm.  -  le—,  il  proprio 

il   bene,  quello    olir»   si    possiedo' 


SIE 

-  pi.  m.  Les  =,  i  parenti,  con- 
giunti, partitali  ti:  fam.  Faire 
des  siennes,  -  far  scappate,  fol- 
lìe, ed  anche  bricconerie 

Sieste  (sied),  sf.   -  il  meriggiare: 

-  Faire  la  sieste,  -  l'are  il  chilo 
Sieur  (dim.  de  monsieur),  sm.  -  si- 
gnore 

Sifflant,  e  (si,  flan,  fiant),  a. -si- 
bilante, sibiloso 

Sifflement  (si-fl-man).  sm.  -  fi- 
schiata, fischio,  sibilo 

Siffler  (si-flè),vn.  -fischiare,  zufola- 
re, sibilare;  ronzare;  va.  Siffler 
un  air,  une  chanson,  -  zufolare 
un'arietta,  una  canzone;  =  un 
oiseau,  -  zufolare  per  istruire  un 
uccello;  =  la  linotte,  -  alzare  il 
gomito,  far  baccanella;  andare 
in  catorbia 

Sifflet  (si-flè),sm.-  fischio,  fiscMet- 
to,ronzio;  canna  della  gola,  stroz- 
za: -  fìg.  et  fam.  Couper  le  sif- 
flet à  quelqu'  un,  -  impossibili- 
tarlo a  rispondere 

Siffleur,  sm.  -  fischiatore 

Situation,  af.  -  suggellazione 

Sigillée  [Terre] ,  af.  -  terra  sigil- 
lata 

Sigisbée,  sm.  -  cicisbeo,  cavalier 
servente 

Sigle  [sigi),  sm.-  sigla,abbreviatura 

Signal,  sm.  -  segno,  segnale,  pre- 
ludio 

Signalé,  e,  a.  -  insigne /illustre 

Signalement  (si-gnal-man),  sm.  - 
contrassegno,  connotato 

Signaler  (si-gna-lè).  va.  -  descri- 
vere, dare  i  contrassegni  d'al- 
cuno, avvisare  per  mezzo  di  se- 
gnali ;  segnalare,  illustrare  :  -  Se 
sipnaler,  vr.  -  segnalarsi 

Signataire  (n-gna-ièr),  sm.  -  sot- 
toscrittore, segnatario 

Signature  (d-gnatur),  sf.  -  firma, 
soscrizione,  il  firmare:  registro, 
segnatura  (t.  di  tip.) 

Signe  (sìgrì),  sm.  -  segno,  contras- 1 
segno,  indiziò,  cenno,  miracolo;  j 
segno  celeste;  pi.  presagi 

Signer  (si-gné),  va.  -  sottoscrive 
re,  firmare  ;  =  un  contrat,  -  as 
sistere  ad  un  contratto  -  Se  si- 
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gner,  vr.  .  farsi   il  aegno  de! 

croce  [segi 

Signet  (ti-gncl),  sm.  -  segnacoi 
Signihance,  sf.  -  significahza,  t 

stimonianza 
Signifiant,  e  ,  a.  -  significante 
Significatif,  ive,  a.  -  significativ 

espressivo 
Signification  (si-gni-fi-ca-sion),  i 

-  significato;  notificazione,  rei 

zione  [temen 

Signitìcativeraent.  ad.  -  significa 
Signifier  (si-gni-flè) ,  va.  -  sigi 

fìcare,  dinotare;  valere;   giov 

re,  notificare;  intimare 
Sii,  sm..  -  ocra 
Silence  (si-lans) ,  sm.  -  silenzi 

tranquillità,  pace,  calma 
Silencieux,  euse  (si-lan-sieû, eu; I 

a.  -  taciturno 
Silex,  sm.  -  selce,  pietra  focaja 
Silhouette  (si-lu-èt),  sf.  -siiuet! 

profilo  ;  —  mélodique,  -  onda  m 

iodica 
Silice  (si4is),  sf.  -  silice 
Silicbux,  euse,  a.  -  siliceo 
Silicium  (si-h-siom),  sm.  -  silici 
Silicule  (si-li-cul),  sf.  -  baccelle»] 
Siliculeux,  euse,  a.  -  baccellina! 
Silique  (si-lik),  sf.  -  siliqua,  bai 

cello,  guscio,  gagliuolo 
Sillage    \si-gliasg)  ,   sm.  --  soldi 

scia,  traccia;  vena,  filone 
Siliqueux,  euse,  a.  V.    Silicule! 
Siile  (sii),  sm.  -  siili,   poema 

tirico  presso  i  Greci  ;  -  pance.  | 

(nelle  saline) 
Siller,  vn.  -  solcar  il  mare 
Siliet  (si-glie),  sm.  -  capotasto 
Sillon  (si-glion),  sm.  .  so  co,  tra] 

eia;  stria  ;  segno  ;  grinza 
Sillonner  (si-glio-nè),  va.  -  solca 
Silo,  sm.  -  cavità    (praticata  ne 

terra)  per  conservare  i  grani 
Silphe.  sf.  -  silfo 
Sifphide,  sf.  -  silfide 
Silve  {silv),   sf.  -  selva;  pi.   re- 
colta  di  poesie  staccate 
Sim;:grée,   sf.   -  smoifia,  moin 

lezio 

Si  marre  (si-mar),  sf.  -  zimarra 
Simbleau   (sèn-blo),   sm.  -con 

cella  da  legnaiuolo,  porta  li  ce  i  | 


SI  Al 

,  similaire  (ti-v.ii-ler),  a.  -  similare, 
l    omogeneo 

1  Similitude  (ti-mi-li-tìid) ,  sf.  -  si- 
militudine, comparazione 
ìimilor,  $m.  -  similoro,  oricalco 
[ìimoniaque  (si-mo-ni-ak),  a.  et  5. 
-  simoniaco 

i-mo-nì),  sf.  -  simonia 
n  (si-mnn),  sm.  -simun,  ven- 
d'Africa 

a.  -  semplice,  pu- 

.     ro  :  unie»',  solo;  facile;  innocen- 

ingenuo  ,  naturale  ,  onesto; 

I   sw.  -  semplice,  erba  medicinale 

|  implement    (.*<  npl-man) ,    od.    - 

te,  unicamente 

vlts),  sf.  -  sempli- 

ux] 

lisi-te),  sf.  -sem- 

1  sincerità,  candore;  tiab- 

-  -ine 
moli  'i-pli-fì-ka-ù-on), 

molil  .  ro.  -  seni- 

re,  render  semplice 

-  -  Si- 

ro, imagine,    stalua;   fan- 
tro,  ombra 

a.  et  s.  •  simu- 
niinjzitore 

-la-si'On) ,  s/".  - 
simulazione,  induzione 

:!are, 
imitare,  i 
«ultan*».  e,  a.  -  simuli 
nultanéite,  *f.  -  simultaneità 
wtanement    ■.  -ne- 

.  Stancamente 
-    enape 

.  -  ir   «enapi- 

oprir  di  senape 

sm.  -  se- 

-    sincero, 
uo.  vero, 

.   -  sin- 
i-jre 

- 

,  titulO 

d  un  posto  senza  fumi 

■ 


SIR 

Sinécuriste,  tVL  -  chi  occupa  un 
posto  senza  obblighi         [tuccia 
Singe  {òiii-sg),  il»,  -  scimia,  ber- 
Singer,  va,  -  imitare,  contraffare 
Singerie  [sèn-sg-rì).  sf.  -  buffone- 
ria, zannata;  imitazione  allettala 
Songeur,  eresse  (sen-sgeu,  sgrès)* 
sm.  et    /.  -  imitatore,    contraf- 
fattore 
Singulariser  [sèn-gu-la-ri-zè),  va. 
singolareggiare:  -    Se  = ,   vr. 

-  singolareggiarsi  i  distinguersi 
con  stranezze 

Singularité  (sèn-gu-la-rì-tè),  sf.  - 

singolarità,  stranezza 
Singulier,  ière  (sen-gu-liè,  Uèr),a. 

-  singolare,  particolare;  straor- 
dinario, stravagante;  raro:  - 
Combat  singulier,  -  duello  a  cor- 
po a  corpo;  =,  sii,,  il  singolare 

Singulièrement  (sèn~gu4it?r-mr.ì,)y 
-  singolarmente,  specialmen- 
te; in  modo  strano,  allettato 
Sinistre   (si-nistr) ,  a.  -  sinistro, 
fini  [sinistramente 

Sinìstrement  (n-nistr-man),  ad.* 
Sinombre,  af. -che  dà  poca  ombra 
Sinon,  coììj.  -  altrimenti ,  se  non 

che,  fuorché 
Sinopie,  sm.-  color  verde;  sinopia 
Sinueux,  euse,  a.  -  sinuoso,  tor- 
tuoso, curvo 
Sinuosité,  sf.  -  sinuostà,  tortuosità 
Sinus,  sm.  -  seno    (t.    di    mat  )  ; 

< avita,  saccaja  <(.  di  chir.) 
Siphon  (si-fon),  sm.  -  sifone,  can- 
nello; tromba  marina      [danese 
-  concia  alla 
/.  -  sire,  sere,  signora 
Sirène  I  f.  -  sirena 

Sirerie,  ria  (che  dava  al 

feudatario  il  titolo  di  sire) 
Siriase,  sf.  -  siriasi,  insolazione 
Sirius,  %m.  -  Sirio,  cane  celeste, 

cani. 
Siroc  ou   Siroco,   sm.  -  scirocco, 
Hocco  [Ve* 

.-sciroppo, 

bere  a  cen- 
tellini, S(  • 

•    {.iir-Vdiit;,   tiri.  -  MTVjn- 
tese 


SIS 
Sis,  e  (si,  siz),  a.  •  situato,  posto 
Sison,  sm.  -  sisone  [tojo 

Sistre  (sistr),  sm.  -  sistro,  dibatti- 
S  le  {Ut) y  sm.  -  sito,  luogo 
Sitôt  que,  conj.  -  così  tosto;  su- 
bito che 
Situation  (si'tu-a-aUon) ,  sf.  -  si- 
tuazione, posizione,  luogo;   po- 
situra, situamento;  stato  dell'a- 
nimo [locare 
Situer  (si-tuè),  va.  -  situare,  col- 
Six  (sis),  a.  num.  -  sei  \*=,sm.  il 
sei:  -  Charles  Six,  -  Carlo  Sesto 
Sixàin  (si-zèn),  sm.  -  sestina;  sei 

mazzi  di  carte 
Sixième  (si-zièm),  a.-  sesto: -Le 
sixième  de  janvier,  -  il   sesto 
giorno  di  gennajo;  =  ,  sm.  -  il 
sesto,  la  sesta  parte 
Sixièmement,  ad.  -  in  sesto  luogo 
Sixte  (sikst),  sf.  -  sesta  (t.  di  mus.) 
Size  (sì's),  sf.  -  bilancino  da  perle 
Sizette  (si-zèt),  sf.  -  sestilio  (giuo- 
co di  carte) 
Slavon,  ne,  a.  -  slavo  [scafa 

Sloop  (slùp) ,  sm.  -  slop  ,  schifo , 
Smalt,  sm.  -  smalto 
Smaragdin,  e  {sma-rag-dèn ,  in), 
a.  -  smeraldino         [smaragdite 
Smaragdite   (sma-rag-dit) ,   sf.  - 
Smaris,  sm.  -  smaro,  smaride 
Smilax,  sm.  -  smilace 
Smille  (smi-glie),  sf.  -  martellina 
Smiller,   va.  -  rompere,  tagliare 

colla  martellina;  scarpellare 
Smogler,  va.  et  n*  -  frodare,  far 

contrabbando 
Smogleur,  sm.  -  contrabbandiere 
Sobre  (sobr) ,  a.  -  sobrio ,  parco, 
temperante  ;  =  des  paroles,  -  di- 
screto nel  parlare 
Sobrement  (so-br-marì),  ad.  -  so- 
briamente, cautamente 
Sobriété,  sf.  -  sobrietà,  temperan- 
za ;  prudenza,  moderazione 
Sobriquet  (so-bri-ke),  sm. -sopran- 
nome dato  per  burla 
Soc,  sm.  -  vomero 
Soccage .  sm.  -  evaporazione  del- 
l'acqua salala 
Sociabilité  (so-sia-bi-li-tè),  sf.-  so- 
ciabilità [socievole 
Sociable  (so-si-abl),  a.  -  sociabile, 


SOI 


Sociablement  (so-si-abl-mari),  cu 

-  sociabilmente 
Social,  e  (so-si-al),  a.  -  sociale 
Socialisme  (sosia- tism),  sm.-  s 

cialismo  [lis 

Socialiste  (so-sia-list),  sm.  -  soci; 
Sociétaire,  a.  et  s.  -  socio,  associai 
Société  (so-si'é'té) ,  sf.  -  societ;: 
compagnia, brigata,conversazioi 
Socinianisme,  sm>  -  socinianism 
Socinien,   enne   (so-si-nièn  >  è-n 

a.  et  s.  -  sociniano 
Socie  (sokl) ,  sm.  •  plinto,  zocc 

lo,  orlo;  dado 
Socque  (sok),  sm.  -zoccolo;  soc 
Socratique  (so-cra-tik),  a.  -  socr 

tico,  ai  Socrate 
Socratiser,  vii.  -  moralizzare,  r 

gionare  da  saggio 

Socialiste,  a.  - sodalista,  compagi 

Sodium  (so-diom),  sm.  -  sodio 

Sœur  (seur),  sf.  -  sorella ,  suor 

=  consanguine,  -  sorella  cons<* 

guinea;   =    utérine,   -    sore 

uterina;  =  germaine,  -  sore 

germana;  =  de    lait,  -   sore 

di  latte.  -  belle-sœur,-  cognât 

-  plur.  Les  neuf  Sœurs,  -  le  ne 
Muse 

Sœurette,  sf.  -  sorellina 
Sofa,  Sopha,  sm.  -  sofa 
Sofì,  Sophi,  sm.  -  soli 
Softite  (so-fit),  sf.  -  soffitta 
Soi  (soa),  pron.  -  se 
Soi-disant,  a.  et   s.  -   sedicen 

spaiciantesi  [p 

Soie  (soó),  ò'A-seta;  setola;  pua; 
Soierie  (soa-rï),  sf.  •  seteria; 

brica  di  seterie 
S@if  (soaf),  sf.  -  sete,  voglia,  ï 

ma  :  -  irriter  la  soif,  -  assettai 

-  Garder  une  poire  pour  la  I 

-  serbare  qualche   cosa  per 
bisogno  [accur 

Soigné,  e,  a.  -  diligentato,  lece 
Soigner  (soa-gnè) ,   va.  -  cur* 

servire,   invigilare;    averci' 

diligentare 
Soigneusement   (soa-gneûz-mo 

ad.  -  attentamente 
Soigneux,  euse  (soa-gneû,  gnat 

a.  -  attento,  vigilante,  eFattì 
Soin  (soèn),  sm.  -  cura,  diligei 
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appliozione,  pensiero,  inquie- 
tudine, angoscia  .  -  tiro  aux  pe- 
tits soins  pour  quelqu'un,  -  ave- 
r  uno  tutti  i  riguardi 
trn.  -  s»  ra 

f.  -  serata,  voglia 

Soit  (j  così,  o, 

.  che  .  -  I  ut  soi(  peu.  ad.  - 

ii  meno  che  siasi,  pochissimo 

SoivHitaine   {soa-san-lè-n) ,   sf-  - 

ntma 
Soixantième ,  a.   -   sessantesimo; 
arte 
ri,  -  suolo,  terreno  ;   sol  (t. 
di  mus.'-.  V.  Sou 

.  -  solare,  di  sole  | 
Ire    i  .  -  solamira 
Solanum  {  o-la-nom),  sm.  -  solano 
Solani  {so-lar),  a.  et  sm.  -  spajato 
f. -contuso,  ammaccato 
Solbnture  {$ol-bu-tur)  ,  sf.  -  con- 
del  ci  vallo 
nelle,  *f.  -  soldanella 

■dà),  sm.  -  soldato;  mi- 
litar des  soldats,-  as- 
re  :  -  Il  a  l'air  soldat.  -  egli 
hi  il  fare  soldatesco 
Soldati  •./;),  «/"•  -  sol- 

tilizia 
Solde  (sold) ,  *f.  •  soldo,   stipen- 
dio: sm.  -  saldo  di  conto 

»a.  -  assoldare  ; 
saldar  ì  un  conto 

mnura,  possaja  ; 
sogliola  ,  soglia;  suola,  suolo; 
rinza  [eismo 

iim),  s -r».  -  sole- 
Soleil  .  -  s  de:  -  il 

grand  soleil*  -  il  s  de 
lo  alto:  -  fÌQ.  Adorer  le 
soleil  levai  giare  »  nuovi 

favo  iti  :  -  Avoir  du  bien  au  so- 
leil, - 

Dio  :    -  Coup  de 
»    sole! 
Sulen:  -  soien- 

~man) , 
•    solennemente 
iSolent 

- 
SoUm  ■  i 

b-nnizzarc 


SOL 

Solennité  {sola-ni-lè),  sf.  -  solen- 
nità, rompi,  apparato 

Solette,  Sf,  -  listello 

Solfatare,  sf,  -  solfatara 

Solfège  {ioUfè'sg),  s  m.  -  solfeggio 

Soltier  {sol'jiè),  va.  -  solfeggiare 

Solidaire  (so-U-dèr),  a  -  solidario, 
obbligato  in  solido 

Solidairement  [so-li-dèr-man),  ad. 

-  in  solido,  unitamente 
Solidarité,  sf.  -  solidarietà 
Solide  [so-lid),  a.  -  solido,   sodo 

saldo,  stabile,  fermo,  massiccio 
.sm,  -  solido,  S(  dezza 

Solidement  {so-lid-man),  ad.  -  so- 
lidamente, fondatamente 

Solidifier  {so -li-di- fì-c),  va.  -  son- 
dare, solidificare  ,  render  solido 

Solidité,  sf.  -  solidità .  -  Obligation 
qui  porte  solidité,  -  obbligazione 
in  solido  o  solidaria  [quio 

Soliloque  iso-li-luk) ,  sm.  -  solilo- 

Solins,  sm.  pi.  -  spazi,  intervalli, 
intonacatura  tr^  i  correnti 

Solipede,  a.  -  solipede 

Solitaire  (so-li-ter),  a.  et  s.  -  soli- 
tario; isolato,  déserts,  eremo 

Solitairement,  (so -li-ter -man) ,  ad. 

-  solitariamente 
Solitude   (so-li-tud)  ,  sf.  -  solitu- 
dine; eremo;  ritiro  [rente 

Solive  (so-lic),  %f.  -  travicello,  cor- 
Soliveau    (so-li-vò) ,  sm.  -  corren- 
ti no,  travet  tino 
Sollicitation  {so-lisi-ta-si-on) ,  sf. 
-sollecitazione;  istigazione;  ten- 
tazione, istanza  ;raccomandazione 
Solliciter  (so-tt-Sf-fé),,  va.  -  solle- 
citare, istigare,  tentare  ,  assiste- 
re, prender  cura,  raccomandare; 
animare  [lecitati  re 

Soli  ciìeur  {so  li- si- tetir),  $m. .  so\- 
Sollicitude  (so-H-si-tud),  sf.  -  cu- 
ra; inquietudine 
Solo,  sm.  -  a  si  lo  (l-  di  mus.) 
Solstice  (foi-ftfs),  sm.  -  solstizio 
Rolsticial,  e  (sol-sti-si-al),  a.  .  sol- 
Male 
Solubilité,  sf.  -  solubilità 
Soluble  (so-lu-bL,  a.  -  solubile 

I,  i\c,  a    -  tiolutiro 

SolUtiOH  {so-lu-H-iìi)  ,   ift   .  ^0ju. 


SOL 

zioûo;    decisione;    separazione  ; 
discioglirnento;  pagamento  tinaie 

Solvabilité,  sf.  -  solvibilità 

Solvable  (sol-iabl),  a.  -  solvibile 

Sembrale,  sm.  -  sarchiatura  (della 
vite) 

Sombre  (sombi*),  a.  -  cupo,  tetro, 
oscuro;  tristo,  malinconico,  /osco 

Sombrer,  vn<  -  sommergere,  va.  - 
potar  la  vite;  arare 

Sonmiail  (som-ma-glie),  sm.  -secca 

Sommaire  (som-mèr),  a  -  sommario, 
succinto  :  sm.  -  ristretto,  compen- 
dio, estratto       [sommariamente 

Sommairement(som-me>-man),tt<2.- 

Sommatìon  {som-m a-si-on) ,  sf.  - 
intimazione,  citazione;  somma 

Somme  (som),  sf.  -  somma,  com- 
pendio, epitome;  soma,  carico; 
banco  di  sabbia;  ==  toute,  en 
somme,  ad.  -  alla  fine,  in  con- 
clusione, in  somma,  alle  corte; 
sm.  -  sonno 

Sommeil  (so-mè-glie),  sm.  -  sonno, 
sopore;  sonnolenza,  pigrizia 

Sommeiller  (so-mè-gliè),vn.  -  son- 
necchiare; fìg.  lavorare  con  ne- 
gligenza 

Sommelier  ière  {som-liè,  ièr),  sm. 
-  maggiordomo,  dispensiere,  in- 
tendente 

Sommellerie  (so-mèl-rì) ,  sf.  -  di- 
spensa, guardaroba ,  intendenza 

Sommer  (some),  va.  -  sommare; 
citare,  intimare  ;  =  une  place,  - 
intimar  la  resa 

Sommet  (so-mè) ,  sm.  -  sommità, 
©ima,  colmo,  vertice 

Sommier  (so-mté).  sm.  -somiere; 
materasso  di  crini;  traversa;  li- 
bro mastro 

Sommité,  sf.  -  sommità,  cima 
Somnambule  (som-nan-bul),  a.  I] 
et  a.  -  sonnambulo  [lismo  | 

Somnambulisme,  sm.  -  sonnambu-  j 

Soma i fere  (soni-ni-fer),  a.  et  sm.  - 
sonnifero,  narcotico       [nolenza  I 

Somnolence  (som-7W)-/a»s),  */.-  son-  | 
■e,  a.  -  suntuario 

Somptueusement    (sonp  -  tu  ■•  euz-  , 
ad.  -  sontuosamente 

Somptueux  ,  euse  ,  0.  -  sontuoso  , 
s  iwtdido,  magnifico 


SOP 
Somptuosité,  sf.  -  sontuosità,  ma- 
gnificenza 
Son,  sm.- crusca;  suono,  armonia 
Son,  a.  poss.  -  suo,  il  suo 
Sonate  (so-nat),  sf.  •  sonata 
Sondage  (son-dasg),  sm.  -scanda- 

gl  lamento 
Sonde   (sond) ,  sf.  -   scandaglio , 

piombino;  tenta;  spillone 
Sonder  (son-dè),  va.  -  scandaglia- 
re, provare,  saggiare,  tentare, 
tastare,  esaminare,  investigare 
Sondeur,  sm.  -  scandagliatore 
Songe  {sonsg),  sm.- sogno,  visione 
Songe-c?'eux,  sm.  -  zucca  vuota: 

fabbricatóre  di  castelli  in  aria 
Songe-malice,  sm.  -  maligno 
Songer  ($on-sgè\,  va.  et  n.  -  sogna- 
re, pensare,'  riflettere,  meditare 
Songeur,  euse,  sm.  et  ^-sognatore 
Sonica,  ad.  -  appunto  ;  fam.  in  con- 
tante ,  in  iscudi  :  -  il  m'a   payé 
=,  mi  ha  pagato  in  sonante 
Sonnaille  (so-na-glie),  sf. -camp  1- 
naccio  [panare 

Sonnailler  (so~na-gliè),  vn.  -  stam- 
Sonner  (so-nè),  vn.  et  a.  -  suona- 
re, render  suono  ;  vantare  ;   lu- 
singare, allettare:  -  JNe  sonner 
mot,  -  non  dir  parola 
Sonnerie  (so-n-rì) ,   sf.  -   sonata  ; 

concento  di  campane;  soneria 
Sonnet  (so-nè),  sm.  -  sonetto 
Sonnette  (so -net),  sf.  -  campanello; 

sonaglio;  battipalo;  maglio 
Sonneur,  sm.  -  campanajo 
Sonnez  (-o-nè),  sm.  -  seino,  sino 

(doppio  sei) 
Sonore,  (sv-nor),  a.  -  sonoro 
Sonorement,  ad.  -  sonoramente 
Sonorité,  sf*  -  sonorità 
Sopeur   sf.  -  sopore 
Sophi.  V.  Sofi. 

Sophisme  (so-pkism),  sm  -sofismo 
Sophiste  {  0  fiA),  sm.  -  sofista 
Sophistication,  sf.  -  falsificazione, 
adulterazior.e      [co;  sf.- sofistica 
Sophistique  (sn-fis-tik),  a.  -  sofisli- 
tiquer  {so-fis>U-kè),  va.  ~so< 
liticare,  sottilizzare,  cavillare; 
adulterare,  falsificare 
Sophistiquerie  (so-fis-tik-ri),  sf.  - 
sjfiaticheria  ;  alterazione 


ìSG 


SOP 

sliquear,  twi.  -falsificatore di 

ghe  -.  cavillatore 

Soporatif,  ive,a.  -sonnifero,  narco- 

ttn    sopoi  [poroso 

r  eus       .  -  sonnolento,  so- 

Gque ,  a.  et  f.  - 

soporilico.  soporifero 

;m. -soro   falcono  d'un  anno 
Sorbe,  if.  -  sorba 
Sorbet  y  ior-bè).  sm.  -sorbetto 

■'  r-ticr),  sf.  -  sor- 

Sorbier,  sm.  -  sorbo 

,  sf.  -  sorbonica    [bona 

.    sm.  -  dottor    di  Sor- 

Sorbone.    sf.-  Sorbona  ;    la  fac  lia 

di  teologia  :  sede  della  facoltà  di 

di  Parigi 

Sorcel,  Uri),  sf.  •  malia, 

faltui  oeria 

r-tié,  sièr),  a>  -  in- 
ea  autore;  venefico;  sm.  -  strego- 
i.  maliarda 
Sordide  '.-sordido,   lai- 

il  orcio 
Sordidement  (sor-did-man),  ad.  - 
,  vii       ros  unente 
Sori,  sm.  -  sori  (minerale) 
rite 
.  -  scoria 
Sornette    (sor-net) ,  sf.  -  ciancia  , 

cebiera ,  frottola 
Sort  [n  destino,  ca- 

to  :  fortuna  ;  maleficio,  ina- 
! 
Sortabi  11  ,    a.  -  conface- 

i    -  "o,  uscente; 

.  -  Les  entrants  et  les—, 
ro  che   entrano  e  coloro  che 
•no 
E 

li  la.  •  -  De  la  sor- 

do 
esito; 
i  scampo 
E 

i,  libe- 
- 

i  Donnear,  - 

bor- 


Soi: 

traviare  :  -  ouvrage  qui  sort  de 
ebez  1'  ouvrier ,  -  opera  allatto 
nuova,  che  esce  appena  dalle  ma- 
ni dell'operajo ;  =  rie  mesure,  - 
uscire  di  misura;  metterei  pul- 
lulare, comparire  ;  esalare  ;  va? 
sortire;  avere  in  sorte,  ottenere  ; 
tirar  fuori:-  Sorte/  ce  cheval,  - 
fate  uscire  questo  cavallo 

"-sì),  .sm.  -sosia, uomo  per- 
fettamente simi.e   ad  un  altro 

Sot.  te  (so,  sot),  a.  -  sciocco,  goffo; 
=  affaire,  -  cattivo  affare,  sm. 
stolto,  scempio,  ignorantaccio 

Sot-1'y-laisse  (so-li-lès),  sm.  -  fetta 
tagliata  lungo  il  fianco  d'  un'a- 
nitra, oca,  ecc.  [mente 

Sottement  {sot-marì),  od.  -  scioeca- 

Sotiise  {so-tiz),  sf.  -  sciocchezza, 
imprudenza;  errore,  stoltezza; 
parole,  azioni  oscene  ;  ingiuria 

Sottisier  {so-ti~ziè)t  $m,  -  raccolta 
di  schioccherie;  spaccia  frottole 

Sou  (*u),  sm.  -  soldo  ;  -  11  n'a  pas 
ic  sou,  •  non  ha  un  becco  di  quat- 
trino; -  Mettre  sou  sur  sou,  -  ac- 
cumular danari;- Sou  à  sou,  ad. 
a  poco  a  poco  [sotto  il  mento 
.  arbade  [sù-bar-bad),  sf. -colpo 
barde  (su-barb),  sf.  -  rampino, 

1  occhio  del  morso  dove  è  attaccato 
il  barbozzale  ;  sportello  d'una  ca- 
teratta 

Soubassement  (sii-bas-rnan),  sm. 
-  basamento  ;  zoccolo,  tornaletto 

Soubresaut  fsùor-só),  sm.  -  scossa, 
sbalzo,  sopra>salto,  capannone 

Soubrette  («u-orëf)jJf.  -  servetta, 
confidente  [pravesta 

Soubreveste   (sùbr-vèst),  sf.  -  so 

Souche  -  ceppo,  stipite; 

Stupido,  baccellone  ;  rocca  ;  lu- 
majuolu  :  -  h  aire  souche,  -  comin- 
ciar una  d  :  -  Registre 
à  =,  registro  con  madre  e  figlia 

Soucbet    (su-  ppetto 

(nel  urinante  (  giunco 

oso) 

oto  degli  al- 
beri 

:  Ufficiali  incaricati  di 
Dtp 

Soucbeteur,  sm.  -  visitatore 
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sou 

Souchever,  va.  -  levare  il  ceppetto 
Soucheveur  (sù-sc-veur),  sm.  -  ope- 
raio delle  cave 
Souchon  (sù-scion),  sm.  -  sorta  di 

fèrro  in  barre 
Souci  (siisi)  ,  sm.  -  fiorrancio  :  - 
ftUe  jaune  comme  un  souci  -'es- 
ser giallo  come  lo  zafferano  :  cu- 
ra, affarino,  inquietudine  :  -  C'est 
là  le  moindre  de  mes  soucis, -è 
l'ultimo  de' miei  pensieri:  «  Un 
sans-souci,  uno  spensierato 
Soucier  [Se]  (sù-si-è),vr.  -curarsi, 

inquietarsi,  darsi  pensiero 
Soucieux,  euse,  a.  -  pensoso,  cupo, 
inquieto  [pa;  piattello 

Soucoupe  ((sù-kùp),  sf.  -  sottoeop- 
Soudain  ,  e   (sù-dèri,  dè-n)  ,  a.  et 
ad.  -  subitaneo,  improvviso,  re- 
pentino [repentinamente 
Soudainement  (sù-dè-n-man),  ad.  - 
Soudan  (sù-dan),  sm,.  -  soldano 
Soudard,  sm.  -  vecchio  soldato 
Soude  (sud),  sf.  -  soda    [giungere 
Souder  (sù-dè),va.  -  saldar-,  con- 
Soudoir  (sù-doar),sm.  -  saldatoio 
Soudoyer  {sù-doa-iè),  va.  -stipen- 
diare, assoldare,  pagare 
Soudre.  va.  -  sciogliere,  risolvere 
Soudrille  (sù-dr  i-glie),  sm.-soldato 

dissoluto 
Soudure  (sù-dur).  sf.  -  saldatura, 

commettitura  ;  il  saldare 
Soue  (su),  sf.  -  porcile 
Soufflage  (sù-fla-sQ)  ,  sm.  -  arte  , 

azione  di  soffiar  il  vetro 
Souffle  (sufi),  sm.  -  soffio,  fiato,  re» 
spiro;  buffo  [fìamento 

Soufflement  (sufi-man),  sm.  -  sof- 
Soufller  (sù-fle),  vn.  -  Soffiare:  spi- 
rare; anelare,  ansare  :  -  Il  n'ose 
pas  souffler,  -  egli  non  ardisce 
aprir  bocca  ;-  va.  —le  feu,  sof- 
fiare il  fuoco  per  accenderlo:  = 
une  chandelle,  -smorzare  la  can- 
dela, =  la  poussière,  -  soffiar  via 
la  polvere;  =  un  veau, -gonfiare 
un  vitello;  =  la  discorde,  -  ac- 
cendere il  fuoco  della  discordia; 
=  le  chaud  elle  froid,  -dir  bene 
é  male  ;  =  quelijii'  un,  -  suggeri- 
te, =  un  pian,  une  danic, -pren- 
dere una  pedina,  una  dama;  = 


SOU 
un  emploi   à  quelqu'un,  -  sop- 
piantare uno  in  un  impiego  :  = 
un  navire,  -  rifoderare  ,  cohtrab- 
bordare  uua  nave      [dell'organo 
Soufflerie  (sufi-ri) ,  sf.  -  j  mantici 
Soufflet   (sù-flè),    sm.  -  soffietto; 
mantice:  saliafosso;  guanciata, 
ceffatta,  schiaffa  :  fìg.  -  mortifica- 
zione, scacco;  -  Donner  un  souf- 
flet à  Vaugelas,  -  far  un  errore 
grave  di  grammatica 
Souffleter  (sûfltè),  va.  -  schiaffeg- 
gi .-«re 
Souffleteur ,  sm.  -  sciaffeggiatore 
Souffleur,  euse  (su- fleur),  sm.  -  an- 
sante, anelante;  sodatore,  sug- 
geritore ;   alchimista  ;   =   d'  or- 
gues, -  tiramantici  ;   plur.  -  les 
souffleurs,  -  mamiferi  cetacei 
Soufflure,  sf.  -  bolla,  bollica 
Souffrance  (sù-frans),  sf- dolore, 
patimento,   sofferenza,  tolleran- 
za :  sospensione  ;  dilazione 
Souffrant,  e  (sù-fran.  ani),  a.-  sof- 
frente, paziente,  tollerante:  -  il 
est  la    partie    souffrante   de  la 
compagnie,  -  è  lo  zimbello  della 
compagnia:  -  Eglise  souffrante  , 
chiesa  purgante 
Souffre-douleur,  sm.  -  zimbelIo,ber- 
saglio;   asinelio  [schino 

Souffreteux,  euse,  a. -misero,  me- 
Souffrir  (sù-frir),  vn.-  soffrire, pa- 
tire, tollerare,  sopportare;  con- 
cedere, lasciare',  ammettere;  = 
mort  et  passion,- veder  le  stelle 
per  dolore  ;  =  une  rude  tempê- 
te,-trovarsi  in  burrasca;  fa.  sof- 
frire, portar  pena:  -Le  papier 
souffre  tout,  -  la  carta  riceve  ogni 
cosa  [zione 

Soufrage  (sù-fra-sg),  sm.  -  solfora- 
Soufre  (sù-fr),  sm.  -  solfo,  zolfo 
Soufrer  (sùfrè),  vn.- solforare,  in- 
solfare, solforejzgiare 
Soufrière  (su  frièr),sf-  solfaneria; 
scatola  dello  zolfo  [tojo 

Soufroir  (sù-ìroar);  sm-  -  solfora- 
Sougarde  (sù-gard),  sf.  -  guarda- 

macchie,  guardagrilletto 
Sougorge  {sù-gor-sg),  sf. -soggolo 
Souhait  (sù-é),  sm.  -  desiderio, bra- 
ma;-bon  =,  felicità,  buon  au- 


;s* 


sou 

gurio  :-  A  souhait,  ad.  -  a  se-  , 
eonda  dei  desiderii  [rabile 

Souhaitable  («ù-c-toW), a.- desidera- 
Soabaiter  {tu-è-tè),  va.  •  desidera- 
re ,  bramare,  agognare,  aspira-1 
re:  —  le  bonjour,  -  augurare  ii  | 
buon  giorno  [colatojo 

Souillant  (  ìi-gliard),  sf.  -  gorna, 
Souillarde  [sù-gliard),  sf.  -  conca 
da  saponeria;  lavatojo,  acquaio 
Souille  \su-glic),  sf. -  pozzanghera, 
brago:    segno,   impronta  d'una 
nave  arenata 
Sotti  1er  (sù-glie),  va.  -  imbrattare, 
care:  =  ses  mains  du  sang 
innoeent .-lordarsi  le  mani  di  san- 
gue  Innocente  ;  =  sa  conseien- 
macebiare  la  coscienza  ;  = 
le  1  t  nuptial, -commettere adul- 
terio [sudicione;  gnattera 
Sonili  n),  sm.  -  sporco, 
m-gliur),  sf.  -  macchia, 
.  contaminazione,    im- 
moli d 

a,  -  sazio,  satollo, 
ubbriaco i  briaco  ;-SouJ  de,  stuc- 
co, -  disgustato ;  =  de  musique, 
.•co  di  musica:  sm.  quanto 
i.  quanto  se  ne  vuole,  a  sa- 
zietà: -  Manger  son  soûl,  -man- 
giare a  sazietà  ,  satollarsi 

ii-la-sg-man),  sm. 

-  alleviamento,  sollievo,  ristoro 
Soulager  {sù-la-sgé)  ,  fa.  -  sgra- 
vare', alleviare,  consolare,  aju- 

:  =  un  >aisseau,  -  allegge- 
rir una  nave  [chevole 
Soûlant,  e  {sù-lant,  lant),  a.  -  stuc- 
Soulard,  e  (sis-lar,  Xàra)%  a.  et  5. 

-  ubbriaco,  brillo  ,  colto 
Soûlaud,  e  (sii-ld,  iód).  V. Soulard 

-     a  zia  re. sa  toi - 

ubbriacare;  =  ses  veux  de 

san,:  si   nella   vista  del 

lier,  vr.  -  sa  zia  r- 

[terrore 

Soni»  \ 
sollevamento,  sollev*zion 
tn  ;  sdegno  :  =  il»1  cœur,  - 

illevare 

alzare  ;  ribellare ,  indurre  a  tu- 
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multo:  muovere  a  sdegno,  irrita 
re;  ==  le  cœur,  -  nauseare,  -  scon- 
volgere lo  stomaco:  -Se  =,  t?r. 
sollevarsi. ribellarsi,  sconvolgersi 

Soulier  (su- uè),  sin.  scarpa  :  -  Etre 
sans  =  ,  essere  poverissimo  :  - 
Etre  dans  ses  petits  =,  essere 
nell'imbarazzo,  in  una  situazio- 
ne molto  delicata 

Soulignement  (su-lign-man),  sm. 
-  sottolineamento  [neare 

Souligner  dît  li-gné),  va.  -  sottoli- 

Soulte  (st*tt),*f.  -  cjequazione,  per- 
equazione; saldo 

Soumettre  (sù-mctr)  ,  va.  -  sotto- 
mettere, subordinare,  assogget- 
tare ;  =  une  chose  au  jugement 
de  quelqu'un  ,  -  sottoporre  una 
cosa  all'altrui  giudizio  :  -Se  sou- 
mettre,irr. -cedere,  assoggettarsi, 
arrendersi  [umile 

Soumis,  e,  a.  -  soggetto,  sommesso, 

Soumission  {sil-mi-Si-on),  sf.-  som- 
missione; offerta;  soscrizione  ; 
plur.  proposizione  di  sottomet- 
tersi;   atti  di  rispetto,  scuse 

Soumissionnaire  ,  5m.  -  offerente, 
oblatore  [olierire 

Soumissionner,  va.  -fare  un'offerta, 

Soupape  {sù-pnp),  sf.  -  valvola, a- 
ni  niella  :  turacelo,  zaffo 

Soupçon  (sùp-son) ,  sm.-  sospetto, 
dubbio,  congettura 

Soupçonner  {sùp-so-nè),  va.  -  so- 
spettare, congetturare,  presu- 
mere ;  credere,  sospirare 

Soupçonneux,  euse,  a. -sospettoso, 
ombroso,  uggioso 

Soupe  (sùp),  sf.  -  zuppa  ;  fettolina 
di  pane  :  -  Venez  manger  ma 
soupe,  -venite  a  desinar  meco; 
=s  au  vin  ,  -  zupj  9  nel  vino  :  - 
hre  emme  une  soupe,  -  cotto 
come  une  monna  :  -  Trempé  com- 
me une  =,  inzuppato,  bagnato, 
dalla  pioggia 

Soup- au  {su  -  dentale,  0 

lingua  (dell'art 

ite,  sf.  -  e  gnonl  (delle  car- 
:  soppalco;  ferro  clic    so- 

>sopra    ai   fornelli  una 

.Ilo 

cr  (ifc-pe),  vn.  -  cenare 
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Souper,  Soupe,  sm.  -  cena 

Soupeser  {sup-zê),  va.-  sollevare  , 
soppesare,  pesare 

Soupière  (sii-pièr),,  sf.  -  zuppiera 

Soupir  {sù-pir),sm.  -sospiro;  pau- 
sa, respiro  [raglio 

Soupirail  (su-pi-ra-glie),  sm.  -  spi- 

Soupi^ant  (sù-pi-r  mi  £)i  sm*m  sospi- 
rante, vagheggiatore 

Soupirer  {sù-pi-ré},  un.  -sospirare 
trar  sospiri;  bramare ,  agogna- 
re, desiderare;  rodere,  struggersi 

Soupireur  (su-pì-rtur)>  sm.  -  so- 
spiratore 

Souple  {sùpl) ,  a.  -  flessibile  ,  ar- 
rendevole, pieghevole,  docile 

Souplesse  (sù-plès),  sf.  -  flessibi- 
lità, arrendevolezza;  docilità, 
sommissione,  condiscendenza; 
gherminelle,  furberie 

Souquenille  (sùk-ni-glie),  sf.  -  ca- 
miciotto; abitaccio,  vestaccia 

Souquet  (sù-kè)  ,  sm.  -  sorcolo  , 
marza  d'ulivo 

Source  (sùrs),sf.  -  origine,  sorgen- 
te, fonte,  principio,  emanazione 

Sourcier  (sùr-sté),  sm.  -  scopritore 
di  sorgenti 

Sourcil  {sùrsf),  sm. -ciglio,  soprac- 
ciglio: -  Froncer  le  sourcil,  -ag- 
grottar le  ciglia,  accigliarsi 

Sourcilier,  èjré,  a.  -  sopiaccigliare 

Sourciller  (sùr-si-glié),  vn.  -  batter 
ciglio  :  -  Ne  pas  == ,  non  esser 
commosso;  scaturire 

Sourcilleux, euse,  a.-  accigliato;  - 
Hochers  ,  Monts  =,  rupi  alte, 
monti  sublimi 

Sourd,  e  {tur  ,  suro),  a,  -  sordo, 
ottuso;  dufo,  inesorabile:- Ren- 
dre sourd,  -  assordare  ;■  Faire  le 
sourd  .,  la  sourde  oreille  ,  -  far 
orecchio  di  mercante  :  -  Bruit 
sourd, -borboglio,  rumor  sordo.  - 
Lime  sourde, -lima  sorda:  -  Lan- 
terne sourde,  -lanterna  cieca:  - 
Sourdes  pratiques,  -  pratiche  se- 
grete.- Quantités  sourdes  -  quan- 
ti!,.! sorde  (t.  di  mal.);  sm.  sordo 

Sourdaud.e  (mr-dó,  doti),  s.  -  sor- 
da stro 

Sounloline  (surd-li-n),  sf.  -tromba 
sirda,  cornamusa,  sordellina 
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Sourdement  (surd-man),  ad  -sor- 
damente, chetamente,  di  nascosto 
Sourdine  (mr-di-n),  sf.  -  sordina; 

-  A.  la  sourdine,  ad.  -d|  soppiat- 
to, tacitamente,  occultamente 

Sourd-muet,  Sourde-muette,  a. et 
s.  -  sordomuto,  sordomuta 

Sourdre  (sùrdr) ,  va.  -  scaturire 
pollare,  sgorgare 

Souriceau  {su-ri-sô),  sm.  -  topolino 

Souricière ,  sf.  -  trappola,  topaja 

Souriquois,  e  (sù-ri-koâ,  oàz)>a.- 
topesco 

Sourire  (sù-rir),vn.  -sorridere,  ar 
ridere  ;  =,  sm.  sorriso 

Souris  (sù-ri),sm.  -  sorriso;  solino, 
sguizzasole,  barbaglio;  =,  /".sor- 
cio: -  Cheval  souris, -cavallo  gri- 
gio-topo 

Sourive  ($ù~riv),  sf.  -  buca,  cavità 

Sournois,  e  (sùr-noâ,noâz),  a.  et 
s.  -  susornione,  taciturno,   cupo 

Sous  (su),  prép  -  sotto,  sottoposto  : 
mediante,  con: -Un  cheval  sous 
poil  gris,  -  cavallo  di  pelo  bigio  ; 

-  Etre  sous  le  scelle, -essere  s  Ito 
sigillo,  -  Etre  sous  la  main  d'un 
autre,  -  essere  nella  dipendenza 
d'uno  ,  .«otto  la  sua  sferza;  -  Je 
ferai  telle  chose  sous  peu,- farò 
la  tal  cosa  ira  poco,  tra  breve:  - 
Faire  un  acte  sous  seing  privé,- 
sottoscrivere  un  atto  privatamen- 
te :  -  Affirmer  sous  serment],  - 
affermare  con  giuramento 

Sous-a [fermer.  V.  Sous-fermer 
Sous-aide  major,sm.  -  sottajutante 

maggiore 
Sous-bail,  sm.  -  subaffitto  [benda 
S<  us-bande,   sf.  -  sbarra;    prima 
Sous-barbe,  sf.  -  barbozza 
Sous-clavier ,   a.  et  s.  -  succlavio 
(t.  d'anal.)  [soscrittore 

Souscripteur  (sùs~krip4eur)t  sm.  - 
Souscription  (sùs-krip-si-on),  sf.  - 

sottoscrizione 
Souscrire  (aùs-krir),  va.  -  soscri- 
vere,  consentire,  approvare;  sot- 
toscrivere, firmare 
Sous-diaconat,  sm.  -  suddiaconato 
Sous-diacre,  sm.  -  suddiacono 
Sous-dominante  ,    sm.  -  sottodomi- 
nante (t.  di  mus.) 
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Sous-double, a.  et  5m.  -  semidoppio 
Sous-entendre.  va,  -  sottintendere 
Sons-entente,  sf.  -  cosa  sottintesa 
Sous-ferme,  s/".  -  subaffitto,  subap- 
palto 
Sons  fermer,  va.  -  subaffittare 
Bons-fermier,  ere,  ini.  et  f.  -  sub- 
affitl 

■.  sf.  -  soggolo  [do 

Sous-gouvernante, s/.- aja  in  seeon- 
Sons-gouverneur,  tm.  -sotto  gover- 
natore, governai  re  in  secondo 
Sous-tn  tendance,  sf -sottintendenza 
Sous-intendante,sn».-sottintendente 
Soos-lieutenance,s/V  -  sottoluogo- 

tenenza,  sottotenenza 
Sous-lieutenant,  svi.  -  sottotenente 
Soos-locataire,  sm.  -  sublocatore 
Sous-location,  sf.  -  sublocazione 
Sous-louer,  va.  -  sublocare 
Sons-maitre,  sm.  -   sottomacstro, 
viceprefetto 

ìf.-  sotto  maestra 
-  sottomarino 
unni  !i\  a.  -  sotto-muitiplice 
ffii  ier,  un.  -  sott'uitizfale 
Sous-ordre,  sm.  -  sott' ordine, su- 
balterno 

•pied  {sh-piè),  sm.  -  staffa 
Sous-précepteur,5W.  -  sotto-precet- 
tore, ajo  in  secondo 

ture,  N^.-sott-- prefettura 
-préfet,  sm.  -  sottoprefetto 
go<  r,  t  i.  -sottoscrivere,  tir- 

Sons-'  ìf.  -  sottotancente 

Sous  i  sf.  -  sottendente 

-sì  on),  sf. 
ne,  sottraimento 
Sou-  rno,  letto 

Sons!  sottrar- 

i  ;  diffalcare  ;  salvare  ; 
—  les  alimens  a  un  malaae,  -  di- 
minuire il  cibo  a  un  ammalato  , 
==  di  nce,  -  far  ri. 

r.  -  sottrarsi,  li- 

Sons-traitant,  sm.  -  subappaltatore 
.  -  subappalt  ire 
lell'equinozip 

sf.  -  cignone,  so:- 
topancia 
Soutane  («ù-ta-ft)j  sf.  -  sottana 


SOU 

Soutnnclle  {sù-ta-ncl),  sf.  •  sotta- 
ne Ila 

Soute  (sut),  sf.-supplimento;  soda, 
magazzino  delle  polveri  e  prov- 
vigioni di  una  nave 

Soutenant  i  {sùt  nabl),  a.  -  soste- 
nibile, s  lì  riluto,  tollerabile 

Soutenait  (sttf-nan),  sm-  -  difen- 
dente 

Soutènement  (\ii-lè-n-man),  sm.  - 
soste-Min,  puntello,  difesa 

Souteneur  (snt-)icur),sm.  -  soste- 
nitore 

Soutenir  {siU-nir),  va.  -sostenere, 
reggere,  soccorrere,  aiutare  ;  re- 
sistere, fa-  resistenza;  favorire, 
proteggere  ;  sopportare,  tollera- 
re; persistere,  mantenere;  sosten- 
tare, alimentare;  =  le  faix  des 
affaires.  -  portare  il  peso  degli 
affari,  affermare,  asserire:  =  sa 
noblesse,  -  trattare  nobilmente; 
=  la  question,  -  soffrire  la  tor- 
tura senza  confessare:  -  Se  =  ; 
vr.  sostenersi,  reggersi  in  piedi; 
essere  solido       [elevato,  nobile 

Soutenu,  e,  part,  et  a.  -  sostenuto, 

Souterain,  e  (sii  tè-ren,  rc-n),  a  - 
et  sm.-  sotterraneo; mene, artifizi 

Soutien  [sù-tièìi),  sm.  -  sostegno, 
appoggio,  difesa,  protezione 

Soutirage  (m-ft-ra-so),  sm.  -  tra- 
vasamene [beccare,  cavare 

Soutirer  (tii-li-rè),  va.-  travasare; 

Souvenance  {sùv-rians)tsf.  •  ricor- 
danza, memoria  (vieux) 

Souvenir  [Sei  [sùv-nir),  vr.  -  ricor- 
darsi  ,  risovvenire  alla  mente , 
tornire  a  memoria,  tenere  a  men- 
te; aver  cura  prendersi  pensie- 
ro:- H  me  souvient  d'avoir  lu,v. 
imp.  -  mi  ricordo  d'aver  Ietto ,  =, 
sm.  memoria,  ricordanza  :  memo- 
riale :  -  Oli  !  cruci  souvenir' 
rimembranza  amara  l       [s] 

Souvent  {su- van),  ad.  -sovente,  - 

So  veraio  («ita-rèi 
no.  |  .  supremo,  mas- 

simo, somm  ,  ass  luto,  ind  pen- 
-  La  di  -mi  té  souveraine,  - 
•ma  ;  -  Juger  <  n 
.  rain,  -  giudicare  definitiva- 

ite 


u;i 
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Souverainement  {sùv-rè-n-mari)  , 
ad.  -sovranamente,  sommamente 
Souveraineté  {sùv-rè-n-tè),  sf.  -  so- 
vranità [seta 
Soyòre  {soa-ièr),af.-  di  seta,  della 
Soyeux,  euse  (soa-ieû,  ieûz),  a. - 

morbido  come  seta  ;  setoso 
Spacieusement   {spasi-eûz-man) , 
ad.  -  spaziosamente,  largamente 
Spacieux,  euse,  a.  -  spazioso,ampio 
Spadassin  {spa-dasèn) ,  sm.  -  spa- 
daccino 
Spadelle  (spa-dèl),  sf.  -  mestolone 
Spadille  (spa-di-glie),  sm.   -   spa- 
diglia  (asso  di  spade  o  di  picche 
al  giuoco  dell'Ombre) 
Spadon,  sf.  -  spadone;  spada 
Spagirique,  a.  -  spagirico 
Spahi,  sm.  -  spahì,  cavaliero  turco; 
plur.  les  spahis,-  cavalleria  fran- 
cese in  Alrica 
Spalme,  sm.  -  spalma,  cerotto 
Spalmer,  va.  -  spalmare 
Spalt  {spai),  sm.  -  asialto,   pietra 
lucente  che  si  adopera  per  la  fu- 
sione dei  metalli 
Sparadrap,  sm.  -  sparadrappo 
Spare  {spar),  sm.  -  sparo  (pesce) 
Sparies,  sf.  pi.  -  tutto  ciò   che  il 

mare  getta  sul  lido 
Sparsile  {sparsil),a.  et  s.  -spar- 
sile, sparpagliato,  sporade 
Spartan,  sm.  -corda  d'erba, sparto 
Sparte  (spart),  sm.  -  spartea 
Sparterie  {spar-t-rì),  sj.  -fabbrica 
di  lavori  colla  spartea;  le  mani- 
fatture stesse 
Spasme  (spasm,),  sm.  -  spasimo 
Spasmodique  {spas-mo-dik),    a.   - 

spasmodico 
Spasmologie,  sf.  -  spasmologia 
Spath,  sm.  -  spato 
Spathe,  sf.  -spata  [lettone 

Spatule  (spa-tul).  sf.  -  spatola; pa- 
Spatuler,  va.  -  dimenare  i  cenci, 
la  pasta  con  una  lunga  pertica 
Special,  e  [spesi-ai),  a.  -  speciale 
Spécialement  {spesi- al- man), ad. 

-  specialmente 
Spécialiser,  va.  -  specificare 
Spécialité,  sf.  -  specialità 
Spécieusement    {spesi  cùz-man)  , 
ad.  -  speciosamente 


SPH 

Spécieux,  euse,  a.  -  specioso,  ap- 
parente :  -  Arithmétique  spécieu- 
se, -  algebra 

Spécification  {spesi -fì-casi-on),sf. 
-  specificazione 

Spécifier  (spesi- fi- è),  va.  -  speci- 
iicare,  determinare     [-  specifico 

Spécifique  {spesi-fili),  a.    et   sm. 

Spécifiquement  {spesi-fik-man) , 
ad.  -  specificatamente 

Specimen  {spesi-mé-n),  sm.  -  mo- 
dello, esemplare,  saggio 

Spectacle  {spek-takl),  sm.  -  spet- 
tacolo :  •  Etre  en  spectacle,  •  es- 
sere esposto  agli  occhi  del  pub- 
blico :  -  Servir  de  spectacle,  - 
servir  di  zimbello 

Spectateur,  trice,  s.  -spettatore 

Spectre  (spèktr),  sm.  -  spettro, 
fantasma,  uomo  inagrissimo 

Spéculaire  {spe-ku-ler),  a.  et  sm. 
'-  speculare  :  -  Science  specula- 
re, -  l'arte  che  tratta  del  modo 
di  fare  gli  specchi         [culatore 

Spéculateur,  sm.  -  osservatore;  spe- 

Spéculatif,  ive,  a.  et  sm.  -  specu- 
lativo ;  sf.  -  speculativa 
Spéculation  {spe-ku-lasi-on)  ,  sf, 

-  speculazione,  osservazione,  con- 
siderazione, teoria 

Speculatole,  sf.  -  speculatola 
Spéculer  {spe-ku-lé),  va.  -   specu- 
lare, osservare  attentamente;  vn. 

-  speculare,  meditare,  riflettere 
Spéculum  {spè-cu-lom),sm. -specolo 
Spée,  sf.  -  legno  del  primo  o  del 

secondo  anno 
Spencer  (spènsèr),  sm.  -  corsetto 

alla  Spencer 
Spergule,  sf.  •  spergula 
Sperma-ceti  {sper-mase-U),  sm.  - 
bianco  di  balena,  grasso  dei  ce- 
tacei da  far  candele 
Spermatophage  (sper-ma-to-fasg), 

a.  -  chi  vive  di  semenze 
Speronale  {sp-ronat),  sf.-  spero- 
nara 
,  Speronelle,  sf.  -  spcronella 
ì  Spliacèle  {sfasèl),  sm.  -  sfacelo 
I  Sphacelé,  e,  a.  -  sfacciato 
i  Sphénoïde,  a.  et  sm.  -  sfenoide 
Sphère  {sfèr),  sf.  -sfera;  cognizio- 
ne dei  principi!  dell'astronomia; 
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stato,  grado;  =  d'activité, -sfo- 
ra d'aziono  :  -  Sortir  ut*  sa  Sphè- 
re, uscir  della  sua  sfora;   auto- 
rità, poterò 
Spio  ri  ■  sfericità 

.    -   sferico  , 
s  eraie.  sperale 
Splieriquement,  ad.  -  sfericamente 

%f.  -  sferisterio 
Sphéristique,  a.  -  sferistico;  sf.  • 

stica 
Spbéroïdal,  e,  a.  -  sferoidale 
Sphéroïde,  sm.  -  sferoide 
Sphinx,  sm.  -  sfinge 
Spie,  im,  r  spigo,  lavanda  spigo 
Bp  cilége,  sm.  -  spicilegio,  raccolta 

di  atti,  s<  utenze,  ecc. 
Spinai,  e,  a.  -  spinale 
Spina-ventosa,  im.  -  spina  ventosa 
Spio    le,  sm.  -  spinella,  spinello 
-h  s -san,  tant), 
^  a.  -  terminato  in  punta 

■.  -  s  pini  fero,  spinoso 
.  sm.  -spinozismo,  pan- 
t  ismo  [sta 

spinozista,  pantei- 
-ìe-ro-métr), 
sin.  -  spinten  metr  >,  strumento 
di  misurare  la  forza  deile  scin- 
tili^ elettriche 
Spirai,  e,  a.  et  sf.  -  spiralo 

i  nient  (spi-ral-man)  ,  ad.  - 
almente  A  [razione 

ion  (*pt-ra-ft-on),  sf.  -  spi- 
Spiro-,  sf  -  spira  [zazione 

Spiritua  isation,  sf.  -    spiritila  iz- 
Spi ritualiser,  va-  -   spiritualizza- 
re, r  nder  spirituale 
Spiriti;  i .  -  spiritualismo 

,  if.  -  spiritualità 
Sp  rituel.  1p,  a.  -   spirituale 
ritoso,  brioso,  ingegnoso  ;  divo- 
to, dato  alla  sp  ntu  dita 

Uman), 
ad.  -  •■  ,  con  brio  ; 

tua  (mente 

'OSO 

Spl<  en  [spU 

more  atrabiliare,  ipocondria 
Spléna  ligia 

-  gik  .    a.  - 
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doro,  lucentezza;  lustro,  magni- 
ficenza, pompa 
Splendide  [splan-did),  à.  -  splen- 
dido, magnifico 
Splendidement  (splan-did-man) , 

ad.  -  splendidamente 
Spi  n  tique  ,  a.  et  s.  -  splenetico 
Splénique,  a,  -  splenico 
Splenite,  sf.  -  splenite 
Spode  ispod),  sf.  -  spodio ,  ossido 
di  zinco  [tojo 

Spoliaire  {spo-li-èr),  sm.  -spoglia- 
Spoliateur,  trice,  s.  -  spoghatore, 

depredatore 
Spol  ation    {spo-li-a-si-on) ,   sf.   - 

sposi  azione,  spogliami nto 
Spolier  (spo-li-è),  va.-  spogliare, 

usurpare 
Spolies  {'PO-ll),  sf.  pi.  -  sp  glia 
Spondaìque,,  a.  -  spondaico 
Spondée,  sm.  -  spondeo 
Spondvle.  *•»•  -  spondilo,    la   se- 
conda vertebra  del  collo 
SpondyMithe  {spon-di-lo-lH)jSf.  - 

S{  ondilo. ito 
Spongieux,  eusc,  a.  -  spugnoso 
Spougiosité  (spon-giO'U4è)  ,  sf.  - 

spugnosità 
Spongite,  sf.  -  spongite 
Spontané,  e,  a.  -  spontanea  ,   vo- 

lon'ario 
Spontanéité,  sf.  •  spontaneità 
Spontanément    (spoii-ta-ne-marì)  , 

ad.  -  spontaneamente 
S  ponton.  V.  Esponlon  [radico 

Sporadique  (spo-ra-ùik),  a.  -  spo- 
S  port  e  {sport),  sf.  -  sporta 
Sportole  {spor-tul),  1/   -  sportula 
Spumeux,  euse,  a.  -  spumoso 
Spumosité,  sf.  -  spumosità 
Sputai  ion  (>puta-si-oii),  sf.    -   lo 

sputacchiare,  spillamento 
Squale  iskù-alh  sm.  -  squalo   n 
Squammeux,    euse    (  skua-meu  , 

meuz),  a.  -  squamoso 
SqueJ  Ite  (sk-let),  sm.-  scheletro, 
carcame  lce0) 

.  Squilla  (skU).  sf.  -  sq  lilla  (crosta- 
Squioancie.  V,  Esqui  nantie 
•  Squine  («W«n).  sf.  -  china  dolce 
Squ  rre  ou  Squirrhe  (fkir),  sm.  - 
scirro 
,  rreuxj  Mise,  a.  -  scirroso 
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STA 

Stabilité,  sf.  -  stabilità ,  solidità; 
fermezza,  costanza 

Stablat,  sm.  -  stabbio,  gtalla 

Stable  (stabl),  a.  -  stabile,  solido, 
fermo,  durevole;  permanerne 

Stade  (&tad),  sm.-  stadio(48ìmetri) 

Stage  {stasg),sm.  -  stanza;  resi- 
denza, tirocinio,  pratica  d'avvo- 
catura, di  medicina 

Stagiaire  (sta-sgi-èr),  am.  et  s.  - 
praticante  [residente 

Stagier  ista-sgiè),  fm.  -canonico, 

Stagnant,  e  (stagh-nan,  nant),  a. 
-  stagnante 

Stagnation  (stagk-na-si-on) ,  sf:  - 
stagnamento  ;  languore     [becco 

Staimbouc  {stèn-bùk),sm.  -  stam- 

Stalactite,  sf.  -  stalattite 

Stalagmite,  sf.  -  stalagmite 

Stalle  {stal),sm.  -  stallo,  sedia  fissa 

Stampe,  sf.  -  stampa 

Stance  (stans),  sf.  -  stanza,  stro- 
fa ;  pi.  -  stanze 

Stannate  (sta-nat),  sm.-  stagnato 
di  piombo,  sale  [fisagra 

Stapbisaigre  {sta-fi-zègr),  sf.-sta- 

Staphylóme(s£a-/ì-/dm),  sm.-  sta- 
tiloma 

Staroste,  sm.  •  staroste 

Starostie,  sf.  -  starostia  (feudo  in 
Polonia) 

Stathouder,  sm.  -  statolder 

Stathoudérat  (sta-tù-de-rà),  sm.- 
statolderato  ,  dignità  dello  sta- 


tolder 


STI 

Stéarine,  sf.  -  stearina 
Stéarique,  a.  -  stearico 
Steatiti1,  sf.  -  steatite 
Stéganogràphie,  sf.  -  stenografia 
S  t  é  ga  n  o  gra  p  ti  i  q  uè  (ste-ga  -  nò-gra- 
fiti), a.  -  ste#anografico 
Steganographiquement,  ad.  -  ste- 

ganograticamente 
Stellion  (stel-li-on),  sm.  -  stellione 
Stellionat,  sm.  -  steilionto 
Stellionataire,  sm.  -  stellionatario 
Sténographe  (ste-no-graf),  a%  -ste- 
nografo 
Sténographie,  sf.  -  stenografia 
Sténogralier  ,   va.  -  scrivere    ste- 
nograficamente 
Sténographique,  a,   -  stenografico 
Stentor  (stan-tor),  sm.  -  stentore, 
di  voce  forte  e  sonora       [toreo 
Stentore,  e  (stan-to-rè),  a.  -  sten- 
Steppe  (stép),  sm.  -  steppa 
Stercoraire,  a.  *  stercorario 
Stère  (stèr),  sm..  -  stero  ;  misura 

di  opacità  d'un  metro  cubico 
Stereobate  ,  sm.  -  stereobata ,  ba- 
samento 
Steréographie,  sf.  ■  stereografia 
Stéréo^raphique,  a.  -  stereografico 
Stéréométrie,  sf.  -  stereometria 
Stéréoscope,  sm.  -  stereoscopio 
Stereoscopie  ,  sf.   -  stereoscopia  , 

rappresentazione  dei  solidi 
Stéréotomie,  sf.  -  stereotomia 
Stéréotipage,  sm.-  lo  stereotipare 


Station  (sta-si-orì),  sf.  -  stazione 
Stationnée  (Ua-si-o-nèr),  a.  -  sta- 
zionario [zionale 
Stalionnale  (stasi -o-nal),  af.  -sta- 
Stationnement,  sm.-  stazione,  fer- 
mata             [fermo  in  un  luogo 
Stationner,  vn.    -    fermarsi,  star 
Statique  {sta-tik).  sf.  -  sta  ica 
Statistique  (sta-tis-tik),  a.  -stati- 
stica 
Statuaire  {sta-tu-èr)  ,   sm.  -  sta- 
tuario, scultore;  =,  sf.  statuaria 
Statue  (sta-tu),  sf.  -  statu  i 
Statuer  (sta-luë),  va.  -   statuire, 

ordinare,  deliberare,  decretare 
Statuette,  sf.  -  statuetta 
Stature  (sta-tur),  sf.  -  statura 
Statut,  sm.  -  statuto, regolamento 


[tappa, fermata  J.  Stéréotype,  a.-  stereotipo 


Stéréotypcr,  va.  -  stereotipare 
|j  Stereotipie,  sf.  -  stereotipia 
j|  Stèrile  (ste-ril),  «.-sterile,  infrut- 
|j     tuoso,  infecondo 
1]  Sterilite,  sf.  -  sterilità,   aridità, 
|      scarsezza,  grettezza 
I  Sterling  (stèr-lèn),  sm.  -   sterlino 

I  .^  ternalgie,  sf.  -  Stein  Igia 

!  Sternum  (stér-nom),  sm.  -  sterno 

jl  Sternutati  on,  sf.  •  starnuto 

!  Sttrnutaloire  (stèr-nu-ta-toàr),  a. 

-  stero  utaUrio 
||  Sthètoscope,  sm.  -  stetoscopio 

II  Stibiate,  sm.  -  stibiato 
ij  Stibié,  e,  a.  -  stibiato 

jj  Stigmate,  sm.  -  stimmate  ;  stimma, 

i;     maichio,  segno 

1  Stigmatiser,  va.  -   marchiare  con 
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ferro  rovente;  biasimare,  criti- 
care, stimmatizzare 
Stil-de-grain   ou    de  grun,  sm.  - 
giallo  di  s.iin  cervino      [mento 
Stillation,  sf.  -  stillazione ,  stilla- 
Stiller  (jfiMé),  iw.  -  stillare 
Stimulant,  e.  a.  •  stimolativo,  sti- 
:  lite  [molo 

tlion,  sf.  -  simulazione,  sti- 
St  i  m  ni  t  r  [sti-fnu~lè)<,  i  a.  -  stimo- 
lare, e. -citare    spronare 

diaire  (sti-pan-dièr) ,  <7. -sti- 
pendiano, stipendiato 
Stipendier  {sti-pan-di-è)nVa.-  sti- 
pendiare, tener  al  proprio  soldo 
(Stipulant,  o.  a.  -  stipulante 
i  Stipulation  (sti-pu-la-$ion) ,  sf.  - 
stipulazione,  patto,  convenzione 
er  {sti-pìi-le),  va.-  stipulare 
im.  -  eeppo       [et  5. -stoico 
n,  ne  {sto-i-sicu.  stè-n),  a. 
sme,  sm.  -  stoicismo 
te  {sto-ik),  a.  -  stoico 
lement,  ad.  -  stoicamente 
I  Stokftscbe  (stofc-/U),  s.-n. -pesce  ba- 
ie, stoccol  - 
Stomacai,  e ,  a.  -  stomacale 
Stomachique  {$lo-ma-$cik),a.-  sto- 
matico, stomachico,  stomacale 
Stoquer  (sto  -  regolare  il 

co  d'  un  fumo 

:.  riavolo 
•race 

v:r.e.  Mii.  - 
traili t  .  a    et  *.  -  str 
5triin<  I  |,  et   Stra- 

mon  sm.  - 

stramonio 
Nrang  i*-Ia-s?-on), 

,  ff.-strozz  !!ienlo 

i  -le),  va.  - 
.  • 

•  *f-  ' 

sm.  - 

•lantp  artificiale 

.  - 

a.  -  strai 


STY 

Stratégiste,  sm.  •  strategico,  abile 

nella  strategia 
Stratification,*/',  -  stratificazione 
stratitier,  va,  -  stratificare 
Stratocratte  (stra-to-cfa-si) ,  sf.  - 

stratocrazia .  governo  militare 
Stratographie  («¥ra-to-ora-/t),*r; 

stratografia 
Strelitz,  sm.  pi.  -  s  tre  li  zzi 
Strette;  f/.  -  stretta  (t.  di  mus.) 
Strib  >rd,  sm.  V.  Tribord 
Strict  e,  a  -stretto,  rigoroso,  esat- 
to, severo  [lamente 
Strictement  (strik-man), a.- stret- 
Strident  («Iri-dan),  a. -stridente 
Strider  (stri-dé),  in.  -  striderò 
Strideur,  sf.  -  stridore 
Strié,  e,  a.  -  scanalato,  striato 
Stries,  sf.  pi.  -  strie,  scanalature 
Striglie  {stri-sgil) ,  sm.  -  striglia 
Striquer,t?a.  -pianare,  dar  l'ultimo 

lavoro  ai  drappi 
Striures,  s',  pi.  V.  Stries 
Stro  tiane  (stron-sia-n),  sf.  -  stron- 
Eiana  [zio 

Strontium  (sfron-siom)  ,zm. -  stron  « 
Strophe  (Strof),  sf.  -  strofa,  stanza 
Structure  {^truk~tur),sf.  -  struttu- 
ra, conformazione;—  d'un  dis- 
cours,-costruzione  drun  discorso 
Stuc.  sm.  -  stucco 
StacateoT,  sm.  -  stuccatore 
Studieusement  (siu-di-euz-man) , 

ad.  -  studiosamente 
StudieQX,  euse.  a.  -  studioso 
Stupéfactif,  ive,  a.  -  stupefattivo 
Stupéfaction,  sf.  -  stupefazioue,  in- 

tirizzamento,  stupore 
Stupéfait,  e  (stupe-fè,  fèt),  a.  - 

stupefatto,  attonito,  stordito 
Stupéfiant,  e  a.  et  s.  -stupefattivo 
Sttipéli  r  (jtu-pe-fi'é),  pa.-stupe» 
fare,  stordire  [mento 

Stupeur,  ìf.  stupore,  intormcnti- 
Stupide  {stu-pid),a.  et  s.  -  Stupkfo 

attonito-,  insensato,  smemorato 
Stupidement  [stu-pici-maii),  ad.  - 

stupidamente,  goffamente 
S  i  n  p  i  d  i  t  é .  .s  - .  -  stupidità,  stupidezza 

:.  ne,  a.  -  stigio 
Style  (stil),sm  -  stile, ago;  modo; 
une  :  =  de  l'Ecriture,  -  stile 
divina  Scrittura,  =  de  j  ra- 

:;  N 


STY 

tique,  -  stilo  car  ale:  -  11  faudra 
bien  qu'il  change  do  style,  -  egli 
ha  ben   da   cambiare   tenore  di  ! 
vita;  —,  stilo  solare     [destrare  '■ 
Styler  (sh-lè),  va.  -  avvezzare,  ad-  j 
Stylet  (sti-lè),  sm.  -  stiletto 
Stylite,  >im,  -  stilita 
Stylobate  (sti-lo-bat),  sm.  -  stilo- 
bate); piedestallo 
Stylométrie,  sf*  -  stilometria 
Styraatose,  sf.  stimatosi 
Stypticite,  sf.  -  stiticità 
Styptique  (stip'-iik),  a.  -  stitico 
Styrax.  V.  Storax  [Stigia  i 

Styx  (stiks),  sm.  -  Stige  ,  la  palude 
Su,  sm. -conoscenza  :  -  Au  =  de 

tous,  in  conoscenza  di  tutti 
Suage, sm,  -  lisciatojo  ;  ceppo  ;  spal- 
matura 
Suaire  (su-rè),  sm.  -  sudario 
Suant,  e,  a.  -  sudante 
Suave  (su-av),  a.  -  soave,  grato 
Suavement  (sua-v-man),  ad.  -  soa- 
vemente 
Suavité,  sf. -soavità,  giocondità 
Subalpin,  e  (sub-al-pèn,  pi-ri),  a. 
-  subalpino  [subalterno 

Subalterne  (sub-al-tèrn),  a.  et  s.  - 
Subdélé$fttion,sf.  -  suddelegazione 
Subdélégué  (sub-de-le-ghè)]  sm.  - 

sudd^legato 
Subdélépuer  {sub-de-l^ghé),  va.  - 
suddelegare  [dividere 

Subdiviser  ( èub-di-vi-sé), va.- sud- 
Subdivition,  sf.  -  suddivisione 
Subbastasion  (su-bas-ta-si-on),sf.  - 
subastazione,  vendita  all'incanto 
Subhaster  (su-bas-tè  )  «  va  -  su- 
bastare,  vendere  all'incanto 

Subintrante[Fièvre](.<:«-bfift-tranO> 
af.~  febbie  subentrante 

Subir,  va.  -  subire,  essere  assog- 
gettato; =  la  peine,  -  portar  la 
pena  ;  =  la  question,-  essere  po- 
sto alia  tortura;  =  un  interro- 
gatoire,- rispondere  alle  inter- 
rogazicni  del  giudice 

Subir ,  e  ,  (su-bì,  bit)  a.  -  improv- 
viso, repentino,  subitaneo 

Subitement  (su-bit-man),  ad.-  im- 
provvisamente, repentinamente 
■tif,  ive  (*iib-vjek-tif,iv),  a. 
et  svi.  -  subbollirà 


SUB 

Subjeetion,  {sub-syeh-si-on),  sf.  - 
subbiezione       [dere  subbiettivo  i 

Subjectiver,  m.-  subbiettivare,  rea  •  i 

Subjonctif  (sub-sgionk-tif),  sm.  - 
soggiuntivo 

Subjuguer  (sub-sgiu-ghè) ,  va.  -  i 
soggiogare, debellare;  soperchia- 
re;  superare 

Sublimation  {su-bli-ma-sion) ,  s*.  - 
sublimazione  [sublimatolo 

Sublimatole  (m-bli-mti-toàr),sm.  I 

Sublime  (su-blim),  a.  et  s.  -  subii-  ! 
me  ;  alto;-  sm.  sublime, sublimità 
di  sentimenti,  d'azioni;  flessore! 
sublime  (t.  d'anat.) 

Sublime,  sm.  -  sublimata,  prepara- 
zione di  mercurio 

Sublimement  {su-bli-m-man),  ad. 

-  sublimemente  [mare 
Sublimer  (subli-mè),  va.  -  subli- 
Subiimité,sf.- sublimità,  eccellenza 
Sublingual,  e  (sub- lèti -gù-al),  a.- 

sublinguale 

Sublunaire,  a,  -  sublunare 

Submerger  j [sub-mer-sgè) ,  va.  - 
sommergere,  inondare 

Submersible,  a.  -  sommergibile 

Submersion,  sf.  -  sommersione,  al- 
lagamento; affondamento  I 

SuhordiiìMion(su-bor-di-na-si-Gri)y. 
sf.-  subordinazione,  dipendenza 

Subordonné,  e,  a.  et  s.  -  subordi- 
nato, dipendente 

Subordonner,  (subor-do-nè),  vaA 
subordinare 

Subornation  {su -bor-na- si-ori),  sf». 

-  subornazione,  seduzione 
Suborner  {su-bor-né),va.  -  subor-  ! 

nare,  subillare,  sedurre 
Suborneur,  sm.  -  subornatore,  se-I 

duttore 
Subrécargue  (sub-re-lcargh),  sm.' 

custode  del  carico  d'una  nave  | 
Subrecot,  sm.  -  sovrappiù,  resìduo 

di  scotto 
in  breptice.  a.  -surrettizio     [mente 
Subrepticement,  ad.  -  surrettizia- 
Sub,  eptif,  ive,  a.  V.  Subieptice 
Subreption,  sf.  -  surrezione 
bubreptivement,  ad.  V.  Subrepti-  j 

cernent 
Subrogation  (sub-ro-g  a- si-ori),  sf.\ 

-  surrogazione,  turrogumento 
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SIR 
broker  {êu-bro-  -gc),  va.  -  sarro- 
:;ire,  sostituire 

gé-tuteur,  sm.  -  contutore 
utif,  ivo,  'i    -  sussecutivo 
>ubsequemment   {sub-se-ka-man), 

-  susseguentemente 
Subséquent,  e  (suo-se-iton,  hant), 
n.  -  susseguente  [soccorso 

Ifebside  {tub-sid),  sm.  -  sussidio, 
subsidiaire  [sub-si-diér)  ;  a.  -  au- 
siliario, sussidi;. rio 
Jt8sidiai>ement(sub-si-dtèr-man), 

.  -  sussidi.i  ri  a  mon  te 
Subsistance    {sub-sis-tans)  ,   sf.  • 
sussistenza,  alimento;  manteni- 
mento  '  vettovaglie,  viveri 
wbsister  (sub-st*-ié),  vn.  -  sussi- 
stere, durare,  esistere  ;  aver  vi- 
gore; vi  vere,  mantenersi 
Substance  (sub-ttans),  sf.-  sostan- 
za :  sago,  alimento  ;  somma,  ri- 
stretto, contenuto:  -  En  substan- 
l.  -  a  dir  breve 
ntiel,  le  {subs-tan-si-él),  a. 
stanziale;   essenziale 

ment  [subs-tan-si-èl- 
man),  ad.  -  sostanzialmente 
■bstantif,  arn.  et  s.  -  sostantivo 
liti  lier.  va.  -  sosiantivare 
ntivement    (nubi  -  tan-tiv- 
man),  ad.  -  sostantivamente 

lub-titu-è)  ,  va.  -  so- 
stituire,  asciare  uer  sostituzione 
>m.  -  sosti- 
tuto, procuratore 
tabstiCution  i$ubs-ti-tu-$i-cn),sf.- 

i  /.ione 
Ébterfuge    (sub-irr-fu-sg),  sm.  • 
sotterfugio  ,  scampo 
ubtil,  e,  a.  -  sottile,  fino,  acuto, 
••ante:  ;irmrto,  destro  ,  sa- 
'ruso,  alto 
nan\  ,  a<i.  - 
1  sottilmente,  con  finezza 

i  ,  va.  -  as- 
gliare,  sottilizzare  ;  trappo- 

z za,  finezza 
•uburbain,  e,  a.  ino 

•ubur;  -bui  -bi-ki)  ,  a.  - 

irio 
Vbtenir  (itib-r-nir),  vn.  -  sovve- 
nir», soccorrere,  a/utare,  solle- 


sue 

rare,  Sopperire,  provvedere,  ba- 
stare, somministrare 

Subvention  l$ub-van-$i-on)  ,  Sf.  - 
sussidio,  sovvenzione 

Subventionner, va.  -dare  una  sov- 
venzione, soccorrere 

Subversif,  ivo,  a.  •  sovversivo 

Sut  version,  sf.  -sovversione, rovina 

Subvertir,  va.  -  sovvertire 

Sue  ,  sm.  -  sugo,  succo,  succhio; 
umore  ;  sostanziale 

Succèdane,  e,  a.  -  succedaneo 

Succeder  (sui;-sc~dè).  vn,  -  succe- 
dere, seguire;  ereditare,  divenir 
erede  ;  riuscire 

Succès  (suk-sé),  sm.  -  successo,  e- 

sito  ;  buona   riuscita,    fortuna; 

prospero  evento  [cessore 

i  Successeur  (suK-sè-seur),sm.  -suc- 

Successif,  ive  {suk-sè-sif,  siv),  a.- 
successivo:  -  Droit  successif,  - 
diritto  di  succedere 

Succession (suasè-si-on),  sf.'  suc- 
cessione, eredità,  retaggio;  serie 

Successivement  {.uk-sè-siv-man)  , 
ad.  -  successivamente 

Succin,  sm.  -  ambra  gialla,  succino 

Succinet,  (*u~t;-sènt),  a.  -  succin- 
to, compendioso,  breve,  conciso; 
-Repas  succinct,-  pasto,  desinare 
parco,  frugale 

Succinctement  (suk-sènkt-marì) , 
od.-  succintamente:  -  Dîner  suc- 
cinctement, -desinare  frugal- 
mente 

Succinique  {suV.-si-nilc),  am.-  suo 
cinico  Lir,en^° 

Succion  (suk-si-on)  ,  sf.  -  succia- 

Succomber  (su-fcm-oé),  vn.  -  sog- 
giacere, soccombere  ;  cedere,  la- 
sciarsi vincere,  darsi  per  vinto; 
restar  sotto,  morire 

Succube,  sm.  -  succubo,  fantasma 

Succulent,  e  ($u-ku-lant,  lant),  a. 
-  succulento,  succoso 

Succursale  isu-kur-saljiOf-  et  5.  - 
succursale 

Succussion,sf.  -scuotimento, scrollo 

Sucement  (iti  %m.  -  succi» 

mento,  sueebiamento 

Sucer  (su-sr).va.  -  cucciare, suggo- 
re,   succhiare 

Suceur  {su-scur)  ,  sn.  «  ìucciatore 
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suc 

§uçoir  (sii'Soar),  sm.  -  tromba.,  prò 

b'óscfdc 
Suçon  (.,u  son),  sm.  -  sùccio 
Suçoter  su-so-iè),  va.  -  succhiare 

in  più  riprese 
Sucre  [sukr),  sm.  -  zucchero;  = 

d'orge,  -  pennilo;  .  Cet  homme 

<  st  tout  sucre  et  tout   miel,  -  è 

uno  sputazûccher ) 
Sucré,  c.  a.  -  zuccherino;  •  Faire 

J:i  sucrée,  -  far  Ja  preziosa,  l'in- 

nocentini 
Sucrer  (su-krè),  va,  -  inzuccherare 
Sucrerie    (suk-r-rï),   sf.  -  fabbrica 

di  zucchero  ,  dcJci,  confetti 
Sucrier  {sù-kriê),  sm.  -  chi  lavora 

Jo  zucchero,  zuccheriera. 
Sucrin  (su-krèn),  ara.-  zuccheroso 
Sud,  sm.  -  sud,  mezzodì  :  -  Le  sud, 

-  austro, ostro,  noto:-  Sud-est,sei- 
rocco,  scilocco,  iJ  punto  tra  mez- 
zodì e  levante  ■  Sud-ouest,  -  li- 
beccio; garbino,  il  punto  tra  mez- 
zodì e  ponente 

Sudorifere,  Sudori ftque  (m~âo-ri- 
fèr,  su-do-ri-fik),  a.  et  s.  -  su- 
dorifero, sudorifico,  diaforetico 

Suée,  sf.-  paura,  battisoffia;  pop. 
sp^sa  molto  forte 

Suer  [sU'è),  vn.  et  a.-  sudare,  pe- 
nare, faticare  :  -  Suer  sang  et  eau, 

-  sudar  sangue,  far  tutti  gli  sforzi 
Suette(sti-8£),  si.  -  sudore  maligno 
Suenr,  sf.  -  sudore  ;pl.  fig.  sudori; 

siculi,  fatiche 

Suffètes,  sm.  pi.  -suffetti,  i  primi 
magistrati    presso  i  Cartaginesi 

Suilire  (su-fìr),  vn.  -  bastare,  es- 
sere sufficiente:  -  Cela   suffit,  - 
basta  così .  -  Il  suffit  de  vous  di 
re,  -  basta  dirvi 

Suffisamment  (sii-fi-za-man),  ad. 

-  sufficientemente 
Suffisance  (su  fi  zans),  sf.  -  suffi- 
cienza,  capacità,  abilità;   alba- 
gia; boria,  presunzione.  -  A.  &Uf- 
ns;  nce,  ad.  -  abbastanza 

•iiit,  e,  a.  et  5.  -  suffici enie  ; 

fi  (j.  presuntuoso,  vani  toso,  superbo 

Suffocant,  e,  a.  -  soffocante 

S  info  cation    (su-fo-ca-si  on),  sf.  - 

soffocazione  :  soffocamento 

•ufloquer  (su-10'ke),va.  -  soffoca- 


ste 
re,  privar  del  respiro:  vn.  per- 
dere il  respiro,  iinaner  soffocato 
Suffragane,  sm.  -  suffraganeo 
Suffrage  (su-fra-sg),  sm.  -  suffra- 
gio, voto,  approvazione 
Suffumigati  on  (su-ju-mi-ga-si-on), 
s  .  -  suffumigio,  suffumicazione 
Suflusion,  sf.  -"sufi'usione 
Suggérer  (sugh-sge-rè),  va.  -  sug- 
gerire, -proporre,  insinuare 
Suggestion,  sf.  -  suggestione,  isti- 
gazione [lividezza 
Sugiliation  (su~sgil-la-sion),  sf.  - 
Suicide   (su-i-sid)  ,  sm.   suicidio; 
suicida  [cidio 
Suicider  [Se],  vr.  -commettere  sui- 
Su:e  (su-i),  sf.  -  fuliggine 
Suif,  sf.  -  sevo,  sego 
Suin  (su-èn),  sm.  -scoria  del  vetro 
Suint  (su-né),  sm.-succidume  della 

lana 
Suintement  (su-ènt-man)  ,  sm.  « 
stillazione  [stillar* 

Suinter  (sn-èn-tè),  vn.  -trapelare, 
Suisse  (sn-is-),  sm.  -  svizzero  ;  guàr* 
daportone,  custode  di  chiesa  (ar- 
mato di  alabarda)  ;  portinaio  ar- 
rogante: -  ti  y  a  dans  cette  mai- 
son un  portier  tirant  sur  le  =  ..i 
v' è  in  questa  casa  un  portinajcj 
che  vuol  iarla  da  guardaportone! 
Suite  (su-it),  $f.  -  seguito,  cortegj 
gio  ;  continuazione,  successione  : 
conseguenza,  effetto,  esito  ,  serie  ; 
ordine,  progressione  ;  concatena-j 
mento  :  -  Il  n'  a  point  de  suite,  -\ 
non  ha  successori:  -  A  la  suite] 
ad.  -in  séguito,  al  séguito:  die' 
tio,  appresso,  dopo:  -  De  suite! 
-  di  séguito,  alia  sfilata 
Suivant,  e  {&Uì-vant  vani),  a.  -  sei 
guente.  che  segue  :  -  Demoise!I«| 
suivanìe,-  cameriera:  -  Il  n'a  ni 
enfants  ni  suivants,  non    ha  n 
figli,  nò  congiunti:   prcp.  -  se; 
cóndo,  giusta,  a  misura 
Suiver  (sui-vè),  va.  -  spalmare,  d 
gner  di  se-*o  i roti 

Suivi,  e,  a.  -  continuato,  non  inferi 
Suivre  (suivr),  va.  -  seguitare,  se 
girne  ,  accompagnare,   scortare 
continuare,  venir  dopo;    eserc 
tare;  conseguitare;  abbandonar 
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■•.informarsi ,  ppigliarsi  :  ri- 
sultare ;s=-î  e  chemin  de  la  vertu, 

•  re  il  sentiero  della    virtù  , 

-  seguire  e  ò  che  si 
è  intrapreso  ;  =  une  doctrine  - 
abbracciare  una  dottrina  :  =  le 

•  icle,  -  frequentare  il  teatro  : 
évangile,  -  praticare  il  van- 

>llJOt.  -   SO£- 

•  toposto,    dipenden:  e  . 
obi>ligat<Mkiega:  dato, 

inclinaU|Hfctre  sujet  au  vin.  -  es- 
vino; =,  sm.  sog- 
getto, suddito;  -motivo,  cag 

:  -  materia, argomento,  fub- 

sogge- 
Eìone,  di|  •  -  servitù  ;  - 

assiduità 
Rifate  fato 

■ulfuration,  sf.  -  solforazione 
talfore,  sm.  -  sol  uro  [fiireo 

alfurenx,  e  Iforoso,  sul- 

so  forico 
tal  ta  n.  sm.  -  sui! 

-  sultana 

i  tanino  (moneta) 

-  turarsi  :  aspirare 
•  iipcri  a.  -  superbia, 

superbo,  orgoglio- 
lieo,  nobile 
[■perbemenl 

lente 
.  -  su- 
.i  eria 
■erfétation.  <^.- superfetazione: 
ridondanza  viziosa 
■perfìcialité,  sf.  -  superficialità 
-  fi-ai),  sf.  -  su- 
"iteriore  ,   il  di  fuori  : 
sione  [superficiale 

uperi: 
fltan),  ad.  -superticialmen'' 

germente  (raffino 

'Merlin,  e  (tu-pr 
aper 

ile,  iufruti  , 

[vrabbon  . 

- 


SOT 

naie:  -  Génie  supérieur,  -  ingegno 
sublime  superiore,  prin- 

cipale, capo;  il  padre  supcriore, 
f.  l  •  superi  -ri 

Supériearement(su-pe-rt-eur-wi 

superiormente,  egregiamen- 
te, ottimamente 

Supériorité,  sf.  -  superiorità,  auto- 
rità, carie;!,  dignità  di  superiore 

Su  >e  l  tif,  îve    a.  -  superlativo 

Super.ativement       (  su-yer-la-li  - 
man),  ad.  -  superlativamente 

Superposer,  iya.  -  sovrapporre 

Superposition(sii-per-j3o-£t-si-on), 
sf.  -  sovrapposi/. ione  [zione 

Superpurgation.  sf.  -  superpurga- 

Superstitieuseraent  (su-per- 
eûztnàn),  ad.   -  superstiziosa- 
mente, scrupolosamente 

Superstisieux,  euse,  a.  et  s,  -  su- 
perstizioso, scrupoloso,  accurato 

Superstition  (sn-per-sti-si-on).  $f. 
-  superstizione,  scrupolosità 

Supin  (su-pèn),  sm.  -  supino 

Supination,  tf.  -  moto  di  supina- 
zione ;  giacitura  supina 

Supplantât  ion    {su-plan-ta-si-on) , 
sf  -  ronculcamento 

Supp'ant-r  (su-plan-tè),  va. 
piantare,  dar  il  gambetto 

Suppléant,  si».  -  supplente 

Suppléer  (m-ple-è),   va.    et    v. 
supi  lire  ;   sovvenire   al   difetto  , 
son  peri  rè;  aggiungere 

Supplément  (su-plc-man) ,  sm. 
supplemento 
!  Supplémentaire  (su -pie-ma  n-tcr) 
a.  -  supplementano        [pletn  • 

Supplétif,  ive,  a.- suppletorio, 

Suppliant  e.  a.  et  ».  -  supplicante, 
supplichevole,  petente 

tion  (!U-}>lt-ka-si-on),  sf.- 
licazione,  supplica 

sapplizio  ; 
tormento,  dolore,  pena 
plicié,  e.  e  -  giust  /.iato 
plicier  {su-pli-si-è),  va.  - 

Supplier  (su 

■plica 

Slipi-oM 

•Ilo  ;  protezione 
! 


SUP 

Supportable  (su-por-tabl),  a.-  sop- 
portabile, tollerabile,  scusabile 

Supportablenient  (  su-por-labl- 
man),  ad.  -  passabilmente 

Supportant,  e,  a.  -  sostenente 

Supporter  (su-por4è),  va.  -  soste- 
nere, portare,  reggere,  resiste- 
re; tollerare,  soffrire;  compor- 
tare, sopportare 

Supposable',  a.  -  supponibile 

Suppose  que,  ad.  -  supposto  cbe, 
purché  :  -  Gela  supposé,-  ciò  sup- 
posto 

Supposer  (su-po-zè),  va.  -  supporre 
congetturare;  presuporre;  alle- 
gare, avanzare,  esibir  per  vero 

Suppositif,  ive,  a.  -  suppositivo 

Supposition  (sù-po-zi-H-on)  .  sf.  - 
supposizione;  produzione  falsa 

Suppositoire  (su-po-zi-ioar),  sm.  - 
supposta,  suppositorio 

Snppot  (su-pô),  sm.  -  membro,  so- 
cio ;  partigiano,  fautore,  aderen- 
te ;  supposto  ;  -  =  de  Satan,  -  mi- 
nistro del  d;avo!o  :  -  Un.  ==  de 
Uacchus.  -  beone,  ubb-iacone 

Suppression,  sf.  -  sop  ircssione 

Supprimer  (su'-pìi-mè),  va.  -sop- 
pr."  nere,  proibire  ;  occultare,  ta- 
cere ;  annullai,  a>>o;!re 

Suppuatil*.  ive,  a.  -  suppurativo 

Suppuration  (su-pu-ra-si-on),  sf.  - 
suopurazioae 

Suppurer  [su-pu-rè),  vn.  -  suppu-  Ï 
rare,  venir  a  suppu?asione 

Supputation,  sf.  -  cakoIo,computo  j 

Supputer  {su-pU'îè),  VG.  -  con  pu- 
tare:  calcolare  [premazia  ! 

Suprématie  [su-pre-ma-si),  sf.-  sa-  ] 

Supreme  (su-nr?*ìi),  «--supremo, 
sommo  ultimo,  estremo:- L'heure 
=,  l'ora  suprema,  e,Q::,ema;  =, 
sm.  intingolo  fallo  coììe  parti  più 
delicate  ('egli  uccelli 

Sur,  prép.  -  sopra,  sovra,  su;  lun- 
go, rasente:-  Avoir  une  chose 
sur  soi, -avere  uno  cosa  indosso 

Sur,  e,  a.  -  acido  ,  afra,  aspro  :  - 
L'osei  le  est  sure,  -  1'  acetosella 
è  aspra,  ; 

Sûr,  e  a.  -  sicuro,  certo,  indubi- 
tabile :  provato  ;  infallibile  :  -  Un 
homme  tur,  -  uomo  C\iato;rm.-  Le 


SUR 

plus  site,  fi  più  sicuro:- A  coup 

sur,  loc.  ad.  -  infallibilmente 

Surabondamment   (sur-a-bon-da- 

rnan),ad.-  sovrabbondantemente 

Surabondance     (sur-a-bon-dans) ,  ' 

sf.  -  sovrabbondanza 
Surabondant,  e,   a.  -   sovrabbon-  i 

dante,  superfluo 
Surabonder  (sur-a-bon-dè),  vn.  -  j 

sovrabbondare 
Suracheter  {sur-a-sc-  tè),  vn.  -  stra- 
pagare,  pagare  oltre   il  conve- 
nevole 
Suraigu,  e,  a.  -  molto,  acuto 
Surajouter,  va.  -  sovraggiungere  ,  , 

aggiungere  di  nuovo 
Surannatmn,  sf.  -  scadimento.    U 
scadere  o   1'  essere   scaduto  :  - 
lettres  de  surannation,  -sanato-  : 
ria  d'un  rescritto  scaduto 
Suranné,  e.  a.  -scaduto,  spirato  :  - 
attempateli©  ;  disusato  ,  antico, 
invecchiato  [spirare 

Suranner($t*-ran-né),t?a.-  scadere, 
Sur-arbitre,  sw.  -arbitro,  supremo  | 
Surard  [Vinaigre], am. -aceto,  sam- 
buchino  [di  carrozza 

Surbaissée  [voûte],af.-vô!ta  a  cielo  l 
Surbaissement,  sm.  -  abbassamen- 
to, schiacciamento 
Surbande,  sf.  -  benda  esteriore 
Surbout,  sm.  -  a'bero       Ldi  giuoco  i 
Surease,  sf.  -  casa  a  più  dame  (t, 
Surcharge  {zur-sgiarg-g),  sf.  -  so- 

praccari<jo,  nuovo  carico 
Surcharger  (sur-sciar-sge)  ,  va. 
sopraccaricare,  caricare  eccessi-  ' 
vamente 
SurchauiTer {^ur-sciô- fé),  va.  -  scal- 
dare eccessivamente  il  ferro 
S  u  <  e  ha  u  iTu  re  (  sur-sci  e-  fur) ,  sf.  - 
di'et'o    dell'ócciajo    per   troppo! 
s  aldamento  [composto  j 

Surcomposé,  e,  a.  et  sm.-  sovrac- 
Surcouper  {sur-cù-pè),va.  -  sopra- . 
ta?l  are,  alzare  le  carte  una  se-I 
ronda  volta 
Surcroissance  {cur-croasans),  sf.- 
escrescenza  [accrescimento  j 

Surcroît  (sur-kroâ),  sm,.  -  aumento, 
Surcroure  (sur-kroàtr),  vn.  -  cre- 
scerò, sopracrescere 
Surciaot  {svr-dan),  sf.-  sopradeMte i 


SUR 
Su'dtp,  if  -so-dità    sordo 
- 

imi 
Sardos  }sm.  -  sopraschiena 

Sur.  au  l  ;u*r    .  i  saml  uco 

Sûrement  [sur-marì),  ad. -sicura- 

meni  ente 

Suréminent,  e,  (  u  -  re  -  mi- 
nai»! '  l'ini  lient  e 
Surenchère  <f.  -  of- 
ferta maggiore  d'un'altra 
Surenchéri  -                      -rir),  vn.  - 

ire  un  maggior  prezzo 
Surenchérisseur, \m.  -  maggior  of- 
ferente 
Subrogation,  *f.-  supererogazione 
Sorérogeloire,a.-di  sopprappiù,cbe 

e  di  supererogazione 
Suret,  te  {su-ré, r et), a.  -agretto, 

addetto,  acidulo 
Sûreté  . -  sicurezza, fran- 

sicurta  ,  cauzione,  cau- 
de  sûreté  •  val- 
-  rurezza 
»n ,  sf.  -  aumento  del- 
l'energia i  [apparenta 
.  sf.  -  superficie; 
Sor  fai  n                        .  et  n.  -  (lo- 
dare più  del  valore 
.  -  sopraci!   . 

.  -  boccia 
orda,  sporca 
-  rampollo  ;  -  polla 
approdare; 
i,  nascere 
ssement,  sm.  -  alzamento 
Surhai  Izare,  inna 

far    un   arco    a<  ere  il 

)  d*  una  merce  ,    il 
delle  mon  -  sovrumano 

■ 

-  (ans), 
lenza 
aurint»  |  ms)  , 

lente 
tarin  te  n  dai  ;>rintenden- 

,  te.  direttrice 
jRJet  i$ur- 

- 
Mrjurer 

- 

i  »sso 


SUR 
rloucr,   m.  -  affi  Mare   per   un 
1 1.  mie 

Surmener  (sur-m-nè)    [un  cheval], 
dû    -  strappaz:  are.  affaticare  ec- 
lì\  ameni  e  un  cavallo 

Su  n» ie s u  re  ($%T-m~ZUr)  ,  sf.  -  so- 
pravanzo della  misura 

Surmon table,  a.  -  superabile 

Surmonter  (sttrvmon-fé),  va.  -  so» 
mzare  ,  superare  ,  vincere  , 
domare  ;  sorpassare 

Snnnonl e, sm,  -stampo  fatto  sopra 
una  figura  modellata 

Surmouler,  va.  -  fare  uno  stampo 
sopra  una  figura  modellata 

Surmoût  {sur  mu),  sin.  -  mosto 

Surmulet  (sui  -mu-lè).  sm.-  triglia 

Surnager  (sur-na-sgè) ,  vn.  -  gal- 
leggiare, venire  a  galla 

Surna ìlre  (sur-nètr) ,  vn.  -  sopra- 
na>cere 

Surnaturel,  le,  a.  -  sopranaturale 

Surnaturel lement  (sur-na-tu-rcl- 
man),  ad.  -  sopranaturalmente 

Surneigees,  sf.  piar.  -  peste  di  lie- 
ra sulla  neve 

Surnom,  t/n.  -  sopranome 

mer  (sur -no -me),  va.- so- 
prannominare    [bondan  temente 

Snrnouriir,  va.  -  nut-i  e   sovrab- 

Su  numerine  (sur-nu-me-rèr),  a. 
soprannumerario 

Suron.  sm.  -  pelle  di  bue  per  im- 
ballare; la  mercanzia  stessa  im- 
ballala (lenirò .  -  In  soi  on  de 
cochenille,- un  pacco  di  coccini- 
glia 

-  ò),  cm.  -  sopiosso 
<"''pa-sè\va  -sorpas- 
rate,    avanzare,  ecce- 
dere, vince  e  [gare 

Surpayer  (*w     <:-ié)..vn.-  strapa- 

Sur  eau  ,  %f.  -  epidermide 

-ìi  i),  ttiU  -  colta   (in- 

eeclesiastici) 

Sur.  lomb,  $m.  -  difetto  di  perpen- 
dicolarità, Btrapniombo 
Surplomber 
essere  fuori  di  perpendicolo 

-  e  di  fiera  su 
roto 

.  ■ 
•  Au  surplus,  -  del  resto 
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Surpoint  {sur-poèn),  sm.  -  raspa- 
tura delle  pelli  neldarloro  l'ul- 
tima concia 

Surprenant, e  (sur-pr-nan,  nant), 
a.  -  stupendo,  maraviglioso;  -  im- 
provviso, sorprendente 

Surprendre  (sur-prandr),  va.-  sor- 
prendere ,  cogliere  ,  ingannare  ; 
-carpire,  sgomentare,  turbare; 
=  des  lettres,  -  intercettar  lettere 

Surprise  (sur-priz),sf.  -  sorpresa  ; 

-  meraviglia,  confusione 
Sursaut  (sur-?ò) ,  sm.  -  insulto;  - 

S'éveiller  en  ==,  destarsi  in  sus- 
sulto [zione,  sospensione 
Surséance  (sur-seans),  sf.  -  dila- 
Sursemer  (sur-s-mè),  va.  -  semi- 
nare una  seconda  volta 
Sursoir  (sur-soàr) ,  va.  -  sospen- 
dere,  differire;  =  au  jugement 
d'un  procès,  m. -soprassedere, 
differire  un  giudizio 
Sursis,  e  (sur-sì,  siz),a.-  differi- 
to; =,sra.  dilazione,  differiménto 
Sursolide  (sur-so-lid),  a.  et  s.  -  so- 
prasolido 
Surtaux  ,  sm.  •  tassa  eccessiva:  - 
Se  plaindre  en  surtaux,- richia- 
marsi all'autorità  competente  di 
una  tassa  eccessiva  [tassa 
Surtaxe,  sf.  -  tassa  illegale;  sopra- 
Surtaxer,  va.  -  tassar  troppo 
Surtout  ($ur4ù),  ad.  -  soprattutto, 
principalmente  ;  sm.  -  soprabito; 

-  trionfo  di  tavola;  -  carretta 
Surveillance  (sur-vè-glians),  sf.  - 

vigilanza,  sorveglianza 

Surveillant,  e,  sw.  et/\  -  custode, 
soprastante  ;  -  a.  vigilante 

Surveille  (sur-vé-glie),sf.  -  l'anti- 
vigilia [invigilare,  vigilare 

Surveiller  (sur-vè-gìiè),  va.eln.- 

Survenance  (sur-v-nans),  sf.  -  so- 
pravvenienza 

Survenant,  e  (sur-v-nant,  nant) , 
a.  et  s.  -  sopravvegnente 

Survendre  (sur-vandr) ,  i;a.  -  so- 
pravvendere;  vender  caro 

Survenir  (sur-vnir),  vn.  -soprav- 
venire, arrivare,  sopraggiugnere 

Survente  (sur-vant),  sf.  -  vendita 
{prezzo  eccessivo  [veste 

Survêtir,  va,  -  mettere  una  sopra- 


SU? 

Survider  (sur-vUdè),  va*  -  scemare 
levare  il  soverchio 

Survie  (sur-vi),sf.  -  sopravvivenza 

Survivance  {sur -vi- van  s),  sf.  -  so- 
pravvivenza . 

Survivancier  (sur-vi-van-siè),  sm. 
colui  che  ha  ottenuto  una  so- 
pravvivenza 

Survivant,  e  (sur-vi-vant,  vani), a. 
et  s.  -  sopravvivente,  superstite 

Survivre  (sur-vivr),  vn.  -  soprav- 
vivere 

Sus,  prèp.  -  su,  sopra  :  -  En  sus, 
ad.  -  al  di  là  ;di  più;  -interj.  su, 
su  via  [degli  uccelli 

Susbec,  sm.  -specie  d'infreddatura 

Susceptibilité  (su~sep4i-bi-U4è)  , 
sf.  -  sensibilità,  eccessiva  irrita- 
bilità 

Susceptible  (su-sep4ibl)  ,  a.  -  su- 
scettivo; delicato,  sensibile,  sen- 
sitivo, schizzinoso 

Susceptlon  (su-sep-si-on) ,  sf. -ri- 
cevimento degli  ordini  sacri;  no- 
me di  due  feste,  della  Chiesa 

Suscitation(sw-sé-<a-si -on),  sf.-sug- 
gestione  (vieux) 

Susciter  (su-sitè),  va.  -  suscitare, 
far  nascere,  eccitare 

Suscription  (sus  krip-si-on),  sf.- 
soprascritta,  mansione 

Susdit,  e  (ms-dì,  dit),  a.  -  sopra- 
detto,  suddetto  [tare 

Suspecter  (sus-pèk-tè),  va.-sospet- 

Suspendre  (sus-pandr),  va.  -  so- 
spendere, appendere,  appiccare, 
attaccare;  interrompere,  inter- 
dire, differire,  prolungare 

Suspens  (sus-pan)  ,  ara  -  sospeso, 
interdetto  ;  indeciso  :  -  En  sus- 
pens, ad.  -  in  forse,  in  sospeso 

Suspense  (sus-pans),  sm.  -sospen- 
sione 

Suspenseur,  ara.  -  sospenditore 

Suspensif,  ive  (sus  pan-sif,  siv)9a. 
sospensivo:  -  Points  suspensi!,  - 
punti  di  sospensione,di  reticenza 

Suspension  (su s- pan- si- on) ,  sf.  - 
sospensione,  reticenza 

Suspensor  et  Suspenso  re  (sus- 
pan-soàr)  ,  sm.-  brachiere,  so- 
spensorio [zione,  sospetto 

Suspicion  (su8'pi'$i-on),tf  -  sospi- 
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Sustentation  (sus-tan-tn-tion),  sf. 

sostentaiione  ;  alimento 
Sustenter  (ros-ton-ié),  va,  -  sosten- 
tare, alimentare 
Susurraticn,  sf.  susurraiionc. mor- 
morazione [rare 
Susurrer,  tm.  •  sasurrare,  mormo- 
Milure  (m4«r),  sf,  -  sutura;  rani- 
me mia  tura 
Suzerain  e,  sm.  et  f.  -  signore  d'  un 
fe«do  da    cui    altri  feudi  dipen- 
dono; =,  a.  alto,  sovrano 
Suzeraineté,    sf.  -  feudo,   signoria 
Svelte  {svèlt),  a.  -  svelta,  snello 
Sybarite,  sm.  -  sibarita 
*>  ybaritique,  sm.  -  sibaritica 
Sybarttisme,  sm.  -  sibaritismo 
Sycomore,  sm.  -  sicomoro 
Syeophante  <*i-ko-fant).  sm.  -  ba- 
ndiere, furfante,  ribaldo,  impo- 
store                                  [bario 
Syllabaire  (sil-la-bcr).  sm.-  siila- 

e  tsil-lab),  sf.  -  sillaba 
Syllabique  (nMa-bik),  a.  -sillabico 
Syllepse,  sf.  -  sillessi       [men'are 
_:-er,  t;/  -  sillf  giizare, argo- 
Syllogisme  (sH-lo-sgism),  ini-sil- 
I  igismo  i sillogistico 

Syllogistique   {si-lo-sgis-tih),  a.  - 
Sylphe  {silf),  sm.  -  s  Ifo 
Sy  phide  (sìi-/W),  sf.  -  silfide 
Sylvain,  a.*  silvane,  silvestre,  sel- 

"  valico  ;  •   sm.  silvano 
Symbole  (sèn-bol).  syn.  -  simbolo, 

allegoria,  emblema 
Svmbolique  {sen-bo-lik),  a.  •  sim- 
i  ico  [giare 

Symboliser,  va.  et  n.  -  simboleg- 
Bymétrie  [sv-me-tri)  ,  sf.  -  simrae- 
tri.i.  proporzione;  teli' ordine 
trique  [si-mè-trik),  a.  -  sim- 
trieo 
Sym  triqurment  (si-m&trik-man), 
metricamente 

■tri-zè),  in-  -  far 
[patia 
Sympathie    [tèn-pa-tìì.  sf.  -  sim- 
Symp  itbiq 

.-  : .  co 
Symp  . 

nare,  aver  simpatia 
Si  n-f'j  ni),  sf.  -  si-fo- 


SYS 

Symphoniste,  (sen-fo~nist),  sm.  - 
concertista,  ehi  compone  od  ese- 
guisce sinfonie 

Syninliy>o  (sói-/r<),  sf.  -  siuiisi 

Symptomatiffoe,  a.  -  sintomatico 
Symtôme  {*ènp-tôm),  srn.  -  sinto- 
mo, indizio,  presagio 
Synagogue  (si-na-gogh),  sf.  -sina- 
goga :  pm»  Enterrer  la  sinago- 
gue  avec  honneur,  -  tin:r  che  che 
sia  con  onore  [fico 

Synallasmatique,  a.  -  sinallagma- 
Synchrone  (sén-cron)ya.  -  sincrono 
Synchronisme,  sm.  -  sincronismo, 

contemporaneità 
Syncopal,  e,  a    -  sincopale 
Syncope  (sèn-kop),  sf.  -  sincope, 
"sincopa  Ipare 

Syncoper  (sèn-ko-pè),  vn.  -  sinco- 
Syncrétisme.  sm.  -  sincretismo 
Syncrèse,  sf.  -  concrezione 
Syndérèse,  sf.  -  sinderesi,  rimorsi 
Syndic  <sèn-dik),  sm.  -  sindaco 
Syndical,  e,  a.  -  sindacale 
Syndicat,  sm.  -  sindacato 
Syndiquer  (sèn~di-kè),  va.  -  sinda- 
care, censurare 
Synecdoche  ou  Synecdoque  (n-nèk- 

dose,  do/c),  sf.  -  sineddoche 
Synérèse,  sf.  -  sineresi 
Synodal,  e,  a.  -  sinodale 
Synodalement  ( H-no-dal-man),ad. 

-  sinodalmente 
Synodo  (si-nod),  sm.  -  sinodo 
Synodjque,  a.  et  sm.  -  sinodico 
Synonyme  (sì-no-nim),  a.  et  sm.- 

sinonimo 
Synonymie,  sf.  -  sinonimia 
Synonymiste,  sm.  -  sinom'mista 
Synopsis  sf.  -sinopsi,  sinossi 
Synoptique  {si-nop-tik),  a.  -  sinot- 
tico 
Syntaxe  (sèn-taks).  sf.  sintassi 
Synthèse  [sén4èz),  sf . -  sintesi;ram- 

macinamento 
Svnthetiqne,  a.  -  sintetico 
SyntlWiquement ,  ad.  -  sintetica- 
'mente  [siriaca 

Syriaque,  a.  -  siriaco;  -  sm.  lingua 
Syrop.  V.  Sirop 
Syrte.  V.  Sirtes 
Systématique  (sli-fe-wa-fiik), 
n  itico 


SYS 

-izzare 

B,   î    i.  -  Sistill        _~    I 
jif     > .  -  ;  ■  f.  -  Sigîl 


Ta.  a.  pats.  -  tua.  la  taa 

-  tabarro 
- 

:a  ri  : ::rt 
co.  pipe,  ee. 
Ti:i:"iV         -      - 
banco,  giullare:  -  Paire    e  laba- 
■ 

Tabarinique   <îa -ba-ri -r.ii:  .    a.  - 

:;_:.".-*■:  [< 

1  s/.  -  tabae- 

Ti_:        .:...  I 

TàLrii  :r. â^ç.  5-v'.  -  "târt.Korôtû 
I 


:o  :  -  Toates  ta- 

.no 


v?la;  qua- 
dro, quadr-tîo.  -  pittu  a:  deseri- 
:      -.     itratto;  -  catalogo 

s  ".  -  tai  ettajo 

■•  pal- 
:  9  n  sia  :  darà  i  za  !  e .  so- 
. 
dei  ricordi  :  -  Vous'  êtes 
su-  mes  tablel  es,  *  i 

lei  go   scritta:  -  Iiavez 
cela  de  - 

non  fatevi 
asse 

.  sf.  -  arte 
.;:  p ettajo,  ebanisteria 
Taulier  (i-k-blië).  -oliere, 

-  embîale  :  ponto 

i    -  i«iattafornid 
Tabouret  ita-bù-rei.  sut.  sgabello. 
: 
:    iven  sgabella  in  corte, 
dtril  d   ii  se  "ere 

sa  delle 
-  tâcet-di  o 

t.  -  ha 

arte  del  t?cito 

-  tabe  j  Tï  maga- 


i.  -  es  le      i  to,  i     - 

Tauii 

-       :  .      ■  ■  .  -     ■    -    .    .    - 
s  " .  . 
Tal  '  '.  -      "• 

le  la  1 

g  it 
tacapi,  fUr 
Tabi  : 

en-  j 
t?  a  tarala;  =  dui  erte,  -  < 

-     - 


ìì  ve  eaes 

e  sole      -  troverebbe  l'e- 

_ 

-  to,  cottimo, 

e    v  •  pren- 

dre a  lare  :  -  Travail- 
la re  a 
fattura 
Tajhe:  va.  -  macchiare, 

I  tare 

-    eusare,  pro- 
rare,  aver 
in  ir.  tarsi,  a  [faticarsi  :  - 

• 
eorgea,  ■  d  ei  pei  s  ava 


io,  -  il  Ti  •  .  -  eotti- 

= 

-    ri-     I  .  -  macchiare 

-  i  se;  spazzai 

graphe    (la-:  sm.  - 

la  U&h 

re;  ■-  de  reduetion,  -  ta-     Taebjtgrfl  bie.  jf.  -  tachigrafia 

4/4 


TÀG 

Tachrçrrnpfilque  {ta-soigra-ftk),  a. 

-  tacbigranco 
Tacite  (ta-sit)  a.- tacito,  sottinteso 
Tacitement  (ta-iit-man),  ad.  •  ta- 
ci fa  nient  e 
Taeiti:  -'uni). a.  -tacitur- 

no, sileni 
Taciturnità  (fa-st-tur-ni-fé),  sf.  - 
taciturnità  [tip.ì 

Taconner,  va*  -  taccheggiare  (t.  dì 
Tacque,  Taque  [tak)<  sf.  -  tacca 
taci  ijakt).  sm.  -  tatto:-  Avoir  du 
tact,  aver gindizìo  acuto. squisito 
Tacticien,  sm.  -  tattico 
Tactile  (iafc-ItZ),  a-  -  tattile 
Tactil  ite,  sf.  -tattilità,  taltibilità 
n  (fafe-ston),  sf.  -tocco,  toc- 
aento 
Tactique  (tak4ik)t  sf-  -  tattica ;d<v- 

ia,  malizia 
Taffetas  (taf-tó),  *7?t.  -  taffettà 
Tatia  (to\<à),  sm.  -  tafià,  acquavite 
di  laccherò  [ciatore 

.  -  taiofa  !  (grHo  del  eac- 
tó),  sf.-  fodera,  foderetta;  ma- 
il IT  occhia 
Taillable  (fo-giia-M),  a   -  taglieg- 

t  i  a  taglia 
Tailla  le  {ta-gUad),  sf.  -  taglio,  fe- 
rita, squarcio 
Tailla  -déWa.  -stagnare 

Tailladin  (tà-g'Àa-den),  sm.  -  fet- 

tuzza 
Taillanderie   f ta-gtiand-rì)  ,  sf.  - 

e,  lavori  d'd  f^rrajo 
Taillai  ,  sm.  - 

fabbro  ferr  <■  ibbrica  par- 

tie larmi  :  >iliadoprati 

■ 
Taillai  inl),sin.-  taglio,  filo 

'1 
statura;    forma,  vit    :  intaglio; 
atara  ;  Un  /ione; 

lume,  - 
la  temreratura  d'una  penna 
'I  $ft  -  in- 

né 
Taillé,  -  ben  fatto  : 

ita  ao- 

■•  ,  -  e   cosa 

Tailie-mecbe,  pam.  -  taglia  stoppini 
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TAL 

Taìlle-mer  (ta-glie-mèrì,  sm.  -ta- 
gliamare I  temneratojo 

Tailte-plume,  sm»  -  tagiia-penae , 

Tailler  (tacite),  va*  -  tagliare,  se- 
paré .  fendere  ,  potare  .  tosare , 
scarpellare;  —  en  pièces  une  ar- 
mée .  -  disfare  un  esercì 'o;  — 
des  croupières,  -  suscitar  brighe 
ad  uno;  =dc  la  besogne  a  quel- 
qu'un, -  dar  da  fare  ;  =  les  mor- 
ceaux à  quelqu'un  ,  -  sminuz- 
zare i  bocconi,  limitar  le  spese; 
=  et  rogner  ,  -  disporre  a  suo 
modo;  vn.  tagliare,  far  il  banco 
(al  giuoco) 

Tailleur  {ta-plicur),  sm.  -  sartore, 
sarto  ;  tagliatore;  —  de  pierres, 

-  scalpellino 
T-il!e-vent,  sm.  -  tagliavento 
Taillis  (ta- gli),  sm.-  bosco  ceduo  : 

-  Gagner    le    taillis  ,  -  darla  a 
gambe,  salvarsi  l'uggendo 

Tailloir  (ta-gLoar),sm.  -tagliere; 

abaco,  cimasa  (t.  d'archi  t.") 
Taillon  {ta-glion),  sm.  -  tassa,  im- 
posta, balzello  [portato 
Taillure  (ta-gliur),  sf.  -  ricamo  ri- 
Tain  {tèa),  sm.  -  foglia  di  specchi 
Taire  (ter)  [Se],rr.  -  tacere;  star 
cheto;  non  far  rumore  ;  -va. ta- 
cere ,  non  palesale         [indiano 
Talapoin,  sm.    -  talapoino,  prete 
Tale,  fin.  -  talco 
Talcaire  (tal-hèr) .  a.  -  talcoso 
Taled,  *w.-  taled  (velo  degli  Ebrei 

nella  Sinagoga) 
Talent  (ta-lan),  sm.-  talento,  in- 
gegno, abilita,  capacità 
Talion  (ta-li-on),  si».  -  taglione 
Talisman,  Uh,  -  talismano' 
Taiismanique,  a.  -  di  talismano 
Ta  1  le  [tal),  sf.  -  tn ì lo.  germoglio 
rl  aller,  va.  -  tallire,  pollare 
Tal  mouse  (tal-mùz)',  sf.  -  specie 
di  torta  farta   eoo    ova  .  cacio  e 
burro;  pop.  pugno,  ceffata 
'.  sm.  -  talmud 

Talmudique,  a.  -  d«'i  talmud 
Talmudista,  sm.  -  talmudista 
Talocue  (la-Io-  e),  tf  -  scappellotto 
Ta:on.  tm.  -  tallone. calcagno;  pe- 
lli'   <  ai  '^  ; 
«Kiieagcuolo,  sgorbiala  da  seul- 


TAL 

tore;  =  droit,  renversé,  -  gola 
diruta  ,  rovescia  :  -Montrer  les 
talons  ,  -  mostrar  le  calcagna  , 
fuggire;  =  d'  une  pique,  -'cal- 
cio d'una  picca:  -  fig.  et  fam. 
Cet  nomme  esi  toujours  sur  mes 
talons,  à  mes  talons,  -  mi  è  sem- 
pre alle  spalle 

Talonner  (ta-lo-ne),  va.-  incalza- 
re, perseguitare,  importunare 

Talonnières  (ta~lon-nièr) ,  sf.  -ali 
che  Mercurio  porta  ai  piedi 

Talus  (talu),  sm.  ■  pendio,  scar- 
pa, inclinazione 

Taluter  (ta-lu-tè) ,  va.  -  costruire 
un  muro  a  scarpa  [rindo 

Tamarin  (ta-ma-rèn),  sm.  -  tama- 

Tamarinier,  sm.  -  tamarindo  (al- 
bero) [sco,  tamerice 

Tauiaris  ,  Tamarix,   sm.  -  tamari- 

Tambour  (tan-bùr),  sm.  -  tambu- 
ro ;  tamburino  ;  bussola  ;  timpa- 
no ;  mazzeranga  cilindrica  ;  tam- 
burlano, trabiccolo  ;=  de  basque, 

-  tamburello,  cembalo:  -proo. 
Ce  qui  vient  de  la  flûte,  s'en  re- 
tourne au  tambour,  -  quel  che 
vien  di  ruffa  in  ratta  se  ne  va  di 
buffa  in  baffa  [tamburello 

Tambourin    (  tan-bû-rèn  ) ,  sm,   - 
Tambouriner  (tam-bù-ri-nè)  ,  tn, 

-  sonare  il  tamburo;  va.  -pub- 
blicare a  suon  di  tamburo 

Tambourineur  (tam-bù-ri-neur)  , 
sm.   -  tamburino  ,  chi   batte  il 
tamburo 
Tamis  (ta-mi),  sm. -staccio  :-  fig. 
et   fam.  Passer  par  le  tamis,  - 
esaminare  ben  bene 
Tamisage,  sm.  -  stacciatura 
Tamiser  (ta-mi-zè),  va.  -  stacciare 
Tamiseur,  sm.  -  stacciature 
Tamisier,  (ta~mi-zie),  sm.  ■  stac- 
cilo 
Tampe  (tanp),  sf.  -  bietta 
Tamper,  va.,  -  serrar  con  biette 
Tampon  ,  sm.    -    turaccio .  zaffo; 

stopacciolo  ;  piurnacciuolo 
Tamponner  (tan-po-né)  >va.  -  tu- 
rare,   tappare  ;   fregare   una  la- 
struccia  col  piurnacciuolo 
Tam-tam,*tn.  -  tam-tam  (Strumen- 
to chinese) 


TAP 
Tan,  sm.  -  concia,  tanno 
Tanaisie,  sf.  -  tanaceto,  atanasia 
Tancer  (lan-sé),  va.   -  sgridare, 

rimproverare 
Tanche  (tan-sc) ,  sf.  -  tinca 
Tandi  s  que  (tan-di-k),  ad.  -  men- 
tre, frattanto 
Tan  g  >  gè  ,  sin.   -    il   boccheggiare 
delh  nave  [genza 

Tangence  (tan-sgians),,  sf.-  tan- 
Tangente  (lan-sgiant) ,  sf.  -  tan- 
gente 
Tangibilité,  sf.  -  tangibilità 
Tangible  (tan-sgibl),  a.  -  tangibile 
Tanguer,  vn.  -  beccheggiare,  bar- 
collare da  poppa  a  prora 
Tanière  (ta-nièr)  ,  sf.  -  tana,  co- 
vacelo, covile 
Tannage,  sm.-  concia  delle  pelli 
Tannant,  e,  a.  -  conciante;  fig. 

importuno,  stucchevole 
Tanne  (torri),  sf\  -  lentiggine 
Tanné,  a,  a.  et  s.  -  color  tanè 
Tannée,  sf.  -  tanno  già  adoperato 
Tanner  (ta  né),  va.  -  tannare,  con- 
ciar le  pelli  ;  fig.  attediare 
Tannerie  (ta-n-ri),  sf.  -  concia, 
luogo  dove  si  conciano   le  pelli 
Tanneur,  sm.  -  conciatore  di  cuoi 
Tannin  (ta-nèn) ,  sm.  -  tannino  , 

concino 
Tant  (tan),  ad-  -  tanto;  così,  sì 
forte:  -  fig.  et  fam.  Mous  som- 
mes tant  a  tant,  -  siam  pari  di 
punti,  di  partite  :  -Tant  y  a  que, 

-  il  fatto  sta  che,  checché  ne  sia  ; 
t=  s'en  faut,  -  lungi  da;  — 
que,  loc.  conj.  -  finché,  fintanto 
che  ;  =  mieux,  =  pis,  loc,  ad. 

-  (tanto)  meglio  (tanto)  peggio; 

-  Si  je  faisais  tant  que  d'aller  à 
Paris,  -  se  mi  decidessi,  se  fa- 
cessi tanto  d'andar  a  Parigi 

Tante  (tant), s f.  -zia  :-  Grand'  tan- 
te, -  prozia  [tino 

Tantinet,  sm.-  tantinetto,  pochet- 

lantôt  {tan-tô),  ad.  -  or  ora,  ira 
poco,  poc'anzi,  testé 

Taon  (ton)*  sm.  -  tafano 

Tapage  (ta-pa-sg),  sm.  -  strepito, 
rumore,  chiasso 

Tapageur,  cose  (ta-pi-sgeùr,  cùz), 
sm.  -  schiamazzatore,  susurrone 


476 


wv 

Tape  (top),  sf.  -  scapczzone;  tnp- 
po  ;  stoppaccio 

Tap*,  e.  a.  -  seccato  si  forno  ;  fig. 
(alto  en  facilitai  detto  con  spi- 
rito   6  a  proposito 

Tapemenl  (M/i-z^mì.  sm.  -  botta 

Ta  er  (to-pê),  ?■</.  -  battere  ,  pie- 
chiare  ;  i  n.  ==  da    pied  ,,   -  pe- 

.  sf.  -  cuscinetto 
Tapin  tm.  -  tamburino    i 

Tapiaois  LEn],  ad.  -  gatton  gatto 

ne,  furti  va  m  enti» 
Tapir,  S7i.  -  tapiro 
Tapir  [Se],  tr.  -  accovacciarsi 
Tapis  {di-pi\  i    -  -  tappeto,  stra- 
to :  -  Mettre  une  affaire   sur    le 
=,  intarlare  un  aliare:-  Tenir 
quelqu'un  sur  le  =,  parlare   di 
una  |  \  muser  le  =,  trat- 

tener la  compagnia  :  =   vert  ,  - 
tavoliere;  tappeto  di  verzura  :  - 
il  qui  rase  le  =,  cavallo  che  I 
poco  il  piede:  -  =  frane, -bel- 
toìaccia 

.   a.  -  coperto;  smaltato  ; 

-  tap  ez- 
zare,  coprire,  parare,  addobbare 
con  tappezzerie 

Tapisserie  (ia-pis-ri),  sf.-  tappez- 
zeria, paramento  ;  arazzo,  araz- 
zerla 
Tapissier,  ière  (ta-pi-siè,  lier),  5. 

pezzicre 
Tappo,  sui.  -  mucchio,  batuffolo 
r  *ia-po-tè)9  va.  -   tambus- 
» iare  [ra,  tuppè 

Ua-pur),  sf.  -  increspatu- 
r  ita-kè),  va.  -  pareggiare  il 
colla  battitoja 
Taqu»  trru  -  tu  .nto,  un- 

cino ;  pio 
Taquin,  e  [ta-kèn,  Ui-n),  a.   et  s. 
:rbio.  aizzatore 
nement  (U-W-n-tiian),  ad.  - 
inni  '-.con  contrarietà 

i/.zare , 
»ja  contrariand  i 
.    -   aiz- 
zane 'li   tip.) 

-  i.altitoja 
i-his-c<j),sm.  -gii- 

scetlo;  sgo 


I  \i, 

Tarabaster   (/n-r  r-/m-s/<;),   va.  - 

sturbare,  molestare 
Taragnon,  sin.  -  tarlo  degli   ulivi 
Taranche  (ia-ransg),  sf.  -  basto- 
ne, càviglione 
Ta  range,  tnu  -  tarangi 
Tarare  {fa-rar).  interj.  -  sì  ch'io 
il  crederò,  domani  in  sul  fresco; 
Stn.  -  ventilatore  pei  grani 
Tarasque  {ta-rask),  sf  '-  brasca 
Taraud  {ta-rô),  sm.  -  mastio  dHla 

madre  vite  ;  vite  masciiio 
Tarauder  (ta-râ-àe),  va.  -  f  ire  una 

madre  vite 
Tard  {tar),  ad.  -  tardi,  verso  sera; 
sul  tardi:  -  Il  vaut  mieux  tard  que 
jamais,  -  meglio  tardi   che  mai 
Tarder  \tar-de)\  vn.  -  tardare,  in- 
dugiare, differire  ;  v.  imp.    non 
veder  l'ora,  parer  mille  anni 
Tardif,  ive,  a.   -  tardivo,    lento, 

tardo 
Tardivement  {tar-div-man),  ad*  - 

taratamente 
Tardiveté  (tar-div-te),  sf.- tardezza 
Tardon,  sm.  -  agnello  tardivo 
Tare  (tar),  sf.  -"tara,    diminuzio- 
ne, defalco  ;  magagna,  mancanza 
Taré,  e,  a.  -  guasto,  macchiato  :  - 
C'est  un  homme  =,  è  uomo  per- 
duto di  riputazione 
Tarentelle,  sf.  -  tarantella      [tola 
Tarentule  (ta-ran-tùl)y  sf.  -  taran- 
Tarer,  va.  -  tarare,  guastare,  dan- 
neggiare .^circolare 
Targe  (tar-sg),  sf.  -  tirga  ;  ajuola 
Targette  (tar»$gèï),  sf.   -   guarda- 
mano, linguetta  del  saliscendi* 
Targuer  [Se]  (tar-ghè),  vr.  -  va- 

nagl  .riarsi,  prevalersi 
Tarière  [ta-rier)fsf.  -  trivello,  suc- 
chio, trivella 
!  Tarif,  sm.  -  tari  (Ta  [riffa 

Tarifer  (ta-ri-fè),  va.  -  porre  a  ta- 
i  Tarin  {ta-rèn),  sn.  -  lucherino 
lihr,  vu.  et  ri.  -  seccare,   asciu- 
gare, inaridire,  disseccare;    far 
ire,  esaurire  :  -  fig.  >e  point 
tarir  sur  un  sujel  ,  -   non    linir 
di  p  .rlare  di  che  che  sia 
Tarissable  (la-ri-sabl),  a.  -  sec- 

.ile 
Tarissant,  e,  a.  •  essiccante 


Tarissement  {»a-:Hs-man),  sm.   - 
disseccamento 

Tarlatane,  sf.  -  tarlantana 
Taroté,  e  [Cartes],  a.  -  carte  gri- 
giolate a  scompartimenti 
Taroter  (ta-ro-té),  va.  -  taroccare 
Tarots,  sm.  pi.  -  tarocchi 
Taroupe  [ta-rùp),  sf,  -   intercil'o 
Tartan,  sm.  -  tartano 
Tartane  (tar-là-n),  sf.  -  tartana 
Tartariser  (tar-ta-H-zè),  va.  -  pu- 
ri (icare  col  sai  di  tartaro;   tar- 
tarizzare 
Tarte  {tari),  sf.  -  tartara,  torta 
Tartelette  (tart-lèt),  sf.  -  tortina 
Tartine  (tar-ti-n),  sf.  -  fetta   di 
pane  coperta  di  burro,  od  altro 
Tartre  {tarir),  sm.  -  tartaro,  grom- 
ma di  botte,  dei  denti 
Tartufe  (tar-tuf),  sm.  -  ipocrita  , 
bacchettone  [sia 

Tartuferie  (tar-tuf-rì),  Bfm  -  ipocri- 
Tartutier  (tar-tu-ftè) ,    vn.    -   (are 

l'ipocrita 
Tas  (ta),  sm.  -  mucchio,  cumulo; 
raunata,  quantità,  congerie;  tas- 
selletto  ;  ceppo:  -  farri.  Se  met- 
tre tout  en  un  tas,   -  aggomito- 
larsi, raggricchiarsi 
Tasse  (tas),  sf.  -  tazza,  chicchera 
Tasseau,  sm.  -  beccatello,  forjûa  , 

peduccio,  tassello,  scarpa 
Tassée,  sf.  -  una  tazza  piena 
Tasser  (ta^é),  va.  -  ammucchiare; 
vn.  crescere,  allargarsi  .    -   Se 
tasser,  vr.  -  cedere,  accosciarsi 
Tàte-pouie,  sm.  -  ser  faccenda 
Tàter  (ta-té),  aa.  -  toccare  ,    pal- 
pare,  tastare  ;  assaggiare  ,  gu- 
stare* provare,  tentare:  -  fig.et 
fam.  Tâter  le  pouls  à  quelqu'un 
sur  une  affaire,    -    scandagliare 
le  sue  intenzioni,  cercar  di  co- 
noscere i  suoi  sentimenti 
Tâteur,  sm.  -  assaggiale,  tocca- 

tore;  irresoluto 
Tàte-vin  (tàt-ven),  sm.  -  sifoncino 

da  vinai 
Tatillon,  ne  {ta-ti-glion,  ó-n),  sm. 
et  t.  -  ficca&aso,   chiacchierone 
minuzioso 
Tatillonner  (ta~ti-glio-nè) ,  vn.  - 
perdersi  in  minuzie 


T\V 

l  Tâtonnement  (tà-to-n-man),   sm. 
-  l'andar  tastoni 
Tâtonner  {tà-to  né),  va.  -branco- 
lare, ondar  tentone,  esitare 
Tatonneur,  euse,  sm.  et  f.  -  chi 

va  a  tentone 
Tâtons  [à]  (tâ-ton),  ad.  -  tento- 
ne, tastone 
Tatou  yta4ù),  sm.  -  tatusa,  arma- 
dio [tuaggio 
Tatouage  (ta4ù~a-sg)9   sm.   -   ta- 
Tatouer  (ta-tù-è),  va.  -  tatuare 
Taude  (tôd),  sf.  -  copertojo 
Tauderre  (to-dèr),  sf  -  caoezzag- 

gine,  solco  acquajo 
Taudion  (tô-dien),  Taudis  (tô-dï), 
sm.-ca?uccia,  casupola,  tugurio 
Taupe  {top),  sf.  -   talpa  :  -   Il    ne 
voit  pas  plus  clair  qu'une   tau- 
pe, -  è  cieco    come  una   talpa  ; 
=  grillon,  -  grillotalpa 
Taupier   (tô-piè)  ,  sm.  -  cacciator 

di  talpe 
Taupière  (to-pièr),  sf.  -  trappola  da 

talpe 
Taupin,  sm.  -  talpino,  bupreste  , 
insetto  coleottero  ;   pi.   milizia 
francese  dei  tempi  di  Carlo  VII; 
a.  nero  come  talpa 
Taup  née,  Taupinière,  sf.  -  cuni- 
colo, androne,  topinara 
Taure  (tór),  sf.  -  giovenca 
Taureau  (tó-rò),  sm.-  toro    [rello 
Taurillon  {to-ri-glion)y   sm.  t-   to- 
Tauft  bole,  sm.  -  taurobolo 
Tautoehrone,  a.  -  tautocrono" 
Tautochronisme,  sm.    -   tautocro- 
nismo 
Tautogramme,  sm.  -  tautogramma 
Tautologie,  sf.  -  tautologia 
Tautologique,  a.  -  tautologico 
Taux  (iô),  sm.-  tassa,  prezzo  sta- 
bilito; tariffa,  calmiere;  usura, 
interesse  ;  imposizione 
Tavaillon  (ta-va-glion),  sm. -stec- 
cone   palanca 
Tavaïole   (ta-va-iol)  ,   sf.  -   tova- 

gliuola 
Taveler  {tav-lé),  va.  -  chiazzare, 

brizzolare 
Tavelle  (ta-vèl),  sf.  -  passamani- 
no  ;  stecca  da  telajo 
■  Tavelure  [tav-lur)9  sf.  -  Macchia 
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Taverne  (ti-*>V?i),  sf.  •   M  yen»  , 
rnajo 
.  sm.   -   la- 
ar,  .<//>.  -  tassatore 
"i  {tak-s .'-  -  tassa- 

none  ;  -  pi.  tassa,  spentila,  di- 
ritto 

,   sf.   -    tassa  ,   prezzo 
lito;  imposta;  tasse,  spese 
a.  -  tassare ,  fis- 
sare :  ordinare,  formar  la  tassa: 
incolpare,  tacciare.  -  Je  ne  taxe 
-  -une,  -  non  accuso  nessuno 
lerraie,  sf.  -  tassidermia 
Taxologie,  sf.  -  tassol  - 
Technique  (tetaifc),  a.  -  tecnico 
sf.  tecnica  [tecnologia 

Technologie  itek-no-lo-sgi) ,   sf.  - 
Technologique  {tek-no-lo-sgik),  a. 

-  tecnologico 

Tégument  \te-gu-mr.n),  sm.  -  in- 

tegun 
I  :  .  -  tigna,  scabbia 

urna 

-  tignoso  ;  - 
Herbe  aux  teigneux,  -  bardana 

Teille,  sf.  -  tiglio,  buccia  delia  ca- 
napa o  de,  [il  lino 
r  {te-gliè)f   va.    -  gramolare 
pilleur,  euse  [tt-gUeur,  eùz),  s. 
i  ere 

tdr),   va.  -  tignere, 
*re;  insudiciare;  colorare 

,  sm.  -  tintura,  tinta; 
tgione,  co. 
I  -  tinta  :  -  Demi- 

.  -  mezza  tinta 
I  -  tintura  ; 

cognizione  supertiiiale:  im 
-ione  [toria 

Teinturerie  (tèn-tù-r-n),  sf.  -  tiri- 
Tei.,  turier,  ièrc  Uen-tu-riè,  rièr), 
sm   et  f.  -    tintore .  ti n torà  :   - 
.  -I  a  fait  cela  avec  son  tein- 
turier,  -    r  La    fatto    coli'  aiuto 
altrui 

.  simile,    eguale ,  i 

-  tal    quale 
- 

-Tel 
Irone,  ; 
e  vi*-,  telle  fin, 

-  miai  fu  la  ?ita,  tal  ò  la  morte 


KM 

ftkégraph*  (tc-te-graf),  sm.  -  te- 
legrafo 

le,  i    .  -  telegrafia 
iphique  (tc-le-ijì  a-fìk),  v.  - 
grafico  [scopio 

ope  {te-lès-kop),  sm.  -  tele- 
Dpique  {te4ss-ko-piL) ,   a.   • 
Lei esco  pico 
Tellement  (tel-man),  ad.  -talmen- 
te, di  m  da  che;  =  quellement 
•  così  così,  mediocremente 
Tellière  {te-lièr)  [papier],  s.  et  am. 

-  carta  notarile,  carta  da  ricorsi 
Telline  (tè'li-n),  sf.  -  tellina,  gon- 
dola 

Téméraire  {te-me-rèr),  a.  et  s.  - 
temerario   audace,  avventato 

Témérairement  (te-me-rer-man) , 
ad.  -  temerariamente 

Témérité,  sf  -  temerità,  audacia 

Témoignage  tte-moa-gna-sg),  sm. 

-  testimonianza,  testimonio,  au- 
torità; prova,  indizio,  segno 

Témoigner  (te-moa-gnè),  aa.  -te- 
stimoniare, attestare,  testificare, 
dimostrare,  dichiarare 

Témoin  (te-mo-en),  sm.  -  testimo- 
nio, testimone,  spettatore;  se- 
gno, contrassegno,  prova  :  -  A- 
poster  des  témoins,  -  subornar 
testimoni  :  -  Mes  yeux  en  son 
témoins,  -  V  ho  veduto  io  stes- 
so :  -  Kn  témoin  de  quoi,  -  in 
fede  di  che  :  -  À  =,  lue.  ad.  - 
come  testimonio, in  testimonian  za 

Tempe  (tanp)t  s(.  -  tempia  ;  ran- 
dello (di  mactllo) 

Tem  pera  me  n  t  (  tan-pe-ra-man) , 
>m.  -  temperamento,  ripiego:  - 
Avoir  du  tempérament,  -  esser 
proclive,  inclinato  ai  piaceri 

Tempérance  {tan-pe-runs)  ,  sf.' 
temperanza,  sobrietà 

rant,  e  (tan  pe-ran,   rant), 
a.  -  temperante,  caini  rite 

Température  [ton-pe-ra-tur)  ,    sf. 

-  temperatura 

Tempère,  e.  a   -  temperato;    mo- 
to,  posato 

ni-pr-rc),  ra.  -  tem- 
perare, moderare,  mitigare,  cal- 
mare,  correggere;  diminuire; 
oga bile,  -  rp.iwcrela  ccUera 
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rai 

Tempête  (tan-pct)y  sf.  -  tempesta  , 
procella,  burrasca 

Tempêter  (tan-pè-té) ,  va.  -  tem- 
pestare,  imperversare,  smaniare 

Temple  (tanpl) ,  sm.  „  tempio; 
graffio;  distendino 

Templier  {tan-pliè),sm.  -  [empia- 
no.: -  Boire  comme  un  templier, 
■  cioncare,  sbevazzare 

Temporaire  (tan-po-rèr),  a.  -tem- 
poraneo 

Tewporairement(£an-po-rèr-man), 
aa.  -  temporaneamente 

Temporal,  e  {tan-po-ral),  a.  •  tem- 
porale, dele  tempie 

Temporalité    (tan-po-ra-li-té) ,  sf. 

-  giurisdizione  del  temporale  di 
un  vescovado 

Temporel,  le  (tan-po-rèl),  a.  -  tem- 
porale, mondano,  secolare  ;  -  sm. 
rendita  di  benefizio  ecclesiastico; 
il  potere  temporale 

Temporèllement  {tan-po-rèl-man), 
ad.  -  temporalmente 

Temporisaiion  (  tan-po-ri-za-si- 
on),  sf.  -  temporeggiamento 

Temporisement  (tan-po-riz-man), 
am.  -  temporeggiamento ,  indu- 
gio, ritardo 

Temporiser  {tan-po-ri-zè)  ,  va.  - 
temporeggiare  ,  differire  ,  indu- 
giare, guadagnar  tempo 

Temporheur  {tan-po-ri-zeiir),  sm. 

-  indugiatore 

Temps,  sm.  -  tempo;  termine,  li- 
mite :  congiuntura,  occasione, 
delazione,  indugio;  agio,  oppor- 
tunità, comoiio;  eia,  secolo;  pau- 
sa; -  Avant  tous  les  =,  innanzi 
alla  creazione: -Tuer  Je  =,  con- 
sumar il  tempo:- Passer  bien  le 
=,  sollazzarsi:  -  Dans  le  cours 
aes  =,  col  volgere  de'  tempi;  - 
Les  Quatre-']  emps,  -  le  quattro 
tempora:  -  fig.  eifam.  Faire  la 
pluie  et  le  beau  =.  esser  padro- 
ne in  casa  altrui,  far  alto  e  bis- 
so: -  A  =  ,  ad.  -  a  tempo  ,  ad 
ora  opportuna;  -  Au  même  =, 
nel  punto  medesimo  :  -  De  tout 
—,  sempre;  -  De  =  n  = ,  di 
quando  in  quando  :  -  En  =  et 
lieu,  -  a  tempo  e  luogo 


Tenable  (t-nabl),  a.  -  difendibile, 
da  potersi  conservare:  -  fig.  La 
I  lace  n'est  pas  tenable,-  non  ci 
si  può  stare 

Tenace  {t~nas)>  a.  -  tenace,  pretto, 
avaro,  spilorcio:  ostinato,  te- 
stereccio,  caparbio 

Ténacité  (te-na*si~tè) ,  sf.  -  tena- 
cità ;  viscosità;  avarizia;  ostina- 
7  ione 

Tenaille  {t-na-glie),  sf.  -  tanaglia 

Tenailler   itna-glie),  va.  -  tana- 

-  gliare  [netta 

Tenaillon  (t  na-gliorì)  ,   sm.  •  lu- 

Tenancier  (t-nan-siè),  sm.  -  livel- 
larlo casuario;  sublocatario 

Tenant  (t-nan)  ,  sm.  -  campii  ne, 
difensore;  cavaliere  tenente  con- 
tro tutti  gli  assalitori;  -  Les  te- 
nants et  aboutissants, -adiacen- 
ze ed  attinenze,  tutte  le  partico- 
larità 

Tenant,  e,  a.  -  tenente;  -  les  plaids 
tenant  ,  •  durante  P  udienza  :  - 
Séance  tenant ,-  seduta  s; ante, 
durante  la  se  lut  a 

Tendance  {tan-dans),  sf.  -  ten- 
deva, inclinazione 

Tendant,  e  (tan-dan,  dant).  a.  - 
tendente  [tenda 

Tendelet  (tand-lè), sm.  «tendaletto, 

Tenderie  (tan-drì),  sf.- caccia  coi 
lacci,  colle  trappole,  ecc. 

Tendeur,  euse  [tan-deur ,  euz), 
sm.  -  tenditore 

Tendineux,  euse  {tan~  di*neû  - 
neûz),  a.  -  tendinoso,  tendili eo 

Tendoir  (tan  doar),sm.  -  bastone 
di  subbio  ;  tenditojo 

Tendon  (tan-don),  sm.  -  tèndine, 
nervo,  cordone 

Tendre  (tandr),  a.  -  tenero,  mol- 
le; arrendevole  ;  delicato,  sersi 
tivo  ;  aiMtuoso,  compassionevo- 
le: -  Pain  tendre,  -  pan  fresco: 

-  fig.  il  tst  tendre  aux  mouches, 

-  egli  é  permaloso  :  -  Avoir  ld 
vue  tendre,  -  aver  la  vista  debo- 
le.  -  Avoir  la  conscience  tendre 

-  f  ssere    delicato  di  coscienza  ; 
j      sm.  tenerezza,  affetto 

j  Tendre  {tandr),  va.  -tendere,  dis- 
;      tendere,   porgere  ,  protendere  ; 
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sollevare;  c=  un  arc,  -  caricar 
T  arco  ;  =  un  piège,  -  tender  lac- 
ciuoli ;  -  aux  bécasses,  -  lender 
reti  per  premiere  beccacce;  = 
un  lit,  -  assettare  un  letto; 
Qne  chambre ,  -  parare,  addob- 
.  tappezzare  un 
u,  •  allungare  il  collo  ; 

uscire  :  -  une  ma- 
qui  tend  a  la  mort,  -  ma- 
lattia mortale  [neramente 
:u),ad.  -  te- 
Ten-.r  -  tene- 
ro, amore 

-tè) ,  sf.  -  tcneri- 
neritudine 

>on  ,  sm.  -  ram- 

I  favi. 

a    gio- 

tencrume,  cartilagine 

.  e .  a.  -  applicato,  tirato; 

.  fi,  -  tene- 
bre, bujo;  oscurità;  -l<g.  errore, 
'ito  ;  i   mattutini  della 
dna  santa 

-  a.  -  tenebroso, 
uro 

.  sf.  -  tenore,  con- 

:r  de  livres,  sm. 

'tore  di  registri,  scritturale 

litario 

nere  ,  avere 

,   occupare  ; 

-  tener  a  ! 

re;  du- 
aver  Ino.. 

.  dipendere  :   -  en   =, 
re  in n amoi  r    la  vit- 

■     ■     :    - 

-  che 

- 

-  il 


TEtt 

ne  tient   à   rien   que.,  ,  -   poco 
manca  che 

Tenon  [i-non),  sm,  -  maschio; 
estremità  d1  un  legno  che  entra 
in  un'incanalatura  (t.  di  Caleg.); 
caviglia,  porlabaccbelta  (t.  d'ar- 
cliib);  sostegno  (L  d'arch.  e 
scult.)  ;  piomoo  (t.  di  vetr.) 

Ténor,  sm,  -  tenore 

Tensfon  (tàn-st-on),  sf,  -  tensione; 
-  fìg.  grande  applicazione  della 
mente 

Tenson  (tan-son),  sm.  -  tenzone 

Tentacule,  sm,  -  tentacolo 

Tentant,  e  (tan-taii,  tant),  a.  - 
tentante 

Tentateur,  trice  (tan-ta-teurjris), 
sm,  -  tentatore  [tentativo 

Tentati/,  ive  (tan-ta-tif,  ice),  a.  - 

Tentation  {lan-la-si-on),  sf.  ten- 
tazione, voglia 

Tentative  [tan-ta-tiv),  sf,  -  tenta- 
tivo, sforzo;  difesa,  prova  (i.  di 
giur.) 

Tente  (tant),  sf.  -  tenda;  parc- 
tell  a  (t.  d'ucce).);  stuello  (t.  di 
chir.) 

lentement  (tant-man),  sm.  -  ten- 
tativo (t.  di  scher.) 

Tenter  (tan-té),  va.  -  tentare,  pro- 
vare, rischiare;  allcttare;  spin- 
gere 

Tenture  (tan-tur),  sf.  -  tappezze- 
ria, paramento  [picciolo 

Ténu,  e  {te-nu),  a.  -  tenue,  sottile, 

Ténu,  e  it-nu),  part,  et  a,  -  tenu- 
to, obbligalo  :  ••  Jardin  luco  te- 
nu ,  -  giardino  ben  coltivalo:  - 
Maison  bien  tenue,  -casa  Itene  or- 
dinata :  •  Je  ne  suis  pas  tenu  a 
cela,- non  sono  obbligato  a  questo 

Tenue  U-nu)  ,  sf.  -  tenuta; 
lita,  fermezza  ;  tornata,  seduta  ; 
il  vestiario  d'un  soldato .- Man- 
quer de  tenue,  -  non   aver  c<  n- 

Ténuité,  sf.  -  tenuità 
Tcnure    [t-nur) ,    sf, 

. 
Ter,  Ire  Nolte 

-  terzi  re 
netto,  terzina 

i  Si 


Taft 

Térébenthine  (le-rc  b(n-ti-n),  sf,  - 
trementina  [rebinto 

Térébinthe  (le-re-bint) ,  sm.  -  le- 

Térél)ration  (te-re-bra-si-on),  sf.  - 
succbiellamcnto 

Tergiversateur,  sm.  -  tergi  s  ersalore 

Tergiversation  (  ter-sgi  versa-si- 
on),  sf.  -  tergiversazione 

Tergiverser  iter-sgi-ver-sè) ,  va.  - 
tergiversare 

Terme  (térm),  sm.  -  termine,  me- 
ta, line,  scopo;  vocabolo,  voce, 
parola;  stato,  condizione 

Terminaison  (tèr-mi-nè-son),  sf.  - 
terminazione,  desinenza;  esito, 
lin°,  termine 

Terminer  itèr-mi-nè),  va, -termi- 
nare, limitare;  finire,  compiere 

Ternaire  (tèr-nèr),  a.  -  ternario 

Terne  (lem),  sm.*  terno;  a.  -  ap- 
pannalo, scolorito,  offuscato 

Terne,  e,  a.  -  ternato 

Ternes  (tcrn) ,  sm.  plur.  -  terno, 
doppio  tre  (t.  di  giuoco) 

Ternir,  va.  -appannare,  oscurare, 
offuscare  [scamento 

Ternissure  (fèr-nisur),  sf.  -  ofi'u- 

Terrage,  sm.  -  l'interrare  lo  zuc- 
caro;  rincalzamento  delle  viti; 
terralico 

Terrager  (tè-ra-sgé),  vn.  -  riscuo- 
tere il  terratico 

Tcrraiile  (tèra-glie),sf.  -terraglia 

Terrailler  (tè-ra-gliè),  va.  -  span- 
dere il  terriccio  sul  terreno 

Terrain  (tè-rèn),  sm.  -  terreno, 
spazio,  strato  di  terra .  -  Dispu- 
ter le  terrain,  -  disputare  il  cani  • 
pò:  -  Gagner  du  terrain,-  acqui- 
star terreno:  -  fig.  Ménager  le 
=,  valersi  con  prudenza  dei  pro- 
pri mezzi 

Terrai,  sm.  -  vento  di  terra 

Terraqué,  .e  (tera-kè),  a.  -  ter- 
raqueo 

Terrasse  {te-ras),  sf.  -  terrapieno, 
terralo;  terrazzo      (sterramento 

Terrassement  {tè-ras-man),  sm.  - 

Terrasser  (tè-ra-sé),  va.  -  terra- 
pienare  ;  atterrare,  gettare  a  ter- 
ra; -  fig.  prostrare,  abbaitele 

Tcrrasscur,  .sm.  -  operajo  clic  in- 
tonaca assiti,  soffitti,  ecc. 


TER 

Terrassier  {lè-rasiè)f  sm.  -  chi  la- 
vora a  sterramenti 
Terre  {ter),  sf.  -  terra,  globo  ter- 
restre; paese,  contrada;    terre- 
no ;   spiaggia  ;   podere  ,   l'ondo  ; 
tumulo 
Terreau  (tè-rô),  sm.  -  terriccio 
Terreauder ,   ou  T  rreauteur ,    V. 

Terrailler 
Terre-neuvier ,  sm,.  -  pescator  di 
merluzzi;  nave  che  va  alla  pesca 
dei  merluzzi 
Terre-noix  (tèr-noà) ,  sf.  -  bulbo! 
castano  [rapieno 

Terre-plein  (tèr-plèn)  ,  sm.  -  ter- 
Terrer  (tè-ré),  va.  -  riportar  terra 
sui  terreni;  rincalzare  una  pian- 
ta con  nuova  terra;  sparger  ter- 
ra sui  prati  ;  interrare  :  •  vn.  et 
Se  = ,  vr.  -  accovacciarsi,  na- 
scondersi sotterra  ;  ripararsi 
Terrestre  (tè-rè  Ar),  a.  -  terrestre,  ! 

-  fìg.  terreno 
Terrestre itìé,  sf.  -  terrcslreità 
Terreur,  sf.  -  terrore,  spavento 
|  Terreux,  eusc,  a.  -  terroso,  terreo 
Terrible  (iè-yibl),  a.  -  terribile;  - 
fig.  spaventevole,   stravagante, 
eccessivo 
Terriblement  (tè-ribl-man),  ad.  - 

terribilmente,  eccessivamente 
Terrien,  ne  (lè-ri-èn,  riè-n),  s.  - 

gran  possidente 
Terrier  [tè-riè),  sm.  -  rc'gislro  ter- 
riero; covile,  buco,  tana,  buca 
Terrifier,  va.  -  atterrire,  spaventare  I 
Terrine   (tè-rì-n)  ,    sf.  -  pentola, 
manicaretto  freddo  (preparato  in 
U3  pentolino) 
Terrinée,  sf  -  una  pentola  piena 
Terrir,  in.  -  arrivare  a  veder  ter- 
ra; venire  a    terra;    porsi   sotto 
la  sabbia  a  fare  le  uova 
Territoire  (lé-ri-toâr)  ,   sm.  -  ter 

ritorio 
Territorial,  e,  a.  -  territoriale 
Terroir,  sm.  -  ter. a,  terreno,  fori-  i. 

do,  i  odere  [terrore 

Terroriser,  va.  et  n.  -  governar  col 
Terrorisme,  sm.  -  terrorismo 
Terrori  s  le,  sm.  •  terrorista 
Terser,  va.  -  Mare  la  terza  volta    j 
Tertiaire  (lèr-siér).  a.  -  terziario 
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\VA\ 

{tèi  tr)  y  $m.  -  poggio,  col- 
linetta, altura,  eminenza 
.de  Ton 

ottame 
-  sco- 

staceo 

i,  sm.  -  le- 
lento  [-  testamentario 

-       /•'.   (7. 

re 
Teste»'  /.  -  testare 

aento;  rimettere  i  denti  di 
un  pctnne  (t.  di  tcssit) 

a  'Ilo 
-  f  stimoniale 
Ione  (moneta) 

petti- 
a  p  d 
'•anio.  teschio  (\ 
ino 

-  cazzuola, 
'iì.  capitozza 
.  era- 
lii  :  e  ini  a  :  -  ftg.  intel- 
,  mente:  e 

- 

■  -  '  les  affaires 

re  nelle 

-  te  d7un 

maure,  -  lisciar  la    coda  al  dia- 

\  -  mi 

ì 

•  r  c.'lin    :    -   Tenir    tète   à 
.  -  .       - 

:  -  La  t«  le  d'un 
mtc  d'un  esercito  :  =  nais- 
!i  :  = 
clou, 
jcchia  ;  =  d'aij 
• 

ne  a 


mv: 
Tétradraehme,  im.  -  letradramaa 

Tétraèdre,  sm.  -  tetraedro 
Tetragone,  a.  -  tetragono 
Tetrametre,  sm.  -  tetrametro,  ver- 
so di  quattro  piedi  , 
Tetrarchal  fle-trar-*c*a),  ini.  -te- 
trarcato  ,N    ,    .CJ»" 

Tetrarchie  {te-trar-sct\  Sf.  -  tetrar- 
Tétrarque,  mi.  -  tetrarca 
Tétrastyle,  sm.  -  tetrastilo 
Tette  (Ut),  if.  -  tolta;  tettola 
Tétu   mi  -  martello,  mazzuolo 
Tètu    e    a.  -  ostinato,  pertinace 
Teutoni    ne,    a.  et  8.  -  teutono, 
t  utonico  ..... 

Texte  (tèkstU  sm.  -testo:  -Petit- 

texte,  -  testino  (t.  di  tip.) 
Textile. a. -che  può  essere  tessuto 
Tcxtuaire  {tèks-tu-èr),*my .tosto; 
conoscitore  dei  testi:- a.  tatuano 

Textuel,  le,  a.  -  testuale 
Textuellement    {teks-tu-cl-man  ) , 

ad.  -  testualmente 
Texture  [tète-tur),  t >  -;^Ml;' 
Thaier  (thajèr)   sm.- tallero    mo- 
neta) Le»  »-  -taumaturgo 
Thaumaturge    (*ô-ma-<w-*0) .  «• 
Thaumaturgie,  -sf.  -  taumaturgia 
Thé,  sm.-  tè:  -  Donner  un  tue,- 

invitar  a  prendere  il  te 
Théatin,  e,  s.  -  teatino 
Théâtral,  e,  a.  -  teatrale 
Théâtre  (fe-âtr),  s^.-  tea  io    s,e- 
na:-  Changements  de  théâtre, - 
mutazione  di   scena.    -  Monter 
sur  le  théâtre,  -  far  il  comme- 
diante.-Le  ==,   la    et  ter  ai  uni 
•natica    -Le -.de  Molière, 
-  le  opere   dramtoatiehe  ai  Mo- 
lière: -  Pièce  de  théâtre,  -  ope- 
i  !  raie  . ,         _ 

f.  -Tebaide;    fa w- 

[tenera 

.  *f.  -  vaso  da  te, 

.  - 
: 

; 
e  •    I  iì\  i  i 

di  divi  :        -  'l'1"-' 


THE 

Théocratie  {te-o-cra-iì),  sf,  -  teo- 
crazia 
Théocratique,  a.  -  teocratico 
Théodicée,  sf.  -  teodicea 
Théogonie,  sf.  -  teogonia 
Théologal,  sm.  -  teologo 
Théologale,  a.  et  sf,  -  teologale 
Théologie,  sf,  -  teologia 
Théologien,  ne,  s.  -  teologo 
Théologique,  a.  -  teologico 
Théologiquemeut   (te-o-lo-  sgik- 

man),  ad.  -  teologicamente 
Théologiser,  va.  et  n   -  teologare 
Théomaneie,  sf,  -  teomanzia 
Théophile  (tè-o-fii),  a.  -  teolilo 
Théorbe,  sm9  -  tiorba 
Thé  orò  me,  sm.  -  teorema 
Théorétique,  a.  -  teoretico 
Théoricien  (te-OTi-sièn),  sm.  -  teo- 
rico 

Théorie  (te-o-ri),  sf.  -  teoria,  teorica 
Théorique  (te-o-rik),  a.  -  teorico 
Théoriquement  (tc-o-rik-man),  ad. 

-  teoricamente  [ha 
Thóosophie  de-o-so  fi),  sf.  -  te.oso- 
Thérapcutique  (te-ra-peu-tik),  a.  - 

terapeutico;  sf.  -  terapeutica 
Thériacal,  e,  a.  -  tcriacale 
Thériaque  (te-ri-ok),  sf.  -  teriaca 
Thermal,  a.  -  termale 
Thermes  {ter in),  sin.  pi.  -  terme 
Thermidor,  sm.  -  termidoro,  un- 
decimo  mese  dell'anno  repubbli- 
cano francese 
Thermidorien,  ne,  a.  et  sm.  -  ter- 
midoriano [termometro 
The.  momètre  (tèr-mo  mètr),  im.  - 
Thermoscope,  sm*  -  termoscopio 
Thermoscopie,  sf.  -  termos  opia 
Thésaurisation  (le-zo  ri-za-si-on). 

sf,  -  il  tesoreggiare 
Thésauriser  (tezu-ri-zè),  in.  -  te- 
saurizzare, tesoreggiare 
Thésauriseur,  euse  }  a.  et  5.  -  te- 

soieiigiante 
Thèse  [téz),  sf.  -  tesi,  tema,  dispula: 
-Soutenir  thèse  pour  quelqu'un 

-  assumere  la   difesa   di 
Thesmothète,  sm.  -  tesinotela 
Thóurgie,  sf.  -  teurgia        [\atica 
Thlasni,  sm.  -  tlaspi ,  senape  sel- 
Thomisme,  sm..  -  tomismo,  don  fi- 
na di  sa  n  Toc 


T1E 

Thomiste  (tô-mist),  a.  et  sm.  •  to- 
mista 
Thon,  sm,  -  tonno 
Thonaire  (lo-nèr),  sm.  -  tonnara 
Thonine  (to-ni-n),  tf.  -  tonnina 
Thorachique  (to-ra~iCik) ,  a.  -  to- 
racico, pettorale 
Thorax,  >,m.  -  torace  [tazioni|j 

Thi  òne  (ircn),  sm.  *  treni,  lamen- 
Thuriféraire  (tu-ri-fe-rèr) ,  sm.  - 

turiferario 
Thuya,  sin,  -  tuia  (arboscello) 
Thym  (tèn).  sm.  -  timo 
Thymbrc  (tèm-br),  sì.  -  timbra 
Thymelée,  sf.  -  timeleo 
Thyrse.  sm.  -  tirso 
Tiare  (liar),  sf.  -  tiara,  triregno  ;| 
ornamento  di  testa  dei  Persiani 
Tibia,  sm.  -  tibia,  osso  della  gamba 
Tibia],  e ,  a.  -  tibiale ,  rifercntesi 
alla  tibia  [sa,  ghiribizzo 

Tic,  sm.  -  ticchio,  abitudine,  vizio- 
Tiède  (tìèd),  a.  -  tiepido,  tepido , 

pigro,  freddo ,  lento 
Tièdement  (tied-rnan) ,  ad.  -  tic- 

pi  da  niente 
Tiédeur,  sf.-  lentezza,  indifferenza 
Tiédir,  vn.  -  intiepidire ,    divenir 

tiepido 
Tien,  ne  [le,  la] ,  pron,  posa.  -  il 
tuo,  la  tua;  -  le  =,  sm.  il  tuo, 
quel  che  ti  appartiene;,.-  s.  pi. 
i  tuoi  parenti,  partitanti 
Tiens  (tien),  ini.  -  oh  !  davvero  !  - 
imper,  de  Tenir,  -  prendi:  -  Un 
Tiens  vaut  mieux  que  deux,  Tu 
l'auras,  -  vale   meglio   piccione 
in  n  ano,  che  tordo  in  frasca 
Tierce  {tiers),  sf.  -   terza;   terza 
bozza  di    stampa;    ciicca,  cria  j 
de'  maghi 
Tierce-feuìlle,  sm..  -  trefoglie 
Tiercelet  (tièrs-Lè),  sm.  -  terzuotoj 
Tierccmcnt  (tièrs-marì),  sm.  -  au 

mento  del  terzo 
Tiercer   (tièr-sè) ,  va.  et  n.  -  au-  f^ 
montare  il  terzo;  servir  ûi  terzo 
va.  -  terzere 
Tierceur,  sm.  -  colui  che  fa  il  terzo 
Tieio.n   (tièr-son)  ,    sm.   -    terzo, 
terzino;  cassa  da   riporvi  il  sa- 
pone ;  barilotto 
Tiers,  Tierce  (tièr,  lien),  e.  ■  terzo 


-  Fi.--.  re  terzana; 
le  Tiers  Etat,-il  reno  Stai 

-  un  (orzo:  ;".?■.:.  -  Lo  tiers  et  le 
qu  iri.  -  ogni  sorta  di  persona  in- 
di fleren temente:  =  point,  - 

•  punto;  curvatura  dell'arco  g  >ti- 

fi"  tO,  Ç  llìl- 

romba 

irruccaccia 

.  -    tigri  ne  ;  -  mieux 

mer  (H-pno-nè) .  va.  -  int- 
itola 
,  sm. 
et  f.  -  re  ,  - 

un  u  uno  era  eie  :  -  Un  !  tigres- 

adanajato 
:liiettare 

llnrv,  sm   -  ti, 
1 1  lac  merla 

.  -  tiglio  (i  ai 
(lamentosa  del  li 

to  (d'una  nave) 

ire  ;  far  co  i 
((i-ph'dMl),  sm.  -  tiglio  (al- 

'     PO) 

mbal  .  sf.  -  timi 

laccherà:  bicchiere  di  metallo; 
irello 

nac- 
timballo 

( t.  di 

I  bai- 

[balzano 

-  b  Unto  :  /7 

-     i  lare  ; 

-  bol- 
•.  -  timido,  pan- 

'  Imidami 

lidità 
naie 

un.  -  timo- 
hiere;  cavallo  da  timone 


TIR 

]  Timore,  e,  a.  -  timorato 
;  Tin  (ten),  sm   -  puntello,  biotta 
.  Ti  noi  rial ,  e   {tènk-to-rial) ,    a.  - 
tintorio 
Tino  {t''-ìì),  sf.  -  tino,  lina;  tinozza 
l)    Sf,  -  tino  ,  tinello 
Tintamarre   {tèn-ta-mar} ,   sm.   - 
baccano,  cn  asso,  frastuono 

m) ,  sm,  -  tin- 
tinno, se  impanio;  (ischiâmento 
degli  orocelii 

guc.  v.  Toutenague 
Tinter  [tèrirtè),  -a. -sonare  a  toc- 
chi, rintoccar?:  =  la  messe,  - 
sonar  la  messa;  puntellare  la 
chiglia  d'una  nave:  -  vn.  Le  ser- 
mon tinte,  -  suonano  i  tocchi  del- 
la predica  :  -  l/orcillc  lui  tinte, 

-  £li  zufolali  gli  orecchi 
Tintouin  (tèn-tii-én),  sm.  -  zufola- 
mento; -fig.  batticuore,  affanno 

Tion,  sm.-  rastia  (delle  fonderie) 
Tique,  sf.  -  zecca  (insetto) 
Tiquer  (ti-kè),  vn  -  patire  il  ticchio 
Tiqueté,  e,  a.  -  screziato,  pun- 
teggiato 
Tir,  sm.  -  tiro;  bersaglio 
Tirade  {ti-rad),  sf.  -  tratto,  squar- 
cio; parlata:  =  d'injnres,  -  in- 
filzata d' ingiurie  :-  Tout  d'une 
tiraci?,  -  in  una  tirata,  tutto  di 
seguito 
Tirage  (tì-ra-scj),  sf.  -  tiramento; 
tiratura;   ristampa  (t.  di  tip.); 
=  au  sort,  -  estrazione  a 
(per  la  milizia);  =  de  la  loterie. 
■  tzione  del  lotto  :  -  Chevaux 
detirage,- 
Tiraillemenl  &),  sm. 

-  stiratura,  tira  lento 
Tirailler  [ti-ì  va,  -  tirare, 

stirar 

in.  -  far  spessi  tiri; 

Tira  llerie,  sf.  -  spari  senz'ordine 
Tirailleur  (Et-  .  -  cac  - 

eia  toi 

•  tiri  ;  1'  • 
Tirant  ;  Il  in  a, 

ino;  tirante  :  la 
rastivali  ;  pellai  ":  i  :    fond  i 
tezza  d1  «equa  (t.  di   mir.)  ,    il 
, re  di  un  legno 


li 


m 


•mi 

Tirasse  (li-rass) ,  sf.  -  strascino, 

erpicatolo,  quagliamolo  (reti) 
Tirasser   {ti-ra-se) ,  va.  -  cacciar 

collo  strascino,  ecc. 
Tire  [tout  d'une],  loc.  ad.  -  tutto 

d'  un  tratto 
Tiré,  e,  part.-  tirato  fuori,  sfode- 
rato; fig.  -  En  être  avec  quel- 
qu'un à  couteaux  tirés,  -  essere 
n  mici  dichiarati;  a.  -  sparuto, 
magro,  abbattuto;  sm.  -  caccia 
col  lucile  [palle 

Tire-balle,  sm,  -  tirapalle:    cava- 
Tire  botte,  sm.  -  cavastivali;    ti- 
rastivali ;  passamano 
Tire-bouchon,  sm.  -  cavaturaccioli: 
-  Cheveux   en   tire- bouchon  ,    - 
capelli  inanellati 
Tire-bourrc,  sm.  -  cavastracci  ;  ca- 

vastoppa;  levaborra 
Tire-clou,  sm.  -  cavabullette 
Tire-d'aile,  sm.  -  sbattimento  del- 
l'ali:-Voler  à  tire-d'aile,  ad.  - 
volare  quanto  più  celeremente  è 
possibile 
Tire-fond,  sm,  -  tira  fondo 
Tire-ligne,  sm.  -  stile,  tiralinee 
Tirelire  i tir-tir) ,   sm.   -    pigolio, 

cinguettio  deli'  allodola 
Tire-lire,  sf.  -  salvadanaio 
Tirelirer,  vn  -pigolare,  cinguettare 
Tire-moelle,  sm.  -  cavamidolio 
Tire-pied,  sm.  -  tirante  da  calzo- 
laio; calzatojo 
Tire-plomb.  sm.  -  trafila 
Tirer  (ti-rè),  va.  -  tirare,  trarre, 
estrarre,  stampare,  imprimere, 
far  vanire;  =  une  conséquence.  - 
inferire,  conchiudere;  =  Pépée 
contre  quelqu'un,  -  sguainar  la 
spada;  =.  la  langue,  -  cavar  la 
lingua;  =  de  l'argent,  -  cavar 
danaro;  =  de  l'eau,  -  cavar  acqua 
dal  pozzo;  =  à  qu  tre  chevaux, 
-  squartare  a  quattro  cavalli  ;  — 
vengeance,   •  vendicarsi.  =  un 
fusil.,  -  sperare,  scaricare;  =  en 
volant,  -  tirar  al  v  lo  ;  =  la  ra- 
cine carrée,  -  estrarre  la  radice 
quadrata;  fig.  =  la  courroie,  - 
tirarla  cui  denti;  far  tutta  l'eco- 
nomia possibile;  vn.  -  volgere, 
avviarsi;  =  de  long,  -  tirar  diritto 
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TiT 

Tiret  (ti-rè),  sm.  -  pezzuolo  di  caria 
pecora;  divisione;  tratto,   trat- 
tuzzo;  ponticello 
Tirette,  sf.  -  tralcio,    stenditoio; 

valvola,  serranda  ;  calzatojo 
iircur,  sm.  -  cavatore,  chi  estrae 
tiratore,  chi  mira  bene;  traente 
(t.  di  comm.)  ;  =  d'armes,  -  mae- 
stro di  scherma;  =  de  laine,  - 
rubamantelli;  =  d'or,  -  ihaloro, 
cacciatore  salariato;  fuciliere 
Tireuse  [de   cartes],  sf.  -  indovino 
,,/col  mezzo  deìle  carte) 
nre-veiile,  sf.  -  guardamani 
Tiroir,  sm.  -  cassettino  ;  cilindro; 
fascetta:  -  Piece  à  =,  rappresen- 
tazione drammatica  le  cui  scene 
sono  senza  concatenazione 
Tisane  (ti-za-n),  sf.  -  tisana,  de- 
cozione, decoto 
Tiser,  va,  -  introdurre  il  combu- 
stibile in  un  forno  da  ve<ri 
Tison,  sm.  •  tizzone,  tizzo;  =  d'en- 
fer, -  uomo  malvagio 
Tisonner  (tì-zo-nè)  ,  vn.  -  stuzzi- 
care il  fuoco 
Tisonneur,  sm*  -  stuzzicato  re  in- 
quieto del  fuoco  [tojo 
Tisonnier  (ti-zo-niè),  sm.  -  attizza- 
Tisser   " 


(ti- 


jo.1 


sé),  va.  -  tessere 
Tisserand  (tis-ran),  sm.  -  tessitore.) 
Tisseranderie    (tis-ran-drì) ,  sf.  - 

arte,  commerce  di  I  tessitore 
Tissu,  sm.  -  tessuto,  tessitura;  -■- 
d'un  discours,  -  ordito  d'un  dis- 
corso; =  de  grandes  actions,  -j 
serie  di  grandi  imprese 
Tissure  (li-sur)  ,   sf.  -  tessitura 
testura  [fettuccia) 

Tissutier  (ti-su-Uè),  sm.  -  nastrai' 
Titan,  sm.  -  titano,  gigante 
Titanique,  a.  -  titanico 
Tifhymale,  s-m.-titimalo,  titimaglio 
Titillant,  e  [ti-td-lan)  .  a.  -  titil- 
lante [tillamento 
Titillation  (ti-til-lasi-on),  sf.  -  ili 
Titiller  (ti-til-lè) ,   va.  -  titillare, 

solleticare 
Titre  {titr),  sm.- titolo  iscrizione;) 
grado,  ragione,  diritta;  scrittu- 
ra ,  stromen  lo  ;  abbreviatura:  -j 
A  titre  de,  ad,  -  in  qualità  d\h 
col  pretesto  di 


loi 

II! 

Toi; 

Si 

Toi 


TIT 

fiti-f,  e,  a.  -  titolato 
ntre-planche,  sm.  -  frontisp 

[tolare 

rider  {ti-trè),  va.  -  titolare,  inti- 

p,  dì.  •  barcollare,  oscillare 

ìii-lrr),  a.  el  I.  -  tito- 

!  Ito 

i  .  -brindisi 

.  v.  Toster. 
n.  -  il  battere  dalla  ripeti- 
sorda 
Tocan,  sm.  -  sa 'mon  e  ito 
Tocane.  sf.  -  presmone 
Tocsin  -  il  sonare  a 

stormo,  campana  a  martelli 
-  sonner  le  =,  spargere  l'aliar- 
ne.-  Sonner  le  toc  Sin  sur  quel- 
qu'un, -  eccitare  il  popolo  con- 
tro uno 

.*?),  sf.  -  toga        [sione 
Toliu  I  I  lOcru.slio  confu- 

i  'S.-tu.  te.  ti, 

ito.-  la  parte  del 
merletti»  che  ne  forma  il  disegno 
Toile  (toal),  sf.  -  tela  ;  tendone,  si- 
pan  ,   tela  incerata  ; 
=  d1  natela  ;=  de 
mai,  -                imata  :   -  Toiles 
d'un  moulin  a  vent,  -  vele  d'un 
molino  a  vento; pi. reti  da  pren- 
tende;  •  Se  mettre  dans 
—,  andare  a  letto 

.,  sf.  -  telerie 
Toilette  (loi -lèi).  %f>  -  mmtiletto 
dat&eletl  toletta;  tutto 

ciò  che   serve  per  la  toletta  di 
una  dumi  :  -  Plier  la  toilette    - 
involar  i  panni,    le   vesti  d'una 
persona  :  -  Vendre  a  la  t  u'iette,  - 
ri\en  -  Propos  de 

==,  .usuisi 

a-lié.  ièré),  sm.  - 

i  (misuri  di 

Ila  tesa 

tte  af- 

troppo 

•  un  homme 

un  uomo  l»^!Io  e  giu- 

Toisei  l.-  misurare  colla 


TOM 
Toiseur  [toa-zeu  r)ttm,'  misuratore 
Toison  (tonton)  ,«f.  -  tosone,  vello: 

-  La  toison  d'or,  -  il  toson  d'oi  o  ; 
il  velo  d'oro 

Toit  (ioti),  sm.-  tetto  :  =à  cochons, 

-  porcile,  fig.  stanza,  abitazione 
rea 

Toiture  (foo-lur),  sf-  formazione 

del  tetto,  il  tetto  stesso 
Tokai,  Tokay,  sm.  -  tokai  (vino) 
Tôle  {tal),  sf.  -  lamiera  (di  ferro) 
Toi  érable  {to-le-ra-bl)y  a.  -  tollera- 
bile [ranza,  indulgenza 
Tolérance  (to-le-ram)  ,  sf.  •  tolle- 
Tolérant,  e,  a.  -  tollerante 
Tolérantisme,  sm.  -  tollerantismo 
Tolérer  (to-le-rè),  va.  -  tollerare, 

sopportare,  comportare 
Tôlerie  \tól-ri),  sf.  -   arte  di    far 
lamiera,  la  fabbrica  stessa  delle 
lamine 
Tolet  (to-lè)  ou  Toulet  (tù-lè),sm. 

-  caviglia,  appoggio  del  remo  in 
barca 

Tolétière,  ou  Toulétîère,  -  rinforzo 
del  bordo  d'  una  nave  per  rice- 
vere la  caviglia  del  remo 

Tôlier  {iû-liè),  sm.  -  operajo  che  fa 
lamine 

Tolle  (  tol-le  ),  int.  (impèr.  latin)  - 
toglietelo  :  -  Crier  tolle  sur  quel- 
qu'un, -  gridar  la  croce  addosso 
a  uno 

Tomaison,  sf.-  segnatura  del  tomo 

Tornate,  sm.  -pomo  d'oro 

Tombac,  sm.  -  tombacco 

Tombant,  e,  a.  -  cascante,  cadente 

Tombe  (tonb).  sf.  •  tomba,  pietra 
sepolcrale,  sepolcro;  -Descendre 
dans  la  tombe,  -  morire 

rombeau  (lon-bò),  sm.  -  sepolcro 
monumento;  sepoltura,  tumulo* 

-  Fidèle-  jusqu'au  tombeau.-  fe- 
dele lino  alla  morte;  //r/.  -  Tirer 
quelqu'un  du    tombeau,  sahrar- 

vita  :    -   Fouiller   dans  le 
tombe-in  de  quelqu'un  ,  -  rivan- 
gare 1'  altrui    condol  a    dopo   la 
mor  e 
r©mbée,  tf.  -  crollo  della  bilancia  ; 

-  A  la  tombée  de  la  nuit,  -al  ra- 
der deila  notte  [tajo 

.  TOmbelier  (loi  n.  -  carret- 

ti? 


TOM 

Tomber  (tôn*bè),  vn,  -cadere,  ca- 
scare, piombavo,  precipitare  ;  === 
malade,  ammalarsi;  =  do  fiè- 
vre on  cbaud  mal,  -  cader  dalla 
padella  nella  brace;  =raide  mort, 

-  cader  morto;  =  sur  les  enne- 
mis, dar  addosso  al  nemico  ;  = 
dos  nues,  restar  attonito;  — 
dans  la  Cévolion,  -  diventar  di- 
voto ;  =  dans  un  piégé,  -  dar  nel 
laccio 

Tombereau  (ton-brô),  sm,  -  carret- 
ta ;  carrettata  ;  pcscaja  ;  ingrati- 
colato 

Tomberelle ,  sf.  -  bucine  (rete  da 
pernici) 

Tome  (tom),èm,  -  tomo,  volume 

Tomer,  va.  »  dividere  per  tomi  ;  in- 
dicare la  cifra  dei  tomi  a  basso 
dei  fogli 

Ton,  Ta,  a.  poss.  -  tuo,  tua,  il  tuo, 
la  tua  :  sm.  tuono  tono  ;  modo, 
fare,  accento;  carattere,  stile; 
passaggio,  gradazione;  -Le  bon 
ton, -le  belle  maniere,-  l'eleganza 

Tonalité,  sf.  -  tonalità 

Tondage,  sm.  -  cimatura 

Tondaille  (ton-ôà-glië),  sf.  -  tosa- 
tura, tosamento,  la  lana  tosata 

Tondaison  (ton-dè-ron)  sf.  V.Tonte 

Tondeur,  euse,  sm.  et  f.  -  tosatore  ; 

—  de  draps,  -cimatore;  sf, mac- 
china da  tosare  i  panni 

Tondin,  sm.  -  tondino,  astragalo 
Tornire  (tonar),  va.  -  tondere,  to- 
sare ,  cimare  ;  radere  i  capelli, 
la  barba  ;  ==   un  homme ,  -  far 
frate:  -  Je  veux  qu'on  me  tonda 
si  je  fais  telle  chose,  -  mi  sia  ta- 
gliato il  collo  se  io  fo  la  talco 
sa  ;  =  sur  un  œuf,  -  squartare 
lo  zero 
Toniqua  (to-nik) ,  a.  -  tonico;  sf, 
.  la  ==,  la  tonica,  la  primi  nota 
del  tuono 
Tonnage,  sm.  -  tonnellagg'o 
Tonniht,  e,  a.-  tonante, assai  forte 
Tonne  (to-n),sf.-  barile;  veggia  ; 

tonnellata;  barile,  segno 
Tonneau  (to-nô).sm.-  botte,  doglio; 

tonnella  ;  barile,  segno 
Tonneler  (to-n-lè),  va.  -  prender  le 
pernici  colle  bucine 


TOR 

Tonnelet  (lon-n~lè),  sm.  •  barilotto; 

falda  d'un  abito  alla  romana 
Tonneleur  (to-n-lciir),  sm.-  caccia- 
loro  colla  bucina  [tinajò 
Tonnelier  (to-n-liè),  sm.  -bottajò, 
Tonnelle  (lo~nèl),  sf.  -  pergola  ;  bù- 
cine ;  arco  pieno,  vòlta 
Tonnellerie  (to-nèl-rì) ,  sf.  -  fàb- 
brica di  botti  ;  l'arte  del  bottaio 
Tonner  (to-nè),  vn.  -  tuonare;  ru- 
moreggiare, gridare,  inveire 
Tonnerre  {to-nèr),sm.  -tuono,  ful- 
mine, folgore;  camera  del  fuci- 
le.   -   C'a  été  un  coup  de  ton- 
nerre  pour  lui,  -  fu  per  lui  un 
colpo  di  fulmine 
Tonsille  (ton-si-le) ,  sm,  -  tonsilla 
Tonsure  (tonsur),  sf.  -  tonsura  :- 
Prendre  la  =,  entrare  nello  stato 
ecclesiastico  [rare 
Tonsurer  (ton-su-rè),  va.  -  tonsu- 
Tonte  (tont),  sf.  -  tosatura,  tosa- 
mento, lana  tosata;  tempo  della 
tosatura 
Tontine,  sf.  -  tontina,  vitalizio 
Tontinier,  ère,  s.  -  azionista  di  ton- 
tina                            [tonditura 
Tonture  (icn-tur),  sf.  -  cimatura, 
Topaze  (to-paz),  sf.  -  topazio 
Tope  {top),  interj.  -  toppa,  vada 
Toper  (to-pè),  va.  -  toppare;  tener 

la  posta  ;  acconsentire 
Topinambour  {to-pi-nan-bour),  sm. 

-  pera  di  terra 

Topique  (to-pik),  a.  et  s,  -topico 
Topographie  (to-po-gra-fi),  sf.  -  to- 
pografia 
Topo'graphique  (to-po-gra^k) ,  a. 

-  topografico 

Toque  (tok),  sf-.  -  berretta,  tocco 

Toquer  (to-kè)  (vieux),  va.  -tocca- 
re, percuotere;  f\g.-  Qui  toqse 
l'un,  toque  l'autre, -chi  offende 
l'uno,  offende  l'altro 

Toqu-t  (to-kè),  sm.  -  berrettino 

Torche  (torse),  sf,  -  torcia,  fiacco- 
la, face 

Torche  nez  (tor-se-nè),sm.~  morsa, 
frenello  (t.  di  manis.) 

Torche-pinceau,  sm, -pezzuola  da 
nettar  i  permeili 

Torcher  [tor-scé) ,  va.  -  nettare,  for- 
bire, ripulire,  intrecciare 
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roti 

.  -  lumiera  : 
torci 

.  -  loto  e  pa- 
ino rcrli  edilizi 

ncio,  intrecciato 
Torcii:  i.  -  torcere 

il  vetro  menti 

/.  -  torcicollo 
tura 
il-.  Tordeur,  i  f.  - 1  ;rcitore 

i- 
i 
li 


Tordr  ;  e  ,  at- 

°fliare  ;  stra\ 
=  la  bouche  ,  -  stoi 
i  ;  =  io  con,  -  strangolare 
Tore  (fori,  sm.-toro,  bastone  (t. 
d' 

niole,  sf.  -  cazzotto,  pugno 
n  ^Tormentine  i-ti-glie) ,  sf. 

i      -  lormentilla 

.  •  trefolo 

•  torpore 
lor-viglie) ,  sf.  -  torpi- 
glia,  torpedine 
p,   Torquer.  va.- apparecchiare  il  ta- 
li ?     bacco  da  avv. 

i   Torquet  [Donner  -  dar  fi- 

nocchio, ciurmare 

.  sf.   -  cori  i ,  corbello; 
ali    S|  jiro 

Torqueur,  sm.  -  opera  jo  eh  x  fi  i 

-r»ri  [torrelazione 

-si-on).  sf.  - 

•fi-è)  ,  va.  -  torre- 

y  •    far.'  [fiumana 

rente, 

j,   Torrentiel    le,  a.  -  di    di 

Torr.  ;  iona  torrida 

.  -  torto,  stor- 

-  uno  schio- 

-  '  rcitura 

.  -  torso  ;  busto  : 
- 
Tort  erdita , 

i,  '     d3nn\  avania,  ingiuria, 

-  \  nza  ra- 

- 

■ 
travers,  ■  scons  deratamente 
Tort  ir  ,  *iv.  -  tor- 


cicollo; col  lo  torto  (uccello)  ;  fìq. 
bacchettone 

Tortillage  {lor-ti'glia$g),*m.  -  vi- 
luppo di  parole  tùoso 

Tortille  [tor-ti-glie),  sf.  -  sentiero 

-  attorcigliamento  ;  sotterfugio 

Tortiller  {tor-ti-gl     .       .  -  attor- 
cigliare! torcere;   i//.  -  ter 
.  cercare  scase 
Tortili"  ìlion),  sm.  -  cer- 

cine, cuffiotlo 

nnaire   (  tor-si-o-urr) ,  ,a.  - 
iniquo;  ingiusto  (t.  di  giur.) 
(  tor-ti  ),   sm.  -  torto  ,  fila 
e  ;  ghirlanda       [lo,  matterò 
Tortoir  (lor-toar),  sm.  -  randel- 
Tortu,  e,  a.  -  storto,  bistorto:  - 
fig.  Avoir  l'esprit  tortu,- ragio- 
nar molto  male 
Tortue {tor-tn)9sf.-  tartaruga,  I  - 
Stuggine:  -  fig.  Marcher  a  pas 
de  tortue,  -   andar  lentamente 
Tortuer  (tor-lue) ,  va.  -  torcere  , 

storcere 
Tortueusement  (  lo  -'u^àz-man), 

-  obliquamente 
Torfueux,  euse,  a.  -  tortuoso 
Tortuosité  sf,  -  tortuos  1 1 
Torture  (for-/ ?/-),,•/'.-  tortura,  tor- 
mento; dolore  vit  lento  :  -  Mettre 
quelqu'un,  a  la  =,  cagionar  ad 
uno  inquietudine,  imbarazzo:  - 
Se  donner  la  =,  ou  mettre  son 
!  =,  mettere  alla  tor- 
tura l'intelletto 
Torture:,  va.  -  torturare,  tormen- 

:  stravolgere  il  senso 
Toscan,  e,  a.  -  tos 
Toste  {tost),  sf.  -  banco  dei  remi- 

t  n  -  fare  un  brindisi 

:  i 
'utto 

ri), ad.  -  to- 
lente,  intieramente 
•  lita 
Toton,  sm.  -  girlo,  trottolino 
- 
-  -        ,    m*  -  sciuga- 

tOjO 

Toucan,  lìti,  -  tu  ino,  nrn- 
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TOU 

Touchant,  c  (tù-scian,  sciant),  a.  - 
commovente,  penetrante,  toccan- 
te ;  tangente;  prép. circa, rispet- 
to, sul  conto  di 

Touche  Itine),  sf.  -  tasto;  bische- 
ro; saggio;  danno,  discapito, 
infortunio  :  bacchetta,  mazza  per 
leggere o dimostrare;  tocco,  pen- 
nellata (t.  di  pitt.)  :  -  Pierre  de 
touche,  -  pietra  di  paragone  :  - 
L'adversité  est  la  pierre  de  tou- 
che des  amis.  -  l'avversità  è  il 
paragone  degli  amici 

Toucher  (tù-hchè),va.'  toccare, ta- 
stare ;  ricevere  danari;  punzec- 
chiare, picchiare;  toccar  fondo  ; 
sonare;  esprimere;  concernere,! 
appartenere  ;  ==  de  1'  or,  -  sag- 1 
giar  V  oro  :   -  Un   tableau   bien  ; 
touché,  -  pittura  benpennelleg 


TOU 

Toupiller,  en.  -  aggirarsi  per  casa 
senza  fr  nulla 

Toupillon  {tù-pi-glion),  sm.  -  ciufa 
tetto;  spinajo,  prunajo 

Tour  [tùr),sf.  -  torre,  campanile, 
rocco  ;  sm.-  giro,  giramento  ;  pas- 
seggiata; giuoco,  colpo;  circui- 
to; gherminella  ,  beila,  burla  , 
volta,  ordine  ;  tornio,  ruota  ;  Tor- 
ma, apparenza,  piega,  colore  ;  = 
du  visage,  -  fattezze  del  volto; 
==  de  gorge,  •  gola  ;  =  de  bonnet, 

-  berretta  ;  ==  de  cheveux,  -  trec- 
cia di  capelli  ;  =  du  bâton,  -  gua- 
dagno illecito:  -  En  un  —  de 
main,  toc.  ad.  -  in  un  momento  : 
-Faire  un  tour  de  promenade,- far 
un  «irò  :  -  Les  tours  et  détours, 

-  i  serpeggiamenti,  le  sinuosità 
Tour  a  tour  (tur),  ad.  -a  vicenda 


giata;  vn.  -  por  mano,  esser  viri!  Touraille  (Lù-ra-glie),  sf.  -  secca 

tojo  nelle  birrerie 
Touraillon  (tu-ra-glior^.sm.  -  ger- 
me del  grano 
Tourbe  (turb),  sf.  -  torba;  turba 
lourbeux,  euse,  a.  -torboso 
Tourbière,  sf,  -  torbiera 
Tourbillon   (thr-bUfflion)  ,  sm.  - 
turbine,  bufera  ;  vortice,  tumulto 
Tourbillonement  ,  sm.  -  turbinio, 
^.rivolgimento 

Tonrbillonner,  vn. -esser  vortico- 
so, girare  a  mo'  di  vortice 
Tourde  {tura),  sf.  -  tordo 
Tourelle  (tu-rèl),sf.  -torricciuola, 

torretta 
Tourer ,  va.  gramolare  la  pasta 
louret  (tu-rè)  ,  sm.  -  rotella  ,  gi- 
rella, impernata;  torcitojo    tor- 
niello;  chiave,  ritegno;  cerchiel- 
lo ;  anello 
Tourier,  sm,.  -  portinaio 
Tourière  (tù-rier),  sf.  conversa, 

suora  della  ruota 
Tourillon  (lù-ri-glion),  sm.-  orec- 
chione, cardine 
Touriste,  s.  -  turista,  chi  viaggia 

per  piacere 
Tourlourou  (tùr-lù-rù) ,  sm.  -  co- 
scritto 
Tourmaline,  sf.  -  tormalina 
Tourment  (tur-man),  sm.  -   tor- 


cinó,  adocrar  la  frusta;  inchio- 
strare (t.  di  stamp.)  ;  sm.  -  tatto, 
tocco 
Touciicur  ,  sm.  -  chi  guida  i  ca- 
valli, i  buoi  nelle  macchine;  in- 
chiostratore 
Toue  (tu),  sf.  -  barca,  battello 
Touée  (tù-e),  sf.  -  tonneggio;  ca- 
vo di  centoventi  braccia 
Touer  (tu- è),  va.  -  tonneggiare 
Toueur,  sm.  -  tonneggiatola 
Touffe  (iûf),  sm.  -  macchia,  ce- 
spo, boschetto;  fiocco,  ciuffo 
Touffer,  va.  etn.-  disporre  a  ce- 
spi, cestire 
Touffeur,  sf.  -  calore,  afa 
Touffu,  e  (lù-fu),  a.  -  folto,  fron- 
zuto 
Toug,  Touc,  sm.  -  stendardo  turco 
Touiller  (tù-gliëh va.  -agitare,  ri- 
mescolare; purificar  la  soda 
Toujours  (tù-*giùr),ad.-  semnre, 
continuamente;    intanto,    frat- 
tanto, nulladimeno 
Toulet  (tû-le),  sm.  V.  Tolet 
Toulétière  (tu-le-tièr) ,  sf.  V.  To- 

létiére 
Touline,  sf.  -  cavo  da  tonneggiare 
Toupet  (tu-pè),  sm,  -  ciuffo,  ciui- 
fetto  :  -  fam.  Se  prendre  au  tou- 
pet. -  acciuffarsi,  accapigliarsi 
Toupie  (iù'pì),sf.- trottola, uzzola 
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mento,  cruccio,  affanno,  pena 


roi 

Ton  mentant .    e    \t  ï 
tait'  innoso,  mol  sto 

Tonni 

.  pis  cella 

(liggere,  af- 
fano ittcre:  -  Se 
arsii  inquic- 
a  Dannarsi 

ISO 

Tournailler  {tur-na-Qlie)if>n.  -  fa- 
ro attorno 
,i.  -  svolta, 
canto.  ?oita  :  mezzo  ,    artifizio, 
-:ro;  mulinello,  'gorgo;    co- 
lonnino: platea  girante  o  volta- 
carro  delle  ferrovie  ;  a.  -  girevole, 
voltante 
Tour:!  i  stoviglie 

Tour  ne  broc  h  e  (Itir-n-oi 

tosto  ;  can  irrosto 

lait  =  .  sin.  =    latte  volt 

ien  =,    ben  fat- 
I  bien  ou  mal  =  ,  chi 
prende  le  cose  bene  o  m  le 
Tournee  (I  -  girata.,  gi- 

ro, viaggio  d'ispezione 
Tourne-feuille,  sni.  -  volta 
Tourne-fil, sm.  -licciaiuola  da  pet- 
_noli  |Ujo 

Ton.  d  :<o  -Ja  guan- 

.  -  torretta; 
tribuna  e  che  giudicava  le   cose 

lìgi) 

.  va.  -gira 

..ire  ;  torniare  :  ordina- 

ormare,  .-piccare;  risaltare; 

=  le  dos,  •  volt  Ile;  = 

une  pera  inné  i  •  menar 

bien 

uno  .  d  ir  un   buon  colo- 

;  ulte,  - 

- 

uelqu'un  en  ridicule,-] 
ridir  rail- 

lera 

:  —  du 

de  quelqu'un,  -  volgersi  dal 

ilcuno  :  -  Cela  tournera 


rou 

à  sa  houle,  -  quella  COga  ridon- 
derà in  sua  vergogna;  -  Celie 
maladie  tour  >a  i  la  mort,  -  la 
m  latti  :  si  cambiò  a  un  tratto  e 
•  ■  mortale  :  -  Ce  vin  com- 
mence a  tourner,  -  comincia  ad 
alterarsi,  a  -  Les  rai- 

sin tournent.  -  le  uve  comincia- 
no i  maturare:  -  il  tourne  cœur, 
il  tourne  carreau,  -  volta  cuori, 
quadri  :  -  Se  =,  vr.  -  cangiarsi, 
mutarsi  :  -  11  ne  sait  de  quel- 
[  còte  se  tourner,  -  non  sa  da  qual 
parte  rivolersi 

Tournesol  (tur-n-sol),sm.  -  torna- 
sole, girasole,  oncello 

Tournette  (thr-nct),  sf.  -  arcolajo  ; 
piatto  del  tornio;  -  gabbia  da  seo- 
jattolo 

Tourneur  (tiir-neiir),  sm.  -torni- 
tore ;  castratore  ;  aggiratore  di 
un  a  mola 

Tourneuse,  s/\  -  dipanatrice  di  seta 

Tournevent  {tur-n-van) ,  s:v.  - 
tornavento  [vite 

Tourne  vis(lùr-n-0ts),  sm.-caccia- 

Tournille,  sf.  -  uncino  da  calzet- 
taio 

Tourniquet  (tùr-ni-kè),  sm.  -  ar- 
ganello; compressore  (t.  di  chir.) 

Tournis  [tur -ni),  sm.  -  capogiro 
(malattia  dei  montoni)    [ripieno 

Tournisse,      .  -  ii fesso, travetto  di 

Tournoi  (lùr-noâ),  sm.  -  tor.-.eo 

Tournoiement  ou  Tournoiment(lwr- 
-man),  sm.  -  giramento,  vol- 
gimento ;  =  de  tête,-  capogiro, 
vertigine 

Tournoir  {tùr-noàr),  sm.  -  molino 
da  fabbricar  cartone 

Tournoire  (twr-wodr),  s/".  -  calcola 
d«'l  torno  da  vasai 

Tournois  Uhr-noâ),  a.  -  tome  se 

Tournoyer,  m.  -  girare,  aggirar- 
si, tergiversare,  corcare  se 

Tournure  (li  -.  rbo  , 

6,  modo.  pie   |  ;  Sgon- 
fio :  bucci i  ;  curva 

Tourte 

Tourteb'i  (Iti  -sfogliatina 

Tourki  m.  -  torto- 

rella 

«Il 


TOU 

Tourterelle  (Uirt-rèl),  sf.  -  tortora 
Tourtière  (tùr-tièr),  sf.  -  tcgghia, 

tortiera,  teglia 
Tourtoire,  sf.  -  bacchetta 
Tourtouse  dùr-tùz),  sf.  -  capestro 
Touselle,  sf.  -  tosetto,  calvell 
Toussaint,  (tù-sen).: sf.  -  Ognissanti 
Tousser  [tù-sé),  vn.  -  tossire 
Tousseur,  eusc  {tù-scûr,  se.nz),  s. 

-  chi  tossisce 

Tout,  e,  a.  -  tutto:-  Tout  le  mon- 
de-tutti quanti  s  amo  :  ciascu- 
no, ogni,  qualsiasi,  qualunque  ; 
sm.  -  il  tutto,  l'intero,  l'essen- 
ziale, il  principale,    ogni   cosa: 

-  Tout  compte,  -  ogni  cosa  ben 
considerata  :  -  Le  tout  ensemble, 

-  l'insieme:  -  Mettre  le  tout  pour 
le  tout, -arrischiare  il  tutto  per 
il  tutto,  ad.  -  intieramente,  tutto, 
del  tutto:  -Parler  tout  haut,  tout 
bas,  -  parlare  ad  alta  voce,  con 
voce  sommessa  :  -  C'est  tout  un, 
-è  ristesse:-  Tout  cœur, -tuto 
cuore:  -  Point  du  tout,-  nulla, 
niente  del  tutto,  -  après  tout,  - 
in  sostanza,  ogni  cosa  ben  pon- 
derata ;  =  à  coup,  ad.  -  subi- 
to, tutto  ad  un  colpo;  —  d'un 
coup,  -  tufo  in  una  volta:  - 
Tout-à-fait,  loc.  ad.  -  affatto,  in- 
tieramente; -  Tout  beau,  int.  - 
adagio,  alto  là 

Toutefois  (iùt-foà),  ad.  -  tuttavia,, 
nulladimeno 

Toutenague  {tùt-nagh),sf.  -  rame 
bianco 

Toule-présence.  sf.  -onnipresenza 

Toute-science  (tùt-ùans),  sf. -on- 
niscienza [onnipotente 

Tout-puissant  (tù-puì-san) ,  sm.  - 

Toux  {tu),  sf.  -  tosse 

Toxicologie,  sf.  -  tossicologia  _ 

Toxique (iok-siu),  sm.  -  tossico, 
v-l-no,  tosco 

Traban,  sm.  -  trabante 

Trac,  sm..  -  passo,  andatura  del 
cavallo,  del  mulo  ;  pesta,  orma 
dello  bestie  [rizzontale 

Traçante  [Radice],  a.  -  radice    o- 

Tracas  (tra-kà),  sm.  -  affaccenda- 
mento, ressa  ;  imbarazzo,  imbro- 
glio 

492 


TRA. 
Tracasser  tra-ka-si),  vn.  -    affac- 
cendarsi, affannarsi  :  commetter 
male,  seminar  zizania;  va.  -  in- 
quietare, molestare,  vessare 
Tracasserie  {tra-kas-rì),  sf.  -   in- 
trigo; contesa,  zizzania,  disputa 
Tracassier,  ière  (tra-ka-ùè  ,  sièr), 
s.  -  accattabrighe,  imbroglione  , 
commettimale, li  tiratore;  a.  -  ca- 
villoso 
Trace   (tras),  sf.  -  traccia,  segno, 
orma,  vestigio,  indizio,  pedata  ; 
r.taja,  striscia  ;  disegno,  abboz- 
zo :  -  Suivra  les  tracés,  marcher 
sur  les  =  de,  -  imitar   V  esem- 
pio, calcar  le  orme  di 
Tracé,  sm.  -  abbozzo,  tracciamen- 
to, pianta       [segno, abbozzatura 
Tracement  (tràs-man),  <?m.  -   di- 
Tracer  {tra-sè),  va.   -    delineare, 
disegnare,  adombrare,  abbozza- 
re, rappresentar?,  -  segnare  :  — 
le  chemin  à  quelqu'un  ."-  mostrar 
la  strada,  dare  esempio  ;   vn.    - 
stender  le  radici  sul  terreno 
Traceret  {tras-ré),  sm.  -  tracciatelo 
Traceur,  sm.  -  tracciatore 
Trachée-artère,  sf.  -  trochei 
Trachéen,  ne,  a.  -  tracheale 
Trachéite,  sf.  -  angina  tracheale 
Tracoir  {tra-soar),  sm.    -    punte- 
ruolo, tracciatojo 
Traction  (trak*si-on),?.f.  -  fazione 
Tr  dition  {tra~di-si-on),  sf.  -  con- 
segna, tradizione 
Traditionnaire    {tra-di-si-o  nèr)  , 

sm.  -  tradiz!on'ìrio 
Traditionnel,    le  {tra-di-si-o-nèl) , 

a.  -  tradizionale 
Traditionnellement       (tra-di-n-o- 
nèl-man),  ad.  -  tradizionalmente 
Traducteur,  sm.  -  traduttore 
Traduction  (tra-dulwi-on)  ,  s,p.    - 

versione,  traduzione 
Traduire  (Irarduir),  va,  -  trasfe- 
rire ,  . traslatore,   volgarizzare  , 
tradurre;  =  cc<  ridicule,-  porre  in 
ridicolo  [ducibile 

Traduis ibte(tra-diii-zibl),  a.  -  tra- 
Trafic,  sm.  -  traffico,  commercio  ; 

pratica  iilecita 
Trafiquant  (fra-/*- fcaw),  sm.  -  traf- 
ficante, mercante 


TRA 

Trafiquer  (1  yn.  -  trafil- 

ili ;  honneur ,  -  com- 

h  1  proprio  onore 
ïrahqueuri  ,-traf- 

tore 
■ir,  sm.  -  i 
tojo 

agacanta 
:  .  -  trage-: 

e,  orribile 
lien  ne  (Lì  , 
-  attore  tragico 

■comique  (tra-sgi-ko-mik),  a. 
gicomico 

\k) ,  a.  -  tragico, 

.//.  -  tragico 
.-man),  ad. 

ccar  di 
manifestar 

.  rirsi  da  se. 

son  ,  -   tradimento  :  -  Haute 
lo  tra- 
dimento: -  Ln    —,  loc. 
tra  di  mi' rito 


TRA 

Traînage  [tre-snag)  ,  sm.  -  l'an- 
dare o  condurre  sulla  slitta 

Traînant,  e  {trpnan  t  noni),  a. - 
strascinante:-  Discours  traînant, 
-  discorso  languido,  snervato 

Traînard, sm.  -  sbrancato, pi$raccio 

Traina-  -  erpica  tojo 

(da  prender  pernici  di  notte) 

Traine  (trè-n)  [Perdreau  en],  sf.- 
pcruieiotto  che  non  può  ancora 
volare:  -  Bateau  à  ia  =,  battello 
tirato  da  un  altro 

Traîneau  (trè-nó),  sm.- slitta;  trai- 
no :  strascino,  giacchio  da  caccia 

Traînée  ,  sf.  -  striscia  ,  traccia  di 
cose  sparse  in  lungo 

Traìnement((trè  n-man),srìi.  -tra- 
scinamento, strascinio 

rraìner  {trè-nè),  vn.  -tirare,  stra- 
scinare, trarsi  dietro  ;  strascica- 
re; =  une  vie  languissante,  - 
menar  una  vita  tribolata;  =  ses 
paroles,  -  biasciar  le  parole;  vn. 
trascurare,  lascia'  le  cose  in  dis- 
ordine; languire  ,  essere  infer- 
miccio :  -  Un  discours  qui  traine, 
sorso  languido,  freddo  :  -  Se 
traîner,  vr. -  strascinarsi,  andar 
carpone 


tea    da     Traìneur  (trè-neur)f  sm.  -  caccia 


Ito,  chiatta,  corda  che  serve 
Ili  chiatta 

.   -  bar- 
cana 
[  rain  |  .  -  a  mia  Mira,  trai- 

no ;  movimento;  le  gambe 

o  ;  treno,  e- 
.itera, 
i  di  vivere , 
teca  no;  lai 
s=  de  -  cann  d 

chiod  .   St 

-  Il  va 
S  n  train,  -va  il  5 

• 

- 

land 


tore  cello  strascino;  =  d'épée, 
-  spadaccino;  soldato  sbrancato  ; 
cane  sbandato  ;  conduttore  d'u- 
na slitta 
Trainoir  (tré-noar),  sm.  -  ramni- 
zolle  ;  leva  biforcala 
Traire  ,  -  mugnere  ,  fig. 

infinocchiare,  ingani 
Trai!  [ti  è)  ,  sm.  -  saetta  ,   dardo, 
>trale  .    quadrello;    fig.  m 
puntura;  tirella:  lassa,  guinza- 
glio :  segno  ,    tratto  ;   rei 
rto  .  e  rda.,  lune,  coni 
linea  ,   tiro  .    tratto  u"  ingegno; 
- 
trait,  -  arcieri  :  -    Vite 
comme  un  Irail 

cato  :  -  Co- 

-  l'n    trait  de 
il  pa 

.  fattezze ,  lineamenti 


TRA 

Trait,  e  {tré,  irei),  part,  de  Traire, 
munto,  et  a. -filato:  de  l'or=,  de 
l'argent  =,  oro,  argento  filato  : 

-  sm.  Boutons  de  =,  broderie  de 
=,  bottoni  ,  ricamo  d'argent  o 
d'  oro  filato 

Traitable  (trè-tabl),  a.  -  trattabile, 
affabile*  -Métal  =,  metallo  trat- 
tabile, arrendevole 

Traitant  (trè-tan),  sm. -appaltato- 
re delle  pubbliche  rendite 

Traite  (trët),sf.  -  camminata,  cor- 
sa, tratto  ;  trasporto;  traffico; 
dazio  di  tratta,  d'uscita;  cam- 
biale, tratta 

Traité  (lrè~tè),sm.  •  trattato,  con- 
venzione, contratto 

Traitement  {tret-nan),  sm.  -  trat- 
tamento, cura,  accoglienza;  sti- 
pendio; paga  ;  onori 

Traiter  (Irete),  va.  -trattare,  di- 
scutere, ragionare;  portarsi  be- 
ne o  male  con  alcuno;  banchet- 
tale, dar  da  mangiare;  curare, 
medicare  ;  =  quelqu  un  de  prin- 
ce, d'altesse,  de  fou,  de  coquin, 

-  dar  ad  uno  del  principe,  del- 
l'altezza, dei  pazzo  del  birbante  ; 
=  quelqu'  un  de  Turc  à  Maure,  - 
trattar  uno  con  tutto  il  rigore  ; 
vn.  negoziare  [cuoco 

Traiteur  (trè-teur),  sm.  -trottore, 
Traitoire    (trè-toar) ,   sf.  -cane, 

(strum.  da  bottajo) 
Traître,  esse  {tretr,  tré  très),  a. - 
traditore,  perfido;  s.  traditore, 
traditrice:  -  Tv  (ire  pas  — à  son 
corps,  -  non  rifiutarsi  alcun  co- 
modo :  -  En  =.  toc.  ad.  -  da  tra- 
ditore, a  tradimento 
Traîtreusement    itré-treûz-man) , 

ad.  -  a  tradimento 
Trajectoire,  a.  et  sf.  -  tragettorio 
Trajet  {tra-sgè),  sm.  -  ira gi ito 
Tramail  (tra-ma-glié)  ,  sm.  -  tra- 
maglio [va  le  pipe 
Tramasse us e,  sf.  -  o*  eraja  che  sba- 
llarne (tram)  sf,  -  trama  ; 
razione  ;  -fig.  La  trame  de  Sa  vie, 

-  Il  eorso,  lo  stame  della  sua  vita 
Tramer  (ir'a-mè),    va.  -  tramare  , 

macchinare  [pone  le  trame 

Trameur,  euse,  s.  -  operajo  ohe  dis- 


TIU 

Tramois  tra-moà)  ,  $v\  V.  Tre- 
mois 

Tramontane  (tra-mon-tà-n),  sf.  - 
tramontana,  borea.,  aquilone;  fìg. 
et  fam.  -  Perdre  la  =,  perdere 
la  tramontana 

Tranchant,  e  {tran- sci  an ,  sciant), 
a.  -  tagliente;  decisivo,  perento- 
rio: franco  :  -  Ecuyer  tranchant,  . 
uffìziale  trinciante;  sm.  -  taglio 
filo  [gliuolo 

Tranche  (tran-se),  sf.  -  fetta,  ta- 

Tranché,  e,  a.-  nocchioso 

Tranchée,  sf-  -  canale,  scavamento  ; 
trincea  ;  pi.  colori  di  ventre 

Tranchenle,  sf,  -capitello  d'  un  li- 
bro; cucitura  interna  d'unascarpa 

Tranchefiler,  va.  «  ricoprir  con  se- 
ta i  capitelli  d'un  libro;  tare  la 
cucitura  interna  celle  scarpe 

Tranchelard  (Iran-sc-lar)  ,  sm.  - 
coltello  da  affettare  il  lsrdo 

Trancher  (tran-scè),  va.  -  trincia- 
re, tagliare,  troncare,  spiccare, 
=  la  téte,-decapitare  ;  =  le  mot, 

-  dare  una  risposta  decisiva  ;  vn. 
=  net,  -  parlar  chiaro;  =  du 
g  and  seigneur,  farla  da  signo- 
re, grandeggiare;  sentenziare  , 
decidere  arditamente 

Tranchet  (tran-scè),sm.  -  trincetto, 
tagliuolo 

Trancheur,  sm,  -  colui  che  spara 
il  merluzzo;  fìg.  a.  et  jw.  -  Un 
homme  =,  un  =,  uno  che  deci- 
de, che  sentenzia  arditamente 

Tranchoir  Jran-scioar),  sm.  -  ta- 
gliere 

Tranquille  (tran  kit),  a.  -  tranquil- 
lo, placido,  quieto,  fermo 

Tran  qui  1 1  ementt  tran-kil-man) .  ad, 

-  tranquillamente  [laute 
Tranquillisant ,  e,  a.  -  tranquil- 
TranquilJi  er  (iran-ki-li-ze),  va.  - 

tranquillare,  guietare,  calmare: 

-  Se  tranquilliser,  vr.  -  tranquil- 
larsi 

Tranquillité    (Iran-ki-li-té),   sf.  - 

li     tranquillità,  placidezza;  quiete 

;|  Transaction  (tran-sak-si- on),  sf.  - 

transazione,  accordo 

msalpin,  e  (Iran-zal-pen,  i-n) 

.  -  transalpino 


m 


TRA 

satlantiqoe.a.-  Iransutlanlico 
Transbordement     (tram  -bord' 
ma  trabordamento 

ordare, tras- 
se all'altra 

.-dans)  t 

an-san-dan, 
-    i  dente 

1  ;,    (l    11- 

en  dentale 
I  ntalisme     {tran  -  jon- 

m.  -  irascc 

( 

''uni 
I  -         •  nv  re ,  co- 

i  i;  pau- 
rociata  d'un 

i-ile 

I 

■    . 
I  -      .  sm.  -  tras- 

me 
I 

z  ione 
inS'fiQWè), 

-  iniilare 
i  -ma-si- 

- 

I 

I  ne,  tra- 

1  i,  va.  - 


are       -  Iraspa 


TRA 

Transiguer(fran-#f  gni)t  va. -tran  - 

sigere 
rransir  (Jran-sir),  va.  -  intirizzi- 
re, assiderare 

Transisse  >  v\\i[tran-sis-man),sm. 
■  assideramento 

Transit  (transit),  stri.  -  transito 

Transitif    ivc  [tran-zi  tif,  ir),  a.- 
transitiyo,  passaggiero 

Transitionitran-zt-st-on),s/'.  -  tran- 
sizione, passaggio 

Transitoire  (trun-zi-toar).a.-tran" 
sitorio.  passeggiero,  caduco 

Transi  toirement    {tran -zi-  toar- 
'»,  ad.  -  transitoriamente 

Translater  {trans-la-tè),  va. -tra- 
durre, trasJatare 

Translateur  (vieux),  m.  -  tradut- 
tore, traslatore 

Translatif,  ivc,  a.   traslativo 

Translation  [trans-la-d  on),  Sf.  - 
traslazione,  trasporto 
lucide,  a.  -  traslucido 

Translucidité  ,  sf.  -  traslucidila 

Transmarin,  e,  a.  -  oltremarino 

Transmettre    (trans-mèlr) ,  va.  - 
trasmettere,  tramanda  re 

Transmigration   i trans-mi-gra-si- 
on),  sf.  -  trasmigrazione 

Transmissibilité(tron«-mi-s(-6i-W- 
iè).  trasmissibilità 

Transmiss  ble  (trans-mi-sibl) ,  a. 
-  trasmissibile 

Transmission,  sf  -  trasmissione 

Transmnable  (trans-muabl)  ,  a.  - 
trasmutabile  [mu 

Transmuer  [ti  -■  ),  va.-  tra- 

Transmutabilité,  sf.-trasmutabilità 

Transmutation      (  Irans-mvrta-si- 
on),  sf  -  trasmutazione 

dan.  e,  a.  -  traspadano,  al 
là  del  Po 

.  .  rire 

l'r.iii'j  n)  ,  •/• 


i 


■ 

1  et  a. - 

zito ,  ( 

Amou- 


Transp 

- 

cui  si 
i.ioi  lumi 

«' 
e,  a.  -  traspirabile 


TRA 

Transpiration  (irans-pi-ra  si-on), 
sf.  -  traspirazione 

Transpirer  {tran-&pwè)t  vn.  -  tra- 
spirare, divulgarsi  [mento 

Transplantation  ,    sf.  -  trapianta* 

Transplanter  {tranï-plan-tê),  va.  - 
trapiantare,  trasferire 

Trans  pl'à\iloiv(lras-plun-toar),Sì7i. 
-  trapiantato^ 

Transport  (tmns-por),  sm.  -  tras- 
porto .  cessione  ;  commozione  ; 
=  au  cerveau,  -  delirio 

Transportante,  a.  -  trasportabile  , 
trasferibile 

Transporter  [trans-por-tè)  ,  va.  - 
trasportare;  cedere  altrui  .tras- 
ferire •  [porre 

Transposer  {trans-po-zè),  va.  -tras- 

Transposition  (trans-po-zi-si-on), 
sf.  -  trasposizione,  trasporto 

Transsubstantiation,  sf.  -  transu- 
stanziazione [ziare 

Trans  substantiel  va.  -  transustan- 

Transsudation^rafis-sw-da-si-ow), 
sf.  -  trasudamene 

Transsuder  (tran-su-dè),  tn.  -  tra- 
pelare, trasudare  [vasare 

Transvaser  [trans-va-zè),  i?a.-tra- 

Transvasion  (£r<ms-i>a-3i-07i),  sf.  - 
travasa  mento 

Transversai,  e<  a.  -  trasversale 

Transversalement,  ad.  -  trasversal- 
mente 

Transverse  (trans-vérs) ,  a.  -  tras- 
versa, obbliquo 

Transvider,  va.  -  travasare 

Tran  tran,  sm.  -  an  azzo:  -  Suivre 
le  trantan,  -mettere  i  chiodi  nei 
buchi  vecchi  [scala 

Trapan,  sm.  -ripiano  in  capo  alla 

Trapelle,  sf.  -  trappola 

Trapèze,  sm.- trapezio,  trapezzo 

Trippe  (trop)  ,  sf.  -  botola,  cadi- 
toi a  ;  trabocchetto  ,  sbarretta  ; 
Trappa  (convento) 

Trappeur,  sm.  -  cacciatore 

Trappiste,  sm.  -  trappista 

Trapu  o,  a.  -  membruto,  corto  e 
grosso 

Traque  (Irak),  sf.  -  il  dar  la  cac- 
cia alle  bere,  ec 

Traquenard  {trok-nar),  sm.  -  tra- 
passo; sorta  di  ballo;  tagliuola, 


TRA 

Traquer  (tra-kè),  va.  -  attorniare 
le  fiere  nel  bosco;  attorniare  e 
stringere  una  persona 

Traquet  (tra-kè),  sm.-tentennelle 
di  mulino;  trappola:  -  Donner 
dans  le  traquet- dar  nella  ragna 

Traqueur,  sm.  -  "hi  con  altri  ac- 
cerchia le  fiere  in  un  bosco 

Travade,  sf,  -  burrasca,  uragano 

Travail  (traeva- g  lie),  sm.  -  lavoro, 
opera  fatica,  travaglio  :  -  Etre  en 
travail,  -  esser  nelle  doglie  del 
parto 

Travailler  (tra-va~gliè),  vn.  -  lavo- 
rare, faticare  ;  piegarsi,  storcer- 
si ;  fermentare;  molestare,  in- 
quietare; va.  elaborale,  lavorare, 
agitare,  sommovcr^,  eccitare  alla 
rivolta;  =  des  troupes,  -  ecci- 
tare fra  le  truppe  il  malcontento, 
fomentarlo  :  -  Se  travailler,  vr.  - 
inquietarsi 

Travailleur,  euse  (tra-va-glìeur , 
glieûz),  s.  -  lavoratore,  lavorante, 
operajo;p£.    marrajuoli 

Travaison  (tra-vè-zon)  ,  sf.  •  tra- 
vamento, travatura' 

Travat  {traeva),  sm.eia.  -  travato 

Travaux,  plur.  de  Travail 

Travée,  sf.  -  spazio  fra  trave  e  tra- 
ve; galleria;  =  de  balustres,  -  ba- 
laustrata; =  de  grille,  -  inferriata 

Travers  (tra~vèr),sm.  -  larghezza, 
traverso,  sbieco,  obliquità,  fian- 
co, bizzarria,  capriccio:- De  tra- 
vers, ed.  -  biecamente;  in  verso 
contrario,  all'opposto,  a  ritroso: 
-  Mettre  son  bonnet  de=,  esse- 
re di  cattivo  umore  :  -  Regarder 
de  travers,  -  guardare  in  cagne- 
sco: -  A  travers, -tra  -A travers 
champs-a  travers  choux  tra  campi 
e  fosse,  all'impazzata:  -A  tort  et 
à  travers,  ad.  -  a  diritto  o  a  tor- 
to, sconsideratamente 

Travers  ble,  a-  -  che  si  può  attra- 
versare 

Traverse  (tra-vèrs),  sf.  -  traversa, 
sbarra;  scorciatoja;  traversia, 
ostacolo.  -  A  la  traverse,  ad. -a 
traverso 

Traverse,  a.  -  molle,  inzuppato  :• 
cheval  —,  cavallo  traversato 
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TRA 

Traversée,  sf.  -  traversata,  tragitto 
Traverser  {i  ,    va.   -   t ra- 

fia parìe  a  parte, 
suscitare  ostacoli 
I 
n.-  che  attraversa  :  che  serve  ad 
attr;.  favorisce    il    tra- 

sière,  -  tra- 
•.  flauto  tedesco  ;    sto.    tra- 
-  era 

.  |,  sm.   -  ca- 
le .    traversa  ,    traversino  ; 
matterello 

,sf. -  piantone,  corrente 
rsiner,  va.-  porre  le  traverse 

r-tèn),  sm.   -  ti- 
'  i  ino 
;.  -  travestire,  maschc- 
;  —  un  auteur,  -  parodiare 
un  autore 

-man), 
lento 
'i 

i  animali 

liant  ,    e    [tre  -  bu  -  ician, 
.  •  ira  bocca  nte,  che  per- 
l'eqnilibrio 

:hement  (treJnitc-man),  ad.  - 
-  tr  leccamento,  caduta 

.  t  n.  -  ince- 
de, intoppare,   inciampare  : 
;  aitare;  traboccare,  perdere, 
[Uilibrio 

>,  sm    -  tra- 
vetto .  bilancette;  raggio  pe- 
satore  :  -  Prendre  quelqu'un  au 
—,  tirar  uno  nella  ragna 
[ilare 

.  sf.  -    trafila 

operajo  che  trafila 

■■<.  -  trifoglio;  fieri 

>iar  male 

.  -  pos- 
del  fondo 

P-  far  buon.) 
il  ta  mente 
roprie- 
ta  intera  del  suolo  e  del    fondo 


TRE 

fond  d'une  all'aire,  •  essere    in- 
formât issimo  d'un  affare 
Treillage  (trè-gìia-sg),  sm.  •  pergo- 
lato 
Treille  (trè-glir),  sf.  -  percola:  - 
fig.  Le  jus  de  la  treille,  -il  vino 
Treillis  [tré- gli),  sm.  -   cancello  , 

graticciata  ,  traliccio 
Trei Miser  {Irè-gli-sc),  va.  -  ingra- 
ticolare, cancellare 
Treize  {trvzì.  a.  twin,  et  sm.  -  tre- 
dici ;  decimolerzo 
Treizième  (trèzicm) ,  a.  et  sm.  - 
tredicesimo  [mo  luogo 

Treizièmement,  ad.  -  in  tredicesi- 
Trejeter,  va.  -travasare  il  vetro  fuso 
Tréma,  sm.  -  dieresi 
Tremblaie  Urrt?i-bIé),s/\-trcmulcto 
Tremblant,  e  (tran-blan ,  blant), 
a.  -  tremante  [alborella 

Tremble  {ìranbl),  sm.  -  tremula  , 
Tremblé,  e,  a.  -  tremolante,    ser- 
\  eggiante,  tracciato  da  mano  tre- 
molante ;  sm.  linea  serpentina  a 
chiaroscuro 
Tremblement  {tranbl-man),  sm.  - 
tremore,  tremito;  spavento,  tril- 
lo ;  —  de  lem,  -  terremoto;  = 
de  m  r,  maremoto;  pop.  -Il  est 
venu  avec  tout  le  ~,   è   venuto 
con  tutti  i  suoi,  con  molta  gente 
Trembler  Uran-blè),vn.  -tremare 
Trembleur,    euse    itran-bleur, 
blcûz),  s.  -pauroso,  trepidante;  ' 
timido,  peritoso,  quacquero,  tre- 
mante :  anguilla  elettrica 
Tremblotant,  e(tran-blo-tanAanl), 
a.  -  tremolante  [molare 

Trembloter  {tran-bJo-tè),va.  -  tre- 
Trémie  (tre-mì),  sf.  -  tramoggia 
Trémière  [Rose],  af.  •  malvarosa 
Tré  m  ion  et  Tremillon,  sm.  -  letto 
della  tramoggia  ;  fàscia  del  man- 
l  d'un  camino 
Trémois  (tre-moa),  sm.    •  ferrana 
Trèni  ussement     Ure-miis-marì) , 

sin.  -  tremito,  dimenamento 
Trémousser  [Se]  (Jrr-mu-sèK  ra.  - 
dimenarsi,  agitarsi ,  vu.  tremo- 
lare, guiia 


ìi  tre-mii  snar),  $m.- 
ordigno  per  esercitar  la  persona 
BCnia  uscire  di  ramerà 
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TRE 

Trempage,  sm.  -  bagnatura  (t.  di 

stamp.) 
Trempe  {tranp).  sf.  -  tempera,  tem- 
peratura ;  bagnatura 
Trempé,  e, a.  -'ammollalo,  inzup- 
palo d'acqua,  grondante 
Trempée,  èfs  -  immersione,  bagno 
Tremper  {tran-pèi,  va.  -  imbevere, 
tuitare  ;  immollare  ,  inzuppare  , 
temperare;  =  son  vin,  -  annac- 
quare  il  vino;  ---  dans  un  cri- 
me,-esser  complice  d'un  delitto 
Trempeur,  sm.  -  ojerajo  che  dà  la 
tempera  all'acciajo;  bagna- ore 
Trempis  {tran-pi),    km.  -   bagno 
acido  per  nettare  il  rame;  tem- 
pera di  colori,  fabbrica  d'amido 
Tremplin  {tranp-lèn),  s#?.- tram- 
polino 
Treni  poi  r  (tran-poar),  sm.  -  bagno 

deila  fabbrica  di  panno 
Trempoire,  sf.  -  vagello,  tinozza 
Trempure  {tran-pur), $f.  -leva (da 

molino) 
Trentai n  (tran-tèn),  sm.  -  trenta 

pari,  trenta  ciascuno 
Trentaine  {tran  tè-n),sf.-  trentina 
Tren'e  {trant),  a.  nuw.  -  trenta 
Trentenaire  (trant-nèr),  a,  -  tren- 
tenne [Usimo 
Trentième  {tren-tièm),  a.  -  tren- 
Trépan,  sm.  -trapano;  trapanazione 
Trépaner(£re  pa-nè),  va.  -  trapa- 
nare [passo 
Trépas  (tre-pà),  sm.  -  morte,  tra- 
Trépassé,  e,  .s.  -  morto,  trapassato 
Trépassement  {tre-pas-marì),  sm. 
-  morte,  trapasso    [sare,  morire 
Trépasser  (tre-pa-sè),  vn„-  trapas- 
Trépidat  on  {tre-pi-da-si-on),  sf.  - 
trepidazione;  ti  ubazion«  (t.   di 
aslron.)                            [tripode 
Trépied  (tre-piè),  sm.  -  treppiede, 
Tré[)\,.n(ìm(ìn\{tre-piyn-n>an),sm.- 

calpesto,  il  bat  er  de' piedi 
Trépigner  {Ire-pi- g  uè),  va.  -batter 
de'piedi  interra;  assodarla  terra 
Trépigneur,  sm.  -  applauditore,  fa- 
natico 
Trépoint,  a{tre-poùn,poènt),  sw. 
et  f.  -  cucitura  di  scarpa,   tor- 
tezza 
Tréport,  sm,  -  ala  di  poppa 


TRI 

Très  (tre),  ad.  »  mollo,  ottimo,  soni 

inamente,  eminentemente 
Trésor,  sm.  -  tesoro  ;  =  public. 

erario  [reri: 

Trésorerie  {tre-zo-r-rì),  sf. -teso 
Trésorier,  ière  (tre-so-riè^ièr),  s 

-  tesoriere 
Tressaillement  (tre- sa- glie-m  an) 

sm.  -  trasalimento,  il  trasalire 

=  de  nerfs,  -  convulsione 
Tressaillir  {trè-sa-glir),  vn.-  fra 

salire  ;  riscuotersi  ;  =  de  joie, 

esultare  ;  =  de  peur,  -  balzare 

tremar  di  paura 
Tresse  (très),  sf.  -  treccia 
Tresser  (trè-sè),  va.  -  intrecciai' 
Tresseur,  euse,  5.  •  trecciatore 
Tressoir  (trè-soar),  sm.  -  intrec 

ciatojo 
Tréteau  (tre4ô),  sm.  -  cavalletto 

pi.  teatro,  palco   da    saltimban 

chi  ;  -  (ìg.  Monter  sur   les   tré 

teaux,  -  fare  il  comico 
Treuil,  sm.  •  verricello 
Tré  ve  {trev),  sf.  -  tregua,  riposo 

intermissione 
Triade,  sf.  -  triade 
Triage  (tria-sç,),  sm.  -  scelta 
Triaires,  sm.  pi.  -  iriarj     .  - 
Triangle  (tri-angl),  sm.  -triangolo 
Triangulaire  (tri-an-gu-lèr),  a.  e 

sm.  -  triangolare 
Tnangulairement    (tri-a,n-gu-lèr 

man),  ad.  -  triangolarmente 
Triangulation,  sf.  -  rriangulazion 
Tribole,  sm.  -  tribolo 
Tribomètre,  sm.  -  tribometro 
Tribord,  sm.  -  tribprdo 
Triboulet,  sm.  -  cilindro  da  ora 

per  arrotondare 
Tribu,  sf.  -tribù  [versi t 

Tribula  ion,  sf.  -  tribolazione,  a\ 
Tribun,  sm. -  tribuno 
Tribunal,  sm.  -  tribunale 
Tribunat,  sm.  -  tribunato 
Tribune  (tri-bu-n)Jsf,  -  ringhici5; 

tribuna;  =  sacrée,  -  pergamo 
Tribunitien,  ne,  a.  -  tribuniz  o 
Tribu:  (lri-bà),  sm.  -  tributo,  cci} 

so,  omaggio  :  -  fig.  11  a  psyé  l 

tribut  à  la  nature,  -  è  morto 
Tributaire  (tri-bu-tèr) ,  a.  -  tribii 

tario  ;  soggetto,  sottoposto 


rai 

,  Tricher  {tri-scè),  va.  -  ingannare, 
abbindolare,   gabbare,  barare, 
truffare  ;  rubi  re  al  giuoco 
■j'Tricherie  (fri-sc-rt),  sf.  -   bareria, 
Diariur.leria  ;  -  prou.  Ln    =  re- 
vient a  .-on  mai' re,   -  eli i    la    la 
netti 
I  Tricheur,  euse  • 

|     5.  -  giuntatore,  baro,  truffatore 
'.  pi.  -tana- 
dei  manis 

,  j    .  -   imaranto  tricolore 
ire,  a.  -  tricolore,  trieoloralo 
rricorne,  a.  -tricornuto  ,  sm.  -  cap- 
pello tricorne,  tricuspide 
Tricot  (tri-cn).  sm. -tessuto  a  ma- 
:  r  ndello,  batacchio 

;■,  sm.    -   il 
a  maglia 

.  -  fa"  lavori 
rletti 
r Tricoter  e,  sf.  -  affaroccio,   intri- 
do [a  maglia 
use,  *.  -  chi  fi    lavori 
vola  reale, 
Nere  del  trictrac 

,  sm.  -  triciclo 

{trid),  a.  -  vivace,  pronto  , 

[liocina 

-  tridente  , 

.  -  rridì,  il  terzo   giorno 

delia  decade 

biennale,  trienne 
inalité,  sf.  -  triennio 

n.  -  triennio,  impiego 
noe 

.  scer- 
'ano  di  pa- 
niera 

;  ifripame  (tri-gai  i  :  mio 

- 
'  furb>,  'ormicone,  v  Ipacchione 
-    usar 

■  rchit.) 

metria 

^nomc- 

[non 

|rrigonpmctriqucnHnt,  a.  -    trigo- 


TRI 
Trjgynìe,  sf.  -  trigona 
Trijumeau  {tri-sgiu-mfy,  a.  Qism. 

-  trigemino,  trinemello 
Trilatéral,  e,  a.  -  trilatero 
Trilatere,  a.  -  trilatero,   triangolo 
Trille  (tri-gl),  sm.  -  trillo 
Triller,  va.  -  trillare  (t.  di    mus.) 
Trilion,  m.  -  trilione 
Trilogie,  sf.  -  trilogia 
Trimbaler (trcn-ba-lè),  va.-  porta- 
re, ir  as  l'ì  nare 
Trimer  (fri-wê) ,   in.  -    correre, 
scarpinare  [moire 

Trimestre  {tri-mè-str),  sm.  -  tri- 
Tri  me  tre,  cm.  -  trimetro 
Trin, Trine  itrèn,  tri-ri),  a.  -  trino 
Tringle  (irèngl),  sf.- regolo;  ver- 
ga di  l'erro,  ferro  da  tende;  cor- 
done, bacchetta 
Trìngler  {trèn-glé),  va.  -  rigare 
^  colla  cordetta 

Tringlette,  tf.  -  lastrina  di  vetro 
Trini  taire,  sm.  -  trinitario 
Trinité,  sf.  -  trinità 
Trinôme,  sm.  -  tiinomio 
Trinquait,  sm.-  (rincarto  (battello) 
Trinquer  (trèn-kè),  wi.- trincare, 

cioncare 
Trinquet  {trèn-ké),  sm.  -  trinchetto 
Trio,  sm.  -  trio,  terzetto 
Triolet,  sm.  -  sorta  di  poesia 
Triomphal,  e  {tri-on-fai).a.  -  trion- 
fale [ad.  -  trionfalmente 
Triomphalement  (tri-on-fal- 
Triomphant,  e  {tri-on-fan,  fant) . 
a.  trionfante,  vittorioso^  pomposo 
Triompha'eur  (tri-on-fa-teur),  sm- 

•  trionfatore,  vinci 
Triomphe  {tri-onf),    sm.   et   f.    - 

trionfo 
Triompher  [tri~on-fè)9va.  -  trion- 
re,  soggio- 

riarsi 

budcl- 
T.  iparti  e  (tri-pm  .   -  tri- 

I  artito 
Tripe  (trip),  sf.  -  trippa,  bud 

=  dt  velours,  -  tela  velluta!  » 
i  o  dove 

•    ade  la  trippa 
Triplithongne    {trif-long)  ,    sf.    - 
tritt' 


TRI 


Tripier,  ière  (tri-piè9  pièr) ,  s.  - 

trippajuol  ,  peducciajo 
Triple  (tripl),  a.  -  triplo,  triplice 
Triplé,  e,  a.  -  triplicato,  triplo 
Triplement,  sm.  -  aumento  del  tri- 
plo; ad.  -  triplicemente 
Tripler  {tri-plè),  va.  -  triplicare, 
rinterzare  [capi 

Tripleter.  va. -mettere  il  filo  a  tre 
Triplicità,  sf  -  triplicità 
Triplique  {tri-plik),  sf.  -  risposta 

alla  duplica 
Tripliquer  (tri-plikè),  vn. -repli- 
care una  terza  volta 
Tripoli,  sm.  -  tri  pò  lo 
Tripolir,  va.  -  polire  col  tripolo 
Tripot  {tri'pô) ,  sm.   -  giuoco  di 

pallacorda;  bisca,  biscazza 
Tripotage  (trì-po-ta-sg) ,   sm.  - 
guazzabuglio,  pasticcio;  miscu- 
glio, confusione;  raggiro,  caba- 
la, viluppo 
Tripoter  (tri-po-tè),  vn.  -  far  guaz- 
zabuglio ,  pasticci  ;  confondere , 
imbrogliare;  va.  -  rimescolare, 
manipolare 
Tripotier,  ière  {tri-po  Uè,  tièr),s. 
-  pasticcione,  ciancione;  padrone 
di  giuoco 
Trique  (trik),  sm.- randello, batac- 
chio; sm.  =  balle,  -  trincapalle 
Triquer  (tri-lcè),  va.  -  scegliere  i 

legni  ;  randellare 
Triquet  {tri-Uè),  va.-  racchattina  ; 

palco 
Trirègne,  sm.  ~  triregno 
Trirème  {tri  rem),  sf.  •  trireme 
Trirote,  sf.  -sedia  mobile  a  tre  ruote 
Trisaïeul,  eule,  s.  -  trisavolo 
Trisection  {trwèksi~on),  sf.  -  tri- 
sezione 
Tiisser,  vn.  -  zinzilulare,  trinsare 
Tiissyllabe  {tri-siHab),a.et  sm.  - 

trisillabo 
Triste  (trist),  a.  -  tristo,  mesto; 
increscevole;  malinconico,  afflit- 
to, infelice  ;  penoso  ,  cai  ivo:  - 
Temps  triste,  -  tempo  oscuro  , 
fosco  [stamente 

Tristement  (trist-marì),  ad.  -  tri- 
Tristesse  (tais-tès),  sf-  -  tris'ezza, 

malinconia,  dispiacere 
Tritou,  m.  -  Tritone,  dio  marino 

K00 


Tao 

Triturable  (tri-tu-rabl),  a  -  tritu 
™uile  [triturazione 

Trituration  {tn-tu-ra-U-on)    sf 
Triturer  (tri-tu-rè),  va.  -  triturare 

sminuzzolare 
Triumvir,  sm.  -  triumviro 
Triumviral,  e,  a.  -  triumvirale 
Triumvira',  sin.  -  triumvirato 
Triviaire,  a.  -  trivio 
Trivial,  e,  a.  -  trivale,  comune 
Trivialement  (tri-vi-al-man).  ad 

-  trivialmente 
Trivialité,  sf,  -  trivialità 
Troc,  sm.     baratto,  cambio 
Trocart  mieux  Trois-quarts,  sm. 

trocarre,  trequarti  [câx 

Trochaïque  (tro-scia-ik),  a.  -  tro 
Trochee  (trosce),  sm.  -  trocheo 
Trochet  {trosce),  sm.  -  mazzett 

di  fiori  o  di  frutta 
Trochile  (tro-sciì),  sm.  -  trochi! 

guscio,  cavetto 
Trochléateur,  a.  e  sm.  -  trocleai 
Troène,  sm.  -  ligustro 
Troglodyte,  sm.  -  troglodita 
Trogne  {tro-gn),  sf.  -  faccia  alle. 

gra;  viso  rubizzo;  visacciostn  to 

no,  contraffatto  ri 

Trognon,  sm.  -  torso;  =de  elio»  to 

-  torsolo  di  cavolo:  ~fìg.  et  fan  l 
Voilà  un  joli  petit  trognon,-  ec«  fo| 
un  bel  faccino,  una  bella  figliuo  ftoj 

Trois  {troâ)9  a.  num.   et  s.  -  tr    Ir 

terzo  bj 

Troisième,  a.  -  terzo  toj 

Troisièmement  (troa-ziè-m-man*  ffOf 

ad.  -  in  terzo  luogo  top 

Trois-màts,  sm.-  nave  a  tre  albe  Frop 

'frôler  {trô-lê),  va.  -   strascinai'!  «i 

condurre  qua  e  là;tM.-gironzolaj  h\ 

Trolle  (trol),  sf.  -  lo  sguinzagli \k\ 

re  i  cani;  frolla;  graticcio  Hot 
Trombe  {tromb),  sf.  -  tromba,  s  h 

fone,  turbine  di 

Trombon,  sm.  -  trombone  !  fotti 


tri 


Trombone,  sm.  -trombone  (strutf 
Trompe  (tronp),  sf.  •  tromba,  pr 

boscidc  ;  ribeba 
Tromper  (tron-pè),   va    -   inga 

narc,  deludere,  eludere  ;  travij 

re  :  -  Se  tromper,  vr.  -  sbagliai 
Tromperie  {tronp-rì)%  sf.  -  ingai 

no,  frode,  baratteria 


iL:; 

i, 
Irti 
h 

}■ 
li 


TRO 

frompc'er,  va.  -  trombettare, pub- 
re  a  suon  di  tromba  ;  divui- 
!  ;  m.  -  suonar    la    tromba; 
trombettare  (dell'aquila) 

-  trom- 
betta; =  parlante,  -   portavoce  ; 
sm.  -  trombette  e,  trombetto 
.'ronipeur,  euse,  n.  et  s.  -  ingan- 
natore, ingannevole,  fallace 
'ronc  [tron  »,  >//<.  -  ceppo,  tronco, 
fusto  ;    busto  ,    terso  ;     cas 
della  limosina;  =  de  famille,  - 
cepp.  .  stipite 
Conche  ".  -  tronco 

'ronchi  t  {tron-sce).  sm.  -  trespo- 
lo; ceppo  da  orafi 
jj/ronçon    (tron-son)  ,  sm.  -  tron- 
Jl  cone.  pezzo 

nner  {tron-$o-nè),va.  -  ta- 
;  'zzi 

i.  -  trono,  soglio 
=  é]  -  sede  vescovile 

'ròner,  et».  -  sedere  in  t-ono,  do- 
minare, regnare 
Tonière   (fi  sf  -  carno- 

I  niera,  feriloja 

Vonquer  (i  u  -  tronca- 

re, mozzare,  mutilare 
'rop  (fró),  ad.  et  s.  -  troppo;  so- 
.  verdi  io 

-n.  -  tropo 
jropbée  ,   sm.  -  trofeo ,  vittoria, 

ufo 
'ropical,  e,  a.  -  tropicale 
'ropique,  sm.  -  tropico 
'ropologie,  sf.  -  tropologia 
'ropolojzique,  a.  -  tropologico 
'rop-plein  [trò*plèn)t  sm.  •  il  so- 
;  verchio.  l'eccedi 

M'a.-  barattare,  permutare 
Eroqaeur,  euse,  s.  -  barattatore 
>ot   i(/-ni,  sm.  -  trot'O 
'rotte  (Irot),  sf. -camminata,  tratto 

di  strada 
'rotte 
-  che  trot. a  a  guisa  dei  sorci;  - 
rci(La  Foni 

Itire 

Tot!  n 

;,ino  [piede 

'rotto;  -,    .  marcia- 


rti 


TRO 

Trou  (frù)  ,  sm.  -buco,  pertugio, 
apertura  ,  buca  ,  foro  ;  bugigat- 
tolo 
Troubadour,  sm.  -  trovatore 
Trouble  (trùbl),  a.  -  torbido,  tor- 
l»o,  fosco,  nuvoloso;  sm.  -  turbo- 
I  mia,  discordia,  sedizione,  per- 
turbazione ;  commozione,  altera- 
zione, sf.  -  sierone  «rete) 
Ti'ouble-féle,sm.-  guastafeste, im- 
portuno 
Troubler  {trii-blè),  va-  -  turbare  , 
intorbidare  ;  disordinare  ,  mole- 
stare ,  scompigliare  ,  -  Se  trou- 
bler, vr.  -  infoscarsi,  oscurarsi, 
imbrogliarsi  [laja 

Trouée,  sf,  -  apertura,  radura. cal- 
Trouer  (îrù-é),  va.  -  bucare,  forare 
Trouille  (tra  glie)  ,  sf.  -  sansa 
Trou-madame ,  sm.  -  pallamaglio 
Troupe  itrùp),  sf.  -  truppo, turba, 
brigata,  frotta,  banda  ,  pi.  trup- 
pe, milizie 
Troupeau  (trii-pò),  sm.  •  greggia, 

mandra,  branco 
Troupier,  sm.  -  soldato,  militare 
Trousse  (trùs)  ,  sf.  -  fastello  ,  fa- 
scio ;  faretra  ,   turcasso  ;  borsa  , 
astuccio    da  barbiere;  =  à  pei- 
gnes, -  pettiniera;   -  Etre   aux 
trousses  de  quelqu'un,  -  ormare 
qualcuno,  seguitarlo  dappresso 
essergli  alle  spalle,  ai  panni  :  - 
Po- ter  en  trousse,  -  portare   in 
groppa  ;  pi.  -  brache 
Trousse,  e  (trù-sè) ,  a.  -  atticcia- 
to, ben  fatto,  ordinato 
Trousseau  itrù-iô)*  sm.  -  parafa- 
no, corredo;  =de  clefs, -mazzo 
di  chiavi 
Trousse-queue,  sm,  -  serracoda 
Troussequin  (trùs-kèn)  ,  sm.  -ar- 
cione posteriore 
Trousser  {trii-se).  va.  -  accorciare 
ripiegare  ,  alzar  su  ;  spaccare; 
—  bagage,  -  far  fagotto  ,  sbict- 
=    une   volaille,   -  acco- 
•  un  pol'o  [treppio 

i  :  -  basta,  ri- 

Trouvaille   [trvrva  giiè),  sf.  -  tro- 
vato [esposto 
Trouvé,  e  [Enfant],  a.-  trovatello, 
'  r  (trù-vc),  va.  -  tr<  i 


Tau 

rinvenire;  incontrare;  cogliere, 
sorprendere;  =  bon,  -acconsen- 
tire, approvare;-  Se  trouver  en 
quelque  lieu,  -  essere,  portarsi 
in  qualche  luogo 
Truand,  e  (tru-ìm,and),  s.  -  ac- 
cattone, paltoniere;  sm.  -  sga- 
bello del  tessitore 
Trouandaille  (trù  an-da-gìic),  sf. 

-  ribaldatila,  canaglia 
Truander    (tru-an-de) ,  vii.  -  ac- 
cattare [gabondaggio 
Truanderie  (tru-an-dri) ,  sf.  -  ya- 
Truau  (Iru-ô),  sm.  -  sorta  di  rete 

da  pescare 
Truble,  sf.  -  vangajuola 
True,  sm.  -  trucco  :  -  pop.    Avoir 

le  truc,  -  saperla  lunga 
Truchernan    ou  Truchement  (tru- 
sc-man),  sm.  -  interprete,  dra- 
gomanno, turcimanno 
Trucher  (tru-sce),  vw,  -  mendicare 
Trucheur,  euse  (tru-sceûr,  sceiìz), 

s:  -  paltonie-c,  accattone 
Truelle  (tru-èl)  ,  sf.  -  cazzuola; 

mestola 
Truellée,  sf.  -  cazzuola  piena 
Truellette,  sf.  -  cazzuolata 
Truffe  {truf),  sf.  -  tartufo 
Truffer,  va.  condire  con  tartufi 
Truffière  (tru-fièr)  ,   sf:  -  terreno 

ove  si  trovano  tartufi 
Truie  (truì)  ,  sf.  -  tr  ja  ,  scrofa 
Truite  {tru-it) ,  sf.  t:ota  ;  torretta 
del  forno  d'una  birreria 
Truité,  e,  a.  -  picchiettato  a  modo 
di  trota;  sm.  pi.  trote  (fimi glia 
delle) 
Truitelle,  sf.  -  trotina 
Trumeau  (tru-mó) ,  sm.  -  spalla , 
muro  intermedio  a  due  finestre 
specchio  che  si  pone  tra  due  fi- 
nestre ;  coscia  di  bue 
Trusquin  {truS'kèn),sm.  -  graffietto 
Tsar,  sm.  V.  Czar  [te,  ti 

Tu,  toi,  te,  pron.  di  %*.pers.-  tu, 
Tuabìe  {tu-abl) ,  a.  -  che  può  es- 
sere ucciso 
Tuagc    {lU'a-sg)ìsm.  -  ammazza- 
mento [primente 
Tuant,  e,  a.-  penoso,  faticoso;  op- 
ru-autem  {lu-ôkm)  (latin),  sm- - 
il  nodo  l'importante 


=  de 


TUM 

Tubage,  sm.  -  il    porre  i  tubi 

Tube  (tub),  sm.  -  tubo 

Tubercule  (tu-bèr-cul),  sm.  -  bitor- 
zolo, bozza  ;  tubero,  tubercolo 

Tuberculeux^  euse,  a.  -  tuberoso; 
sf.  tuberosa 

Tubérosité,  sf.  -  tuberosità 

Tubulaire  (iu-bu-lèr),  a.  -  tubulare 

Tubulo,  e,  a.  -  tubuhto 

Tubulure,  sf.  -  tubulo,  canaletto 
tabulavo 

Tu«iesque  {lu-dcsk),  a.r  tedesco; 
sm.  -  le  =,  la  lingua  tedesca  an- 
tica 

Tudieu,  Tubleu,  interj.-  giurabac- 
co,  peffariddio  [cidcre 

Tuer  [tu-è),  va.  -  ammazzale,  uc- 

Tuerie  {tu-rì),sf.  -  uccisione,s'ra- 
ge  ;  macello 

Tueur,  sm.  -  ammazzatore 
gens,  -  lagìiacantoni 

Tuf,  sm.  -  tufo 

Tutier,  ière,  a.  -  tufaceo 

Tu  liage,  sm.  -  piana,  pianatojo,  il 
pianare  i  panni 

Tuile  (tuli),  sf.  -  tegola,  embrice 

Tuileau  {tui-lô),  sm.  -  coccia, pez- 
zo di  tegola 

Tu i  1er,  va:  -  pianare  i  panni;  prò 
vare  (i  franchi  muratori) 

Tuilerie  (tuil-rì) ,   sf.  -  tegolaja 

Tuilleur,  sm.  -indagatore, provatore  ; 

Tuilier,  {tui-lié),  sm.  -  lornaciajo 
t  golajo 

lulipe  (tu-lip),  sf.  -  tulipano 

Tulipier,  sm.  -  tulipifero 

Tulle,  sm.  -  tuli,  tulle 

Tuméfaction  (tu^me-fasi-on) ,  sf. 
-  tumefazione,  enfiagione 

Tuméfier  (tU'me-fiè),va.  •  gonfiare 

Tumescense  (tu-me-sans)  ,  sf.  - 
tumescenza 

Tumeur,  sf.  •  tumore        [polcrale 

Tumulaire   (iu-mu-lèr)  ,    a.   -  se- 

Tumulte  [tu-mult),  sm.  -  tumulto 
rornore,  trambusto:  -  En  tumul- 
te, loc.   ad.  -  tumultuariamente 

Tumultuaire  (tu-mul-tu-èr) ,  a.  - 
tumultuario 

Tumultuairement  (  iu-mu-iu-èr- 
man),  ad,  -  tumultuariamente  - 

Tumultueusement,  ad.  -  tumultuo- 
sa mente 


l'M 
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'amul tQeux,euse,  a,  -  tumultuoso 
rumulus,  sm.  -  t u rii u I o 
ruuicelle,  (ta-m-sèl),  $f.  -  lunicella 
funiqu  -  tunica,  tu- 

nica ;  pellicola 
*nhnel  [ion-  -  tunnel 

m.  -  tiorba 
ru  ri  an,  roi  .  -  t  irbante 
l'urbe,  sf.  -  chiarina 

a)  t    sm.  -  tribu  - 
:  turbina 
ite,  sf.  -  turbinilo 
Piiil* iti,  rot.  -  lurbitto 
Mrbot,  rot.  -  rombo  (pesce) 

•  .  -  rombetl  > 
turbulence  {tur -bu- la ns),  sf.-tur- 
nza  [a.  -  turbolento 

Turbulent  ,  e  {tin -bu-1  an  ,  lant), 
Turc.  s.n.  -  turco:  -  fort   comme 
un  Tire,  •  fortissimo  :  -  C'est  un 
—,  è  un   uomo  senza 
rurcie  {tur-si),  tf,  -  sassajo,  argine 
-  romitorio  de'bramini 
bile,  rot.  -  turci 
Purelu  elio 

furg<  -sans) 

lamento 

.  -  turgidi 

fimma 
nrlupin  (tur-lu-pèn  ,  sm. 
fone  scipito,  zanni 
Jurlupinade  {tur-lu-pi-nad) ,  sf. 

freddura 
Turlupiner    (fur-lu-jn-né)  ,    vn.  - 
-  Jinare,  dire  bisicei  :  va.  - 
.   bbo 
Turlnt,  roi.  -  allodola  di  brusco 
turpitude  [tur-  ,  sf '.  -  turpi- 

tudine, ignominia,  laidezza 
Turqn  .  -  cine  ti  reo 

rurqui  lori),  sm.  -  grano 

ITurqn  .  nm.  -  turchino 

Juiqu 

■  /  ),  a.  -  tu' 

rotelle  sf.  •  tutela 

:  tutrice 

-I  tu 
tu 
[Tutuber,  littire 

I 


tf. 


e  rabica 


ULÇ 
boccinolo;        de    piume.  -  can- 
none di  penna;  =  de  cheminée 

-  gola  del  cammino 
Tuyauter  (Jtt-io^è),  va.  -!pj 

a  cannoncini 
Tuyère,  sf.  -  bucolare    [rocchétto 
Tympan  (fin-pati),  rot.  -  timpano, 
tnisier  (tèn  pa-ni 
disc  .editare,  diffamare 
Tympanite  (tèn-pa-nii),  sf.  -  fini- 
\  anitide  [torio 

Tympanon  {Icn-pa-non),  sm  -saï- 
Type    {')]))  .  sìiì.  -  tipo,  modello  , 

"simbolo,  figura 
Typhon  (fi-fon),  sm.  V.  Trombe 
Typhus,  sm.  -  tifo 
Typique  {ti-pik),  a.  -  tipico,  figu- 
rativo [pografo 
Typographe  (tipo-praf)  .  sm. -ti- 
rannie {!i-po-gra-fì),sf.  -  ti- 
pografìa .  stamperia 
Typoçraphiaue  (ti-po-gra-fìti),  a. 

-  tipografico  [mano 
Tyran,  .sm.-  tiranno  .  crudele,  inu- 
Tyranneau    {ti-ran-nò) ,  sm.  -  ti- 
rami !  o 

Tyrannicide  (ti'-ran-nì-sid),  a.  et 
sm.  -  tirannicida,  tirannicidio 

T\  unie  \ti-ran  n;  .  sf.  -  tirannia, 
'tirannide;  crudeltà,  oppressione 

Tyrannique  {ti-ran-nik),  a.  -  ti- 
rannico 

Tyran niquement  {ti-ran-nik-màn), 
"ad.  -  tirannicamente 

Tyranniser  (ti-ran-ni-zè),  va-  -ti- 
ranneggiare 

Tyrolienne,  sf.  -tirolese  (t.  di  mus.) 

Tyromancie,  sf.  -  tiromancia 

Tyrtéen  ne  ,  (tir-ìc  cu,  é-n),  a.  - 
tirteico,  tirteano 

Tzar,  sm.  V.  Czar 

0 

Ubiquiste,  sm.  -  ubiquista 

Ubiquité    (U-bi'ki-tè),  Sf.-  ubiquità 

Uhlan,  sm.  -  ulano 
\m.  -  ucase 
Ulcération    (ul-.r-ra-si  on)  , 
ulcerazione 

I 

e ,  o.  •  ul 
rancore 


oO." 


ULG 

Ulcérer  (uf-se-rë),  va,  -  ulcerare, 

piagare;  irritare,  inasprire 
Uhgineux,  euse,  a.  -  uliginoso 
Ultérieur,  e,  a.  -  ulteriore 
Ultimatum  (ul-ti-ma-tom) ,  sm.  - 
ultimatum,  ultima  dichiarazione 

UUramondain,  e,  a.  -  oltramondano 

Ultramonlain,  e   (ultra-mon-tèn, 

tè-n),  a.  et  s.  -  oltramontano 

Ultra  révolutionnaire,  a.  et  s.  -  ul- 
trarivoiuzionario 

Ululer,  vn.  -  ululare 

Umble  et  Umbre  (on-bl,  on-br) , 
sm.  -  ombrina 

Umbon  (on-bon) ,  sm.  -  il  mezzo 
d'uno  scudo;  la  parte  rilevata 
d'una  gemma 

Un,  e,  a.  num.  -  uno,  una:  -  Un 
à  un,  loc.  ad.  -  ad  uno  ad  uno, 
uno  per  volta;  -  l'un  portant 
l'autre,  -  l'un  per  laltro 

Unanime,  a.  -  unanime,  concorde 

Unanimement  (u-na-ni-m-man)  3 
ad.  -  unanimemente 

Unanimité,  sf.  -  unanimità 

Unau  (w-îio),  sm.  -  bradipo,  tardi- 
grado 

Uncial,  e  (on-si-al),  a.  -  onciale 

Unciforme  (on-si-form),a.  -  unci- 
i'orme  [nario 

Uncinaire  (on-si-nèr),  sm.  -  unci- 

Uni,  e,  a.  -  unito;  eguale,  liscio, 
semplice 

Unicorne,  a.  -  unicorno 

Unième  [Vingt],  n  -  ventunesimo 

Unification,  sf.  -  unificazione 

Uniforme  {u~ni-form) ,  a.  -  uni- 
forme; regolato,  simile;  sm. 
uniforme,  divìsa 

Uniformément  {n-ni-for-me-man) , 
ad.  -  uniformemente 

Uniformtè,  sf.  -  uniformità,  si- 
miglianza 

Uniment  {u-ni-màn),  ad.  -  egual- 
mente, semplicemente 

Union,  sf.  -  unione,  noc!o  ,  con- 
giunzione, concirdia 

Unique  (u-rilc),  a,  -  unico,  solo, 
particolare 

Uniquement  (u-nik-mân) _,  ad.  - 
unicamente;  sopia  (gni  e  sa 

Unr,  va.  -  unire,  congiungere, 
pareggiare,  spianare,  appianare 


USE 

Unisson,  sm.  -  unisono 
Unitaire,  a.  et  s.  -  unitario 
Unité,  sf.  unità 
Unitif,  ive,  a.  -  unitivo 
Univalve,  a.  et  sm.  -  univilvo 
Univers  {u-ni-vér)>  sm.  -  universo, 
mondo,  terra  [giare 

Universaliser,   va*  -  universaleg- 
Universaliste    (  u-ni~ver-sa-list  ) , 

sm.  -  universalista 
Universalité,  sf.  -  universalità,  to- 
talità [nerale 
Universel,  le,  a.  -  universale,  ge- 
Universellement    (u  -  ni  -  vèr  -  sèi- 

man),  ad.  -  univers:?  1  m  ente 
Universitaire,  sm.  -  universitario 
Université,  sf.  -  università 
Univocation,  sf.  -  univocazione 
Univoque  {u-m-vòk) ,  a.  -  univoco 
Upas,  sm.  -  upas  (albero) 
Uranograpliie,  sf.  -  uranografia 
Uranographique  {u-ra-no-gra-fiìi), 

a.  -  uranografia 
Uranométrie,  sf.  -  uranometria 
Uranuscope,sw.-uranoscopo(pesce) 
Urbain,  e,  a.  -  urbano,  di  città 
Urbanité,  sf,  -  urbanità 
Ure,  sm.  -  uro,  bufalo 
Urgence  {ur-sgians),  sf.  -  urgen- 
za, necessità 
Urgent,  e  (ur-rgian,  sgiant),  a.  • 

urgente,  premuroso 
Urinaire  (u-ri-nér) ,  a.  -  orinario 
Urinai,  sm,.  -  orinale 
Urine  (u-n'-n),  sf.  -  orina 
Uriner  (u-rt-né),  in.  -  orinare 
Urineux,  euse,  a.  urinoso 
Urne  (urn),  sf.  -  urna,  arra 
Ursin  (ur-sèn) ,  sf.  -  varietà  cella 

foca 
Urson,  sm.  -  riccio  d'America 
Unicaire,  sf.  -  orticaria 
Us  et  coutumes,  sm,  et  f.  plur.  - 

uso,  usanza,  consuetudine 
Usage  (u-za-sg),  sm.  -  uso,  usan« 

za,  abitudine,  pratica;  diritto 
Usager  (u-za-sgc),  sm.  -  chi  gode 
certi  diritti  consacrati  dall'uso 
Usa nce  {u~sans),  sf.  -  usanza,  uso; 
=  de  bois,  -  età  del  bosco  :  A 
usance,  -  a  uso,  a  un  mese  di 
data  [rifinito 

Use,  e.  a.  -  logorato,  indebolito, 
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Csti  (1  •  usare,  servirsi; 

ss  mal  de  quelque  chose ,  -  far 
cattivo  uso  di  qualche  cosa.  En 
user  librement,  -  trattare  fami- 
liarmente: -  Kn  user  bien,  mal 
quelqu'un,  -  portarsi  bene 
o  male  verso  qu  Icone 

re  ;  in- 
dire ,  diminuire,  -  S'user , 
rarsi  ;   sm.  -   durata  , 
uso  :  •  homme    bon   à  l'user,  - 
uomo  officioso 
Usine,  sf.  -  opificio,  grande  sta- 
bilimento d' industria 
D       ,  e,  a.-usitato,  d'uso  frequente 
site  [ustan-sil),  sm.  -  uten- 
glia 

ione 
Usueapion,  sf.  -  usucapione 

el,  a.  -  usuale,  ordinario 
Usuellemen 
abituali), 
Usufruciu:.  ii  frufc-ftt-ër) , 

a.  -  usufruttuario  [to 

n.-  usufrut- 
Dsufraitier,  ière    {u-zu-frui-tiè , 
).  S.  -  usufrutti!.! rio 

a.  -  usurario 
Usurairemei  r-man),  ad. 

-  da  usurajo 

r),  sf.  -  usura  ;  frutto  ; 
ramento 

re  {U<u-rié,  rièr),  s.  - 
usura  jo 

-  usurpatore 
-st-on),  sf.  - 
•  •ne 

•pi) ,   va.  -  usur- 
pare; ado| 

(nota  di  n 
i  Utérin,  n,  ri-n),a.-  ute- 

rino 
J  Utile,  (u-til),  a.  -  utile,  ci- 
Utilement  ,  ad.  -  util- 

rohttevo  mente 

Utilizzare 
- 
trar  D  [ti;  | 

re,  a.  et  s.  -  profitta 
,  sf.  -  un 

I 
-■■>  ,  -     opia 

Utopiste,  sm    -  utoi 
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Utriculc  (u-tri-kul),  sm. -otricello 
Uva  ire  (u-rer),  a.  -  uvario 

if.  -  uvea,  tunica  dell'occhio 
Uxoricide,   sm.    -  uccisore    della 

moglie 
Uzifure,  sm.  -  cinabro  (t.  di  cliim.) 


Va,  inlerj.  -  sia:  -  Srpt  et  le  va, 
-  sette  volte  li  posta  (t.  di  giuoco) 

Vacance  {va-l;ans),  sf.  -  vacanza; 
pi.  -  vacanze,  ferie 

.  e,  a.  -  vacante,  vóto 

Vacarme  (ua-karm),  sm.  -  fracasso, 
chiasso,  rumore,  schiamazzo 

Vacation  (va-ka-si-on),  sf.  -  vaca- 
zione; pi  -  onorario;  mercede; 
ferie,  vacanze 

Vaccin  (vaH-sèn),  sm.  -  vaccino 

Vaccination  (vak-sì-na-si-on),  sf.  • 
vaccinazione  [vaccino 

Vaccine  {vak-si-n) ,  sf.  -  vaccina, 

Vacciner  (vak-si-nè),  va.  -  vacci- 
nare 

Vache  {va-sc) ,  sf.  -  vacca  ,  vac- 
chetta; cuojo  di  vacca 

V  ber,  ère  {va-scè ,  scèr),  sf.  - 
vaccaro  [vacche 

Vacherie  {va^c-rì),  sf.-  stalla  delle 

Vacillant,  e  (vas-cil-lan s  lant) , 
a.  -  vacillante;  irresoluto 

Vacillation  {ua-sil-la-si-on),  sf.  - 
vacillamento,  incertezza 

Vaciller  (va-sil-lè),  vn.-  vacillare; 
tremolare;  titubare 

Vacuité,  sf.  -  vacuità,  votezza 

Vade  (rad),  sf,  -  posta  (giuoco) 

V..de-mecum  {va-de-me-com),  sm. 
emecurc,  cosa  che  si  porta 
Dtj'eri  scc3 

Va-et-vient,  sm.  -  va  e  vieni;  na- 
'3  ;  volubilità,  instabilità 

V8gabond,  e  {va-ga-bon  ,  bond)> 
a.  -  vag-bondo,  vagante,  disor- 
dinato 

Vagabondage  (ra-ga-bon-dasg) , 
sm.  -  vagabond 

oder  [va-ga-bon- dè)t  vv 

Dodo 
r,  vn.  -  vagire  [v^ito 

:  semant  (va-sgis-man).  % 
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Vagon  ou  Wagon ,  sm.  -  vagone, 

carrozzone  di  ferrovia 
Vague  (vagii)),  sf.  -  onda,  nullo; 
sm.  -vano,  vuoto; vago,  incertez- 
za; a.  -  vago,  indefinito;  -Terres 
vagues.  -  terre  infruttifere:  -  Pen- 
sées vagues,  -  pensieri  vani,  in- 
erti [gamente 
Vaguemeut  (vag-man) ,  ad.  -  va- 
Vaguemestre,  sm.  >  ufficiale  inci- 
ncato  della  condotta  del    baga- 
glio d'un  esercito;  munizioniere 
Vaguer  (va-ghè),  vn  -  vagire,  an- 
dar ramingo         [valorosamente 
Vaillament  (va-glia-man) ,  ad.  - 
Vaillance  (va-gÙans),  sf.  -  valore, 

valentia,  prodezza 
Vaillant,  e  (va-glian,  glianl),a.  - 
vaiente,  prode,  valoroso  ;  sm.  - 
valsente,  il  valore  [dezza 

Vaillantise  (va-glian-tiz),  sf.  -  pro- 
Vain,  e  (veri,  vè-n),  a.  -  vana,  mu- 
tile, frivolo,  chimerico;  superbo, 
orgoglioso:  -  En  vain,  ad.  -  in- 
darno, invano 
Vaincre  (vènkr),  va.  -  vincere,  do- 
mare; ==  les  obstacles,  -  supe- 
rare gli   ostacoli:  -  Se   laisser 
vaincre   à   la   pitié ,  -  lasciarsi 
muovere  dalla  compassioni 
Vaincu,  e  (vèn-ku),  part,  de  Vain- 

cie,  et  sm.  -  vinto 
Vainement  (vè-n-man),  ad.  -  inu- 
tilmente  [tore 

Vainqueur  (vèn-lceûr),  sm.  -vinci- 
Vair  (vèr),  sm.  -  vajo  (t.  di  blas.) 
Vairé,  e  (ve-ré),  a.  -  vajato 
Vairon  (vè-ron),  agg.  -  vajato,  ve- 
trino; sm.  -  varione  (pesce) 
Vaisseau  (vè-sò),  sm.  -  vaso;  na- 
ve, naviglio,  vascello 
Vaisselle  (vc-sèl),  sf.  -  vasellame, 
==  piate,  -  argenteria:  -  Eau  de 
vaiselle,  -  rigovernatura;   lava- 
tura di  stoviglie 
Val ,  sm.  -  valle ,  -  pi.  Vaux.  Par 
monts  et  par  vaux,  loc.  ad.  -  per 
monti  e  per  valli,  da  tutte  le  parti 
Valable  (va-labl),  a.  -  valido,  va- 
levole [validamente 
Valablement  (va-labl-man),ad.  - 
Valant,  a.  -  valente,  del  valore 
VtJa  lue,  a.  et  s.  -  v".  lacco 
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Valenciennes ,  sf.  pi.  -  pizzo  di 
batista  (di  detta  città) 

Valeriane,  sf,  -  valeriana 

Valet  (va-lè),  sm.  -  servo,  fante  ; 
=  de  chambre,  -  cameriere;  = 
de  ferme,  de  charme, -famiglio, 
bifolco;  =  du  carreau,  -  padrone 
di  nulla,  che  non  ha  dominio 

Valetaille  (val-lâ-glie) ,  sf.  -  ser- 
vidorame 

Valeter  (vai-tè) 9  vn.  -  piaggiare, 
sottoporsi  a  grandi  fniche 

VcilétudiiHire  (va-le-tu-M-nèr),  a. 

-  valetudinario 

Valeu%  sf.  -  valore,  pregio,  bra- 
vura; senso,  significato 
Valeureusement     (va-  leu-reûz- 

man),  ad.  -  valorosamente 

Valeureux ,  euse ,  a.   -   valoroso, 

prode  [e  invalidazione 

Validation   (va-li-da-si-on) ,   sf.  - 

Valide  (va-lid) ,  a.  et  s.  -  valido, 

legittimo;  sano,  \igoroso 
Valid^ment  (va-lid-man) ,    ad.   - 

validamente 
Valider  (oa-li-dè),  va. -convalidare 
Validité,  sf.  -  validità 
Valise  (va-liz),  sf.  -  valigia 
Vallée,  sf.  -  valle,  vallea,  vallata 
Vallon,  sm.  -  valletta,  valle 
Valoir  (va4oâr),  va.  -valere;  frut- 
tare, rendere:  -  Se  faire  valoir, 

-  tenere  il  proprio  poste  ;  far- 
sela valere,  u:illantarsi;=  mieux, 

-  essere  meglio,  più  convenevo- 
le, più  ragionevole  :  -  fam.  Vaille 
que  vaille,  -  sia  quel  che  sa  es- 
sere, a  tutto  rischio;  -  Autant 
vaut, -tanto  vale,  è  qiusi  lo  stesso 

Valse  (vali),  sf.  -  valz 
Valser  (val-sè)-  vn  -  ballare  il  vaìz 
Valseur,  ruse,  s.  -chi  balla  il  valz 
Value  [Plus]  (va-lu),  sf.  -  soprap- 

più,  eccedenza 
Valve  (vaio),  sf.  -  valva 
Valvulaire  (val-vu-lèr),  a.  -  pieno 

di  valvole 
Valvule  (val-vul),  sf.  -  valvola 
Vampire  (van-pir) ,  sm.  -  vampi- 
ro; segavene,  sàuguisuga 
Van,  sm.  -  vaglio,  crivello 
Vandale,  &m.  -  vandalo 
Vandalisme,  sm.  -  vandalismo 


hOti 


VAN 

Vandoise   {van-doàz),  sf.  -  lasc 
lier  {van-ghic)t  sm,  -  vango 
Vani:  vanìglia 

Vanii'  i,  pre- 

ione 
Vaniteux,  eo.se, a.  -  vanaglorioso, 
vano,  borioso  [sa 

Vanni  ■  ratta,  cluu- 

Vanne  l,  lift.  *  pavoncella 

.   va.  -  ventolare , 
[panierajo 
'.  -  arie  del 
sm.  -  conchiglia  di 
tno  (t.  di  blas.) 
Vannette  [vartoèt),  sf.  -  colo:  cri- 
vellino [tore 
ur,  tm.-  vagliatore,  crivella- 
Vannier  (wo-ntó),  sm,  -  panierajo 
".-imposta 
t  f .  -  millantatore 
•  vantare,  lo- 
dare :  -  S    \  tnter,  w.  -  millan- 
tar? i 

I,  sf.  •  millanteria 
Vantili 

nire  d'  asse  una  cateratta 
Va-nu-;  •  paltoniere 

Vapeur,  <>ne  :  - 

telline 
à  —,   ou  locomotive,  -  locomo- 
Lvaporazione 
t  ion  (va-po-ru-.u-un) 

a.  -  vaporoso,  ve- 
;  ori 

;  orazione 
V.-.por  sé  ,  va.  •  ri- 

. 

Vaqu(  i  re,   es- 

=  a,  -  attendere 

.  -apertura  d  lie  sa  ine 

.       .  -  ire   le 

aringhe  cavano1  ilamoja 

sf.  -  mad iere 

;ita  marina  : 
"o  quanto  rigetta  il  mare  .- 

\ 

•ante  [Ti&nii 

'.;>/.  pf.va- 
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Varice  iva- ri*),  sf.  -  variée 
Varier  (va-ru),  va.  -  vari  re  ,  di- 
versifie ire  ;  inclinare  ;  vn.  e,  m- 
li  f  >ré,  mutare 

.  •  \  lieta 
Vari  le  ivn-ri-nl),  sf.  -  vajUolo 
Variqueux,  euse  [va-ri-ki iti,  keùz), 

n.  -  varicoso 
Varlope  (var-lop)t  sf.  -  barlotla 
Varre,  sf.  -  ronciglio,  \  raffio 
Varrer,  va.  et  n.  -  roncigliare  le 
t  ri  rughe  "  [rughe 

Yanvur,  %m.  -  pescatore  di  tarta- 
Vasculaire,  Vasculeux,  euse  (vas- 
ku-lcr,  vas-ku-leu,  euz)  a. -va- 
scolare, vascoloso 
Vase  (ras),  sm.  -vaso;  f.  melma, 
Ita,  li  :  o  [spillettaj 

;  {va-zó)  ,   sm.  -  piatto    da 
Vaseux,  euse,  a,  -  melmoso 
Vasistas, sm.  -  sportellino  aduna 

finestra,  porla,  ecc. 
Vass  1,  e  s.  -vassallo  [Iaggio 

Vasselage  [vas-la-tg),  sm.-vassal- 

j  cast),  a.  -  vasto,  ampio 
Vastité,  sf.  -  vastità 
Vatican,  .sm.  -  Vaticano;  il  piazzo, 

la  corte  papale 
Vaticinateur,  sm.  -  vaticinatele 
Vaticination,  s/'.-vaticiiiio,  profezia 
Vaticiner  ,  va,  e  t  n.   -  vaticinare 
Va-l    A{va~(ii),sm.  -vada  li  posti 
Vau-de-routi  -rìd) ,   loc. 

ad.  -  i  recipitevolmente 
Vaudeville  [v od- vii),   sm. -canzo- 
netta, commediola  interpolata  di 
canti  [dcvilles 

Vaudevilliste,  sm. -scrittore  di  \  .u- 
Vau-1'eau  La]  (vó-Jó),  loc.  ad.  -  a 
seconda  della    corrente;   fir/.  et 
fam,  -  Son  .  flaire  est  à  — -,  l'al- 
far  ìuo  è  intieramente   perduto 
Vaurien (vd-rten),  «///.-mascalzone 
Vautour  {vô-i 

fig    uomo  crudele,  disumano 
Vautrait  [vô  tré),  sm.  -equipaggio 
•l  cignale 

Vautre   (rû-1.  eltrÒ 

Vautre,  [Se]  (vo-lrè),  I  r.  -  volto- 
.  impallonarsi  :  -  —  da 
vice,  - 

Ile  dis- 
soluta 
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Vaux,  -  plur.  de  Val 
Vayvode  {vè-vod),  sm.  •  vaivoda 
Veau  (vô) ,  sm.  -  vitello;   carne, 
cuojo  di  vitello.  -  Faire  le  pied 
de  veau,  -  fare  il  lccazampa:  - 
Pleurer  comme  un  =,  piangere 
dirottamente  senza  motivo;-  grand 
=5,  poltronaccio 
Vedette  (ve-dèt),  sf.  -  vedetta 
Vegetatile  {ves-sge-tabl),  a.  -  vege- 
tabile 
Végétal,  e,  a.  et  sm.  -  vegetale 
Végétatif,  ive,  a.  -  vegetativo 
Végétation  (ve-sge-ta>si  on),  sf.  - 

vegetazione 
Végéter  (ve-sge-tè),  vn. -vegetare; 
fig.  trarre  vita  misera  ed  oscura 
Véhémence  (ve-e-mans),  sf.'  vee- 
menza, impeto,  violenza,  furia 
Véhément,  e  {ve-e-man,  mant).  a.- 

veemente 
Véhicule,  sm. «veicolo;  mi;zzo,via 
Veille  (vè-glie),  sf.- veglia,  vigilia: 
-  Etre  àia  veille  de,  -  essere  sul 
punto  di 
Vieillée,  sf.  -  vegghia,  veglia 
Veiller  (vè-gliè),  -  vn.  vegliare,  star 
desto;  -  va.  assistere,  osservare; 
=3  un  mort,  -  custodire  un  ca- 
davere 
Veilleur  (vè-glieur),  sm.-  vegliatore 
Veilleuse  {vè-glieûz),  sf.-  lumici- 
no, lucignolo  per  la  notte 
Veilloir  (vè-glioar),  sm.  -bischetto 

per  la  notte 
VeilIotte(vè-oJiòt),s/\  -  maragnuola 
Veine  (vè-rì)  ,  sf.  -  vena,    filone; 

voglia,  disposizione,  lena 
Veiné,  e,  a.  -  venato 
Veiner  (vè-nè),  va.  -  venare 
Veineux,  euse,  a.  -venoso,  pien  di 
vene  Uello 

Vêler  {vè-lè),  vn  -  partorire  un  vi- 
Vélin  (ve-lèrì),  sm.  -  pergamena; 

velino 
Vélites  (ve-lit),  sm.  pi-  -  veliti 
Velléité  (vel-le-i-tè),  sf.  -  velleità., 

volere  imperfetto 
Veloce  (ve-lo$),  a.  -  veloce 
Vélocifére,  sm.-  velocifero 
Vélocipède,  sm,  -  velocipede 
vélocité  (ve-lo-si-tè),  sf.  -  velocità 
Velours  (u-iùr),  sw,  -velluto- 
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ras, -velluto rasato:  *  Chemin  de 

velours,  -  cammino  molle,  facile 

Velouté,  e  (v-lù-tè),  a,  -  vellutato  : 

-  Vin  velouté,  -  vino  abboccato; 
sm.  gallone  a  .foggia  di  velluto 

Velouter  (v-lù-tè) ,  va.  -  vellutare 
Volte,  sf.  -  velta,  misura  di  liquidi 
Velter,  va.  -  misurare  colla  velta 
Velu,  e  {v-lu),a.  -  velloso,  peloso 
Venaison  (v-nè-zori),  sf.  -  selvag- 
gina, salvaggiume:  -  Les  cerfs 
sont  en  venaison,  -  i  cervi  sono 
crassi 
Vénal,  e,  a.-  veng le,  vendereccio: 

-  Valeur  vénale,  -  valore  mercan- 
tile [nalmente 

Vénalement  (ve-nal-man),  ad.-  ve- 

Vénalité,  sf.  -  venalità 

Venant  (y-narì),  am.  -  che  viene 

-  A  tout-venant,  -  al  primo  che 
capita 

Vendable  {van-dabl),  a.-vendibile 
Vendange  (v  an-dans  g) ,  sf. -ven- 
demmia [vendemmiare 
Vendanger  (van-dan-sgè) ,  va.  - 
Vendan geur,euse  (van-dan-sgeûr, 

eûz),  s.  -  vendemmiatore 
Vendémiaire,  sm.  -  vendemmiale 
primo  mese  dell'autunno  e  del- 
l'anno repubblicano 
Vendeur,  euse  (van  deûr,  deûz), 
s.  -  venditore;  =  de  mithridate 

-  ciarlatano 
Vendication.  V.  Revendication 
Vendiquer.  V.  Revendiquer 
Vendre  (vandr),  va.  -  vendere,  a- 

lîenare,  spacciare;   tradire  per 
denaro 
Vendredi  {vandr-di),  sm..  -  venerdì 
Vénéh'ce  (ve-ne-fis),  sf.  -veneficio, 

avvelenamento 
Vennelle  (v-nèl),  sf.  -  vicolo  :  -  En- 
filer la  venelle,  -  darla  a  gambe 
Vénéneux,  euse,  a.  -  velenoso 
Vener  (v-nè)  va   -  d^r  la  caccia, 
far  correre :-Faire  vener  la  vian- 
de, far  frollare  la  carne         [do 
Vénérable,  a.  -venerabile,  vèneran- 
Vénération   (vene-ra-si-on),  sf.  - 

venerazione 
Vénérer  {ve-ne-rè),  va.  -venerare, 
rispettare 

caccia 


=  a  Vénerie  (vè-n-ri),  sf. 
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Venette  (v-nct)  [Avoir  la],*/",  -aver 

paura 
Veneur  a'-nnir).    Ml.    cacciatore 
...'  il  ,  i  .  -  "ven- 
detta: -  Tirer  vengeance,  -ven- 
detta 

|,  va.  -  vendicare  : 
er,  -  vendicarsi 

ran-sgcûr  , 
-  vendicatore 
,  In,   a.  -  veniale,   leggiero 
Véniel  lement  {yel-niel-marì),  ad.- 
.   venialmente  [a. -velenose 

Venimeux,  case  [v-ni-mcù,  mette), 
Venin  (r-nni>,  »m.  -veleno,  tossi- 
co, v  odio ,  malignità 
Venir  ■  tn.-tenire,  giugne- 
re  ,  capitare:  En  venir  a  s  n 
honneur  ,  -  riuscire  a  buon  ter- 
mine :  in  venir  aux  prises  , 
azzuffarsi;  =  aux  reproches,  - 
rimproverarsi  ;  -uscire,  avere  ori- 
cine  :  nascere,  crescere;  =  bien, 
-  alli_ 

,  sm.  -  vento;  fumo  ; 

.  soffio,  aria;   fig.  -  indizio, 

^■etto,  sent 

Vente  .  -  vendila  ;  taglio 

di  boschi  ;  pi.  tassa  feudale  sulla 

vendita 

v  {v an- te),  cu.  -ventare,  sof- 
fiare [vt-nloio 
Venteux,  euse  (enn-teà,  teuz),  a.- 
Ventii                mpratore  d'un  ta- 
Èlio  di  b                   [ventilatore 
Ventilateur  (v  n-li-la-teur),  sm.- 
i-siron)  ,  sf.  - 
Tfntihzione 
Ventiler  [van-ti-le),  va.  -  stimare; 
l'ire 
o,  sesto  me- 
'  anno  repubblici 

tè),  sf.  -  ven- 

V(  \n4ù2     -f.  -  ventosa, 

lojo 

-  ven- 
tose 

tender- 

one  [portila 

▼entrée  {van-tré),  sf  -  ventrata, 


VER 

Ventricule  (van-tri-cul), sm.  -ven- 
tricolo 

Ventriere  (van-tri-cr),  sf.  -  sotto- 
pancia, cinghia  ;  chiave,  legame 
Ventriloqui,  a.  et  S.  -  ventriloquo 

Ventriloquio  {van-tri-lo-kì),  sf.  - 
ventriloqui:! 

Ventru,  e  {van-trii)>  a. *  panciuto 

Venu,  e  (tMiu),  a.  -  venuto:-Soyez 
le  bien  venu,  -  siate  il  ben  ve- 
nuto ••  Un  nouveau  venu,  -  arri- 
vato da  poco 

Venue  (>--nu),  sf.  venuta,  arrivo  : 
-  Piante  d'une  belle  venue,  - 
pianta  di  bel  creseimento:-Tout 
d'  une  venue,  -  tutto  d'un  pezzo 

Vènule,  sf.  -venuzza,  venetta 

Vénus,  sf.- Venere  (pianeta);  venu- 
sta, grazia 

Vêpres  (vêpr),  sf.  pi.  -  vespri 

Ver  {vèr),  sm.  verme,  bruco;  tar- 
lo; =  a  soie,-  filugello, baco  da 
seta;  =  solitaire  ou  Tenia,  -ver- 
me solitario,  tenia  ;  =  luisant, - 
lucciola  ;  =  coquin,  -  bruco  della 
vite,  vermocane;  fig.  ghiribizzo, 
fantasia;  =  rongeur  ,  fig.  -  ri- 
morso, dolore  secreto 

Ver.  cité  (ve-ra'Si-tè),sf.  -  veracità 

Vératrum  {ve-ra-trom),  sm.  -  ve- 
ratro 

Nerbai,  e,  a,  -  verbale,  a  voce 

Verbalement  (vèr -bai-man),  ad  - 
verbalmente 

Verbaliser  (rcr-ba-li-zè),  vn.  -ra- 
gionare, discutere,  distendtre  un 
procès  o  verbale;  ciarlare 

Verbe  (verb),  sm.  -  verbo;  il  Ver- 
b  ;  ,  il  Figliuol  di  Dio 

Verberation  {■er-bc-ro,-si-on),  sf  - 
ussione  (t.  di  fis.) 

Verbeux,  euse,  a.  -  verboso    [ca- 
_e  (ver-bl-asg), sf.  filastroc- 

Verbiager  {ver-bi-a-sgè),  tn.-  an- 
fanare a  secco  cicalare 

Verbiageur  euse,  .*.  -  cicalone 

VerbosTté,  %f.  -  verbosità,  super- 
fluità di  parole 

Verdàtre   [vcr-dàtr) ,    a.   -  verdo- 
verdastro 

Verde  e,  sf.  -  verdéa  (ava,  vino) 

Verdelet,  te  (vrr-dlc-lct),  a.  -  ver 
detti  ;  vegeto 


VER 

Verderie,  sf.  •  parte  di  bosco  sog- 
getta a  un  ispettore;  la  sua  giu- 
risdizione 

Verdet  (ver-dè),  sm.  -  verderame 

Verdeur,  sf.  -verdezza;  umidità; 
del  legno;  bruschezza,  acidita; 
robustezza 

Verdier  (ver-diè) ,  sm.  -  ispettore 
guardaboschi;  verdone  (uccello) 

Verdillon ,  sm.  -  leva;   compistojo 

Verdir,  va.  -  dipingere  di  verde; 
vn.  -  inverdire,  verdeggiare 

Verdoyant,  e  (ver-doa-iant,  ani), 
a.  -  verdeggiente 

Verdoyer  (ver-doa-ie) ,  vn-.  -  ver- 
deggiare, inverdire 

Verdure  (ver-dur) ,  sf.  -  verdura, 
verdume;  verzura,  erbaggi  ;  tap- 
pezzerie dipinte 

Verdurier  (ver-du-riè),  sm.  -erbi- 
vendolo, erbolajo 

Véreux,  euse,  a. -verminoso  ,  be- 
cato;  dilettoso,  cattivo:  -  fam. 
Son  cas  est  véreux, -il  suo  caso 
è  tr  sto,  pericoloso  assai 

Verge  (cer-sg),  sf.  -  verea  ,  bac- 
chetta ;  vermena;  canna;  ==  de 
bedeau,  -  mazza  ;  pi.  -  verghe, 
sferza;  fìg.  -  tribolazioni 

Vergée,  sf.  -  la  lunghezza  d'una 
virga  quadrata 

Verger  (ver-sgè) ,  va.  -  misurare 
coìla  verga  ;  sm.  -  frutteto,  ver- 
ziere 

Vergete,  eiver-sg-tè),  a.-  rigato, 
listato;  verghe'ttato  [sciare 

Vergeter  (ver-sg-tè) .  va.  -  scudi- 

Vergetier  (ver-sg-tié) ,  sm.  -spaz- 
zola ,p 

Vergette  (ver-sgèl),  sf.  verghfita; 
spazzol»,  sco'uett* 

Ver^ettures,  sf.  pi.   scudiscia  tura 

Veriieure  (ver-sgiuv),  sf.  -  filo,  ver- 
gai vergatura  [nevischio 

Verglas  (ver-gla),  sm.  -  gelicid  o, 

Vcraoguc  (vèr-gògn),  .sf- vergogna 

Vergue  (vergli),  s;.  -tn!cnna;pe:i- 
none 

Vénde  (re  vici),  sf.-pictra  falsa 

Veridiche  (vè-ri-di-ci-te),  sf.  -  ve- 
racità 

Véridique  (ve-ri-dik),  a.-  veridico 

Véri  liei' tour,  sm.  -  verificatore 
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.    VER 

Vérification  (ve-ri-fi-ca-si-orì),  sf.- 
verificazione;  =  d'un  édit,  ■  re- 
gistrazione d'un  editto 

Vérifier  (ve-n-/?-é),  va.  -verificare  : 
=un  édit,- registrare  un  editto; 

-  vr.  Se  =,  -  avverarsi 

Vérin  (ve-rèrì) ,  sm.  -  verricello, 
martinetto 

Vérifie,  sf.  -  varino  (tabacco)  ;  lam- 
pada di  nottn  (t.  di  mar.) 

Ve  rit  ibi  e  (ve-ri-tabl),  a.  -  vero,  ve- 
race, sincero,  genuino 

Véritablement  (veri-tabl-man)  , 
ad.  -  sicuramente,  realmente 

Vérité,  sf.  -  verità,  iì  vero,  since- 
rità ,  schiettezza  :  Contre-véri- 
té,-bugia,  falsità  evidente:  -  A 
la  vérité,  ad.  -  a  dire  il  vero:  - 
En  vérité,  -  davvero,  da  senno, 
in  verità 

Verjus  (ver-sgiu),  sm.  -  onfscio> 
agresto  [stino 

Verjuté,  e  (ver-sgiu-tè) .   a.  agre- 

Vermeil,  le  (ver-mè-glie).  a.-  vr- 
miglio;  sm.  -  argento  dorato 

Vermeille,  sf-  vermiglia  ,  ==  occi- 
dentale,-gr<;natapiropo:—  orien- 
tale, -  granata  orientale,  telesia 

Vermicello  ou  Vermicel  (ver-mi- 
sèl),  sm.  -  vermicelli 

Vermicceliier  ,   sm.  -  vermicellajo 

Vermiculaire  (ver-wii-cu-Zer),  a.  - 
vermicolare 

Vermiculé,  e,  a.  -  vermicolato 

Vermifuge  (ver»mi-fu-sg)  ,  a.  et 
sm.  -  antelmintico,  vermifugo 

Vermille  (ver-mi-gtie)  ,  sf.  -  lenza 
da  anguille 

Vermiiler  (ver- mi-glie),  vn.  -  gru- 
folare, razzolar  col  grifo 

Vermillon  (ver-mi-glion),  ^.-ver- 
miglione, cinabro;  =  du  visage, 

-  il  vermiglio  delle  guance 
Vermilloner  ,  va.  -  dare   il  vermi- 
glio; vn.  grufolare 

Vermine  (ver-mì-n),  sf.  -  pidocchi, 
pulci,  cimici;  gentaglia 

Vermineux,  euse  a.  -  verminoso 

Vermisseau  (ver-mî-sô),  sm.  -  ver- 
ni icci  no  lo,  lombrico 

Vermonler  [Se]  (ver-mù-lè),  vr.  - 
tarlarsi,  bucare  [lato 

Vermoulu,  e  (ver-mù~lu),  a.   tar- 


.  -  tar- 
latura, tarlo 
Vermouth,  sm,  -vermuto         ?era 
Vernai,  e,  a.  -  vernale,  ili  priraa- 

-  alno,  ontano  ;  asl  i 
Vernir,  vi.  -  verniciare 
Verni-  -     .-  vernii 

loro.  appai  [niciare 

Vernisser  (rer-ni-  -  inver- 

Verniss  -  in  verniciatore 

Vernis  \,  sf.  -  ver- 

niciatura 
Vérole  (ve-rol),  $f.-  vainolo; -La 
petit  vérole,-  il  vajuolo:  -Etre 
mio  de  la  petit  vérole,  -  es- 

.  -  specie  di  ghiozzo 

tsf.-  veronica 
r,  va  -  cercar  vermi 
•  r,  a.  et  sm.  -  cercatore  di 
vermi  [da 

:  -  lombrico,  vermicello 

.  \f.  -vetrame 

rro  [gotto 

-  vetro,  bicchiere, 

-  bicchier  pieno 

vetraja,  fab- 
i    di   vetri  ;  T  arte  vetraria' 
vasello,        i  e  di  vetro 

-  vetrajo,  bic- 
chier, iaschi 
Verri'                  •),  sf.  -  bacinella 
da"  bicchieri  ;  campana  di  vetro  : 
i  per  le  piante         [rome ti  i 
.  -  tubo  di  vetro  da  ba- 
■f.  -vetrame 
Vermi 

ilio  [tenace  iare 

►,  va.-  inca- 

Verm  f.  -  porro, verruca 

:  =  libres,  - 

poli-  sciolti; 

irle,  circa 

.  -  rii  aitata 

adente,  lari  d'un 

.     .   - 

echi 

<m.  -  Aquario 


VER 
Verse,  e,  fl.-  versato,  pratico 
Versement  (vers-man) ,  sm.  -  pa- 
gamento 
Verser  (verse),  va.  «  versare,  span- 
dere ;  ribattere  :  pagare,  pori. ir 
danaro  ad  una  cassa;  m.  rove- 
sciare, ribaltare  ;  atterrarsi  •••  Le 
grand  vent  fait  verser  les  grains, 
il  gran  vento  atterra,  alletta  le 
biade 
Verset  (vèrse),  sm.  -  versetto 
Vers  il  -  versificatore 

Versificatiun(ver-5t-/^ca-<ri-on),f/. 

-  versificazione 

Versi  lier  {versi-fi- è),  rn.-far  versi, 
versificare  [racconto 

Version, sf.  -  versione,  traduzione  ; 
Verso,  sin.  -  dretro,  retro 
Versoir,sm.  -  orecchio  (dell'aratro) 
Verste,  sf.- versta (300  tese.  Russia) 
Vert,  e  [vèr,  vert),  a. et  sm.  -  ver- 
de ;asf  ro,  acerbo  ;  vegeto,  fresco; 
asprezza,  acidita  ;  -  fig.  Cet  hom- 
me à  la  téle  verte,  -  è  un  stor- 
dito, uno  sventato  ;  proo.  -  Em- 
ployer le  vert  et   le  sec,  -  fare 
ogni  sforzo  ,  usar  ogni  mezzo 
Ve  t-de-gris,  sm.  -  verderame 
Vert  de  mon  taglie, sm.-  verdeporro 
Vertébral,  e,  a.  -  vertebrale 
Vi  rtèbre  iver-tè-bre),  sf.  -  vertebra 
Vertement  (veri-man),  ad.  -  fran- 
camente, vivamente 
Ve  no  nel  les  (vert-neh,  sf.pl.  -  gan- 

i.  femminelle  del  timone 
Vertical,  e,  a.  -  verticale 
Verticalement  (ver-ti-<al-marìs,a(ì. 

-  vi  rticalmente  [licillo 
Verticille,e  1 1  er4i-si-glie).$m 

illé  e  (ver -tisi- glie), a.  -ver- 
ticillato 

cité,  sf.     ver  tic  iti 
Vertige  (ver-ti-sg),  sm.  -  vertigine, 
irri  mento 

.  -  vert i gin 

.  lizzo; 

ivallo 
Vertu,  sf.  -  virtù,  onestà,  foi  i 

-  prtir. 

buona  pre  n  ver- 

ta, •  in  e  i,  in  forza 
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VER 
Vertueusement  {ver-tu-eûz-man) , 

ad.  -  virtuosamente 
Vertueux,  euse  ,  a.  -  virtuoso 
Vertugadin  iver-tu-ga-dèn),  sm.- 
guardinfante,  sgonfio;  china  di 
piote 
Verve  (vèrv),  sf.  -  estro  ;  entusia- 
smo ,   fantasia  ,  capriccio  ,  biz- 
zarria 
Verveine  {ver-vèn),  sf.  -  verbena 
Vervelle,  sf.  -piastrella  (attaccata 
al  piede  d'un  uccello  di  rapina) 
Verveux,  sm,  -negossa,  nassa 
Vesce  (ves),  sf.  -'  veccia 
Vesceron  {ves-rorì)>sm.-  veccia  sal- 
vatica  [càie 

Vésical,  e  {ve-zi  cai),  a.  -  vesci- 
Vesicant,  e  (ve  zi-kan,  ani),  a.- 

vescicatorio 
Vésication,  sf.  -  vescicazione 
Vésicatoirc  (vcsi-ca-toar) ,  a.  et 

sm.  -  vescicatorio,  vescicante 
Vésicule  (ve-zi-kul)ysf.'  vescichetta 
Vcsou  (ve-zu),  sm.  -  spremitura  di 

zucchero,  zucchero  liquido 
Vesper  (ves-per),  sm.  -  vespro,  Ve- 
nere (pianeta) 
Vespéral,  e,  a.  -vespertino;  sm 
-  libro  delle  ore  vespertine  (li- 
turgia) 
Vespertillon,  sm.  -  vespertilio 
Vespétro  ,  sm.  -  vespetro  (  specie 
di  ratafià  [loup,  -  vescia 

Vesse  (ves),  sf.  -  vescia,  loffa  ;  =  de 
Vesser,  vn.  -  far  bolle 
Vessie  [ve-sî),  sf.-  vescica,  vessica 
Vessir,  vn.-  spetezzare  (de'metalli) 
Vestale  (ves-tal),  sf.  -  vestale 
Veste  (vesl),  sf.  -  veste  giubbetta, 

camiciotto,  giustacuore 

Vestiaire  (vesti-èr),  sm.  -vestiario 

Vesi\\m\e(ves-ti-bul),sm.-  vesti  bolo 

Vestige  (ves-tisg),  sm.  -  vestigio, 

pedata,  orma,  memoria  :- Suivre 

les  vestiges  de  quelqu'un, -imi- 

Jare  uno  [mento 

Vêtement  (vèt-man) ,  sm.  -  vesti- 

v;  éran,  sm.  -  veterano        [nità 

Vétérance  {ve-te-rans),sf.  -  anzia- 

Vélérinaire(t;e-te-ri-nèr),a.et  sm. 

-  veterinario 
Vétille  (vt- ti- g  lie),  sf.  -  bagattella 
inezia,  bazzecola 


:;» 


VIG 
Vétiller  (veAi-gliè),  vn.  -  baloccare, 
perdersi  in  frascherie  ;  cavilla- 
re ,  sofisticare  [sofisticheria 
Vetillerie  ( ve- ti-glie-rì),sf.  -cavillo, 
Vetilleur  (ve-ti-glieur),  sm.  -  ten- 
tennone, tempellone 
Vétilleux,  euse  {ve-ti-glieû  glieûz), 
a.  -  difficoltoso;    sofistico,   ca- 
villoso 
Vetir,  la.  -  vestire 
Vétiver.  V.  Vetyver 
Veto,  sm..  -  veto,  diritto  di  riget- 
tare gli  atti  del   corpo   legisla- 
tivo :  Mettre  son  = ,  opporsi 
Véture  (ve-tur),  sf.  -  vestizione 
Vetuste,  sf. •-  vetusta,  vecchiaia 
Vétyver,  (ve-ti-ver).sm.-  gramigna 

indiana 
Veuf,  Veuve,  s.  -  vedovo,  vedova 
Veuvage  (veu-vasg) ,  sm.  -  vedo- 
vanza 
Vexant,  e,  a.  -  penoso,  dispiacevole 
Vexation  (vek-sa-ti-orì) ,  sf.  -  ves- 
sazione [gariare,  molestare 
Vexer  (vek-sè),  va.  -  vessare,  an- 
Viabilité,  sf.-  vitalità  [vitale 
Viable  (vi-abl),  a.  -  che  può  vivere; 
Viaduc,  sm.  -  viadotto 
Viager,  ere  (vi-a-sgè,  sgèr),  a.  et 

sm.  -  vitalizio 
Viande  (vi-and),  sf.  -  carne,  vivan- 
da; -  Grosse  viande,-  carne  di 
beccheria:  -Menue  viande. -carne 
di  volatili;  =  creuse,-  cibo  poco 
nutriente  ;  flg.  discorsi,  ragiona- 
menti frivoli:  -   C'est  un  man- 
geur de  viandes  apprêtées  ,  -  è 
un  mangiapane,  un  disùtilacci) 
Viander  (vian-dè),  vn.  -  pascolare 
Viandis  (vian-di),  sm.  -  pastura, 

pascolo 
Viatique  (via-tik),  sm.  •  viatico 
Vibord ,  sm.  -  discolato  ,  capo  di 

banda  (t.  di  mar.) 
Vibrant,  e,  a.  -  vibrante,  sonoro 
Vibration  (vì-bra-si-on) ,  sf,  -  vi- 
brazione, oscillazione 
Vibrer  (vi      è),  vn.     vibrar 
Vibrisses  ( .  .-bris),  sf.pl.-  vifcrissi, 

peli  delle  narici 
Vicaire  (vi-ker),  sm.  -  vicario;  ^=| 
/le  Jcsus-Christ,-il  Papa     [cario 
Vicariai,  e,  a.-  vicariale,  di  vica-j 
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vicariato 
farda  vi- 


VIC 

rial  (ri-ca-rim,  sm 
- 

In  ì 
:  m.  -  vizio,  difollo  ;  er- 
rore, colpa,  pe 

-  viceammiraglio 
imirauté,  sf.   -   i  c<  aranura- 

lilli.  sm.  -  vicebalivo    [liere 
lianeelier,  sm.  -  vice» 
il,  mn.  -  \  ic eco ii sole 

-  vieegerente 

.  -  vicelegazione 
-  vicelegato 
nal,  e.  a.  -  vicennale,  d'ogni 
anni 

•/■.-vicepresidenza 
t.-  vicepresidente 
uina 

ica  di  viceré 

Ito,  vizialo,  guasto 

viziare,  gua- 

[viziosaiiHine 

isement  (ri  1 1,  ad. 

- 

I  fé t toso;  corrotto  ;  sm. 

liuto 

a.  -  vicinale 
i  /),s/.-vicis- 
I  situ  nda 

■  .  -  visconte 
/.-viscontea 
.  sf.   -  vis- 

:  tim).sf.  -vittima,  ostia 
immo- 
rsare 

-  vittoria  , 
r  la  =  sur 

Ins,  -  trionfare  delle  pro- 
.   Il    ne  faut 
le  temps.  - 
gna  aspettai  l'un'im- 

i  prima  di  çlorhrsene:-  Crier 
«=,  mand  allegrezza 

ri.  •  vittori 

/   -  vet 
loi   -  '    viveri 

iitore 


Vili 

Yidnme  (vi-dam),  sm.  •  vidame 

Vidange  (vi-dan-sg  ) ,  sf.  -  vola- 
mento;  rottame.;/?/,,  immondez- 
ze, sozzure  ;  locati,  purghe 

Vidangeur,  sm.  -  votaceSSi 

Vide  [pi  .'),  a.  el  .s.w.  -  vóto  ,  va- 
cuo :  -  A  vide.  ad.  -  a  volo,  senza 
nulla  :  -  Chevaux  a  vide,  -  cavalli 
scossi,  (cavalli  reduci  d'aver  con- 
dotto un  legno  da  postar,-  fig-  et 
fam.  Mâcher  à  vide,  -  pascersi 
di  vento 

Vide-bouteille  (vid-bù~tè-glie),sm. 
villino, casino  di  villeggiatura(vi- 
cino  alla  citta),  specie  di  sifone 

Videlle  [vùdèl),  sf.  •  rimondatu- 
ra, votafrutto  ;  spatola,  stecca 

Vi  de- poche  (oid-posc)tsm.  -  borsa 
(adattata  al  tavolino  di  lavoro) 

Vide-pomme  (vid-po.u),  sm.  -cava- 
torso 

Vider  (vi-dè).  va.  -  votare  ,  eva- 
cuare ,  sgombrare  :  =  une  vo- 
la le.-  sventrare  il  pollame;  =» 
une  affaire,  -  terminare  un  af- 
fare ;  =  une  clef,  -  trapanare  u- 
na  chiave;  =  ses  comptes,  -  fi- 
nire i  conti  [care 

Vidimer  {'i-di  me),  va.  -  autenti- 

Viduité,  sf.  -  vedovanza 

Vidure,  sf.  -  straforo;  quello  che 
si  e  levato  dall'interno 

Vie  (pi),  sf.  -  vita;  vitto;  costu- 
mi; professione;  sbrigliata,  gri- 
data: -  fig.  Etre  de  grande  vie, 

-  mangiar  molto 

Vieil,  Vieux,  Vieille  (vie-glie,  vieû, 

,  lie),  a.  et  s.  -  vecchio,  antico 

Vieillard    viê-gUar).  sm.  -  vecchio, 

vegliardo  [chiume 

Vieillerie  (oiè-glie  rt),   sf.    -   vec- 

Vieillesse(ne-Ghess)  sf  -vecchiaja, 

aiezza, antichità,  vetustà,  età 

Viedlir   {cié-glir),   va.   -   far   niu 

\  fit  Ino  ;  v'n.  -  invecchiare 
Vieillissement  (vii'-glis-man)^m. 

-  invecchiamento 

Vieillot,  te  [vié-gliòi  glint),   a.   - 

biotto,  vecchietto 
Vielle  [viélu  sf.  -  ghironda 
Vieller 

h\  rilup;  ar~>i.  perderai 
in  ï 


il 


VIE 

Vielleur,  euse,  sf.  •  suonatore  di 

ghironda 
Vierge  (cicr-sg),  a.  -  vergine;  sf. 
pulcella,  vergine:  -  Vigne  vier- 
ge, -  vitalba,  clematide 
Vieux.  V.  Vieil         [gna  di  porco 
Vieux-oing  (vicu-zo-en),  sm.  -  su- 
Vif,  Vive,  a.  •  vivo,  vivace,  pron- 
to, piccante,  brioso  ;  acuto,  sen- 
sibile: -  Vive  attaque,  -  attacco 
violento  :-  Eau  vive,  -  acqua  vi- 
va :  -  Haie  vive ,   -   siepe  viva  ; 
sm.-  il  vivo,  carne  viva:  -  Etre 
vif,   -   essere  irritabile:    -    fig. 
Couper  dans  le  vif,  -  toccar  sul 
vivo  ;  mettersi  al  duro,  non  aver 
riguardi  né  per  sé  né  per  gli  al- 
tri :  -  Etre  piqué,  toucfcé  au  vif, 
-essere  tralitto  vivamente,  esser 
punto  sul  vivo 
Vit-argent  (vif- arso  ian),  sm.  -  ar- 
gento  vivo,  mercurio 
Vigie  (vi-sgi),  sf.  -  gabbia,   guar- 
dia, sentinella  ;  gabbiero,  scoglio 
a  fior  d'acqua 
Vigier,  vn.  -  stare  in  guardia 
Vigilamment  (vi-sgi-la-marì),  ad. 

-  vigilantemente  [lanza 
Vigilance  \vi-sgi-lans),  sf.  -   vigi- 
Vigilant,  e,  a.  -  vigilante,  attento 
Vigile  (vi  sgil),  sf.  -  vigilia 
Vigne  (vign),  .sf.   «  vigna,  vite; 

villa  :  *  fig.  Etre  dans  les  vignes, 

-  essere  cotto:  -  Travailler  à  la 
vigne  du  Seigneur,  -  istruire  le 
parsone,  convertire  le  anime 

Vigneron,  ne  {oign-ron,  rà-n),  s. 

-vignâjûolp  [gnetta 

Vignette  (cì-anèl),  sf.  -  fregio,  vi- 
Vignoble  (oi-gnobl),  sm. -vigneto 
Vigogne,  (vi-ffogn),  sf.  -  vigogna, 

pelò  di  vigogna;  sm,  -cappello 

d'i  vigogna  "  [palle  di  cannone 
Vigotte  ivi-got),  sf.  -modello per  le 
V  j;:oureuseinent(  i-gù  reûz-man), 

ad.  -vigorosamente,  arditamente 
Vigoureux,  euse  (vi-gu-reù,  rcûz), 

a.  -  vigoroso 
Viguerie  (vigh-rì),  sf.  -  vicariato 
Vigueur  ivi  gheiìr),  sf.  -  vigore, 

robustezza,  vivacità,  energia,  ga- 

gliardia;  =  d'esprit,  -  forza  rtcl- 

Pingegno 

Sii 


V1N 

Viguier  (vi-ghiè),  sm.  -  vicario 
Vii,  e,  a,  -  vile,  basso ,  abbietto 

meschino 
Vilain,  e  (vi-Ièn,  lè~n),  a.  -  brut 

to,  spiacevole;  avaro,  spilorcio 

disonesto,  tristo  :  -  Vilain    che 

min,  -  strada   sporca;  -    Vilait 

temps,  -  tempo  cattivo  ;  sm.  •  vii 

lano,  plebeo 
Vilainement  (vi-lè-n-man),  ad. 

sgarbatamente,  vergognosamente 
Vilebrequin  (vil-br-ken),  sm,-  tra 

pano,  succhio 
Vilement  (vii-man),  ad.  -  vilmente 
Vilenie  [vil-ni).  sf,  -  villania,  ol 

traggio;  sozzura,  sporcizia;  schi 

fezza,  oscenità,  disonestà 
Vileté  (vii-tè),  sf.  -  prezzo  vile 

vilezza,  poco  pregio 
Vilipender  (vi-li-pan-dè),  va.  -vi 

lipendere,  sprezzare  [pagn 
Ville,  sf.  -  villa,  abitazione  di  cam 
Villace  (vi-las),    sf.   -  gran   cittì 

spopolata  e  mal  fabbricata 
Village  (vi-lo-sg),  sm*  -  villaggio 

borgo,  casale 
Villageois,  e  (vi-la-sgioà,  sgiodz) 

s.  -  contadino,  villano 
Villanelle  (vi4a-nèl)  ,  sf,  -  villa 

nella  (aria  e  poesia  pastorale) 
Ville  (HI),  sf,  -  città  ;  le  autori!, 

della  città,  la  municipalità 
Villégiature  (vi-le-tgia-lur),   sf, 

villeggiatura 
Villette  {vi4èt)y  sf,  -  cittadella 
Vin  (vèn),  sm,  -  vino;   =   d'un 

feuille, de  deux  feuilles. -vino  d'u 

anno,  di  due  anni  :  -  Pot-de-vin 

-beveraggio, mancia;  appendizie 

Etre  en  pointe  de  vin,  -  comir 

ciare  a  sentire  il  vino  al  capo 

andare  in  cimberli  :  -  Cuver  so; 

vin,  -  digerire  il  vino 
Vinagc,sm.-  tassa  feudale  sul  vin 
Vinaigre  (vi-nègr),  sm.  •-  aceto 
Vinaigrer  (vi-ne-grè) ,  va.    -  inai 

cetare 
Vinaigrette  (vi-nègrèt),  sf.  -  sa 

sa  verde,  carne  accomodata  co* 

tale  salsa 
Vinaigrier  (vi-nè-griè),  sm.  -ani, 

pollina  dell'aceto;  ace^ajo 
Vinasse,  sf.  -  vinucolo,  vinello 


i 
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VIN 

Vindas  (vèn-das).  sm.  -  argano 
Vindicatif,  ive  ivèn- di- ka-tif,  tiv), 

Vindicte  (ven-dikl),  $f.  -vendetta, 
lei  delitti 

Vince,  tf.  |    vino 

-  Vin 
vineux,  -  vino  spiritoso  :  -  Pêche 
vineuse,  persica  vinato 

.  a.  num.  -venti;  sm.  - 
venti  o  il  ventesimo 

.  -   ventina 
tièm),  a.  -  vente- 
Vin  icole.  a.  -  vinicolo 
•vinification, sf. -vinificazione,  arte 

r  \  il  vino 
Vinosi'  osità 

.  -  vinula 

e,  stupro 
v  labile 

olacco 

mele  violato   (con    in- 
one  di  viole) 

Irice,  s.  -  violatore 

.  Sf.    -    vio- 

Zioie  [viol),  sf.-  viola  (strumento 

violement  iviol-man),  sm.  -  tras- 

limento,  violazione 

Violerò  me  iì'  ad.  - 

impetuosamente 

.  -  violenza, 

-  Paire  violence  a  la  loi, 

untare  la  :  fur*1 

'  violer.ee.  -  don  g     og&re, 

vincere  lo  peccaminose   ienden- 

lerj 

.  -  vio- 
lente; veemente,  furioso,  atroce, 
acuto  :  -  Mort  violente,    -  morte 

';ta 
iofi-m  .  Iolen- 

i.  -  Molare  ,  in- 

- 

- 

du  feu 
:  umore  per  nuil.i 


V1R 

j,  Violette  (t  io -Jet),  sf.  -  violetta,  vio- 
la mammola,  mammoletta 
Violier  {cin-Ué),  mi,  -  viola  gialla, 

lem 
Violiste,  sm.  -  violista 
;  Violon,  sm.  -  violino;    violinista; 
rn.  Se  donner  les  vio- 
lons. -  esser  contento  di  so,  cin- 
tarsi: -  l'aver  les  violons,  -  pa- 
gar le  spose    di  qualcosa  mentre 
altri  ne  hanno  il  profitto;  camera 
degli  arresti 
■  Violoncelle  (cio-lon-sèl),  sm.  -  vio- 
loncello [sta 
!  Violoncelliste  ,  sm.   -   violoncelli- 
Violoniste,  sm.  -  violinista 
Viorne  (wi-or-n),   sf.    -  viburno  . 

brionia 
Vipere  {ri-pér),  sf.  -  vipera  :  -  Lan- 
gue de  vipere,-  lingua  viperina 
Vipereau  wi-pe-rô),  svi.  -  viperi- 
no, viperello  [rina 
Viperine  (vi-pe-rin) ,   sf.  -  vipe- 
Virage,  sf.  -  viragine 
Virelai  (bir-té),  sm.  -  antica  poe- 
sia francese 
Virement  [vir-mari)t  sm.  -  girata, 
trasporto  di  partite;  il  virar  di 
bordo 
Virer  ivi- rè.),  vn    -  girare;  =  de 
fiord,  -  virare  di  bordo; /ty.  mutar 
parere,    voltar   bandiera:    -    va. 
Tourner  et  virer  quelqu'un,  -  ri- 
girare uno  per  cavargli  qualche 
di  bocca 

sm.  pi.  -  anelli  concentrici 
(t    di  blas.) 

o.  arganello 

1  virevolte  {oir-ioll).  sf.  -  giravolta 

Virginal,  e,  a.  -  virginale,  virgi- 

neo  .  ITO.  -  virginali! 
Virginité,  sf.  -  verginità 
Virgouleuse,  sf.  -  pera   vergolosa 
Virgule  (vtr-(jiii).  •>'.  -  virgola 
Virguler,  va.  -  virgolare 

.  -   mi-  le ,   maschile  :  - 

vini,  -  vini  té 

'..  ad.   -  Vi- 
rilio 
\ 

irbia 

raiera, 
Virolcur,  >/*.  -  vicrajo 


SIS 


VIB 

Virtualité,  sf.  -  virtualità 
Virtuel,  le,  a.  -virtuale 
Virtuellement  (vir-tu-èl-man),ad. 

-  virtualmente 

Virtuose  {vir-tu-ôz),  s.  -  virtuoso 
(di  canto)  [lenza 

Virulence  {vi-ru-lans) ,  sf.  -  viru- 

Virulent,  e  (vi-ru~lan ,  lant),  a, 
virulento:  -  fig.  Style,  discours 
=.  stile ,  discorso  veemente,  a- 
crimonioso 

Virus,  sm.  -  virus,  marcia 

Vis,  sf.-  vite:  -Arbre  à  vis,  -  co- 
paja  :  -  Pas  de  vis,-  spire  della 
vite;  a=  sans  fin,  -  vite  perpe- 
tua :  -  Escalier  à  vis,  -  scala  a 
chiocciola  o  a  lumaca 

Vis-a-vis  (vi-za-i:ì),  sm.  -  sorta 
di  carrozza  per  due  persane; 
specie  di  poltrona  ;  prèp,  dirim- 
.  petto,  in  faccia 

Visa,  sm.  -visto,  visa,  vidima- 
zione 

Visage  (vi-za-sg),sm.  -  viso,  fac- 
cia, volto;  aspetto,  fisionomia; 

-  Faire  bon  visage,  mauvais  vi- 
sage à,  -  mostrar  buon  viso,  far 
viso  brusco  .  -  prov.  Cela  pa- 
raît comme  le  nez  au  milieu  du 
visage,  -  questa  cosa  è  visibilis- 
sima 

Viscéral, e, (oi-se-ral),  a. -vi  scerale 
Viscération,  sf.  -  viscerazione 
Viscere  tvi-sèr),  sm.  -  viscere 
Viscosité,  sf.  -  viscosità,  viscidità 
Visée,  sf.  -  mira  :  -   Changer   de 
visée,  -  mutar  disegno,   pensie- 
ro, idea 
Viser  (vi-zè),  vn.  -  mirare;  ten- 
dere, aspirare;  va.  -prender  di 
mira  ;  riconoscere,  apporre  il  vi- 
sto, la  vidimazione 
Visibilité,  sf.  -  visibilità 
Visible  (vi-zibl),  a.  -  visibile ,  e 
vidente,  manifesto  :  -  se  rendre 
visible,  -  apparire 
Visiblement   (oi-zibl-man),   ad.  - 
visibilmente;  evidentemente,  pa- 
lesemente 
Visière  {vi-zièr)>  sf.  -  visiera;  vi- 
sta, veduta:  mira  di  uno  schiop- 
po •  -  Rompre  cu  ==,  prorompere 
In  parole  ingiuriose 


sf.  - 
-Vi- 


V1T 

Visif,  ive,  a.  -  visivo 

Visigoth,  sm.  -  visigoto,  rustico , 
grossolano,  incivile 

Vision,  sf.  -  visione,  vista:  appa- 
rizione: sogno,  immaginazione 

Visionnaire  (oi-sio-nèr),  a.  et  s.  - 
visionario 

Visir  (vi-zir),  sm.  -  visire 

Visirat,  sm.   -  visirato 

Visitandine  (tìi-zi  tan-di-n), 
religiosa  della  Visitazione 

Visitation  (vi-zi-ta-si-on),sf. 
sitazione;  ordine  religioso 

Visite  (vi-zit),  sf\  -  visita,  perqui- 
sizione; =  de  cadavre,  sezione 
di  cadavere  ;  =  d'un  procès  ,  - 
esame  d'un  processo 

Visiter  (oi'ZÏ-té),  va.  -visitare,  far 
visita  ;  esaminare,  osservare 

Visiteur,  euse,  s.  -  visitatore 

Visorium  {vi-zo  riom),  sm.  -  se- 
gno (t.  di  stamp.) 

Visqueux,  euse  (ois-keû,  keûz),  a. 
-  viscoso,  glutinoso       [con  viti 

Vissage  {vi-sasg)y  sm.  -  il  fermare 

Visser  {visé),  va.  -  invitare,  at~ 
taccar  con  viti 

Visuel,  le  (vi-zU'èl),  a. 
visivo 

Vital,  e,  a.  -  vitale 

Vitalité,  sf.  -  vitalità 

Vitehoura  (vit~sciu-rà),  sm.~-  pei- 

Vite  (vit), a.  -  veloce,  pronto,  spe- 
dito, lesto;  ad.  -  velocemente 
presto 

Vitelotte  (vit-lot),  sf.  -  varietà  d 
patata  lunga  e  rossa        [menti 

Vitement  (viUman),  ad.  -  presta 

Vitesse  (vi-tès),  sf.~  prestezza,  ce-.-. 
lerità  :  -  fìg.  Gagner  quelqu'ui  "W 
de  vitesse, -vincere  uno  in  cele  h 
rità,  precederlo,  precorrerlo,  prêt  h 
venire  i  suoi  atti,  i  suoi  tentativi  fUiii 

Vitrage  {vi-tra-sg),  sm.  -  vetriata  in- 
vetri !  w- 

Vitraux  (vi-tro),  sm.  pi.  -  invetriati  jioj 

Vitre  (vitr),  sf.  -  vetro,  lastra   (:ff% 


visuale, 


[Uccia 


l.'V;, 


vetro:   vetri,  invetriate:    -  M 
Casser  les  vitres,  •  rompere  ogr ,_., 
ritegno  !  m 

Vitré,  e  [Humeur],  a.-  umor  vitrei!?! 
Vitrer  (tri-tré)»  va.  -  invetriare 
Vitrerie  (vil-r-rì)>  sf.  •  vetreria 


blu 


mei 

Hi, 


II 


VIT 

Vitrescibilité   [vi-  -tf-té), 

if.  -  vetriticabilità 

ble,  a.  -  vetrificabile  i 

Vitreux  -  vitreo   vetroso 

.  sm.  -  vetrajo 
ible  (ci-tri  fi-abï),  a    -  ve- 
i  bile 
Vitnii.  v-fi-ca-si-on 

li  Iti  ea  /.ion  e 
Vitrifier  (vi-tri-fiè),  va.   -  vetri ii-  ■ 
Vitriol,  sm.  -  vitriolo 

\itriolato 
jptnolique  (vi-tri-o-Uk),  a.  -   vi- 

trio  ieo 
Vitupère,  ri-fu  pèr)%  «m.- vituperio 
v  i.  -  vivace,  dure-  | 

vole 

•r.  -  vivaci-   ! 
npeto,  ardore,  brio  :  =  des  ij 
couleurs.  •    vivezza    de' colori;  l| 
=  des  passions,  -  il  calore  delle 
ni  •  =  d'esprit,  -  prontezza 
zza,    biz- 

itandier,  ière  (vi-van-diè,  dièr), 
è,  -  i  ivandiere 

:  -   Langue 

:;ie,  -  lini:  i  Quar- 

-.  quartiere  frequentatissi- 

mo:  -  Du  vivant  de,  -  dnrante  la 

di  :  -  En  son  =,  in  sua  vita.- 

,me  bibliothèque 

è  dottiss  mo  :   -    Bon 

I  Tirant,  sm.  -  buon  compagnone: 

-Mal  vivant,  -  malvivente:  -  Vi- 

.  -  adattarsi 

al  carattere   delle  persone  colle 

;ve 

m.  lot    -  viva 
sf.  -    drag  ine  inarino. 
■ 
fctre  sur  le  qui  li  re  in 

-  td  lo  di  aliai  lenza 


mei 
srest 

I 

eoi  ' 

■et! 


!'..: 


allegria, 


[ive-la-joie,  loc.    ad. 
I  gioja 

id   -   viva- 

itempone 

ivier  (i  «ivajo 

»),  sf. 


VOI 

Vivifier  {vi-ri-fic),  va.  -vivificare, 

avvivare,  ravvia 
Vivifiquè  (i  i-ci-pk>M.ti  s.  -vivifico 

Vivipare  (ri-ri-p,in,  a.  -viviparo 

Vivi  ter  {vi-vo-U),  vu.  -  vivere  a 
stento 

m'w),  vn,  -  vivere,  - 
stere  :  mantenersi,  mangiare  ;  — 
noblement,  -  vivere  signorilmen- 
te ;  =  d'espérance.  -  viver  di 
speranza  :  -  Qui  vive?  -  chi  va 
là?  =,  sm.  -  vitto, alimento;  pf. 
vettovaglie,  gi^scie 

Vizir.  V.  Visir 

vi/irat.  v.  Vìsirat 

Vocable,  sm.  -  vocabolo,  parola 

Vocabulaire  (vo  ka-bu-lèr),  sm.  - 
vo' a  bol  a  rio 

Vocabolista  (vo-ka-bu-list),  sm.  - 
vocabolarista 

Vocal,  e,  n.  -  vocale  [voce 

Vocalement  (vo- cal- m  an),  ad.  -  a 

Vocalisation,  sf.  -  vocalizzazione 

Vocaliser,  va.  -  vocalizzare 

Vocatif,  sm.  -  vocativo 

Vocation  ivo-ka-si-on),  sf.  -voca- 
zione, missione,  disposizione, 
inclinazione 

Vocaux  (ro-fcd),  sm.  pi.  -  vocanti 

Vociferatela,  trice,  a.  et  s.  -  vo- 
ciferatore 

Vociférations  (vo  si-fe-ra-si-on) , 
tf.  pi.  -  vociferazioni 

Vociférer  (vo-si-fe-rè),  va.  -  voci- 
ferare, gridare 

Vœu,  sm.'-  voto,  voce,  suffragio; 
pi.  voti,  brame,  desideri  .  au- 
gorj  :  -  py.  Appeler  de  tous  ses 
vœux,  -  desiderare  di  tutto  cuo- 
re, ardentemente 

Vogue  (vogh),  sf.  -  voga    (t.   di 
mar.);  credito,  fama;  uso.  voga; 
=  la  gab-re,  -  arrivi  e  he  può 
avanti  sm.  -  portolano,  VO- 
.nti 

Voguer  [vo-ghè),  nn,  -  navigare  , 

remare,  andare  innanzi  a   forza 
di  rèmi 

.  -  vogatore 

Voici  ('  ico,  ecco  qui 

[VÓà)  ,    sf.    -    via  ,    strada  , 

i    modo  :  mezzi,  vie  ;  ==   de 

carrosse  ,  -  rotaja  ;  =  laclée,   - 

FI? 


VOÏ 
via  lattea,  galassia;  ==  de  bête 
fauve,  -  traccia  di  fiera;  =  de 
charbon,-  sacco,  moggio  di  car- 
bone ;  =  d'eau,  -  falla  (t.  di  mar.), 
due  secchie  d'acqua 

Voilà  ivoa-là),prèp.  -  ecco,  eccola 

Voile  {voal).  sm.  -  velo,  scusa, 
pretesto;  velo  di  monaca:  -  Pren- 
dre le  =,  farsi  monaca:  Avoir 
un  voile  devant  les  yeux.  -  es- 
sere accecato  dalle  passioni,  dal- 
le prevenzioni  ;  sf  vela:  -  Met- 
tre à  la  voile,  spiegare  le  vele; 
•  Faire  voile,  andar  a  vela  ;  pi. 
vele,  navi 

Voile,  e,  a.  -  velato,  coperto;  ar- 
mato di  vele 

Voiler  (voa-lè),  va.  -  ve'are,  na- 
scondere ;  colorare 

Voilcrie  (voal  ri),  sf.  -  veleria 

Voilier  (voa-liè),  sm.  -  velettajo; 
treviere:  -  Bon,  mauvais  voilier, 
-  nave  spedita,  tarda 

Voilure  (voa-lur),  sf.  -  velame,  ve- 
latura; disposizione  delle  vele 

Voir  (voar),  va.  -  vedere,  scorge- 
re; considerare,  badare;  accor- 
gersi ,  conoscere  ,  frequentare  , 
osservare,  notare;  consultare;  - 
Faire  voir, -  mostrare;  -  devoir,  ! 
vr.  -  visitarsi 

Voire  (voar),  ad.  -  sì,  veramente, 
anche,  nonché 

Voirie  (voi-ri),  sf.  -  mondezzaio; 
ispezione  delle  vie,  delle  strade 

Voisin,  e  (voa-zèn,  zi-n),  a.  -  vi- 
cino, prossimo  ;  sm.  -  un  vicino 

Voisinage  {voa-zi-na-sg),  sm.  -  vi- 
cinato; prossimità,  vicinanze 

Voisiner  (voa-zi-nè) ,  vn.  -  fre- 
quentarsi tra  vicini 

Voiture  {vox-tur),  sf.   -    vettura, 
carrozza,  le#no,  trasporto  ;  =  de  j 
remise,  -  vettura  da  nolo 

Voiturer  {vua-tu-rè),  sm.  -  vettu-  i| 
reggiare;  condurre  in    carrozza  ji 

V'oiturier  {vóa-tu-riè),  sm.  -  vet-  ;| 
turale,  carrettiere 

Voiturin  [voa-tu-ren),  sm.  -  vet-  , 
turino  |] 

Voix  {voâ),  sf.  -  voce,  suffragio;  j 
parere,  voto,  preghiera  ;  grido  :  H 
~  active,  passive,  moyenne  ,   - 

si 


VOL 

voce  attiva, passiva,  media:  -  Don- 
ner sa  voix,  -  dar  il  suo  voto  :  -  fig 
La  voix  intérieure,  -  Je  ispira- 
zioni di  Dio:  -  poèt.  La  déesse 
aux  cent  voix,  -  la  Fama  ,  -  L.i 
voix  de  la  renommée;  -  la  voce 
pubblica 

Vol,  sm.  -  volo,  volata,  volo  d'uc 
celli;  =  d'oiseaux  de  proie, 
brigata  d'uccelli  di  preda  :-  fig 
Prendre  un  vol  trop  haut,  -  im 
porla  troppo  alta;  spendere  pio 
di  quello  che  si  può;  •  Il  es 
parvenu  de  plein  vol  à  cet  em 
ploi,  -  è  pervenuto  a  quell' im 
piego  senza  passare  pei  grad 
intermedi  ;  -  Avoir  le  voi  poni 
telle  et  telle  chose,  aver  attitu 
dine  ,  capacità  per  la  tale  e  ta 
altra  cosa;  furto,  latrocinio 
ruberia 

Volable  {vo-labl),  a.   -   da   potè 
esser  rubato 

Volage  (vo-lasg),  a 


instabile,  leggiero: 


-  volubile 

-  Feu  vola 
gè,  -  volatica  [poli 

Volaille  (vo-la-glie),  sf.  -  pollame 
Volant,  e,  a.  -  volant?,,  mobile 
Feuille  volante,  -  foglio  volante 

-  Camp  volant,  -  campo  volante 

-  Petite  vérole  volante,  -   vajuc 
lo  benigno  ,  varicella  :   -  Fus 
volante,  -  razzo  volante  ;  sm.  -  ve 
lante,  volano;  balzana;  =3   a 
moulin,  -  ala  di  molino 

Volatil,  e,  a.  -  volatile 
Volatile  (vo-la-til),  a.  -  volatile 
Volatilisation  {vo-la-ti-li- sa— i-ori 

sf.  -  volatilizzazione 
Volatiliser  {vo-la-ti-U-zè),va.  -vJ 

latilizzare 
Volatilité,  sf.  -  volatilità 
Volatine  (vo-la-ti-glie),  sf.  - 

celiarne,  uccelletti 
Volcan,  sm.  -  vulcano 
Volcanique  (vol-ka-nik),  a.  •  vu 
.  canico  [in  eccess 

Volcaniser,va.  -  esaltare,  animai 
Vole  ivol)  [Faire  la],  sf,  -  il  fai 

tutte  le  mani  alle  carte 
Volée,  sf.  -  volo,  volata  ;   grado 

stato;  =  d'oiseaux,  -  volo,  slot 

ino  d'uccelli;  =  d'écoliers, -bf 


1  ; 


k 

oli 

A 

k 
k 
k 


VOI. 

gala  di  studenti;  =  de  canon, 

-  cannonata ,  salta,  scarica  ;  =  de 

coups  de    i  à  ton,  -  carniccio  di 

►nate  ;  =  de  carrosse,  -  bi- 

ino:  -  A  la  volée,   ad,  -  al 

prontamente  ;  a  casaccio  , 

Voler  (vo-Ù),  vn.  -  voi  ire.  correr 
veloce^  svolazzare,  cacciare  cogli 
uccelli  di  ri  ina  ;  va.  -  rubare, 
furare,  derubare 

Volereau,  tm.  -  ladroncello 

Tôlerie  (col-ri),  sf.  -  ladroneccio, 
ruberia;  caccia  cogli  uccelli  di 
ra  p  i  n  a 

Volet  {vo'lè),  sm.  -   imposti,  im- 
pannata; colombaja,  piccionaia; 
chiudenda,  lettoja  di  colombaja; 
ere  .  pi.  -  bacchette 

Voleter  zzare 

Voleur,  tuse,  tm.  et  f.  -  ladro,  la- 

|   drone 

Volière  tf.  -  uccelliera  , 

colombajo 

,    sf.  -   assicella 

/olition  (vo-li-$i-on),$f.  -volizione 
Volontaire  (  i  a.  -volon- 

tario; caparbio, -sm.  avventurie- 
re; disubbidiente,  nabisso;    vo- 
lontario 
rolontairement  (vo-lon-tèr-man), 
ad.  *  volontariamente 

arbitrio,  vo- 
lare. \  aeplacito  :  -  Bil- 
vable  I  volonté   -  viglietto 
h  le  a  richiesta  del  credito- 
re: -  Dernières  volontés  -il te- 
li nto  ;  pi.  capricci,  ghir  biz- 
roglie,  fantasie 
folon tiers,  ad.  -  volentieri 

ol-ta-ik),  a.  -  voltaico, 
da  \" 

roltair  vol-tè-ria-nisn), 

»  sm.  -  >mo,  dottrina  em- 

li  Voltaire 
[oltairien,  ne   it  ol-tè-rièn  . 

\oIteriano,  seguace  di  Voi- 

[volta 

^olte  (:.  olla;  giro,  gira- 

'olte-f..  fronte 

rolter  .tare,  can- 

botla 


VOT 
Voltige,  ff. -canapo,  corda,  fune; 
danza  di  corda;  il  volteggiare 

Voi { igemen t  ("ol  ti-SÇ-man),    sm. 

-  volteggiamento 
Voltiger  e  ol-U-suc),  vn.  -  svolaz- 
zare,   ondeggiare  ,   volteggiare, 
vaga 'e 

Voltigeur  [vol-li  sgeiir),  sm  -bal- 
lerino di  corda;  volteggiatore 

Volubilis,  sm.  -  convolvolo,  viluc- 
chio 

Volubilité,  sf.  -  volubilità;  =  de 
langue,  -  speditezza  di  lingua 

Voluble  (vo  lubl),  a.  -  volubile, 
spirale  [dello 

*  olue  (vo-lu),  sf.  -  spuoletta,  can- 

Volume  (vO'ium),  sm,  -  vo  urne  ; 
libro  ;  mole,  massa 

Volumineux,  euse.  a.  -  voluminoso 

Volupté,  sf.  -  voluttà:  lussuria,  li- 
bidine: =  de  l'esprit,  -  diletto 
della  mente 

Voluptueusement  (vo-1up-tu-eûz  , 
man),  ad.  -  voluttuosamente 

Voluptueux,  euse  (vo-lup-ta-eû, 
iueûz),  a.  et  s  -  voluttuoso,  li 
bidinoso  ;  dilettevole 

Volute  (vo-lut),  sf.  -  voluta 

Voluter  (oo-lu-tè),  va.  -  accannel- 
lare ;  segnare  una  voluta;  cari- 
car la  spuoletta 

Volve  (voto),  sm.  -  volva 

Volvulus,  Sm.  -  volvulo 

Vomique  [Noix]  (vo-mik),  a.  -  no- 
ce vomica  ,  sf.  -  vomica,  ascesso 

Vomir,  tm.  -  vomitare,  recere  ;  = 
des  injures,  •  schizzar  veleno 
contro  d'alcuno 

Vom  ssement  {io-mis-man)  ,  sm. 
-  vomito  [vomitorio 

Vomitif,  ivo,  a.  et  s.   -   vomitivo, 

Vomifoire  (vo  mi-toàr),  sm.  -  vo- 
mitorio 

Voqner,  va.  -  preparar  l'argilla 

Vorace  [w-ras),  a.  -  vorace.   1,1- 
:  ghiotto,  divoratore 

Voraci!  tè),sf.  -  voi  acità 

r.  pi.  Votre 

Votant  [vo*tan),  sm,  -  votante 

f-Ofl),  sf.  -    vota- 

\m,  -  voto,  suffragio 
Voter(ro-(é)  va  .-votare.dare  •!  voto 


il'J 


VOT 

Votif,  ive,  n.  -  votivo 

Votre  {cotr),  a.  posu  •  vostro  ,  il 
vostro  ;  pi.  Vos 

Votre  (rôtr)  [le,  la],  pron.  poss.- 
il  vostro  ;  -  pi.  les  vôtres 

Vouer  (vû-c),  va.  -votare,  dedica- 
re ;  offerire ,  promettere  ;  — 
ses  services  à  quelqu'un,  -  con- 
secrare  i  suoi  servigi  ad  uno 

Vouge  {vùsg),  sf.  -  spiedo 

Vouloir  (vù-loàr),  va.  -  volere,  e- 
sigere  ;  ingiungere,  imporre  ; 
chiedere  ,  bramare,  agognare  ; 
domandare,  rie:  rcare  ;  assentire  ; 

-  En  vouloir  à  quelqu'un  ,  -  a- 
verla  con  uno,  portar  odio  ad  li- 
no ,  -  ftn  vouloir  à  une  chose,  - 
avere  in  mira  una  cosa,  preten- 
dervi ;  sm.  volare,  volontà,  pia- 
cere, beneplacito 

Vous  (vìi),  pron.  pers.  pi.  -  voi 

Voussoir,  Vousseau  (vù-soar,  vu- 
sô),  sm.  -  spigolo,  j  educcio  di 
vòlta 

Voussure  (vù-sur),  sf.  -  curvatura 
di  vòlta 

Voûte  (vùt),  sf.  -  vòlta  ;  =  d'un  fer 
de  cheval,  -  piegatura  d'un  fer- 
ro da  cavallo  :  -  fig  La  voûte  cé- 
leste: -  étoilce,  azurée,  •  il  cielo 

Voûté,  e,  a.  -  curvo  ,  arcuato  :  - 
Vieillard  voûté,  -  vecchio  incur- 
vato 

Voûter  {vù-té),  va  -  vò'tare,  edi- 
ficar in  vòlta  :  -  Se  voûter,    vr. 

-  incurvarsi,  archeggiare 
Voyage  (voa-ia-sg),  sm.  -  viaggio, 

gita,  corsa;  camminata, soggior- 
no, dimora  [giare 
Voyager  (voa-ia-sgè),  rn.      viag- 
Voyageur  ,    euse    (voa-ia-sgeur)  , 

sgeûz),  s.  -  viaggiatore 
Vyant,  e  {voa-ian,  inni),  a. -vi- 
stoso, vivace,  sm.  veggente,  ve- 
dente 
Voyelle  (voa-ièl),  sf.  -  voc<le 
Vover  (voà-ié),  a.  et  nn.  -  ispettore 
delle  strade:  -  agent  =.  ispet- 
tore stradale;  -arbres  =,  alberi 
lungo  le  strade 
Voyou  (voa-iu),  sm.  -  monello 
Vrai,  e  (vrè),  a.    vero,  verace, na- 
turale, reale,   effettivo  ;  sm.  - 


VUL 

Vero,  la  verità  :  -  Au  vrai,  ad.- 
veramente 

Vraiment  {vrè-man),  ad.  -  vera- 
mente., infatti 

Vraisemblable  {vrè-tan-blabl),  a. 
etam.  -  verisimile 

Vraisemblablement(t>ré-san-MabJ- 
man),  ad.  -  verisimilmente 

Vraisemblance  {vrè-san-blans), sf. 
verisimiglianza 

Vrille  (vri-glie),  sf.  -  succhiello  , 
trivella  viticcio  [di  viticcio 

Vrillé,  e  (vri-glié),  a,  -   guarnito 

Vrillerie,  sf.  -  ferri  minuti ,  arte 
del  succhiellinajo,  fabbrica  di 
succhielli 

Vnglier  {vri-gliè).  vn.  -  avvitic- 
ciarsi,volgersi  salendo  (dei  razzi) 

VriIlette(tvi-0(M-éf),  sf.  -  trivellino, 
insetto  coleottero 

Vrillier,  sm,.  -  succhiellinajo 

Vrillon  {vri-glion),  sm.-  succhiel- 
lino 

Vu,  sm.  -  enumerazione  dei  docu- 
menti che  costituiscono  un  rro- 
cesso:  -  Cette  action  s'est  faite 
au  vu  et  au  su  de  tout  le  mon- 
de, -  tutti  furono   testimoni    di 

.  questa  cosa;  prèp.  -  visto,  atteso* 

-  Vu  que,  loc.  conj.  -  atteso  che, 
poiché 

Vue  ìvù),  sf.  -  vista,  veduta,  o  chio; 
scopo,  fine;  prospetto; apertura, 
finestra  ;  penetrazione  :  -  A  perte 
de  vue,  -  a  colpo  d'occhio  :  -  Ajj 
vue  de  pays,  -  presso  a  poco,  al- 
la grossa  :  -  Discours  a  perte  dej 
vue,  -  discorsi  lunghissimi  e  in 
concludenti:  -  Avoir  la  vue  sur! 
quelqu  un.   -  vegliare   sulla  suai 
condotta  :  -  Avoir  des  vues    sur 
quelqu'un,  -   formar   il  progetto 
servirsi  efi  uno  ;  -Avoir  des  vues 
sur  une  chose,  -proporsi  l'acqui- 
sto d'una  cosa  ;  -    l.onjruevue 
cannocchiale:  -  Payable  à  vue,  • 
cambiale  pagabile  a  vista 
Vulcain,  sm.  -  vulcano  (farfalla) 
Vulcanisme,  sm,.  -  vulcanismo 
Vulgaire  {vvl-ghèr)>  a.  -  volgare, 
triviale,  plebeo;  srw.  volgo,  plebe 
Vulgairemeut  (^ul-ghèr-man),  ad 

-  volgarmente 


5*20 


Vul2.il 

'  i.  trivialità 
-    Vulgata 
vulnérable,  a.  -  vulnerabile 
vulnéraire  (ru/-  el  sm. 

-  vulnerano,  in  •  incar- 

nante ,  sf.  vulneraria  (pianta) 
V ul pi iì,  e,  a.-  volpigno;  sm. -co- 
lpe imido 
Vultueux,  eu 
valve  {vulv)t  sf.  -  vulva 


W 

pgone 

im.  -  libera- 
lo .  membro  del  partito  liberale 
in  lriizliii  [di  earte 

Whist  .  -  vhist ,   giucco 

Hii)t  sm.  -  sorta  d'  a- 
cauavite  [tura 

Wiski  {uis-ki),  sm.  -  sorta  di  vel- 


lichi, sm.  -  iachettp,  iactil 
Vratagan  (i  -/</-  fon),  sm.  -  ialagan, 

pugnale  turco 
Yeuse,  sf.  -  elee,  leccio 
Yeux  fleti),  im.  pi.  d'GEil,  -  occhi  ; 
—  bien  Fendus,*- occhi  grandi  e 
bis^l un  ghetti  ;  -  Avoir  \  lus  grands 
yeu\  que  grand  ventre,  -  rocchio 
ha  per  poco  quel  che  alla  bocca 
sarà  troppo 
I  Vole  (ioli,  sf.  -  iole,  barchetta 
!  Ypréau^w.  -sorta  d'olmo, di  pioppo 
I  Vttria,  sm.  -  ittria  [tallo 

,  Vttrium  \it-triom),sm.  -  ittrio  (me- 
Yu'cca,  sm.  iucca  -  (pianta) 


Z 


Xanthium,  sm.  -  lappola   minore 
tf.  -  senei  • 
ipnie,  sf-  -  senografia 

Xénomanie,  .s/".  -  senomania 
Xérasie,  sf.  -  serasia  (malattia  dei 
capelli) 

ès),  -  chères ,  vino  di 
igna 


Zagaie  (za-ghè),  sf.  -  zagaglia 

-ìi  (albero;    [tur'» . 
Zaïm  (za-im),  sm.  -  za  imo.  solda*. 
Zaì'met,  sm,  -  fondo  destinatole! 

la  sussistenza  dello  zaimo 
Za  in  [CI  eval]  (sén),  a.    et    sm. 

cavallo  zaino 
Zanni,  sm.  -  zanni,  baffone 
Zèbre  (zebr),  sm.  -  zebra 
Zébré,  e,  a.  -  listato  come  zebra 
Zebù,  sm.  -  zebù,  sorta  di  bue 
Zélateur,  trice,  s.  -  zelatore 
Zèle  [zèl)t  sm.  -  zelo,  affetto 
Zélé,  e,  a.  et  s.  -  zelante 
[rofago  lì  Zend  ou  Zend-A vesta,  sm.  -  Zenda- 


gè  (kse-rO'fa-sg  BSta,  libro  sacro  dei  persiani 

i-  l  Zénith,  sm   -  zenit 


'primi 
Stianì  Julia 

. 
-  serotino    '; 

sifoide, 

ratia  ,  arte 


1 


del 


.  ■  v  ,  ci.  la  : 

I    €■  Olui 


pron.  a  ciò 


Zéolytbe  {ze  o-i.t).  sm.  -  zoolito 
Zephyre  (ze-/lr), sm.  -zefiro,  zelìiro 
I  Zéro    sm.  -  zero 

,  inlrrj.  -  già,  oibò  ,  cospetto 
-  anima  d'una  noce  ,  fetta 
Itile  di  scorza  d'arancio,  di    e-^ 
dro    ecc.  q 

Zesl  i  gli  are  in    fettoline  "* 

.que.  a.  -  /«'letico 

ni,  reuma 
/.  -  pronunziare  co- 
i   lo  j  od   il  g  dolce 

Zibi  zibellino 

bina  ; 
I  eggiament 
Ziis,  sm,  pi.  -  cerabaneue,  catabe 

rw.  -  zinco 

:;i2i 


ZIN 

Zin gage,  sm.  -  il  coprire  di  zinco 
Zinguer,  Zinquer,  va.  -ricoprir di 

zinco 
Zinqueur,  sm.  -  operajo  che  lavora 

lo  zinco 
Zinzolin  (zèn-zo-lèn),  sm.  -  pavo- 

nazzo 
Zirconium    (zir-co-niom)  ,  sm.   - 

zirconio,  metallo 
Zizanie  {zi-za-rìi),  sf.  -  zizzania  ; 

discordia,  scandalo,  dissensione 
Zodiacal,  e,  a.  -  zodiacale 
Zodiaque  [zo-a  ah),  a.  -  zodiaco 
Zoïle  {zo-il),sm.  -critico  maledico 
Zone  (zò-n),  sf.  -  zona 
Zoographie  (zo-o-gra-fi),  sf.  -  zoo- 

gratìa 
Zoolatrie  (zo-o-la4ri),sf.  -  zoolatria 
Zoolithe  {zo-o-lit),  s-n.  -  zoolito 
Zoologie  {zo  o-lo-sgì),  sf.  -  zoologia 


ZYT 

Zoologique  (zo-o-lo-sgik),  a.-  zoo- 
logico 
Zoologiste,  ou   Zoologue  (zo-o-lo- 
sgik,  zQ-o-log),  sm.   -  zoologi- 
sta, zoologo 
Zoonomie,  sf.  -  zoonomia       [voro 
Zoophage,  a.  et  s.  -  zoolago,  carni- 
Zoophorique  [Colonne],  a.  -  colon- 
na zootorica  [t.  d'archit.) 
Zoophyte  [ZO'O  fit),  sm.     •  zoofito 
Zootomie,  sf.  -  zootomia 
Zoroche  (zo-ro-sc),  sm.  -  minerale 

d'argento  somigliante  al  talco 
Zouave  (zùav)9  sm.  -  zuavo 
Zygoma,  sm.  -  zigoma 
Zygomatique,  a.  -  zigomatico 
Zymosimètre,  sm.  -  zimosimetro 
Zimotechnie,  sf.  -  zimotecnia 
Zytlium  {zi-tòm),  sf.  «  zitone  (birra 
degli  antichi) 
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A  ALP 

Il  Alphonse,  m.  -  Alfonso 
Aaron,  m.  -  Aronne  A  mbroise,m.- Ambrogio 
Abel,  rn.  -  Abele  Amedeo,  m.  -  Amedeo 

Abigail,  f.  -  Abigaille     Amélie,'/7.  -  Amalia 
Abimélec,  m.  -  Abîme-   iinilcar, th.- Amilcare 
Ampbitrite,  /  -Anfitirite 
Anastasio 
Anastasia 


Abonde,  m.  -  Abbondio    Inastaseli»! 
im,  m.  -  Abramo  Anastasie,  f. 


-Assalonne  Vnatole,  m,  -Anatolio 

Achille,  m.  -  Achille  Andre,  m,  -  Andrea 

i  ailleo  Andronic,ro.- Andronico 

Adam.  m.  -  Adai  Vnge,   m.  -  Angelo 

Adélaïde,  f.  -  Adelaide  \ngelique,/>  Angelica 

ode,  f.-  Adelgon-  An  net,  m.  -  Aniceto 
da 


BER 
Athanase,  w.  -  Atana- 
sio, Atanagio 
Auguste,  m.  et  f.-  Au- 
gusto, Augusta 
Augustin, m.  -  Agostino 
Auree,  f.  -  Aurea 
Au  relè,  m.  et  /,-  Aure- 
lio. Aurélia 


Adelino,  f.  -  Adelina 
Adolphe,  m.  -  Adolfo 
Adonis,  m.  -  Adone 

Adrien,  m  -  Adriano 


Aure  li  en 
Aurore, 

,  m. 
B 

-  Aurei  ia  n 
Aurora 

Babylas, 
Bacò h u s 
Balbin, 

m. 
m. 
m.  - 

-Babila 

-  Bacco 
Balbino 

Balthasar,  m.  -  Baipas- 
sare 
Baptiste, m.  -  Battista 


Anne,  1.  -  Anna 

Annibal,  m,  -  Annibale 

\  uscirne  ,  m.  •  Asolino 

Antoine,  m.-  Antonio    | 

Antoinette, wi.- Antonia! (Barbe,  f.  -  Barbara 

\nfonin.w.  -Antonino  Barnabe,  m.  -Barnaba 
union,  m.  -Aga-  Apollinaire,  m.  -  Apol-  Barthélémy,  m.  -  Bar- 
none  linai»'  tolommeo 

gapito     Apollon,  m.  -  Apollo       Basile,  w.  -  Basilio 

V pollone,  m.-  Apollonio  Basilide,  m.-  Basilide 

Ai 


gathe,  f.  -A.  ^pollone,  m.- Apollonio  Basilide,  w.- Basilide 

génor,  m.-  Agenore    A  poi  Ionio, m.-  Apollonia  Bastien,w.V.  Sébastien 

\raliellc,  /".  -  Arahella  Batliilde,  f.  -  Batilde 

ir  r  ;,.,,!  ,1        »»i       _    »   .  rfi  .>/  J  'l  \    !><•  Il    i  11  <r,i      /Lin  ii  -  U.i'll  l-iv       f      .    Un    iIkI/iii 


_ ricola 
Ajax.  m.  -  Ajace 
Alain,  m.  -  Alano 
Alarie,  772 .  -  Alarico 
- 

Alba 
'    m.  -  Ali 
Albi:  no 

'    f. 
Aies 

- 
- 


archange  (  kan  i  ,  p 

Arcangelo 
Arianne,  f.  -  Arianna 

- 

\riinnd,  m.  -  Armando 

irmant,  m.  -  Armano 

Vrnauldi   '«•  -  Arnaldo 
Uimiild,  FU.-  Arnoldo 
- 
ibal,   m.  ■ 

tstolpbe,in.  -  a 
- 

liant* 
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Beàtrix,f.  -  Beatrice 

Bolléroplion,  m.  -Bollo- 
rolonle 

Bellone,  f.  -  Bellona 

B   nigne,   m.  -  Benigno 

Benjamin,  m.  -  Benia- 
mino 
Benoit,  m.  -  Benedetto 
Benoîte,  /'.  -Benedetta 
B  ré  n  ice,  /".  -  Berenice 
Bernard,  m.  -  Bernardo 
nie,  f. .  Bernarda 
irdîn,m.  'Bernar- 
dine 


BER 


Berthe,  f. 
Bibiane,  f.  - 
niaise,  ni.  - 
Bianche,  f.  - 
Bonaventura, 
naventura 
Boniface,m. 
Briarée,  m.- 
Brigitte,  f.  - 
Rrisce,  m.  - 
Bruno,  w.  - 
Busiris,  w.- 


Rerta 
Bibiana 
Biagio 

•  Bianca 
,  ni.  -  Bo- 

-  Bonifacio 

•  Briareo 
Brigida 
Brfscio 
Brunone 
Busiri 


Cacus,  m.  -  Caco 
Cadmus,  m.  -  Cadmo 
Laïus,  mt  -  Caio 
Calchas,  m.-  Calcante 
Caliste,w.-  Calisto 
Calvin,  m.  -  Calvino 
Camille,  ni.  et  f.  -  Ca- 
millo, Camilla 
Candide,  ni.  et  f  -  Can 

dido,  Candida 
Caroline,  f.  -  Carolina 
Casimir,  m.  -  Casimiro 
Cassandre,  w.etf.-Cas- 

sandro,  Cassandra 
Cassien,  m.  -  Cassiano 
Castor,  ni.-  Castore 
Catin,  Catau,  /;  V.  Ca 

tberine 
Catherine,  f.  -  Caterina 
Cécile.  /*.  -  Cecilia 
Célestin,  m.-  Celestino 
Célie,  m.  et  /.  -  Celio, 

Celia 
Celse,w.  -  Celso 
Cére»,  f.  -  Cerere 
César,  w.  -  Cesare 
Cesaricn,  m.-  Cesariano 
Charles,  m.  -  Carlo 
Charlotte,/.-  Carolina 

Carlotta 
Chrétien, m.-  Cristiano 
Christine,  /.  -  Cristina 
Christophe  ,  <  ristopho 

re,  w,» Cristoforo 
Chrysoslome,  ni.  -  Cri- 
sostomo 
riaire,  f.  ■  Chiara 
Claude,  ni.  -Claudio 


CLA 

Claudine,/".  -  Claudia 
Clémence,  f.  -  Clemenza 
Clément, m.  -Clemente 
Clémentine,  f.-Clemen 

fina 
Clotilde,  f.-  Clotilde 
Clovis,  ni.  -  Clodoveo 
Clytemnestre,  tf.  -  Cli- 

tennestra 
Colette,  f.  -  Coletta 
Colombe,  ni.  et  f.    Co- 
lombo, Colomba 
Come,  Cosine,  m.  -  Co 

simo 
Conrad,  w.  -  Corrado 
Constance,  f,-  Costanza 
Constant,  ni.  -  Costante 
Constantin,  w .-  Costan- 
tino 
Corneille,  m.  et  f.  -  Cor- 
nelio, Cornelia 
Cornélie,  /.  -  Cornelia 
Crépin,  Crispin  ,  m.  - 

Crispino 
Crésus,  m.  -Creso 
Cunégonde,  f.  -  Cune- 
gonda 
Cybèlé,  f.  -  Cibele 
Cyprien,  w.- Cipriano 
Ciriaque,  m.  -  Ciriaco 
Cyrille,  m.  -  Cirillo 

E 

Dagobcrt,  m.-Dagoberto 
Damase,  ni.  -  hamaso 
Oamien,  m.  -Damiano 
Damoris,  f.  -  Damoride 
Daniel,  ni.  -  Daniele 
Darius,  m.  -  Dario 
David,  m.  -  Davide 
Di  bora,  f.  -  Debora 
Dèce,  ni.  -  Decio 
héjanire,  f.  -Deianira 
Demétrius,  m.  -  Deme- 
trio [nisio 
Denis, m.-  Dionigi,  Dio- 
Désiré,  m.  -  Desideralo 
Diane,  f.  -  Diana 
Didier,  m.  -  Desiderio 
Di  don,  f.  -  Didone 
Dominique,  w.  et  f. 
Domenico,  Domenica 
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EVE 

Domitien,  m.  -Domiziano 
Domitille,/".  -  Domitilla 
Donat,  m.  -  Donato 
Dorothée,  f.  -Dorotea 
Drusille,  /*.  -  Drusilla 


Edith,  /.  -  Edita 
Edmond,  w.  -  Edmondo 
Edouard,  m.  -  Eduardo 
Edwige,  f  -  Edvige 
Eleonore,  f.  -Eleonora 
Elie,  m.  -  Elia 
Elisabeth,  /.-Elisabetta 
Elise, /.-Elisa 
Elisée,  ra, -Eliseo 
Eloi,  ni.  -  Eligio 
Elvire,  f.  -  Elvira 
Emile,  m.  -  Emilio 
Emilie  f.  -  Emilia 
Emmanuel,  w.  -  Ema- 
nuele 
Emme,  f.  -  Emma 
Endymion  .  ni.  -  Elidi- 
mi on  e 
Enee,  m.  -  Enea 
Eole,  m.  -  Eolo 
Ephraim,  ra.  •  Efraimo 
Epiphancm.  -  Epifanio 
Erasme,  ni.  -  Erasmo 
Ernest,  ni.  -  Ernesto 
Esculape,  m.-  Esculapio 
Esther,  f.  -  Ester 
Etienne,  ni.  ■  Stefano 
Eudoxe,  ni.  -  Eudossio 
Eudoxie,  /.  -  Eudossia 
Eugène,  m.  -  Eugenio 
Eulalìe,  f.  -  Eulalia 
Eularie,  f.  -  Eularia 
Euphémie,  m.  et/'.  -Eu- 

lemio,  Eufemia 
Euphrasie,;.  -  Eufrasia 
Euphrosinc,  f.  -  Eufro- 
sina 
Eurydice,  f.  -Euridice 
Eusebe,  m  -Kusebio      ; 
Eustache.w.-  Eustachio 
Evandro,  m.  -  Evandro 
Evangéliste,  m  -  evan- 
gelista 
Evariste,  ni.  -  Evarislo 
Eve.  f.  -Eva 


EVR 

E\rrmond,  m.  -  Erre 

Eiéchiel,m.  -Execbicle 
F 

iano 

is,  m.  -  K;i liio 

h  ami  y,  f.  -  Frani 

.  -  Faustino 
- 
i  .  -  Feliciano 

m.  -  Felice 

|  un.!,  m.  -  Kerdi- 

nl0 

.  m.  -  Firmino 
1  Flaminia^ 

inm 
.Flaminio,  f  -  Flaminia 

i  io 
i         .  /'.  -  Flavia 
Filippa 
■ 

i  -       irenza 

i  renzo 

I 

;  -      -  :  r 

I         rie    m.  -  Federico, 
rigo 

ilolino 
I 
t 

i/Ja 


G 


piele 
ibriella 

Iorio 

.   - 
IGenifrede/.  -Gemlreda 


oi,m.-  G  i  offre  do 
:.  m.  -Gherardo 
Germain,  m.  -  Germano 
Germanico^,  m,  -  Ger 

manico 
(ieri nid:',  f.  -  Gertrude 
Gervais,  m.  -Gemso 
Gilles. m.  -Gille 
Glycére,  w.el  f.  -  Glice 

rio .  a 
Godefroi,  m.  -Goffredo 
Grégoire,  m.-  Gregorio, 
Guillaume,  m. -Gugliel- 
mo 
Guillelmine.f.-Gnigliel- 
mina 

;.  -Guido 

II 

HabaCUC,  pi.  -Al',). •ureo 

Harold,  m.  -  Aroldo 
Hartmann,  m. -Armali- 
<     DO 

.  f.-Ebe 
He<  t«.r,  m.  -Ettore 
Hécube,  f,  -  Ecuba 
Hélène.  /'.  -  Elena 
Henri,  m.  -  Enrico 
Henriette,/!-  Ënricbetta 
Héraclins ,  m.  -  Eraclio 
Hercule,  m.-  Krcole 
Hermand,  m.- Ermanno 
le,  m    et/ 
gildo    Erme 
-  Ula 

Herminie,  f.  -  Erminia 
Hervard  ,  m.  -  Ervardo 
Hespérides,  f.pl.-  Espe- 
ridi 
Hiéronime/.  -Geronima 

Baiai  re,   //i.  -  Ilario 
Hilarion,  m.  -  llarione 
Hildegonde/.-  1 1  <  I  <  •  ir  <»  s  » 

Hippodamie  ,  /'.  -  [ppo 

lia 

Hippolyte,  m.  ei  f.  -  lj> 

polito,  lp] 
Honfroi,  m.  -Onl 
[Rono 

Honoi  irmi 

Horace,  ir. 


JOC 

[Hortensè,  ifo.  et  f,  -  Or- 
tensio. Ortensia 

Habert,  m.  -  ritorto 

Hugues,  m.  -  Ugo 

Hyacinthe  ,  m.  et  f.  - 
Giacinto,  Giacinta 

Hylas,  m.  -lia 

tiypermnestre,  /".  -  Ipor- 

;   mnestra 

1 

Icaro,  wi,  -  Icaro 
ldoménée,T7î,-idomeneo 
Ignace,  m.  -  Ignazio 
Inacbus,  m. - Inàco 
Innocent,  tn. -Innocenzo 
Iphigértie  ,  f.  -  Ifigenia 
■rène,  f.  -  Irene 
ire  née,  m.-  Ireneo 
Iris,  f.  -  Iride 
Isaac,  m.  -  Isacco 
Isabelle ,  Isabeau,  f.  • 
Isabella 
ni.  -  Isaia 
Isidoro,  m.-  Isidoro 
Ismael,  m  -  Ismaele 
lxion,  m.- 1 

J 

Jacinte  ,  ffi.  -  Giacinto 
Jacqueline ,  f.  -  Giaco- 
mina 
Jaccjues,  m.  -  Gi  ; 
Jacquet,  rw.-  Giacometto 
Jacquette,  /.-  Giaeomina 
Janvier,  m.  -  Gennaro 

.  m.  -  Giasone 
.Iran  ,  m  -  Giovanni 
Jean-Baptiste,  m.  -Gio- 
vanni Battista 
Jeanne,  /*•  -  Giovanna 
Jeanneton,m.  Jeannette, 
/  -  Giannetto  G 
ni  na 
Jenny,  f  -  ' 
Jérémie,  w.-  Geremia 
Girolamo, 

limo 

Joaehim,  m  - 

m  .  ■  Giobbe 
Joconde,  m  et/".  ■ 
tda 


JON 

Joivas,  w.  -  Giona 
Jonathas,  m.  -  Gipnata 
Joseph,  m,  -Giuseppe 
Josias,  w.-  Giosia 
Josue,  m.  ■  Giosuè 
Jovien,  m.  -  Gioviano 
Jovite,  m.  -  Giovila 
Judas,  m.  -  Giuda 
Judith,  f.  -  Giuditta 
Jules,  m.  -Giulio 
Julie,  f.  -Giulia 
Julien,  m.-  Giuliano 
Julienne,  f.  -Giuliana 
Junon  f.  -  Giunone 
Jupiter  m.-  Gioive 
Juste,  m,-  Giusto 
Justin,  m.  -  Giustino 
Justine,  /.-Giustina 
Justinien  ,  m,  -  Giusti- 
niano 
Juvenal,  m.  -  Giovenale 


Lactanee ,  n.-  Lattanzio 
Ladislas,  m.  -  Ladislao 
Lambert,  m.  -  Lamberto 
Lan  franc,  m.  Lanfranco 
Latone ,  r.  -  Latona 
Laure,  /.  -  Laura 
Laurent,  m. -Lorenzo 
Lazare,  m.  -Lazzaro 
I>andre,  m.  -Leandro 
Lélie,  m,  et  f.  -  Lelio  , 

Lelia 
Léon,  m.  -  Leone 
Léonard,  m.  -  Leonardo 
Léonarde,  f.  -  Leonarda 
Léonce,  m.  -  Leonzio 
Léonidas,  m.  -Leonida 
Léonore,  f-  Eleonora 
Léopold,  m. -Leopoldo 
Liberal,  m. -Liberale 
Lin,  m  -  Lino 
Lisette,  /".-Lisetta 
Live,  m.  -  Livio 
Livie,  f.  -  Livia 
Longin,  m.  -  Longino    | 
Louis,  m. -Luigi 
Louise,  Louison,/.-  Lui 

gia 
Luc  m.  -  Luca 
Lucie,  /.  -  Lucia 


LUC 

Lucien,  m.  -  Luciano 
Lucius,  w.  -  Lucio 
Lucrèce,  m.  et  f.  -Lu 

crezio,  Lucrezia 
Ludovic  ,  m.  -  Lodovico 
Lydie,  f.-  Lidia 
Lysias,  m.-  Lisiade,L 

sia 


Macaire,  m.  -  Macario 
Madelaine  Magdelaine, 

f.  -  Maddalena 
Malachie,  m.- Malachia 
Malchus,  m.  -  Malco 
Manon,  f.  -Manetta 
Marc,  m.  -Marco 
Marc-Antoine,  m.  -  Mar 

cantonio 
Marcel,  m.-  Marcello 
Marcelin,  m.-  Marcellino 
Margot ,    Margoton ,  V. 

Marguerite 
Marguerite,  /."-  Marghe 

rita,  Margarita 
Marie,  f.  -  Maria 
Marin,  m.  -  Marino 
Marine,  /.  -  Marina 
Marion.  V.  Marie 
Marius,  m.- Mario 
Mars,  m.  -Marte 
Marthe,  f.  -Marta 
Martial,  m.  -Marziale 
Martin    m.  -  Martino 
Martine,  /".-Martina 
Mathias,  m.-  Mattia 
Mathieu,  m.  -  Matteo 
Mathilde,  /.-Matilde 
Mathurin,  m.~  Maturino 
Maur.  m.-  Mauro 
Maurice  ,  rn.  -  Maurizio 
Maxime,  w.  -Massimo 
Maximilien  ,    m.  -  Mas- 
similiano 
Maximin.m.-Massimino 
Vlédée,  /".-Meilea 
Médor,  m.  -Medoro 


1 


Méduse,  /'.  -  Medusa 
lé  la  nie,  /.  Melania 
lelehior.?n. -Melchiorre 
delpomène,  f.  -Melpo- 
mene 
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OSE 

Mercure  ,  m, -Mercuri 

Méthilde,  f.  -Metilde 
Michel,  m.  -Michele 
Midas,  m  .  Mi  da 
Minerve,  f.-  Minerva 
Minos,  m.  -  Minosse 
Minotaure,   m.  -  Mino- 
tauro 

Modeste,  m.  et  f.  -Mo- 
desto, Modesta 
Moïse,  m. -M osé 
Momus,  m.  -  Momo 
Monique,  /.-Monica 
Morphée,  m.  -Morfeo 

N 

Cannette ,    Nanon,  f. 

Annetta 
Napoléon,  m.  -Napoleo- 
ne 

Narcisse,  m.  -  Narciso 
Nazaire    m.-Nazaro 
Néhémie,  m.  -  Neemia 
Neptune,  m.  -Nettuno 
Nére  e,  m.  -  Nereo 
Nestor,  m.  -  Nestore 
Nicaise  ,  m.  -  Nicasio 
Nicéptjore,  m.  -Nice foro 
Nicétas.  m.  -  Niceta 
Nicodème  ,  m.  -  Nicode* 

mo 
Nicolas,  m.-  Nicola 
Ninus,  m. -Nino 
Noël,  m.  -  Natale 
Norbert,  m.  -  Norberto 

0 

Octave,  m.  -  Ottavio 
Octavie,  /.  -  Ottavia 
Ola  us,  m.  -Olao 
Olive,  m.  et/.  -  Olivo, a 
Olivier,  m.  -Oliviero 
Olympe  ,  m-  Olimpo 
Olympie,  /.  -Olimpia 
Oinpliale,  /'.  -  On  la  le 
Onesiriie,  m.  -Onesimo 
Orner,  m.  -Omero 
Onophre,  w. ;  Onofrio 
Oronte,  m.  -  Oroute 
Orphée  m.  -  Orfeo 
Osée,  m.-  Osea 


m 


osi 

5,  m.  -  Osiride 
Oswald,  m.  -  Osvaldo 
Othomar.ni.-  Ottomaro 

Utlion,  m.  -  Ottone 


Pacifique,  m.  e  f.  -  Paci- 
fico, Pacifica 
Pallas,  t.  -  Pallade 

bile,  m.  -  Panfilo 
Panera  ce.  m.-  Pancrazio 
Pandore ,   f.  -  Pandora 
Pantaléon,  m.  -  Panta- 
leo ne 

I  ,  m.  -  Pasquale 
Patrice,  m.  -  Patrizio 
1  Patrocle,  m.  -  Patroclo 
Paul,  m.  -  Paolo 
Paule,  f.  •  Paula 
Paulin,  m.  -  Paolino 
Pauline,  f.  -  Paolina 
'  .  -       lagio 
Pélagie  ,  f .  -  I  elagia 
ope 
Pépin,  m.  -  Pipino 
Perette,  •  Pierina 
Pernette,  f.  -  Peronetta 
rpetua 
rseo 
Pétrone,  m.  -  Petronio 
tronilla 
Phèdre,  /.  -  Fedra 

niée  j 
Pbilémon,  m. -Filemone 
i  ert,  m.  -  F 

Philij 

.  -  Fineo 
- 

Pierre  Iro 

Placide  ,  f.  -  Placido 

die  •  Placidia 
Pluton,  m.  -  Plutone 

.  -  liuto 
^ollux  Nice 

olyccjr 

•   .  - 
Porphyre,  m.  -  Porfirio 


PB] 

Priscilla,  •  Priscilla 

Prole,  m.  -  Pro!  o 
Procope,  m.  -  Procopio 
Proculo,  m.  -  Proculo 
Prosdocime,  m.  -  Pro- 

sdocimo  Sabine,  f.  Sabina 

Proserpine,  f.  -  Proser-  ^Salomon,  m.  -Salomone 

pina  Samson  ,  m.  -  Sansone 

Prospe^m.  -  Prospero  Samuel,  m.  -  Samuele 
Protais  ,  m.  -  Protasio  Sara,  f.  -  Sara 
Prudence,  f,  -Prudenza  Saturne,  m.  -  Saturno 
Pyrrhus,  m.  -  Pirro  Saturnin,  w. -Saturnino 
j  Scevole  ,  yn.  -  Scevola 
Q  I  Scholastique  ,     -    Sco- 

lastica 
Quentin,  m.  -  Quintino  Sçipioh,  m.  -  Scipione 
Quintillen,  m.  -  Quinti-  Sébastien  ,  m,  -  Seba- 


tiliano 
Quirin,  m. 
Quirine,  f. 


Quirino 
Quiriua 


stiano 
Second,  m.  -  Secondo 
Sémiramis  ,  f.  -  Semi- 
ramide 
Sem|  ronie  ,  f.    -  Sem- 
pronio 
Sem  proni  us,  m.  -  Sem- 
pronio 
Randolpbe,   m.  -  Ran-  Séraphin, m.  -Serafino 

dolio  Sévère,  m.  -  Severo 

Haoul  ,  ?«.-Raulo,  Or-  Severin,  m.  -  Severino 


Rachel  ,  f,  -  Rachele 

Raimonda. -Raimondo 


i'r    'CIMI,       III.     ~     LlOllI 

Sigisroond,  e,  m.  e 

-ismondo 
Silène,  m.  -  Sileno 


laudo 
Raphaël,  m.  -  Rafaele 
Re  becca,  f.  -  Rebecca    . 

tld,m. -Repinalde  Silve,  m.  -  Silvio 
Peine,  f.  -  Regina  Silvie,  /*.  -  Silvia 

Rtiiiy.  m.  -  Remigio      Siméon,  m.  -  Simeone 
l'enaud  ,    m.  -  Rinaldo  Simon,  m.  -  Simone 
René,  m.  -  Renato         Simone,  /.  -  Simona 
ird,  m.  Riccardo    Simpherose,  f.  -  Siafo- 
!  ,  m.  -  Roberto        rosa 
Roch,  m.  -  Rocco  Simple,  m.  -  Simplicio 

Rodolphe,  m.  -  Rodolfo  Simplicien  ,  m.  -  Sim- 
-//.  -  Ruggiero       pliciano 
î.  m.  -  Orlando    Sixte,  m.  -  Sisto 
Romain,  m.  •  Romano     Sophie,  f.  -Sofia 
Romuald,  m, -homual-  Spiridion  ,  m.  -  Spiri- 

dione 
Romulus,  m.  -Romolo  Stanislas. m. -Stanislao 
salba      Siilpice.  m.  -  Solpizio 
e,    /.  -  Rosalia      Susanne,  f.  -  Susanna 
i  ode  .  f. 

-  Silvestro 
r  en,  m.  •  ^  in- 
tanano 
m.  -  Rupcrto    Syre ,  m.  •  Siro 


Tancrède,  m.  -Tancredi 
Tantale  ,  m.  •  Tantalo 
Tilémaque,  m.  -  Tele 

inaco 
Télesphore  ,    m.   -  Té- 
lés foro 
Téobald,  m.  -  Teohaldo 
Térence,  m,  e  f.  -  Te- 
renzio, Terenzia 
Termosiris  ,  m,  -  Ter- 
mosiri 
ThaJie,  f.  -  Talia 
Tii?cle,  f.  -  Tech 
Thé  mis,  f.  -  Terni 
Théodore,  m.  -  Teodoro 
Théodoric,  m\  -Teodo- 
rico 
Th^odosio,?n.-Teodosio 
Theodosie,/".  -Teodosia 
Th  odule,  m.  -Teodul  i 
Théophile,  w.  -  liofilo 
Thérèse,  /.  -  Teresa 
?i  hésée,  m.  -  Teseo 
Théris,/\-  Teti,-Tetide 
Thomas ,  m.  -  Tomaso 
Tibère,  m;  -  Tiberio 
'i  ibrce,  m.   •  Tiburzio 
Tienne!.,  Tiennette,  f.- 
ttefanino,  Stefanina 
Tiinothée,m.'<  Timoteo. 


TIT 

Tite,  m.  -  Tite 
Titien,  m.  -    Tiziano 
fobie,  m.  -  Tobia 
Toinettc  ,   Toinon,  f. 

Antonietta 
Touissaint,  m.  -  Ogni 

santi 
Triphon,  m.  -  Trifonio 
Triton,  sm.  -  Tritone 

U 

Ubalde,  m.  -  Ubaldo 
Ulrie  ,  m.  -  Ulrico 
Urbain,  m.  -  Urbano 
Urie,  w.  -  Uria 
Ursu!e,  f.  -  Orsola 


Valons,  m.  -  Valente 
Valentin,™.-  Valentino 
talentine,  f.-  Valentina 
Valére,  m.  -  Valerio 
Valérie  ,  f.  -  Valeria 
Valérien  m-Valeriano 
Vénance, m-  -Venanzio 
Venceslas,  m.  -  Vence- 

Sl.iO 

Vénus,  f.  •  Venere 
Véronique/.  -  Veronica 
Vertumiius  ,  rn,  -  Ver- 
uni no 


ZEP 

Victoire  ,  f.  -  Vittoria 
Victor,  m.  -  Vittore 
Vigile ,  m.  -  Vigilio 
Vincent,  m.- Vincenzo 
Violante,  f.  -  Violante 
Virgile,  m.  -  Virgilio 
Virginius,  m.-Virgii  io 
Virginie  ,  f.  -  Virginia 
Vital,  m.  -  Vitale 
Vite,  m.-  Vito 
Vulcain,  m.  -  Vulcano 

W 

Wilfrid  ,  m.  -  Vilfredo 

X 

Xavier,  ni.  -  Saverio 
Xénoplion,  m.  -  Seno- 
fonte 


Yves,  m.  -  Ivo  ne 

'Z 

Zacharie,  m.  -  Zaccaria 
Zachée,  m.  -  Zacheo 
Zénobie ,  /.  -  Zenobia 
Zén >n ,  m.  -  Zenone 
Zéphyrin,w.  -  Zefirino 


DICTIONNAIRE  GEOGRAPHIQUE 

FRANÇAIS-ITALIEN 
ponr  les  noms  qii  no  sïorivenï  pas  de  m^me  dans  les  demi  angues 


bruzze,  -  Abruzzo,  À 

bru  7 1 i 

-  nie,  -  Abissinia 
eambou,  -  Acambo 

Arri 
_  ,    -    Adeni 

riatico 

fïibel,  -  E- 

_    l'Cllo 

,    frique,  -  Africa 

Lello 
»    -   A 
quisg 

-  ■ 
.  -  Albania 

.  -  Albanopoli 

-  Alba 
ì  ilio,  -  Alba  Giulio 

Ibion,  -  A 

-  Al  «mi  son 


Iger.  - 

- 

Alpi 

ice,  -  Alsazia 


ALT 

Altembourg,  -   Altom 

bai  \ 
Altin.  ■-  Aitino 
tmantia,  -  Amanzia 
Amazones,  -  Amazoni 
Amérique,  -  America 
Anatol ie,  Anatolia 
incône,  -  Ancona 
indalousie,  -  Andalusia 
[Andrinople  ,  -  Andrino 

poli 
Andros,  -  Andro 
Angleterre,-  Inghilterra 
Angoumoia  ,    -    AngO 

knjou,  -  An  più 
Uinapolis,  -  An  napoli 
Ann-  (V,  -  Annessi 
tntibes,  -  An  ti  Do 
|Antilles,  -  Antiiie 

ne.  -  Antiochia 
kntiochette  ,   -   Antio- 
chena 
-  \ 

Apennin,  -  Appennino 
tquilée,  -  Aquileia,  A- 

tquii  litania 

tbia 

\r:iei!.    •     ' 

.    -    \ 

|  Archipel,  -  Arci] 


BAU 

Arctique,  -  Artico 
A  niée,  -  Ardea 
Ardembourg,  -  Ardeni- 

bnrgo 
Ardennes,  -  Arderne 
Argovie,  -  Argovia 
trignan  ,  -  Arignano 
Arménie,  -  Armenia 

Athènes,  -  Atene 
kugsbourg,  -  Augusta 
Musone,  -  Ausonia 
Autriche,  -  Austria 
Auvergne ,  -  Alvernia 
Kuierre,  -  Ausserre 
Auxerrois ,  -  Ausserrese 
Averne,  -  Averno 
Avignone,  -  Avignone 
Azóf,  -  Asof 
l 

B 

Babylone,  -  Babilonia 
Bade,  -  Baden 

une,  -  Bajona 
Bàie,  -  Basilea 
Baléares ,  -  Baie 
Baltique,  -  Baltico 
Bamberg,  -  Barab< 
Barbades,  -  Barfe 
Barbarie,  -  Barbi 
Barcelone .  -  Bar» 
mette ,  -  B 

Barlette,  -  Barletta 


BAR 

Bar-sur-Seine ,  -  Bar 

sulla  Senna 
Basilicate  ,  -  Basilicata 
Basses-Alpes,  -  Basse 

Alpi 
Batavie,  -  Batavia 
Bavière,  -  Baviera 
Beauvais.  -  Bove 
Beauvaisis,  -  Bovese 
Telgique,  -  Belgio 
Pelgrade,  -  Belgrado 
Bellinzone,  -Bellinzona 
Bellune,  -  Belluno 
Bénévent,  -  Be  nee  to 
Bengale  ,  -  Bengala 
Béotie,  -  Beozia" 
Bergame ,  -  Bergamo 
Berlin,  •  Berlino 
Bermudes,  -  Bermude 
Berne,  -  Berna 
Besançon,  -  Besanzone 
Bessarabie,-  Hessarabia 
Bethléem.  -  Betlemme 
Bielle,  -  Biella 
Biscaìe,  -  Biscaglia 
Biserte,  -  Biserta 
Bithynie,  -  Bitinia 
Bohème,  -  Boemia 
Bologne,  -  Bologna 
Bone,  -  Bona 
Bordeaux;  -  Bordò 
Bosnie,  -  Bosnia 
Bosphore,  -  Bosforo 
Bouillon,  -  Buglione 
Boulogne-sur-Mer,  -  Bo 

logn'a  di  Mare 
Bourbon    (île  de)  ,  -  1 

sola  di  Borbone 
Bourbonnais  ,  -  Borbo 

nese 
Bourget,  -  Borghetto 
Bourgogne,  -  Borgogna 
Brabant,  -  Brabante 
Bragance,  -  Braganza 
Brandebourg  ,    -  Bran 

deburgo 
Brème,  -  Brema 
BrfSil,  -  Brasile 
Breslau,  -  Breslavia 
Bretagne,  -  Bretagna 
Brianeon  .  -  Brianzone 
Briançonnais ,  -  Brian 
zonese 


BRI 

Brindes,  -  Brindisi 
Brisgau,  -  Brisgavia 
Brixen,  -  Bressanone 
Bruxelles,  -  Brusselle 
Bude,  -  Buda 
Rukowine,  -  Bucovina 
Bulgarie, -Bulgaria 


Cadix,  -  Cadice 
Cadorin,  -  Cadorino 
Cafrerie,  ■  Cafreria 
Ha  ire,  -  Cairo 
Calabre,  -  Calabria 
Californie,  -  California 
Cambaie,  -  Cambaia 
Camboye1,  -  Cambodia 
Cambrèsis.  -  Cambrese 
Canada,  -  Canada 
Canaries],  -  Canarie 
Candie,  -  Candia 
Canee.  -  Canea 
Cap-de-bonne-Espéran 
ce,  -  Capo  di  Buona 
Speranza 
Cap-Janissaire,  -  Capo 
Giannizzero       [nata 
Capitanate ,    -   Capita 
Capoue,  -  Capua 
Cappadocc-Cappodocia 
Caprée,  -  Capri 
Cap-Vert,  -  Capo-Verde 
Caramanie  ,  -  Carama- 
nia  [sona 

Carcassonne,  -  Carcas 
Cardonne,  -  Cardonna 
Carélie.  -  Carelia 
Carignan ,  -  Carignano 
Carin thie,  -  i  arinzia 
Carlskrone ,    -    Carle 

scrona 
Carlstadt,  -  Carlowitz, 
Carlostad         [gnola 
Carmagnole  ,  -  Canna 
Carmel.  Carmelo 
Cam  iole  ,  -  Carniola 
Caroline,  -  Carolina 
Carthage,  -  Cartagine 
Carthagòne,  -  Cartagena 
Carybdé,  -  Cariddi 
Casal,  -  Casale 
Caserte,  -  Caserta 
530 


COR 

Caspienne  (Mer),  -  iy 

Caspio 
Castine,  -  Castigiia 
Catalogne,  -  Cataloc 
Catanie,  -  Catania    ■' 
Cattai',  -  Cattai 
Caucase,  -  Caucaso 
Cavaillon,  -  Cavagliòi 
Caì'enne,  -  Cajenna 
Cénis,  -  Cenisio 
Céphalonie,  -  Cei'aloi 
Cesaree,  -  Cesarea 
Cesène,  -  Cesena 
Cevennes,  -  Cevenne 
Ceylan,  -  Ceilan    > 
Chàblais,  -  òciablese 
Chàlons,  -  Scialon 
Chàlonnais,- Scialonc 
Chambéry,  -   Sciambt 
Champagne,  -   Scia 
i  pagna 

Cbarbourg,-  Sciarbui 
Cherbourg,  -  Scerbui 
Cherson,  -  Cherso 
Chersonèse  ,  -  Cher 

neso 
Chine,  -  Cina 
Christianople,-  Crisi 

nopoli 

Chypre,  -  Cipro 

Cilicie,  -  Cilicia 

Circassie,  -  Circassi 

Coblentz,  -  Coblenz; 

Cochincliine,-Cocinci| 

oïmbre,  -  Coimbra 

lolonie,  -  Colonia 

Columbia,  -  Colomb 

Come,  -  Como      [sto 

Compostene,  -  Comi 

Coni,  -  Cuneo 

^ostance.  -  Costanz 

Constantine,  -  Cosi 

tina        [stantinoj 

Constantinople  ,  -   * 

Copenhague  ,  -  Copeij 

ghen  [gli 

Cordillières ,    -   Coi 

Cordoue,  -  Cordova 

Corée,  -  Corea 

Corfou,  -  Corfù 

Corinthe,  -  Corinto 

Cornouailles  ,  -  Coi 

vaglia 


Da 

h 

fi 

Ih 

k 
fieii 

i  Jv 


COR 

.  -  ma 

«l'Ore 
Courlande,  -  CarlandJa 

ivia 
Crèmi'.  -  Croma 
1  ne,  -  Cremona 

- 
Crimée,  -  Crimea 

ne,  -  Croton  a 
>,  -  Curzolari 

-  '.  :ela«,: 

\\  ° 

Jacia 

-  al  ma  zia 

-  Diametta  o 
Liala 

narc  k,  -Danimarca 
iek,  -  Danzica 
-  Dannino 
elles,  - 
nelli 

liìné,  -  Detonato 

-  Deeapoli 

i,  -S.Dionigi 
Derbente 

mi,  -  Diamante 
tiold,  •  Diefold 

me 
ina 

^  'lo 

min  20 

'Iporn 

rJSin.  -  \)un 

^|S|gUÌLMl.l'l  .    -    I 

)ròn  ■     - 

in,  -  Dulilino 

"jilSiran.  e,  -  Dm 

I  )\SM:   I,      - 


.  •  Scozia 
Edimbourg ,    -    Edim 
burgo 

.  -  Egitto 
Elbe,-  Elba 
Eïbing,  -  Elbinga 
Elicon,  -  Elicona 
Ephèse,  -  E  leso 
Epire,  -  Epiro 
Erzeroum,  -  Erzerum 
Esclavonie,-  Scbiavonia 
Escurial,  -  Escuriale 

gne,  -  Spagna 
lUtramadure  ,     Estre- 
ma aura 
Buts  Fnis.- Stali  Uniti 
Ethiopie.  -  Etiopia 
Etolie,     Etolia 
Etrurie,  ■  Etrnria 
Eubée,  -  Eubea 
Eupbrate,  -  Eufrate 
Europe,   -  Europa 
Eusses,-  Evisse,  lvisse 


Bbre,  •  Ebro 


F;i  lem  e,  -  Falerno 
Famagouste,    -   Fama 

o  Mago  za 
Fero  ambone,  -  Fernam 
i    buco 

Ferrare,  -  Ferr  ara 
Finistère ,  -  Finisterra 
Finlande,  -  Finlandia 
Fiandre,  -  Fiandra 
Flessiogue.,  -  Fle 
Florence,  -   Firenze 
ide,  -  Fionda 
i  Fontainebleau,  -  Fonta 
nebld 
Formose,  •  Formosa 
-  Fornnvo 
France,  -  Francia 
Francfort,  -  Francoforte 
nte.  -  Fran- 
ontea 

.  -  Franr<mi;i 
-  .   -   I 
Frioul,     Frinii 

Frontignao  ,  -  nronl 

Fulde,  -  Knldo 
Funebal,  -  Fonatili 

:;3{ 


HEI 

G 

Gaète,  •  Gaeta 
Galacie,  -  Galazia 
Salace,  -  Galizia 
Galilée,  -  Galilea 
Gali  fSt),  -  S.  Gallo 
Galli  ie,  -  Gallizia 
Gambie,  -  Cambia 
Carde,  -  Garda 
Garonne,  -  Carolina 

_ne,  -  Guascogna 
G  tinais,  -  Gatinese 
Gênes,  -  Genova 
Genève,  -  Ginevra 
Géorgie,  -  Geòrgia 
Gibraltar ,  -  Gibilterra 
Gironde,  -  Gironda 
Gironne,  -  Girona 
Glaris.  -  Glarona 
[Glascow  ,  -  Glaseovia 
Golconde,  -  Golconda 
G  ordonne,  •  G  or  «zona 
Gontz,  -  Gorizia 
Gotnie,  -  Gozia 
|Gothland,  -  Gotlandia 
Grèce,  -  Grecia 
Grenade,  Granata 
Grimberge,- Grimberga 
.Grisons,  -  Gridoni 
Groenland,  -  Groenlan- 
dia 
Groningue,-   Groninga 
Guadeloupe  ,   -  Guada- 

lupa 
Guastalie,  -  Guastalla 
Cneldre,  •  Gheldria 
Guiané,  -  Guiâna 
(un'enne,  -  Gnienna 
Guinee,  -  Guinea 
Guise.  -  Guisa 

H 

Habsbourg  .  -  Asburgo 
Haie  on  La  Haye, 
Halle,  -  M: 

Hambourg,  -  Amburgo 
Hanovre,  -Annoter 

\.in;i 
Hébrides,  -  Ebridi 
Heidelberg  ,  -  Bidet- 
berga 


HEL 

Helder,  -  Helder 
Hellespont,-  Ellesponto 
Hclvétie,  •  Elvezia 
Héraclée,  -  Eraclea 
Messe.  -  Assia 
Hirranie,  -  Ircania 
Hollande,  -  Olanda 
Hongrie,  -  Ungheria 

l 

ldumée,  -  Idumea 
lies  Ioniennes,  -  Isole 

.Toniche 
Ulyrie,  -  Illiria 
Inde,  -  India 
Irlande,  -  Irlanda 
Isabelle,  -  Isabella 
Islande,  -  Islanda 
Ispahan,  -  Ispaan 
Istrie,  Istria 
Italie,  -  Italia 
Ithaque,  -  Itaca 
Urée,  -  Ivrea 


.Taffa  ,  -  Giaffa      [corno 
Jago    (St.),    -    S.  Già 
Jamaïque,  -  Giamaica 
Jannina,  -  Giannina 
Japon,  -  Giappone 
Java,  -  Giava 
Jt-do,  -  Geddo 
Jérusalem ,    -  Gerusa 

lemme 
Josaphat,  -  Giosafatte 
Jourdain,  -  Giordano 
.Judée,  *  Giudea 
Jura,  -  Giura 
Jutland,  t  Giutland 

K 

Kcmpten,-  Campidonia 
Kcrtch,  -  Cherci 
KT.erson,  -  Gherson 
KJoyic,  -  Chiovia 
k'(-m</rn  ,  -  Comora 
Kœnigsberg  ,  -  Conis 
berga 

L 

Labour      Terre  de) ,  ■ 
Terra  di  Lavoro 


LAC 

Lac  d'Abouillon,  -  Lago 
d'Abuglione;   =   de 
Come,  -di  Como,  La- 
rio  ;  ='de  Constance, 
-  di  Costanza;  =  d'I- 
sée,  -  d' Iseo;  -  Ma 
jeur  ,    -    Maggiore  , 
Verbano;  =  de    Pé 
rouse,  -  di  Perugia 
Trasimeno 
Laconse,  -  Laconia 
Lampsaque,- Lampsaco 
Lancastre,  -  Lancastro 
Languedoc,   -  Lingua 

doca 
Laodicée,  -  Laodicea 
Laponie,  -  Lapponia 
Lataquié,  -  Latacbia, 

Laodicea 
Lausanne,  -  Losanna 
Lawenbourg,  -  Lauen 

burgo 
Laybach,  -  Lubiana 
Leipzig,  -  Lipsia 
Léman  (lac),  -  Lemano 
Léon.  -  Leone 
Lèopol   ou  Lemberg, 

Leopoli    o  Lemberga 
Lépante,  -  Lepanto 
Lerins,  -  Lerini 
Lesbos,  -  Lesbo 
Leyde,  -  Leida 
Liban,  -  Libano 
Libourne,  -  Liburno 
Liège,  -  Liegi 
Ligurie,  -  Liguria 
Lille,  -  Lilla 
Limagne ,  -  Limagna 
Limbourg,  ■«  Limburgo 
Limousin,  -  Limosino 
Lisbonne,  -  Lisbona 
Lithuanie,  -  Lituania 
Livadie,  -  Livadia 
Livonie,  •  Livonia 
Livourne,  -  Livorno 
Loire,  -  Loira 
Lomagne  ,  -  Lomsgna 
Lombardie,  -  Lombardia 
Lomelline,  -  Lomellina 
Londres,  -  Londra 
Lorette,  -  Loreto 
Lorraine,  -  Lorena 
Louisiane ,  -  Luigiana 
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MAR 

Louvain,  Lovanio 
Lubeck,  -  Lubecca 
Lublin,  -  Lublino 
Lucanie,  -  Lucania 
Lucaì'es,  -  Lucaie 
Lucerne,  -  Lucerna 
Lucques,  -  Lucca 
Lunebourg,-Luneburgo 
Lunel,  -  Lunello 
Lusace,  -  Lusazia 
Lusignan,  -  Lusignano 
Luxembourg,  -  Lussem- 
burgo 
Lyon,  -  Lione 

M 

Macédoine,  -  Macedonia 
Madère,  -  Madera 
Maduré,  -  Maduro 
Magdebourg,  -  Magde 

burgo 
Magellan ,  -  Magellano* 
Magnesie,  -  Magnesia 
Majorque,  -  Majorca 
Maldives,  -  Maldive 
Malouines  (lies),  -  Isole 

Maloine 
Malte,  -  Malta 
Malvoisie,  -  Malvasia 
Manche,  -  Manica 
Manchester, -Mane  estes 
Mandranelle,  -  Mandra- 

nella 
Manille,  •  Manilla 
Vlansoure,  -  Mansura 
Mantoue,  -  Mantova 
Marais  Poutins,  -  Palu 

di  Pontine 
Marche,  -  Marca 
Mariannes,  -  Marianna 
Marienberg ,  •  Marien 

berga 
Mari  en  bourg,-  Marient 

burgo 
uarin  (SU,  -  S.  Marin 
Mark,  -  La  Marca 
Marne,  -  Marna 
Maroc,  -  Marocco 
Marrane,    Marr  incile, 

Marrana ,  Marrane! I 
Marseille,  -  Marsiglii 
Martignan.-Martignaiii 


\ 
Ï 

ì 


MAR 

Martinique,  -Martinica 
Maure  (Sle),-S.  Maura 
Maurice,  -  Maurizio 
larie noe,  -  Marienna 
May  enee ,  -  Magonza 
Mayenne  ,  -  Majenna 
Ifecklenbourg  ,    .  Me- 

elemburgo 
Mecque,  -  Mecca 
Medine, -Medina  [ranco 
Méditerranée,- Medi  ter- 
Hégare,  -  Megara 
Mein,  -  Meno 
iéliapoar,  -  Meliapor 
Méliile,  -  Mollila 
tfelpbi,  -  Velli 
Memphis,  -  Menli   • 
Mende,  -  Menda 
Mer  Adriatique,  -  M  ire  Munich,"  -  Monaco" 

Adriatico;    =    Blan-  Marcie,  -  Murcia 
•  Mar    Bianco. 

—  Caspienne,  -  ifar 

Caspio ,  =  Pacifique. 
Mar    Paci  lieo.  = 


PAV 

Montbrison  ,  -  Monbri- 1 

so  ne  0 

Mont-Cassin  ,   -  Monte 

Cassinq  [scH Io  Océan,  -  Oceano 

Montéfiscei,  -  Munteli-  OE lande,  -  Oelandia 
lion  ferrài  «-Monferrato  OEttingen  ,-  Ottinga 
Montmelian  ,  -  Monnie-  olinde,  -  Ulinda 


leano 
Montpellier,  -  Monpel 

fieri 
Morave,  -  Morava 
M  ori  vie,  -  Moravia 
Morée,  -  Morea 


Olsatie,  Olsazia 
Olympe,  -  Olimpo 
Ombrie,  -  Umbria 
Oneille,  -  Oneglia 
Oran,  -  Orano 
ijOrcades,  -  Orca  di 


Morlacbie,  -Morlacchia  Orléanais,  -  Orleancsc 
Moscou,  -  Mosca  Orviete,  -  Orvieto 

Moscovie  ,   -  Moscovia    jOstende,  -  Ostenda 
jMosellane ,  -  Mosellana  Ostie,  -  Ostia 
'Moselle,  -  Mosella  ;Ostrogothie,  -  Ostrogo- 


N 


Xankin, 


Nanchino 
Rouge,  -  Mar  Posso  Naples  ,  -  Napoli 

onne,  -  Narbona 
Metello 


Hetelino 

ie,    -  Messico 
Ibourg,  -  Middel 
burgo 

-  Migdonia 
-  Milano 
MindoTe,  -  M  indoro 

Mingrelie,  -  Mingrelia 
Miral.el,  -  Miraglio 
Mirande,  -  Miranda 
Mirandole,  -  Mirandola 

-  Mi-ia 
Mitene,  -  Mitena 
♦Modene,  -  Modena 
Modon  ,  -  Modone 

M  jcca 
Moldavie,  -  Mold 

er,  -  Moncalieri 

Mondragon,  -  Mondra 

éal ,  •  Monn 
-!:lanc  ,    -    Monte. 


Navarin,  -  N  a  rat  tao 
.Navarre,  -  Na varrà 

.  -  Nassia 
Négropont  -Negroponte 
.Nel  le  m  bourg,  -'Nel  lem 

burgo 
Néricie   -  Nerizia 
.N  eu  bourg,  -  M  cu  burgo 
New-Yorck , 

Yorck 
Nice,  -  Nizza 
Ni  come  die,  -  Nicomedia 
Nicosie ,  -  Nicosia 
iNigritie,  -  Nigrizia 
Nil,  •  .Nilo 

Nivernais ,  -  Nivernese 
Noie,  -  Nola 

Normandie, -Normandia 
-  Norvegia 

grado 
Nubi  e,  -  Nnbia 
Nnmidie,  -  Numiqia 
Nuremberg,    -  Norim 

berpa 
Nyland,  -  .Nilandia 


Otrante,  -  Otranto 
Oudenarde,  -  Odenarda 
Ourals,  -  Urali 
Oye,  -  Oja 

P 


Paderne,  -Paderno 
Padoue, -  Padova 
Paille,  -  Paglia 
Palatinat  ,  -  Palalinato 
Pai  encia,  -  Palenzia 
Païenne,  -  Palermo 
Palestine,  -  Palestina 
Palestrine,  -  Palestrina 
Nuova  Palme,  -  Palma 

Palmose,  -  Palmosa 
■'almvrc,  -  Palmira 
Palus-Méotides,  -  Palu- 
di Meotidi 
Pampelune,-  Pamplona 
Pampbilie  ,  -  Pantilia 
Pannonie,  -  Pannonia 
Ta  norme,  -  Panormo 
Paule,  -    Paola  ,  Paula 
Papnlagonie,  -  Paflago- 

nia 
Paris,  -  Pai 
arme,  -  Parma 
- 
.  -  Passatte 
Palane,  -  Patana 
Pat ras,  -  Patrasso 


-,  -  Mmburgo  jpavie,  -  Pavia 
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PAV 

Pays-Bas,  -  Paesi  Bassi 
Pékin,  -  Pechino 
Péloponese ,  -  Pelopon- 
neso jvania 
Pensilvanie  ,  -   Pensi] 
Perche,  -  Percese 
Pergame,  -  Pergamo 
Péronne,  -  Peronna 
P.tou,  -  Perù 
Pérouse,  -  Perugia 
Perpignan, -Perpignano 
Perse,  -  Persia 
Persique ,  -  Persico 
Péttrsbou  g  (St.)r  Pie- 
troburgo     [varadin 
Pét'erwaradin ,  -  Peter 
Philadelphic-Filadeliia 
Philippines.  -  Filippine 
Pnilipsbourg ,  -  Fiiis 

burgo 
Phocide,  -  Focide 
Picardie,  -  Picardia 
Piémont,  -  Piemonte 
Pignerol,  -  Pinerolo 
Pinde,  -  Pindo 
Pise,  -  Pisa 
placencia,   -  Piacenza 
1  laisance  ,  -  Piacenza 
podolie,  Podolia 
Pologne,  -  Polonia 
Pomegue,  -  Pomega 
Poméranie,-  Pomerania 
Poméréiie,  -  Pemerelia 
Ponces,  -  Ponzie  (isole) 
Port  Royal,-Porto  Reale 
Portugal,  -  Portogallo 
Pouille,'-  Puglia 
Prague,  -  Praga 
Presbourg,  -  )  resburgo 
Principautés  Danubien- 
nes, ;  Principati  Da- 
nubiani 
Provence,  -  Provenza 
Prusse,  -  Prussia 
Pyrénées:  ■  Pirenei 

Q 
Quarner,  -  (Juarnero 

R 
Racouis,  -  Raœonigi 


RAG 

Raguse,  -  Ragusa 
Ratisnonne,  -  Ratisbona 
Ravenne,  -  Ravenna 
Rhin,  -  Reno 
Rhodes,  -  Rodi 
Rhône,  -  Rodano 
Rochelle,  -  Rocella 
Romagne,  Romagna 
Romanie,  -  Romania 
Home,  -  Roma 
Rosette,  -  Rosetta 
Roubière,  -  Rubiera 
Rous  llon;- Rossiglione 
Rubicon  ,   -  Rubicone 
Russie,  -  Russia 


Sabine,  -  Sabina 
Saintes,  -  le  Sante 
St.  Bernard ,  -  S.  Ber 
nardo  [mingo 

St.  Domingue,  -  S  Do- 
St.  Donat,  -  S.  Donato 
St.  -  Laurent,  -  S.  Lo- 
renzo 
St.  Quentin  ,-S.  Quin 
tino  [manca 

Salamanque  ,     -    -ala- 
Salerne,  -  Salerno 
Salonique,  -  Salonicchi 
baltzbourg,  -Salisburgo 
Saluces,  -  Saluzzo 
Samarcande  ,  -  Samar- 
canda 
Samarie.  -  Samaria 
Samogitie,  -  Samogizia 
Samos,  -  Samo 
Samothrace  ,   -   Samo- 
tracia [Croce 
-anta    Cruz ,   -   Santa 
Santillane,  -  Santillana 
Saónc,  -  Saona 
Siragosse ,-  Saragozza 
Sarbourg,  -  Sarburgo 
-ardaii- ne,  -Sardegna 
Sarmatie,  -  Sarmazia 
Sarzane,  -  Sarzana 
Sas-Ferrat ,  -  Sassofer- 

rato 
Sault,  -  Salto 
Save,  •  Sava 
Savannah,  -  Savana 
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SUE 

Savillan,  -  ^avigliano 
Savoie,  -  Savoja 
savone,  -  Savona 
Saxe,  -  Sassonia 
Scandinavie ,  -  Scandi- 
navia 

Schatfouse  ,  -  Sciaffusa 
Schoumla,-  Sciumla 
Scinouse,  -  Schinussa 
Scythie,  -  Scizia 
Ségovie,  -  Segovia 
Seine,  -  Senna 
élivrée,  -  Se  livrea 
Sémigale,  -  Semigalla 
Semlin,  -  Semelino 
Séno;  nais  ,  -  Senonese 
Serbie,  Servie,  -  Servia 
Sermien,  -  Sermione 
Seville,  -  Siviglia 
Sebastopol, -Sebastopoli 
Sibérie,  -  Siberia 
Sicile,  -  Sicilia 
ienne,  -  Siena 
Sillopole,  -  Siliopoli 
Siponte,  -  Siponto 
Sirènes,- Sirene  (isole 
Sirmion,  -  Sirmione 
Smalkalde,  -  Smalcald 
Smolensk,-  Smolensc 
Sniyrne,  -  Smirne 
Sodome,  -  Sodoma 
Soleure,  -  Soletta 
Sologne ,  -  Sologna 
Somme,  -  Somma 
Sophène,  -  Soi'fena 
Sophie,  -  Sofia 
Souable,  -  Svevia 
Sourie,  -  Soria 
Scuse,  -  Susa 
Sparte,  -  Sparta 
Spolète,  -  Spoleto 
Sprée,  -  Sprea 
Stettin,  -  Stettino 
Styrie,  -  Stiria 
Stokholm,  -  Stocolma 
Stralsund,-Siralsunda 
Strasbourg  ,    -    Stras- 
burgo 
Straubing,-  Straubinca 
Stuttgard,   -  Stutgarda 
Sudermanie,   -    Sudci- 

mania 
Suède,  -  Svezia 


:  ; 


SUI 
Iri6i  •  .v 


Tllli  11  :ì 

ntasia 
tra  se  ori,  -  Tar 

-  Taranto 

-  Tan-ajion;. 
.  -   Tarso 

ira  ni  a 
-  r»uride 
is    -   Tauro 

-  .    -   Te 

i ovan a 

rracina 

erre  Tcrra- 

ressin.ouTésin. -Ticino 

[pili 
n.  -  Termo- 

bel 
•    I 

-  Tnrgovia 

'  "liur    :_    .  -  Tui 

Tigre,  -  1    - 
Knte,  -  Tirinta 
Hi,  -  Tokai 

■lent m.  -  Tolentino 

-  l'r.insil- 


TUA 

brasimene. -Trasimeno 
ÌYavemunde  ,  -  Trave 

monda 
Oébisonde,  -Trebison- 

da 
Tronto,  -  Trento 
.  Treveri 
rréyise,  -  Treviso 
raelde,  -  Tuelda 
runis,  -  Tunisi 
iTurenne.  -  Turenna 
rurin,  Torino 
rurqaie,  -  Turi-Ina 
ryr,  -  Tiro 
Pyrol,  -  Tirolo 

U 

'kraine.  -  l'crania 
rim,  -  rima 
Dp  lande,  -  Uplanda 
fjpsal,  -  Opsala 

ipole  -   Uraoopoli 
Urbin,  -  Urbino 


Vajélitie,  -  Vajelizia 
iValachie,  -  Valachia 
Valais.  -  Va  lese 

[ice,  -  Valenza 
Valentinois,  -  Valenti- 

n  esc 
Palone,  -  Valona 
Saltelline,  -  Valtellina 
Vanda  lie,  -  Vandalia 
Vir,  -  Varo 
Vara  din,  -  Va  rad  ino 
Vania.  -  Varna 

me,  -  Vars 
V  tican,  -  Vaticano 

-    Valcbiasa 

ViMia issin,  -   Venosino 
pie,  -  Venasco 

-  Venza 

,  -  Vaudra 

-  Ve  li  e/  ii 

Verceil,  -  Vercelli 
.  -  Veroo  i 

les  ,  -  Vei 

nza 

.  -  Vienna 


E  ut 

\  iliadi,  -  Villa  te 
Vii  le  franche  ,    -    Villa- 
franca 
Villelavine,  -  Città  La- 
vina 
Villeneuve,  -  Vil  Innova 
Vilvorde.  -  Vilvnrd.i 
Vintimille  ,  -  Ventimi- 

glia 
Virginie,  -  Virginia 
Vistule    -  Vistola 
Viterbo.  -  Viterbo 
Vivarais,  -  Vivarese 
Vi 7.e,  -  Viza 
Volhinie,  -  Volinia 
Volterre,  -  Volterra 
Volcan,  -  Vulcano 

W 

Wagrie,  -  Vagria 
Waftembourg,-Vallem- 
bnrgo 

Westmanie,  -  Vestrua- 

nia 
Westphalie^  -Vestfalia 
Wurtemberg,  -  Virtem- 

berga 
\Vladisla\v,-Vladislavia 
\Vol?a.  -  Volga 
Wnrtzbourg ,  -  Vurz- 

bnrgo 


Xaeca,  -  Sacca 

Y 

fonne,  -  lonna 
Vpres,  -  Ipri 
ïssel,  -  Issel 
YYerdan,  -  Iverdun 


Zabarre,  -  Zab  n  i 
Zaïre,  -  Za  irò 
/••binde,  -  Zelanda 
/emide,  .  Zembla 
Zuiderzée,  -  Zuid 
Zurich,  -  Zurigo 
Zutpben,  -  Zutfcn 


NOMS  DES  NATIONS 

ANCIENNES   ET  MODERNES 


Abyssin,e,«Abissinio,a 
Acarnanien,  ne,  -  Acar- 

nano,  a 
Achaïen,ne,  -  Acheo,  a 
Africain,  e,  -Africano, a 
Albanais,  e,  -  Albanese 
Albigeois,  e,  -Albigese 
Algérien,  ne,  -  Algeri- 
no, a    [Alemanno,  a 
Allemand,  e,   Tedesco, 
Allobroge,  -   Allobrogo 
Alsacien,  ne,  -  Alsazia- 
no, a 
Américain,  e,  -  Ameri- 
cano^ [reo,  a 
Amorrhéen,  ne, -Amor 
Anglais,  e,  -  inglese 
Anglo-Saxon,  ne,.  An 

glosassone 
Arabe,  -  Arabo,  a 
Arcadien,  ne,  -  Arcade 
Argien,  ne,  -  Argivo,  a 
Arménien,  ne,  -  Arme- 
no,  a 
Arsacides,  •  Arsacidi 
Asiatique,  -  Asiatico,  a 
Asmonéen,  ne,  -  Asmo- 

neo,  a 
Assyrien,  ne,-  Assirioa 
Athénien,  ne,  -Ateniese 
Austrasien,  ne,    -  Au- 

strasio,  a 
Autrichien,   ne ,  -  Au 
siriaco,  a  [niate 

Auvergnat,  e,  -  Alver- 

B 

)-);»Lylonicn,  ne,-  Babi- 
lonese 


BAC 

Bactrien,  ne,  -  Battria 

no,  a 
Barbare,  -  Barbaro,  a 
Batave,  -  Batavo,  a 
Bavarois,  e,  -  Bavarese 
Belge,  -  Belgio,  a 
Béotien,  ne,  •  Beozio.a 
Bith  vnien,ne,-Bitinio,  a 
Bohemien, ne,-  Boemo, a 
Bourguignon,  ne,  -  Bor 

gognone,  a 
Brandebourgeois,  e,   ■ 

Brandeburghese 
Brésilien,  ne,  -  Brasi- 
liano, a 
Breton,  ne,  -  Bretone 
Brutien,e,-  Bruziano,  a 
Bulgare,  -  Bùlgaro,  a 
Byzantin,  e,  -  Bizanti- 
no, a 


Calédonien,  ne,  -  Cale- 

donio.  a 
Canadien,  ne,  -   Cana 
dais,  e,  -  Canadese 
Cananéen,  ne,  -  Cana- 
neo, a 
Candiot,  e,-Candiotto,  a 
Caraibe,  -  Caraibo,  a 
Carien,  ne,  -  Cario  ,  a 
Carthaginois,  e,  -  Car- 
taginese 
Celte,  -  Celto,  a 
Celtibère,  -  <Jeltibero,a 
Chaldéen,  ne,  -Caldeo, a 
Chérusque,  -   Cerucia- 

no,  a 
Chinois,  c,  -  Chincse 
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EME 

Cilicien,  ne,  -  Cilicio,  aj 
Cimbres,  -  Cimbri 
Circassien,ne,  -  Circas 

so,  a 
Clusien,ne,-  Clusiano,  a 
Colche,  -  Colchico,  a 
Congois,  -  Congolan,  ■ 

Conghese 
Corinthien,  ne,- Corin- 
zio, a 
Corse,  -  Corso,  a 
Cosaque,  -  Cosacco,  a 
Crémonais,  e,  -  Cremo- 
nese   . 
Cretois,  e  -  Cretese 
Croate,  -  Croato,  a 
Crotoniate,  -  Crotonia- 

to,  a  V 

Curète,  -  Cureta 
Cuthéen,  ne,  -  CuteMio 
Cyprien,  ne,  Cypriote, 
-  Cipriotto,  a 

D 

Dace,  -  Daco,  ia 
Dalmate,  -  Dalmata 
Danois,  e,  -  Danese 
Dolope,  -  Dolope 
Dorien,  ne,  -  Dorico,  a 

E 

Ecossais,  e,  -  bcozzese 
Eduen,  ne,  -Eduano,  a 
Egyptienne,- Egizio, a,  i! 

Egiziano,  a 
Eliméen,  ne,  -  Elimea- 

no,  a  [no,  a 

Emésien,  ne,-  Emesia- 


EOL 
Eolien,  ne,  -  Eolio,  a 
Ephésien,  ne,  -Efesio,  a 

Epidaurien,  ne.  -  Epi- 
danro,  a 

:  ne,  -  Bpirota 
Esclavon,  ne,   -  Schia- 
rone  [lo,  a 

Espagnol,  e,  -Spagnuo- 

Esquìmaux.  -  Eschime- 
si. Bscbimtli 

Ethiopien,  ne,  -  Etiope 
Etolien,  ne.  -  Etolio  ! 
Etrurien,ne,-Etrusco,a 
Etuiéen,  ne,  -Eubeo,  a 
Européen,  ne,  -  Euro- 
peo, a 


Falisque,  a,  -  Falisco 
Finlandais,  e,  -  Finlan- 
dese [go.  a 
Flamand,  e,-  Fiammin- 

.  -  Franco 
Français,  e,  -  Francese 

i,  ne.  -  Friso,  a 


Gallois,  e,  -  Gallese 
Gaulois,  e,  -  Gallo,  a 
>ois,  e,  -  Ginevri 

-  Genovese 
gien,  ne,   -    Geor- 
giano, a 
Germain,  e,  -  Germano 
o,  a 
-  Geta 
Goth,  e,  -  Goto,  a 

[uè,  -  Greco,  a 
,  Grison,  ne,  -  Grigione 

II 

rien,  ne,  -  Anno- 
rese 

reu,  -  Ebreo,  a 
.on,  ne,-  Ellevio- 
ne  | 

- 
Heivétien,  ne,  -  Elveti- 


llérule, 


HER 

Ertilo,  a 


Hesséen,  mvEsseano,a 
tiessois,  e,  -  Assiano,  a 

Hibernien,  ne,  -  Hiber 
nois,  e,  -  Iberno,  a  ! 
Hircin,  e,  -  Ircano,  a 
Hollandais^.-  Olandese 
Hongrois  e. -Ungherese 
Hans,  -  Unni 
Hurons,  -  Uroni 


Ibère,  Ibérien,  ne,  -  Ibe. 

ro,  a 
Iduméen,  ne,-ïdomeo,  a 
Illinois,  e,  -  Illinese 
Illyrien.  ne,  -  illirio,  a 
indien,  ne,  -  Indiano,  a 
Irlandais,  e,  -  Irlandese 
Iroquois,  e,-  Irocchese 
Isaurien,  ne,  -  Isauria- 

no,  a 
Islandais,  e,-  Islandese 
Istévon,ne,-  Istevonio,a 
Istrien,  ne,  •  Istriotto,a 
Italien,  ne,  -italiano,  a 
Ithacien,  ne,  -  ltacense 


Japonais,e,-Giapponese 
Javanais,  e,  -  Giavane- 

Juif,  ive,  -  Giudeo,  a 


jLacédémonien,ne,-La- 
;    cedemone 

Laconien,  ne,  -  Lacone 

Laodieéen,  ne,  -  Laodi- 

(•••ano,  a        [ziano,  a 

Lapithe,-  Lapitco,  Lapi 

Lapon,  ne,  -  Lappone 

Latin,  e,  -  Lati r: 

;:t,  e,  -  Leontino,a 
_'on,  e,  -   Lestri- 

ILigurien,  ne,   •  l.ÌL*iire 
i  en,  H-,  -  Litna- 
[no.  a 
Locre,  Loerien,-  ! 


NUB 
Lombard,  e,  -  Lombar- 
do, a 
Lueain,  e,  -  Lucano, 
Lucqaois,  e,  -Lacches 
Li  bien,  ne,  -  Libio, 
Lycaonien,  ne,  -  Lieao- 

neo,  a 
Lycien,  ne,  -  Licio, 
Lydien,  ne,  -    Lidio, i 
Lystrien,  ne,  -  Liscia- 
no, a 

M 

Macédonien,  ne,-Mace  • 

done 
Malais,  e,  -  Malese 
Maltais,  e,  -  Maltese 
Mamertin,  e,-  Maramer- 

tino 
Mandubien,  ne,  -  Man- 

dubiano, a 
Mantouan,  e.  -  Manto- 
vano, a  [manno,a 
Marcoman,  e,  -  Marco 
Mède,  -  Medo,  a 
Mercien,  ne,  -  Mercia- 
no,  a  [nio,  a 

Messénien,.ne ,-  Messe- 
Messimeli,  ne,  -Messi- 
nese [no,  \ 
Mexicain,  e,  «Messiea- 
Milanais,  e,  -  Milanese 
Milésien,  ne,  -  Milesio.a 
Minorquin,  e,  -  Minor- 
chese  [niese 
Mitylénien,  ne,  -Aitile- 
Mœsien,  ne,  -  Mesio,  a 
Moldave,  -  Moldavo,   a 
Morave,  -  Moravo,  a 
More,  Maure,  -  Moro 
Moscovite,  -   Moscovita 
Myrmidon,  -  Mirmidone 

N 

Napolitain,  e,  -  -Napoli- 
i    uno,  a 

Nono  nul,  o,  -  Norman- 
no, a 
Norvégien,  ne,  -  Nor- 

VPL'  Ì0 

Nubien  li'-   •   Nui 


JNUM 

rsìmiantin,  e,  -Numan- 
lino,  a 

0 

OEbalien,  ne,  -Ebalia 

no,  a  [to,  a 

Ostrogoti),  e,-  Ostrogo- 


Palmyrénien,  ne,  -  Pal- 
mi reno,  a 

Parthe,  -  Parto,  a 

Patagon,  ne,  -  Patago 
no,  a 

Péloponésien,  ne,-Pe- 
loponnesnno,  a 

Pentapolitain,  e,  -  Pen- 
tapolitano,  a 

Pergaménien,ne>  -Per- 
gameniano.a 

Perrhèbe,  Perrhébien , 
ne,  -  Perrebio,  a 

Perse  (antique),Persan, 
e,  -  (moderne),  Per 
siano,  a 

Péruvien,  ne,  -  Peru- 
viano, a 

Peucète,  -  Peucete 

Phénicien,  ne,  -  Feni 
ciò,  a 

Philistin,  -  Filisteo 

Phlégien,  ne,  -  FIegio,a 

Phocéen,  ne,  -   Focese 

Phrygien,  ne,  -  Frigio,a 

Picte,  -  Pitto,  a 

Picmontais,  e,  Piemon- 
tese 

Polonais,  e,-  Polacco, a 


POR 

Portugais ,  e,  -  Porto 

ghese  [no,  a 

Prussien,  ne,  -  Prussia- 


^agusain,e,-Raguseo,  a 
Rémois,  e,  -  Remese 
Khète,  Rhetien,   -   Re- 
zio,  a 

Kodien,  ne,  -  Rodiano,a 
Romain  e  -  Romano,  a 
Russe,  -  Russo,  a 


Sabin,  e,  -  Sabino,  a 
Valentin.  e,-Salentino,a 
Samaritain,  e,  -  Sama 

ritano,  a 
Samnite,  -  Sannita 
Samoì'ede,  -  Samojedo,  a 
Sarde,  -  r-ardo,  a 
Sarmate,  -  Sarmato,   a 
Sarrasin,  e,  -Saracino, a 
Savoyard,  e,  -  ì>avoiar- 

do,  a 
Saxon,  ne,  -  Sassone 
Scandinave,  -  Scandi- 
navo, a 
Scythe,  -  Scito,  a 
Siamois,  e,  -  Siamese 
Sibarite,  -  Sibarito,  a 
Sibérien,  ne,  -Siberia' 

no,  a 
Sicilie,}, ne,-  Siciliano,  a 
Siton,  e,  -  Sitone 

lave,  -  Slavo,  a 
Spartiate,  -  Spartano,  a 

tyrien,ne,  -  òtiriano,a 


VVAL 

Suédois,  e  -  Svedese 
Suèvcs,  -  Soevi 
Suisse  csse,-bvizzcro,a 
Syracusain,  e,  -    Sira- 
cusano, a 
Syrien,  ne,  -  Sirio,  a 
Syrtes,  •  Sirti 


Tarentin,  e,   -   Taren- 

tino,  a 
Tartare,  -  Tartaro,  a 
Teuton  ne,-  Teutono,a 
Thébain,  e,  -  l'ebano,  a 
Thrace,  -  Trace 
Toscan,  e,  -  Toscano,  a 
Tripolitain,  e,  -  Tripo- 

litano,  a 
Troyen,  ne,-  Troiano, a 
Tunisien,  ne,  -  Tunisi- 
no^ [chinese 
Tunquinois,  e,  -  Tun- 
Turc,  Turque,  Turco,  a 
Tyrien,  ne,  -  Tino,  a 
Tyrolien,  ne,  -  Tirolese 

U 

Usbeks,  -  Usbecchi 
Uscoque,  -  Uscocchi 

V 

Vandale,  -  Vandalo ,  a 
Vénitien,  ne,  -   Vene- 
ziano, a 
Visigoth,  e,  Visigoto,  a 
Volsque,  -  Volsco ,  a 

W 

Wallon,  e,  -  Vallone 


DIZIONARIO 

ITALIANO-FRANCESE 


DIZIONARIO 
ITALIANO-FRANCESE 


A,  sm.  •  A  la    première  lettre  de 

l'aiphabet 
A,  prép.  -  a  dans ,  près ,  comme  , 
avec,  contre,  par,  de  en,  p>ur, 
sous,  vers.  etc. 
Abaca, sf.  -  abïca,  s^rtede  chanvre 
Abaco,  5m.  -  abaque,  tiilioir 
Abada,  sf.  -  ab^da  (animal  féroce) 
Abantico,  ad.  •  jadis 
Abate,  Abbate,  sm.  -  abbé 
-  trisaïeul 

n.  -  se  '  ■  Qfonrire,s'em- 
brooilier;  calculer,  faire  des 
comptes;  va.  -chercher soigneu- 
sement 

chiare,  va.  -  gauler 
Abbacchiatura,  sf.  -  gaulage 
AMuehiéra  ,    sf.  -  arithméticienne 
Abba^msta,  sm,  -  anthmt  ticien 
Abbi(  inkmfnto  ,    sm.  -  éllouisse- 
ment 

,  va,-  éblouir,  aveugler 
abbacinilo,    a,  a.  -  obscurci ,  t  r- 
n;,  aveuglé 

lique  ;  table. 
de  multiplication 

.  tf.  •  ibb(  sse 
• 

ito  ,  sm-  -  ébl'juisse- 
nirnt  ,  a^eugltment,  préoccupa- 
tion 

te,  a.  -  éblouissant 

erreur 

i  quer 

e,  s.  -  qui  ébiouit 

:  io,  sm.  -  bévue;  eblouisse- 

ment 

•  lucarne 
Abbaj  aménto,  sm.  -  jappement,  a- 
boiement 


ABB 

Abbajânt*1,  a.  -  aboyant 
Abbajare,  va.  -  aboyer,  japper,crier 
Abbajatóre,    trice ,    s.  -  aboyeur; 

médisant  [quêter 

Abballare,  va,  -  emballer,    empa- 
Abbalordire,  va.  -  étourdir 
Ahbambàgiare,  va.  -  ouater 
Abbandonamelo,  sra.-abandjn  ; 

abbaitermnt 
Abbandonare,   va.   -abandonner; 

quitti r,   lr\rer :  -Abbandonarsi, 

i  r.  -  s'abandonner 
Abbandonatamente,  ad.-  éptrdu- 

ment 
Abbandóno,  sm.  -  abandon:  -  In 

abbandóno,  ad.  -  à  Pabandon 
Abbarbagliaménto,  sm.  -  eblouis- 

sement 
Abbarbagliare.  V.  Abbagliare 
Abbarbicamene,   sm.  -  abaisseur 
Abbarbicare,  va.  -  enradment 
Abbarcare  ,  va.  -  entasser,  amon- 
celer [mer 
Abbarrare,  va. -barrer,  clorre,  fer- 
ii Abbaruil^ménto,  sm.  -  mêlée 
Abbaruffare,  va,  -  mettre    en  dé- 

S)rdre,  brouiller,  mêler 
Abbassaménto,  sm.  -  abaissement 
Abbassare  ,    va.  -abaisser  ,  plier, 

pencher  ;  vn.  -déchoir, diminuer, 

baisser 
Abnasiatóre,  .sm.  -abaisscur 
Abbasso,  ad,  -  en  bas,au-d<ssous 
Abbastanza,  ad.  -  asseï 

re,  o  /.  -  abattre,  renTers^ 
abbàttersi,  vr.  -se  rencontrer 
Abbattiménto  ,  sin.  -  renvers 

=  della    mente  ,  -    abbattemont 

d'esprit 
Abbattitóre  ,  trice,  s.  -  abatteur 
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ABB 

Abbatuffolare,  va.  -  mòler   confu- 
sément 
Abbadia,  V.  Abbadia 
Abbaiale,  a.  -  abbatial 
Abbiccbire,  vn.  -être  béqutté 
Abbecedàrio,  sm.  -  abécédaire 
Abballare,  lire,  va,  -  embellir,  or- 
ni r,  enjoliver;  rn.  -  plaire 
Ai  bellimcnto,  sm.  -embellissement 
Abbellite  re,  sm.  -  enjoliveur 
Abbenchè,  conj.  -  quoique 
Abbendâre,  va.  -bander,  lier 
AbLerteseâre,  va.  -  fortifier,-  Ab- 
bfrtesfârsi,  vr.  -  se  barrieader 
Abbeverare  ,  va.  -atrtuv<r  ,  /aire 

b  ire 
Abbeveratolo,  sm,.  -  abreuvoir 
Abbiadare,  va.  -  donner  l'avoine 
Abbiadata,  a.  -  qui  a  mangé  1*  a- 

voine 
AM-ieâre,  va.  -  amencel  r 
Abbici,  sm.  -  alphabet;  -  non  sa- 
per rabbie  ì,  -  ne  savoir  ni  A  ni  B 
Abbiènte,  a.  -  riche  ;  capable 
Abbiettaménte,  ad.  -  bassement 
A>biettàre,  va.  -  avilir,  humilier 
Abbiettézza,  sf,  -  avilissemrnt 
Abbiètto,  a,  a.  -  abject,  vil,  bes 
Abbi^zióne,  sf.  -  abjection 
Abbigliaménto,  sm.  -  habillement, 

ornement 
Abbigliare,  va.  -  babiller,  parer 
Abbindolaménto,  sm.  -  abbindola- 
tura,  abbindoîazione  ,  sf.  -  trom- 
perie, ruse,  duperie 
Abbindolare,  va.  -  trompr*  duprr 
Abbindolatóre, trice,sm.  -  tr^mp' ur 
Abbiosciàre,  va.  -  tomber:  -  Ab- 
hosciârsi  ,    vr.  -  s'abattre,    se 
décourager 
Abbisognante,  a.  -  nécessiteux 
Abbisognare  ,  vn.  -  avoir  buàoin , 

falloir 
Abbtumâre,  va.  -  cimenter 
A!»biuràre,va.  -abjurer,  renoncera 
Abbiurazióre,  sf.  -  abjuration 
Abi  ocaménto,  sm.  -  abouohfnrnt  ; 

ent  evuf,  rendez-vous 
Abl    e -are,  va.  -  remplir  jusqu'au 

bord  ;  happr,  saisir 
Abhoc  arsi,  vr.  -  s'a  bouc  h  r 
Arboccatôjo,  sm.  -  ouverture  d'un 
Jour 


ABB 

<  Ahbocconare,  v<ï.  -  cruper  menu 
Abominabile,  a.  -  abrminnbilft 
Abbominaménto,  sf,  -  abom  nation 
Abbominâre,  va.  -  détester,  haïr 
Abbominatóre,  trie*»,  s.  -  qui  déteste 
A!)bominazióne,  sf.  -  exécration 
Abbominevoiménte,ao\  -  abomina- 
blement 
Abbcminio.  V.  Abbominaménto 
Ahbominóso,  a,  a.  -  détestable 
Abbonrceiaménto,  sm.  -  calme 
Abbonacciare,  va.  -  calmer,  apai- 
ser :  -  l!  mar  si  abbonaccia,  -  la 
mer  se  calme 
Abbonamento,  sm.  -  abonnement 
Abb  >nare,  va.  -  aKonner:  -  Abbo- 
narsi, vr.  -  s'abonner 
Abbondamene,  sm.  -  abondance 
Abbondante,  a.  -  abondant 
Abbondantemente,  ad.- abondam- 
ment [tité 
Abbondanza,  sf.  -  abondance,  quan- 
Abbondanziére,  sm.  -  commissaire 

des  vivres 
Abbondare,  vn.  -  abonder 
Abbondévole ,  a.  -  abondant 
Abbondevolézza  ,   sf.  -  abondance 
Abbondevolménte  ,  ad.  -  à  foison, 
en  abondance  [ment 

Ab^ondosaménte,   ad.  -  copjeuse- 
Abbondóso,  a,  a-  -  copieux 
Abbonire  ,   va.  -  abonnir,   rendre 
bon  ;  apaiser ,  adoucir  :  -  Abbo- 
nirsi, vr.  -  se  perfectionner 
Abbordaggio,  sm.  -  abordage 
Abbordare,  va.  -  aborder;oébarqner 
Abbórdo,  sm.  -  abord:  -  Uomo  di 
facile  abbó'do,-  homme  abordable 
Abboracciâre ,  vn.  -  faire  trop  vi- 

tp,  manger  malproprement 
Abborracciatamé aie,  ad.  -  sans  le 

moindre  soin 
Abborracciatóre  ,  sm.  -  bousilleur 
Anborrâre,  vn.  -  s'égarer;  va.  -  a- 

jouter,  augmenter  de  trop 
Ai  borrévo'e,  a.  -  détestable 
A  aborriménto,  sm.  -  aversion 
j  Abbonire,  va.  -  abhorrer 
I  Abborritórp,  sm.  -  qui  abborre 
!  AbboUarsi,vr.-se  remp'ir,s'  enfler 
Abbottinaménto,  nn.  -  pillage,  ré- 
volte, mutinerie  [mutiner 
Ahbotlinâr*1,  vr.  «  butiner;  vr.  se 
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AlìB 

ALI»  li  mutin, 


lieux 

/.  -  boutonner 
Datura,  sf.  -  les  Louions  et 
les  r.js 

Abbozzaménto,  sm.-  abbozzatura, 
sf.  -  .  crcqn  s 

.  >  a.  -  ébaucher 
.  sf.  -  e  qii 

ébau.hé   à 
ilemi  mûr 
Abbozza  tóre,  sm.  -  qui  éb  u 

.  o'àrsi.  vr.  -  i"  ir.  so    <ooon 
Abbr  e  ia)  óschi  ,  bèTre- 

,  ile  [embraasi 

I 

Abbr  i  ìser  ,  en- 

vironner, 

e  ala,  sf.  -  embrassade,  ac- 

Abbracciatóre ,  trice,  s.  -  qui  em- 
Abbra<  .  -  en  embrass  -nt 

Abbrancare , va  -prendre,  saisir; 

tre  en  troupeau 
Abbreviaménto  ,  sm.  -  abréviation, 

r-  trancheni'  nt 
Abbrev  are  va.-,  b léger, raccourcir 
viativo.  a,  o.  -  abréviatil 
e,  sm.  -  abréviateur 
via  tura,  sf.  -  al 
te,  sf.  -  al 
Abbrivare,  i  rrer 

.  vn.  -fr  ssonner, 
iroi  i 
nto,  sm.  -  bàie 
Abbr  1er 

.  ila  si- 
li! lira  ,  sf.  -  dfssècl  ement 
Abbrui  -  Irulure, 

cui-  , 

Abbru  iére,  er;  rn.-bru- 

bâlé  , 

r  noir- 
re  I     deuil 
nir  brun 

-  rissoler,  griller 


Ano 

Abbuecinare,  va. -étourdir  par  le 

bruit 
Abbujâre,  va.  -  obscurcir  ;  vr.-de- 
ve   ir  obscur,  faire    ruit  :  -  fig. 
s'attrister 
Abbuono,  sm.  -  bonification 
Abburattaménto,  sm.  -  b'utage 
Abburattare,   va.  -  bluter;   m  li- 
miter 
Abburatta  óre>  y?/?.  -  celti:  qui  biute 
Abdicare,  uà.  -  abdiquer 
Abdicai  iòne,  7.  -  ab  u'eation 
Ab  uzióne,  sf.  -  abducu  n 
Aberrazióne,  sf.  -  aberration 
Abespèrto,  ad.  -  par  expérience 
Abctaja ,  sf,  -  sapinière 
Abéte,  sm.  -  sapin 
Abeti n  »,  a.  a   -  de  sipin    [peaux 
Abigeato,  .sm.-  abigeat,  voi  de  trou- 
Ab  1  ,  o.  -  <  apable,  b  a  bile,  adroit 
Abilità,  AbilIitdVte,  sf.  -  capacité, 

habileté  ;  babil  té 
Abililâre,  va.  -  babilit  r 
Abiti  Ulivo,  a.  -  qui  peut  habiliter 
Abilitazióne,  sf.  -  habilitation 
Abilmente,  ad.  -  adroitement 
Abissâre,  va.  -  abîmer 
Abisso,  sm.  -  aline,  gouffre 
Abitabile,  a.  -  hab, tibie,  logeable 
Abitante,  sm.  -  habil 
Abit  re,  va.-  habiter,  demeurer 
Abitato,  sm,  -  lieu  habité 
Abitatóre,  sm.  -  habitant 
Abit  zioncèlia  ,  sf  -  maisonnette 
Abitazióne,*/'.-  demeure, habitation 
Abitévole  ,  a.  -  1  geable 
Abito,    sm.  -  habit ,  habillement  ; 

Lude 
Abituale,  a.  -  habituel 
Ab  tualménte,  ad.  -  habituellement 
Abituare ,  va.  e  r.  -  s'haJ  itu  r 

- 
Abi  inazióne,*/'.  -  :  slia- 

bi'u  r 
Abitudine,  sf.  -  habitude  du 
Abit  v.  A bila /ione 

Ablativo,  sm.  -  ablatif 
a  blu  7  Bblution 

bolir 
\bolii  Lrer 

Ab  Ii2  bolition 

ire,  lire,  i  rsi,  ini.  -  avorter 
se  couche 
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AfeO 


ACC 


Aborticcio .  ive,a.  -avorte,  avortif  j)  Accapezzare,  va.  -  achever 


Abortivo,  Abòrto,  sm. -  avortement, 

fausse  couche,  avorton 
Abrâxa,  Abrâxas,  sf.  -  talisman 
frabriqué    de  quelques  lettres  , 
come  Abracadabra 
Abrogare ,  va.  -  abroger 
Abrogazióne,  sf.  -  abrogation, sup- 
pression 
Abròtano,  sm.  -  aurone     (plante) 
Absénza,  Absénzia  ,  sf.  -  absence 
Abside,  sf.  -  abside 
Abusare,  va.  en.-  abuser 
Abusazióne  ,  Abusióne,  sf.  -  abus 
Abusivamente,  ad.  -  abusivement 
Abusivo,  a,  a.  -  abusif 
Abuso,  sm.-abus,  désaccoutumance 
Acacia,  sf.  -  acacia 
Acanto,  sm.  -  acanthe 
Acaro,  sm.  -  ciron 
Acca  ,  sf. -  rien,  zéro;  non  de  Vh 

de  l'alphabet  italien 
Accademia,  sf.  .  académie 
Accadèmico,  a.  e.  -  académicien, 
académique  [quement 

Accademicamente,  sf.  -  accadèmî- 
Accadére,  vn.  -  arriver 
Accadévole,  a.  -  qui    peut  arriver 
Accaffâre,  a.  -  happer,  saisir,  ar- 
racher 
Accagionâmento,  sm.  -imputation 
Accagioiiâre,i;a.  -  imputer,  accuser 
Accagionale,  sm.  -  accusateur 
Accalappiare ,  va.  -prendre  dans 

les  iiltes,  au  piège;  tromper 
Accaldato,  a,  a.  -  qui  a  un  échauf- 

fement 
Accalorare,  va.  -  exciter,  échauffer 
Accampamento,  sm.  -  campement 
Accampare,  va.  -  montrer;  produire 
Accamparsi,  vr.  -  camper 
Accanalàre,  va.  -canneler;  creuser 

en  manière  de  canal 
Accanare,  Accaneggiare,  Accanire, 
va.  -  lâcher  les   chiens;  lancer 
le  cerf 
Aceanâto  ,  Accanito,  a.  -  furieux 
Accanita»  ènte,  ad.  -  avec  rage 
Accanmllâre,  va.  -charger les  bo- 
bines, doubltr  la  soie 
Accanto,  prèp.  •  auprès,  à  côté 
accantonatalo, a, a. -qui  a  plusieurs 
cAtés 


Accapigliaménto,  tura,  s.  -  Faction 

de  se  prendre  aux  cheveux 
Accapigliarsi,  vr.  -  se  prendre,  se 

tirer  par  les  cheveux 
Accapitolâre,  vz.  -  tranchetiler 
Accappacciâto  ,   a,  a.  -  enveloppé 

d'un  manteau 
Accapatójo,  sm.-  peignoir 
Accappiare,  va.- lier  avec  un  nœud 
coulant  [piège 

Accappiatura,  sf.  -  nœud  coulant; 
Accapponare,  va.  -  chaponner 
Accappricciâre,  vn.  Accapricciarsi 
vr.  -  être  saisi  da  frayeur,  fris» 
sonner  [jolerie 

Accarezzaménto,  sm.  -  caresse,  ca- 
Accarezzâre,  va. -caresser,  cajoler 
Accarezzévoie,  a.  -  caressant,  flat- 
teur [dans  la  chair 
Accarnâre,  Accarnire ,  vn.  -  entrer 
Accartocciare,  va.  -  mettre  dans 
un  cornet,  vr.  se  rouler  en  cornet 
Accasaménto,  sm. -établissement, 

mariage 
Accasare,  va.  -  bâtir  des  maisons, 
marier;  -  Accasarsi,  vr.  -se  ma- 
rier, s'établir       [affaiblissement 
Accasciaménto, sm.  -  accablement 
Accasciare,  sciarsi,  vn  et r.  -être 
abattu  ;  va.  -  affaiblir,  abattre,é- 
nerver 
Accattarraménto,  sm.  -  rhume 
Accattarrâre,  vn.  -  s'enrhumer 
Accatastare,  va.  -  amonceler,  em- 
piler, entasser  :  imposer 
Accattabrighe,  sm.  -  querelleur 
Accattaménto,   sm.  -  mendicité 
Accattapane,  sm.-  gueux, mendiant 
AccaUâre,*;n.  -mendier,emprunter 
Accattatóre,  sm.  -  mendiant;  em- 
prunteur 
Accattatila,  teria,  sf.  Accatto,  sm 

-  emprunt,  gueuserie 
Accattóne ,  sm.  -  gueux 
Accavalcare,  va.  -  surmonter  :  che- 
vaucher [chou 
Accavalciare,  va. -être  à  califour- 
|  Accavalcione  ,  o  a  cavalcioni,  loc* 
ad.  -  à  califourchon 
Accavallare,  va.  -  surcharger, met- 
tre dessus 
H  Act  ceménto ,  am.  -  aveuglement 


ne.  va.  -aveugler;  obscurcir 
-t.  io  ,   sm.  -  mèche   de  tré- 
pin.  de  villebr<  qu  n,  etc. 
i  óre,  trice, 

.  le  villebr 

»nner  du  museau 
■ 

raménto,  sm.  -  aceelerànza, 
sse 

accélérer,  bàtpr 
-  a    la   hâte 
iCeeler 

1ère,  ivi.-allum  r,  enflammer 

-  pr<  ora  â 

à  b  ùier;  inflammable 

nient 

sm.  -  boule-feu 

î.  -  qui  allume 
t.  -  siijne 
Jccenc  montrer,  feindre, 

i  r  a  entendre;t'r*. faire  signe 
itóre,  sm.  -  qui  fait  signe 
.  |ue 
ment 
i.  -  acce  user,  aOermer 
le ,  a.  -  inflamm 

ì  Dt 
.  -  accent,  mot,  parole 

distinctement  ;  accentuer 
ito ,  sm.  -  entourage 
va.  -  entourai  :  aller 
j  autour 

lier,  mettre 
reeaux  a  un  tr  n 

rtânza,  ac- 
if.  -  confirmation,  as- 

>cnt , 
■ 
<!•■■■■  ,  t.  a. 

nie 


ACÇ 

io.  a.  a.  -  aocessoire 
tta.  sf.  -  bâche 
àbile,  a.  -  acceptable 
Accettare,  un.  -  accepter;  agréer; 
consentir 
1   Accetta  tore,  sm.-  accepteur 
none,  sf,  -  acceptation 
Accettévole,  a.  -  agréable 
Àccettevolménte,  ad.  -  avec  plaisir 
Accètto,  ■,  a.  -  agréable,  accepté 
Acchetare,  va.  -  apaiser,  adoucir, 
-nutazione,  sf.  -  iranquillisation, 
r.  poa 
biapi  are,  «a.- attraper,  enlever 
Acchiocciolarsi,  vr.  -  s'accroupir 
Acchiocciolatura,  sf.  -  reccquille- 

in»  nt,  aceroupissement 
Acchiùso,  a,  a.  -renfermé,  ineius 
.  -  01  de  lin,  de  chanvre 
iabaitaménto,  sm.  -  bousillage 
Acciabattare,  va.  -  bousiller 
Acciacco,  m.  -outrage,  injure  ;  in- 
firmité 
Acciaino,  m. -fer  à  aiguiser;  fusil 

(pour  le  briquet) 
Accie  je,  .sm.  -  acier 
Accia juolo,  sm. s  fusil,  briquet;   - 
mouchoir  de  fil 
;  Aceiappinare,  vu.  -faire  à  la  hâte 
I  Aceiére,  va.  -  hacher 
i  Acciarino.  V.  Ac  :isjuolo 
;  Acciaro,  sm.  *  acier,  poet.  épée,  fer 
:  Acciarpare,  va. -faire grossièrement 
'  Accidentale,  a. -a  ;eidentel      [ment 
,  ad. -aceidentelle- 
1  Acciaentârio,  toso,  a,  a. -acciden- 
tel ;  malheureux  [ment 
;  Accidente,  II».  -  accident,  evene- 
Aceidia  ,  sf.  -  fainéant*  3 

amcnte,  ad.  -  nonchalam- 
ment 

cid  òso,  a,  a.  -  par  sseux 
gliaménh),  sm- chagrin,  ! 

re,  I  r  les-  urcil 

Il  Accigoiménto,  sm  -  \ 

■  .  -  tondeu    de    rap 

trancher,  1 


A  CG 
Acciuffare,  va.  -  prendre  aux  che- 
veux ;  arracher 
Acciuga,  sf.  -  anchois 
Accivettare,  va.  -  faire  la  coquette 
Accivettato,  a,  a.- expérimente,  fin, 
ruse  [paratif 

Acciviménto,  sm,  -  provision,  pré- 
Accivire,  vn.  -  pourvoir ,  procurer 
Accivirsi,  vr.  -  se  munir  [dir 

Acclamare,  va.  -  proclamer,  applau- 
Acclamato,  a,  a.  -  élu  par  accla- 
mation, proclamé 
Acclamatóre,  trice,  s.  -  acclamateur 
Acclamazióne ,  sf.  -  acclamation  , 

applaudissement 
Accliroâre  ,  va.  -  acclimater 
Acclive,  a.  -  rude  à  monter,  roide 
Accoccare,  va.  -  encocher:  -  Ac- 
coccarla ad  uno,  -  jouer  un  tour 
à  quelqu'un 
Accoccolarsi ,  vr.  -  s'accroupir 
Accodare  ,  va.  -  lier  des  bétes  de 
somme  à  la  file  ;  vr.  -  se  suivre 
de  près 
Accogliènza,^/;  -  accueil,  reception 

gracieuse,  honnête 
Accogliere,  va.  -accueillir gracieu- 
sement; mettre  ensemble 
Accògliersi,  vr,  -  s'assembler 
Accoglimentâccio,  sm.-accueil  froid 
Accogliménto  ,  sm.  -  assemblage  , 

union  ;  accueil 
Accoglier*,  sm.  -  receveur 
Accòlito,  sm.  -  acolyte 
Accollare,  va.  -  charger,  accoupler; 
=,  vr.  se  rapetisser;  -  se  charger 
Accolpâto,  a,  a.  -  accusé,  criminel 
Accòlta,  sf.  -  assemblée 
Accoltellare,  vr.-  donner  des  coups 

de  couteau 
Accoltellata.  V.  Coltellata 
Accour» ndagióne,  sf,  -  défense,  pro- 

t<cti<n 
Accomandare,  va.  -recommander  : 
-  Accomandarsi,  vr.  -  se  recom- 
mander 
Accoranandita,  sf.  -  commandite 
Accomunare,  alare,  -  va. -congé- 
dier. -  Accommiatarsi,  vr.  -  pren- 
dre conce 
Accomodabile,  a.  -  accommoda ble 
Accomodaménto,  sm.  -ajustement, 
accord 


AGG 
Accomodare,  va.  -  ajuster,  accom- 
i      moder  quelqu'un  ;  satisfaire 
j  Accomodarsi,  vr.  -  se  raccommoder 
ì  Accomodatamente ,  ad.  -  à  propos , 
jus'ement  [dable 

Aceomodatizio,  a  ,  a.  -  accommo- 
Aecomodâto,  a ,  a,  -  propre ,  con- 
venable 
Accomodatrice,  sf,  -  coiffeuse 
Accompagnaménto,  sm.  -  accompa- 
gnement (t.  di  mus)  :  suite,  cor- 
tège 
Accompagnare,  va.  -  acccompagner 
Accompagnatóre,  sm.  -  compagnon; 
escorte;  accompagnateur,  (t.  di 
mus  ) 
Accompagnarsi,  vr.-s'accompagner 
Accompagn?vérbo ,  sm,  -  pronom 

con  j  ondi  f 

Accomunaménto,  sm.  -communauté 

Accomunare,  va.  -  mettre,  vivre 

en  commun  ;  vr.-se  familiariser 

Acconcézza,  sf,  -  ornement,  parure; 

commodité  ;  occasion  favorable 
Acconciaménte,  avv.  -proprement 
poliment;  commodément,  à  l'aisé 
Acconciaménto,  sm,  -  accommode- 
ment, réparation 
Acconciare,  va.  -  orner,  parer 
Acconciarsi,  vr.  -  se  friser;  se  re- 
concilier; se  préparer,  fixer  sa 
demeure 
Acconciatamele.  F. Acconciaménte 
Acconciatóre ,  trice,  s.  •  raccommo- 

deur  ;  coiffeur 
Acconciatura,  sf,-  coiffure 
Acconcime,  sm,-  restauration  ;  ré- 
paration 
Accóncio,  a,  a.  -  ajusté:  -  Frutta  ed 
uve  acconcie,  -  des  fruits  et  des 
raisins  en  compote;  sm.  -avan- 
tage, profit,  accommodement 
Acconsentiménto ,  sm,  -consente- 
ment 
Acconsentire,  va,-  consentir;  céder 
Accostare,  va.  -  compter,  retrou- 
ver; instruire,  informer 
Acconto,  sw.-ami  intime;-  à  compte 
Acconveni're,  va. -convenir 
Accoppare,  va.  -  assommer 
Accoppiabile,  a,  -  qui  se  peut  join- 
dre 
«  Accoppiaménto,  sm.  -  accouplement 
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Accorare,  va.  -  chagriner 
fico  ri  rsi,  vr.  -  s'attrister 
lecoratójo,  sm.-dêsastre,  malheur 
♦  ■iaeoranóne,  sf.  V.  Accoramene 
:  Accorciamento,  sw.  -raccourcisse- 
ment 
5] accorciare,  va.  -  raccourcir 

"datamente  ,  ad.  -  m  abrégé 
:|  .ccorciaiivo  ,  a  ,  a.  -  <rii  peut  ac- 
j    co u re ir 

relatóre,  ,<m.  •  abrévia'eur 
rciatûra,  sf.  -  abréviation, re- 
tranchement M  111  -ir 
•'vole  ,  a. -qu'on  peut  rac- 
ccord„ménti,s?n.  Accordanza,  sf. 
-  conformité  de  v  lonté,  accord 
ceoMare,  va  -  ac  !  r  !  or  ;  mettre 
à  l'unisson:  ré  onci  lier;  octroyer 
cardarsi,  fr. -s'accorder;  se  con- 
former :  être  à  l'unisson 
ccoraataménte ,  ad.  -  d'accord 
ccordâto,m.  -  accord  des  parties 
d'un  tableau                   [ficateur 
«orditóre,  sm.  -accordeur;  paci- 
*eordatrice,  sf.  -  médiatrice 
îcoratura,  sf.  V.  Accord ^méato 
?cordH!âre,  va.  -  arc  -nner 

-(,,p  ,   a.   -  accommodable 
convenable 
teordefolméot*,  ad.  -  d'accord 

,  sm.  -  ace  >rd,  convention 
Sórgersi,  vr.  -  s'aperce*  ir 

*ole,  a.  -  tin,  subtil 
:corg  mento,  sm.  -  prévoyance 
órrer*,  vu.  -  aceou  jr  *  [cours 
corr'uó  do,    int.  -  a  mu",  au  st- 
cortariiMn'p,  ad.  -  finement,  pru- 
dermi 

mento  ,  V.  Adornaménto 
D  :  • ,  r 
il  on 
°ô-to,  a,  a  :,éné- 

irant,  de 

-approche, 

fit     - 
tante  e  stomacale  ,  - 
'in  pector.,1 
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ACC 

Accoster*,  rn.opprocher;  vr.  s'ap- 
procher 

Aecostatdra,  sf.  -  Maison,  union 
lé  vole,  a.  -  abordable 

Actósto,  ad.  -  auprès,  a  côté 

Accostoléto,  a,  a.  -  fait  a  côté 
:  umare,  va.  -instruire  : -Ac- 
costumarsi ,    vr.  -  s'accoutumer 

Acco>lumataménte,  ad. -par  habi- 
tude 

\c,..       •'•i,    va.  -  friser  du  drap 

Accotonare,  »^^ai  ?js&ÎufîîPap 

Accovacciarsi,  vr.  -  ».        .;* 
Accovonare,  va.  -  gerber,  mru.  e  eQ 

gerbe 
Accozzaménto,   sm  -a?semb!age, 
amas  [ser 

Accozzare,    va.  -assembler,  araas- 
Accozzaîûra,  sf.  -  assemblile 
Accreditare,  va.  -  accréditer.  -Ac- 
creditarsi, vr.  -  s'accréditer 
Accréscere,  va.  -  augmenter 
Accrescimento,  sm.-  accroissement 
Accrescitivamente,  ad.  -  par  aug- 
mentation 
1  Accrescitivo  ,  a  ,  a.  -augraentable 
Accrïs?itô-e,trice,s.-qui  augmente 
Accudire,  vn.-  avoir  soie,  s'appli- 
quer à 
Acculare, -s'asseoir  (en  parlant  de* 
animaux >;/;r,  -demeurer  les  bras 
croisés  [1er,  entasser 

Accumolâre.,  ulére,  va.  -  accumu- 
Aconraulaménto  ,  sm.  -  accumula- 
tion [dance 
Accumulatamene  ,  ad.-  en  anon- 
Accumuldtóre,  triée, «m.  -accumu- 
lateur, qui  a niasse  [ménta 
A  cumul  e  io  ne,  sf.  -  V.  A-vu  anta» 
Accurataméate,  ad.  -  excicte/iv  nt 
Accuratézza,  sf.-  s -in,  exactitude 
Ac  Bfâto,  a,  a.  -  soigneux,  diiigent 

I.  Sf.  -  accusation,  plainte 
Accusàbile,  a,  -  accusatile 

iiénto  ,    sm.  -  imputation  , 
r  proche 

tate,  a.  -  aeensateur 

'"  ,   va.  -  I   eU3  r,  !.'cr" 

-  U  usarsi,  >r.  -  s'accuser 
itório,  a  -  ocelli  il 


ACG 

Accusazióne,s/;-Accusalion,plainte 
Acéfalo,  a,  a. -acéphale,  sans  tête 
Acerbamente,  ad.-piématurement, 
cruellement,  âprement, durement 
Accébézza,   sf.  -  aigreur,  àpreté  , 

réserve,  oruderie 
Acerbità,    V.  Acerbezza 
Acérb  j,  a,  a.-àpre,aigre  ;fort  jeune 
Acero,  sm..  -  érable 
Acerrimaménte,ad.-  frès-rudement 
Acèrrimo,   a,  a. -acerbe,  très-vif, 

lier 
Acertèllo,  sm. -crécerelle  (oiseau) 
Acéubolo  ,  Acetâbulo,  sm.  -  vinai- 
grier ;  acétabule 
Acetato,  a,  a.  -  aigre,  vinaigré;  sm. 

-  acétate 
Acetire,  on.  -  s'aigrir 
Acéto,  sm.  -  vinaigre 
Acetósa,  sf.  -  oseille 
Acetosèlla,  sf.  -  oseille  sauvage 
Acetosità,  sf.  -  acidité,  aigreur 
Acetóso,  a,  a.  -  aigre,  acide 
Addetto,  a,  a.  -  aigrelet       [greur  i 
Acidézza,  Acidità,  'sf.  -acidité,  ai-  j 
Acido,  a,  a.  e  sm.  -  acide  ;  aigret 
Acidulo,  a,  a.  -  acidulé 
Acidume,  sm.  -  les  acides 
Acino,  sm.  -  pépin  [pépins 

Acinóso,  a,  a.  -  qui  a  beaucoup  de 
Aconito,  sm.  -  aconit 
Acqua,  sf,  -eau  ;  -  pluie 
Acquacciiiâre  ,va.-perdre  les  forces 
Acquâccia  ,  sf,  -  eau    bourbeuse, 

puante 
Aquacedrâta,  sf.  -  limonade 
Acquacedratajo,  sm.  -  limonadier 
Acq>a  có:icia,accóncia,sf.  -  eau  su- 
crée 
A^jua  di  latte,  sf.  •  petit  lait  ;  = 
«H  mare,  -  bleu   de  ciel  ;  aiguë 
marine;  =  nanfa,  -eau  de  fleur 
d'orange,  —  regia  ,- eau  régale 
Acqui  fort»,  sf.  •  eau-forte 
Acquâjo,  sm.  -  évier 
Acquajuólo,  a,  a  -  aquatique,  sm.  - 
appreteur,  qui  abreuve  les  prés 
Acqua-morta,*/. -eau  dormante 
Acq  lare,  va.  -  arroser 
Acqua  òsa,  rosata,  sf.  -  eau  rose 
Acquartierarsi,  vr.  -  se  loger 
Acquarzénte,  sf.  -  eau-de«vie 
Acquata,  sf,  -  aiguade 


ADA 

Acquatico,  a,  a.  -  aquatique 
Acquato  a  [Vino],  a. -vin  trempé 
Acauattârsi,t;r.  -  se  taplir,se  blottir 
Acquavite,  sf.  -  eau-de-vie 
Acqua-viva,  sf.  -  eau  de  fontaine 
Acquazzóne,  5m.  -  lavasse,  averse 
Acquazzóso,  a,  a.  -  pluvieux 
(j  Acqueréccia,  */.  -  aiguière    [relie 
Acquerella,  sf.  -petite  pluie;  aqua- 
Acquerellare,  va.-  peindre  en  dé- 
trempe 
Acquerèllo,  sm.  -  détrempe,  lavis 
Acquetta,  «/.-petite  plaie; boucon 
Acquicèlla,  sf.  -  une  petite  riviera 
Acquidóso,  a,  a.  -aqueux,  li  umide 
Acquedótto,  sm.  -  aquoiiue 
Acquiescènza,   sf.  -  acquiescement 
Acquietare.  V.  Acchetare 
Aquirénte,  a.  e  s.  -  acquéreur 
Acquisizióne,  sf.  -  Acquista&éntc, 

&t  ,  sm.  -  acquisition 
Acquistabile,  stévole,  a.  -que  l'on. 

peut  acquérir 
Acquistare,  fla.- acqaérir;  gagner 
Acquistato,  sm.  V.  Acquisizione 
Acquisitóre,  sm.  -  acquéreur 
Acquitrino  ,  sm.-marécage;  mirais 
Acquitrinóso,  a,  a.  -  marécageux 
Acquosità,  sf.  -  humeur  aqueuse 
A.cquós  »,  a,  a.  -  aqueux 
Acre,  a.  -  acre,  piquant,  aigret 
Acremente,  ad.  -  âprement ,  rude- 
ment 
Acrimònia,  sf.  -  acrimonie,  âercté 
Acrimónico,  a.  -  corrosif,  acre 
Acrissïmo,  a,  a.  -  tres-aigre 
Acrità,  V.  Agrézza 
Acróbato,  sm.  -  acrobate 
Acromàtico,  am.  -  acromo  tique 
Acròpoli,  sf.  -  acropole 
Acrostico,  a.  e  sm.  -  acrostiche 
Acrotério,  sm.  -  acroière 
Acóme,  sm.  -  peinte  ;  pénétration 

d'esprit,  subtilité 
A  cuminâto,  a.  -  pointu,  aigu 
AcûHica,  sf.  -  acoustique 
Acutamente,  ad.  -  subtilement 
A(  utéz»  ,  sf.  -  pénétration,  saill'c 
AciUo,a,  a  -aigu,  pointu:  -  Voc» 

acuta,  -  v-  ix  perçante 
Acuiiângalo,  a.  e  sm.  -  arutangl* 
Adacquaménto  ,  sm.  -  arresemeli 
Adacquare,  va.  -  arroser 
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AIU 
Ndagiâre,  pa.-accommoder,  arran- 
ger: -  Ada  g  rêter; 
prendre  s 

i   proverbe:  ad.  -  ;, 

*nt 
.  a,  a.-  dur  comme  le  : 
diamant 

re,  ta.  -  fâcher 

i.  -  envier 

.  applicable 
A  (iattanza,  sf.  - 
tien  d'adap'er 
idattant*.  a.  -  qui  ajuste 

apolique", 
adattarsi,  V.  A:como- 

.datt  «ménte,  ad  -  à  propos 

to,  a,  a.  -  propre, 
:»le 
.  vr.  -  s'appliquer  à 
nto,  $m    -  faiblesse 

-  ni  mer 

a  né  nto 
dde.i  -  morore,  happ<  r 

ddentitn,  a,  a.  -  mordu; acharné 

ddent'  —cries  pier- 

res d'attente 

ddentellâto,  sm.  -  pierre  d'attente 
idéntro,  ad.  -  dedans 

i.  -  éveiller 
.ddes'.r  -  instruction 

Lddesti  nstruire,for  uer: 

vu.  ■ 
vddtstr^inr. 

a.  -  adjacent,  siti 

-  adjec'if 

er 
_'at<»ur 

i 


ADI) 
Addi  Ut  ère,  sm.  -  celui  qui  montre 

Addizióne,  sf.  -  addition,  augmen- 
tation [embelli  8semet, 
Addobbaménto,  sm.  -  ajustement, 

Addobbare,  va.  -  crneri  embellir 
Addól  bo,  sm.  -  ameublement 
Addulciménfo, sm.  -adoucissement 
Addolcire  ,  ra. -adoucir  ,  ap 
calmer  [sant 

ti>o,a,a.  -  lenitif,  adoucis- 
Addolorire   va.  -chagriner,    tour- 
menter: -Addolorarsi,  vr.  -  s'at- 
trister 
Addoior  éto,  a,  a.  -  chagrin,  triste, 
pénétré  ne  douleur  [peler 

Addornandâre,  ra. -faire  venir,  ac- 
Addomesticaraénto,sm. -fami  Hanté 
Addomesticare  ,   va.  -  apprivoiser 
Addomesticarsi,  vr.  -  se  familiari- 
ser, s'habituer  [apprivoisé 
Addomesticalo  e ,   sm.  -  celui  ({ai 
Addomestichévole,  a.  -  facile  à  ap- 
privoiser [ire 
ttine,sm.  -abiomen,  bas-ven- 
Addopére,  va.  -mettre  derrière;  vr. 

-  se  mettre,  se  chacher  derrière 
Addoppiamene  ,    .sm.  -  redouble- 
ment pli  en  Qouble  [deux 

Auuopaiàre,  va.  -  doubler,  plier  en 
j  Addoppiatila,  sf.  -  redoublement 
Addópuio,  ad.  -  double  cent 
Aduornvntam-Jnlo,  sm    -sommeil 
Addormentare,  va. -endormir;  vr. 

-  s'endormir 
Addormentaticcio,  a,  a.  -  assoupi 
Addormen  t  h  tore,  s^m. -assoupissant, 

qui  endort 

Aq  ios^amento,.sm.-endosse,charge 

Addossare  ,  va.  -  charger,  mettre 
sur  le  dos 

Addòsso,  ad .  -  sur  le  dos,  sur  soi; 
Andare,  dare  =,  assaiilir,  atta- 
quer ;  -  Avere  =,  Avoir  à  ses 
frais,  a  ses  dépens 

Aldotiorâre.  V.  Dottorare 


-  drapé,  tendu, 
d«  draps 


•  j»ren- 

i mento,  sm.  -  indication 

po.  -  montrer  au  doigt, 
(Qer 


i  itóre,  sm.  -  qui  apporte 
Addurare,  va.-  dur.-ir;  in.  -  tern- 
ir ;  ir.  -  >\  bstiner 
Addurre,  va.  -  apporter,   porter, 
alléguer,  citer 
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ADE 
Adeguamento,,  sm.  -  égalité  ,  pò-  i 
portion  |n*r  ; 

Adeguare,  va.  -  égaler,  proportion-  ] 
Adeguatamente,  ad.  -  également  ; 
Adempibile,  a. -exécutable  ,  qu'on  ■ 

peut  effectuer     # 
Adémpiere,  Adempire,  va.  -  accom- 
plir, effectuer  [ment 
Adempiménto,    sm.  -accomplisse- 
Adempitóre,  sm   -  exécuteur 
Adéntro,  ad.-  au-dedans,  a  fond 
Adequaiióne,sf.-égalité,  proportion 
Aderbare,  va.  -  nourrir  d'herbe 
Aderènte,  a.  e  s.-fauteur,  adhérent 
Aderènza,    «f.  Aderiménto,  «m.  - 
adhérence,  attachement,  liaison 
Aderire,  vn.-  adhérer,  être  du  parti 
Adescaménto, sm.  -  amorce,  appât 
Adescare,  va-  •  amorcer,  allécher 
Adescatole,  trice,  s.  -  enjôleur,  a- 

morceur  ,  . 

Adesióne,  sf.  -  adhésion 
Adèsso, od.-à  présent,  toutde  suite 
Adètto,  sm.  -  adepte 
Adiacènte,  a. -contigli    [environs 
Adiacènza,  sf:  -lieu  adjacent  ;  pi. 
Adiânto,  sm.  -  adiante 
Adimâre,  va.  -  incliner  ,  abaisser; 
vr.  -  descendredanslepluspro- 

Ad?namia,sf.-adynamje    [victime 
Adipe,  sm.  -graisse  :fig.  sacn face, 
Adipóso,  a,  o.  -  adipeux,  gras 
Adiraménto,  sm.  -  colere 
Adirare,  va.  -  fâcher,  irriter.  -Adi- 
rarsi, vr.  -  s'emporter,  se  tacher 
Adiratamente,  ad.  -  avec  colere 
Adire,  va.  -  entrer  en  possession 

d'un  héritage 
Adirévole,  a.  -  irritant 
Adito,  sm  -entrée,  chemin 
Adizióne,  sf.-adition,  acceptation 
Adizzârp-,  va.  -  agacer,  exciter 
Adjunzióne,  sf.  -  ^oM\ontoììr 
Adjutóre,  sm.  -  aide,  protecteur 
Adocchiamento,  sm.  -regard,  œil- 

Adocchiâre,  va.- regarder  attenti- 
vement, lancer  des  aeillades 
Adolescènte,  sm.  -  adolescente 
Adolescènza,  sf.  -  adolescence 
Adombrâbile^.-qu'onpeut  crayon- 
ner 


I 


ADU 

Adombraménto,  sm.  -ombrage, 

ombre 
Adombrare,  va.  -  obscurcir,  ombra- 
ger, crayonner;  vr.  -  s'effrayer 
Adombrato,  a,  a.  -  ébauché;  effraye 
Adombratóre, sm. -celui  qui  crayon- 
ne 
Àdombrazióne,  sf.  •  ombre 
Adonaménto,sm.  -oppression,  l'ac- 
tion de  dompler  [gner 
Adonare,  va.  -  dompter;vr.  -  s'indi- 
Adonestare,  va. -pallier,  déguiser, 

voiler 
Adontale,  va.  -  faire  un  affront  :  « 
Adontarsi,  vr.- se  tâcher    [geux 
Adontóso,  a, a.  -  injurieux,  outra- 
Adoperaménto,  sm.  -  usage,  emploi ;j 
Adoperante,  a.  -  agissant 
Adoperare,  vn.  -  se  servir  ;  agir  | 
Adoperatóre,  sm.  -  celui  qui  em- 
ploie 
Adoperazióne,  sf.  -  usage     [meni | 
Adoppiaménto,  sm.  -  assoupisse-M 
Adoppiare,  va.  -donner  de  l'opiuuïi  A 
Adoppiato,  sm,  -infusion  d'opiuir A 
Adorabile,  a. -adorable,  vénérable  |  A 
Adoraménto,  sm.  V.  adorazióne     A 
Adorante,  V.  Adoratóre  A 

Adorare,  va.  -  adorer,  révérer;  ai- U 
mer  avec  passion  [qui  prit  A 

Adoratóre,  trice,  s.   -  adorateur    A 
Adoraiório,  sm.  -  temple 
Adorazióne,  sf.  -  aioration  A 

Adordinarsi,  vr.  -  se  préparer  A 
Adorezzâre,.  v.  irnp.  -  faire  ombre  A 
Adornamente,  ad.  -  élégamment  A 
Adornaménto,  sm.  -  ornement  [A 
Adornare,  va.  -  orner 
Ado»  natamente.  -  V  Adornaménti I A 
Adornatóre,  trice,  s.  -  qui  orne,  pai' |  A 
re,  décorateur  [A 

Adornatura  ,  nèzza  ,  sf.  -  parure! 
a»our,  élégance  [ornement  II 

Adórno,  a,  a. -orné, embelli,  sm.  il 
Adattaménto,  sm.  -  adoption  A 

Adottare,  va.  -  adopter,  admettra 
Adottativo.  V.  Adottivo  :|l 

Aooita'óre,  trice,s.  -qui  adopte  I 
Adottazióne,  sf.  V.  Aaottaménto  '  \ 
!;  Adottivo,  a,  a.  -  adoptif  i 

Adragânte,*/7.-  gomme  adrâgante  |j 
i;  Adrénto,  ad.  -  dedans  | 

1  Aduggiaménto,  sm- ombre  nuisibl, 
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Adugsiàre,  va.  -  faire  une  ombre 
qui  nuit  aux  plantes;   fasciner 
Adulante,  a.  -  adulateur 
Adulare,  va.  -  Batter,  cajoler 
adulatóre,  tr ice,  .s. -flatteur,  endor- 

rneur,  enjôleur 
Adulatòrio,  a.  a.  -  a  lulatoire 
Ad  ilaxióne,  sf. -  flatterie. adulati  >n 
Adulterare,  m.-  commettre    in  i- 
dultère;  va.'  corrompre,  falsifier 
Adulte-ató--\  trice,   s.  -  adultère 
Adultera  óne  ,  sf.  -  falsification, 

altération 
Adulterilo,  a,  a.  -  adultérin 
Adultero,  sin.  -  adultère 
additerò,  a,  Y.  Adulteratóre 
Adulto,  a,  ri.  e  «.-adulte,  adolescent 
Adunamento  .  sm.  -  un. on,  amas 
Adunanza,  nata.  gf.  -  compagnie, 

assemblée,  réanion 
Adunare,  va.  -assembl  -r  -   Adn- 
narsi ,    vr.  -  se  trouver  au  ren- 
dez-vous [assemble 
jAdunaln-e.   In  e,  «.-collecteur,  qui 
f\dunazióne.  V.  Adunamento 
Adiiucare,  va.  -  rendre  crochu 
Adunarsi,  vr.  -  devenir  crocliu 
Adunco,  a,  a.  -  crochu 
Adunghiare,  va.  -  saisir;  accrocher 
Adunque,  con).  -  donc,  ainsi 
Adusare,  va.  -  brûler,  rissoler 
if\dustézza,  Adustióne,  sf.  -aridité, 

séctveress°,  adustion 
Adustivaménte,  ad.  -  sèchement 
Adustivo,  a,  a.  -  bruì  nt 
•Adusto,  a,  a.  -  sec,  brûlé,  aride 

.  sm.  -  air 
Aereo,  a,  a.  -  aérien,  éthéré;  vain, 
ehimërque  [romancie 

Périmante,  sm.  -  qui  exerce  laé- 
Aerimanzia,  sf   -  acroma 
ierimetrii,  sf.  -  aérométrie 
,3s  lAérozrafia,  sf.  -  aérographie 
l(jj  Aerólito,  e,  sm.  -  aéról.tue 
ji  Aerómetro,  sm.  -  aérometm 
Aeronauta,  sm.  -  aéronaute 
0   ^es  •  ire.  V.  A  Ica  are 

ouffement  (causé  par  fa 
chaleur) 
f  Sfalsare  ,  ra.  -  fais 

mm.   flptri:  ' 
„r    'Afatùecio,  a, 

Afèlio,  sm.  -  apbelie 


A  FF 
Affai. ile,  a.  -  honnête,  civil,  poli 
Affabilità,  sf.  -  affabilité,  politesse 
Affabilmente,,    ad.  -  affablement , 

honnêtement 
Affaccendarsi,  vr.  -  s'occuper 
AffiCcendâto,  a,  a.- affairé,    qui  a 
bien  des  affaires  [lanter 

Alt  .ecettére  ,  va.  -  facetter  ,  bril- 
Affacehinare,  vr.-  se  fatiguer  eora- 

me  un  portefaix 
Affacciare  ,  va.  -  aplanir  ,  rendre 
uni  ;  présenter: -Affacciarsi,  vr. 
-  se  faire  voir  [sur  plis 

Affaldare,  va.  -  plier,  mettre  plis 
Affalsâre,  va.  -  falsifier  [affamer 
Affamare,  va.-  aiguiser  Pappetit  ; 
Àffamatuzzo,  sm.  -  presque  s  flamé  ; 

homme  d'une  petite  mine 
Affiniire,  vn.  -  avoir  faim 
Atfangâre,  vn.  -  devenir  bourbeux  ; 
va.  -  salir  de  boue  [barras 

Affinaménto,  sm.  -  anxiété,  em- 
Affannânte,  a.  -  chagrinant 
Affannare,  va-  -  chagriner,  inquié- 
ter: -Affannarsi,  vr.'  s'inquiéter 
Affannato,  a,  a.  -  agité,  troublé 
Allenatóre,  sm  -  inquiet 
AITinnévok.  V.  Affannante 
Affi n no,  sm.  -  chagrin,  inquiétude; 

oppression  de  poitrine 
Affannóne,  sm.  -qui  fait  l'empres- 
sé, l'aflaire;  qui  se  mêle  de  tout; 
la  mouche  au  coche 
Affannonerîa,  sm.  -  empressement  ; 
intrigue;    souci  [lude 

,  Ali  annosamente,  ad.  -  avec  inquié- 
!  Affannóso.  V.  Affannante 
I  Affardellare,  vn.  -  empaqueter,  en- 
pper 
Affare,  sm.  -affaire,  qualité  ;  con- 
dition, occupation  :  -  Uomo  d'af- 
fari, -  homme  d'importance 
Affarsi,  vr.  -  convenir,  être  propre 
An  i  liccio,  m.  -  petite  affaire 

ire,  va.  -  mettre  en  fagots 
inaméoto,  sm.  -  fascination 
Affascinare,  ra  -charmer, éblouir 
Affastellare,  va.  -  confondre, brouil- 
ler, mêler:  fagoter 
Aiïastioire.  V.   Infastidire 
An  iticamento,  sm  -  fatigue,  peine 
Affaticante,  a.  -  laborieux,  infati- 
gble 

.il 


A  FF 

Affaticar»,  va.  -  fatiguer,  lasser 
Affaticaióre,  trie*,  s."  -  laborieux    } 
Affatiebévole,  tieóso,V.  Affaticante 
A iïâtto,  ad,-toutà  fait,  entièrement 
Affatturare,  va.    -  ensir3eler,  en- 

cuanter  [sorcier 

Affatturatole,  trice,  s.  -  magicien, 
AffUturazóne,  sf.  -  enchantement 
Affazzonamene ,  sm.  -  ornement, 

parure 
Affazzonare.  V.  Abbellire 
Afféresi,  sf.  -  aphérèse 
Attermaménto.  sm  -  affermazióne, 

sf.  -  affirmation 


ÀFF 

Affidarsi,  vr.  -  avoir  confiance 
Aiïidâio,  sm.  -  confié  à  quelqu'un 
AflievoJàre,  vu.  -  affaiblir 
Aftievoliménto,  sm.  -  faiblesse 
Affievolire,  va.  -  affaiblir 
Affiggere,  va.  -  attacher,  lier;  re- 
garder fixement,  enfoncer 
Affiguraménto,  sm.  -  affigurazióne, 

sf.  -  reconnaisance 
Afûgurâre,  va.  -  reconnaître 
Affiguràrsi ,  vr.  -  s'imaginer 
Affilare,   va.  -  mettre,  aller   à  la 

file;  aiguiser,  repasser 
Affilato,  a,  a,  -  aigu;  maigre,  sec 


Affermarla,  -affirmer,  assurer    jj  Affilatura,  sf.  -  tranchant,  fil 
Affermativamente,  ad.  -  aftirmati*  jj  Affliettâre,  va.  -  tendre  les  filets 

vement  [affirmative  i  Affiliazióne,  sf.  -  affiliation 

Affermativo^  a,  a.  -affirmatif  ;  sf.  I  Affi  lamento,  sm.  -  perfection,  raf- 
Affei malóre,  triée,  s.  -  qui  aitirnie  I       finement  [guiser 

Atterramento,  sm.  -prise,  saisie     jj  Affinar*,  va.  -  amincir,  affiner,  ai- 
Afferrâre,  va.  -  saisir  ,  eispoigner  j  Affinatolo,  sm.  -  affinoir 


Affettare,  va.  -  couper  mince,  faire 
des  tranches;  vn.  -  désirer  pas- 
sionnément ;  affecter  ,  faire  os- 
tentation 

Affettatamente,  ad.  -  avec  affecta- 
tion, passionnément 

Affettato,  a,  a.  -  affecté,  recherché; 
coupé  en  tranches 

Affettazióne,  sf.-  affectation,  ma- 
nière affectée 

Affettivo,  a,  a.  -  affectif 

Affetto,  a  ,  a.  -  enclin,  porté,  af- 
fecté ;  sm.  -  affection,  amour 

Affettuosamente,  ad'  -  affectueuse- 
ment [te 

Affeîtuosità,  sf.  -  manière  obligean- 

Afi>ttuóso,  a,  a.  -  affectueux 

Affezionare ,  va.  -  rendre  amou- 
reux ,  attacher:  -Affezionarsi, 
vr.  -  prendre  en  amitié 

Affezionatamente.  V.  Affettuosa- 
mente 

Affezionato,  a,  a.  -  affectionné 

Affezióne,  sf.  -  affection 

Afflilo  ,  sm.  -  feuuataire,  tributaire 

Afïibbiâggio,  sm.  -  boucle 

Affibbi  aménto,  sm.-affibbiatura,s/?. 
-  l'action  de  joindre,  de  lacer,  de 
lier 

Affibbiare,  va. -boucler,  agrafer 

Affibbialo,  sm.  -  boutonnière 

Affidare,  va.  -  assurer,  confier 


Affittatole,  sm.  -  affineur 
Affinatura,  sf.  -  raffinement 
Affinché,  Affiae,  conj.  -  afin  que  , 

i>our 
Affine,a.  -  allié,  parent  par  alliance 
Affinila,   sf.  -  alliance.,  rapport, 

ressemblance 
Affidaménto,  sm.  -  enrouement 
Affiocâre,  vn.  -  s'enrouer 
Affiocâto,  a,  a.  -  enroué 
Affiocatûra,  sf.  V.  Affiocaménto 
Affiorato  ,  a.  a.  -  orné  de  fleurs  , 

ouvré 
Affissaménto,  sm.  -  regard  fixe 
Affisâre,Affissâre,wx.- regarder  fixe 
Affissióne,  sf.  -  l'action  d'afficher 
Affisso,  sm.  -  affiche 
Affisso,  a,  a.  -  attaché,  joint 
Affitta  juólo,  sm.  -  fermier       [me 
Affittar*,  va.- louer,  prendre  à  fef- 
Affìttatóre,  sm.  -  loueur,  affréteur 
j  Affittévole,  a.  -  qu'on  peut  prendre 

a  lvoyer 
!  Affitto,  sm.  -  louage,  ferme 
'  AffUtuâle,  sm.  -  fermier,  locataire 
Affiato,  sm.  -  souffle 
Affliggere,  va.  -  affliger.  -  Afflig- 
•   g  ersi,  vr.  -  s'affijger 
Affliggitóre,  sm.  -  qui  afflige 
Afili  tt  a  re,  va.  -  chagriner  un  peu 
Afflittivo,  a,  a.  -  affligeant 
Afflitto,  a,  a.  -  affligé,  consterné 
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un 

Afilizioncella.s/".  -  petite  affliction 
Afflizióne,  sf.  -  afflictîoa,  u 
Affluente,  a.  -  abondant  :  affluent 
Afflaenteménte,aa\-abbondamment 
affluenza, s/*. -afflueBce,  abboi 
l'I  Affi  -  flux,  fluxion 

u .  en- 
flammer 
_  i»rpine,  sf.  -  étouffe  meni 
mento ,  sm.  lion 

ire,  t'a.  -  i  yer 

noyer 
.  'i.  -  noyé,  submergé; 
U  pochés 
Uira.  sf.  V.  Allogaménto 
p,  presser 
li.  -  en  fou'e 
o  ,  sm.  -  bâte,  j  récipi- 

>e  heurter  dans  la 
foule  :  se  bâter  de  faire 
affondarne  ito,  sm.  -  naufrage,  sub- 

\fîondàn\  va.  -  enfoncer,  aLîmer 
itûra,  tf.  -  i  nt 

o,  a,  a.  -  profond,  creux 
Kftonu  iqueroute 

-  rendre  ,  f  lire  , 
paraître  étranj 
\ffjrtihc«ménto,  A(Tjrzaménto,«m. 

-  fortification 
.  va.  -  fortifier 

ménto,    sm.  -  excavation  , 
cireonvallation 

ver 
-  fermé  de  fossé  : 

-  I  •  chi  affossiti,  -  yeux  enfon- 
i  reux 

çnere,Affrângere,ra. -  rompre 

Miénto,  sm.  -  affaibliss<  m  nt 

blir 

nrhir  :  -  Af- 

■    francarsi,  ir.  -  ir  n  in- courage 

nebi 
I 

i'o,  sm.  -  familiarité, 

ntime 
.  -  fraterni 
.  va.  -  refro 

.  -  se    monondre, 
[tenir 
nto,  sm.  -  l'a 


AGG 
A  ff renare,  va.  -  brider;  retenir 
A  (Trattaménto ,  sm.  -  hâte,  vitesse 
Affrettare,  va,  -  bâter,  un  • 
affrettati  ménte,  a 
Affretti  tore,  sm.  -  hâtif,  qui  bâte 
Affrica,  sf.  -  Afrique 
Affricano,  sm,  -  africain 
A  lineano,  Affrico,  «m. -le  vent  du 

»iest 
Affrittellare,  va.  -  frire 
Affrittellato,  a,  a.  •  fricassé;  lue  à 
coups    de  couteaux  :  -  U.>va  af- 
frittellate, -  œufs  frits 
Aff'ontaménto  ,  sm.  -  attaque,  a- 

gression 
Affrontare,  va.-  attaquer,  affronter 
Affrontât»,  s/.  V.  Affrontamene 
Alfrontatóre,  sin.  -  agresseur 
Affrónto,  un.- affronti  injure,  ou- 

ira^e 
Affamato,  a,  a.  -  fumé,  fumeux 
Affumicare,  va.  -  fumer,   enfumer 
Alïumicaménto,  sv?. -Affumicate,  sf. 
-  fimi, cation 
'  Affuocare.  V.  Affocare  [hors 

Anno  \ ,  Fuorché  ,  conj.  -  excepté  , 
Affuso 'are,  va  -embellir,  façonner 
A  fiacca  còllo  ,  ad.  -  à  corps*  perdu 
A  fitto  ^  ad. -a  louer:  -  Pigliare, 

dare  a  fitto,  -  louer 
Afonia,  sf.  -  aphonie 

(sm  >,  a,  a.  -  aphorisme 
Afrètto,  a,  a.  -  un  ptju  âpre,  vert 
Afrèzza  ,  sf.  -âcreté  ,  verdeur  des 

fruits 
Afro,  a,  a.  -  âpre,  vert 
Afronitro,    sm.  -aphronitre  ,  fleur 
de  litre 

-  aga 
Agàrico,  sm.  -  agaric 
Sf.  -  agate 
sf.  -  aiguillée  de  fil 

nt,  agissant 
1 1,  sf.  -  agence 
ménto,  sm.  -  facilité 
ol  ire,  va.  -  ficiliter,  aider 
Agevole,  a.  -  facile,  aisé  ,  leKf>r  , 
■Ieri  [bonté 

Agevolézza,  sf.  -  facilité,  douceur, 
inent 
viçnâre,  va.  -  «  mpnigner 

a.   -  faire  jieler 
azione,  ff. -congélation;  gelée 


ÀGG 

Aggentilire,  va.  -  anoblir:  embellir, 

orner 
Aggettare,  vn.  -  saillir 
Aggettivo.  V.  Adiettivo 
Aggètto,  sm.  -  saillie 
Agghermigljâre,  va. -tenir  serré 
Aggheronâto,  a,  a.-  fait  de  pièces 
de  diverses  couleurs,  arlequiné 
Agghiacciaménto,  sm.  -gelée,glace 
Agghiacciare,  va.  en.-  geler, 

glacer 
Agghiaccio,  sm.  -  parc  de  brebis 
Agghiadaménto,  sm.  -  engourdis- 
sement [froid 
Agghiadare,  vn.  -  s'engourdir  de 
Agghiadato, a,  a.  -  transi  de  froid: 

blessé,  percé 
Agghiadire.  V.  Agghiadare 
Aggiacénzia,  sf.  -  appartenance 
Aggiacére,  v.  imp.  -  convenir 
Agginocehiarsi,  vr.  -  s'agenouiller 
Aggio,  sm.-  arcit  de  change,  agio 
Aggiogare,  va. -atteler  les  bœufs  , 

mettre  sous  le  joug 
Aggiornaménto,  sm.  -ajournement 
Aggiornare,  va.  -ajourner  ;  vn. se 

faire  jour 
Aggiotàggio,  sm-  -  agiotage 
Aggiraménto,  sm.  -  tournoiement; 

tromperie 
Aggirâre,t?a,  -  entourer,  tournoyer, 

tromper 
Aggirata.  V.  Aggiraménto 
Aggiratóre ,  trice  ,  s.  -  intrigant  ; 

vagabond 
Aggiudicare,  va.  -  adjuger,  délivrer 
Aggiudicazióne  ,  sf.  -  adjudication 
Aggiùgnere,  Aggiùngere,  va.  -  a- 
jouter,  joindre,  atteindre,  arriver 
Aggiungimene,   sm.  -  augmenta- ! 

tion,  addition 
Aggiugnitóre,  trice, s. -qui  ajoute 
Aggiùnta, sf.  -  addition,  augmenta- 
tion 
Aggiuntivo,  y.  Addiettivo 
Aggiùnto,  a,  a.  -  épithéte,  adjectif, 
sm.  adjoint  [que 

Aggiùnto  che  ,  ad. -d'autant  plus 
Aggiunzione.  V.  Aggiùnta 
Aggiurare,  va.  -  conjurer 
Aggiustàbile,  stévole,  a.  -  ajustable 
Aggiustaménto,  sm.  -  accord,  ac- 
commodement 


AGG 
Aggiustare,  va.  -  égaler  ,  accoro- 
oioder;  =  un  conto,  -  solder  un 
compte  [se 

Aggiustatamente,  ad.  -avec  justes- 
Ajtgiustatèzza,  sf.  -  justesse 
Aggiustato,  a,  a.  -  égal,  prudent 
Aggiustatóre,  sm.  -  ajusteur 
Aggobbire,  vn.  -  se  voûter 

va.  -  pelotonner, 


Aggomitolare , 

dévider 
Aggottare,  va. 

pomper 
Aggradévole , 


-  vider  la  sentine, 
Lcieux 
a.  -  agréabl  •,  gra- 
Aggradevolménte,  ad.  -  agréable- 
ment, au  gré  [sentement 
Aggradiménto,sm.  -  agrément,con- 
Aggradire,  va,  -  agréer,  plaire 
Aggradarsi,  vr.  -  captiver  la  bien- 
veillance 
Aggraffi  re,  va.  -  gripper,  ravir 
Aggranàre,  vn.  -  produire  la  graine 
Aggranchiarsi,  vr.  -  s'engourdir 
Aggranchiato,  a,  a.  -  engourdi 
Apgrancire,  va.  -  accrocher   [ment 
Aggrandiménto,  sm.  •  agrandisse- 
Aggrandire,  va.  -  aggrandir,  ac- 
croître 
Aggranditóre,  sm.  -  exagérateur 
Aggrappamene,  sm.  -  prise,  ac- 

crochement 
Aggrappare.  V.  Aggrancire 
Aggraticciare,  va.  -  entrelacer 
Aggraticciarsi,  vr.  -  s'entortiller 
Aggratigliare,  va.  -  enchaìner,gar> 
rotter  [fardeau 

Aggravaménto, sm.  -  azióne,  sf.  - 
Aggravante,  a.  -  aggravant 
Aggravare ,  va.  -  surcharger,  ac- 
cabler, aggraver;  appesantir 
Aggravio,  sm.  -tort,  injure,  hon- 
te; imposition;  perte       [grâce 
Aggraziatamente,  ad-  -  avec  bonne 
Aggraziare,  va.  -  faire  grâce 
Aggregamento,  sm.  V.  Aggrega- 
zióne [un  corps 
Ag^regâr^va.  -  agréger,  associer  a 
Aggregato,  sm.  -  agrégat 
Aggregazióne,  sf.  -  agrégation 
Aggrt giare  ,  va.  -  rassembler  les 

troupeaux 
Aggressióne,  sf.  -  agression 
Aggressóre,  sm.  -  agresseur 
Aggricchiâto,  a,  a.  -  transi 


, 


SSi 


Aggrinzare,  Aggrinzare,  vn.  -  se 

r.der,  s*  froncer 
Aggrommàre  ,  m.  -  s'attacher  en 

forme  de  croûte 
aggroppare,    va.  -   envelopper, 

noiw.  amasser,  entasser 
Aggroppi  a  re.  V.  Aggroppare 
Aggrottare,  PO, -froncer  1  e  < o u r  m" I 
tarato,  sm.  -  travaillé  à  la 
grotesque 

vigliarsi,  vr.  -  se  recoquiller 
Aggrumare,  vn.  e  r.  -  se  cailler, 

se  coaguler 
Aggrumata,  a,  a.  -  caHlé,  coagulé 
Aggnimolare,  va.  -  entasser 
Aggruppamento,  sm.  -  l'action  de 

Flirt  uà  nceud,  entrelacement 
Aggruppare.  V.  Aggroppare 
Agguagl:smónto,sm.- comparaison 
Agguagliala ,    tf.  -  égalité,  con- 
formité [fronter  ;  applan  r 
Agguagliare  ,    va.  -  égaler;  con- 
traènte, ad.  -également 
-e.  sm.  -  nivrleur 
Agguagliaziéne,  sf.  -  parité,  uni- 
formité 
Agguantare,  va.  -  prendre,  saisir 
A  .'guatare,  va.  -  guetter,  tendre 

des  pièges 
Agguato,  itti.  -  embuscade, piège: 
-  Essere  in  agguato  ,  -  être  aux 
aguets 

rrire,  t'a.  •  aguerrir 
AgguirHohmént*,  $m.  -  dévidag}; 

lou-barie.  artifice.  rus? 
Agguindolâre,  va.  -  dévider,  met- 
tre  i  n  t  theveaax  ;  tromper 

tare,  va.  •  donner  du  nlaisir 
ta  ,  sf.  -  litharge ,  oxide  de 
plomb 
A  ztètto,  sm.  -  aiguillette 
àgbiróoe,  sm.  -  héron  [privé 

éoto,  *m.  -  aise,  commodité; 
Agiatamente,  ad.  -  aisément 
Agiatézza ,    sf.    commodité   de  la 
I,  lentpur 
,  a,  a.  -  a  son  aise  ,  riche 
\  a.  -  faisable 

-  léger,  alerte,  pgile 
•a,  sf.  -  agilité,  légèreté 
Azihtâre,  va.  -  rendre  agile, souple 
Agilmente,  ad.  -agilement,  avec 
souplesse 


AGR 

Agina,  tf.  -  hâte,  vitesse 
Agio,  sm.  -  loisir,  aise 
agiografo,  a.  et  sm.  -  hagiographe 
Agire,  va.  -  agir,  opérer 
agitaménto,  sm.  -  ag:tation 
Agitare,  va.  -  agiter,  ébranler,  se- 
couer ;  traiter,  négocier 
Agitatóre,  «m.  -  agitateur      [tude 
Agitazióne,  sf.  -  agitation,  inquié- 
Agli'iia,  sf.  -  aillade 
Aglio,  sm.  -  ail 

Agna,  V.  Agnèlla  [ternel 

A  mîto,  a,  a.  -  parent  du  côte  pa- 
Agn^zióne,  sf.  -  agnation 
Agnèlla,  sf.  -  agneau 
Agnelletto,  sm.  -  agnelet 
Agnèllo,  sm.  -  agneau 
Agnino,  a,  a.  -  d'agneau 
Agnizióne,  sf.  -  reconnaissance 
Agnolo,  sm.  -  ange 
Agnusdei,  sm.  -  agnus,  apnus  Dei 
Ag  \  sm.  -  aiguille  [tionner 

Agognare,,  vn.  -convoiter  ,   arubi- 
Agognatóre,  sm.  -  désireux,  avide 
Agóne,  sm.  -  grosse  aiguille;  lice, 
combat;  lutte;  ag^n   (spè^e   de 
sardine) 
Agoni),  sf.  -  agonie,  angoisse 
Agonizzante,  a.  et  s.  -  agonisant 
Agonizzare,  vn.  -  agoniser 
Agorâjo  ,  sm.  -  aiguillier,  faiseur 

ou  vendeur  d'aiguilles;  étui 
A°ostare,  va.-  mûrir  en  août 
Agostino,  a,  a  -  ne  au  moisd'aoùt 
Agósto,  sm.  -  août  [ment 

Agramente,  ad.  -  aigrement,  âpre- 
Agrâria,  sf.  -  science  de  l'agricul- 
ture, agraire 
Agrestaménte,  ad.  -  grossièrement 
Agreste,  a.  -  rustique,  sauvage 
Agrestezza,  sf.  -  rusticité  ;  addi- 
te, aigreur 
Agrestino,  a.  a.  -  aigrelet 
Agrèsto,  sm.  -  verjus  [greur 

Acrestùrae  ,  sm.  -  les  acides  ;  ai- 
Agrètto,  a,  a.  -  aigrelet;  sm.  na- 

sitort,  cresson  frisé 
Agrézza,  sf.  -  aigreur       [culteur 
Agri -ola,  Agricoltóre, svi.  -  agri- 
Agrroltûra,  $f.  -  agriculture 
Agrifogli  ),  j    .  -  houx 
\?rì?n"y  ;•,  a.  -  Ber,  aigrelet 
ì^nsóre,  sm.  -  arpenteur 


AGR 

Agrimensura,  sf.  -  arpentage 
Agrimònia,  sf.  -  aïgremoine 
Asriòtta,  sf.  -  griotte 
Agripórsa,  sf.  -  marjolaine 
Agro,  a,  a.  -  aigre,  acide  ;  sévère» 
rude  ;  grossier  ,  sm.  sus  aigre  » 
aigreur 
Agrodólce,  sm.  -  aigre-doux 
Agrume,   sm.  -  herbes   fortes   et 
potagères;  fruits  acides,  oran- 
ges, citrons,  etc. 
Aguagliânza,  sf.  -  V.  Agguagliala 
A  guarda  re,  va.  -  épier,  observer 

de  près 
Aguastâre,  va.  -  gâter 
Aguastatóre,  sm.-  celui  qui  dresse 

des  embûches  ;  insidiateur 
Agucchiare,  va.  -  coudre 
Agucchiamolo.  V.  Agorajo 
Agucchiatole,  sm.  -  couturier,  tail- 
leur [obélisque,  anguille 
Agugh'a,  Guglia  ,  s*.  -  pyramide, 
Agguagliata.  V.  Gugliata 
Aguglióne,  sm--  aiguillon,  carrelet 
Agunâre.  V.  Adunare 
Agura,  Agiiria,  sf.  -  présage 
A^utè'lo,  sm    -  petit  clau 
Agutètto,  a,  a.  -  piquant,  aigu 
Acutézza,  sf.  -  subtilité 
Aguzzaménto,  sm.  -  aiguisement, 

repassage 
Aguzzare  ,  va.  -  aiguiser,  émou- 
dre;  =  i   suoi   ferruzzi  ,  -  s'  é- 
\ertuer 
Aguzzata,  sf.  V.  Aguzzamento 
Aguzzâtore,  sm.  -  repasseur,  ré- 
mouleur 
Aguzzatura,  sf.  -  aiguisement 
Aguzzètto,  a,  sm.  -  contident,favori 
Aguzzino,  sm.  -  comité,  argousir; 

geôlier 
Ah,  ahi,  int.  -  ah,  hélas  ! 
Ai,  a',  art.  pi    -  aux 
Aiata,  sf.  -  airée 
Alétta,  sf.  -  couche,  petite  aire 
Aimé,  Ahimè,  int.  -  hélas  î 
Afta.  sf.  V.  Ajuto 
Aitante,  a.  -  vaillant;  robuste 
Ajuola, ,  sf.  enrue  ;  plate  bande 
Aja  ,  sf.  -  aire  de    grange;  com- 
partiment de  jardin;  gouvernante 
Ajâto  [Andar],  ad.  -  rôder 
Ajo,  sm.  -  gouverneur,  précepteur 


ALB 

Ajuólo,  sm.  -  tilet,  rets 
Ajutânte,  a.  -  fort,  vigoreux;  sm, 

aide,  adjudant 
Ajutâre,  va.   -  aider,  assister 
Aj utah' 70,    a,  a.  -  servfable 
Ajutatóre,  trice,  s.  -  assistant 
Ajuto,  sm.  -  aide,  secour 
Aizzaménto,  sm.  -  provocation,  in- 
citation 
Aizzare  ,  va  -  provoquer  ,  exciter 
Aizzatóre,  trice,  s.  -  instigateur 
Ala,  sf.  -  aile 

AlabanHina,  sf.  -  alamandine 
Alabarda,  sf.  hallebarde 
Alabardière,  sm.  -  hallebardier 
Alabastrino  ,  a ,  a.  -  d'albâtre:  - 
Carnagione  alabastrina  ,  -  teint 
d'albâtre 
Alabastro  ,  sm.  •  albâtre     [titude 
Alacrità,  sf.-gsî'é,  vivacité;  premp- 
Aîâggio,  sm.  -  halage 
Alamanna ,  sf.  -  raisin  muscat 
Alamanno,  sm.  -  Allemand 
Alamaro,  sm.  -  brandebourg 
Alano,  sm.  -  alan,  dogue 
Alâre,  sm.  -  chenet,  landier 
Alare,  va.  -  haler,  tirer  un  bateau 
Alarsi,  vr.  -  se  mettre  des  ailes 
Alatèrna,  sf,  -  alaterno 
Alato,  a,  a.  -  ailé,  qui  a  des  ailes 
Alba,  sf.  -  aurore  ,  aube  du  jour 
Albagia,  sf.  -  vanité,  ambi'ion 
Albagióso,  a,  a.  -orgueilleux 
Albana,  sf.  -  sorte  de  raisin  blanc 
Albatro,  sm.  -  albatros 
Albèdine,  sf.  -  blancheur 
Albeggiaménto,  sm..  -  éclat,  lustra 
Albeggiante,  a.  -  blanchâtre 
Albeggiare,  vn.  -  tirer  sur  le  blanc  * 

poindre,  commencer  à  paraître 
Alberare,  va.  -  arborer 
Alberatura,  sf.  -  mâture 
Albercòcca,  sf.  -  abricot 
Albercôcco,  sm.  -  abricotier 
Alberélla,  sf.  -  tremble  [fiole 

Alberèllo,  sm.  -  petit  vase,  petite 
Alberése,  sf.  -  pierre  à  chaux 
Alberéto,  a,  s.  -  tremblaie 
Alberétto,  sm.  -  arbrisseau 
Albergamene.  V.  Albèrgo 
Albergare,  #a.-loger;#n.  demeurer 
Albergato,   a,  a.  -  logé,  peuplé, 
fréquenté 


5S6 


ALB 

Vlber^atóre,  sm.  -  bote,  hôtelier 
l  itrice,  sf.  -  hôtesse 

-\  logis;  bo- 
rne 
I  tarino,  lin.-  <1  n trite;  arbrisseau 
Mb^ro,  sm.  -  arbre  ;  mât  [châtre 
a.   -  blan- 
cea 
,  a.  -  blanc  comms  la 
fleur  du  tr( 
Vîbino,  a.  e  s.  -  albinos 

-  bl.  ne  [rore 

-  le  point  du  jour,  l'au- 
JMbordtto,  t  ,  é. notion 

De,  5/".  -  al  bu  go.  taie 
.  -  blanc  d'œuf 
nóso,  a,  a.  -  aibuiu.,! 
io,  sm.  -  aub  er 
Aleâldo,  sm   -  alcade 
.  57».  alkdi.  sel 
•.  lino,  a,  a.  -  alcalin 
Alcai; i  -  alcaliser 

i    - 

ues.  sm.  -  aik>j 
Alchimia.  */;  -  alchimie 

.  a,  i  .  -  alfh  m  jus 
MenimisJa,  sm.  slchi.i, 
Alchnaizzire,  va.  -  cultiver   l'al- 
chimie 
Vlcióne.  sin.  -  alcyon 
Alcool,  e,  sm.  -  ó,' 

no,  .sm.  V.  meglio  Conno 
-  al<  óve 
e,  ad,  -  au 
,  a,  a.  -  qu-Iquiur.,  : 
.  a,  a.  -  alci  n 
co,  sm    -  (  h   -  s  e  I  a  s 
aleggiar  e,  in,  -  s  ailes 

sf.  -  haleine,  souffle 

,  sm.  -  respiration  dif- 
I    beile 

e,  va.  -  respirer  ;  sm.  haleine 

res 

! 
Mlana,  sf.  - 

/uè 


AU, 

iltfebrista,  sm.  -  algébriste 
Algènte,  a.  -  froid  ,  «lace 

.  vn.  -giacer,  jreler,  transir 
,  sm.  -  grand  froid 
Algoritmo,  sm.  -  algorithme 
Algóso,  a,  a,  -  plein  d'alguvt 
A  i»,  sf.   -  pile  dì  un  bàtime  s 
Aliare,  va  -  battre  des  ailes,nolere 
Alibi,  fin.  -  alibi 
Abbile,  a.  -  nourrissant 
Alice,  sf.  -  anchois 
Alidada,  sf.  -  alidade 
Alidamente,  ad.  -  aridement 
Alido,  a,  a.  -  arid",  desséché,  sec 
Alidóre,,  sm.  -  V.  Aridità 
Alienàbile,  a.  -  alén-ible 
Alienare,  va.  -  aliéner,  vendre 
A'ienârsi,«r.-  se  séparer,  s'éloigner 
Alienatamele,  ad.  -   étourdiment 
ì  iato,  a,  a.  e  s.  -  aliéné,  fou 
latóre,  trice,  s.  -  qui  éloigne, 
fa  t  fuir 

enazióne, 'sf.  -séparation,  dés- 
union; vente,  cession;  égarement 
<1'  ispnt 
Aliéuo,  a,  a.  -  étranger,  qui  est  a 
autrui  :  -  Esser  alieno  da  un  i  co- 
sa,-avoir  de  l'aversion  pour  une 
chose,  en  être  éloigné 

,  a,  a.  -  ailé,  qui  a  des  ailes 
d  ta  mento,  sm.  -  nourriture 
Al  mentare,  va.  -  nourrir 
Alimentario,  a,  a.  -  alimentaire 
Aliment  tóre,  sm.  -  qui  donne  l'a- 
liment 
Aliménto,  sm.  -  aliment 
Alimentóso,  a,  a.  -  nutritif 

-     a  [pieds 

Alipede,  a.  -  qui  a  des  ail  s   aux 
,  a,  a.  -  cliquante 
to,  a,  a.  -  aliqu  te 
.  -  alizés  (vents) 
.  -  fleur  dn  lis 
Alitare,  vn.  -  haleter;  sm.  -  respi- 
ration a  Ili  ;ile 
Alito,  sm.  - 1 

Allacciamènto,  sm.  -  entrelacement 
Allacciare,  va.  - 

■        -  qui  attire 
■ 
t 
aoodttion 
>ó7 


ALL 
Allagare,  va.  -  inonder,  nryer 
Allampanare,  vn.  -  brûler  ;  être  en- 
ragé de  faim 
Allampanato,  a,  a.  -  maigre,  sec 
Allappare,  va.  -  picoter,  agacer 
Allargamento,  sm.  -  élargissement 
Alhrgâre,  va.  -  élargir;  =  la  ma- 
no, -  ouvrir  la  main  ;  =  il  passo, 
donner  le  passage:  -  Allargarsi, 
vr.  -  s'éloigner;  s'ouvre  avec 
quelqu'un 
Allargatolo,  sm.  -  alézoïr 
Allaga  tóre,  sm.  -  qui  élargit 
Allarmare,  va.  -  alarmer 
Allarme,  sm  -  alarme 
Allato,  A  lato,  ad.  -  près,  proche; 

auprès,  à  côté 
Allattaménto,  sm.  -  allaitement 
Allattante,  a. -nourrice, qui  allaite 
Allattare,  va.  -  allaitter         [tion 
Alleanza,  sf.  -  alliance,  confè tféra- 
Alleàto,  a,  a.  -  allié;  confédéré 
Allegatole,  a-  qu'  on  peut  alléguer 
Allegagione,  zione,  sf.  -  Allega- 
mento, sm.  -  allégation 
Allegare,  va.  -  alléguer  ;  citer;  vr. 

s'  allier 
Allegatele,  trice,  s.  -  qui   allègue 
Alleggeriménto,  sm.  -  soulagement 
Alleggerire,  va.  -  soulager 
Alleggeritele,  sm.  -  allège 
Alleggiatone,  trice,  s.  -  qui  allège 
Allegorìa,  sf.  -  allégorie        [ment 
Allegoricamente,  ad.  -  allégorique- 
Allegòrico,  o,  a.  -  allégorique 
Allegorista,  sm.  -  aliégoriste 
Allegorizzare,  va.  -  aliégoriser 
Allegramente,  ad.  -  gaiment 
Allegrante,  a.  -  réjouissant 
Allegrare,  va.  -  réjouir 
Allegrarsi,  vr.  -  se  réjouir 
Allegrativo,  a,  a.  -  récréatif,  diver- 
tissant [légresse 
Allegrézza,  Allegria,  sf.  •  jie,  al- 
Allégro,  a, a.  -joyeux,  enjoué  gai 
Allenaménto,  sm.  -  repos,  pause 
Allenare,  vn.  -  reprendre  haleine; 
=  un  cavallo,  -  ïaiser  souffler  un  h 
cheval,  l'exercer  pour  développer  j 
son  haleine 
Allentaménto,  sm.  -  relâche,  retard 
Allentare,  va.  -  ralentir,  diminuer  j 
Allentatura,  sf.  -  descente,  rupture  ' 


ALL 

Allenzare,  va.  -  bander,envelopper 
Aîleppâre,  va.  -  e^camot^r 
Allessare,  va.  -  faire  bouillir 
A  Mestare,  Allestire,  va.  -  preparer 

apprêter 
Allestirsi,  vr.  -  se  préparer 
Allettamento,  sm.  -  attrait,  appât 
Allettante,  a.  -  attrayant 
Allettare,  va.  -  attirer,  allécher 
Allettativa,    sf.   Allettativo,  sm.  - 
alléchement  [qui  charme 

Allettatóre,  trice,   s.  -  qui  attire, 
Allétteràre,  va,  -  instruire 
Allettévole,  a. -attrayant,  charmant 
Allevaménto,  sm.  -  éducation 
Allevare,  va.  -  instruire,  éiever, 

nourrir 
AUevatiira,  sf.  V.  Allevaménto 
Aiievafurâccia,  sf.  -  éducation  né- 
gligée 
Alleviare,  va.  -  soulager,  alléger 
Alleviatole,  sm.  -  consolateur 
Alliânza,  sf.  -  alliance,  parenté 
Aliibbiménto,    sm.  -  étonnement, 

confusion 
Allibbire,wi.-pâlir,rester  consterné 
Âllib  aménto,  sm.  -  enregistrement 
Allibrare,  va.  -  noter,  écrire  au  livre 
Allietare,  va.  -  contenter,  rejouir 
Alleviarsi,  vr.  -  croître;  soulager 
Allièvo,  sm.  -  élève,  disciple  ;  ap- 
prenti 
Alligare,  va.  -  inclure,  joindre 
Alligatóre,  sm.  -  alligator 
Allignare,  vn.  -  prendre  racine 
Allindare,  direna.-  parer,  orner; 

aligner  des  troupes 
Allindarsi,  vr.  -  se  parer 
AUindatóre,  sm.  -  qui  orne 
Allineaménto,  sm.  -  alignement 
Allineare,  va.  -  aligner 
Allislâre,  va.  -  border 
Allitâre,  vn.  -  aborder 
Alterazione,  sf,  -  allitération 
Allivellare,  va.  -  donner  une  terre 

en  emphytéjse 
Allividiménto,  sm.  -  lividité 
Ail  vidire.  vn.  -  blêmir,  pâlir 
Alio,  àlli,  agli,  alla,  alle,  art.  - 

au,  à  la,  aux 
Aiioccàre,  va  -  guetter,  épier 
Ailoceheria,  sf.  -  stupidité,  sottise; 
assiduité  auprès  d'  une  dame 


n 


AU, 

\U6eco.    m.  -  hibou  [rangue 

Allocuzióne,  sf.  -  allocution,   ha- 
!  VllodiâK  a.  -  aiiodial 

lita,  sf.  allofiialité 

Ûlodio,  sm.  -  franc-alleu 

ilio  I  -la.  \f,  -  alouette  [bail 

vióne,  sf.  •  Allogaménto, sm.- 

■i.  -  placer,   arranger; 

louer,  affermer 

.Allogatóre,  «m. -a  ii  place,  arrange 

i  Alloggi. mento,  Allòggio,  sm.  -  lo- 

g  'ment,  auberge 

Uloggiante,  a.  -  hot*  qui  loge 

Vlloggiâre,  va.  -  loger 

llloggiatore,  sm.  -  hôte,  hôtelier 

Ulogliâto,  a,  a.  -  hébété,  stupide 

Ulont  namënto,  sm.  -  Ailontanân- 
13,  if.  -  eNgn^ment 

allontanare,  va,  -  éioi^ner  ;  -  Allon- 
tanarsi, vr.  -  s'éloigner 

alloppiare,  va,  -  endormir  avec  de 
T  op  uni  ;  -  fig.   séduire 

illóra,  ad.  -akrs,  en  ce  temps-'à 

Ulonno,  a,  a.  -  de  laurier;  sm. 
petit  laurier 

allòro,  sm.  -  laurier 

A  ucmre,  t'a.  -regarderattentive- 
ment  [tonner 

llucignolére ,  va-  -  tordre;  cbif- 

.llucinâre,  va.  -  éblouir 

..Ilucinarsi,  vr.  -  se  tromper 
Ibernazióne,  sf.  V.  Abbaglio 
Iliida,  sf.  -  basane 
llodérite,  a.  -  qui  fait  slluson 
llûdere,  va.  -  fjire  allusion 
IMuaare,  va-  -  éc  airer  ;  mettre  le 
feu  <i 

11. untóre,  sm.  -  a'iumeur 
Hum*»,  sm.  -  alun 
lluminére,  ra.  -  éehirer,  illumi- 
ner ;  mettre  le  feu 
llun.inaziôn  »,   Y.  Illuminazione 
llunrnóso.  a,  a.  -  alumineux 
llungaménto,  sm-  -  allongement 
ilun- 1  allonger,  prol  n- 

ger,  éloigner 

liungàtivo,  ^,  a.  -  q  ii  allonge 
Mungati,  a,  'i.  -  éloigné,  ail   i 
I 

llun^-  -  qui  a'ionge 

ilungaui-a,  sf.  -  prolongement 
.ilup[>Hr  tre  affamé  co  urne 

an  1 


ALT 

Allusingare,  ra.  -  flatter 
Allusióne,  sf.  -  allusion 
Allusivo,  a,  a.  -  nui  fait  allusion 
Alluvione,  sf.  -    lluvion 
Almi.  sf.  -  âme 
A'magésto,  5m.  -  almageste 
Alnunaceare,  on.-  faire  des  alma- 

nachs,  des  châteaux  en  Espagne 
Almanacco,  sm.  -  almanach 
Almanco,  alméno, ccuj.-  iu  moins, 

pour  le  moins  [de  l' amiral 

Almirante.  5m.-  amiral,  le  vaisseau 
Almo,  a,  a.  -  animé:  admirable 
Aloè,  sm.  -  aloés 
Alóne,  sm.  -  halo;  bastion  détaché 
Alopecia,  zia,  sf.  -  alopécie,pelade 
Alpo,  sf.  pi.  -  les  Alpes 
Alféstre.  Alpéstro,  a.  -  alpestre; 

sauvage,  pierreux,  rude 
A'pigiano,  a,  a.  e  s.  -  habitant  des 

A'pps  ;  montagnard 
Alquanto,  ad.  -  un  peu,  un  instant 
Alquanlûno,  pron  -  quelqu'un,  un 

tel 
Altaléna,  sf,  -  balançoire 
Altalenare,  va.  -  se  balancer 
Altaleno,  sm.  -  b  seule 
Altamente,  ad   -  en    haut,  d'une 

manière  élevée;   fert,  beaucoup 
A' lana,  sf.  -  belvedere 
Aliare,  5m.  -  autel 
Allea,  sf.  -  guimauve 
Altérable,  a.  -  altérable 
Alter  mento,  sm.  V.  Alterazióne 
alterare,  va,  -altérer,  c  rrompre; 

vr.  se  mettre  en  colèra 
Alterata-nènte,  ad.  -  avec  rage 
Alterativo,  a,  a.  -  alterati! 
Alterato,  a,  a.  -  irri'é, lâché,  altéré 
Alt 'razióne,  sf.  -changement,  al- 
tération 
A'Urcâre,  vn.  -  disputer,  contester, 

quereller  [tation 

Alterazióne,  sf.  -  di  pute,  contes- 
Alterezza,  Alterézza,  Alterigia,  sf. 

-  fierté,  insolence,  arrogance 
Alternamente,  ad.  -  tour-a-tour 
Alternare,  oa.  -  alterner,  agjr  al- 

ternrftvemp   t 
Alternativa,  sf.  -  alternative 
Alternativo,  3,  a    -  il  ernatif 

Alteratitene,  sf.  changemeal 

Il  ine 
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Altèro,  a.  -  hautain,  superbe 
Altézza,  Sf,  -  hauteur,  élévation  ;  al- 
tesse ;  hautesse 
Alticcio,  a,  a.  -  entre  deux  vins 
Accorrente,  a.  -  qui  va  en  pleine 

mer  [solemment 

Alteramente,  ad.  -  fièrement,  in- 
Altiéro,  a,  a.  -  fier,   orgueilleux; 

noble,  splendide 
Altifreménte,  a.  -qui  frémit  épeu- 

ventablement  [cime 

Altifrcndóìo ,   a,  a.   -  touffu  â    la 
Altimetrîa,  sf.  -  altimétrie 
Aitipossénte,  a   -  tont-puissant 
AKissonante,  V.  Sonó.o 
Altissimo,  a.  a.  -  très-eléve  ;  trés- 

hsut 
Altitonante,  a  -  qui  tonne  d'en  haut 
Altitudine.  V.  Aitezza 
Altivolante,  a.  -  qui  vole  haut 
Aita,  a,  a.  -  haut,  élevé  :  -  Parlar 

alte,  -  parler  hautainement;  sm. 

haute  mer 
Alto,  ad.  -  haut:   en  haut,  -  Far 

alto,  -  faire  halte,  s'arrêter 
Altorauçghiante,  -  qui  mugît  fort 
Altramente,  ad.  -  autrement 
Altresì,  ad.  -  de  la  même  manière 
Altrettale,  a.  -  tel,  semblable 
Altrettanto,  ad.  -  autant,  une  fois 

autant  [sonne 

Altri,  pron.  sing.-  a ulre,  autre  per- 
Altrièri,  ad.  -  avant-hier 
Altrimenti,  V.  Altra^nen'e 
Altro;  a,  a.  -  auire,  tout  autre;  - 

tutt'altr),  ad.  loin  de  là 
Altroché,  Altriché,  conj.  -  excepté, 

si  ce  n'  est  que,  tu  rmis 
Altronde,  ad.  -  d'un  autre  endroit, 

d'ailleurs;  d'une  autre  cause 
Altrottâle,  a.  -  tout-à-fpit  semblable 
AMróve,  od.  -  ailleurs,  autre  part 
Altrui,  pron.  -  autrui,  U,s  autres 
Altura,  sf.  -  hauteur 
Alunno,  a, s.- disciple,  élève,  écolier 
Alveare,  Alveârio,  sm.  -  ruche 
Alveo,  sm.  -  lit  d'une  rivière 
Alvèolo,  sm.  -  alvéole 
Alvino,  a,  a.  -  du  ventre 
Alvo,  sm.  -  ventre 
Alzaja,  s/.- câble,  haleur,  de  hâlage 
mento,  sm.  al  za  tura.  sf.  -  é 
vaiion;  exhau^emeut 

m 


A  MB 
Alzare,  vo:~  lever,  hausser,  =  la 
voce,  -  crier  bien  haut;  =  le  cerna, 

-  devenir  superbe,  fier;  s'enor- 
gueillir; —  il  gómito,  -boire  beau- 
coup 

Amabile,  a.  aimable,  affable 
Amabilità,  sf.  -  affabilité,  douceur 
Amabilmente,  ad.-  affablement, 

tendrement 
Amaca,  sf,  -  hamac 
Amadóre,  sm.  -  amant,  amoureux 
Amsdriade,  sf.  -  amadryade 
Amalgama,  sf.  -  amalgame 
Amalgamare,  va.  -  amalgamer 
Amandolàta,  sf.  -  lait  a*  amandes 
Amante,  a.  e  s.  -  amoureux,  galant, 

amant 
Amantemente,  ad  -  amoureusement 
Amanuense,  sm.  -  copiste 
Amarâeeio,  a.  o.  -  amer  désagréable 
Amaramente,  ad.  -  amèrement 
Amaranto,  sm.  -ameranthe,  passe- 
velours  ;  couleur  d'amaranthe 
Amarasca,  sf.  -  griotte 
Amàraschino,  sm.  -    marasquin 
Amàrasco,  sm,  -  griottier 
Amare,  va.  -  aimer,  affectionner 
Amareggiaménto,  sm.  -amertume 
Amareggiare,   ricàre,   va.  -  tour- 
menter, chagriner 
Amarétto,  a,  a.  -  un  peu  amer 
Amarézza,  sf.  V.  Amareggiaménto 
Amaritudine ,  sf.  -  affliction,  cha- 
grin, an  ertume 
Amaro,  »,  a.  esm.  -  amer,pénib!e  : 

-  Saper  d'  amaro,  -  éprouver  de 
la  douleur,  se  repentir 

Amarra,  sf.  -  amarre 

Am?rràre,  va.  -  amarrer 

Amasio,  sm.  -  galant 

Amatista,  sf.  -  améthyste 

Am  aita,  sf.  -  cr?yon,  plombagine 

Amai  ivo,  a,  a.  -  qui  chérit 

Amatore,  sm.  -  amant,  galant 

Amatòrio,  a,  g.  -  amoureux,  qui; 
regarde  l' amour 

Amàzzone, sf.-  amazone,  -héroïne; 

Ambage,  sf.  -  ambages,  embarras! 

de  paroles 

:  Ambasceria,  sf.  -  ambassade 

j  Ambàscia,  sf.-doleur;  difficulté  de1 

respirer  [sadeun 

I  AiiibaseiaUore,  drice*  $.  -  allibai: 


iidariiizo,  $m.  -  envoyé  de 
peu  de  conséquence    [d'hai 

!  ire,  vn  -  haleter,  être  liors 
ission,  nó- 

poriat  «)n  ;  amb  ssage 

.óre 
a.  -  de  l'ainbas- 

,  9,a.  -  affl'gé,  attristé 
».  -  ambe*    -.   h 

lire 
s  deux 
i.  -  qii  vj  Idrobi  ■> 
e,  rn.-amn  'amble 

v  re 
r,  dû  \  V.  A  nbedua 
r  ;  a.  -ambiant, 
.loure 

do,  a,  a.  -  ambicene 
Qte,  ad.  -obs-urément 
ruità,  sf.  -  ambiguité,  double 

mlrgu  équ  voqie 
mbio,  j>m.  -  ami-  ri'—, 

.   -  prender  f=,  partir. 


aller 
nb:r> . 
»,  «m. 

to,  a,  a. 


>er  a 


souhaiter  ardemment 
cabale,  brigue;  cir- 
[désiré 
-sonbaifé,  rechi 

sf.  -  ambition     [m»ni 
nie,  ad.  -ambitieuse- 

t.\tìb  l  oit,  a,  a.  et  s.  -ambitieux 
pia,  sf.  -  amblyipii 
i.  pi.  - 1  .us.  toûips  les  deux 
,.,   nbudu-*.  Y.  A  m 

.  «A  -  ambre 

a  nàto,  a,  a   -  par 'une  avec 
nbra<  dne,  sm.  -  ambre  gris 

C-  ambrer 

!>ro:sie 
3,  a.  et  s.  -  ambroi- 
iè,  sf.  -  amb  .hnce 

;   ht,  fuir 

|        ;      - 

'tient 

«nte 

>ble,  doux 
a.  -  réconcilier,  réunir; 


A  MM 

cr.  se  faire  ami,  contracter  une 
liaison  [aimable 

Amichevole,  a.  -  doux,  civil,  poli, 
Amiib  roimén  te,  ad.- amicalement 
Amicizia,  sf.  -  amitié 
Amico,  »,  s.  -  arai,  bien-aimé;  a. 

hvorablp,  cher,  agréable 
Amido,  sm.  -  amidon,  empois 
Amìgdale,  sf.  pi.  -amygdales 
la.  sf.  -  am  tié,  alliance 

-aménto,  sm.  -  contusion  , 

i  -tris  ure  [trir 

Ammaccare,  va  r  concasser,  meur 

Ammaccatura.  V.    Ammiccamento 

Ammucchiarsi,  vr.  -se  cacher  der- 

nèr  un  buisson 
Amm8estraménto,sm.Ammaestrân- 
za,  sf.  -  instruction,  précepte;  di- 
scipline 
Ammaestrante,  a.  e  sm  -précepteur 
Ammaestrare,  va.  -  enseigner,  in 
struire  [ment 

Ammaestratamela,  ad.  -  savam- 
Ammaeslrativo,  a,  a.  -  instructif 
Ammaestratóre,  sm.- maître,  pré- 
cepteur 
\mmaestratrice,  sf.  -  gouvernante 
Ammaestratila,  Amma»  strâzione , 

sf.  -  V.  Ammaestra mên  13 
Ammaestrévole,  a.  -  docile,  disci- 
plinabile [ment 
Ammaestrevolménte,  ad.  -  habile- 
Ammagliâre,  va.  -  lier  en  forme  de 

mailles 
Aramagrâre,  g/fre,  vn.  -  amaigrir 
Ammajnâre,  vn.  -  serrer  les  voiles 
Ammajére,  va.  -  orner  le    mai  <»e 
fl°ur*  et  de  feuillage  ;  vr.  -  s^î 
pareri  se  couvrir  d'ornements 
ire,  va.  -  reodre  malade;- 
alarsi  ;  vr.  tomber    malade 
malaticcio,  a,  a.  -  m-  ladif 
Ammalalo,  a,  a.  p  s.  -  mal  «de 
lattire.  V.  Amma  â*e 

n.-enchantemen\ 

eus   r 

il iâ re,  va.  - 
Ammaliato,  a,  a.  -  Cl  -  ircele;  étou- 
ris  [sore 

i  itère,  tricp,  s  -  Bu rcier. eo- 
lia tura,  SfS.  Ammaliaménto 
D  Ammaliiiâto,  a,  a.  -  devenu    ma- 
licieux 


:;<n 
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AMM 


Ammandorlato,  sm.-  treillis;  Iosa n«*  Ammazzatoio,  sm.  -abbattoir,bou 


gé  (t.  de  bias.) 
Ammanettare,  va.  -  garroter 
Ammsnieraménto,  sm.  -  ornement 
recherché  [lir,  parer 

Ammanierare,  va.  -  orner,  embel- 
Ammanajàre,   va.    -    trancher    la 
tête  avîc  une  hache;    décapiter 
Aminci nnajâta,  a,  a.  -  décapité 
Amman nânte,  a.  -  qui  prépare 
Arnmannarnér.to,   ninnato,   sm.  - 

préparation,  appareil  a 
Ammanare,  va.-  apprêter;  enja- 
veltr  [voiser 

Ammansare,  va.  -  adoucir,  appri- 
Ammantâre,  va.-  C( uvrir  d'un  man- 
teau ;  habiller  ;  cacher   quelque 
chose 
Ammantatura,  sf.  -  Faction  de  cou 

vnr  avec  un  mantesu 
Ammantellare.  V.  Ammantare 
Ammanto,  sm.  -  manteau ,  mante 
Animarci  mento,  sm.  -  putréfaction 
Ammareire,  vn.  -  pourrir 
Ammarinarsi,  vr.  -  se  cicatriser, 

se  r<  fermer 
Ammarinare,  va.  -  amariner;  pour- 
voir de  matelots 
Ammartellâre,  ta.   -  tourmenter, 
donner  de  la  jalousie;  marte!  r 
Ammassaménto,  Ammasso  ,  5m.  - 

amss,  entassement 
Ammassare,  va,  -  sccumuler,  en- 
tasser; vr.  -  s'assembler 
Ammassatole,  sm.  •  qui  arassse 
Ammassicciarsi,  vr.  -  durcir,  s'ag- 
glomérer 
Ammassato, a, a.- ammesse;  -aere 

ammassato,  -  air  épis 
Ammatassare,  va.  -  mettre   en  é- 
chevaux  [fendre  fou 

Ammattire,  vn.  -  devenir  fou  ,  va. 
Amuiatona mento,  sm.  -  carrebge 
Ammattonare,  va.  -  carreler,  paver 

de  carreaux 
Amm*zzabóvi,sm  -tueur  des  fcœufs 
Amma  zaiuoii,  sm.   -  qui   chasse 
les  douleurs  [m  ut  • 

Amniazz  mémo,  sm.  -   massacre, 
Ammazzare,  va.  •  tuer,  égorger  :- 
Ammazzarsi,  vr.  -  se  tuer,  s'é- 
gorger 
Ammazzasètte,  sm.  -  fanfaron 


chéri* 

Ammazzatóre,  trice,  «.-meurtrier 
Ammazzato,  a,  a.-endurci,  séché 
Ammazzare,  va.  -  faire  des  bou- 

qu  ts 
Ammelmare,  vn.  -  s'embourber 
Ammenda,  sf.  -  amende,  dédomma- 
gement ;  correction,  réforme 
Ammendâbile,  a.  -  corrigible 
Ammendare,  va.  -  corriger  ,  ren- 
dre meilleur  ;  dédommager 
Ammendazicne,  sf.  Ammendo,  sm. 

réforme,  correction 
Amméttere,  va.-  admettre,  recevoir 
Ammezzaménto,  sm.  -  division 
Ammezzare,  va.  -  partager  en  deux; 

vn.  -  être  trop  mûr 
Ammezzatóre,  sm.  •  qui    partage 

en  deux;  médiateur 
Ammezzire,  vn*  -  moisir,  se  flétrir 
Ammiccare,  vn.  -  faire  signe  des 
yeux  [de  l'œil 

Ammiratóre, trice, s.-quî  fait  signe 
AmminicLlâre,  va,  -  él»yer,assisler 
Amminicolo,  sm.  -appui, assistance  I' 
Amministrare,   va.  -  administrer, 

régler;  pourvoir,  fournir 
Amministratóre,  trice,  5.  -  adminis- 
.  trateur  [tion 

Amministrazióne,  sf.  -  administra- 
AmminuUire,  va.  -  nicher  menu 
Ammirarle,  a.  -  admirable 
Ammirabiiità,  sf.  -  merveilleux 
Ammirabilmente,  ad.  -  admirable- 
ment 
Ammiragliato,  sm.  -  amirauté 
Ammiraglio,  sm.  -  amiral 
Ammirando.  V.  Ammirabile 
Ama  irâre, va. -admirer,  vr.  -  s'é- 
tonner 
Ammirativo,  a,  a,   -   admsratif;  - 
punto   =,    pont  admiratif,  ou 
d'ex^amation  (!) 
Ammir.tóre,  trice,  s.  -  admirateur] 
Ammirazióne,  sf.  -  étonnement 
Ammiserâre,  va.  -rendre  malheu- 
reux; vr.  se  rendre  malheureux 
Ammissibile,  a.  -   admissible,  re- 
cevable  [trou 

Ammissióne,  sf-  admission,  ré;e;  - 
Ammistióne,  sf.  -  mélange,  mixtion 
Ammisurâre,  va.  -  mesurer 
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Ammitlo,  m.  - 

Ammodernar  .  •  :    -  ■   m  ttre  à  la 
lestfre,  t?a.  -rendr*  modeste 
ammogli  mento,  sm.  -  mariage 
ammogliare,  va.  -  marier:  -  Am- 
mogliarsi :  rr.  -  s     mirier 

ire,  tm.  -  marieur,  fai- 
s  ii-  ii  •  mariage 
Ammi  inaio,  ra.  -  care 

lier;  adou- 
cir ;  »  il  cànapo,  -  lâcher»  filer 
îble  [relâche 

i  >,  a,  a.  -  qui  bumecte, 
Ammolliènte,  a.  -  emollient,  adou- 

♦  nt 
Amm  >'li  mento,*»*.- adoucissement 
Amm  ll:r<\,  va.  -  bumecfc  r 
Ammoniaca,  tf.  -  ammoniaque 

■  Ammonire,  va.  -   avertir,  donner 

av  s  [amicalement 

■  Ammon  tore,  trice,  S.  -  qu  répond 

niiioncèlla,  tf.  -  remontran- 
ce paternelle,  légère 

Dizióne,  tf.  -  avis  ,  remon- 
trance, admonition 
Ammontar'1,  va.  -  entasserjsommer 
Àmmont.itaménte,  ai.  -  pêle-mêle 
àmmontieebiére,  va.  -  amonceler 
.Ammonticc  -  se    snrer 

Amm  -ntonaménto,  sm.  -  accumu- 
lation 

rbameuto,  sm.  -  puanteur 
vn.  -  tomber  malade  ; 
puer;  va.  empester 
Amm<  rbidaménto,tm.  -délicatesse 
Ammorbidare,  dir?,   va.  -   rendre 

don  aplir,  adoueir 

\  r,  -  s'effeminer 

,   i    .    -    hachis    de 

Ammari  rné  ito,  $m.  -  extinction 
ortir 
/î. -amortissement 
Amm  r  nouir  ;  va. 

•tir 

<  rvidirsi ,  vr.  -  se  ra 
Ammorzar  ,  va.  -  éteindre.étouffer 
Ammirzatóre.  sm.  -  qui  i 

anguir,  \  erd.esa 
.  se  faner 

\mmostat  >jo,  sm.  -  pressoir 
ammottaménto,  sm.  -  éboulèrent 


,-s'ff 
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[modi  ti  ÀmmetUre,  vn.  -  s'ébouler 

Ammozzicâre,  va.  -couper  en  mor- 

ix 
Ammucchiare,  va.  -  amuser 
Ammusarsi,  vr.  -  se  rencontrer  fa- 
c€  à  face 

ire,  tire,  vn.  -  devenir  muet 
Ammut  naménto,  sm.  -émeute, ré- 
volu1, sédition  [s-  ulever 
Ammutinarsi,  vr.  -  se  mutiner,  se 
Ammutinato,  a,  a.  et  s. -séditieux 
Aî«  minatore,  sm.- suborni ur,  sé- 
ditieux [muet 
Ammusare,    lire,   vn.   -  devenir 
Ammutolito,  a,  ammutdito,  a,  a. 
e  s.  -  muHt,  qui  à  perdu  Pusage 
de  1»  parole 
Amnisti:,  sf.  -  amnistie 
Amo,  sm.  -  hameçon 
Amorazzo,  sm.  -  amourette    [mitié 
Amóre,  sm.  -  amour,  affection,  a- 
Amoreggiaménto,  sm   -galanterie 
Am  reggïâre,  va.  -  faire   l'amour 
Amorévole,  a.  -  deux,  affable 
Amori  voleggiâre,  va.  -  cajoler,  ca- 
resser 
Amcrevolèzza,*/".  -  bonté,  affabilité 
AmorevolfZ7ii)a,  sf.  -  mignardise 
:  Am  revclménte,  ad. -affablement, 
poliment                    [cieusement 
Il  Amorevolóna  [All'], ad.  -  trés-gra- 
Am  rino,  sm.  -  petit  amour 
Amorosamente,   ad.  -  anmnre'^e- 
ment                    Laimable, genti 
Amo/osello  ,  a,  amorosèlto,  a  ,  a. 
Amor  sita,  tf.  -  amour,   bienveil- 
lance [leur 
Amoróso,  a,  a.  -  amourrux,  ama- 
Ancorotto,  sm.  -  amour  naissa-it 
Amovibile,  a.  -  amovibile 
Ampiamente,  ad.  -  amplement 
Ampiézza,  tf.  Ampio,  sm.  -exten- 
sion, espace 
Ampio,  a,  a.  -  ample,  smeieux 
Amplèsso,  sm.  -  embrassade,  acco- 
lade 
Ampliare,  va.  -  araplier,  agrandir, 

re,  élargir 
Amplia'ivo,  iicativo  ,  a,  a.   -   a  n- 
pliatif 

ie,  sf.  -  amplis' ion 
Amplificare,  ra. -amplifier    peur 
Amplificatóre,  trice,  s.  -  amplili  a- 


oo5 


AMP 

Amplificazióne,  sf.  -  amplification 
Amplissimaménte,aa\- très-ample- 

ment 
Amplini  iîne,  sf.  -  amplitude 
Ampólla  ,  sm.  -  ampoule,  fiole 
Ampollétta, sf.  -ampoulette;sablier 
Ampollosamente,  ad.  -  d'un  style 

enflé 
Ampollosità,  sf.  -  enflure  de  style 
Ampollóso,  a,  a.  -  enflé,  empoulé 
Amuléto,  sm.  -  amulette,  talisman 
Anabattista,  sm.  -  anabaptiste 
Anacardo,  sm.  -  anacaide      [mite 
Anacoreta,  sm.  •  anachorète,   er- 
Anacoretizzére,  vn.  -  vivre  en  er- 
mite [tique 
Anacr(òntica,  sf.  -  ode  anaeréon- 
Anacreóntico,  a,  a.-anacréontique 
Anacronismo,  sm.  •  anachronisme 
Anadiplosi,  sf.  -  anadiplose 
Anafora,  sf.  -  anaphore 
Anagâllide,  sf.  -  mouron 
Anagogia,  sf.  -anagogie,  éévation 
à  Dieu  [ment 
Anagogi-aménte,  ad.  -  raystique- 
Anagógico,  a,  a.  e  s.  -  anagcgique, 

mystique 
Anagramma,  sm.  -  anagramme 
Anagrammatista,  sm.  -  anagrsm- 
matiste  [matiser 

Anagrammatizzére,  va.  -  anagram- 
Anaièmma,  sm.  -  analemme 
Anaièiti,  sm.  pi.  -  analectes 
Anelisi,  sf.  -  analyses 
Analitico,  a,  a.  -  analytique 
Analizzare,  va.  -  analyser 
Anaîo^i*,  sf.  -  analogie,  rapport 
A  ^logicamente,  ad.  -  analogique- 
ment 
Analògico,  a,  Analogo,  a,  a.  -ana- 
logique, analogue 
Ananas,  sm.  -  ananas 
Anapèsto,  sm.  -  anapeste 
Anar  hia,  sf.  -  anarchie 
Anarchico,  a,  a.  -  anarchique 
Anatema,  sf.  -  anath-me,   excom- 
munication 
Anatem  z*âre,  va.  -anatbématiser 
Anatocismo,  sm.  -  anatocisme 
Anatomia,  sf.  -  anato.nie 
Anatomicamente,  ad.  - anatomique-  ■ 
ment  [tomie  ' 

Anatòmico,  «m.  -  professeur  d'ana- 


m 


ANË 
Anatòmico,  a,  a.  -  anatomique 
Anatomista,  sm.  -  anatomiste 
Anatomizzare,  va.  -  anatomizzare 
Anca,  sf.  -  hanche 
Ancèlla,  Ancilla,  sf.  -  servante 
Anche,  ad.  -  aussi 
Ancheggiare,  vn.  -  gambiller 
Aneidere,  va.  V.  Uccidere 
Ancipite,  a.  -  à  double  tranchant 
Ancòi,  ad.  -  aujourd'hui 
Anrora,  sf.  -  ancre 
Ancóra,  ad.  -  encore 
Ancoraché,  rchè,  oraquando,  conj. 

-  quoque,  quand-même 
Ancoraggio,  raménto,  sm. -moui- 

iage,  droit  d'ancrage 
Ancorare,  vn.  -  Ancorarsi,    vr.  - 

jeter  l'ancre,  mouiller 
Ancùdine»  sf.  -  enclume 
Andaménto,  sm.  -  allure,  façon  de 
marcher  ;  lieu   ou  Ton   se   pro- 
mène 
Andantemente,  ad.  -sans  interrup- 
tion, couramment 
Andare,  vn.  -  aller,  marcher;  sm. 
démarche  ;  -  A  grand' andare,  - 
à  grand  pas  [rhée 

Andata,  sf.  -  allure, démarchejdiar- 
Andatâccia,  sf.  -  forte  diarrhée 
Àndatóre,  sm.  -  voyageur 
Andatura,  sf.  V.  Andaménto 
Andazzo,  sm.  -  mode  de  peu   de 

durée  ;  épidémie 
Andirivièni, sm.pl. allées  et  venue 

détours;  digression 
Andito,  sm.  -  allée,  galerie,couloir 
Andrògino,  sm.  -  androgyne 
Andromeda,  sf.  -Andromède, con 

stellation 
Andróne,  sm.  -  antichambre,  salla 
Androtomia,  sf.  -  androtomie 
Anèddoto,,  sm..  -  anedocte 
Anelante,  a.  -  essoufflé,   haletai  ^ 
Anelare,  va. -haleter:  flg.  désirer,™ 

soupirer  après  Lrefl 

Anelatone,  sf.  -  difficulté  de  respi-  ^ 
Anelito,  sm.  -  courte  haleine  :'JL. 
Anello,  sm.  -  anneau  a  j|[ 

Ansióso,  a,  v.  fait  à  maînette  |.,jj 
Ar;é  oso,  a,  a.  -  asthmatique  IL 
Anemometro,  sm.  -  anénometre  %^ 
Anémone,  sf.  •  anémone 
Aneurisma,  sf.  -  anévrisme 


':: 


AN  F 


Anfanaménto,  sm.  -  discours  sans 

suite 
anfanare,  vu.  -  bavarder;  s'écarter 
de  son  sujet,  parler  a  lori  el  à 
[lard 
-  bavard  ,   babil- 
ifa,  sf.  -  sottise,  ni-is-  r.e 
io,  s,  n.  9  s.  -  amphibie 
.  sf.  -  am, 

-  amoh  1)0- 
^nt 
logico,  a,  a.  -  ampli 
Anfibraco,  sm.  -  ampli  braque 
Amf  sci,  sf.  p(.  -  amuhisci  us 
ii  th  atre 
ni,  sm.  pi.  -  amphyctions 
.  sf.  -  s  m  phi  r  • 

-  lifu  étroit  et  coupé 
o»»  plusieurs  et 
Anfra"  ifractuosité 

•  d'im- 
r<[Uer(obterj.r  par  for- 

-  i  n.  ire 
•VnpHrf  ange 

que  (plante) 
m»  Dt 
t.  sf.  -  manière  d'ange 
o,  a,  a.  -  angél.'que 

[minier 
/affliger,  >e   t<  ur- 

conèti 

'.  -  angiol 
Miotomia,  sf.  -  ... 
to,  sm.  - 

.  a.  -  anphran 
tfJicismo,  xm.  -  anglû 

manie 
mano,  a,  a.  -  anglom  m  ! 
ilaire 

--n  forme  d'an- 
zi. -  angle 
- •»,  a,  a.  - 
Igóre,    | 

nant 

,  «m.   ! 

cha- 
rin 


ANN 
Angue,  sm.  -  serpent 
Anguilla,  sf.  -  anguille 
Anguillàia,  sf.  -  anguilliere 
Anguinâglia,  naja,  sf,  -  aine 
Angaria,  sf.  -  pastèque 
Angustia,  sf.  -  misere,  chagrin;  = 
di  tempo,  -  brièveté  de  temps 
\  va.  -  tourmenter 
.  i,  a.  -  (  li  grioé,  tour- 
menté, inquia,  empn 

ito,  a,  a.  -  étroit,  resserré 
nu.  -  anis,  ani) 
Ani  e.  a.  -  vieux,  âgé 

a,  sf.  fime;  esprit,  pensée 
A  ni  mad  versióne,  sf.  -  ammadver- 

Sion,  attention  ;  b  âme 

Animé  e,  sm.  e  a.  -animal;  sot.  faf, 

grossier;  qui  appartient  à  l'être 

animée  [mal 

esce,  s,  a.  -  animal,  d'ani- 

Animahtà,  sf.  -  animalité 

An  malóne,  òm.  -  grosse  bête;  gros 

lourdaud 
Animante,  sm.  -  cp  qui  est  anime 
Animare,  va.  -  animer;   encoura- 
it r    donner  la  vie,  mettre  l'àme 
Amméstico,  a,  a.  -  d'animal 
An  m  a  ivo,  a,  a.  -  eccoirau 
Animato,  u,  a.  -animé; affectueux 
Animatóre,  trice,  s.  -  qui  anime 
Animazióne,  sf.  -  animation  [pape 
Animella,  sf.  -  glande,  luette,  sou- 
Mat  »,  a,  a.  -  a  soup. 
Animèlle,  sf.  pi.  -  ris-de-veau 

i  (pour  couwir  le 
ice) 
Animo,  sm.  -  ecour,  esprit,  ptnscr; 
aflection  ;  union,  sué  :  -  Farsi  ani- 
mo, -  prendre  courage;  -  mi  ba- 
sta l'animo, -je  m*  la  s  fort  de: 
-  A  Qîm  )  !  int.  -  courage 

unente,  ad.  -vaillamment: 
e  animosîté,  injustement 
Animosità,  sf,  -  animosità;  bra- 
,  In  rd lesse  [re,  m  il  veillant 
Animóso, a,  a.-  cour,jgfn.\,té  iura  i- 
-  anise  te 
.  Anatra,  sf  -  can  .r.l 
rate,  a.  -  benniss 
Anitrire,  ru.  -  h  nnir 
i    ito.  V.    I 
Annail 

,  *m.  pi.  -  dui)  I 


ANN 
Annaliste,  sm.  -  annaliste 
Annasare,  va.  -  flairer;  s'éprouver 
avec  quelqu'un  [confondre 

Annaspare,  va.  -  dévider;  vn.  se 
Annata,  sf.  -  année 
Annebbiaménto,  sm.  -  obsurcïsse- 
nurit  ,    disposition  à  se  couvrir 
(fin  parlant  du  temps) 
Anneob'âre,  va.  -  obscurcir;   vr. 

-  se  couvrir;  s'aveugler 
Annebbiato,  a,  a.  -  couvert  de  nua- 
ges, sujet  au  brouillard 
Annegaménto,  sm. -négation:  l'ac- 
tion de  noyer 
Annegare,  va.  -  noyer,  étouffer 
Annegazióne,  sf.  -  abnégation  de 

soi-même 
Anneghittiménto,  sm.  -  paresse 
Anneghittire  ,  tirs;,  vn.  e  vr.  -  de- 
venir paresseux       [noircissure 
Annegaménto,  sm.   ritdra  ,   sf.    - 
Annerare,  va.  -  noircir;  =  la  fama 
d'uno,  -  ternir  ia  réputation  de 
quelqu'un 
Annèsso,  a,  a.  -  joint  annexé 
Annestarne nto.sm  -l'action  d'enter 
Annestare.  V.  Innestare 
Annèttere,  va.  -  aanex^r 
Annevâre,  va.  •  rafraîchir  aves  de 
la  neige  [détruire 

Annichilare,  ire,  va.    -   anéantir, 
Annichilazione,  sf.-anéantissement 
Annidare,  va.  -nicher,  faire  son  nid 
Annidarsi,  vr.  -  se  nicher,  se  tenir 
dan  son  nid;  fixer  sa   demeure 
Anninnâre,  va.  -  bercer 
Anniversàrio,  sm.  -  anniversaire 
Annovera.  -  an,  année 
Annobilire,  litâre,  va.  -  anoblir, 
rendre  noble  [lien 

Annodamento,   sm.   -   nouement  , 
Annodare,  va.  -  nouer,  faire   un 

nœud  ;  lier,  assembler 
Annodato,  a,  a.  -  noué;  conclu 
Annodatûra  ,   zióne.   V.    Annoda- 
mento [déplaisir 
Annoiaménto,  sm.-  ennui,  fâcherie, 
Annojare,  va.  -  ennuyer,   fâcher 
Ann*  jârsi,  vr.  -  être  dégoûté;  cho- 
quer 
Annojóso,  a,  a.  -  ennuyant 
Annoiare,  va.  -  fréter,  noliser 
Annona,  sf.  -  provision  ae  bouche 


ANT 
Annonàrio,  a,  a.  -  qui  appartient 

aux  vivres,  annonaire 
Annóso,  a,  a.  -  vieux,  ancien 
Annotare,  va.  -  noter,  remarquer 
Annotare,  a.  -  annotateur 
Annotazióne,  sf.  -  note,  remarque 
Annottare,  vn.  Annottarsi,  np.  -  se 
faire  nuit  [ment 

Annoveramene,  sm.  -  dénombre- 
Annoverânte,  a.  -  qui  fait  rénumé- 
ration 
Annoverarla. -compter,supputcr 
Annovernóre,  sm.  -  calculateur 
Annoverévoie,  a.  -  calculable 
Annovero,  sm  -supputation,calcul 
Annuale,  a.  -  annuel  ;  «m.  -année, 

an,  anniversaire 
Annualmente,  ad.  -  annuellement 
Annullatone,  sf.  -  annullaménto, 

sm.  V.  Annullazióne 
Annullare,  va.  -  annuller;  abolir 
Annui'atóre,  sm.  -  destructeur 
Annuiazióne,  sf.  -  abolition,   cas- 
sation ;  anéantissement 
Annunziaménto,sm.  Annunziatura, 

sf.  -  annonce,  prédiction,  avis 
h  nnunziâre,  va.  -  prédire,  faire  sa- 
voir, annoncer 
Annunziatóre,  sm.  -  messager 
Annunziazióne,  sf.  -  annonciation 
Annunzio,  sm.  -  annone^nouveJle; 

pronostic,  augure 
Annuo,  a,  a.  -  annud 
Annuvolare,  vn.  -  s'obscurcir  dej 

nuages  ;  va.  -  offusquer  l'esprit  " 
Ano,  sm.  -  anus 

Anodino,  a,  a.  es.  -  anodin,  lenitif 
Anomalia,  sf.  -  anomalie 
Anòmalo,  a,  a.  -  anomal       [nomi 
Anònimo,  a.  a.  e  s.  -  anonyme,  sans; 
Ansa,  sf.  -  occasion  ;  anse 
Aosamento,  sm.  -  l'action  d'aleter* 

courte  haleine 
Ansante,  a.  -  essoufflé 
Ansare,  vn.  -  être  ess  <ufflé;  haleter! 
Ansietà,  sf.  -  anxiété,  perplexité 
Ansio,  a,  Ansióso,   a.  -  inquiet  Ì 

chagrin,  avide,  fedite 
Ansiosamente,  ad.  -  ardemment  j 
av  c  anxiété 
!  Antagonista,  sm.  -  antagoniste 
!j  Antàrtico,  a.  -  antarctique 
Ante,  ad.  -  avant,  devant 

«6 
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\.\T 
Vntecedente,  a.  -  antécédent 
Vntecedenteménte,  ad.-précódem- 
ment  [cêtres 

Vn'.eeedénza,  if.  -  préséance,  an- 
Vntpcc  ssear 

Vntelmi  «t    o,  a,  a-  -  v  mudi  re 
antelucano,    j,  a. 

".sse-braie; 
rempart 

ito,  s  m,  -  a 

u  ;tige 
Antennâto,  a,  a.  -  pourvu  a'Hiitm- 

intep»  nûlfcmo  ,  a,  a.  -  antépenul- 

1e,  sf.  -  préférence 
óre,  a.  e  s.  -  antérieur 
<rità,  sf.  -  antériorité;  pré- 
ace 
riorinén  le, ad. -antérieurement 
ori'.to,  a,  a.  -  écrit  avant,  ci- 
vant 
ràglio,  sm    -  barriere 
ntesi  'nâno,im.-  porte-étendard  ; 
guide-maître 

p.  -  avant 
.ha,  sf.  -laonurmnts  d'aiiti- 
q  pièces  ant;qurs 

Bénte,  ad   -  autre/ois,  jadis 
,  if.  -  antich;  ml»re 
kticâl  contarne,  habitué 

re,  va.  -  suivre  les  an- 
ciens" nsages 

té,  antiquité 
i  re,va.  -  devancer,  prévenir 
:ite,  ad.  -  n'avance 
i,  a.  -  préni 
le,  sf.  Anticipaménto, 
sm.  -  anticipation,  avance 
fctico,  a,  a.  -  ancien,  fort 

■•sigliére,  sm.-conserv 
. 

devancer 
itieorri  -  avant-conrenr 

{■ 

(.  sf.  -  antidate 
tidèlio,  a,  a.  -  s 


A  NT 


ialiï 


:,  :  ' 


Antidiciménto,  «m.-prédiction,  pro- 
nostic 
Antidire,  va.  -  prédire,  [macopée 
Antidotârio,s>?t.  -  mtidotaire,  phar- 
Antidoto,  m.- an  ti  dote,  préservatif 
Antifona,  sf.  -  antienne 

Dario,  sm.  -chantre,  qui  en- 
tonne   les    antiennes:  antipho- 
nier,  antiphonaire,  livre  des  an- 
tiennes 
An  li  fra  si,  sf.  -  antiphrase 
Antigiudicàre,  va.  -  jnj;er  d'avance 
AnljfUafdâre,  va.  -  prévoir 
Antiguardia.  V.  Avanguàrdia 
Antimèttere,  w». -pré.'érer,  donner 
l'avantage  [chique 

Antimonàrchico,  a,  a.  -antjmonar- 
Antimoniâle,  a.  -  antimonial 
Antimonio,  sm.  -  antirnonie 
Antiniiiràre,va.  -  Icire  un  parapet 
Antiusura,  sm.  -  pa!*p'-t 
An  ti  nefritico,  a,a.-antinéphrétique 
Antinós*,  sm.  -  prénom 
Antin  mia,  sf.  -  antinomie 
Antipapa ,  5m.  -  antipape 
Antipérte,  sf.  -  hors-part,  prélegs 
Antipasto,  sm.  -  entree 
Antipatia,  sf.-  antipathie,  aversion 
Antipatico,  a,  a.  -  antipathique 
Antipatizxàre,  vn  -  :*voirdela  ré- 
pugnance, de  l'antipathie 
Anlipensâre,  va.-  préméditer 

ai,  sm.pZ. -antipodes [porte 
Antiporta,  sf.  -  pòrto,  sm.-contre- 
Antipréndere,  va.  -  preudre  avant 
Antiquaria,  sf.  -  science»  connais- 
sance de  l'antiqui  «'  [sée 
Antiquàrio,  sm.  -antiquaire:  mu- 
Antisapere,  va.  -  prévoir,  savoir  au- 

ptrai 
Antisapévole,  a.  -  qui  prévoit 
pota,  sf.  -  eonnaiisan 

[tique 
rblitiço,  a,  a.  -antisci  ri»  i- 
smòaieo,a,  a.  -antispasmo- 
dique 
Autiste,  sm,  -  préUt 

ife.  sf,  -  au  ti  strophe 
è  se 
eto.  sm.  -  antithè 

r,  pressentir 
.  fin,  -  pré- 
inee,  pressentiment 

If» 


ANT 


APP 


Antiveditóre,  sm.  -  qui  prévoit      j  Apocrifo,  a,  a.  -  apocryphe,  incer 
Antivedutamele,  ad.  -  avec  pré-  jj     tain  douteux  [de  pattes 

voyance  j;  Apodo,  a,  a.  -  apode,  qui  n'a  pas 


Antivegnénte,  a.  -  prévenant 
Antivenire,rrt.  -  pré  venir, devancer 
Antivigilia,  sf.  -avant-veille 
Antokfi?,  sf.  -  snthologie 
Antonomasia,  sf.  -  antonomase 
Antrace,  sm.  -anthrax,  escarboucle 
Antro,  sm.  -  caverne,  grotta 
Antropofagia,  sf  -  anthropophagie 
Antropofago,  sm.  -  anthropophage 
Antropomorfita  ,  sm,  -  antlropo- 

morphite 
Anulare,  Ar.ulârio,  sm.  -  annulaire 
Anzi,  prèp.  -  devant,  avant  ;  ad. 

plutôt,  au  contraire 
Anzianità,  sf.  -  ancienneté 
Anziâro,  sm.  -  ancien,  sénateur; 

a.  antique,  vieux 
Anziché,  conj.  -  avant  que 
Anziehenò,  ad.  -  plutôt 
Ai  zinâb,a,a.  -premier  né,  aîné 
Aoiiâto,  a,  a.  -  huileux 
Acmbrare,  V.  Adombrare 
Acncinâre.ia.-  rendre  crochu,  plier 
Aoncstére,  va.  -  cacher  scus  le  voile 
de  l' honnêteté  [corde 

Aorcâre.  va.  -  étrangler  êv*'c  une 
Aormére,  va.  -  suivre  à   la  piste 
Aorta,  sf.  -  aorte 
Aorta  re,  in.  -  avorter 
A  parte,  sm.  -a  parte 
Apatia,  sf.  -apathie,  insensibilité 
ApâtiïO,  a ,  a.  -  aoathique 
Apatista,  sm.  -  apathique,  indolent 
App,  sf.  -  abeille 
Apeliòta,  sm.  -vent  d'est,  du  levant 
Apepsia,  sf.  •  apepsie 
Aperitivo,  a,  Apertivo,  a,  a.  -  a- 

péritif,  qui  ouvre 
Apèrta,  V.  Apertura      [clairement 
Apertamente,  ad.  -  ouvertement, 
Apéito  ,  a,  a.  -  ouvert  :  -  Fiori  a- 
I  èrti, -fleurs  épanouies;  sm.  cam- 
pagne, endro  t  cécouvert 
Apeitóre,  *m.  -  qui  ouvre 
Apertura,  ?f.  -  ouv»rture,  trou 
Apice,  sm.  -  faîte,  haut,  comble 
Apicolo,  sm.  -  cime  peu  élevée 
Apocalisse,  I issi,  sf.  -Apocalypse 
Apòeopa,  pe,  sf.  -  apocope  ,  élisicn 
A  poco? are,  va.  -  faire  elision 


{j  Apogèo,  em.  -  apogée 
|  Apollineo,  a,  a.  -  d'Apollon 
!  Apologètico,  a,  a.  -  apologétique 
Apologia,  sf.  -  apologie,  défense 
Apologista,  sm.  -  apologiste    [raie 
|  Apòlogo,  sm.  -  apologue,  fable  mo- 
j  Apcneuròsa,  sf.  -  aponévrose 
Apoplessia,  sf.  -  apoplexie 
Apo}-ét!co,  a,  a.  -  apoplectique 
A  posé  ma,  sf.  -  apozèine 
Aposiopési,  sf.  -  aposiopèse,  réti- 
cence, pétérition 
Apostasia,  sf.  -  apostasie 
Apòstata,  sm.  -  apostat,  renégat 
Apostatare,  vn.  -  apostasier 
Apostatrice,*^.  -celle  qui  apostasia 
Apostèma,  sf.  -abcès 
Apostrofare ,  va.  -  mettre  une  apos 
strophe;  apostropher       [trophe 
Apostrofatamele,  ad.  -  avec  apoi 
Apostrofai  lira  ,  fazióne ,  sf.  -  l'ac- 
tion de  mettre   des  apostrophes 
Apostrofe,  s/.-apostrophe,  interpei 

lation  vive 
Apòstrofo, sm.  -  apostrophe,  signe 

qui  maïque  l'é  ision 
Apoiè^ma,  sm.  -  apophtegme 
Apoteosi,  sf.  -  apothéose 
Appaiaménti,  sm.  -pacification 
Appacciâre,  va.  -  pacifier 
Appadiglióne,  va.  -camper,  dres- 
ser les  tentes  [faire 
Appagabile,  a.  -ou'on  peut  salis- 
Appagamento,  sm.  -  satisfaction 
a ppagâre,  oa. -contenter,  satisfaire1 
Appajâre.  va.  -  joindre,  accouple^ 
Appalesare,  vr.  -  découvrir:- Ap 
palesarsi,  vr.    se  donner  à  con* 
naître 
Appallott  îâre,  va.  -réduire  en  pe- 
tites boules,  s'agglomérer 
Appaltare, va.  -affermer,  adjuger,1 

donner  au  plus  iffrant 
Appaltatóre,   sm.  -  adjudicataire 
entrepeneur  fprise 

Appalto,  sm.  -adjudication,  entrej 
Appaitone,  sm.-  factotum,  intrigane 
Appanciollarsi,  vr.  -  prendre  se^ 

aises 
Appannaggio,  sm.  -  apanage 
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Al'!' 

Appannamento,  sm.-  Appannatura, 

sf.~  onscurcissement,  ternissure 

Appannare,  va.  -  obscurcir,  ternir, 

ôter    le  lustre;  tomber  dans  le 

[le  Blet 

Appannato,  a,  a.  -  terni  ;  pris  dans 

A  p  pani; 

la  Tue  [rure 

Appar  rnement,  pa- 

rer,  dispos*  r 
Apparato,  sm.  -  decorati  n.  prepa- 
rati/, anprèt 
appare  recchio 

!  V  i  •  préparer,  ap- 

prêter ,  dresser:  m  tire  le  cou- 
vert :  -  Apparecchiarsi,  vr.  -  se 
xrer  ;  se  munir,  se  pourvoir 
occhiato,  a,  a.  -  préparé,  ap- 
prêté 
Apparecehhtójo,  sm.  -  toilette 
Apparecchiatóre,    sm.  -  appréteur 

tf.  Ai  pan 
l     sm.  -pre; 

reni  irsi ,  vr.  -  s'apparenter 
^Apparente,  a.  -  apparent,  grand, 

éclatant,  élevé,  visible 
Apparentemente,   ad.  -  apr>?rem- 
mnt  [figure 

Apparènza, 

Appar  i  re,  sembler 

Apparimene,  sm.  -  Apparita,  rizió- 

\f.  -  apparition 
Apparire,  vn.  -  apparaître,  paréî- 

tre,  briller,  cor 
Appariscènte, a. -apparent,  de  bon- 
ne mine,  reraarquabh 

tance,  bon- 
,    ne  f 

(Appartaménto,  sm.  -  appartement 
Appartarsi,  vr.  -  se  ritirer.  s'écar- 
1    ter  [é  l'écart 

Appartatamente,  ad.  -  séparément, 
^ppirtàt'-,  a,  a.  -  séparé;  choisi 
Anpar' 

aant,  convenable, 
.. 

fppar  tenenza,  sf.  -  appartenance, 
e,  rapport 
ppartenére,  ni.  -  appartenir;  re- 
garder 

faner ,  flétrir 
ìs  ona mm to  ,  sm.  -  pai 
|     amour 


API» 

Appassionarsi,  vr.  -  se  passionner, 
se  préoccuper  de  passion 

Appassionatamente,  ad    -  ardem- 
ment, vivement,  passionnément 
Sionâto  ,  a,  a.  -  passionné  , 
alll 

Appassire,  vn.  Appassirai,  vr. -se 
ter,  se  flétrir 
ire,  va.  -  faire  la  pnte:-Ap- 
pasttrsi,  vr.  -  se  grumeler 

Appellabile,  a.  -  dont  on  peut  ap- 
peler 

A.  p  1  agióne,zióne,.^.-  appellation 

Appellante,  a.  -  appelant 

Appellare,  va.  -appeler,  nommer, 
appeler  quelqu'un  devant  le  ju- 
Kt;  vn.  e  vr.  en  appeler  (à  un 
juge  supérieur) 

Appellativo,  a,  a.  -  appHIatif 

Appèllo,  sm. -appel,  appellation; 
uéli,  provocation  au  combat 

Appéna,  Apéna,  ad.  -à  peine;  avec 
di  f  fieni  te,  malaisément  t 

Appena  re,  vn  -  souffrir;  être  tour- 
menté, chagriné,  a/lligé 

\ppéndere,va.  -  pendre,  susp-n-ire 

Appendice,  sf.  -  appendice,  addi- 
tion ;  feuilleton 

Appennecchiârc,  va.  -  charger  une 
quenouille  [sidérer 

Appensare,  vn.  -préméditer,  con- 

Appensataménte,  ad.  -  exprès,  à 
dessein  [exprès 

Appensâto,  a,  a.  -  prémédité;  fait 

Appèso,  a,  a.  -suspendu,  attaché 

Appestare,  va.  -  empester ,  em- 
puantir 

Appetente,  a.  -  désireux 

Appetibile,  sm. -ce  qui  est  dési- 
rable; a.  -  souhaitable,  appétis- 
sant [appeler 

A  ppet  ire,  va.  -souhaiter  ardemment, 

Appel  tivo,  a,  a.  -  r  ppétitil 

Appetito,  sm.  - 1  ppétit,  f  n'm,  désir 
ardent 

Appetitonaménte  ,  ad.  -avidement 

A|  peti  tóso,  a,  a.  -  appétissant 

Appetizióne  ,  sf.  -  ipi 

[téresser  fort 

\pp  t  tére,  vu.  -avoir  a 

i,  a  petto,  u  i  is,  en 

ppelto  ap- 

»,  -  se  bai  tre   corps   a  con».- 


APP 
Appczzare,  va.  -  couper  par  mor- 
ceaux 
Appiacevolire,  va.  -  apaiser,  adou- 
cir, apprivoiser 
Appianato  ,  a,  a. -raboté,  poli,  a- 
plani,  sise  [uni,  égal 

Appianare,  va.  -  aphnir  ,  rendre 
Appiastrarsi,  vr,  -  s'attacher,  se 

coiler 
Appiastrato,  a,  a.  -  poissé,  gluant 
Appiastricciaménto,  sm.  -  cengiu- 

tination 
Appiastricciare,  iecic^re,  va.-  col- 
ler, enduire  de  colle  [cacher 
AppiatUmécto,  sm.  -  Faction  de  se 
Appiattare,  va  -  cacher,  reiéier 
Appiattârs*,vr.-se  oacné^se  èloitir 
Appiatta  tallente,  ad.  -  en  secret, 

à  la  dérobée 
Appiccagnolo,  sm.  -croc,  crochet 
Applccaménto,  sm.  -  pendaison 
Appiccante,  a. -visqueux,  gluant 
Appiccare  .va.  -pendre,  suspendre; 
joindre  ,  attacher,  cimenter  ;  = 
la    zuffa,  la    battaglia  ,  -  livrer 
bataille;  =  fuoco,  -  mettre  le  feu; 
=  discorso,  -  entamer  la  conver- 
sation 
Appiccarsi, vr. -s'attache  ,  se  saisir 
Appiccaticcio,  a,  a.  -  glut'neux  ; 
importun,    fâcheux;  -  M*le  ap- 
piccaticcio, -  mai  contagieux 
Appiccatilo,  a,  a.  -  contagieux 
Appiccatòjo,  sm   -  croc 
Appiccatura,  sf.-  jonction,  union 
Appicciare, va.  -  attacher  :  allumer 
Appicciarsi  ,  vr.  -  s'attacher  ;    se 

coller 
Appiccinire,  eie  lare ,  colare,  va.  - 
rendre  p  us  petit,  diminuer,  ra- 
petisser [texte 
Appicco,  sm.  -  liaison,  union;  pré- 
Appiccolan.énto,  $w.-apet;ss«ment 
Appiè,  Appiècte,  prèp.  -au  pied,  yu 
bas  l>,it 
Appièno,  ad.  -  pleinement,  tout-a- 
Appigionaménto.sm-  louage  d'une 

maison 
Appîperi')0.1re,  va.  -  donner,   pren- 
dre a  Louage 
Appigiónasi,  sm  -écriteau  de  mai- 
son à  louer  [son 
Appigliarcénto,  sm.  -jonction,  liai- 


APP 

Appianare,  va. -suivre,  s'attacher 
Appigliarsi,  vr.  -  se  conformer  à 
Appigrirsi,  vr.  -  devenir  paresseux 
Appillot  tarsi,  vr.  -  se  planter  com- 
me un  pieu 
Appio,sm.  -  acne,  céieri  non  cultivé 
Appiuòia  [Mêla],  a. -pomme  d'api 
Appiuóio,  sm.  -  pommier  d'api 
Applaudente^  a.  -  qui  applaudit 
Applaudire,  Applâudere,  va.  e  n. 

applaudir,  battre  des  mains 
Applaudirsi,  vr.  -  se  pavaner 
Applauditele  ,  tries  ,  s.  -  qui  ap- 
plaudit 
Applàuso,  sm.  -  applaudissement 
Applausóre,  sm.  -  approbateur 
Applicabile,  a.  -  applicable 
ApJDlicamento,  sm.  -  application 
Applicare,  va.  -appliquer,  adapter 
Applicarsi ,  vr.  -  s'adonner 
Applicatamente, ^.-attentivement 
Applicatèzta,  sf.  -  attention,  soin 
ApplicatOre,  sm.  -  qui  applique 
Applicazióne,  sf.  -application,  soin 
Appo,  prèp.  -  auprès,  chez,  à  côté 
Appoco  appòco,  ad.  -  p*-u  à  peu 
Appoggiamene,  sm.  -  accotoir 
Appoggiare  ,  va.  -  appuyer,  poser 

.  sur,  accoter 
Appoggiati,  sf.  -  V.  Appòggio 
Appoggiatòjo,  Appòggio,  sm. -ap- 
pui, soutien,  protection  ,  aide, 
faveur 
Appollajâre,  vn.  -  se  percher 
Appomi;iâre,  va.  -  poncer 
Apponiménto,  sm.  Apponizióne,sf.- 
addition,  append  ce,  supplément 
Appopolâre,  va.  -  peupler 
Appórre,  va.  -  ajouter,  joindre 
Appôrsi,  vr.  -deviner, conjecturer 
Apportant*»,  a.  -  qui  apporte 
Apportât,  va.  -  apporter;  en  ter, 

annoncer  ;  causer 
Apportatóre,  trice,  s.  -  porteur 
Appositiccio,  a,  a.  -  postiche 
Appositivo,  a,a.-qu'on  peut  joindre; 
Apposizióne, sf. -apposition,  aidi- 
lion  [buscade 

Appostaménto,  sm.  -  embûche,  em- 
Appostare,  va. -guetter,  épier 
Appostatamele,  ad.  -  exprès 

dessein  [nuire 

Appostatore,  sm.-  qui  guette  pour 


a 
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APP 
ppóstola,  sf.  -  femme  apôtre 

ppostolâto.  sm.  -  apo  t  Ut 

licaménte,  a.-  aposlolique- 

tólico,  .t.  a.  -  apostolique 

enti 
I  r*,  »/    -  prendre,  s  isir, 
or;  apprendrait  id  er 
>pprendévole,  a.  -  propre   a  être 
appris 

idimén'o  sm.  -  l'a<  t  on  d'ap- 
•icns  on,  i  r 

1  Mite 
ébftpsion 
sivo,  a.  a.  -  qui  apprend  fa- 
timido,  craintif 
ippren-ório,  a,  a.  -  qui  pruni,  ac- 
croche [sertir 
repré- 
a,  a.  -  bien  appris  ,  in- 
,  struit  ;  caillé,  épaissi 

to,  sm.  •  approche 
va.  -  apf rocher 
r  i  her 
.  ;  après,  à 
cò'.e  ;  od.  -  apre  ,  =  a 

poco.  fue,  a  peu  près 

ad.  -  environ,  prèsile 
.-pré- 
parai! cil 

ii   ou 
cel  e  qui  prépare 

ne,  tf.  -  appréci 
ble 

/aménto,  un.  -  np 

■    va.  -  apprécier,  pris  r 

/    •  appiéc 

ra    va.  -  apprauver 
oche 
1er 
.  vn.  -  pro 

[buer 
.  va.  ■  adjuger,  attri- 

riâto,  a,  a.  -  .  pro- 

pre 


AQU 
f]  Appropriaiióne,  sf.  -appropriation 
N  Appropinquarsi.  V.  Appressarsi 
;  Appropósito,  ad.  -à  j)ropos,à  point 
|;  An-  rossi  manteca.-  appr  ►chant;  qui 

a  quelque  rapport 
1  Approvàbile,  a.  -  ;  pprouval  I»» 
Approvagione,  sf.  -  approbation, 
Q<  nt 
r  -vare,  ra.  -  approuver 
(  Appr  '  jppro- 

tion 
Approvativo,  a,  a.  «  approbaiif 
I  Approva» óre,  trice,  a  e  s.  -  »ppro- 

teur 
I  Approvazióne.  V.  Approvatone 
I  Approvecciârsi,  vr.-  faire  <  u  pr  lit 
Appuntaménte,  ad.  -  jrécisement 
;    Vpj    ntaménto    sm.  -  secord ;  ren? 
u  z-vous  :  -  Prendere  ?=,*'en'en- 
dre;  l'action  d'ùiguiser,  de  r  n- 
tf-e  pjintu 
Appuntare,  va.  •   bà'ir,  coudre  lé- 
gèrement;  aigu;ser,  rendre  plus 
•  bl ir,  convenir 
i  Appuntato, sm.- arrêté  de  compte 
|  Appantatò>e,*7W.-censeu  ,  pointeur 
I  Appuntatura,  sf.  -  réprimait  e 
I  Appuntellare,  Da, -appuyer,  é ta yer 
Apuunf'no,  ad.  -  a  point    n-  mmé 
Appunto,  ad.  -  p  écisément,aa  jus- 
te  :  -Mettersi  in  appunto,  in  or- 
ci  i<\  -  s'  ppréter,    se    disp  «ser 
purger,  purifier  ; 
re  au  net  [faction 

|  Appuzzamene),  sm.  -puanteur,  in- 
Appuzzâre,  zolére,  vu.  -  empuan- 
tir, infecter,  puer 
Aprente,  a.  -  ouvrant,  qui  ouvre 
Aprico,  a,  a.  e  sm.  -  exposé  au  so- 
leil 
Aprile,  sm.  -  avril 

imônio,  sm.  -  ou  ve -tu  re 
Aprire,  ra.  -  ouvrir;  - 

-  se  ft-ndre,  cr«  parer 

Apr  t  i  n  o ,  a,  a.  -  apéi 

r  .'rire, s.-  ouvrt'ur.ouvrcuse 
ira,  z iòne,  s'.  -  ouverture 
A  i  u  trio,  sm.  -  verseau 

o,  a,  a.  -  cantonné 

ICO 

-  aqueux,  de  la  nature 

mc  i 

.  -  aigle 


AQU 
Aquilino, a,  à.  -aquilin;  sm.  aiglon 
Aquilonare,  a.  -aquilonnaite 
Aquilóne,  sm.  -  aquilon 
Aquilòtto,  sm.  -  aiglon 
Aquosità,  Aqueità.  V.  Acquosità 
Aquóso,  a.  V.  Acquóso 
Ar»,  sf.  -  autel 
Aràbile,  a.  -  labourable 
Arégna,  sf.  Arâgno,  sm.  -  araignée 
Araldica,  sf.  -  blason,  science  hé- 
raldique 
Araldo,  «m.  -  héraut 
Araménto,  sm.  -  labourage 
Ara  tic  a,  sf.  -  orange 
Aranciata,  Aranciera,  sf.-orangerie 
Aranciata,  sf.  -  orangeade     [gers 
Aranciaio,  sm.  -  lieu  ph  ntéd'oran- 
Aranciâto,  s,  a.  -  orangé 
Arancino,  sm.  -  orange  de  la  Chine 
Arare.,  va.  -  laboureur 
Arativo,  a.  -  labourable  [rue 

Arato,  Aratolo,  Aratro,  sm.  -char- 
Ara  iure,  sm.  -  laboureur       [serie 
Arazzerla,  sf.  -  fabrique  de  tapis- 
Arazziére,  sm.  -  tapissier 
Arazzo,  sm.  -  tapisserie 
Arbitraggio,  sm.  -  arbitrage 
Arbitrante,  a.  -  qui  juge,  arbitre 
Arbitrare,  vn.  -juger,  estirrer;  ar- 
bitrfr  [m^nt 

Arbitrariamente,  ad.  -   arbitraire- 
Arb-trârio,  sm.  -  libre  arbitre 
Arbitrario,  Arbitrato,  a,  a.  -  arbi- 
traire, despotique 
Arbitrato.  V.  Arbitraggio 
Arbitraire,  sm.  -  arbitre 
Arbitrio,  sm.  -  volonté,  caprice 
Libero  arbitrio,  -  libre  ari,  i  tre 
Arbitro,  a,  s.  -  arbitre,  ju°e 
Arbora to,a, a. -garni,  plein  d'arbres 
Arbsre,  sm.  -  arbre 
Arboreo,  a,  a.  -  d'arbre 
Arbores^  én'o,  a  arboré, arbo^scent 
Ar»  o-é'o,  sm.  -  lieu  plan>é  d'arbres 
Arbosi  èllo,Arbuscèil j,sm.  -  arbris- 
seau, petit  *rbre 
Arca,  sf  -coffre,  caisse  da  bois;  = 

di  Noè,  -  l'arche  de  Noè 
Areaceia,  sf.  -  vieux  coffre 
Arcadico,  a,  a.  -  d'A'cadie 
Arcadóre,  sm.  -  srcher;  trompeur,  ; 

fourbe  [mot 

Arcaismo,  sm.  -  archaïsme,  vieux 


ARC 

Arcale,  sm.  -arceau,  cintre  de  porte 
Arcarne,  sm.  -  squeletîc,  carcasstj 
Arcangelo,  sm.  -  archance 
Arcano,  sm.  -  secret,  mystère 
Arcano,  a,  a.  -  caché,  mystérieux 
Arcare,  va.  -  darder,  décocher  une 

flèche,  tromper,  attraper 
Areâsso,  sm.  -  arcasse 
Arcâ'a,  sf.  -  trait  d'arc;  -fia.  Ti- 
rar in  arcata,  -  tirer  les  vers  du 
nez;  coup  d'archet 
Arcato,  a,  a.  -  arqué,  courbé  en  arc 
Arcaióre.  V.  Arcadóre 
Arcavolo,  a,  s.  -  trisaïeul 
Archéa,  sm.  -  archée  [d'ars 

Archeggiare,  va.  -  voûter  en  forme 
Archeologia,  sf.  -  archeologie 
Archéologo,  sm.  -  archéohgue 
Archètipo,  sm.  -  archétype,- modèle 
Archétto,  sm.  -  archet,  petit  arc 
Archibugiare,  vu.  -  arquebuter 
Archibugiàta,  busâta,   sf.   -  coup 

de  fusil,  arqusbusade 
Arehibusiéra,  sf.  -  meurtrière 
Archibusiéie,  giére,  sm.- arquebu- 
sier, armurier 
Archibuso,  Arcobûgio,  sm.  -  fusil,; 

arquebuse 
Archimandrita,  sm.  -archimandrite, 
ArchipenzcUre,  va.  -  niveler 
Arohipénzolo,  sm.  -  plomb,  niveau 

de  maçon 
Architettare,  va.  -  bâtir,  édifier; 

donner  le  plan  d'un  bâtiment 
Architétto,  a,  a.  -  d'architecte;  sm, 
architecte  [nique 

Architettònico,  a,  a.  -  architecto- 
Architettura,  sf.  -  architecture 
Architrave,  sm.  -  architrave 
Architriclino,  sm.  -  architriclin 
Arcniviâre,  va.   -  inserire,   ecre- 

gistsèr 
Archivio,  sm.  -  archives 
Archivista,  sm.  -  archiviste 
Archivòlto,  sm.  -  archivolte 
Arci,  archi,  -  plus  que,  au 

de  toute  expression 
Arcibèl-o,  a,  a.  -  très-beau 
Arcibenissimo,  ad.  -  extrêmement 

bien 
Arcibenissimo,  a,  a.  -  excellent 
Arcibriccóne,  sm.  -  franc  coquin 
Arcîconsolo,  smt  -  premier  consul 


de  là 

lement  1 

lent 

)quin     I 
onsuf     j 


m 


U  président  de  l'Académie  de  la 
Crusca  [ijuipé 

Babbuino 

.hidiaconat 
•i-;  ic  >no,  5m.  -  archidi  1ère 
io,  a,  a    -  irès-divin 
un.  -  archi 
un.  -  archi  duché 
•c  du  liesse 

s;n.  -  brjher,  br- 

r»,  vn.  -  se  vanter 
.  a,  a.  e  s.  -  hâbleur, 
[dateur 
- 
.lare,    sm.  -  ioueur  d»1  go- 
be'ieii  ;  grand  bouffon  ;  très  plai- 
sait 
rcignaméute,  ad.  -  rudement 

sf.  -  radesse,  aigreur 

-,  a,  a.  -  très-élo- 

[stutux 

■cimaestûso,   a,   a.  -   trés-maje- 

llent  m  lïtre 

.  sm.  -    primier  mai  re 

ntire,  vu.  -  mentir  effronté' 

impudemment 
.  t  »,  a,  a.  -  sellé ,  srcanné 
.  -  arçon,  se  le 
romaica,  sf.  -  fremi  er  bine 

tm.  -  archipel 
rcipueia,  un.  -  ar^bipoète,  prince 

trône, «m.  -très-paresseux, 
LjpUron  i  rê.re 

i'retâ'o,  sm.  -  ar- 
te, sut.  -  arcbiprêtre 

■ 

bl 

-  arctiiépi- 

\o,  sm.  - 

• 

■en-citJ,  ir  s 

i 

.rc 
unie 
rcore>.  -  ss  courb  i 

les  eîforts  pour  vernir 


ARG 
Arcuato,  a,  a.  -  courbé,  voûte 

\  sm.  -  cerceau  pour  sou- 
lever les  draps,  les  couvertures, 
les  ndeau\  d'  un  berceau, d'un  lit 
Ardent1,  a.  -  ardent,  brûlant,  fon- 
gueux; amoureux,  désireux 
Ardentemente,  ai.  -  ardemment, 

avec  chaleur 
Ardenza,  sf.  -  grande  chaleur 
Ardere,  va.  -  brûler,  enllammer; 
va.  ì  rûler  d'une  violente  passion 
-  ardoise 
une,  sm       ardillon 
Ard  mento   sm.  -  Arditézza,    sf.  » 
hardiesse,  audace 

.  du.  -  oser,  prendra  la  li- 
berté;   sîii.  courage,  assurance 
Arditamente  ad.  -  hardiment,  in- 
solemment 
Ardito,  a,  a.  -  hardi,  courageux, 

insolent,  effronté 
Ardó-e,   sm.  -  chaleur  extrême; 

désir  ardent 
Arduamente,  ad,  -  d  fficilement 
Arduità,  Arduità  le,   if.  -  grani» 

difficulté;  lieu  f scarpe 
Arduo,  a,  a.  -  difficile,  dangereux 
Ard ûra,  sf.  -'ardeur,  chaleur 
Area,  sf.  -  aire 

Aréna,  sf.  -  Sible  ;  sablon  :  -  Luo- 
ghi d'aréna,  -  sablonnières 
Arenaria,  sf.  -  grès 
Arenario,  a,  a. -d'où  Ton  tire  du 
sable,,  itn.  gladiateur;  cimitière 
des  anciens  chrétiens 
Arenosità,  sf.  -  matière  sablonneuse 
Arenóso,  a,  a.  -  sablonneux,  gra- 
ux 
Areòmetro,  sm.  -  aéromètre 
Ire  nant  i,  sm.  -  aerunaute. 
gita,  tut.  -  aréopagite 

,  a ,    a.  -  qui  regarde 
igite 

/i.  -  aré>nage 
a,  a.  -  aérostat 

. 
si.  -  h  'in  n ^  de  néant 
b  i,  ti- 
r  r  liliere  | 

,    cabestan 
grue 
Argeatap,  sm.  -  argentier,  orfèvre 


m 


ARG 

Argentale,  a.  -  argentin 
Argentario.  Y.  Argentàjo 
Argentata,  a,  a.  «  argenté 
Argentatóre,  sm.  -  argenteur 
Argenteo,  a,  a.  -d'argent 
ArgenUria,  sf.  -  argenterie,  vais- 
selle d' argent 
Argentièra,  sf.  -  mine  d'argent 
Argentière.  V.  Argentajo 
Argentifero,  a,  a.  -  argentifère 
Argentino,   a  ,    a.  -  argentin,  de 

couleur  d'argent 
Argènto,  sm.  -  argent;  =  vivo,  - 

vit-argent,  mercure 
Argi^lia,  Argilla, sf. -argile,  glaice 
Argiglióso,  giilóso,  a,  a.  -  argileux 
Arginaménto,  sm.  -  encaissement, 
l'action  de  faire  des  digues,  des 
chaussées 
Arginare,  va.  -  faire  des  ligues 
Argine,  sm. -digue,  chaussée,  le- 
ver», obstacle,  barrière 
Arginóso,  a,  a.  -  plein  de  digues 
Argomentare  ,   va.  •  argumenter, 

raisonner,  penser 
Argomentatore  ,  ve.  -  argumenfa- 
teur  [fi  n 

Argomentazióne,  sf.  -  argumeiit:i- 
Argoménio,  sm.  -  argument,  rai- 
sonnement [inventif 
Argomentóso,  a?  a.  -  convaincant; 
Arguire,  va..  -  conclure,  ; inferir; 

reprendre,  menacer,  blâour 
Argumentante,  a.  -  argumentant 
Arjiumentâre.  V.  Argomentare 
Argutamente,  ad.  -  avec  adresse, 
avec  espi*  t  [mot 

Ar£u;ézza,sf.-  pointe  d'esprit,  bon 
Argii. o,  a,a.  -  inféniu  x,  plaisant 
fin  [met,  badinage,  finesse 

Argii/ia ,   sf.  -  plaisanterie,  bon 
Aria,  sf.  ■  air,  rame;  chansonnet- 
te :  -  Fdr  castelli  in  tria,  -  faire 
ces  châteaux  en  Espagne  :  -  In- 
tender per  aria,  -  entendra  à  de- 
mi-mot 
Arianîsmo,  sm.  -  arianisme 
Ar  âno,  a.  -  érien 
Aridan  ènte,  ad.  -  avec  sécheresse 
Ariûita,  sf.  arîdjté,  secluresse 
Ando,  à,  a.  -  iride,  sec 
Arieggiare,  vn.  -  avoir  l'air  de 
quelqu'un,  représenter  l'air 


ARM 

Ariénto.  V.  Argènto 
Ari  lare,  va.  -  frapper  avec  le  bélier! 
Ariete,  sm.  -  bélier  [détaché  \ 

Ariétta,  sf.  -  ariette;  air  léger  etl 
Aringa,  sf.  -  harangue;  hareng  1 
Aringâre,  vn.  -  haranguer  [guelfi 
Aringatóre,  sm.  -  orateur,  haranl 
Annghiéra,  sf.  -  tribune  | 

Aringo,  Arringo,  sm.  -  lice  ;  ebaî-fl 

re,  barreau  [inspirili 

Ariolo,  sm.  -  devin  ;  qui  affecte  l'aiiï 
Arioso,  a,  a.  -  aère;  joli,  charj 

rnant,  gracieux  [d'  ép 

Arista,  sf.  -  filet  de  cochon;  barb 
Aristarco,  sm.  -  aristarque,  critiqu 
Ar  stocrâtico,  a,  a.-aristocratiqu 
Arst«<rd2h,  sf.  -  aristocratie 
Aristolochia,  logia,s;.-  aristoloch 
Aristotèlico,  a,  a.  -  aristotélique 

d'Aristote 
Aritmètica,  sf.  -  srithmét  que 
Antmetîcâle,  a.  -  de  l'arithmétique 
Aritmètico,  Aritmétra,  sm.  -  ariih 

métic/^n 
Arlecchino,  sm.  -  grltquin 
Arlòtto,  sm.  -  glouton,  mal-propr 
Armi  collo,  ad.  -  en  bandoulière 
Armar  óra,  sf.  -  armure 
Armadurètia  ,  sf.  -  armure  léger 
Armajuoio,  Armâjo,  sm.  -  armuriat 
Armamentario,  sm.  -  arsenal 
Armaménto,  sm.  -  appareil  de  gu  1 

re.  armement  de  vaisseaux 
Armare,  va.  -  armer,  équiper 
Armarsi,  vr.  -  s'  armer 
Armario,  dio,  sm.  -  armoire 
Ar a  âta,  sf.  -armée  navale,  armé 
Armatamente,  ad.  -  les  aimes  à  f 

main 
Armatóre,  sm.  -  armateur 
Arni  tura,  sf.  -  cuira  se,  armure 
Arme,  Arma,  sf.   -  arme;   arm 

ries  :  -  Muover  1p.  armi,  -  uéclafl 

nr  la   guerre  -  F  r  d'arme, 

combattre,  en  ven  r  aux  maiiif 
Armeggia,  sf.  -  joute,  tournoi 
Armeggiare,  ?;n.-jouter;  s't-scriinej 
Armvggiatóre,  sm.  -  juuteur,  gli 

ci  tur  [rilegger.1  ;| 

Armeggio,  giamento,  sm.  V.  Ait 
Armeni  no.  V.  Ermellino 
Argentario,  a,  a. -de,  bétail;  sm, 

gardien  de  gros  bétail 
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ARM 

-  arsenal 

- 
.  - 
rnì  i  s  de 

- 

$m.  -  arnii5 

- 
âto,  a,  a.  -  arr. 

a.  -  harmonique  ;  sf. 
I 

;d.  -  ìi  r 

ux 
-  rendre  harmo- 
q  o  n  i  e  ; 
;  c-  ul<  urs 
né-e,  sm.  -  m  a  îles,  orai  n 
.  habits  :-K 

-  être 

-  ruohe  à  mei 

-  rognon 
ómi.  tm.  -  arôme 

imeur 
,r.  -  saveur, 
que 
-    arom9:- 
gè  d'aroma! 

aromatiser 
-  cromate 
^a,  Arpe,  if.  -  b 
. 

i.  -  i'dction  de  pincer 

I 

=  c<  1 

.  -     I 

ir*e  ;  =  dal 
;er  de  faim 


ARR 

Arrabbiatiménte,  ai.  -  avec  rape 
Arrabbiato,  \  a.  -  margre, 

Ai  raliïi   \  f I i . i    >  ,    va.  -      PI 
saisir,  barper,  décliir*. r  avec  des 
or  un  [»am 

Arramacciàre.,  va.  -  traînes  surla 
irsi ,  m    e  vr.  - 
se  traîner 
Arraffare 
Arrancare,  tm.  -  boiter,  courir  en 
boitant 
Arrancato,  a,  a.  -  forcé  ;  -  Andare 
a  vog  i  8  r  rancit  »,  -  voguer  à  for- 
ce de  r  mes 

ito,  a,  a.  -  rance,  vieux 
.   va.   -   lier  ètroite- 
r;  lancer 
lare,  tm,  -  s'enrag  r,  s'im- 
patienter  [bori  ux,  pénible 

.. ,  a.  -  furieux;   la- 
I  ilâto,  a,  a.  -  fnr  ué 

it<>  .  a  ,  a.  -  colérique,  en- 
nuyeux, fatigant 
ipére.  V.  Arraffare        [voleur 
al  i'  i,    triée  j  s.  -  ravisseur, 
.  va  -  apporter,  ré  luire 
•  arsi,  vr.  -  s'a 
qu  e^eer  [qui  p  rt3 

l{  Arrecatére,  triée,  s.  -  qui  apporte, 
"  Arre  lare,  va   -  é  u  p(  r,  orner 
ArrU',  tm.  -  équipage,  meubles; 
Igrès.  haru-  s 

sm.  -  abordage 
border,  all«r  à 
T  ab  i 

■ment 
r,  e   graver 
I    . 
n.  -  b  il  a 
Arrenda  -  fer  n'er 

I 

.    .. 

■/.  -    Il  \  b 

■ 
,  ad.  -  soup 

. 

I     .     V.      \!'l  ■ 

,  saisir  ;  = 
la  lancia ,  -  mettre  la  lane 
arrêt 

m 


ARB 

Arrestatóio,  s  m.  -  qui  arrête 
Arrèsto,  sm.  -saisie;  airêt,  retar- 
dement, délai 
Arrciicâto,  a,  a.  -  pris  au  filet 
Arretrarsi,  vr.  -  reculer,  lâcher 

pied;  va.  repoustr,  pousser 
Arretrato,  a,  a.  -  reculé;  resté  en 

arrière  ;  sm.  arriéré 
Arrettî>,io,  a,  a  -  opprimé,  possédé 
Arrezzâre,  va.  -  ombrager 
Arriechim^nto  ,    sm.  -  enrichissî- 

ment,  embellssement 
Arricchire,  va.  -enrichir;  vr.  s'en- 
richir [frisure 
Arredaménto,  sm.  ■  frayeur,  effroi, 
Arricciare,  vn.  -  se  hérisser;  va 

iriser.,  crêper;  crépir 
Arrieciatûrj,  sf.  -  crépi,  frisure 
Arii -cicJinaménto,  sm.  -  frsu.e 
Arrière,  vn.  -  favoriser,   aider, 
être  favorable  ;  -  La  fortuna  ar- 
ri le  alle   nostre   imprése,   -  la 
fortune  nous  rit 
Arriffâre,  vn.  -  mettre  en  loterie 
Arringante,  a.  -  harangueur 
Arringare.  V.  Aringâre 
Arringatele,  V.  Aringatóre      [ger 
Arrischiamento,  sm.  -  risque,  dan- 
Arrischiânle,  a.  -  hardi,  hasardeux 
Arrischiare,  va.  -  hasarder  aventu- 
rer; vn.  oser,  avoir  la  hardiesse 
Arrischiatamente,  ad.  -  nasard«u- 

sement 
Arrischiato,  a,  a.  -  périlleux 
Arrischiévole,  a.  -  hasardeux 
Arrisicare.  V.  Arrischiare    [relier 
A  bissarsi,  vr.  -  disputer  se  que- 
Arrivaménto,  sm.  -arrivée,  arrivage 
Airivâre,  va.  -  arriver,    ?.b)rder; 
atteindre,  rej  indre  ;  =  bene,  - 
avoir  bon  succès         [rivaménto 
Arrivata ,   sf.   Arrivo,   sm.   V.  Ar- 
Arrobbiâre,  va.  -  garancer 
Arroccare,  va.-garnir  la  quenouille; 
in.  s'enrouer;  roquer  (Udi  giu.) 
Arrr  gante,  a.  e  s.  -  arrogant,  fier, 

hautain 
Arrogantemente ,    ad   -    insolem- 
ment, effrontément 
Arroganza,   sf.  -  arrogance;   or- 

gueil,  suffisance 
Arrogare,  gârsi  vn.  e  vr.  -  s'ar- 
l  roger,  usurper,  s'approprier 


AHR 

Arrogare,  va.  -  ajuster,  ajouter 
Arrogiménto,  sm.  addition 
Arrolâre,  vn.  -  enrôler 
A  Tronca  re,  va.-  sarcler 
Arroncigliâre,  va.  -  gaffer;  recour- 
ber ;  vr.  s'  entortiller 
Arrorâre  ,  va.  -  arroser  humecter 
Arrossare,  va.  -  rougir,   devenir 

rouge 
Arrossi  ménto,swi.-  confusion,  honte 
Arrossire,  vn.  -  roug:r,  avoir  fronte 
Arrostarsi,  vr.  -  se  déb&ttre 
Arrost  mento,  sm.-lVtion  de  rôtir 
Arrostire,  va.  -  rôtir,  griller 
Arrostitura,  sf.  V.  Arrostiménto 
Arròsto,  sm.  -  rôti,  rôt 
Arrota,  sf.  -  addition  surcroît 
Arrotamènto,  sm.  -  aiguisement 
Arro lâre,  va.  -  aiguiser;  polir;  rouer  ; 

-  Arrotarsi,  vr.  -  être  inquiet 
Arrotato,  [Leardo],  a.  -cheval  pom- 
melé 
Arrotature,  Arrotino,  sm.  -  remou- 
leur, gagne-petit 
Arrotolare,  va.  -  rouler  j 

Arrovellare,   vn   -  s'emporter  de 
colère;  faire  enrager         [ment, 
Arrovethtaménte  ,   ad.  -  furieuse- 
Arrovellato,  a,  a.  -  furieux 
Arroventamene,  sm.  -  i'  action  de 

li 
ii 
H 


1 


rougir  au  feu 
Arroventare  ,  va.  -  rougir  au  feu 
Arrovesciamento,  sm.-  destruction, 

renversement 
Arrovesciare,  va.  -  renverser,  dé- 
truire, démolir  [mento 
Arroveseiatûra,  sf.  V.  Arrovescia-  m. 
Arrovescio,  ad.  -  à  rebours 


J 


! 
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Arr-zzir»,  va.  -  rendre  grossier 
Arrubinale ,  va.   donner  la  cou- 
leur du  rubis 
Arruffare,  va,  -ébouriffer;  brouil- 
ler, bouleverser  [chevfOX 
Arraffarsi  ,  vr.  -  se  prendre   au\ 
Arruffato,  a,  a.  hérissé  ,  é^hevelé 
Arrugginire,  va.  e  n.-  rouiller  :  se 
rouiller  [pergei'tj 
Arrugianâre,  va.  -  humecter,  as| 
Arruolare.  V.  Arrotare 
Arruotolare.  V.  Arrotolare 
Arruvidâre,  dire,  vn.  -  devenir  rus 

de,  raboteux 
Arruvidato,  a,  a. -rude,  rabotent 


<>,  $f.  -  m  u 

Vrs.. 

r,   dessécher 
io,  a,  a.  -bru  é,  griilé,    rôti 
.  -    inct  iule  ;    chaleur 
e  ;  soii  ardente 
-  brûlé;  -  fig,  pauvre,  né- 
\  rème 
sse  ,    misère 
ménte,  ad.-  avec  art       Lciel 
vitate,  a:  a.  -étroit,  serré;  artiti- 
.  -  art;  artifice,  ruse,  trom- 
Tporation  : 
-  Fare  arte  d'una  così  ,  -   faire 
quelque  chose:  -  Per, 
ixprès,  malicieu- 
•em  nt,  de  propos  délibéré 
,  o.  -artificiel 
a.  -artisan,  ou^ier 

,  ci  uzzo  ,  sm.  - 
ouvrier  mathabile ,  peu    capable 
if.  -  armoise  ,  herbe  de 
la  St- 

sf.  -  artère 

'•     rie  .  -  artêrjiJogie 

so,     .       -    ~  érii  1 

notomie 
[goutteux 
;-*w*. 
Lier  qui  ap- 
dc  profit 
- 

ptentriooal 
1er;  organi- 

aaméute,  ad.-Jistiacl 
i,  a.  -  distia 

ttion  , 
at  ;  eus 

arti:i 


■ 
.  mil.': 


wnimâic.  v.  artificiale      |v 
Artiglino,  a,  a.  e  s. -artisan,  ou- 
Arligliare,  va.  -saisir,  éttratigner 
les  griffes,  avec  les  ongles 
ArtiglitirM,  sm.  -artilleur 
Artiglieria,  sf.-  artillerie 
Artiglio,  sm.  -serre,  ongle,  griffe 

òso,  a,  a.  -  armé  de  serres 
Artimóne,  sm.  -artimon 
Artista,  s  hi.  •  artiste  [ar 

Artista  ménte,  ad.-  artisteinent,  avec 
Arto,  a,  a. -étroit  [en  artistes 

Artisticamente, ad.-artistiquement  , 
Artistico,  a,  a.  -artistique 
Artritico,  a,  a.  -  arthritique 
Artritide,  sf.  -  gouite,  arthrite 
Arùspice,  sm. -aruspice 
Arospieio,  sm.  -aruspicine,  science 

des  augures 
Arzigogolante.  V,  Fantastico 
Apzigógolo,  sm.-  caprice 
Arzillo,  a,  a.  -  vif,  hardi 

M».-  assaret  (plante) 
Asbèsto,  sm.  -asbeste 
Ascàride,  sm.  -ascaride 
Asce,  Ascia,  sf. -hache 
Ascèlla,  sf.  -  aisselle  [dant 

Ascendentale,  Ascendènte,  a.-ascen- 
Aseendénte,  sm.- ascendant  :  -pL 
ancêtres  -  [rionté 

lènza  ,  sf.  -  influence;  supe- 
Ascéndere,  va.  •  monter  [monter 
Ascendi  mento ,  sm.  -  Faction  de 
Ascensionale,  a,-  ascensionnel 
Ascensióne, sf.- as. "eusiui,  élévation 
Ascensóre,  sm.  -qui  monte 
o,  a,  a.  -  ascétique 

IÓD  -,  sm.-  tassiau 

p  anir,  égaler 
Asciata,  .sf". -coup  de  hache 

rìicre,  va. -absoudre 

•■ere,  vu.-  déjeuner  ;  -  sm.  le 

une 

i,  ee 
i,  a.  -  étraa 
\zc  a 

Asciu^  ernent 

Asciugante,  a.  -  q 

i 

b'  ment 

Asciutto   e  ,  a.    set  òm. 
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ASC 

aridite  :  -All'asciutto,-  àsce, sur 
terre 
Asclepiadèo,  am.  -asclépiade 
Ascolta,  sf.  -  T action   d'écouter  ; 
écoute;  sentinelle  [ter 

Ascoltaménto,  sm.  -  l'action  d'écou- 
Ascoltabile,  a.-qu'on  peut  écouter 
Ascoltante,  a.  e  s.  •  écoutant 
Ascoltare ,  va.  -  écauter    [auditeur 
Ascoltatóre,  trice,  s.  -qui  écoute, 
Ascoltazióne.  V.  Ascolta 
Ascóndere,  va. -cacher 
Ascosamente,  ad.  -  en  cachette 
Ascóso,  a,  Ascósto,  a,  a.  -  caché 
Ascrittizio,  a,  a. -inscrit,  enrôie 
Ascritto,  a,  a. -compté,  enrôlé 
Ascrivere,  va. -mettre  au  nombre 
Asélio,  sm. -merlan;  cloporte 
Asfalto,  sm.  -asphalte 
Asfissia,  sf.  -  asphixie 
Asiàtico,  a,  a.  -  asiatique:  -  Costu- 
ra^ asiatici,  -  mœurs  efféminées 
Asilo,  sm. -asile,  refuge 
Asma,  sf  -ânesse 
Asinâccio,  sri. -lourd,  stupide,  bête; 

mauvais  âne 
Asinàggine,  sf.  -  lourderie,  ânerie 
Asinâjo,  sm.  -  ânifr 
Asteggiare,  vn.-  braire  comme  un 

âne;  -dire,  faire  d*s  sottises 
Asmèlia.,  sf. -jeune  ânesse 
Asinelio,  sm. -petit  âne,  ânon 
Asineria,  sf.  -ânerie 
Asinescamente,  ad.  -stupidement 
Asinésco,  a,  Asinite,  Asinino,  a, 

a.  -  stupida,  grossier,  d'âne 
Asinità-  V.  Asinaggine 
Asino,  sm.  -  âne,  bourrique,  baudet 
Asinóne,  sm.  -  vilain,  rustaud 
Asino  salvatico,  sm. -onagre 
Asma ,  sm.  -asthme 
Asmatico,  a,  a  -asthmatique 
Asolare,  vn.  -  respirer;  prendre  le 
frais  [boutonnière 

Asolo,  sm.  -respiration  ,  haleine; 
Asparago,  sm.  -  asperge 
Asperartéria,  sf.-  trachée -artère 
Asperèlla,  sf.  -  prêle,  queue  de  che- 
val (plante) 
ASperétto,  a,  a.-  un  peu  rude 
Aspèrgere ,  t?a. -asperger, arroser; 
sale,  di  zùcchero,  ec.  •san* 
pau  trer  de  sel,  de  sucre,  etc. 


ASS 
Aspèrgine,  s/".- aspersion 
Aspergitóre,  sm.  -  qui  asperge 
Asperità,  tûdine.  V.  Asprezza 
Aspersióne,  sf.  -  arrosemant 
Aspersòrio,  sm.  -aspersoir,  goupil 

Ion ,  asperges 
Asperùggine,  Asérufa,   sf.  -  aspe- 
rule  [segne 

Aspettabile,  a.- remarquable,    in- 
Aspettaménto,  sm.  V.  Aspettazióne 
Aspettare,  va.  -  attendre  :  ==  il  tem- 
po, -  attendre  l'occasion;  tuerie 
tsmps;  =  a    gloria.,.-  attendre 
avec  impatience  [souhaité 

Aspettatissimo,   a,  a.  -  vivement 
Aspettativa,  sf.- attente,  espérance  ! 
Aspettatórc,  trice,  s. -qui  attend 
Aspettazióne,  sf.  -  attente 
Aspètto,  sm.- délai  ,  retardement  s 
mine  ,  visage,  aspect.  -Nel  pri- 
mo aspètto,  ad, -au  premier  abord! 
Aspide,  Aspido,  sm.  -  aspic 
Aspirante,  a.  e  sm. -aspirant 
Aspirare,  va.- aspirer,  souhaiter 
Aspirante.raénte,a<l-avecaspiratioai| 
Aspirativo,  a,  a. -qui  s'aspire 
Aspirato,  a,  a.  -aspiré 
Aspirazióne,  sf.  -aspiration 
Aspo,  Nâspo,  sm.  -dévidoir 
Asportabile,  a.  -  iransportabîe 
Asporta  re,va,s  transporter,exportep|i 
Aspramente,  ad.  -  âpremeni,  rude- 
ment, austerement  [gris 
Aspreggiamene,  sm.-  l'action  u'ai- 
Aspreggiànte,  a.  -qui  aignt,  irrite. 
Aspreggiare,  va.  e  n.  -  fâcher,  irJp; 

riter,  piquer  ;  agacer 
Asprètto,  a,  a.  -  un  peu  âpre 
Asprézza,  sf.-  âpreté,    sévérité: 

adversité,  désagrément 
Asprigno,  a,  a.  -  aigrelet 
Aspntà,  tiiiiine.  V.  Asprézza 
Aspro,  a,  a. -rude  au  goût,  aigr;j 
cruel,  sévère,  intraitable,  rus 
t'que,  grossier:  -Lingue  âspra 
-langue  satirique 
Assaettante,  a.  -  qui  darde  ,  mor |  ss 
dant.  piquant  [goûtai  »< 

Assaggiameuto,  sm.  -  l'action   d»  m 
Assaggiare,    va.  -goûter,  éproii'ifsji 

ver  ;  =  Tòro,  -  essayer  l'er 
Assaggiatóre,  sm.  -  gourmet;  ei 
sayeur 


j  saggiatura,  sf.  Assaggio,  sm.- 
i,  épreuve  [assez 

ad.  -  beaucoup  ,  plusieurs  ; 
rao .     ad.  -   en    très-g 
U'imlre.  1res    fort 
• 

ullir,  attaquer 
nénto 

ntf.  a  .   e  s.  -  ;  ss:1.: liant 
.    V.     A  SS 

<saut,  attaque 
ssann  ire,  Ai  mordre 

Dp  de  dent 
-  faire  savoir 
ito,  V.  Assaggiamênto 
are  ,  vo  rare,  va.  -  rouler  ; 

e   att  ntion,  plaisir 
ir  7  <>ne    sf.  -  r  action  de 

/ .-  lapider 
'Ko,  sm.  -  assassinat 

.  b 

^sieu  ; 

s  recare .   t  r  :   rainer  ; 

ber 

•lire,  va.  -  seconder 

ipres 
1  !qu'  un  :  -  Assedérsi ,  vr, 
; 

. 

;  :  -  Vo- 
ir   de 
I  force 

•  Me 

. 

j'j     assignassent  .  - 

"ji   BSeg  I  ,  lix  r, 

.  alléguer 
tseg 

»nomie 

m  V. 

Iisegut 
! 


ass 

b  tre,  va.  -  assembler 
Assemblèa,  sf.  -  assemblee 

triglia,  sf.  assembraménto, 

sm- union,  attroupement,   as- 
;  di  oc  de  deux  armées 
rare,  va.  -  unir,  m  tire  en 
ordre;  accoupler;  va.  -  sembler, 
■  :î(re 
Assennare,  khi.  -avertir ,    aviser; 
aer  a  la  raison 
natamente,  a.  -  S3gement 
Assennatézza ,  sf.  -  sens,  sagesse 
Assennato,  a,  a.  -  sage  Judicieux 
Assensiéne,  sf.  •  Assènso,  sur.  -  ci  n- 

se  itement 
A  s sen toménto,  sm.-  ibsence 
Assentire,  va.  -éloigner,  écarter 
Assentarsi,  vr.  -s'absenter 
te,  a  -  absent,  éloigné 
Assentiménto.  V,  Assènso 
Assentire,  vn.  -  consentir,    ac- 
quit scer 
Assentii),  a,  a.  -  consent;  rusé  , 
subtil  ,    prudent  :  -  Stare  assen- 
.  -  se  tenir  sur  ses  gardes 
m  so 
isenzi  i.  if.  -  absence 
Assènzio,  sm.  -  kbsynthe 
Asserirsi,  vr  -se  f jire  tard 

élla,  sf.-  petite  planche 
Asserenare,  va.  -  éclaircir;  -  vr.  se 

iréner 
Asserente,  a. -qui  afiirme 

fra,  l'a. -assurer,  affirmer 
Asserragliare,  va. -barricader,  bar- 
rer le  chemin 
Asserragliarsi ,    vr.  -  se  Darti 
Asserrâ  r.; ,  va.  -  p  'e  iser,  s  en  er 
ì  ,re,  sm.  -  défenseur 
on'  >,  a,  a.  -effirmatif 
óne  ,    sf.  -  a ,   as- 

ion. 
isôre,  sm.  -  assesseur 

va         -    r  i  .'■"•  s'ao- 
cordar,  s'acc 

- 

.    i    - 

tare 

uent 


ASS 
Assettato™ ,  sm.  -  qui  ajuste  ,  qui 

Pare  ;  sectateur,  qui  suit 
Assettatura,  sf. -bienséance,  beau- 
té,  ornement  [fectation 

Assettatuzzo,  a,  a.  -  orné  avec  af- 
Assètto.  V.  Accom  >daménto 
Assevâre,  vn.  -  s'épaisir,   se    fi- 
ger; -  fig.  convoiter 
Asseveramene,  sm.  V.  Asseveranza 
Asseveranteménle,  ad. -affirmati- 
vement [surance 
Asseveranza,  $f .  -  affirmation,  as- 
Asseverâre,  va.-  assurer, protester 
Asseverativo,  a,  a,  -sffirznatif 
Asseverazióne  .  V.  Asseveranza 
Ascèlla,  sf. -douve,  petite  planche 
Assicuio,  sm.  -  petit  pi.vot 
Asskuraffiénto,sm.Ass3curânza,s/r. 
-  assurance,  certitude,  confiance 
Assicurare,  m-ascurer,  garantir 
Assicuratore,  sm.  -  assureur 
Assicurazione,  sf. -assurance 
Assiderare,  vn. -transir,  engourdir 
Assiderazióae  ,  sf.  -  transissemeot 
Assidero,  va.  -  assiéger;  -Assi- 
dersi, vr.  s'asseoir 
Assiduamente,  ad.-  assidûment 
Assiduità,  sf.  -  assiduité,   appli- 
cation                          [soigneux 
Assiduo,  a,  a.  -assidu  ,  diligent, 
Assieme,  ad.  -  ensemble 
Assiepare,  va.  -  entourer  de  haie? 
Assiepato  ,  a,  a.  -clos  ,  environné 

de  haies;  entrelacé 
Assillare,  vn   -  enrager,  s'empor- 
ter; a.  axillaire       [pier,  imiter 
Assimilare,  va.  -  assimiler,  co- 
Assirniiazióne,  sf.  -  assimilation 
Assioma,  sm.  -axiome 
Assisa,  sf.- devise,  livrée 
As;iso,  a,  a.  -assis;  situé,  placé 
Assistente,  sm.  -  assistant 
Assistenza,  sf.  -  assistance,  s  >in 
Assistere,  vn.-  assister,  être  pré- 
sent; -  fig.  servir,  secourir 
Assistitole,  sm.  -assistant 
Assito,  i.m.  -  cloison;  plancher 
Assiuolo,  sm.  -  duc  (oiseau),  -  ca- 

i'=,  ignorant 
Asso,  sm. -as 

Assocciaménto ,  sm,-cheptel,  chete! 
Assccciârc  ,  va.  -  donnera  cheptel , 
affermer 


ASS 

Associare,  va.  -accompagner;  s'as- 
socier 
Associazione  ,  sf.  -société  ;  -  convoi 
Assodamento ,  sm.  -  solidité,  fer- 
meté 
Assodare.,  va.  -  affermir 
Assoggettamènto,  timénto  ,  sm.  - 

assujettissement 
Assoggettare,  va,  -  assujettir 
Assoiatia,  a,  a. -exposé  au  midi 
Assolato,  a,  a. -exposé  au  soleil 
Assolcare,  va.  -  sillonner 
Assodamento,  sm.  -  enrôlement  de 

soldats 
Assoldare,  va.  -engager  des  soldats 
Assolutaménte,  ad.  -  absolument 
Assoluto,  a,  a.  -  absolu 
Assolutòrio,  a,  a.  -  absolutoire 
Assoluzióne,  sf.-  absolution 
Assòlvere,  va.  -  absoudre 
Asseiiiâre,  va. -charger 
Assomigliagióne ,   sf.  Assomiglia 
mento,  sm.  -  ressemblance,  con- 
formité 
Assomigliante,  a.  -  ressemblant 
Assomiglianza,  sf.  V.  Assomiglia- 
gióne 
Assomigliare,  wi.-ressembler;  -  va 
confronter,  comparer  [ner 

Assommare,  va.  -  finir,  perfection 
Assonante ,  a.  -  harmoaieux 
Assonanza  ,  sf.-consonnaRce,  ac- 
cord, harmonie 
Assonnamene,  sm.  -  sommeil 
Assonnare,  va.  -  assoupir 
Assopito,  a,  a. -assoupi 
Assorbènte,  a. -absorbant 
Assórbere,  biro,  va.   -  absorber, 

engloutir 
Assorbiménto,  sm-- absorption 
Assorbitóre,  triée,  s.  -  qui  absorbai 
Assordaménto,  sm.-étourdisscmen-,, 
Assordare  ,   dire  ,  va.  -  assourdir, 

étoudir 
Assortiménto,  sm.  -  assortiment; 

élection  par  le  sort 

Assortire,  va.  -  assortir  ;  vn,  tirer 

au  sort  [glouli 

Assorto,  bito,  a,  a,  -  absorbé  ,en- 

Assottigliaménto  ,  sm.  -  amincisse 

ment;   raffinement,  perfection 

Assottigliare,  va.  -  rendre  mince 

affiner;  éclairer,  ouvrir  l'esprit 


aM 
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MOttigHa  iw  ..      -  issa  ni 

.  -  (jin  arai 
ssotitflialura  .  sf.  V.    ( 

,  laid 
taer 
Humé 
.    A -su.'- ii  lin    ,  sf.  - 
coatame,  li  ibi  ude 
ssn?geitire.  va.  -assujettir,  sou- 
a.  -  qui  s'eng  ^e  a 

.    D  I     -  " 

ti  m 
ssfinto.  a.  a.  -  entrepris  : 

i  n  .  entrej  rise  « 

assertion,  preuve 
ssunz  'ion  ,    pro- 

d  :  le  jour  il-  T  Assomption 
il, ente,  ad-  absurdement 
ardite 

:    ;  -sm.  ab- 
olir 

-  bâton  ,  manche  ; 

i-'dn  j'  ur 

ire,  se- 

>htant. 
infirmier,  garde-nmlade 
.  sf.  -coup  de  I  inee 
a,  a.  armé  de  lance;  histé 
.  n,  a.  -  abstérae  ,    qui  ne 
•  vin 

r,  se  priver 
Mergénl 

(çer,  nettoyer 

no,  sm.  -  i 

if.  -  abster^inn 
vo,  a,  a.  -  ab  tersif 

nòia,  sm.-  petit  ■  lance;  trait; 

»,   sm.    -    jroujou  ,    ! 

- 

nt 
.icnre 

.  - 
.    i 
straere,  Astrarre,  va.  -  absirai- 


re  ,    '«•  ar<      -    I  itrétrsi ,  w. 

Astrale,  a.  -  des  astres,  astral 
Astrattàggine,  s/".  -  distraci 
Astrattamente,  od.-  par  abstraction 
Astrattezza.  V.  Astrazióne 

f  ivo,  a,  a.  -  abstractif 
Astratto,  a,  a.  -  abstrait,  distrait 

one,  sf.  -  abstraction 
Astretto,  a,  a.  -  contraint,  forcé 
Astripnere,  Astringere,  va.  -  con- 
traindre, forcer,  obliger 
Astringente  ,  a.  -  astringent  ,  qui 
resserre  :  -  Argoménto  astringen  - 
-  argument  fort,  puissent 
Astrigénza ,  génzia  ,  sf.  -contrain- 
te, violence,  constrictien 
Astro,  un:  -  astre 
Astrolàbio,  sm.  -  astrolabe 
Astròlago  ,  Astròlogo ,  sm.  -  astro- 

logue 
Astrologare,   vn.  -prédire,   tirer 
rh  roseope  [logue 

castro,  sm.  -  mauvais  astro- 
s     -  •   tro logie 
Astrologico,  a,  a.  -  astrologique 
ïî  mi  1 1,  sf.  -  astronomie 
ftmico,  a,  a.  -  astronomique 
\    rònomo,  sm.  -astronome 
Astruso  a,  a.  -  abstrus,  obscur 
A   Lu  e  o,  sm.  -  étui 

eio,  a,  a.  -  tin,  vieux  renard 

Astutamente,  ad.  -  finement ,  avec 

ruse  [adroit 

Astuto  ,  i ,  a.  -  fin,  rusé  ,  fourbe; 

Astuzia  ,  Sf.  -  ruse ,  tromperie  ;  a- 

diesse,  sagacité,  prudence 
A  tire,  va.  V.  Ajutàre 
- 
im.  -  athéisme 
\t-  o,  sm.  -  atnee 
thénée,  co- 
vi. -  M  la  s 
•  'ico,  a.  -  atlantique 

leur 

ore 

i  •,  sm.  -  atome 

•    -  atonie 

if.  -  bile  i 

Atrabiliâre,  a,  a.  -  atrabilaire 

Atrio,  sm.  -porche,  vestibule 


m 


ATK 
Atro,  a,  a.  -  obscur,  sombre,  fu- 
neste, tragique 
Atroce,  a.  -atroce,  cruel,  barbare 
Atrocemente,  ad.  -  cruellement 
Atrocità,  sf.  -  atrocité,  cruauté 
Atrofia,  sf.  -consomption,  atrophie 
Attaccàbile,  a.  -  attaquable 
Attaccaménto,  sm.  -  union,    liai- 
son; attachement,  passion 
Attaccare,  va.  -  attacher,  joindre, 
lier,  nouer  .  attaquer,  assaillir  , 
=  la  carròzza,  -atteler;  ==  li- 
te, -  quereller  :  -  Attaccarsi,  vr. 
-s'attacher 
Attaccaticela,  a -gluint,visqucux:- 
Maie  = ,  mai  qui  s'attache  ,  qui 
se  communique,  qui  se  prend  ,- 
Uomo  ==.  importun 
Attaccatura ,  sf.  -  emmanchement, 
=  ciel   pane  ,  -baisers  ;  ==  delle 
voci,  -  disposition  des  mots 
Attacco,  sm.  -prise;  attaque 
Attag'jâre,  vn.-  plaire,  être  agréa- 
ble 
Attsnsgliâre,  va.  -  tenailler 
Attâpinamento,  sm.  -  abattement 
Attapinarsi ,  vr.  -  s'  affliger  ,   se 

plaindre 
Attapinato,  a, a.  -abattu,  consterné 
Attâre,  va.  -  adapter 
Aitarsi,  vr.  -  s'accomoder 
AÎtastare,  va.  -  tâter,  toucher 
Attecchiménto ,  sm. -accroissement 
Attecchire,  vn.  -  pousser;  nouer, 

passer  de  Heur  en  fruit 
Attediare,  va.  -  ennuyer,  lasser: 

-  Attediarsi,  vr.  -  s'ennuyer 
Atteggévule,  a.  -  qui  gesticule 
Atteggiaménto,  sm.-  geste,  attitude 
Atteggiente,  a.  -  gesticulateur 
Aleggiare,  va.  -  animer  une  sta- 
tue, un  tableau; -vn. gesticuler 
AtteggiataménU ,  ad.  -  en    gesti- 
culant 
Atteggiato™  ,  sm.  -  gesticulateur 
Attegnènza  ,  sf.  -  consanguinité  , 

parente 
Alteiâre,  vn.  -  ranger  en    batiiile 
Attemparsi,  vr.  -  vai  II  ir 
Attempateli©,  a,  a.  -  vieillot 
Attempatòtto  ,  a,  a.  -  vieux,  mais 
vert  [cir 

Attemperare,  va.- tempérer,  adou- 
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Attendaménto,  sm. 


y 


A! 


nuCuu«.uC..^,  o,«.  -  campement     «i 
Attendane,  va.  e  n.  -camper;  dres-  \\\ 

ser  ses  tentes 
Attendente,  a.  -  qui  attend 
Attèndere,  vn.  -  s'appliquer,  faire 
attention;   s'attendre   à  ,  espé- 
rer ;  =  il  temp>,  -  attendre  l'oc- 
casion 
Attendiménto,  sm.  V.  Attenzióne 
Attenditóre,  sm.  -  qui  fait  attention  p 
Attenènte  ,  a,  -  appartenant  ;<-sm. 

proche  parent 
Attenènza,  V.  Appartenènza 
Attenére,  vn,-  tenir  parole:  -  Atte- 
nérsi,  vr.  -   suivre  l'avis;   sei 
soutenir;  ==  d'  una  cosa,  -  s'abs 
tenir  d'une  chose 
Attentamente,  ad.  -  attentivement 
Attentarsi,  vr.  -  oser,  se  hasarder 
Attentato,  sm.  -  attentat,  crime 
Attentitene,  a,  a.  -  attentatoire 
Atteatìvo,  Attènto,  a,  a.  -  attentif* 

diligent,  soigneux 
Attènto,  sm.  V.  Attenzióne 
Attenuare,  va.  -  atténuer,  affaiblir 
Attenuato,  a,  a.  -amaigri,  décharné 
Attenuazióne,   sf.  -    atténuation, 

amoindrissement 
Attenzióne,  sf.  -  attention,  soin 
Attergare,  va.  -  mettre  derrière 
Atterraménto,  sm.  -renversement 

ruine,  abattis 
Atterrare,  va.  -  abattre,  renverser 
détruire,  coucher  sur  le  carreau 
-Atterrarsi,  vr. -  se  prosterner s 
s'effrayer 
Atterra  tore,  sm.-  destructeur 
Alt;  rrazióne,  sf.  V.  Atterramene 
Atterriménto,  sm.  -  épouvante,  ef- 
froi [midei 
Atterrire,   va.  -  épouvanter  ,  inti* 
Atterzare,  vn.  -être réduit  au  tiers 
Attésa.  V.  Attenzióne 
Attesamente.  V.  Attentamente 
Attéso, prép.  -attendu,  eu  égard  a 
Attesoené,con0.  -attendu  que,  vu  qu«j 
Attestare,  va.-  attester,  ternoigaer'1 
Attestato,  sm.- attestation,  temei-1 

gnage  r      b 

Attestato™,  sm.  -  témoin 
Attestazióne,  sf.  V.  Attestato 
Atticamente,  ad.  -  attiquement 
Atticciato,  a,  a. -robuste,  trapu 


Ai   l 

no,  sm.  -  utticisme 
;.  -  attique 
■  stiepidire,  vn.  -  attiédir 

ca.  -    puiser  :  —  Vin- 
limento  d'an 
trer  dans  le  sens  u'un  auteur 
Itignimento ,    sm.  -    l'art'on    de 
pu,.-  re  à  puiser 

tójo,  sm.  -  seau,  vase  pro- 
ttiguo,  a,  a.  -  contigu,  proche 
tlillârsi,  vr.  -  s'crner  avec  affec- 

,  recherche 
llillataménte,  ati. -d'une  manière 
une    grand»    re- 
:  lie  [cherchée 

lèiza,  tiira,  sf.  -  parure  re- 
.  a.    -  ajusté .    tiré    a 
s,  propret 
it,  instant 
ittinénza,  V.  Attenenza 
mingere,   va.-   atteindre,    tou- 

r;  puiser 
kttirégliOj  il,  bagage 

vitina,  ij.  -  attirer,  piai 

lier,  pr  ursuivre  II 

^^  -l'action  de  plaider  || 
iresse,  dextéri- 

siure 
-  activement 
:    -  activité 
a.  -  actif,  laborieux 
\ttizzamento,  sm   -  att 
itîon 

•:    ir  ri  1er, 
I 

i,  a.  -  propre,  eepabl 
i    -   acte,   opération;   eontraet   - 
il  atto,  -  mettre  a  exé- 
:  -  pi.  p  è 

-ire,  va.  -  arrondir 
Attònito,  a,  a.  -  surpris,  étonné 

•v  -  tordre,  tortiller 
va.    -  en- 
tortiller ment 
.  tm.  - 
Kent 
.  sf.  -  administr 
àttorr                                     te,  cir- 
ro ,  va    •  cein- 


\l  I 

dre:  =»   altrui   con    benelicj  ,  - 
combler  de  bienfaits 
Atto  no,  od.  -  autour,  aux  environs 

1    a,  a.  -  tordu,  tors,  entor- 
tillé 

»re,  va.  -  empoisonner 

\  a,  a.  -  badin,  folâtre 

Attossicamene,  sm.  -  attossicaziô- 

ne,  sf.  -  empoisonnement 
Attossicante,  a.  -  qui  empoisonne 
Attossicare,  va.  -  empoisonner 
Attossicatóre,  sm.  -empoisonneur 
Attraènte,  a.  -  attraymt,  attirant 
Attraiméuto,  sm.  -  attraction 
Attrappâre,  va.  -  tromper,  séduire 
Attr^ppâto,  a,  a.   -  trompé:  -  Ca- 
vallo attrappito,  -  cheval  fourbu 
Attrapperia  ,  sf.  -   contraction  de 

nerfs 
Attrarre,  va.  -  attirer,  amorcer 
Altra t tubila,  a.  -  traitele 

>  ru ,  a  ,  a.  -  attrayant ,  at- 
tractif 
Attratto,  a,  a.  -  attiré;  retiré 

i  je,  sf. attirante,  attrayante 
Attraversâr.\  va.  -  traverser,  barrer 
Attravj:sìtóre,  sm.  -  qui  traverse, 
qui  croise  [vers,  au  milieu 

Attraversa,  A  travèrso,  ad-  à  tra- 
Utrazione,  sf.  -  attraction 
Attrazzâre,  va.  -  agréer  (t.  di  mar.) 

,i!óre.  ini.  •  a  iï ré cur 
Altrâzzo,  Attrezzo,   sm.  -  instru- 
ment, outil,  egrès 
Attribuire,  va-  -  attribuer,,  r< 
Attribuirsi,  vr.  -  s'approprier 
Attributivo,  a,  a.  -  attributi! 
Attributo,  sm-  -  attribut,  qualité 
-  attribution 
.  -  actrice 
At.Tistaménto,  sm.  -  chagrin,  tris- 

Attristante,  a.  -  affligeant 
Attristire.  V.  Attristare 
Attritàre.  V.  Tritar* 
Attrito,  a,  a.  -  lecablé,  rnitté,  qui 
ition  ;  -  sm.  attrition, 

cho  *.  f  rottemi 
Attrizióne  ,  sf.   -  usure 

p  r  Buite  eent 

s'a  tir 


ATT 

Attuale,  a.  -  actu  ■•■),  réel 
Attualità,  sf.  -  actualité 
Attualmente,  ad.  -   actuellement, 

effectivement 
Attuare,  va.  -  faire,  effectuer 
Attuàrio,  sm.  -  greffier 
Attûccio ,    sm.   -  action   puérile, 

d'enfant 
Attuffaménto,  sm.  -  immersion 
AU  ffâre,  va.  -  plonger,  tremper 
Attuffarsi,  vr,  -  se  plonger 
Attuifatûra,  zïone.  V.  Attuffaménto 
Attuóso,  a,  a.  -  actif,  agissant 
Attutare,  va.  -  adoucir,  amortir; 
-  Attutarsi ,  vr.  -  se  calmer,  se 
tranquilliser 
Attutatóre,  titóre,  sm.-pacificrteur 
Attutire,  va.  -  imposer  s.'tence  .  - 
vr.  cesser  [hardi 

Audace,  a.  -  audacieux  ;  téméraire, 
Audacemente,  ad.  -audacieusement 
Audacia,  sf.  -  témérité,  audace 
Audiénza,  sf.  -  audience;  auditoire; 

audition 

Aud'torâto,  sm.  -  la  charge  d'un 

auditeur  [des  requêtes 

Auditóre,  sm.  -  auditeur;    maître 

Auditòrio1,  a,  a.  -  de  l'ouïe;  -  sm. 

auditoire 
Auge,  sf.  -  le  plus  haut  point  d'é- 

lëvation,  apogée,  comble,  fcite 
Augel latóre,  sm.  -  oiseleur 
Augèllo,  sm.  -  oiseau 
Augnare  ,  va.  -  couper  à  onglet, 

en  manière  d'ongle 
Augnatura,  sf.  -  coupe  en  maniè- 
re d'ongle 
Augumentâre.  V.  Aumentare 
Augurale,  a.  -  augurai 
Augurare,  va.  -  souhaiter,  augurer 
Auguratóre.  V.  Augure 
Auguratrice,  sf.  -  qui  augure 
Augure,  Auguro,  sm.  -  augure 
Augùrio,  sm.  -  augure,  ptesage 
Auguróso,  a,  a.-  superstitieux:  - 
Bene,  male  auguróso,  -  de  bon, 
de  mauvais  augure 
Augurare,  va.  -  devenir  auguste 
Augusto,  a,  a.  -  auguste;  respec- 
table, sacré,  noble 
Aula,  sf.  -  palais  royal,  la  cour 
Aulico,  a,  a.  -  aulique 
Aumentabile,  a.  -  augmentable       ì 


AUX 

Aumentante,  a.  -  qui  augmente 
Aumentare,  va.  -  augmenter 
Aumentativo,  a,  a.  -  augmentatif 
Aumentatole,  trice,  s.  -  amplifica 

teur 
Aumentazióne,  sf-  Auménto,  sm.- 

accroissement,  hausse 
Aunâre.  V.  Adunare 
Auncinâre ,  va.   -  enlever  ,  ravir  : 
-  Auncinârsi,  vr.  -  se  plier,  s 
courber 
Aura,  sf. -zéphyr, vent  doux;  l'ai 
Aurato,  a,  a.'-  d'or,  doré 
Aurélia,  sf.  -  chrysalide 
Aureo,  a,   a,-    aòré,  d'or:    -Rè- 
gola àurea,  -la  règle  de  trois 
Auré  )la  ,  sf.  auréole 
Auricola,  sf.   -  oreillette  du   eœur 
Auricolare,  culâre,  a.  -  auriculaire 
Auricome,  a.  -  qui  a  la  chevelure 

blonde 
Aurifero,  a,  ^a.  -  aurifère 
Aurigs.  V.  Cocchière 
Aurino,  a,  a.  -  doré 
Aurispicio,  sm.  -divination,  scien 

ce  des  aruspices  ;  aruspieine 
Aurizzàre,  vn.  -  être  aux  écoutes; 

se  changer  en  or 
Auro,  sm.  -  or  ■  vaisselle  d'or 
Auròra,  sf.  -  aurore 
Ausare,  va.  -  accoutumer,  habituer 
Ausiliare,  a.  -  auxiliaire 
Ans  Mario,  a,  a.  e  s.  -  auxiliaire 
Ausiìiatóre,  sm.  -  protecteur 
Ausilio,  sm.  -  aide,  secours 
Auso,  a,  a.  -  hardi,  audacieux 
Ausònico,  a,  a.  -  italien,  italique 
Auspice,  sm.  -  défenseur,  patron 
Auspicio,  Auspizio,  sm.  -  augure, 

présage 
Austeramente,  ad.  -  austèrement 
Austerità,  sf.  -  austérité 
Austero,  a,  a.  -  austère,  sévère,  dur 
Australe,  Austrino,  a,  a.  -  austral 

du  midi 
Austro,  sm.  -  vent  du  midi 
Aufenticaménte,    ad.  -    authenti- 

quement 
Autenticare,  va.  -  authentiquer 
Autenticazióne,  sf.  -  légalisation 
Autenticità,  sf.  -  authenticité 
Autèntico,  a,  a.  -  authentique 
'*■■  Autòcrate,  sm*  -  autocrate 
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-3zia,  sf-  - 

rafo,  4,  -  autogra] 

i  .  sm.  -  automate 
I 

sie 
An1  óre,  sm.  -  aut<  'eur 

a.  -  digne  de  fo;  ;  im- 
i  B  i 

'.  -  autorité  ;   paï 
eit  lion;  crédit 
Urtoritativaménte,  ad.  •  inipérieu- 
lutori:  -  autoriser 

ne  auteur 
mâle,  a.  -  aut  mn  1 
mn  e 
faccia  meato,  sm.  Avaccèxza,  s'. 
[tòt 
VTâcci 

d.  -  l  intôl ,  mai     m  nt 
.   V.   Vanguàrdia 

justice,  tort 
ito,  sm.  -  alevin;  -  fig  niais, 

S    '!: 

|  fini  .  devant 

.  -  antichàm 
■,    conj    -  IV   :.' 

•     -    Tant-garde 

li,  -  'îvan'-t 

•îent, 
[perflu,  surplus  ; 
vanzni  ;  su-  | 

vanzâre,  va.  -       . 

gagner  les  inzâr- 

-  frre  des  propres 
vanzati-cio,  sm.  -  ren<\  restant 
danzato,  a,  a.  -  avanré  en  âge 
avance,  qoi 
ipw  'fait  d*s  avan 

m,    -   reste;    ré 

r  lit  :  -  davan- 
zo, -  de  reste 
t '■•    rtrâcc  o,  a,  a.  e  *.  - 
uîtfl   rarai 

t  av>noieux 

taqainerie 

i9  a.  e  s.  -  ttar< 

iadr^ 

I.  -  bonjour,  je  vous  salue 
/elenàre.  V.  Avvelenare 
felléna,  if.  -  aveline,  noisette 


AW 

er,  coudrier 
.  sm.  -  torabenu 
Avéna,  sf.  -  aveine;   chalumeau 

t.  qui  a 
Avère.,  va.  -   avoir,  posséder,  te- 
nir: -  Avérla  con  uno,  •  en  vou- 
loir à  quelqu'un,  être  fâché 
tre  lui  ;  sm.  -  avoir,  héritage 
.  sm.  -  Averne,  enfer 
Avers  ó  répugnance 

détourner 
A\   I  ménte,  ad.  -  avidement 
Avidità,  sf.  -avidité,  cupidité 
Avido,  y,  a.  avide,  désireux 
Avito,  a,  a.  -  héréditaire 

V.  Avolo 
Avocare,  va.  -  évoquer 
o,  sm.  -  syndic 
l,  sf.  -  aïeule,  grand'mère 
Avolo,       .  -    i  ul,  grand-pére 

;  >,  Avoltóre,  sm.  -  vautour 
Avòrio,  sm  -  ivoire 

io,  sm.  -  oncle  miternel 

>,  sm.  -  eavité,  creux 
ire  ,   va.   -  abaisser,   f-.iro 
descendre;  tomber;  -  avaler 

rare,  va.  -  encourager  ;  -  vn. 
prendre  force  ;  -  s'accroître 
Avvampaménto,  it».  -  flamme 

pânte, a.  -brûlant,  enflammé 
Avv  m  pare,  va. -consumer;  -  vn. 

s'enflammer,  brûler 
Avvantaggiare ,    va.  -  svantager, 

liner  avantage 
Avvantaggio,  sm.  -avantage,  utilité 
Awantaggiosaménte,   ad.  - 

ta  geu  sèment 
Awantaggióso,  a,  a.  -  avani 
•,  vr.  -  s'apercevoir 

►revoyant,  subtil 
i ,   sm.  -    prévoyance, 

Sa  t'a 

.un  en  le,  ad.  -ad 
i,  a.  -  sage,  avis 

-  ;  loiqn  *.  l-.rsque 

.t.  -  empoisonne- 
ment 
Avvelenare,  ner  ; 

;  Qtir,  puer 

-  erupoisoiv 
Animo  avvelenalo,   -  esprit  aigri 


AVV 

Avvelenatóre  ,  sm.  -  empoisonneur 
Avvenènte,  Avvenènte,  a.  -ave- 
nant,  gracieux,  agréable,  char- 
mant: -   Air  avvenènte,  ad.  -  à 
proportion,  à  l'avenant 
Avvenentemente,  ad.  -  élégamment 
Avvenentèzza,  nènza,  sf.  -  beauté, 

bonne  grâce,  agrément 
Avvenévole,  a.  -  bienséant 
Avvengachè.  V.  Avvegnaché 
Avvéniménto,   sm,   -   événement, 
aventure;  venue,  arrivée;  flux 
Avvenire, vn.  -  arriver,  avenir,  é- 
choir;  être  conveaable  ;   sm.  Je 
temps  futur,  l'avenir 
Avveniticcio,  a,  a.  -  nouveau  venu 
Avvitaménto,  sm.  -  élan 
Avventare,  va. -lancer \vn  -  s'en- 
rjciner.  -  Avventarsi,  vr.  s'élan- 
cer, se  jeter 
Avventataggine,  sf.  -  imprudence, 
témérité  [ment 

Avventatamente,  ad.  -inconsidéré- 
Avventatela,  a.  e  s.  -  inconsidéré 
Avventato,  a,  a. -étourdi,  imprudent 
Avventizio,  a,  a.  -   adventîf,  nou- 
veau venu  ;  qui  survient 
Avvènto,   sm.   -  événement,   arri- 
vée ;  l'Avent 
Avventóre,  sm.  -chaland,  pratique 
Avventura,  sf.  -  accident,  aventu- 
re ;    danger,  désastre  ;  -  All'av- 
ventiira.  -  au  feasard 
Avventurare,  va.  -  hasarder,  favo- 
riser :  -  Avventurarsi,  vr.  -  s'a- 
venturer [ment 
Avventuratamente,  ad.  -  heureuse- 
Avventurâto ,  a.   Avventuróso,   a, 

a.  -  fortuné,  heureux 
Avveraménto,  sm.  -  confirmation 
Avverare,  va.  -  avérer,  effectuer 
Avveratóre,  trice,  s.  -  qui  prouve 
Avverbiale,  a.  -  adverbial     [ment 
Avverbialmente,  ad.   -  adverbiale- 
Awèrbio,  sm.  -  adverbe 
Avverdire,  va.  -  rendre  vert 
Avveri ficâre,  va.  -  vérifier 
Avveraménto,  ad.  -  malheureuse- 
ment [ennemi,  le  diable 
Avversario,  sarò,  sm.  -adversaire, 
Avversario,  a,  a.  -contraire,  adverse 
Avversativo,  a,  a.  -  adversatif 
Avversatóre,  sm.  -  adversaire 


AVV 

Avversazióue  ,    sf.  -  apposition  , 

contrariété 
Avversità,  sf.  -  adversité-  désastre 
Avvèrso,  a,  a.  -contraire,  adverse 
Avvèrso,  prèp.  -  contre,  vis-à-vis 
Avvertente, a  -circonspect,  prudent 
Avvertenteménte,  ad.  -  exprès 
Avvertènza,  sf.  -  soin,  attention 
Avvertiménto,  sm.  -  avis,  avertis- 
sement 
Avvertire,  va.  -  informer,   aviser. 

-  vn.  observer,  prendre  garde 
Avvertitamente,  ad.  -  avec  attentioi 
Avvezzamene,  sm.  -  habitude,  u 

sage  [bïiue 

Avvezzare ,  va,  -  accoutumer,  ha 
Avviaménto,  sm.  -  acheminement, 

achalandag 
Avviare,  va.    acheminer:  -Avviar 

si,  vr.  -  s'acheminer,  se  mettre* 

en  train 
Avviato,  a,  a.  -  acheminé  :  -  Bot 

tèga   ben    avviata ,    -   boutique^ 

achalandée 


Avvicendaménto,  sm.  -  succession 

alternative    d'actions  ;    assole 

ment;  culture  alterne 
Avvicendare,  vn.  -faire  tour-à-tour 
Avvicendévole ,   a.  -    réciproque, 

mutuel 

Avvieendevo!ménte,acl.-tour-à-tou« 
Avvicinaménto,  sm.  -Avvicinànzs, 

sf.  -  approche 
Avvicinante,  a.  -  approchant 
Avvicinare,  vn.  -    Avvicinarsi,  vr 

-  s'approcher 
Avvignare,  va.-  planter  la   vign« 
Avviliménto,  sm.  -   avilissement 

abat'ement 
Avvilire,  va.  -  avilir,   décourager! 

-Avvilirsi,  vr,  -  perdre  courag 
Avvilitivo,  a,  a.  -  qui  avilir, 
Avvilito,  a.  a,  -  consterné,  ab«tj 
Avviluppaménto,   sm..  -  confusioni 

embarras  ;  mêlée 
Avviluppare,  va.  -  embrouiller,  en 

velopper,  entourer 
Avviluppato™,  sm.  -  brouillon 
Avvinarci  Ho,  a,  a.  -  ivre 
j  Avvinare,  va.  -mê!er  du  vin  aveiji 

une  autre  liqueur  ;| 

!  Avvinto,  a,  a.  -  liqueur ,  vin  mej| 

lé;  aviné;  qui  a  beaucoup  bu   1 
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kVviimzarsi.  vr,  -  s'enivrer  i  demi 
^n§tffincere,  chiare,  va.  -  lier,entor- 

"  '.  -  Awinchiârsi,  r/\  -  s'en- 
tortiller [avec  do    i 
il'   wrincigliare,  va,-  en  tortili  r,lier 
if.  -  combat,  attaque 
iménto,  sm.  -  avis,  nouvelle, 
êi!;;     prévoyance 

i.  -  aviser,  faire  atten-  ! 
vijj.  tion:  m.  s'apercevoir,  in  Tenter 
nte,  ad.  -  prudemment,  : 
tvec  adresse 

to,  3,  </,  -  avisé,  prévoyant 
avvisatóre,  sm.  -    conseiller;  an- 
nonce up 
Kwisatijra,  sf.  -  regard 

-avis,  conseil, opinion, 
▼elle  [venant 

ire,  va,  -  observer  att  mti- 
oéoto,  sm.  -  entortirle- 
[br  • 
chiare,  va.  -  entortiller, é-m- 
I.  -  planter  des  i 
Lffitolâto,  a,  a.  -  rude,  torta 
mento,  sm,  -  l'action  de  ra- 
nimer 

■  i.  -  animer,  ranimer 
.  tm.  -  a  vi  voir 
L?  vi  valóre,  tm,  -  qui  anime 
.t    iwii/àre,  lire,  vn.  -  se  flétrir 

vn.  -   avocasser ,   faire 
cat 
,  tóre,  sm.  -  avocat 
mm   i  s  icate, protectrice 

tria ,   sf.   - 

. 

,  envc- 
f  là 
i,  tm.  - 1  u'moieraent; 

bes 
sm,  -  qui    enveloppe 

!  ment 

.▼fOlli 

ira,  sf.  -  dé 

rio,  fm.  -  action  i 


BAC 

Azióne,  if.  -  •>  tion,  opération 
Azza,  if,  -  h  ictae  d'irmes 
Azzampi(o,a,  a.  -  qui  a  des  gì 

Azzannare,  va.  -  happ  r 
Azzardare,  va.  -hasarder 
Azzardo,  sm.  -  hasard 
Arxar  ióso,  a,  a-  -  periileux 
Azzeccare,  va.  -  frapper,  lever  le 

bras  pour  frapper  ;  deviner 
Azziccâréi  va,  -  boiger,  remuer 
Azziccarsi,  vr.  -  s'agiter 
Azziecatóre,  sm.  -  qui  se  démène, 

s'agite 
Azziniare   va.  -  orn^r,  parer 
Azziniarsi,  vr,  -  s'orner,  se  parer 
élla,  sf.  -  psin  azyme,  sans 
i  fain 
Azzimîna,  sf,  -  cuirasse  maillée 
Azzimo,  a,  a.  -  azyme,  sans  levain 
Azzimntto,  sm.  -  azimut 
Azzittarsi,  vr,  -  se  taire 

ire,  va.  -rendre  quelqu'un 

■ux  ;  -  vn   deven;r    boiteux 

Azzuffarsi,  vr,  -on  venir  aux  mains; 

bo    i  comme  ui  turc 
Azzuff  tort,  sm.  -  querelleur 
Azzuólo,  sm.  -  bleu  foncé 
Azzureçg  are,  vn.  -  tirer  sur  le  bleu 
Azzurriccio,  rigno,nno,  a,  a.  -  azu- 
ré, qui  est  Dieu,  azur 
Azzurro,  a,  a.  -  azur,  bleu 
Azzurrognolo,  a,  a.  -  bleuâtre 


Ehbbaccîo,  cióne,  sm.-  badaud,  sot 
Babbeo,  biéne,  sm.  -si mete, nigaud 

/    -  p^pa 
B  h  ò  scio  [A]  Alla  babbalà,  ai.  - 

nt 
B  ibbu  îf.  -  bilour 

Bibbûâsso,  sm.  -  maladroit  ;  mal- 

:    'S,   SOt,   f  lt 
;io,  sm.-  babouin,  sin- 
'ia,  sf.  -  confu 
•  !  sm.-gra  [iron  j 

f.  -  bonne  opini  >n  de 

-.  - 
E  re,  sm.  -   m 


BAC 
Baccalà]  o,  sm.  -  terre-neuvier 
Baccalari™,  sm.  -  bachelier 
Baccanale,  sm.  -  bacchanales 
Baccanèlla,^.-  petite  cohue,  foule 
de  peuple  [charivari 

Baccano,  sm.  -  vacarme,  tumulte, 
Baccante,  sf.  -  bacchante,  mènade 
Biceassa,  sf.  -  bacassas,  barque 
Baccelleria,  sf.  -  baccalauréat,  de- 
gré de  bachelier 
Baccellière,  liéro,  sm.  -  bachelier 
Baccèllo,  sm.  -  cosse,  gousse 
Baccellóne,  sm.  -  lourdaud 
Bacchéo,  a,  a.  -  bachique 
Bacchétta,  sf.  -  baguette,  houssine 
Bacchettona,  sf.  -  dévote,  bigot ì 
Bacchettoncino,  a,sm  -  petit  hypo- 
crite [got 
Bacchettóne,sm.-e3£ot,  tartufe,  bi- 
Bacehettoneria,$/>Baechettonismo, 

sm.  -  bigoterie,  hypocrisie 
Bncchiâre,  va.  -  gauler 
Bacchiata,  chetlâta,  sf.  -  coup  de 

gaule,  de  baguette 
Bacchico,  a,  a,  -  bachique    [baies 
Bacchifero,  a,  a.  -  qui  porte    des 
Bacchiióne,  sm.  -  badaud,  niais 
Bacchio,  sm.  -  bâton,  gaule 
Bachèca,  sf.  -  montre  d'orfèvre 
Bacherozzo,  ròzzolo,  sm.  -  vermis- 
seau, chenille 
Baciabasso,  srn.  -  révérence 
Baciamano,  sm.  -  baiseman  ;  com- 
pliment [ser 
Bacia ménto,  sm.  -  boisement,  bai- 
Baciânte,  a.  -  baisant 
Baciapile,  sm.  -  cafard 
Baciapólvere,  sm.  -  bigot,  cagot 
Baciare,  va.  -  baiser,  saluer;  sm. 
baiser:-Bâciârsi,w.-  s'embrasser 
Baciatóre,  trice,  s.  -  baiseur 
Bacile,  sm.  -  bassin 
Bacinèlla,  nètta,  sf.  -  petit  bassin 
Bacino,  sm.  -  bassin,  cuvette 
Bàcio,  sm.  -  baiser 
Bjcîo,  sm.  -  lieu  situé  au  nord 
Baciózzo,  sm.  -  baiser  de  coeur  , 
gros  baiser         [baiser  souvent 
Baciuccàre,  chiare,  va.  -  baisotter, 
Baciucchio,  sm.  -  petit  baiser 
Baco,  sm.  -  ver,  v«r-à-soie 
Bacócco,  a.  -  sot,  imbécile 
Bacolino,sm.-  petit  ver,  vermisseau 

r,88 


BAG 
Bacucco,  sm.  -  coqueluehon 
Bacûccola,  sf.  -  noisette  sauvage 
Bâda,  sf.  -attente:  -Stare  a  bada, 
-  lanterner:  -  Tener  a  bida,- te- 
nir le  bec  dans  l'eau 
Badaloccâre.  V.  Badaluccare 
Badalòna,  sf.  Badalóne,  sm.  -  ba- 
daud, badaude,  sot 
Badaluccare,  im.-se  divertir,escar- 
moucher  pour  amuser  1?  ennemi 
Badai uccatóre. sm.-  escarmoucheur 
Badalucco,  sm.  -amusemanî,escar- 

mouche,  passetemps 
Bada  ménto,  sm.-retardemerit, délai 
Badare,  va.  -  retarder,  lanterner; 
faire  attention,  prendre  soin  à 
Badèrla,  sf.  -  bégueule,  sotte 
Badéssa,  sf.  -  febbesse 
|  Badh,  sf.  -  abbaye 
Badiale,  a.  -  grand,  large,  araple 
Badiie,  sm.  -  bêche,  pelle 
Baffi,  sm.  pi.  -  moustaches 
Bagâglia,  sf.  Bagàglie,  sf.  pi.  Ba- 
gaglio, swt.-bagage,  hardes,  meu- 
bles, fournitures 
Bacagliene,  sm.  -  goujat     [gages 
Bagagliume,  sf.  -  quantité  de  ba- 
Bagattèlla,  sf.  -  bagatelle,  niaiserie 
Bagatteilâre,  va.-  faire  des  niaise- 
ries 
Bàgattelliére,  sm.  -  bateleur 
Bagattéilûccia,  iuzza,  sf.  -  petite- 
bagatelle 
Baggianâc  ;io,  sm.  -  grand  sot,  fa  t 
Baggianata,  sf.  -  sottise,  niaiserie 
Baggiano,  sm.  -  sot,  nigaud 
Baggielâre,  va.  -  appuyer 
BâggHo,  sm.  -  appui  soutien 
Baglióre,  sm.-lueur,éclair,  éblouis- 
sement,  berlue  [gner 

Bagnaménto,  sm.  -  l'action  de  bai- 
Bagnàre,  va.  -  baigner,  arroser 
Bagnarsi,  vr.  -  se  baigner 
Bagnatóre,  sm.  -  baigneur 
Bagnatura,  sf.  -  l'action  de  se  bai- 
gner, la  saison  des  bains 
Bâgno,sm.-bain,  lieu  ou  l'on  prend 
i«  bain:  baignoire,  ia    cuve    du 
bain  ;  =  d'acqua  fredda,  -  bain 
froid 
Bagnomaria,  sm.  -  bain-marie 
Bagnuólo,  sm.  -  petit  bain  j  fomen- 
tation 


': 


BAG 
tégola,  g/.  ■  alizé 

.  im.  -  micocoulier 

ire,  va.  -  ;  joutes 

lo,  sm.  -  crapule  :  charivari 

rie,  vétille 
.  -.71.  -  bailli  : 
Venise  a  Costantinople  ;  gouver- 
neur 

- 
tijèua,  sf.  -  .  p  ti  te  baie 

-  bai 

-  1»  Vaque  [ri.ur 

?.-  railleur, 
:tU,  sf.  -  bonnette 
}o,  a ,  a.  -  facé;i<    s 

>)        .  .sf.  -  baliverne 
baiano,  sm.  -g 'and  ùe  n  er;  baianus 
.  sm.  -  rubi 

i Udito  , 
Heur  de  grenadier 
i    râla,  sf.  -  bilaustrade 
-  bilustre 
tali  .  -  qui  bai  bu  ie 

ime  bègue 

.  a,  Balbuziènte,  a.  -  bègue 

[buti\r 

\.  -  bal- 

■alcuData,  ,s        b  outres 

e,  >»/».  -  i»  i 

laquin 
»urage, 

làido,  a,  a.  - 
lutain 

joie;  1 

- 
Innée 

:  tjQ- 
lairs  ; 

vies 


BAL 

.-tirer  de  l'arbalète 

ta,  sf.  -  coup  d'arbalète 
lï:ilesfriér^,  tf.  -  arbalétrière ; cré- 

,    V.  Balestrsjo 
rfglia,  sf.  •  arbalestrille 

>,  sm.- arbalète;  rcginglet- 
ur  prendre  les  oiseaux:   - 
Andare  su'  balestri,  -  avoir  des 
jambes  de  fuseau 
Balestruccio,  sm.  -  hirondelle  do- 
ni esti  [uè:  -  Aver  le  gambe  a  =, 
être  bancal 
Bali,  sm.  -  bailii 
Bilia,  sf.  -  nourrice 
Balia,  sf   -  pouvoir,  autorité  :  -es- 
sere di  sua  balis,  -  être  son  nini- 
tré  ;  -  essere  in  balia  alle  onde, 
-  être  à  la  merci  d  s  flots 

;gio,  Ballato,  sm.  -  bailliage 
co,  sm,  -  salaire  d'une  nour- 
rice [rìcier 
un.  -  piécepteur;  père  nour- 
Balivo,  sm.  -  bailli 

/.  -  puissant,    robuste 
Baiire,  va.  -  élever;  nourrir;  gou- 
er,  commander 
i,  sf.  -  baliste 
ica,  sf.  -  balistique 
Baila,  sf.  -  ballot,  balle:  -  Fare  le 
,  -  plier  bagage 
gin.  -  b.rd  de  n 
Ballare,  vn.  -  danser;  =  in  cam- 
po azzurro,  -  être  penda 

,  sf.  -  chans:n    à   dans*r  ; 
danse  [rieur 

derie,bord 
;  -,  s.  -  danseur 
m.  -  maître  à  danser; 
=  da  còrda,  -  danseur  de 

.  sm  -  à 
,  sm.  -  b  :!,  danse 

i  ,  sm:  -  dan.e  en    rond 
ttalióne,  sm.  -  grosse  b  He 

Ballon  ,  vn.    -    d 

b  II 

ine,  sf.  -  b 

sene 
N 


BAL 


sm.  -   amusement . 
■  lanterner;  -  va.  a- 


Baloccamelo 
Baloccare,  vn. 

muser 
Balocco,  sm.  -  badaud,  niais 
Baloccóne,  ad.  -  à  l'étourdie 
Balordaggine,  sf.  -  stupidité,  ba- 

louraise 
Balordamente,  ad.  -  stupidement 
Balorderia.  V.  Balordaggine 
Balórdo,  a,  a.  e  0*.  -  set,  fou ,   é- 

tourdi 
Balsamico,  s,  a.  -  balsamique 
Balsamino,sm.  -  baume;  balsamine 
Bàlsamo,  sm.  -  baume 
Bâlteo,  sm-  -  baudrier  [part 

Baluardo,  sm.  -  boulevard  ,   rem- 
Balusante,  a.  -  myope  [baia 

Balza,  sf.  -  rocher,  précipice;  fal- 
Balzana,   sf.  -    volant  ;   balzane  ; 

planche 
Balzano,  a,  a.-  balzan;  -  Gervel  bal- 
zano, -  cerveau  fèlé 
Balzante,  a.  -  bondissant 
Balzare,  va.  -  bondir,  sauter;  ca- 
hoter 
Balzatóre,  sm.  -  sauteur 
Balzellare,  vn.  -  sautiller 
Balzèllo,  sm.  -  subside,  impôt 
Balzellóne  ad.  -  en  sautillant 
Balzo,  sm.  -  bond 
Bambagia,  sf.  -  coton,  cotonnier 
Bambagino,  sm.  -  basin 
Bambagióso,  a,  a.  -  souple  comme 

le  coton 
Bambinaggine,  nerfa,  sf,  -  puéri- 
lité, enfantillage 
Bambinello,  sm,  -  petit   enfant, 

poupon 
Bambinésco,  a.  a.  -  puéril, enfantin 
Bambinetto.  V.  bambinello 
Bambino,  sm.  -  petit  enfant;  -  Bam- 
bin di  Lucca,  -  joli  poupard 
Bambocccrie.  V.  Bambineria 
Bambocciata,  sf.  -  bamborhade 
Bambòccio,  sm.  -  pantin 
B  imbola,  sf.  -  poupée 
Baitbokggiâre,  vn.  -  puer  com- 
me un  enfant 
Bambolegg latóre,  sm.  -  -  qui  fait 

des  enfantillages 
Bambolo,  sm.  -  enfant 
Bambolone,  sm.  -  un  gros  enfant 
B-.'.mbù,  sm.  -  baml»-;u 


BAU 

Banano,  sm.  -  banane 
Banca,  sf.  -  bureau,  banque 
Bancario,  a, a.  -  de  banque,  qui  ap- 
partient à  la  banque  [lite 
Bancaròtta,*/;  -  banqueroute,  fai!- 
Baneato,  a,  a.  •  quJ  à  des  bancs 
Banchettare,  vn.  -  donner  un  fes- 
tin ;  va.  -  inviter,  convier 
Banchétto,  sm.  -  banquet,  festin 
Banchiere,  sm.  -  banquier 
Banchina,  sf.  -  banquette 
Banco,  sm.  -  banc;  comptoir;  bu- 
reau ;  =  di  rena,  -  banc  de  sable 
Banconceilo,  sm.  -  petit  madrier, 

planchette 
Banda,  sf.  -  côté;  bande,  compa- 
gnie, troupe  :  -  Metter  da  banda, 
-  mettre  de  côté;  en  réserve  : 
Dail'aitra  banda,  -  au  contraire 
Banda to,  a,  a.  -  bandé 
Bandeggiâre,  va.  -  bannir,  exiler 
Bandèlla,  sf.  -  peature 
Banderajo.  V.  Alfière 
Banderése,  a.  -  banneret 
Banderuòla,   sf.  -  banderole,   gi- 
ro détte  j 
Bandièra^/1.-  bannière,  étendard 
Bandinèlla,  sf.  -  essuie-main 
Bandire,  va.  -  publier;  exiler 
Bandita,  sf.  -  réserve  ;  -  a  =,  ad 

publiquement 
Bandito,  a,  a.  -  banni  :  -  Tener* 
cone  bandita,  -  tenir  table  ou- 
verte, cour  pionière  ;  -  sm.  exilc.i 
proscrit;  -  brigand,  assassin 
Banditóre,  sm.  -  crieur  public 
Bando,  sm.  -  ban,  mandement,  é- 
dit;ban  de  mariage;  bannisse- 
me ot,  exil 
Bandoliera,  sf.  -  bandoulière 
Bandolo,  sm.  -    centaine   d'eolie- 
veau:  -  Ritrovare  il  bandolo,  • 
trouver  le  nœud  d'une  affaire   j 
Bâra,  sf.  -  bière,  cercueil 
Barabuffa,  sf.  -  tapage 
Bâracâne,  sm.  -  bouracan 
Baracca,  sf.  -  baraque 
Baraccare,  va.  -    construire  des 

baraques 
Baracchiére,  sm.  -  vivandier 
Baraccuzza,  sf.  -  hutte 
Barare,  vn,  -  friponner. 
Bararla,  sf.  •  tromperie, 


duper 
fourber/ti 


MO 


HA  H 

Kératro,  du.  -  gouffre,  ebimc 
trattaménto,  sm.  -  échange,  troc 
brattare,  va.  -  troquer,  brocanter 
[ueur 
5j    -  |j  métier  de  tro- 
erie,  fourberie 
Urattière,  liero,  sm.  -  troqueur 
;.,r lit  >,  sm.  -  échange,  troc 

lit  pot 
Jârba,  sf.  -  barbe 

,.  sf.  -  betterave 
me,   sm.   -   talus,    contre- 
fort, aqueduc;  barbacane 
iccia,  if.  -  vilaine  barbe 
-.-lanni,  sm.  -  hibou 
:.  -  berlue 
»    Y.  Btbbàecio 

■t.  -  lourdaud 
/.  -  barbareraent 
.  V.  Barbicare 
taroar-  -  %.  -  faire  des  bar- 

nénte.  V.  Barbaramente 

.  a.  -  barbare,  cruel 
irbarie,  cruauté 
-  barbarisme 
ro,  a,  a.  -  barbaro ,    cruel  ; 

rustre 
ta,  sf.  -  racines  (P ensemble 

marcotte,  plant 
to,  a,  a.  -  enraciné,  barbu 
$m.  -  gourmette 

toupiller,   tour- 
noyer 

.  -  i      \  il   de   Bar- 
•  ;  -  celui  qui  a  soin  des  che- 

>icria         [course! 
»,    sm.  -   barbe,   cheval    de 
:  i te  barbe 
Jarbicaménto,  sm.  -   faction   de 

prendre  racine 
.  -  petite  racine 
rbier 
farbieria,  sf  boutique 

■ 
farbio, 

fur 

bar-  : 

1 


rM 


i',-' 


U 


Tel 
Mei 

m 
iblie 
nen: 


ere 
0- 
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BAR 
Barbétta,  •/  -menton  du  cheval  ; 

li  partie   du  casque  qui  couvre 
les  Jones  et  le  menton 
Barbugliaménto,   sm.  -  bredouil- 

lement 
Barbugli  ire.  vn.  -  bredouiller 
Barbuta,    sf.   -   casque    garni    de 

poils  ;  soldat  qui  le  porte 
Barbuto,  a,  a.  -  barbu 
Birci,  sf,  -  barque,  navire;  tas 
Barcaròlo,  ruòlo,  sm    -  marinier, 

batelier 
Barcata,  sf.  -  navée,  batelé 
Barcheggiare,  va.  -  agir  avec   a- 

dresse,  mener  bien  sa  barque 
Barchetta,  tina ,  sf.  -  batelet ,  ca- 
not, esquif,  nacelle 
Bârco,  sm.  V.  Parco 
Barcollamento,  sm.  -  balancement 
Barcollante,   a.  -  chancelant,  va- 
cillant 
Barcollare,  vn.  -  balancer,  chan- 
celer, vaciller  [1er 
Barcellone  [Andar],  ad.  -  chance- 
Barcóne,  sm.  -  barque  de  transport 
Barda,  sf.  -  barde,  caparaçon 
Bardamentâre,  va.  -  barder 
Bardana,  if.  -  bardane 
Bardato,  a,  a  -  bardé,  caparaçonne 
hard  aura,  sf.  -  caparaçons 
Bardèlla,  sf.  -  bardelle,  panneau 
Bardi,  sm.  pi  -  bardes 
Bardòsso  [A],  ad.  -  monter  un  che- 
val a  nu 
Bardòtto,  sm.  -  bardot,  petit  mu- 
let; -  Passar  per  bardotto,  -  ne 
pas  payer  son  écot;  hâleur 
Binila,  sf.  -  civière;  brancard 
Barellare,  un-  porter  sur  une  ci- 

:  b  il  meer 
Bargello,  sm.  -  chef  des  archirs. 
Beute  îant  de    police  :  -  Dar  nel 
ire  h ii c  mauvaise  rencontre 
io,  Bargigliòne,  sm. -barbe 
de  c 
Bariglióne,  sm.  -  baril 

jo,  sm.  -  qui  porte  des  barils 

baril 
tto,  a,  s.  -  barillet,  coffret 
cique 

tre 


BAR 

Barletlajo,  sm.  -  tonnelier 
Ballétto,  sm.  -  valet 
Barlume,  sm.  -  lueur,  clarté  faible 
Baro,  sm.  -  fripon,  tricheur 
Baróccio  ,  sm.  -  charrette,  chariot 
Barocco,  sm.  -  baroque 
Baròccolo,  sm.  -  usure 
Baròmetro,  sm.  -  baromètre 
Barons,  af.  -  de  fripon 
Baronâecio,  sm.  -   vilain  baron , 

vaurien 
Baronàggio,  sm   -  fcaronnie 
Baronata,  sf.  -  eoquinerie 
Baroncèlio,  sm.  -  petit  baron,  pe- 
tit vaurisn,  polisson 
Bsróncio,  sm.  -  polisson,  gamin 
Baróne, sm.  -  baron,  fripon,  coquin 
Baronésco,  a,  a.  -  de  baron  ;  y'û  , 

plébéien 
Baronéssa,  sf.  -  baronne 
Baronétto,  sm.  -  baronnet 
Baronia,  sf.  -  baronnie;  baronnage 
Barra,  sf.  -  barre 
Barrétta,  sf.  -  barrette 
Barricata,  sf.  -  barricade 
Barrièra,  sf.  -  barras;  barrière,  pa- 
lissade [priant 
Barrire,  vìi.  -  crier  comme  l'élé- 
Barûffa,  sf.  Baruffo,  sm.  -  querel- 
le, altercation,  bagarre 
Barullâre,  vn.  -  faire  le  regrattier 
Bardilo,  sm.-  regrattier,  revendeur 
Barzellétta,  sf.  -  badinage 
Barzeletlâre ,   vn.    -  plaisanter  , 

badiner 
Basa,  Base,  sf.  -  base,  principe 
Basaménto,  sm.  -  soubassement , 

s;cie 
Bascià,  sm.  -  pacha 
Basciâre,  va.  -  baiser 
Basé  ita,  sf.  -   moustache 
Bas&ttóne,  sm.-qui  a  de  longues, 

de  belles  moustaches 
Basilica,  sf.  -  basilique 
Basilico,  sm.  -  basilic  (plante) 
Basilischi©,  lisco,  sm.  -  basilic 
Basiménto,  sm.  -  évanouissement 
Basimentiiccio,  sm.  -  défaillance, 

faiblesse 
Basoffióne,  a.  e  sm.  -  corpulent, 
grand  margeur  de  soupe 

,  a.  a.  -  foardaad,  stupide 
Basalte,  am,  -  basalte 


BAT 

Bassamente,  ad.  -  basseraente 
Bassâre,  va.  -  abaisser 
Bassètta,  sf.  -cassette;  peau  d'a- 
gneau 
Bassétto,  sm.  -  basse-taille 
Bassézza,  sf.  -  bassesse,  petitesse 
Bassilico.  V.  Basilico 
Basso,  a,  a.  -  bas,  creux,  profond; 

=,  sm.  profondeur;  basse  (voix 

ou  instrument) 
Bassóne,  sm.  V.  Fagotto 
Bassorilievo,  sm.  -  bas-relief 
Bassotto,  sm,  -  courtaud,  basset 
Basta,  sf.  -  couture  à  longs  points 

repli  ;  -  ad.  assez 
Bastàbile,  a.  -  durable  j 

Basta jo,  sm.  -  bâtier 
Bastaléna  [A],  ad.  -  de  toutes  ses 

forces 
Bastante,  a.  -  suffisant 
■Bastan temente,  ad.-  sulfisammen'j 
Bastanza,  sf.~ durée; continuation 

suffisance 
Bastarda,  sf.  -  bâtarde,  marmite 
B.sstarcâggine,  sf.  -  bâtardise 
Bastardèlla,  sf.  -  casserole 
f!astardigia.  V.  Bastardaggine 
Bastardo,  a,  a.  e  sm.  -  bâtard    .. 
Bastardume,  sm.  -race  de  bâtarcl 
Bastare,  vn.  -  suffise  ;  =  l'aniniw 

oser,  avoir  cour; ge  Lduréi11 

Bastato,  a,  a.  -  lung,  de  longue 
Bastévole,  a.  -  suffisant 
■oasUvdménte,  ad.  -  suffisammea, 
Bastia,  sf.  -  bastion,  rempart 
Bastie  re.  V.  Bastâjà 
Bastiménto,  sm.  -bâtiment,  navir* 
Bastinga,  sf.  -  bastingue 
Bastionerò,  va.  -  munir  de  bastioni 
Bastióne,  sm.  Bastîta,  sf.  -  bastioai 

boulevard  ;  fort,  forteresse 
Basto,  sm.  -  bât,  ba-te 
Bastonacelo,  sm.  -  gourdin 
Bastonare,  va.  -  bâtonner,  piquei 

mordre 
Bastonata,  tuia,  sf.  -  bastornarfei 
Bastoncèllo,  ci  no,  sm.  -  petit  bâ, 

t  a,  canne 
Bastóne,  sm.  -   bâton ,    gourdin 

h&'ijn  de  commandement 
Batacchiare.  V.  Bastonare 
Batacchio,  sm.  -  bâton,  gourdin 
Batista,  sf.  -  batiste 

n 


\: 


nvi 

\ .  Baltistério 
io,  sm.  -  bâton  d  'an 
gle  ;  bat'an?  d'une  cloche 

sm.  -  ehi  peron  ; 

tnml*  du 
'  ' .  sf.  -  disp 
Bau  ;dnre,  sm.  -  batteur  en  grange 
.  combat 
vn.  -co  n lettre 
Barrar  L-eombatl 

pèsco, 

i.  -   par  le 
n  d'une  li  I 
Bjitâ  rlio,  sm  -  battant 

.  sm,  -  battili  n 
nòia,  giiuzza,    *f.  -  escar- 
'    mouche 

1  étto,  sm.- batelet 
B  ■•!<•!   >,  i  w.  -  bateau,  barque 
?  Bàttere,  ra.- battre,  frapper,   dé- 
'    fjire:  -  Bjttersi,  w.-  se    battre 
en  duel 

,     a.  -  baptismal:  -  Il 
1    battesimale,    -    les    fonts 

J'fiSTlQUX 

iimo,  t "smo,  sm.  -  baptême; 
baptistère 
ft. Mozzaménto,    sm.   -  baptême  , 
•  tiser 
/zâre,  va.  -  b^pti^er 

!,  «m. -celui  qui  baptise 
o,  im.-  cul  tte 
B  ittienore,  sm.  -  palpi! 
fuòco,  sm.  -fusil,  bri] 

-  mal  caduc         [sent 
>ro,  sm  -  batteur  d'oi 

fement;   r= 
di  mini,  -apolaudissementi  ;  = 
óre 
a,  sm.  -  monnayer 
m   -  f  Dloir 
•ta 
>rto,  sm. -entrée  d'un  navire 

Itttisól  la,  sf.  -  tr» 

maux 

'ràda,  «m.  -  piqueur 
juoir 


pi 


Battitóre,   fin.  -  batteur;  bùltcur 

rade,  éclaireur  [coup 

Battitura,  sf.  -  Parti  B  de  lettre, 

pi':,  sf,  -  I 
Battala,  sf.  -  prrcuss  on  ;  la   me- 
sure qua  l'on  bat  dans   la  mu- 
s  que  ;  =  di  pólso,  -  le  pouls 

,  sm.  -  plate-forme:  -  Mu- 
tilo,   a,    a.  -  battu:  -Via   battu- 
ta, -chfmin  baitu,  fréquenté 
Batuffolo,  sm. -tas,  monceau 
N  iòle,  sm.  -  mail.*,  coffre 
if.  -  bave    écume 
0,  sm.  -  bavette 
Bavèlla,  sf.  -  bourre  de  soie 
Bàvero,  sm.  -c  >Het 
Bavétta,  sf.  -barbure,  bavure 
Baviera,  sf.  -  visière  du  casque 
Bavóso,  a,  a.  -  baveux 
Bâzza,  s;'. -bonheur 
Bazzana,  sf.  -  basane  [de  jeu 

Bazzica,  sf.-  conversation;-  sorte 
Bauicire,  m  -  fréquenter,  hanter 
Bazzicature,  'sf.  pi.  -  b.biolis 
Bazzòtto,  a,  a.  -  à  demi-cuit  (cauf) 
Beare,  va.  -rrnire  heureux 
B'ataméntî,  ad.  -  heureusement 
Beatificare,  va. -rendre   heureux; 
béatifier  [heur?ux 

Beatilicatóre,  triée,  s.  -nui  rend 
(•azióne,  sf.  -  béatification 
Beatifico,  a,  a.  -  béati tique 
Beatitùdine,  sf.  -  béatitude    [reux 
Beato,  a,  a.  e  s.  -heureux,  bienheu- 
B  atri  e,  sf.  -qui  rend  heureux 

.  sf  -jarretière  de  tafl 
Beccàccia,  sf.  -  bécasse 

eie,  sm.- gros,  vilain  bouc; 
[bécassine 
Beccaccino,  *m.  Beccaccina,  sf.   - 
Beccafico,  sm.  -  bec-ûgne 

urher 
tàglio,  sm.  -  main  chaude 
;ieur 
Beccaménto,  sm.-  l'action   d 

quêter  mort 

I 

-  pio  i  l'un 

o.  roi.  'et 
Beccastrino., 

f(  urc  h  on  s 
B  créta  '/.  -  oonp  d    bef  n  t 


BEC 
Beccatèlla,  sf.  -bagatelle 
Beccatèllo,  sm. -console,  cwbeau,  ; 

chevreau 
Beccatòjo,  sm.  -auget 
Beccheggiare,  vn.  .  tanguer 
Becchéggio,  sm.  -tangage  (t.mar.) 
Beccherìa,  sf.  -boucherie;  carnage 
Becchetto,  sm.  -  bandelette,    petit 
bec;  poulained'un  navire;  pointe 
des  souliers  du  moyen-âge 
Bècchico,  a,  a.  -  béchique 
Becchino.  V.  Beccamòrti 
Bécco,  sm.  -  bec  ;    bouc:  -  Non  a- 
ver  il  =  d'un   quattrino, -n'a- 
voir pas  un  sou  vaillant;  =  cor- 
vin©,  -bec  de  corbin        [bécile 
Beccóne,   sm.  -  grand  bouc;    im- 
Becciiccio,  sm.  -  le  bec  d'une   ai- 
guière, d'un  alambic,  etc. 
Befana,  sf.  -  marionnette;  poupée; 

fantôme;  guenon 
Befanâceia,  sf.  -spectre  hideux 
Bèffa,  sf.  -  niche,  tour,  moquerie 
Beffardo,  sm.  -  railleur,  moqueur 
Beffare,  va.  -  berner,  se  moquer, 
railler  [Beffardo 

Beffatóre,  Beffeggistóre,  trice.  V. 
Bèffe,  sf.  pi  -bagatelles 
Beffeggiare.  V.  Beffare 
Beffévole,  a.  -  méprisable 
Beghino,  sm.  -  béguin 
Bégole,  sf.pl.  -  bagatelles 
Belaménto,  sm.  -  bêlement 
Belândra,  landa,  s/\-béiandre 
Belare,  vn.  -bêler 
Bel  bèllo,  ad.-  tout  doucement 
Belladònna,  sf.  -  belle-dame   (  pa- 
pillon); belladone  (plante  véné- 
neuse) [lement 
Bellamente,  ad.  -  doucement,  bel- 
Beliètta,  sf.  -  bourbe,  fange,  boue 
Belletto,  a,  a.  -  be'lot;  sm.  -  fard 
Bellézza,  sf.  -  beauté 
Bellieâto,  a,  a.  -placé  au  centre 
Bellico,  sm.  -  nombril,  ombilic; 

centre,  milieu 
Bèllico,  a,  a.  -  guerrier 
Bfllicóne,  sm. -grand  gobelet 
ficliccsaménte,  ad.  -  vaillamment 
Bellicóso,  a,   Belligero,  a,   a.  - 

martial 
Bellimbusto,  sm.- damoiseau,  fre- 
luquet, muguet 


BEN 
Bellino,  a ,  a.  -  bellot,  joliet 
Bèllo  s,  a.  -  beau,  gracieux  ,  sm. 
beau,   beauté  :  -  Sul    beilo  del 
l'età,  -  à  la  fleur  de  l'âge 
Bellòccio,  a,  a.-  beau,  bien  fait 
Bellumóre ,  a.  e   sm.  -  facétieux 
-Far  il  bellumore,  -  faire  le  bra- 
ve, vouloir  en  imposer 
Bèlo,  sm.-  bêlement 
Belóne,    «sm. -qui   bêle,   pleureur 
Beltà,  sf.  -beauté 
Bèlva,  sf.  -  bête  sauvage 
Belvedére,  sm. -belvedere 
Belzebù.  V.  Lucifero 
Belzuino,    Benzoino,  sm.  benjoin 
Benacconciaménte,    ad.    -  fort   à 

propos 
Benaffètto,  a,  a.  -  affectionné 
Benagurataraénte,    ad.  -  en    bon 

augura 
Benagurato,  a,  a.  -  de  bon  augure 
Benallevato,  a,  a, -bien  élevé 
Benanche,  ad. -même,  aussi,  en- 
core 
Benandata,  sf.  -  pour-boire 
Benavventurânza  ,   sf.  -bonheur, 
prospérité  reuseraeni 

Benavveniurataménte,   ad.-  heu- 
Benavventurâto,  a,  Benavventuró- 

so,  a,  a.  -  fortuné 
Ben  bénef  ad. -très-bien 
Benché,  conj.  -  quoique 
Bencreâto,  a,  a.  -  bien  élevé 
Bènda,  sf.  -bandeau,  voile 
Bendare,  va. -bander 
Bendatura,  sf. -l'action  de  bander 
Benrfèlla,  derèila,  sf.  -  bandelette 
Bandóne,  sm.  -  bande   de  mitre  . 

de  coiffure;  bandelette 
Bendûccio,  sm.-  mouchoir  d'en  fari  l 
Bène,   sm.    bien,    avantage;     ri- 
chesse; ad.  -bien,  justement 
Benedétto,  a,  a.  -  bénit,  béni;  -  sm.l 

mal  caduc 
Benedieer?,  dire,  va.  -  bénir 
Benedicite,  sm.  -  bénédicité 
Baneditóre,  t  ice,   s.  -  qui   béni^i 

qui  dit  du  bien 
Benedizióne,  sf.  -  bénédiction 
Bene/attivo,  a,  a.-  bienfaisant 
Benefattóre,  trice,  s.  -  bienfaiteur i 
Beneficare,  va.  -faire  du  bien 
Beneh'catóre,  sm.  -  bienfaisant 


SIM 


BEN 

lì  *« 
i    I 

-  billet  ga- 
!i  'e 
.    \    'i.  -  qui  a 
du  h'en  :  sw.  -  bénéficier 
".-  bienfait,  grâ- 
ce, faveur. 

.  p,  a.  -  bi  >nfai 

Je  ré- 

r,  gré 
-   ti  en   s  •    v 

I  ;  -  s. 
r,  qui  est  à  son  aise 
fêneyf?erp,  "».  -  i 

ant 
■  ua 
.  urf.  -  avec  bon- 
6  bon  cœur 
lénia,  sf.  -  bonté,  bi  ; 

[tviS 

,  cour- 
i.  -   bienfaisant 
en  fit!  fait 

'  ■ ,  prop.  - 
b;pn  fait,  il  n'a  que  ce  qu'il  mé- 
at nt  bien  n 
i  no,  sm.  -  benjamin,  préféré 
lisant 

ation  bien- 
nte 

înignement 
- 
),  a.  a.  -  bénin,  i  bligeant 
enfno.  ad.  - 

mil 
/  L  -  lrès-1 

.  a,  a.  -  bi 

-  fie  bonne  m 

I 
'    - 

n  tenu,  bien 

arrivé 

nv  1 

sm.  -  ivrogne 


MÌS 

-  louche 
Bé  e,  B  *m.  - 

!>    sson 
Bèrga,  sf.  -  ber**,  falaise 

sm.  -  bergamote 
Bergbinèlla,  npliûzza  ,  sf.  -  fem- 
melette,  caillette 

4  .    a.  -    léger*    changeant; 
niais 
Berillo,  sm,  -  béril 

rea  n;  berline 
Berlini  gras 

ito,  sm.  -  babil,  caquet 
Berlingare,  vn.  -  babiller  caqueter 
1!  i     •  '  tdre,  fm.  -  b  ibill 
Berlin  gh  iere  *   a,    t .  -   babillard; 

goinfre,  glouton 
Berlingòzzo,  sm.  -  sorte  de  gâteau 
\  a,  a.  -  bsrnasquê 
hio.  nò:colo,  sm.  •  bosse, 
enflure 

"'îû'o.  a, a,  -plein  de  bosses 
B  T retta jo,  m.  -  bonnetier 

ttino,  sm.  -  calot,  e 
Berrétto,  a,  s.  -  bonnet,  barretta 
Berrettiiçcia,  sf.  -  petit  bonnet 
Bersagliare,  va.  -  tirer,  tirailler 

ère,  fin.  -  ti  rai1  leur 
Bersàglio,  m.  -  but,  lin,  cible: 
ttere  a   bersaglio,  -  mettre 
en  danger 

îf.  -  gausserie,   tour;  bie, 

moût  -n  [lerie 

Bertegaiaméoto,  -sm. -dérision,  rail- 

va. -se  moquer,  railler 

Bprtpfc.  iàlóre.  \\  Belfióre 

sm.  -  parap  •; 
Bertesca™,  va.  -  munir  de  parapet 
Bertolòtto,  sm.  -  qui  ne  paie  pas 
s  n  i 

o,  sm.  -  nasse,  Blet 
.  I,  I.  -  sin  ce 
Bertne  .  magot 

.   -  déjeuné   des  pay- 
I  aux  champs 

bal  our- 
dis 

bène 
,    s  n.   -  la 

B  .  e  rt.-blasj) 

Besteni  i  ,   sm.    -    grand 

blasphémateur 


bes 


fcestemmiatór»,  sm.. blasphémât*  ur 
Béstia,  sf.  -  bête,  animal:  -  Andar 
in  béstia,  -  se  mettre  en  colère 
Bestiaccia,  sf.  -  p rosse  bête 
Bestiale,  a.  -  bestial,  brutal 
Bestialità,  sf.  -  brutalité,  férocité; 

bestialité 
Bestialmente,  ad.  -  bestialement 
Bestiame,  sm.  -  bétail 
Bestionâceio,  Bestióne,  sm.  -  gros- 
se bête;  homme  brutal,  féroce 
Bestmólo,  a,  s. -bestiole;  niais,  sot 
Béttola,  sf.  -  cabaret,  taverne 
Bettolâre,  va.  -  fréquenter  les  ca- 
barets 
Bettolétta,  sf.  -  guinguette 
Bcttoliére,  sm.  -  cabaretier 
Betònica,  sf.  -  bétoine 
Bétuia,  Betulla,  sf.  -  bru!*au 
Beuta,  Bevuta,  sf.  -boisson;biberon 
Béva,  sf.  -  boisson;  boite,  état  du 
vin  bon  à  boire:  -  Essere  nella 
sua  =,  être  dans  son  élément 
Bevanda,  sf.  -  boisson,  breuvage 
Beveraggio,  sm.  -  pour-b^ire 
Beveratóio.  V.  Abbeveratelo 
Bevcréccio,  a,  a.  -agréable  à  boire 
Beveria,  sf.-  avregnerie  [val 

Beveror  accio,  sm.  -  remede  de  che- 
Beveróne,  sm.  -  breuvage  pour  les 
animaux,  eau  et  son  ,  ou  farine 
Bevibile,  a.  -  potable,  buvable 
Bevijrénto,  sm.  -  l'action  de  boire 
Bevitóre,  tric<%  s.  -  buveur 
Bevitûra,  sf.  V.  Beviméato 
Bezzicare,  va.  -béqueter,  harceler 
Bezzicatura,  sf.  -  coup  de  bec 
Bezzo,  sm.  -  argent 
Biacca,  sf.  -  céruse,  carbonate  de 

plomb 
B  âda,  sf.  -  blé,  avoine;  pi.  blés 
B'adajnólo,  sm,  -  blatier,  marchand 

de  blé 
Biadétto,  a.  e  sm.  -  azur,  bleu 
Biancastro,  a,  a.  -  blanchâtre 
Biancastróne,  sm.  -  blancheur  ex- 
trême 
Biancheggiaménto,  sm  -blancheur 
Biancheggiante,  a.  -  blanchissant 
Biancheggiare,  vn.  -  tirer   sur  le 

blanc^moutonner 
Biancheria,  sf.  -  linge 
Bianchétto,  a,  a.  -  blanchâtre 


;  Bianchézza,  sf.  -  biancïiour 
!  Bianchiménto,  $m.  -  blanchissage 
Bianchire,  va.  e  n.  -  bianchir 
Bianco,  a  ,  a.  e  sm.  -  blanc;  ■=•-, 
dell'occhio,  -  cornée  [ger 

Biancomang'àre,  sm.  -  blanc-man- 
Bt  ncósi,  a,  a.  -  f>rt  bhnc 
Biancospino,  sm.  -  aubépine 
Biancû>cio,  a,  a.  -  blanchâtre 
B  asciare,  scicâre,  va.  -mâchonner 
Biasimare,  smâre ,  va.   -blâmer, 
trouver  à  dire  ;  -  biasimarsi,  vr. 
-  sp  p'aindre  [blâme 

Biasimatóre,  trioe,  s.  -censeur,  qui 
Biasimévole,  a.  -  blâmable,  repro- 
chante [ment 
Biasimevolménte,  ad.  -  honteuse- 
Biésimo,  sm,  «  blâme,  honte,  re- 
proche 
Bibbia,  sf.  -  BibI» 
Biblica,  a,  a.  -  biblique 
Bibliòfilo,  sm.  -  bibliophile 
Bibliografìa,  sf.  -  bibliographie 
|  Bibliògrafo,  sm,.  -  b  bliographe 
Bibliòmane,  sm.  -  bibliomane 
Bibliomania,  sf.  -  bibliomanie 
Bibliotèca,  sf.  -  bibliothèque 
Bibliotecario,  sm.   -  bibliothécaire 
Bica,  sf.  -  tas,  monceau  de  gerbes 
Bicchierajo,  sm.  -  verrier 
Bicchière,  sm.  -  verre 
Bîcciacdto,  sm   -  bésalgoë 
Bicciûghera,  sf.  -  bête  rétive 
Bicicli,  sm.  pi.  -  besicles 
Bicipite,  a.  -  qui  a  deux  têtes 
Bicòcca,  sf.  -  bicoque,  petite  ville 
Bicolóre,  a.  -  de  deux  couleurs 
Bicòrnia,  sf.  -  bigorne 
Bicòrno,  niito,  a-qui a  deux  cornes 
Bidâle,  sm.  -  fantassin 
Bidèllo,  sm.  -  bedeau 
Bidente,  sm.  -  heyau,  houe 
Bidètto,  sm.  -  bidet 
Biecamente,  ad.  -  de  travers 
Bièco,  a,  a.  -  louche;  déshonnêie, 

infâme 
Biéta,  Biétoh,  sf.  -  bette,  poirée 
Biètola,  sf.-Bieto!óne,sm  -insensé 
Biétta, sf.  coin  (pour  fendre);  biseau 
Bifolcheria,  sf.  -  labourage  ;  charge 

d'une  ferme 
Bifólco,  sm.  -  bouvrier,  laboureur 
Biforcamelo,  sm.  -  bifurcation 
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BIF 
Biforcarsi,  vr.  -  so  bifurquer 
Biforca to,a.  Biforcuto,  a,  a. -fourchu 
Biforco,  sm.  -  foarci) ! 
B  (orme,  a.  -  tjui  a  deux  formes 
ite,  a.  -  qui  s  deux  faces 
f/.  -  bige,  char  a  ueux  roues 
.  1 1 1  e 
.  -  bigame        [-à-soie 
»,  gatt  lo.  sm.  -chenille,  ?er- 
II  >,  *m.  -  iure 
Bigiognolo,  a,  >re 

llóoe.  V.  Babbâi 

les,  de  fil,  pretiutaiilé 
Bighero,  sm.  -  prétintaille 
•  o,  a,  a.  -  grisâtre 
sm.  -  gris-brun  [lard 

.  sf.  -   bille  ;  blouse  du  bil- 
irdo,  sm.  -  biilard 
Bigi  èttJ,  sm.  -  Lillet  [cuivre 

e-,  sm.  -  billon,  monnaie  de 
ia,J/p  -  b<quet,  cuve;  chaire 
s  p  que 
Bilaneètta.  sf.  -  petites  b  lances 
Bilancia,  sf.  -  baiane;  éga  ité,  é- 

quilibre 
Bilancerò,  sm.  -  balancier 
Bilanciaménto,  sm.  -  eximen 
Bilanciare,  va.-  peser,  examiner 
itaménte  ,    ad.    -   avec   ré- 
flexion 
B  lancére,  sm.  -  b^ncier 
Bilancino,  sm   -trebuchet,  palon- 

nier;  voiturier 
Bilancio,  sm.  -    comparaison;  be- 
lane** de  compte 
Bile,  sf  -  bile,  c 
Bilènco,  a,  a    -  crochu,  tortu 
Bilia,  e,  sf.pl.  -  bille  d'emballeur 

rio,  a,  a    -  biliaire 
Bili  are  ,  va.  -   mt-ttre   en    équili- 
bre ,  peser,  examiner  [cuie 
.  sm.  -  eq  îilibre  :  gond  ;  bas- 
erò, a,  a.  -  biliaire 
Bilingue,  sm.  -  tr-mpeur 
Bilióne,  sm.  •  bil'ion 
>so,  a,  a.  -  bilieux 
ittâto,  a,  a   -  tacheté 
i,  sf.  -  oie                 literie 
Bilustre,  a.  -  de  deux  lustres 
r»upon,  pou 

tx  mois 
Bimmôlie,  sm.  -  be.uol 


BIS 
Binare,    vn.  -  accoucher   de  deux 

jumeaux;  mettre  deux  à  deux 
Binàrio,  a,  a.  -  bina're 
Bi nàscere,  vn.  •  naître  ensemble, 

être  jumeaux  [juin 

Bin  isceuza,  sf,  -  naissance  de  d»ux 
B  n  lo,  a,  a.  -  jumeau,  jumeJe 
Bini  olia,  sf.  -  ruban 
B  nuolena,  sf.  -  artifice 
Bindolo,  sm.  -  escarpolette;  trom- 
perie ;  trompeur 
Biud  •  •ne,  sm.  -  fourbe,  vagabond 
I!  n  >     Io,  sm,  -  binocib 
Binòmi  ,  a.  e  sm.  -  binôme 
Bioccolo,  .sm.  -  fl.icon   do  laine  ;  - 

Lana  in  biòccoli,  -  toison 
li  o^ra lia,  sf.  -  biographie 
B  carolo,  sìh.  -  biographe 
Biond  grinte,  a.  -  blondissant 
Biondeggiare,  vn.  -jaunir;  être, 

paraître  blond 
Biondèlla,  sf.  -  centaurée,  laurèole 
Io,  a,  bioiuétto,  a,  a.  -  un 
peu  blond,  blondin 
Biondezza,  sf.  -  bond 
B  ondo,  a,  a.  e  s.  -  blond,  blonde 
Biòscio,  a,  a   -  bredouilleur 
Bipartirsi,  vr.  -  se  partager 
Bipartito,  a,  a.  -divisé  en  deux 
Bipartizióne,  sf.  -  division  en  deux 
Bipede,  a.  e  s.  -  bipède 
Bipènne,  sf.  -  hache  â  deux  tran- 
chants [voiture) 
Birua ,  sf.   -   coquinerie;    phaéton 
Birbante,  sm.  -  coquin,  fripon 
Birbonata.  V.  Birbonerìa 
Birbóne  ,  sm.  -  gueux  ,   tricheur  ; 
coq  .in,  bélitre  [ser 
Birboneggiare,  vn  -  tricher,  gueu- 
Birboneria,  sf.  -   friponnerie 
Bircio,  a,  a.  •  louche,  quia  la  vue 

b  isse 
Birème,  sf.  -  birème 
Biribisso,  sm.  -  biribi 
Birilli,  .sm.  pi.  -  quilles 
Biroccino,  sm.  -  caDriolet 
Birra,  if.  -  bière 
Birra  rchi  •,  sm.  -  v.  au  ù'un  an 

ijo,  sm.  -  brasseur 
Birrésco,  a,  a.  -  d'archer 
Bino,  sm.  -  archer,  |b 

;t,  sf.  -  h.^sn-e:   li -m  • 

W 


BIS 

Bisarcavolo,  sm.  -  père  du  trisaïeul 
Bisâvo,  volo,  s,  s.  -  bisaieul 
Bisbètico,  a,  a.  -  capricieux,  bourru 
Bisbigliamènto.  V.  Bisbiglio 
Bisbigliare,  va.  -  chuchoter 
Bisbigliatóre,  sm.  -  ehuchoteur 
Bisbiglio,  sm,  -  ehuchoteric,  mur- 
mure, bruit  sourd 
Bisca,  sf.  -  bre'an  ;  tripot 
Biscaiuòlo,  m.  -  brelandier 
Biioantàre,  vn.  -  chanter  souvent 
Biscanto,  sm.  -  coia,  angle  coupé 

en  deux;  cachette  ' 
Biscazza,  sf.  -  tripot  [au  jeu 

Biscazzare,  vn.  -gaspiller  son  bien 
Biscazziere,  sm.  -  joueur       [tour 
Biscazzo;  sm.  Bischenza*  sf.  -  vilain 
Bischero,  sm.  -  manche  d' instru- 
ment a  cordes 
Bischètto,  sm.  -  veilloir 
Biscia,  sf.  -  serpent,  couleuvre 
Biscióne,  sm.  -  gros  serpent 
BiscoJóre,  a.  -  madre  de  diverses 

couleurs 
Biscottare,  va.  -  recuire 
Biscottino,  sm.  -  biscotin,  biscuit 
Biscotte,  sm.  -  biscuit 
Biscròma,  sf.  -  triple  croche 
Biségolo,  sm.  -  bizegle 
Bisestile,  Bisèsto,  a.  -  bissexîif 
Bisèsto,  sm.  -  bissexte  [fille 

Bisgènero,  sm.  -  raaride  la  petite 
Bisillabo,  Bissiihbo,  a,  a.  -  bis- 
syllabe  [Oe  temps 
Bislessâre,  va.  -  faire  bouillir  peu 
Bislungo,  a,  a.  -  oblong 
Bismuto,  sm.  -  bismuth 
Bisnipóte,  s.  -  arrière-neveu 
Bisnònno.  V.  Bisâvo 
Bisógna,  sf.  •  affaire,  besogne 
Bisognare,  vn.  imp.  -  falloir,  être 

nécessaire 
Bisognévole,  a.  e  sm.  -nécessaire 
Bisógno,  sm.  -  besoin,  nécessité 
Bisognosaniénte,  ad.  -  pauvrement 
Bisognóso,  a,  a.  -  nécessiteux;  -sm. 

pauvre 
Bisquâdro,  sm. -bécarre  (t.  di  mus.) 
Bisquâdro  [A],  ad.  -  en  "orme  de 

carré  long 
Bisscssuâle,  a.  -  bissex<i    [georfl.) 
Bissezióne ,  sf.  -  bisseetion  (t.  di 
Bisso,  sm.  -  bysse 


BOG 

Bissónte,  sm.  -  bison,  buffle  [frir 
Bistentâre,  vn.-avoir  besoin,  souf- 
Bisténto,  sm.  -nécessité,  indigen- 
ce, affliction,  tourment 

Bisticciaménto,  sm.  -dispute,  débat 

Bisticciare,  vn.  -  disputer,  se  que- 
reller [mou 

Bis  iccio,  sm.  -  cslembiurg,  jeu  de 

Bistmto,  a,  a,  -  reteint 

Bistóndo ,  a,  a.  -  un  peu  rond 

Bistori,  sm.  -  bistouri       [bistorte 

Bistòrto,  a,  a.  -  tourtu  ;  ruse;  -  sf. 

Bisulco,  a,  a.  -  fissipede 

Biiòrzo,  zolo,  sm.  -  tumeur,  bosse 

Bitorzoluto,  a,  a.  -  plein  d'enllu- 
res;  noueux,  inégal 

Bitta,  sf.  -  bitte 

Bituma,  sm.  -  bitume 

Bituminóso,  a,  a.  -  bitumineux 

Bivaccare,  vn.  -  bivouaquer 

Bivacco,  sm.  -  bivouac 

Bivalve,  sm.  -  bivalve 

Bivio,  sm.  -  bivoie,  chemin  fourchu 

Bizza,  sf.  -  colère,  rage 

Bizzarramente,  ad.  -  bizarrement 

Bizzarria,  sf.  -  bizarrerie  ;  colère, 
emportement 

Bizzarro,  a,  a.  -  bizarre,  étrange; 
emporté,  colère 
I  Bizzeffe  [A.],  ad.  -  à  foison 

Bizzòco,  a,  a.  -  bigot  [leries 

Blandiménto,  sf.  -  caresses,  cajo- 

Blandire,  va.  -  caresser 

Blanditivo,  a,  a.  -  caressant 

Blandizia,  sf.  -  caresse 

Blando,  a,  a.  -  doux,  flatteur 

Blasfèmo,  a,  a.  -  blasphématoire  ; 
sm.  -  blasphème 

Blasonare,  va.  -  blasonner 

Blasóne,  sm.  -  blason 

B! alterare,  vn.  -  bêler 

Blinde,  sf.  pi.  -  blindes 

Bloccare,  va-  -  bloquer 

Bloccatura,  sf.  -  blocus 

Blòcco,  sm.  -blocus  :  chouquet,  bloc 

Boa,  sm,  -  baa,  serpent;  fourrure 

Boâro,  sm.  -  bouvier 

Boato,  sm.  .  beuglement 

B^attière,  sm.  -marchand  de  bœufs 

Bócca,  sf.  -  bouche;  embouchure 
ria,  sf.  -  grande  bouche  ;  - 
médisant 

Boccale,  sm.  -  bocal 

m 


BOC 
Boccapòrto,  sm.  -  écoutille 
Boccata,  sf.  -  bouchée  ;    soufflet 
itta,  sf.  -  Sole;  b  >uton  de  fleur 
tnénto,  sm.  V.  Agonia 

etite  bouche;  pla- 
tine tt'uae  Serrure 
- 
.  sm.  -  curde  bouche 
(ch(  . 

-  petite  b  u< 

[leur;  ma  tra  s 

utons 

q,  tuyau  de 

Bóecoi  -sette  [ceau 

cèllo,  cino,  sm. -petit  mor- 
te ,  sm.  -  morceau,  bouchée  ; 
pitale 

. 

i  ,  =  in    Mio,  -  parier 
l'air 

.  -  si  upîe 

ne 
■ 
ente  ,  a.  -  b  »ui  1  int 

;  tte  ue  chocolat 
I 

Bojàrdo,  sm.  -  boîard 
re,  a.  -  bclaire 
ne,  sm.  -  bélier 
.  -  t  iion 
.,  sm.  -bolet  ,  champignon 

-  pustul 
- 
marquer,  timbrer 

.0,  sm.  -  bulUire 
.,  a,  a.  -  s  rta  bol- 

lata, -  papier  i<mbre 

ir,  ardent 
-bulletin,  b.l.  tdesanté 

-  billet,  note,  bui- 

c  :uv^rtde  boutODS 
^ndebouil- 
ment 

.  -bouil- 
iécoction 
^^  -  b  ullori ut 

umbre 


BOR 
Bòlo,  sm.  -  pilule,  bol 
Bolsaggine,  sf.  -  asthme,  pousse 
Bólso,  sm.  -  asthmatique;  possmf 
B)lzonâta,  tf.  -  coup  de  bélier 
|  Bolzóne.   V.  Bolcióne 
ba,  sf.  -  bombe 
Bombarda,  sf.  -  bombarde    (ment 
Bombardaménto,  sm.  -  bombarde- 
Bom bardare,  va.  -  bombarder 
Bombardièra,  sf.  -  place  de  la  nom- 

b  ;r,ie  ;  galioie  à  bombes 
lì  mbardiére,  sm.  -  bombardier 
;:  Bombato,  a.  -  bombé,  convexe 
'!  Bombetta  re,  vn.  -  buvotter 
Bómbice,  sm.-  bombyx,  ver-à-soie 
Bó    boia,  sf.  -  bouteille 
Bomprèsso,  sm.  -  beaupré 
Bonaccia ,  sf.  -  calme,  bonace 
Bonacciâre,  vn.  -  devenir  calme 
Bonaccio,  a,  a.  -  de  bonne  pàtc  ; 

bonasse 
Bonaceióso,  a,  a.  -  calme,  en  bonace 
Bonariamente,  ad.  -  bonnement 
Bonarietà,  sf.  -  bonté,  bonhomie 
B  nano,  a,  a. -bonasse,  simple 
Bonavògli?,  sm.  -  m^rin  volontaire 
Boncinelli,  sm.  -  cheville  de  fer 
Bonètta,sf.  Bonétto,  sm.  -  bonnet- 
te ;  barette 
i  Bonificaménto,  sm.  -,  amélioration 
'  Bonificare,  va.  -  améliorer;  boni- 
fier; -  Bonificarsi,  vr.-  devenir 
Il      meilleur 
Bonificazióne,  sf.  -  amélioration 
.  seel     H  >nti,  sf.  -  bonté 
bouton;bulle;     Bô  i  .  sm.  -  b  -nze 

I!  ote,sm.  -bouvier  (constellation) 
B  ra  ico,  a,  a.  -  b^raci^ue 
Borbi^i,  a.  es.-  badaud,  hébété 
borborigmo,  sm.  -  bo- 
borygme,  borborisme 
Borb  niaménio,  sm.  -  grognement 
Borbottare,  va.  -  grogner,  grom- 

r,  ragoter 
B  -rbotuuore,  ttóne,  sm.  -  grogneur 
Borbottio,  sm.  -  ragot  [étroit 

Borbottino,  ma.  -  bouteille  à  goulot 
Bòrchia,  sf.  -  bossette 
Borchia  leur  de  bossettes 

;re,  va.  -  frapper,  border 
ta,  sf.  -  boi 

-  loufoyei 


[de  laine 
rture 


BOR 

Bórdo,  sm.  •  bord,  bordure 
Bordèllo,  sm.  -  rumeur,  tapage 
Bordóne  ,  sm.  -  bourdon  ;  pi.  poil 

follet ,  duvet 
Bòrea,  sm.  -  borée,  (vent  du  nord) 
Belale,  Bòreo, a.  -  boréal,  septen- 
trional 
Borgata,  sf.  -  beurg,  bourgade 
Borghése,  «m.  -  bourgeois,  citoyen 
Borghesia,  sf.  -  bourgeoisie 
Bigliétto,  sm.  -  bourgade,  hamecu 
Borghigiano,  sm.  -  villageois 
Borgo,  sm.  -  bourg 
Borgomastro,  sm.  -  bourgmestre 
Borii,  sf.  -  ambition,  vame  gloire 
B^riàre,t;n.  -  Boriarsi,  vr.  -  s'enor- 
gueillir 
Borirco,  sm.  -borrique 
Borico,  a,  a.  -  borique 
Boriosamente,  ad.  -  avec  ergueil 
Borióso,  a,  a.  -  orgueilleux,   vain 
Bòrni,  sm.  pi  -  pierres  d'attente 
Bòrnio,  sf.  -  myope 
Bornióla,  sf.  •  décision  ir  juste 
Bòro,  sm.  -  bore 

Bórra,  sf.  -  bourre;  - /ï#.  inutilités 
flux  tie  paroles     [grosse  beurre 
Borraccia,  sf.  -  bouteille  de  cuir; 
Borréce,  sm.  -  berax 
Borraggine  ,  rana,  s/;  -  bourrache 
Borrâre,  va.  -  bourrer       [diffuse 
Borrevol  ménte,  ad.  -d'une  manièie 
Bórro,  Borróne,  sm.  -  ravin 
Bórsa,  sf.  -  bourse 
Borsa jo,  sm.  -  boursier         [filou 
Btrsajioîo.sm.  -  ecupeurde  bourse, 
Borsellina,  o,  s.  -  poche,  gousse', 

pochette 
Boscaglia,  sf.  -  foret,  bois 
Boscagliâccia  ,  sf.  -  grande  foret 
Boscajuólo,  sm.-  bûcheron;  gar- 
de-bois [sf.  bocage,  bois 
Boscâto,  a,  a.  -  couvert  de  bois  ; 
Boschereccio,  a,  a.  -ebampôtre,  bo- 
casrer  [quet,  bocage 
Boschettino,  Boschetto,  sm.  -  bos- 
Bòsco,  sm.  -  bois,  forôt 
Boscóso,  a,  a.  -  toisé 
Bosforo  y  sm.  -  bosphore,  détroit 
Bòsman,  sm.  -  bosseman 
Bòsso,  Bòssolo,  sm.  -  buis 
Bossolajo,  sm.  -  tourneur 
Bòssolo,  sm.  -boite;  cornet 


BUA 

Botai] i;?,  sf."  botanique 
Botanico,  a,  a.  -  botanique*;  sm.  - 

botaniste 
Bòtoia,  sf.  -  trappe,  abat-jour 
Botoli  no,  Botolo,  sm.-  pttit  roquet 
Bòtta,  sf.  -  crapaud;  coup  ;=  e  ri- 
spósta, -  attaqua  et  riposte 
Bottaccio ,  sm.  -  baril  ;  astragale 
Bjttaccino,  sm.  -  flacon 
Battaglie,  sf.  pi.  -  bottes  d'éeurtur, 

d'égout 
BoUajo,  sm.  -  tonnelier  pût 

Bótte,  sf.  -  tonneau,  tonne;  futaille, 
Bottéga,  sf.  -  boutique  [deur 

Bottegàio,  a,  s.  -  boutiquier,  reven- 
Botteghina,    sf.  -  petite   boutique 
Botteghino, sm.  -malle;  porte-bal- 
le ;  échoppe 
Botticèlla,  sf.  -  petit  tonneau 
Bottiglia,  sf.  -  bouteille 
Bottiglière,  sm.  -  bouteillier 
Bottiglieria,  sf.  -  office,  bouteillerie 
Bottino,  sm.  -  butin,  capture 
Bòtto,  sm.  -coup  du  battant  de  la 
cloche:  -Di  bòtto,  ad.  -  tout-à- 
ciup;  -  botto  botto  ,  -  souvent 
Bottonâjo,  sm.  -  boutonnier 
Bottonatûra.  -  Abbottonatura 
Bottoncino,   sm.  -  petit  bouton 
Bottóne,  sm.  -  bouton 
Bottume,  sm.  -  futailles 
Bóyo,  sm.  -  bœuf 
Bòve,  sf.  plur.  -  fers  de  prisonnier 
Bo\ile,  sm.  -  ètab'e  à  bœufs 
Bo\ina,  sf.  -  bouse 
Bovino,  a,  a.  -de  bœuf;  af.  bovine 
Bózza,  sf.  -bosse, enflure;  épreuve 
Bozzacchire  ,  in.  -  venir  mai,  ne 
pas  profiter  [fait,  magot 

Bozz3C(hûto,  a,  a.  -  petit  et  mal 
Boziâgo,  gro,  sm.  -  busard 
Bózze,  sf.  pi.  -  bossage    [ébauche 
Bozzetto,  sm.  -  bouton;  croquis, 
Bòzzima,  sf.  -  apprêt 
Bozziroâre,  va.  -  apprêter 
Bòzzo,  sm.  -  pierre  de  taille 
Bozzclére,  va.  -  guiter,  tâter 
Bózzolo,  sm.  -  cocon  ;  boisseau 
BoAZolóao,    luto  ,  a,  a.  -  plein  de 
boutons  [de-chausses 

Braca,  Braga  ,  sf.  -  culotte,  haut- 
Bracalónc,   sm.  -  qui  perd  ses  cu- 
lottes 
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BIU 
Bracai  a],  loc.  ad.  -  sur 

les  taluno  [bas  qui  tombent] 
Bracare,  va.  -  quêter 
Braccheggio,  sm.  -  quéte 
Braccherìa,  s  .  -  raeute 
Bracchiére,  un.  -  pjqueur 
mi.  -  brassard 
braccialétto,  sm.  -  bracdet 
Bracciata.  -  br-^sée 

,  tf.  -  brasiéj  d 
de*  pahie,  etc. 
Sracciere,  mi.  •  chevalier  qui  ac- 

une  dame 
Braceièsco,  a,  a.  -  bra 
Bràccio,  sm.  -  | 

.  sm.  -  bras  de  eh  isc'.  • 
oedia  a  bracciuó.i,-  fauteuil 
Bracco,  «w.  -  braque,  coien  de 
chasse;  =  da  seguito,  -  limier; 
=  da  (énoj,  -  cbien  couchant; 
=  da  leva,-  chien  (fuéleur;  =s  da 
presa,  -  chien  d'arrêt 
R';ice,>/\-  braise,  charbons  ardents 

uetu,  sf.  -  braï-tte 
Brachieraj-i,  sm.  -faveur  de  bruïers 
Braehere,  sm.  -  bandige,  braïer 

sm.  -  braisier 
Braciere,  sm.  -  br, sier 
Bracino. a,  sf.  -  tranche  de  veau 

o,  a,  a.  -sauvage    [sauvages 
Bradûme,  sm.  -  taureaux,   veaux 
Braghiére,  sm.  -  suspensoir 
Brama,  sf.  -désir  ardent,  avidité, 
cap  [tree. 

ngiare,  sm.  -saupiquet,  en- 
B ramare',  va.  -  désirer  ^ruemment 
ire,  vn.  V.  Bramare 
nevole,  a.  -  désirab  e 
re,  vn.   -   siftl.  r    (des   ser- 
is  ;  urler  (de  bétes  sauvages) 
Bramito,  sm.  -  hurlement;    siffle- 
ment (des  s-r^ents) 

■  no,  sm.  -  brachmane 
Bramosamente, ad.- passionnément 
iridameli 

coita,  sf.   -  d^.sir  ardent 
Bramóso,  a,  a.  -  désir,  ux, 
Branca,  sf.  -  serre,  ong;es,  gnlfe; 

rejeton,  branche;  rampe 
franchie,  tf.  p/.  -  bran etoies,  ouïes 

des 
Brancicare,  va.  -  mani»  r,  toucher, 
Uter  arec  la  maia 


m 


BRI 
Brancicalo,  e,  sm.  -  qui  manie 
Branco,  sm.  -  troupeau;    bande  , 

troupe 
Brancolare,  vn.  -  aller  à  tâtons 
Brancolóne, Brancóni,ad.-  a  tâtons 
Branda,  sf.  -  branle,  hamac 
Brandèllo,  sm.  -  brin 

unente  sm.  -  br^nlement 
Brancire,  vn.  -brandir,  branler 

o,  s  m.  -  épée 
Brtudóne,  Brano,  s»*.-  mourceau, 

ld  ai  beau,  brin 
Brasca,  sm.-  pomme  du  chou 

co,  vâzzo,  sm.  -  brettur 
Bravamente,  ad.  -  bravement 
Bravare,  va.  -  braver,  menacer 
Bravata,  sf.  -  bravade 
Bravatorio,  a,  a.  -  menaçant 
Braveggiare,  vn.  -  faire  îe  brave; 

briller,  se  réjouir 
Braveggiatole.,  sm.  -  fanfaron 
Braveria,  sf.  -  bravoure;  vanterie 
Bravo,  a,  a.  -  brave,  hardi,  eoura- 

fceux;  savant,  habile;  =  ad.  bra- 
vo, ires-bien  [bretteur 
Bravo,  voue,  sm.  -  coupe-jarret, 
Bravura,  sf.  •  courage,  bravoure 
Bréccia,  sf.  -  brèche 
Brénna,  sf.  -rosse  [bretelles 
Br  ttelle,  o  Bertelie ,  sf.  plur.  - 
Bétto,  3,  a. -stérile,  avare,  chiche 
Brève,  Briéve,  sm.  -  reliquaire;  bref 

du  pape;-  a.  bref,  court;  -ad. 

brièvement 
Brevemente,  ad.  -  brièvement,  en 

peu  de  mots,  en  un  mot,   enfin 
Brtvctt),  sm.  -  brevet 
iireviârio,  sm.  -  bréviaire        [cise 
lì  eviloquénza,  sf.    éloquence con- 
Brevi.óquio,  sm.  -  discours  bref 
Brevità,  sf.  •  brièveté,  concision 
Brezza,  sf.  -  petite  bise 
Bre ur ggiare, tm  imp.  -souffler  un 

petit  vent  froid  L'roidissement 
Brezzo! óne,  sm.  •  veut  froid;  re- 
Briaeftèiza,  sf.  -  ivrognerie 

■  >,  a,  a.  -  ivre 
Briacóne,  sm.  -  ivrogne,  sac-a-vin 
Bri.ca.  sf.  -  heu  s  scarpe 

Bricco,  sm.  -mouton  (m. chine  de 

guerre);  vaie  eterne,  cafetière 
Briccola,  if.  -  catapulte 
Brìccola  r -,  va.  •  lancer  des  pierres 


BRI 

Briccóne,  sm.  -  coquin,  fripon 
Bricconeggiare,  tm.-vivre  en  coquin 
Bricconeria,  sf.  -  coquinerie ,  fri- 
ponnerie 
Brfcia,  ciola,  sf.  -  miette       [fétu 
Bricio/o.sm.  -  petit  morceau,  brin 
Brievemente.  V.  Brevemente 
Briga,  sf.  -  chagrin  ;  embarras,  dif- 
férent, quereile 
Brigadière,  sm.  -  brigadier 
Brigante,  a.- intrigant,  séditieux 
Brigantino,  sm.  -  brigantin 
Brigare,  vn.  -  procurer,  tâcher  de 

faire;  intriguer     _ 
Brigata,  sf.  -  troupe  ,  brigade  :  - 
Andar  di  brigata,  -  ali  sr  de  com- 
pagnie 
Brigatèlia,  sf.  -  lignée,  progénitu- 
re, petite  troupe  (fanais 
Brigatòre,  sm.  -  brigueur 
Briglia,  sf.  -  bride  r  -   Correre  a 
tutta  briglia,  -  courir  a    bride 
abattue:-  Lasciar  La  bn'giia  sui 
collo,  -   lâcher  la  bride  à  quel- 
qu'un :  -  Tirar  la  briglia,-  tenir 
quelqu'un  en  bride 
Bngliajo,  sm.  -  sellier  [neur 

Brigóso,  a,  a.  -  querelleur,  chica- 
Brik,  sm.  •  bric  ou  brick 
Brillaménto,  sm.  -  splendeur,  éclat 
Brillantare,  va.  V.  Affaccettare 
Brillante,  a.  -  brillant,  éclatant  ; 
sm.  -  diamant  [iant 

Brillantuzzo,  a,  a.  -  qui  a  du  bri!  - 
Brillare,  vn.  -  briller,  luire,  tres- 
saillir de  joie;  mander,  nettoyer 
Brillatóio  sm .  -  machine  pour  mon- 
der le  riz,  l'orge,  etc. 
Brillo,  a,  a. -qui  a  une  pointe  de 
vin  [givre 

Brina,  nata,  sf.  -  gelée,  blanche 
Brinato,  a,  a.  -  gris,  blanchissant 
Brindisi;  sm.  -  toast; Far  =,  boire 

à  la  santé 
Brinóso,  a,  a-  -  couvert  de  givre, 

de  gfiée 
Bm,  sm.  -  vivacité,  bonne  grâce 
Brióso,  a,  a.  -  vif,  de  bon  an,  pi- 
quant 
Brivido,  sm.  -  froid  aigu,  frisson 
Brizzolato,  a ,  a.  -  tachete,moucheté 
Brizzolatura,  sf.  -  moucheture 
Bròcca,  «/.-broc,  cruche;  fermoir 


BRU 

Broccâta,  sf.  -  rencontre,  combat; 

coup  d'essai 
Broccato,  a,  a.  -  chamarré  ;  -  sm, 

palissade;  brocart 
Brocchètto,  sm.  -  rejeton 
Brocchiere,  o,  sm.  -  petit  bouclier 
Bròcco,  Bròccolo,  sm.  -  rejeton  , 

tendron,  brocoli,  boucle 
Broccolóso,  a,  Broccóso,  a  j»  a.   - 
noueux,  qui  a  des  nœuds  [tons 
Bruccoluto,  a,  a.  -  qui  a  desrej<« 
Bròda,  sf.  -  boue,  lange,  bouiliou 
Brodaja,  sf.  -brouet,  bouillon  peu 
substantiel  ;  -  fig.  discours  sans 
substance  ni  suite        [la  sauce 
Brodajo,  sm.  -  ami  du  bouillon,  du 
Brodettato,  a,  a.  -  cuit   dans  du 
bouillon  [longuii 

Brodétto,  sm.  -  brouet,  sauce  lori 
Brodiglia,  sf.  -  eau  bourbeuse 
Bròdo,  sm.  -  bouillon;  fig.  -Far  — 
lungo,  -  allonger  la  sauce,  faire 
du  remplissage 
Brodoloso,  a,  a.  -  sale,  gras  [40.es 
Brodo  ne,  sm.  -  garniture  de  man- 
Brodóso,  a,  a.  -  plein  de  bouillon 
Brogliare,  un.  -  se  soulever 
Bròglio,  sm    -  soulèvement 
Bronchiale,  Brónchico,  a,  a.  -bron- 
chique 
Brdnciii,  sm.  pi.  -  bronches 
Bronchite,  sf.  -  bronchite 
Bróncio,  sm.  -  colère  :  -  Pigliar  ii 

bróncio,  -  se  fâcher 
Brónco,  sm.  -  tronc,  échalas 
B roniolâre,  va.-  murmurer    [sourd 
Brontolio,  sm   -  murmure  ,   bruit 
Brontolóne,  sm.-grogïion, grondeur 
Bronzino,  a,  a.  -  bàie,  brûlé 
Bronzista,  sm.  -  fondeur 
Bronzo,  sm.  -bronze  !  •  I  sacri  bron- 
zi, -  les  cloches 
Brucà>e,î?a.  -  roiigpr(des  chenilles) 
Bruciare,  va.  -  brûler 
Bruciatolo,*»!.  -  marchand  de  mar- 
rons [rôtis 
Bruciato,  a,  a. -bai;  -  sf.-maTons 
Brueiolâto,  a,  a. -rongé  de  chenil- 
les ;  amoureux                 [peaux 
Brûciolo,  sm.  -  chenille;  -  plur.  co- 
Brucióre,  sm.  -  cuisson 
Bruco,  ciò,  sm.  -chenille  ;  signet; 
-  a.  -  déguenillé 
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BRU 
Brulicame,  im.-  eau  qui  sourd  en 
bouillonnant 

Bruii--:  -  bourdonnement 

uvrement 
Brullo,  a,  a,  -  déltbré,    dé 

.  brume 
Brum  ?er 

B:un  izzo,  i  ,,  a,  a,-bru- 

sf.  -  couleur  brune 
Brun  t,  \.  -  brnniss 

Brunitóio,  sm.  -brunissoir,  lisso;r 
Brunitói,  sm.  -  bruuiss^ur 
>/'*.  -  bruuissure 
>i  <i-  - 1'  u  denil; 

deuil;  cjultur  brune:  - 
tre  en  deuil 
.  a,  a.  bruì 
-  brusc  ;  bi 
ite,  ad.  -  moment 
.  -  aigrelet 
Cruschèlli,!/'.  .gT(  ssiereté 

-  a,  a.  -  aigre,  âpre,  sévère, 
brusque 
Bruscolo,  «»i,- brin  de  paille;  fétu 
Mruscolósi»,  h,  a.  -  ir^m  ue    têtus 

ire,  t'a.  -  rôtir 
Brutale,  a.  -  bruUl,  féroce 
Brutalità,  sf.  -  brutalité 
Brutalmente,  ad.  -  brutalement 
Brut£ggiare,  va.  -  brutaliser 
Bruto,  sm.  -  brute,  animal 
Bruttamente,  ad   -  honteusement 
ire.  V.  Imbrutire        ^ 
-iza,  sf.  -  laideur        M 
Brutto,  a. 

■->,  sf.  -  cr  Iure,  Saffi  •; 
'    i,       -        ilaec 
Bua,  sf.  -  bobo,  mal  léger  des  en- 

Bùbbo  pe;  hourde  [quer 

va.  -  escamoter;  escro- 
Bubbolóne,  >ur 

- 
if.  -  trou,  i 

:    reer 


BUG 
Bucchero,  sm.  -  bol ,  terre  argil- 
leuse  et  colorée  ;  vase  que  i'on 
en  tait 
Bii       ,  sf.  -  éeorc<%  p-Jure;  peau 
>r.  -  troni  n 
ru.  -trompetter 
Buccinatóre,  sm.- médisant. 

a.  -  ;i  éeorce,  épaisse 
Bueciuòio,  sm.  -  tuyau,  goulot:  - 
Li  ii  -stare  a  bueciuòio,  -  enter  a 
on 

%f.  -  buooli 
Bucentòro,  sm.  -  bu'-entiure 

•une,  sm.  -  toile  de  coton 

ca.  -  trouer,  bn 

■  Uccio,  reliàto,  a,  a.  -  tout 

troué,  criblé  [bœuf 

hio,  sm.  -  bouvillon,  jeune 

Bucmaménto,  sm.-  bourdonnement 

ire,  va.  -  bourdonner 
Bulinatóre.  V.  Susumtóre 

,  tm.  -  trou,  cavité 
Buda  [andare  a],  loc.  proo.  -  s'en 
aller  pour  ne  plus  revenir;  uîouim' 
Budellame,  sm  -  entrants 
i>U  èlio,  tm.  Budella,/,  pi  -  boyaux 
PuJnére,  sm.  -bauUrier,  oeinturo  1 
Bue,  sm.  -  bœuf  [petit  esprit 
Buèssa,  sf.  -vaelr-;  -  fiy.  femme,  de 
I5ufc:a,  sf.  -  ouragan,  orage  [liée 
Buffi,  sf.-s)ttises,i.aìivernes,  bouf- 

,  va.  -  badiner 
Buttata,  sf.  -  bouffée 
Buffetto  [Pene],  a.  -  pain  mollet, 
sm.  -  bu  il  et  ;  chiquenaude 

\  .ut,  souffle 
*,  a.  -comique 

ilaisanter 
Buif  <n-.  sm.  -  bouffon,  plaisant 
Buiïom>gg  are.  V.  Biffonâ»v 

neria.  sf.  -  uuuiïjniierie 
B  jttVie^caménte,aà\-  plaise. 

sco,  a,  a.  -bouffon  plaisant, 

),  tm,  -  buffle 
Bufonchiare,  va   -  marmotter 
Bjfoncbièlio,chino,s/M.  -  mani 

ir;  -  a.  qui  murmure  entre 

tf.   -  mensonge;  bo;:. 

.meni 
.eur 
-  uouer 


BUG 

Bugigétlo,  tolo,  sm.  -  petit  trou  , 

cachette 
Bûffio,  sm.  -  trou,  creux 
Buglióne,  sm,  -  bouillon;  fatras 
Buglóssa,  sf.  -  bugiosse 
Bugna,  sm.  -  ruche 
Bugnolo,  a,  s.  -  panier  de  paille 
Bugréne,  sf.  -  bougran 
Bujo,  sm.  -  ténèbres,  obscurité:  - 

Al  bujo,  ad.  -  dans   l'obscurité 
Biîjo,  a,  a-  -  ténébreux,   obscur , 

sombre 
Bulbo,  sm.  -  bulbe,  ognon 
Bulbóso,  a,  a.  -  bulbeux     [cheval 
Buiésia,  o,  s.  -  boulet  du  pied  du 
Bulicame,  sm  .  -  source 
Bùlinia,  sf.  -  foule,  presse;  in  bù- 

lima,  -  en  foule 
Bùlimo,  sm.  -  boulimie,  faim  canine 
Bulinare,  va.  -  buliner,  graver 
Buiioo,  sm.  -  burin 
Bullétta,  sf.  -  passavant;  billet  de 

loterie  ;  clou  à  rosette 
BulIettino,sm.« billet;  Sîuf-eondust 
Buonaccòrdo,  $m.  -  clavecin 
Buonamente,  ad.  -  certainement 
Buonavòglia,  sm.  -  volontaire 
Buondato,  ai.-  quantité, beaucoup 
Buondì,  sm.  -  bonjour 
Buòno,  a,  a.  -bon;  -sm.  ce  qui  est 

bien;  bon,  billet;  =  per  Djo!- 

voilà  qui  est  bien!  [viveur 

Buontempóne,  sm.  -  bon  vivant , 
Buratèlio,  sm.  -  bluteau 
Buratteria,  sf.  -  blutfrie 
Burattino,  sm.  -  marionnette 
Buratto,  sm.  -  étàmine  ;  blutoir 
Burbânza,  sf.   -  ambition  ,   vaine 

gloire 
Burbanzèsco,  zóso,  a.  -  vain ,  or- 
gueilleux, ambitieux  [ment 
Burbanzosaménte,  ad.  -    suptrbe- 
Bùrbera,  sf.  -  moulinet 
Bùrbero,  g,  a.  -  farouche 
Bùrchie,  sf.  -  barque  ;  -  fig.  Andare 

alla  =,  faire  ie  plagiaire 
Burchiello,  sm.  -  bachot 
Bùrchio,  sm.  -  barque 
Bùre,  sm.  -  la  panie  de  la  charrue 

où  est  attaché  le  joug 
Buréllo,  sm.  -  bure 
Burgravio,  sm.  -  burgrave 
Burla,  sf.  -  plais*  ntene,  mche 


BUZ  I 

Burlare,  va.  en.-  badiner,  se  mo* 

quer 
Burlatóre,  sm.  -  rieur,  railleur 
Burîescaménte,aà\-burl  squement 
Burlésco,  a,  a.  -  burlesque 
Burlétta,  sf.  -  farse 
Burlévole,  a.  -  plaisant,  ridicule 
Burlóne.  V.  Burlatóre 
Burrasca,  sf.  -  tempête,  tourmente 
Humsóso,  a,  a.  -  orageux 
Burrauâre,  va.  -  discuter 
Burróne,  sm.  -  précipice,  ravine 
Burro,  sm.  -  beurre  [beurre 

Burróso,  a,  a,  -  plein,  chargé  de 
Buibatcàre,  va.  -  tromper,  duper 
Busbaccheria,  sf.  -  tricherie ,  du- 
perie 
BuïMcco,  cône,  sm.  -  trompeur 
Busca,  sf.  -  quête,  recherche 
Buscalfana,  sf.  -  haridelle 
Buscar?,  va.-  escroquer,  attraper 

se  procurer  quelque  chose 
Busjnófe,  sm.  -  q*  i  attrappe 
Buschètte,  sf.  pi.  -  la  courte  paille 
Busèccbia,  sf.  Busècchio,  cchióne, 

sm.  -  tripes,  intestins 
Buso,  a,  a.  -avide,  percé    [coups 
Bussa,  sf.  -chagrin,  fatigue;  -  pi. 
Bassaicénto,  sm.  -coup,  choc  [tre 
Bussare,  va. -frapper,  hturter,  bat- 
Bussaîore,  sm.  -  qui  frappe 
Bussètto,  sm*  -  luis  (outil) 
Busso,  sm.  -  bruit;  luis 
Bùssola,  sf.  -  tambour  (des  églises, 
des  appartements);  chaise  a  por- 
teur 
Busta,  sf.  -  étui 

Busto,  sm. -buste,  tronc  du  corps 
humain;  corps  de  jupe,  corset 
Butirro,  sm,  -  beurre 
Buttafuòco,  sm.  -  boute-feu 
Buttare,  va.  -  faire  sortir,  jeter  ; 

=3  in  faccia,  -  reprocher 
Buttârga,  sf.  -  boutar^ue 
Butti  râto,  a,  a.  -  grêlé,  marqué  de 

la  petite  vérole 
Bùttero,  sm.- marque  de  la  petite 

vérole;  gardeur  de  chevaux 
Buzzicare,  vn.  -  se   remuer   dou- 
cement; murmurer 
Buz  idièlio,  sm.  -bruit  sourd 
Buzzo,  sm.  -ventre,  peloton,  pelote 
Buzzóne,  sm.  -  ventru 


W 


Cabala,  sf.  -  cabale 
Cabalista,  fin.  -  cabaliate 

[stieo,  a,    i.  -Cibilis'ique 
CabotUcgìo,  im,  -  cabota  i? 
C  caj  ó  a  [célie,  s.  arpe  a],  loc.  ad. 
-  bas  tombant    sur    les    talons, 
soulier  en  pantoufles 
Cicàre,  va.  e  n.  -  ail^r  à  la  selle 
Cacata,  sf.  -cacade,  mauvaise  ré  tis- 
seuses 
Caccabàldole;  sf.  pi.  -  careses  t»*oni- 
Ca  céo,  sm.  -  oeao;  cacaoyer 
Cacehiatélla,  s  '.  -  petit  p un 
Cac  cbio,  sm.  -  b  urgeon  de  la  vigne 
ône,  sm.  -  le  ver  de  l'abeille 
Cacchtnóso,   a  ,    a.  -  qui  grouille 
de  fera  [te,  gibier 

Càccia,  sf.  -chasse, quête,  poursui- 
CacciafT-inni.  a.  -  réjouissant 

\  sf  -  gibier,  chasse 
1  Cacciamelo,  sm.  -  expu'sione 
Cuciamosela  ,  sm.  -  ebasse-mou- 
ch»*s,  énouch  iir 
'  Caeciapàssere,  sm.  -  époavaotail 
Cacciare,  va    -  ciiasser,  expulser, 

ren\ 
Cacciât",  sf.  V.  Crociaménto 
'òja,  sf.  -  repoussoir 
'óre,  sm.  -  chasseur 
Cacciatrice,    sf.  -chasseuse  ;  poèt. 

chasseresse 
Cacchi,  ciûnde,  sm    -  cicli  n 
Càccole,  sf.  pi.  -  chassie  ;  crûtes 
Caccolóso,  a,  a.  -  chassieux 
Caccherèllo  ,  sm.  -  crotin    de    h- 
pin,  de  lièvre,  e1  •• 

i,  sf.  -  cachexie 
ino,  sm.  -  m  immodéré 
/JÓIo,  sm.  -  marchand  de  fro- 
mage 

ito ,    a,  a.    -  :  ssa;sonné  avec 
du  fromage  râpé 

mage 
-so.  a,  a.  -  casé  ui 
i,  sm.  -  cacophonie 

d,    i    -  qui  a  un  mau- 

Cacograffa,    sf.  -  cacographie,  cr- 
tojjraphe  vineuse 


CAti 

■  i.  -  faire  :  ï  e  s  f  :  a  - 
tes  d'ortographe 
Cacume,  sm'.  -  cime  ,  sommet 
Cadavre,  ero  ,  sm,  -  cadavre 
Cadavèrico,  a,  Cadaveróso,  a,  a.  - 

cadavéreux 
Cidénxa,  tf.  •  cadence,  piuse 
Cader*»,  vn.  -  tirnber,  ci  oir 
Cadétto,  sm.  -  cadet,  ;>uîné 
C^iévole,  a.  -  passager  ,  fragile  , 

ciduc 
Cidi,  sm   -  cadi 
Cadiménto,  sir,    -  chute,  culbute 
Caditòje,  sf.  pi.  -  trappe  ;  mâchi- 
coulis 
Cadmia,  sf.  •  cadmie 
Caduceo,  sm.  -  caducée 
Cjfiucitâ,  sf.  -  calucité 
Cadûîo,  a,  a.  -cadus,  péris  ab^e; 
-  Mal  cidûco,  -  mal  caduc,  épi- 
lepsie 
Caduti,  sf.  -  chute,  culbute 
Caduto,  a,  a.  -  torebé,  ruiné,  dé- 
curage  [impair 
Caffâre,  va.  -  amener  un  nombre 
C'ffc,  sm.  -  café 
Caffeista,  sm.  -  amateur   de  café 
Caffettiera,  sf.  -  cafetière 
Cj (Tetti ère,  sm.  -  cafetier 
C-iffo,  a,  a.  -  impair 
Cagionaménto,  sm. -cause, occasion 
Cag  onâre,  va.  -  causer,  produire 
Cagionatóre,  sm.  -  auteur,   qui  est 

causs 
Cagióne,  sf.  -  cause,  raison 
Cagionévole,  a.  -  inlirm?,  maladif 
Cigliare  ,  vn.  -  manquer  da  cou- 
rage ;  se  cailler 
Càgna,  sf.  -  chienne 
Cagnâcca,  sf.  phne 
Cagnaccio,  sm.-  gros  chien  ;  -  mè- 
di nt,  trtîirc 
C  gniizo  ,  a,  a.  -  semblable  à  un 

D  ;  -  livide,  violent 
Cagneggiàre,  vn  -grincer  les  dents 
Cagnesca  nié até,  au.  -  de  travers; 
fièrement 

>co,  a,  a  -  de  chien  :-  G  i  r- 
dâre  in  cagnesco,  -  regarder  de 
travers 
Cigliétto,  pnolétto,  lino,  gnnòlo, 
im. -petit  chien,  barbichon,  ro- 
quet 


GAG 

Cagnotto,  sm.  .  brave  ; *=*  di  córte,  - 
favori  [chienne 

Cagnuòla,  sf.  -  cahìcule;  petite 
Cai  eco,  sm.  -  esigue 
Caimano,  sm,  -  caiinan 

j  sf.  -  do  C»ïà ,  frsse  ou  sont 
punis  les  traîtres  (Dante) 
Cal**,  lanca,  sf.  -  cale,  cnìsngne  ; 
-  Donner  la  cala, -donner  la  nie 
Calabróne,  sm.  -  frelon  ,  bourdon 
Calafâo,  Calafato,  sm.  -  calfat 
Ca  la  f a  tare,  va.  -  ealfa  ter,  ea  I  f  e  u  t  rer 
Calaméjo,  sm.  -  écr'îtoire;  er^*er 
Calameggiare ,   va.  -  siffler,    être 

oisif 
Calarcénto,  sm.  -  calamenth© 
Caiamina.  sf.  -  calamine 
Calaminârio,  a,  a.  -  ealaminairs 
Calamistro,  sf,  -  fer  à  friser 
Calamita,  sf.  -  aimant 
Calamità,  sf.  -  calamité ,  fléau 
Calamitare,  v%,  -  aimanter 
Calamttico,  s,  as  -  d'aimant 
Calamitosamente*  ad.  -  malheureu- 
sement 
Calamitóso,  a,  a,  -  calamiteux.  dé- 
sastreux [me 
Calamo,  sm.  -  canne,  reseau  ;  plu- 
Calandra,  o,  s.  -  calandre 
Calandrèlla,  sf.  -  alouette  des  prés 
Calappio,  sm.  -  lacs,  trappe  ;  tré- 

buchet 
Calare,  va.  -  baisser,   caler   les 
voiles;  va.  -  baisser,  diminuer; 
descendre 
Calâstra ,  sf.  -  chantier   (pour  les 

tonneaux) 
Calata,  sf.  -  descente  ;  chute 
Calca,  sf.  -  foule,  presse 
Calca  bile,  a.  -  que  l'on  peut  fou- 
ler aux  pie  '- 


Calcagnare,  va. 
Calcagnino,  sm. 


s'enfuir  [sure 
talon  de  chaus- 

Calcâgno,  sm.  -  talon 

Caliaménto,  sm.  -  l'action  de  fou- 
ler aux  pieds 

Calcare,  va.  -  fottitr  aux  pieds; 
presser,  calquer  ;  bourrer 

Calcareo,  rio.  a,  a.  -  calcaire 

Galcatòja,  sf. -forile  (des  enapéaux) 

Calcatòjo,  sm.  -  refouloir 

Calcatóre,  sm.  -  qui  foule 

Calce,  sf.  -  choux 


CAL 

Calcedònio,  sin.  -  calcédoine 
Calcèse,  sm.  -  hune 
Ca!c*s*rûzzo,  sm.  -  ciment  renforcé 
Calcètto,  sm.  -  chausson  ;  escarpin 
Calcina,  sf.  -  ciment,  mortier 
Calcinaccio,  sm.  -  plâtras,  désom- 
bres ;  émeut 
Calcinale,  va.  -  calciner 
Cslcinatòrio,  a,  a.  -  qui  sert  à  la 

calcination 
C*  Jesi  atura,  zióse,  sf.  -calcination 
Calcio,  sm.  -  cnup  de  pied,  ruade, 
hampe  ;  crosse  [cuivre 

Calcita,  sm.  -  chalcite,  sulfate  de 
Calcitrante,  a,  -  récalcitrant 
Calcitrare,  va.  -  ruer,  regimber 
Calcitratone  ,  sf.  -  ruade      [rétif 
C^citróso  ,  a  ,  a.  -  sujet  à  ruer , 
Câbo,  sm.  -  calque 
Calcografi >,  sf,  -  chalcographie 
Gilcògrafo,  sm.  -  chalcographe 
Calcola,  sf.  Câlcole,  pi.  -  marches 

du  métier  de  tisserand 
Calcolatolo,  «m.  -  tisserand 
Calcolare,  culare,  va.  -  calculer 
Calcolatore,  sm.  -  calculateur 
Calcolazióne',  sf.  -  calcul,  suppu- 
tation [culer 
Caleóleria,  cuîerîa,  sf,-  art  de  caî- 
Câlcoio,  Calculo,  sm'.  -  pierre,  gra- 

velie;  calcul,  compte 
Calcolóso,  a,  a   -  graveleux 
Caldaja»  sf.  -  chaudron,  chaudière 
Caldamente,  ad.  -  chaudement  ;  » 
Pregar  caldamente  ,  -  prier  in- 
stamment 
Caldana ,   sf.    -    grande  chaleur 

pleurésie,  mal  de  côté 
Caldani  no,  sm.  -  chaufferette 
Caldano;  sm.*-  poêle,  étuve 
Caldaro,  sm.  V.  Câîdâja    [voriser 
Caldeggiare,   va.  -protéger,  fa- 
Caiderajo,  sm.  -  chsudronni  v 
Calderóne,  sm   -  chaudron 
Calderòtto,  sm.  -  bouilloire 
Calderugio,  rèilo,  rino,  sm.- char- 
donneret 
Caldézza,  dita,,  sf,  -  chaleur,  ar- 
deur, zèle  véhément 
Caldicciò'o  ,   sm.  -  petite  chaleur 

de  fièvre 
Caldo,  a,  a.  -  chaud  ;-  sm.  chaud, 
chaleur 


OOfi 


!-J 


Caldo 
eure 

\  a.  -  ti  tàc  : 
Calefaciènte  ,  a.  échauffant 
Calefattivo,  a,  a.  -  qui  éehauffe 
none,  sf.  -  échaoffement 
:cope 
Calendario,  dar, 

Calentûra,  sf.  -  caler 
-  tarin 
pin 

erreux 

Calettare,!'/  mbler 

Ltatura,  sf.  -  assemblage 
Calia.  sf.  -  limaille  d'or 
-  calibrer 
ratòjo,  sm.  -  calibre  : 
Calibro,  sm.  -  calibre  :  -  fig.  qualité 
rsonne 
-  calice,  v 

.  sm  -  podcî:  bou- 
ton i  j  fleur 
Calidii  [èïij 

1  •  a,  a.  -  chaud 

to,  sm.  -  califat 

i.  -  calife 
re  ,  im.  -  s'  obscurcir  :  voir 
rer 
. -obscurité,  brouillard 
[bre 
ìbreux,  som- 
n,  sf.  -  troué  *. 
Cailajuòh,  sf.  -  poche  pour  pren- 
ds lapins 

if.  -  chemin  m 

1  i     - 

ubli! 

1 

l  irillon 

a.  -  calleux,  dur,  en- 

1 

■  tranquille;-**! 


CAL 

i,  pente,  courant; 
,  du  prix 
nr  ;  empr^sse- 

.  Sf.  -  amendement  ;  entrais 
Calòrico,  sm.  -  calorique 
Calorifico,  a.  a.  -  échauffant 
Calorosamente,  od.  •  ardemment, 

aver  cbaleur 
Caloróso,   ;    a.  -  chaleureux 
a.  a.  -  tendre,  m  OU 
a,  sf.  -  calotte 

ilo,  sm.  -  piétinement 
Calpestare,  va.  -  f*;uler  aux  pieds, 
piétiner 

stata,  sf.  -  chemin  battu 
Calpestatóre,  sm.  -  qui  foule  aux 

Calpestio. sm.-  trépignement,  bruit 

des  pieds  ;  vexation       [la  p«  m 

Calterire,  va.  -  entamer,  effleurer 

CaUeritura,  sf.  -  égratignure 

Csliisine,  lûggine,  sf.  -  duvet,  poil 

oton 

mia.  sf.  -  calomnie         [leur 

Calunniatóre,  trlce,  s.  -  caloninia- 

Caì  un  m'osa  ménte,  ad.  -  faussement 

móso  ,  a,  a.  -  calomnieux 
Calùria,  sf.  -  amendement  (de  ter- 
res) [devenir  chauve 
Calvâre,  va.  -  peler  la  tête  ;  -  vr. 

rio,  sm.  -  calvai 
Calvèlli .  sf.  -  calvitie,  perte  des 

cheveux 
Calvilla,  sf.  -  calville  (p-.mme  de) 
Calvinismo,  sm.  -  calvinisme 
Calvinista,  sf.  -  calviniste 
Calvizie,  sf.  -  calvitie,  chauveté 

%m.  •  crâne  pelé  ;  a.  -  chauve 

Calza.  tf.  -  bas  [nctier 

sm.  -chaussetier,  l>  n- 

sm.  -  Calzatura,  sf.  - 

ebaufl  [pressant 

III    : 

Cal  rare,  rinr>,  $m.  -  chaussure 
Calzare,  va.  -     I 

i  calza,  -celane 

me  convient  ;  [qnins 

nés.  brode- 

• 

\f.  -  hits  lin  de  soie 

iwi  -  ehaussetier  .  ra- 

v   i;  : 


Calzolâjo,  sm.  -  cordonnier,  bottier 
Calzoleria,  sf.  -  cordonnerie,  bot- 
ter ie 
Calzóni,  sm.pl.  -culotte,  pantalon 
Calzuòlo,  sm.  -  bnuterolle 
Camâgbo,  sm.  -  chemise  de  maille 
Camaleónte,  sm.  -  caméléon 
Camamilla,  sf.  -  camomille 
Cnraangiàre  ,  sm.  -  légume  ;  mets 
Camarlingato,  sm.  •  camerl'ngat 
Camarlingo,  sm.  -  camerlingue 
Carnato,  sm.  -  boussine  ,  b^gu  tte 
Camàuro,  sm.  -  bonnet  du  papa 
CambeìlòUo,  sm   -  eame!ot 
Cambiabile  ,   a.  -  changeant ,  in- 
constant 
Cambhdore,  sm.  -  changeur 
Cambiale,    sf.  -  lettre  de  change 
Cambiaménto,  sm.  -  changement 
Cambiare,  va.  -  changer.  troqu*r 
altérer:  *m  le  sentinelle,  -  rele- 
ver les  factionnaires.-  Cambiarsi 
in  maie,  -  dégénérer 
Cambiario,  a,  a.  -  de  change 
Cambiatóre,  sm.  -  changeur,  ban- 
quier L^is 
Cambiatura,  sf.  -  changement ,  re- 
Câmbio,  sm.  -  change^  troc:  -  Da- 
re a  càmbio,  -  prêter,  donner  à 
intérêt  :  -  In  camb:o,   ad   -  au 
lieu  de 
Cambista,  sm.  -  cambiste 
C-mélia,  o  Cimélea,  sf.  -  camélia 
Camera,  sf.  -  chambre 
Camerale,  a.  -  de  la  chambre  des 
comptes                           [marade 
Camerata,  sf.  -  chambrée;  sm.  -  ca- 
cherèlla, ruzza,  sf.  -  chambrette 
Camerétta,  sf.  -   chambreîte  ;  la- 
trines 
Camerièra,  sf.  -  femme  de  chambre 
Camerière,  sm.  -  v*let  de  chambre; 

=  del  papa,  -  eamérier 
Camerino",  sm.  -  cabinet,  bouge, 

cabine,  c^jute 
Camerista,  sf.  -  cameriste 
Camarlingo.  V.  Camarlingo 
Cameròtto,  sm.'  ehamb  eUe 
Càmice,  sm.  -  aube  de  prêtre 
Camicia,  scia,  sf.  -  chemise 
Camiciòtto ,  sm.  Camiciuò'a,  sf.  - 

chemisette,  camisole;  blouse 
Chinata,  sf.  -  chanffoir,  chambre 


CAM 


commune  dans  les  couvents,  col- 
lèges, etc. 
Camino  ,  sm.  -  cheminée,  conduit 

pour  la  fumée  [meau 

Cammèlla,  sf.  -  la  femelle  du  cha- 
CamnHIino;  a;  a.  -  de  chameau 
Cenameli  %  sm.  -  chameau 
Cammèo,  sm.  -  camée    [voyageur 
Camminante,  a.  e  s.  -  marchant 
Camminare  ,  vn   e  a    -  marcher  , 

sm.  -  marche,  voyage 
Camminata,  sf.  -  promenade  ;  salle 
Canamfnató'e,  sm  -  march  ur 
Cammino,  sm.  -  chemin,  voyage, 

marche  [melot 

Camojérdo,  sm.  -  camelotine,  ca- 
Camo^ciàre,  va.  -  chamoiser,  ap- 

prêter  les  peaux,  matir 
Camosciatura  ,    sf.  -    apprêt  des 

peaux  de  chamois 
Camòscio,  a,  a.  -  camus,  camard, 

sm.  -  chamois    [chèvre  sauvige 
Camòzza,  sf.  -  chamois    femelle, 
Campagna,  sf.  -  campagne 
Campagnuólo,   a  ,   a.  -  champêtre 

s.  -  campagnard 
Campàjo,  sm.  -  garde-champêtre; 
Campajuolo,  a,  a.  -  des  champs 
Campale  [Battaglia],  a.  -  bataille 

rangés 
Campaménto,  sm.  -  campement 
Cimpâna,  sf.  -  cloche 
Campanàccio,  s  m.  -sonnaille 
Campanâji.,  néro,  sm.  -  sonneur 

de  cloches  [nette 

Campanèllo,  a,  s.  -  clochette,  son- 
Campanile,  sm.  -  clocher,  beffroi 
Campare,  va.  -  sauver  ,  délivrer  ; 

vivre;  vn.  -  s'échapper ,  éviter 
Campeggiare,  va.  -m  lester,  har- 
seler  l'ennemi  ;  camper  ;  dîsno- 
ser  les  couleurs,  ressortir,  briller 
Campéggio,  sm.  -  cam pêche  [te 
Camperéccio,  a.  -  champêtre,sgres- 
Campéstrj,  stro,  a,  a.  ^  rustique, 

des  champs 
Campidòglio,  sm.  -  Capitole 
Campio,   a  ,   a   -  des    champs  : 
Polio  =   poulet  qui  vit  dans  les 
champs 
Campióne,  sm.  -  champion;  b^»» 
me  de  valeur;    montre,  éclun 
tilion 

«08 


CIA 

Chmbeilètto,  sm.  -  eamelol 
Ciamberlano,  sro.  -  eh  imh  II  in 

urlato,  a,  a.  -ornò  de  sculp- 
tures [Irei  uc  h  e  :  péronnelle 
.  -  bagau  Me,  fan- 
anèlta  [Dar  in],   sf.  -    faire 

pére.  v.  loci  nnpare 
Ciampicare,  vn.  -  broncher 
Ciancerei!*  ,  cèlta  ,  sf.  -  babiole, 

.  ise.  billevisée 

Sf.  -    hdaise  ,  baliverne, 
serie,  sornette 
if  ni  serie,  sf.  pi.  -  fan!  elu- 
di <  s;  bagatelles 

to,  -sm.-badinage,  babil 
badiner,  j*ser,  ca- 
queter, causer 

itère,  sm.  -   badin,  jaseur, 

ettes 
rnce,  sf.  -folâtre,  babillarde 
vn.  -  jaser,  bégayer 
Ciancerò,  a   a.  •  folâtre,  bini  Hard 
o  aménti ,  ad.  -  en  folâtrant, 


T      en  badinant 

•line.  V.  Cianciatóre 
Cia  nei  òso,  a.  V.  Cianciéro 

ciféndolo,  sm.  -  fanfaron 
Cianciarne  ,  sm.    -   eharlatanerie  j 
Lab!  [ti  ■liM 

Cianfrusaglia  .  sf.  -  racaille,  coli- 

-   Dluet 

sf.  -  échoppe,  ciselet 
è  I  ',  i.  -  babillard  .  diseur 
de  riens;  causeuse   conteuse 

turile  re,  vn.  -  caqueter,  par- 
li r- a  tort  et  a  trai 

i,  sf.  -  babii,  caqupJterie 
i mento,  $m.  -  b;  b  l 
Ciarlare,  vn.  -  jaser,  étourdir  de 
I  n  <  equet 

.  -  eba  ri  a  t  arterie 
a-  -  de  eharlal  n 
.  sm.  -  «  h  i  Hata  il  .  gal* 
|  ie  (bleur,  bavard 

.  S .  -  bali  ìiTd,  ba- 
bil, eaquet 
- 

I  itère 

'riperie, 

de  gue- 

riil1- 


clic 

Ciiarpìére,  pione,  sm.  -  brouiliou, 

bousilleur,  savetier 
Ciascheduno,  scuro,  pron.  -  cha- 
cun, un,  chacun,  quiconque 
Cibaccio,  sm.  -  mauvais  aliment 
Citalo,  a.  -  nutritif      [nourriture 
Cibaménto  ,  sm.  -  cibazione,  sf.  - 
Cibare,  va.  -  nourrir,  sustenter;  - 
Cibarsi,  vn.  -  manger.,  se  repaître 
Cibària,  sf.  -  victuaille,  mangea  ille 
Cibario  ,  a  ,  a.  -  alimentaire,  nu- 
tritif;- k>gge=,  loi  somptualre; 
-  Canale  =,  les  intestins 
Cibi,  sm.  -  aliment,  nourritur3 
Cibòrio,  sm.      ciboire 
Cibrèo,  sm.  -  fricassee 
Cica,  ad.  -  point  du  tout,  rien 
Cicâda,  Cicala,  sf.  -  cisèle;  bavard 
Cicalaménto,  sm.  -  babil,  verbiage 
Cicalar-*,  vn.  •  jaser,  babiller  com- 
me une  pie 
Cicalata,   sf.    -  tabil  :    -Far    una 
cicalata  ■    fiire    un    discours   a 
perte  de  vue 
Cicalatórc,  triée,  s,  -£rand  parleu 
Cicalatolo,  a,    a.  -  qui  j ?se ,  qu 

babille 
Ciealeria,  sf.  -  Cicalaménto 
Ciocl  ere,  a,  s.-  babillard;  caillette 
Cicalio,  sm. -babil,  discours  frivole 
Cicalóne,  sm.  -bavard,  verbiageur 
Cicatrice,  s:.  -  cicatrice 
Cicatrizzare,  va.  -  cicatriser 
Cicatrizzazióne,  sf.  -  cicatrisation 
Cicantóne,  sm   -  charlatan 
Ciccia,  sf.  -  viande 
Cicciolo,   sm.  -  viande   dont  on  a 
tiré  le  suc  [clou 

Cic-ióne,  sm.  -  furonch,  tumeur, 
Ci  ■<  lóso,  a,  a   -  charnu 
Ci  érbîta,  tf.  -  laiteron,  laceron 
Cicérchia,   sf    •    ge>se,    cicerole 
(plante  lépumineuse).  -Mangiar 
la  =,  aviir  la  bertue 
Cii  v  réne,  sm.  -  cicérone 
Cjcer  ma  no,  a.  -  cicéronien   [rien 
Ci  hfno  ,  sm.  -  tant   soit  peu;  un 
Cicisbea,  sf.  -  coquette 
Cicisbeare,  vn.  -courtiser  les  dames 

;beato,  sm.  -  coquetterie 
Cjeisbeatura,  sf.  -  galanterie 
Cicisbèo,  tm    -  eicisbé,  damerei 
Cfclo,  m    - 
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ce 

Cfelomclria,  sf.  -  cyclométrie 
Ciclope,  sm.  -  cyciope 
Cicógna,  sf.  -  cigogne 
Cicoréa,  Cicória,  sf.  -  chicorée 
Cicurârc,  rire,  va.  -  apprivoiser 
Cicuta,  sf,  -  ci  gué 
Cicutaria,  sf.  -  cerfeuil  sauvage 
Ciecamente  ,  ad.  -    aveuglément; 

inconsidérément 
Ciccare,  va.  -  aveugler 
Ciechèsco,  à,  a.  -  en  aveugle 
Ciecitâ,  sf.  -  cécité,  aveuglement 
Cièco,  a,  a.  e  s  -  aveugle,  privé  de 
la  vue;  ==  d'un  occhio,- borgne 
Ciélc,  sm.  -  ciel,  la  lumière,  eli* 
mat,  pays:  ==  u'una  camera  ,  - 
lambris  d'une  chambre:  -  À  cie- 
lo ,  ad.  -   extrêmement,   jusqu' 
aux  nues 
Ciéra,  sf.  -  mine,  visage 
Ci  fera,  Cifra,  sf.  -  chiffre 
Ciferistà,  sm.  -  chiffreur,  qui  écrit 
en  chiffres  ;  gravear  de  chiffres 
Cifrare,  va.  -  chiffrer 
Gigaro,  sm.  -  cigare 
Ciglio,  sm.  -sourcil,  cil  ;  les  yeux, 
la  vue  :   -  Aguzzar   le  ciglia ,  - 
regarder  fixement 
Ciglióne,  sm.  -  lovée  de  terre,  crête 

de  fossé,  talus 
Cigliuto,  a,  a.  -  qui  a  les  cils  épais 
Cigna,  sf.  -  sangle,  bretelle  de  fusil 
Cignale.  V.  Cinghiale 
Cignatdra,  sf.  -  enchaînement 
Cignere,  va  -  ceindre,  embrasser; 

entourer,  environner 
Cigno,  sm.  -  cygne       [frottement 
Cigolaménto,  sm.  -  cri  causé  par  le 
Cigolare,  vn.  -  crier;  pétiller 
Cigolio,  sm.  -  cri  léger 
Cilécca,  sf.  -niche,  plaisanterie 
Cilèstro,  a,  a.  -  bleu,  azur 
Ciliare,  a.  -  ciliaire 
Ci  iccio,  Cilicio,  sm.  -  ciliée,  haire 
Ciliègia,  sf.  -  cerise 
Ciliègio,  sm.  -  cerisier 
Cilindrico,  a,  a.  -  cylindrique 
Cilindro,  sm.  -  cylindre,  rouleau 
Ciïoa,  sf.  -  cirn^,   faîte,  sommet 
Cimare,  va. k-  ecimer  ,    couper  la 

cime,  la  tête;  tondre  le  drap 
Cimasa ,  sf.  -  cimâzio  ,  sm.   -  ci- 
maise ;  tailloir;  listel 


C!N 
Cimatóre,  sm.  -  tendeur  de  drapé 
Ci  natura,  sf.  -tonte  da  drap;  bourre 
Cimbaio,  sm.-  tambour  de  basque, 

cymbale 
Cingerli  [Essere,  Andare  in],  ad. 

être  en  belle  humeur,  gai 
Cimbottolàre,  va.  -  tomber 
Cimbòttolo,   sm.    -    chute,   coup 

qu'en  se  donne  en  tombant 
Cimentare,  va.  -  tenter,  hasarder, 
essayer,-  cimentarsi-rr.  affronter 
Ciménto,  sm.  •  essai,  épreuve 
Cimentóso,  a,  a.  -  périlleux 
Cimice,  sf.  -  punaise 
C'miciajo,  sm.  -  nid  de  punaises; 
taudis  [roussâtre 

Cimiciâttoîa,  sf.  -  sorte  de  raisin 
Cimiére,  o,  sm.  -  cimier 
Cimino,  sm.  -  cumin 
Ciraitério,  téro,  sm.  -  cimetière 
CiKióssa,  sf.  -  lisière  (du  drap) 
Cimurro  ,  sm.  -  gourme:  -  Avere 

il  cimurro,  -  être  en  colère 
Cinabrése,  sm.  -  crayon  rouge 
Cinabro,   sm.  -  cinabre,    sulfure 
rouge  de  mercure;  -  fig.  l'éclat 
vermeil  des  lèvres;  hématite 
Cinciglie,  sm.  -  frange,  lanbrcquins 
Gincigiióne,  sm.  -  grosse  frange  ; 

ivrogne 
Cincinno,  sm.  -  boucle  de  cheveux 
Cincischiare,  stiâre,  va.  -  hacher; 
déchiqueter;    -  vn.    ianterfter; 
b  lcutier  [coupon 

Cinischio,  stio,  sm.  -  déecupure; 
Cinerasióne,  sf.  -  cinératien 
Cinerario,  a,  a.  -  cinéraire 
Cinerizio,  a ,  a.  -  cendré    [sanj?e 
Cingallegra,  -  ciallégra,  sf.  -  mé- 
Cingénte,  a.  -  qui  entoure 
Cingere.  V.  Cignere 
Cinghia,  sf.  -  sangle 
Cinghiale,  sm.  -  sanglier 
Cinghiare,  va.  -  sangkr  ;  ceindre 
Cinghiatura,  sf.  -  l'action  de  san- 
gler :  la  place  de  la  sangle 
Cinghio.  V.  Circuito 
Cingolo,  sm.-  ceinture,  ceinturon; 
cordon  (dont  se  servent  les  prê- 
tres) 
Cinguettamene,  sm.  •  babil 
Cinguettare,  va.  -  bégayer,  balbu- 
tier; gazouiller,  chanter;  babiller 


G26 


Cinguettatóre    - 
Cingm  -u 

Cinico,  a.  a.  e  t.  -  cynique 
Cinigia,  sf.  -  e- 

■ 

Cinlsm  ynisme  [cannelle  i 

Cinnai  *m. -cinnan 

Cfno,  i 

Cinocèfalo,  ini,  -  o  n 

,  lan- 
de cbien  [<  urse 
if    -  cynosure  ,   petite 
.  a.  -  ("inquante    [tième 
Cinquantèsimo  .a,   a.  -  cinquan- 
Cfnqoantfna,  sf.  -  cinquantaine 
Cinque,  a.  -  cinq;  sm.  -  un  cinq 
[seizième  siècle 
Cinquecentista,  sm.  -  écrivain  du 
ecénto,     an.    card.   -    cinq 
cents  :  ord.   rinq-cent 

iiille 
Ci-  què  -  quintili*  i 

[  ans         [quine 

Cinquini,  sf   -  le  nombre  d-    tinq, 

Cini  *  .         -         '-rite,    circuì'  ;  = 

Ida,  -  bau  Irier,  ceinturon 

piato,  i   a.  -  avironné  ;  - 

.<m.  ee  hi  ture  :  naia;  haie 

ture        [cordon 

.  Cinuïra.  «f. -ceinture, 

m.  -  petite  ceinture  ; 

fi  indie 

Cinturino,  sm.  -  petite    ceinture; 

.  -  oreille  des  sou- 

li  r>;  =  dei  calzoni,  -  jarretière 

de  la  cui 

.  ro    -  d  n 
n  ostante,  -  *u  !  Cipressélo,  sm 


.  tot 

de  fleurs ,  <ïe 
fruits,  etc;  touffe  d<>  cheveux 
-  ce  que 

brûler; 
lie ,  un  homme  stupide 
- 
!  olat 

:.!.  sf.  -  fi;   colai 

sable 
'  - 

-  cardeur  : 
nie  de  rien,  gueux 
Cioncare,  in.  -  godailler,  flutér, 

m 


cm 

im.  -  biberón  ,  ivrogne 
Ciónco,  a,  a,  -  m 
Cionco  lare,  vn.  -  êtn 

ito,  snt.  -  balanci 

vn,  -  pendre,  b  l  n  u  r 
Cióndol  ;  .  pit 

bouclés  ri"  »reilles 
Ciondolone.  m.-Janternier,  rjandin 
Ciondolóne,  óni,  ad   -  en  ba 
-  Tener   le   mani   ciondolone,  - 

bras  ballants,  ne  vou- 

I  ir 
Ciònno,  a.  a.  -  vaurien 
Cióppa,  sf,  -  cotte,  cetili  n 
Ciòtola, s/1  -  gobelet,  coupe,  sébille 
Ciòtto,  sm.  -  caiilon,  pierre,;  -  a. 
ti  ux  [couvrir,  paver 

ire,  vn.  -jeter  des  pierres, 
Ciottolata,  sf.  -  coup  de  pierre 
Ciottolato,  sm.  -  chemin  pavé 
Ciò  i    o,    m.  -  caillou 

are,  im.-regarder  de  travers 
--ara  de  travers: - 
F  r  cipiglio,  -froncer  les  sourcils 
so,  a;  a.  -  emp  rté,  aisé  a 
i  ber 
Cipòlla,  if.  -  ognon  ;  tète;  bull)? 
Cipollata  ,  sf.  -  ragoût   d'ognons 
et  de  citrouilles:  -  fig.  ecn.v1  à 
dermir  debout 
Cipollétta,  sf,  -ciboule,  ciboulette 
Cip  1  ina,  sf.  -  éehalotte,  cibo 
Cipollino  [marmo],  sm.  -  cipolin 

(marbre) 
Cipollótio,  sm.'  queue  (de  cheveux) 
Opperò,  Cipero,  sm.  -  souciât 

.  -  cippe  [près 

n.  -  lieu  plante  de  cy- 
so,sm.-cyprès,  bois  de  cypre  i 
j  Ciprigna,  af  -  cyprin  e  ou  cypris 
I  Circa,  prèp.  -  près,  touchant,  au 
sujet  de;- ad.  environ,  a  peu  prés 
!  Circense,  a.  -  r'u  cirque 
Circo,  sm.  •  cirque 
Circolante,  a-  -  qui  circule 
Circolare,  vn.  •  entourer;  r-nler, 
tourner;  circuler;  -  a.  circulaire 
roDd 
Circolarmeli 

.  sm.  -  circulatoire 
Itéré,    im.    -    qui    circule; 
I  il  in  [iule 

Circolatòrio,  a,  a.  -  qui  peut  eir- 


dm 

Circolazióne,  sf.  •  circulation 
Circolo,  .sto.  -  cerclé,  roni 
Circoncidere,  vn.  -  circoncire 
Circoncinto,  a,  a.  -  environné,  en- 
touré 
Circoncisióne,  sf.  -  circoncision 
C;rconeiso,  a,  a.  -circoncis;  - sm. 
un  Juif,  un  Turc,  un  circoncis 
Circondaménto,  sm.  -  l'action  d'en- 
vironner; tour,  cercle 
Circondare,  va.-  ceindre,  entourer 
Circondario,  sm.  -  arrondissement, 

environs 
Circcndato,  a,  a.-  environné,  ceint 
Circondatóre,  tn'ce,  s.  -  qui  envi- 
ronne 
Circondatone.  V.  Circon  laménto 
Circondotte,  a,  a.  -  tracé  a  l'entour 
Circonduci  mento,  sm.  -détour,  sub- 
tilité 
Circondurre,  va.  -  mener  autour 
Circonferenza,  sf.  -  circonférence 
Circonflessióne,  sf.  -  pli  régulier 
Circonflèsso,  a,  a.  -  plié  ,  replié, 

circonflexe 
Circonflèttere,  va.  -  pîier,  replier 
Circonfóndere,  va.   -  répandre  à 
l'entour  [côtés 

Circonfulgere,  vn.  -  reluire  de  tous 
Circonfuso,  a,  a. -répandu  à  Ten- 

tour  ;  entouré 
Circonlocuzióne  ,  sf.  -  circonlocu- 
tion, détour  de  mots  [limiter 
Circonscrivere,  va.  -  circonscrire, 
Circonscrizióne,  «/".-circonscription 
Ci-conspètto,   a,  a.  -  circonspect, 

discret 

Circonspezióne,  sf.-c'u   inspection, 

réserve,  discrétion  [autour 

Circonstânte,  a.  -  présent,  qui  est 

Circenstânza  ,  sf.  -  circonstance; 

voisinage,  les  environs 
Circonvallare,  va.  -  garnir  de  cir- 

convallation 

Circonvallazióne,  sf  -  êirconvaVIa- 

tion  [duir?,  abuser 

Gire  mvenfre,  vn.  -circonvenir,  sé- 

Circonvenzióne.  sf.  -  circonvention; 

tromperie,  fourberie 
Circonvicino,  a,  a.  -  circonvoisin 
Circonvoluzióne,  sf.  -  circonvolu- 
tion ,    tournoiement;    raillie  si- 
nueuse 
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Circoscrivere.  V.  Circon  scrive  re 
Circospètto.  V.  Circonspètto 
Circostante,  a.  -  assistant,  nrésent 
Circostanza.  V.  Circonstânza 
Circostanziare,  va.  -  rirconstancier 
Circuiménto,  sm.  -  l'action  de  iò- 

der,  d'environner 
Circuire,  va.  e  n.  -  environner,  en- 
tourer; rôdtr  à  l'entour 
Circùito,  sm.  -circuit;  tour,  cercle 
Circu/ito,  a,  a.  -  environné,  entouré 
Circuizióne,  sf.  -  circuit,  environ- 
nement 
Circulaire.  V.  Circolare 
Circulàto,  a,  a.  -cerclé:  circulaire, 
rond,   -  sm.  cercle  ;  couronne, 
guirlande 
Circumambiente ,  a.   -  circumam- 

biant,  environnant 
Circumnavigazione,  sf.  -  circum- 
navigation, navigation  autour  du 
monde 
Cir2umpuls!0ne ,   Circompulsióne, 

sf,  -  impulsion  tout  autour 
Circuncfdere;  V.  Circoncidere 
Circuncignere.  V.  Circuire 
Ciregéto,  sm.  -  cerisaie 
Ciriégia,  sf.  -  cerise 
Ciriégio,  sm.  -  cerisier    [gn'ottier 
Ciriegiuòb,  a,  a.  -  de  cerisier;  -sm 
Cirimònia.  V.  Ceremónia 
Ciróne.  sm.  -  ciron 
Cirsocéle,  sf.  -  cirsocèle 
Crurgia.  V.  Chirurgia 
Cisóie,  sm.   -  (evée    de   terre  qui 

divine  ou  clôt  les  champs 
Ciscrânna,  Sf.  -  pliant;  -  siège.  - 

vieux  meuble 
Cispa,  sf.  -  chassie 
Cispitâ,  tade.  sf.  -  lippitude,  écou- 
lement de  la  chassie 
Cispóso,  a,  a.  -  chassieux    [eipice 
Cistèrna,  sf,  -  cit.  rne  :  gouffre,  pre- 
cinti, Cistide,  sf.  -  cyste 
Cistico,  a,  a.  -  cystique 
Citare,  va.  -  cittr,  a: léguer,  som- 

mer,  assigner;  exciter 
Citarizzâre,  va.  -  jouer  de  la  lyre 
Citatóre,  sm.  -  citateur 
Citatoria,  sf.  -  sommation,  exploit 
Citazióne,  sf.- citation,  assignation 
Citeriore,  a.  -  citérieur 
Citiso,  sm.  -  citise 


m 
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Citrâggine,  sf.  -  melisse 

Citrinezza  ,  nità,  sf.  -  citronnelle 

Citrino,  a,  a.  -  couleur  de  citron 

Citrinòfo.   V.  Cetrioòlo 

Citrullo,  5m.  -  imbecille,  stupide 

Ci; ta,  tède,  sf.  -  ville,  eité 

Cittadèlla, sf.  -cittadelle;  village, 
petit*  ville  [ment 

Cittadinamente,  ad.  -  bourtreoise- 

Cittadinanza,  sf.  -  bourgeos  e;  ci- 
vilité, politesse;  demeura,  séjour 

Cittadinescamente.    Y.    Cittadina- 
ménte  [poli,  civil 

Cittadinésco,  a,  a.  -  de  bourgeois, 

Cittadino,  a,  s.  -  bourgeois, citoyen, 
compatriote;  a.  -  civil 
.  a,  8.  -  âne,  ânesse 
i:no,a,  a  -  qui  grippe, attrape 

i  -e,  t'a.  -  attraper,  happer 

C  affètto,  Ciuffo,  sm.  -toupet,  tcu- 

p  I     D 

le,  sf.  pi.  •  bagatelles,  sottises 
d'orlo,  sm.  -  pirouette 
Ciurma,  sf.  -  chiourme,  forçats  d'u- 

r.e  gò  ;!!e.  cobue 

C  nrmabórse,  sm.  -  filou 
Ciurmadore,    su.    •   enchanteur; 
trompeur,  fourbe,  charlatan 
..Ciurmàglia,  sf.  -  canaille 
Ciurmare,  va.  -  charmer,  enchan- 
ter; tromper,  faire  accroire 
Ciurmatóre.  Y.  Ciurmadóre 
C  urm^trice,  sf.  •  enchanteresse 
Ciurmerla,  sf.  -  charme,  enchante- 
ment;   charlatanerie  vins 

a,  a.  -  qui  est  entre  deux     Clavicèmbalo 
:.  sf.  -  civadiertî 
Civéja,  sf.  -  légumes.  ■  voix,  suffrage 
Civénza,  */".- bénéfice,  profit 
jCivaozire,  va.-  pourvoir,  burnir; 
Qzàrsi,  vi\  •  se  pouvoir  ;  épar- 
gner 

7.),  a,  s.  -  iatérêt,  ben 
-  in  in  eau 

tte  ,    -  Par  la 
L    civétta,  -  faire  la  ci  qui  tte 
coqueler,  li 
Civets  c  quetterie,  mines 

tm.  -  muguet,    i 
Civettò)  e,  tm.  -  gran 

<i  ,  a.  -  eivique 
,  tm.  -  registre,  « 


CLl 

civil,  politique,  de  citoyen  ;  poli, 
courtois,  affable 
Civilista,  tm.  -  juriconsulte;  pro- 
fesseur de.  droit  civil 
Civilité,  viltà,  sf  -civilité,  politesse 
Civilizzare,  va.  -  civiliser    [ment 
Civilmente,  ad.  -  civilement,  poli- 
Clamâre,  va.  -  crier  à  haut  voix 
marnazióne,  sf,  -  clameur,  cri,  in- 

voiation 
Clamide,  sf.  -  cîamyde  ,  manteau 
Clamóre,  sm.  -  clameur,  grand  cri 
Clamoroso,  a,  a.  -  bruyant,  qui  fait 
grand  bruit,  ou  qui  se  fait  avec 
grand  bruit  Lnement 

CUn  iestinamèn  e,  ad.  -clandesti- 
Clandestino,  a,  a.  -  clandestin 
Clangóre,  sm.  -  éclat  de  trompette, 

de  voix  ;  fanfare 
Clarétto,  fin.  -  clairet 
C:aritìcare.  V.    ChianhVâre 
Clarinétto,  sm.  -  clarinette 
Classare,  t'a.  -  classer 
Classe*,  sf.  •  armée  navale,  flotte; 

classe,  rang,  ordre 
Classico,  a,  a.  -  classique 
Cia.vs.fietre,  va-  -classer,  classitier 
Classificazióne,  sf.  -  classification 
Claudicaz'óne,  .sf.  -  claudication; 

inégalité  duns  un  contrat 
Clausola,  sf.  -  clause 
Claustrale,  a.  -  claustral 
Clâustro.  V.  Chiòstro 
Clausura,  sf.  -  clôture,  cloître 
Ciava  ,   sf.  -  massue 

sm.  -  clavecin 
Clavicola,    sf.  -  clavicule 
Clavieo  dio.  V.  Clavicèmbalo 
Clavigero,  a,  a.  -  porto-clefs 
Clematide,  sf.  -  clématite      [doux 
Clemènte  ,  a.  -  clémen. ,  humain, 
Clementemente,  ad. -avec  eléuien- 
re,  humainement,  modérément 
CI.  méoia,  zia,  sf.  -clémence,  dou- 
ceur, modération 
Clèro,  sm.  -  clergé 
Clessidra,  Sf.  -  clepsydre 
Cliéme,  sm.  -  client 

téla,  ff.-clientelle,  proti  : 
vêtir 
Cimi  i,  sm.   -  i  limai 
Climaterico  ,  a,  a.  -  rlimatt-nque 
Clinico,    a,  u.  -  clinique 
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Clistere,  stèro,  sm.  -  lavement,clys- 
tère  [chant 

C'ivo,  sm.  -  colline,  coteau  ;  pen- 
Chia,  sf.  -  tournesol,  héliotrope 
Cloaca,  sf.  -  égoiìt,  cloaque 
Cloro,  sm.  -  chlore 
C'òresi,  sf.  -  chlorose 
Coshi  ta  re,  vn.  -  cohabiter;  vhre  en- 
semble 
Coabita  tóre,sm.  -  qui  habite  ou  loge 

avec  d'autres 
Coabitazióne  ,  sf.  -  cohabitation 
C ^accadèmico,  sm.  -  collègue 
Coadjuióre,  sm.  -  coadjutèur 
Coadjutcria,,  sf.  -  coadjutorerie 
Coadiuvare,  va.  -  ;\iàcr,   assister, 
^  seconder,  secourir 
Coadunâre.,  va.  -  amasser,  ramas- 
ser, entasser,  rassembler 
Coadunasione  , sf.  -  assemblage 
Coagulabile,  a.  -  qui  p;  ut  se  coa- 
guler 
Coagulare,  va.-  coaguler,  cailler; 
-coagulârsijVr.-se figer,  se ca.il  er 
Coagulativo,  a ,  a.  -  qui  fait  coa- 
guler [caillemeni 
Coagulazióne ,   sf.  -  coagulation, 
Coagulo,  sm.  -  présure 
Coartare  va.  -  limite?  ,  resserrer, 

étrécir 
Coartazióne,  sf.  -  élrécissement 
Coattivo,  a,  a.  -  coactif 
Coaz^óoe,  sf.  -  ceaeticii,  contrainte 
Cobalto,  sm.  -  cobalt 
Còcca  ,  sf.  -  coche  d'  une   flèche; 

boucle;  nœud  coulant;  lisière 
Coccâre,  va.  -  encocher  une  flèche  ; 
=  lino,  ■  se  moquer  de  quelqu'un 
Corchètta,  sf.  coche,  petite  entaille 
Cocchiata,  sf.  -  sérénade  en  voitu- 
^  re  ;  carrosse  plein  de  personnes 
Cocchière,  sm.  -  cocher 
Cocchio,  sm.  -  char,  carrosse 
Cocchiume,  sm.  -  nondon,  le  trou 

du  bondon 
Còccia,  sf.  -  petite  enflure  ;  garde 

d'épée;  test   (des  crustacés) 
Coccige,  sm.  -  coccix 
Cocciniglia,  sf.  -  cochenille 
Coccio  ,  sm.  -  tesson,  pot  cassé 
noîo,  tf.  -  ampoule  ;  LiOiure 
ier,  éear- 
iâte  ;  œuf 


COE 
Coccodrillo,  sm.  -  crocodile 
Còccola,  sf.  -  baie,  fruit  en  grain 
Coccolóne  [Star],  ad.  -être  accroupi 
Coccovéggia,:' sf.  -  chouette    [dent 
Cocènte,  a.  -  cuisant,  brûlant,  ar- 
Cociménto,  sm.  -  cuisson,  brûlure 
Cocióre,  sm.  -  cuisson,  brûlure 
Cocitòjo,  a,  a.  -  de  cuisson, tacila 
Cocitura,  sf.  -  cuisson,  temps  de  ;a 
cuisson  ;    eau  dans  laquelle  on 
a  fai'i  cuire  ;  brûlure 
Còclea,  sf.  -  écrou  ;  limaçon 
Coclearia,  sf.  -  còchìeam 
Cocólla,  sf.  -  ccqueiuchon  ,  froc 
Cocollâto,  a,  a.  -  qui  porte  le  froc 
Cocomeraio,  sm.  -  mHonnière;  ven- 
deur de  melons  d'eau        [tèque 
Cocòmero,  sm.  -  melon  d'eau,  pas- 
Cooûzzo,  uzzolo,  sm.  -  sommet  de 

la  tête,  cime 
Coda,  sf.  -  queue,  (xtrémité 
Codardaménto,   ad.  -  lâchement 
Codardia,  sf.  -  couardise,  lâcheté 
Codardo,  a,  a-  es.  -  poltron,  lâche 
Codazzo,  sm.  -  suite,  cortège 
Codesto,  a,  a.  -  ce,  cette;  =  libro, 
-  ce  livre-ci  ;  =  penna ,  -  cette 
plume-ci 
Codiare,  vn.  -  épier 
Codiatore ,  sm.  -  espion,  mouchard 
Còdice,  sm.  -  code 
Codicillare,  va.  -interpréter,  faire 

un  codicille;   a.  -  codicillale 
Codicillo,  sm.  -  codicille 
Codimózzo,  a,  a.  -  écourté,  qui  a 
la  queue  coupée  [trogrich 

Codino,  sm.  -  petite  queue;  -  ^.ré- 
Codióne  ,  drióne,  sm.  -  croupion 
Codirósso,  sm.  -  rossignol  de  mu- 
raille 
Codognâta,  s/.-marmelade  de  coing 
Codóne,  sm\  -  culeron 
Ceduto,  a,  a.  -  qni  a  une  queue 
Coefficiènte,  sm.  -  coefficient 
Coercitivo,  a,  a.  -  ecerciiif 
Coerède,  sm.  -  cohéritier     [tnché 
Coerente,  a.  -  cohérent,  joint,  ut- 
Coerenteménte,  ad.  -  en  rapport 
Coerènza,  sf.  -cohérence,  Hais -n, 

union 
Coesióne,  sf.  -  cohésion 
Coi  sisténza  ,  sf.  -    o  existence 
Coesistere,  vn.  -  co-exister 
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Coetaneo,  a,  a.  -  du  même  âge 
Coetèrno,  a,  a-  -  coéternel 
Coèvo,  a,  a.  -  contemporain 
Cofanàjo,  sm.  -  bahatier,  coffretier 
Cofanétto,  sm.  -  coffret 
Còfano,  lut.  -  panier  ;  coffre 
Còffa,  sf.  -hume,  gabie,    corbillon 
Cogitabondo  ,  a,  a.  -  pensif,  rêveur 
Cogitativa,  sf.  -  la  facilité  de  penser 
Cògliere,  ('èrre,  va.  -cueillir;  sur- 
prendre ;  atteindre;  attraper,  sai- 
sir :  unir 
Coglitóre,    fi»,  cueilleur       [sœur 
Cognato,  a,  s.  -  beau-frère,  belle- 
Cognazióne,  sf.  -alliance,   parenté 
Cògnito,  a,  a.  -  connu        [porteur 
Cognitórp,  sm  -  qui    connaît;  rap- 
Cognizióne,  sf.  -  connaisanc-j  ;  fa- 
cuite  de  prendre   connaissance 
Cognóme,  sm.  -  surnom  ,  nom  de 

famille 
Cognominare  ,  va.  -  surnommer 
>scere.  V.  Conóscere 
scìbile  ,  a    -  connaissable 
Cogolâria,  sf.  -  verveux  (lilet) 
Cògoma,  sm.  -  ccquemar 
C  i.  prêp.  -  i  vec  les 
Coincidente,  a-  -  coïncident 
Coincidènza  ,  sf.  -  coïncidence 
Coincidere,  va.  -  coïncider     [cuir 
Cojâjo.  sm.  -  tanneur,  vendeur  de 
Cojame,  sm.  -  cuir 
Coiétto,  if».  -  cuir  à  rasoir 
Còl,  prèp.  -  avec  le 
Colà,  ad.  -  là,  environ,  vers    [trer) 
Còla,  sf,  -  ccubir,  chausse  (a  lil- 
Colabródo,  sm.  -  t  mis,  passoire 
Coiatizzâre,t:rt..soufflcler;in   uiéter 
Coiaggiù,  giiiso,  ad.  -  lâ-bas 
Colaménto,  sm.  -  écoulement,  flux 
Colare,  m.-  couler,  Huer,  s'écou- 
ler,  filtrer;   fondre;  =  a  fondo 
-  couler  bas 
Colassù,  suso,  ad.  -  lu  haut 
Colaticcio,  sm.  -  écoulement  ;  sta- 
lactite 
Colato,  a,  a.  -  coulé  ;  passé;-  Aria 
a.-vent  coulis;  sm.  -  colature 
Colaiòjo,  sm.  -  passoire,  filtre 
Colatura,  sf.  -  colature 
■ 
i 


COL 

Colèi,  proti,  f.  -  celle,  celle-là 
Colendìssimo,   a  ,  a.  -  très-respec- 
table  [bns 

Cólera-mòrbus,  sm.  -  cho!éra-mor- 
Còlere,  va.  -  honorer,  révérer 
Col lezióne,  sf. -déjeuner,  oudéj  une 
Colibri,  sm. -colibri,  ciseau-mouche 
Còlica,  sf.  -  coiiqio 
Còlico,  a,  a.  -  de  colique,  causé  par, 
employé  contre  la  colique;  -  am. 
qui  a  la  colique 
Còlla,  sf. -colle:  -  Dar  la  còlla,-don- 
ner    l'estrapade  ;-  prèp.  avec  la 
Collaborare, vn.  -travailler  ensem- 
ble, en  eoilaboration 
Collaboratóre,  sm.  -  collaborateur 
Collacrimare,  vn   -  pleurer  avec 
Collana,  sf.  -  collier;  coulant 
Collare,  va.  -  donner  l'estrapud0, 
glisser  en  b^s;  -  collarsi,  vr.  -de- 
scendre ,  glisser    le   long  d'une 
corde,  d'une  perche,  etc.;  sm.  - 
coliier  de  chien;  rabat,  collet 
Collarettâjo,  sm   -  faiseur    de  ra- 
bats 
Collarétto,  sm.  -  collet,  col,  gorge- 
rate  [cou 
Celiata,  sf.  -  accolade;  coup  sur  le 
Collaterale  ,  sm.  e  a.  -  coliate! al 
Oliatóre,  sm.  -  collaleur 
Collaudare,  va.  -  louer 
Collazionare,  va.  -  collationner 
Collazióne,  sf.  -  conférence,  abou- 
chement; comparaison,  parai  iòle, 
confrontation  d'un  écrit 
Còlle,  sm.  -  coteau,  colline 
Colléga,  sm.-collègue,  compagnon, 

sf.  -  ligue 
Co. legaménto, sm.  -  liaison,  union 
Colleganza,  sf.  -  confédération 
Collegâre,  va.  -  unir,  joindre,  lier 
Collegârsi,  vr.  -  s'allier 
Collegatario,  a,  a.  -  collégata!r<> 
Collegato,  sm.  -  allié,  cou  fédé  é 
Collegazióne  ,  sf.  -  union,  liaison 
Collegiale,  a.  -  collégial  ;  Sm. -col- 
légien 
Collegialmente,  ad.  -  en  commun  ; 
du  consentement  de  tout  [col- 
lège [sultation 
Collegiâre,  vn   -  décider  en 
Collegiata,  sf.  -  (église)  colli 
Ciliègi-                  •  u 
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Colleppolâre,i?a.  -  tressaillir  de  joie 
Collera,  sf.  -  colère,  courroux 
Collericamente,  ad.  -  en  colère 
Collèrico,  a,  a.  -  bilieux,  colérique, 

emporté,  violent,  fougueux 
Colleróso,  a,a.  -  bilieux,  colérique 
Collètta,  sf.  -  ramas,  cueillette, quê- 
te, collecte 
Coliettajo,  sm.  -  faiseur  ou  vendeur 
de  collets  [ment 

Collettivamente,   ad.  -  coileUive- 
Collettivo  ,  a,  a.  -  collectif 
Collettino,  a,  a.  -  ramassé;  réuni 
sans  choix  [collet 

Collétto,  stri,  -colline,  coteau  ;  coi, 
Collettóre,  sm.  -  collecteur,exacteur 
Collettoria,  sf.  -  charge  de  collec- 
teur, impôt,  levée  de  deniers a 
Collezióne,    sf.  -  collecte ,  impôt, 

union  ;  recueil 
Collibéto,  sm,  -  historiette 
Collìdere,  va.  -  hturter,  froisser 
Colligiano,  a,  a.  e  sm.-  mon  lagnard 
Collilungo,  a,  a.  -  qui  a  le  cou  long 
Collimare,  in. -pointer,  viser,  mi- 
rer, tendre  au  même  but 
Collina,  sf.  -  colline,  coteau 
Collinetta,  sf.  -  tertre,  petite  colline 
Colliquare,  va.  -  iiquélier,  fondre 
Colliquativi,  a,  a.  -  colliquati! 
Colliquazióne,  sf.  -  colliquamelo 

sm.  -  colliquation 
Collirio,  sm.  -  collyre 
Collisióne,*^.  -  collision, frottement 
Colliso,  a,  a.  -  froissé,  choqué 
Ccliitigânte,  a.  es.-  partie  adverse 
Còllo,  sm-  -  cou,  coi  ;  -  prèp.  avec  ie 
Collocaménto,  sm.  -  arrangement, 

placement;  mariage 
Collocare,  va.  -  colloquer,  placer, 

mettre,  arranger;  mariti* 
Collocazióne,  sf.  -  collocation,  ar- 
rangement [compagnie 
Collocutóre,  sm.  -  qui    parle   en 
Collocutório,  sm.  -  parloir 
Collocuzióne,  sf.  -  conférence 
Collòquio,  sm.  -  entretien,  discours 
Colloiórto,  sm.  -  hypocrite,  cygot 
Collòttola,  sf.  -  chignon 
Collùdere,  vn.  -  colluder    [cation 
Collusióne,  sf.  -collusion,  prévan- 
Collusivaménte  ,   ad.  -  cullusoire- 
ment 


COL 
Collusivo,  a,  a.  -  collusoire 
Colluvie,  sf.  -  presse,  foule 
Colmare,  va.  -  combler,  remplir  ; 

-  vn.  déborder,  regorger 
Colmata,  sf.  -  l'action  de  combler, 

levée,  chaussée 
Colmatóre,  sm.  -  qui  comb'e 
Colmatura,  s/.-cornbk  (le  trop  plein) 
Cólmo,  a,  a.  -  comblé,  faîte,  gon- 
flé ;  sm.  -  comble,  faîte,  sommet 
Cólo,  sm.  -  sas,  crible,  van 
Colofònia,  sf.  -  colophane   [pigeon 
Colomba,  sf.  colombo, sm.  -colombe 
Colombaccio  ,  sm.  -  pigeon,  ramier 
Colombâjo,  sf.  -  pigeonnier,  colom- 
bier 
Colombàrio,  sm.  -  coIumbarium,sé- 

puîcre  en  forme  de  colombier 
Colombina, sf.-  jeune  pigeon;cv 

lombine,  fiente  de  pigeon 
Côlon,  sm.  -  colon  (intestin) 
Colonârio,  a,  a.  -  de  colonie 
Colònia,  sf.  -  colonie,  peuplade 
Coloniale,  a.  e  s-  -  colonial 
Colónna,  sf.  -  colonne,  pilier;-ap- 

pui,  soutien 
Colonnato,  sm.  -  colonnade 
Colonnèllo,  sm.  -  colonel 
Colòno,  sm.  -  colon  ;  laboureur 
Coloquintida,  e,  sf.  -  coloquinte 
Coloraménto, sm.-  teinture, action 

de  colorer 
Colorare ,  va.  -  colorer  ,   peindre, 
teindre;  pallier,  couvrir,  cacher 
Coloratamente,  ad.  -  sous  un  pré- 
texte, avec  simulation 
Colorazióne  ,  sf.  -  peinture,  colo- 
ration ;  déguisement,  voile 
Colóre,    sm.  -  couleur  ,  prétexte  , 
voile;  =  del  vólto, -teint,  ce  loris 
Coiorifero  ,  a  ,  a.  -  qui  rend   une 

couleur,  qui  colore 
Colorire,  va.  -  colorier,  enluminer 
Colorista,  sm.  -  coloriste 
Colorito,  sm.  -  coloris,  teint 
Coloritóre, sm.  pei n tre, en îumineur 
Colossale,  a.  -  colosal,  gigantesque 
Colòsso,  sm.  -  colosse 
Cólpa,  sf.  -  faute,  erreur,  crime 
Colpàbîle,  a.  -  coupable,  criminel 
Colpabi!ménte,a<i.-  criminel!,  ment 
Colpâre,  vn,  -  pécher,  tomber  en 
f»ute;  va.  -  blâmer,  accuser 
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COL 

Golpato,  a,  a.-  coupable,  criminel 
Colpeggiare,  va.  -  frapper,  lettre 
CoIpéfOle,  a.  e  s.  V.  Colpitole 
Colpevolmente,  "(/.-crinr  nullement 
Colpire,  va.    -   frapper,    blesser; 

Tt  D I 
Colpitóre,  tri-e,  ».  -  qui  frappe 
Cólpo,  m.  -  coup,  rfi  <*•  traii;  = 
fortunato,-  coup  de  b  >nbeur  :-  A 
un  té  p  »,  Od.  -  tout  d'un  coup,  li 
tout  en  une  fois  ;  -    Di  cólpo,  - 

il-Ù-Ci  up 

a.  -  coupable,  criminel 
.  %f.  -q  tanti  te  de  Di  ars,  her- 
.  fruit,  ete.  È  ta  réunie  pour 
un  moulin  :    imposi ti<  n  ;    coup  , 
borni  d'une  balle:-  D  re  alla  palla 
di  =,  prendre  h  bail"  au  bond- 
-  Per  còlta,  -  frapper,  blesser 
Coltèlla,  $f,  -  grand  e  utean,  cou- 
telas 

Éceio,  sm.  -  couperet,  mau- 
coutean  ;   bonnette  (  t.  di 

coup  de  coûtes  u 
.  sf.  -  gaîoe  de  couteau, 
étui  a  cou  team 

io    tm.  -  cr> ut  .-lier 
Coltello,  sm.  -  couteau 
Coltivabile,  a.  -  labour  ble 
ColtiTiménto, #m. -  culture,  labou- 
rage 
Coltivare,  va.  -  coltivar,   labourer 
ré:  tm.-  cul- 
ture, lieu  culi  [boureur 
Coltivatóre,  fi».  -  cultivateur,  la- 
ie, s;.   -  culture  , 
tur,  lab  turale 
ro,  a.  a.  -  iabMirdble 
,  o,  a.  -  cueilli,  attrapa,  pris 
.  a,  a.  -  1.  boure  ;  doete,  in- 
ulti', é,  culte 
re,  va.    -   labourer   avec    le 
eoutre 

- .    tf.  -    o  uverture  ,   court  >- 
in  trtuaire  ; 
de  terrjin) 

matelas 
.    -  c  u  re 

iute 
r*.  sf.  -  culture 

i  trine 
u>re 


COM 

Colui,  pron.  m.  -  celui,  celui-là; 

pi.  -  Colóro,  -  ceux,  ceux-là 
Colare,  sm.  *  colare,  cercle  de  la 
sphère  [coma 

Còma» S/. «  chevelure;  -  virgule;  - 
Comandaménto,  tm.  -  commande- 
ment, ordre,  précepte 
Comandante,  sm.  -  commandant 
Comandare,  va.  -  commander,  or- 
donner 
Comandata,  sf.  -  ordre  du  prince 
Comandatilo,  a,  a.  -  impératif 
Comandatóre.  V.  Comandante 
Comandigia),  sf.  -  recommandation 
Comando.  V.  Comandaménto 
Comare,  sf.  -  commère  ;  accoucheu- 
se, sage- femme 
Cornato,  a,  a.  -  chevelu 
Combaciaménto,  tm.  -  assemblage 
bout-à-bout;  joint  ,  commissure 
Combaciare,  vn.  -  combaciarsi,  vr.- 
s'entrebaiser;  être  assemblé.joint 
bout-à-bout 
Combattute,  sm.  -  combattant 
Combàtterà,  vn.   -combattre,    se 
battre  [taille 

Combattiménto,  tm.  -  combat,  ba- 
Combattitdre,  sm.  V.  Combattènte 
Combi'bbia,  sf.  -  réunion  ,  société 

de  buveurs 
Combinamene),  sm.  -  combinaison 
Combinare,  va.  -  combiner,  réunir 
Combinarsi,  vr.  -  tomber  d'accord 
Combinatóre,  sm.  -  celui  qui  com- 
bine ;  compositeur  (t.  di  stamp.) 
Combinazióne,  sf.  -  combinaison  , 

assemblage  ;  assortiment 
Combriccola,  s,'.  -  conventicule 
Combustibile,  a.  -  combustible 
Combustibilità,  tf.  -  combustibilité 
Combustióne,  sf.  -  combustion,  em- 
brasement,  ii  cendie  ;  tumulte, 
désordre,  confusion 
Combusto,  a,  a.  -  brù'é,  réduit  en 
cenar»  s  [mun 

Combutta  [A  o  In], foc.  ad.-  en  com- 
Lômetad.  -comme,  ainsi  que,  com- 
ment, de  quelle  façon1;        s  -,  - 
comme  si,  de  même  que       [que 
1  "m  •(  ■•■!:    >■<  ì>-,conj  -quoique,  bien 
Coment  a  re,  ca. -commenter,  . 
commi  ni 
mmentattuv 


COM 
Comentazióne,  sf.  Coménto,  sm.  - 
commentaire  ;  notes  sur  un  livre 
Cometa,  sf.  -  comète 
Comicamente,  ad.  -  comiquement 
Còmico,  a,  a.  -  comique;  sm.-  au- 
teur, acteur  comique 
Comignolo,  sm.  -  faîte  d'un  toit  ; 
sommet  [ment 

Cominciaménto,  sm.   -  commence- 
Cominciânte,  a.  -  commençant 
Cominciare,  va.  -  commencer,  dé- 
buter 
Cominciativo,  a,  a.  -  qui  comman- 
ce ou  peut  commencer 
Cominciatóre,  sm.  -  commençant, 
fondateur  [min 

Cornino,  sm.  -  cumin,  graine  de  cu- 
Comitânte,  a.  -  qui  accompagne, 

qui  suit 
Comitiva,  sf.  -  cortège,  suite 
Còmito,  sm.  -  cernite,  argousin 
Comiziale,  a.  -  corniciai  •  -  Mòrbi 
=,  épilepsie  :  -  vèrso  =,  vers  qui 
finit  par  la  moitié  d'un  mot 
Comizio,  sm.  -  comices 
Commacoiare,  va.  -  souiller,  tach  er 
Commandita,  sf.  -  commandite 
Commèdia,  sf.  -  comédie,  farce 
Commediâjo,  sm.  -  auteur  de  quel- 
que comédie  [ceur 
Caicmedjànte,  sm.  -  comédien;  far- 
Commediâre,  va.- faire  des  comé- 
dies 
Commemorabile,  a.  -  mémorable 
Commemorare,  va.  -  mentionner, 

rappeler 
Commemorativo,a,  a.  -  remémoratif 
Commemorazióne,  sf.  -  souvenir , 

commémoration 
Commènda,  sf.  -  commanderie 
Commendabile,  a.-  recommandable 
Commendabilménte,aa\-  d'une  ma- 
nière iouable  [loge 
Commendaménto,  sm.  -  louange,  e- 
Commendâre,  va.  -  louer,  vanter, 
prôner                                [taire 
Commendatario,  sm.  -coœmanda- 
Commendatizia,  sf.  -  lettre  de  re- 
commandation 
Commendatóre,  sm.- prôneur,  qui 
loue;  commandeur             [v?ntç» 
Commendatrice,  sf.  -  proneuse,  qui 
Common  di{zló,i/l',.!>7.-;ouì:n^e, éloge 
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Commendévole.  V.  Commendàbile 

Commensale,  a.  e  s.  -  commensal 

Commensurabile,  a.  -  commensu- 

rable  [rabilité 

Commensurabilità,  -  sf.commensu- 

Commensurâre,  va. -proportionner 

Commentare.  V.  Comentâre 

Commerciante,  sm.  -  commerçant, 

négociant  [négocier 

Commerciare  ,  vn.  -  commercer  , 

Commèrcio,  zio,  sm.  -  commerce, 

trafic,  négoce  ;  =  di  lèttere  ,  - 

correspondance 

Commessarîa,  sf.  -  commissariato, 

sm.  -  commissariat 
Commessârio,  sm.  -  commissaire 
C?mmessaz)óne,  sf.  -  débauche 
Commessióne,  sf.  -  commission 
Commèsso,"sm.  -  commis  ;  pension- 
naire* -  Lavóro  di  commésso,  - 
ouvrage  de  mosaïque  [son 

Commessura,  sf.  ~commissure;liai- 
Commestibile,  sm.  -  vivres,  man- 
geaiiie  ;  a.  -  bon  à  manger,  come- 
stible [tion,  mélange 
Commestióne,  mistione,  sf.  -  mix- 
Commetténte,  a.  e  s.  -  commettant 
Comméttere,  va.  -  ordonner,  char- 
ger d'une  commission;  déposer, 
confier;    remettre;  commettre, 
joindre,  assembler 
Commettimale,  sm.  -  boute-feu,  se- 
meur de  dfseordes 
Commettitóre,  sm.  -  commettant; 

tabietier  ;  scélérat 
Commettitura,  sf.  -  commissure, 

encliâssure 
Commiato,  Comiâto,  sm.   -  congé 
Commilitóne ,  sm.   -   compagnon 
d'armes,  camarade  [miner 

Comminare,  va.  -  menacer ,  com- 
Comminaîoria,  sf.  -  comminatoire 
Comminazióne,  sf.  -  menace 
Commischiaménto,  sm.  -  mixtion, 
mélange  a  [bio 

Commischiare,  vn.  -  mêler  ensém- 
Commiserabiiménte,  ad.  -  pitoya- 
blement 
Commiscrare,  vn.  -  avoir  pitié 
Commiserazióne,  sf.  -  commiséra- 
tion [piorabla 
C  HT^misetévole,  a.  -  pitoyable,  dé- 
Commissàrio.  V.  Commessârio 
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con 

Commissionàrio, sm.  -  commission- 
noire  [dre 
Commissióne,  sf.  -  commission,  or- 
Commisto,  r,  a.  -  mèle,  confonda 
Commisi  uri  re,  va.  -  mixtionner 
Commisura,  sf.  -repartit. on,  distri- 

bation  [touché 

Commòsso,  a,  a.   -  émo,   irrité. 

Commotivo,  a,  a.  -  édifiant,   q;ii 

touche  [motion 

n  [mento,  sm.  -  émeute,  ó- 

Commovrore,  fin.  -  m<>:<  ur 

e,  sf'  -  commotion,  sou- 
lèvement, émeute,  révolte      G  *r 
Communfre,  va,  -  renforcer,  forti- 
0  ròvere,  va.  -  aff.  cter  ,    tou- 
cher; frapper,  mouvoir,  intéres- 
ser :  -  Com moversi,  vr,  -  s'<^i- 
•'•trr  ému 

ut  a  bile,  >i.  -  commua  bl  e 
Commutaménto, sm.  -changement, 

Commuter»,  va.  -  changer 
Commutativo,  a,  a.  -  commutati* 
Commutazióne,  sf.  -  change  ment, 

commutation  ;  soulèvement 
Comodamente,  ad.  -  commodément 
Comodare,  va.  -  prêter,  subvenir 
Comodato,  sm.  -  comn  odat,  prêt 
Comodatele,  sm.  -  prêt  ur 
Como  levoiménte.  V.  Comodamente 
Comodèzza.  sf.  -  commodité;-  pro- 
zin  (soins 

ti  a,  sf. .  commodité;  -pi.  bc- 
o,  a,  a.  -  convenable,  eom- 
• .  lise  ;  im.  -commodité,  ai- 
:  -  Essere  còmodo,  -  è- 
.  son  'i  se 

e,sm.-  compr  priét  ire 

Compare,  pa^mp,  sf,  •  assemblage, 

lia  s  [dre 

•  r,  join- 

Sf.  -  compa:  ne 

sco,a,  a.  -  dec(  mpagnon 

,  amical 

Comj  micale- 

mer  t 

on,  ca- 

-     . 

vaut 
•    que  | 
l'on  mange  avec  le  > 
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Comparabile,  a.  -  comparable 
Comparagióne    V.  Comparazióne 
Comparare,  va.  -  comparer 
Comparàtico,  sm.  -  compérage 
Con. p  nativamente,  ad.  -  en  com- 
paraison 
Comparative,  a,  a.  -  comparatif 
Comparazióne,  sf.  -  comparaison 
Compare,  sm.  -  compère,   parrain 
Comparinone,  sf.  -  comparution 
Comparire,  va.  -  paraître,  se  pré- 
sent r 
Compariscènza,  sf,  -  beauté  ,   ap- 
parence [ire 
Comparita,  sf.  -  l'action  de  parai- 
Comparizióne.  V.  Comparigióne 
Comparsa,  sf,  -l'action  de  se  pré- 
sent rj  -  ajournement;  -arrivée; 

-  personnage  muet ,  =  di  balio,  - 

-  entrée  de  balla 
Compartecipare,  ticipà>e,tm.  -  par- 
ticiper avec  un  autre 

Compartécipe,  sm.  -  participant 
Compartimento,  sm.  -arrangement 
Compar./re,  va.  -  distribuer,  par- 
tager 
Compartitóre,  sm.  -  qui  partage 
Compâscuo,  sm.  -  pâ'urajze  public 
Compassare,  va.  -compasser,peser 
Cornpassionaméiito,  sm.  -compas- 
sion Lpas^ion,  plaindre. 
Comp  ssionére,  en.  -  avoir   com- 
Compassionatóre, sm.-  homme  com- 
patissant 
Compassióne,  sf.-  pitié,  miséricor- 
de, compassion 
Compassionévole,  a-  -   pitoyable  , 

attendrissant,  compatissant 
Compassionevolménte,ad.  -  pitoya- 
blement Lvole 
Compassivo,  a,  a.  V.  Compassione- 
Comparso,  sm.  -  compas;  boussole 
Compatibile,  a-  -  compatible 
Compatibilità,  sf.  -  compatibilité 
Compatimento,  sm»  -  compassion; 

patience,  indulg  >nce 
Compatire, v;/i.  -  compatir,  être  tou- 
ché de  compassion 
Compatriota,  5.  -  compatriote 
Compatto,  a.  a.  -  compacte, solide 
itiem- 

m;-  l  t 


COxM 
Compendiario,  a,  a.  -  qui  appar- 
tient à  un  abrégé  [dium 
Compendio,  sm.-  abrégé,  compen- 
Compendiosaménte,  ad.  -ccmpen- 

dieusement,  sommairement 
Compendioso,  a,  a.  -  abrégé,  court 
Compensante,  a   -  compensatole 
Gonipensagióne,z;óne,  sf.-  compen- 
saménto,  sm.  -  compensation,  ré- 
compense,  dédommagement 
Compensare,  va.  -compenser;  ré- 
parer, dédommager 
Compensatóre,  sm.  -  compensateur 
Compenso,  sm.  -  expédient,  remè- 
de ;  réparation,  satisfaction 
Compera,  sf.  -  Comperameli  to,  sm.- 

achat,  emplette 
Comperare,  va.  -  acheter 
Comperatole,  sm.  -  acheteur 
Compero,  prò,  a,  a.  -  acheté,  gagné 
Competente,  a.  -  compétent,  suffi- 
sant 
Competentemente,  ad.  -  coœpétem- 
ment  [currence 

Competenza,  sf.  -compétence,  con- 
Compétere,  va.  -  disputer,  contes- 
ter, competer,  appartenir 
Competitore,  sm.   -  compétiteur , 

rival 
Compiacente,  a.-  eomplaisant,donx 
Compiacenza,  sf.  -  complaisance  , 

contentement,  faveur 
Compiacére,  vn.  -complaire, se  con- 
former: -  Compiacérsi,  vr.  -  se 
complaire;  daigner,  vouloir  bien 
Compiacévole,  a, -agréable,  dilee- 
tab!e  [cénza 

Compiaciménto,  sm.    V.   Conipia- 
Compiâgnere,  piàngere,  va.  -  plain- 
dre; vr.  lamenter,  se  plaindre 
Compiagnitòre,  sm.  -  qui  se  plaint, 

gémit 
Compianto,  a,  a.  -plaint,  regreté; 

sm.  -  complainte,  lamentation 
Compiegato,  a,  a. -plié  avec  autre 
chose  [achever 

Compiere,  va.  -  accomplir,  parfaire 
Compieta,  sf.  -  compiles 
Compilare,  va.  -  embrasser,  s'é- 
tendre ,  vr.  -  se  fi^er  [hier 
Compilare,  va.  -compiler,  assoni- 
Compi  latamente,  ad,  -  par  compi-  . 
lation 


COM 

Compilativo,  a.  -  qui  se  peut  com- 
piler 
Compilatore,  sm,  -  rédacteur 
Compilatila,  zióne,   sf.  Compila- 

ménto,  sm.  -  compilation 
Compiménto,  sm.   -  accomplisse- 
ment, achèvement;  complément 
Compire.  V.  Compiere 
Compitamente,  ad.  -  civilement 
Compitare,  va.  -  calculer;   épeler 
Compilazione,  sf.-  l'action  d'épeler 
Compitezza,  sf.  -  politesse,  civilité 
Compito,  sm.  -  tâche;  calcul 
Compito,  a,  a.  -  complet,  entier; 

accompli,  poli 
Compitole,  sm.  -  celui  qui  finit 
Compiutamente,  ad.-complètement 
Compiuto,  a,  a.  -  achevé,  parfait, 

fini 
Coraplanazióne,  sf.  -aplanissement 
Compleménto,  sm.  -  complément 
Complessionate,  a.  -qui  tient  à  la 
complexion  [ner 

Complessionâre,  va.  -complexion- 
Complessionâto,  a,    a.   -   comple- 

xionné 
Complessióne,  s/,.-eompIexion,tem- 

pérament,  constitution 
Complèsso,  a,  a. -carré,  membru; 

-  complexe;  -  sm. "complication, 
assemblage 

Completivo,  a,  a.  -  complétif 
Complèto,  a,  a.  -  complet,  parfait 
Complicare,  va.  -  compliquer 
Complicazióne,  sf.  -   complication 
Complice,  sm..-  complice 
Complicità,  sf.  -  complicité 
Complimentare,  va.-  complimenter 
Compliménto,  sm.  -  compliment 
Complimentóso,  a,  a.  -complimen- 
teur 
Complire.  V.  Complimentare 
Componènte,  a.  -  composant,  for- 
mant 
Componiménto,  sm.  -composition 
Componitóre.  V.  Compositóre 
Compórre,  va.  -  composer;  ranger, 

ajuster,  réconciier  ;  imaginer 
Comportabile.  V.  Comportévole 
Comportare,  va.  -  tolérer,  suppor- 
ter, souffrir;-  Comportarsi,  vr. 

-  se  comporter,  se  conduire;  se 
contenir 


m 


COM 
Comportévole,  a.  -  to'érable,  sup- 
portable [blement 
Comporte?ol  ménte,  atf.-  mi»  porta- 
Compòrto,  «m. -délai  s  un  débiteur 
Compositivo,  a,  a.  -  synthétique 
Compòsito,  sm.  V.  Composizione   j 
Composito,  a.  e  sm    -  tomposlte 
Compositóio,  sm.  -  composteur 
Compositóre,  sm.   -  compositeur, 

auteur 
Compositóre,  zióne,  sf.  -composi- 
tion, accomodement 
Compossibile,  a.  -  qu'on  peut  faire 

avec  autre  chose 
Compòsta,  sf.  -composé,  mélange; 

compote,  coniature  de  fruits 
Compostamente,  ad  -  proprement; 

modestement,  poi. ment 
Compostézza,  sf,  -  modestie,  main- 
tien composé 
Compósto,  a,  a.  -  composé,  ajusté, 
artificieux;  posé,    grave;  un.  - 
composition,  mélange 
Cómpra,  sf. -mento, sm.- achat,  em- 
piette [emplette 
Comprare,  va.  -  acheter,  faire  une 
Compratóre,  sm.  -acheteur,  acqué- 
reur, chaland 
CoHiprendénza.  V.  Comprensióne 
Comprendere,  va.    -  comprendre, 

concevoir;  contenir,  renfermer 
Comprendibile,  sivo,  a,  a.  -  com- 
préhensible [sióne 
Comprendiménto,  sm.  V.  Compnn- 
CjmprHndiifvo,  a,  a.  -  capable  de 

Comprendre 
Comprenditóre,  sm.  -qui  c  mprend 
Comprendònio,  a. a.  -  spirituel;  sm. 

♦  sprit,  bon  sens 
Comprensibile,  a.  -comprénensihle 
C  riprensióne,  siv^,  sf.  -  ermpé- 


COM 

Comprimere,  vn.-  eomprimer, pres- 
ser [bitre 
Coui  promessa  rio,  missâno,  sw.-ar- 
Compromèsso,  sm.  -  compromis 
Comprométtere,  vn.  -compromet- 
tere; -  tersi  ,  vr.  se  commettre 
Comproprietàrio,   sm.   -    cempro- 

prrétaire 
Comprovaniénto,  sm,  -approbation 
Comprovare,  va.  -   approuver,   a- 

gréer;  constater 
Ccìraprovatóre,  sm.  -   approbateur 
Comprovazióne,  sf.  V.    Comprova- 

mento 
Compûgnere,  pungere,  va.  -  affli- 
ger, chagriner  [zióne 
Compugniménto,  sm.  V.  Compnn- 
Compulsâre,  va.  -  contraindre 
Compulsona,  sf.  -  compulsoire 
Compuntivo,  a,  a.  -  qui  touche 
Compùnto,  a,  a.  -  affligé,   contrit 
Compunzióne,  sf.  -  componction 
Computamene, sm.  -ealcul,  compte 
Computare,  va.-calculer,  supputer, 

compter;  mettre  sa  nombre 
Computista, sm. -corn putiste,  comp- 
table 
|  Computo,  sm.  -  comput 
Computréseere,  trire,  vn.-  se  cor- 
rompre, pourrir 
|  Comunale,  a.  -  communal 
Comunanza.  V.  Comunità 
Comunalmente  ,    ad.  -  communé- 
ment [plat 
Comune,  a.  -  commun,  ordinaire, 
Comune,  sm.  -  commun,  commune 
.Comunèlla,  sf.   -   communauté;  - 

C'invito  di  —,  pique-nique 
!  Comunemente,  ad.  -  vulgairement 
|  Comunicabile,  a.  -  eommunicable  ; 
communicatif,  sociable 


hension,  perception    [telligence  j  Comunicaménto,  sm.  V.   Comuni- 


Comprensfra ménte,  ad.  -  avec  in 
resaménte^zd.-ioclusivement 

Con. prèso,  sm.  -  circo it,  cir confe- 
rì uce,  étendue 

Compréso,  a,  a.  -  compris,  e  on  tenu 
Compressa,  sf*  -co'npre.^c       [té  | 
Compressibilità,  sf.-  compressibili- 1 
Compressióne,  sf.  -  compression 


Compresso,  a,  a. 
5  sé 
ressóre,  a.  ■ 


caz  óae  [communier 

Comunicare,  va.  -  communiquer; 
C  >)iiunicativa,sf.  -onvnunicati  m, 
facilité  d'enseigner, de  communi- 
quer quelque  chose 

licativo,  a, a.  -  com  nunicatif 
Comunicatore,  sm.  -celui  qui  com- 
munique 
raembru,   ra-  y  Comunicazióne,  sf.-  communication 
C  ;munichino,  sm.  -hostie,  la  sainte 
compresseur  hostie 
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tìoH 

Comunióne,  sf  -  rommunion,  par- 
ticipation 
Comunità,  tâde,  sf.  -communauté, 

le  commun 
Comunitativo,  a,  a.  -  du  commun 
Comùnque,  ad.  -  en  quelque  façon, 
que  ce  soit,  comme,de  telle  façon; 
aussitôt 
Con,  prép   -  avec,  contre;  -Mèco, 
téco,  seco,  -  avec  moi,  avec  toi, 
avec  lui 
Conato,  sm.  -  effort 
Cónca,  sm.  -  baquet,  vase,  nuge; 
coquille,  conque  ,  buccin  ;    bar- 
que, char  [nazióne 
Concatenaménto,  sm.  V.  Concate- 
Concafenare,  va.  -  lier  joindre,  en- 
chaîner, assembler       [semblage 
Concatenazióne,  sf.  -  liaison,   as- 
Coneavâto.  Vi  Concava 
Concavità,  sf.  -  concavité,  cavité 
Concavo,  a,  a.  -  concave  ,  creux  ; 
-  sm.  cavité,  le  creux  d'un  corps 
Concedere,  va,  •  octroyer  ,  accor- 
der [der 
Concedibile,  a.  -  qu'on  peut  accor- 
Concediménto,  sm  V.  Concessióne 
Conceditóre,  sm.-cc-lui  quiaccorde 
Concento,  sm.  -  harmonie,  concert 
Concentrsménto,  sm.    Concentra- 
zione, sf.  -  concentration 
Concentrare,  va.  -  concentrer 
Concèntrico,  a,  a.  -  concentrique 
Concépere.  V.  Concepire 
Concepibile,  a.  -  concevable 
Concepiménto,  sm.  -  Conception 
Concepire,  va.  -engendrer,  conce- 
voir, comprendre 
Concepito,  piito,  a,  a.  -  conçu 
Concernente,  a.  -  concernant*  tou- 
chant 
Concernènza, , cf.  -  relation,  rapport 
Concernere,  va.  -  concerner,  re- 
garder, avoir  rapport  à 
Concernévolc.  V.  Concernènte 
Concertante,  a.  e  s.  -   concertant 
Concertare,  va.  -  concerter 
Concertato,  sm.  -  concert,  accord 
Coneertatrice,  sf.  -  qui  concerte 
Concerto,  sm.  -  concert,   harmo- 
nie :  -  Di  concèrto,  ad.  -  de  con- 
cert, d'accord 
Concessibile.  V.  Concedibile 


CON 
Concessionàrio,  sm 


c.»neession- 


(;: 


Concessióne,  sf.  -  concession 
Concèsso,  a,  a.  -  accordé,  octroyé 
Concettare,  va. -concevoir,  former 
des   idées  ;  inventer  des   bons 
mots  t  [clinquant,  concetti 

Concettino,  sm.  •  fausse  pointe; 
Concètto,  sm.  -  conception  ,  pen- 
sée; bon  mot,  pointe  d'esprit 
Concettosamente,  ad.  -sentencieu- 
sement 
Concettóso,  a,  a.  -  sentencieux 
Concezióne,  sf.  V.  Concepiménto 
Conchiglia,  «/".-coquille,  coquillage 
Conchiglio  logia,  s/.-conchyiiologie 
Conchilifórme,  a.  -en  forme  de  co- 
quille 
Conchiudénte,  a.  -  concluant 
Conchiiidere,  va.  -conciure,inférer 
Conchiusióne,  sf.  -  conclusion 
Cóncia,  sf.  -  tannerie;  tan;  bain, 

apprêt 
Conciacalzètte,  s.  -  ravaudeuse 
Conciare,  va.  -  accomodar,  parer; 

gâter,  endommager;  fumer 
Conciateti,  sm.  -  couvreur 
Conciatóre,  sm.  -  corroyeur  ,  tan- 
neur 
Conci?. tura,  sf.  -  ajustement 
Conciéro,  sm.  -  raccommodage 
Coniglio.  V.  Consiglio 
Conciliabile,  a.  -  conciliable 
Conciliàbolo,  buio,  sm*  -concilia- 
bule 
Conciliamene,  sm.    -  conciliation 
Conciliare,  va.  -  concilier,  récon- 
cilier; ==  il  sónno,  -  assoupir,  - 
conciliarsi,  vr.-  se  concilier,s'at- 
tirer;  -  a.  conciliaire     [diateur 
Conciliatóre,  sm.  -  concilÌ3teur,mé- 
Conciliatòrio,  a,  a.  -  conciliant 
Conciliazióne,  sf.  -  conciliation 
Concilo,  sm.j-  concile,  assemblée 
Conciliuzzo,  sm.  -  synode 
Concimar3,  va.  -  fumer,  amender, 
engraisser  [mier,  engrais 

Concirn*»,  sm.  -raccommodage  ;fu- 
Cóncio,  sm.  -  accord,  convention; 
lard,  ornement,  parure  [gant 
Cóncio,  a,  a.  -  propre,  ajusté,  élé- 
Conciofossechè,  fossecosaehè  yConj. 

-  vu  que,  puisque 
8 


I  uncinare ,  va.  -  ii  ranguer    j >*r- 

|er  en  pu] 
Concionatòre,  sm.  -  orateur 

•  ne,  sf.  -  discours,  sermon 
Conciossiacosaché,  eonj.  -  attendu, 

vu  que 

ite,  art*.  -  laconiquement 
-,  s/,  concision 
to,  a,  <i.  -  corn  îs  ;  laconique 
île,  a.  -  concistor  al 
sm.  -  consistoire 
I  mento ,     fin.    -    agitation  , 
trouble,  émotion 
Concitare,  va.   -     instituer,  ani- 
mer, exciter,  provoquer,  soulever 
Concitativo,  a  ,  a.  -  qui  soulève 
Concitatóre,  sm.  -  instigateur 
I         lai  6ne,  sf.  V,  Cooeitaménto 
Concittadino,  a,  a.  e  s.  -concitoyen 
lavi,  sm.  -  conclave 
mi.  -cabinet,  partie  in- 
térieure et  secrète  d'une  maison 
Conclavista,  sm.  -  conclaviste 
Concludente,  a.  -  concluant  [ment 
Concludentemente,  ad,  -  evidem- 
udere,  va.  -  conclure,  achever 
c  nriusioiie,    if.  -  (••  neJosion 
Conclu  si  vomente,  ad.  •  d'une  ma- 
il iére  concluante 

usivo,  a,  a.  -  concluait 
Aso,  a,  a.  -  conclu  ,  arrêté 
\Sro,a.  -  d'une  même  couleur 
Concomitante,  a.  -  concom  tant 
Co  ne  ■:  mità  n  za  ,  sf.  -  concomitance 
C<  m  omitativo,  a,  a.  ■  concomitant 
Cagióne.  V.  Concordanza 
•vante,  a. -conforme,  sem- 
blable [rapport 
Manza  ,    sf.  -  concordance  ; 
-  accorder,  mettre 
d'acccrdjs'accord-^se  conformer 
rddtaménte,  ad.  -  unr.nme- 
ment 
Conc  rdâto,  a.   a.  -  unanime,    de 
concordat,  accord 
îd forme  •  -  I 
conr                            ri, conforme 
'fltmentc.     Y.     I 
il  t» 

de,  a.  -  correspondant 
rdevolmênte.  V.  Concordata- 
ménte 
Concordia,  sf.  •  concorde,  accord 


I! 


CON 

Concorp^ràre  ,  va,  -  incorporer 
(••ne  r  rente,  tut.  -concurrent, rival 
Concorrenza,  sf.  -  concurrence 
Concórrere,  vn.  -  concourir,  coopé- 
rer ;  affluer,  s'assembler  au  mê- 
me endroit 
Concorrimene),  sm.  -concours,  af- 
fluence  [cours 

C  ncórso,  sm.  -  foule,  presse,  eon- 
Conròtto,  a,  a.  -  cuit;  digéré 
Coiureàre,    va.  -  produire,  créer 

ensemble 
Concrédare  ,  t'a.  -  croire,  penser 
Concreditóre,    sm,  -  qui   confie; 

créancier  avec  un  autre 
Concrescibile,  a.  -  concrescible 
Concreto,  a,  a,  -  concret 
Concrezióne,  sf.  -  concrétion' 
Concubina,  sf.  -  concubine 
Concubi nârio,  sm.  -  concubinaire 
Concubinato,  sm.  -  concubinage 
Concubito,  sm.-  occupation  du  mê- 
me   lit;  i'action    de  dormir  en- 
semble [aux  pieds 
Conculcarle,  a. -digne  d'être  foulé 
Conrulcamér.to ,  sm.  -  l'action  de 

fouler  aux  pieds 
Conculcare,  va.  -  fouler  aux  pieds 

opprimer,  violer;  outrager 
Conculcatóre  ,    sm.  -  oppresseur, 
qui  foule  aux  pieds  [mento 

Conculcazióne  ,  sf.  *V.    Conculca- 
Concuòcere,  va.  -  cuire,  digérer 
C  .incupire,  va.  -  désirer 
Concupiscènza,  zia,  sf.  -  concupi- 
scence, cupidité,  convoitise: 
Conrupiscere,  va.  -  désirer  ardem- 
ment [  piscible 
Concupiscévole,  scibile,  a.  -  con  u- 
Con>  U|  iscibilita,  sf.-conrupiscence 
Concussâre,  va.  ■  secourer. agiter 
Concussatóre  ,  sm,  -  secoureur 
Concussionàrio,  sm.  -  concussion- 
naire   t  [t'on 
Conçues  óne,  sf.  -  concussion,*  \ac- 
Concussivo,  a,  a,  -  qui  secoue,  é- 

branle 
C<  ndânna,  a.  -  comnamnati*  n 
Condannabile  ,  [a.  -  condamnable, 

I) IJ -uà bis  réprébensiWe 
Ci  Qdannagióne  ,  zióne,  sf.  -  con- 
damnation;-punition,  châtiment, 
peine 
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CON 

Condannamelo,  sm.  V*.  Condanna 
Condannare,  va. -condamner,  châ- 
tier ;  -  sentoncier;  -  blâmer,  dés- 
approvuer 
Condannare,  sm.  -qui  condamne 
Condannatòrio,  a,  a.  -  portant  con- 
damnation 
Condannévole  ,   a.  -  condamnable 
Condebitóre,  sm.  -  codébiteur 
Condecènte,  a.  -  decente,  bienséant 
CondecentémenteMai.  -  décemment 
Condecévole.  V.  Condecènte 
Condegnamente,  ad.  -  dignement 
Condegno,  a,  a.  -  digne;  propor- 
tionné au  mérite 
Condensabilità,  sf.  -condensabilité 
Condensaménto,  sm.-  condensation 
Condensâre,'£?a.  -  condenser,  épais- 
sir [ménto 
Condensazióne,  sf.  V.  Condensa- 
Condénso,  a.  a.  -  dense,  épais 
Condiménto,  sm.  -  assaisonnement 
Condire,  va.  -  assaisonner 
Condiscendènte,  a.-  condescendant 
Condiscendènza  ,  sf.  -  con  descen- 
dance 
Condiscéndere,  vn.  -  condescendre 
consentir;   descendre   ensemble 
Condiscépolo,   sm.  -  condisciple 
Condito,  a,  tf,  -  assaisonné;  apprêté 
Conditóre, sm.- fondateur,  auteur 
Conditura,  sf.  V.  Condiménto 
Condizióne,  a.  -  conditionnel 
Condiziofialmé.itôjttd.  -  condition- 

nellement 
Condizionare,  va.  -  rendre  propre 
Condizionatamente.  V.  Condizional- 
mente [venabìe 
Condizionato,  a,  a.  -  propre,  con- 
Condizióne,  sf.  -  condition,  rang, 
qualité:  -  A  condizióne  che,  ad. 
-  pourvu  que 
Conuogliânza,  gliénza,  sf. -condo- 
léance 
Condolérsi,  vr.  -  se  plaindre 
Condominio,  sm.  -  puissance,  pro- 
priété partagée 
Condonabile,  a.  -  excusable 
Condonare,  ^a.-pardonner,  excuser 
Condonatóre,  sm. -celui  qui  par- 
donne 
Condonazióne,  sf.  -  pardon 
Condòre,  ro,  sm.  -  condor 


CON 

Condotta,  sf.  -  conduite,  déporte- 

ment;  voiture,  roulage 
Condottiere,  sm.  -  conducteur,  ca- 
pitaine ,  guide  ;  messager 
Condòtto,  sm.  -  conduit,  canal 
Conducènte,  a.  -  qui  mène  ;  -  sm. 

fermier,  amodiateur 
Condùcere,  va.  -  conduire 
Conducévole,  a.  -  qui  conduit,  fa- 
vorable 
Conducibile,  a. -convenable, propre 
Conduciménto,  sm. -conduite,  di- 
rection 
Conduttóre,  sm.  -  conducteur 
Conduplicszìóne ,  sf.  -  répétition 
Condurre,  va.  -  conduire,  mener 
Condutto,  sm.  -  conduite  direction 
Conduttóre.  V.  Condottiere 
Conduttura,  s/. -traite,  charroi,  voi- 
ture 
Cam  stabile ,  -  sm.  -  connétable 
Confabulare,  vn.  -  confabuîer,  cau- 
ser [tion 
Confabulatone,  s,  a,  -deconfabuia- 
Confabulazióne,  sf.  -confabulation, 
entretien  familier               [table 
Confacèntc  a.  -  convenable,  sor- 
Coi  fscénza,  sf.  -  rapport,  ressem- 
blance                            [venabie 
Confacévole,  a.  -propre,  juste, con- 
Goniacevolèzza.   V.  Confacénza 
Coniarsi,  vv  -  s'accorder,  être  con- 
forme  '                               [zione 
Confederaménto,  sm.  V.  Confedera- 
Gonfederârsi,  vr.  -  se  confederar 
Confederato,  sm.  -  confédéré,  allié* 
Confederazióne,  sf.-  confédération 
Conferènza,  sf.  Conferiménto, sm.- 
conférence,  entrevue,  entretien, 
pour  parier 
Conferire,  va. -  conférer,  commu- 
niquer ;  faire  du  bien,  être  uti- 
le ;  -  va.  comparer,  confronter 
Conferma,  magióne,  sf.  -  confirma- 
tion, app  ebatien,  sanction 
Confermare,  va.  -  confirmer,  rati 

fier 
Confermativo,  a,  a.  -  confirmUif 
Con  ferma  tóre,  sm.  -  garant 
Confermazióne.  V.  Con /èrma 
Conlérmo,  a,  a.  -  confirmé 
Confessaménto ,  sm.  -  confession, 
aveu 


MO 


CAM 
Campionéssa,  tf,  -  héroine 
Campirà  va.  -eehampir,  réchampir 
i .    sto.  -  champ  ,    fonds   de 
terrò:  -Campo  santo,  -cimetière 
Camini  re  ,  farsi ,  va,  -  déguiser  ; 
tromper:  —  ir.  se  masquer 

1  ,  a  ,  (i.  e  s.  •  camus  ,  ca- 
ni a  rd 
1  li  ì.  tf,  -  canaille,  vermine 

C  naif,  fin.  -  canal,  aqueduc 
i    tf.  -  eh  mm 
tf  -  chèneviére 
Canapi jo,  *m.  -  chanvrier 
Cànape,  tm,  -  corde,  (il  :e  chanvre 
Canapè,  fin.  -  canapé 

ino,  a,  a.  -  de  elianvre 
o.  tm.  -  câble,  cordage 
'ìecia,  sf.  -  ehènevs 
Canario  >,  tm. -serin  des  Canaries 
i.  tf,  -  réprimande,  saccade 
tiére,  tm,  -  valet  de  chiens 
ciò,   noYacciOi  itn    -  cane- 
se  toile;  torchon 
i.  -  el  içable 
Cancellamento    m,  -  e  ila  cure,  ac- 
:  -  annulation 
-  effacer  ,  biffer , 
:   griller 

grille,  treillis 
uura,  zione,  sf.  -  effaçure, 
rature  ;  -  extinction,  radiation 
Cancellerìa,  sf.  -  cancellerie 
Ci  eellieràto,  tm,  -  secrétariat 
re  .  It».  -  grelìier,  chan- 
tier [barrière 
o,  ito.  -  balustrade  ;  grille; 
'•so.  eberóso,  arenóso,  a,  n. 
:tra  ncrem 
-  chancre,  cancer  : 
.  nargue  * 

-p'ii.i.  .n  '.  -  gangrène 
gangrener 
i   -  gangrené 
. 

.  -  chandelle,  bougie 
.  -  candelai 
i,  tf.  -  h  Chande- 
.    h  Purification 

I   lier,   flam- 

o,  %m.  -  chand<  !i  r 


GAiN 

Candènte,  ti.  -  ardent,  embrasé 

Candidamente,  ad.-  sincèrement. 
naïvement 

Candidato,  a,  a.  -  ?ëtu  de  blanc; 
tm,  -  candidat,  aspirant 

Candid  zza,  tf,  -  blancheur,  can- 
deur, rectitude 

Càndido,  l  ,  <i.  -  blanc;  sincere  , 
candide,  innocent 

Candiero,  m,  -  lait  de  poule 

Candire,  va,  -  con  lire,  faire  candir 

Candito,  a  [Zucchero],  a,  -  sucre 
candi;  =  sm.  fruits  con  lits,  etc. 

Candore,  tm,  candeur,  sincérité, 
blancheur  éclatante 

Cane,  tm,  -  chien  ;  -  kan 

Canestrèilo,  stri'no.,  sm  -  petite 
corbeille  [manne 

Canestro, a,  s.-  corbeille,  panier, 

Cànfora,  tf,  -  camphre 

Cantorato,  a .  a.  -  camphré;  tf.  - 
camphrée  [tant 

Cangiabile  a.  -  cbangeable,  incons- 

Cangiaménlo,  tm.-  changement 

Cangiante,  a.  -  changeant,  gorge 
de  pigeon 

Cangiare,  va,  -  changer,  troquer 

Cantaro,  sm.  -  kandjar 

Caniccio,  sm.  -  elavoii 

Canicol  »,  sf.  -  canicule 

Canicolare,  a,  -  caniculaire 

Canile,  ito.  -  ehenil 

Caninaménte,  ad.  -  furieusement, 
avec  une  rage  canine 

Canino  ,  a  ,  a,  -  canin  :  -  Dente 
canino,  -  dent  canine  (mâchoire 
inférieure)  .  dent  œillère  (mâ- 
choire supérieure)  :  -  Rosa  ca- 
li 'lia,  -  eglantine  ;  =  sm  -  petit 
chien 

Canizie,  V,  Canni  2ta 

Canna  ,  tf,  -  canne,  roseaa  ;  cia- 
lumeau  ;  tuyau  d'  orgue 

Cannajo,  sm.  -  la  caisse  des  pe» 
lotons;  claie  de  roseaux;  relui 
qui  fait  ies  tu\;iii\ 

C  nnamèle,  tf,  -canne  à  sucre 

Cannata,  tf.  -  coup  de  canne-,  claie 

Cannèlla,  .s,-. -cannelle,  pet  t  tuyau 

Cannellato,  a,  a,  •  couleur  de  can- 
nelle 


-    -  chandelle  Canne I lina  .    lètta  ,    tf,  -    et  mil  i 

»       oad<  ,  petit  tuyau 


Wj 


W 


GAN 

Cannellino,  a,  a.  -  fait  avec  de  la 
cannelle 

Cannello,  sm.  -  chalumeau  ;  tuyau 
de    canne    (coupé   entre    deux 
nœuds);  douille;  porte-bougie 
Cannéto,  sm.  -  roselière 
Cannibale,  sm.  -cannibale;  rustre 
Cannochiâle,  sm.  -  lunette  d'  ap- 
proche, longue  vue 
Cannonata,  sf.  -  canonnade 
Cannoncino,  sm.  -  tuyau  de  paille 
Cannóne,  sm.  -  canon 
Cannoneggiare,  va.  -  cannoner 
Cannoniera,  sf.  -  embrasure  de  ca- 
non ,  canonnière;  saborb 
Cannonière,  sm.  -  canonnier 
Cannóso,  a,  a  -  plein  de  roseaux 
Canòa,  sf.  -  canot  [redevance 

Canone,  sm.  -  canon,  règlement; 
Canònica,  sf.  -  la  maison  canonia. e 
Canonicale,  a.  -  canon  al 
Canonicamente,  ad.  -  canonique- 
ment  (bende 

Canonicato,  sm.  -  canonicat,  pré- 
Canonichèssa,  sf.  -  chanoinesse 
Canònico,  sm.  -  chanoine;  a.  ca- 
nonique *   -    Ore  canòniche,   - 
heures  canoniales  ,  ofiice  cano- 
nial 
Canonista,  sf.  -  canoniste 
Canonizzare,  va.  -  canoniser 
Canonizzazióne,  sf.  -  canonisation 
Canòro,  a,  a.  -  harmonieux,  sonore 
Canoa,  sf.  -  cellier,  cave 
Canovjo,  sm.  -  sommelier 
Causare,  va.  -  éloigner  ,  écarter; 

vn.  échapper 
Cantabile,  a.  -  chantable 
Cantacchiare,  vn   -  chantonner 
Cantafàvola,  sf.  -  conte  bleu,  sor- 
nette 
Canfojólo,  juólo,  a.  e  s.  -  appeau 
Ganta  banco.  V.  Ciurmadóre 
Cani  ante,  a.  -  chantant;  joyeux  , 
gai  ;  sss  sm.  chanteur        f chant 
Cantare,  va.  -  chanter,  ~sm.  le 
Cantaride,  sf.  -  cantharide 
Cant'iro.  sm.  -  poids  de  150  livres 
Cantaro^  sm.  -  bassin  de  garderobe 
Cantato,  a,  a.  -chanté:  -  Messa  can- 
tata -  grand' messe,  =  s/. -can- 
tate, cantatine 
Cantatóre,  sm.  -  chanteur 


CAP 

Cantatrice,  sf-  -  chanteuse 
Cantarèlla,  terèlla,  sf.  -  canthari- 
de ;  chanterelle,  panneau 
Canterellare,  vn.  -  chanter  tout  bas 
Canterina,  sf.  -  chanteuse 
Canterino ,  sm.  -  chanteur,  musi- 
cien ;  -   homme  qui   se  plaît  a 
chanter 
Canteruto,  a,  a.  -  anguleux 
Cantico,  a,  s.  -  cantique 
Cantière,  sm.  -  chantier;  ferme 
|  Cantilèna,  sf.  -  chanson,  vaudeville 
Cantilenare  ,  va.  e  n.  -  chanter, 

fredonner 
Cantimplòra,  s[„  -  carafon 
Cantina,  sf.  -  cantine,  cave 
Cantinètta,  sf.  -  caveau;  carafon 
Cantiniere,  o,  sm.  -  sommelier 
Cantino,  sm.  -  chanterelle 
Canio,   sm.  -  chant;  coin  ,  côté; 

partie,  part;  chanson 
Cantonâre,  va.  -  cantonner 
Cantonata,  sf.  -  coin,  angle 
Cantóne,  sm.  -  coin,  pierre  angu- 
laire ;  canton 
Cantonièra ,  sf.  -  meuble  triangu- 
laire (pour  les  angles  d'une  cham- 
bre) 
Cantonière,  sm.  -  charlatan 
Cantóre,  sm.  -  chantre,  musicien 
Cantoria  ,  sf.  -  tribune  des  chan- 
tres 
Cantucciâjo,  sm.  -  pâtissier 
Cantuccio,  sm.  -  petit  coin ,  biscuit 
Canutamente ,  ad-  -  prudemment 
Canutézza ,  sf.  -  eaiiitie 
Canutiglia,  sf.   -   clinquant;  can- 

netille 
Canuto,  a,  a.  -  chenu 
Canzona,  e,  sf.  -  chanson,  ode 
Canzonare,  va.  -  conter  des   sor- 
nettes; se  moquer,  railler,  ba- 
diner 
Canzonetta,  sf.  -  chansonette 
Canzonière',  s  n.  -  chansonnier,  r<> 

ceuil  de  poésies  lyriques 
Caos,  sm.  -  chaos,  confus* on 
Ci  pacchióne,  sm.  -  grande  sottise 
Capace,  a.  -  capable,  proprie  ;  ha- 
bile: ample,  spacieux,  vaste 
Capacità,  sf.  -  capacité,  habileté, 
aptitude,  intelligence  j  étendue 
de  i'esprit 


610 


CAP 

Capacitare,  va.  -  rendre  capable, 

convaincre  :  -  Capacitarsi,  yr.  - 
se  persuader,  être  convaincu 
Capagûto.  a,  a.  -  pointa 

Capanna,  tf.  -  cabane,  chaumière, 
botte  ;  =  del  camino,  -  manteau 
de  la  cheminée 
Capannello,  sm.  -  bûcher,  amas  de 

bo  S,  =  />/•  trou   e,  bande 
Capannèlla, nètta,  sf.  -  petite  hut- 
te, cabane,  loge,  case;  chalet 
Capanno,  un,  -  chaumière,  cabane 
Capaooola,  sf.  -  assemblèe,  cercle 
Cappannéne,  sm.  -  grande  cabane; 

croopade  (che  j 

Capannoccia,  sf.  -  chaumine;crè- 
Capanuccio  ,  sm.  -  cabane,  feu  de 
joie  (te 

Cappanuòìa,  tf.  -chaumière,  cahu- 
Caparb  eria,  bietà,sf.-  entêtement, 
opiniâtreté,  obstina tio 

-  obst  néj  en!  »té 
a,  sf.  ramé  no,  tm.  -  arrhes, 

dénie  r-à-Diea 
.!  e,  va.-  donner  des  arrhes 
ta,  sf.  -  coup  de  tête 
echio,  sm.  -  bourre 
CapeUaménto,  sm.  -  qualité  et  quan- 
tité de  cheveux  ;  enveloppe  che- 
velue 
C  a  pel  lo,  sm.  -  cheveu  :  -  Tornar  a  ca- 
lcilo,-a  lier  justement,  exactement 
lûto.  a,  a.  -  «h  e  ve  lu 
Capelvènere,  o,  sm,~  adiante,  Che- 
veux de   Vénus 

stro,  sm.  -  corde,  licou;  pen- 
Jard,  gibier  de  potence 
évole,  a.  -  capable 

-  ii(  ini ,  mouchoir 
cou  i  chevet  .  oreiller 

sere  al  cappezzâle,  -  être  au  lit 
de  la 
Cappèzzolo,  sm.  -  mamelon 
tm.  -  chèfecier 
glia,  sf.  -  chamaillis,  bagarre 
ira,  tf.  -  cheve 
.  -  capillaire 
izio,  sm.  -  chevelure 
mèteti  menées 

étendue 
d  tête 

noire 


CAP 

Gapipârte,  sm.  -  clief  de  parti 
Capire,  va.  -  contenir,  renfermer; 

co, ii prendre,  concevoir 
Ca  pisolilo,  Sin.  -  g  at.lication 
Capitale,  sm.  -  capital,  fonds:  - 
Far  capitale,  -  compter  sur;  a- 
masser  de  l'argent  ,  -  s f.  a.  ca- 
pital   principal  ;  mortel 

Capitalmente,  ad.  -  mortellement 
Capitana,  tf,  -  la  capitane 
Capitanânza,  neria,  sf.  -comman- 
dement d'une  armée 
Capitanare,  va.  e  n.  -  donner  ou 
avoir  des    capitaines;  comman- 
der des  trouves 
Capitanato,  a,  a.  -  pourvu  de  capi- 
taines (troupes 
Capitaneggiare,  va   -  conduire  des 
Capitano,  sm.  -  capitaine 
Capitare,  vu.  -  arriver ,  venir;  = 

va.  finir,  terminer 
Capitazióne,  sf.  -  capita  tion,  quote 

personnelle 
Capitèllo  ,  sm.  -  chapiteau;  tran- 

chelile,  pierre  à  cautère 
Capitolante,  a.  -  capitulant,  qui  a 

voix  en  chapitre 
Capitolare^  va.  -  capituler,  diviser 
en  chapitres;  =-  a.  capitulairc 
Capitolazióne,  sf.  -  capitulation 
Capitolino,  a.  -  capitolili,  du  c 

pirole  [sujet 

Capitolo,  sm.  -  chapitre:  article; 
Capitombolare,  vu.  -  culbute' 
Capitombola  tore,  sm.  -  qui  fait  des 

culbutes 
Capitómbolo,  sm.  -  culbute 
Capitone,  sm.  -  capiton 
Capitóso,  a,  a>  -  obstiné,  entêté 
Capitòzza,  sf.  -  arbre  étété 
Capitato,  a.  a.  -  pommé 
CapivèrSO,  Capoverso,  sm.  -  alinea 
Capo,  sm.> tète  ;  chef;  conducteur; 
cap  :  -  Venir  a  capo  ,  -  venir  . 
bout  :  -  Trarre  a  capo,  -  achever  a 

-  Dar  il  capo  d'anno  ,  -souhaiter 
h  bonne  année  ;  :  bandito  ,  - 
chef  de  bandits,  de  valeurs  .  -  Da 

de  rechef,  de  nou?  au: 

-  |)a  ca  »<)  a  pi  •.-  de  pied  en  cap, 

d'un  bout  a  l'autre  :  -  Capo  per 

ticle 
Oli 


CAP 

Capocaccia ,  sw.  -  grand  veneur 
Capocchia,  sf.  -  caboche,  tête  d'é- 
pingle ,  de  clou  ;  pomme,  gros 
bout  d'une  canne 
Capòcchio,  a,  a.  -  lourdaud,  fou 
Capocb:no,   sw.  -  mouvement  de 
la  tête  pour  saluer,  ou  pour  af- 
firmer 
Capocróce,  sm.  -  carrefour 
Capocuòco,  sm.  -  chef  de   cuisine 
Capofila,  sm.  -  chef  de  file 
Cauogàtto,  girlo,  sm.  -  vertigo.,  ver- 
tige 
Capogiro,  snu  -  caprice,  fantaisie; 

vertige,  extravagance 
Capolavoro,  mi,.  -  chef-d'œuvre 
Capoletto,  sw'.--  dossier  du  lit 
Capolevare,  vn-  -  tomber  la  tête  là 

première 
Capolino,  jm.  -  petite  tête:  -Far 
capolino.  -  reguarder  en  cachette 
Capoluogo,  sw.-  chef-lieu 
Capomastro,  sm.  -  mai  ire  -maçon 
Capomórto,  sm.   -  tête  morte  ,  lie 
Capóna,  sf.  -  femme  entêtée 
Capon  ungine.  V.  Caponeria 
CaponcëHo,  sm.  -  petit  mutin,  ob- 
stiné 
Caponaménte,  ad.  -  obstinément 
Capo  nascondi  (giuocar  ai,  locaci. 

-  jouer  a  la  main-chaude 
Capóne ,  sm.  -  grosse  tête  ;   opi- 

niGtrieté 
Capopiéde,  sm.  -  revers,  rebours; 
sottise;  erreur  grossiere ■;  =  ad. 
a  rebours,  à  l'envers 
Caporale,  sm.  -  caporal 
Caporione,  sm*  -  chef 
Caposcuòla  sm.  -  maître;,  chef  d'é- 
cole, chef  de  classe 
Caposóldo,  sm,  -  gratification 
Caposquadra,  sm.  -  chef  d'escadre 
Capotaste  sm.  -  sillet 
Capoverso  ,  sm.  -  commencement 

rt'uu  vers,  alinéa 
^Capovolgere,  voltare,  va.  -    ren- 
verser, tourner  sens  dessus  des- 
sous, chavi>er 
pappa,  sf.  -  cape,  manteau  à  ca- 
puchon ;  chape 
(.lappare,  va.  choisir 


Cappellani,  sf  -  chapellenle 
Cappellano,  sm.  -  chaoelain  ,  au- 
mônier '    [chapelle 
(lappellètta,  sf.  -  oratoire  ,  petite 
Cappellétto,  sm.  aiw.  -  petit  cha- 
peau ;  ciel  de  pavillon  ;   chapi- 
teau ;  capelet 
Cappellièra",  sf.  -  étui  à  chapeau 
Cappellina jo,  sm.  -  râtelier  pour 

les  chapeaux 
Cappèllo,  sm.  -  chapeau;   chape- 
ron; couvercle 
Cappelluto,  a.  -  hup;  é 
Capperi,  interj.  -  nargue!  ho!  ho! 
Cappero,  Sm.  -  câprier,  câpre 
Capperóne,  sm.  -  coqueluchon,  cor- 
netU',  cape  (chon 

Capperûccio,  sw.  -  carnai],  capu- 
Càppio,  :m.  -  nœud;  =  corsojo, 

scorsòjo,  -  nœud  coulant 
Capponâja,  sf.  -  mue  (trer 

Capponare  va*  -  chaponner ,  châ- 
Cappóne,  sm.  -  chapon 
Canònico,  a;  a.  -  de  chapon 
Ca  poniéra,  $f.  -  chaponnière 
Cappòtta,  sf.   capote  de  femme 
Cappotto,  s  m.  -  capote  de  matelot, 

-  balan dras,  -  capot  (t.  de  jeu) 
Cappiìccìa,  sf.  -  laitue  pommée 
Cappuccino,  sm.  -  capucin 
Cappuccio,  sm...  capuchon,  capuce, 

-  domino,  -  froc 

Cappa,  sf.  -  chèvre;  -cbevaiel  de 
maçon 

Caprajo,  pràro,  sm.-chevrier,  gar- 
de ur  de  chèvres 

Capréolo,  sm.  -  vrille  (des  plantes) 
[  Caprèsta,  sf.pendarde 
;  Caprrsteria',  sf.-gailla» dise,  frasque 
!  Carrétto,,  sm.  -  chevreau 
I  Capretiino,  a,  a.  -  petite  chèvre;  - 
I     voce  =,  voi*  chevrotante 
I  Capriccio,  sm.  -  frisson  ,  caprice, 
i     folie,  bizarrerie;- méchante  liu- 
|     rneur  (sèment 

!  Cap;  icdosaménte,  ad.  -  capriçieu- 
I  Capriciosità,  s  :  -  extravagance 
'  Capriccióso,  a,  a,  -  capricieux,  i>i- 
i      zarre,  fantasque 
j  Capricòrno,  sm,  -  capricorne 
|i  Caprifico,  sw.  -  figuier  sauvage 


Cappella  ,  sf.  -  chapelle,  oratoire  ;J  Caprifòglio ,  fòlio ,  sm.  -  chèvre 
Cappellàio,  sm.  -  chapelier 


feuille 


lit 


CAP 
Caprino,  a.  a,  -  de  Uouc.de  chine 
<  âprio   sm,  -  chevreuil 
.  -  cabri  »1 
lare,  vn.  -  cabrioler,  sauter 
tm,  -  chevrillai 
sm.  •  chevreuil 
c  èvre-pieds 
ette 
- 
ani 

me  ban  cù  é 

gros  bouc,  bouquin; 

-  enjabler 
'.  -  jable 
i]  suie 

ilaire 
.1,  a.  capi  eu* 
Carabàttole .    sf.  pi.  -  minuties , 

(ranîreluches,  vet  ; 
'  .  ambre  jaune 

-  carabine 

arabinier 

-  arabe 

Carac<  »      [nœuvrer 

1er,  ma- 
-  caracole 
.  -  carafe 
Carambola,  tf.  -  carambole 
Carambolare,  vn.  -  caramboler 

-  caramel 
Caramente,  ûd.- chèrement:  tea-  | 

dreni'  ot;  à  1  au!  prix,  cher 
Car.  -iubot ,  courtau 

iCara  .  -      ;er  avec  la  plus 

stesse 
Caratèllo  .  pie.  baril.  ; 

Carâîo,  $m.  -  car  t.  poids  des  d 

l'or 
Carati  ire,  sm.  - 

■  H  d'écrire, 
(J.    | 

tique 
iscr 
velie 
\  iCan 

irb  nnier 

cuit 

si 


CUi 

Carbóne,  9m*  -  charbon 

Carbóni. >,  *..-.  -  c  rbonc 

irbôdiser 
Carbonizzazióne,^,  -carbon  a 

Carbuncolo    V.  <  arboncèllo 
Carcame, sw«-  carcasse,  squelette, 

c  i  • 
Car*'  issa. sf.  -carcasse(d'un  navire) 
Car*  eramcnlo.s/'.-  mprissouinni;  ut 

:  !  .  e,  va.  -  emprisonner 
<..  i  ci  aio,  sm.  •  prisonnier 
Carceratóre,  tm.  -  geôlier,  celui 

qui  emprisonne 
Carcerazione,  sf.  V.  Carceramene 
Carcere,  sm.  ef.  -prison,  concier- 
gerie [de  prison 
Carcerière,  sm.  -  geôl'cr,  concierge 
Carciofàia,  sf.  Carciofolèto,  =s:n. 

-  artichautiere 
Carciófo,  sm.  -  artichaut 

>,  j  .  -  cardassior  [morne 
Cardamomo  ,  mòne  ,  sm.  -  carda- 
Cardâre,  'ca.-  carder,  peigner  avec 

des  ch ..i dons;  médire 
Cardatóre,  tm,  -  cardeur  ,  laineur 
Cardatura,  sf.  -  cardage 
Carteggiare,  vn.  -draper,  déchirer 
a  belles  dents  [nrret 

Cardelletto  ,  lino,  sm.  -  chardon- 
Car  liaco,  a,  a.  -  cardiaque 
Cardialgia,  sf.  -  cjrdialgie 
Cardialogia,  sf.  -  cardialogie 
Cardinalato,  sf.  -  cardinalat 
Cardinâ.e,  tm.  -  cardinal;^  a.prin- 

i  îpal 
Caruinalesco,  a,  a.  -  de  cardinal  ; 

i  ourpre,  écarlate 
Cardinalizi)  ,  a,  V.  Cardinalésco 
Ci  rdinali/.zâre,  va.  -  élever  au  car- 
dili ala  t 
Cardine,  .sm.  -  gond,  pivot;  pôle 
Cardo,  «iòne,   sm  -chardon,  char- 
;  luiilon,  cardi' 
^i  ire,«  ;.  -  caresser   cajoler, 
;  en  conter  à  une  femme, 
n     r  fleurette;  priser,  esti- 
mer beaucoup  quelque  cfa 

i  reict  [vire 

quille  de  na- 
Care!  -  lier 
amine,  di 


CAR 

Carestóso,  a,  a.  *  qui  manque  du 
nécessaire  [fection;  cherté 

Carézza,  sf.  -  carcsse,marque  d'af- 
Cartzzamento,  sm.  -  flatterie 
Crrezz^re.  vn.  -  caresser,  cajoler 
Carezzèvole,  a.-caresscn  t.  attrayant 
Carezze?*  lménte,  ad.-  tendrement 

flatteu^ement 
Cariarsi,  vr.  -  se  carier 
Cariatide,  sf.  -  cariatide 
Carica,  sf.  -  fardeau,  charge;  soin, 
commission;  office,  poste,  place 
Caricare  ,  va.  -  charger  ;  accuser, 
exagérer ,  amplifier  ;  bander;   - 
vr.  *  se  charger  [ture 

Caricatamente  ,  ad.  -  avec  carica- 
Caricatójo,  sm.  -  chargeoir 
Caricatóre,  sm.  -  chargeur 
Caricatura,  sf.  -  caricature 
Carico,  a,  a.  -  char°:é;=,  sm,  poids; 
faix;  fardeau;  office,  commission, 
soin  ;  imposition 
Carie,  sf.  -  carie 
Carièllo,  sm.  -  padou;  coussin 
Cariglióne,  sm.  -  carillon 
Canna,  sf.  -  pleureuse 
Carióso,  a,  a.  -  carié 
Carità  .  sf.  -  charité,  compassion, 

miséricorde 
Caritatévole,  a* -charitable    [ment 
Caritatevolmente,  ad.  -charitable- 
Caritativaménte,  ad.-  par  charité 
Carlino,  sm.  -  carlin 
Carèna  [Alla],  ad.  -négligemment  ( 
Carme,  sm.  t  poème;  son       [lite 
Carmelitano,  a,  a. -carme,  carme-  j 
Carminare  ,  va.  -  carder;  chasser 

les  vents 
Carm  nativo,  a,  a.  -  carminatif 
Carmino,  sm.  -  carmin 
Carnnccióso,  a,  Carnaceiuto,  a,  a.  - 

charnu,  joufflu,  potelé,  rrafflé 
Carnaggio, sm.  -viandes  à  manger; 

-  /S.i/.  massacre,  carnage 
Carnagióne,  sf.  -  carnation,  "char- 

nure  ;  =  frésca,  -  teint  fleuri 
Carnaio,  sm,  -  charnier,  cimetière 
«'lamé  e,  a.  -  charnel,  sensuel 
Carnalità, sf.  -  sensualité,  lasciveté 
Carnalmente,  ad.  -  charnellement, 

lascivement 
Carname,  sm.  -  quantité  de  chair 
corrempue  ;  viandes 


CAR 

CarnascUIâre,  va.  -  faire  csrnaval 
Carnasciale,  sm.  •  carnaval 
Carne,  sf-  -  ebair;  la  concupiscence 
Carnéfice,  sm,  -  bourreau;  homme 

cruel  et  sanguinaire 
Carneo,  nicino,  a,  a.  -  de  chair 
Carnesalâta,  sécca,  sf.  -  saJé 
Carnière,  o,  sm.  -  carnassière,  gi- 

bacière 
Carnificina  ,    sf.  -  massacre,  tour- 
ment, supplice,  lieu  du  supplice 
Carnivoro,  a,  a.  -  carnassier 
Carnosità,  sf.  -  embonpoint;  car- 
nosité  [chair 

Carnóso,  a  ,  a.«  charnu,  plein  de 
Carnovale,  sm.  -  carnaval 
Carnovaleggiâre,  vn.* faire  carnaval 
Carnovalèsco  ,  a  ,  a.  -  de  carnaval 
Carniime,  sm  -  carnosi  té,  excrois- 
sance de  chair 
Carnuto,  a ,  a.  -  charnu,  dodu 
Caro,  a,  a.  -cher,  précieux;  -  sm. 
cherté  des  provisions;  disette:  - 
ad.  cher,  beaucoup 
Carógna,  sf.  -  charogne;  carogne 

vilaine,  revêche;  salope 
Caròla,  sf.  -  branle,  ronde 
Carolare ,  vn.  -  danser  en  rondet 

en  chantant 
Caròta,  sf.  -  carotte;  mensogne, 

bourbe,  hâblerie 
Carotâjo,  sm. -vendeur   de  carot- 
tes: -hâbleur,  menteur,  charlatan 
Carotare,  va.  -  conter  des  fadaisf  s 

mentir,  tirer  des  carotes 
Carovana,  sf.  -  caravane 
Carpare,  va.  -  gripper,  se  sais;r: 

marcher  à  quatre  pattes 
Carpenteria,  sf.  -  membrure,  char- 
pente d'un  navire  [pentier 
Carpentiere,  sm.  -  charron,  c»ar- 
Carpiccio,  sm.  -grande  quantité 
-Dare  un  carpicelo  di  legnate,  - 
donner   une  volée   de  coups  de 
bâton 
i  Carpine,  o,  sm.  -  charme 
!  Carpióne,  sm.  -  carpe  (poisson) 
Carpire,  va.  -  a» radier  ,  dérober  1 
enlever  [poils 
Carpita ,   sf.  -  gros    drap  à  longsj 
Cârpo  ,  sm.  -  carpe   (partie  de  la 
main)                    [quatre  pattes 
('arpóne  [andar],  ad.  -  marcher  à; 
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CAP. 

Carradore,  tm.  -  charon  :  -  charre- 
tier, r<  h  lier 
Carrata,  sf.  -  cbarretée 

■  <llo   tm.  -  barrique,  baril 

-  conduire  un  char 
.  if  -  chemin  le  voiture 

*  ■  .  -  charretier 
1  nde  quantité 

d'  quip  ! 
Carrétta,  tf.  •  charrette;  transporl 
Carrettâjo,  sm.  -  charretier,  roulier 
tm.  -  tirer  le  chariot  ; 
voitorer 

tf  -  eh  prêtée 
•.  v.  Carreggiato™ 
Ito,  im.  -  brouete  ,  carriole  : 
=  ria  cannóne,  affai 

-  f  urgon 
Carriàggio,  sm.  -  bigage,  équipage 
Carrièra  .  sf.  -  carrière,  course  :  - 

a  latta  carrièra,  -  venti- -  à  terre 
-■il.  -  retranchement  de 
chariots  [brancard 

Carriuóla  ,  sf.  -  brouette  :  civière, 
.  -  char,  eh;  riot 
.     '.   -  earrosse.  équipage 
le,  a.  -  chemin  de  char- 
ru-,  chemin  où  les  voitures 
circuler 
izzâjo  ,  tm.  -  carrossier 
Carrozzare,  vn . -ajler  en  carrosse 
Carrozzài  i,  sf.  -  un  plein  carrosse 
.  -  e-jcher 
i    sf.  -  caroube  [bier 

Carrùbbio,  ùbio  ,  libo,  «m..- carou- 

cola,  sf  -  poulie 
CorYùcolâre  ,  va.  -  tîrer  avec  une 
.uper  avec  adresse 
papier  ,  feuillet:  =  ma- 
rezzata ,  -  p  pier  marbré  ;  =  su- 
.  uh,  -  papier  brouillard 
tation:  —  geogra- 

jea  :  - 
icre  =,les  saintes  récritures 
tibie 

v.  Scartabèllo 

de  tip.) 
c3ru\>  que  l'on  recette  à  certains 
jeui 

bâtard 
no  ,  tm    -  carth 
Cari  irchemin 


CAS 

Ci  rtapésta,  sf.  -  papier  nui  i»*1 
Cartâro,  t.ijo,  sm    -  papetier 

Cartastràccia  ,  sm.  -  papier  sans 

colle 
Cartata,  sf.  -  page  [touche 

Carta t ùccia,  o  Cartùccia,  sf.  -  car- 

jianw7.-  feuilleter,  cire  en 
spondance  de  letti  us;  jouer 
aux  caries  [lettres 

Carteggio, sm.  -correspondance  de 
Cartèlla ,  tf.  -  cartouche;  é  cri  tea  u , 
inscription;  portefeuille;—  d'as- 
s  ciazìone,  -liste  de  souscription 
Cartellare,  va   -  publier   des  ma- 
ni lestes  [cartel 
Cartèllo,,   sm.  -  affiche,   placard, 
Cartesianismo,  sm.  -  cartésianisme 
philosophie  de   Descartes  (Car- 
tesio) 
Cartesiano,  a,  a.  -  cartésien 
Cartiera,  tf.  -  papeterie,  moulin  à 

papier 
Cartilàgine, sf  -cartilage    [neux 
Cartilagineo  ,  nóso,  a,  a.  -  cartilagi- 
Cartismo,  sm.  -  chartisme 
Cartis'a,  sm.  -  chartiste 
Cartuccière  ,  sm.  -  gargoussiere 
Cartòccio  ,  sm.  -  cornet  de  papier 

cartouche  ;  gargouse 
Cartolaio,  sm.  -  papetier 
Cartolare,  va.  •  numéroter  le>  pa- 
ges: -  sm.  journal  ;  cartulaire 
Cartolario,  sm.  -  archive 
Cartoleria,  s?.  -  papeterie 
Cartolinâre,  va.  -  cartonner 
Cartóne,  sm.  -  carton 
Cartùccia,    sf.  -    morceau    de  pa- 
pier ;  -  cartouche 
Caruncola,  sf.  -  caroncule 
Casa.  sf.  -  maison,  -  famille 
Ccâsacca,  sf.  -  casaque,  januctte 
Casale,  sm.  -  hameau,  village 
Casalingo,  *,a.  -  domestique;  sé- 
dentaire:-Pane  casalingo, -pain 
de  ménage 

iita,  sf.  -  casemate;  prison 

des  soldats  [établissement 

Casaménto  ,  sm.  -  grande  maison, 

Casata,  sf.  sàio,  .sm.  -famille,  race, 

nom  de  famille 
Cascaggine,  sf.  -  ce  qui  tombe;-as- 
Nsement     • 
i mento,  sm   -  chute 


Olo 


CAS 

Cascamòrto  [Far  il],  m.  -  faire  le  j 
galant 

Cascare,  vn,  -  tomber 

Cascata,  sf.  -  chute,  cascade 

Cascaticcio,  a,  Cascatójo,  a,  a.  - 
faible,  fragile,  périssable,  -  Fo- 
glie cascaticcie,-  les  feui'les  qui 
vont  tomber 

Cascina,  sf.  -  fromagerie,  laiterie, 
cassine; -/?#.  maison  mal  tenue 

Câscio,  *m.  V.  Cacio 

Casco,  sm.  -  casque,  beaume 

Casèla,  sf  -  maisonnette  ,  -  petit 
carré,  cellule  :  -  case 

Caseoso,  a,  a.  -  caseeux 

Casereccio,  a,  a  -  de  domestique 
de  la  maison 

Casèrma,  sf.  -  caserne 

Case  mare,  va.  -  caserner,  loger 
dans  une  caserne 

Castra,  sf.  Casière,  sm  -  con- 
cierge, gardien  de  la  maison 

Casino,  sm.  -  maison  de  plaisance 
pavillon,  vide-bouteille;  société 

Casipola,  sûpola,  sf,  -  taudis 

Casata,  sm.  -  casuiste 

Caso,  sm,  -  cas,  hasard,  accident, 
aventure  :  -  Fare  caso  di  una  co- 
sa,-estimer  une  chose  :-A  caso 
ad.  -  par  hasard,  fortuitement 

Casolare,  sm,  -  chaumière  maison 
presque  en    ruines 

Casóso,  a,  a. -craintif, scrupuleux 

Casòtto,  sm.  *  guérite         [châsse 

Cassa,  sf.  -  caisse,  coffre;  cercueil: 

CassâjO,  sm,  -  carrossier,  qui  fait 
les  caisses  de  voitures 

Cassamâdia,  sf.  -  bahut  caisson 

Cassa;  anca  ,  sf.  ■  coffre  en  forme 
de  banc 

Cassare, t'a.  -  abolir, biffer,  casse, 

Cassâve.  sf.  -  cassave 

Cassazióne,  «/".-abolition,  cassation 

Casse  o,  sm.  -  citadelle,  château  ; 

dupette:  thorax 
Casseróla,  sf.  -  casserole,  poêle 
Cassétta,  sf.  -  cassette,  petit  coffre 
Casst-ttâjo,  sm.  -  babutiercoffretier 
Cassettina,6f.  Cassettino,  sm,  -cas- 
sette, baguier,  coffret;  tiroir 
Cassettóne,  sm.  -  commode 
Cassia,  sf.  -  casse    . 
Cassière,  sm.  -  caissier 


CAS 
Casso,  a,  a.  -  nul,  cassé,   dénué  ; 
-  sm .  thorax  :  ouverture  de  ia  che- 
mise sur  le  devant 
Cassóne,  sm.-  caisson,  grand  coffre 
Casta,  sf.  -caste,  tribu:  classe  pri- 
vilégiée 
Castagna,  sf,  -  châtaigne  [taignes 
Castagnaccio,  sm.  -  pain  de  châ« 
Castagneto,   sm.  -  châtaigneraie 
Castagnétta,  sf.  -  petite  châtaigne 

castagnette 
Castagnino,  a,  a.  -  châtain 
Castagno,  sm.  -  châtaignier 
Castagnòlo,  a,  a.  -  couleur  dee'  A- 
taigne,  châtain  :  -  sf.  castagnole 
Castagnuolo,  sm.  -  morceau  de  bois 
de  châtignier  ;  petit  châtaignier 
Castaldo,  a",  sm,e  f,  -  fermier;  in- 
tendant [rement 
Castamente,  ad.  -  chastemèir,  pu- 
Castellania    sf,  -  châte  lenie 
Ca  tellâno,  a,  a. -de  château;  -  s. 

châtelain  ;  concierge 
Castelletto,  sm  -châtelet,  bicoque; 

touret  (pour  les  oierres  dures) 
Castèllo,  sm.  •  château;  pait  vil- 
lage; mouton  ;  pont  de  navire 
Castellétto,  sm.  -  village  de  quel- 
que considération  [nitioa 
Castigaménto,  sm„  -  châtiment,  pu- 
Castigâre,  va.  -  châtier,  punir 
Castigo,  sm.  -  châtiment,  punition 
Casti  ia  ,  sf.  -  chastelé,  pudicite 
Casto,  a,  a.  -chaste,  pudique 
Castóne,  sm.  -  chaton  d'une  bague 
Castòro,  Castóne,  sm.  -  castor 
Castrametazióne  ,  s/.-castramêta- 
tion,  campement  [treu 
Castraporcélli ,  porci ,  sm.  -  châ- 
iastrâre,-t?a.  -  châtrer,  mutiller; 

couper,  fendre  les  châtaignes 
Castrato,  sm.  -  mouton,  castrat 
Castratura,  zióne,  sf.  -  castration 
Castronâccio,  sm. -sot  h'effé 
Castróne,  sm.  -  gros  mouton;  lour- 
daud ;  imbécile  :  -  Male  di  castro- 
ne, -  coqueluche 
Castroneria.  V.  Balordaggine 
Casuale,  a.  -  casuel,  éventuel 
Casualità,  -  casualità 
Casualmente,   ad.  -  casueliement, 

par  hasard 
Casuario,  sm-  -  casoar 

ire 


CAS 

Casupola,  sf.  -  taudis 
Cataclisma,  sm.  - 
Gâta  còl  lo,  a,  a   -  surpris .  i 
s 
Calaci  it  ehrcse 

ilque;    raau- 
.  a   .  -  - ens  dessus 
[an 
tailles , 
. 
sf.  -  calale 
Catalèttico,  a,  a.  -  îque 

ercueil,  bière  ;  ci- 

w.  -  cal  lo 

a,   j/".   -   lieu    sauvage . 

Cll.l.i' 

Olap 

i  ■'    -  catapulte 
.  -  catarrhal,  de  rhume 
.  >  •  .  -  catarrhe,  gl 
ICatni  arrheux 

•  de  soie 
pile  de  bois 
er 

-  mettre  la  taille 
eut  isser  du  I  [cado sire 

:  Ksm.  -  taille  :  registre,  iòle 
/"  -  catastrophe 
.  -  catècnisme 
Catechista,  tin.  -  catéchiste 

a.  -  instructif 
liiser 
itét  h  unióne 
:<  ne 
i  iute  ,    ad.    -  cat 

pique 

-  ji  tit  chien.  | 

loup 
.  -  à  pas 
Laten  n.  i  en; 

■ 
.aillère  :  =  di  s 

iner 

.  -  •     ii 

:    chute 

■ 
.  ttc 


CAI1 

Catrafósso.  jtw.  -  précipice . 

-profonti 
Catramare)  va.  -   v.  Incatramare 
Cuti- ime,  st».  -  goudron       [laille 
m.  -  carcasse    de  vo- 
Cattedra,  /.  chaire,  siège  m  ntilical 
Catte*  r  i  le,  %\ .  -  cathédrale 

,.  nie,  sm.  -  lecteur,  profes* 
seul  athédran! 

Cattedratico,  a  a. -doctoral;  -  m. 

cathédrant,  >t  rofesseui 
Cattivamente,   ai.  •   injustement, 
p<  rftdemeht 

za  ,  sf.  -  fr  ponnerie  ,  m  '•- 

.  nanceté  -[ver,  enchaîner 

Cattivare,  i  i.    faire  esclave  ;  capti' 

iv*ggi;  re,  m.  -  se  chagriner; 

vivre  dans  la  débauche 

I  ivêria,    (-attive i za  ,   if.    -    DÀé- 
chanceté,  perversité 
Cal  ività,  if.  -  cautivité ,  esclava- 
ge :  -  méchanceté,  malignile 
Cattivo   a,  a.  e  s.     c&çtii,  prison- 
nier méchant,  mauvais 
Cattolicamente  .  ad.  -  catholique- 
ment  [licisnie 

Cattolichismq,  c  smo,  im,  -  calho- 
Cattolicita,  sf.  -  catholicité 
Cattolico,  a,  «.es.-  catholique 
Cattura,  sf.  -  capture 
Catturare,  va    -  capturer,  saisir 
Catuba,  sf.  -  grosse  caisse;  -  pi. 

cymbales 
Caudatàrio,  .s?1?.  -  caudataire 

! o,  a  a    -  qui  a  une  queue 
-mo ,  a   -  a    sonnettes  'à  la 
nei 
Caule,  sf.  -  tige  légumineuse 

.   -.■ .  -  cause,  ;  rocès  .  raison 
fondement,  sujet:  -  A  càusa  çhe, 

iuse  que  (vieux  ■ 
que 
Causalità,  *f.  •  causalité 

-  avec  rai 

lider 
.•,    a,  a.  -eau 

ii  c        .  auteur 
Causidico, 

-  (  austicuê 

-  caustique 
Cautam  -    prudemment, 


CAI) 

Cautèla,  sf.  -  précaution,  iinesse; 

caution  ;  sûreté 
oautelâre,  va,  -cautionner:  -Cau- 
telarsi, vr.  -  se  précautionner 
Cautèrio,  sm.  -  cautère 
Cauterizzare  va.  -  cautériser 
Càuto,  a,  a.  -  avisé,   circonspect: 

cautionné 
Cauzióne,  sf.  •  caution,  garantie 
Cava,  sf.  -  fosse  ,   mine  ,  carrière 
de  pierre:  =  dei  marmo,  -  mar- 
brière 
Cavabollètte  ,   sm.  -  pied  de   chè- 
vre, pince  fendue         [de  dents 
Cavadenti,  sm.  -dentiste,  arracheur 
Cavâgno,  sm.  -  panier;  -  planche 

de  jardin 
Cavalcàbile,  a.  -  chevauchable 
Cavalcaménto ,   sm.  -   chevauchée, 

voyage  à  cheval 
Cavalcante,  a.  -  qui  monte  à  che- 
val ;  monture;  postillon 
Cavalcare,  va.  -   monter  à  cheval, 

chevaucher 
Cavalcata,  sf.  -   cavalcade  ,  troupe 
de  gens  à  cheval  :  -  chevauchée 
Cavalcatelo,  sm.  -  montoir 
Cavalcatóre,  sm.  -  cavalier;  écuyer 
Cavalcatura,  sf  -  monture 
Cavalcava,  sf.  -  arcade,  galerie  de 

communication,  viaduc 
Cavalcherèccio,  a,  a. -où  l'on  peut 

monter  à  cheval 
Cavalciâre.  V.  Accavalciare 
Cavalcione,  cióni  [A] ,  ad.  -  à  ca- 
lifourchon 
Cavaleggiére,  o,  sm.  -chevau-léger 
Cavalierato  ,  sm.  -  chevaierie ,  di- 
gnité de  chevalier 
Cavalière,  sm.   -  chevalier,  cava- 
lier,  écuyer,    =  d'industria  , - 
aigrefin  ,  chevalier   d'industrie; 
=  servènte,  -  servant 
Cavalli,  sf,  -  cavale,  jument 
Cavallaro ,  sm.   -  gardeur  de  che- 
vaux, voiturier 
Cavallerescamente  ,  ad.  -  cavaliè- 
rement; de  bonne  grâce,  noble- 
ment 
Cavalleresco,  a,  a.  -  de  chevalier; 
chevaleresque  [rie 

Cavalleria,  sf.  -  chevalerie,  cavale- 
Cavallerizza,  sf*  ■  manège 


CAV 
Cavallerizzo,  sm.  -  écuyer 
Cavalletta,  s/*.-  sauterelle;  -trom- 
perie 
Cavalletto,  sm.  -  chevalet 
Cavallina  ,  sf.  -  pouliche:  -  Caval- 
lino, sm,  -  poulain,  bidet 
Cavallino ,  a,  a.  -  de   cheval  -  af. 
chevaline  :  -  Mósca   cavallina,  - 
taon  (tan) 
Gavallivéndolo ,  sm.  -  maquignon, 
marchand, rev  ndeur  de  chevaux 
Cavallo,  sm.  -  cheval;  =  barbero, 
-   barbe;  =   marino,  -  hippopo- 
tame 
Cavallóne,  sm,.  -  gros  cheval  ;  -  va* 
gue  de  la  mer  ( lier 

Cavalòcchio,  sm.  -  guêpe:  malto- 
Cavaiïiâcchie,  sm.  -  dégraisseur 
Cavaménto,  swi.  -creusement,  fouil- 
le; -  fossé 
Cavana,  sf.  -  abri  pour  les  bateaux 
Cavare,  va.  -  ôter,  tirer,  retirer; 
chercher,  fouiller,   creuser;  ar- 
racher 
Cavastivali,  sm.  -  tire-botte 
Cavastrâcci,  sm.  -  tire-bourre 
Cavata,  sf,  -  fouille;  -   touche  (t. 
de  mus):  =  di  sangue,  -saignée 
Cavatina,  sf.  -  cavatine,  ariette 
Cavato  -so,  sm.  -  viue-pemme 
Cavâturàccioli,  sm.  -  tire-bouchon 
Cavazióne.  V.  Cavaménto 
Cavèlle.  sf.  pi.  V.  Covèlle 
Caverna,  sf.  -   caverne  ,  antre,  ta 
nière  [vite 

Cavernosità,  sf.  -  profondeur,  ca 
Cavernóso,  a,  a.  -  caverneux 
Caveròzzola,  sf.  caveau 
Cavétto,  sm.  -  cavet 
Cavézza  ,    sf.  -  licou  ,  chevêtre  :  - 
Kómpere  la  cavézza,  -  se  livrei 
au  libertinage 
Cavezzine,  sf  pi.  -  rênes 
Cavezzóne,  sm.  -  caveçon 
Caviale,  sm.  -  caviar,  enviai 
Cavicchia,  o,  s.  -  cheville 
Cavigiia,  sf.  -  cheville    du  pied 

espart 
Cavillare,  vn.  -  vétiller,  chicaner 
Cavillatóre,  tn'ce,  s.  -  chicaneur 

tracassier 
Cavillazone  ,  sf.  -  Cavillo  ,  sm.  4 
chicane,  cavillation 
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Caviliosamente,  ad.  captieusemenl 
Cavilióso,  a,  a.  -  captieux,  duca- 
ne ur   traeassier 
Cavità,  sf    -  ravitc,  creili 
('.ivo,  a.  o.   -    creusé ,    pi  o forni  :  - 
aw.  moule  :  câble  :  m  1 : 
-  chou-fleur 
Càvolo,  sm.  -  chou 
Cavriuòli,  tf,  -cabriole;  chevrette 
Cavriuòlo,  sm.  -  chevceu  l 
a.  -  captieux 
I        i,  sf.  -  aii Hère  de  fer 
Calzare,  va.  -  baler 
Cèltica,  esci.  -  boi  bol  morbleu 
Cazzottare,  va.  -  donner  des  coups 

de  | 
Cazzòtto,  sm.  -  coun  de  poing 
Cazzuòla,  sf.  -  truelle;  cassolette 
Ce,  pron.  -  nous,  à  nous  ;  -ad,  v.  là 
--ine.  Cechèzza    V.  Cecità 
/.  V.  Accecare 
m.  -  pois  cbiche,  pois  £ris 
Cecino,  sm.   -  petit  pois  cbicue; 
-m  lois,  malicieux  (d'un  enfant) 
-te.  pervers  'd'un  homme) 
Cecità,  sf.  -  aveuglement,  cécité 
Cèdere,  in.  -  cp  er.  fi  «-'  cii  ir,  plier; 
=  a  chi  che  sia.  -se  lier  à  la  vo- 
lonté de  quelqu'un;  =  alla  fòr- 
za. -  se  rendre 
Cedi-rno,  sm.  V.  Cedro 

le, a.- flexible,  pliant, souple 
lézxa,  sf.  -  souplesse 
Ced  milito,  sm.  -  iflaisseraenl 
Cedizióne,  sf.  -  cession,  abandon 
Cédola,  sf.  -  cédule.  bilia 
Cedobne,  sm.  -  placard  ,  affiche  ; 

mo^nitoire 
Cedrangola,  sf.  -  sainfoin;  luzerne 
Cedrare,    va.    -assaisonner    avec 

du  citron 
Cedrato,  a,  a.  -citronné;-sw.  cédrat 
no,  a,  n.  .  de  cèdre 
i  Cedrinolo,  sm.  -   corcombre  ,  cor- 
ni c  1k»  n 
'  -  cèdre  ,  citronnier  ; 

-  de  cèdre 
Cedronella,  sf.   -  melisse,  citron- 
nelle 
Ceduo  [Roseo],  a.  -  bois  taillis 

Igia,  sf.  -  céphalalgie 
Cefàlico,  a,  a.  e  sf.  -  céphalique 
Cefalitide,  sf.  -  céphalite 

I 


CBU 

Cefalo,  sm.  -  mu*C 

Ceffata,  sf.  -  souffle*,  gourmade 

Ceffadtto,  $m.  -   Qgure  grossière 

(peinte  sur  un  vase) 
Cèto,  stri.  -  museau,  mufle,  groin: 

-  Par  cèffo,  -  fane  i.i  grimace 

('enone,  tm.  -  un  bon  soufflet 
Ceffûto,  à,  a.  -  qui  a  un  beau  mu- 
seau 

Ce!  mi  nlo  ,    %m.    -  Taci  ion'  de  ca- 
cher ;  =-  di  cose   rubale,  -  recè- 
leme  ut 
Celare,  va.  -  cacher,  déguiser 
Celata,  Sf,  -coiffe,  embûche;  casque 
Cel  lamente,  ad.  -  secrètement,  a 

la  dérobée 
Celato,  a,  a.  -  latent,  occulte,  caché 
Celebrarle,  a.  -  louable 
Celebraménto ,  sm.  -  célébration  , 

célébrité,  réputation 
Celebrante,  a.  e  sm.  -  célébrant 
Celebrare,  va.  -   célébrer,  louer, 

prôner 
Celebratele, sm,  -  prôneur,  qui  loue 
Celebrazióne,  sf.  -célébration,  gloire 
Célèbre,  a.  fameux,  célèbre,  illustre 
Ce!ebrévole,a.-  diçne  d'être  céléb:  é 
Celebrità,  sf.  -  célébrité,  solennité 

gloire,  honneur 
Céïere,  a.  rapide,  alerte 
Celerità,  sf.  -célérité,  vitesse 
Celèste,   lestiàle,  n.  -  celeste,  di- 
vin, du  ciel  ;  azur 
Celestialmente,  ad.  -  divinement 
Celestino,  strino.  V.  Cilèstro 
Celia,  sf.  •  badinage,  raillerie 
Celiare,  va.  -  railler,  plaisanter 
Celia  tore,  sm.  -  railleur;  badin 
Celibato,  sm.  -  célibat 
Celibe,  a.  e  s.  -  célibataire,  garçon  : 

-  Vivere  =  vivre  en  garçon' 
Celidònia,  sf.  -  chelidonie 
Cella,  sf.  -  cellule,  cellier 
Cellâjo,  sm.  -  sommelier;  cellier 
Ccllcrâo,  rârio,a  s.  -  eellérier 
Celliere,  sm.  -  cellier,  sommelier 
Cellulare,  a.  -  cellulaire 
Celonâjo,  sm.  -  tapissier 

Celóne  ,    sm.    -   tapis,  couvertuie 

de  lit 
Cèltico,  a  a-  -  celtique 
Cèmbalo,  bolo,  .sm.  -   tambour  de 

basque,  cymbale;  clavecin,  piano 
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CEM 
CembanéJla.  V.  Cennamella 
Cementare,  va-  •  cémenter' 
Cementòrio   a  a.  -  comminatoire 
(Cementazione,  sf.  -  cémentation 
Ceménto,  ètti.  -   cément;  caillou; 
^  ciment  [  -  la  Cène 

Céna,  sf.  -  souper;  -  la  Sacra  Cena 
Cenacolo,  culo,  sm.  -  cénacle 
Cenare,  va.  -  souper 
Cenata;  sf.  -  soupé,  repas  du  soir 
Genseria,  sf.  -  tas  de  chiffons 
Cenciaja,  sf.  -  chiffons,  haillons 
Cenciajuòlo,  a?  sm.  e  f.  -  chiffon- 

ni  r 
CencinqiuhUa,  a.  •  cent  cinquine 
Cèncio,  sm.  -  chiffon,  haillon 
Cencióso,  a.  «.-déchiré,  déguenillé  j 
Ceneracciu,  sm.   -  charrée  :  lavure  ; 
Cenencciolo,  sm.  -  charrier  \ 

Cenerario,  a.  a.  -  cinéraire 
Onerata,  sf.  -  cendrée,  lessive 
Ceneratòjo,  sm   -  cendrier 
Cénere,  sf.  -  cendre 
Cenerèlla,  nètta,  sf.  -maigre  souper  \ 
Cenerino,  rògnolo  ,  riccio,  rùgiolo,  ' 

a,  a.  -  cendré 
Ceneróso,  a.  a.  -  cendreux 
Cennamèlla,  sf.  -  chalumeau 
Cennâmo,  sm.  -  cannelle 
Cènno,  sm.  -  signe  signal,  ìndice 


Cennovânta,  a 

dix 
Cenobio,  sm.  -  monastè  e,  couvent 
Cenobita,  sm.  -  cénobite 
Cenobitico,  a.  a.  -  cenobltique 
Cer.otufio.  sm.  -  cénotaphe 
Cenquaraotâ?  a.  -  cent  quarante 
Censessânta,  a.  -  cent  soixante 
Ce o settanta,  he.  -  cent  soixante-dix 
Censo,  ftwi.  -  rente  taxe,  cens  ;  bien 
Censore,  sm.  -  eenseur 
Censori),  a,  a.  •  de  censeur 
Censuâle,  a.  -  censuel 
(sensualista,  sm.  -  censier 
Censuârio    sm*  -  tributaire,  rentier 
Censuato ,  a,  a.  -  mis  à   la  taille, 

imposé  taxé 
Censura,  sf.  -  censure,  critique 
Censurabile,  a.  •  censurale 
Censurare ,   va-    -  censurer,  eon- 

drimner 
Censuratóre,  sw..  -  censeur 
Cents  urea,  sf.  -  centaurée 


cm 

Centauro,  sm.  -  centaure 

Centellâre,  vn.  -  buvotter,  boire  à 
petits  traits  [de  vin 

Centellino,  sm.  -  essai,  petit  trait 

Centenaria;  sf.  -  prescription  cen- 
tenaire 

Centenario,  a,  a.  -  ceirenaire 

Centesimo,  a,  a.  -  centième;  -  sm. 
centime 

Centigrado,  a.  -  centigrade 

Céntigrannna,  sm.  -  centigramme 

Centilitro,  sm.  -  centilitre 

Centilòquio ,  sm.  -  divisé  en  cent 
parties 

Centimetro,  sm.  -  centimètre 

Centina,  sm.  -  cintre 

Ctntin  jo,  sm.  -  centaine  -  A  cen- 
ti naja,  -  en  abondance,  par  cen- 
taine 

Geminare,  va.  -  voûter,  cintrer 

Centinatûra,  sf.  -  armature  des 
cintres 

Cento,  sm.  -  cent 

Centogâmbe,  sm.  -  cloporte 

Centomila,  a.  -  cent  mille 

Centone,  sm.  -  centon 

Centrale,  a.  -  central 

Centreggiâre,  vn  •  tendre  au  nou"- 
me  centre,  être  d'aplomb 

Céntico,  a,  a.  -  central 


cent  quatre. vingt  ||  Centrifugo,  a,  a.  -  centrifuge 
;i  Centripeto,  a.  -  centripète 
Centro,  sm.  -  centre,  milieu 
Centumviro,  sm.  -  centumvir 
Centupijcâre,  va.  -  centupler 
Centuplo,  sw.  -  centuple 
Centuria,  sf.  -centurie    [centuries 
Centurâre,    va.  -  distribuer   }  ar 
Centurióne,   sm.  -  centurion  ,  ceri- 
teli hr 
Ceppsja,  p,;ta,  sm..  -  cbicot,  tronc 
Céppo,  sm.  -  tronc , souche;  billot 
vl.  -  fers,  ceps  [sagemine 

Céra,  sf.  -cire;  bougie,  cierge,  vi» 
Cerajuòlo,  sm.  -  eirier,  marchand 
de  cire  [cacheter 

;  Ceralacca,  sf.  -  cire  d'Espagne  ,  a 
I   Cerasta,  sf.  -  céraste 
!  Cerato,  a,  a.  -  ciré,  enduit  de  cire 
-     Ceraunio.  no,  »ml  -  aréol  the,  pé- 
tri (ication  animale 
Cèrbero,  sm.  •  cm  ère 
Cerbiatto,  sm.  -  faon  (fan) 
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CER 

Ceri'  -  ^ iiì  très-mauvais    .. 

i  Cerbottana,  if.  -  sarbacane  ;  cornet  i 
■i     acoustique 

il  Cérca,  tf,  cereaménto,  tm,  - 
q  ète,  ree  lercbé,  quête     [dianl 
Cercante,  a.  -  qui  cherche  :  -  >.  m  n- 
2er<  chercher  ,  rouiller  . 

rechercher;  tâcher  de;      wn.  què- 
rche 
^eri  érea 

te  Cercatóre,  cheur     [sinon 

;ere  -  rechere  le,  perqui- 

-  enceinte 
Cérchiâjo,  sm.  -  boisselier;  qui  rail 

cerceaux 
Cerchiaménto,  5m.  -  cerclage 
■  Cerchiare,  va.  -  cercler,  entourer, 
•     e  ni  [cere  li1 

Cerchiello  ,    sra.  -  cerceau  :    petit 
Cérchio,  a,  sm.  -cercle,  tour,  cir- 
!     cuit,  rond 
pére  toque,  bourrelet 

péreo  fiere  e;  sm.  -  cirque, 

■ 

.  -  tîb    ité,  tourné 
pi.  -  céréales 

-  cervelet 
(Cerebrale,  >>.  •  cérébral 

/.  -  cerveau 
Cere  m  òn  ia,  sra -cérémonie,  façon 
[Ceremoniâle,  tm.  -  cérémonial  ' 

'  /.  -  faire  des  coni- 
[rémonies  j| 
Ceremoniére,  sra.  •  maître  des  cé- 
Cere  ente,  ad.  -  poliment, 

ionie 
L.ereuruni('x'j   ,1    a.  -  cérémonieux 

-  de  ci  e 

-  cerfeuil 
jCérna,  sf.  -  epluchurc;  -  choix 

:  -  milice 

sou  veni 
Lern  .  -  touffe  de  cheveux 

qm  tombe  sur  les  oreilles 
Cèrn(  ■  va.  -  choisir  .  t  ier. 

ier  :  bluter 
ère 

"L'i' 

m-  charlatan,  bateleur 
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CES 
Cerreto,  sw. -bois,  forêt  decerres 
Cèrro,  sm.  -  chêne,  cerre  ;  frange 
Certame,  m.  -  combat 
Certami  nte,  ad.  -  certainement 
Certére,  va   -  combattre 
Certézza,  sf.  -  certitude,  assurance 
Certi  tea  mento,  sm    -  assurance, 

confirmation 
Certificare,  va.  -certifier,  attester 
Certificato,  sm.-  certificat, attesta- 
tion [tir,  de  certifier 
Certificai  iòne,  */.-  l'action  d'aver- 
Ort Mudine.  V.  Certézza 
Cèrto,  a,  >i.  -  certain.  positif  ;-swi. 
certitude,  le  certain; - prtm.  quel- 
qu'un, un,  certain;-  ad  certai- 
nement, en  vérité 
Certosa,  sf.  -  chartreuse 
Certosino, sw.  -chartreux    [céleste 
Ceruleo,  a,  a.  -bleu   azuré,   bleu 
Cerume,  ira.  -  cérumen;  -  tas   de 

cire  fondue 
Ccrumiiiôso,  a,  a    •  cerumineux 
Cerusico,  sra.  -  chirurgien 
Cerva.  Cervia,  sf.   -  biche 
Cervellaggine,  sf.  -  caprice,  folie 

extravagance 
Cervellata,  sf.  -  cervelas 

lètto,  %m.  -  eervele! 
Cervelliéra,  sf.  -  casque,  heaume 
Cervetltnéggine,  sf.  -  etourderie 
Cervellino  a,  a.  -  étourdi,  écervelé 
CervèHo;  sra.  -  cerveau,  cervelle, 

tête*,  sens,  jugement;  génie 
Cervellóne,  sm.  -  grand  esprit,  gé- 
nie, original,  fantasque 
Cervelluto,  a,  a.- sensé,  judicieux 
Cervi.itto,  sra.  -  faon  (fan r,  dague! 

lie,  a.  -  cervical 
•    1   M'f.  sf.  -  nuqqe,  chignon 
Cei \ ore,  sm.  -  loup  cervier,  Ij nx 
Ceri  ino,  n,  a.  ■  de  ceri 
.  Cèrvo,  ••'.'".  -  ceri 
Cervògia,  sf.  -  Mere .  cervoise 
Cerziorerei  wi.-faire  savoir; -<   r- 
surer 
razióne,    f  -  certificata  n 
1,  a    a.  -  rmpéi  ial,  de  1  1 
-  Operazione  cesàrea,  -  opri 
ienne 

- 
lo,  sra.  -  1  lei 

I  de  couleur  Meue 
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.     CES 

Cesò] e,  sf.  pL  -  cisoirs 
Cèspite,  Cespo,  sm.  •  gazon,  petit 
buisson  [sailles 

Cespitóso,  a,  a.-  en  forme  de  brous- 
Cespugliâto,  a,  a.  -  touffu  comme 

un  buisson 
Cespuglio-  V.  Cèspite 
Cespuglióso,  a,  a.  -  buissonneux 
Cessagióne,  ziòne,  sf.  -    interrup- 
tion ;  départ,  éloignement 
Cessarne,  sm.  -  ordures,  vilenies 
Cessare,  vn  -cesser,  interrompre, 
s'arrêter;  -  va.  esquiver,  éviter 
Cessionario,  sm.  ~  cessionnaire 
Cessióne,  sm.  -  cession,  transport, 
remise  [trines 

Cèsso,  sm.  -  privé,  garderobe,  la- 
Cèsta,  sf.'  -  panier,  corbeille 
Cestarólo,  sm.  -  vannier 
Cestèlla,  o,  s.  Cestino,  sm.  -petit 

panier,  corbillon,  maniveau 
Cestire,  vn.  -  pousser  plusieurs  ti- 
ges, devenir  touffu 
Cèsto,  sm.  -buisson,  touffe;  ceste, 

gantelet;  panier 
Cestóne,  sm.  -  banne,  manne;-A  ce- 
stóni, loc.  ad.  en  abondance,  en 
quantité 
Cestûto,  a,  a.  -  touflu 
Cetaceo,  a,  a.  e  sm.  -  cétacé 
Cetera,  tra,  sf.  -  cythare,  lyre 
Ceterâto,  a,  a.  -  armé  de  bouclier 
Ceteratóio,  rista,  sm.  -  joueur  de 
Jyre  [de  la  lyre 

Ceiereggiâre,  rizzare,  va.  -  jouer 
Cèto,  sin,  -  baleine;  ordre,  classe 
Cetrâcca,  sf.  -  doradille,  sauvage 
Cetriuòlo,  sm.  ■  concombre 
Cite,  pron.  -  qui  ,  que  ,  quel,    le 

quel  ;  quoi  ! 
Che  che,  pron.  -   quelque   chose, 

quoi  que  ce  soit 
Ché,  coiij.  abbrev.  di  perchè,  poi- 
ché,, -  puisque,  car  [en  temps 
Ch'è,  olv'è,  ad.  -  souvent,  de  temps 
Chelidro,  sm.  -  tortue  de  mer 
Cheppia,  sf.  -  alose  [couronne 
Ci  èrica,  Chiérica,  sf.  -  tonsure  , 
Chericâle,  Chiericâle,  a.  ■  clérical 
Chericalménte,  ad.  -  cléricalement 
Cliericâto,  Chiericato,  sm.  -  clèri» 
cature  ;  le  clergé  [a.  tonsure 
Chericâto,  a>  Chercùto,  riciito  ,  a, 


CHI 

Chérico.sm.  -  clerc,  ecclésiastique 

lettré,  savant 
Chericûzzo,  sm.  -  calottin 
Chèrmes,  sm.  -  kermès 
Chèrmisi,  misino,  sm.  -  cramoisi 
Cherubico,  a,  a.  -  de  chérubin 
Cherubino,  rubo,  sm.  -  chérubin 
Chetamente,  ad.  -  tranquillement 
Chetare,  va.  -  apaiser,  calmer 
Chetèzza,  sf.  -  silence,  tranquillité 
Chéto,  a,  a.  -  tranquille,  paisible, 
coi  :  -  Acqua  cheta,-  eau  stagnan- 
te, ~fig.  patte  pelue  [doucement. 
Chetón  Chetóne  ,  loc.  ad.   -  très- 
Chetóne,  a,  a»  -  taciturne 
Chi,  pron.  -  celui,  celle  qui    qui; 
ceux  ou  celles  qui,  personne  qui 
Chiacchiera,  sf,  -  babil,   sornettes 
Chiacchieraménto,  sm.  -  babil 
Chiacchierare,  va.  -jaser,  babiller 
Chiacchierata,  sf.  -  babil,  caquet 
Chiacchieratóre,  sm,  -  bauillard  , 

causeur,  parieur  infatigable 
Chiacchierèlla,  sf.  -  sornettes 
Chiacchierino, sm.  -bavard    [bleur 
Chiacchieróne,  sm.  -  causeur,  ba- 
Chiacchillâre,  va.  -  caqueter 
Chiaito,sm.-embarras,peine, brigue 
Chïamaménto,  sm.'  appel,  invoca' 

tion  ;  demande 
Chiamare,  va.  -  nommer,  appeler 
faire  venir;  citer,  assigner;    = 
a  raccolta,  -  battre  le  rappel 
Chiamata,  sf.  -  appel  ;  élection,  no 

minât  ion;  renvoi  ;  réclame 
Chiamativo,  a,  a.  -  appellatif 
Chmnatóre,  sm.- celui  qui  appelh 
Chiana,  sf.  -  marais         [prends 
Chiappa,  sf. -  fesse;  chose  aisée  i 
Chiappare,  va.  -  attraper,accrccho] 
Chiappola,  sf,  -  inertie,  bagatells 
Chiappolâre,  va.  -  écarter 
Chiappolo,  sm.  -  rebut,  relus 
Chiara,  sf.  -  blanc  d'œuf 
Chiaramente,  ad.  -  clairement,  ou 

vertement,  distinctement 
Chiarâre,  va.  -  éclaircir 
Chiaréa,  sf.  -  eia  rette  [re 

Chiareggiare,  va.  -  éclaircir;  éciaii 
Chiaretto,  a,  a.  -  clairet 
Chiarézza,  sf.  -  lumière,  clarté;  net 
teté  ;  éclat,  splendeur  ;  éciairci» 
sèment 
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".hiaritienre,  ta.  -  éclaircir  ;   tirer 

de  d  utc  ;  clarifier 
Ihiarificazióne,   sf,  -  éclaii 

meni  ;  clarification 
Ihiarigione,  sf,  chiariménto,  sm.  - 

éclaircissement  ;  déclaration 
Ibiarina,  sf.  -  elairon 
>biarire,  \n.  -  s'éclaircir,  devenir 


Cttl 
Chicchirillâre,  vn   -  jaser 
Ghicchirléra,  sf.  Cbiccbirfllo,  sm.  - 

caquet,  sornettes 
Chièdere,  ih».  -  demander,  requérir; 

=  in  prestito,  -  emprunter 
Chiedibile,  a.  -  requérable 
Chiediménto,  sm.  -  demande,  l'ac- 
tion de  demander 


aircir,  ren-    Chieditorc,  sm,  -  demandeur 


évident 
Chiarii  irte,  splendi  ur 

Ûbiarito,  a,  a.  -  relatant,  brillant, 

Chiaro,  sut,  •  lumière;  clarté;  ad. 
clairement,  évidemment 

Chiaro,  a,  a.  -  clair,  eclatant  :  évi- 
dent, manifeste,  visible;  illustre, 
bre  ;  serein,  iiai 
re  ,  sf.   -  ciarle  ;   eclaircie, 
mt 

u\va.-  peindre  en  clair- 
.  sin.  -  clair-obscur 
-  -  nte,  sm.  et  f.  -  clair- 
voyant 

-    uólo,  a,  s.  -  n'iiole 
lia  ri  va  ri,  ta 
h  me 

.  -ruelle:  -mauvais lieu; 
tintamarre 

.  e  m,  -  bruyant, 
qui  aime  a  faire  grana  bruit 
-  imitasse 

.    Pulitoli 

-  serrurier 
•da,  sf.  -  boulon,  chevilie 
Chiavar  ncloui  r  ;    mettre 

is  clef,  per 
tuTd,  sf,  -  l'action  de  clouer 
Chiave,  i/". -clef;  languette;  tirant; 

<  -  clou 

lin  i 

doaque 
■ 

lie  sur  la  , 

Chiaz /  dré,  diapre  , 

or*.  -  quiconque ,    qui 
pron.  ■ 


rgia,  sf.  -  roche,  précipice 
Chiérica.  Y.  Chérica 
Cbiericâle.  V.  Chencâle 
Chiericalménte, ad.  -  cléricalement 
Chierico.  Y.  Chérico 
Chièsa,  sf,  -  église 
Chjesâstra,  sf,  -  dévote 
Chiesettina,  sf.  -chapelle,  très-pe- 
tite église 
Chiesòla,  sf,  -  habitacle,  armoir 
Chiesolâstro,  sm.-  dévot,  faux  dévot 
Chiesta,  sf.  -  demande 
Chiglia,  sf,  -  quille  d'un  vaisseau 
Chili  irea,  sm.  -  chi  Marque 
Chili  licarc,  va.  -  faire  le  chyle 
Cu  ili  Acazi  óne,   sf.    cbiliflcaménto, 

chylification,  chylose 
Chilo,  .on.  -  chyle 
Chilogrâmma,  s)/i.  -  kilogramme 
Chilòmetro,  sm.  -  kilomètre 
Chilóso,  a,  «.  -  cbyleux 
Chimèra,  sf.  -  chimère,  illusion 
Chimericamente,  ad.  -  chimérique- 
ment  [vain,  frivole 

Chimerico,  a,  a.  -  chimérique, idéal, 
Chi  m  e  ri  zzâre.  vn.  -  faire  des  châ- 
teaux en  Espagne,    des    projets 
en  l'air 
Chimerizzatóre,  sm,  -  qui  forme  des 

projets  en  fair 
Chimica,  .s;.  -  chimie 
Chimicamente,  ud.  -  chimiquement 
Chimico,  a.  a.  e  sm,  -    chimique  : 
chimiste  [scrute,  equine 

si .  -  déclivité,  pente ,    de- 
Cbinachina,  sf.  -  quinquina 
Ch  in  aménto,  sm.  -  déclinaison 
Chinare,  va.  -  baisser,  pencher.  - 
chinarsi,  vr.  -  se   courber  ,    se 
baisser 
Chinata,  sf.  -  descente,  pente 
C  lunatamente ,  ad.  -d'une  manière 

inelii 
Qhinatura,  sf.  -  courbure,  enrvité 


m 
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Chìncaglia,  glierîa,  sf.  -  quinc  ille 

quincaillerie 
Chincaglière,  sm.  -  quincailJer 
Chinêâ,  sf.  -  haquenée 
Chinévole,  a.  -  souple,  flexible 
Giiinevolménte,  ad.  -   d'une  façon 

pliante  ;  humblement 
Chinina,  sf.  -  quinine 
Chino,  a,  a.  -  cour»,:,  baisse    in- 
cliné :  -  s.  pente,  descente  ;  -  an- 
dare in  chino,  -  tomber  dans  la 
misère  [ja  joute 

Chintana,  sf.  -  faquin,  poupée  pour 
Chioccare,  va.-  battre;- vn.  claquer 
Chiòccia,  sf.  -  poule  couveuse 
Chiocciare,  vn.  -  glousser 
Chiòccio,  a,  a.  -  enroué 
Chiòccie  la,  sf.  -  escargot,  limaçon 
Chiocco  ,  *w.  -    claquement   d'un 

fouet,  clic-clac 
Chiodaiuòlo,  sm.  -  cloutier 
Chioderà,  sf.  -  cloutière 
Chiodare.  V.  Inchiodare 
Chiodatura,  sf.  -  encloure 
Chioderia,  sf.  -  clouterie 
Chiòdo,  sm.  -  clou  *  -  Mettere  i  = 
ne'  buchi  fatti,  -  suivre  la  routi- 
ne, le  trantran 
Chiòma,  s£  -chevelure,  crin,  tête; 

crinière 
Chiomato,  a,  a.  -  chevelu 
Chiòsa,  sf.  -  glose,   interprétation 
Chiosare,  vn.  -  gloser,  expliquer 
Chiosatóre,  sm.  -  paraphràste,  sco- 
liaste; gloseur, qui  glose  surtout 
Chiò  ca,  sfì  chiòsco,  im.'-  kios  ne 
Chiòstra,  sf.  -  enclos,  vallée,  soli- 
tude [monastère 
Chiòstro,  sm.   -  cloître,  couvent , 
Chiòtto*  a,  a.  -  silencieux;  ad.  = 

en  silence,  la  tête  basse 
Chiovàre,  va-  -  clouer,  enclouer 
Chiodatura.  V.  Chiodatura 
Chiovellâto,  a,  a.  -  perce  de  clous 
Chiòvo,  sm.  -  V.  Chiòdo 
Clnòzzo,  sm.  -  goujon         [mains 
Chir.gra,  sf.  -  chiragre,  goutte  des 
Cniriell©,  sm.  -  kyrielle 
i.hirografario,$M.  -  ciìyrographaire 
Chirògrafo,  swi.-chirographe,  acte 

sous  seing  privé 
Chiromante,  sm.  -  chiromancien 
Chiromanzìa,  sf,  -  chirom&açis 
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Chirurgia,  sf.  -  chirurgie 
Chirurgico,  a,    a.  -  chirurgique 

chirurgical 
Chirurgo,  sm.  -  chirurgien 
Chisciâre,  va.  -  sarcler 
Chitarv,  va.-  quitier,laisser, coder 
Chitarra,  sf.  -  guitare 
Chitarrista,  */.  -  guitariste 
Chiucchiurlâja,  si.  -  bruit  confus 

vacarme  ;  coq-à-l'âne 
Chiudènda,  sf,  -  clôture,    enclos 

echaiier,  palissade 

Chiudere,  va.  -   clore  ,   enfermer 

serer,  barrer:  -  environner    de 

fossés,  etc.  -  conclure 

Chiudimèuto,  sm.  -  clôture 

Chiuditele,  sm.  -  celui  qui    fe  me 

Chiuggâre.  va.  e  vn-  enfoncer  la 

trre  avec  le  pied  autour   d'une 

plante  [que  ce  soit 

Chiunque,  paon.  -  quiconque,  qui 

Chiurlare;  va.  -  imiter  le  chant  de 

la  chouette;  -  sifiïer  les  oiseaux 

Cbiuro,  sm.  -  chouette ,  chasse  à  la 

chouette  ;  -  fig.  homme  simple, 

bênet  Tsion 

Chiù- a.  a/.  *  clôture,  digue; conclu- 

Chiusamente,  ad.  -  en  cachette,  à 

la  dérobée 
Chiusino,  sm,.  -  bouchoir;  couver- 
cle; cache,  secret' 
Cniiiso,  >m.  -  clos,  clôture 
Chioso, a,  a.- enclos, fermé,  entériné 
Chiusura,  sf.  -  serrure.  V.    Chiu- 
denda [a  nous 
Ci,  ad,  -  ici,  d'ici,  y  ;  won.  nous, 
C.ia,  sm.  -  thé 

Ciabatta,  sf.  -  savate,  vieux  soulier 
Ciabattaio,  sm.  -  vendeur  de  vieux 

souliers 
Ciabatteria,  sf.  -  babioles       [leur 
Ciabattino,  sm.  -savetier,  bousil- 
Ciâcco,  sm,.  -  cochon,  pourceau ,  - 

parasite;  -  a.  laid,  saie 
Cialda,  sf.  -  gaufre,  croquant 
Cialdon;jo,  sm.  -  oubiieur,  feiseur 

de  gaufres 
Cialdóne,  sm   -oublie 
Cialtrona,  sf.  -  coquine:  friponne 
Cialtróne^  sm.  -  fri;  on,  maronite 
Ciambèlla,  sf.  -  éc!taudé,  croquet: 

-  Far  la  ciambèlla,  -  piaffer 
Ciambellaio,  sm.  -  pâtissier 


.  ra.-  confesser,  avouer; 
un  n  vu  ;  -  Confessarsi,  ir. 

-  se  confi  ■ 

anal 

q,  aveu 
Coni  5(  ur 

Confettare,  do.  -  confire;  =  uno, 

-  faire  ti'  s  politesses  à  quelqu'un 
2onfe  latóre,  Confettière,  un.  -  e  li- 
ti tu  seur 

.  -  :  "t  ;i  confitures, 

-  ronfi!  :  CUit 

I  lo,  sm.  Confettura,  sf.  ■  con- 
,    fitures,  dragi  i  tion 

nner; 
J.os  confitures 
Confezióne  ,  i .  -  e  tion  ;  com- 

;    posit  itures 

on  de  cloaer 

-  clouer,  ficher  des 

n  ficca  mento 
icrer 

foi   esp  pance 

ìontìdi  e.  vn.  -  se  confier,  se  li- 
\rer.  s    fier,  se  reposer  sur  quel- 
qu'un 
.oo  fidènte,  sm.  -  eonlident 

,  ntem<  nte,  ad.  -  confidem- 
fidentiellement 
Lonfidi  nzi     /.  -  confiance 

,  inti- 

,   a.  -  confidi  ntiel , 

'oniid  nz  ài  afidentialrc 

tonfi»  _  ;■  ;  confoni  r«ì 

.  v.  Conf  ccaménio 

.   -   prendre  la    fi- 
rme 
i    a,  a.  -  sembla 

n  figuration 
sin 
iontiii  \iler. 

Con  tir  imité 

ni  des 


-  confins  , 
bornes,  limite,  frontière  ;  ex-I 
Con  fìsca  bil  j,  a,  -  contìì 
Confiscare,  ra.  -  confis 
Confiscazióne,  fisca,  s  .  -cou 

lion  [fixé 

Confitto,  a.  a.  -  percé  d'un  clou  ; 
Conflagrazióne,  sf  -  conflagration 

le,  a.  -  Jeté  en  fonte 
Coni]  no,  a,  o.  -  joint  ensemble 
Conflitto,  un.  -  conflit,  bataille 
Contlu- nie,  sm.  Confluènza,  $f,  - 

confluent 
Con  fon  1ère,  va. -mêler,  confondre; 
aincre; -confóndersi,  vr.  sfe 
brouiliW  [fondre 

Coi  fondibile,  a.  -  qu'on  peut,  con- 
Contondimi  nto  sm,  -  c  nfusion 
Confonditóre,  sm  -  qui  confond 
G'  nforraâre,  va.  -  rendre  con/orme 
Conformarsi,  ar.  -  se  conformer 
Conformati  vo,  a,  a.  -  qui  se  c  n- 

fi  rme 
Coiiiormazióne,  sf.  -  conformation 
Con  orine,  a,-c  niorme,  semblable 
me,  meménte,  ad.  -  confor- 
■  .<',  selon,  Comme 
Cmformevole.  V.  Confórme 
C  nformista,  sm.  -  conformiste 
Conformità,  sf.  -  conformité,  parité 
C  n  ortagióne,  Confortazióne,  sf.  - 

eonïor  talion  n 

Co  .torta. dito,  sm.  -  confort,  se- 
co rs  [liant 
riante  a,  •  con  Priant,  forti- 
Confortà  e.  ra.  -coni  rler,  conso- 
l  t  ;  s  ulager;  exnorii  r 

:  Mtivo,  a.  -  con  torta' if,  con- 
[blement 
C  n  nativamente,  ad.  -conforta- 
Co  f  r  ta  tore,  trfee,  s.-  consolateur 
Conf  rtatório,  a,  n.  -  consolant; 
Conf  rtazi  ne,  sf.  -  confortation  , 
c  nsolatii  n 

a.  -  cons 
don  forti  Qâjo,*m  -faisseur  ce 

-  pain  d'epice 

u;  en- 
i   nr  igemi  nt    exti  rt 

Irati  mita,  s\ .  -  confrairie 

I,  $1  ,  -   C'iiveniiVule 
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Confricare,  va.  -    frotter 
Confricazióne,  sf.- friction     [parer 
Confrontare, va.-  confronter,  com- 
Confrontazióne,  sf.  -  confrontation 
Confrónto,  sm.-  confrontation, com- 
paraison  d'écritures.  -    A  con- 
front.), ad.  -  en  comparaison,  a 
IVjMFd  de 
Confusa  [Alla],  ad.  -corfu?ément 
Confusióne,  .-/.-confusion,  désordre 
Confuso,  a,  a.  -  cor-fus,  brouille 
Confutabile,  a.  -qu'on  peut  réfuter 
Confutare,  va.  -réfuter,  répliquer 
Confutativo,  a,  a.  -  refutable 
Confutatore,  sm.  -  refuteur 
Confutatorio,  a,  a.  -  prcpre  à  ré- 
futer 
Confutazione,  sf.  -  réfutation 
Congedar?,  va.  -  congédier 
Congèdo,  sm,  -  congé  :  -  Dar  con- 
gedo, -  renvryer  [union 
Congegnamene,  sm.-  assemblage, 
Congegnare,  va.  -  assembler,  join- 
dre ;  enchâsser 
Congegnatûra.  V.  Congegnamene 
Congelaménto,  sm.  -  congélation 
G  ngelàre.vn. -se  congeler,  se  figer 
Congelazóne,  sf.  V.  Congelamene 
Congénère,  a.  -  congénère 
Congerie,  sf.  -  amas,  monceau,  tas 
Congestione,  sf.  -  congestion 
Congettura.  V.  Conghiettiira 
Congetturale.  V.  Conghietturâle 
Congetturalmente  ,  ad.  -  conjectu- 
ral ement 
Congetturare.  V.  C -nghietturâre 
Con gd lettura,  sf.  -  conjecture 
Conghietturâle,  a.  -  conjectural 
Congbietturâre,  va.  -conjecturer 
Conghietturatóre,  sm.  -  qui   con- 
jecture 
Congiugâle,  a.  -  conjugal 
Con jriu gare.  V.  Corrugare 
Congiugazióne,  sf.  -  conjugaison 
'  Congiùgnere.  V.  C^ngiûugérc 
Congiugnimene,  sm.  -  liaison,  ac- 
couplement, conjonction 
Congiugnitóre,  si».- celui  qui  joint 
Congiognitûra,  sr.  -joint,  jointure 
Con  giungere,  va.  -  joindre,  lier, 

annexer;  s'arccupler 
Congiungiménto,  sm.  -  jonction 
Lopgiónfa,  sf*  -  femme,  épouse 


CCW 

Congiuntamente,  ad.  -  conjointe* 

ment 
Congiuntivo,a,  a.  e  sm.  -  conjonctif, 
Congiunte,  a,  a.  -  joint,  lié,  uni  ; 

sm.  parent 
Congiuntura,  sf.     liaison,  jointu- 
re ;  conjoncture,  occ-sion 
unzióne,  sf.  -  conjonction 
Congiura,  sf.  Congiuramene,  sm. 

-  conspration,  complot 
Congiurare,  va.  -  conjurer,  com- 
ploter exorciser 
Congiurato  tòre,  si». -conspirateur 
Congiurazióne,  sf.  V.  Congiura- 
méne 
Conglobato,  a,  a.  -  congl  bé 
Conglobazióne,  sf.  -  conglobata 
Conglomerato,  a,  a.  -  congloméré 
Conglomerazione,  sf.  -  conglomé- 

ration 
Congîutinaménto,  sm.  -  Congluti- 
nazióne; sf.  -  conglutination 
Congiutinére,  ra.- congiugner 
Conglutmativo,   a ,  a.  -  congluti- 

natif 
Congratulâre,  va.  -féliciter 
Congratulatóre,  sm. -qui  félicite 
Congratulatòrio,  a,  a.  -  eengratu- 

latoire 
Congratulazióne,  sf.  -  félicitalion 
Congrega,  sf.  -  congrégation 
Congregatale,  a.-  qu'on  peut  as- 
sembler 
Congregamene,  sm.  -  assemblée 
Congregare,  va.  assembler 
Congregazióne,  sf.  -  congrégation 
Congrèsso,  sm.  -  congrès,  entrevue 
Còngrua,  sf.  -  portion,  congrue 
Ccngruaménte,  ad.  -  congrûment 
Congruènte,  a. -congru,  convenable 
Congruènza,  sf.  -  rapport,  conve- 
nance 
Congruità,  sf.  -  congruilé    [séant 
Congruo,  a,  a.  -convenable,  bien- 
Ccnguagliare,  t'a. -égaler 
Conguaglio,  sm.  -  applanissement, 
comparaison  [naie 

Coniare,  va.  -  frapper  de  la  mon- 
Coni.itóre,  sm.  -  monnayeur 
Conicamente,  ad.  -  en  forme  de  cône  | 
Cònico,  a,  a.-  conique 
!  Conietturâre.  V.  Congcietturâre 
I!  Coni  fero,  a.  a. -conifere 
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CON 
liera,  gliei  -  .  irenne 

ip  n 
.  sm.  -  m  .nnaie.  coin  a  fen- 
empre  nte 
Con  in.  -  qu'on  ptut  con- 

a.  -  conju^i!        [gaer 
ia.  -  lier,  unir;  conju- 
r  e 
.  -  e  mjugaison 
Coniuga  ,  i.  -  mari   ou    fem 
-les  epoux 
Coni.. 

o.  a.  a.  -  e  »Dj*nctif 

.  -  ìnierloi  uteur 
Con  //.  -  avec  m  i 

ituràle,  a.  -  naiurel,  conve- 
nable, e  a 
Connaturare,  va. -rendre  semblable 
C  nnaxi  Dal  •,  a,  -  iati*  n*l 
Connt  -  co.iroxion, liaison 

-  rapport,  con  nexi  te 
a,  a.  -  connexe 

-    i  mure,  unir  ; 
enetainer,  attacher:  -  N  n  con- 
nèttere, -  /aire  des  coq-â-l'ane 
■ivénza,  òf.  -  connivence 

-  .  -  mariage 
Connuaierare.  va.  -  compter  [meut 

ilióoe,  sf.  -  (iénombre- 

-  e  ine 
.  ^f.  -  ocenouilie 

nu'ide 
C  noi;ente,  a.  -  connaissant;  re- 
isaot  [naissance 

C-  n  ose  en  te  ménte,  ad  avec  re  on- 
Conoa  -  connais  11 

litre,  conce- 

prendre connaissance  d'une 

affaire;  temjjgner.  désigner,  ap- 

anaissable 
'.  -  e  nnaiss 
intelligei  ce 

nto,  sm.-  ccnna'ssance, 
e,  sm  -  conni  ssenr 

iméoto 
le,  ad.  -  avo<  réfle- 
xion 
Conosciuto,  a,  a.  -  connu 
Conqn  peut  se- 

couer, ébranler       i   , 
Cnquassameii'.o,  sm.  -  secousse, 


CON 

Conquassare  .  va.  -  fracasser,  briser 

r  liner 
Conquassato,  a,  a.  -  fracassé  ;ra- 
Conqoassaziooe.  sf.  Confi  nass  •,  ito 

-  secousse,  ébranlement 
Conquidere,  va.  -  affliger;  vextr; 
abati -e 

isla,sf. Conquista    :•   ; 
Conquistare,  va.  -  cooquérani 

,  -latóre,  .sm.  -  co:  q  èra  M 
Conquisi  ■.  V.  Conquistamene 
Consacrare,  va.  consacra,    - 
Consaeraxione,  sf.  -consécration 
i  guineo,  a.  m.  -  c  i  sanguin 
Consaoguinità,  s/.  -  consanguinité 
Coiis  pèrule,  a.  -  complice,  parti- 
cipant: -  Far  Consapevole,  -  [aire 
savoir  à 
Consapevolézza,  s'.  -  notice,  coli- 
na stai  ce  [menie 
Consapevolmente.  V.    Conosciuta- 
celi sco.  Z.  Consapévole 
Cens  ritti [Pé  jri ',a.-|)ère-ccr.scr:ls 
C  .riscrivere,  va. -écrire  enregistrer 
Con  seco,  prep.  -avec  so',  avec  lui 
Cor.secrare.  V.  Consacrare 

itivaménte,  ad.  -  corsécu- 
ii\e;nent 
Consecutivo,  a,  a.  -  consécutif 
Consecuzióne;  sf.  -  acquisition 
Consegna,  sf  -  consip-ie 
C  n>  izoâre,  va.  -  consigner,  livrer 
Consegnatàrio,  sm.  -  consignai  ai- 
re; dépositaire 

ne,  sf.  consignation 

-  lente,  sm.  -consignent;  - 

Per  conseguente,  ad.  -   en  con- 

eoce,  donc,  par  conséquent 

Conseguentemente,   ad.   -    cons,?- 

quemm  nt 

jìiinza  ,  $f.  '  conséquence, 

su. te  [tenir 

ì,  a.  -  qu'on  peut  ob- 

Conseguimentj ,  sm.  -  acquisition 

I  u  re.  va    -  obtenir ,  écqui- 

r  t  :  in.  s'ensuivre  ;  ■  rrìver 

Conseguitare,  va.  -  suivra,  Yenir 

après  ;  acquérir,  obtenir 
(.ons-jzuititore,  sm.  -  celui  qui  ob- 
tient 

sm.  -  con  si  n'e  nani 
18  ntâneo,  a,  a.  -  conferme, pro- 
pre, e  ni',  abli 
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Consentiménto,  swi.-îcquiescement 
Consentire,  va.  -  consentir 
Consenti;  óre,  sm.  -  consentant 
Con  senzienti',  a.  e  s.  -consentant 
Consepòlto,  a.  -  enseveli  avec    • 
Conserto,  a,  a.  -joint  ensemble, 

entrelacé  ;  sm.  concert 
Consèrva,  sf.  -  g^rde-manger ,  dé- 
pense;  conserve;   compote;  = 
d'acqua,  réstrvoir  d'e^u:  -  An- 
ibr  ai  consèrva,  -  ailer  de  com- 
pagnie, de  conserve  (t.  oè  mar.) 
Cooser vâbile ,  a.  -  propre  à  être  con- 
servé 
Constrvadóre,  sm.  -  conservateur 
Conservâggio,  sm.-  captivité  com- 
mune 
Conservaménta,  s?w.  -  conservation 
Conservare,  va.  -  conserver,  entre- 
tenir; -  Conservarsi,  vr.  se  con- 
server 
Conservativo,  a.  -  propre  a  conser- 
ver, conservatoire  [trepôt 
G<mservatcjn,  sm,  -  réservoir  ;  en- 
Conservatcre.  V.  Conscmdóre 
Conservatòrio*  sm. -  conservatoire 
C'/0:-ervazione  ,  sf.  -  conservation 
Consèrvo,  sm. -compagnon  ne  ser- 
vice 
Gonsèsso,  sm,  -  assemblée 
Considerabile  ,  a.  -   considérable, 
remarquable                [rablement 
Consifierabilménte,  ad.  -  considé- 
Ccnsideraffiént»,  sm.   V.  Conside- 
razióne [ger 
Considerare,  va.  -  considérer,  son- 
Consi ceratamente,  ad.  -  prudem- 
ment 
Consideratilo,  a, a.-  qui  considère, 
q  ii  peut  considérer      [oonspect 
CensicUrâio,  a,  a.  -  considère,  eir- 
Consideratérc,  sm.  -  qui  examine 

qui  considère  a-Vec  attention 
Qonsici trazione,^,  -considération, 

rtspect 
Consigliente.  V.  Consigli!  re 
Consigliare,  va.-  conseiller,  con- 
sulter, discuter 


Consoliate. ménte  ,  ad. 


prudem- 


ment, mûrement  [s  iller 

Consitrliativo,  a,  a.  •  propre  a  eon- 
Co;i  igliâto,  a ,  a.  -  prudent,  qui 

réfléchit 


CON 

Consigliatóre,  sw.  -  conseilleur 
Consiglière,  sm.  -  conseiller 
Consiglio,   sm.  -  conseil,   avis, 
sentiment,  opinion;  ressource, 
parti:  -  Domandar   consiglio,  - 
consulter  [dépôt 

Consigoazióne,  sf.  -  consignation 
Consignera,  sm.  -  conseigneur 
Consimiglîâre,  va.  -  rendre   sem- 
blable 
Consìmile,  a.  -  semblable,  pareil 
Consistènte,  a.  -  consistant;  gluant 
Consistènza,  zia,  sf.  -consistance  : 

solidité,  stabilité 
Consistere,  va.  -  consister;  dur.r 
Consisîôrîo,  stòro,  sm.  -  consistoire 
Consociazióne,  sf.  -  association,  al- 
liance 
Consol  -mento,  sm.  V.  Consolazióne 
Consolante,  a.  -  consolant 
Consolar**,  va.  -  consoler,  confor- 
tar, soulager  ;  •  a.  consulaire,  de 
consul;  -  sm.  consul 
Consolarmente,  ad.  -  consolaire- 
ment  [tien 

Consolatamene  ,    ad.   -   consola- 
Consobtivo,  a,  a.  -  consolant 
Consolato,  a,   a,  -  content;  satis- 
fait.; -  sm.  consulat 
Consolatore,  sm.  -  consolateur 
Consolatoriamente.   V.  Consolata- 
ménte 
Consolatorio,  a,  a  -  consoîatoire 
Consolazióne,  sf.  -  consolation 
Consolidaménto,  sm.-consolidation 
Consolidare,-  consolider,  réunir 
Consolidutivo,  s,  a.  -consolidant 
Consolidazióne,  sf.  V.  Consolida- 
mento 
Console,  Consolo,  sm.  -  consul 
Gonsonugliàre,  va.  -  conformer 
Consonante,  a.  -  consentant,  har- 
monieux,-sf.  consonne      [ment 
Consonantemente,  ad  -  conforœé- 
Consonanza,  sf.    -   consonnance  , 

harmonie,  accord 
Condonare,  va.  -accorder  les  voix 
vn.  correspondre,  être  conforme 
Cònsono,  a,  a.  -  consonnânt 
Consopito,  a ,  a.  extasié,  ravi  en 
extase  [pagnon,  associé 

Consòrte,  s.  -  époux,  épouse;  eom- 
Consorteria,  sf?  -  société 
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Consòrzio,  MM,  -  société,  liaison, 
con)  [quabic 

Conspieim,  :  .  ,7.  -  visible-  remar- 
Con.-  i  isptrant 

hrér<    V,  Gong  urârp 

nspiratmr 
...  c  n  tp 
ire,  i?n.  imp.  •  SQbsisti 
nt 
Censì.  nation 

Constitnénte,  a.  -  consti  uai  t 

tuire,  va-  .  e'ablir 

a.  -  constitutif 
Consolatore,  sm.  -  gni  constitue 
raie,  a.-constituti  une* 
Constituzicnalménte,  ad.  -  consti- 
tutiorn.  Ilfment 

:•     n 
-re.  U.  Coslrigner e 
Cons"  -  construire,  bâtir; 

arranger    les  lûonts  SO  iti 

'    'lit 

Cunstrutiivo,  a,    a.  -  qu'on    peut 

construire 
Construite, *ra.-  ^^in,  utilité  ;  pro- 
-  ïrar  =  di  Dia  cosa, -com- 
Ddrr  le  sens  d'oi  e  i 
Constr  -       ostroeti  D 

eleménto,  ad.  -  a  i'  ord  naire 
v.  Solére 
Consueto,..  ulumé,  ordi- 

nai .  coutume 

etudmârio.  s,  a.  -  babitutl 
;.e,  sf.  -  habi'ude,  \  ra- 
tiqup 

ulâre,  a.  a.  -  corsa 
Consulente,  a.  e  s.  -  consultant 
C  D  ti,  <>on  ;  conseil 

•  ■■.•nsult r,  dé 

mon 
.  a,  a. -consultatif,  bon  à 
-iltcr 
Consulto,  sm.  -  consultation 
Consultóre,  sm.  -  tonsult^ur 

Consu  -  qui  peut  donner 

:e  I 
Concima,  sf.  Consumai 

- 
Consti 
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nvonsonimer;  diSfliptr;-Con  mi- 
niarsi, rr.  -  mourir  d'env  \ 
'<  Consumati  v  - ,  a  ,  a.  -  con.M 

consumant 
:  Consumato,  «c»».  -  consommé;  -  a. 
fait;  consu  d 
■;    -  destra* 
rorsoniDafeiM  ur 

Ine,  sf,  -con soir.-, 
ition 
Consumo,  sttt.  ~ dégât,  défi 

•rri 

j  Consumabile ,  a.  -  consonanti! 
Consunto,  a.  a.  -consumé,  détrait; 

-  sm.  malade  de  consoni;  > 
Consunzióne,  sf.  - 
=  de'seeoli,  -  'a  consonili 
des  siècles,  la  lin  du  monde 
Consuonare.  V.  Consonare 
C'.nsust  nziabilità,   sf.   -  consu b- 
staniiab; 
!|  Consusr^tiz-âl  ►,  a  -  consul' 
^t  mzialménte,ad.  -  i 
tient 
Consustanziaiióne ,  sf.  -  cons  a  b- 
stantiati  n  [so-;  | 

I  eseén za,  sf.-  marssme,  con- 
i-ile, a.  -  comptable 
Contabilità,  sf.   -  comptabilité  .  - 
L;<  Contabilita  di  Stato,  -  i 
des  comptes 

inesco,  a,  a.  -  rustique, rurl 
Contadino,  a,  s.  -  villageois,   pay- 
san ;  -  a.  de  psysfn 
Il  Contadi  n  òtto,  sm.  -  bon  paysan 
o,  sm.  •  les  environ^  u'unc 
ville  ;  comté 
Contagio,  sm.  Contagion e,  sf.  -  c  :■• 
taginn,  infection.  | 

,  a,  a.  -  contagieux 
Contan.énto,    sm.  -  compté,  re<  il, 
conte  [souille 

Il ContamiBàbile,    a.  -  qu'on    pei  i 
Contaminamene,  sm.  -  souillure, 
contamination 

minare,  va.  -  souiller, 
im.  -  qui  s 

V.     Contamina- 
lo [conv 
Contante    [Danaro]  ,     a.  - 

:  ;  -  l  H. 
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Contatóre,  sm.  -compteur, conteur 
Contatto,  sm.  -  contact ,  attouche- 
ment 
Contazióne ,  sf.  -  Contamente 
Cónte,  sm.  -  comte 
Contèa,  sf.  -  comté 
Conteggiaménto,  sm.  -  l'action  de 
compter,  calcul  [1er 

Conteggiare,  va.  -  compter,  c?lcu- 
Contégno,  sm.  -  condition,  état; 
contenance,  maintien  [fier 

Conte^nóFo,  a,  a.  -  retenu,  grave, 
Contemperanza,  sf.  -  tempérament 
Ccntemperâre,  va.  -  tempérer,  mo- 
dérer [za 
Contemperazióne.  V.  Contemperan- 
ContemplâbiIe,a.  -  qui  mérite  d'ê- 
tre contemplé  [tien 
Contemplamene),  sm.  -  contemoJa- 
Contemplante,  a.  -  qui  contemple, 

-  s.  contemplateur 
Contemplare,  va,  -  contempler;  - 
Contemplarsi,  trr.  -  se  pavacer, 
se  rengorger,  se  mirer 
Contemplativo,  a  ,  a.  -  contempla- 
tif, sf.  -  la  faculté  de  contempler 
Contemplatóre, sm.  -  contemplateur 
Contemplazióne,  sf.  V.  Contempla- 
ménto  [rain 

Contemporaneo,  a,  a.  -  contempo- 
Contemprare.  V.  Contemperare 
Contendènte,  a.  -  contondant 
Contendénza,  sf.  -  contention 
Contendere,  va.  -  contester,  dispu- 
ter ;  -  vn   s'efforcer,  tâcher 
Contendevolménte,  ad.  -avec  dis- 
pute 
Contendimelo.  ,V.  Contenzióne 
Contenditóre ,  sm.  -  querelleur 
Contenente,  a.  -  contenant;  -  ad. 

tout  de  suite 
Contenènza,  sf.  •  contenance,  gra-  ! 

vite  ;  capacité,  le  contenu 
Contenére,  va.  -  tenir,  contenir; 
Conteniménto,  .«m. .  capacité  ;  con- 
tenance, maintien 
Contenitóre,  trice,  s.  -  qui  contient 
Contennèndo,  a  ,  a.  -  méprisable    I 
Cortennére,  va.  -  mépriser,  tour- 
ner en  ridicule 
Contentamente ,  ad.  -  avec  plaisir  ■ 
Contentaménto,  sm.  -  contentement 
Contentare,  va.  -  contenter;  -  On- 
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CON 
tentarsi,  vr.  -  se  satisfaire  ;  con- 
sentirsi, agréer,  acquiescer 
Contentatura,  sf.  V.  Contentaménto 
Contentézza,  sf.  -  satisfaction 
Contentibile.  V.  Disprezzabile 
Contentivo,  a,  a.  -  qui  retient,  qui 
contient  [contentement 

Contento,  a  ,  a.  -  satisfait;  -  sm. 
Contenuto.  V.  Conteniménto 
Contenzióne,  sf.  -  contention,  débat 
Contenziosaménte,aa\  -  contenti^u- 

seroent 
Contenzióso,  a  ,  a   -  contentieux  , 

litigieux,  querelleur 
Conte ria,  sf.  -  vtrroterie 
Conterminale,  a.  -  contigu,  voisin 
Conterminare,  va.  -  coi?,    1er,  avoi- 

siner 
Contermino.  V.  Conterminale 
Conterràneo,  a,  a.  e  s.  -  qui    est 

du  même  village 
Contésa, sf.  -dispute, débat, démêlé 
Contéso,  a,  a.  -  empêché,  défendu 
Contèssa,  sf.  -  comtesse 
Contèssere,  va.  -joindre,  ourdir 
Contestàbile ,  sm.  -  connétable  :  - 
Gran   contestabile  ,  -  le   grand- 
prieur 
Contestare, va.  -  appointer;  attestar 
Contestazióne,  sf.  -  contestation, 

dispute 
Contèsto,  a,  a.  -  entrelacé,  com- 
posé ;  -  sm.  contexte 
Contézza, sf.  -connaissance,  notice 
Conticinio,  sm.  -  le  moment  le  plus 
silencieux  de  la  nuit,  entre  trois 
et  quatre  heures 
Contigi»  ,  sf.  -  ornement,  parure 
Contagiato,  a,  a.  -  orné,  psré 
Contiguità,  sf.  -  continuité 
Contiguo,  a,  a.  -  contigli 
Continente,  a.  -  ebaste,  continent, 

-  sm.  continent,  terre  ferme 
Continentemente,  ad.  -  chastement 
Continènza, sf.  -continence,  chas- 
teté 
Contingente,  a.-casnel;--  sm.  con- 
tingent, portion 
Ccntingenteménîe.ad.-  par  hasard 
Contingènza,  sf.  -  hasard  ;  contin- 
gence 
C/.ntinsibile,  a.  -  casuel 
Contingibilità,  sf.  -  casualità 


CON 

C'nlinuamente.aif.  -  incessamment. 
Continuanu'nto,  sm.  Continuarne, 

sf.  V.  Continnatiónc  [suivre 
Continuare,  ra  -continuer,  pour- 
Cootinoataménte,  ad.  -  continuel- 
lement [tinuer 
CoDtjooat^TOj  I,  a.  -  qui  peut con- 
Continnatóre,  sm.  -  continuateur 
Con  ti  o  unióne,  sf.  -  continuation 
Continuità,  sf.  -  continuité 
Continuo,  a,  a.  -continuel;  -  sm.  le 

continu 
Continoo.  V.  Continuatamente 

a,  a.  -  évident,  clair;  -  sm. 

comité,    calcul;  «=  spénto ,  - 

compte  réglé  ;  =  imbrogliato,  - 

compte  borgne;  -  Far   «ônti  ,  - 

régler  ses  comptes;  -  Uomo   di 
lo,  -  homme  d«  considération  : 

-  Cónti  chi  ïri,  inaici  cari,  -  1  îs 
bons  comptes  f:  nt  les  bons  amis 

-  tourner   contre 
soi  :  -  Contorcersi,  vr.  -se  tordre 
Contorcir  énto ,  sm.  -  contorsion 
Contornare,    va.  -  contourner 
Contórno,  sm.  -  contour,  entour  ; 

-  pi.  l*s  contours  d'  un  corps 

Contar  iòne,  sf.  V.  Contorcimnéto 

Contòrto,  a.  a.  -  tordu  *    méchant 

Cóntra,  prêp.  -  contre,  vis-à-vis 

Contrabbandière,  sm.  -  contreban- 
dier 

Contrastando,  s  m.  -  contrebande; 

=  di  sala,  -  faux  saunage:  -  Di 

contrabbando,  ad.  -  furtivement, 

à  la  dérobée  [contre. 

Contribuisse,  sm.  -  basse,  basse- 
Con  tre  beat  te  re,  va.  -  contrebattre 
Contrabbatteria  ,  sf.  -  contre-bat- 
terie [lanrer 
Contrabbilanciare, va. -  contre-ba- 
Contraeeambiére  ,    va.  -  troquer  ; 

récompenser 
Contraccan:bievolménte  ,    ad.  -  en 

récompense,  en  refour 
Contrae  m.  -  échange,  re- 

acbe;  récompense,  retour 
Contraccbiâfe,  sf.  -  fa  use -elei 
Con  tracci)  !>  la,  sf .  -  faossc  quille 

faire  do  dis-  Il  Contrai  izza,  sf.-  barrière 

cours  ennt-rire  a  un  autre  I  Contra  II  ûme,  sm    -  contre-jour 

Contracdfera  .  Con  tracci  fera,  if.  -  ^m.  -  haut,  «-contre 

la  clef  du  chiffre  Contramalia,  sf.  -  ccntre-chartnc 
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Contraccólpo,  sm.  -  contre-c^up  % 
Contraccritica,  •/.  -  contre-critique 
Contrada,  sf.  -c,  ntrée,  région,  rue 
Contraddanza,  sf.  -  contredanse 
Contraddiente,  a.  -  contredisant 
Contraddiciménto,  sm.  V.  Contrad- 
dizióne 
Contraddittore,  sm.-con  traili.',  te 'ir 
Contraddire,  va.  -  contredire,con- 
tran>r  ;  -dirsi,  vr.  -  se  couper 
Contraddirli^,  sm.  •  amende,  pei- 
ne pécuniaire 
Contraddistinguere  ,  ra-  -  dis'in- 
guer,  noter;  -Gontraddistinguér- 
^  si,  vr.  -  se   signaler 
Contradditóre,  sm.  -  antagoniste 
Contradditoriamente,  ad.-  contra- 
dictoirement  [toire 

Contradditòrio,  a.  a.  -   contfadic- 
Gontraddiviéto.  V.  Contrabbando 
Contraddizióne,  sf.  -  contradiction 
Contrari ia mento,  sm.  -  opposition 
Con  tradire,  va.  -  contrarier 
Con  tra  dizióne.   V.  Contraddizióne 
Contradòte,  sf.  -  antiphernes 
Contraènte,  a-  e  s.  -  contractant 
Contraére.  V.  Contrarre 
Contraffacente,  a.  -  délinquant 
Contraffaciménto,  sm.  -  contrefaçon 
Contraffacitóre,sm.  -  contrefacteur, 

falsificateur  ;  imitateur 
Contraffare,  va.  -  contrefaire. imi- 
ter ;  -  Contraffarsi,  vr.  -  se  tra- 
vestir, se  déguis<  r 
Contraffare.  V.  Contraffacitóre 
Contraffatûra  ,  xióne  ,  sf.  -  contre- 
façon, contre  faction,  falsification 
Contra ffòdera,  sf.  -  renfort 
Centra  (fòrte,  sm.  -  contrefort;  bar- 
re «]*»  fer  [une  autre 
Contraffòrza,  sf.  -  force  opposée  à 
Contrattolo,  sm.  -  contre-fossé 
Contraffrése,  sf.  -  antiphrase 
Con'raffûga,  sf.  -  contre-fugue 
Contraggénio,  sm.  -  antipathie, a- 

rersioD 
Contraggnârdia,  sf.  -  centre-garde 
Contrai  mento  ,  sm.  •  engagement 
Contra I lèttera,  sf.  -  contre-lettre 


CON 

^Contrammandâre^a.  -  contreman- 

der  [dre 

Contrammandâto,  sm.  -  contre-or- 
Conîrammârea,  sf.  -  contre-marque 
Contrammarcia,  sf  .-centre-marque 
Contrammina,  sf.  -  contre-mins 
Contrammin3re,ì;a.  -  contre-mincr 
Contrammiraglio  ,  sm.  -  contre-a- 
miral 
Contrammoménto ,   sm.   -contre- 
poids, résistance  [nature 
Contrannaturale,  a.  8  sm.  -  contre- 
Ccntrappârte,  sf.  -  contre-partie 
Contrappasso,  sm.  -peine  du  talion 
Contrappelo,  sm.  -  contre-poil 
Contrappensâre,  vn.  -  s'étudier  à 
prévenir  les  desseins  des  autres 
Contrappessménto,  sm.  -  équilibre 
Contrappcsare,  va.  -contre-peser; 

peser,  examiner 
Contrappéso,  sm.  -  contre-poids 
Contrapponiménto,  sm.-  opposition 
Contrappórre,  va.  -  opposer;  -  Con- 
trapporsi, vr. -  s'opposer  ,  con- 
trarier 
Contrapposizióne,  sf.  -  contrariété 
Contreppòsto,  sm.  -  antithèse 
Contrappoténza,  sf.  -  résistance 
Contrappunt<jggiâre,  va.  -  faire  des 
arrière-points     [de  contre-point 
Contrappuntista,  sm.  compositeur 
Contrappunto,  sm.  -  contre-point 
(t.  di  mus.)  [çon 

Contrappunzióne.s^n.  -centre-pom- 
Contrârgine, sm.-  contre-eharissée 
Contrariamente,  ad.  -  au  contraire 
Contrariante,  a.  -  contrarient,  ;  con- 
tredisant [trecsrrer 
Contrariale,  va.  -  contrarier;  con- 
Contrarietà,  sf.  -  contrariété,  obs- 
tacle, embarras;  méchanceté 
Contrario, a,  a.  -  contraire,  oppo- 
sé, nuisible,  défavorable; -sm.le 
contraire:  -  Per  contrario,  ad. 
-  tout  au  contraire  :  -  Al  contra- 
rio, -  au  contraire 
Contrarre,  va.  -  contracter  ;  join- 
dre, assembler,  accourcir,  rétré- 
cir; =  matrimonio,  -  se  marier 
Contrarrispóndere,  va.  -  dupliquer 
C<  ntiarrisposta,  sf.  -  duplique,ré- 
ponse  [échange 
G  mtrascambiaméntOj  sm.  -  contre- 


CON 

Contrascârpa,   sf.  -  contrescarpe 
Contrascritto,  a,  a.  -contresigné; 

-  sf.  billet,  obligation  réciproque 
Contrascriv^re,  va.  -  écrire  contre 
Contraspalliéra,  sf.  -  contre-espa- 
lier [bords 

Oontrasportèlli,  sm.  pL  -  fauxsa- 
Ccntrassegnénte,  a.  -  qui  indique 

annote 
Contrassegnare,  va'  -  contre-sîgner 
Contrassegnatûra,  sf.  -  contre-mar- 

que,  contre-seing 
Contrasségno,  sm.  -  contre-seign* 
marque,  note,  signe  ;  gage  ,  té- 
moignage 
Contrassigi!îâre,t;a. -contre-sceller 
Contrassigilio,  sm.  -  contre-scel 
Contrastabile,  a.  -  contestable 
Contrastabilmente,   ad.  -  conten 
tieus^ment  [traste 

Contrastaménto,  sm.  -  dispute,  con- 
Contrastampâre, t:a.  -  contre-èpreu 

ver,  contre-tirer 
Contrastala,  sf.  V.  Contrasto 
Contrastare,  va.  -  opposer  ,  résï- 
ster,cont.pster,  disputer,  débattre 
Confrsstatóre,  sm.  -  opposant 
Contrasto,  sm.  -  contestation,  op- 
position ,  contraste,  débat,  dé- 
mêlé, différend 
Contrattabile,  a.  -  négociable 
Cotitrattagliâre,  va.  -  contre-ha- 

cher  ;  ciseler 
Contrattagli©,  sm.  -  ciselure 
Contrattamente,  ad.  -  avec  contrac- 
tion [zióne 
Coofrattaménto,  sm.  V.  Contratta- 
Contrattânte,  a.  e  s.  -  contractant 
Contrattare  va.  -  marchander,  tra- 
fiquer ;  =  débiti,  -  s'endetter 
Contrattazióne,  sf'  -  négoce,  com- 
merce 
Contrattempo,  sm.  -  contre-temps; 

-  Di  contrattempo,  ad.  -  à  con- 
tre-temps 

Contrattile,  a.  -  contractile 
Contrattilità,  sf.  contraetele 
Contratto,  a,  a.  -  contracte  ;  per- 
clus; -sm.  costract,  accord  ,  es- 
tiopié 
Contrattura,  sf.  -  contraction 
Contraurta-e^a.  -  choquer,  heurter 
Contravvalére,  vn.  -  contrebalancer 


■ 
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CuN 

Contrawallazióne,  sf.  •  ccntrov.l- 
laton  [vas  d'il 

de  nKi'i- 
•  iwci.no,  sut.  -  c  >ntpe- 
Contraweni  ft,  tm.-dés  béir,vîoler 
Contravvenitrire,sm  -contrevenant 
Coq trav\en lión e,  sf,  -  contraven- 
t  on  |  -s;tion 

wersità,  sf.  -  coni  ar  été, 
-allée 
Coni  .  -  contr  iction 

:  Contrihol;iio.  s ,  a.  -  a  Qigé 

-c  ;  tr  buaût 
•  ibuire,  i  a.  -  contribuer 
i»uto,   sm.    -    contribution  , 
rkl  \  quote-part 

-  balóre,  sm.  -  contribuable 
Contribuitone,  sf.  -  contributi  n 
.Contri  sf.   -  ci  ntre-em- 

buche  [s/.  -  eontre-cbàssis 

m  Donnât  i,   Gorlrinvetriéla  , 
'Cont  i  si,  tnr.  -  être  entri' 

tir  [grin 

nto,  sm.-  tri  slesse. <  ba- 
ste -,  affliger 
("ont.1  -         2  a  ut 

Centri  s  mt  fà- 

leàx  [men>o 

tf.    V.    Contrista- 
Conti  •  vec  contriti  n 

Lontritâre,  va.  -  broyer,  concasser 
Contrito,  »,  a. -contrit,  repentant 
(  ODtriiii  ne    sf.  -  contrition 
Cóntro,  pi' :>.  -  contre  ,  vis- 

-  Darsi  c  n  r  .  -  se  c  >ntrtdire 
Contr^lló'e,  sm.  -  contro 

e,  sm.  -  contre-ordre 
Controstampa,  sf.-  contre-épreuve 
pare,  en.  -  iriser,  pap.l- 
l-j'er.  d  uuler 

i-o.  ad.-  à  contre-c<!'iir 
Cont'0\àre,  va.  -  CO  D  trouver,  sup- 
pute 
;.  sf.  -  controversi*, dis- 
I 

Contro  -  <  oniroverse 

- 
?<  rt  bi  e,  a.  -  d  Qteuz,  dis- 

►ntà,  ad.  -  a  regret 

I 


CON 

Contumacia,  sf.  -  contumace;  en- 
têtement 
Contumèlia,  sf.  -  offense,  outrage 
C  mtameliosaménte,  od.»  outrageu- 

enl 
Contumelióso,  a,  a.  -  injurieux 
Contundènte,  a.  -  contundant 
Conturbamene,  sm-  -  trouble,  dé- 

s  rdre,  c  larme,  agitation 
Contu  bâre,  va.  -  troubl -r,a):  rn  er; 
-  *  (frayer,  -  mettre  en  confusion 
Conturbatamene,  ad.  -  avec  agi- 
tât on 
Conturbatilo,  a,  a.  -  qui  a^ite 
Con  urb-tóre,  trice,  s.  -  alarmiste 
j Conturbazióne-  V.  Conturbaménto 
iConius  òaefsf.  -  contusoli,  foulure 
I  Contuso,  a,  a.  -  n  entri,  con  i  s 
Con  tutto,  tuttoché,  -  corij.  qnoi- 
que.  bien  que  [tefois 

Coni utîoc.ù, conj.  -cependsnt,  tou- 
Convaescénîfi,  a.  e  S.-convale  i     nt 
C  avale scénza,  sf.  -  convalescence 
Convalidare,  va.  -  forntier,  authen- 
tquer;  -  Convalidarsi,  vr.  -  re- 
i   livrer  ses  forces,  se  rétablir 
Convèlle,  Sf.  -  vailée,  vallon 
Comegnénza.  V.  Convenénza 
Convégn  >,sm.  -convenctiori,|  acte; 
rapport,  convenance;  assemblée 
Convellente,  a.  -  qui    cause   con- 
traction 
Convèllere,  va.   -  tendre,   causer 

distension,  contraction 
Convenante,  sm.  -pacte, convention, 

accord  :  moyen,  voie 
Convenénza  s/.-p"cte_,ccnvenction, 
a  cor  i  ;  prtportion,  conformité 
Convenévole,  a.-  raisonnable,  jus- 
te, convenable,  bienséant-,  -  sm. 
ce  qui  est  juste;  -  raison 
Convenevolèzz.i,  sf.  -  convenance, 

bi-  nséan  je 
:  Convenevolmente,  ad.-  conven:  ble- 

muit,  a  propos,  h'nnet^mcnt 
Coni  niente,  tm, -  décence;  ce  qui 
esl  juste  ;  a.  -  conveoable,propre 
I Con vtnien temente,  ad.  -convena- 
1  lci.cn  I 

».  V.  Convenevol 
Con  veni  mento,  sm.  -  a  scord,  pacte 
Con-  enl  e    vn.  -  s'aeco  der,   con- 

V*i    .".  i 're  con- 


CON 

venabîe;  falloir,   importer,  être 

nécessaire  [de  docteur 

Conventâre,  va.  -  conférer  le  çrade 

Conventaziône,  sf.  -  couronnement 

Conventicola,  sf.  tico'o,  sm.-con- 

venticule,  assemblée  secrète 
Conventa,  sm.  •  couvent;   assem- 
blée 
Conventuale,  a.  -  conveotu^l 
Convenzionale,  a.  -  conventionnel 
Convenzionarsi,  vr.  -  s'accordei* 
Convenzióne^.  -  convenct;  on  pac- 
te, traité,  accord,  assemblée 
Convergènza,  sf.  -  convergence 
Convergere,  va.  -  converger 
Convèrsa,  sf.  -  soeur  converse,teu- 

rière 
Conversarle,  a.  -  sociable 
Conversaménto,  sm.  V.  Conversa- 
zióne 
Conversante,  a.  e  s.  -qui  converse 
Conversare, vn.  -converser,  banter 
Con?ersativo,  a,  a.  -  sociable,  af- 
fable 
Conversatóre,  sm.  -  qui   converse 
Conversazióne,  sf.  -   conversation 
Conversévole,  a.  -  traitab'e,    so- 
ciable 
Conversióne,  s/>  conversion;  trans- 
mutation, changement 
Convèrso,  a,  a.  -tourne;-  sm.  con- 
vers,  frère-lai:  -  P<r  convèrso  , 
ad.  -  su  contraire 
Convèrtere.  V.  Convertira 
Convertibile,  a.  -  convertible 
Convertiménto, sm.  V.  Conversióne 
Convertire,  va.  -  convertir,  chan- 
ger; -  Convertirsi,  vr. -  se  con- 
vertir, dégénérer 
Convertitóre,  sm.  -  convertisseur 
Convessità, sf.  Convèsso,  sm.  -con- 
vexité, bombement 
Convèsso,  a,  a.  -  convexe,  bombé 
Conviare,  va.  -  accompagner 
Convicfno,  a,  a    -  voisin,  contigu 
Convincènte,  a.  -  convaincant 
Convincentemente,  ad.  -  évidem- 
ment 
Convincere,  va.  -  convaincre,  con- 
fondre [convinction 
Convincimento,  sm.  -  persuasion, 
Convinci  ti  vo,  e,  a.  -  convaincant 
Gonvjnto,  a,  a,  -  convaincu 


COO 

Convitare,  va.  -  convier,  inviter 
Convitato,  sm.  -  convive,  convié 
Convitatole,  sm.  -  maître  du  fesiin 

unnhytrion 
Convito,  sm.  -  banquet ,  festin  *  • 
Far  conviti,-  tenir  table  ouverte 
Convitto,  sm.  -  conversation;  lhjti 
où  l'on  vit  ensemble       [mens.il 
Convittóre,  sn.  -  collègue,    com- 
Conviva,  sm.- convive,  commensal 
Convivale,  a.  -  ûe  festin       [table 
Cmvivâre,  vn.-  manger  à  la  même 
Convittóre,  sm.  -  convive 
Convivere,  va.  -  vivre  ensemble 
Convivio.  V.  Convito 
Gonviziâre,  va.  -outrager,  injurer 
Cenvizìatòre,  sm.  -  qui  "dit  des  in- 
jures; médisant,  ealcmnaleur 
Convizio,  sm.  -  outrage,  dureté 
Convoeaménto,  sm.  -   convocation 
Convocare,  va   -  convoquer 
Convocafóre,  sm.  -  qui    cmvoque 
Convoca? iòne,  sf.  -  convocation 
Convogliare^.  -  convoyer,escorter 
Convòglio,  sm.  -  convoi  ;    escorte 
Convocare.  V.  Convogliare 
Convolare,  vn.  -  eojivoier 
Convòlgere,  va.  -  rouler  ,  tourner 
Convòlvolo,  sm.  -  iiset,  liseron 
Convulsionario,  sm.  -  eenvulsion- 

naire 
Convulsióne,  sf.  -  convulsion" 
Convulsiva,  a,  a.  -  convulsit 
Convulso,  a,  a.  -  qui   a   des  con- 
vulsions 
Coobiigâre,  va.  -  coobliger 
Coonestamene,  sm.  -  voile  ,  pré- 
texte, excuse 
Coonestare,  va.  -  colorer,  voiler 
Cooperamento,   sm    V.    Coopera- 
zione 
Comperante,  a.  -  qui  coopère 
C«  operare,  va»  -  coopérer,  contri- 
buer 
Cooperatóre,  sm.  -  cooperateur 
Cooperaziòne,  sf.  -  cocpéiateur 
Coordinare,  va.  -  mtttre  en  ordre, 
coordonner  [donné 

Coordinato,  a,  a.  -  arrangé,  co  r- 
Cr ordina tóre,  sm.  -  qui  arrange 
Coorainazióne,  sf.  -  ordre,  arran- 
gement de  toutes  les  parties 
Coorte  re,  va,  -  exhorter,  exciter 
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horte 
Copàj.i,  $f,  -  arbre  a 
Copale,  *f.  •  eop?l 
,  Coperchiare,  vq.  -  couvrir  avec  un 
conferii  e  [tex'e 

rcbièlla,  sf.-  détour,  rusp,  pré- 
I  Copèrchio,  sm.  -  couvercle  [tillac 
,  Copèrl  n? erto re;  prétexte, 

I  ("op<  r  rtem(  nt 

j  Copertine,  sf.  -  couvre-pieds  ;  ca- 
!      pV 
Copèr  ò,  a,  a.  -  couvert .  • 
ea-  b  -  Mtt- 

tr  rs i  1 1  e  per!  »,  -  se   mettre   à 
bri,  eu  sûreté 

-   couverture;  cou- 
ver 

.  exempl  li- 
re, <  ■        [imiter 
re,  ;  ».  -  transcrire  ;  copier, 

,  (Copiulia,  sf.  -  g 

u<  i)  ' 

i.  -  copieusement 

.  foison 

Copiés  ux,  abondant 

.  -  coriste 
Còopa,*/.  -  le  derr  ère  d    la  tête: 
ir  di  còppa, 
• 
-osa,  sf.  -  coupe-rose 
(Coppella,  i/\ -coupelle, creuset  de. 
fondeur:  -  Argento  di  coppèlla, 
-  argent  fin 

api  dation 
ventouse 
Ih,  i  aire 
Coppière,  o,  et*.  -  echanson 

lité  de  l'œil 

Copri  mento,  te».  -  l\  ction  de  cou- 
rture 
■.  -  e  ovrir,  masquer 
C 

t  n.  union 

:  le-,  unir 

Copulaziói. 

•S 


COR 

Coràggio,  sm.  -  courage,  ceenr,  vo- 
lume, d-  [ment 
Coraggiosamente,  ad.-  courageuse- 
Coraggióso,  a,  a.  -  eourajreox 

Corale,  •,  a.-  cardia';  affectueux; 

d  ■  chœur 
Corallifero,  a,  a.  -  qui  produi'  du 
corail  [ralline 

Cor  I  ino,  a,  a.  -  rorallin  ;  -  sf.  co- 
Corallo,  sm.  corail  [raux 
Coralli]  -  quantité  de  co- 
Cor  huent,',  ad.  -cordialement  ;  en 

chœur 
Corame,  sm,  -  cut,  les  cuirs 
Corampòoolo,  ad.  -  pubi  quement 
Coraimòbis,  sm.  -  homrr.e  de  belle 
prestance:  -  Sfare,  tornare   sul 
=,  prendre  un  cir  gra\e  etma- 
j  e  s  ' 
Corano,  sm,  -  Coi  an 

.  sf.  -  les   parties   qui    en- 
tourent le  cœur,  les  poumons 
Corstè'h,  sf.  -  1res 
CoraUllîna,  sf.  -  entrailles 

ta,  sf.  <  uirasse  [ses 

Corazzalo,  sm.  -  faiseur  de  cuiras* 
Corazzière,  sm.  -  cuiras>ier 
Corba,  sf.  -  corbeille  ;  courbe 
Corbame,  sm.  -  carcasse,  de  bâti- 
ment 
Corbâre,  vn.  -  s'enorgueillir 
Corbellare,  va.  -  railier,  se  moquer 
Ccrbelhtóre,sm.-ra  lieur,raoqueur 
Corbellatura,  sf.  -  moquerie,  rail- 
lerie 
Corbelleria,  f/.-bagatei'e,  moquerie 
Corbèllo,  sm.  -  corbeille,  corbillou 
Cori  èzzoh,  sf.  -  arbouse 
Corbézzolo,  sm.  -  arbousier 
V.  Corvo 
'    -   I 
re,  '  /'.  V.  Coricare 
Còrda,  sf.  -  cord'-  e,  tor- 

ture; mèche:  -  A  còrda, ad.  -.en 
lique  droite,  d'aplomb 
Cordajo,  sm  r-  eordii  r 

-  eoi  age  ;  funin 
ligna 

de  ni 

-  cordelette,  corden 

-  !*r 

,   cor- 
donntt ;  ganse 


COR 

Corderia,  sf.  -  corderie 
Corufaco,  a,  a.  -  cardiaque;  -sf. 

cordialgie 
Cordiale,  a.  es.  -cordial;  decœur: 
-  Nemico  cordiale,-  ennemi  mor- 
tel 
Cordialità,  sf.  -  cordialité 
Cordialmente,  ad.  -  cordialement 
Cordicela,  sf.  -  iìcefle 
Cordigliero,  sm.  -  cordelier 
Cordiglio,  sm.  -  cordon  ;  lien 
Cordonare,  va.  -  plaindre;-  vr.  re- 
gretter, se  plaindre 
Cordòglio,  sm.  -  regret,  chagrin 
Cordogiiosaménte,arf.- amèrement; 
tristement  [ìoureux 

Gordogliòso,  a,  a.  -  pitoyable,  don- 
Cordonata,  sf.  -  cordon   (t.    d'ar- 

chit.) 
Cordóne,  sm.  -  cordon  ;  laisse 
Gordovaniére.  sm.  V.  Galzolajo 
Cordovano,  sm,  -  cordouan  ,   cuir 

préparé  comme  à  Gordoue 
Corèa,  sf.  -  chu  ré  e 
Coréggia,  sf.  -  courroie,  lanière 
Gcréggiâjo,  sm.  -  bourrelier 
Careggiato,  sm.  -  fléau 
Ccreggiuòla,  sf.  -centinode  (plan- 
te) ;  petite  courroie 
Coreggiuòlo,  sm.  •   aiguillette  de 

cuir;  creuset;  -  pi.  nerfs 
Corografìa;  sf.  -  corégra?  nie 
Coronale.  V.  Corniòla,  Còrnia 
Corbame,  sm.  -  coryban-te 
Coricare,  va.  -  coucher,  tuer  :  -  Co- 
ricarsi, ir.  -  se  coucher,  se  cour- 
ber 
Corifèo,  sm.  -  coriphée 
Còrilo,  sm.  -  noisetier 
Corimbi/ero,  a.  -  corymbifére 
Corimbo,  sm.  -  eorymbe;    grappe 
Corinto,  Corintio,  a.  esm  -corin- 
thien, ■  l'ordre  corinthien 
Còrio,  sra.-peau,  cuir: -Io ti  trarrò 

il  còrio,  -  je  t'écoreberai 
Corista,  sm.  -  choriste 
Corizza,  sf.  -  coryze 
Corna,  sf.  pi.  cornes  [lard 

Cornàcchia,  sf.  -  corneille;  babil- 
Cornacehi aménto,  sm.  -babil;  co- 
quetterie 
Cornacchiâre,  va.  -  babiler, jaser 
Cor  macchino,  sm,  -  cornillas 


con 

Cornacchione,  sm.  -  braillard 
Gornaménto,  sm.  -bourdonnerai 
Cornamusa,  sf.  -  cornemuse 
Cornamusâre,  va.   -  jouer    de   I 

cornemuse 
Cornare  va.  -  sonner  du  cor;  -  tinte 
Cornata,  sf,  -  coup  d«  corne 
Cornature. sm.-  qui  sonne  du  corm 
Corneggiare,  en.  -  cosser;  pou  se 

des  cornes 
Còrneo,  a,  a.  -  de  la  nature  de  1 

corne;  sf.  cornée 
Cornétta,  sf.  -   cornet  ;  cornette 

compagnie 
Cornétto,'  sin.  -  cornichon,   petit 

corne  ;  cornette  [c'tfdr 

Comice,  sf.  -   corniche,  bordure 
Cornicióne,  sm.  -  corniche;  enta 

blement  [me  de  corn 

Corniciato,  culata,  8,  a.  -  en  foi 
Corniti ro,  a,  a.  -  cornu 
Corniòla,  sf.  -  corniol  ini  (pierre  pn 

cieuse)  ;  — ,  cornouille  (fruit) 
Corniolo,  sm.  -  cornouiller 
Còrno,  sm.  -  corne,  cor  ;  conque 

toupet  [nés  rompue 

Con> mózzo,  a,  a.  -  qui  à  les  coi 
Cornucòpia,  sf,- corne  ri'abondan 
Cornuto,  a,  a.  -  cornu,  encorné 
Còro,  sm.  -  chœur,  chœur  d'églis 
Corografia,  sf.  -  chorégraphie 
Corografico,  a,  a.  -  cliorographiqu 
Corólla,  sf,  -  corolle 
Corollario,  sm.  -  corollaire 
Coróna,  sf.  -    couronne;    dîgnit 

royale;  cercle;  chapelet 
Corona jo,  sm.  -faiseur  de  chapelet! 
Coronale,  a,  a.  -  de  couronne 
Coronaménto,  sm.  -couronnerai! 
Coronare,  va.-  couronner 
Coronazióne,  sf.  V.    Coronaménti 
Corpacciata  [Fare  una],  sf.  -  man 

ger  à  ventre  déboutonné 
Corpacciuto,  a,  a.  -  replet,  ventri 
Còrpo,   sm.   -    corps;  ventru: 

Muòvere  il  còrpo,  -  relâcher  ì 

ventre  [pora 

Corporale,  a.  -corporei;-  sm.  cor 
Corporalità,  sf.  -  corporé  té 
Corporalmente,  ad.   -  corporelle 

ment 
I  Corporatura,  *f.-  corpulence,  tarili 
'  Corporeità.  V,  Corporalità 


GOB 

r  ì  Correttoria»  a/.rcbarfce  de  rorreo 

-,  a.  - c    j      ot,  gros       icor,  de  réformateur 

[h  Dpoint    Correttrice,  sf.  -  contrôleuse 


sf.  -  corpub  ace .  »  m 

- 

'   ri  ÛSC<  !   .  sm.   -  ci  r|  Ux  u!e 
.')rpus  Dòmini.  Ml.      le  saint  Sa- 
■i  ut;  \<*  Fèt<  -Dm  u 
to,  a.  V.  corpacciuto 
ezo,  sm.  -  corpuscule,  atome 
ere 
Corredare,  co.  -  garnir,    équiper, 
orner,  erj 

nre,  équipe- 
t,  m«  ub!e 

.  va.  -  corriger,  el 
.  refermer 
.Corre;  -  i.  -corrigible 

Corre.-  .    sm.  -  correction 

i.  -  correcte)  r 
o,  sm.  -  f  e 1 1 1    creuset 
ro,  a,  a.  -  corrélatif 
'.  -  correlati 
i  io,  sm.  -  c  rreligion- 
j     naire 

ote,  a.  -  courant,  ordinaire; 

porté  ;  -  sf.  c<  u- 

:  -  murante  [Dan- 

■e]; -limale  (moia) courant; -ad. 

cours  m  r;  •    t 

Corrpnt»  ménte,  ad.  -  ccunmmePt, 

pré  iidtammtnt 
Correr  1 1,    -  -  fil  óp  l'eau,  courant 
ma,  sf.  -  impétuosité 

m.  -  compiile 
je,  va.  i  ri.  -  eourir,  ccubr  ; 
=  dietro   ad  uno.-  courir  apré> 
<so  altrui:  - 
J     assalir ,  c<  i;   =   per  l'â- 

p   a  la    pensée  ;  == 
.  -jcuîer 
id,  sf.  -  incurs-on,  course 
'e,  ad-  -  reiative- 
ent  [poft 

spettmtâ,  Sf.  -  relation,  rap- 
Correi  .  a.  -   équr 

cor;' 

-  correctement 

,  a.  -  c  rrigé  ,  cornet 
sîu.  -  correcteur,  refor- 
mateur, recteur 


Cor  r;  t<  lira,  zione,  s/,-  correttili;.: 
=  degli  abusi,  -  '  eforme  des  abus 
\  a,  a.  e  f.  -  niais,  sot,  cré- 
dili- 
Corridóio,  sm.  -  corridor,  ailée 
C  irndùre,  sm.  -  corndor,  galerie  ; 
b  itteur  d'estrade  ;  coursier;  che- 
val coureur 
i  Corrière,  Corrière,  sm.  -  courrier 
|  Commento,  svi.  -  course  ;  carrière 
,  Corrisponderne    a.  e  sm.  -  corres- 
pondant 
;  Corrisnondentéménfe  ,    ad.  -  pro- 

p  rtionn. 'lement 
;  Corrispondènza  ,   sf.  -  correspon- 
dance ,  liaison,    rapport;    fami- 
liarité 
i  Corrispóndere,  vn.  -  correspondre 
C  rritòjo.  V.  Corridóio    [éclaireur 
Corritor?,  sm.  -  batte-.. r  û'tstrade  ; 
C  rritrice,  sf.  -  coureus  \ 
Corrivo,  sm.  -  dupe,  sot;  crédule 
Correlo:  ânte,  a.  -  corroborati! 
Corroborare,  va.  -  corroborer,  for- 
ti li  or,  renforcer,  conforter 
C  rroboratiro.  V.  Corroborante 
j  Corn  boralóre,  trice,  s.  -  corrobo- 
ra t  f  [ment;  preuve 
;  Corroboricene,   s/.   -  aliïrmisse- 
Corr- dente,  a.  -  corrodant 
Corródere,  va.  -  corroder,  ronger, 

miner 
Corrodine'  to,  sm.  -  corrosion 
Corrómpere,  va.  -  corrompre,  çâ- 
ter,  débaucher,  séduire:  -  Cor- 
romperai, vr.  -  pourrir ,  se  cor- 
redi 
Corrompetele,  a.  -  corruptible 
Il  Corromeiménio,    sm.  -  corruption 
mpitòre,  sm.-  corrupteur,  sé- 
ducteur, suborneur 
Corrosióne,  sf.  V.  Corrowiménto 
Corrosilo,  a,  a.  -  corrosif ,  caro- 
li:, nt 
Corróso,  a,  -  corrodé    rongé 
C  rrottaménte,  a4.-  d'une  manière 
nei  r  %'•",  i 
i  Cor/o'iibile.  V.  CorrutJ ibi'Ir» 
Corrótto,  a,  a.  -corrompu,   gâté 
-  Testimòni   corrótti,  -  témoins 

IBI 


COR 

ôposlés  ;  -  $m.  le  dcuiï  ;   pleurs,  fi 

gémissements:  douleur ,  larmes  || 
Corruttóre.  V.  Corrompitóre 
Corrucciârsi,  vr.  -  se   fâcher  ,  se 

courroucer 
Corruceiat3inénte,a<L  -  avec  colère 
Corrucciato,  a,  a.  -  fâché,   irrité, 

piqué 
Corruccio,  sm.  -  courroux,  dépit; 

-  Abito  da  corruccio,  -  habit  de 
demi  [ménte 

Corrucciosaménte.    V.  Cornici  ,ta- 
Corruc  ióso,  a,  a.  -  emporté 
Cornìgere,  va.  -  froncer;  rider 
Corruscare.  V.  Lampeggiare 
Corruscazióne,  sf.  -  éclair,  éclat  de 

lumière,  coruscation 
Corrusco,  è,  a. -brillant;  éclatant 
Corrut  èia,  sf,  -corruptan, désordre 
Corruttibile,  a.  -  corruptible 
Corruttibilità  ,  sf.   -  corruptibilité 
Correttivo,  a,  a.  -  coriuptif 
Corruttóre,  sm.  -  suborna  ur 
Corruzióne,  sf.  -  corruption  ;\vio- 

1  e  ment,  viol 
Córsa,  sf.  -  course:  -  Di  córsa,  - 

en  courant,  en  passant 
Corsale,  sm.  -  corsaire,  pirste 
Corsalétto,  sm.  -  cuirasse,  corselet 
Corsaro.  V.  Corsale 
Corseggiamene,  sm.  -  piraterie 
Corseggiare,  vn.  -  piriUr,  écumer 

le?  mers 
Corsia,  sf.  -  le  coursnt  de  l' eau , 

espace  vide  pour  passer 
Corsière,  sièro,  sm.  -  coursier,  che- 
val coureur  [courant 
Ccrsiwafiséjìte,  ad,  légèrement,  en 
Corsivo,  a,  a.  -  courant,  coulant: 

-  Carattere  corsiva,  -  coulée,  é- 
crilure  courante  ;  caracère  ita- 
lique: -  Vè:si  corsivi,  -  vers  bien 
coulants 

Còrso,   sm.  -  cours,    écoulement; 

course,  flux 
Córse,  a, a.  •  couru;  dupé,  attrapé 
Cor.sòjo,  a,  a.  -  glissa  ni*  -  Cappio 

lorsòjo,  -  nœud  coulant 
Cortâido,  sm,  -  courtaud 
Cortamente,  ad.  -  courtement 
Córte,  sf.  -  cour;  basse-cour  :  -  Te- 
nére tó  te  o  córte  bandita,  -  te- 
nir table  ouverte 


COS 
Corteâre,  va.  -  faire  cortège,  ac 

compagne?  la  nouvelle  mariée 
Cortéccia,  sf  -  é.'orce,  croule 
Corteggiaménto,  sm.  -  l'action  d> 

courtiser,  courtisanerie 
Corteggiare,   va.  -  faire  la  cour 

couru ser 
Corteggiatóre,  sm.  -  daraeret 
Cortéggio.  V.  Corteggiaménto,  Coi 

téo 
Cortigianésco.  V.  Cortigianésco 
Cortèo  sm.  -  coriége 
Cortése,  a.  -  poli,  civil,  affable 
Corteseggiaménto,  sm.  -  largesse 

libéralité,  générosité 
Corteseggiare,  va.  -  faire  une  gran 

de  dépense 
Cortesemente,  ad.  -  po'iment 
Cortesia,  sf.  -courtoisie,  poiitess 
Cortézza,  sf.  »  bnèveté 
Cortigiana,  sf.  -  dame  de  la  ccur 

courtisane,  femme  galante 
Cortigianamente,   ad.  -  â  la   m? 

nière   des  courtisans  ;    subtile 

ment  [rase,  finess 

Cortigianeria,  sf.  -  ccurtisantrie 
Cortigianésco,  a,  a.  -  courtisanes 

que:  -  Cerimònie,  compiimeli 

cortigianéschi,  -  euu   bénite  d 

cour 
Cortigiania.  V.  Corligi&nem 
Cortigiano,  a.  -  de  cour,  decoui 

tisan  ;  -  sm.  couriisan,  magisir 
Cortile,  sm.  -  cour,  basse-cour 
Ccrtina,  sf.  -  courtine  ,  rideau  d 

lit ,  -  portière 
Cortinaggio,  sm.  -;rideau,  toun; 

lit  '  [deau 

Cortinâto,  a ,  a.  -  entouré    de  r 
Córto,  a,  a.-  court,  bref,  -  sm.  brie 

vêlé;  -  ad.  cturt,  brièvement 
C<>riusa,  sf.  -  oreille  d'ours 
Corvétta,  sf.  -  corvette;  courbetî 
Corvettare,  vn.  •  courbetter,  gaa 

baajr 
Corvettatór*»,  sm.  -  cheval  qui  fa,; 

des  courbettes 
Còrvo,  sm.  -  corbeau 
Còsa, sf.  -  chose:  •  Còse  râr>,  sir 

golari,  -curiosités:  -  Còsa  di  cor 

seguénza,  -  chose  sérieuse:  Ce 

se  da  nulla,  -  colifichets ,  vèti 

les,  brimborions 


m 


Còscia,  tf.  -  Cuisse,  lucrile;  =  di 
castrato,    -    gigot,    eelanche  de 
mouton  ;    -  di  bue,  trumeau  ;  = 
del  carro.  -  ridelle 
Cosciale,  mi.  -  cuissart 
Cosciènza,  z\?,  sf.  ■  conscience: 
r  :i  cosci  tnza,  -  se  (aire  scrii- 
pule 

DZi&to,  a.  a.  -  ccnsn'pncùHix 
nziosame nt\  ad  -  c<  nscien- 
erupuleusement 
so,  a,  a.  -  e  T.s'iencieux 

ina,  so  re  ll.i ,  sf,  - 
félil  •  cohìichet 

irf.  -  aio  si,    .e    né  ne  que  ; 

ment;  =  e  cr  sì.  -  de  cette 

.   ad.   de    même 

que.    comme  ;    =  fittamente,  - 

ae  telle  façon  ;  =  fatta,  a,  a.  - 

■  areil 

lieo,  a,  a.  e  s.  -  cosmétique 

-  cosmique 
gonia,  sf.  -  cosmogonie 
grafia,  sf.  -  cosmographie 
:ogràiico,  a,  a.  -  cosmogra- 
ph  que 

•  sm.  -  coFm^raplie 
Cosmologia,  sf.  -  cosmologie 

>    «i,  a.  -  cosmoloidqae 
Cismopo.iia,  litano,  sm.  -  cosmo- 
polite [stupide 
tm.  -  chose;    an  benêt,  un 
io  a  sf.-  intrigante, tatillonne 
Cospargere,  va.  -  arroser,  saupou- 
ct  r,  humecter,  parsemer 

i,  a.  -  arrose,  parsemé 

g<  re.  v.  Cospargere 

,  i,  a.  •  arr<  se,   couvert, 

[aàlepeste 

Co9pètto,tm.-aspect,présenee  \-ad. 

.'óre,  sm.  -  roebmont,  fan- 

nte ,   ad.  -  clairement 

sf.  -  d  stii 

-  risible  ;  i  lastre  ; 
coni 

inspirare 

nspiration 
sm.  -  bignè,  ?t 

nani  ; 
côté  .-./.  -  i»>  fong 

ûe  la  còle 


cos 

Costa,  ad.  -  là  ,  en    M    lieu-la. 

Via  costa,  -  loin  d'  ici 
Costiggitr,  ad.  -  là-bas,  ici-bas 
Costale,  a.  -  costal  [lide 

Costante,  a,  -  constant,  stable,  so- 
Costi  n  temè  nte,  ad.  -  constamment 
Costânxa,  tf.  -  constance,  persé- 
vérance 
Costare,  vn.  -  coûter;  cons'.er 
Costassù,  ad.  •  lâ-lnut 

ito,  tm,  -côté;  les  flancs 
Costeggiare,  v1.  -  còtry»r 

e,   sm.  -  pilote  côtier 
Costèi,  prou.  f.  -  cette,  celle-ci 
ito,  a,  a.  -  joint  eu  constel- 
lai; m 
C  ste  I  «zióne,  tf.  -  constellation 
Costereccio,  tm.  -  filet  de  cochon 
Costerèlla,  tf.  -  coteau;    côtelette 
Costernarsi,  vr.  -  être   consterné 
Costernazióne,  sf.  -  consternation 

-  Metter  in  costernazióne,  -  at- 
tèrrer,  abattre  [vous  êtes) 

Costi,  ad.  -  là,   en  ce  lieu-la  (ou 
Costièra,  sf.  -  côte 
Costière,  sm.  -  pilote  côtier t 
Costinci,  ad,  -  là,  où  vous  êtes 
Costip  mento,   sm.  -  constipation 
Costipare,  va.  -  constiper 
Costipativo,  a,   a.  -  qui    constipe 
Costipazióne,  tf,  V.  Costipaménto 
Costituire,  va.  -consti  tut  r>a  établir 
Costituito,  a,  a.  -  constitué 
Costitutóre,  sm,  -  constituant 
Costitutivo,  a,  a.  -  con?ti;ut.f 
Costituto,  sm.  -  examen 
Costituzione,   sf  -   constitution; 
complexion;  tempérament,  habi- 
tude du  corps 
Còsto,  sm,  -  frais,  dépen.e,  prix: 

-  Senza  còsto,  -  sans    nen    dé- 
penser 

Cò<tola,  tf.  -  côte 
Costolatura, sf.  -  les  côtes 
Cos  ol  ère,  tm.  -  conte  m  da  chasse 
Cot  lina,  tf.  petite  côte,  côtelette 
.  prou.  -  ceax-ci ,   celles-ci 
C<  s  rettitp,  a,  a.  -  astringent 

Ito,  a,  a.  contraint  ,   forcé  , 

obi  £é 
Co^trigncr.*,  va.  -  contraindre,  for- 

(  ers  serrer,  lier  [vlo'ence 

Cotrinp  nòno,  sm.  ■  contrainte, 


6SS 


Costringere.  V.  Çostrignere 

Costrittivo,  a,  a.  -  conienti! 
Costrittóre,  Constrignitóre;  sm.  - 

constricteur 
Costrizióne  ,   sf.  -   resserrement, 

constnction 
Costruire.  V.  Construire 
Costrutto,  a.  -  a.  construit  ;  -  sm. 

profit,  utilité,  avantage 
Costruttóre,  sw.  -  constructeur 
Costrutto/a,  sf*  -  structure,    ma- 
çonnerie 
Costruzióne,  sf.  -  construction 
Costui,  pron.  -  celui-ci,   cet  hom- 
me, citte  personne 
Costumanza,  sf.  -  civilité,  polites- 
se ;  habitude 
Costumare,  vn.  -  accoutumer  ;  han- 
Ur,pratiqner  ;-va.  instruire, polir 
Costumatamente,    ad.  -  honnê'e- 
ment  [n  été té 

Costumatézza,  sf.  -  civilité,    hon- 
Costumâto,  a,  a.  -  poli ,    bien  né 
Costumazióne,  sf.  -  instruction 
Costume,  sm,  coutume  ;  habitude, 
usage  :-  Formar  i  costumi,  -for- 
mer T  esprit,  les  mœurs 
Costura,  sf-  -  couture 
Cotale  ,  pron.   rei.  -  tel  ,  un  cer- 
tain ;  -  ad.  de  telle  façon,  ainsi, 
tellement 
Cotanto,  a,  a.  -  tant,  autant,  si 
grand;  -ad.  autant,  si,  tellement, 
a  tel  point 
Còte,  sf.  -  queue;  pierre  a  aiguiser 
Coténna,  sf,  cou- noe:  peau 
Ootèsta,  f.  di  Coïèsto,j3r(m. -celle-ci 
Cotesti,  Cotesto,  pron.  -  celui-ci, 

cet  homme-ci 
Costestûi,  pron.  -celui-ci:  -  Coté- 
stóre,  pi  ceux-ci 
Cótica.  V.  Coténna 
Cottone  ,  sm.  -  rustre,   lourdaud 
Cotidiâna,  sf.  •  lièvre  quotidienne 
Cotidianaménte,  ad.- journellement 
Cotidiâno,  a,  a.  journalier,    quo- 
tidien 
Cotogna,  sf.  -  coing  [coings 

Cotognata,  sf.  -cotign3c,  gelée  de 
Cotógno,  sm.  coignsssier 
Cotóne,  sm.  -  coton 
Cotonina,  sf.  -  colonnine 
Coturnice,  sf.  -  caillé ,  perdrix 


cm 

Còtta,  sf.-robe,  tunique;  jupe;  cotte 
d'armes  ;  surplis;  cuisson,  cuite 
Cotticcio,  a,  a.  -  à  moitié  ivre 
Cóttimo,  sm.  -  forfait  [cuit 

Còtto,  a,  a.  -  cuit  ;  -  sm.  ce  qu'on 
Cottòjo,  a,  a.  -  facile  à  cuire 
Coti  lira,  sf.  -  cuisson  ;  brûlure 
Coturno, sm.  -  cothurne,  brodequin 
Cóva,  sf.  -  tanière 
Covacelo,  ciolo,  sm.  -  tanière,  gî- 
te, repaire,  terrier 
Covare,  va.  -  couver;   échauffer 
Covata,  sf.  -  couvée,  nichée 
Covaticcio,  a,  a.  -  prêt  à  couver: 
-  Gallina  covaticcia,  -  poule  cou- 
veuse 
Covatura,  zióne,  sf.  -  incubation  : 
le  temps  de  la  couvée        [paire 
Ccvâzzo,  sm.  -  terrier,    gîte,   re- 
Coverchiâre.  V.  Coperchiare 
Covétta,  sf.  -  couverture;  pont,  tii- 

lac;  prétexte 
Cover? ina,  sf.  housse 
Coverto,  o,  a.  -  couvert 
Covigliârsi,  vr.  -  se  tapir 
Coviglio,  sm.  -  ruche 
Covile,  sm.  -  tanière,  gîte,  terrier 
Cóvo,  Còvolo.   V.  Cóv->,   Covâccio, 
Co  rôtie,  sm.  -  gerbe,    faisceau  d3 
ble  coupé-  Fare  co^vóni,-enjave]er 
Coprire.  V.  Coprire 
Cozrone,  sf.  -  cuisson,  coetion 
Cozzare,   va.    -   cesser;   heurter 
Cozzata,  sf.  -  coup  de  corne 
Còzzo,sm.- l'action  de  cosser,  choc 
Cozzóne,  sm.  -  maquignon 
Cranio,  sm.  -  crâne 
Crenologia,  sf.  -  crenologie 
Crapula,  sf.  -  crapule,    débauche 
Crapulare,  vn.  -  crapuler       [leux 
Crapulóne,  sm.  -  glouton ,  crapu- 
Crapulositâ.  V.  Crapula 
Crassézza,  sf.  -  épsississement 
Crasso,  a,  a.  -  épais,  gras:  -Igno- 
ranza crassa,  -  ignorance  crasse 
Crâstino,  a.  -  du  lendemain 
Cratère,  sin.  -  cratère,  tasse 
Cravatta,  sf.  -  eravate,  col 
Creanza,  sf. -politesse,  civilité 
Creanzato,  a,  a.  -  poli,  civil 
Crrâre,  va.  -  créer,   former;   pro- 
duire; -  élever,  instruire 
Creativo,  a,  a.  *  qui  crée 
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Ken  creato, 

-  bìei  poli  :  -  Mal  creato, 

-  iti  n  1  èie  Tèi  impoli;  -  sm.domes- 

e,  Pu- 
niti 

-  créateur 
'uro 

s  a,  a.  -  é 

i.  e  s.  -  croyant 

;  -  op:- 
!   ■  buffet,  ottico: 
■e. lenza,  -   ajout. r 
r  créance  :  -  Dare,,  pi- 
ci-are a  or.  denzà,  -vendre,  aciie- , 
t-  r  a  crédit 

.  a.  -  de  crédit  :  -  Let- 
tera credenziale,  -  leUrede cré- 
ance 

mziéra,  tf.  -  bi 
nuore,   sw.- confident  ,  cré- 
der ;  maitre  d'hôtel 
rei,  va.  -  croire,  -  penser 
•  vole,  di'Mle,  a    -  cr<  yable 
<ibilità,  tf.  -  crédibilité 

i.  -d'une  manière 

I  ) ,  sm.  -  crédit  ,  créance  :  - 
Essere  in  crédilo,  -  être  en  vo- 
cue  >  Mater  in  crédito,  -ac  p''- 

rréancier 
-  (rèdo,  symbole  des 

Credulità,  tf.  -  créd 
Mio,  a,  a.  -  crédu!e 
ito,  a,  a.  -  cru,  estimé;  censé 
Crema,  sf.  -  crème 
misi,  sm.  -  cramoisi 
misino,  a,  a.  -  cramoisi 

;  =  di  tarla- 
n  ,  •  crème  do  tartre 
a,  sm.  -  raifort 
Créoio,  sm.  -  creole 

lin.  -  fMifc,  cr 
■ 

re  .  vu.  -  crever,   en 

,  Crepatura,  sf.  -  crevasse,  fente;  • 

t  n. 


CHI 


Crepolare ,  vìi.  -  se  crevas    r,  ^e 

fendre;  suinter 
Crepóne ,  Crespane,  sm.  -  crépon 
Crepùscolo,  sm.  -  crépuscule 
Crescentina,  sf.  -  rôtie  a  rimile 
Cres  ónza,  tf.  -  croissance,  crue 
alluv.ou  :  -  Tagliare  un  \e^;to  a 
=,  couper  un  vetcm:nttrop  long 
Créscere,  vn.  -crcitre,  s'accroître  , 

agrandir  ;  élever 
Cresciménto,  sm.  -  croissime:, crue 

accroissement 
Crescióne,  sm.  -  cresson 
Crescitele,  trice,  s.  -  augmentateur 
Crèsima,   sf.  -  chrême;  la  conlir- 

mation 
Cresimare,  va.  -  confirmer,  confé- 
rer lesa*  rement  de  la  confirmation 
Cresimatóre,  sm.  -  qui  confirme 
Créspa,  sf.  -ride,  poli;  froncis,pince 
Civspaménto,  sm.  -  plissure,  fron- 
cement 
Crespare ,  va.  -  crêper,  plisser 
CrespèUo,*m.  -  sorte  de  beignet; 
-Far  crespelli  delle  ciglia,  -  fron- 
cer les  sourcils 
Crespezza,  sf.  V.  Crespaménto 
Crespino,  sm.  -  épine-vinette 
Crespo,  a,  a.  -  crépu,  frisé,  plissé, 

ridé 
Crésta,  sf.  -créte;  -  aigrette,  pana- 
che ;  -  la  mirile  des  arbres,  le  sorrf- 
met  ;  coi  Ile 
Cres  té j a,  tf,  -  modiste 
Crestato,  a,  Crestato  a,  a.  -  créte 

huppé,  orné  d'un  cimier 
Crestomazia,  sf.  -  chrestomathic 
Crestóso,  a,  a.  -  hupé,  créte 
Créta,  sf.  -  craie,  argile,  ghise 
Cretino,  sm.  -  crétin 
Crttóso,a,a.-argikux,  plein  d'ar- 
gile 
Cnâre.  V.  Creare 
Cribrare,  va.  -  cribler,  vanner 
Cribrazióne;  sf.  -  cribration 
Cribro,  sm.  -  crible  ,  vun 
Cricca,  sf.-  tricon,  trois  tarLs  Sem- 
bit  ! 

Ino.  V,  Capriccio,  In:  óre 
Cr, m.  alése  ,  tiri.  -  crime  de   lése- 

,  Cr.polio,'j77ì.  -cr< ■■••  n.  -  crini 

.  letis  rimiuilista ,  sm.  •  criminaliste 
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CRI 
Criminalità,  sf,  -  criminalité 
Criminalmente  ,    ad.  •  criminelle- 
ment [nullement 
Crimirâre,   va,  -  procéder  crimi- 
Criminazióne,  sf.  -  imputation 
Crimine,  sm.  -  crime,  délit 
Criminóso,  a ,  a.  -  criminel,  cou- 
pable 
Crinale,  a. -qui  a  rapport  aux  che- 
veux, -  sm.  ornement  des  cheveux 
Crine  ,  sm,.  -  cheveu,  crin 
Crinièra,  sf.  -  crinière 
Crinito,  a,  Crinûto,  a,  a.-  chevelu 
Crinolino,  sm.  -  crinoline 
Criòcca,  sf.  -  bande  joyeuse 
Crisalide,  sm.  -  chrysalide,  nymphe 
Crise,  Crisi,  sf  -  crise 
Cfisoròlla,  sf.  -  chrysocolle 
Crisòlito,  sm.-  chrysolithe 
Cristallino,  a,  a.  -  cristallin 
Cristallizzare,  va.  -  cristalliser  ;  - 
Cristallizzarsi,  vr.  -  se  cristalli- 
ser [tion 
Cristallizzazióne,  sf.  -  cristallisa- 
Cristallo,  sm.  -  cristal,  glace 
Cristallografia,   sf.  •  cristallogra- 
phie 
Cristâto,  a,  a.  -  qui  a  une  crête 
Cnstèo,  Cristére,  sm,  -clystère,  la- 
vement                              [ment 
Cristianamente,  ad.  -  chrétienne- 
Cristianèllo,  sm.  -  homme  de  rien 
Cristianésimo,  sm.  -  christianisme 
Cristianità,  sf.  -  chrétienté 
Cristiano,  a.  a.  -  chrétien 
Cristo,  sm.  -  Christ 
Crisûîea,  sf.  -  cbrysulée 
Critèrio,  sm.  -jugement,  ben  sens 
"Critica,  sf.  -  critique 
Criticamente,  ad.  -  avec  critique 
Criticare,  va.-  critiquer,  censurer 
Criticatóre,  sm.  -  critique,  censeur 
Criticazióne.  V.  Critica 
Criticherò,  sm.  -  critique  ignorant 
Criticismo,  sm.  -  la  critique 
Critico,  a,  a.  -  critiqueî  -sm. cri- 
tique, censeur 
Critta,  Cripta,  sf.  -  crypte 
Crittògama,  sf.  -  cryptogame 
Crivella  jo,  sm.  -  qui  fait  ou  vend 

des  cribles 
Crivellare  ,  va.  -  cribler,  sasse?  ; 
-  critiquer 

fcu8 


CRO 

Crivellatile,  sf.  pi.  -  criblure 

Crivèllo,  sm.  -  crible 

Croccâre,  vn.  -  craquer,  crier 

Crocchiare,  va.  -  frapper,  battre; 
jasser,  babiller,  causer  ;  glousser 

Crocchio,  sm.  -  assemblée,  cercle; 
propos,  babil,  discours 

Gracchióne,  sm.  -  babillard  ,  jaseur 

Cròccia,  sf.  -  huitre 

Crocciare.  V,  Chiocciare 

Cróce,  sf.  -  croix,  tourment  :  -  Fer 
cróci  o  crocètte,  -  n'avoir  pas  de 
quoi  manger,  vivre  de  l'air  du 
temps 

Crocefisso.  V.  Crocifisso 

Croceo,  a,  a.  -de  couleur  de  safran 

Cr  cesigoâto,  a,  a.  -  marqué  d'une 
croix,  croisé 

Crocevia,  sf.  -  carrefour 

Crociare,  va. -tourmenter;  sigmr 
quelqu'un  du  signe  de  la  croix 

Crociata,  sf.  -  croisade  ;  carrefour 

Crocialo,  a,  a.  -  tcurmente;  mar- 
que d'une  croix;  -  sm.  tourment 
peine  ;  croisé 

Crocicchio,  sm.  -  carrefour 

Crocidare,  vn.  -  croasser 

Crocièra,  sf.  -  croisade;  croisière 

Creciére,  o,  sm.  -  bec-croise 

Crocifero,  sm.  -  porte-croix,  cruci» 
libere 

Crocifiggere,  va.  -  crucifier 

Croci  fi jtrgiménîo,  sm. Crocifissióne, 
sf.  -  crucifiement 

Crocifisso,  a,  a.  -  crucifié.  -  sm.  cru 
ciiix 

Crocifissóre,  sm.  -  qui  crucifie: 

Greci  fórme,  a.  *  en  forme  de  croix 

Crocitâre.  V.  Crocidare 

Crocinolo.  V.  Crogiuolo 

Cròco,  sm.  -  safran 

Crogiolare,  va.  -refroidir;  -  Cro- 
giolarsi ,  vr.  -  cuire  â  propos , 
cuire  bien;  se  dorloter,  prendre 
ses  aises 

Crogiolo,  sm.  -cuisson  à  petit  feu 

Crogiuolo,  sm.  -  creuset 

Cròjo,  a,  a.  -  dur,  rude,  grossier 

Crei  lamento,  sm.  -  secouteinent,  se- 
cousse 

Cr<  ilare,  va.  -  ébranler,  secoucrlç,. 

Cròllo,  sm.  -  ébranlement,  steous 
se,  choc;  ptrte,  dommage 


CIO 
Croma,  sf.  -  croche  (t.  di  Bas.) 
,  a,  a.  -  chromatique 
.  -  chrome;    couleur  ; 
prétoxi»'  spécieux 
Cronaca.  Cr  nica,  iA  -  ironique 
I 

chronique 
I 

ì ménte,  ad.  -  chronolo- 

/.  -  cronoli 
i.  -  chron 
-  chronomètre 
Crosciare,  pu.  -  p'euvoir   a  ferie; 
-  pétiller,  craquer  ;  -  bouillonner 
n.  -  bouillonnement 
Cròsta,  sf.  -  en  ùte  ,  croule  <\e  pain  ; 
nstation;  superficie^  escare 
Crostata,  tf  -  Iourte  de  fruit 

tura,  sf.  -  pavé  ;  incrustation 
\  Crostûto,  a,  a.  -  plein 
de  cr  [nettes 

rp  nt  ason- 
-  mère-#  ut  te 
Cruccerà  e,  a    -  emporté  .  colère 
>id.  -  en  colère 
r.  -  noyau 
Crucciare,  va.  -  irriter,  fâcher  ;  - 
Cru  r.  -  s'cmporl  r 

iménte 

î  isaménte,  od.  -a 

rió^o.  a,  a.  -  ocu-r  Qi 

I  -  tourment,  sup- 

■i.  -  tinnii 
Bciaménto 

-e 
l  cruel- 

i 
i 

i 


C»Tr 
Crudità.  V.  Cru.: 
Crudo  ,  a  ,  a#  .  cru  ;  ycri  f 
cruel,  dur,  barb  re.  lier 
Cru t  nt(  ,  ." ,  n    -  sangl  mt,  rn*sn  • 

Slanté;  i.orrible;  ep<u\an  t 
Cnina,  sf.  -  chas,  trou  de  l'aiguii- 
avité 

a.  -  sang 

-  crural  [Crucca 
sf.  -  son  ;  académie  de  la 

jo,  sm.  -  jrrenailleur 
Cruscante  .  a.  e  s.  -  pnrïstc 

<  u  c-rit  d'après  la  Crusca 
ita,  sf.  -  mélange  de.   sou  ; 
eoq-à- l'âne 
(>u>che^g;âre,  va.  ■  faire  le  puriste 
Cruschèllo,  sm.  -  recoupe 
Cruscóne,  sm.  -  gros  son 
Cruscóso,  a,  a.  -  plein  de  son 
Cru  stacco,  a,  a.  -  crust~.ee 
Cubare,  tn.-ètre couché,- va. cuber 
Ci  bi'tiira  ,  sf.  -  cubature 
Cubazióne,  sf.  -  cubation 
Cubico,  a,  a.  -  cubique,  cube 
Cubitale*  a. -cubital,  du  coude 
Cubito,  tm.  -  coude,  avant-bras, 

coudée 
Cubo,  sm.-  cube,  figuro  à  six  côtes 
Cuccagna,  sf.  -  cocagne;    plaisir; 
-  fia    félicité  [puisoir 

Cucchiâja,  sf.  -  drasrue  ;  chs 
Cucchiaiata,  sf.  cuill 
Cucr.hiajéra,  sf.  -  étui    a  puîl 
ijo,  svi.  -  cuillère;  cuil 
Cucchiârs,  sf.  -  t  -u  Ile  \  eh; 
Cd  c  tarata.  V.  Cucchiaiata 
.  .sf.  -  sert*»  dp  couche, 
Cucciare,  va.  -  étendre  par  terre 
.  Cuccinolo,;  m.  -  petit  i 
sot,  I  urdaud 

-  <«^u f  ;  -  ft(j-  le  benj  - 
min,  le  chéri  oq 

omme 
Cocimél  il  tira 

Cucina,   sf,  -  eoisin  •  :  -  pe 

vn.  ire  L». 

I 
in  cr",  .t,  .  nier 

udre 

-  couture,  ouvi  i 

•iure 


eue 

Cucitóre,  sm.  -  couturier,  tailleur 
Cucitrice,  sf.  -  couturière 
Cucitura  ,  sf.  -  couture,  suture 
Cuculiare,  va.  -  railler,   berner, 

faire  le  cri  du  cou  'ou 
Cuculiatila.  V.  Corbellatura 
Cuculio,  sm.  -  le  cri  du  coucou 
Cuculo,  sm.  -  coucou 
Cuculiare,  a.  -  trapèze 
Cuculiato,  a,  a.  -  qui  porte  un  ca- 
puchon 
Cucùrbita,  sf.-  cucurbite  ;  citrouille 
Cucurbitéle,  tâceo. a,  a.-  en  forme 

de  cucurbite 
Cucuzza ,  sf.  -  citrouille  ;   la  tête 
Cucuzzolo,  sm.  -  cime,  sommet 
Cùffia,  sf.  -  coiffe,  coiffure,  bonnet 
Cuffia  re.  V.  Scuffiare 
Cuffiètla,  sf.  -  têtière 
Cuffióne,  sm.  -  esecffion 
Cuffiótto,  sm.  -  bonnet  d'  homme 
Cugino,  sm.  -  cousin 
Cui,  pron.  -  que,  dont,  duquel,au- 

quel,  etc. 
CujUsso,  sm.  -  pédanterie 
Cuiéjo,  a,  Culâre  ,  a. -du  cul,  du 

derrière 
Culata,  sf.  -  coup  de  cul,  casse-cul 
Culatta  ,  sf.  -  la  partie  de   tierriè- 

re;-cuîct  de  lampe;- culasse  d'ar- 
me à  feu 
Culattata,  sf.  -  chute,  coup  donné 

en   tombant  sur  le  derrière 
Culiséo,  sm.  -  Cclisée 
Culla,  sf.  -  berceau  :  -  Essere  in 

culla  ,  -  être   au  berceau  ,  dans 

l'enfance 
Cullare,  va.  -  bercer 
Culminare,  va.  -  culminer 
Culminazióne,  sf.  -  culrmiiaticn 
Culmine,  sm.  -  cime,  faîte 
Culo,  sm. -cul:  derrière;  le  fond 

d'un  verre,  d'un  pot,  ete. 
Cultivaménto,  sm,.  -  culture 
Cultivâre.  V.  Coltivare       [cultivé 
Culto,  sm. -culte,  vénération;  lieu 
Cultóre,  sm.  -  cultivateur;  ==  delle- 

belle  lettere,  ecc.  -  qui   cultive 

les  belles  lettres,  etc. 
Cumulo  re, va.  -accumuler,  amasser 
CumuiMaménte,   ad.    -  à  foison 
Cumulativamente,  ad.  -  cumulati- 

yement 


CUR 
Cumulativo,  a,  a.  -  cumulatif 
Cumulatóre,  sm.  -  accumulateur 
Cumulazióne,  sf.  -  accumulation 
Cumulo,  sm.  -  tas,  amas,  pile 
Cuna,  sf-  berceau,  manne  d'enfant 
Cuneo,  sm.  -  coin 
Cuniculo,  sm.- mine,  chemin  sous 

terre  ;  lapin 
Cuocere,  va.  -  cuire  ;  brûler 
Cuociòre ,  sm.  -  cuisson,  déman- 
geaison 
Cuocitûra,  sf.  -  cuisson 
Cuoco,  a,  s.  -  cuisinier 
Cuoiajo,  sm..  -  corroyeur 
Cuójo,  sm.  -  cuir,  peau 
Cuoprire.  V.  Coprire 
Cuore,  sm.  -  cœur,  esprit;  -  milieu: 

-  Con  gran  cuòre, -courageuse- 
ment: -  À  mai  cuòre,  à  contre- 
cœur ,  à  regret  ;  -  Mi  crepa  il 
cuòre,  je  m'afflige ,  le  cœur  me 
saigne 

Cuperòsa,  sf.  -  couperose 
Cupézza,  sf.  -  profondeur 
Cupidamente,  ad.  -avidement;avec 

ardeur,  cupidité 
Cupidigia,  sf.  -  cupidité;  convoitise 
Cupidità,  sf.  -  avidité  immodérée, 

cupidité 
Cupido,  a,  a,  -  avide,  désireux 
Ciipo,  a, a.  -profond,  creux;  sour- 
nois, caché;  -  sm.  profondeur 
Cupola,  sf.  -  coupole,  dôme 
Cupreo,  a,  a.  -  cuivreux 
Ciira  ,  sf.  -  soin  ,  souci,  sollicitu- 
de ;  gestion,  diligence;  -  cure,pa- 
roisse 
Curabile,  a.  -  curable,  guérissable 
Curagióne,  sf.  -  curali  on 
Curandâjo,  sm.  -  buandier 
Curare,  va.  -  avoir  soin,  soigner, 

-  traiter,  guérir; -procurer;-  s'in- 
quiéter; blanchir 

Curasnètta,  sf.  -  cure-pied 
Curatèla,  V.  Coratèlla 
Curativo,  a,  a.  -  curatif,  médicinal 
Curato  ,  a  ,  a.  -  soigne;  -sm.  curé 
Curatòjo,  vn.  -  curoir 
Curatóre,  triée,  s. -curateur 
Curazione,  sf.  -cure,  curation 
Curia,  sf.  -  conr,    tribunal,  bar- 
reau ;  ernie 
Curiale,  sm,  -  homme  de  palais 


G  M 


CUR 
Curialita,  sf.  -  bonti ,  .  itilité 
Curiân.'      ,  sm.  -  ccriandre 

mèo  te,  ad.  -  cuiieasi  niPiit 
Curiosità,  sf.  -  curiosité 

'.  a,  a.  -  curieux,  plaisant, 
facétieux 
Curro,  sin.  -  rouleau;  -  chariot 

•\  sm.  -  courrieu  :  huissier 
Curule  [sedia],  tf.  -chaise  curule 
Cuna,  tf.  -  tourbe      [les  sourcils 
r.urv:  co:jrlidto ,  a,  a.  -  qui  fronce 
Curvare,  va.  -  plier; courber,  cam- 
brer [cambrure 
ira.  Carrellai  tf.-  courbure 
Curvilineo,  a.  a.  -  curviligne 
Curvità.  V.  Curvézza 
Curvo,  a,  a.  -  courbé,  bombé 
Cuscinétto,  sm.  -  coussinet 

(no,  sm.  -  oreiller,  carreau 
Cuscuta .,  tf.  -  cuscute,  barbe  de 
moine 
•lia,  sf.  -  sorte  de  poulie 

tf.  -  battement  de  cœur, 
grande  peur 
ide,  sf.  -  pointe 
ide,  STO.  -  gardien 

tf.  -  charge,  carde 
va.-  gar  ae,  conserver 
utaménte,  ad.  -  soigneuse- 
ment 
Custoditele.  V.  Custòde 
■  neo,  a,  a.  -  cutané 
Càie,  sf.  -  p«-au 
Cutérzola,  if.  -  feurmi  ailée 
câgna.  V.  Collòttola 

.  -  pellicu  e;  -  ép'derme 
•  itola,  tf.  -  bergerouni  Ite 
Cutter,  sm.  -  cutter,  navire  còiitr 

mi.  -  czar 
Czan'na,  sf.  -  czarine 


1) 


i  Da,  prep.  -  de,  par,  en,  de  quoi: 
-  I  > .  per  me  ,  -  par  moi-même  , 
moi   K  u!  [b  <nte 

çine  ,  tf.  -  bon  nom  mie  , 
.  -  bon, honnête:  -  Dab- 
h'nuorao,- honnête  homme, hom- 
me 

.  conj.  -  depuis  que,  pu 
Duddovero,  ad.  -  réellement,  tuut 
de  non 


PAN 
D:\do,  sin.  -  dé  à  jouer;  dé  à  cou- 
vre :  -  pié 

,  poignard 
r  otipfa,  sf.r  riaguerreotypie 
Dagherròtipo,  sto.  -  daguerréotype 
Dâina,  tf.  -  femelle  du  daim 

STO.  -  daim 
Dalia,  llo,ll», lie,  prep.-  de  la, du, des 
Dallato,  od. -àcòte,  près,  auprès 
Dille  dalle,  ad.  -  sans  cesse 
I»  tlmâtica,  tf.  -  dalnutique 
Dama;  tf.  -  dame 
Damare,  va.  -  damer 
Damascare, *t?a.  -  damasser 
Damascato,  a,  a.  -  damasse  ;  -  sm. 

damassure 
Damascatûra,  tf.  -  damésquinure 
Damaschinare,  va.  -  damasquiner 
Damaschino,  a,  a.  -  damasquiné 
Damasco  ,  sm.  -  damas  (ét<  ffe  i  u 
acier)  [ter 

Dameggiare,  va.  -  se  parer,  coque- 
Dameiino ,  sm.  -  dameret,  galant 
Damigèlla,  tm.  -  demoiselle 
Damigèllo,  sm.  -  damoiseau 
Damigiana,  sf.  -  dame-jeanne 
Daroina,  tf.  -  jeune  dame 
Damma,  tf.  Y.  Dâina,  Daino 
Damo,  sm.  -  amant,  galant 
Diiiójo,  tm.  -  denier;  argent,mon- 

naie 
Danajóso,  s,  a.  -  pécunieux 
Danarésco,  a,  a,  -  semblable  à  l'ar- 
gent 
Danaro,  tm.  -  argent 
Danaróso,  a,  a.-  riche  en  argent 
Dânde,  tf.  pi.  -  lisières 
Dannabile,  a.  -  blâmable,  condam- 
nable [ment 
I  Dannabilmente  ,  ad.  -    damnable- 
Dannâre, m. -condamner  ;  blâmer, 
réprouver;  -  Dan:, àrsi,  rr.  -  se 
damner 
Dannati,  5m.  pi   -  les  damnés 
Dannatole,  sm.  -  qui  condamne 
Dannazióne,  sf.  -  cond3mnction  , 

Dation 
Danneigiaménto,  sm.  -  dommage 
Danneggiare,  va.  -nuire,  endom- 

ger 
Danneggiatóre,  STO,  -  qui  endom- 
mage 
Dannévole,a.  -  blâmable  ;  nuisible 

Cil 


DAN 

Dannevoìménte,  ad.-d'unemanière 

préjudiciable 
Dannificâre.  V.  Danneggiare 
Danno,  sm.  -  dommage,  perte,  pré- 
judice 
Dannosamente,  ad.  -d'une maniè- 
re nuisible,  -  dangeureusernent 
Dannóso,  a,  a.  -  nuisible 
Dante,  sm.-peau  de  dain  (corroyée) 
Danza,  sf.  -  danse  [danse 

Danzante,  a.  e  s.  -  danseur,   qui 
danzare,  vn.  -  danser 
Danzatóre,  sm.  -  danseur 
Danzatrice,  $f.  -  danseuse 
Dape,  sf.  -  mets  (poét.)  [bas 

Dappiè,  Dappséde,  ad  -d'en  bas,  cm 
Dappocaggine,  Dappochèzza,  sf.  - 

incapacité;  -  paresse,  lâches é 
Dappòco,  am.  -incapable;  paresseux 
Dappòi,  ad.  •  depuis,  après 
Dappoiché,  conj.  -  depuis  que,  a- 

près  que 
Dapprèsso.  Da  prèsso.  V.  Prèsso 
Dardeggiare,  vn.  -  darder 
Dardiéro,  sm.  -  archer 
Dardo,  sm.  -  dard 
Dare,  va.  -  donner,  faire  un   don 
Darsena,  sf.  -  darse 
Dàriro,  sm.  -  dartre 
Dartróso,  a,  a.  -  dartreux 
D'assai,  a.  -  vaillant;  -  ad.  assez 
Dassaièzza.  s/.- capacité,  habileté 
Dassèzzo,  ad.  -  à  la  fin,  en  dernier 

lieu 
Data,  sf.  -  date;  coup  [date 

Datare,  va.  en.-  dater,  mettre  la 
Dataria,  teria,  sf.  •  daterie 
Datano,  sm.  -  dataire  [datif 

Dativo,  a,  a.  -  qui  donne  ;  -  sm. 
Dato,  a,  a.-  donne  ;  -  sm.  don;  -  pi. 
données:  -  Dato  che,  ad.  -  sup- 
pose que 
Datóre,  trice,  s.  -  donneur 
Dattero,  sm.  -  dal  te 
Dattilico,  a,  a.  -  dactylique     [tes 
Dattilifero,  a.  -qui  produit  des  aat- 
Dâttilo,  sm.  -  dactyle;  datte 
Dattórno.  V.  Attórno 
Davânte,  Davanti,  ad.    -   devant , 
avant,  auparavant;  en  présence 
Davanzale,  sm.  -  saillie,  appui  de 

fenêtre 
Davidico,  a,  a.  -  de  David 
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Davvantaggio,  ad.  -  davantage,  de 

plus 
Davvéro,  ad.  -  vraiment 
Daziare,  va   -  imposer 
Dazio,  sm.  -  octroi,  impôt ,   droit 
d'entrée  '  [se  rendre 

Dazióne,  sf.  -  donation  ;  l'action  de 
Déa,  sf.  -  déesse,  maîtresse 
Debaecâre,  vn.  -  tempêter,  s'em- 
porter, pester 
Debaceatóre,  sm.- furieux,  éehevelë 
Debbiare,  va.  -  engraisser  le  ter- 
rain avec  des  broussailles  b.û- 
lées 
Débbio,  sm.  -  broussailles  qu'on 
brûle  pour  engraisser  un  champ 
Debellare,  va.-  subjuguer,  vaincre 
Debellatóre,  trice,  s.  -  vainqueur, 

dompteur 
Debellazióne,  sf.  -  conquête 
Débile.  V.  Débile 
Debilitaménto,  sm.-  affaiblissement 
Debilitare,  va. -affaiblir,  débiliter 
Debilitazione, sf.  V.  Debilitanaénto 
Debitamente,  ad.  -  dûment 
Debito,  sm.  -  dette,  chose  due,  le  dû 
Débito,  a,  a.  -   dû  convenable;  - 

obligé,  tenu 
Debitóre,  sm.  -  débiteur 
Débole,  a.  -faible,  débile,  infirme 
Debolézza,  sf.  -  fablesse,  débilité 
Debolmente,  ad.  -  faiblement 
Debordare,  vn.  -  s'élogner  du  bord 

ci'on  bâtiment 
Dèca,  Décade,  sf.  -  décade 
Decadènza,  sf.  -  décadence,  ruine 
Decidere,  vn.  -déchoir  [clin 

Decadiménto,  sm.  -décadence,  dé- 
Decaèdro,  sm.  -  décaèdre 
D  câgono,  sm.  -  décagone 
Digramma,  sf.  -  décagramme 
Decalogo,  sm.  -  décaiogue 
Decalvâre,  va,  -  rendre  chauve 
Decampaménto,  sm.  -  délogement 
Decampare,  aa.-  décamper,  déloger 
Decanato,  sm.  -  ciécanat 
Decano,  sm.  -  doyen 
Decantare,  va.  -  vanter,    prôner; 

-  louer  ;  décanter 
Decantazióne,  sf.  -  décantation 
Decapitare,  t?a.-décapiter,  décoller 
Decapitazióne,  sf.  -  décapitation 
Decasillabo,  sm.  -  décasyllabe 


DEC  DEF 

Decennà'e,  cènne,  a.  -  décennal    n  Decorazióne,  sf.  -  décoration 
Decennano,  a.  a.  -  dixième,  de  dix 
Decènnio,  sm.  -  espace  de  dix  ans 
le,  a.  -  décent,  I>  euséaot 


Decentemente,  od.  -  décemment 

i  nviraie,  a.  -  dé  temvii  .il 
i  nvirâto,  a.  -  décemvirat 
;  ;ri,  sm.  pi.  -  décemvirs 

enance 
Deeévole,  Dicévole.  V.  D  cénte 
Decevolèxza,  sf.  -  décence,    bien- 
séance 

•  'ne,  sf.-décepiion. tromperie 
Dichiarare.  V.  Dichiarare 
Decidere, va.  -  décider,  juger;trana 

eher,  di-* . 
Decifrare,  va.  -  déchiffrer 
D-cisrâmma,  sm.  -  riéci^ramme 
Décima,  sf.  -  dîme  ;  dixième  partie 

i  ibi  le,  a.  -  décimabîe 
Decimate,  a.  -  décimal 

ire,  va,  -  imj  oser  la  dîme, 
dfmer  •.  décimer 
Decimatóre,  sm.  -  décimateur 
nazióne;  sf.  -  dècimation 
fro,  sm.  -  décimètre 
Dècimo,  a.  -  dixième;  -  sm.  le  di- 

I  è  me 
Decina,  sf.  -  dizaine,  dix 

.  tf.  -  décision,  arrêt 
Decisivamente,  ad.  -  décisivement 
Decisivo,  a,  a.  -  décisif 

qui  décide 
De  Ha  ma  rp.ra. -Réclamer;  invectiver 
Declamatóre,  sm.  -    céchmateur  , 

oratpur 
Declamjtùrio,  a.  a.-  déclamatoire 

•inazióne,  sf.  -  déclamation 
Declaratòrio,  a,  a.  -  «léciaratoire 

inàbile,  a.  -  déclinable 
Declinare,  vn  -décliner,  baisser; 
,  hoir  :  -  va    abaisser  | 
.  h,  a.  -  déclin 

te,  penchant, 
;  -  déclin 
:  Derliv  t.  -penchant, 

pente 
vita,  Sf.  -  deci,- 

ter,  détoller 
Decollazióne,  sf.  -  décollation 
Decompórre,  va.  -  décomposer 
Decom  posi  z.  on  e,^.- décomposition 
Decorare,  va.  -  décorer,  orner 


Décore,  sm.  •  décence,    bienséan- 
ce ;  réputation,  dignité 
Decorosamente,  ad.    -  honorable- 
ment 
Decoroso,  a,  a, -décent,  bienséant 
Decorso,  sm.  -  écoulement,  cours 
Decotto,  sm.  V.  Decozióne 
De  dottóre,  sm.  -  banqueroutier 
Decozióne,  sf.  -  décoction;  faillite 
Decreménto,  sf.  -  décroissemeiit 
Decrepità,  pitèzza,  sf-  décrépitu- 
de, àte  décrépit 
Decrepitare,  va.  -  décrépiter 
Decrepitazióne,  sf.'  décrépitation 
Decrèpito,  a,  a.  -  décrépit,  fortâgé 
Decréscer*1,  va.  -  décroître 
D.crescimé  ito.  V.  Decreménto 
Decretale,  sf.  -  décrétais 
Decretatale  :itc.   V.  Decisivamente 
Decretare,  va.  -  décréter,  juger 
Decréto,  sm.  -  décret,  arrêt 
Decumano,  a,  a. -dixième,  du  ou 
de,  la  dixième;  -fig.  ^r.ind,  gros 
Decûn  bere,  vn.  -  former  un  dépôt 
D  eiiplo,  sm.  -  décuple 
Decûria,  sf.  -  décurie 
Decurtare,  va.  -diviser  par  dé  curi  es 
Decurióne,  sm.  -décurion 
Decussazióne,  sf.  -  decussation 
Déiica,  sf.  Dedicaménto,   sm.   V. 

Ded  cazióne 
De  i  are,  va.  -  dédier,   vouer:   - 

Dedicarsi,  vr.  -  se  dévouer 
Dedicatória,  a.  e  sf.-  dédicatoire  ; 
dédicace 

Eiône,  sf.  -  dédicace 
Dé  ita,  a.  a.  -  attaché, enclin,  porté 
Dedizióne,  sf.  -  reddition 
Deducibile,  a.  -  déduisible 
Dedurre,  va   -  inférer,  déduire; 
ancher;  -  Dedûrsi,  vr.  -  se 
résoudre 
D  dui  óne,  sf.  -  conséquence 
Defalcaroénto,  <m.  -  déduction 
I»  falcare.   V.  Diliscare 
Del  t  -■'•  i,  va.  -  lasser,   fatiguer 

câ  e,  va.  -  déféq-ier 
De  tensóre.  V.  Difensóre 
Deferènza,  sf.  -  défi  renée 
;j  Deferire,  vn.  -  condescendre,  dé- 
férer 
i!  Defesso,  a,  a.  ■  las,  fatigué 
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Deificazióne,  sf. 

tbécse 
Deifico,  a,  a. 
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-  qui  manque,  défi-  jj  Deifórme,  a.- divin,  qui  àia  forme 

d'un  dieu 
Deismo,  sm.  -déisme 
Deista,  sm.  -  déiste 
Deità,  tâde,  sf.  -  deité  ,  divinité 
Dèi,  Dèlia,  Dèlia,  Dèlie,  art.  -du, 

de  la,  des  [teur 

Delatóre,  sm.~  délateur,  dénouda- 
Delazióne,  sf.  -  délation 
Delegare,  va.  -  déléguer,  députer 
Delegato,  sm.  -  délégué 
Delegatolo,  a.  a.  -  délégatoire 
Delegazióne,  sf.  -  délégation 
Deletèrio,  sm.  -  délétère 
Delettâre.  V.  Dilettare 
Delèito,  sm.  -  choix,  élite 
Delfinièra,  sf.  -  harpon 
Delfino,  sm.  -  dauphin  ;  cavalier 
Delibare,  va.  -  goûter,  savourer 
Deliberativo,  a,  a.  -  délibératif 
Delibare.  V.  Diiibsràre 
Deliberazióne,  sf.  -  délibération 
Delicstyméfite,  ad.  -délicatement 
Delicatézza,  sf.  -  délicatesse 
Delicato,  a,  a.  -  délicat ,   exquis, 

faille,  infirme 
Delieatûra.  V.  Delicatézza 
Delimâre,  va.  -  corroder,  limer 
Delineaménto,  sm.  -  déiiné  ation, 

con  tour 
Delineâre, va.-  dessiner,  ébaucher, 

crayonner,  tracer 
Delineatóre,  sm.  -  dessinateur 
Delineazióne,  sf,  -  délineation 
Delinquènte,  sm.-  délinquant,  cou- 
pable 
Delinquènza,  sf.  -  crime,  délit 
Delinquere,  va.  -  transgresser 
Deliquescente,  a.  -  déliquescent 
Deliquescènza,  sf.  -déliquescence 
Deliquio,  sm.  -  évanouissement 
Delirante,  a.  -  qui  est  en  délire, 

•extravagant  [ter 

Delirare,  va.  -  extravaguer,  rado- 
Delirio,  sm.  -  déhre,  rêverie 
Deliro,  a,  a.  -  fou,  extravagant 
D  jit'o,  sm.  -  crime,  péché 
Delizia,  sf.  -  délice:   -  Avère  in 

delìzia,  -  aimer  beaucoup 
Deliziare,  va.  -  rendre  délicieux; 

-  Deliziarsi,  vr.  -  jouir,  trouver 

ses  délices  dans 
D,liziosaménte,ad.-délicieussment 


Deficiènte,  a. 

cient 
Definibile,  a,  -  qui  peut  se  définir 
Definire,  va.  -  définir,  décider 
Definitivamente,  ad.  -  deflnitiva- 

ment 
Definitivo,  o,  a.  -  définitif 
Definitóre,  sm.-  qui  décide,  défi- 

niteur 
Definizióne,  sf.-définilion;  décision 
Deflorâre,  va.  -  déflorer 
Deflorazióne,  sf.  -  défloration 
Deflusso,  sm.  -  écoulement 
Deformare.  V,  Difformâre 
Deformazióne,  sf.  -  enlaidissement 
Defórme,  a.  -difforme,  défiguré 
Deformemente,  ad.  -  désagréable- 
ment 
Deformità,  sf.  -  difformité,  laideur 
Defraudare,  va.  -  fruster,  tromper 
Defraudatóre,  sm.  -   qui   trompe  , 

frauder 
Defraudazióne,  sf.  -  tromperie 
Defunto,  a,  a.  -perdu;  -  sm.  déîunt 
Degenerante,  a.  -  qui  dégénère 
Degenerare,  vn.  -  dégénérer,    se 

gâter  [altéraiion 

Degenerazióne,  sf.  -dégénération, 
Degènere,  a.  -  qui  dégénère 
Degiuiinazióne,  sf.  -déglutination 
Degnamente,  ad.  -  dignement 
Degnante,  a.-  complaisant, affable 
Degnare,  vn.  Degnarsi,  vr.  -  dai. 

gner,  agréer;  avoir  la  bonté  d*4; 

-  accepter  [bonté 

Degnazióne,  sf.   -   complaisance  , 
Degnévole,  a.  -  bon,  affable 
Degnevolmente,  ad.  -  dignement 
Degnihcâre,  va.  -  rendre  digne 
Degnità.  V.  Dignità 
Dégno,  a,  a.  -  digne,  convenable 
Degradare.  V.  Digradare 
Degradazióne,  sf.  -  dégradation 
Deh,  interj.  -  lél  de  grâce;  ah  ! 

bêlas  ;  ha,  ha  1  oh 
Dei,  sm.  -  dey 
Deicida,  sm.  -  déicide 
Deicidio,  sm.  -  dé  cide 
Deificauiéntc,  sm.  V.  Deificazióne 
Deifitâre,  va.  -  déifier 

déification,  apo- 


divin,  déifique 
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Delizióso,  a,  a.  •  délicieux,  char- 

mant 
De  ti.  sm.  -  della 
ro,  »m.  -  te 
Del  acid»  zióne,ff.  -éclaircissement 
Deludere,  va.  -  tromper 

mento,  sm.  V.  Delusióne 
Deladi  -  trompeur 

Delusióni1,  sf.  -  tromperie, surprise 
Demagogo,  sm.  -  démagogue 
Demandare,  va.   -  renvoya   re- 
in» tt.-r 
Dementare,  va.  -  affoler    [l'esprit 
Df mentitore,  sm.-  qui  fait  perdre 
Demente,  a.  e  s.  -  too,  éteurdi 
Tii,  zia,  sf.  -  dumence,   ex- 
travagance, folie 
Demeritare,  vn.  -démériter 

.es.-  indigne 
.  -    démérite  ;   faute  ; 
punition,  châtiment 
rso,  a,  a.  -  enfoncé 

mente,  ad.  -  uémocra- 
nient  [que 

ràtieo,  a.  a.  e  s.  -  democrati- 
r  zi.i,  sf.  -  démocrate 
Demolire,  va.  -  démolir,  abattre 

izióne,  sf.  -  démolition 
Demone,  sm.  -  démon 

i  ico,  a,   a.    -    démoniaque; 
furieux,  enrage,  méchant 

.  -  démon,  diable 
Demonomanj  i,  sf  lomanie 


D£P 
Dentelé,  a.  e  s.  -  dental 
Dentane,  sm.  Dentatura,  s/\-den- 

ture,  les  dents 

re,  va.  •  pousser  les  dents 
Dentalo, a,  a.- denté  ;  dentelé;  -sf. 

coup  de  dent  [-  manger 

Dente,  sm.- dent:- Ugnere  il  dente, 
Dentellato,  a,  a.  -  dentelé 
Dentèllo,  sm.- dentelure;  engrêlore 
Denticchiare,  tei  chiare,  tellure,  va. 

-  grignoter,  mâcher 
Denti  fido,  sm.  -  dentifrice 
Dentista,  sm.  -  dentiste 
Dentizióne,  sf.  -  dentition 
Déntro,  ad.  -  ded  ns,  en 
Denudare,  va.-  dénuer,-découvrir, 

-  exposer 
1)  r.unziaménto,  sm.  -  dénonciation 
Denunziare,  va.  -  dénoncer 
Denunziatole,  sm.  -  dénonciateur 
Dennnziaiióne,  sf.   V.    Denunzia- 
rne nto 

Deostruente,  a.  -  désopilatif    [cher 
Deostrûere,va.-  désopiler,  debou- 
Dipèndere.  V.  Dipèndere 
Depennare,  va    -  effacer,  rayer 
Deperdiménto,  sm.  -  déperaition, 

perte 
Depilatòrio,  sm.  -  dépilatoire 
Depl-.r  bile,  Deplorando, a.  -déplo- 
■      rable,  misérablé;facheux    [ment 
Il  Deplorabilmente,  ad.  -  déplofabla- 
I  »  plorare,  vn.  -  n  éplorer,  plaindre 
îténico,  a,a.-déinosthénique     Deplorazióne.  V.  Lamentazióne 
Denaro,  Denaróso.  V.  Danaro,  Da-  !  Deponènte,  a.  -  déposant;  -  sw.  de- 


naróso 

Dendrite,  sf.  •  dendrite 
Denegare.  V.  Dinegare 
Denigrare,  vn.  -  dénigrer,  ternir 

i.  -  dénigrant 
Denigrazióne,  sf.  -  dénigrement 
1*  n    lire,  va.  -  dénouer 
D  d  minare,  va.  -  dénommer 

nativo,  a.  a.  -  dénominatif 

re,  sm.  -  dénominateur 

Dentminazióje,  sf.  -  dénomination 

■  re,  va.  -  dé  loier,  marquer 

,  a,  >i.  -  qui  dén  I 

i  tf  •  déni  ta  ti  on  ,  dé. 

signation 

a,  tf.  -  densité, 
Denso, a, a.-  épais, 
Dentaccio,  sm.  -  grosse  dent 
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l onent 

Dfponiménto,  sm..  -  déposition 
Depórre,  va.  -  déposer,  priver  ;  - 

quitter,  laisser 
Drportazióne,sf.-  déportation;  exil 
Depositare,  va.  -  mettre  en  dépôt, 

confier  à  quelq'un 
Depositàrio,  a,  a.  -  dépositaire 
Depositeria,  sf.  -  dépôt 
Depòsito,  sm.  -  dépôt,  consignation 
Deposizióne,  sf.  -  dépo 

moignage  (rendu  injustice) 
h  pósto,  .sm.  v.  Attestazióni 

re,  i  n.  -  dépraver,  gât  r 

\  sm.  -  corrupteur 
u  óre,   sf*   •  dépravation  , 
intion 
cabile,  a.  -  pitoyable 


DEP 

Deprecativamente,  ad.  -  à  force  de 

prières 
Deprecativo,  a,  a.  -deprecati! 
Deprecazióne,  sf.  -  deprecatici!, 
supplication  [ne 

Depredaménto,  sm.  V.  D^predasió- 
Depredâ™,  vn.  -  ravager,  sacsger 
Depredatóre,  sm,  -  ravageur 
Depredazióne,  sf.  -    déprédation  , 

pillage,  voi 
Depressióne,  sf.  -  abaissement 
Deprèssa,  a,  a.  -  bas,  vii,  abje;  t 
Deprcssóre,  sm.  -  abaisseur 
Deprimere,  va.  -  déprimer,   avilir 
Depurainénto,  sm.  -  dépuration 
Depurare,  va.  -  purger,  dépurer, 

purifier,  clarifier 
Depurazióne,  sf.  -  dépuration 
Deputare,  va.  -  députer,  élire 
Deputato,  a,  a.  e  sm.  -  député 
Deputazióne,  sf.  -  députation 
Derelitto, &*a.~  abandonné,  délaissé 
Derelizióne,  sf.  -  abandon 
Deridere,  va.  -  se  moquer,  rallier 
Deriditóre,  sm.  -railleur,  moqueur 
Derisibile,  a.  -  ridicule,  risib  e 
Derisione,  sf.  -  dérision,  raillerie 
Derisivamente,  ad.  -  par  dérision 
Derisóre,  Dirisóre.  V.  Deriditóre 
Derisorio,  a,  a.  -  dérisoire 
De? iva,  sf.  -  dérive  [couler 

Derivare,  vn.  -dériver;  procéder; 
Derivativo,  a,  a.  -  dérivatif 
Derivazione,  sf.  -  dérivation 
Derogàbile,  a.-  à  quoi  on  peut  dé- 
roger 
Derogare,  va. -déroger,  contrevenir 
Derogatòrio,  a,  a.  -  dérogatoire 
Derogazióne,  sf.  -  dérogation 
Derrata,  sf.  -  derrée,  marchandise 
Descénciere.  V.  Discéndere 
Descénso,  sm.  -  descente      [beau 
Deschétto,  sm.  -  petite  table;  esca- 
DèiCo,  sm.  -  table  à  manger 
Deseritt  biie,a.  -  qu'on  peuc  décrire 
Descrittivo,  a,  a.  -  descriptif 
Descrittore,  sm.  -  descripteur 
Descrivere,  va.  -  décrire;  -  enregis- 
trer :  -  écrire 
Descrjvioilca.  -  qu'on  peut  décrire 
Descrizióne,  sf.  -  description 
Desertâre.  V.  Disertare 
Deserzione,  sf.  -  désertion 


DES 
DfisidcrUiïe,  a.  -  désïdcrable 
Desiderabilmente,  ad.  -  ardemment 
Desiderante,  a.  -  désireux,    tvide 
Desiderare,  va.  -  désirer,  souhaiter 
Deserto,  a,  a.  -  désert,  solitaire  , 
abandonné,  -sm.  désert,  solitude 
Desiderativo,  a,  a.  -  souhaitable 
Disidcratór.?,  sm,  -   désireux  ,  a- 

moureux,  amateur  passionné 
Desidfrévole.  V.  Desideràbile 
Desidèrio,  sm.  -  désir,  envie,  sou- 
hait; =±  di  vendetta,  -  ressenti- 
ment [pressement 
Desider  'Saménte,  ad.  -  û\ez  em- 
Desiderôso,  a,  a.  -  désireux;  con- 

voiteux 
Desidia,  sf.  -  paresse;  oisiveté 
D  signâre.  V.  Disegnare 
Designazióne,  sf.  -  dessein 
Desinare,  va.  -  dîner;  -  sm.  dîné, 

ou  dîner 
Desinata,  sm.  -  repss,  dînée 
Desinatóre,  sm.  -  dîneur,  convive 
Desinènte,  a.  -  qui  Lit  désinence 
Desinènza,  sf.  -  désinence 
Desio,  sm.  -  désir  (poét.) 
Desiosamente,  ad.  -  ardemment 
Desióso,  a.  a.  V.  Desideróso 
Desirâre.  V.  Desiderare 
Desiste  re,  vn.  -  se  désister,  renon- 
cer à 
Desmologia,  sf.  -  desmologie 
Desolamento,  sm. -désolation, dégât 
Desolare,  va.  -  désoler,  ruiner 
Desolato,  a,  a.  -  ravagé,  ruiné  ;  dé- 
solé, triste,  affligé' 
DesoUtóre,  sm.  -  désolateur 
Desolazióne,  sf.  V.  Desolaménto 
Desperazióne.  V.  Disperazióne 
Despètto,  a,  a.  -  méprisé,  rejeté 
Despoticaménte,  ad.  -  dispotique- 

ment 
Déspoto,  sm.  -  despote 
Despuraazióne,  sf.  -  despumation 
Désso,  proti.  -  lui-même 
tyestaménto,  sm.  -  réveil 
Destare,  va.  -  éveiller  ;  réveiller, 

exciter 
Destatòjo,  sm.  -  réveille- matin 
Destatóre,  sm.  -  qui  réveilie 
Desterità,  sf.  -  dextérité,  adresse 
Destinare,  va.  -destiner,  disposer 
Destinazióne,  sf.  -  destination 


m 


DES 
Destino,  sm.  destiné:,  sort 

tuire,t?a.  -  destitue  r,  dégrader 
Destituì,  a,  a    destitue;    aban- 
donne 

.  a,  a.  -  éveillé,  vigilant 
l>  stra,  sf  -main  droite;  cdté  droit 
.  -  adroitement 
i.  -  agir    avec  a- 

7.a.  V.  Desteri  ta 
Destrièri,  sf.  -jument,  cavale 
Destriere,  o,  sm.  -  coursier 
HésirOj  a,  a. -adroit,  mann.  rusé, 
tin,  subtil  :  •  ntii  eomnudité,  oc- 
casion favorable 
Distruggere.  V.  Distrùggere 
D  strtittóre,  sm.  -  destructeur 
D  càmere,  va. -inférer,  conjectarer 
Detenére,  va.  -  retenir,  arrêter 
Detentore,   sw   ■  détenteur  ,  pos- 
sesseur injuste 

lióae,  sf.  -  détention 
gènte,  a.  -  détergent,  déter- 
sif, qui  uelt)ie 

gère,  va.  -  deterger,  purifier 
Deterioraménto,  sin.  -détérioration 
Deteriorare,  va.  -  détériorer 
lMe-iorazióne,  sf.    \\   Deteriora- 
rne 
Determinare,  va.  -  déterminer;  - 

prescrire;  -  régler,  -  borner 
Determinatamente,  ad.  -  oétermi- 
néniv  nt 

ivo,  a,  a.  -  décisif 
Determinazióne,  sf.  détermin  tion 
sifo,  a,  a.  -  détersif 
■ibile,  a.  -  détestai  le 

nénte,  ad.  -  detestable- 
ment 

ire.  va.  -  détester,  haïr 
azióne,  sf.  -  détestatii  n,  exé- 
cration, abomination 

>ae,  sf.  -  détonation 
Detrar  ■  diminuer 

a  -  déduire,  labatire;  - 
icter,  médire  ;  -  ôitr,  arra- 
cher 
Detrattóre,  sm.  -  détracteur 

rai  tien  ;  -  mé- 

mee  [mage 

Detriménto,  sm.  •  détrimeet,  dom- 

.;;en  óio.  V.  Dini 
Detroniizare,  va.  -  détrôner 


DIA 
Detriidcre,  va.  -chasser,  enfoncer 
Détta,  sf.  -  dttîe,  crédit.  -  A  dét- 
ta di    uno  ,  -  suivant   l'avis   de 
quelqu'  un 
Dettame,  sm.  -  sentiment,  sugges- 
tion 
Dettare,  va.  •  dicter,  suggérer 
Detl  ito,  sm.  style,  dictée,  diction; 
dicton  [teur 

Dettatóre,  si».  •  qui   dicte;  dicta- 
Dettatura,  sf.-  dictée:  l'action  de 

dicter,  le  style;  dictature 
Donazióne.  V."  Dettame 
Détto,  a,  a. -dit,    proféré;  appelé, 
surnommé;  susdit;  ■  sm.  mot,  bon 
mot;  ouvrage  de  poésie,  ou  au- 
tre: avis,  opinion  :  -  Starsene  al 
detto  altrui.  -  s'en  rapporter  aux 
autres,  à  l'avis   des  autres;  = 
fatto,  -  aussitôt  fait    que  dit;  - 
D j!  =  al  fatto,  aussitôt 
Deturpare,  va.  -  défigurer,    flétrir 
Deturpato**,   sm.  -  qui    détigure, 

souille,  flétrit 
Deuteronòmio,  sm   -  deutéronome 
Devastaménto.  V.  Di  va  stame  nto 
Devastare,  va.-  ravager,  dévaster 
Devastatóre  sm.  -  désolateur,  dé- 
vastateur 
Devastazióne,  sf.  -  ravage,  dévas- 
t  tion  [teur 

Deviaménto,  sm.  -  égarement,  dé- 
Deviâre,  vn.  -  s'écarter,  dévier 
Devòlvere,  va.  -  faire  acquérir  par 
droitde  dévolution;  -  Devòlversi, 
tT.  -  couler,  se  jeter  en  bas 
Divoîuiifo,  a,  a.  -  devoluti f 
Devoluto,  a,  a.  -  dévolu,  échu 
Devoluzióne,  sf.  -  dévolution 
Devotamente.  V.    Divotaménte 
Devòto,  a,  a.  -  dévoué,    affection- 
né, dévot,  pieux  :  voué  consacré 
Devoz:óne,  5/.  -  dévotion 
Di,  prèp    -  de,  q>;c,  avec,  en,  par 
Di,  sm.  -  jour:  -  A'  gran  di,  -  pen- 
dant l'été:  -    Il  df  fra  dì,  -  l'a- 
près  midi  :  -  Di  dì  in  ri,  -  de  jour 
en  joar  ;  au  j  ur  le  jour 
Diabete, tifa,  sf.  -  diabéte 
Diabolicamente,    ad.  -  diobjlique- 

ment 
Diabòlico,  a,  a.  -  diabolique 
I  Diacattolicóne,  sm.  -  diacatholicon 
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DIA 

Docciare.  Y.  Ghiacciare 
Diacciuòlo,  a,  a.  -  cassant,  fragile; 

-  sm.  glaçon 
Diachilóne,  "sm.  -  diachylon 
Diaci  ne,   interj.  -  peste!  diantre  ! 
D  acòdione,  sm.  »  diacede 
Diaconato,  sm.  -  diaconat 
Diaconéssa,  sf.  -  diaconesse 
Diacono,  sm.  -  diacre 
Diacûstica,  sf.  -  diaeoustique 
Diadèma,  sm.  -  diadème  ,  auréole 
Disfanità,  sf.  -  diaphanéilé 
Diafano,  a,  a.  -  diaphane,  transpa- 
rent [phorèse 
Diaforèsi,  sf.-  sueur  copieuse,  dia- 
Diaforético,   a,  a.  -  diaphorétique 
Diafragma,  Diaframma,  sm. -dia- 
phragme 
Diagnosi,  sf.  -  disgnose 
Diagnòstico,   a  ,  a.  -  diagnostique 
Diagouàle,  a.  e  s.  •  diagonale 
Diagonalménte.ad.-diagonalement 
Dialettica,  V.  Lògica  [ment 
Dialetticamente,  ad.  -  diaìectique- 
Diaièttieo.  V.  Lògico 
Dialètto,  sm,,  -  dialecte,  patois 
Diaiògieo,  a,  a,  -  dialogique 
Dy logismo,  sm.  -  dialogisme 
Dialogista,  sm.  -  dialogaste 
Dialogizzare,  va.  -  dialoguer 
Dialogo,  sm.  -  dialogue 
Dialféa,  sf.  -  diaìthée 
Diamante,  sm.  -  diamant 
Diamantino,  a,  a.  -  de  diamant 
Diametrale,  a,  a.  -  diamétral 
Diametralmente,  ad.  -  diamétrale- 
ment 
Diametro,  sm.  -  diamètre 
Diana,  sf.  -  étoile  du  matin 
Dianzi  ad.  -  tout  à  l'heure,  tantôt 
Diapâlma,  sf.  -  diapaîme 
Diapason,  sm.  .  diapason 
Diaquilònne.  V.  Diachilóne 
Diàrio.  V.  Giornale 
Diarrea,  sf.  -  diarrhée,  dévoicmenl 
Diascolo,  ìnterj.  -  diantre  ! 
Di>iscórdio,  sm.  -  diascordium 
Diaspro,  sm.  -  jaspe 
Diàstilo,  sm.  -  uiasty'e 
Distònico,  a,  a.  -  diatonique 
Diatriba,  sf.  -  diatribe 
Diàvo'a.  V.  Diavoléssa 
Diavoleggiâre,  vn.  -  lutiner 


DIG 

]  Diavoleria,  sf.  -  diablerie;  malice 
fâcherie 
Diavoléssa, s/\  -diablesse;méeiiunte 
Diavolo,  sm,  -  diable,  démon  ,  == 
scatenato, -démon,  diable,  incar- 
né :  -  Far  il  diavolo  e  pèggio,  - 
faire  le  diable  à  quatre     [ciner 
Dibarbâre,  Dibarbicâre,  va.  -  déra- 
Dibassâre.  V.  Abbassare 
Dibastâre,  va.  -  débâter     [battre 
Dibattere  va.  -  débattre;    breyer, 
Dibattiménto,  tito,   sm.  -  secôue- 

ment,  secousse,  agitation;  débat 
Dibattitojo,  sm.  -  sistre 
Dibattìtóre,  sm.  -  disputeur 
Dibatto,  sm.  -  débat,  dispute 
Dibattuto,    a,    a.  -  battu,  aflligé, 
chagriné  [bouche 

Diboccâro,   va.  -  arracher   de    la 
Dibonarietà,  sf  -  douceur,    bonté 
Diboscamento,  sm-  -  déboisement 
Diboscare,  va.  -  déboiser 
Dibrucare,  Dibruscére,  va.-  émon- 

dér,  élaguer  les  arbres 
Dibruciâre.  V.  Abbruciare 
Dibucciareénto  ,    Dibuccio,   sm.  - 

l/action  d'écorcer 
Dibucciâre,  va.  -  éccreer,  écosser 
Dicsstério,  stère,  sm.  -  dicastère 
Dicâto,  a,  a.  -  dédié 
Dicco,  sm.  -  digue 
Dicèmbre,  sm.  -  décembre 
Dicénte,    a.  -  disant 
Diceria,  sf.  -  harangue;  long  dis- 
cours ;  mot 
Dicervellare,  va.  -  démonter  la  cer- 
velle; -  Dicervellarsi,   vr.  -  s'a 
lambiqufr  le  cerveau        [cence 
Ditevolèzza,  sf-  -  convenance,  dé- 
Dicevolmente,  ad.  -  décemment 
Dichiaraméntc,  sm.    V*    Dichiara- 
zióne [ter 
Dichiarare,  va.  -  déclarer,  manifes- 
Dichiarataménte,  ad.  -  clairement 
Dicniarativo,  a,  a.     déclaratoire 
Dichiaraióre.  triée,  s. -qui  déclare 
Dichiarazióne,  sf.  -  déclaration 
Dichiarire,  va.  -  éclaircir 
Dichinaménto,  sm.  -  abaissement; 
pente,  descente,  penchant,  -  dé- 
clin, diminution  de  forces 
\  Dichinâre,  vn.  -  baisser,  décliner  ; 
-  vr.  s'abaisser,  se  plier 
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lu 

(/.  num   -  dii  >n<  ni 
Diciassètte   a.  num    -  d 
Dicibile,  a.  •  qu'on  ;  e  ai 

v.ir>\  va.  -  di  chiffrer 
I1  e  i  n.  -  déciiiffrear 

r,  couper  la 

10,  a.  -  dix -huitième 
Di  -  dix-bui1 

D  e  tore,  WH.  -  i    ■  ■ 

■a,  sf.  -  diction 
Dielinâre,  V.  Deelioére 
Di<  otomi  i,  sf.  -  die  boto  mie 

a.  -  di  'holome 
Dicòtto,  a,  a.  -  euit,-sécbé  au  soleil 
Did  s;  àlia,  sf,  -  didactique 

■.  a,  a.  -  didact  que,  in- 
structif 

ceiare,  vn.  -  dégeler,  fondre 
e,  D  éei,  a.  num.  -  dix 
D  el  sa,  ad.  -   Dieâ  le  sait 
si,  sf,  -  diérèse 
».  -  dièse 

-  die«a  ,  régime  de  vie  ; 
diète,  assemblée 

ménte,  ad.  -  promptement 

•j,  a.  e  sf.  -  diététique 
spiare,  vn.  -  rei 

/'.  -  derrière,  après 
Dielrogihrdia.  V.  Retroguàrdia 
Difendente,  a.  e  sm.  -  aefendant, 
sou^nant,  répondant 

Ire,  conserver 
Difendevi  le.  a.  -qui  peut  défendre 

où  èira  eéfendu 
Difendiménto,  sm.  -  défense 
?o,  ■,  a.  -  dél  mil 
Difenditele.  V.  Difensóre 
Difenditriee,  tf.  -  protectrice 
QSil  île,  a-  -  défend.  Me 
•ivo,  a,  a.  -  déf»  os  I 
-óre,    sm.  -  défenseur,    pro- 
eur 
■sa,  sf.  •  défense,  scutien 
ire,  vn,  -  rnénqu-  r;  -  va.  blâ- 
mer 
Difètto,  sm.  -  d»  faut,  iroperfectk  n  ; 
-  faute,  mal,  eireur;  -  manque,di- 
lette 
h  fettosaménte,  ad.  -  défect 
• 

déislqutr,  i 


D1F 
Diffalco,  sth,  -  -  diminution 
Diffalia    tf.  -  faute,  offense  ;  man- 
que de  parole 
Ditfaltâre,  vn.  -  manquer,  diminoer 
Hi  lla»n  a  mémo.  sm.  V.  D  (fami 

c    i  a.  -  diffamer  ,  décrier 
mat  óre,  .sm.  -  diffamateur 
atòrio,   a  ,  a.  -  diffamatoire 
azióne,  sf,  -  difï  mi  tion 
h  n  rente,  a.  -  différent,  divers 
I)  Il  renti  mente,  ad,  -différemment 
Differènza  ,  zia  ,  sf.  -  différence; 

dispute,  débat,  querelle 
Differenziale,  a.  -  différentiel 
Differenziare,  va.  -  différencier 
Dillerenzislaménte,  ad,  -  différem- 
ment 
Differiménto,  sm.  -  délai,  retard 
Differire,  vu.  -  différer,   être  di- 
vers; -  retarde?;  suspendre 
Da  mento,  sm.  -  réfutation 
Di HV rm are,  va   -  réfuter 
Difficile,  a.  -  difficile 
Difficilmente,  ad  -  -  difficilement 
Difficoltà,  sf.  -  difficulté,  embarras 
Difficoltare  ,  va.  -  rendre  difficile 
Difficoltóso,  a,  a.-  difficile,  re?  è  che 
Diffidamento,sm.  diflidanza,  sf.  V. 
Diffidènza  [défier 

Diffidare,  vn.  e  vr.  -  se  méfier,  se 
Diffidènte,  a.  -  méfiant,  défiant; 

dont  on  se  déiie 
Diffidènza,  sf,  -  oéfiance,  méfiance 
Diffinire,  va.  définir,  decider 
Diftinitivaménte,  ad.  -  définitive- 
ment 
Diffinilivo,  a,  a.  -  définitif 
Definizióne,  sf.  -  définition    [cher 
Diffondere,  va.  -  répandre,  epan- 
Diffonditore,  sm.  -  qui  repanJ 
Difformàre,  va.  -  défigurer  (ment 
m  unente,  ad.  -  désagre  .1»:-  - 
Difformità,  sf.  -  difformité 
Diffrazióne,  sf.  -  diffraction 
Diffusamente,  ad.  -  diffusément 
Diffus. óne,  sf.   -   diffusion,    épan- 

<  h  ment 
Diffusivo,  a,  a.  -  qui  répan< 
DiUùso,  a,  a.  -  diffus,  rép  D 
Difilére,  ta.  -  \><  rter  une  cl  • 
droiture;  -  vr.  n    n  lier  dre 
n     q  [tt  ni  dr 

lutila!  romptemèat 


eea 


DIF 
Difilato  a  [Andar]  ,  a.  -  marcher 

vite  et  droit  vers 
Difiniroénto,  sm.  -  définition  ;  fin 
Difinire,  V.  Difhnire 
Diformâre.  V.  Difformâre 
Difrige,  sm.  -  loupe  de  cuivre,  de 

bronze 
Diga,  sf.  -  digue  [méditer 

Digerire,  va.  -  digérer;  examiner, 
Digeritole,  sm.  -  celui  qui  digère 
Di^ostibile,  a.-qui  se  peut  digérer 
Digestióne,  sf.  -  digestion 
Digestire,  va.-  arranger,  ordonner, 

étudier,  réfléchir;  digérer 
Digestivo,  a,  -  digestif 
Digesto,  a,  a.  -  digéré;  -  sm.  le  di- 
geste 
Dighiaeciâre.  V.  Didiacciâre 
Digiogare,  va.  -  dételer  les  bœufs 
Digitale,  a.  -  digital  ;  -  sm.  digitale 
Digiléllo,  sm.  -  digitale 
Digito,  sm.  -  doigt 
Diffiûgnere,  va.- détacher, séparer; 
Dételer;  -  DigiûgDersi,  vr.  -  se 
détacher 
Digiunar*»,  vn.  -  jeûner 
Digiunatóre,  sm.  -  jeûneur 
Digiune,  sf.pl.  -  les  quatre-temps 
Digiuno,  a,  a.  -  a  jeun;  -  s®. jeû- 
ne, abstinence 
Dignità,  sf.  -dignité  ;  -  ornement 
Dignitóso,  a,  a.  -  digne 
Digocciolâre,  vn.  -  dégoutter 
D sgozzare,  va.  -  égorger 
Digradiménto»  sm.  -  descente  par 
degrés  ;  dégradation  (t.  dì  pitt.) 
Digradare,  vn.  -  descendre  peu  a 
peu;  dégrader,  démettre  d'un 
grade 
Digradazióne,  sf.  V. Digradaménto 
Digramma,  sf.  -  digramme;    pro- 
longation des  moîs 
Digrassare,  va.  -  dégraisser 
Digredire,  vn.  -  faire   des  digres- 
sions; -  se  dévoyer  [de 
Digressióne,  sf.- digression,  épîso- 
Digressivo,  a,  a.  •  digressif 
Digrèsso,  a,  a.  -  dévoyé 
Digres&óre,  sm.  -  qui  fait  des  di- 
gressions 
Digrignate,  va.-  grincer  les  dents 
biçrt  ssaméfrto,  sm:  -   première  é- 
hauche 
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Digrossare,  va.  -  ébaucher 
Digrumale,  sm.  -  premier  estomac 

des  ruminants 
Digrumare,  va.  -  manger,  mâcher, 

ruminer;  -  penser 
Digrumatóre,  sm.  -  ruminant 
Diguazzaménto,  sm.  -  l'action  de 

battre,  remuer  un  liquide 
Diguazzare,  va.  ~    battre,  mêler 
agiter  un  liquide;   vn.  e  vr.  se 
remuer  ;  se  démener 
Digusciâre,  va.  -  ecosser 
Dilaccare,  va.- levar  les  éclanches, 

-  Di  laccarsi,  vr.  se  déchirer 
Dilacciâre,  va.  -  délacer,  délier 
Dilaceraménto.  V.  Laceraménto 
Dilacerare,  va.  -  déchirer 
Dilacerazióne,  sf.  -  déchirement 
Dilagatamente,  ad.  -  impétueuse 

ment 
Dilaniare.  V.  Lacerare 
Diiapidaménto,  sm.  -  dilapidation 
Dilapidare,  va.  -  dissiper  son  bien 
Dilapidatóre,  sm.  -  dissipateur 
Dilargare.  V.  Diradare 
Dilata,  sf.  -  dehi,  remise 
Dilatabile,  a.  -  dilatable 
Dilatabilità,  sf.  -  dilatabilité 
Diîataménte,  5m.  V.  Dilatazióne 
Dilaté r%  va.  -  dilater 
Dilatitivo,  a,  a.  -  qui  dilate 
Dilatazióne,  sf.  -  dilatation,  exten- 
sion 
Dilatòrio,  a,  a.  -  dilatoire 
Dilavaménto,  sm.  Dilavatone  sf.  - 

i'  action  de  laver 
Dilavare,  va.  -  délaver 
Dilavato,  a,  a.  -  blafard,  terne,  pâle 
Dilazióne,  sf. -délai  ,  retardement 
Dilegâre.  V.  Dislegâre         [nable 
Dileggiabile,  a.-  méprisable,  ber- 
Dileggiamento,  sm.   -  dérision 
Dileggiare,  va. -se  moquer,  railler 
Diîeggiatèzza,  sf.  -  impudence 
Dileggiato,  a,  a.  -  débordé,  impu- 
dent [petit  moqueur 
Dileggino,  sm.  -  coquet,  muguet; 
Dilégine,  a.  -  faible,  mou 
Dileguaménto,  sm.  -  disparition 
Dileguare,  arsi,  vr.  -  se  liquéfier 
fondre,  -s'éloigner,  disparaître 
Diléguo,  sm.-  éloighemenfc,  fusion 
Dilèmma,  sm.  -  dilemme 


DIL 

Dileticire,  va.  -  chatouiller 

Diletico,  sm.  chatouillement 
Dilettàbile,  sf.  -  d<  li  c'able 

1.  liti,  sf.  -  d<  lice,  plaisir 
1»  Itti  ibllménte,ad.  -  agréablement 
to,  sm.  v.  Dilet'az  óne 
nte,  sm.  -amateur,  COnnaiS- 
SeUT 

ire,  va.  ■  délecter,  divertir  :- 
Dilettarsi,  vr.-se  J  Ifcter    [saut 
.  m,  -  rriouìssant,  amu- 
lectation 
rote.  \    De  eltâbile 
Diletti  qui  |  di  te  iffe<  lion 

Dil<  Ito  ,  ;i .  a.  -  \v>  n-aime,  chéri  ; 
délice  :  -  Andare  â 
diletto,  -  aller  a  Ij  pronti 

-  Prendere  diletto,  -  se  moquer 
Di  lotosamente.  V  Dilettabilmente 
Dilezióne,  sf  -  dilection,  amour, 

?ei  1  lance 
Dilibmmenio,  sm.  -  délibération; 

-  précaution  ,  résolution 

-délivrer;  délibérer, 
examiner;  résoudre,  décider 
ad. 

razióne,  if.  V.  Deliberaménto 
irsi,  rr.  -  trébucher 

te  ,  ad.  -  délicatement 
ç/  -  e!  c  ti  s  se,  volu  te 

'.  doux,  faible 

i.  •  diligent,  vigilant 
iute,  ad.  -  diligemment 

-  se  liquéfier 
écailler       [le  b'é 
I»  l  ec  ire,  va.  -  net  103  - .  p  rg  r 
DHogi 

Dilombarsi,  vr.  -  s'éreinter 
a ,  a    -  ér 

\â.  -  c     r 

re  à   c- 
rcir 

lation  , 

.  Dilu 

.    ■ 


PIM 

:  Dilungatone,  sf.  •  éloignement 
Dilungo  [A],  ad.  -  tout  au  : 
Diluviano,  a,  a.  -  diluvien 
Diluviare,  vn.  •  pleuvoir  a  verse; 

dévorer,  goinfrer 
Diluviatóre,  trice,  s.  -  glouton 
Diluvio,  sm.  -déluge;  -  voracité 
D i invióne,  sm.  -  goinfre,  mangeur 
DtlnviósOj  a,  a.  -qu  tombe,  a  verso 
Dimagrare, èa>  amaigri  r;  vn.  msi- 
grir  [ment 

Dimagrazióne  ,  sf.  -    amaigrisse- 
Dimànda,  rf,  -  demande,  question; 

-  réquisitoire 
Dimandante,  a.-  qui  demande,  de- 
mandeur [tioniier 
Dimandare,  va,-  interroger,  que  s- 
Dim  ndasséra,  ad. -demain  soir 
Dimandato,  sm.  -  l'objet  demande 
Dimand;  tore,  sm.  -  qui  demande 
Dimandatone.  V.  Dimanda 
Diméne,  ni,  ad.  e  s.  -  demain  :  - 

Diman  l'altro  -  après-demain 
Dimanierache,  conj.  -  de  sorte  que 
Dimaniséra,  ad.  -  demain  soir 
de  propos'  Dimembrâre.  V.  Dilacerare 

Dimenaménto,  sm.  -  remùment,  a- 

gitatiOn 
Dimenare,  va.  -  démener,  remuer 
DimenSióno,  sf.  -  demension 
Dimi  ntâre,  va.  rendre  fou 
Dimenticaggine,  eanza,  sf;  -  oubli 

i  <■  ire,  va.  e  n.  -  oublier 
Dimenticatolo,  sm.  -  oubli:  -  [La- 
sciare nel    dimenticalo  ,  -  ou- 
blier, mettre  en  oubli 
Diméntico,  a.  a,  -  oublii  ux 
Dimentire,  va.  -  démentir 
Dimeritére.  V.  Demeritare 
sf.  -   U  mission 
Dimésso,  a,  a.  -  omis,  laissé,  hum- 
ble, abattu  ;  -  basse  :  -  Crini  di- 
i,  -  (h  veux  épars 

adt  -   i*  mitiére- 
ment 

liei  mento,  sm.  -  api  ri  o  se- 

-  a|  privoiser  ;  - 

i  >  .u  :  intime 

Ifcazióne  ,  sf.  -   . 
in  i  i  (resse s 

familial 

milkr, 
lurtois 
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Diméttete,  va.  -  pardonner 
Dimezzare,  va.  -  diviser  par  moitié 
Diminujroénto,  sm.  -  diminution 
Diminuire,  va.  -  diminuer,  réduire 
Diminutivamente,  ad.-  par  dimi- 
nution 
Diminuivo,  a,  a.  -  diminutif 
Diminuzióne,  sf.  -  diminution 
Dinaissoria  [Lèttera],  sf.-dimissoire 
Dimissoriaìe,  a.  -  diiuissoriat 
Dinr.jttitóre,  Dimittitf  re,  sm.  -  celui 

qui  pardonne 
Dimodoché,  conj.  -  de  sorte  que 
Dim  <jare,  vn.  -  se  liquéfier;- va. 

tremper 
Dimòra ,  sf.  -  demeure,  domicile  ; 
-  retard,  délai  [meure 

Dimoraiûénto  ,  sm.  -  séjour  ,  de- 
Dimcrânte,  a.  -  demeurant 
Dimorare ,  vn.  -  demeurer  ,  habi- 
ter, loger 
Dimostrabile,  a.  -  démontrable 
Dimostragióne,sf.  Dimostramele, 
sm.-  démonstration,  témoignage 
Dimostranteménte,  ad.  -  démons- 

traîivement 
Dimostrare, va.  -démontrer,  mon- 
trer, témoigner  [montrer 
Dimostrativa  ,  sf.  -  faculté  de  dé- 
Dimostrativamente,  ad.  -  demons- 

trativement 
Dimostrativo  ,  a,  a.  -  demostratif 
Dimostratóre,  sm~  -  démonstrateur 
Dimostrazióne,  sf.  -  démonstration 
Dinamica,  sf.  -  dynamique 
Dinanzi,  frep.  -  devant ,  tn   pré- 
sence ;-  ad.  avant,  auparavant: 
-  11  verno  dinanzi,  ■  l'hiver  pré- 
cèdent; -  sm-  -  fiçade,  devant 
Dinasâre,  va.  -  couper  le  nez 
Dinasato,  a.  a.  -  sans  nez 
Dinastia,  sm.  -  dynaste 
Dinastia,  sf.  -  dynastie 
Dindèrlo,  sm.  -  garniture,  france 
Dinegare,  va.  -  dénier,  refuser 
Dinegazìóne,  sf.  -  déni,  refus 
Dinervâre,  va.  -  énerver,  affaiblir 
Diniègo,  sm.  -  refus,  déni 
Dinigrâre,  va.  -  noircir;  dénigrer 
Dïnoccâre,  Dinoccolare,  va.  -  cas- 
ser la  tête ,  -  dinocojarsi,  vr.  - 
se  rompre  le  cou  [mention 

Dinominâre,  va.  -  nommer;  faire 


DiP 

Dinominazióne,  sf.  -  dénomination 
Dinotare.  V.  Denotare 
Dintornaménto ,  sm.  •  l'action  de 

contourner 
Dintomâre,  va.  -  contourner 
Dintórno.,  sm.  -  les  enviions  ;  con- 
tour [biiler,  denuer 
Dinudâre,  va.  -  dépouiller,  tiésha- 
Dinumerâr^,  va.  -  nombre*   [ment 
Dinum*raz:óae,  sf.   -   dénombre- 
Dinûnzia,  sf.  -  déclaration 
Dinunziâre,  va.  -  dénoncer,,  décla- 
rer; dénoncer  en  justice 
Dinunziativo, a., a.-  qui  dénonce 
Dinunziatóre,  sm.  -  dénonciateur 
Dinunziazióne.  V,  Denunzia 
Dio,  sm.  -  Dieu,  l'Etre  Suprême 
Diocesano,  a,  a.  e  s.  -  diocésain 
Dòcesi,  sf.  -  diocèse 
Diottrico,  a,  a.  e  sf.  -  dioptrique 
Dipanare,  va.  -  dévider 
Dipartenza  ,  sf.  -  départ 
Dipartimento,  sm.  -  partage  ,  de- 
part  ;  département 
Dipartire,  va.  -  diviser,  séparer  , 

partir,  s'éloigner 
Dipartita.  V.  Dipartènza       [peau 
Dipellâre,  va.  -  écorcher,  ôter  la 
Dipendente,  a-  -  dépendant 
Dipendenteménte,ad.  -  depen dam- 
meli t 
Dipendènza,  sf.  -  dépendance 
Dipendere,  vn.-  dépendre,  provenir 
Dipennâre,  va.  -  effacer;  anéantir 
Dipignere,  va.  -  pemdre,  repré- 
senter  quelque  chose;  décrire, 
exposer  [tore 

D  pignitóre,  Dipingitóre.  V.Dipin- 
Djpingere.  V.  Dipignere 
Dipinto,  a,  a.  -  peint,  fardé,  bariolé 
Dipintóre,  sm.  -  peintre 
Dipintura,  sf.  -  peinture;  tableau 
Diplòma,  sm.  -  diplôme        [tique 
Diplomatico,  a,  a.  e  sf.  -  dipioma- 
Dpopclâre,  va.  -  dépeupler 
Diportaménto,  sm.  -  conduite,  dé- 
portement [comporter 
Diportarci  ,  vr.   -  se  divertir;  se 
Diportevole, à.  -  divertissant     {sir 
Dipòrto,  sm.  -  divertissement,  piai- 
Diposiiâre.  Y.  Depositare 
Dipositârio,  sm.  -dépositaire,  tré 
sorier 


ra 


nir 

Dipòsito,  sm.  -  dépôt  ;  tombeau 
sir,  rarefi  t 
u:ire,  va. -déraciner; -rèo* 

ver:  [Jer 

•a.  -  é  bran  cher, 
Diramazione,  tf. -partage,  sépa- 
:hes 
peler  ; 
.  discours 

iuter 
m.  -  rupture  des  reins 
lier;  =,  sm. 

ro.  V.  Di  retano 

te,  dJ.-  directement 
3ircttîvo,a,a.-qui  d;r!>: 

•  ',  a,  (2.  -  direct,  <ir    t,  aligné 
«m.  -dir    t-ur 
jire 

lire/ 

!   hàUignes) 

va.-  dirimei .  . 
Dirimènte,  a-  - 

r;  -  décid  ir 

niènte  ,    ad.  -  directement  ; 
.  précisément ,  equitablenent 

.  i  qui  té , 
lude 

- 
»,  a,  a.  -droit;  jus'.e,    équi- 
..  tali 

raiionjus  ice; -tribut, 

,  Unito,  ad.  -  directement 
ine,  a.  e  sm.-  fin,  i  osé,  vni 
[turc, 
- 
Jirivo,  rot.  -  prii  ne 

r»,  ali- 

J)irixzi 

- 


les 


Diril  ire 

cheveux;  redresse  m  ot 
a.-  lier,  cru.  I 
-  Diroccamento,  sm.'  démolition 

émanteler.  ruiner 

li,  détruit 
;:'ur 

:'uD    ro- 

se répandre  en  tombant 
. 

■oratoire 
Dirómpere,  ra.- amollir,  adoucir; 

-  rom  r,  -  vr.  se  fâcher 
Dirompiménto,  sm.  -  rupture 

.      .  -        ge  d'eau,  averse 
e,ad.  -excessivement, 
ingère  dirottamente,  -  ver- 
ser un  déluge  de  larmes 

,  a,  a.  -escarpé ,   rompu; 

-  excessi.';  -  maniable 

-enseignement, 
appr  -  croquis 

former; -fa- 
ner 

rinâre,  nire,  va.- dérouiller 
tp  ,    sm.  -  éboulemeni; 
ipi<  e 

s.  -  précipiter,  tomber; 

-  Dii  r.  -  sa  précipiter 
Dirupilo,  Dirupi;,  sm.  -  précipice, 

tieu  escarpé 
D  rûto,  a,  i  ,  abattu 

Disabbellirsi,  nr.  -  quitter  les  or- 
nements, se  dépouiller 
lità,  tf.  -  incapacité 
ipjer 
Disabitato,  a,  a.  -  .  déser 

logement 
Disaccentato,  a,  a.  -  non  accentué 
,  a.  -  éli'iut 
r  -,  vn.  -  détonner 

.     . 
,  va.  -  adoucir,   ciiar- 


■ 


esseur 


sm.^  directeur ,  re-  F 
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Disaddobbare,  ra.-òter  les  meu- 
43 


BIS 
frisasàornére,  va.  -  déparer        [ré 
Disadórno,  a,  a.  -  sans  grâce,  dépa- 
Disaduggiâre,  va.  -  ôter  ce  qui  fait 

ombre 
Disaffaticârsi,  vr.  -se  reposer 
Disaffezionare,  va.-  aliéner,   re- 
froidir 
DisagévcK  a.  -  difficile,  pénible 
Dissgev*  ìèzza,  sf.  -  difficulté 
Disagevolmente,  ad.  -  difficilement 
Disaggradare,  vn.  -désagréer,  dé- 
plaire 
Disaggradévole,  a.-  désagréable 
Disaggua gì iârsi,  vr,  -  différer 
Disaggufcgliatamónte,  ad.  -inéga- 
lement 
Disagiare,  va.  *  incommoder 
Disagiato,  a,  a.  -  disetteux,    gêné 
Disagiatóre,  sm.  -  qui  trouble,  dé- 
range 
Disagio,  sm  -incommodité;  besoin, 
disotte:  -  Stare  a  disàgio,  -  être 
mal  à  son  aise 
Disajgiosamànte,  ad.  -  mal  à  Taise 
Disagióso,  a,  a.  -  incommode,  mal- 
aisé 
Disagrâre,  va.'  profane." 
Disajutare,  va.  -  incommoder,  em- 
pêcher 
Disajiito,  sm.  -  empêchement 
Disalberare,  aa.  -de^âter 
Disalberare,  va.  -  déloger     [zite 
Disalbergâto,  a,  a.  -  étranger,  sans 
Disalioggiâre,  va.  -  chasser  quel- 
qu'un de  son  logis 
Disamabile,  a.  -  désagréable 
Disamare,  va. -cesser  d'ami*  r 
Disamatóre,  îrice,  s.  -  qui  n'iime 

plus 
Disambizióso,  a,  a.  -  qui  n?     ;^as 
d'ambition  [ment 

Disamenità,  sf.- manque   d'     .  é- 
Disaraéno,  a,  a.  -  désagréabi 
Disàmina,  sf.  Disaminamene 

-  examen,  discussion 
Disaminante,  a. -examinât 
Disaminare  ,  va.  -  examine 

euter 
Dominazióne,  sf.  -examen 
Disamorare,  va.  -  faire  pass 

mour 
Disamoralo  a,  a. -sans  au- 
Disamóre,  «m. -indifférence,  i 


ine 
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Disamo/évo]*»,  a.  -  impoli,  grossier 
Disamorevolèzra ,  sf.-  insensibili- 
té, indifférence;  grossièreté 
Disamoróso,  a,  a.  -insensible 
Disancorare,  va.-  desinerei- 
DisaneJlâre,  va.  -  ôter  hs  bagues 
Disanimare  ,   va.  -  tuer,   arracher 
l'âme;  -  décourager,  -vr.  perdra 
courage 
Disapparére,t;a.  -  désapprendre 
Disappassicnataménte  ,  ad.-  sans 
aucune  passion;  indifféremment 
Disappassienatézza,  sf.  -  indiffé- 
rence [indifiérent 
Disappassionato,  a,  a.  -  insensible, 
Disappestâto,  a,    a.  -  guéri,    ré- 
chappé de  la  peste 
Disapplicare,  vn.  -fuir  l'applica- 
tion, se  distraire 
Disapplicatézza,  sf.  -  inapplication 
Disapplicato,  a,   a.  -  inappliqué  , 

distrait 
Disapplicazióne,  sf.  -  inattention, 

nonchalance 
Disapprèndere,  va.  -  désapprendre 
Disapprensiéne,  sf.  -  oubli  de   ce 

qu'on  a  appris 
Disapprovare,  va.  -  désapprouver 
Disapprovazióne  ,  sf.  -  désappro- 
bation, improbation 
Disarborâre,  va.  -  démâter 
Disarginâre,  va. -renverser,  rom- 
pre les  digues 
Disarmaménto ,  sm.  -désarmement 
Disarmare,  va.  -  désarmer;  démon- 
ter, défaire; -désemparer 
Disarmeggiâre,  va,~  démarrer 
Disarméggio,  sm.  -démarrage 
Disannonia.  V.  Discordanza 
Disarmònico,  a,  a.  -  dissonant 
Disarticolare,  va.-  disloquer 
Disarticolazióne,  sf.  -  dislocation 
Disascóndere,  va.  -  découvrir 
Disasperâre,  va.  -  ôter  tout  espoir 
Disasprire,  va.  -  apaiser,  adoucir 
D/sassediâre,  va. -lever  le  siège 
Disassuefatto,  a,  a.  -  deshabitué 
Disastrare.,  fa.- incommoder;- cau- 
ser des  mailnurs 
Disastro,  sm.- désastre,   malheur. 
Disastroso,  a,  a.-désastreux,  mal- 
heureux 
Disattènto,  a,  a.  -  inattenlif 


II 


h- 


iti 

bri 


D  - 

'là/urne,  tf.  -  inattention,  ne- 
ri ce 

.  -  consoler ,  ré- 
jouir ;er 

DI  ire,    *   l.  -  d. un:..;  ir, 

perte,  dep<  nse: 
.  -  com  te 
i  «  ur  perdu 

rara  nto,  sm.  -  délestage 
isaworrâre,  va  -  déles  er 

i  r.  -perdre son 
avant 

j  o.  sm.  -  désavantage 

lente,  ud.  -  dé- 

invantage  use  ment  [poux 

anta- 

..  -  inadTertance 

dutaménte,  ad.  -  incoc 

•ement 

lutèzza,  sf.  -  inadvertance 

.  -  inconsidéré 
nénte,  a.  -  la  d,  ditforme 
nenza,  tf.  laideur 

'    I   id 

Vètre  pa< convenable        [sastre 


Ce   , 


c" ■.avventura  ,  tf.  -   malheur:  de-l  Discensóre,  sm. 


Dis*iecm  uenlo,  tm.  -  expuls:   ,i 
Discacciare,  va.  -espulser,  ci 
Discaociativo  a.  a,  -  expulsif 

statóre,  trice,  t.  -  qui  chaise 

liménto,  tm,  -  d(  Kbet,  i 
i.  -  ébranctK 
cimer  [sien 

Discapit  re,  a.  -  perdre  mettre  du 
,  sm.  -  perte 
.  V.  Scarcerare 
Di  scaricaménto,  sm   -  déehar  e 
Dis  arie  .re,  ca.  -  d  ICA 
Discari  o,  sui.  -  déchargement 
Disc  ro,  a,  a.  -  désagréable 
Discatenare,  va.  •  déchaîner 
Discavalcàre,  va.  -  descendre  rie 

cheval 
Discendènte, a.  es.  -descendant 
Discende  ma,  sf.  -descendance,  li- 
race  Ijssu 

Discendere,  va.  -  descendre;  être 
Discendiménto,*m.  -descente*  pen- 
chant, pente,  déclivité 
Discensióne,  sf. •  descente,  dériva* 

tiou,  provenance 
Discensivo,  a,  a.  -  qui  a  la  f  r.e 
de  descendre 


.avventuratamente ,  ad.  -   mal 
eusement 

"ta vven turato,  a  .  a.  •  infortuné 
avventurosamente.  V.  Disavven- 
i  ente 

"^avventuróso,  a,  a.-  malheureux 
avvertènza  .  sf.  -  inattention 
iwei  -  déshabituer 

avvisamento,  sm.  -  irai  rudi 
bande^hto,  a,a.  -  exilé.  I 
Saraglnnte,  a.  -  qui  met  en  de- 

y\ re,  t'a. -déraciner    [berbe 
.garbato,  a,  a.  -  -  im- 

r  |uer 

ideau 
.  -   rleùoui  sèment .  - 

•  r.  -   M   •:•  , 


descendant 
■  écolier,  qu;  ip- 


Discente,  a.  e  *. 

prend 

Discepola,  sf.  -  écolière 

Discepolato,  tm.  -  le  temps  où  l'on 

est  sous  un  maître  [éolier 

do,  sm.  disci.de,  élève  ,  1  • 

Discèrnere,  va.  -  discerner,  ue- 

mèlrr 
Discernévole,  nitivo.  a, a.  -  clair- 
voyant; que  l'on  peut  discerner 
Discernibile,  a.  -  qu'on  ;;eu:  m- 
'     scern.-r 

Discernimento,  sm.  -  dis  -erniiucnt 
Discernitóre,  tm.  •  qui 
va.  -  choisir, 
sa,  tf.  -  de  ente 

.  - 
Discett  ire,  va,-  di 

ion 

- 

êel 


&?S 


DIS 


Dischiattârç,  va.  -  dégénérer 
Dischiavacciâre,  va.  -  ouvrir,  ôter 
Dischiavâre ,  va.  -  ouvrir  avec  la 

clff;  -  oéijvrcr  de  l'esclavage 
Dischierére  ,   va.  -  déranger   les 
rangs;  -  rarsi,  vr.  -  sortir  de 
son  rang 
Disonèsta,  sf.  -  négligence 
Dischiomare,  va.  couper  les  che- 
veux 
Dischiudere,  va.  -ouvrir;  -déclarer 
Dischiumâre,  va.  -  écumer 
Discindere,  va.  -  couper,  fendre 
Discinto,  a,  a.  qui  est  sans  ceinture 
Disciògliere,  t?a.  -délier,  détacher; 

-  dissoudre,  liquéfier 
Disciogliménto,  sm.  -  dissolution; 
dénouement  [déchiffreur 

Discioglilóre  ,  sm.  -  qui  dissout  ; 
DisciolUménte,  ad.  -  promptemcnt 
Disciólto,  âj  a.  -  dissous,  dégagé; 

àgile,  dispos 
Disciórre,  V.  Disciògliere 
Disciplini,  sf.  -  discipline; -fouet 
Disciplinabile,  a,  -  disciplinable 
Disciplinale,  a.  -  de  la  discipline 
Disciplinare,  va.-discipliner;  •  don- 
ner la  discipline 
Disco,  sm.  -  disque 
Discolamente,  ad.  -  dissoîument 
Discolo,  a,  a.  e  $.  -  querelleur;  -  li- 
bertin, dissolu 
Discoloraménto,  sm.  -  pâleur 
Discole.! rare,  va.  -  décolorer 
Di  scoi  orazióne,  sf.  déco!  raion 
Discolorire.  V.  Discolorale 
Discolorato,  a,  a.  -  pâje.,  défait 
Discólpa,  sf.  -  excuse 
Discoìoaménto,  sm.  -justification, 

l'action  de  se  justifier 
Diacoîpâre,  va.-Oiseulper,  justifier 
Discompagnâbile,  a.  -  séparable 
Discompagoâre,  va.  -  sépare? 
Discompagnalura,  sf.  -  séparation 
Decompórre,  va.  -  déranger,  dé- 

cornpo:  "r 
Disconij»  >tèzza,  sf.  -immodestie, 

négjip  ìoce,  désordre 
Disconciare ,  va.  -  gâter;   incom- 
moder, déranger       [conclnsion 
Discor:dûso,  a,  a.  -  rompu,  sans 
Discoli; órdia,  sf.  -  discorde 
Disco;. fissare,  tw.  -  désavouer 
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Dis 
Disconfiggitóre,  $m,  -  vainqueur 
Disconfortâre,  va.  -  dissuader 
*j  Disconfi>nàrsi,  vr.  -  se  décourager 
\  Disconoscente,  a.  •  iner^t 
Disconoscénza,  *f.  -  ingratitude 
Disconóscere,  va.  -  méconnaître 
Disconosciuto,  a,  a. -inconnu, mé- 
connu 
Disconseguire,  va. -ne  point  obtenir 
Discònseritiménto,  sm.  -  discorde 
Disconseniire,  vn.  -  ne  pas  s'  ac- 
corder 
Disconsiderâre,  va.-ne  pas  réfléchir 
Disconsigliaménto,  sm. -dissuasion 
Disconsigliâre,  va.  -  dissuader 
Disconsigliâto,  a,  a.  -   imprudent 
Disconsigiiatóre,  sm.  -qui  oissuade 
Discontentâre.  V.  Scontentare 
Disconténto,  a,  a.»  affligé,  mécon- 
tent 
Discontinuâre,  va.  -  discontinuer 
Discontinuataménte, ad.  -  avec  in- 
terruption   :  [nuatioo 
Discontinuazióne,  sm.  -    disconti- 
Disconvenévole.  V.  Sconvenévole 
Disconvenevoièzza,  sf.  -  indécence 
Disconveniente,  a,-  disproportionne 
Di  sconveniènza,  . f. -discoli  ve  nance 
Disconvenire,  vn.  nîrsi,  vr*. -être 

malséant 
Discopriménto,  sm.  -manifestation 
Discoprire,  va.  -  découvrir,  mani- 
festar 
Discopritóre,  sm.  -  qui  découvre 
Discoraggianiénto,  sm.  -  frayeur, 

découragement 
Discoraggiânte,  a.  -  décourageant 
Discora^giâre,  va.  -  décourager 
Discoraggiârsi ,  vr.  -  perdre  cou- 
rage 
Di  scorare,  va.  -  épouvanter,  abattre  j 
Discoràto,  a,  a.  -  consterné 
Discordaménto,  sm.  -disconvenan- 
ce ;  -  diversité 
Discordante,  a.  -  discordant 
Discordantemente,  ad.  -  irréguliè- 
rement 
Discordanza,  sf.  -  discorde,  disso- 
nance; -  irrégularité,  faute 
Discordare,  vn.  -disconvenir,  dis- 
corder 
Discordatóre,  sm.  -  querelleur 
Discorde,  a.  -discordant,  disparate 


DIS 
Disoord0 ménte,  ad  -  avo?  discorde 
Riseordévole.  V.  Discòrdatóre 

Discòrdia,  sf.-  discorde,  dissension 
Discordioso,  a,  a.  -  liti 

bte,  a.  -  discoureur 
Discórrere,  va.  -  discourir,  jasser 
courir  ça  et  là, 

.  a.-  glissant,  coulant 

1  ito  ,  sm.  -  ('coni-  m<  m 

des  liquides,  du  temps;  -  course, 

incursion  ;  -  altération  d'esprit; 

-  BOUÎèYement 

D  scorri  i  re,  im    -  Jiscoureur 

•nrsif 
Discorsivamente,  ad.  -  par  maniè- 
re de  raisonnement 
Discórso, ffm.  -  raisonnement,  dis- 
cours ;  -  cours  ;  -  faut-- 
Discoriesia,  sf.  -  incivilité 
D'scoscêso,  a,   a.  -  escarpé,  rude, 
à prc;=,. cm. précipice, lieu  escarpé 
'iàre,  va. -rompre  les  cuis- 
:  -  tr.  être  escarpe 
Discostamente,  sm.  -  éloignement 
Discostare,  va.  -éloigner,    écarter 
Discòsto,  a,  a.  -  distant,  éloigné; 
-aA.  loin  :  -  Da  discòsto,  -  de  loin 
Discostumàre,  va.  -désaccoutumer 

v rire.  V.  Discoprire 
Discredènte, a.  -incredule,  indocile 
Discredénza,  sf.  -  incrédulité 
Discredere,  va.  -  décroire,  ne  pas  ; 
croire;  -  dersi,  vr.  -se  oeiromper  | 
Discreditare,  va.  -  discréditer,  dé- 

rier 

Discrédito  ,  sm.  -  décreditement , 

redit  [traire 

Diserbante,  a.  -  discordant,  cen- 

I  Enza,  sf.'  discordance, dis- 

-  disconvenir; -être 
ord 

.  -  d  étroitement 
oltre 

'■ment; 

ióiie 
-  qui  a  ou  donne 
o  snt 

Discreto,  a,  a.  -  dis  Tet,  avisé, pru- 

d^n»;  -  rai 
'        niÓQe,  sf.  - 
■ 


DIS 
Descrivere.  V.  Descriver0 
Discucire,  va.  -  découdre 
Discal*  'ìlare,  va.-  enlever  letoit 
Discoojâre,  va.  -  écorcher;  -  dé- 
pouiller 
Discursivo,  a,  a.  -  discursif 
Discussâre,  fa.  -  discuter  démêler 
Discussióne,  sf.  -  discussion,  exa- 
men 
Dis  ûtere.  V.  Discussâre 
D  sdegnamçnto,  m.  -  indignation 
Disdegnànza,  sf.  -  dédain,  mépris 
Disdegnare,  va.  e  n.  -  dédaigner 
Disdegnarsi,  vr.  -se  fâcher,  s'in- 
digner 
i  Disdegnatole,  sm.  -  dédaigneux 
.  Disdégno,  sm.  -  dépit,  dédain,  mé- 
pris 
Disdegriosaménte,  ad.  -  avec  colère 
;  Disdegnóso  ,  n ,  a.  -  dédjîgnoux; 
irrité,  furieux 
Disdétta  ,  sf.  -  refus,  déni  ;  -  gui- 
gnon,  malheur 

to,  y,  a.  -  défendu  ;  -  ref'usé 
Disdicciâto, a,  a.  -  malheureuxau 

jeu 
Disdicévole,  a.  -  malsénnt 
,  Disdicevoiezza,  sf.  -  n;  îécence 
!  Disdicevolménte,  ad.-in  :éee.mment 
Disdicitóre  ,  sm.  -  dénégateur 
Disdire,  va. -nier,  refuser;  défen- 
dre: —  il  fitto, -donner congé 
;  Disdirsi,  vr.  -  se  dédire 
i;  Disdorére  ,  va.  -  dédorer;-  désho- 
1       norer 

;  Disdòro  ,  sm.  -  déshonneur 
Disdûcere,  va.  -  détourner 
D'sehbnare,  va.  -  désenivrer 
Diseccaniénto,$m.  -  dessèchement, 
dessication 

ire,  va.  -  dessécher ,  sécher 
-  vr.  -  se  dessécher,  tarir 
Diseccativo,   a  ,  a.  -  desséchant, 

sicàtif 
Diserzióne,  sf.  V.  Diseccaménto 

ménto,  sm.  -  dt-ssin 
h  -   gnére,  va.  -  dessiner;  -  dési- 
r.  c\v  iir 

tcur 
attira,  sf.  V.  Diségno    [sin 
|m  tit  des- 
.  sm.  -  dessin  ;  -  dessein, 
atioo.  vue 


DIS 
Degnale.  V.  Disuguale 
LMj  Ilare,  va.-  desseller 
Disembricâre,  va.  -  ôter  les  tuiles 

«lécouvrir  un  toit 
Disenfiare,  va.  -  désenfler 
Di^ennére,   va.  -  pn'verde  la    rai- 
son, rendre  fou,  -  vn.  devenir  fou 
perdre   la  raison  [bécile 

Disonnato,  a,  a.  -  fou,  s  upide;im- 
i>isensato,  a,  a.  -  insensé 
Diseredare ,  va.  -  déshériter 
Diseredazióne,  sf.  -  exherédation 
Diseréd»,  sm.  -  déshérité 
Diserrare,  va.  -  ouvrir  ;  -  desserrer 
Disserrato,  a,  a.  -  ouvert;  -  évident 
Disertamene,  sm.  -  désoiation;-dé- 

gàt,  ruine 
Disertare,  va.  -  ravager,  désoler, 

rainer;  -  déserter,  dépeupler 
Disertatóre,  sm,  -  destructeur 
Disertazióne,  sf.  V.  Disertaménto 
Diserto,  a,  a.  -  perdu,  ruiné:  =,  sm. 

désert,  solitude 
Disertóre,  .<>m.-déserteur,transfuge 
ÌK  servi  g  io*  sm.  -  mauvais   service 
Dhervire,  va.  -  desservir,  nuire 
Disfaciménto,  sm.  -  destruction 
D«>  facitore,  sm.  -  destructeur 
Disiamâre,  va.  -  diffamer,  décrier; 

==,  rassasier,  ôter  la  faim 
Disfasciâre.  V.  Sfasciare 
EJt«r$réj  va.  -  défaire,  rompre 
Di?  fatta',  sf.  -  défaite,  déroute 
Disfatubile,  a.  -  qui  peut  être  dé- 
fait 
DisfatiHare,  vn.  -  étinceier,  briller 
13 i    avó>e,  sm.  -  disgrâce 
il  «sfavorévole,  a.  -  défavorable 
Di  favorevolmente,  ad.  -  défavora- 
blement 
D  favorire,  va,  -desservir,  rendre 

de  mauvais  services 
Di  rennaménto,  sm.  -  réfutation' 
R  fermare,  va.  -  énerver;  -vn.  dé- 
lester 
I)  ferrare, va.  -ôter  le  fer  d'une 

niessure  ;  -  déchaîner 
DiMida,  sf.  -  deli,  cartel 
Di  fidante,  a.  -  méliunt,  défient 
Drsîidare,  vn.-st  mener;- va.  délier 
Di  figurare,  va.  -  défigurer 
Di     guatzióne,  sf,  -  i'action  de  dé- 
ti   urer 

(: 


DIS 

!  Disffngere,  va.-  dissimuler,  lekidre 
Disfingiménto,  sm.  V.  Dissimula- 
zióne 
Disfinire,  va.  -  définir,  expliquer 
Disfini tóre,  sm.  -  interprete 
Disfioraménto  ,  sm.  -  défloration, 
defleuraison  [fleur 

Disfiorare  ,  va.  -  déflorer;  -  ôter  la 
Disfogamene,  sm.  -  soulagement 
Distogàre,  va.  -  soulager 
Disfogliare,  va.  -  effeuiller 
Disfogliato,  a,  a.  •  sans   feuilles, 

effeuillé 
Disformaménto,  sm.  -  déformation 
Disformare,  va.  -  défigurer 
Disformatamele  ,   ad.'  -  avec  dif- 
formité   ^ 
Disformato  ,  a,  a.  -  difforme,   laid 
Disformazióne.  V.  Disformità 
Disfórme,  a.  -  différent,  divers 
Disformità,  sf.  -  difformité,  laideur 
Distornare,  va.  -  defourner      [voir 
Disfornire,  va.  -  dégarnir,  dépour- 
Disfortunâto,  a,  a.  -  malheureux 
Disfrancare,  va.  -  affaiblir 
Disfrenaménto,  sm.  -  débordement 
Disfrenare,  va.  -  débridtr^ 
Disgambâre,  va.  -ôter  l'usage  des 
jambes  [sion 

Disgénio,  sm.  -  répugnance,  aver- 
Disghiacciare,  va.  -  dégeler  [rer 
Disgiungere,  fa.-dejoindre,  sépa- 
hisSiugniménto,  sm.  -disjonction 
Disgiuntamene,  ad.  -  séparément 
Disgiuntivo,  a,  a.  -  disjonctif 
Disgiunzióne,  Sf.  -  séparation 
Disgocciolâre ,  vn.  -  manquer,  se 
consumer  [ment 

Disgombramelo,  sm.  -  démena ge- 
Disgombrâre,va,  -  déménager;- vi- 
der [nettoie 
Disgombratóre,   sm.  -  qui  chasse, 
Disgradare, va.  -  méconnaître;-mé- 
priser,  estimer  moins;  -  ne  pas 
savoir  gré 
Dïsjjradévole,  a.  -  désagréable 
Disgradiménto,  sm.  -  mépris 
Disgradire,  va.  -  désagréer 
Disgrado  [A],  ad.-en  dépit,  malgré 
D'isg'-anellâre,  va.  -  égrener 
Disi  ratieolâre,  va.  -  rompre,  ôter 

les  grilles 
Disgrâto,  a,  a.  -  désagréable 
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DIS 

Disgravameli  io.  *m.  -  décharge 
Disgravare,  tu.  -  décharger  aliéner 
Hi  s  gravida  mento,  sm.  -  accouche- 1 

ment 
Disgravidire.  va.  -  acci  ucher 
-ma,  sf.  -  disgrâce,  malheur 
désastre;  -laideur,  difformité:  - 
P  r  disgràzia,  ad.  - malbeareu- 
se-^nt 
Disgrazie  re,  va.  -  disgracier 

malaménte,   ad   -  par  mal- 
li- nr,  SMlneureasement 

niato,  a  ,  a.  -  malheureux  ; 
désagréable  [reusement 

raiiosaménte ,   ad.  -  malhcu- 
^amento,  tm.  -  séparât  on, 
disjonction 
Disgregare. ra.  -disperser,  dissiper 
Disgregazióne,   sf.  -  dissipation  ; 
=di  spirito;  -  aliénation  d'esprit 
Disgro]  ,  -  dénouer 

.  ra.  -  ébaucher 
gliànte,  a.  -  dissemblable 
^rliarza.  V.  Disuguaglianza 
D  squagliare ,  m.   -  être  inégal 
D'>guagliato,  a,  a.  •  inégal, différent 
Disgnardére,i?a.  -  ne  regarder  plus 
D  gustare,    va.  -  dégoûter,  cho- 
quer; -  tarsi,  vr.  -  se  dégoûter 
ich°r  [fâcheux 

Disgustatola,  trice, .«?.  -déplaisant, 
; :  istevole,  a.  -  déplaisant 
'evrlèzza  ,  s'.  -  désagrément 
l>  sgûsto,  tm.  -  dégoût        [quant  : 

stóso,  a,  a  »  dégoûtant,  ebo- 
Disiére.   V.  Desiderare 
l>  b  g»l  are,  va.  eter 

ito  .  a,  a.  -  débarrassé 
re,  va.  •  désapprendre 
-  ô'erU'S  on 
e,  va.  -  dégagi  r  ;  ae- 
ri   -   Disimp'gnarsi    di 
i  i.  vr.  -  degagi  r  sa  pa- 
role 
D  siro|  égno,  sm.  -  dégagement 
p  ri  mere,  va,  -  ôter  l'tmpres- 
[tipathie 
. 
D:  si  n  fi 
r'on 

-  f  i   - 
! 

Disinlinbneatf,  ad.  -  simerement 


DIS 

Disinfinto,  a,  a.  -  sincère,  simple 

vrai 
Disingannare,  va.  -  détromper 
Disinganno,  sm.  -  désabusemeut 
Disinnamorarsi,  vr.  -  cessar  d'ai- 
mer [prendre 
Disinsegnare  ,  va.  -  faire    désap- 
Disiniéndere  ,   vn.  -  ne  plus  com- 
prendre [res5er 
Disinteressarsi  ,  vr.  -  se  desinté- 
Disinteressataménte,ad.«  sans  in- 
lérêt  [resse 
Disinteressa  testa  ,  sf.  V.  Di.Mnte- 
Di^intercssito,  a,  a- -  désintéressé 
Disinteresse,   sm.  -  désintéresse- 
ment                               [mander 
Disinvitare,  va.  -  déprier,  contre- 
Disinvòlto,  a,  a.  -  adroit,  dégagé 
Disinvoltura,    sf.   -désinvolture, 

bonne  grâce  ;  -  air  dégagé 
Disinstancârsi ,  vr.  -  se  délasser 
Disistima,  sf.  -  mépris 
Dislacciare,  va.  -  délacer ,  dénouer 
Disfogare  ,   va.  -s'étendre  comme 

un  lac 
Disicele,  a.  -  déloyal,  faux 
Distalmente  ,  ad.  -  déioyalement 
Dislealtà,  sf.  -  déloyauté 
Dislegâre,  va.-  délier  ,  -  expliquer, 

découvrir 
Disleghévole ,  a.  -  aisé  à  délier 

ire,  va.  -  déplacer 
Dislocamento,  sm.  V.  Dislogazióne 
Dialogare,  va.  -  disloquer,  démet- 
tre luxer;  -  gâ>si,  vr,  -  se  djs- 
loqu.r 
Dislogazióne,  sf.  -  déboîtement 
Dismagâre,   va.  -  détourner,  dé- 

D.sniaghâre,  va.  •  défaire  les  mail- 
les;-de-hirer  avec  les  ongles 

irsi,  vr.  -quitter  le  man- 
teau /"ment 
DisTciembraménto,  s?a.-déme  inhre- 
Disuerr.br ire,  va.  -  démembrer 
Dismemorâto,  a,  a.  -  stupide,  ou- 

b  ieui 
Dismenti  4nz9,  $f,  -  oubli 
Disra ■•■.  .  -  i  nblier 

,    v  »..   -   i  i  .donner  ,  - 

>.  sf  -  redondance  :  -  A 

ira,  ad.  -  excessivement 


DIS 

Dismisurâre,  va.  -  passer  les  bor- 
nes ;  -  agir  sans  mesure 
Dismisurataménte ,  ad.  -  démesu- 
rément 
Dismisurâto,  a,  a.  -  démesuré 
Dismodâto,  a,  a.  déréglé 
Dismonaeare,  va.  -  tirer  du  cloître 
Dismontâre,  va.-  -  descendre   de 

cheval 
Dismuòvere ,  va.  -  ébranler ,   tou- 
cher; éloigner,  détourner 
Disamorarsi,  vr.  -  perdre  l'amour 
Disnaturâle,  à.  -  contre  nature 
^  Disnaturare,  va-  -  dénaturer 
Disnebbiare,  va.  -  dissiper  les  nua- 
ges 
Disnervâre.  V.  Dinervâre 
Disnètto,  a,  a.  -  sale,  impur 
Disnidarsi,  vr.  -    quitter  le  nid 
Disnodare,  va.  -  dénouer,    délier 
développer,  exposer;  -  darsi,  vr. 
-  se  séparer,  se  disjoindre 
Disnodérole ,  a.  -  qu'  on  peut  dé- 
nouer 
Disnodare,  va.'  dépouiller 
Djsobbediénza,  sf.  -désobéissance 
Disobbligante,  a.  -  désobligeant 
Disobliga'nieménte  ,  ad.  -  impoli- 
ment 
Disobbîigâre ,    va.   -désobliger; 

démériter  ;  -  dégager 
Disohbiigazióne,  sf.  -  l'action    de 

désobliger 
Disoccupare,  va.  -  laisser  libre 
Disoccuparsi, vr.  -se  désoccuper 
D'soccupéto,a,  a.  -  oisif,  désoeuvré 
Dis(ccnpaziòne,sf.-oisiveté,desoeu 
vrement  [ruine 

DiSidaménto  ,   sm.    -   désolation  , 
Disolâre,  va.  -  desoler,  ruine 
Disoluzióne,  sf.  V.  Disojaménto 
Disonestà,  sf.  -  malhonnêteté;-  im- 

pudieité,  i  b>cenité  ,  saleté 
Disonestamente,    ad.  -  deshonné- 
tement  [1er 

Disonestare,  va.-dèshonorer,  souil- 
Disonestèzza.  V.  Disonestà^ 
Disonèsto,  a,  a.  -  deshonnête  ,  vi- 
lain, sale 
Disonnarsi,  vr.  -  s'éveiller 
Disonoramene,  sm.  -  déshonneur 
Disonoranza,  sf.  -  déshonneur 
Disonorare,  va-  -  déshonorer 
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Disonoratamente.  V.  Disonorevol- 
mente 
Disonore,  sm.  -  déshonneur 
Disonorevole,  a.  -  déstionorable 
Disonorévolmente,  ad.  -  honteuse- 
ment 
Disoppilâre,  va.  -  désopiler 
Disoppilativo,  a,  a.  -  desopilatif 
Disoprappiù,  ad.  -  par  dessus 
Disorbitante,  a.  -  excessif 
Disorbitanteménte,  ad.  -  excessi- 
vement 
Disorbitarne,  sf.  -  excès 
Disordina  za,  sf.  V.  Disórdine 
Disordinare,  va.  -  desordonner, 
troubler,  déranger;  -  dérégler 
Disordinarsi ,  vr.  -  se  confondre 
Disordinatamente,  ad.  -  désordon- 

nement  [débauché  déréglé   j 

Disordinato,  a,  a.  s  désordonné; 
Disordinazióne,  sf.  Disordine, sm. 

-  désordre,  trouble,  confusion  , 

-  débauche,  débordement,  excès 
Disorganizzare,  va.  -  désorganiser 
Disormeggiare,  vn.  -  démarrer 
Disorpellàre,  va.   -   ôter   le  clin- 
quant; dévoilier;  -  démasquer 

Disossare,  va.  -  désosser 
Disossarsi,  vr.  -  se  consumer 
Dîsotterrâre,  va.  -  déterrer 
Dispacciaménto,   sm.  -  expédition 

d'une  affaire,  diligence 
Dispacciâre,i;a.-  délivrer;  -  envoyer 
des  dépêches;  -  expédier  les  af- 
faires 
Dispaccio,  sm.  -  dépêche 
Dispryjâre,  va.  -  dépareiller 
Disparato,  a,  a.  -  disproportionné 
Disparècehi ,  pron:  m.  pi.  -  plu- 
sieurs, beaucoup 
Disparecehiâre,  va.  -  desservir 
Disparénte,  a.  -  qui  disparaît 
Disparénza  ,  sf.  -  disparition 
Disparere,  sm.  -  contestation,  dif- 
férend ;  -  vn.  disparaître 
Disparévole  ,  a.  -passager  ,  péris- 
sable [dre 
Dispergere,  va.  -  disperser,  répan- 
Dispargirnénto,  sm.  -  dispersion 
Discari,  a. -divers,  inégal,  impair 
Dispariménte,  ad.  -  inégalement 
Disparire,  vn.  -  disparaître    [séant 
Dispariscénte,  a.  -  défiguré,  mes- 


DIS 


DIS 


Disperila,  sf.  -  cisparité,  inégalité  M  Dispèrdere,  va.  -  dissiper,  détrui- 
Disparito,  i,  a.  -  changé,  re;  -  dersi,  vr.  -être  ruiné  ;  se 

rte  [In],  ad.-à  part,  àl'éearl   '     débander 

rtir- 


.  -  maigreur,  niau- 1 
i  b  mine 
Dispartito,  a,  a.  -  maigre,  décharné 
D  spassioni  mento,  sm.  -  apathie 
Disptstojàre,  va.  -  dégager,  débar- 

ÌSVt 

pnere.  V.  S;  éiinere 
i.  -  dépenser 
-  dépense 
ndiosaménto,  ad. -avec  gran- 
grand  frais 
Dtsp<  m  ióso,  a.  a.  •  coûteux 
nd  tore.  V.  Spendilôre 

g    ;  uistnbu- 
ti-.n,  -dépense;-  garde-manger; 

insébile,  a.  -  sujet  à  dispense 

nue,  sf.  -  mento,  sm.  - 
spense,  licence  [trinuer 

spenser,  dis- 
,ad»-par  dispense 
risaliva,  sf.  -  le    pouvoir  de 
[penser 
vo,  a,  à.-  qui  peu  dis- 
usato, a,  a.-  distribué,  p-sr- 
[reetcur 
nsatôre,  sm.  -  dispensateur, 
iióne.  V.  Disperi 
ri,  sf.  -  dispensatrice 
•,  o,  sm.   -   dépensier  : 
•  \eur 

-,  a.  -  dése^pér- 
ince  [Disperazión" 

iip,  sf.  -  mento, 
- 
-   •     -  ,  or.  -  se  re- 

ità d'un  malato,  - 

- 
ni.  v.  h  - 

D  - 

dere 
Dm 


.1 


..  persi  on, 
ruine  ;  -  déroute,  défaite 
Disperi.1  ifóre,  sm.  -  d<  >struet*ur 
Dispersane,  sf.  -  disp  rsion,  dis- 

Sipation  ,  -  distracto.i 
Dispèrso,  a,  a.  -  dispersé;  -  «i  issipé 
Dispetti  bile,  a.  -  méprisable 
Discettare,  va,  -  mépriser;  -  en.  se 

cié  n>  ter 
D  spettévole    V.  Dispcttnbile 
Dispettivaménte,  ad',  -déiîaigncu- 

sement 
Dispétto,  a,  a. -méprisé,  vil;  =,  sm. 
dépit,  affront,  mépris  :  -  Avere 
in  dispétto.-  mépriser:  -  In  di- 
spétti prèp.-tn  dépit  de,  mal- 
ge  [avtcrage 

sr  meute,  ad.  -  pvec  dépit, 
uso,  a,  a,  -  insultant,  vil  , 
(  ign?  de  mépris;  -  qui  S3  plaît 
à  taire  dépit 
Dispiacente,  a.  -  déplaisant 
Dispiacénia,  z»a,  sf.  •  Dispiacere, 
tm.  -  déplaisir,  chagrin,  afflic- 
tion, peine,  céspgrém^nt 
Dispiacere,  vn.  -  déplaire 
Dispiacévole,  a.  -  déplaisant 
Dispiacevolézza.  V.  Dispiacénza 

ménte,  ud.  -  désagréa- 
blement 
Dispiantare,  va.  -  coucher,  et  mire 
-  terre;-  nârsi,  vr.  -  s'éten- 
dre par  terre 

Mare,  va.  -  déraciner:  •  rui- 
de  fond  en      m 

,  va.  -  ferrar  lier,    déta- 
[di*;r 
•  are.  va.  -  dépêcher,  expe- 
rt, va.  -  r  de  la 
'i  o'uiî  mala 
gare,  va.  -           ■   -  :  -  Dis- 
r.  -  i     répandre,  s'é- 
>e 

ad.  -  rruellem^nt 
i,  1 1  ili  re 
,  va.  -  «ier  le  pouvoir 


DIS 

Dispodestarsi,  vr.  -se  démettre  de 

son  au  ton  lé 
Dispogliare.  V.  Spagliare 
Disponibile,  a.  -  disponible 
Djsponiménto,  sm.  -  disoosilion  , 

ordre 
Disponitóre,  sm.  -  qui  dispose 
Dispopolatóre,  sm.  -  destructeur 
Dispórre,  va.  -  disposer;  -  arrêter  ; 
-  prépa;  ?r;-persuader,  engager  à 
Disposamene,  sm.  -  fiançailles 
Disposare,  va.  -  épouser  * 
Dispositivamente,  ad. -avec  ordre 
Dispositivo,  a,  a.  -  dispositif 
Dispositó-e,  sm.  -  qui  dispose 
Disposizióne,  sf.  -  apposition,  or- 
dre, état, arrangement;  -inclina- 
tion, aptitude 
Dispossessâre,  va,  -  déposséder 
Dispostamente,  ad.  -  avec  ordre 
Dispostèzza,  sf.  -  disposition  ;  -  a- 

gilité 
Dispósto,  a,  a.  -  disposé      [ment 
Dispoticamente,  ad.  -  dispotique- 
Dispòtico,  a,  a.  -  despotique 
Dispotismo,  sm.  -  despotisme 
Dispoto,  sm.  V.  Dèspota 
Dispregâre,  vn.-  négliger  la  prière 
Dispregévole,  a.  -  méprisable 
Dispregevoiménte,  «d.-dédaigneu- 

seraent 
Dispregiamene,  sm.  -mépris 
Dispregiare,  va.  •  mépriser,  dé- 
daigner 
Dispregiatore,  sm.  -  dédaignrur 
Dispregio,  sm.  -  dédain,  mépris 
Disprezzàbile,  a.  -  méprisable 
Disprezzaménto,  sm.  -  mépris 
Disprez^ânte,  a.  -  dédaigneux 
Dispreizare,  va.  -  mépriser 
Disprezzativo,  a,  a.  -  qui  marque 

>e  mépris 
Dispr?zzatór«,  sm.  -  méprisant 
Disprezzévole,  a. -digne  de  mépris 
Disprèzzo,  sm.  -  mépris 
Disprigionâre,  va.  -  dépriSvjnrier 
Disproporzionâre,  va.  -dispropor- 

uonner 
Disproporzióne,  sf.  -  disproportion 
D  sprovvedutamente,  ad.  -parmé- 

garde 
Djspriwediito,  a,  a.  -  dépourvu 
Disprunâre,  va.  -  couper  les  épines 


DIS 
Disptiméto,  »,  a  -  mousseux 
Dispuro,  a,  a.  -  impur 
Disputa,  sf.  -  dispute,  débat 
Disputabile,  a.  -  disputa bie,  dou- 
teux 
Disputabilménte,  ad.  -  d'une  ma- 
nière disputabie 
Disputamento,  sm.  -  disnute 
Disputare,  va.  -  disputer,  débattre 
Disputativo,  a,  a.  -  disputabie 
Disputatóre,  sm.  -  disputeur,  dis- 
si-ria  leur 
Disputazióne,  sf.  -  discute 
Disquisizióne,  sf.   -  ûisquisitîon , 

examen 
Disradicare,  va.  -  déraciner 
Disragióne,  sf.  -  déraison 
Disramâre,  va.  -  émonder,  ébran- 
cber  [ment 

Disregolataménte,  ad.   -  dérégié- 
Disrómpere,  va.  -  rompre ,  briser 
Disrugginâre,  va.  -  dérouiller 
Disruvidire,  va.  -  dégourdir ,  dé- 
grossir 
Dissagrâre,  va.  -  profaner,  souiller 
Dissalare,  va.  =»  dessaler       [sang 
Dissauguinâre,  va.  -  laver,  ôter  le 
Dissaporito,  a,  a.  -  insipide,  fade 
Dissavoróso,  a,  a.  -  fade 
D'ssecazióne,  sf.  -  dissection 
Disseccare,  va.  -  dessécher,  sécher 
Disseccativo,  a,  a.  -  desséchant 
Disseccatolo,  sm.  -  séchoir 
Disseminàre,va.  -répandre,  semer 
Disseminatóre,  sm.  -  dogmatiste 
Disseminazióne,  sf.  -   divulgation 
Dissennare,  va.  -  affoler 
Dissennato,  a,  a.  -  fou,  insensé 
Dissente? ia,  sf.  -  dyssenierie 
Dissentèrico,  a,  a.  -  dyssentérique 
Dissentire,  vn.  -  ne  s'accorder  pas 
Dissenziènte,  a.  -  qui  ne  s'accorde 

pas,  différent  d'opinion 
Dissenzióne,  sf.  -  dissension,  dis- 
corde 
Disseparâre,  va.  -  séparer     [voie 
Disserrare,  va.  -  ouvrir,  frayer  la 
Dissertazióne,  sf.  -  dissertation 
Disservigio,  sm.    -  mauvais  office 
Disservire,  va.  -  desservir,  nuira 
Disservizio.  V.  Disservigio 
Dissesiàre,  va. -déranger'  [sa  Itérer 
Dissetare,  vn.  tarsi,  vr.  -  se   oé- 
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DIS 

Dissettóre,  mi.  -  disseqnenr 
Dissezióne,  Sf,  -  dissection 
D'S*iaio,NW.-  difléi-end, dissension 
Dissigillare,  m,  •  décacheter 
Dissitlabo,  a,  a.  -  dissyllabe 
Dissimbolo,  a,  a.  -  différent 
Disaunijtliantenénte,  ad.  -  dìffè- 

r fwn  b\  I 

tigli  iflza,sf.  -  dissemblance 
Dissimi^  ia\re,  m    -  d  Be  er 

DisS  unlare,  a.  -  dissimi  a<re 
Dissimile,  a.  -  dissemblab  e 
D  ssìaailitód  ne,  sf.  -  disparité 

-di  simuler 
Dissimula  ta  ménte,  ad.  -  avec  dis- 
simulât on 

aiutatóre,  svi.  -  dissimili. ttfur 
inalazióne,  sf.  -  dissimula tion 
al)  1^. a. -qu'on  peut  dissiper 

ito,  sm.  -  dissipation 
ire,  va.-  dissiper,  gaspiller 
.  a.  a.  -  qui  dissipe 
patere,  sm.- dissipateur,  pro- 


dissipation 
nsipiie 

labou- 


dieue 

pazióne,  sf. 
,  ito,  a,  a.  - 
dire,  ra.  -  défricher 
rer  la  terre 
Dissolùbile,  a.  -  dissoluble 

tradente,  ad.  -  dissolument 
Bièsza  ,  sf.  -  dé  feulement 
h  ssolutivo,  a,  a.  -  dissolvant 
luto,  ..,  a.  e  s.  -    déb.uché , 
diss  us,  fondu 

luiióne,  sf.  -  dissolution,  so- 
luti >d;  -séparation;  -  libertinage 
Dis  oliente,  a.  -  d  ssniv.nt 
ini  e 
nie.  a.  -  di*s<  mblable 
inza,  sf.  -  dissemblance 
Diss 

v.  le,  '/.  -  •  tirèrent 
- 

ann  ;nce 
Disi  ì  r 

e,  va 
couvrir 
reni 

UNII 

,  xf.  -  dits 

.  a,  a 
sua 


-  déterrer  .   de 

oublié 

■ 


-    a  dia 


DIS 
.Dissae.M.i  n*  sf.k  ésaccontumance 
I  Dissuggellare,  va.  -  dèncheter 
Dissnria,  sf.  -  dysurìe 
,  Dìstaccaménto,  sm.  -  détachement 
,  Distaccare,  va.  -  détacher,   désu- 
i     nir;  -  carsi,  vr.  -  se  détacher 
Di  s  tacca  tura,  sf.  V.  Distaccamento 
Distacco,  sm.  -  détachement,  dé- 
ment 
Di  stagi  lare,  vn.  -  couper,   diviser 
Di  stagliai  óra,  >/'.  -  séparation;  -  in- 
cision, ehtail  e 
Distante,  a.  -  distant       [temile 
Distanza,  zia,  sf,    -   distance,  in- 
Distâre,  vn.  -  être  distant 
Distemperarne nto,  sm.   Distempe- 
rânza.-s/.  -  maladie.,  indisposition 
Distemperânza,  ratèzza,  sf.    -  in- 
tempérance 
Distemperare, va.  -  liqnéfier,fondre 
Distèndere,  va.  -   étendre,  déve- 
lopper, tirer,  roidir,  tendre;- cou- 
cher; -  composer,  déployer 
!  Distendiménto,  sm.  -  extension 
;  Di  sten  dit  lira,  sf.  -  expansion 
!  Distenebiâre,  va.  -  éclairer,  civi- 
liser 
Distenére,  va.  -  détenir,  retenir 
'  Disteniménto,  sm.  -  détention 
|  Distenitrice,  Ditenitrice,  sf.  -  dé- 
tentrice 
Distensiòne,  sf.  -distersion 
D  gtenuto,  a,  a.  -  détenu,  arrêté 
D  s!  rminâre,  va.  -  exterminer 
Dis'ésa,  sf.  -  étendue:  -   Alla  di- 

stésa,  ad.  -  sans  interruption 
Disietaménte,  ad.  -  au  long,  tout 
au  long 

a,  a.  -étendu  ;  -vaste,  spa- 
ix  :  ==,  trn.i  rmule  (par  écrit) 
défaire   le   t:ssu 
,  sm.  -  distique 
Dist  Ila  mento,  sip  V.  L);stillazione 
re,  va. -distille-,-  vn.  couler 
D  stili  lòjo,  sor.  -  alambic 
Distili  tóre,  sm.  -  distillateur 

.  a,  a.  -  disili  aioire 
Distil  a?,  oe,  sf.  -  distillation 
Distinguer*»,  va.-  distinguer;  -  se- 
pari r,  -  guersij  vr. -se 
n   1er  [tin, 
libile,  a.  -qui  se  peut  dis- 
Diatina   in  éoto,  m.  V.  estinzióne 
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Distinguitóre,  triée,  s.  -  qui   dis- 
tingue 
Distino,  sm,  -  destin 
Distintamente,  ad.  -  distinctement 
Distintiva.  V.  Distinzióne 
Distintivo,  sm.  -  di&tjnciif:  -Dis- 
tintivi d'onore, -marques de  dis- 
tinction 
Distinto,  a,  a.  -distinct,  distingué 
Distinzióne,  sf.  -  distinction 
Distivalâre,  va.  -  débott^r 
Distògliere,  va.  -détourner 
Distogliiuénto,  sm.  -  l'action  de  dé- 
tourner 
Distogli tóre.  sm.  -  qui  détourne 
Distonâre,  va.  -  cétcnnrr 
Distòrcere,  va.  -  tordre 
Disiornaménto,  sm.-  empêchement 
Distornare,  va,  -  détourner,  dérou- 
ter, distraire 
D'Stòrre,  va.  -  dissuader,  divertir 
Distòrto,  a,  a.  -  tortu  ;  -    injuste 
Discacciare,  va.  -  déchirer 
Distraire.  V.  Distrarre 
Distraibile,  a,  -sujet  à  distraction 
Distrazióne,  sf.  Distraméato,  sm. 

-  séparation,  distraction 
Distraire,  va,  -  distraira, détourner 
Distrattamente,  ad. -avec  distrac- 
tion 

Distratto,  a,  a.  -  distrait 
Distrazióne,  sf,  -  distraction;  -  dis- 
persion 
Distrétta,  sf.  -  détresse 
Distrettamente,  ad-  -  expressément 
Distrettèzza,  sf.  -  sévérité,  rigueur 
Distrétto,  a,  a>  serré,  pressé;  sé- 
vère ;  intime;  =,  sm,  district;  né- 
cessité pressante:  -  Essere   di- 
strétto dspaura,-avoirgr?md'peur 
Distrettuale,  a.  -  qu^est  du  district 
Distribuiménîo,  sm.  -  distribution 
Distribuire,  va.  -  distribuer,  par- 
tager, mettre  en  ordre 
Distri buitóre,  sm.  -  distributeur 
Distributivamente,  ad.  -  tiistribu- 

tivemenî,  avec  ordre 
Distributivo,  a,  a.  -  distribuii 
Distribuzióne,  sf.  -  distribution; 

-  part,  portion 

Distrigare,  va.-  dégasrei;,  dévelop- 

per  ;  -  garsi,  vr.  -  se  ;*é.b ai  : 
Distrignerc,  va,  -  iierétroitanem 


DIS 

Distriigniménto,stn.  -  resserrement 
Distrùggere,  va.  -  détruira  ,   rui- 
ner; -  gersi,  vr.  -  se  fondre,  se 
dissoudre 
Distru^giménto,  sm,  -destruction 
Distruggevo,  a,  a,  -  destructif 
Distruggitóre,  sm.  -  destructeur 
Distruttivamente,  ad.  -  avec  des- 
truction 
Distruttivo,  a,  a.  -  destructif 
Distruttóre,  sm.  -  destructeur,  dé- 
vastateur 
Distruzióne,  sf.- destruction,  ruine 
Disturâre,  va.  -  déboucher,  ouvrir 
Disturbaménto,  sm.  Disturbânza, 
sf.  -  trouble,  désordre  [ger 

Disturbare,  va,  -  troubler,  dérin- 
Disturbatóre,  sm.  -  brouillon,  in- 
quiet [geraent 
D.stûrbo,  sm.  -  désordre,    déran- 
Disubbidiénte,  a.  -  desobéissant 
Disubbidientemente,  ad.  -  avec  dé- 
sobéissance 
Disubbidienza,  sf.-  désobéissance 
Disubbidire,  vii.  -  désobéir,   con- 
trevenir, regimber 
Disudire,  vn.  -  faire  semblant  de 

n'avoir  pas  entendu 
Disuggellare,  va.-  décacheter 
Disuguaglianza,   sf,  -  inégalité , 

dissemblance 
Disuguale,  a.  -  inégal,  différent 
Disugualità,  sf.  -  disparité 
Disugualmente,  ad.  -  inégalement 
Disumanare,  va.  -  déshumaniser 
Disumanarsi,  vr.  -  devenir  inhu- 
main [bare 
Disumano,  a,  a.  -  inhumain  ;  bar- 
Disunârsi,vrv  se  séparer  de  l'unité 
Disunibiie,  a.  -  divisible,  séparable 
Disunióne,  sf.  -  désunion 
Disunire,  va.  -  désunir,  séparer 
Disunitamente,  ad.  -  séparément 
Distinto,  a,  a,  -  maigre 
Disuria,  sf,  -  dysurie 
Disusanza,  sf.  -  désuétude 
Disusare,  va.  -  désaccoutumer 
Disusatamente,  ad, -contre  la  cou- 
tume 
Disusato,  a.  a.  -  inusité;  suranné 
Disuso,  m.  sânza,  sf.  -  désuétude 
DisutiijMttio»  a.  -  fort  inuttie;sot 
Disutile,  a.  -  inutile,  infructueux 
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Dis 

.  - 
Disvalènte,  a.  -  qui  vani  tré'-p  u 
?i.  -  préja 

mi:'  ri  y 

(I     valeur 

•  ito,  sm.  -  ■    p 

Ere   r 

r    I  •''.;  différence 
Disvei  er  ,  i?a.  -  i  églig  r 
Disveg  i  >  re.  va.  -  évei  1er 

f  »,  sm.  -  dévoilement  : 
iverte 
D  si       '■.  v  i.  -  d  ivoîh  i\déc  uvrir, 
Disvela  tore,  sm.  -  r<  vél  t^ur 
l>  swller*,  va.  «  arracher 
1 1    i     ire,  pn*  -  s'évanouir 
1  -     .  -        ilieur 

/.  -  maiheu- 
emeut 

>,  a,  n.  -   malheureux 
déraciner 

•;  dépouiller, 
r.  s ]>>lier 

-  déshabituer 
m.  -  ésarem-nt 
érouier;   —   una 
balander;-D 
si,vr.  -s'égarer  [rement 

itaménte,  ad.  -   dans   l'éga- 
!»    ■  .  arement 

p  teur 
re,  ra.  -  d .j sel  pper,  é- 

•râre,  va.  -  év 

aer;  se 

•'rpr 
l  -chiare,    va.   - 

- 

ûfer 

.    .     .  - 
1 

Ulti]  .  \"    Ml)  ! 


DIY 

-Aver.    ij":î1   lie 

'T  la  punta  delie  un.--, 
-  s  voir  une  chose  sur  le  bout 
du  doigt:  -  L«gâr  eia  al  cito,  - 
ùger 
.  sm.  -  duon  (t.  di  mus.) 
D  tr  7  óne,  5/.  -  détraction 
P  :  y  plie 
.  va.  -coup  r  <n  p-'ècis 
r 
Di  ta,  sf.  -  raison  commerciale 
,  sm.  -  <!ietame 

-  d 
.  r».  -  précepte 
Dittato  e,  sn.  -  dictateur 

,  a,  a.  -  dictatarîàl 
ì  .  -  dictature;  dicte*  î 
D  t        are,  .a.  -  faire  d  s  diph- 
thoQgues 

),  sm.  -  diphthongue 
va.  -  pi  >nger 
1  ire,  va.  -  déjiguror 
•:o,  a,  a.  -  diurétique, 
ri  if 
Diiirn  ,  a,  a.  -  diii'iie,  du  fjur; 

—,  ifti.  diurna;  ;  heui  *s 
Diuturnamente,  ad.  -  long-tesips 
D  nu  uni  ita,  sf.  -  longue  durée 
Diuturno,  a,  a.  -  de  longue  durée, 

long 
Diva,  sf.  »  déssse;  maîtresse 
Divagaménto,  sm.  •  oélour 
D  vagân ,  va.  -  errer;  -Divagârs'" 
vr.  -  se  distraire 

aménto,  soi.  -  descente 
Divallare,  va.  -  descendr -,  baisse 

apâra,  va.  en.-  brûler 
Divano,  sm.  -  divan 
D  v  Dzâre,  va.  -  devancer,prévenir 
va.  -  varier 
.  -  variété  ,  différence 
mento,  sm.  Divastazióne , 
sf.  -  dévastation;  destruction 
Divecchia tnénto,  s  anissc- 

• 
-  r«ji  unir,  r-  n  11- 
1  vo.r, 
<  ém<  :.  [eli  t 

î.  - 
■    sm.  -  dé 

Divenire   vn.  -  devenir  :  arrhrer , 


DW 

Di  yen  'are,    vn.  -  devenir;  =<*   di 
mille  colóri,  -  changer  de  cou- 
leur 
Divèrbio,  sm.  -  dialogue;  disputa 
Divergènte,  a.  -  d'ver^ent 
Divergenza,  sf.  -  divergence 
Dn  èrgere,  vn.  -  être  nivtrgent 
Di v èrre.  i'a.  -  amener 
Diversamente,  ad.  -  diversement  ; 

excessivement 
DI  versar1,  vn.  -  différer,  varier 
Diversi tìcaménto,  sm.  -  différence 
Diversificare,  va.  -  diversifier,  va- 
rier 
Di\ers;ficazìóne,  Sf.  -  diversité 
Diversifico,  a,  a.  -  différent 
Diversióne,  sf.  -  diversion 
Diversità,  sf.  -  diversité,  Svariété 
Divèrso,  a,  a.  -  divers,  différent 
Divèrtere,  va.  -  divertir,  détour;}*  r 
Diverticolo,  sm.  -  digression,  dé- 
tour 
Divertiménto,  sm.- diverti4  sèment, 

amusement  ;  -  interruption 
Divertire,  va.  -  divertir,  réjouir  , 
détourner  ;  -  tirsi,  vr.  -  se  ré- 
créer, s'amuse? 
Divestire,  va.  -  déshabiller 
Diveltare,  vn.  -  agiter;  -  va.  battre 

la  l^ine 
Divettino,  sm.  -  batteur  de  laine 
Divezzare,  va.  -  déshabituer 
Divézzo,  a,  a.  -  déshabitué 
Diviâre,  vn.  -  se  distraire 
Diviatamente,  ad.  -  promptement 
Diviato,  a,  a.  -  prompt,  rapide 
Dividèndo,  sm.  -  dividende 
Dividere,  va.  -  diviser,  partager;  - 
couper*  ;  -  dersi  ;  vr.  -  se  séparer 
Dividitóre,  sm.  -  diviseur 
Divietaménto,  sm.  -  prohibition 
Divietare,  va.  -  défendre,  interdire 
DFvietazióne,  sf.  Divivto,  sm.  -  dé- 
fense, prohibition        [celiemcnt 
Divinamente,  ad.-  excellement,  ex- 
D.vinaménto,  sm.  -  divination 
Divinare,  va.  -  deviner,  predire 
Divinatore,  sm.  -  devin 
Divinatòrio,  a,  a.  -  divinatoire 
Divinazióne,  sf.  -  présage,  divina- 
tion 
Divincolaménto,  sm.  -  contorsion, 
Svincolare,  va.  -  tordre;  plier 


DLV 

Divincoìazióne,  sf.    V.   Dh  incoia  - 

mento 
Divinila,  sf.  -  civinifé,  dèi  te 
Divinizzare,  va. -diviniser,  dé* fur 
Divinizzazióne,  sf.  -  dé'flcation 
nivino,  a,  a.  -  divin,  celeste 
Divi  a,  òf.  -  division, manière,  or- 
dre; -  livrée,  devise,  uniforme 
Divisamente,  ad.  -  séparément 
Dmsaménto,  sm.  -  séparation,  pen- 
sée, projet,  dessein 
Divisare,  va.  -  penser,   inventer; 
-  décrire;  -  diviser,  séparer;-  di- 
versifier 
Divisataoïente,  ad.  -  avec  distinc- 
tion ,  avec  ordre  [garré 
Divisato,  a,  a.  -  défiguré;  raye,  bi- 
Divisibile,  a.  -  divisible 
Divisibilità,  sf.  -  divisibilité 
Divisióne,  sf.  -division, desunion; 

discorde 
Di\ iiivo,  sèrio,  a,   a.   -  division- 
naire :  -  Muro  divisòrio,  -   mur 
mitoyen 
Diviso,  a,  a.  -  divisé  ;  -  discordant; 
=,sm.  pensée,  dessein;-  com- 
partiment 
Divisóre,  sm.  -  diviseur 
Divisûra,  sf.  V.  Divisióne 
Divizia,  sf.  -  abondance;  pi.  -  ri- 
chesses 
Dovizióso,  a,  a.  -  opulent,  riche 
Divo,  a,  a.  -  divin  ;  excellent,  cé- 
leste 
Divolgaménto,  sm.  -  divulgation 
Divolgâre,  va.-  divulguer,  publier 
Divolga tamén le, ad.-  publiquement 
Divoratóre,  sm. -propagateur;-  bu- 
billard 
Divagazióne,  sf.  -  publication 
Di  voracità, gióne,  sf.-  gourmandise 
Divoramento,  sm.  -  gloutonnerie 
Divoramenti,  sm.  -  fanfaron 
Divorante,  a.  -  dévorant 
Divorare,  va.  -  dévorer,  avaler 
Divorativo,  a,  a.  -  dévorant 
Divoratóre,  sm.  -  dévorateur 
lavoratura,  zióne,  sf.  -  l'action  de 

dévorer 
Divòrzio,  sm.  -  divorce  ;  -  départ 
Divotaménte,  ad.  -  déve tement 
Divòta,  a,  a.  e  s.  -  tiévot ,  pieux, 
dévoué,  affectionné 


6ôô 


Diy 

Divozióne,  sf.  -  dévotion  ;   piété  ; 
ent 

-  divulguer 

a.  -  arrache        [xique 
:  on  mire,  le- 
ne, sf.  -  d  trict 
Dò,  sm.  -  ut,  do:  -  Do',  ad.  poet. 

-  eu 

U     ir,- 

■r.  -  quadruple 

ne,  D  1»  une,  sm.  -    dublon 
-  ba  sin 
<!uit,.iuyau  ;  dou- 
che ;  -  loile  c<  ; 
Docciare,  vn.  -  verser,  couler 

mura,  sf.  -  douche 
Duccio,  ciónc,  sm.  -  conduit,  tuyau 
e,  soumis,  souple 
Docilità,  ifé  -  docilité,  souplesse 
Documentera,    va.    -   appuyer  de 
documents  [eumeni  ;"  leçon 

Documénto,  sm.  -  instruction,  *do- 
Dodecaròrdo,  fi».  -  dodé  aeorde 
é  Iro,  .<m.  -  dodécaèdre 
Éewno,  sm.  -  codée*?  >ne 
Douec^sillab",  sm.  -  vers  de  douze 

Jexandrin 
Dodé'  imo,  a,  Dodicesimo,  a,  a.  - 

di  uzieme 
Dódici,  a.  num.  e  i.  -  douze 
D  «aicina,  sf.  -  d  uz?iine 
Dndrante,  5m.  -  les  trois  quarts 
f/.  -  dou^e  ;  -  r?ie 
ènto,  sm.  -l'action  de  met- 
tra Ita  deuves 

.  sf.  -  douane  ,  droit 
zm.  -  douanier 
e,  va.     mettre,  raccommoder  I 
Ici  douves  ;  ent  urer    [du  do^e 
%f.  -  dogaresse,  femme  ! 
it, dignité  de  doire 
.  fi».  -  dog»;  ;  capite- 
rai 

.rin,  peine  ;  -  pi. 

!  .  sf.  -  plsin- 

tn  : 

neau 
te,  ad.  -  d( 

nreui 
SO,  a,  a.  -  triste,  cii'n, 

„me  [ment 

bofrûài.ïiu'aiiQlc,  ad.-  dogma  turue- 

m 


DON 

Dogmatico,  a,  0.  -  dogmatique 
l  tiziâre,  vn.  -  dogmatis»  r 

Dogo,  sm    -  d^u** 
Dólce,  sm.   -   douceur;    saM<i    dp 
p  r,  ;  -  pi.  bonne  ;s  :  a.  -  d  »ux, 
.  Bffabie  ,  -  ad.  don  ement 
Dól  e  dólce,  ad.  -  agréablement  ; 
peu  a  peu 
!  Dólce,  a,  a.  -  doux,  c'irne;  tenore 
,  Dolcefriziónte,  a.  -  qui  a  un  doux 

piquant 
DoJc  néiite,  ad.  -  doucement;  sot- 
temeat  [iiiéiodie  ;  sottise 

/a,   sf.  -  douceur  ;    plais. r  ; 
!  Dòlcia.  sf.  -  sang  de  porc 
D<  Iciamâro,  a,  a.  -  aigre-dnix 
Dolaato, a, 0.- doucereux,  charmant 
Dolcieanóro, a,  a.  -  mélodieux, d'u- 
ne voix  harmonieuse 
Dolcificante,  a.  -  dulcifiant 
Dolcificare,  va.  -  adoucir,  calmer 

apaiser,  eiulcifier 
Do  Ici  ficai  iòne,  sf.  -  dulcification 
DoltignOj  a,  a,  -  douceâtre 
D<  Icòne,  sm.  -  fat,  sot,  simple 
Dolcióre,  sm.  Dolcitudine, sf.  -  dou- 
ceur, suavité 
Dolciume,  im.  -  cl  ose    douceâtre 
Dolente,  a   -  dolent ,    infortuné  ; 
scélérat  ;  =  de' suoi  peccati,   - 
contrit 
Dolentemente,  ad.  -  dolemment 
Dolere,  vn.  -  souffrir,  pemir  ;  ótre 
touché  de  compassion;  -    lérsi , 
rr.  -  regretter,  se,  plaindre 
Dòlo,  m.-losità,  ?f.  -  dòle,  fraude 
Dolorare,  vn.  -  souffrir        [franc* 
Dolorasene,  ,$f    ■    chagrin,    souf- 
Dolore,  sm.  -  d  uleur,  mal  ;  :  fflic- 
ti  )i)  ;  =  de  peceaii,  -  reï«enlir  ; 
=  d  !  j  âno,  -  mal  d'enfant 
Dolorifico,  a,  a.  -  doukureux 
Dolorosamente,  ad.    -   douloureu- 
sement 
Dal  róso,  a,  a.-  douloureux,  tris- 
ti :  mérhant,  malheur»  ux 
Dolosan  ente,  ad.-frauduN  usemei  t 
.  1,  a.-  trompeur   Ir,  uauleux 

1  1. .  n.  -  (i  mpt  ble 
sf.  -  demande 
lare,  va.  -deinaudir.  ques- 

I  ner 
Ho  n  a  n  da  tore,  sm.  -  demandeur 


DUM 


DOR 


Domandaz  iòne,  sf.  -  demande,  re-  a  Dondolóna,  sf.  -  grosse  dsndon 

Domane^  mâai,  s.  e  ad.  -  demain 

Domaniale,  a.  -  domanial 

Domare,  va.  -  dompter;  humilier, 
assujettir,  subjuguer        [truire 

Decatizzare,  va.-  dogmatiser,  ins- 

Domàtft,  Dòmo,  a,  a.  -  dompté;  usé 

Domatóre,  sm-  -  dompteur 

Domattina,  ad.  -  demain  matin 

Domineddio,  sm.  -  Dieu 

Doménica,  sf.  -  dimanche 

Domenicale,  a.  -  dominical ,  du 
dimanche 

Domenicano,  sm.  -  dominicain 

Domestica  &  é  rite,  ad.  -  cioinesîique- 
ment 

Domesticare,  va.  -  aprivoise 

Domestichézza  ,  sf,  -  te  miliari  té; 
honte,  amour 

Domèstico,  a,  a.  -familier,  appri- 
voisé ;  ==,  sm.  domestique 

Dcmévole,  a.  -  domptable 

Domiciliano,  a.  -  domiciliaire 

Domicilio,  sm. -demeure,  domicile 

Dominare,  va.- dominer,  maîtriser 

Dominato  e,  sm.  -  dominateur 

Dominazióne,    s/\   -    domination; 

-  gouvernement,  pouvoir,  empire 
Dòmine,  sm.  -  seigneur  ;  prêtre 
Domenicale,  a.  -  dominical 
Dominio,  mino,  sm.   V.   Domina- 

z  óne 
Dom-nò,  sm.  -  domino,  nias       ■ 
Domina,  sm.  -  dogme 
Dommaschino,  a,  a.  V.  Damaschino 
Dommasco,  sm.  V.  Damasco 
Donagióne,  sf.  Dona  mento  ,  sm.  - 

don,  présent,  cadeau 
Donante,  a.  -  donneur 
Donare,  va.  -  donner;  -  riàrsi,  vr, 

-  se  donner 
Donatàrio,  sm.  -  donataire 
Donativo,  sm.  -  don,  don    gratuit 
Donatóre,  sm.  -  donateur 
D  nazióne,  sf.  -  donation 
D'onde,  ad. -  d'où,  pour  quoi;  de 

quoi,  dont  [ce  soit 

Dondechè,  ai.-  de  quelque  part  que 
Dondolare,  va.  -  branler,  dandiner 
Dóndolo,  sm.-  jouet,  amusement; 

-pendule:  -  Volére  il  dondolo,  - 

aimer  le  bsdinage 


Dondolóne,  sm.  -  dandin  :  -  A  don- 
dolóne, ad.  -en  branle, pendant 
Dònna,  sf.  -  femme;   dame,  maî- 
tresse; =  di  parto,  -accouchée 
Dounéjo,  najuòlò,  sm.  -  dameret, 

adonné  aux  femmes 
Donneggiare,  vn.- dominer, trôner 
Donnescamente,  ad.  -  en  femme 
Donnésco,  a,   a.  -   efféminé,   de 

foca  me. 
Djnnicciuòla^sf.  -  femmelette 
Dònno,  sm.  -  maître,  seigneur 
Dònnola,  sf.  -  belette         [femme 
Donnóne,   sf.    -  dondon  ,    grosse 
Dóno,  sm.  -  don,  présent,  cadeau: 

-  In  dono,  ad.  -  gratuitement 
Donora,  Donaménta,  sf.  pi  -  trous- 
seau 
Donzèlla,  sf,  -  pueeile,  vierge;  lille 
de  cbambre  [domestique 

Donzèllo,  sm.  -damoiseau:  pages 
|  Donzellóne,  sm.  -  fainéant 
Dòpo,  prèp.  après  ;  -  ad.  ensuite 
Dopoché,  conj.  -  après  que,  depuis 
que  [blet  ;  doublon 

Dóppia,  sf.  -  bord,  falbala  ;   dou- 
Doppiaménte,  ad.    -  doublement , 

malicieusement 
Doppiare,  va.-  doubler,  augmenter 
Doppiatura,  sf.  -  duplicature;  ac- 
croissement 
Doppi?  ggiatura,  sf.  -  doublage 
Doppière,  o,  sm.-  flambeau,  chan- 
delier, torche  IpUeité 
Doppiézza,  sf.  -  mauvaise  foi,  «su- 
Dóppio,  sm.  -  double ,   deux    fois 
autant;  -  carillon   de    deux    où 
plusieurs  cloches  :   -    A  = ,  il 
=,  al  =,  loc.  ad.- doublement, 
au  double,  beaucoup  plus 
Dóppio,  a,  a  -  double;-  fig.  dis- 
simulé, traître 
Doppióne,  sm.  -  doublon 
Doraménto,  sm.  -  dorure 
Dorare,  va.  -  dorer 
Dorato,  a,  a.  -  doré,  orné,  enjolivé 
Doratóre,  sm.  -  doreur 
Dorature,  sf.  -  dorure 
Doreria,  sf.  -  vaisselle  d'or 
D:  ricismo,  sm,.  -  manière  dorique 
-  Dòrico,  a,  a.  -  dorique 
"  Dòrio,  sm.  -  dorien 
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Dormentòrio,  tòro,  -m.  -  dortoir     ||  D;ttoressa,  sf.  -  doctoresse 


Dormialfuóco,  sm.  -  dormeur,  |-a- 

rrss-u \ .  désœuvré 
Dormicchiar*,  in   -  sommeiller 
D  >nni.  ut»-,  a.  -  dormant 
Dormigli  i't\  <>i.- s  mmeiller,  dor- 
mir légèrement 

,  sm.  -  dormeur 

assoupi,  en- 
li  ur 
Dormire  .  du      ormir  :  =  al   fuo- 
co, -  vivre  sans  souci;  = ,  sm. 
m  'il 
Dora   ai  le,  (7.  -  qui  sommeille 
Dormi!  meur  ;  négli- 

ei  :  paresseux 
:>  ro,  s  m  -  dortoir 
1  împs  de  dormir 
/  óne,  sf.  -  le  dormir,  re}  os 
-  dorsal 

.  sf.  dose 

n.  -  devant  d'autel 
D  ssiére ,  o ,  sm.  -  couverture  de 

.  fm.  -  des  :  -  Dir  il  dòsso,  - 
n  r  1*  <i<-s  :  -Levarsi  di  dùs- 
-  6ler,  se  défaire  de  :  -  ln- 
jo,  -  sur  le  dos,  sur  soi 
.  -  dot^r :  douer 
s?n.  -  qui  il 
sf.  -  dot-.tion,  consti- 
t ut  on  dp  dol  :  talent 

Dottatoti,  sf.  -dot,  uon;  -  privi- 
Dótta,  sf.  -  b?ure  ;  -  oecas 

-  Mala  =  »  ni  lovais  état 
I,  retard  :  -  R  met 

perdu 
I   -  d-'et  mJ,nt 
m  de,  (Tjint  f 
fiotto.  3,  a   -  savant,  docte 

l'adi  »n  de 

-voir  le  bonnet  de 

!  -  <ionn*»r   le  bond 

de  d  •  U  ur;  -  r^rs!, 

I 

;  (»,  tm.  -  d  ici  ur,  p  i 

-  mauvais  do  iteur, 

faux  s- vint 


Dottorévole,  a.  -  doctoral 
!   Dottrina ,  sf.  -  doctrine,  savoir; 

a  lécbisme 
■  Dottrinale,  ad.  -  doctrinal 
Dottrinalmente,  ad.  -  sav  mment 
D  tinn.  mento,  sm.  -  instru  li  n 
rinâre,  va.   -  instruire  ,    en- 
doctriner 
I)  Urinano,  a.  -  doctrinaire 
Dottrinatole,  sm.   -    précepteur; 

instituteur 

Dove,  ad,  -  ou  ;  -  si,  en  c  is  que, 

pou,  vu  que:  -quand,  au  lieu  que, 

-  d'où;  -  tandis  que,-  là  où,= 

sm.  l'endroit 

Dovechè,  ad.  -en  quelque  lieu;  où 

Dove  che  sia,  ad  -  en  queìq  ie  part 

que  ce  soit 
l)  iv  ii tire,  vu    -  devenir 
D-vère,  vii.  -  devor,  falloir     =, 

sm.  d  voir,  obluation 
Doverôs  »,  a,  a   -  dp.  juste 
D  vizia,  sf.  -  abonna nce,  richessj 
Doviziosamente,  ad.  -  abondam- 
ment [copieux 
Dovizióso,  a,  a.  -  abondant,  riebe, 
Dovunque,  ad.  -  pa-tout 
Dovut  unente.  V.  I)  blamente 
Dovuto,  a.  -  dû,  convenable  ;  =, 

sm.  dette 
Dozzina,  sf.  -  douzaine:  -Tenére 

li \  ta,  -  t  nir  en  pension 
Dozzinale,  a.  -  commun 
Dozzinalmente,  ad.- communément 
D  zaioi  nte,  sm.  -  pensionnaire 
D  ieo.  V.  Drago 

onâjo.  V.  DraRontéa 
Draga,  sf.  -  drague 
Dr  p^nt1,  m.  -  gomme  adragante 
D      ■>  '■     va.  -  or^gu^r 

s     ,  sf.  -  épée  à  giboyer 
.   >m.  -  ur  fon         [1  -rprele 
!  Dragomanno,  .sm.  -  drogman,  io- 
,  a,  a.  -  diagonné 
n« ,  gm.  -  <li';ii-r  d  ;  Mphon 
sf.  -  serpent  n  • 
D  amma.  g/1  -  drachme;  sm.  drame 
,  ad.  -  dramati- 
«I  «  m 
Dramm  il  co,  a,  a.  -  dramatique 
ifN     -  drapperie, 
disposition  des  plis  d'une  étoffe 
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DRA 
Drappâre,  va.  -  drapper,  disposer, 

les  plis 
Drapparia,  sf.  -  draperie 
Drappèlla,  sf.  -  fer  de  lance 
DrappeMre,  vn. -remuer  les  dra- 
peaux,-enrôler  sous  ies  drapeaux 
Drappèllo,  sm.  -  bande,  troupe,- é- 

tendard,  drapeau 
Drappellóne,  sm.  -  pente,  tenture 
Drapperia,  sf.  -  étoffe  de  soie,  de 

laine,  draperie 
Drappière ,  sm.  -  fabbricant,  mar- 
chand d'étoffes 
DrâppojSm.  -  étoffe  de  soie; -ha- 
bit, vêlement;  =  d'oro,.-  bro- 
cart d'or 
Drastico, a.  a,-  drastique,  purgatif 
Drénto.  Y.  Déntro 
Driada,  sf.  -  dryade 
Driéto.  V.  Diètro 
Dringolâre,  va.  -  branler,  remuer 
Drittamente,  ad.  -  droitement 
Drittângolo,  a,  a.  -  rectangle 
Drittézza,  sf.  -  rectitude 
Dritto,  a,  a.  -  droit,  debout 
Drizzare,  va.  -  dresser,  élever 
Dròga,  sf.  -  drogue 
Drogheria,  sf.  -  droguerie  • 
Droghètto,  sm.  -  droguet 
Droghiere,  o,  sm.  -  droguiste,  ven- 
deur de  drogues 
Drogmâno,  sm.  -  dregraan 
Dromedario,  sm.  -  dromadaire 
Drudo,  a,  a.  -androit,  -vaillant;  -  qui 
s'abandonne  à  un  amour  illicite 
Druido,  sm.  -  druide ,  prêtre  gau- 
lois 
Duale,  a,  -  de  deux;  =,  sm.  duel  (t. 

de  gram.) 
Dualismo,  sm.  -  dualisme 
Dubbiamente,  ad;.  -  douteusement 
Dubbiare,  vn.  -  douter 
Dubbietà,  sf.  -  doute 
Dubbiézza,  sf.  -  doute,  incertitude 
Dubbio,  sm.-dcute,  soupçon,  crain- 
te :  -  In  dùbbio,  -  en  'suspens 
Dubbiosamente,  ad.-  douteusement 
Dubbiosità.  V.  Dubbiézza 
Dubbióso,  a,  a.  -  douteux 
Dubitabile,  a.  -  incertain 
Dubitaménto,  sm.  -  doute 
Dubitante,  a. -douteux,  irrésolu 
Dubitanza ,  sf.  -  incertitude 


DUP 

Dubitare,  vn.  -  douter;  -  craindre, 

soupçonner 
Dubitativamente,  ad.  -  dubitative- 
ment 
Dubitativo,  a,  a.  -  dubitatif 
Dubitazióne,   if.  -  incertitude 
Dubitevolménte,  ad.-douteusement 
Dubitóso,  a,  a.  -  incertain  • 
Ducs,  Dûee,  sm.  -  général,  chef, 

w-nducteur  ;  -  due 
Ducale,  a.  -  ducal 
Ducato  ,  sm.  -  duché  ;  ducat 
Ducatene,  sm.  -  ducaton 
Ducéa,  Duchea,  sf.  -  duché 
Duchésco,  a,  a.  -  ducal 
Duchéssa,  sf.  -  duchesse 
Duo,  a.  num.  -  deux 
Duecènto,  sm.  -  deux  cents 
Duellante,  sm.  ■%  duelliste 
Duellare,  va.  -  se  battre  en  due 
Duellatóre,  lista,  sm.  -  duelliste 
Duèllo,  sm.  -  duel,  combat  sin- 
gulier 
Duemila.  V.  Damila 
Duennale,  a.  -  biennal 
Duetânti,  Due  cotanti,  ad.  -  deu: 

fois  autant 
Duétto,  sm.  -  duo  (t.  di  mus.) 
Dugencinquânta,  sm.  -  deux  cen 

cinquante 
Dugénto,  sm.  -  deux  cents 
Duino,  sm.  -  double-deux 
Duicicanóro,  a,  a.  -  mélodieux 
Dulcificânte,  a.  -  adoucissant,  cal 

mant 
'Dulcificâre,  va.  -  duîcifîer 
Dulcitìcatóre,  sm.  -  adoucissant 

calmant 
Dulia,  sf.  -  dulie 
Dumila,  sm.  -  deux  mille 
Dumo,  sm.  -  buisson,  épine,  roni 
Dumóso,  a,  a.  buissonneux,  ép 

neux 
Duna,  sf.  -  dune 
Dunque,  conj.  -  donc 
Duodècimo,  a,  a.  e  s.  -  douzièiï 
Duodenario  ,  a,  a.  -  composé    <! 

douze 
Duodèno,  sm.  -  duodénum         | 
Duòlo,  sm.  -  douleur,  chagrin  ; 
Duòmo,  sm.  -  cathédrale 
Duplicare,  va.  -  doubler,  redoub5 •! 
Duplicatamente,  ad.  -  doubienu  j 
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.  *  duplication 
Implicita  ,    Da    refi  [de  ,  if.  -  du- 
plicité, dissimulation 
Duplo,  sm.  -  double 
Duràbile,  a.  durable 
Durabilità ,  sf.  -  dorée 
Dorab  I  ménte,  ad.  -  durablement, 

lais 

ne,  a.  -■    ur  cine,  dur  ,  ad- 
hérent au  p 

durement,  cruel- 
lement, difficilement 

te,  a.  -  durant  ;  -prcp.  du- 
rant, pendant 

-  durer,  continuer;  en- 
lister:  soutenir 
ta,  sf.  -  durée,  conservation 
Durativo,  a,  a.  -  durable,  stable 
Dur  'Uiro,  a,  a.  -  durable 

ióntj  sf.  -  duré.', 
Durevule,  a.  -  durable 
v  |r 7.7.9,  sf.  -  durée 

i  ,    sf,  -  dureté  ,   rudesse; 

Durila,  Durizia.  V.  Durézza 

i.  -  dur ,  cruel  ,  rud  i; 
né;  incommode,  Gésagiéa- 
ble,  inexorable;  impérieux  ;  ob- 
tus, .ui  est  dur  :  -  Te- 
ner duro,  -  tenir  bon      [tensible 
e,  a.  -  ducile,  malléable,  ex- 
ta,  sf.  -ductilité, extensibilité 
o,  sm    -  canal  ,  vaisseau 
re,  sm.  -  conducteur  ,  guide 
nviral 
Duunifirâte,  am.  -  uur.mvirat 
;:  Duumviri,  sm.  pi.  •  duumvirs 

E 


/.  -  c  ;  e\pron.  il  ;  è; 
est 

m.  -  ébéniste,  tabletier 
dénier.  éb< 

ii  izza,  sf.'  ivres- 

i,  a.  -  SjÛL  ivi  e  ,  ivru- 
>i  inné 

•  -•ne 
-  ivrogne 
a  ,  a.  -  ivre,  enivré 

'i,  bdomadai- 
re  ;  =»,  sm.  seni  Unier 


EGG 
Ebete,  a.  -  faible,  débile;  stupide 
Ebolliménto,  sm.  Eballizióne ,  sf. 

-  ébullition,  fermentation 
El)  -I  irò,  vìi.  -  bouillir 
Ebràico,  a,  a.  -  hébraïque 
Ebraismo,  sm.  -  bebraisme 
Ebraizzare,  vn   -  suivre  la  loi  ju- 
daïque, imiter  les  Hébreux 
Ebrèo,  a,  a.  -  hébreu,  juif; 
Ebmco.  V.  Ebbriâco 
E  rietà,  sf.  -  ivresse,  enivrement 
E  ir i festóso,  a,  a. -réjoui  par  le  vin 
Ebure,  sm.  -  ivoire 
Eburneo,  a,  Ebiirno,a,a.  -  d^voi- 

re,  blanc  comme  l'ivoire 
Eeató  nbe,  Ecaturabe  ,  sf.  -  héca- 
tombe 
Eccedènte,  a.  -  excessif,  superflu  ; 
=,  sm.  excédant  [nifnt 

Ecc -d^ntemente  ,  ad.  -  excessive- 
Eccedénza,  sf.  •  excès| 
Eccèdere,  vn.  •  excéder,   surpasser 
Eccellènte,  a.  -  excellent  ,  exquis 
Eccellentemente,  ad.  -  excellem- 
ment 
Eccellenza,  Eccellènzia,  sf.  -  excel- 
lence, perfection:  -  Per  eccellen- 
za, ad.  -  à  merveille 
Eccèllere,  va.  -  exceller,  surpasser 
Eccelsamente,  ad.  -  hautement 
Eccelsitiidine,  sf.  -  altesse,  hau- 

tt-sse 
Eccèlso,  o,  a.  -  haut,  élevé,  grand 
Eccentricamente  ,   ad.  -  excentri- 

quernent 
Eccentricità,  sf.  -  excentricité 
Eccentrico,  a,  a.  -  excentrique 
Eccessivamente,   ad.  -  excessive- 
ment 
Eccessivo,  a,  a.  -  excessif 
Eccesso  ,  sm.  -  excès  ;  excédant  ; 

crime 
Eccètera,  sm.-etle  reste,  et  cetera 
Eccetto,  tocliè,  conj.  -  hormis  que, 

sinon  ;  -  a.  -  excepté 
Eccettuare,  va.  -  excepter,  réserver 
Eccettuativo,  a,  a.  -  exceptionnel, 
qui  fdit  exception  [hormis 

tuito,  a,  a.  -  excepté;  -  prép. 
Eccettuazióne,  sf.  -  exception 
Eccezióne,    if.  -  exception,   pre- 
scription 
Hecheggiuute,  a.  -  redonnant 
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Echeggiare,  vn-  -  faire  eco,    ré- 
sonner 
E  (  idio,  sm.    destruction  :  carnage 
Eccitaménto,  sm,.  -  excitation 
Ecci-àre,  vn.  -  exciter,  encourager 
Eccitativo,  a,  a.  exçitatif 
Eeclésa,  s/.  -  église 
Ecclesiale,  sm.  -  Ecclesiaste 
Ecclesasticajiiénte,  ad.  -  eeclesias- 

tjquement 
Ecclesiastico,  a, a.  -ecclésiastique, 
d'église;  —,  sm.  Ecclésiastique 
Ecco,  prép.  -  voici,  voiià  ;  -  voyez 
Echino,  sm.  -  oursin 
E«bio.  sm.-èchium,  langue  de  bouc 
Ecléîico  ,  Ecléttico,a.  e  sm.  -éclec- 
tique [tisme 
Ecletismo,  Eclettismo,  sm.  -êclec- 
Eclissaménto.  V.  Eclisse 
Eclissare,  vn.  -  éclipser  ;-vr.  s'  é- 

ciipser 
Eclissato,  a,  a.  -  éclipsé,  caché 
E(  lisse,  Eclissi,  s.  -  éclipse 
Eclittica,  sf.  -  écliptique 
Eco,  sf.  •  écho 
E  omelria,  sf.  -  édiométrie 
Ecòmetro,  sm.  -  échomètre 
Economato,  sm.  -  économat 
Economia  ,  Econòmica  ,   sf.  -  éco- 
nomie [quement 
Economicamente,    ad.  -  economi- 
Econòmico,  a,  a.  -  économique 
Economista  ,  sm*  •  économiste 
Ecònomo,  sm,  -  économe 
Ectogramma,  EttogrâfBma,  sm.  - 

hectogramme 
Ectólitro,  Ettòlitro,  sm.  -  hectolitre 
Ectometro,  Ettòmetro,  sm. -hecto- 
mètre 
Ecûleo,  sm.  -  chevalet  [général 
Ecumènico,  a,  a.  -  œcuménique  , 
Edace,  a.  -  vorace,  dévorant,  actif 
Edacità,sf.  -  voracité,  appétit  dé- 

vorant 
Edda,  sf.  -  edda  ,  code    religieux 

di es  anciens   peuples  du  Nord 
Edema,  sm.  -  œdème,  tumeur 
Edematóso,  a,  •  a.  œdémateux 
Edera,  sf.  -  lierre 
Ederaceo,  a,  a.  -  de  lierre 
Ederóso,  a,  a.  -  de  lierre,  couvert 

de  lierre 
Edificamene  sm.  -  édification 


ËFF 
Edificante,  a.  -  qui  bâtit,  -  édifiant 
Edificare,  va.  -bâtir,  édifier,  cons 

traire;    -  donner  bon  exemple 
Edificativo,  a,  a.  -édifiant 
Edificatóre,  sw.-édificateur;  -  bâ- 
tisseur, architecte 
Edificatòrio,  a,  a.  -  édifiant 
Edificazióne",  sf.  -  l'action  de  bâ- 
tir; -  édification  [ment 
Edificio,  fizio,  sm.  -  édifice,  bâti- 
Edile,  sm.  -  édile 
Edile,  Edilizio,  a.  -  de  l'édile 
Edilità,  sf.  -  édili'é 
Edito,  a, a.  -  édiîé,pnblié,  imprimé 
Editore,  sm.  -  éditeur 
Editto,  sm.  -  édit.  ordonnance 
Edizióne,  sf.  -  édition,  impression 
Eduranda,  sf.  -  pensionnaire 
Educare,  va.  -  élever,  instruire 
Educstivo,  a, a.  -  propre  à  élever, 
à  faire  l'éducation            [tuteur 
Educatóre,  sm.  -  précepteur, insti- 
Eriueazióne,  sf.  -  éducation 
Edulcorazione,  sf.  -  èdulcoration 
Ednlo,  a,  a.  -  bon  à  manger 
Efèlidi,  sf.  pi.  r  éphèlides,  taches 

de  rousseur 
Effâbile,  a.  -  qu'on  peut  exprimer 

Effaûtte,sf.-fa,fa-ut-fa  (*•  di  mus-) 
Effemèride,  sf.  -  éphéorérides 
Effeminaménto,  sm.  -  manières  ef- 
féminée ;  mollesse,  corruption 
Effeminare,  va.  -rffemïner  énfrver 
Effeminatâpgine.  V.  Effeminatezza 
Effeminatamente,    ad.  -  efféminé- 

mfnt,  mollement 
Effeminatézza,  sf.  effémination 
Effeminato,  a,  a,  -  efféminé,  mou 
Efferatamente,  ad.  -  cruellement 
Efferatézza,  sf.  -  férocité,  cruau'é 
Efferato,  a,  a.  -  farouche,  cruel 
Effrr  ta,  sf.  -  fierté,  brutalité 
Effervescenza,  sf.  -  effervescence 
Effettivamente,  ad.  -  effectivement 
Effettività  ,  sf.  -  réalité,  efficacité 
Effettivo,  a,  a.  -  effectif 
Effetti,  sm.  -  efff  t,prcdu ction;  -fin 
exécution,  réussite  :  -  In  effetto, 
ad.  -  en  effet,  réellement 
Effettóre ,  sm.  -  efficient 
Effettuale,  a.  -  effectif,  réel 
Effettualmente,  ad-  effectivement 
Effettuare,  va.  -  effectuer,  exécuter 
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Effettuazióne,*/'.  -  accomplissement 
JMTezióne,  sf.  -  exécution,  effet 
Efficace,  a.  -  efficace 
Efficacemente,  ad,  -  effl  lacement 
Efficàcia,  tf.  -  efficace,  f  ree,  vertu 
Efficiente,  a.  -  efficient,  actif 
Efficiènte,  tf.  -  effet  assuré  i l'une 
rhose;  la  chose  mène  [l'effigie 
imento  ,   sm.  -  formation  de 
ire,  va.   -  tigun  r,  peindre 
Effigiato,  a,  a-  -  représenté, figuré 
E  di  mero.  a.  a.  -  épl'emère 
Effl   risivi,/*,  tf.  -  tfll  >rescence 

;s  ».  sm.  •  effusion,  é  (  ulement 
Efflùvio,  sm.  -  exnalation,  émana- 
tion ;   -  effluve 
Effóndere  ,  va.  -  verser,  épancher 
EnVndiménto,  sm.  -  effusion 
Emro,  sm.  -  é|>hore 
Effreoalaménie,  ad.  -  avec  txocs, 

ne  manière  dérég  ée 
Effrenéto,  a ,  a.  -  déréglé,  désor- 
donné 
maz  óne.  «f.  -  exhaliison 
Effas  óne,  sf.  -  effusion,  épanche- 
m-nt 

,  sf.  -  éphiaKe,  cauchemar 
gfimero.  V.  E fliraero 
Efod,  sm.  -  é|  h"d  [tion 

óne, «f.  -  évacuation,  déjec- ! 
de,  sf.  -  égije 
ïgira,  sf.  -  hég  re 

.*,  pron.  m.  -  lui,  il  ;  - 
stèsso ,  -  lui-même 

I,   Sf.   »ég 

sm.  -  é  «Vis me 
•  sm.  -     -  [«  <eur 

,  ad. -a  regret,  â  coutre- 
an  ente,  ad.  -fort  bien,  par- 
ment 

o,  a,  a.  -  excellent,  insigne 
idine,  sf.  -  infimi  té 

tof   a,  a.  -  languiis.jnt 
'.  -  qui  éeale 
i  ?nza,  sf.  -  égalité       [égal 
va.  -  egalis»  r,  rendre 
p,  sm.  -  qu 

tant 

.t.  au- 
la la 

I 


ELE 

Eiaculatolo,  a,  a.  -  éjaculateur 
Eiaculazióne,  sf.  -  éjaculation 
Ejulazióne,  -  lamentation 
Elaborare,  ta.  -  travailler  avec 

soin,  limer  ;  -  élaborer 
Eiaboratèzza,  sf.  -  exactitude, soin 
Elaborato,  a,  a.  -  élab  ré 
Elargire,  va.  -donner,  secourir 
Elargizióne,  tf.  -  don,  secours 
Elasticità,  tf.  -  élasticité;  ressert 
E  àstico,  a,  a.  -  élastique 
Elatèrio,  sm.  -elateriti  m,  élasticité 
BlaU  rómetro,  sm.  -  élatéroraètre 
E'azióne,  sf.  -  orgueil,  vanité 
Elee,  sf.  -  yeuse,  chêne,  vert 
Eiciario,  sm.  -  bâleur 
Elefante,  sm.  -  éléphant 
Elefantésco,  tino,  a,  a.  -  éléphantin 
Elefantiaco  ,  a,  a.  -  affecté  d'elë- 

phantiaSiS 
Elefantiasi,  sf.  -  éléphantiasis 
Elegante,  a.  -  élégant,   bien  fait 
Elegantemente,  ad.  -  élégamment 
Eleganza,  zia,  sf.  -élégance,  pro- 
preté, délicatesse,  justesse 
Elèggere,  va.  -  élire,  choisir 
Eleggibile,  a.  -  éligible 
i:  eggibilità,  sf.  -  éligibilité 
Eeggiménto,  sm.  -  élection,  elio  x 
,t  Elegia,  sf.  -  élégie 
Elegiaco,  a,  a.  -élégiaque  ;=,wi. 
poète  élégiaque 
!  Elementare,  a.  -  élémentaire 
Eleménto,  sm.  -  élément 
Eiemò  lina,  sf.  -  aumône 
E  emosinârio,  ad.  -  charitable 
Elemosinière,  tin.  -  aumônier 
Elènco,  sm.  -  index,  table  de.,  ma- 
tières [tion 
Elettivamente, ao\  -  par  voie  d'éìec- 
Elettivo,  a,  a.  -  électif,  éligible 
Eletto,  a,  «,  -  choisi,  élu 
Elettorale,  a.  -  électoral 
Elettorato,  sm.  EleUoria,  sf.  -  élec- 

torat,  dignité  d'électeur 
Elettóre,  sm.  -  électeur       [tua  ire 
E  ettovâri  >,  Eletluârio,  sm.  -  élee- 
K  ettri  ismente  ,  ad.  -  u'  une  ^ma- 
nière électrique 
Elettrice,  sf.  -  électrice 

■  triciu,  sf.  -  ôlecti  icité 
Elettricismo,  im.l-  electricisn 
Elèttrico,  a.  a.  -  électrique 
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Elettrizzare,  va.  -  électriser;  •  vr. 

se  faire  électriser 
Elettrizzatóre,  sm.  -  qui  éleetrise 
Elettrizzazióne,  sf.  -  éleetrisation 
Elèttro,  sm.  -  ambre  jaune;  èlee- 

trum 
Elettroforo,  sm.  -  èlectrophore 
Elettròmetro ..  sm.  •  électromètre 
Eletmsrio.,  sm.  -  éleetuaire 
Elevapjénto, sm.  -élévation,  comble 
Elevare,  t'a.- élever,  lever,  hausser 
Elevatézza,  sf.  -  élévation,  hauteur 
Elevazióne,  sf.  -  élévation 
Elezióne ,  sf.  -  choix,  élection,  élite 
Elianto,  sm.  -  hélianthe 
Elica,  Elice ,  sf.  •  bélier,  spirale 
Elicere,  va.  -  exprimer,  tirer 
Elicete,  sm.  -  lieu  planté  d'yeuses 
Elidere,  va.  -  retrancher  ,  elider 
Eligénte,    a.  -  qui  élit 
Eligibile,  a.  -  éligible 
Elimòsina,  sf.  -  aumône 
Eliòmetro,  sm.  -  heliomètre 
Elioscòpio,  sm.  -  hélioscope 
Elisio,  a,  a.  -  élysien;  -sm.  élysée 
Elisióne,  sf.  -  élision 
Elisire.  sm.  -  élix<r 
Elisinite,  sm.  -  élixir  de  vie 
Elissazióne,  sf.-  élixaticn    [gram.) 
Elisse  ,  Elissi  ,  sf.  •  ellipse  (t.  ûi 
Elitròpia,  sf.  -  tournesol 
Elitròpia,  sm.  -  héliotrope,  corona 

solis 
Elittico,  a,  a.  -  elliptique 
Ella,  pron.  -  elle  :  -  sf.  V.  Enula 
Ellèboro,  sm.  -  ellébore 
Ellenismo,  sf.  -  hellénisme 
Ellenista,  sm.  -  helléniste 
Elleno,  Elle,  pron.  f.  plur.  -elles 
Eliera,  sf.  -  lierre 
Ellisse,  si,  sf.  -  ellipse 
Ellissòide,  sf.  -  ellipsoïde 
Elmétto,  sm.  -  heaume  ,  [casque 
Elmo,  sm.  -casque:  -  Fuoco  Sant'El- 
mo, -  feu     St.-Eime 
Elocuzióne,  sf.  -  élocution 
Elògio,  sm.  -  él^ge 
Eloquente,  a.  -  éîcquent 
Eloquentemente,  ad.-  éioquemment 
Eloquènza, ,sf\  -  éloquence 
E'òquio,  sm.  -  discours 
Elsa,s/.-Elso,  sm.  -  garde  d'énée 
Eiucidòrio ,  a,  a.  -  qui  éclaircit 


EMI 

Elucubrato  ,  a,  a.  -  travaille  avec 

soin 
Elucubrazióne,  sf.  -  élucubrstion 
Eiûdere,  va.  -  éluder,  esquiver 
Elulióne,  sf.  •  éiusion 
Elusòrio,  a,  a.  -  illusoire  [maigrir 
Emaciare,  vn.  e  vr.  -  m-igrir.  a~ 
Emaciato,  a,  a,  -  maigre,  exténue 
Emanazióne,  sf.  -  maigreur 
Emaculâto,  a,  a.  -  sens  tache,  pu- 

ritié 
Emanare,  vn.  -  émaner;  -  publier 
Emanazióne,  sf.  -  ëmanstlon 
Emanceppâre ,   Emancipare,  va.  - 

émanciper 
Emancipazióne,  sf,  -  émancipation 
Emaiita,  sf.  -  pierre  hématite 
Ematopsia,  sf.  -  héma^opsie 
Emaiòsi.  sf.  -hématose 
Emblèma,  sm.  -  emblème,  devise 
Emblematicamente,  ad.  -  emb.'ëma- 

tiquement,  par  emblème 
Emblematico,  a,  a. -emblématique 
i  Embrice,  sm.  -  tuile  plate 
Embriciata,  sf.  -  coup  de  tuile 
j  Embriciata»  a,  a. -couvert  de  tuiles 
Embriologia,  sf.  -  embryologie 
Embrióne,  sm.  -  embryon,  fœtus 
Eli i  brceazióne,  Embrocca,  sf-  -em- 
bricati on  [broc  a  ti  on 
Embrcccâre,  t'a.  -  fomenter  par  em- 
Emenda   sf.  -  correction,  réforme 
Emendabile,  a.  -  corrigible 
Emendaménto,  ad.  -aorrectemfn 
Emendativo,  a,  a.  -  correctif 
Emendatóre,  sm.  -  correcteur 
Emendazióne,  sf.  -  correction 
Emergente,  a.  -  provenant,  émer 

Emergente,  sm.  Emergenza,  s.f 
occurrence,  occasion,  accident 
Emèrgere,  va.  -  s'élever,  paraître 
Emersióne,  sf.  -  émersion 
Emètico,  a.e  sw.-émfctique,vomiti! 
Emiciclo,  sm.  -  hémicycle 
Emicrania  ,   Emigrânia,  sf.  -  m 

graine 
Emigrare,  vn.  -  émigrer 
i  Emigrazióne,  sf.  -  émigration 
;  Emimèirc,  Emistiechio,  sm.  -  ht 

mìstiche 
Eminente,  a.  -  éminenî,  hêut,éleu 
.  Eminentemente,  ad.  -  éminemmen 
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Eminènza,  sf.  -  éminence,  hauteur 
Emiro,  sm.  -  émir 
Emisferico,   a,  a  -  hémisphérique 
Emisfero,  Emisfèri.»,  sm.  -  hémis-  | 
phère  [gè  | 

Emissario,  sm.  -  émissaire;  decnar- 
Emissióne,  sf  -  saignée,  émission 
So  itteri,  sm.  pi.  -  hémiptères  (in- 
serte ) 
Emme.  sf.  -  la  lettre  M 
Eni    enagògo,  a,  a.  e  s.  -  emme- 
na g< 
Km  aliente,  a.  e  s.  •  cmoll  ent 
Emolo.  V.  Emulo  [profit 

Emoluménto,   sm.   -   émolument* 
Emorragia,  sf.  -  hémorragie 
Emorroidale,  a,  -  hémórrho'idal 
Emorroidi,  sf.  pi.  -  hémorrhcïdes 
Em<  stasi,  sf.  -  hémostase 
Emozióne.  s\  -  émotion,  agitation 

ne,  sf.  -  dartre 

ampiamente,  ad.  -  ci'  ade  manière 

[emplâtre 

istrâre,   va.  -  appliquer   un 

E  I A  tre 

(Empiere,  va.  -  remplir,  emplir;  - 

arc  >m]  J  r  ;  -  assouvir 
Empietà,  *f.  -  impiété,  libertinage 
/  a,  sf.  -  ina     îté,  cruauté 
lènto,  sm  -  l'action  de  rem- 
,    plir;  -  ?ccompliSce!ì?»nt 
Empio,  a.  a  e  s.  -  cruel,  initie 

•e.  V.  Empiere 
Empireo.  s.  e  am.  -  empyrée 
Empireumâtico  ,   a,  a  -  tmpyiMt- 
qa  ! 
r  caménte,  ad.  -  en  empirique 
ar  .Empirico,  sm.  -  empirique,  ctaar- 

Emp  ri-m  \  sm.  -  empirisme 


Kmpit  -,  11».  -  im|  étais  té 

f.  Empiménto  ,    sm.  - 
ment;  fournitures, 
a,  a.  -  suppurati!',  "re- 
lutif 

hé,  foire 
"ikrrû  nere 

ri  te,  a.  -  j 

n.  -  avoir  de   ! 
l  j  tion,  imiter 

e,  rival,  con- 
current, ani   - 
inalazióne,  sf  -  émulation, rivalité 


ENF 

Emula,  sf.  aunée  (piante) 
Emulo,  sm.  -  rival,  émule 
Emulsióne,  sf.  -  émulsion 
Emùnto,  a,  a.  -  maigre,  dé  e  b, irne 
Ena liage  sf.  -  énallagc  (t.granm.) 
Encaustico,  a,  a.  tsf.  -  encaustique 
Enchimòsi,  sf.  -  enchymose 
Enchiridio,  sm.  -  manuel,   enehi- 
ridion  [circulaire 

En  h'ii-o,  a,  a.  a  sf.  •  encyclique, 
Enciclopedia,   sm.  -   encyclopédie 
Enciclopedico,  a,   a.  -  encyclopé- 
dique 
Enclitico,  a,  a.  -  enclitique 
Encomiare,  va.  -  lou*r,  fxaltcr 
Encomiatóre,  sm.  -  louangeur,  pa- 

négiriste 
En~om;o,  sm.  -  louange        [gone 
Endecàgono  ,  a     e  sm.  -  endéca- 
Endei  a  sillabo,  a,  a.  -endéc^syliabe 
Endémio,  a,  a.  -  endémique 
Endica,  sf.  -  magasin,  vivres;  -ac- 

càparemènt 
Endicajuólo,  sm.  -  accapareur 
Endice,  sm.  -  marque,  signe  ;  -  ni- 
chet,  œuf  [che 

Endivia,  sf.  -  endive,  chicorée  blan- 
Eneo,  a.  a.  -  de   bronze,  d'airain 
Energia,  sf.  -  énergie 
Energi;.a:nénte,ad,-énergiquement 
En*  erpico,  a,  a.  énergique 
Energumeno,  sm.  -  énergumène 
Enervare,  va.  -  énerver,  affaib;I.r 
Enervazióue,   sf.  -  affaiblisse  muit 
Enf.  si,  sf.  -  emphase  [ment 

Enfaticamente,  ad.  -  empnatiqiiQ- 
Eiifâîico,  a,  a.  -  emphatique 
Enfiagióne,  sf.  -  enflure 
Enfiaménto,  sm.  -  gonflement,  tu- 
meur: -augmentation  ;  -  orgueil, 
vsnité 
Enfiare,  vn.  -  enfler,  s'enorgueillr 
Enfiatamente,   ad.  -  orgueilleuse- 

ment 
Eniiaticcio,  a,  a.  -  un  peu  enfle 
Enfiativo,  a,  a.  -  qui    lait   enfler 
-  ,  sm,    Enfiatura,   sf.  -  t li- 
ni ar,  enflure 
Eofìazióne,  sf.  -enflure,  gonflement 
si,  «m.  -  emphytéose 
ita,  Enfitieârio,i».-empuy- 

t     te 
Enfltéutico,  a,    -  emphytéotique 
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Enigma,  o  Enimm?,  sm.  -  énigme  j 
Enigmaticamente,  ad.  -énigmati-  | 

que  ment 
Enigmatico,  a,  a.  -  énfgmatique 
Enimmatichizzare,  in.  -    enigma- 

tiser 
Erómetro,  sm.  -  énomètre 
Ennàgono,  sm.  -  ennèagone 
Enn^,  sf   -  la  lettre  IN 
Ennico,  a,  a.  -  païen       [excessif 
Enò-me,  a.  -  énorme,   démesuré  , 
Enormemente,  ad.  -  éncrmement 
Enormèzza.  sf.  -  enormità,   gran- 
deur démesurée 
Enormità,  sf.  -  enormité 
Ente,  sm.  -  être,  «e  qui  exista 
Entimema,  sf.  -  enthymème 
Entità,  sf.  -  entité,  existence 
Entómo,  Entomâta,  sf.  -  insecte 
Entomologia,  sf.  -  entomologie 
Entragno,  sm.   -l'intérieur;    les 
entrailles  :  -  Aver  buòno,  e  cat- 
tivo r= ,  être  miséricordieux, 
ou  sans  miséricorde 
Entrambi,  o,  a  -  tous  les   deux  , 

l'un  et  Pautre 
Entrarcénto,  sm.  -  entrée 
Entrante,  a.   -  pénétrant  :   -  Ra- 
gióni  t ntrânti",  -    raisons    con- 
vaincantes:  -   All'entrante   del 
mése  ,  -  au    commencement  du 
mois 
Entrare,  va.  •  en trer,  pénétrer,-tm. 
commencer  ;  ==  in  còllera,  -  se 
fâcher,  =  in  paròle,  -  commen- 
cer à  parler;  ==  in  religióne1,  - 
se  faire  religieux 
Entrata,  sf.  -  entrée  ;  -  revenu,,  ren- 
te ;  -  ouverture;  -  prelude 
Entrature,  sm.  -  qui    entre,    qui 

s'insinue 
Entratura,  sf.  -entrée;  -  droit  de 
maîtrise:  -  Avere  entratura  con, 
-  être  en  liaison 
Entro,  prêp.  -  dans,  en,  à;  -ad.  de- 
dans, en  dedans,  ici 
Entusiasmo,  sm.  -  enthousiasme 
Entusiasta,  sm.  -  enthousiaste 
Entusiàstico,  a,  a.-enthousiastique 
Enula,  if.  -  aunee  [ment 

Enumera  mento,  sm.  -  dénomore- 
Enumerâre.  va.  -  dénombrer 
Enumerazióne,  sf.  -   enumerata 


EPI 

Enunciare,  va.  -  énoncer,  déclarer 
Enunciativo,  a,  a.  -  expressif 
Enunciazióne,  sf.  -  énoncietïon 
Eòo,  a,  a.  -  oriental 
Epa,  sf.  -  ventre 
Epate,  sm.  -  épate,  fo'e 
Epatica,  sf.  -  hépatique  (plante) 
Epatico,  a,  a.  es?.  -  hépatique,  du 

foie 
Epâtide,  o  Epatite,  sf.  -   hépatite 
Epâtta,  sf.  -  epacte  [pique 

Epicamente,  ad.  -  dans  ïe  goût  é- 
Epicédio,  sm.  -  poésie  funèbre 
Epieheréms,  sf.  -  épichèréme 
Epiciclo,  sm.  -  épieycle 
Epico,  a,  a.  -  hépique;  héroïque 
Epicrànio,  sm,  -  épicrâne 
Epicureismo,  sm.  -  épicurisme 
Epicureo,  a,  a.  e  sm.  -  épicurien 
Epideûiii,  sf.  -épidémie 
Epidèmico,  a,  a.  -  épidérn'que 
Epidèrmide  sf.  -  épidémie 
Epifania,  sf.  -  Epiphanie 
Epifonéina,  sf.  -  épiphonème 
Epigastrico,  a,  a.  -  épigastrique 
Epigastrio,  sm.  -  épigastre 
Epigiòtta,  Epiglòttide,  sf.   -    épi- 
grotte,  luette 
Epigrafe,  sf.  -  épigraphe 
Epigrafi»,  sf.  -  épigraphie 
Epigramma,  sm.  -  épigramme 
Eoigrammatârio,  Epigremmatista, 

lsm.  -  épigrammatiste 
Epigrammatico,  a,  a.   -   épigrana* 

matique  . 

Epilessia,  sf.  -  epilepsie,  mai  ca.uc 
Epilèttico,  a,  a.  -  ép  loptique 
t  Epilogare,  va.  -  abréger,  résumer 
P  Epiiogatûra,  Epilogatone,  sf.    &- 
j      piîogo,  8m-  "  épilogue,  conclu- 
sion^, précis     #  t 
!  Episcopale,  a.  -  episcopal    t   . 
:  Episcopato,  sm.  -  episcopat,  eveche 
Epis  diâre,  Episodeggiére  ,  va.  - 
("aire  des  épisodes 
r:  Episòdico,  a,  a.  -.épjsodiqoe 
!  Episòdio,  sm.  -  épisode,  digression 
;  Emspâtico,  a,  a.  -  épispastjque 
i  epistola,  sf.  -  lettre,  epître 
!  Epistolare,  a.  -  épisto.aire 
'  Epistolàrio, -sm.-  recueil  de  lettres 
Epistolarmente,  ad.  -  par  lettres 
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Epistrofe,  sf.  -  épistrophe 
Epitaffio,  Epi U fio,  sm.  -  épitaphe 
Epitalamico,  a.  a.  -  d' épitnalame 
Epitalamio,  jwi"  -  épithalame 
Epi  ti  si,  sf.  -  épithase 
Spitelo,  sm.  -  épithète 
Epitomare,  va.  -  abréger,  épitomer 
natóre,  sm.  -  abréviateur 
w.  -  epitome,  ;  brégé 
lia,  Epizoozi  a,  sf.-  épizootie 
Ep<  ra,  sf.  -  époque 
'.  -  épode 
éa,  sf.  -  épopée 
E|  u  One,  sm.  -  gourmand  ,    glou- 
ton ;  -  /;/.  ppulons 

Désco,  s,  a    -  rfe  gourmand 
Eq  labi  e,  a.    -  égal  ;   semblable  , 

pare  I 
Equ   .  -  égalité 

b  In  éi  i  »,  ad.  -  également 
iménte.  V.  Giustamente 
imita,  sf.  -  égalité    d'Ame  ; 
modei  ti     ,  retenue  [doux, 

Equànime,  a,  a  -  égal,  tranquille 
Equâate,  sm.  -  équ  .nt 
Equéto,  a,  a.  -  aplani,  rasé 
on»,  sm    -  équateur 
l  une,  sf.  -  équation 
Equès  re.  a.  -  équestre 
Eq  i  ài  g  do.  a,  a.  -  équiangle 
Equicrure,  a.  -  équicrur»!  ;  isocèle 
Equid  stante,  a.  -  équidisii  nt 
EquidiManf  eménte,    ad.    -    d'une 
manière  equidistante         [tance 
Equidistanza,  5/.  -  égalité  de  dis- 
Eqlii  faterò,  am.  -  equilatere 

brâre,  va.    -   mettre  ,  tenir 
»n  équilibre:  -  Equilibrarsi,  vr. 
U  nir  en  équilibre 
Equil  bréto,  a,  a.  -  en  équilibre 
Equilibrio,  sm.  -  équilibre 
Equimol'ipliee,  a.  -    éqaiœult'ple 

0    V.  Cavallino 
Equ  u  fiale,  a.  -  équinoxial  ;  =  , 
•'■  ur 

-  éqn  it'  v 

-éq  1  peinent 
Equ  pat  gj  ire,  vt  .  -  èqui     r 

pollante,  0.  -  éq 

équipollence 
conlre-p    ' 


ERB 
Equiponderâre,  vn.  -  peser  égale- 
ment r^al 
j  Equisétosm.  -  prèle,  queue  de  clie- 
;  Equisono,  a,  a.  -  équisonnant 
j  Equità,  *f-  -  <quité,  justice 
1  Equitazióne,  s/.  -  équitation 
Equil  mporaneo,  a,  a.  -  de  temps 
éuT:l  ;  -  eont<  mporaio 
j  Equivalente,  a.  a  sm.  -  équivalent 
j  Equivalentemente,  ad.  -  o'une  ma- 
niere équivalente 
j  Equivalènza,  Sf,  -  valeur  égale,  é- 
quivalent                            [antcnt 
!  Equivalére,  vn  -équivaloir,  valoir 
\  Equivocale,  a,  a.  -  ambigu 
i  Equivocamente,  ad.  -  ambigument 
!  Equivocaménto,  sm.  -  équivoque 
!  Equivocante,  a.  -  qui  faitequivoque 
Equivocare,  va.  -  se   méprendre, 

faire  équivoque 
Equivocazióne,  sf.  -  équivoque 
Equivoco,  sm.  •  équivoque;  -  ad. 
avec  équivoque  [bigu 

!  Eqaivocóso,  a,  a.  -équivoque,  ara- 
i  Equo,  a,  a.  -  juste,  équitable 
Equòreo,  a.  a.  -  de  mer,  marin 
Era,  sf.  -  ère 
Eradicar?,  va.  -  déraciner 
i  Eradicativo,  a,  a.  -  éradicatif 

Eradicatole,  sm.  -  arracheur 
I  Erario,  sm.  -  trésor  public,  tréso- 
rerie 
Erba,  sf.  -  herbe,  gazon  ;  =  câli, 
-  «alicot;  =  colombina,    -   ver- 
veine, =  trastulla,  -  baliverne, 
s'  mette 
Erbaceo,  a,  Erbâle,  a.  -  herbacée 
Erbàggio,  sm.  -  herbes  potagères 
Erbagidlia,  sf.  -  eupatoire 
Erbajo,  sm.  -  herbage;  -    herbier 
Erbajoòlo,  sm.  -  herboriste,  bota- 
niste 
Erbato,  a.  a.  -  d'Ir  rbe       [menue 
Eri. òtta,  Erbicciuòla,  sf.   -    herbe 
Erbolàjo,  sm.  -  berbonste;  herbier 
Erbolato,  .sm.  -  te  urte  aux  herbes; 


-  h»rnier 
Erb  rare,  vn.  - 
Erborazióne,  •/ 
Erbóso,  a,  a.  - 
Erbacce,  sf.  pi 

-  filli  s 

Erbàccia,  sf,  • 


herboriser 
.  -  herborisation 

bi  rbeux,  h-rbu 
Erbócci,  am.   pi. 
.  berbe 8  potagères 
gazon 
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ERC 

Erétileo,  a,  a.- robuste,  vigoureux 
Ered  >,  Erede,  sf.  e  m.  -  héritier 
Eredâre,  Ereditare,  va.  -  hériter 
Erudita,  sf.  Ereditaggio,  sm.  -  hé- 
ritage 
Ereditàrio,  e,  a.  -  héréditaire 
Eremita,  sf.  -  hermite,  solitaire 
Eremitaggio,  sm.  -  ermitage* 
Eremitico,  a.  -  érémitlque 
Eremitano,  Eremitàro,  Eremo,  sm 

-  solitude,  désert,  ermitage 
Eresia,  sf.  -  hérésie 
Eresiarca,  sm.  -  hérésiarque 
Ereticale,  a.  -  hérétique 
Ereticamente,  ad.  -  en  hérétique 
Ereticare,  vn.  -  devenir  hérétique 
Erètico,  a,  a.  e  sm.  -  hérétique 
Erètto,  a, 'a.  •  érigé,  élevé,  droit 
Erettóre,  sm.  -érecteur 
Erezióne,  sf.  -érection;- institution 
Ergastolo,  £rgâstulo,swî.-  prison  , 
bagne,  cachot  [ger, élever 

Ergere,  Erigere,  va.  -  dresser,  éri- 
Erica,  sf.  -  bruyère 
Eringe,  sf  Eringio,  sm.  -  chardon- 

roland;  éringe 
Erinni,  sf.  pi.  les  furies  [slpële 
Eriséoela,  sf.  -  erésipèie  ou  eiy- 
Eritaco,  sm..-  rouge-gorge 
Ermafrodito,  sm.  -  hermaphrodite 
Ermellino,  sm.  -  hermine:  -  guanti 
ermellini,  -  gants  d'hermine 


ESA 

Erosione,  sf.  -  érosion 
Erosivo,  a,  a.  -  corrosif 
Eròtico,  a,  a.  -  erotique  * 

Erpete.  V.  Rosipola 
Erpicaménto,  sm.  -  hersage 
Erpicare,  va.  -  herser  la  terre 
Erpice,  sin.  -  herse 
Errabóndo,  b,  a.  -  errant,  fugitif 
Errante,  a,  -  qui  fait  une    faute; 
=,  sm.  errant,  vagab md;  volage 
Errare,  vn.  -  errer  ;  se  tremper 
rôder,  va.  =  il  cammino,  -  s'é- 
garer 
Errata,  sf.  -  portion,  part;  -  errata 
Erratamente,  ad,  -  par  erreur 
Erratico,  a,  V.  Errante  :  -  Fèbbre 

erratica,  -  fièvre  erratique 
Errato,  a,  a.  -  confus;  trompé 
Erro,  sm.  -  fer  à  crochet  (pour  ac- 
crocher les  seaux  d'un  puits) 
Erroneamente,  ad.  -  par,  avec  er- 
reur 
Erròneo,  a,  a.  •  erroné;    -  errant 
Erróre,  sm.   -   erreur,  faute,   bé- 
vue ;  —  di  grammatica,   -  solé- 
cisme 
Erta,  Ertézza,  sf.  Erto,  s-m.- pen- 
te, côte,  roideur  d'une. montagne 
-  Stare  all'èrta  ,    -   se  tenir  sur 
ses  gardes 
Erto,;;'à,  a.  -  âpre,  difficile  à  mon- 
ter, ioide  ;  -  A  capo  èrto,  -  à  têie 
Ermeticamente,  ad.  -  hermétique- 1      levé?;  -  ad.  en  mentant,  avec  roi 


m?nt 

Ermètico,  a,  a.-  hermétique 
Ermisino,  Ernesta.-?,  sm.  -armiisin 
Ermo,  a,  a.-  solitaire;  -  sm.  désert 
Ernia,  sf.  -  hernie,  descente 


deur  [rougeur,  honte 

Erubescènza,  Erubescènza  ,  sf.  - 
Eruca,  sf.  -  requette;  chenille 
Erudiménto,  sm.  -  érudition 
Erudire,  va.  -  instruire 


Erniaria,  sf.  -  hernioie,  turquette  jj  Eruditamente,  ad.  -  savammen 


Ernióso,  a,  o.-quiàune  descente 

Erodente,  a.  -  corrosrf 

Eròe,  sm.  -  héros 

Eroèssa,  sf.  -  héroïne  | 

Erogare.  V.  Contribuire  \ 

Eroicamente,  ad.  -   héroïquement  ; 

Eroicizzare,  va.  -  porterà .  l-'iiéroïs-  j 

me 
Eròico,  a,  a.  -  héroïque,  glorieux  |i 
Ei-oicòmico,  a,  a.  -  héroï-comique  j 
Eroina,  sf.  -  héroïne 
Eroi. ino,  sm.  -  héroïsme 
Erómpere,  vn.  -  sortir^avec  impe 

tuosilé;  paraître,  jaillir 


Erudito,  a,  a. -savant, docte, lettré 
Erudiziéne,  sf,  -  érudition,  savoir 
Eruttare,  vn.  -  roter  ;  -  vomir 
Eruttatóre,  sm.  -  rotear,   qui  fait 

des  rots 
Eruttazióne,  sf.  -  éructation 
Il  Eruzióne,  sf.  -  éruption 
i|  Ervo,  sm.  -  vesce,  noire,  ers 
jj  Esacerbaménto,  sm.  -  irritation 
j|  Esacerbare,  va.  -  irriter,  aigrir 
j;  Esacòrdo,  sm.  -  hrxacorde 
v  Esagerante,  a.  -  exagérant 
Esagerâre,^^. -exagérer,  amplifier 
Esagerativo,  a,  a.  -  exagératiT 
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SAE 
Esageratóre.  Bsageratrìee,  s,  -exa- 

tjur 

ie,  sf.  ■•  1 1 


ESC 
Esaurire,  va.  -  épuiser,  tarir 
Esàusto,  a,  a.  -  s  e  che,  i  iri, 

Esautorare,  va.  -  nier,  ne  pas  re- 

l'autorhé 

;e,  5/*.  -  per.  >pti  D;  •  l 


Esca.sf. -nourriture,  appât, a 
Escajuòlo,  sì 


i  n.o,  Esilo,  sui.  -  evapora- 
li ti 

;  =  lo  spi- 
rito, ur  r 
-  .  -           tison 

indisse- 

ire,  ra.  -  exalUr;  é'  i 

[riso 
leur,  panégy- 
bon,  exalta- 
tion 

,  lin.  -  examen 

Esamina,  s/.- Esaminamelo,  sm. 

-  »  i 
Esami  iner,  rcclnr- 

che;  :  considérer;  son- 

dar 

Datóre,  sm.  -  ex  ni  nateur 
.  ,  sf.  Es    :•.'•  e,  sm.  - 
ree  h  en  he 
e  ,   a.   -  qui  n'a  p 
::  à  derei-rucrt,  langui 

Esanimare.  er,  effrayer 

- 

o uro gè 
ae 
alo,  sm.  -  exarchat 
[uè 
■rare ,   va.  -  irr 

[aération 

/.  -  ix  e:  m 

.   .     .  - 

,  pon- 

4re,  sm.  -  i 


es  [colère,  emporio 

Escali-  -  qui  se  m 

Escandescènza  ,   Escandescénzia , 
sf  -  fureur,  colère,  emportement 
i.  sf.  -  escarre 

,  a,  a.  -  eseariotique 
.  sut.  -  amorce 
Escavazióne,  sf.-  fouille,  fossé  ;- 

tion 
Ese  âme,  s  m.  -  essaim         [issue 
.  E  sci  mento,  m.  -  sortie;  suc;ès,  Ou, 
re.  V.  Uscir  i 
Esclamare,  ra.  -s'écrier,  crier 
Esclamativo,  a,  a.  -  esclamati! 
Esci  a  ma  tore,  sm.  -  qui  pousse  les 
h  ats  cris  [dam  ur 

'/i"ôn:,  sf.  -  exclamation  , 
ere, va. -exclura,  répons-,  r 
Esclusióne,  Esclusiva,  sf.  -exclu- 

■■  i    D 

Esci  ìisivaméntc,ad.-  exclusivement 
Esclusivo,  a,  a.  -  exclusif 
Escluso,  a,  a.  -  exclus         [giner 
i  làbile,  a.  -  qu''.  n  peut  ima- 
I  Escogitare,  va.  -  penser,  imaginer 
!  Escogitativa,  sf:  réflexion 
Escomunicâre  ,  va.  -  excomunier 
Escomuaicazióne,  sf.  -  excommu- 
niei 
Escoriazióne,  sf.  Escorticaménto, 
,s,n.  -  excoriation,  éeorebure 
lion 
i  ntale,  Escrementizio,  a.  - 
tel 

tant 
so,  a,  a.  -  excrénienleux 
,  sf.  -  «  \  roisi 
=s  d  'ut 

Escreti  rio,  a,  Escretore  j  a.  -  ex- 

-  t  xcuser 

unse 


6M 


ESE 

Esecrabile,  Esecrando,  a.  -  exé- 
crable, détestable 
Esecrabilménte,  ad.-exécrablement 
Esecrare,  va.  -  détester,  avoir  en 

horreur 
Esecratòrio,  sm.  -  serment  accom- 
pagne d'imprécations  [reur 
Esecrazióne,  sf  -  exécration,  hor- 
Esecutàre,  Esécutoriâre,  va.  exé- 
cuter 
Esecutivo,  a,  a.-  exécutif 
Esecutóre,  sm.  -  exécuteur 
Esecutoriale,  Esecutòrio,  a,  a.  -  e- 

xévUtoire 
Esecuzióne,  sf.  exécution 
Esegèsi,  $f.  -  exégèse 
Esegètica  sf.  exégétique 
Eseguibile,  a-  -  faisable 
Eseguiménto,  sm.  -  éxecution 
Eseguire,  va.  -  esécuter,  effectuer 
Esegui fóre.  V.  Esecutóre 
Esempigràzia,  ad.  -  par  exemple 
Esémpio,  sm.  -  exemple,   modèle 
Esemplare,  va.  -  peindre;  copier, 
zs,  sm.  -  modèle,  type;  exem- 
plaire, copie  ;  -  a.  exemplaire 
Esemplarità,  sf.  -  bon  exemple 
Esemplarmente,  Esemplati  valènte 
ad.  -exemplairement,  saintement 
Esempîalivo,  a ,  a.  -  exemplaire. 

d'exemple 
Esemplato,  a,  a.-  peint, copié 
Esemplificare,  va.  -  se  servir  d'ex- 
emples 
Esemplificataménte,  ad.  -par  des 
exemples  [des  exemples 

Esemplificato,  a,  a.  -  écl^irei  par 
Esemplihcatóre,  sm.  -  qui  sesfrt 
d'exemples  [exemples 

Esemplificazióne,  sf.  -  emploi   des 
Esemplo,  sm.  -  exempie 
Est-ntâre,  va.  -  exemple,  affranchir 
Eséûte,  Esento,  a.  -  libre,  exempt 
Esenzionâre.  va.  exempter 
Esenzióne,  sf.  -  exemption,  immu- 
nité 
Esequiâle,  a.  -  funèbre  [les 

Esequiâre,  va.  -  faire  de^  funérail- 
Eséquie,  sf.  pi.  -  funérailles,  obsè- 
ques 
Esércere,  va.  -  exercer 
Eitrcibile,  a.  -qu'on  peut  exercer 
Eccitaménto, sm.-exercice>  travail 


ESO 

Esercitare,  vn.  -  exercer;  instrui- 
re ;  -  Esercitarsi,  vr.  -s'exercer 
faire  l'exercice 
Esercitatilo,  a,  a.  -  qui  s'exerce 
Esercitatore,  sm.     maître  d'exer- 
cice 
Esercitazióne,  sf.  -  exercice 
Esèrcito,  sm.  -  armée,  troupe 
Esercizio,  sm.  -  extr  ice 
Esereditâre,  va.  -  déshériter 
Esèrgo,  sm.  -  exergue 
Esibire,  va.  -  présenter,  exhiber 
Esibita,  sf.  -  présentation        [tre 
Esibiióre.  sm.  -  qui  offre,  qui  mon- 
Esibizióne,  sf.  -  effre,  exhibition 
Esigènza,  sf,  -  exigence;  besoin 
Esigere,  vn.  -  exiger;  percevoir 
Esigibile,  a.  -  exigible 
Esiglio.  V.  Esilio 
Esiguo,  a,  a.  •  exigu;  modique 
Esilarare,  V.  Rallegrare 
Esile,  a.  -  mince,  petit,  maigre 
Esiliare,  va,  -  exilier,  bannir,  pros- 
crire 
Esiliato,  a,  a.  e  s.  -  exilé 
Esilio,  sm,  -  exil,  bannisement 
Esimere,  va.  -  exempter,  délivrer 
Esimio,  a,  a.  excellent;  -  distingué 
Esistènte,  a.  -  existant      [actue 
Esistènza,  sf.  -  existence,  F  être 
Esistere,  xn.  -  exister,  subsister 
Esitaménto,  sm.  -  perplexité 
Editare,  vn.  hésiter,  balancer;  - 
va.  vendre,  débiter  [titude 

Esitazióne,  sf.  -  irrésolution,  incer- 
Esito,  sm.  -  issue,  sortie;  -  réussi- 
te: -  débit,  vente,  trafic 
Esiziale,  a.  -  pernicieux,  ruineux 
Esodo,  sm.  -  exode 
E  òlago,  sm.  -  œsoplage,  gosier 
Esornativo,  a,  a.  -  démostiatif 
Esopico,  a,  a.  d'Esope 
Esorbitante,  a.  -  esorbitant 
Esorbitantemenîe,  ad.  -  excessive- 
ment 
Esorbitanza,  sf-,~  excès,  superfluité 
esorcismo,  sm.  -  exorcisme 
Esorcista,  sm.  -  eserciste     [jurer 
Esorcizzare,  va.  -  exorc'ser,  con- 
Es orci zzaz  óne,  s/;  -  «xoreismo 
Esòrdio,  sm  -  exorde  [cours 

Esordire,  vn. -commencer  un  dis- 
Esortâre,  va.  -  exhorttr,  exciter 
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ESO 

Esortitivo,  a,  Esortatòrio,  a,  a.  - 

qui  exhorte,  qui  excite 
Esortatóre,  Esortatrice,  sm    -  qui 

exhorte 
Esortazióne,  sf.  -  exortnalon 
Esòso,  9,  a.  -  oiìmux,  fà'heux 
Es  térico,  :i.  a.-  volgi  ire,  commun 
K>  t  cita,  sf.  -  qualité    de    ce  qui 

est  exotique 
Es  »,  a.  -  exotique 

Espansióne,  sf.  -  expansion,  épa- 
nouissement 
Espansivo,  a.  a.  -  expansif 
Espeuiénte,5m.-e\péd  ent,  moyen; 
-  a.  convenable,  utile,  expédient 
Espedire,  va.  -  expédie-;  -  dégager 
Espeditivo,  a,  a.  expéditif 
Espedizióne,  sf.  -  expédition 
E>pelere,  va.  -  chasser 
Espèride,  sf.  -  h  espéri  de     [rience 
Esperi  en  temente,  ad.  -  avecexfé- 
Esperienza,  Esp<riénzia,  sf.  -  ex- 

}  èri  enee,  épreuve,  essai 
Esperim  :ntale,   a.  -  expérimental 
Esperimentalménte,    ad.  -  par  ex- 
périence 
Esperimentâre,  t'a.  -  expérimenter 
Esptr.mentatóre  ,    sm.  -  qui    tait 

expérience 
Esperiménto,  sm.  -  expérience 
Espero,    sm.    -   l' étoile  du  soir, 

Vespe.- 
Espcri;  ménte,  ad.  -  habilement 
Espèrto,  a,  a.  -  expert,  expérimenté 
Espiabile,  a   -  désir  b!e,  souhai- 
table 
Espettânte,  a.  -  attendant 
Espettàre,  va.  -  attendre 
fazióne,  sf.  -  attente 
ttorâre,  va.  -  expertorer 
Espettorazione,  sf.  -  exp*  ctoration  ) 

anatór.*,  sm.  -  interprète 
Espi  re,  i  n.  ■  <  zpier,  réparer 
>,  a,  a.  -  rxpiatoire 
Espiazióne,  sf.  -  expiation  ,  répa- 
ration 
Espilare,  va.  -  voler,  e?camcter 
Esj  ilatóre,  sm  -  tu  roc,  escamoteur 
Espirare,  va,  -  expir  r 

p  n  line,  gf.  -  expiration 
Espletivo,  a,  a.  -  explétif 
Esplicàbile,  a.  -  explicable 
Esplicare,  va.  -  expliquer,  déclarer 
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Esplicativo,  a,  a.  -  explicatif 
Esplicatole,  sm.  -  interprete 
Esplicazióne,  sf.  -  explication 
Espi  icataménlc,  ad-  expressément 
Esplicito,  a,  a.  -  explicite,  clair 
Esplòdere.  V.  Scoppiare 
Esploramene,    ,<?•  .    Esplorazióne, 
sf.  -l'action  d'épier,  espionnage 
Esplorare,   va.  -  épier,    observer 
Esploratóre,   sm.    -    explorateur, 

espion 
Esplosione,  sf.  -  explosion 
Esp-lizióne,  $f,    -  expolition,  né- 

toyage 
Esponente,  a.  e  sm.  -  exposant 
Esponibile,  a.  -  qu'on  peut  exposer 
Espórre,  va.  -  < xposer ,  interpré- 
ter, expliquer,    déduire,    repré- 
senter 
Esportare,  va.  -  exporter 
Esportazione,  sf.  -  exportation 
Espositi  v>,  a,  a.  -  qii  déclare 
Espositóre,  sm.  -  interprète 
Esposizióne,  sf.  -expositi  n,  expli- 
cation 
Espósto,  a,  a.  -exposé:  -  Fanciul- 
lo espósto,  -  enfant   tre uvé;  =, 
sm.  exposé,  vu 
Espressamente,  ad  -  expressément 
Espressióne,  sf.  -  expression 
Espressiva,  sf.  -  expression 
Espressivo,  a,   a.  -  expressi/,  si- 
gnificatif 
Esprèsso,  a,  a.  -exprès,  clair,  pré- 
cis; exprimé;  -  ad, expressément 
Espressóre,    sm.    -   qui    exprime 
Esprimente,    a.    -expressif,    qui 
exprime  [surer 

Esprimere,  va.  -  exprimer,    pres- 
Espr.  bare.  va.  -  re pr  cher 
Esprobazióne,  sf.  -  r  proche 
Espugnabile,  a.  -qu'on  pput  forcer 
Espugnar*,  va.  -  lorcer,subjuguer, 

sou  me  tir  ^ 
Espugnatóre,  sm.  -  conquérant 
Espuenaz'óne,  sf.  -  prise  d'assaut 
Espupnevole,  a.  -  qu'on  peut  pren- 
dre de  farce 
Esptignere,  va.  -  effacer 
Espulsióne,  sf.  -  expulsi  n 
Esplulsiva,  a,  a.  •  expulsif 
Espulso,  a,  a.  -  expulsé,  ebassé 
Espulsóre  sm.  -  qui  ebasse 


ESP 

Espulsòrio,  a,  à.  -  qui  peut  effacer 
Espurgare,  va.  -  purger,  nettoyer 
Espurgatòrio,  a,  a.  -  ex-aratoire 
Espurgazióne,  sf.  -  expectoration 
Esquisitaménte,  ad. -excellemment 
Esquisitezza,  sf,-  excellence,  bonté 
Esquisito,  a,  a. -exquis,  excellent 
Esquisitóre,  sm.  -  chercheur,  ob- 
servateur 
Essa,  pron.  f.  -  elle,  la  même 
Esse,  if,  -  la  lettre  S 
Esecrazióne,  sf.  -  exécration 
E?sémplo,  Esemplo,  sm.  -  exemple 
assènza,  Essenzia,  sf.  -  essence, 

nature 
Essenziale,  a.  -  essentiel 
Essenzialità,  sf.  -  essentiel,  poinf 
principal  [ment 

Essenzialmente,  ad.  -  essentielle- 
Essere,  vn.  -  être,  exister  ;=,  sm. 
être,  existence;  -  étst,  condition 
Essicânte.  Essiccative*,  a.  -  qui  a  la 

propriété  de  desséche? 
Essiccazióne,  sf.  -  dessèchement 
Esso.  V.  Egli 
Esta,  Estate,  sf.  -  l'été 
Estasi,  sf.  -  extase 
Estatico,  a,  a.  -  extatique,  en  extase 
Ësien;poràle,  a.  -  improvisé 
Estemporaneo,  a,  a.  -  soudain,  qui 

se  fait  sur-le-champ 
Estèndere,  va.  -  étendre 
Estendibile,  Estensivo,  a,  a,  -  ex- 
tensible 
Estensióne,  sf.  -  extension 
Éstënso,  a,  a.  -  étendu 
Estensóre,  a.  e  sm.  -  extenseur 
Estenuare,  va.  -  exténuer,  affaiblir 
Estenuativo,  a,  Estenuante,  a.  - 
qui  exténue  [eharné 

Estenuato,  a ,  a.  -  exténue;  de- 
Estenuazione,  sf. -  estènumon;  af- 
faiblissement [terne 
Esterióre,  a.  e  sm.  -  extérieur,  ex- 
Èsteriorità,  sf.  -  l'extérieur 
Esterioramén to, ad  -extérieurement 
Ëxterminare,  va.  -  exterminer 
Esterminatóre,  sm.-  exterminateur 
EsterminazióLe,  sf.  ex»  ermi  nation 
Esterminio,  sm.  -  rume,  ravage 
Esternamente,  ad.  -  extérieurement 
Estèrno,  a,  a.  -  externe,  extérieur; 
-  de  dehors 


EST 

Esters! vo,  a,  -  détersif 
Estesamente,  ad.  -  diffusément 
Estóso,  a,  a.  étendu,  ample,  vaste 
Estetica,  sf.  -  est  esthétique 
Estético,  am.  -  esthétique 
Estima,  sf.  -  estime,  considération 
Estimare,  va.  -  estimer,  juger,  éva- 

leur 
Estimativa,  sf.  -  estimative 
Estimatóre,  sm.  -  estimateur,  pri- 
seur  [tuation 

Estimazióne,  sf.  -  estimation,  cva- 
Estimévole,  a.  -  estimable 
Estimo,  sm.  -  impôt,  ceiis 
Estinguere,  va.  -éteindre,  étouffer 
Estinguibile,  a.  -  qui  peut  s'étein- 
dre,, extinguible 
Estinta,  a.  a,  e  s.  «  éteint,  mort 
Estinzióne,  sf.  -  extinction 
Estirpaménto,  sm.  -  abolition  dé- 
racinement 
Estirpare,  va.  -  extirper,  déraciner 
Estirpazióne,  sf.  -  extirpation 
Estirpatóre,  sm.  -  extirpateur 
Estivo,  a,  a.  -  de  Pété 
Estollerla,  sf.  -  orgueil 
Estòllere,  Estógiiere,  va.  -  lever, 
hausser;  -  piôner,  exalter  ;  -  vr. 
se  vanter,  s'élever 
Estórquere,  va.  -  extorquer 
Estèrre,  va.  -  excepter,  exempter 
Estorsióne,  sf.-extorsion,  violence 
Estòrto,  a,  a.  -  extorqué 
Estradotale,  a.  -  ex  tradotti 
Estragiudici^le,  a.  -exirajudiciaire 
Estragiudicialménte,  ad.  -  extra- 
judiciairement  [ment 

Estraneamente  ,  ad.  -  ex'érieure- 
Estraneo,  a,  Estranio,  a,  Estrâno, 
a,  a.  -  étrsnge,  ètganger,  éloigné 
Estraordi  nanamente  ,   ad.    -   ex- 
traordînai  rement  [nsire 

Estraordinàri),  a  ,  a.  -  extraordi- 
Estràrre,  va  -  extraire 
Estrattivo,  à,  a,  -  extractif 
Estratto,  sm.  -  essence,  extrait; 
shrégé  [zar re 

Estravagante,  a.  extravagant,  bi- 
Estravagàlîza,  sf.  extravagance 
Esiravasàto,  a,  a,  -  extrav^é 
Estrazióne,  sf.  -  extraction ,  tira- 
ge ;-  exportation 
Estremamente,  ad.  -  extrêmement 

702 


EST 

Estremare,  va.  -  réduire  aux  der- 
nières extrémités  [sére 
rd;  mi- 
mo, a ,  a.  -  dernier  =,  sm. 
trémité,  e\cv> 

. 

-verve,  fureur  poétique, 
enthousiasme 

di  re,  va.  -  ciuisssr,  expulser 
sióoe,  sf.  - 
Estuante,  a.  -  bouillant,  échauffé 
E  turbare,  va.  -  chasser, 
rante,  a.  -  exubérant 
iberânza,  sf.  -  exubérance 
Esulo,  sf.  -  tithymale,  esule 

re.  V.  Esil 
Esale,  sm.  -  exilé 
Esulceraménto,  sm.  Esulcerazióne, 
a,  ulcère  qui  se 
forme 

'*a.-  blesser,  ulcérer; 
[porté  dejoie 
inte,  a.  -joyeux,  ravi,  trans- 
Esultâre,  vu.  -  tressaillir 

2  joie 
itorio,  a,  a.  -  ue  réjoai 
iòni .  -  .  -  . .•  ,  •  ;        cut  de 

j  ie    .. 
Esumazióne,  -  exhumation 

rente.  V.  Esorbitante 

Esurir  i  ■)?  gr«nd  appétit 

•  âge,  siècl  -,  te  ips 

Etera,  sf.  - 

•e  sm.  -  éther;  air, 

,  a,  a.  -  éthéré 

/are,  va.  -  purifier,  raréfier 

ile,  a.  -  éternel 

aîménte,  Eternamente,  a.  - 

éternellement  [taliser 

oire,  va.  -  éterniser  ,  , 

lità,  Etern  I 

- 

qui  esf  él 

,  -  de   toute 

lité 

òelito,  a,  a.  -  bétén  c 
dossfa,  sf. 
- 
là,  sf,  -  hétérogénéité 
ogéneo,  a,  a.  •  hètéroj 
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,  sf.  pi.  -  vents  etésiens 
I,  sf.  -  éthique;  morale,  -  fièvre 
étîq 
Eticamente,  ad.  -  suivant  Tétique, 
selon  la  morale  [mal 

Etichétta,  */.  -  étiquette,  céremo- 
.  a,  a.  -  pulmonique:  clique 
Etimologia  ,  sf.  -  étymologie 
Etimologicamente,  ad.  -  selon  Pé- 

tymologie 
Etimològico,  a,  a  -  étymologique 
Etimologista,  Etimològico,  sm.  - 
étymoTogiste 

logizz?re,  va.  -  étyiaologiser 
Enologia,  sf.  -  étiologie 
Etnico,  sm.  -  païen,  gentil 
Etoçéa,  Etopéja ,  sf.  éthopée 
Etrusco,  a,  Etrurio,  a,  a. -toscan 
Ettacòrdo,  sm.  -  beptacorde 
!  Ettagono,  sm.  -  heptagone 
Ette,  sm.  -  rien,  un  rien 
Eucaristia,  sf,  -  eucharistie 
'.  Eucaristico,  a,  a.  -  eucharistique 
>  Eueclogio,  sm.  -  eucologe 
Eufemismo,  sm,  -  euphémisme 

oia,  sf.  -  euphonie 
Eufòrbio,  sm.  -  euphorbe 
Eunuco,  sm.  -  eunuque 
Euritmia,  sf.  -  euryl 
Euro,  sm.  -  Eurus,  vent  d'est 
Europèo^  a ,  a.  -  européen 
Eutrapelîa,  Eutropelia,  sf.  -  cu- 

Evacuaménto,  sm.  -  évacuation 
•     ..-  vider,  évacuer,  net- 

,  a,  a.  -  évacuant 
Evacuazióne,  sf.  -  évacuation  ;  pur- 

gation 
Evâ<iere,  va.-  échapper,  se  délivrer 
nazióne,  sf.  -  interruption,  dis- 
traction [quement 
Evangelicamente,  ad.  -  evangéli- 
-èlio,  5m.  -  ésangile 
.elico,  a.  a.  -  évangélique 
,  evangelista,  sm.  -  te 

«.zâre  ,  va.  -  prêcher  l'é- 

:ile 

iporâbile,  Evaporante,  a.  -  qui 

pore  [ziône 

poraménto',  sm.   V.  Evapora- 

Evapcrativo,  a,  a.  -  evaporati! 

Evaporarono,  sm.  -  suflumigation 

703 


EVA 

Evaporazióne ,  sf.  •  évaporation 
Eveniménto,  Evènto,  sm.  -  événe- 
ment, succès,  réussite 
Eventazióne,  sf.  -  petite  saignée 
Eventuale,  a.  -  éventuel,  casuel 
Eventualità,  sf.  -  casual  ite 
Eversióne,  sf.  -  éversion;  ruine 
Evidènte,  a.  -  évident,  visible,  clair 
Evidentemente,  ad.  -  évidemment 
Evidènza,  sf.  -  évidence,  conviction 
Evincere,  va.  •  évincer 
Evisceratóre,  sm.  -  qui  arrache  les 

entrailles 
Evitabile,  a.  -  évitable 
Evitare,  va.  -éviter,  parer,  fuir 
Evitatone,  sm  -  qui  évite,      [viter 
Esitazióne,  sf.  -  fuite,  moyen  d'é- 
Evizióne,  sf,  -  éviction 
Evo,  srn.  -  âge,  époque 
Evocare,  va.  -  évoquer,  appeler 
Evoluzióne,  sf.  -  évolution 
Ex  abrupto,  ad,-  tout  d'un  coup, 

sur  le- champ 
Ex  profèsso  ,   ad.    -  savamment, 

eosnme  qui  en  fait  profession 
Ex  propòsito,  ad.  -  exprés,  à  dés- 
sein 
Extérapore,  ad.  -  à  l'instant 
Eziandio, ad.  -aussi,  encore,  même 


Fa  ,  sm.  -  fi  (note  de  musique) 
Fabbrica  ,  sf.  -  bâ'iment,  édifice  ; 

manufacture,  fabrique 
Fabbricante,  a.  e  sm.  -  fabricant, 
iiibricateur  [tir;  forger 

Fabbricare  ,  va.  -  construire,  bâ- 
Fabbricaîore  ,  sm.  -  ouvrier,  fabri- 
cant ;  -  intrigant,  menteur 
Fabbricazióne,  sf.  -  construction  , 
structure  (guiller 

Fabbricieri  ,  sm.  -  fabrîcien  ,  mar- 
Fubriîe,  a.  -  d'art,  de  métier 
Fabbro,  sm.- forgeron  ;  taillandier, 

inventeur 
Fabuleggiâre.  V.  Favoleggiare 
Fabulóso,  a,  a.  -  fabuleux 
Faccènda  ,  sf.  -  affaire  .  -  Far  fac- 
cende,-avoir  beaucoup  d'affaires 
Faccendiere,   Faccendóne,  sm.  - 

factotum,  intrigant 
Faccétta,  sf.  -  facétie 
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Faccendóso,  a,  e  sm.  -  affairé 
Facchinâccio,  sm.  -  vilain  croche 
teur  [cheteur 

Facchineria  ,  sf.  -  travail  de  cro- 
Facchino,  sm.  -erocheteur,  porte- 
faix, débardeur 
Fàccia,  sf.  -  face,  visage;  page; 
apparence,  mine,  ressemblance 
Facciata,  sf.-  façade;  côté;  psge 
Facciuôla,  sf.  -  carré    de  papier, 
feuillet  [clarté 

Face,   sf.   -  flambeau;    lumière, 
Facèila,  sf.  -  flambeau;  feu;  éclat 
Facente,  a.  -  qui  fait,  agissant 
Facetamente,  ad.  -  plaisamment 
Facét,  vn.  -are plaisanter,  badiner 
Facèto,  a,  a.  -  facétieux,  plaisant 
Facèzia,  sf.  -  plaisanterie,  bon  mot 
Faciairnénte,  ad.  *  face  à  face 
Facidânno,  sm.-  malbête,  personne 
malfaisante  [doux 

Facile,   a.  -  facile,  aisé;   bénin 
Facilita,  sf.-  facilité,  aisance 
Facilitare,  va.  -  faciiiter,  lever  les 
obstacles  ment 

Facilménte,  ad.  -  facilement,  aisè- 
Facimâle ,  sm.  -  méchant  enfant  : 

lutin 
Faciménto,  sm.  -  ouvrage,  travail, 

façon 
Racimola,  o,  V.  Malii  [nei 

Facinoróso,  a,  a.  -  scélérat,  crimi- 
Facitèjo,»,  a,  -  faisable  [seur 

Facitóre,  sm.  -auteur,  ouvrier,  fai- 
Faeituro,  sf.  -  ouvrage,  œuvre 
Facoltà  ,  sf.  -  faculté  ,    richesse  ; 
-  pouvoir;  -  art,  science  -  droit, 
permission 
Facoltativo,  a,  a.  -  facultatif 
Facoltóso,  sm.  -  riche,  puissant 
Ftìcondaménte,  ad.  -  éioquemment 
Facóndia,  sf.  -  éloquence,  faconde 
Facóndo,  a,  a.  -  éloquent         [très 
F^ggéto,  sm.  -  lieu  planté  dehê< 
Faggio,  sm.  -  hêtre 
Faggiuòla,  sf.  -  îaine 
Fagiana,  sf.  -  poule  faisane 
Fagianaja,  Fagiania  ,  sf.  -  faisan- 
derie 
Fagiano,  sm.  -  faisan 
Fagiuolâtj,  sf.  -  fatuité,  sott'se, 

maladresse 
Fagiuòlo,  sm.  -  haricot 
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Fagnóne,  a.  -  fin,  rusé 
Fagòtto,  «m.  -  paquet  ;  -  bafson 
Faina,  sf.  -  fouine        [gnifie  rien 
Falalèlla,  sf.  -  chanson  qui  ne  si- 
Falange,  sf.  -  phalange 
Palanca,  sf.  -  pbalarique 
F;ili»o,  a,  a.  -  fauve 
Falcare,  va.  •   plier,  courber 
Falcîstro,  ita.  -  faucille,  serpe 
Falcato,  a    n.    -    plié;    courbé:    • 
Carri  falcati,- chariots  armés  do 
faux 
Falcatóre.  V.  Falciatóre 
Falce,  sf    -  faux,  faucille 
Falcetto,  sm.  -  serpette,  faucille 
Palchétto,  5771.  -  petit  faucon 
Falciare,  va.  -  faucher,  couper 
falciata,  sf.  -  coup  de  faci 
Falciatóre,  sm.  -  faucheur  ,  mois- 
sonneur 
Falcidia,  if,  -  falcidie 
Falci  ero,  a,  a»  qui  porte  une  faux 
Falcinèllo,  sm.~  pie-grièche;  fau- 

cillon 
Falco.  V.  Falcóne 
Palcoliéro,  a.  a.  -  resplendissant 
Falconare,  va.  -   chasser    avec    le 

rançon 
Falcóne,  Falco,  sìji.  -  faucon 
Falconeria,  sf.  •  fauconnerie 
Falconetto, sm.-  fauconneau. jeune 

faucon 
Falconiere,  sm.  -  fauconnier 

.  sf.  -  pli,  bor*;  -  lame,  pla- 
que-basque;  cotillon  ;  =  di  neve, 
-  flocon  île  neige 
Faldata,  sf.  -  quantité  de  plis 
Faldato,  a,  a.  -  plissé  [soie 

Falliti. a,  $f.  -  charpie;  écheveau  de 
FaluHIâto,  a,   a.  •  plisse,  plie 
Faldiglia,  sf.  -  panier  [teuil 

'i.rio.  sm.    faldistoire  ;  -  fall- 
irne, sm.  -  menuisier,  cliar- 
I  entier 
Falena,  sf.  -  phalène 

••io,  a.  -  pbaleuce  (xrei 
Pai  imbèllo,  sm.  -  étourdi,  badin 
sf.  -  voie  d'eau 

ur,  faux 
•  ménte,  ad.  -  faussement 
Fallàcia,  sf.  -  tromperie,  lr*ude 

ite,  ".  -  trompeur  ,  captieux 
Fallare,  t'a.  e7t.-ei.er,  commettre 
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des  fautes;  manquer;  negliger, 
omettre 
Fallatóre,  tm.  -  transgresscur 
Fallibile,  a.  -  faillible 
Fallibilità,  gf.  -  faillibilité 
Falliménto,  aia.  ■   faute,    banque- 
route, Milite 
Fallire, vn.  -  Faillir,  commettre  des 
fautes  ;- manquer,  faire  banque- 
route; -va.  tremper; -sm . erreur, 
p^ché,  faute;-  banqueroute 
Fallito,  a,  a.  -failli;  -  sm.  banque- 
routier; faute 
Fallitóre,  srw.  -  qui  faillit,  pêcheur 
Fâllo,  sm.  -  faute,  erreur,  pécfeé 
Fallopiâno,  a,  a.  -  de  fallope 
Falò,  «sm.  -  feu  de  juje:  -  Far  falò, 

brûler 
Fa'otichcm,   sf.  -    extravagance  ; 
caprice  [tique 

Falòtico.  ?,o.  -  capricieux,  fantas- 
Falpalà,  sf.  -  falba'a 
S  Fa  Isa  braca,  sf.  -  fausse-braie 
i  Falsamente,  ad.  -  faussement 
i  Falsamonéte,  \sf,  -  law-monnayeur 
'  Falsârdo,    sm.  -  sorcier;  faussaire 
:  Falsa -e, va.  -gâter,  falsifier,  alté- 
rer :  violer,  fausser 
;  Falsariga,  $1.  -  transparent 
;  Falsario,  Falsatóre,  tm.  -  faussai- 
re, falsificateur 
'  Falseggiare,  va.  -  falsifier 
i  Falsétto,  sm.  -  fausset 
i  Falsèzza.  V.  Falsità 
•  Kalsidieoj  a.  a.  -  mcnieiir 
|  Falsificaménto,  sm.  -  falsification, 

altération,  corruption 
j  Falsificare,  va.  -  falsifier,  contre- 
faire, vicier 
!  Falsificatóre.  V.  Falsatóre 
'  Falsificazióne,  sf.  -  falsification 
Falsità,  sf.  -  fausseté,  mensonge 
Fàlso,  a,  a.  •  faux,  fa'silie  ;  -  *77>. 
fausseté:  -  Mettere  un  piede  in 
lâlso,  -  fiire  un  faux  pas,  -  ad. 
faussement 
Fâma,  sf.  -  renommée,  réjiitation, 
credit,  estime  :  -  è  fama ,   -  on 
dit,  le  bruit  court 
Famâre,  va.  -  louer,  prôner,  vanter 
l'âme,  sf.  -  faim, appétit;- avidité 
Famèlico,  à,  ".  -  affame  |  bre 

Famigerato,  a,  a.  -  fameux,   reiè- 
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Famiglia, sf.  -famille;  les  dômes-  f)  Fantasima,  Fantasma,  sf.  -  fantô' 

tiques;  bande,  compagnie;  race  j      me;  spectre;  cauchemar 
Famigliare,  a.  -  familier;  -5m.  va-  j|  Fantasmagoria,  sf.  -  fantasmagorie 


Jet,  domestique; -familier,  con- 
fident [rement 
Famigliarescaménte,  ad.  -  familiè- 
Famiglia.ità.  sf.  <•  familiarité 
Famigliarizzârsi,  vr.  -  se  familia- 
riser 
Famigiiarménte.  V.  Familiarmente 
Famiglio, sm.-  domestique,  valet; 

-  huissier 
Famigliare,  a.  -  familier 
Famigliarità.  V.  Familiarità 
Familiarmente,  ad.  -  familièrement 
Famosamente,  ad.  -  publiquement 
Famosità,  sf.  -  rénommée,  bruit 
Famóso,  a,  a.  •  fameux;  -  connu, 

public 
Fanale,  sm,  •  fanal 
Fanatico,  a,  a.  e  s.  -  fanatique  ;  vi- 
sionnaire ;  connu 
Fanatismo,  sm*  -  fanatisme 
Fanciullàggine,  sf.  -  puérilité  ;  en- 
fantillage 
Fanciullâja,  sf.  -  quantité  d'enfants 
Faneiulleria.  V.  Fanciullàggine 
Fanciullescamente,  ad.  -  puérile- 
ment 
Fanciullèsco,  a,  a.  -  puéril,  enfantin 
Fanciullètto,  sm.  -  petit  garçon 
Fanciullézza,  sf.  -  enfance 
Fanciullo,  a,  5.  -  enfant,    garçon  , 
jeune  fille  ;  -  a.  nouveau,  jeune 
Fanciulluzzo,  sm.  -  petit  enfant 
Fandonia,  sf.  -  mensonge,  sornet- 
te, bourde 
Fanèllo,  sm.  -  linotte 
Fanfaluca,  sf.   -  flammèche;  fan- 
freluche, sornette 
Fànfano,  a.  -  hâbleur,  vanteur 
Fanferina, sf.  -l'action  de  se  jouer, 
de  se  moquer  ,  de   prendre    en 
raillerie 
Fanghiglia,  sf. -boue,  vase,  limon 
Fango,  ym.  -  fange,  bone,  crotte  : 

-  Far  delle  sue  parole  fango,   - 

-  manquer  à  sa  parole 
Fangóso,   a,  a.  -  boueux  ,  crotté  , 

-  vaseux 
Fantaccino,  sm.  »  fantassin 
Fantasia,  sf.  -  fantaisie  ;  opinion 

avis  ;  caprice,  lubie,  fiction 


Fantasmagòrico,  a, a.  -fantasmago- 
rique 
1  Fantasticàggine,  Fantasticheria^/*, 
caprice,  bizarrerie  [ment 

!  Fantasticamente,  ad.  -  fantastique- 
!  Fantasticare,  vn.-  ruminer,  rêver, 
imaginer,    chercher    dans    son 
esprit  [zarre,  bourru 

Fantasticatóre,  sm.  -  fantasque,  bi- 
Fantâstico,  a,  a.  -  imaginaire,  fan- 
tastique, ideal 
Fante,  sm.  -  serviteur,  fantassin 
Fanteggiâre,  vn.  -  agir  en   dome- 
stique 
Fanteria,  sf  -  infanterie 
Fantésca,  sf.  -  servante 
Fanticino,  Fantigino  ,  Fantisino  , 
sm.  -  petit  enfant  [lage 

Fantilità,  sf.  -  enfance;    enf.intil- 
Fantineria,  sf.  -  malice,  duplicité, 

ruse 
Fantino,  sm.  -  petit  garçon  ;  jockey 
Fantocceria,sf.  -  simplicité  d'enfant 
Fantocciâjo,  sm.  -  peintre  de  pou- 
pées; mauvais  peintre 
Fantòccio,  sm.  -  enfant  ;   magot  ; 

poupée 
Fantòne,  sm.  - 
Farabutto,  sm. 
Faraóne,  sm.  - 
Farchétola,  sf. 
Farda,  sf.  -crachat;  saleté 
Farriâggio,  sm.  -  bagage 
Fardèllo,  s<m£  -  fardeau  :  -  Far  far- 
dèllo,-plier  bagage;  s'en  aller; 
mourir 
Fâre,  va.  -  faire,  former,  composer, 
causer;  produire,  élire;  achever, 
perfectionner;  convenir;  bâtir  : 
-  Farla  ad  uno,  -jouer  un  tour  à 
Ij     quelqu'un.  -  Farsela,  -  s'en  aller 
j  Farètra,  sf.  -  carquois  [quois 

]j  Faretrato,  a,  a.  -  qui  porte  un  car- 
%  Fariâila,  sf.  -  papillon  ,  éventé 
||  Far  fa!  lètta,    sf.   Farfallino  ,    sm.  - 
p      petit  papillon;  -  volage,  Irger 
||  Farfallóne,  sm.  -  gros  papillon  ,  - 
grosse  sottise 
,     Farfarèllo,  sm.  -  esprit,  malin 
I!  Fârfero,  sm,  -  pas-d'âne,  tussiilage 
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dandin,  bon  à  rien 

-  voleur,  fripon 
pharaon  (jeu) 

-  cercelle 


fai;  •  KAi 

Farina,  sf.  •  farine:  ,'ir.r  di— ,  fictir    Fascina,  sf.  -  fagot,  fascine 
de  tarine  scin ire,  va.  -  couper  des  fasci- 


la meilleure)  [seul  côté 

-  démarqut 

'  ux 

.  u.  -  farineux 

uillie  d'eau  et  de 
ne 

|uin 
P  .  -  pharynx 

(/.  -  I  Vineux 

-  hypocrite  ,  pba- 
que 

i.  -  pharisien  :   tartufe 
.  sm.  -  baragouineur 
:o,  a.  a.  e  tf.  -  pharma- 

|  harmacie 
armacien 
barrii  ède 

.  -  pharmacologie 

- 

j    CD  • 

adoler 


-   rénétique  ;  -Udire 


nés;  charmer 

nàta,  sf.  -  fa  sci  nage 

1  Fa  se  in  al  rrc.  Fascinatrfce,  S.  -  sor- 
cier [n'nation 

Fascinazióne,  sf.  Fascino  s 

Fàscio,  sm.  -  fardeau,  charge;  = 

d'acqua,  -  gerbe  d' eau  ;   =  di 

spighe,  -  javelle  ;  =  di  chiavi,  - 

trousseau  de  clefs;-/)/,  faisceaux 

1  Fasciame,  Ufi.  -  plairas,  décombres 

Fâse,  sf.  -  phase 

Fastellaccio,  sm.  -  gros  f i rot  mal 
fait  ;  -  grossier,  maladroit 

Fastello,  sm.  -  fardeau,   fascine  ; 
botte  i  (ai s  eau  :  fagot 

Fasti,  sm.  pi.  -  fastes;  annales 
;  Fastidiare,  va.  -  ennuyer,  dégoûter 
,  Fastidio,  tm.  -♦  nnui,  fâcher 

grin  [ennui  ;  importunile 

Fastidiosi  gaine,  Pastidiosità^  tf.  - 

Fastidiosaménte.ad.  -  d'une  maniè- 
re ennuyante 

Fastidióso,  a,  a.  -dédaigneux,  ré- 
vèelie,  difficile 


feui  les 
.   ■ 

-     igoter 

élangé 

- 
- 

u're 
irto.  -  atre 

farce 

iti  pour,  oint 
r:  irseli  .  -      iuvais  pou*- 

■  lier 

- 

- 

- 


ennuyer,  avoir  du 


i:t  :  fâcher,  chagriner 
me.  sm.  -  fâcherie, chagrin  s 
rio,  tm.  •  eomble  ;  -  hauteur, 

:!ion 

ióso.  V.  Fastidióso       [rade 
-  faste,  ostentation,  pa- 
itueusi  ment 
fastóso,  a,  a.-  fastui  ux  orgueilleux 
enchanteres 
ne,  sf-  -  charme  ;  enchan- 
tement 
Fatàie,  a.  -  I 

-  fatalisme 
Fatalista,  Fa  Usta,  tm.  -  fataliste 
Fatalità,  Fatal itâde,  sf.  -  fatalité 
Fatalmente,  ua,_  -  fatab 
Fatare,  m  -  arrêter, de 

chai 
Fatatamente.  Y.  Fatali) 

.  -  destiné,  enchante  ; 
■  ■  i 

îlJerie 

peine 

i  enx,  pénibli 

i        ~r    I  .i  l 


FAT 

Faticatóre,  sm.  -  travailleur 
Fatichévole.  V.  Faticatole 
Faticosamente,  ad.  -  avec  peine 
faticóso,  a,  a.  -  iatipant,  pénible 
fatìdico,  a,  a.  -  fatidique,  devin 
Fato,  sm.  -  destin,  destinée,  sort 
ratta,  sf.  -  sorte,  facon;  -  fumées 
Fattaménte,  ad  -  effectivement,  tel- 
lement, de  telle  sorte 
Fattévole,  a.  -  faisable,  aisé,  facile 
rattezza,  sf.  -  figure,  traits,  air 
fattibello,  sm.  -  fard,  rouge 
Fattibile,  a.  -  faisable,  possible 
fatticcio,  a,  a.  -  membru,  vigou- 

reux,  lourd  & 

[•attivo,  a,  a.  -  agissant,  actif 
pattizio,  a,  a.  -  artificiel ,  factice 
l<atio,  a,  a.-  fait;  sm.  -  fait,  affai- 
re; événement;  phénomène;  == 
darme,  -  combat,  exploit:  -  Di 
fatto,  ad.  -  tout  de  suite,  d'  a- 
bord:  -  in  fatto,  -  en  effet,  - 
In  fatto  ûi,  -  en  fait  de,  en  ma- 
terie de  :  -  Nel  fatto,  -  par  rap- 
port a  »     '         i 

Fattojâno,  sm.  -  pressureur 
f'attojo,  sm.  -  moulin  à  huile 
Fattore,  sm.  -artiste,  fermier;  mé- 

tayer;  apprenti,  agent,  facteur; 

=  Asupremo,  -  Dieu,  l'Être   su- 
preme 
^altorèssa,  sf.-  fermière,  concierge 
^attoria,  sf.  -  ferme  ;  factorerie 
rattormo,  Fattoriizzo, sm. -garçon 
^  de  boutique,  d'atelier,  apprenti 
?attostà,  ad.  -  voilà  le  point 
hattuccoiéra,  F^ttucchiâra,  sf.-  sor- 

cière;- Fattucchiéro,-  sm.  sorcier 
fattucchieria,  sf.  -  sorcellerie;char- 
,,  me.  [re  ;  facture 

cattura,  sf.  -  ouvrage,  facon  ,  s*lai- 
.;  atturâre,  va.  -  frelater*  falsifier 
1  atturâto,  a,  a.  -  ensorcelé  :  -  Vi- 

no  fatturato,  -  vin  frelaté 
fatuità,  sf.-  fatuité, extravagance, 

lohe 
Fatuo,  a,  a.  -  fou,  insensé  ;  fat,  sot 
iauei,  af.pl,  -  pharynx;   gosier; 

gueule  (des  animaux),   i.uvertu- 

*e;  -  dédroit,  passage 
;a uno,  sm.  -  faune,,  satyre 
faustamente,  ad.  -  heureusement 
l'a  usto,  D,  a.  «  heureux,  propice     I 


FAZ 

Fautóre,  sm.  -  fauteur,  partisan 
Fava^f.-fòve;  -  voix,  suffrage;  -  rien 
Favagèllo,  sm.  -  petite  ciielidoine 
Favata,  sf.-  gâteau  de  fèves,  -  van- 
terie [gue 
Favèlla,  sf.  -  discours,  langage,  lan- 
Favellaménto,  sm.  -  entretien,  pa- 
role                       [sm.  discours 
Favellare,  va.  -  parler,  manifester; 
Favellatóre,  sm.  -  parleur 
Favellatòrio,  a,  a.  -qui  peut  parler 
Favellio,  sm.  -  babil,  caquet 
Faverèlla,  Favètta,  sf.  -  bouillie  de 

fèves 
Favilla, s/'.-étincelle,  indice;  un  peu 
Favillare,  vn.  -  étinceler,  briller 
Favo,  sm.  -  rayon,  gâteau,  de  miel  ; 

gaufre  d'une  ruche 
Favola,  sf.  -  fable,  roman,  conte 
Favolâjo,  sm.  -  conteur  de  fables 
Favolare.  V.  Favoieggiâre       [blés 
Favjleggiaménto,  sm.  -récit de fa- 
Favoleggiâre,  va.  -  conter  des  fa- 
bles, se  moquer,  tourner  en  ri- 
dicule 
Favoleggiatóre,  sm.  -  fabuliste 
Favolèsca,  sf.  -  flammèche 
Favolóne,  sm.  -  hâbleur,  menteur 
Favolosamente,  ad.  -  fabuleusement 
Favolóso,  a,  a,  -  fabuleux,  feint 
Favoméle.  Favóne.  V.  Favo 
Favònio, sm.- zéphyr;  vent  d'ouest 
Favorâbile,  a.  -  favorable 
Favorabilménte.  V.  Favorevolmente 
Favorâre,  va.  -  favoriser,  protéger 
Favóre,  sm.  -  faveur,  aide  ,  appu 
Favoreggiare,  va.  -  favoriser,  pro 

téger 
Favoreggiatóre,  sm.  -  fauteur 
Favorevole,  a.  -  favorable 
Favorevolmente,  ad.  favorablemen 
Favorire,  va.  -  favoriser  secourir 
Favorito,  a,  a.  -  favori ,   favorite 

-  sm.  favori,  favorisé 
Favor itóre,  sm.  -  protecteur 
Favûie,  sm.  -  champ  de  fèves  :  ti 
ges  sèches  des  fèves         [nair 
Faz  onârio,  sm.. factieux;  iactioi! 
Fazionato,  a,  a.  -  disposé  ,  situé! 

formé 

Fazióne^/7.  -  façon,  forme;  -  factioi 

secte,  part  [ti.eu 

F  ozióso,  a,  a.  es.-  factieux,  sett 
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F, 
F( 
Fi 
Fi 
F( 
Ft 
h 
h 
il 
i 

Fed 
Pedi 


FAZ 

-  mouchoir 


Fazzolétto,  Ml 

Fé,  sf.  -  foi 

Febbrâjo,  sm.  -  février 

Febbre.  .<;'.  -  lièvre  ;  =  cass 

lièvre  morteli* 
Pebbricciâ  t  !a,  sf.  -  hévr.otte 
fébrile 
i  niante,  a.  -  fébricitanl 
Febbricitare,  vn.  -  avoir  la   fièvre 
Febbricóso,  a.  a.    -  fiévreux  ,  qui 
produi t  la  lièvre 

fugo,  sm.  -  fébrifuge 
Febbrile,  a.  -  fébrile 

a,a.-dePhcebus;-sf\  la  lune 
.  a.  -  fecal  . 

Fèccia,  sf.  -  lie,  marc,  dépôt 

i  a.  sf.-  trou  pour  tirer  la  lie 
,7.  -  plein  de  le,  bour- 
beux; iàclieux.  ennuyeux  ;  vil 
Feciâle,  un.  -  ïécial 
Fecola,  sf  -  fécule  [conde 

Fecondabile,  a.  -  qui  peut  être  fê- 
te, ad.  -  futilement 
I  .  va.-  féconder,  ferti  iser 

m.  -  fertilisant 
Qdazióne,  sf.  -  fécondation 
»i  dévoie,  a.  -  fécond 
i  ;ia,  Fecondità,  sf.  -   fécon- 
dité, fertilité 
Fecóndo,  a,  a.  -  fécond,  fertile 
Fède,  sf  -  foi.  religion;-  loyauté 
Fedecommessârio,  sm.  -  fideicom- 

-  i  ire  . 

Fedecommesso,  $m.  -  hdeic.mmis 
ammetti  re,  va.  -  faire  un  fi- 
de icommis 
FeU-décno,  a,  a.  -  digne  de  foi 
F(déle,w/<  -sujet, vassal; -cbrél  en, 

-  a.  fidèle;  -mi,  aftidé,  loyal 
Fedelmente,  ad.  -  fidèlement 
•h.  Fedeltâde,  sf.  -  ti  dé  lité 
ireiller;  coutil 
erale,  a.  -  fedirai 

mo,  sm.  -  federalismi 
-.  -  fédéraliste 
pc  .  o.  -  federati! 

-  i.  (I  rai  ser,   orga- 

-  Con  fede  - 

.  -  se  lier  en  fédération 

razióne,  sf.  »n 

Fedifrago,  a,  a.  -  qui  manque  I  M 
parole 
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FEN 
Fedo,  a,  a.  -  sale,  malpropre 
Fegatèlla,  sf .{- hépatique,  anémone 
Fégato,  mi.  -  foie 
Fegatóso,  0,  ».  •  malade  du  foie 
Felce,  sf.  -  fougère 
FeMispâto.  sm.  -  feldsp  th 
Fêle.  V.  Fièle 
Felice,  a.  -  heureux 
Felicemente,  nef.  -  heureusement 
Felic  ta,  sf  -  bonheur.  félicité 
Felicitare,  va.  -  rendre  heureux  ;  - 
féliciter,  complimenter;  rn.  de- 
venir heureux;-*;»,  aller  de  mieux 
en  mieux,  acquérir  de  l'aisance; 
se  complaire 
Felici tatóre, sm.  -qui rend  heureux 
Felicitazióne,  sf.  -  félicitation,  com- 
pliment 
Felino,  a,  a.  -  félin 
Fèllo,  a,  a.  -  méchant,  scélérat 
Fellóne,  fm.  -  traître;  félon,  cruel 
Mlonescaménte,  ad.   -   mécham- 
ment, traîtreusement 
Fellonia,  sf.  -  méchanceté,  félonie 
Felpa,  si.  -  peluche  de  soie 
Feltratolo,  sm.  -  feutrier 
Feltrare,  va.  -  filtrer;    fouler,  fa- 
çonner à  la  fou  e 
Feltratura,  sf.  -  feutrage 
Feltrazióne,  sf.  -  filtration 
Féltro,  sm.  -  feu're 
Feluca,  sf.  -  felouque 
Fémmina,  sf.  -  ftmelle,  femme 
Femminâciolo,  sm.  -dameret;  -  a. 

efféminé,  lâché 
Femm inètta,  sf.  -  femmelette 
Femmineo,  a,  a.  -  féminin 
Femminescamente,  ad.  -  en  femme 
Femminoz/.;i,  sf.  -  sexe  féminin 
Femminiéra,  sf.  -  appartement  des 
femni'S,  gynécée  ;  -  reunion  do 
femmes 
Femm  nile.  V.  Femmineo 
Femmin  temente,  Femminilmente, 
-  a  la  manière  des    femmes 
Femminilità,  sf. -qualité,  caractère 

«les  femmes 
Femminino,  a,  a.  -  féminin 
Fèmore,  sm.  -  fetnur  [fendant 
Fendènte,  m.  -COUO  dVstramaçon, 
Fendete  vu.  -  f  en  otre,  eouper;'=, 
i  campi,-  défricher  la  terre;-  in. 
crever  ;  -  Fondersi,  ir.  •  s'ouvrir 


ftÈN 
Fendimento,  sm.  -  fente 
Fenditóio,  sm.  -  canif;  sécateur 
Fenditure,  sm.  -  fendeur 
Fenditura,  sf.  -  fente,  crevasse 
Fenice,  sf.  -  phénix 
Fenicóttero,  sm.  -  phénicoptère 
Fenile,  sm.  -  fenil,  grange  à  foin 
Fenòmeno,  sm.  -  phénomène 
Fera,  sf.  -  bête  sauvage 
Ferace,  a.  -  fertile,  fécond 
Feracità,  sf.  -  fertilité 
Ferâ'e,  a.  -  mortel,  funeste,   fatal 
Feralmente,  ad,  -  cruellement 
Fèrcolo,  Ferculo,  sm.  -  viande,  a- 

liment 
Ferente,  a.  -  qui  blesse 
Fèretro,  sm.  -  bière,  cercueil 
Feria,  sf.  -  fête,  vacance,  férié 
Feriale,  a.  ~  férial  ;  commun 
Ferialmente,  ad.  -  vulgairement 
Feriâre,  vn.  -  vaquer,  faire  les  fé- 
riés [sure 
Feriménto,  sm.  -Feritûra, sf.  -  bies- 
Ferino,  a,  a.  -  bestial,  cruel 
Ferire  ,  va.  -  blesser  ;  frapper  ;  a- 
boutir;  =  il  punto,  -  frapper  au 
but 
Ferita,  sf.  -  blessure,  plaid 
Feritòja,  sf.  -  meurtrière 
Feritóre,  sm.  -  qui  blesse 
Férma,  sf.  -  arrêt;  accord  ,  pacta 
Fermaglio,  sm.  -  fermoir,  agrafe^ 
Fermamente,  ad.  -  fermement;  sû- 
rement 
Fermaménto,  sm-  -  Fermanza,  sf.  - 

établissement,  confirmation 

Fermare  ,  va.  -  arrêter  ;    fermer  , 

délibérer;  attacher,  =  la  tassa, 

-  taxer;  =  il  piéde,  -  s'arrêter  : 

Fermarsi,  vr.  -  cesser;  se  fortifier 

Fermata,  sf.  -  pause,  halte  [ferme 

Fermato,  a,  a.  -  arrêté  ;  constant, 

Fermentare,  vn.  -  fermenter 

Fermentativo,  a,  a.  -  fermentai 


FER 

Ferocità,  sf  -  férocité,  cruauté 
Ferraccia,  sf.  -  tareronde  (poisson) 
Ferragósto,  sm.-  le  premier  d'août 

divertissement  de  ce  jour 
Fer/agiito,  sm.  -  vaurien 
Ferrâjo,  sm.  -  taillandier,  forgeron 
Ferrajòlo,  Ferrajuòlo,  sra.-manteau 
Ferraménto,  sm.  -  ferrements,  ou- 
tils de  fer 
Ferrana,  sf.  -  trériiois 
Ferrare,  va.  -  ferver,  garnir  de  fer; 
clouer;  ==,  o  feriâre  agósto,  -  fêter 
le  premier  d'août 
Ferraréccia,  sf.  -  ferraille 
Ferraria,  s/;  -'  forge,  atelier  de  for 

geron 
Ferrastringhe,    sm.  -  aiguilletier 
Ferrata,  sf.  -  grille  de  fer.  treillis 
Ferratóre,  s»?. -maréchal,  forgeron 
Ferratura,  sf.  -  fetrure 
Ferravècchio,  sm.  -  ferrailleur 
Fèrreo,  a,  a.  -  dur,  cruel 
Ferreria,  sf,  -  ferraille 
Ferrièra,  sf;  -  ferrière;  chaufferie; 

mine  de  fer 
Ferrigno,  a,  a. -ferrugineux;  cruel, 

dur  ;  de  la  couleur  du  fer 
Fèrro,  sm.  -  fer  ;  -  épée 
Ferrovia,  sf.  -  chemin  de  fer 
Ferrugine,  sf.  -rouille 
Ferrugineo,  Ferrugigno,  Ferrugi- 
nóso, a.  -  ferrugineux 
Ferruminaménto,  sm.  -  soudure 
Ferruminare,  va.  -  souder,  raccor- 
der 
Ferrûzzo,  sm.  -  petit  morceau,  ou 
instrument  de  fer  :  -  Aguzzare  i 
suoi  =,  s'industrier 
Fèrtile,  a.  -  fertile,  fécond 
Fertilità,  sf.  -  fertilité,  fécondité 
Fertilizzare,  va.  -  fertiliser 
Fertilmente,  ad.  -  ftrtilement 
Ferticola,  sf.  -  bestiole 
Ferula,  sf.  -  férule 


Fermentazióne,  sf.  -  fermentation  !(  Fervènte?,  a.  -  fervent,  bouillant 


Ferménto,  sm.  -  levain,  ferment 
Fermézza,  sf.  -  termite,  constance; 

résolution,  stabilité,  durée 
Férmo,  a,  a.  -  ferme,  fort,  constant, 

-  sm.  arrêt,  pacte,  convention ,  - 

ad.  résolument 
Feróce,  a,  -  fier,  brave,hardi;  féroce 
Ferocemente,  ad.  -  cruellement 


Ferventemente,  ad  -  avec  chaleur 
Fervènza,  sf.  -  ardeur,  ferveur 
Fervere,  vn.  -  bouillir,  bouillonner; 

-  être  ardent  ;  être  impétueux 
Fervidézza,  sf.  -  ferveur 
Fèrvido ,  a,  a.  -  ardent,  brûlant  ; 

chaud 
Fervóre,  sm.  -  ferveur,  ardeur,  zèle 
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FER 
Fervoróso,  a,  n.  -  ardent*  brûlant 
Péna,  tf.  \ .  Sfèrza 
•e,  V.  ifenâre 
Fescennini,  .pi.  -  fvors) 

un  in  mordants,  licencieux 
-  bryone,  coulea?rée 
a,  a.  -  fendo;  •  sm.,  fente , 

rçure.petite  fente 
ite,  Ir  /.arde 
fêle,  jour  de  fête  :  joie 
yeux,  gai,  riant 
Pestare,  va.  -  fêter,  chômer 
-.vole,  a.  -  ffai,  riant 
agevolmente,  'ad.  -  joyeuse- 
ment 

-laménto,  Festéggio,sro.-ré- 

;gianteménte.  V.Festeggevol- 
méi 

-  fêter,  solenniser 

e,  ad.  -  comme  an 
jour  de  fête 

.  -  de  fête 
\.  gaillard 
te .  ad.  -  paîmenl 
Festirhino.  a,  n.  -  vert  de  mer 
Festinamente,  Festinataménte,  ad. 
-  vilement,  en  diligence       [ser 
se  hâter,  s'emrres- 
'  Festino,  a,  a.  -  prompt,  empressé 
ao,  <m.  -  festin,  banquet; bal 
vaménte,  ad.  •  avec  rete 

tf.  -  joie,  gaieté  ;  -  jour 

dévête 

o,  a,  a. 

eia,  sf. 

e,  im. 

-  unente 

so,  a,  a. 

- 


-  de  fête,  solennel 

-  accueil  gracient 
■ 
.  ad.  -  joyeusement 

-  réjouissant. enjoué 
fétu,  brin 

puant 
:  uer 
ménte,  ad.  -  puarrment 
l 

.o  Ketiri,  sm.  pi.  -  Fétiches, 
»,     idr. 
1 

e .  tm.  -  puanteur .  infection 
Fétta,  sf.  -  tran  eau 

n*,$f.  -  petite  tranche,  lèche 
Fettùccia,  sf.  -  petit  morceau;  ru- 
ban 


FIA 
'  Fettaeeiâjo,  ~m.  -  rabaniei 

1  Feudale  ,  a.  -  frodai 
Feudalità ,  tf.  -  féodalité 
Feudatàrio,  sm.  -  feudataire 

Feudista,  sïîî.  -  fend  iste 
Fèudo, SI».-  fief,  seigneurie,  terre 
Flâna,  tf.  -  fable 
Fiacca,  s  .  -  bruit,  fracas 
Fiaccamente,  ad.  -  faiblement 
Fiaccamente,  sm.- rupture. fracture 
Fiaccare,  va.  -rompre, briser,  cas- 
ser. -  Fiaccarsi, vr.  -  s'affaiblir 
Fiacchezza,  sf.  -  faiblesse,  lassitude 
Fiacco,  a,  n.  -  las,  faible,  fatigué; 

-  sm.  ravag»,  ruine 
Fiaccola,  $f.  -  flambeau,  torche 
Fiadóne,  sm.  -  rayon  de  miel 
Fiala,  sf.  -  fiole;  bouteille  de  verre 
Fiale,  sm.  V.  Fâvo 
Fiamma,  sf.  -  flamme;  amour 
Fiammante,  a.-  flamboyant  ; -fut. 

Il  animant 
Fiammâre,  vn.  -  flamboyer 

lumeggiente,  a.  -  flamboyant, 
\      éclatant 

'   Fiammeggiare,  vn.  -  flamboyer,  é- 

tinceler;  flamber; -va.  jeter  du 

feu  [clarté 

Fiammella  ,    sf.  -  petite   flamme  , 

Fiammésco  }  aj,  a.  -  étincelant  de 

flammes 
Fiammifero  , 

lant  : 
Fiancare  , 

Fiancata,  sf.-coup  d'éperon, bordée 
Fiancheggiaménto  ,  sm.  -soutien  ; 

renfort 
in   rlii'ir  iante,  a.  •  flanquant 
r  ian^heirgiâre  ,  va.  -  prendre  en 
flanc,  'secourir,  aider 
!  Fianco,  .sm.  -  flanc:  côté  ;  aile 
Fiancuto,  a,  a.  -  qui  a  de  bons  reins 
Fiandróne  ,  sm.  -  grand  vantard 
F  âsea,  sf*  -  grand  bouteille  plate 
jo.    .s???.  -  marchand  verrier 
i  ggi  <re,  va.  -  acheter  le  vin 
à  la  bouteille  :  -  être  inconstant 
Fiasche  ia,  tf.  -  quantité    de  bou- 
teilles 
Fiaschétta,  sf.  -  bouteille  plate 

Détto,  fffl.  -  flacon 
,  sm.  -  bouteille,  flacon  :  - 
Far  =,  tomber,   ne  pas  réussir 
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a  ,  a.  -  ardent,  brû- 
sm.  allumette  chimique 
va,  -  flanquer 


FIA 
fois:  -  Lunga 


fiata , 


Fiata,  sf.  - 

ad.  -  long-temps 
Fiataménto ,  sm.  •  respiration 
Fiatare,  va.  e  n.  -  respirer,  hale- 
ter; souffler 
Fiato,    sm.  -  haleine,  souffle-  o- 
deur:  -  Struménto  da    fiato,  - 
instrument  à  vent 
Fiatóso,  a,  a.  -  puant 
Fibbia  ,  sf.  -  boucle  [agrafe 

Fiobiâglio,  Fibbiâle,  sm.  -  boucle, 
Fibbiâre,  va.  •  boucler,  agrafer 
Fi bia,  sf.  -  fibre  ;  veine 
Fibrètta,  Fibrilla,  sf.  -  fibrille 
Fibróso,  a,  a.  -  fibreux 
Finula ,  sf.  -  boucle  ;  le  péroné 
Ficâja,  sf.  -  figuier 
Ficàto  ,  sm.  -  pain  pétri  av.  e  des 
figues  [fourrer 

Ficeàbile,  a.  -  qu'on  peut  fieher , 
Ficcaménto,  sm.-  l'action;de  ficher 
Ficcare ,  va.  -  ficher  ,  clouer;  en- 
foncer: -  Ficcarsi,  vr.  -  se  fourr*  r 
Ficcatóre,  sm.  -  qui  cloue,  qui  foure 
Ficcatûra,  sf.  -  Faction  de    ficher 
Ficherétoï,  Fichéto,  sm.  -  figutrie 
Fico,  sm.  -  figue,  fi  guérie 
Ficosécco,  sm.  -  figue  sèche 
Ficûlneo,  a,  a,  -  de  figue,  de  figuier 
Fienagióne,  sf.  -  causion,  assurance 
Fidanza,  sf.  -  confiance,  hardiesse 
Fidanzare,  va.  -  garantir;  fiancer 
Fidanzato,  a,  a.  e  s.  -  fiancé 
Fidare,  va.  -  fier,  confier 
Fidata,  sf.  -  serment  de  fidélilé 
Fidatamente,  od.  -  svec  confiance 
Fidato,  a,  a. -fidèle,  affiué  >  confié 
Fidecommisso.  V.  Fedecommèsso 
Fideiussóre,  sm   -  fidéjusseur 
Fidejussoria,  sf.  -  fid^jussion 
Fidizio,  sm.  -  repas  frugal 
Fido,  a,  a.  -  fidèle,  sur,  loyal 
Fiducia,  sf.  •  confiance,  e5pérsnce 
Fiduciâle,  a.  -  qui  se  fie,  affidé 
Fiducialmente,  ad.-  avec  confiance 
Fiduciario,  a,  a.-  fiduciaire 
Fiéte,  fêle,  sm.-  fiei,  haine,  amer- 
tune  [foin 
Fienàja  [Falce],  af.  -  faux  pour  le 
Fienàie,  a.  -  de  f.  in 
Fiengrèco,  sm.  •  fenu-grec 
Fienile,  sm.  -  fenil 
Fièno,  sm.  -  foin,  four  âge 


F1G 

|  Fiera,  sf.  -  bête  sauvage;  foire 
Fieramente,  ad.  -  cruellement 
Fierézza  ,   Fieri  ta  ,    sf.  -  cruauté 

barbarie,  férocité;  adresse,  lé 

Çèreté 
Fièro,  a,  a.  -  cruel ,  féroce,  inhu 

main;  fier,  arrogant;  terrible 
Fiévole,  a.  -  faible 
Fievolézza,  sf.  -  faiblesse 
Fievolmente,  ad.    -  faiblement 
Fila,  sf.  -  vannea11 
Figgere,  va.  -  flxtf,  ficher 
Figliare,  va.  -  produire ,  faire  de 

petits 
Figliastra,  sf.  •  belle-fille 
Figliastre,  sm.  -  beau-fils 
Figliaticelo,  a,  a,  -  propre  à  faii 

des  enfants  [mer 

Figliatura,  sf.  -  portée;  accoucht 
Figiio,  sm.  -  fils,  enfant 
Figliòccia,  sf,  -  filleule 
Figliòccio,  sm,  -  filleul 
Figliuola,  sf,  -  fille  [l'enfanc 
Figliuolàggio  ,  sm.  -  le  temps  d 
Figliuolânza,  sf,  -  progéniture,  1 

gnée  ;  affiliation 
Figljuòlmo,  sm.  -  mon  enfant 
Figliuòlo,  sm.  -  fils,  gare  n 
Figliuòlto,  sm,  -  ton  fils     [figui 
Figménto  ,  sm,  -  jfictù  n  ;    forme 
Fignolâre,  vn,  -  se  plaindre 
Pignolo ,  sm.  -  furoncle,  clou 
Figolino  ,  a,  a.  -  de  potier:  - 

pere    figoline  ,  -  ouvrages,  va 

Stile  en  terre  cuite  [tem 

Figolo,  e  Figulo,  sm.  -  potier  (c 
Figulina,  sf.  -  vaiselle  de  terre 
Figura,  sf.  -figure,  forme,  imag< 

idée 
Figuràbile ,  a.  -  qui  peut  recevo 

une  figure  [qi; 

Figurale  ,  a.  -  mysteriux  ,   myst 
Figuratamente,  Figurativamente 

ad  -  tìgurement  ;  mystiquemer 
Figurativo,  a,  a. -figuratif,  myst 

que 
Figurazióne ,  sf,  -  figure,  forme 
Figureegiére,  va. -user  des  figure 

de  réthorique  [mag> 

Figurètta,  Figurina,  sf.  -  figurin 
Figurino,  sm.  -  petite  figure;  d; 

mtret;  muscadin;  figure  de  mod 
Figurista,  sm,  -  figuriste 
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FIL 
Fila,  if,  -  (ile,  rang,  suite,  rangée 
Filàccia,  Fi.àcica,  sf.  •  charpie  ;  tils 
Filare. óne,  sm.  -  hameçon  dormant 
Fi  la  tòro,  sm.  -  tireur 'd'  or 
Filaménto,  sm.  .  filament, filandres 
Filamentóso,  a,  a.  -  filamenteux 
Filanda  ,  sf.  -  filature;  fourneaux 
a  soie 
idra,  tf.  -  filandres 
Filantropia,  sf.  -  plnlanlrop.e 
Filàntropo,  gin.  -  philantrooe 
Filare,  m.  -  fiUr  ;-  sm.  rangée,  file 
Filarmònico,  a,  a.  -  thilarmonique 
Filastròcca.  F.lastròccola,  sf.  -  sui- 
te, rangée 
Filatèra,  sf.  -  philactère 
Filatéssa,  sf.  -  nie  confuse,  kyrielle 
Filaticcio,  sm.  -  ni  de    blosell»  . 
étoiïe  de  fleuret  [délié 

Fi  ito,  a,  a.  -  filé  ;  -  sm.  fil,  fil  tres- 
Filatojâjo  ,  fin.  -   lileur 
Filatôjo,  .«m.  -  rouet  a  hier  ;  filature 
Filatóre, Filatrîcp.  .«.  -  fileu.1",  Lieuse 
Filatura,  sf.  -  filature 
Filèllo.  sm. -filet  (de  la  langue) 
F  Iettare,  va.  -  (rn-r  avec  des  fi- 
lets d'or 
Filétto,  sm.  -  fil  fin,  filet 
Filfilo,  ad.  -  *  n  détail,  brin  à  brin 
Filiale,  a.  -  filial,  de  fils 
Filialmente,  ad.  -  finalement 
Filiazióne,  sf.  -générat'on,  filiation 
F  îibustiére,  sm.  -  Llibustier 
Filièra  ,  sf.  •  filiere  ;  examen  ;  file 
Filigrana,  sf.  -  filigrane 

.nato.  Y.  Filigginóso 
PiligK  ne,  sf.  -  suie 
Filigginóso,  a,  n.  -  plein  de  suie 
F  ippiche  ,  sf-  pi.  -  philippines 
Filo,  sm.  -  fil  ,  brin  ;  filet  ;  tran- 
chant; =  dH|p  réni,  -  l'épine  du 
dos:  =  d'acquarle  courant  de 
I  eau 

*rr,.  -  phlndcxe     [tiques 
Fil»  dramâtici,  sf.  pi.  -  philodrama- 
FHologfa,  sf.  •  philologie 
Filòlng,co,  a,  a.  -  philologique 
F  lòlog  >.    «n?.  -  philologue' 
Filomèla,  Fil  ména,  s/".-  rossignol, 

philom»  le  (poét.) 
Filóne,  sm.  -  filon,  lil  t  d'eau 
Filònio,  5771    -  bbilooium     [dreux 
Filóso,  a,  a.  •  filamenteux,  litan 


FIN 
Fiioso.ale,  a.  -    philosophique;  - 

Piètra  =,  pierre  philosophale 
Filosofante,  ftn.  -  philosophe 
Filosolâre.  vn.  -  philosopher 
Filosoiâstro,  sm.  -  mauvais  philo- 
sophe 
Filosofeggiare,  un. -philosophai  lier 
Filosoféssa,  sf.  -  femme  philosophe 
Filosofia,  sf.  -  philosophie 
Filosoficamente  ,  ad.  -  philosophi- 
quement 
Filosofico,  a,  a.  -  philosophique 
Filosolismo,  sm.  •  philosophisme; 

manie  de  philosopher 
Filosofista,  s/n.  -  philosophiste 
Filòsofo,  sm.  -  philosophe 
Filtro,  sm.  -  philtre,  breuvage 
Filuca,  Filûga,  sf.  V.  Fallica 
Filugello,  sm.  -  ver-à-soie 
Filiizzo,  sm.  -  fil  fin:  filaments 
Filza,  sf.  -  filet,  rangée  ;  =  di  pa- 
role, -  longue  tirade 
Fimbria,  sf.  -  bord,  ourlet 
Fimbriato,  a,  a.  -  frangé 
Firn?,  o,  sm.  -  excrément  ;  fumier 
Finale,  a.  -  final 

Finalménte,  ad.  -  finalement,  en- 
fin, après  tout  [tement 
Finamente,  ad.  -  finement,  parfai- 
Finûnza  ,  sf.  •  finance 
Finanziario,  a,  a.  -  financier 
Finanzière,  sm.  -  financier 
Finâre,  vn.  -  cess«r,  finir 
Finché,  conj.  -  jusqu'à  ce  qu<>  (col 
congiuntivo),  tant  que  (coll'ind.) 
Fine,  sm.  e  f.  -  fin,  b(  ut:  but;  -  a, 
fin  f  subtil;    mince,   excellent, 
exquis 
Finemente,  a.  -  parfaitement 
Finestra,  sf.  -  fendre,  croisée 
Fmestrâto,  sm.  -  étang  de  fenêtres 
Finéz/a.  sf.  -  finesse,  bonté,  ex- 
cellence :  -  civilité,  bon  accueil 
Fingente,  a.  -  qui  feint 
Fingere,  va.  -  feindre,  déguiser; 

inventer,  trouver 
Fit  gi  mento,  sm.  -  fiction  ,  feinte 
Fingitóre,  sm.  -  dissimulateur 
Pimente,  a.  ■  qui  lin  t 
Pini  ménte,  sm.  -  conclusion,  fin; 
harnais  ;  tiniment    (achèvement 
cumula) 
Finimóndo,  sm  •  fin.,  bout  du  mon- 
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FIN 

de  :  grande  ruine  ,  grande  peur  II 
Finire,  Va.  -  finir,  terminer,  ache- 
ver ;  -  on.  mourir,  décéder 
Finita,  sf.  -  tin  :  conclusion:  -mort 
Finità  .  sf.  -  quantité'  déterminée 
Finitamente,  ad.  - déterminément 
Finitimo,  a.  a.  -  proche,  voisin 
Fin'tivo.  a,  a.  -  qui  poh  finir 
Finito,  a,  a.  -  fini,  achevé;  barasse 
Finitóre  .  sm.  -  qui  finit    achève 
Finitura,  sf.  -  fin.  soin minutieux 
Fino.  a.  a-  -  fin:  -  prép.  jusque 
Finocchio,  sm.  -  fenouil 
Finóra,  ad.  -  iusqu'  à  présent 
Finta,  sf.  -  feinte 
Fintamente,  ad.  -  avec  feinte 
Fintantoché,  conj.  -  tant  que 
Finteria,  sf.  -le  vert  d'un  bouquet 
Finto    a.  a.  -  feint,  simule     [fice 
Finzióne,*/"".  -  feinte,  fincM'on. àrti- 
Fio.  sm.  -  fief:  reine,  punition  ;  - 

Pasar  il  =,  porter  le  peine 
Fiocàggine  ,  Fiocagióne,  sf.  •  en- 
rouement 
Fiocca,  sf.  V.  Fiòcco 
Fioccare,  vn.  -  neiger 
Fiòcco,  sm.  -  flocon,  touffe:  -  houp- 
pe :  -  abondance 
Fiocóso.  a,  a.  -  plein  de  flocons 
FiochètO,  a.  a.  -  no  peu  enroué 
Fiochézza,  sf.  -  enrouement 
Fiòcina,  sf.  -  harpon  (en  forme  de 
peigne)  [raisin 

Fiòcine,  sm.-  la  peau  du  pepm  de 
Fiocinière,  sm.  -  harponneur 
Fiòco,  a.  a. -enroué,  rauque,  faible 
Fionda,  sf.  -  fronde 
Fiondatóre,  sm.  -frondeur 
Fioràia,  sf.  -  bouquetière 
FîorMiso,  sm.  -  blue»,  barbeau 
Fiorame,  sm.  -  toute  sorte  de  Heurs 
Fiorando,    sm.  -  souci:   roitelet 

crété 
Fiorare,  va.  -  florer 
Fiorata,  sf.  -  fleurée 
Fiorcanoûccio,s??2.  -  pied  d'alouette 
Fiordaliso,  sm.  -  fleur  de  lis,  lis 
Fióre,  sm  -  fleur 
Fioreggiare,  vn.  -  fleurir 
Fiorente. a.  -  fleurissant  (qui  pousse 
des  fleurs)  ,    florissant  (qui  est 
prospère)  ,  [tine 

Fiorentinamente,  ad. -a  la  floren- 


FIS 

Fiorentintéria,  Fiorentinismo,  sm, 

-  idiotisme  particulier  à  Florence 

Fi  crescènte,  a.  -  couvert  de  fleurs 

Fiorétto,  sm.  -  petitejfleur  ;  pape 

brouillard,  fleuret  ;  élite 
Fiorino    sm,  -  florin  [fleur: 

Fiorire,   on. -fleurir;   joncher   de 
Fioriscénte,  a.  -  fleurissant 
Fiorista,  s.  -  fleuriste 
Fiorita,  sf.  -  epoque  des  fleurs 
Fioritura,  sf.  -  floraison  :   efflore- 
scence  :  -  Fioriture,  pi.  -  enjo- 
livements 
Fiorile    sm.  -  floréal 
Fioróne,  sm.  -  fleuron      [gronder 
Fiottare,  vn.  -  flotteur  ;  marmotter 
;  Fiot'o.  sm.  -  Ilot,  flux, vague. nn- 
!     rée  •  -  loule;  -  impétuosité,  fureur 
e  Fióttoso,  a,  a.  -  orageux 
Firma,  sf.  -  signature,  souscription 
Firmaménto,  sm,  -  firmament;  -  fer- 
meté 
Firmano,  sm.  -  firman,  fdit,  per- 
mis du  Grand  Seigneur 
Firmare,  va.  -  signer,  souscrire 
Fisamente,  ad    -  fixement 
Fisa  e.  va.  -  regarder  fixement 
Fiscale,  sm.  -  fiscal  [liser 

Fiscaleggiare, ra.  -  chincaner.suDti- 
Fiscaiità.  sf.  -  fiscalité,  le  fisc 
Fiscèlla,  sf.  -  panier,  corbeille 
Fischiare,  va.-  siffler  ;  souffler 
Fischiata,  sf.  Ficchi  aménto,  sm.  - 
sifflement,  sifflet,  coup  de  sifflet 
Fis  hi -tore,  sm    -  siffleur 
Fischiétto.  V.  Zufolo 
Fischio,  sm.  -  sifflement 
Fisco,  sm.  -  fisc,  tréso^    de  i "état 
Fisetére,  sm.  -  pnysétère 
Fisica,  sf.  -  pbysique 
Fiocaggine,  sf.  -humer  fantasqua 
Fisicâle,  a.  -  physique 
Fisicamente  .  od\  -  physiquement 
Fïsîcâre,  vn.  •  rêver,  imaginer 
Fisico,  :'.a.  -physicien,  physique; 

-  sm.  médecin 
Fisicóso  a  a.  -  difficile,  scrupuleux 
Fisiologia,  sf.  -  phvsiologie 
Fis  ològico,    a,  a.  -  physiologique 
;  Fisiologo,  sm.  -  physiologiste 
Fisiomânte,  Fisiònomo,  sm.  -  phy- 
sionomiste 
Fisionomia.  V.  Fisonomia 
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liso,  a,  a.  -  fixe,  attentif;  -  ad. 

fixement 
Fisonomia,  af.  -  phisonomie 
Fisonomista,  sm.  -  phisionomiste 
Fissamente,  ad.  -  fixement,  atten- 
tivement 
Fissare.  V.  Fis^re 
Fissazióne  ,  Fissézza ,  sf.  -  fixité  , 

fermeté,  stabilité 
Fissile,  a.  -  qui  se  peut  fendre 
Fissipede,  a..-  fissipede 
Fisso,  a,  a.  -  fixe,  stable;  destiné 
Fistola,  sf.  -  fistule,  chalumeau 
Fistolâre,  a.  -  fistuleux;  -  va.  de- 
venir fistuleux 
Fistolazióne,  sf.  -  ulcération 
Fistolo,  sm.  -  diable 
Fistu'a,  sf.  -  flûte,  chalumeau 
Fitologia,  sf.  -  phytologie 
Fitóne.  sm.  -  esprit  de  divination  i 
Fitonèssa.  V.  Fitonissa 
Fitònico,  a,  a.  -  devin,  qui  prédit  j 
FKonissa,  sf.  -  phytonîsse,  magi-  ' 

cienne 

Fitta,  sf.  -éboulis  de  terre;  pointe, 

douleur  aiguë  [métayer 

Fjttâbile.  Fittajuolo,  sm.  -  fermier, 

|  Fitterèc^io ,  a  ,  a.  -  revenu  d'une 

ferme 
Fittile,  a.  -  d'argile 
iFittivaménte,  a.  -  V.  Fintamente 
Finivo,  a,  a.  -  feint,  fictif 
Fittiziaménte.  V.  Fintamene 
.Fittizio,  a ,  a.  -  feint,  dissimulé, 
!    artiTiciel 

Fitto,  sm.  -  louage,  ferme,  loyer 
IFitto,  a,  a.  -  fiché  ,  cloué  ,  enfon- 
I    ce;  percé;  touffu,  épais:    -  Di 
,    fitto  verno,  -  au  cœur  de  l'hiver 
(Fittone,  sm.  -  la  racine  principale 

d'un  arbre;  borne 
iFittuâ'io,  <m.  -  fermier 
'Fiumâle,  Fiuminâie,  a.  -  fluviatile 
Fiumana,  F;umâra,   sf.  -  rivière, 

fleuve,  torrent 
~  jumâtico,  a,  a.  -  de  fleuve 
'Fiume,  sm.  -  fleuve,  rivière 
fiutare,  va.  -  flairer;  tàter,  essayer 
fiuto,  sm.  -  odorat,   Tacticn   de 

flairer 
Placidité,  sf.  -  flacidité 
Placido,  a,  a.  -  flasque,  relâche' 
Flagellamele,  sm.  -  flagellation 
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FLO 

Flagellante,  a.  -  qui    fouette;  - 

sm.  flagellant 
Flagellare,  va.  -  flageller;  fouetter 
Flagellatóre,  sm.  -"fouetteur 
Flagellazióne,  sm.  -  flagellation 
Flagèllo,  sm.  -  fléau,  fouet 
Flagizio,  sm.  -  srélératesst». 
Flagrare,  vn.  -  brûler,  s'enflammer 
Flamine,  sm,  -  flamine  [lotte 

Flâmula,  sm.  -  flammule,  grenouil- 
Flanèlla,  sf.  -  flanelle 
Flato,  sm.  -  ventosité,  vents 
Flatulento.  V.  Flatuóso 
Flatuosità,  sfr  -  flatuosité 
Flatuóso,  a,  a.  -  flatueux,  venteux 
Flautista ,  sm.   -   flûtiste;  joueur 

de  flûte 
Flauto,  sm.  -  flûte  [rable 

Flèbile,  a.  -plaintif,  triste,  déplo- 
Flehi:ménte,  ad.  -  plaintivement 
Flebotomâre.  V.  Flobotomâre 
Flebotomia.  V.  Flobotomia 
Flèmma,  sf.  -  flegme,  patience 
Flemmaticità,  sf' -  qualité,  nature 

du  flegme 
Flemmatico,  a,  a.  -  flegmatique 
Flèmmóne,  sm   -  phlegmon 
Flessibile,  a.  -  flexible,  souple 
Flessibilità,  sf.  -  flexibilité 
Flessióne,  Flessura,  sf.  -  flexion, 

courbure 
Fles'ório,  a,  a.  et  s.  •  fléchisseur 
Flessuóso,  a,  a.  -  courbé,  tordu 
Flèttere,  va.-plier,  fléchir;  courber 
Flibustâre,  vn.  -   faire  le  métier 

de  flibustier 
Flobotomâre,  va.  -  saigner    [gnée 
Flobotomia,  sf.  -  phlébotomîe,  sai- 
Flogistico,  Flogisto,  sm.  -pblogis- 

tique  [tion 

Flogosi,  sf.  -  phlogose,  inflamma- 
Flóra,  sf.  -  flore,  description  des 

plantes  d'un  pays 
Florale,  Floreale,  a.'-  floral  ;  ■  sm. 

floréal,  un  des  mois  des  Fannée 

républicaine 
Florescénza,  sf.  V.  Fioritura 
Floridézza  ,  sf.  -  élégance  ;   pros- 
périté [florissant,  prospère 
Flòrido,  a,  a.  -  fleurissant,  fleuri; 
Fiorifero,  a,  a.-qui  porte  des  fleurs 
Floriléggio,  sm.  -  anthologie 
Floscézza,  sf.  -  flaccidité,  faiblesse 


FLO 

Flosciamente,  ad.  -  faiblement 
Flòscio,  a,  a.  -  flasque,  mou,  faible 
Fiotta,  sf.  -  flotte 
Flottaménto,  sm.  -  flottage 
Flottare,  va.  -  flotter 
Flottazióne,  sf.  -  flottaison 
Flottiglia,  sf.  -  flottille 
Fluènte,  a.  -  qui  coule 
Fluidézza,  Fluidità,  sf.  -  fluidité 
Fluido,  a,  a.  -  coulant,  liquide;  - 

sm.  fluide 
Fluire,  va.  -  fluer,  couler 
Fluitare,  vn.  -  flotte»* 
Fluóre,  sm.  -  flux;  -  écoulement 
Flussibile,  a.  -  fluide,   glissant, 

lâche 
Fiussibilità,  sf.  -  fluidité 
Flussióne,  sf.  -  fluxion 
Flusso,  sm.  -  flux;  dyssenterie:  - 
Flusso  e  riflusso,  -  flux  et  re- 
flux, marée 
Flutto,  sm.  -  flot,  lame,  vague 
Fluttuaménto,  sm.  -  agitation  des 

flots;  -  instabilité 
Fluttânte,  a.  -  flottant  ;  -  irrésolu 
Fluttuare,  vn.  -  balancer,  flotter 
Fluttuazióne,   sf.  -  irrésolution, 

doute;  -  agitation  des  flots 
Fluttuóso,  a,  a.  -  orageux 
Fluviale.  V.  Fiumâle 
Fòca,  sf.  -  veau  matin,  phoque 
Focaccia,  sf.  -  galette,  fouace,  gâ- 
teau; -  Render  pan   per   focac- 
cia, -  rendre  la  pareille 
Focace,  a.  -  brûlant,  ardent 
Focâja.  sf.  -  pierre  à  fusil 
Focajuólo,   sm.  -  terre  légère  et 
chaude  [passage 

Fóce ,  sf.  -  gosier;   embouchure; 
Focile,  sm.  -  fusil,  briquet 
Fòco.  V.  Fuòco  [chaud 

Focolare,  sm.  -  foy^r,   âtre  ;  ré- 
Focone,  sm.  -  grand  feu;  fougon; 

bassinet;  lumière 
Focosamente,  ad.   -  ardemment, 

éperdument 
Focóso,  a,  a.  -  ardent,  brûlant,  vif, 
véhément,  fougueux         [reiller 
Fòdera,  sf.  -  doublure;   taie   d'o- 
Foderâjo,  sm.  -  fourreur 
Foderare,  va.  -  doubler;  fourrer 
Foderatór»,  »m.-qui  conduit  d^s  ra- 
deaux; qui  met  des  doublures 


FtìL 

Foderatura,  sf.  -  doublement 
Fòdero,  sm.  -  d<  ublure,  jupe;  four 

reau,  gaîne;  radeau  [gu 

Fòga,  sf.  -  furie,  impétuosité;  loi 
Fòggia,  sf.  -  manière,  guise,  façon 

-  mode,  manière  de  s'habiller 
Foggiare,  vn.  -   former,    donne 

façon 
Fogliaccio,  sm.  -   paperasse 
Fòglia,  sf.  -  feuille  [feuille 

Fogliaceo,  a,  a.-qui  appartient  au 
Fogliame,  sm.  -  feuillage 
Fogliare,  vn.  -pousser  ties  feuiile 
Fogliato,  a,  a.  -  feuillu,  touffu 

feuilleté  LPin 

Fogliétta,  sf.  -  petite  feuille;  ch< 
Fogliettânte ,  Fogliettista  ,   sm. 

gazetier  [ieti 

Fogliétto,  sm.  -  feuillet,  rôle;  g 
Fòglio,  sm..  -  papier,  feuille 
Foglióso,  Fogliato,  a,   a.  -  feuii; 
Fógna,  sf.  -  cloaqoe,  égout;  fos* 
Fognare,  va.  -  drainer;  =    e  ni 

sûre,  -  \oler  sur  la  mesure 
Fognato,  a,  a.  -  creusé;  oissimu 
Fognatura,  sf:  -  mauvais    pliage 

drainage  [reuf 

Fógno,  a  [Debito],  a.  -  dette  v» 
Fòja,  sf.  -  envie,  désir  immodér 

m?nie 
Fòla,  sf.  -  fable,  bagatelles 
Fòlaga,  sf.  -  foulque,  mouette,  m 

creuse  [d'oiseai 

Folata,  sf.  -  bouffée  de  vent;  -  vol< 
Folcire,  va.  -  étayer,  appuyer 
Folgorante,  a.  -  foudroyant,  écl 

tant 
Folgorare,  vn.  -  briller,  foudroy 
Folgoralo,  a,  a.  -  rapide,  promf 

foudroyé,  fulminé 
Folgoratóre,  sm.  -  foudroyant 
Fólgore,  sm.  ef.-  foudre,  îonntr 
Folgoreggiânte,  V.  Folgorante 
Folgoreggia;  e  ;  vn.  -  briller,  foi 

droyer  ;  -  aller  comme  la  foud 
Fòlio,  sm.  -  malabathrum  (arbr 
Fòlla,  sf.  -  foule,  presse;  -amgs,  t 
Follare,  va.  -  fouler;  =  il  burro 

battre  le  beurre 
Follatòjo,  sm.  -  /ouloir 
Follatóre,  sm.  -  foulon 
1  Follatura,  sf.  -  foulage,  et  foulu 
*  Fòlle,  a.  -  fou,  insensé,  vain 
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:  Folle,  nu   -  soufflet  da  fo  rge 
Folleggiaménto,  sin    -  folie,  exira- 
?agaoce  :  folâtrerie 
eggiànte,  a   -  qui  foiâtre 
F<  des  folies, 

irer 
Folleggiato  e.  vw.  •  badin,  folâtre 
eménte,  ai.  -  follement 

pit  follet,  lutin; 
-  Fare  il  folletto,  -  lutmer 
I  ia,  tf.  -  folie,  démence 

la  ,  sf.  -  follicule,  gousse , 
[heulaire 
d  Follicolare,  o.  -  folliculeux;  -  s.  fol- 
,    Follóne,  sm.  -  foulon 

Fé  ta.  tf.  -  presse,  foule 
;d  Foltamente,  utf.  •  en  foule 

Foltézza,  tf.  -  épaisseur,  pesanteur 
ni!:.' Fólto,  a,  a. -épais,  touffu,  couvert 
Imi  Foménta,  sf.  -  fomentation 

mentâre,  va-  -  fomenter;  exciter 

Fomentato,  a,  a.  -  fomente;  excite 

ij  Fomentatóre,  si».  -  qui    fomente; 

boute-J 
îiij  Fomentazióne,  tf.  -Fomcn (aménto, 

.  -  fomentation 
ri  Fòmite,    M».-   mèche,    amadou, 
toute  matièr  qui  prend  feu 
.  -  bourse,  enveloppe 
iv  Fo.'idacâjo,  sm.  -  marchand,  bou- 

t  auier 
jij    Fondaccio,  sm    -  lie.  sédiment 

ère,  sm.  -  drapier,  mar- 
chand 

aco,  sm.  -  botique.  magasin 
Fondamentale,  a.  -  fund. mental 
entalménte,   ad.  -   fonda- 
mentalement [déments 
.meritare,  va.  -  jeter  les  fon- 
lenlo,  sm.- fondement,  base 
,   Fondare,  va.  -  fonder,  bâtir,  ap- 

•  vin 
nte,  ad. -avpc  fondement 
1  tf.  -  fondelli  ut,  sta- 

bilité 

Iit  ),   a  ,  a.  -  fondé  ,  appuyé; 

..  -  fondateur 
■.  */'.  -  fondation 
Fondegaiére,  pu.  -  mouiller,  jeter 
l'ancre 


FOR 
Fon  Ièlle,  sm.  •  moule  de  bouton 

Fondènte  o  Flusso,  sm.  -  fondant, 

dissolvant 
Fóndere,  va.  -  fondre,  liquéfier 
Fond*  ri  >,  tf*  -  fonderie 
Foi  diario,  a,  a.  -  foncier 
Fondigliuòlo.  V.  Fondaccio 
Fonditore,  sm.  -  fondeur;  -  dissi- 
pateur, fraudeur 
Fóndo,  a,  a.  -  profond,  épais;  •  sm. 
fond,  creux  ;- bien-fonds:  -Dar 
tóndo,  -  jeter  l'ancre:  -  Dar  = 
alla   roba,  -  consommer,    user 
quelque  chose  [Ion 

Fondura,  tf.  -  fond  ;   lieu  bas  ;  val- 
!  Fonduto,  a,  a,  -  fondu,  liquéfié 
Fonètica,   sf.  -langage   instinctif 

ces  enfants 
Fonètico,  a,  a.  -  qui  se   rapporte 

au  langage  des  enfants 
Fontâle,  a.  -  orignaire,   qui  est 

cause  :  -  sm    source 
Fontalménte,  Fontanalménte,  Fon- 
tanamente, ad.  -  originairement 
Fontana,  sf.  -  fontaine,  source 
Fontanèlla,  sf.  -  petite  fontaine,  - 

cautère 
Fontâneo,  a,  a.  -  de  fontaine 
j  Fontanévole,  Fontanóso,  a,  a.  -  qui 
j      a  des  fontaines  [tamer 

Fontanière,  sm.  -  fontainier,  fon- 
Fontanino,  a,  a.  -  de  la  fontaine 
Fónte,  sm.  e  f.  -  source,  cause, 
sujet: -Il  sacro  fonte,-  les  fonts 
baptismaux 
Fonticolo,  sm.  -  fonticule,  cautère 
Foracchiare,  va.  -  percer,  trouer 
Foraggiaménto,  sm.  -   l'action  de 

fourrager 
Foraggiare,  va.  -  fourrager 

giatóre,  e  Foraggière,  sm. 
-  i  «urrageur 
Foràggio,  sm.  -  fourrage 
Forame,  *m.  •  trou,  petit  trou 
Foraminóso,  a,  a.  -  crible  de  trous 
Foràneo,  a,  a.  -  du  barre ju;  forain 
Forare,  va.  -  percer:   trouer;  pé- 
ûéti  petit  homme 

èpe,  tm.  -  roitelet  commun; 
'   For  istico,  a,  a.  -  intraitable 

ira,  tf.  -  plantoir         [trou 
Foralo,  a,  a.  -  troué,  percé; -«m. 
'  Foratòjo,  sm.  -  tarière,  pervoir 
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FOR 

Foratóre,  sm.  -  qui  perce 
Foratura,  sf,  -  V  action  de  trouer,  [; 

percer 
Fòrbice.  V.  Fòrbici. 
Fòrbici,  sf.  pi.  -  ciseaux;   pinces 
de  1'  écrevisse,  du  scorpion  ;  ro 
gnure  ;   cisailles  ;  ==  di  zécca,  « 
coupoir:  -  Esser   tra  le   iòrbici, 
-  être  en  danger 
Forbiciâro,  Forbiciâjo  ,  sm.  -  cou- 
telier [polir 
Forbire  ,  va.  -  fourbir  ,  nettoyer  , 
Forbitézza,  sf.  -  polissure,  propreté 
Forbito,  a.,  a.  -  net,  poli  ;  -  pur,  é- 

lé gant 
Fcrbitòjo,  sm.  -   frottoir  ;  torchon 
Forbitóre,  sm*  -  polisseur 
Forbitura,  sf   -  fourbissure 
Forbottare ,  va.  -  frapper   de  nou- 
veau ;  battre;  -  outrager 
Fórca,  sf.  -  fourche,  gibet,  poten- 
ce :  -  Far   fórca  ,  -  faire  l'igno- 
rant, flatter  [chée 
Forcata,   sf.  -  enfourchure,  four- 
Forcâto,  a,  a.  -  fourchu  [bes 
Forcatûra,  sf.  -  l'ouverture  des  j  ara- 
Force,  sf,  -  ciseaux 
Forcella;  sf.  -  petite   fourche;  é- 

eiialasj  doucine 
Forchétta,  sf.  -  fourchette;  petite  |j 
fourche;  lunette:  -  Favellare  in  jj 
pùnta  di  forchétta,  -  parler  avec  jj 
affectation  [chette  || 

Forchettièra  ,  sf.   -  étui    de    four-  |; 
Forchetto,  sm.  -  fourcae 
Forcina,  sf*  -  fourchette 
Fòrcipe,  sf.  -  forceps,  ciseaux        jj 
Fòrcolo,  sm.  -  houe,  hoyau 
Forcóne,  sm.  -  fourche  de  fer 
Forcutamente,  ad.  -  en  manière  de 

fourche 
Forcuto,  a,  a.  -  four  dm 
Forènse,  a.  -  du  barreau 
Forése,  s.  -  villageois,  paysan:  -a. 

rustique 
Foresòzzo,  a,  sm.  e  f .  -  beau  vil-  I 

lageois,  belle  villageoise 
Forèsta,  sf.  -  forêt,  bois 
Forestale,  a.  -  forestier 
Forcstaria, Foresteria. V\Fo  cstieria 
Forastico,  a,  a. -exotique,  étranger 

(dès  plantes,  das  mots,  etc.) 
Forestieramente,  ad.-  en  étran 


FOR 

Forestière,  sm.  -  étranger;  hôte 
Forestiera,  sf.  -  quantité  d'étran- 
gers; lieu   destiné   à   loger  les 
étrangers 
Foresto,  a,  a.  -  sauvage,  désert 
Forfsre,  vn.  -  forfaire 
Forfâtto,  sm.  -  forfait,  forfaiture 
Forfécchia,  sf.  -  perce-oreille  (in- 
secte) 
Fórfora,  Forfora ccia,  Fórfore,  sa- 
crasse de  la  tête  [terrein) 
Forforoso,  a,  a.  -  poudreux,  léger 
Forica,  sf.  -  lieu  d'aisance  public; 
ce  que  T  on  paie   pour  y  entrer 
Forièra,  sf.  -  avant-courière  [rier 
Forière,  sm,  -  avant-coureur;  lour- 
Fòrma,  sf.  -  forme,    figure  ;  beauté 
Formàbile,  a.  -  qu'on  peut  former 
Formaggiéjo,  sm.  -  fronugier 
Formaggiaria,  sf.  -  fromagerie 
Formaggio,  sm.  -  fromage 
Formâjo,  sm.  -  formier 
Formale,  a.  -  formel 
Formalista,  sm.  -  formaliste 
Formalità,  sf.  -formalité  ;  formule 

de  droit 
Formalizzarsi,  vr:  -  se  formaliser 
Formalmente  ,  ad.  «  formellement 
Formarne nto,  sm.  -  l'action  de  for- 
mer ;  forme,  création 
Formare,  va.  -  fermer,  façonner; 
arranger;  =paròia,  prononcer, 
articuler  [formellement 

Formatamente,  ad.-  parfaitement  ; 
Formatèllo,  am.  -  estampille 
Formativo,  a,  a.  -  qui  donne,  qui 

contribue  à  la  forme 
Formatóre,  sm.  -  artiste 
Formazióne,  sf.  -  formation,  créa- 
tion [petite  forme 
Formèlla,  s/'.-fossé;  trou;  vessigon; 
Ferménto,  'sm.  -  ferment,    levain; 
froment  [Turquie 
Formentóne  ,  sm.  -  maïs  ,  blé    de 
Formica,  sf.  fourmi 
Formicâjo,  sm.  -  fourmilière;  -  fig. 

multitude 
Formicaléo,  sm.  -  fourmillion 
Fornaicârc,  vn,  -  fourmiller 
Formichiéro    sm.  -  fourmilier  (qui 
mange  des  fourmis)  [titude 

Formicolaio,  sm.  -fourmilière;  mul- 
Formicolant«\  a.-  formicant(pouls) 


ÌÌÌ 


POR 

Formicolio,  Formicolarne nto,  sm.- 
fourmillement,  picotement 

Formidàbile,  a;  -  formidable  .  re- 
doti! 

-  »     o)  able  ,  re- 
I  ur 
-  terrible 
-  i  émesurément 
forinola,  sf.  -  formule;  l<>rme 
■  formolério,  sm.  -  formulaire 
.  joli 
\f    -    fournaise  :  =  da 
|     immolli,  -  four  à  briques;»  da 

r  ?ornaeèlla,  Fornacélta,  sf  -  four- 

i    -  qui    a  soin   de 

la  fournaise;  =  della  calcina,  - 

.fournier;    =    di    téfi 


boulanger 


Jorn  ■! 

fourneau,  réchaud 

.  -  commettre  'orni- 

-  prévariquer,  ?postasier 

ménte.,  ad.  -  avec  Torni- 
le I  ca  t . 
\orv,.  'our 

prnicatorèllo,  sm.  -  (ornicateur; 
n 

-  fornication 
ornin:  -fourniture  ;  bar- 

rir : 
ornin 

.  -  fourni  :  tini,  ornò, 
[ture 
urniture; 
.  sm.  -four:  bou 

i  :   -   tour!' 

>rnuòlo,   sm.  -  lanterne    pour  la 
;cha-  f  i" 

so        [tagne 

nt-étre, 

krsei 


FOR 

pénible,  dur,  difficile-,  terrible; 

-  sm.  la  Heur,  le  fort,  le  nerf,  le 
meilleur;  fort,  château  -.-ad.  for- 
tement, valeureusement 

Fortemente,  ad.  -  vaillamment,  a- 

vec  force  [peu  aigre 

Forterûzzo,  a,  a.  -  un  peu  fort,  un 
ca,  sf,  -  force,  bravoure  :  ai- 
greur; forteres  [lier 
Fortificàbile,  o.  •  qu*  on  peut  fort i- 
Fortificaménto ,  sm,  -  l'action  de 

foi  ti  lier 
Fortificare,  va.  -fortifier;   munir 
Fortificativo,  a,  a.  -  fortifiant 
Fortificatóre,  sm.  -  qui  fortifie 
Fortificazióne,  sf'.  -  fortification; 

forteresse 
Fortino,  sm.  -  redoute 
Forîore,m.-  odeur  ou  saveur  forte, 

acide 
Fortuitamente,  ad.  -  fortuitement 
Fortuito,  a,  a,  -  fortuit,  casuel 
Fortume,  sm.  -  herbes  fortes;  ai 

Fortuna,  sj.  -  fortune,  aventure, 
sort  ;  bonheur,  tempête  ,  orage, 
tumulte 

F .  rtunâceia  ,  sf.  -  malheur,  mau- 
vaise fortune  [rasque 

Fortunale,  a.  -  casuel  ;   sm.  bour- 

Fortuna  e ,  va.  -  rendre  heureux  ; 

-  en.  courir  fortune  [ment 
Fortunatamente,  ad.  -  heureuse- 
For,  un                   heureux     [reux 

ire,    va.   rendre    lieu- 
Fortunévole,  a.  -  fortuit 

iite,  ad    -  par  I 
Fortunóso,  a, a.  -  imprévu,  uasar- 

.  périlleux 
Forni/./..',  a.  a,  -  aigrelet 
Forviare,  in.  -  s"  égarer,  se  four- 
vi  ver 

-  antre  sa  \ 
1  .  vigueur;  \ 

-  ' 

.  -  forcer,  i 
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FOR 
Fomrinijo,  sm.  -  bahutier 
Forzévole,  d.  -violent,  qui  fait  forée 
Forzevolménte,  ad.   -  violemment 
Forzière,  sm.  -  coffre ,   coffre-fort 
Forzóre,  sm.  -  aigreur,  piquant 
Forzosamente ,    ad.  -  vaillament , 

forcément 
Forzóso,  a,  Forzuto ,  a ,  a.  -  fort 

robuste,  vigoureux;  forcé 
Foscaménte,  ad.  -  obscurément 
Fosco,  a,  a.  -  sombre,  obscur;  noi- 
râtre 
Fosfato,  sm.  -  phosphate 
Fosforoscenza,s/>phosphorescence 
Fosfòrico,  a,  a.  -  phosphorique 
Fòsforo,  sm.  -  phosphore 
Fosforóso,  a,  a.  -  phosphoreux 
Fosfuro,  sm.  -  phosphure 
Fòssa,  sf.  -  fosse,  fossé  ;  -  tombeau 
Fossatèllo,  sm.-  petit  torrent,  petit 

fossé  ;  rigole 
Fossétta,  sf.  -petit fossé;  -  fossette 
Fossato,  sf.  -  petit   torrent;  fossé 
Fòssile,  a,  e  sm.  -  fossile 
Fòsso,  -  sm.  -  fossé 
Fotografia,  sf.  -  photographie 
Fotografico,  a,  a. -photographique 
Fotògrafo,  sm.  -  photographe 
Fotometria,  sf.  -  photomélrie 
Fotòmetro,  sm.  -  photomètre 
Fottivénto,  sm.  -  crécerelle 
Fra  ,  prép.   -  ent  e,   tn  ,  dans:  - 

Frâ,  sm.  -  frère,  moine 
Fracassaménto  ,   sm.  -  fracas,  dé- 
gât, rupture 
F/acassâre,  va.  -  fracasser,  briser, 
casser;  -  vn.  ruiner,  s'  abîmer 
Fracassato,  a,  a.  -  fracassé  ;  ruiné 
Fracassatóre ,    sm.  -  qui    fracasse 
Fracassio,  sm.  -  fracas,  bruit,  va- 
carme 
Fracasso  ,  sm.   -  fracas,  tapage  ; 

ruine;  grance  quantité 
Fracassóso,  a,  a.  -  bruyant 
Fraccurrâdo ,   sm.    -  marionnette 
sans  pieds  [rompre 

Fracidâre,  vn.  -  pourrir  ,  se   cor- 
Fracidezza,  sf.  «  pourriture 
Fracidiccio,  a,  a.  -  moisi;  -  sm.  moi- 
sissure 
Frâcido,  a,  a.  -  pourri  ;  moisi 
Fracidûme,  «sm.  -  pouriiture;  en- 
nui ;  importunile 
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FRA 
Fradicio,  a,  a.  -  pourri  ;  mouillé 
Fradicióso,  a,  a.  -  pourri 
Frasâria,  sf.  -  fraisier 
Fragile,  a.  -  fragile,  frêle,  cassant 
Fragilèzza,  sf-  -  fragilité 
Fragilità,  sf.  -  fragilité,  faiblesse 
Fragilmente,  ad.  -  faiblement 
Frâgoere,  va.  V.  Frangere 
Fragola,  sf.  -  frsise 
Fragoline,  sm.  V.  Francolino 
Fragóre  ,    sm.  -  fracas  ;   odeur  a- 

gréable 
Fragrante,  a.  -  odoriférant 
Fragranza,  sf.  -odeur,  exhalaison, 

senteur  agréable 
Fraie,  a.  -  fragile,  frêle,  faible;  - 

sm.  le  corps 
Fralézza.  V.  Fragilèzza 
Fralménto  ,  ad.  -   d'  une  manière 

fragile,  faiblement 
Framescolâre,  va-  -  entremêler 
Framezzâre,  va.  -  interposer;  -  vn. 

séparer 
Framménto,  sm.  -  fragment 
Frammescolare,  va.  -  mêler 
Framméssole,  a,-entremis; ,-  sm. 

chose  insérée;  entremets 
Frammettente,  sm.  -  entremetteur 
Framméttere,  va.  -  entremettre,  in- 
terposer;  =■=  lingua,  -  bégayer 
Frammettiménto,   sm.  -  interposi- 
tion 
Frammischiare  ,  va.   -  entremêler 
Frana,  sf  -  précipice,  écoulement 
Franare,  va.  -  s'ébouler,  s'écrouler 
Franato,  a,  a.  -  éboulé;  escarpé 
Francagióne,  sf.  -  franchise,  rxem- 
tion  [hardiment 

Francamente,  ad.  •  résolument , 
Francaménto,  sm<  -  sûreté  ,  assu- 
rance ;  affranchissement 
Francare,  va.  -  affranchir,  exemp- 
ter ,  délivr  r  [néant 
Francatrippe,  sm.  -  paresseux,  fai- 
Francescaménte,  ad  -âla  française 
Francescano,  a,  a.  e  s.  -  franciscain 
Francesco ,    a ,    Francése ,    a.    - 

français 
Franceseggiare,    va.   -   franciser 
Francesismo,  sm  -  gallicisme 
Francheggiare,  V.  i  rancare 
Franchézza,  sf.  -  hardiesse,  bra-  h 
voure;  -  franchise,  liberté  mu 


Fr 


Fr 
fri 

h 
k 
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FU  A 
Franchigia,  sf.  -  franchise,  privile» 

asilo 
Franco,  a,  a. -libre  :  franc;  intre- 
pido, hardi;  -sm-franc  (monnaie) 
Francolino,  sm.  -  francolin 
Fraii  <  -  acci  de  l    impré- 

vu, malheur;  -  pi  bi  isants,  i  cuei  s 
h  .  -  briser  ;  vain- 
-.  s'apitoyer 
;  broderie 
fonare,  va. -franger 
Frangibile,  a-  -  frangible,  cassant 
i(  Fran  _  •    -  frangibilité 

■/.  -  fraction,  frac- 
.  ,     lare,  -  débris 
Frangipàna,  sf.  -  frangipane 
me,  sf.  -  franc-maçon 
r;  Frannónnolo,  sm  -vieux  fon,  vieil 
i   étourdi,  sot 
Fran  tendere,    va.  -  entendre   mal 

-  mal  entendu 
Fra  -  rompu,  brisé 

: o,  o  Fratti'.;  i ,  sm,  -  moulin 
a  olives 
m,  Frani  .  .  -  briser,  triturer 

•Vantarne,  sm. -débris;  restes 
Dupurei  lan 
in.     feu  [découper 

hacher,  tromper; 
upeur;  fourbe 
.     re,  va.  -  .cuiller 
sf.  -  menu    détail  ;    ba- 
ino gatelle  [bene 
òneria,  sf.  tromperie,  four- 
poniménto,  sm.  -  interposition 
;eg.  frapp                -  entremettre  ,    in- 
oliti serer 

lo,  a,  a.  -  entremis 
ssu- 


mi.  -    ecueil  de  phrases 


emp-  , 


i,  sf.  -  rameau ,    bran 

i,. 


•  Iles,  fadaises  ;  freluquet 
fui  lée 

;  ■  de  paysage 

scair Yrasf  •■'  bruit  ; 

■ 

branche  ;  - 
hrisqu  Ue 

- 
lani 

rasch 


m  ' 


FRA 

Frascolina,  sf.  -  bagatelles 
Frasconaia,  sf.  -  chasse  aux  oiseaux 
Frascone!  no,  .sm.  -  ramée 
Frascóni,  sm.  pi.  -  branchages  à 

brûler;  -  bagatelles,  niaiseries 
Frase,  s/.  -  phrase  ;  style 
Fraseggiamelo,  sm.  -  rasage  des 

phrases 
Fraseggiare,  va.  -  phraser 
Fraseggiatóre,  .sm.  -  phrasier 
Fraseologia,  sf,  -  phraséologie 
Frassignuolo,  sm.  -  mélèze/ 
Frassinèlla,  sf.  -  fraxinelle 
Frassinéto,  sm.  -  frênaie 
Frassino,  sm.  -  frêne 
Frastaglia,  sf.  V-  Frastaglio 
Frastagliarne,  Frastagliaménto,  sw. 

-  découpure,  taillade,  entaille 
Frastaglio nte,  a-  -  découpeur 
Frastagliare ,  va.  -  découper,  en- 
tailler; embrouiller 

Frastagliata, sf.  -  découpure;  con- 
fusion, désordre,  amas  [ment 
Frastagliatamente  ,  ad.  -  confusé- 
Frastagliato,  a,  a.  -  entaillé,  coupé 
Frastagliatura,  sf.  -  entaille  ,  dé- 
coupure [pure 
Frastaglio,  sm.  -  taillade,  decou- 
Frastenere,  va.  -  entretenir,  arrê- 
ter inutilement,  amuser  [ner 
Frastornare,  va.  •  divertir,  détour- 
Frastornio,  sm.  -  tapage  [rivari 
Frastuòno,  sm,  -  tintamarre,  cha- 
Fratacchióne,  sm.  -  gros  moine 
Fratâccio,  sm.  -  méchant  moine 
Fratâjo,  a,  a.  -  qui  aime  les  moines 
Frâte,  .sm.  -  frère,  moine  [ternité 
Fratellanza,  sf.  -  familiarité  ,  fra- 
Fratellévol  .  a.  -  fraterne) 
Fratellevolménte ,    ad.  -  en    frère 

]  Fratèllo,  sm,  -  frère  [frère 

Fra  elmo,  Fratèllo,  sm.  -  mon,  ton 
Frateria,  sf,  -  couvent  de  moines 

!  Fraterna  le,  a.  -  fraternel 

iternaiménte,Fraternaménte,od, 

-  fraternels  meni,  en  frère 
iterniù,  sf,  -  fraternité,    union 

rnelfe 
Fraternità,  sf.  -  confrérie 

rnizzàre,  vn.  -  fraterniser 
a,  a,  -  fraternel 
ménte,  ad.  -  i  la  manière 
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FRA 
Fratésco,  a,  Fratiie,  a.  -  de  moine 
Fraticèllo,  Fraticino,  Fratino,  sm. 

-  monillon 

Fralismo,  sm.  -  moinerie 

Fratricida,  s.  -  fratricide 

Fratricidio,  sm.  -  fratricide,  meur- 
tre du  frère 

Fratta,  sf.  -  broussailles,  buisson  : 

-  Essere  per  le  fratte,  -  être  en 
mauvais  état 

Frattaglie,  sf.  pi.  -  fressures 
Frattanto,  ad.  -  en  attendant 
Fratto,  a,  a.  -  brisé 
Frattura,  sf.  -  fracture,  cassure 
Frattura^ o,  a,  a.  -  fracturé 
Fraudare,  va.  frauder,  -  tromper 
Fraudatóre,  sm. -trompeur,  tourbe 
Fraude,  sf-  -  fraude,  tromperie 
Fraudevolménte,  Fraudolentemén- 

te,  ad.  -  frauduleusement 
Fraudolènto,  a,  a.  -  frauduleux 
Fraudolènza,    Fraudolénzia,  sf,  - 

fraude 
Frâvola,  sf,  -  fraise 
Frazióne,    sf,  -  fraction  ;  fracture 
Fréccia,  sf,  -  flèche-   trait:  -  Dar 

la   fréccia,  -  emprunter  de  tous 

côtés  [tocade 

Frecciare,  va.  -  darder,  tirer  l'es- 
Frecciâta,  Sf.  -  coup  de  flèche 
Frecciatóre,  sm,  -  archer  [temcnt 
Freddamente,  ad.  -  froidement,  len- 
Freddâre.  va.  -  relroidir;  —  lino, 

-  tuer,  égorger;  vn.  e  pr,  se  re- 
froidir; être  transi  de  froid 

Freddézza,  sf,  -  froideur,    indiffé- 
rence, tiédeur  [froid 
Fréddo,  a,  a.  -  froid,  lent;-  sm-,  le 
Freddolóso,  Freddóso,  a,  a. -  frileux 
Freddura,  sf. -froid,  froidure  len- 
teur, caresse;  fraîcheur;  fadaise 
Freddurâio  ,sm.  -  diseurde  fadaises 
Fréga,  sf,  -  frottement,  friction  ;  - 
frair  désir  immodéré   [des  traits 
Fregacciolâre,  va.  -  marqu*  r,  faire 
Fre°ag  óne,  sf.  Frenaménto,  sm.  - 
frottement,  friction;  froissement 
Fregare,  va,  -  frotter,    marquer; 

jouer  quelque  tour 
F  égala,  sf,  -  frégate 
Fregatone,  sm.  -  frégaton 
Fregatura,  sf,  -  frottement    [dure 
Fregiaménto,  sm,  -  ornement,  bor- 


FRt 

Fregiare,  vn. -embellir;  orner,  parer  F 
Fregiato  t  a  ,  a,  -  orné:   -  Parole  F 

fregiate,  -  paroles  flatteuses 
Fregiature,  sm.  enjoliveur  I 

Fregiatura,  sf.  -  ornement   garni-  I 
ture  [frise;  lambris  F 

Frégio,  sm.  -  ornement,  bordure, 
Frégo,  sm.  -  trait,  ligne  ;  balafre,   I 
tache  F 

Frégola,  sf.  -  frai  ;  -  désir  effréné  1 
Frégolo,  sm.  .  frai    des    poissons   I 
Fremènte,  a.  -  frémissant,  hennis*  | 
sant  [re  ;  pester  f 

Frémere,Fremire,rn.  -  frémir,  brui-  j 
Fremito,  sm.  -  frémissement,  bruis- 
sement JFi 
Frenâjo,  sm.  -  éperonnier              |i 
Frenare,  va.-brider;  réprimer,  res- 
serrer, contenir              [flanelle 
Fn  nèlla,  sf.  -  mors  de  bride,  frein  ; 
Frenèllo,   sm.   -  muselière,  filet  ; 

collier;  torche-nez 
Frenesia,  sf.  -frénésie,  délire 
Freneticante,  a,  -  frénétique ,  fu- 
rieux 
Frenètico,  a,  a.   e   s,  -  frénétique 
Frenftide,  sf.  -  frénésie,  délire 
Fréno,  sm.-  /rein,  bride,  filet,mors 
Frequentare, va. -fréquenter,  hanter 
Frequentativo,  a,  a.  -  fréquentatif 
Frequentato,  a,  a   -  fréquenté 
Frequentatóre,  sm. -qui  fréquente 
Frequentazióne,  sf,  •  fréquentation, 

repétition 
Frequènte,  a.- fréquent,  ordinaire 
Frequentemente, ad.  -  fréquemment 
Frequènza,  sf.-  fréquence, concours, 
multitude  [chement 

Frescamente,  ad. -récemment,  fraî- 
Frescânte,  sm,  -  qui  peint  à  fresque 
Frescàre,  va,  -  fraîchir 
Freschézza,  sf,  •  fraîcheur;  verdeur  | 
Frésco,  a,  a.  -  frais,  récent  ;-sm. 

frais,  fraîcheur 
Frescura,  sf,  -  fraîcheur,  froideur. 
Frétta,  sf-  hâte,  vitesse,  célérité  Jj 
Frettolosamente,  ad,  -  viternent, 
promptement  [hâtif 

Frettolóso,  a,  a.  -  qui  se  hâte,  vite,  [J 
Friabile,  a.  -  friable 
Friabilità,  sf.  .  friabil  té 
Fricassèa,  sf.  -  fricassée     [frémir 
Friggere,  va. -frire,  brûler,  Mvir  ; 

m 


•• 
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>i  sm.  -  frémissement 

'rigidézza,  sf.  -  froidure  ;  -  indif- 
férence 

rigidità,  sf.  -  froideur,  rhume 
rigido,  a.  a.  .  froid 
ng  on",  Fregióne,  sm.  -ehewl  de 
grande  taille 

rigori  Beo,  a.  a.  -  frigorifique 
rjnftoo,  a,  (7.  e  f,  -  léger,  viin 
ringuell).  sm.  -  pinson 
risito,  m.  -  (H offe  a  raies 
riscèllo,  sm.  -     folta  farine 

.  sm'  -  organsin 
risóne.  Frosóne ,  Frusóne  ,  sm.  - 
verdier,  'gros-bec 
ritillâ-ia,  sf.  -  fritillaire 
ritta,  sf.  ,  fritte,  préparation  pour 
le  verre 

ritta 'a,  sf.  -  omelette 
ritèlla  ,  sf  -  beignet;    freluquet 
ritto,  a.  a.  -  frit,   mort,  perau 
•itlume.  sm.  Frittura,  sf.  -  Iritu- 

•etits  poissons  fr,ls 
'ivo'ezza,  sf.  -  frivolité 

i.  a.  -  frivole,  futile 

lento,  sm.  -  cuisson  ;  pico- 
tement 

taxante,  a.  •  cuisant,  piquant  ;- 
ai^re,  agaçant,  mordant 
'izzare,  vii.  -  démanger,    cuire; 
piquer  ;  agacer,  mordre 

fut.  -  démangeaison  ;  pen- 
ne et  piquante 
òda.tf.  Frodaménto.  sm.  -  fraude, 
tromperie;  contrebande 
^dolente,  a.  a.  -  fr  uiuleux 

enteménte,  ad.  -  avec  four- 
berie 

oza,  sf,  -  fnude,  fourberie 

\  pi.  -  souris  (cartilage  des 
iiix  du  cheval) 
olliménto.  sm.    Frollitura  ,  sf.  - 
l'act'on  d'attendrir,  de  mortifier 

indea  ;  morti  tic  j  tion 
■e,  va.  -  attend  ir,  mortili  »r 
i-Ilo  ,  a  ,    a    -  mo-tibé  ,  tendre; 
f  ible 

i.  ?f-  -  f-on  'e 

-  frondeur 

sm.  -  bruit 

i,  sf.  -  Iron  le.  caillou 
va.  -  tirer  de  la  fronde 
!"iir 


FRU 

I  Frónda,  sf.  -  feuille,  branchi 
Frondeggiante,  a    -  feuillu,  touihl 
Frondeggiare,  vu.   -  pousser  da^ 
feuilles,  feuiller  [feuil  es. 

Frondifero,  a,  a.  -  qui  port»  des 
Frondire,  vn.  -  pousser  ^cs  feuilles 
Frondóso,  Frondito,  Frondûto,  a.  - 

feuillu;  touffu 
Fronduri,  sf.  -  feuillage 
Frontale,  a.  •  frontal;  -  sm.  fron- 

teau,  têtière 
Prò   te,    sf.    -    front  ;  tète:  =  a- 

perta,  -  visage  découvert 
Fronteggiare,  vn   -  faire  race,  te- 
nir tête;  être  sur  les  frontières 
Fontespizio.  Y.  Frontispizio 
Frontichinàto,  a,  a.  -  qui  a  la  tête 
baissée  [çade 

Frontiera, sf.- frontière;  front;  fa- 
Frontispizio,    sm.    -    frontispice; 
fronton  [que  (de  cheminée; 

Frontóne,  sm.  -  contre-cœur,  pia 
Fronzjre.  V.  Frondre 
Frónzolo  ,  s-n.  -  cajolerie;  parur.- 
trop  recherchée  [ver: 

Fronzuto,  a,  a.  -  feuiilu  ,   touffu, 
Fròtta    sf.  -  troupe,  foule 
Frottola,  sf.  -  conte,  f  ible 
trottolare,  va.  -conter  des  fables 
Frugacchiamjnto,  sm   -  sondage 
Frugacchiare,  va.  -  sonler 
Frugale,  a.  -  frugal,  sobre 
Frugalità,   sf.  -  frugalité,  sobri  H  ■ 
Frugalmente,  ad.  -'frugalement 
Frugare,  vi.  -  fouiller,    tâtonner 
sonder;  aigu'Ionner  ;  inquiéter; 
chercher  avec  impatiente 
Frugata,  sf.  -  soniag», 
Frugatôjo,  sm.  -  sonde 
Frugatore,  f  m.  chercheur,  s)u  (érJl 
Frugifero,  a,  a.  -  fécond,  fertile 
F  ugivoro,  a,  a.  -  frugivore 

.  va.  -  chasse/,  pêcher 
à  la  fou  ;e.  [fou  • 

Frugnuolatóre,  sm.-  ebas  eur  â  l  , 
Frugnuòlo,  sm.  -  fanal,   lanter/; 

pour  chasser  â  la  fouée 
Frugolino,   Frugolo,   sm.  -peti. 

Ili    il! 

e ,  sm.  -  morceau   de  b  >i 
.  gourdin  ;  coup    de   P^'n^- 

Frure    V.  (iodére 

Fruizióne,  sj  incc 
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Fan 

Frullare,  va.  -  faire  du  bruit,  sif- 
fler; battre  le  chocolat 
F  ti' lino,  sm.  -  moulinet 
Trullo  .    sm.  -  bruit  des   perdrix 
qujnd  elles  se  lèvent;  un  rien, 
zeste 
Frullóne,  sm.  -  b]uteau,  blutoir; 

limoniere  (espèce  de  voiture) 
Frumenlâcëff,  a,  a.  -  fromentacé 
Frnmfntârio,  a,  a.  •  qui   concerce 

Le  blé 
Frumentïére,  sm.  -  vivandier 
Fruménto,  sm.  -  blé,  froment 
Krumeittdso,  a,  a.  -  fertile  en  blé 
Frusciare,  va.  -  importuner 
Fruscio,  sm.  -  bruit;   impétuosité 
Frusco,  si».  -  fétu,  menu' bois 
Frusta,   sf.  -  fouet;    fustugaîion; 

gaule 
Frhstâgno,  sm.  -  fu  ta  ine  [Und 
Frustamattooî,  sm.  -  mauvais  ena- 
Frustaneaménte,  ad.  -  infructueu- 
sement, en  vain  user 
Frustare,  va.  -  fouetter,  fustiger; 
Frustatóre,  sm.  -  fouetteur 
Frusta tòr.iQ,  a,  a.- vain,  frustatoire 
Frustatura,  s  . -fust  galion,  Factija 

de  fouetter 
Frustino,  sm.  -  cravache,  houssine; 
fouet  (eordonnef)  [morceau 

Frusto,    a  ,  a.   -  usé,  vieux:  sm, 
Frustrare,  va.   -  frustrer  }  priver 
Frustra  o,  a,  a,  -  trompé,  frustré; 
iustigé  [faux,  trompeur 

Frust-atório,  a,  a.  -    frustrar.oire , 
Frùtice,  srii.  -  arbrisseau  ,  arbaste 
Fj ûtta,  sf.  -  fruit;  -  dessert 
Fruttâjo,  m  -fruitier    (endroit  où 

V  on  conserve  le  fruit) 
Fruttajuólo,  ,sm.  -  fruitier  (qui  vend 
du  fruit)  [valoir 

Fruttare,  vn.  -  fructifier;  rendre', 
Fruttato,  a.-  qui   a   des   arbres 
fruitiers  ;  sf.  marmelade  de  fruits 
Fruttévole,  a.  -  fruitier,  fr  etueux 
Fruttiera,  sf. -assiette,  vase  à  fruits 
Fruttifero,  a ,   a.  -  fruitier  ;  salu- 
tare ;  fécond,  fertile 
Frutticâute.  V.  Fruttifero 
Fruttificare.  Y.  Fruttare 
Frutti  fie  a  ziôn?,  sf.  -  fruit,  revenu; 

fru;ti  n"  cation 
Fruttifico,  a.  V.  Frallifero 


FtîL 

Frutto,  sm.  -  fruit;  revenu,  rente 

intérêt 
Fruttuâre.  Y.  Fruttificare 
Fruttuosamente,  ad.  -  utilement; 

fructueusement 
Fruttuosità,  sf.  -  fertilité,  fécondité 
Fruttuóso,  a,  a.  -  fécond,  lucratif 
Ftisia,  Ftisi.  sf.  -  phthisie 
Fu.  sm.  -  valeriane,  mâche 
Fucato,  a,  a.  •  fardé,  déguisé 
Fucilare,  va.  •  fusiller 
Fucile,  sm.  -fusil;  briquet;  os  de 

la  jambe,  du  b\as 
Fucilière,  svi.  -  fusilier 
j  Fucina,  .sf.  -  forge 
'  Fucinata,  sf.  -  grande  quantité 
Fuco.  sm.  -  bourdon, gouèpe;  fucus, 

varech 
Fuga,    sf.  -  fuite;    fugue;    =    di 
stanze',  -  enfilade  de"  chambres 
Fugace,  a.  -  fuyard,  poltron;  ca- 
duc   transitoire 
Fugacità,  sf.  -  fugacité;  vitesse 
Fugaménte,'  sm.  -fuite,  déroute 
Fugare,  va.  -  chasser,  mettre  en 

fuite 
Fugatóre,  sm.  -  qui    met  en   fuit? 
Fuggevole.,  a.  -fuyard,  fugitif,  er- 
rant fsitoire 
Fuggènte,  a.-  fuyara,  rayant  ;  tran- 
Fuggi  cciiiâre.  vn.  -  fuir  souvent 
Fuggiascamente,  ad.  -  â  la  dérobée 
Fuggiasco.  V.  Fuggévole 
Fungibile,  a.-qiF'ón  doit  fuire 
Fuggifatica,  a.  e  s.  -  paresseux 
Fuggimento,  rm.  -  fuit»3  ;  fuyant 
Fuggire  ,  tn    -   fuîr.  se   sauver, 
manquer:  -  t'a, 'esquiver;  cacher 
Fuggita,  sf  .-Fuite  précipitée  ;  asile 
Fuggiti ?cio,  a,  Fuggitivi  ,  a,  a.  - 

fugitif,  transfuge ';  caduc 
Fuggitivamente,   ad.  -  d'  une  ma- 
nière fugitive 
Fuggito,  a"  a. -échappe,  quia  fui 
Fuggito *e,  sm.  -  qu    s'  èn:nit 
Fulcire.  va.  -  appuyer,  soutenir 
Fulgènte,  a.  -  brillant,  éclatant 
Fûlgere.  vn.  -  briller,  reluire 
Fulgidézza,  Fulgidità  ,  sf.  -  éclat, 

brillant,  splendeur 
Fùlgido,  a,  a.  -  brillant,  éclatant 
ili  Fulgorato,  a,  a.  -  brillant,  rempli 

A 
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FUL 

Fulgorazióne,  sf.  -  fulguration 
Fulgóre,  sm.  -  éclat,  splendeur 
Ful^urâle,  a.  -  fuigural 
Fuliggine,  sf,  -  suie 
Fuligginosità,  sf.  -  fuliginosité 
Fuligginóso,  a,  a.  -  fuligineux 
Fulminante,  a.  -  foudroyant,   ful- 
minant 
Fulminare,  va  -foudroyer;  -  vn. 

fulminer,  se  mettre  eh  colère 
Fulminano,  a,  a.  -  fulminant 
Fulminatóre,   Fulminatrice  ,   si    - 

fulminant 
Fulminazióne,  */.  -  fulmination 
Fulmine,  -m.  -  foudre;  tonnerre 
Fulmineo,  a,  a   -  foudroyant 
Fulvo,  a,  a.  ■  fauve,  qui   tire  sur 

le  roux 
Fumàcchio,  sm.  -  fumigation;  char- 
bon qui  fait  de  la  lumée 
Fumaiuolo,  sm.-  lumeron,  charbon 
mal  cuit,  qui  fait  de   la    fumee; 
le  haut  de  la  cheminée 
.Fumale,  a.  -  qui  fume,  qui  jette  de 

la  lum  e 
Fumante,  a.  -  fumant,  qui  fume 
re,  un.  -  fumer,  jeter  de   la 
fumée  ;  -  exhai-r 
Fumaroli,  e,  s.  pi.  -  fumeroles 
I  Fumata,  sf.  -  fumee;  faux  feu 
Fumèa,  */.   -  fumée:    fumées  des 

l'estomac 
Fumicante,  a.  -fumant  [mer 

Fumicare,  vn.  -  fumer;  -  va.  enfu- 
Fumicazióne.  V.  Fumigazióne 
Fumifero,  a,  a.  •  qui  fume 
Fumigazióne,  sf.  -  fumee   légère., 
fumigation  ;  faction  d'enfumer 
Fumtgio,  sm.  V.  Suffumigio 
Fumista,  sm.  -  fumiste 
Fumo,  sm.  e  sf.  -  lumée,  vapeur, 

exhalaison 
Fumosità,  sf,  -  exhalaison 
I Fumóso,  a,  a.  -  fumeux;  orgueil- 
leux, vain 
Furnostérno,  sm.  -  fnmeterre 
Funâjo,  Funajòlo,Funajuòlo,  sm.  - 
lier  [seur  de  corde 

-  funambule,  dan- 
chaîne  de  |  i-i  onniers; 
un  de  corde 
Fonditore,  sm.  -  fondeur 

s/.  -  corde     g ■■•ne,  torture 
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FUK 

Funebre,  Funerale,  a. 

funéraire 
Funerale,  sm.- 
Funereo,  a,  a. 
Funestare,  va. 
Funèsto,  a,  a.  ■ 

nistre 


funèbre  , 


funérailles,  convoi 
-  funèbre 
attrister 

funeste,  fatal,  si- 
[champignóris 
Eungâja,  sf.  -  terrain  ,  couché  a 
Fûng°*  sm.  m  champignon 
Fungóso,  a,  a.  -  rempli  de  cham- 
pignons, spongieux 
Fun.cèl.a,  sf.  Fuscèllo,  Funicolo, 

sm.  -  petite  co  rue,  licei  le 
Funzióne,  sf.  -  fonction,  àuminh- 

tiation 
Fuòco,  sm.  -  feu,  foyer,  faniille;  - 
colère,  discorde;-  flamme,  amour; 
é=  artificiale;  fu  d'ani  lice 
Fuoco  o,  a,  a.  -  ardent,  en  fu 
Fuòra,  prep.  -  hors,  hormis  ;  -  ad. 

dehors 
Fuorché,  prep.  -  fxcepté,   hormis 
Fuorchiudere.  V.  Forchiiidcre 
Fuormisura,  ad.  -  excessivement 
Fuorsolaménte,  prep.  ■   excepté  , 

hormis 
Fuoruscito,  sm.  -  banni,  exilé 
Furâce,  Furante,  a.  -  qui  dérobe, 

voleur 
Furaménto,  sm.  -  larcin,  vol 
Furare,  va.  -  voler,  dérober 
Furatóre,  sm.  -  voleur 
Furhaehiòtto.  V.  Furbétto 
Furbamente,  ad.  -  adroitement 
Furberia,  sf.  -  fourberie,  ruse 
Furbescamente,  ad.  -  en  fourbe 
Furbésco,  a,  a.  -  tìn,  rusé  :  -  l'ur- 
lar furbésco,  -  argot 
Furbetti),  Furbicèlio,  sm.   -    petit 

iourbe,  petit  fripon 
Furbo,  sm.   -  fourbe,  fripon,  rusé 
Furetto,  sm.  -  furet 
Furfantare,  vn.  -  vivre  en  coquin 
Furfantato,  a,  a.  -  falsifié,  alt' re 
Furfante,  sm.  -  coquin,  vaurien  , 
pendard  ;    gueux  ,    misérable  ; 
charlatan,  fourbe 
Furfantello,  FurJantino, sm.  - 

coquin,  petit  vaurien  ;  gamin 
Furfanteria,  sf.  -  coquinerlfe,  mé- 
chanceté, friponnerie 
Furfantésco,  a,  a,  -  de  vaurien 
Furiamone,  sm.  -  franc  coquii 


FUR 

Furfatóre,  sm.  -  fripon 

Furia,  sf.-  furie,  fureur;  violence, 

impétuosité 
Furiare.  V.  Infuriare 
Furiato,  a,  a.  -  furifux,  emporté 
Furibóndo,  a,  a.- furibond,  furieux 
Furière,  sm.  -  fourrier 
Furiosamente,  ad.  -  furieusement 
Furióso,  a,  a.  -  furieux,  furibond; 

fou,  enragé,  emporté 
Furo,  a,  a.  e  s.  -  voleur,  larron 
Furóre,  sm.  -  *  tireur,  rage,  irénésie 
.Furtivamente,  ad.  ■  mrtivement 
Furtivo,  a,  a-  furtif,  dérobé,  caché 
Furto,  sm.  -  larcin,  vol  ;  -  ad.  fur- 
tivement, en  cachette 
Furóncolo,  sm.  -  furoncle,  clou 
Fusâggine,  sf.  -  fusi  in 
Fusâjo,  sm-  -  fuselier 
Fusajuòla,  sf.  -  fuserolle 
Fusajuòlo,  sm.  -  peson  pour  met- 
tre aux  fuseaux 
Fusâto,  a,  a.  -  fuselé,  allongé 
Fuscèllo,  sm.- fétu;  brin,  brochette 
Fusèllo,  sm.  -  barre  (dò  pressoir) 
Fuseràgnolo,  sm.  -  fait  comme  un 

fuseau 
Fusìbile,  Fusile,  a.  ,  fusible 
Fusibilità,  sf.  -  fusibilité 
Fusione,  ?f.  -  fusion,  fonte 
Fuso,  a,  a.  -  fondu,  diffus;  -  sm. 
fuseau;  fût;  broche  des  douaniers 
Fusolo,  sm.  -  tibia,  os  antérieur  de 

la  jambe  ;  arbre  de  mulin 
Fusòrie,  sm.  -  daguet:  -  A  îusone, 

ad-  -  a  foison,  abondamment 
Fusòrio,  a,  a.  -  qui   appartient  à 

h  fusion 
Fûsta,  sf.  -  fuste  de  corsaire 
Fustino,  sm.  -  futaine 
Fustigare,  va.  -  fustiger,  fouetter 
Fustigazióne,  sf.  -  fustigation  Jourt 
Fusto,  sm.  -  tige,  trane;  fût  de  la 
colonne  ;  bois  de  lit,  membrure 
Futile,  a.  -  futile,  frivola 
Futilità,  sf.  -  futilité 
Futuramente,  ad.  -  à  l'avenir 
Futuro,  a,  a.  -  futur ;-sra.  futur, 
avenir 

G 

Gabâra,  Gabarra,  $f.  -  gabare 


GAG 

j  Gabariére,  sm.  -  gabarier 
Gabbadèo,  sm.  -  hypocrite  [lice 
Gabbaménto,  sm.  -  tromperie,  ma 
Gabbamóndo,  sm.  -  imposteur 
Gabbanèllo,  sm.  -  capote,  surtout 
Gabbano,  sm.  -  balandras,  sarrau 
Gabbare,  va.  -  tromper  :  -  Gabbar 

si,  vr.  -  se  moquer 
Gabbatóre,  sm.  -  trompeur,  fripon 
Gabbevole,  a.  -  trompeur,  fadin 
Gabbia,  sm.  -  cage,  voliere,  pri- 
son; hune,  nasse  ;  carcasse;  pas- 
soire 
Gabbajo,  sm.  -  faiseur  de  cages 
Gabbiano,  a,  a.  -  grossier,  impoli; 

-  sm,.  mouette 

Gsbb  âta,  sf.  -  une  pleine  cage 
Gabbière,  o,  sm.  -  gabier 
Gabbionata,  sf.  -  gabionnade 
Gabbióne,  sm.  -  grande  cage  ;  ga= 

bion  :  -  Méttere  nel  gabbióne,  - 

tromper 
Gabbiózzo,  sm.  -  hunier 
Gabbo,  sm.  -  gausserie,  raillerie  : 

-  Pigliare  a  gabbo,  -  se  moquer 
Gabèlla,  sf.  -  gabelle,  douane,impôt 
Gabellabile,  o.  -  imposable 
Gabellare,  va.  -  payer  la  gabelle, 

les  impôts 

Gabellière,  sm.  -  gabeleur;  doua- 
nier: maltôtier,  fermier    [belou 

Gabellòtto,  sm. -jule  (monnaie»  ;  ga- 
:  Gabinétto,  sm.  -  cabinet;  écrin 
s  Gaggia,  sf.  -  hune 
j  Gaggia,  sf.  -  cassie  .  [pense 

|  Gaggio, sm.  -  gage,  otage;  recom- 
jj  Gagliarda,  cf.  -  gaillarde  (danse) 

Gagliardamente,  art.  -   vivement , 
avec  force 

Gagliardétto,  a,  a  -   un    peu  vi- 
goureux ;  -  sm.  -  gaillaruet 

Gagliardézza,  Gagliardia,  sf.  -  for- 
ce, vigueur  ;  -  bravoure 
1  Gagliardo,  a,  a.  -  fort,   robuste  , 
j      vaillant;  gaillard:  -  ad.  fortement, 
ij      fort,  ferme 

!]  Gaglio,  o  Caglio,  sm.  -  présure 
li  Gaglioffaggine,  sf.   -  coquinerie; 
|l     bassesse,  lâcheté 
i  Gaglioffamente,  ad.  -  méchamment 
i  Gagliolferia,  sf.  -  bassesse,  scurii* 
!      lité  [lâche,  poltron 

Gagliòffo,  sm-  -  mécnant,  coquin, ! 

n 


GAG 

Gaglióso,  9,  a.  -  gluant,  visqueux 
(inalinolo,  sm.  -  gousse,  cosse 
Gâgno,  «m.  -  étable;  -  embarras, 

piège 
Gagnolaménto,    Gagnolio  ,  sm.  - 

glapissement,  plainte,  hurlement 
Gagnolare,  vn.  -  glapir,  hurler 
Gajaméote,  ad.  -  gaiement    [dise 
Gajèzza.sf.  -gaieté,  joie;  -  gaiìlar- 
Gaio,  a,  a.  -  gai.  joyeux,  onjoué 
Gala,  i/.-jabot;  ornement,  parure 

-  Star  sulle    gilè,    -    suivre    1rs 

modi  s,  aimer  la  parure 
Galânga,  sf.  -  galanga 
Galano,  sm.  -  nœud  de  ruban 
Galante,  a.  -  galant,  civil,  gentil, 

beau 
Galanteggiare,  vn.  -  faire  le  galant 
Galantemente,  ad  -  galamment 
Galantéo,  sm.  -  action  de  courtiser 

une  foni  m  e 
Galanteria,  sf.  -galanterie,  genti- 

less*,  politesse,  élégance,  grâce 
Galantino,  a,  a  -  gentil,  mignon 
Galantuòmo,  sm.  -  galant  homme, 

honnête  homm-»        [I  es  ;  piège 
Galâppio,  sm.  -  trappe,  trébuchet, 
Galàssia,  sf.  -  voie  lactée,  galaxie 
Galatèo,  sm.  -  livre  ce  la   civilité 
G  Ib&no,  sm.  -  galbanum 
Galèa    sf.  -  galero 
Galeazza,  sf.  -  gal  ace 
Gal  e  fi  are,  Da.  -  se  moquer 
Ci  ena,  sf.  -  galène 
Galeone,!/.  -  galion,  gredin,  fripon 
Galeòtta,  s'.  -  galiote 
Galeòtto,  sm.  -  galérion,  forçat 
Galera,  sf.  -  galer* 
Gafett^,  sf.  •  galette,  b'scuit 
Gai  gare,  in.  -  avoir  la  berlue 

îso,  svi.  -  quille 
Gàlla,   $f.-  noix  do  galle,  gland; 

poireau  :  -  Stère  a  galla,    •  flot- 
ter ;  être  au-d  ssus 
Ga  1ère,  »  n    •  flotter  ;  se    réjouir; 

se  soolr?<  r  par  orgueil 
le,  a.  -  :lott;int 

-  Ilotlemi  nt 
-  surna  ;er,  flotter 
ilerie 
Gallicano,  a.  a.  -  gallican 
Galli<  Ì  ni    du   coq  , 

l'heure  de  nnnu  t 


GAM 

Gallicismo.  V.Francesismo  [France 

(la II  ion,  a,  a-  ■  de  la  Gaule,  de  la 
Gallina,  sf.  -  poule 

Gallinàccio,  a.  o.  -  de  poule  ;  sm. 

espèce  de  champignon  ;  dindon, 

coq  d'Inde;  -  sf   vieille    poule; 

seapieuse  :  gelinotte  sauvage 

Gallinaio,  sm.  -  poulailler 

(i;ill'u  lia,*/.- poulette; pi.  pi éi ides 

Gallióne,  sm.  -  chapon  manqué;  'a- 

got  mal  bâti 
Gallitrico,  .sm.  -  toute -bon  ne,  or  va- 
le,  espèce  de  sauge 
G  ìlio,  sm.  -coq;  =  di  montagna, 

-  coq  de  bruyère 
Gallonare,  va.  -  galonner 
Gallóne,  sm.  -  còte  ;  galon;  gallon 

(mesure) 
Gallòria,  sf.'  transport  dfl  joie  :  - 

Far  galleria,  -  la  ire -fête 
Gallòzza,  Gallòzzola,  sf.  -  noix  de. 
galle  ;  bouteille  [senolle 

Gali  lizza,  sf-  -  noix  do  galle,  cas- 
Gai  u  zzare,  va.  •  se  réjouir 
Galoppare,  en.  -  galoper 
Galopi  an,  sf.  -  galopade 
Gal  >p Datóre,  sm.  -  qui  galope 
Galòppo,  sm.  -  galop 
Galòscia,  sf.  -  galoche 
Galòppo,  sm.  -  goujat,  valet  d'ar- 
mée :  •  gueux,  vil  [ment 
Galvanicamente,  ad.  •  galvanique- 
Galvânico,  a,  a.  -  galvanique 
Galvanismo,  sm..  -  gal  ansme 
Galvanizzare,  va.  -  galvaniser 
Galvanizzazióne,  sf. -galvanisation 
Galvanómetro,  sm-  galvanomètre 
Galvanoplàstica,  sf.   -  galvanopla- 
stie                                     [s'ique 
Galvanoplastico,  a,  a.  -  galvanopla- 
Gali  anoscópio,  sm  .  -  galvanoscope 
Gamba,  sf.  -  jambe  :  -  Guarda  la 
gamba-  -  prend    garde  :  -  Alzar 
le  gambe.    -   faire    attention  ;    a- 
voir  bon  œ  1  :  -  l'-arla  a  gambe  , 
jouer  dos   jambes,  -  prendre  de 
la  p  udrò  d'escampette 
Gamba!?,  sm   -tige  de  botte,  tronc 
Gamb  minio    Y.  Gamberuòlo 
Gambata,  sf.-  coup  a  la  jambe 
Gamberâccia,  sf.  -  g  imbe  ulçén  < 
i  ro,  sm.  -  écrevh  >e  <! 
mare,  -  langou 


GAM 

Gamberuòlo,  sm.  -  jaiLbière 
Gambettare,  vn.  -  gambiller,   gi- 
gotter  [un  croc-en-jambe 

Gambétto  [Dare  il],  a.   -   donner 
Gambiera,  sf.  -  armure  de  jambe 
Gâmbo,  sm.  -tige,  tronc  ;  jambage 
Gambûle,  sm.  -  cuissard 
Gambuto,  a,   a.   -  qui  a  tige   ou 
jambe  ;  qui  a  les  jambes  longues 
ou  grosses 
Gamêlïa,  sf.  -  gamelle 
Gamma,  sf.  -  gamme 
Gammaiilte,  sm.  -  bistouri,  trocart 
Gâna  [Far  di],  ad.  -  volontiers,  de 

bon  cœur 
Ganascia,  sf.  -  mâchoire,  ganache 
Gàncio,  sm.  -  crochet,  croc  ;  gaf- 
fe, taquet 
Ganga,  sf.  -  gangue  [gonds 

Gangherare,  va.  -  attacher  aux 
Gànghero, sin.  -  gond,  pivot,agrafe 
Gànglio,  sm.  -  ganglion 
Gàngola,  sf.-  amygdales;  écrouelles 
Gangolóso,  a,  a.  -  glanduleux 
Ganimede,  si»,  -  petit  maître;  da- 
meret  [de  douleur) 

Gannire,  vn.  -  hurler  (de  joie  ou 
Ganza  e,  va.  -  galantiser 
Ganzo,  a,  s.  -  galant  ;  maîtresse 
Gara,  sf.  -  dispute,  débat,  émula- 
tion r  -  A  gara,  ad.  a  l'envi 
Garabullàre,  va.  -  tromper 
Caracollare.  V.  Caracollare 
Garamanzia,  sf.  -  grenat 
Garamoncino,  sm.  -  gaillarde 
Garamóne,  sm.  -  petit  romain   (t. 

di  tip.) 
Garantire.  V.  Guarentire 
Gara  v  ina,  sf.  -  mouette  cendrée 
Garbare,  vn.  -  agréer,  plaire,  avoir 

de  la  grâce  ;  cambrer 
Garbatamente,  ad.  -  agréablement 
Garbatezza,  sf.  -    agrément,  poli- 
te se,  courtoisie 
Garbato,  a,  a.  -  gracieux,  bien  é-  ,- 
levé,  qui  a  de  belles  manières  ; 
-  sm.  gabarit 
Garbatûrâ,  sf.  -  bonne  grâce 
Garbeggiâre,  vn.  -  plaire,  agréer 
Garbino,  sm.  -  garbili,  vent  du  sud- 
ouest 
Garbo,  sm.  -  grâce,    gentillesse; 
cambrure,  garbe  ,  glbari  :  -  Uo- 


GAH 
mo  di  garbo,  -  homme  démérite 

Garbuglio,  sm.-  confusion,  désor- 
dre ;  querelle 

Gareggia&énto.  V.  Gara 

Gareggiante,  a.  -  qui  dispute  con- 
çu rTement 

Gareggiare,  vn.  -  disputer  ,  con- 
tester, entrer  en  concurrence  ; 
fair-  à  l'envi.  émuler 

Gareggiatóre, sm.  -  émule,  compé- 
titeur, rival,  concurrent 

Garegdóso,  sm.  -  querelleur 

Garènna,  sf.  -  gar,  une 

Garètto,  sm.  -  jarret 

Gargagliâre,  vn.  •  faire  du  bruit 
en  en  an  ta  nt  ou  en  criant 

Gargasliâta,  sf.  -  charivari 

Gargantiglia,  sf.  -  collier  de  femme 

Gargarismo,  s?/u  -  gargarisme 

Gargarizzare,  va.  -  gargariser 

Gargâtta,  Gargòzza,  sf.  -  gosier  , 
gorge  [précieuse 

Gamndro,  sm.  -  sorte   de  pitrre 

Ganglio,  sm.  -  cerneau 

Garig  ione,  sm.  -  carillon 

Garofanare,  va.  -  donner  le  goût, 
Todeur  d'oeillet,  de  girofle 

Garofanato,  a,  a.  -  qui  sent  l'œil- 
let, le  girofle  [œillet 

Garofano,  sm.  -  clou    de   girofle, 

Garontolâre,  va.  -  donner  des  coups 
de  poing 

Garôntclo,  sm  -  gourmade;  coup 
de  poing  sous  l'aisselle 

Garóso,  a,  a.  -  taquin,  querelleur 

Gârpa,  sf.  -  grappe 

Garrése,  sm.  -  garrot 

Garrévole,  a.  -  quereileur,grondeur 

Garriménto,  sm.  -  réprimande, ré- 
préhension 

Garrire,  vn.  -  gazouiller  ;  gronder, 
crier,  disputer 

Garritivo,  a,  a.  -  de  reproche 

Garrito,  sm.  -  gazouillement;  re- 
proche 

Garritóre,  sm.  -  grondeur,grogneur 

Garrula  ménte,  ad.  -  avec  babil 

Garrulâre,  oa.  -  babiller,  caqueté- 
rie  ;  médisance 

Gàrrulo,  a,  a.  -  qui  gazouille  ;  bu- 
billard,  causeur  .    [gaze 

Garza,  sf.  -héron  blanc,  aigrette; 

Garzo,  §m.  ■  carde 


te; 


I 


GAK 
Garzare,  va.  -  carder 
Garzatóre,  sm.  -  cardeur 
Garzóne,  sm.  -  garçon  jeun  e  nom- 
oie  ;  valet,  domestique 
Garzcneggià  re,  vn,  -  croître,  gran- 
dir [licmme 
Garzonevolméi  te  ,   ail.  -  en  jeune 
Garzonèzza  ,   sf.  -  jeunesse ,    âge 

d'enfant 
Garzonile,  a.  -  de  garçon 
Garzonótto  ,    sm.  -  jeune  homme 

qui  eM  dans  l'âge  de  puberté 
Garzuòlo,  sm.  -  la  pomme,  le  cœur 
des  li  mimes;  -  svrte  de  chanvre 
im.  -  gaz 
Gaschètte,  sf.  pi.  -  garcettes 
Gasincâbile,  a.  -  gazéitiable 
Gasincâré,  va,  -  gazéifier 
Gasifórme,  a.  -  gazéiforme 
Gasòli*  et  ro,  sm,  -  gazomètre 

s  ,  a, a    -  gazeux       [bat-joie 
.  -  fouet, bâton,  ra- 
mmento ,  sm.  Gastigagióne , 
correction,  éducation 
Gastieânte,  a.  -  qui  châtie 

-ire,  va.-  punir,  châtier,  re- 
prendre, réprimander;  -  avertir. 
enseigner 
Gastigatèzza,  sf.  -  pureté  de  style 
.  -  qui  punit,  qui 
châtie  :  -  censeur 
Gastigatûra,  Gastigazióne,  sf.  Car 
Stigq,  sm. -châtiment,  punition 
Gàstrico,  a,  -  gastrique 
Gastritide,  sf.  -  gastnte 

.  -  gastronomie 
nomo,  sm.  -  gastronome 
nemico,  a,  «.-gastronomique 
i,  gf.  -  gastrotomie 
Gattaja,  Gattajùóla  ,  sf.  -  chatière 
Gatteggiare,  vn.  -  chatoyer 

.  -  peuplier  bianc,ypréau 
Gattino,  sm.  -  chaton 

a,    ,s.  -chat;  villageois,  pay- 
san |m°t 
Gattomammóne,  sm.  -  guencn,  mar- 
Gattóne ,  sm.  -  gros  cjiat  :  •  Pare 
kttóne,  -  taire  le  mais 
tibètto,  sm.  -  civi 
G  a  Une  <               hatop  ;  roti 

Miche 
Gaudènte.  V.  Godente 
Gaudentemente,  ad.  -  joyeusement 


GEL 

Gaudio,  sm.  -  joie,  fête 
Gaudióso,  a,  a.  -  joyeux 
Gavazza,  sf.  Gavazzamene,  sm. 

bruit  fait  par  joie  excessive 
Gavazzare,  an.  -  sauter  de  joie 
Gavazziére,  sm. -bruyant  dans  sa 

joie 
Gavazzo,  sm.  V.  Gavazza 
(iaveggiare  ,  va.  -   regarder   avec 
plaisir  et  envie  ;  faire   les  yeux 
doux 
Gavegginp,  sm.  -  damoiseau 
Cave  Ita,  si.  -  paquet  de  cordes  de 

musique;  gamelle 
Gavigne,  sf.  -  amygdales,  parotides 
Gavillâre,  Gavillaziónc,   Gavillóso. 
V.  Cavillare,  Cavillazióne,  Gavil- 
lóso 
Gavine, s/,  pi.  -  écrouciles, oreillons 
Gavitello,  sm,  -  bouée,  gaviteau 
Gavòcciolo,  Sin.  -  tumeur  de  peste 
Gavónchio,  sm. -cenere  d'eau  douce 
Gavòtta,  sf.  -  sorte  de  poisson  de 

mer  ;  gavotte  (danse) 
Gazolilacio,  sm.  -  trésor,  chambre 

du  trésor;  médailler 
Gazòmetro.  V.  Gasómetro 
Gazza,  Gazzera,  Sf,  -  pie  ;  ==  ma- 
rina, -  pie  de  mer 
Gazzarra,  Gazzeria  ,  sf.  -  réjouis- 
sance à  coups  de  canon  ;  sorte 
de  navire 
Gazzèlla,  sf.  -  gazelle 
Gazzeròtto,  Gazzolòne,  sm.  -  pel  te 

pie;  babillard 
Gazzétta  ,  sf.  -  gazette 
Gazzettière,  sm,.  -  gazetier 
Gazztirro;,   sm.  -  bruit,  tintamarre 
Gelaménto,  sm.-  aelee, congélation 
Gelare,  vn.  -  geler,  se  giacer 
Gelala,  sf.  -  gelée,  glacé,  froid  gla- 
çant 
G  e  latamente,  ad.  -  froidement 
Gelatina,  Gellcria,  sf.  -  gelatine 
Gelatinoso,  a,  a.  -  gélatineux 
Gelato,  a,  a.  -  gelé,  glacé 
Geldra,  sf.  -  eueusaiìie 
Gelicidio,  sm.  -  gelée,  temps    de 

la  gelée  ;  frimas,  ver 
Gelidézza,*/.  -  fraicueur,  froidure 
Gelido,  a»  a.  -  gelo,  glacial 
|j  Gèlo,  sm,  -  gelee,  giace 
'  Gelóne,  sm.  -  gelée  ;  engelure 

in 


GEL 
Gelosâccio,  a,  a.  -  mauvais  jaloux 
Gelosamente,  ad.  -  avec  jaiousie 
Gelosia,  sf.  -  jalousie,  ombrage 
Gelóso,  a,  a.  e  s.  -  jaloux 
Gèlsa  ,  sf,  -  mûre,  fruit  du  mûrier 
Gèlso,  sm.  -  mûrier 
Gelsomino,  sm.  -  jasmin 
Gemebóndo,  a,  a.  -  gémissant 
Gemèlle,  sf.  pi.  -  jumeiles,lorgnett-» 

double 
Gemèlli,  sm.  pi.  -  les  gémeaux 
Gemellipara,  af.  -  qui  accouche  de 

deux  jumeaux 
Gemèllo,  -  jumeau 
Gemente,  a.-uégouttant;  gémissant 
Gemere ,  Gemicare,  Gemire,  xn.  - 

distiller,  dégoutter;  -  pleurer,gé- 

mir 
Geminare,  va.  -  doubler,  redoubler 
Geminazióne,  sf.  -  redoublement, 

répétition 
Gemini,  sm.  pi  -  les  gémeaux 
Gemino,  a,  a.  -  double 
Gemitio,  sm.  -  découlement,sueur 

des  grottes 
Gèmito,  sm.  -  gémissement;  pleurs 
Gemma ,   sf.  -   pierre    précieuse  ; 

bourgeon  [précieuses 

Gemmâjo,  sm.  -  mine  de  pierres 
Gemmante,  a.  -  brillant  [bellir 
Gemmare,tM  -  bourgeonner;  s'em- 
Gemmâto,  a,  a.  -  émaille;  orne  de 

pierres  précieuses  ;  bourgeonné 
Gemmiéra.  V*.  Gemma 
Gemònie,  a.  e  sf.  -  gémonies 
Gendarme,  sm.  -  gendarme 
Genealogia,  sf.  -  généalogie 
Genealògico,  a,  a,  -  généalogique 
Genealogista  ,  sm,  -  généalogiste 
Generabile,  a.  -  qui  peut  s'engen- 
drer [genurer 
Generabilità,  sf.  -  puissance  d'en- 
Generalâto,  sm.  -  généralat 
Generale,  a.  -  général,  universel;  - 

sm.  général  m    \ 

Generalegg  are,  Generalizzare,  va. 

généralisser  [généralissime 

Generalissimo, a, a.  -  général; -sm. 
Generalità,  sf.  -  généralité 
Generalmente,  ad.  -  généralement 
Generamento,  sm.  V.  Generazióne 
Generante,  a.  -  qui  engendre 
(îenerâre,va.  -  engendrer,  vrouuire 
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GEN 

Generativo,  a,  a,  -  générâtif 
Generatóre,  sm.  -  créateur,  qui  en- 
gendre 
Generazióne,  sf.  -  génération,  pro- 
duction ,  descendance,  postérité 
Génère,  sm.- genre;  sorte  ;  qualité 
Genericamente  ,  ad.  -  générique- 

ment 
Genèrico,  a,  a.  -  générique 
Gènero,  sm.  -  gendre  [ment 

Generosamente,  ad.  -  généreuse- 
Generosità,  sj.  -  générosité 
Generóso,  a,  a.  -  généreux,  noble; 
fertile  ;  -  Vino   generóso  ,  -  vin 
généreux,  exquis 
Gènesi,  sm.  e  /.  -  g°nèse 
Gengiòvo,  sm.  -  gingembre 
Gengiva  ,  sf.  -  gencive 
Genia,  sf.  -  race,  engeance 
Geniâccio,  sm.  -  mauvais  esprit 
Geniale,  a.  -  joyeux  ,  agréable  :  • 

Lètto  geniale,  -  lit  nuptial 
Genialità,  sf.  -  sympathie 
Genialmente,  ad.  -  par  sympathie 
Genicolato,  Geniculâto,  a,  a.  -  qui 

à  des  nœuds 
Gènio  ,   sm.  -  génie;  inclination  : 
-  Andare  a  gènio,  -plaire  agréer, 
G-mitâbile,  a.  -  génëiatif 
Genitale  a  -  génital  ;  inné 
G  nitivo,  sm.  -  génitif 
Gènito,  sm.  -  fils,  enfant. 
Genitóre,  sm.  Genitrice  ,  sf.  -  pè- 
re, mere,  géniteur 
Genitura  ,    sf.  -  génération  ,  pro- 
duction ,  horoscope 
Gennéjo,  Gennaro,  sm.  -janvier 
Gentaccia,  Gentaglia,  sf.  Gentâme 
sm.  -canaille,  engeance/vermine 
Gènte,  sf.  -  gens  ,   dv)inestiqufs  ; 
gendarmes  ,  ^soldats;  ===  mezza- 
na; -  classe  moyenne,  roturies 
=  bassa  :  -  gens  de-peu ,  basse 
classe 
Genterèlla,  sf.  -  petites   gens,  ra- 
caille [dame 
Gentildònna  ,    sf.  -  femme  noble  , 
Gentile,  a.  -  gentil,  noble;  humain 
agréable,  délicat;  -  s.  j  aïen,  ido- 
lâtre 
Gentilescamente,  ad.  -  à  la  manière 
des  gentils                        [paien 
Gentilésco,  a,  a.  -  gentil,  mignon: 


GEN 
Gentilésimo,  sm.  -  paganisme 
Gentiletto,  a,  a.  -  jolie!,  mignon 
Gentilézza,  sf  .-générosité,  noblesse 
Gentilire,  va-  -ennoblir,  embellir 
Gentilità,  if.  -  paganisme  ;  nobles- 
se, gentillesse 
Gent'lizia,  sf.  -  droit  de  noblesse 
Genilîuo,  a,  a.  -  de  famille 
Gentilmente,  ad. -avec  grâce,  no- 

l  lenient 
Gentilotto,  sm    •  grand  seigneur 
Gentiluomineria  ,  if.  -  gentilhom- 

inerie 
Gentiluòmo,  sm.  -  gentilhomme 
Gentaccia,  if.  -  petites  gens 
Genuflessióne  ,  sj.  -génuflexion 
Genuflèsso,  a,  a.  -  à  genoux 
Genulléttere,  vn.  -  se  mettre  à  ge- 
noux [véritable 
Genuino  ,  a,  a.  -  naturel,  propre, 
Genziana,  s/.  -  gentiane 
Geodesia,  sf.  -  géodésie. 
Geodètico,  a,  a.  -  géodétique 
Geografia,  if  -  géographie 

râtico,   a,  a-  -  géographique 
Geògrafo,  sm.  -  géographe 
Geologia,  sj.  -  geologia 
Geològico,  a,  a.  -  géologique 
Geomante,  sm.  -  geomanden 
Geomanzia,  if.  -  géomancie 
Geòmetro,  sm.  -  géomètre 
Geometria,  sf. -  géométrie 
Geometriche ate,  au.  -  geometri- 

quemeiit 
Geomètrico,  a  ,  a.  -  géométrique 
Geometrizzare,  va.  •  agir  en  géo- 
mètre 
Reèrgica,  sf.  -  géorgique 
G<*>rgofilo,  sm.  -  georgophilcqm 

aime  l'agriculture  [gT»}«  .' 

Geranio  ,  sm.  •  géranium  ,  bec  de 
Gerarca,  tot.  -  chef  de  hiérarchie  ! 
Gerarchia,  if.  -  hiérarchie;  embar- 

ras,  intr'irue 
Geràrchico,  a,  a.  -  hiérarchique 

.  im.  -  jargon,  argot  [got  ; 
Gergóne  [Parlar],  ad.  -  parler  Far-  i 
Gerla,  if.  -  botte,  fouie  d'  enlans  ' 
Germanamente,  ad.  -  fidèlement  ; 

véritablement 
Germànico,  a,  a.  -  allemand 
Germano,  a,  n.  -  vrai,  fidèle, -sm. 
Irere  germain     rana-d 
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GET 
Germe,  sm.  -germe, bourgeon,  re- 
jeton [pullule 
Germinante,  a.  -  qui  germe  ,  qui 
Germinare,  va.  -  gercer,    bour- 
geonner ;  -  sm.  germination 
Germinativo,  a,  a.  -  propre  a  gpr- 
mer  [germe 
Germinato:'?,  Gjrminatrice,  ».  -  qui 
Germinazióne,  sf.  -  germjnat-ou 
Germogliamento,  sm.  -  l'action  de 

germer;  -  bourgeon,  bout,  n 
(nrcno^liânte.   V.  Germinante 
Germogliare.  V.  Germinare 
Germogliò, sm.  -rrjcton,  bourgeon 
Germogliós  »,  a,  a.  -  qui  fait  germer 
Geroglifieâre,  vn. -faire,  s'exprimer 

par  des  hiéroglyphes 
Geroglifico,  a,  a.'  -  hiérosliphyque 

obscur  :  -  sm.  hiéroglyphe 
GerÔDti,amj9Î.  -  gérontes,vidllards 
Gerontotrotìo,  sm.  -  hospice  de  la 
viellesse  [de  la  jarretière 

Gerrettiera,  sf.  -  jarretière,  Tordre 
Gérsa,  sf.  -  sorte  de  fard 
Gerundio!,  sm,  -  gérondif 
GessajuóIo,sw.  -  mouleur  en  plâtra 
Gessare,  va.  -  plâtre  [plâtré 

Gessato,  a,  a.  -  couvert  de  plàtiv, 
Gèsso,  sm. -plâtre;  statue,  etc., de 

plâtre 
Gessóso.  V,  Gessato 
Gesta,  sf.pl.  -  gestes,  expIoitSjac- 

tions  mémorab'es 
Gestióne,  */.  -  gestation 
Gesteffgiâre,  Gestire,  vn.  -  gesti- 
culer, faire  des  gestes 
Gesticulât  óre,  sm.  -  gestieuhteur 
Gesticolazióne,  sf.  -  g  sticuiation 
Gèsto,  sm.- geste;  posture,  actijn 
mémorable;  direction  ,  adminis- 
tration 
Gesuâto,  sm.  -  jésuate 
Gesuita,  sm.  -  jésuite 
Gesuitismo,  sm.  -  jésuitisme 
Geto,  tut.  -  entrave  (aux  piedsdes 

oiseaux  de  proie),  -  fig.  frein 
Gettare,  va.  -  jeter,  lancer;  tirer, 
I      dissiper 

;  Gettata,  sf.  -  jet,  jetée 
■  Gettato,  a,  a.  -  jeté,  fondu 
,  (iettature,  sm.  -q.»i  jette,  fondeur 
Gettito,  su.  -  vomissement+iémis* 
s  on 


GET 
Gètto,  sm.  -  jet,  jailissement;  bour- 

geon;-Primo=,  ébauche,  esquisse 
Gettóne,  sm.  -  jeton 
Ghéppio,  sm.  -  crécerelle.   -  Far 

ghéppio,  -mourir 
Ghrrbino,  sm.  V.  Garbino 
Gheriglio,  sm..  -  la  chair  de  la  noix, 

t  ute  espèce  d'amandes  des  fruits 
Gherlino,  sm.  -  grelin 
Gherminella,  sf.  -  tour  d'adresse; 

tromperie  Lravir,  arracher 

Ghermire,  va.  -  aitaper,  gripper; 
Ghermitóre,  sm.  -  qui    grippa 
Guerofano,  sm.  -  clou  de  girofle; 

œillet 
Gherone  ,  sm.  -  pièce  ,   morceau  , 

chanteau;  gousset  [juiverie 

Ghetto,  sm.  -  quartier    des  juifs, 
Ghèzzo,  a,  a.  -  noir,  more;  -  sm. 

sorte  de  champignon,  de  corbeau 
Ghirbaldâna,  V.  Ghiarabaldàna 
Ghiacciai  a,  s?..  -  glacière 
Ghiacciare,  in.  -  se  glacer:  -  va. 

glacer  [cruel 

Ghiacciato,  a,  a.  -  glacé,  gelè,îroid, 
Ghiaccio,  sm,  -  glace,  gelee 
Ghiaccióso,  a,  a.  -  glace 
Ghiacciuòlo ,  sot,  -  glaçon  ;  glace 
Ghiado  .    sm.  -  fn  id   extrême  ;  - 

couteau;  -  Mòrto  a  ~,  -  tué  d'un 

coup  de  couteau 
Giaggiuòlo,  sm   -  glaïeul  ;  iris 
Gliiâja^  sf.  -  gravier;  galet 
Ghiajâta,  sf.  -  quantité  de  gravier 

eu  de  sable  [gravier 

Ghiajóso,  a,  a  -plein  de  sable,  de 
G  nia::  da,  sf.  -  gland 
Ghiandaia,  sf.  -  geai  [parleur 

Ghianda  jóne,  .-m, -gros geai;  grand 
Ghiandîfero,  a,  a.  -  qui  produit  des 

glands 
Ghiandola,  sf.  -  glande 
Ghiandûccia,  Ghianduzza,  sf.  -  pe- 
tit gland,  -  tumeur,  enflure 
Ghianuulóso,  a,  a.  -  glanduleux 
Ghiarabaldàna,    sf.  -  rien,  zeste; 

têtu,  miette 
Ghiaréto,  Ghiarîccio,  sm.  -  lit  sa- 
blonneux d'une  rivière 
G  Ina  Hi  re,  vn.  -  japper 
Giiiazzcnno,  sm-  -  cuirasse,  cotte 

de  mailles 
Ghiazzeruòia,  sf.  »  sorte  de  barque 


GIA 
Ghibellino,  sm.  «  gibelin 
Ghièra,  sf.  -  virole,  chape  (de  bou- 
cle) \  electuaire 
Ghierabaldâoa.   V.   Ghiarabaldâoa 
Ghiéu,  ghieu,  inter.  -  fi,  tì 
Ghignantemente,  ad.  -en  ricanant 
Ghignare,  vn.  -  ricaner,  rire  sons 

cape 
Ghignata,  sf.  -  rire  moqueur 
Gkignatóre,  sm.  -  qui  sourit 
Ghignazzâre  ,  va.  -  éclater  de  rire 
Ghignetlino,  Ghignètto,  sm.  -  sou- 
rire moqueur 
Ghigno,  sm.  -  sourire  malin 
Glnudâggio,  sm.  -  guindage 
Ghindare  ,  va.  -  guinder  ;  hisser 
Ghinea,  sf.  -  guinee  (monnaie) 
GhióUa,  sf-.  -  lèche  frite 
Ghiottamente,  ad,  -  goulûment 
Ghiótto,  a,  a.  -  avide,  envieux,  dé- 
sireux; scélérat,  méchant;  -  sm. 
glouton,  gourmand,  goulu 
Ghiottóne,  sm.-  glouton,  gourmand 
Ghiouoneggiare,  vn.  -  se  livrera 
la  gourmandise,  manger  tomme 
un  glouton 
Ghiottoneria,  tornia,  sf.  -  glouton- 
nerie, gourmandise;  méchanceté 
Ghiòva,  st.  -  moite  dé  terre 
Ghiòzzo,  sm.  -  morceau,  goutte, 
goujon,  chabot;  -  ignorant,  hé- 
bété ,  stupide 
Ghiribizzâie.  V.  Fantasticare 
Ghiribizzatóre  ,   sm.  -  capricieux, 
fantasque,  bourru  [tade 

Ghiribi  zo,  sm.  -  caprice,  ?ic,bou- 
Ghiribizzóso ,  a.  -  capricieux 
Ghirigòro,  sm.  -  trait  de  plume 
Ghirlanda  ,   sf.  -  guirlande  ,  cou- 
ronne; halo  Lde  guirlandes 
Ghirlandare,  va.  -  ceindre,  orner 
Ghiro,  sm.  -  loir,  écureuil 
Ghironda,  sf.  vielle  [enfin 
Già,  ad.  -  déjà,  autreiois.,  jadis  ; 
Giacché,  conj.  -  puisque 
Giaccherà,  sf.  tour,  niche,  jeu 
Giacchiare,  vn.  -  croasser 
Giacchiata,  sf.- coup  ou  jtt  de  filet 
Giicciiio,  &m.  -  épervier;-Gittare 
il  giacchio  tóndo  ,  -  n'  épargner 
personne                   [bas,  vacant 
Giacente,  a.  -gisant,  couche,  place, 
Gkcére,  vn  -  être  couché  ;  être  e- 
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lit\ 

tendu  ;  être  in  [isposé,  garder  le 
lit  •.  -  sm.  gî»e 
Giaciménto,  ito.  -  l'action  de   se 

coucher  :  gisement 
Giacinto,  *at  -hyacinthe    [couche 
Gjacitôjo    «m.  -  gîte,  lieu  Où  l'on 
Gi  icil  qui  est  couché 

Giacitura,  sf.  -  le  coucher,  la  façon 
do  coucher;  ordre,  arrangement 
des  mots  ber 

-  cotte  de  mailles,  nau- 
Giacobinismo,  sm.  -  jacobinisme 
Giacobino,  sm.  -  jacobin,  religieux 
doni  in  ion  in  (do  la  ru*»  Saint- Jac- 
ques à  Paris);  -  jacobin  .  déma- 
ue  furibond 

iti.  sm.  plur.   -   iacobites  , 

partisans  do  Jacques  il 

Giaculatòria,  ae  sf.  -  jaculatoire 

Qiallamfna,  sf.  -  calamine       [sont 

nte,  n.  -  jaunâtre,  (aunis- 

-  tirer  sur  le  jaune 
Giall                  c  ul  ur  jaune 

cio,  n.<7.-  jaunâtre  h  uno 
Giallo,  a,  n.  -  jaune,  pâle;  -  sm. 
Giallògno,  lògnolo,  a.  -  jaunâtre 
Giallomina.  v.  Giallamfna  [jaune 
Giallóre,  Giallume,  sm,  -  couleur 
Giall  santo,  sm.  -  sorte  de  couleur 

jaune  au'on  tire  (rune  herbe 
Giallosmórto,  a,  a.  -  jaune  pâle 
Giallóso,  n.  -  jaunâtre;  -  sm.  ver 

qui  ro^Lr^  les  paires 
G  iambâre ,  Giambe .-  o î  â  re  vn. -  rai l- 
ler,  gausser,  badiner 
.  -  ïambe 
Giambico,  a.  a.  -  jambique 
Già  mm  imais 

G  amméngol  »,  sf.  -  bagatelle 

f.  -  pique  ;  canne,  bâ- 
ton [piq-ie 
Giannettârio,  stn  -  sr>Mnt  armé  de 

-  roua  do  i-ique 

:!!10tt;'irÌO 

i  mi-pique 
Gianni  I  '.  Ginnetto 

-      ni^.iiro 
lisme 

:^to 

raaìaa  n  dé  i 


GIN 

Giardinétto,  sm,  -  jardinet 
Giardiniere,  sm,  -  jardinier 
Giardino,  sm.  -  Jardin,  verger 
Giargóne  s/n. -ziroon  (pierre  pré- 
cieuse [cruchede  (erre 
Giarra,  sf.    Giârro,   sm,   -    i  rre, 
Giarrettièra,  téra,  sf.  -   jarretière 
Giattânza,  sf.  -  j^ctan  e,  \anterie, 

ostentation 
Giâva,  ttf  -  magasin  ;  javpau 
Giavâz/.o,  sm,  -  jais,  sorte  de  bi- 
tume noir 
Giavellòtto,  sm,.  -  javelot 
Gibbo  ,  sm.  -  bosse 
Gibbóne,  sm.  -  gibbon     [gibbeux 
Gibbóso,  a,  Gibbuto,  a,  a.-  bossu, 
Gibèrna,  sf.  -  gibecière,  £ibern •» 
Gichéro,  sm.  -  pied-de«veau(f>lante) 
Gicherósò;  a,  a.  -  gas  folâtre 
Giélo    sm   V.  Gelo  [ment 

Gf£a    sf,  --gigue-    sorte  d' instru- 
Gigânte,  sto.  -  géant,  eoi  osse 
Giganteggiare, vn.-  avoir  la  taille 

d'un  géant,  surpasser 
Gigantéo,  p.  Gigantésco,    a,   a.    - 

gigantesque,  colossal 
Gigantescamente,  ad.  -  en  géant 
Gii: infossa,  sf.  -  géante 
Gigafttoma'cnia,  sf.  -gigantomacbie 
Gigliâceo,  a,  a.  -  liliale 
Gjgtiâstro,  sm.  •  lis  de  St.  Bruno 
Gigliato,  a,  a.  -  parsemé  de  Ci  s  ;  - 

-  m.    spquin  de  Florence 
Gigliéto,  sm.  -  lieu  planté  de  lis 
Gîgliètto,  sm.  -  petit  lis,  crépine, 

frange 
Giglio,  sm.  -  lis,  fleur  de  lis 
Gineceo,  sm.  -  pyn^cée 
Gjnépra,  sf.  -  baie  de  genièvre 
Gineprâjo.  nréto,  sm.  -  lieu  piante 

de  genévriers  :  -  embarras 
Ginépro,  sm.  -  genévrier,  genièvre 
Ginès'ra,  sf.  -  genêt  (plante) 
Ginestréto,  sm.  -  lieu   planté    de 

g  nets 
Ginestrévole,  a.  -  plein  de  gfnets 
Gingèllo,  sm.  -  eroobet 
Gingillare,  vn    -  être  fantasque 
Gingillo,  sm.  -  invention   subtil  , 

mais  fantasque 
Girinasiârca,  stri.  -  gymnasiarque 
Gjnn  isio,  \m,  -  gymnase 
Ginnastico,  a.  a.  -  appartenant  à  la 


GIN 
gymnastique;  -  sf.  gymnastique 
Ginnétto,  Ginètto,  sm.  -  genêt,  che- 
vai  d'Espagne  [lutee 
Ginico,  a.  a.  -  gymnique,    de   la 
Ginnopedia,  sf.  -  gymnopédie 
Ginnosofista,  sm.  -  gymnosophiste 
Ginocchièllo,  sm.  -  pitd  de  pore, 
genouillère                  [fraxmelle 
Ginocchiétto,  %m.  -  petit  tgenou  , 
Ginòcchio,  sm.  -  genoU 
Gino^chióne,  ni,  ad.  -  à  génou 
Giocare,  va.  -  jouer 
Giochévole,  a.  -  plaisant,  agréable 
Giochevoiménte,  ad.  -  par  jeu,  en 

badinant 
Giòco.  V.  Giuoco 

Giuocofòrza,  sf.  -  nécessité,  force 
Giocolare,  sm.  -  bateleur,  baladin  ; 
-  vn.  fai- e  des  tours  de    passe- 
passe  [bateleur 
Giocolarménte,  ad.  -  par  jeu,   en 
Giocolatóre.  V.  Giocolâ-e 
Giocondamente,  ad.  -  agréablement 
gaîment,  joyeusement        [jouir 
Gioconriare,  darsi,  vn.  et  r.  -  se  re- 
Giocondâ'o,  a,  a.  -  content,  joyeux 
Giocondevoie,  a.-  agréable,  qui  ré- 
jouit 
Giocondèzza,  dita,  sf.  -  joje;  agré- 
ment, plaisir,  allégresse 
Giocóndo,  a,  a.  -  joyeux,  gai  ;  riant 
Giocosamente,  ad.  -  en  plaisantant; 
plaisamment  [lerie 
Giocosità,  sf.  -  enjouement,  rail- 
Giocóso,  a,  a.  -  joyeux,  gai,  plai- 
sant, bad.n,  facétieux 
Giogâja,  sf.  -  fanon  ;  -  chaîne   de 

montagnes 
Giogliâto,  a,  o.  V.  Logliâ'o 
Giòglio,  sm.  V.  Loglio 
Giógo,  sm.  -joug;  esclavage,  ser- 
vitude; attelage  de  bœufs;  som- 
met de  montagne 
Giocóso,  a,  a.  -  montagneux 
Gi  ire,  en.  -  se  réjouir,  joir 
Giòja,  sf.  -  pierre  précieuse;  joie, 

satisfaction 
Giojân'e,  a.  -  joyeux,  gai 
Gjojellâre,  vn.  -  orner  despierre- 

ries,  les  mettre  en  œuvres 
Giojelléto,  a,  a.  -  enrichi  de  pier- 
reries 
Giojelliére,sm. -joaillier,  laptUaire 

n 


GlO 

Giojèllo,  sm,  -  joyau,  bijou 
Giojosaménte,  ad.  -joyeusement , 

gaïment 
Giojóso,  a,  ô.  -  joyeux,  gai 
Giòlito,  sm.  -  reoos 
Giorgeria,  sf.  -  bravoure 
Giornale,  a.  -  diurne,  quotidien;- 

sm.  journal,  mémoires 
Giornalière,  sm.  -  ouvrier 
Giornalièro,  a,  a.  -journalier,  qui 

arrive  tous  les  jours 
Giornalista,  sm.  -  journaliste 
Giornalménte,  ad.-  journellement 
Giornata,  sf.  -  journée  :  -  bataille 
Giornèa,  sf.  -  habit  d'homme;  sorte 

de  manteau  militaire 
Giórno,  sm.  -  jour  [niche 

Giòstra,  sf.  -  joute,  carrousel;  tour, 
Giostrante,  sm.  - joûuur     [enjôler 
Giostrar**,  va.  -  jouter,  combattre, 
Giostratóre,  sm.  -  jouteur 
Giovaménto,  sm.  -  aide,  secours  , 

assis'ance,  utilité 
Giovanâccio,  sm,  -  jeune  étourdi 
Giovanâglia,  sf.  -  quantité  de  jeu- 
nes gens 
Gióvane,  sm.  e  f .  -  jeune  homme 

jeune  lillp;  -  a.  jeune,  tendre 
Giovaneggiare,  vn.  -  agir  en  jeune 

homme 
Giovanâstro.  V.  Giovanâccio 
Giovanèsco,  a,  a.  -  déjeune  hom- 
me, puéril 
Giovanetto,  a,  «i.  e  s.  -  jouvenceau 
Giovanezza,  vinèzza,  sf.  -  jeunesse 
Giovanile,  venile.  V.  Giovanèsco 
Giovanilménte,arf.-en  jeune  homme 
Giovanòtto,  vinétto,  sm  -un  beau 
jaune  homme       [plaire,  agréer 
Giovare,  va.  -  aider,  servir;  -  vn. 
Giovativo,  a,  a.  -  utile,    profitable 
Giovatóre,  sm.  -  qui  est  utile,  se- 

cour  blé 
Giovedì,  sm   -  jeudi 
Giovènca,  sf.  -  génisse 
Giovenco,  sm.  -  bouvillon,  taureau 
Gioventù,  tude,  sf.  -  jeunesse  ;  les 

jeunes  gens 
Gioveréccio,  a,  a.  -  agréable 
Giovévole,  a.  -  utile,  profitable 
Giovevolèzza,  sf.  -  profit,  utilité 
Giovevolmente.ad.-  utilement,  avec 
profit 


Giù 
Gioviale,  a.  -  jovial,  cai  ;  de  Jupiter 
Giovai  ita,  sf.  -jovialité,  gaîté 
Giovalóne.a.  -très-gai,  R  ger-bon- 

temps 
Giovine.  V.  Gióvane 
Gioviiiìno,  a,  a.  -  do  jeune  homme 
Giracapo,  s  \  V.  Capogiro 
Giraffa,  sf      girafe 
Giramént     sm.  -  tournoiement;  = 

di  cap     -  vertiges 
Giramóndo,  m.  V.  Giròvago 
Giràndola,  .^.-girandole;  -  détour, 

tournoiement 
Girandolare,  vn.  -  s'alambiquer  le 

cerveau  ;  -  rôder,  flâner 
Girandoli  in  d,  s  ».  -  moulin  à  vent; 

-  léger,  incons'ant 

Girante,  a.  -  qui  tourne;  -  sm.  en- 
dosseur (d'une  lettre  de  change) 
Girare,  m.  -  tourner,  tournoyer  ; 
sm.  -  l'action  de  tourner,  tour 
Girarròsto,  sm.  -  tourne-broche 
Girasóle,   sm.  -  tournesol  ,  hélio- 
trope [sèment 
Girata    sf.  -  tour,  tournée;  endos- 
Giratârio.  sm.  -  endosseur,  cession- 

naire  d'une  lettre  de  change 
Girativo,  a,  a.  -  circulaire 
Giravolta,  sf.  -  virevolte  ;  tournée  . 

-  Fare  una  giravolta,  -  taire  un 
tour  [devenir  (ou 

Giravoltâre,  vn.  -tourner  autour, 
Girazióne,  sf.  -  tour,  vicissitu 
Gire.  vn.  -aller  ;-  Girsi,  -  mourir 
Girèlla,  sf.  -  poulie,  roulette:  fan- 
taisie: -  Dar  nelle  girelle,-  de- 
venir fou 
Girèllâjo  ,  sm.  -  qui   fait  des  pou- 
lies; inconstant,  léser,  pirouette 
Girèllo,  sm.  -  petit  cercle;  girou- 
ette;  fond  d'  artichaut  ;  tassette 
Girévole,  a.  -  mobile,  léger,  incon- 
stant 
Girevolmente,  ad.  -  en  tournant 
Girfalco.  Girifalco,  sm.  -  gerfaut 
Girimio,  sm.  -  saut,  danse  en  rond: 

-  fantaise 
Girino,  sm.  -  girin 
Giritóndo,  a,  a.  -  rond,  circulaire 
Girlo,  sm.  -  toton 

Giro,  sm.-  tour, circuit  :  rotation; 
truiisS'S;  endossement ;  =  di  pa- 
ròle, -  circonlocution 


GIO 

Gironajo,  a,  a.  -  flâneur 
Girondino,  sm.  -  girondin 
Giróne,  sm.'  tour,  grand  tour  ;  == 
di  vènto,-  tourbillon:  -  Andar  a 
=,  flâner 
Gironzâre,  va.  -  tourner,rôder 
Giròvago,  a,  a.-  vagabond:  -Mer- 
cante =  colporteur 
Gît ,  sm.  -  nielle  (plante) 
Gîta,  sf.  -voyage,  course,  -  Far  gi- 
ta, -  se  promener  (plante) 
Gittajóne,  •  sm.  -  nielle   romaine 
Gittaménto,sw?.-jet,  l'action  de  jeter 
Gittâre,  va.  -jeter  [tes) 
Gittata,  sf. -jet;  pousse  (desplan- 
Gittàto,  a,  a.  -  jeté,  perdu 
Gittatóre.  sm.  -  lanceur;  fondeur, 

qui  jette  en  fonte 
Gitto,  sm.  -   trait,  jet,  jaillisse- 
ment; bourgeon 
Giù,  ad.  -  en  bas,  à  bas 
Giubba,  sf  -  jupe  d*  femme,   ca- 
misole d'homme; -crinière 
Giubbâto,a.  a. -qui  aune  crinière 
Giubbétto,  sm.- pourpoint ,  gilet; 

gibet 
Giubbiléo,  sm.  -jubilé 
Giubbóne,  sm.  -  pourpoint,  camiso- 
le -  Correre  in  giubbone,  -  cou- 
rir très-vite.  -  Spogliarsi  in  =  , 
faire  tous  ses  efforts 
Giubilante,  lóso,  a,  a.  -  ravi  de  joie 
Giubilare,  vn.  -  s'  écrier  de  joie  ; 
faire  fête  [joie 

Giubilatóre,  sm.  -  qui  tressaille  de 
Giubilazióne,  s/-  -  jubilation,  ri- 
jouissance  ;  cri  de  joie 
Giuiiilio,  sm.  joie,  rejouissance, 

prolongée 
Giubilo,  sm.  -  joie,  réjouissance 
Giucâre,  va.  -  jouer;  sauter  de  joie; 

se  réjouir 
Giucatóre,  sm.  -  joueur 
Giuchévole,  a.  •  badin,  -  plaisant 
Giucolâre.  V.  Giocolare 
Giudaico,  a,  a.  -  judaique 
Giudaismo,  sm.  -  judaïsme 
Giudaizzâre,  vn.  -  judaiser,  imiter 

les  juif 
Giudésco,  déo,  a.  -judaique     [dule 
Giudeo,  sm.  -juif;  obstiné,  incré- 
Giudicaménto,  sm  -jugement;  opi- 
nion; raisonnement,  avis 


GIÙ 

Giudicare ,  va    -  juger  ;  décider  ; 

réputer 
Giudicativo,  a,  a.  e  sf.  -judiciaire 
Giudicato,  a,  a.  -  jugé  ;  -  sm.  office 

de  l'use;  judicature;  jugement 
Giudicatóre,  sm.  -  juge 
Giudicatòrio.  V.  Giudicativo 
Giudicatura,  sf.  -  judicature;  ju- 
gement 
Giudicazióne,  sf.  -  jugement 
Giudice,  sm.-juge,  docte  ur,endr;it 
Giudichevolménte,  ad.  -  sagement, 

avec  justice 
Gjudieiâîe,  ziâle,  a.  -  judiciaire 
Giudicialménte,aóV  judiciairement 
Gmdiciaria,  sf.  -  tribunal  et  juri- 
diction du  jugi» 
Giudiciario.  V.  Giudiciâle 
Giudicio,  zio,  sm.  -  tribunal,  siège; 
-jugement,  sentence; -avis;  bon 
.sens,  esprit 
Giudiciosaménte,  ziosaménte ,  ad, 

■judicieusement,  prudemment 
uiudicióso,  zioso,  a, a.  -judicieux, 

prudent 
Giùgero,  sm.  -  arpent 
Giuggiola,  sf.  -  jujube 
Giuggiolèna,  sf.  -  sésame 
Giuggiolino,  a.   -de  couleur  de 
jujube;-  sm.  sirop,  pâte  de  jujube 
Giùggiolo,  sm.  -  jujubier 
Giùgnere ,  v n.  -  arriver  ,  parvenir 
attraper;  -ajouter;  -venir  dans 
l'esprit;  mettre  le  joug,  atteler 
des  bœufs 
Giugniménto,sw.,-  l'action  de  join- 
dre; lien,  conjonction 
Giùgnr»,  sm.  -  juin 
Giugulare,  a.  -'jubilaire      [gleur 
Giullare,  sm.- bouffon,  tabarin;  jon- 
GiuUeri;i,sf.  -jonglerie,  bouf'fonerie 
Giulebbe,  o,  sm-  -  julep 
Giulécca,  sf.  -  giulècco,  -  sm,  ancien 
vêtement  des  esclaves  ou  forcit 
Giuleóne,  sm.  -  tricon  (t.  de  jeu) 
Giulio,  sm,.,-  juillet  ;  jule  (monnde) 
Giulivamente  ,  ad.  -  joyeusement; 

gaiment 
Giulivètto,  a,  a.  -  joyeux 
Giulività,  sf.  -  gaîte,   réjouissance 
Giulivo,  a,  a.  -joyeux,  gai,  content 
Giumèlla,  sf,  -  ce  qu'on  peut  tenir 
dans  les  deux  mains  jointes 
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GIU 

Giuménta,  sf.  -  cavale,  jument 
Giumentiére,  sm,  -  inspecteur  des 
haras  [bêtes  de  charge 

Giuménta,  sm.  -  bête  de  somme; 
Giuncâja,  sf*  -  jonehaie 
Giuncare,  vn.  -joncher;  couvrir, 

semer  de  joncs 
Giuncata,  sf.  -  jonchée       [jonché 
Giuncato,  a,  a.  -  couvert  de  joncs, 
Giuncato,  sm.  V.  Giuncâja 
Giunchiglia,  sf.  *  jonquille      [chet 
Giunco,  sm.  jonc  ;  ==  odorato,  ~sou- 
Giuncóso,  a,  a.  -  plein  de  joncs 
Giungere.  V.  Giiignere 
Giunta,  sf.  -  arrivée;  augmenta- 
tion ;  addition;  pardessus,  bon- 
ne mesure;  jointure;  junte:  - 
A  prima  giunta,  ad.  -  tout  d*  a- 
bord 
Giuntare,  va.  -  tromper 
Giuntatóre,  sm.  -  fripon,  trompeur 
Giunteria,  sf.  -  friponnerie,  trom- 
perie 
Giunto,  a,  a.  -joint,  arrivé;  pris, 

saisi;  attrapé  ;  trompé 
Giuntura,  sf.  -  jointure;  liaison 
Ginocacchiâre,  vn.  -  carotter 
Giuocâre,  va.- jouer, circuler  libre- 
ment ;  plaisanter  ;  =  d'arme ,  - 
faire,  tirer  des  armes 
Giuocatóre,  sm.-  joueur    [dérision 
Giuoco,  sm.  -  jeu,  fête ,  raillerie  , 
Giuocofòrza.  v.  Giocofòrza. 
Giuocolâre,  vn.  -  folâtrer  ,  jouer  ; 

gesticuler 
Giuocoîatore  sm.  -  qui  folâU 
Giuracchiaœénto,  sm.  -  jurement 
Giuraménto,  sm,.  -  serment 
Giurahtement&  ad.  -  avec  serment 
Giurare, va.- fur   serment,  jurer; 

fiancer 
Giustamente.  V.  Giuranteménte 
G  urativo,  a,  a.  -  de  jurement 
Giurato,  a,  a.  -  juré -promis  avec 
serment:  -  Fratelli  giurati:  -  a- 
mis  intimes:  -Donna  giurata;  - 
fiancée;  -  sm.  juré  [jureur 

Giuratôre,  sm.  -  qui  fait  serment; 
Giuratòrio,  a,  a.  -  juratoire 
Giure,  sm.  -  jurisprudence;  droit 
Giureconsulto,  sm.  -jurisconsulte 
Giurì,  sm.',-  juri  ,  assemblée  des 
jurés;  commission  d'examen 


giù 

Giuridicamente,  <i(f  -juildiquement 
Giuridico,  a,  a.  -  juridique 
Giurisdizionale,  a.  -juridictionnel 
Giurisdizióne,  sf.  -  Juridiction 
Giurisperiti  tm.  -  jurisconsulte 
Giurisprudénte,  sm.  -  juriste,  lé- 

Gfurispru<  énzi  ,  t.  -  jurisprudence 
Giurista  .  sm.  -  docteur  en  droit, 

juriste 
Giuro,  v.  Giurato 

-  droit,  titre,  raison 
.  $m.  -  juge  ,  magistrat 
>,  a  ci.  -  en  bas 
[uiàmo,  sm.  -  jusquiame 
G  u<ta,  o,  prèp.  -  selon,  suivant 
Giusta-òrpo  ,   Giustacuòre  ,   sm.  - 
justaucorps;  corsage,  cerset 

ménte,   ad.  -  justement,   a- 
droitement,  con.enableinent,  pré- 
vient 

rza,  tf. -exactitude,  justesse 
iti  abile,  a.  -  just  li  .ble 
G  ustiticânte,  a.  -  justifiant 

licanza,  sf.  -  justification 
care  ,  va.  •  j n s  t ?  ti f  r ,   per- 
suader, [fication 
Beatamente,  ad.  -avec,  justi- 
Giustiticativo,  a,  a.  -  Justificatif 
Scatóre  ,  sm.    -  ju>t.ficateur 
tìcazióne,  sf.  -  justification 
sia,  sf,  -  justice  ,  équité  ,  gi- 
b»t,  potence;  tribunal  criminel 
:  are,  va.   -  exécuter,  justi- 
.   supplicier;  tourmeir 

ierâto  ,  sm.   -  ressort  a'  un 
nere,  sm.-  bourreau-  ju 
>,  a,  a.  -  juste,  équitable  ; 
.  juste;-  ad  t..  (ro- 

uent 
Glaba,  sf.  -  bouture 
Glabro,  a.  V.  Liscio 
- 

ncéolé 
diatore,  sm.  -  gladiateur 
o,  sm.  -  pi .!  u,  poi- 

sr.   l 
ndula,  sf.  -  glande 

îlanduleux 
n.  -  guède,  pastel 


IV,    Hidjuv,     ini.    -     f.  n'   vi-    ,     uaaui  •  i  ii  o  ii  v   ,     i*i*. 

eio,  §m,  ,  pavot  cornu     (gnaulare,  va 
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GNA 

Glàuco,  a,  a.  glauque,  ver  dà  tre 
.  sm.  -  espaden 
if.  -  glèbe,  motte  de  terre 
oh.  ting.  -  lui,;»/,  les;  -  art. 
pi,  les 

pron,  -  le  lui,  la  lui,  les  lui 
Glifo,  sm.  -  glypbe 
Glittica,  sf.    -  glyptique  (  art  de 

^er  sur  les  pierres  fines) 
(dittografia,  sf.  -  glyptr.graphie 
Giittogrâfico ,    a,  a.    -   glyptogra- 

phique 
(ilo  glò,  sm.  -  clou  glou 
Glòbo,  sm.  -  globe;  la  terre 

ità,  sf.  -  rondeur,  globositó 
Globóso,  a,  a.  -  arrondi,  globeux 
Globulare,  a.  -  globulaire 
Glòbulo,  sm.  -  globule 
Globuló>o,  a.  a.  -  globuleux 

•iure  ,  va.  -  glouglouter,  ou 
glougoter 

.  sf.  -  gloire,  renommée,  re- 
putation  ;  honneur:  -  Aspettare 
«  glòria,  -  attendre  avec  impa- 
tience [loue 
Gloria  n  te,  a.  -  qui  srt  vante,  qui  se 
Gloriare,  va.  -louer,  vantrr,  -  vn. 
briller  de  gloire;  -Gloriarsi,  vr. 
-  se  vanter,  se  glorifier 
G'oriazióne,  sf.  -  vanité 
Glorificaménto,  sm.  -  glorification 
Glorificare,  va.  -  glorifier,  bono- 
rer  :  -  Glorificarsi,  vr.  -  se  van- 
ter, se  glorifier             [la  gloire 
Glorificatóre,  sm.  -  qui   donne  de 
[juge    Glorificazióne,  sf.  -  glorification 
G  oriosaménte,  ad.  -  glorieusement 
Gloriosèt'o,  a  ,  a.  e  s.  -  fanfaron» 
vain,  glorieux  [vain 
$0,  a,  a.  -  glorieux,  illustre, 
a,  sf.  -  glos*,  explication 
.  va.  -  gloser,  commenter 
Glosatore,  sm.  -  glossateur 
Glossàrio,  sm.  -  glossaire 
Glossografia  ,  sf.  -  glossograpbie  , 
ce  des  langues  :  description 

gne  (.-   d'an 
•rafo^sm.  -  glcssogtaphe 
•,  sm.  -  coli 
Glutinóso,  a,  a.  -  g  |UeUX, 

glutine» 
Gnaffe,  ad.  -  ma  foi  ,  par  ma   foi 
miuiler 


GINO 

Gnocco,  $m.  -  -  pâte  en  forme  de 

boulette;  -  fig.  lourdaud 
Gnòme,  sf.  -  sentence 
Gnòmi,  sm.  pi,  -  gnomes  (génies) 
Gnomològico,  a,  a.  -  gnomique 
Gnomóne,  sm.  -gnomon;  équerre; 
styl*  [que 

Gnomònico,  a,  a,  e  sf.  -  gnomoni- 
Gnòrri  ,  sm.  -   ignorant:  -  Far  lo 

gnòrri,  -  dissimuler 
G*  òstici,  sm.  pi  -  gnosliques 
Gòbba,  sf.  -  bosse,  gibbosité, 
Gòbbo,  a,  a.  e  s.  -  bossu 
Goccia,  if.  -  goutte 
Gocciare, vn.  -  dégoutter,  tomber 

goutte  à  goutte 
Gócciola  ,  sf.  -  goutte,  la  moiDdre 

chose;  lézarde 
Goeciolaménto,  sm,  -  écoulement; 
distillation  [à  goutte 

Gocciolante,  a.  -  qui  coule  goutte 
Gocciolare,  vn.-  distiller,  dégoutter 
Gocciolatójo,  sm.  -  gouttière 
Gocciolatura  ,  sf.  -  marque,  tache 

que  font  les  gouttes 
Gocciolo,  sm,  -  goutte;  un  peu 
Gocciolóne,  sm.  -  lourdaud,  niais 
Gocciolóso,  a,  a.  -  dégouttant 
Godente,  a.  -  jouissant,  qui  esten 
jouissance  de;  réjouissant,   qui 
réjouit 
Godere,  vn.  e  a. -jouir,  se  réjouir 
Gareggio,  a,  Godévole,  Godibile, 
a.  -  agréable,  qui  plaît,  dont  on 
peut  jouir  [sance 

Godiménto,  sm.  -  plaisir.joie;jouis- 
Goditòre,  sm.  bon  vivant 
Goffàggine  ,  sf.  -  lourderie,  gros- 
sièreté, sottise 
Goilaménle  ,  ad.  -  grossièrement , 

lourdement 
Golfeggiâre,  vv-  -  faire  des  sottises 
Goii'èria,  Gcffezza.  V.  Goffàggine 
Gólfo,  a,  a.  e  s.  -  sot,  lourdaud, 

niais 
Gógna,  sf.  -  carcan;   liens,  chaî- 

nos;  embarras  ;  pendard 
Góla,  sf.  -  gosier,    gorge:  gour- 
mandise; désir,   appétit,  envie; 
=±  de,l  camino,  -  tnyan   de   che- 
minée 
Gulâre,  va.  -  désirer 
G. lètta,  sf.   -  coi   (de  chemise)  ; 


GON 

cravate;  goulet,  entrée  d'un  port; 
boëlette 
Gólfo,  sm.  -  golfe  -  Andare  a  gól- 
fo  lanciato,  -  aller   droit  d'un 
cap  à  l'autre 
Gelosamente,  ad.  -  goulûment 
Golosità   sf.   -  gourmandise;    dé- 
sir, avidité,  cupidité 
Golóso,  a,  a.  -  friand  ,  gourmand 
Golpato,  a,  a.  -  niellé;  gâté,  mau- 
vais 
Gólpe,  sf.  -  nielle;  renard 
Gombina ,  sf.  -  courroie  du  fléau 
Gómena,  sf.  -  câble,  gomene 
Gomitata,  sf.  -  coup  de  coude 
Gómito,  sm.  -  coude  ;  coudée 
Gomitolâre,  va.  -  pelotonner 
Gomìtolo,  sm.  •  peiotcn;  toupillort 
Gonitône,  ad.  -  appuyé    sur   lef 
coudes  [meur  gommeust 

Gómma,  sf.  -  gomme ,  résine ,  tu 
Gommagutte,  sf.  -  gomme-  gutte 
Gommarâbica,*/7.- gomme  ar^biqui 
Gommaresina ,  sf.  -  gomme-résin* 
Gommato,  a,  a.  -  gomme,  apprêh 
Gommifero  ,  a,  Gommóso,  a ,  a.  ■ 

gommeux,  résineux 
Gòmona.  V.  Gómena 
Góndola,  sf.  -  gondole 
(ìoiidoliére,  sm.  -  gondolier 
Gonfalonâta,  sf.  -ceux  qui  accom 

peignent  l'étendard 
Gonfióne,  sm.  -  bannière  ,  éien 

dard,  enseigne 
Gonfalcnierâtico,  sm.  -  la  dignité 

de  gonfaionier 
Gonfalonière  ,  sm.  -  gonfalonier 

chef;  cernette,  enseigne 
Gònfia,  sm.  -  verrier 
Gonfiaggine,  Gonfiagióne,  sf.  -  gon 

flemeiit,  enflure,  tumeur 
Gonfiaménto ,  sm.   -enflure,   tu 

m>ur  ;  vanité,  présomption 
Gonfianûgoli,  sm.  -  glorieux 
Gonfiare,  va.  -enfler,  -gon ilei;- m 

se  rengorger,  s'enorgueillir 
Gonfiato,  a,  a.  •  enflé;  enorgueill 
Gonfiato,  sm.  -  enflure 
Gonliatòjo,  sm.  -  seringue  à  goniU 
Gonfi  /tore,  sm.-qiù  gonfle  ;  fletti  u 
Gonfi  tura,  sf.  -  tumeur,  enflure 
flatterie  [orguei 

Gonfiézza ,  sf.  -  enflure ,  van. té 
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GO.N 
ióntìo,  a,  a.  -  enflé.  v<in,  orgueil- 
leux;  -  tu».  -  enfiare 
I-  iontiotto,  sm.  -  vessie;  bouillon 
la,  sf.  -  nul  ti,-,  gorge  ;  en- 
Bure  qui  vient  aux  amygdales  :  - 
pi. coq  (îles       tivss  >i*iir  de  joie 
jftongolàre,  en.  -  sauur  de  piai -ir, 
(,  Gonnella,  sf.  -  eoi 

stri.   -  lou.'dauJ  ,    j-aysan", 
upagnard 
jón.  sf.  -  ean  ti,  conduit 

i,  sf.  -  bouton,  virole  ;  -  bout 

d'un     e  i  noe  [dien 

ìord  ano  [Nòdo],  a.  -  (nœud)  gor- 

>,  fin,  -  petit  fossé  ;    cour> 

d'etU  [d'eau 

-  gosier     fossé    rempli 
mento.  G  alléggio, sm. 

I     -  'rrd  inntment,  i, . 
;j  Sorgheg^iâre,  vu.  -  fredonner,  ga- 
.  '  I  •  r 

, : jr»*,  sm.  -qui  fredonne 
lètto,  sm.  -  couraut  d'eau 

sier;  aspiration  :  • 
F  r,r  di  ^ùr^-a,  -  fredonner 
.  -  fraise  ;  z  rgerin 
>  iv,sm.  -  ivrogne,  cianci  bu- 
veur [-  abîme 
.  fffi.-gouffre,tournant  d'eau, 
Gorgoglia  mémo,  Gorgóglio,  sm.  - 
lement;  borbori-me 

g  .  u  i . ;  e  r  ;  fré- 
mir .  eba  ano  »ns 
ie,  sm.  -  cos- 

tm.  -  portone 
Gorgòzzi,  sf.  -  Gorgozzule,  sm.  - 
\  •  'ge 
i,  sf-  -  chéoean,  canal 

sf.  -  bonnet  de  drap  ;  corte 
i  -i^r 

>l  i;  ■,  lede- 
re in  góta,-  prendre  uu  air 

-  soufflet 

j  I 

(1    g  )  i  erne 


G1U 
Governare,  va.    -  gouverner,  con- 
duire ;  -  accommoder,  avoir  so;n, 
arranger 
Governativo,  a,  a.  -  gouvernemental 
Governatóre,  sm.  -  gouverneur 
Grovernatrice,  sf.  -  gouvernante 
Governazióne,  sf.   -  gouvernement 
Govèrno,  sai.  -  gouvernement,  ré- 
gime, soin,condiite;-^JUvernail; 

-  fumier,  engrais 

Gozzâja,  sf-  -  un  plein  jabot;  goi- 
tre :  -  haine  invétérée 
Gòzzo,  sm.  -  jabot,  goitre,  gosier, 

matras,  vase  à  long  col 
Gjzzoviglia,  sf.  -  gogaille,  ripaille 
Gozzoviglia  re,  va.  -  faire  gogaille 
Gozzovigliata,  sf.  -    gogaille  ,   ri- 
paille 
Gozzuto,  a,  a.  -  goitreux 
Gracchia,  sf.  -corneille;  babillard 
Gracchiaménto,  sm.  -  croassement 
Gracchiare,  vìi.-  croasser, criailler, 
babiller,  jaser  :  -  sm.  ciquet,  ga- 
zouillement  des  oiseaux 
Graechiatóre,ehióne,y»i.- babillard, 

ja^eur 
Grâcculo,  sm.  -  choucas 
Gnei  :âre,  va.  -  coasser;  glousser, 

-  sm.  coasseme  ît 
Graeidatóre,  sm.  -  crieur;  médisant 
Gracidóso,  a,  a.  -  qui  coasse 
Gracile,  a.  -  grêle,  faible 
Gracilità,  sf.  -  gracilité 
Gracimolamént  j,  sm.  -  grappillage 
Grac' molare,  vìi.  -  grappiller 
Gradinolo,  sm.  -  grappe  de  raisin 
Gradare,  vu.  -  aller  de  degré    eu 

degré  ;  être  divisé  par  degrés 
Gradassata,  sf.  -  vanterie 
Gradasso,  a,  a.  -  vantard 
Gradatamente,  ad.  -  par  degrés 
gradazione,  Sf.  -  gradation,  =  di 

colóri,  -  nuances 
Gradé  la,  sf.  -  clayon,  claie,  clo- 

yèr*1,  bourriche 
Gradévole,  a.  •  agre  ible 
Gradevolmente,  ad.  -  volontiers 
meut 
I,  sf.  -  gra  !i ne 
Gradinati,  sf.  -  gra  lins,  bancs  c- 

levéi  graduellement 


gouvernant;  -  sf  o,   sm.  -   degré,   marche, 


svernante,  institutrice 


7-0 


gradin 


GftÂ 
Gradire,  vn.  -agréer,  trouver  bon  ; 

plaire  ;  complaire 
Gradito,  a,  a.  -  agréé  ;  agréable 
Grado,  5m.-  degré,état,dignité;  gré 
Graduâle,a.-gr2duel,propertionné; 

-  sm.  graauel 
Gradualmente,  ad.  -  par  degrés 
Graduare,   va.  -  graduer  ,  diviser 
par  degrés;  conlérer  des  grades 
Graduatamente,  ad.  -  par  dégras 
Graduato,  a,  a.  -  gradué,  réglé 
Graduazióne,  sf.  -  graduation,  col- 
location 
Graffiaménto,  sm.  -  égratignure 
Graffiente,  a.  -  qui  égratigne 
Graffiare,  va.  -  égratigner,déchirer 
Grasfiasânti,  sm.  *  bigot,  hypocrite 
Graffiato,  a,  a.  -  égratigne    [rure 
Graffiatura,^.-  égratignure,  déehi- 
Graffiètto,  sm.  -  truquin;  rouan- 
nette  [crochet;  gaffe 
Graffio,  sm.-  égrafgnure,    croc, 
Grafico,  a,  a.  -  grafique 
Gratis,  sm.  -  style 
Grafite,  sf.  -  graphite,  crayon  noir 
Grafometro,  sm.  -  grapbomètre 
Gragnòla  e  Gragnuóla,  sf,  -grêle 
Gragnolóso,  a,  a.  -  granuleux 
Gramégiia,  sft  -  habit  de  deuil 
Gramâre,  va.  -  rendra  misérable, 

malheureux,  triste;  affliger 
Gramâtica,  sf.  -  grammaire 
Gramaticàle,  a.  -  grammatical 
Gramaticaiménte,  ad.  -   gramma- 
ticalement 
Gramaticneria,  sf.  -  purisme 
Gramatichista,  sm.  -  gram  aatiste 
Gramâtico,  sm.  -  grammairien 
Gramézza,  sf.  -  tristesse,  chsgrin 
Gramigna,  s/7. -chiendent;  gramen 
Gramignâto,  a,  a.  -  nourri  de  chien- 
dent 
Gramigne  sm.  -  sorte  d'olivier 
Gramignóso, a., a.-  plein  de  chien- 
dent 
Gramignuóla,  sf.  -  menu  chiendent 
Graminàceo,  a,  a.  -  graminée 
Grâmma,  sm.  -  gramme 
Grammo,  sm.  -  gramme    [sérable 
Gramo, a, a.  -triste,  mécontent,mi- 
Grâmola,  sf.  -  b  isoir 
Gîamolâre,  va.  -  broyer  le  lin  ;  = 
la  pasta,  -  pétrir 


GRA 
Grâmpa,  sf.  -  ongle,  griffe 
Gramûffa  [Favellare  in],  sf.  -  par» 

1er  grec,  hébreu  [grain 

Grana,  sf.  -  cochenille  ,  éeariate  ; 
Granadiglia,  sf.  -  grenadilie 
Granâgiia,  sf.  -  grenaille 
Granâjo,a,  a.  -de  blé;  'Sm.  grener 
Grtn^jòlo,  juòlo,  sm.  -  marchand 

de  blé,  grènetier  [la  graine 
Granare,  vn.  -  grener,  produire  de 
Granâro,  a,  a.  -  de  blé  [nat 

Granata,  sf.  -  balai;  grenade  ;  gre< 
Granaio,  sm.  -  celui  qji  fait  ou 

vend  des  balais 
Granatala,  sf.  -  coup  de  balai 
Granatière,  sm.  -  grenadier 
Granatino,  sm.  -  fouet  (pour  battra 

la  Téme) 
Granato,  a,  a.  -  grené;  dur,  fort, 

tndurcijsm.  -grenat;  grenadiei 
Grambèstia,  sf.  -  élan;  âne  sauvag< 
Grancévola,  sf.  -  écrevisse  de  mer 

crabe,  homard 
Granchièssa,  sf-  -  homard  femelï. 
Granchio,  ciò,  sm.  -  cancre,  écre 

visse  de  mer,    crabe  ;  crampe 

écrevisse,  cancer*-  Pigliare  m 

granchio,  -  faire  une  bévue,  un 

boulette  ;  se  tromper,  prendre  1 

change 
Grância,  sf.  -   ulcère  à  la  bouch 
Granciporro,sm.-  écrevisse  dî  mer 

grosse  bévue 
Grancire ,  va.  -  prendre,    saisir 

s'emparer,  gripper 
Grane  to,  a,  a.  -  pris,  saisi 
Grande,  a.  -  noble,  grand:  -  sm 

grand  seigneur;  ad.  -   grande 

ment 
Grandeggiare,  vn.  -  faire  le  gran 

seigueur,  trancher  du  grand 
Grandemente,  ad.  -  grandement 

abondamment 
Grandétto,  a,  a.  -  grandelet 
Grandezza,  sf.  -  grandt-ur,  grand 

quantité;  grandesse 
Grandiceiuòlo,  a,  Grandicèllo,  a.  \ 

Grandétto 
Grandigia,  sf.  -  arrogance ,  grar 

deur,  gloire,  vanité,  suffisance 

puissance 
Grandiloquènza,  sf.  -  emphase 
Grandilòquio,  a,  a.  -   emphat-q? 
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Gli  A 

Grandinare,  un   -  gré! 
irandinâta,  sf.  -  tempête  de  gèle 
*  Grandine,  sf.  -  grt"*le,  tempête 
Grandinóso,  i,a. -me'lé  de  grêle, 

sujet  à  la  prèle 
;*andio5ità  ,    sf.  -  magnificence, 
grandióso,  a.  a.  -  gran  tose,  mi- 
,    gnifique,  pompeux,  orgueilleux, 
!    vain 

,   irandinânte,  a.  -  briiy  rit 
igfiadâet,  .??n.  -  grand-duc 
[granducato,  sm.  -  grand-duché 
J  bramine  Léssa,  s/", -grande-duchesse 
Granèllo,  sm.  -  prain,  grain  de  rai- 
sin, pet  in  ou  pépin 
Granellóso,  a,  a   -  grenu,  grene; 
„.    grumeleux:   raboteux,  rude 
":  .Granfino,  a,  a.  -  certes,  certaine- 
ment,  assurément:  long-temps 
ir^n'fero,  a,  a.  -  qui  porte  du  blé 
|  Granigióne,  sf.  GraoiméûtO,  sm.  - 
;     l'action  de  grener 

Grani-e,  vn.  -  grener,  greneler 
Il  Gran  ito,  a,  a. -grené. g-enu;  -fer- 
me, dar;  -  sm.  granii 
Granitóio,  .sm.- ciseau  nour  grener 
!.  Granitura,  sf.  -  l'action  »>  grener; 
'      =  delle  monéte,  -  prenais 
fi  gran  maestro,  «m..-  grtnd  maître 
1,1  G^anmercé,  ad.  -  grand-merci 
,  Grano,  sm.  -  b'e  :  troment.  grain 

t.  a.  -  prenu.  grene 
i(  Granuhre.  a.  -  granulif  jraie  ;  -  va. 

granular,  grenailler 
■  Grappa  ,  %f.  -  queue  (des  fruits)  ; 
cr  mpon  de  fer;  accolade;  cro- 
chet (t.  de  tip.) 

'.  va.  V.  Aggrappar.? 
pèlla,  sf.  -  sorte  de  ra-sm 
,.,., Grappino  ,  sm.  -  gr  ppin,  harpon 
sm.  -l'action  de  gripper  ; 
grappe  d-»  raisin  [*ot,  niais, 

51   Gràppolo,  tm.  -  grappe  de  raisin  ; 
Grappo  liccio  ,    lino  ,   sm.  -  grap- 
lon 

Gf  ,  -       .  tf.   -   vivres,   toutes  SOTteS 

!  ribunal  qui  préside 

a,'j    aux  v  fit;  graiss° 

rasrino ,  sm.  -  commissaire  des 


GÎU 
Grassatóre,  Sm»-  voleur  de  grand 
cnemin  [chemin 

Grassazióne,  sf.  -  vol  sur  le  grand 
Grassèllo;  .sm  .  -  petit  morcaau  de 
graisse:    figue    grasse;   ciment 
gr.^s 
Grassézza,    sf.  -  graisse  ,  embon- 
point; abondance,  richesse 
Grasso,  a,  o.  -  gras,  replet;  fertile 
abondant,  riche  ;  épais,    gros  ; 
sale  ,  licencieux  ;  -  sm.  graisse 
gris;  -  Stare  sul  grasso,  -  être 
dans  l'abondance 
Grassòccio,  sótto,  a,  a.  -  gras, gras- 
set,  rondelet 
G'âssula,  sf.  -  ligue  grasse 
Grassume,  sm.  -  graisses 
Grâsta,  sf.  -  pot  à  fleurs 
Grata,  sf.  -  grille  ,  gril 
Gratamente,  ad.  -  gracif useraient, 

de  bon  cœur;  attentivement 
Gratèlle,  sf.  -  grille,  claie 
Graticcia,  sf.  -  nasse 
Graticciata,  sf.  -  palissade;  grille 
Graticcio,  sm.  -  claie,  grille  d'osier: 

treillis,  râtelier 
Graticola,  sf.  -  gril  ,  grille;  filet, 
Graticolare,  vn.  -  graticuler 
Gratificare,  vn.  -  rendre  agréable 

gratifier  faire  plaisir 
Grati  ficaz  iòne, .sf.-gratifbation, don 
Gratis,  ad.  -  gratis  ,  pour  rien 
Gratisda'o,  a,  a.  -  gratuit 
Gratitùdine,  sf.  -  reconnaisance 

gratitude 
Grato,  a,  a.  -   reconnaisant,  obli- 
geant; -  cher,  agréable;  -  sm. gra- 
titude ;  volonté,  envie,  plaisir; 
reconnaissance  ;  -  ai.- pour  rien 
\olont*rement 
Grattabiigia,  sf.  -  gratte-boesse 
Grattacapo,  sm.  -  démangeaison  à 

la  tète  ;  chagrin,  souci,'  soin 
Grattare  va.  -gratter  ;  =  Ia  tigna, 
offenser,  fiire  du  mal,  =  gli  o- 
recebi  ,  -  flatter,  -  Grattarsi  la 
pancia,  -  rester  oisil 
Grattatura,  sf.  -  égratignurc, mar- 
que- après  s'être  gratte;  l'action 
râper  le  tabac 
Grittngia,  s/*.  -  râp  ! 


i,  sf.  -  terrain  gris 
BSpo,  tm.  -  ripe,  rafle,  grappe  B  Grattugiare,  va.   -  racler,  râper 
grassement        Gratuitamente,  ad.  -  gratuitement 


VA 


GRÀ 

Gratuità,  $f.  -  gratuité 
Gratuito,  a,  a.  -  gratuit 
Gratulante,  a.  -  qui  félicite 
Gratulatòrio,  a,  a.  •  de  congratu- 
lation, de  télicitation 
Gratuiazióne,  sf.  -  felicitation 
Gravacelo,  a,  a.  -  fort  pessnt,fort 

lourd 
Gravame,  sm.  -  poids,  charge 
Gravaménto, sm.  -  poids,  pesanteur, 

impôt;  affront,  injustice 
Gravante, a. -lourd,  pesant,  char- 
geant 
Gravare,  va.  -  charger,  peser  ;  -  vn. 
être  à  charge,  déplaire   [charge 
Gravativo,  a,  a.  -  qui  pèse,    qui 
Gravato,  a,  a.  -  cha?gé;  offense 
Gravazióne,  sf.  -  l'action  de  char- 
ger, de  peser  ;  poids 
Grave,  a.  -  pesant,  lourd,  grave, 
majestueux;   ennuyeux,  à  char- 
ge ;  -  sm.  le  grave  ;  pesanteur 
Gravédine,  sf.  -  pesanteur  de  tête 
Gravemente,  ad. -gravement,  pe- 
samment 
Gravèllo,  a,  a.  -  un  peu  pesant,un 
peu  dur;-  désagréable,  lâcbeux 
Gravézza  ,  sf.  -  poids,  pesanteur  ; 
ennui  ;  rigueur  ;  gravité  ,  enor- 
mité,  impôt 
Gravieémbalo,  sm.  -  clavecin 
Gravidaménto,  sm.  -  gravidanza  , 

gravidèzza,  sf.  -  grossesse 
Gravidèzza,  sf.  -  plénitude 
Gravido,  a,  a.  -  chargé,  rempli  ;  - 

sf.  grosse,  enceinte 
Gravita,    sf.  -  pesanteur,  gravité; 

air  grave,  sérieux 
Gravitare,  vn.  -  charger,  graviter 
Gravitazione,  sf.  -  gravitation 
Gravosamente.  V.  Gravemente 
Gravosità,  sf.  -  pensanteur,  gravité 
Gravoso,  a,  a.  -  lourd,  pesant,  gê- 
nant; cruel,  griel 
Grazia,  sf.  -  grâce,  faveur 
Graziare  ,  va.  -  accorder   guelque 

grâce  ;  -  absoudre,  gracier- 
Graziato,  a,  a.  -  comble  de  grâces 
gratifié;  gracié;  -  sm.  remissnn- 
naire 
Grdziosarcénte,ad\-gracieusement, 

avec  grâce  ;  pour  rien,  gratis 
Graziosita,  sm.  -  gracieuseté, grâce 


GfV 
Grazioso,  a,  a.  -  gracieux,  favora- 
ble, agréable  [grec 
Grecajuolo,  sm.  -  qui  vend  du  vin 
Grecai*,  sm.  -  nord-est  [Grecs 
Grecamente,  ad.  -  à  la  manière  des 
Grechèsco,  a,  a.  -  à  la  grecque 
Grecismo,,  sm.  -  héllénisme,  gré- 

cisme 
Grecista,  sm.  -  helléniste 
Gréco,  a,  a.  -  grec,  grecque;  -  sm. 
grec,  norci-est;-sf.  grecque  (or- 
nement d'architecture) 
Grecolevânte,  sm.  -  est-nord-est 
Grecotramontân»,  sm.  -  nord-nord- 
est 
Gregale  ,  a.  -  du  même  troupeau 
Gregario ,  a,  a.  -  de  condition  or- 
dinaire; -  simple  soldat 
Gregge,  sm.  greggia;  -  sf.  troupeau 
Greggia ,  sf.  -  bergerie,  bercail 
Greggio,  a,  a.  -  rude,  brut 
Gregoriano,  a  ,  a.  -  grégorien:  - 
Canto  =,  chant  grégorien, plain- 
chant  [tablier 

Grembialata  ,  biâta,  sf,  -  un  plein 
Grembiale,  biûle,  sm.  -  tablier 
Grembo,  sm.  -  giron,  sein-  milieu 

le  cœur  de  quelque  chose 
Grémio.  V.  Grémb0 
Gremire,  va.  -  gripper<  arracher 
Gremito,  a,  a.  -  épajs,  serre.rempli 
Gréppi*,  sf.  -  râtelier,  mangeoire, 

crèche 
Gréppo,  sm.  -  précipice,  bord  d'un 

fossé  ;  pot  casse 
Grèppoîa,  sf.  -  tartre 
Grèto,a,  a.  -  épais;  -  sm.  terrain  sa- 
blonneux ,  pierreux,  marécageux 
Gretola,  sf.  -  brin  d'osier  pour  les 
cages: -Trovar  la  grétola,- trou- 
ver le  nœud  «de  l'affaire     [neux 
Gretóso,  a,  a.  -  pierreux  etsablon» 
Grettamente,  ad. -avec  avarice,  vi- 
lainement 
Grettitudine ,  tèzza,  sf.  -  avarice, 

bassesse,  mesquinerie 
Grève.  V.  Grave  [dide 

Grétto,  a,  a.  -  avare,  taquin,  sor- 
Grevemente.  V.  Gravemente 
Grezzo,  a,  a.  -rude,  brut  [lement 
Gricciolo,  sm.-  fantaisie;  tressail- 
Grida,  sf.  -  ban,  publication,criée 
renommée,  clameur,  réprimande 
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re,  m.  -  ine.* ,  murmurer  ♦ 
va.  prender,  reprendre 
Grid.Va,  sf.  -  criaillerie;  lépriman- 

de.  p'onderie 
Gridatóre. .sm.  -erienr  publie,  esitar 
Gridio,  flm.  .  end ; ITerie  [lin 

Gridellino,  a.  -  lilas  clair,  pris  de 
Grido,  km.  -  eri,  renommée 
Griéye.  v.  Grève 

Grifagno,  »,  a.- de  prole:  -  Sguar- 
do grifagno.  -  regird  de  travers 
Grifàre.  va.  -  frotter  avec  le  groin, 

happer 
Grifo, fin   -  groin  :   museau   de  co- 
chon ;  le  mu«eau  ;  -    Tòrcere    il 
grifo.   -    rechigner,    froncer   le 
sourcil 
Grifóne,  gnu  -  griff  >n 
Grigio,  a,  a.  -  gris,  gris  brun 
Grifçiofèrro.  a.  -  gris  de  fer     [rile 
Grilléjs,  sf.  -  terrain  maigre,  sté- 
Gril  in  te .  a.  -  qui  hout 
Grillar*1,  un.  -  frémir,  commencer 

à  bouillir  ;  tressaillir,  briller 
Gri'letto.  sm.-  Petit  grillon:  détente 
Grillo,  sm. grillon,  sauterelle,  ma- 
chine   de    guerre    des    anciens; 
le  but;  -  pi.  fantaisie,  caprice 
GriHó-o,  a.  a.  -  fantasque 
Grillotalpa,  sf.  .  eoartiliére 
Grimaldèllo,  sra.-rossignol,  crochet 
Grimo,  p,  n,  _  vieux,  tìóp 
Grinza,  sf.  -  ride,  pli   d' étoffa 
Grimo,  a.  Grinzóso,  Grinzâto  ,  a, 
fi.  -  ridé  [so'iihe 

la,  sf.  Grisolito  ,  sm.  chry- 
Grfso|  réso,  crisoprasio,  sm  -chrv- 

sopras0 
Gr*  spi  e  nolo,  sm.  -  faiteron 
Grómma,  sf.  -  tar're,  croûte     [tre 
Grommare,  m  -  se  couvrir  de  tir- 
Grommàto,  móìo,  a,  a. -tartareux 
Grónda,  sf.  -  gouttière;  noue,  ehè- 

nean.  gargouille 
Grondaja,  %J.  -  gouttière 
Grondante,  a.  -  qui  dégoutte,  qui 

tomi»»  gootte  a  goutte 
Grondare,  deggi^r-*,  on   -découtter 
rruler.  toml>>r  goutte  a  goutte 
Groidatojo,  sm.  -  larmier 
Gróngo,  sm.  -  congre 
Groppa,  sf.  -  croupe 
Gronpiéra,  %f.  -  erotpièrc 


G,/. 


GRU 


óppo,  sm.- nœud;  greupe;  tour- 
biln;  difficulté  ;  tas  ,  monceau 
Groppóne,  sm.  -  croupe  ,  creupion 
Groppóso,  ?,  a.  -  noueux 
Gròssa,   sf.  -  quantité:    force  ,  le 
f  rt  de  quelque   chose  ;  grosse  , 
dontê  douzaines-  -  Dormir  della 
gròssa.-  dormir  profondement 
Gri'ssacciuôlo,  a,  a.  -  mal  1  âti,  mal 
fait  [gourgouran 

G-osssjrrâna,  sf.-  gr.^s  de  Naples  , 
Grossamente,  ad  -en  grande  quan- 
tità :  grossièrement  [le  fier 
Grosscggiâre,  va.  -  faire  le  grand. 
Grosseria,  sf.  -  grosseur. grossesse; 
grossièreté,  simplicité  ;  rancune 
Grossière,  a.  -  grossier,  stupide 
Gròsso,  a,  a.  -gros,  replet,  lourd: 
enceinte,  grosse;  -  sm.  le  gros, 
le  fort;  lie  [ment 
Grossohnaménte,  ad.  -  grossière- 
Grossolano,  a,  a. -grossier,  rusti- 
que 
Grossûm M m. -grosseur,  grossesse 
Gròtta,  sf.  -  grotte,  caverne;  lieu 

esrsrpé 
Grottésco,  a  ,  a.  e  sf.  -  grotesque 
Gròtto,  sm.  -  ono:rotale,  pélican 
Gro!tóso,  a,  a,  -  caverneux; voûté, 
creux  [nœud 

Grovigliòla,  sf.  -   entortillement, 
Grû,  $.'.  -  grue  [bois 

Garcia,  sf.  -  téquille  ,  jembe  de 
Grufolare,  va.   -  fouiller  avec  le 

groin  ;  -  vn.  grogner 
Grugnire,  gnfre,  va.  -  grogner 
Grugnito,  tm    -  grognement 
Gnigno,  sm   -  groia;  froncement 

des  sourcils 
Grullo,  a,  a.  -  endormi,  engourdi 
Gruma,  sf.  -  tartre  [Rnon 

Granita,  sm.  -  espèce  de  champi- 
Gnimo,  sm.  -  grum  >au  ;  caillot 
Grimi  lòso,  a,  móso,  a  ,  a,  -  gru" 

meleux 
Grumolo.  V.  Garzuòlo 
Grnògo,  sni.  -  safran  bâtard 
Grappare,  va.  -  grouper 
Grappfto  [diaminre"),  a.  taillé    de 

manière  a  former  un  groupe 
Gruppo,  sm.  -  groupe 
Grûzzo,  sm.  -  tas,  quantité 
Gruzzolo,  sm.  -  tas  d'argent,  magot 
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Guadagnâbity»,  a.  -  gagnabîe 
Guadagnamene),  sm.  -  profit,  gain 
Guadagnare,  va.  gagner;  profiter 
Gnadagnâto,  a,  a.  -gagné;  -  sm. 

gain;  ce  qu'on  e  gsgné 
Guadagnatele,  sm.  -  qui  gagne 
Guadagliene,  sf-  -  gain,  profit 
Guadagnévolc,  a.  -  gagnabîe 
Guadagno,  sm.  -  gain,  profit,  lucre 
Guadagnòso,  a,  a.  -  utile,  lucratif 
Guadare,  va.  -  passer  à  gué 
Guâdo,  sm.  -  gué  ;  gaude  ;  guède, 
Guadóso,  a,  a.  -  gueable 
Guai,  sm.  -  hurlement,  cri  ;  -Mer. 

hélas,  malheur 
Guaime,  sm,  -regain    [enveloppe 
Guaina,  sf.  -gaîne,  étui;  ccutelière; 
Guainâjo,  sm.  -  gaînier 
Guainèlla,  sf.  -  caroubier 
Gfuéjo,  sm.  -  hurlement,  cri;  mal- 
heur, dommage 
Guajolare,  lire,  vn.   -  gémir,  se 
plaindre  ;  japper  [aboyer 

Guaire  vn.  -  hurler,  se  plaindre; 
Guaitâre,  va.  -  regarder 
Gualcare,  vn.  -  fouler       [foulerie 
Gualchièra,  sf.  moulin  à   foulon, 
Gualchierâjo  ,  sm.  -  surintendant 

d'une  foulerie  m 

Gualcire,  va.  -  chiffonjrer,  écraser 
Gualcito,  a,  a.  -  chiffonné,  froissé 
Gualdâna,  sf.  -  troupe  de  gens  ar- 
més 
Gualdrappa,  sf.-  housse.,  caparaçon 
Gualércio,  chio,  a,  a.  -  sale;  bor- 
gne [Pérou 
Guanaco,  sm.  -  lama,  mouton  du 
Guancia,  sf.  -  joue  :  -  Battersi  la 
guancia,  se  repentin  de   quel- 
que chose 
Guanciale,  sm.-oreiller,ccussin,  la 
partie  du  calque   qui  couvre  la 
joue                                 [presse 
Guancialino,  sm.  -  coussinet;  com- 
Guanciâta,  sf.  -  scuffiet 
Guancidne  sm.  -  un  bon  soufflet 
Guano,  sm.  -  guano,  fiente  d'oiseau 

de  mer  qui  sert  d'engrais 
Guantajo,  sm.  -  gantier 
Guantato,  a,  a.  -  gante     [cuvette 
Guantièra  ,  sf.  -  bassin  d'argent , 
Guanto,  sm.  -  gant  [vage 

Guaraguâsto,  sm.  -  bouillon  ssu 


GUA 
Guarda  bòschi,  tim  -  garde  bois 
Guardaeartòcci,  sm.  -  garde-feu 
Guardacòrpo,  sm.-  garde-du-corps 
Guardacòste  ,  sm.  -  garde-côte 
Guardscuòre ,  sm.  ,  corset  ;  coros 
de  jupe  [chée 

Guardadònne,  sf.  -  garde  d'accou- 
Gurdafeste  ,  a.  -  qui  garde  scru- 
puleusement les  fêtes 
Guardagote,  sm.  -  masque 
Guardagriletîo,  sm.  -  pontet,  sous- 
garde  (d'un  fusil,  o'un  pistolet) 
Guardamâcchie,  sm.  -  garde  fore- 
stier; pontet,  sous-garde 
Guardamagazzino,  sm.  -  magasi- 
nier, garde  magasin  [main 
Guardamano,  sm.  -manique;  garde 
Guardaménto,  sm.  -  regare,  aspect, 
gardien                    "[suie-mains 
Guardanappa,  o,  s.-  serviette;  es- 
Guardanâso,  sm  -  masque 
Guardanidio,  sm.  -  nichefc 
Guardaportoni,sm.  -portier,  suisse 
Guardare,  va.  -  regarder,  garder, 
conserver  ;  prendre  garde,  con- 
sidérer: défendre,  délivrer;  ré- 
pondra; être  tourné  vers 
Guardaròba,  sf.  -garde-robe,  gar- 
de-meuble; uépense         [sceaux 
Guardasigilli,   sm.   -   garde   des 
Guardature,  sm.  -observateur;  gar- 
de, gardien 
Guardatura,  sf.  -  regard;  garde 
Guardavivande,  sw.-garde-manger 
Guardia,  sf.  -  gsrde,  défense;  cro- 
chet;  patrouille,    guet;    gour- 
mette ;  garde  d'épee 
Guardianeria,  «/.-office  de  gardien/ 
Guardiano  sm.  -  gardien,  garde  / 
Guardinfante  r  sm.  -  panier,  jupe/ 

garnie   de  baleines. 
Guardingamente,  ad.  -  avec  refef 

nue,  avec  adresse 
Guardingo,  a,  a.  -circonspect, 

visé;  -  sm.  forteresse 
Guardiòle,  sm.  -jeune garde,  gar- 
dien 
Guardo,  sm.  -  regard,  vue 
Guarentia,tigia,  sf.  -  garantie,  as- 
surance;   franchise,    défense  ; 
protection,  promesse 
Guarentire,  va.  -  garantir,  défen- 
dre, protéger,  sauver,  conserver 
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GLU 
Guari  [Nèu],  ad.  -  guère,  pas  long- 
temps ;  -  a.  beaucoup 
Guaribile,  a.  -  guérissable 
Guarigióne,  tf.  Guariniento,  M.  - 
gué  ri  son,  cure  [tablir 

Guarire,  va.  e  n.  -  guarir,  se  ré- 
Guarnâcca,  if.  -  rebe  de  chambre, 
simarre  [jupe,  jupon 

Goarnèllo,  sm.  -  toile   de    coton; 
Guarnigióne,  tf,  -  garnison 
Gaarnioiéoto,  Ita.  -  n> »init i  ns,  pro- 
visions   de    guerre;     garniture 
d'habits  [nir 

Guarnire,  va.  -  garnir,  munir,  fotir- 
Giarnitûra,  zicn%  sf.  -  garniture, 

parure 
Guasco,  scóne,  sm.- Gascon 
G  uà  scorata,  tf.  -  gascon  na  de 
Guaseótto,  a.  ■  cuit  à  moitié 
Guastâda,  i/l*  carafe,  fiole 

leste,  sm.  -  troubla-fête,  ra- 
bat-joie [l'action    de    gâter 
Guastamente,   sm.  -  dégât  ruine; 
Guastamesféri,  sm.-gate-  métifr 
Guastare,  va. -gâter,  endommager, 
déranger  ses  •  ffaires:  confondre, 
mêler,  déranger;  -  guastarsi,  vr. 
-  se  déranger;  se  ccr  ompre 
Guastatóre  .  nn.  -  (\\:\  gâte  ,    qui 
corro  npt;  dissi |  atcur,  prodigue; 
pionnier,  sapeur 

tura,  if,  Y.  Guasteremo 
Guasto,  a,  a.   -    ccrr>mp_u;    gâté 
endommagé;  -sm.  dégât,  ravage 
GuahiLénto,  sm.  -  regard 
Guatare,    va.  -  regarder,  tâcher, 
ses  i fforts,  -guatarsi,  vr.- 
se  regarder  les   uns    les   autres 
avec  étonnement 
Guaritrice,  if,  -  celle  qui  regarde 
tura,  sf.  «  regard       [cuisine 
ira  ,    sf.   -  sou  l'on  ,  fille  de 
Guat'erâccio,  sm.  -  vilain  marmiton 
Guâttero,  sm.  -  msrmiton,  gai  con 
cubine 

/  i.  sf.  -  roréc 
Gu  7/  bogliâre,  tm.  -  barbouiller  ; 
ui[o;er  [tripotage 

io  ,    sm.    -  c  nfusion  ; 
agiter  ,   remuer , 
/.  passer   n  gué  ;  =    un  ca- 
valle,  -    baignt.r    un    cheval,  - 
guazzarsi,  -  ?rt  baigner,  nager 


GUI 

Guazzato,  a.  -  battu  ,  agité 
Guazzatòjo,  sm.  -abreuvoir  ,  mare 
Guazzeróne,  sm.  -  pièce  ,  morceau 
Guazzétto,  sm.  -  ragoût,  sauce 
Guazzo,  sm.  -  gué  ;  gâchis,  lavage  : 

-  gouache,  détrempe 
Guazzóso,  a,  a.  -gàchcux,  humide 
Guèlfo,  sm.  -  guelfe 
Guercio,  a,  a.  e  s. -louche, borgne 
Guerigióne,  sf.  Gueriménto,  sm.  - 

guerison 
Guerra,  sf.  -  fuerre;  peine,  tour- 
ment :  obstacle,    empêchement  ; 
difficulté  [çant,  terrible 

Guerreggévole,  a.  -guerrier,  mena 
Guerreggevolménte,  ad. -d'une  ma- 
niere terrible  [guer.e 
Guerreggisménto  ,  sm.  -  combat  , 
Gu^rreggiânte  ,    a.    -  belligérant. 

combattant 
Guerreggiale,  vn.  -  guerroyer 
Guerreggiatóre,  sm.  -  guerrier 
Guerreggióso,  a,  a.  -  belliqueux 
Guerrésco,  a,  a.  -  guerrier,  propre 

à  la  guerre 
Guerrière.  V.  Guerreggiare 
Guerriâta  [Guèrra],  a.- escarmou- 
che, petite  guerre 
Guerriceiuola,  if,  -  guerre  légère 

petit  combat 
Guerrière,  o,  sm.  -  guerrier 
Guerrièro,  a,  a.  -guerrier;  martial, 
bf  11 'qu'eux  ;  brave.  [hibeu 

Gufeggiâre,  va.  -cluntereomme  le 
Gufo,  sm.  hibou,  cliat-huant 
Guglia,  sf.  -obélisque,  aiguille 
Gugliata,  sf.  •  aiguillée 
Guida,  sf.  -  guide,  conducteur 
Guidpjuòlo,  sm.  -  bête  qui    mène 

le  troupeau 
Guidalésco,  sm-- plaie  qui  se  for- 
me sur  le  garrot 
Guidamente,  sm.  -  conduite    [teur 
Gu  dante    a.  -  qui  guide,  cen  iuc- 
Guidapôpolo,  sm.  -  chef  du  peuple 
Guidardonâre.  V.  Guiderdonare 
Guiciârc,  va.  -  guider,  mener,  con- 
:  rézir,  gouverner,   diriger 
Guidarménti,  sm.  -  berger,  bouvier 
Guidatóre,  sm.  -guide,   directeur, 
gouverneur  [gouvernante 

Gaidatrice,  sf.  -conductrice. guide, 
(i4iiderdonamén!o,»m.- récompense 


GUI 

Guiderdonare,  va.  -  récompenser, 

rémunérer  ,  dédommager 
Guiderdonatóre  ,  trice,  s.  -  rému- 
nérateur 
Guiderdóne,  sm.  -  récompense,  ré- 
munération ;  salaire,  loyer 
Guidóne,  sm. -coquin,  fripon 
Guidoneria,  sf.  -ccquïnerie  ,  fri- 
ponnerie [de  bouclier 
Guiggia  ,  sf.  -  empoigne  ;  poignée 
Guindolo,  sm.  -  dévidoir 
Guinzaglio,  sm.  -  aisse,  lien,  longe 
Guirminèlla,s/'-tourdepasse-passe 
Guisi,  sf.  -  gui  sf»,  manière,  façon 
Guitto,  a,  a.  -  sale,  vilain;  ladre, 

avare 
Guizzante,  a.  -  glissant,  frétillant 
Guizzale,  vn.  -  nager,  frétiller;  se- 
couer, remuer 
Guizzo,  a,  a.  -  flétri ,  ridé,  fano  ; 
-sm..  frétillement; bond,  glissade 
Gurmètt  a,  sm.  -  gourmette 
Guscio,  sm.  -  cosse,  pousse  de  lé- 
gumf-s,  coque,    coquille  d'œufs, 
de  noix,  écaille;  cevet;  envelop- 
pe, sac;  =  dflla  bilancia,  -  pla- 
teau, bassin  ;  ==  d>  una  nave,  - 
carcasse:  =    di   guancialino,   - 
tai>  d'oreiller 
Gustâbile,  a.  -  qu'  on  peut  goûter 
Gustaméotc,$m.-S3vourement,  goût 
Gustare,    va.  -  goûter,    savourer, 
essayer,  rejouir;  approuver,  bien 
comprendre 
Gustativo,  a,  a.  -  qui  peut  goûter 
Gustatóre,  sm.  -  qui  gr.ûte 
Gustévole,  a.  -  agréable,  plaisant 
Gu?to,  sm.  -  goût ,  saveur  ;  essai  ; 

plaisir,  agrément 
G^stossméntc,  ad.  -  agréablement 
Gustóso,  a,  a.  -  agréable,  plaisant 
Guttapèrca,  sf.  -  gutfapercha 
Gûtto,  sm.  -  biberon  ;  buretfe 
Gutturale,  a.  -  guttural  [du  gosier 
Gutturalmente,  ad.  -  de  la  gorge, 

H 

Halo,  sm.  V.  Alóne 

Harem,  Arémme,  sm.  -  harem 

Hi,  inter.  -  fi  ! 

Ho,  hu,  intèr,  -ho,  ha 

Hui,  inter.  -  ahi,  ouf;  là,  là 


IDO 


1 
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I,  art  pi.  les  ;  -  î%  -  pron.  je 
Ta  de,  lâdi,  sm.  pi.  -  hyades 
Ialf  o,  r,  ff.- hyalin,  diaphane 
lato,  sm.  V,  Jato 
Iberno,  a,  a,  -  d'hiver 
Ibi,  lbide,  sm.  -  ibis 
ïbisco,  sm.  -  houblon 
Ibrido,  a,  a.  -  hybride 
Icneumone,  sm.  -  ichneumon 
Icnografia,  sf.  -  ichnogrsphie 
JcnogrMico,  a,  a.  -ichographique 
Iconoclasta,  sm.  -  iconoclaste 
Iconografi»,  sf.  -  iconographie. 
ïcono?»-âfico,a,  a.  -  icon graphique 
konolâtra,  sm.  -  iconolâtre 
Iconologia,  sf.  -  iconologie 
Iconològico,  a,  a.  -  iconologïque 
Icono'osista,  sm.  -  icondogiste 
icore,  sm.  -  ich or,  sérosité 
Icoroso,  a,  a.  «  ieboreux 
Icosaèdri,  sm.  -  icosaèdro 
Ittiologia,  sf.  -  ichthylogie       [s»e 
Idâtide,  $/\-idalide;  ampoule,  ves- 
Iddio,  sm.  -  Di?u 
J<5éa,  sf.  -  idèo,  imagination,  esprit 
Idealo,  a,  -  ideal;  chimérique 
Idealismo,  sm.  -  idéalisme 
Idealista,  sm.  -  idéaliste 
Idealmente,  ad.  -  idéalempnt 
Idearsi,  vr.-  se  figurer,  s'imaginer 
Ideato,  a,  a.  -  figuré  dans  l' idée 
idem,  ad.  -  idem 
Identicamente,  ad.  -  identiquement 
Idéntico,  a,  a.  -  identiqne 
Identificare,  vv.  -  identifier  -Iden- 
tificarsi, vr.  -  s*  identifier 
Identità,  sf.  -  identité 
Ideologia,  sf.  -  idèalogie 
Idi,  sf.  pi.  -  les  'des 
Idillio,  sm.  -  idylle 
Idiòma,  sm.  -  idiome;  langage 
Idiota,  sm.  -  idiot,  ignorant,   sot, 
imbécile  [très 

Idiotaggine,  sf.  -ignorance  des  let- 
Idiotaménte,  ad.  -  en  idiot 
Idiotismo,  sm.  -  idiotisme 
Idiotizzare,  vn.-employer  des  idio- 

t'smes 
Idolâtra,  o,  sm.  -  idolâtre 
Idolatramene,  sm,  -  idolâtrie 


[DO 

Idolatrerà  vn.  -  idolâtrer,  adorer 

les  idoles;  -  t'a.  aimer  passion- 
nément 
Idolatria,  if.  •  idolâtrie 
Idotâtrlo,  trieo,  a,  a.  -  idolâirique 
Idola,  sm.  -  idole; chose  qu'on  ai- 
me beaucoup 
Idoneamente,  m.  -convenablement 
Idoneità,  tf.  -rapacité,  sci»  nce,  sa- 
voir; apt  itude,  indonéité 
Idòneo    a  .  a.  -  propre  ,    capable, 

convenable 
Idra,  if.  -  bydre  [cure 

iro,  $m    -  hvdrargyre,  mer- 
Idrânlico,  a.  a.  e  tf.  -  hydraulique 
Idrin,  tf.  -  cruche 
Idrocefalo,  sm.  -  hydrocéphale 
Idreclôrco.  a,  a    -   hydr  dorique 
Idrod  nâmica,  sf.  -hydrodynamique 

,  sf.  -  liy  irophebie 
Idròfobo,  tm.  -  h'y  irophobe 
Idròsenn.  sm.  -  lìyd  oséne 
Idrografia,  sf.  -  hydrographie 
Idrogràfico,  T,n.-*:  ydrographique 

r^fo.  sm.  -  hydrographe 
IH r<  heia,  tf,  -  by  r  dogie 
Idromanzia,  tf.  -  hydromancie 
Idromèle,  sm.  -  hydromel 
Idrometria,  tf,  -  r'y.irométrie 
Idròmetro,  tm.  «  hvdroroétre 
Idronatia,  sf.  Y.  ld-oteraria 
Idròpico,  a,  a.  -  hydr  pique 
Idropisia,  sf.  -  hydropisie      [tique 
Idrostatico,  a.  a'  e  sf.  -  byarosta- 
rapi»,  sf.-hvdrot  athie",  mie'ix 
rothérapie 

r:4p''co,  a.  -  bydrotbérapiaae 
Idroterapfsta.sm.-  lîvdrotberapiste 
léna,  sf.  Y*  Jena 
Ièri.  sm.  -  hif r 
1er  l'altro,  tm,  -  av0nthier 
''ina,  sf.  -  hier  matin 
ra,  sf.  •  hier  au 
Igiène,  sf.  -  hygiène 
Igiènico,  a,  a.  e  sm.  -  hygiénique 

e,  tf.  -  i-1 
Ignâr  'ante 

-  grand  rmngeur  ; 
hmnie  de  rirn 
Ignavia,  sf.  -  paresse;  n  rchalance 
o  ,  a  ,  a.  -  lâche,  paresseux  ; 
inerte 
Igneo,  a,  a.  •  igné,  de  feu 


ILI 

!gnicolo,  sm.- étincelle;   aiguillon, 
excitation;  n.  -  igniiole,  adora- 
teur du  feu 
Ignifero,  a,  a.    •  qui  port-   le  feu, 
qui  est  cr flammé  [ardent 

Igni'o,  a,  rt    -  enflamp  o,  brûlant, 

mo,  a,  rt.  -  i      ivonne 
Ignîvofo,  a,  a.  -      livore 
Igniziòne,  sf.  -  ignifion 
Ign  bile,  rt.   -  roturier,  ignoble. 
[gn<  M  ta.  bilia,  sf.  -  roture  ;  ma- 
nière ignoble 
Ignobilmente,  ad.    -   ignoblement 
Ignominia,*/1,  -ignominie,  déshon- 
neur [n>usement 
Ignominiosaménte  ,  ad.  -  i  gnomi - 
Ignominioso  ,    o.    -  ignominieux  , 
infâme  [rance 
Ignorantàggine,  sf.  -  sottise,  igno- 
Ignorânte,  a.  -ignorant,  sot,  niais 
Ig!  orantemënt%  ad.  -ignora  mment 
Ignoranza,  tf.  -  ignorance 
Ignorare,  va. -ignorer,  méconnaître 
Ignorato,  a,  o.  -  ignore,  inconnu 
Ignotamente  ,    ad.  -  secrètem  nt, 
clandestinement  [che 
Ignòto,  a.  rt,  -  inconnu,  ignoré,  ca- 
Ignudamènte,  ad.  -  tout  nu,  â  nu 
Ignudare,  va  -dénuer;  dépouiller; 

mettre  â  nu 
Ignudato,  a,  a.  -nu,  dénué 
1er  ûio,a,  a.  -nu:  connu,  dépourvu 
Igrometria,  sf.  -  hygrométrie 
Igròmetro,  sm.  -  hygromètre 
Iguana,  sf.  -  iguane 
Ih,  hit.  ti! 
U,  art.  le 

Ihre,  rt.  joyeux,  gai  [ment 

Ilarità,  sf.  -  hilarité,  gaîté,  enjoue- 
11  che,  il  di  che,  conj.  -  pourquoi 

c'  est  p.ourquoi 
Ileo,  Ilio,  sm.  -  iléon  ou  iléum 
Iliaco,  a,  rt.  -  iliaque 
Iliade,  sf.  -  iliade;  kyrielle  3  lon- 
gue serie 
ïl'aorimabile,  o.-  insensible,  cruel 
Illaidire,  va.-  enlaidir,  salir 
Illanguidiménto,  sm,  -  aflaiblisse- 
[guissant 
Illanguidire,    vn.    -devenir    lan- 
IHanguidiio,  a,  rt.  -  languissant 
lllaqueàre, un.- prendre  au  lacet  ; 
enchaîner,  rendre  esclave 
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ILL 
Iliat'tbile,  a.  -   qui   ne   p  =  ul    p^s 
s'étendre  [ment 

Illativamente,   ad.  -   conséquem- 
lllativo,  a,  a.  -  qui  infère 
Illaudabile,  a.  -  indigne  de  louange 
Illazióne,  sf.  -  conséquence,  induc- 
tion 
Illécebra,  sf.  -  attrait,  appas 
Illecebróso,  a,  a.  -  attrayant 
Illecitamente,  ad.  -  illicitement 
Illécito,  a,  a.  -  illicite,  défendu'; 

-  sm.  crime 
Illegale,  a.  -  illégal 
Illegalità,  sf.  -  illégalité 
Illeggiadrire,  va,  -  enjoliver 
Illegittimamente,  ad.  -  illégitime- 
ment 
Illegittimità,  sf.  -  illégitimité 
Illegittimo,  a,  a.  -  illégitime 
Illéso,  a,  a.  -  sain  et  entier 
Illetarghito,  a,  a.  -  engourdi ,  lé- 
thargique [ignorant,  sot 
Illetterato,  litterâto,  a,  a.  -  illetré 
Illibatézza,  sf.  -  pureté,  intégrité 
Illibato,  a,  a,  -  sans  tache,  pur 
Illiberale,  a.  -  avare,  mesqaoi 
Illimitatamente,  ad,- sans  bornes 
Illimitato,  a,  a.  -  i. limité 
lllimitazióne,  sf.  -  état  de  ce  qui 
est  illimité  [fondre 
Illiquidire,  va.  -  se  liquéfier  ,  se 
Illiquidità ,  sf.  -   obscurité  d'un 

compte 
Illiquido,  a,  a.-  confus,  embrouillé 
Illucénte,  a. -brillant,  resplendis- 
sant [tromper 
Illudere,  va.  -  moquer,  railler, 
Illuminaménto,  sm.-  illumination 
Illuminante,  a.  -  qui  illumine 
Illuminare,  va.  -  illuminer,  éclair- 

cir,  éclairer 
Illuminativo,  a,  a.  -  illuminatif 
Illuminato,  a, a.  -  illuminé,  éclair- 
ci  ;  -  sm.  éclairé 
Illuminatóre,  sm.  -  illuminateur 
Illuminazione,  sf.  -  illumination 
Illusióne,  sf. -illusion,  fausse  ap- 
parence 
Illuso,  a,  a.-  moqué,  joué,  trompé 
Ultóre,  sm.  -  railleur,  trompeur 
Illusorio,  a,  a.  -  illusoire 
lustraménto,  sm.  ■  illustration  , 
embellissement 
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IMti 
IH  a»  fra  re,  vf.  -  éclâiVcîtJ  illustrer 
Illustrato,  a,  a.  -  illustré,  éclairé 
Illustratóre,  sm.  -  gui  illustre 
Illustrazióne,  sf.  -  illustration,  ex« 

plration 
Illustre,  a.  -  illustre,  célèbre,  noble 
Illustramele,  ad.  -   noblement  , 
magnifiquement  [lu^tration 

Illustrèzza,  sf.  -  illumination,   il- 
Illustrissimo,  a,  a.  -  illustrissime, 

très-iliustre 
Illuviòne,  sf.-  inondation 
Il  perchè,  ad.  -  c'est  pourquoi 
Imago,  Imaginâre,  ecc.  V.  Imma- 
gine, ecc. 
Iraâno,  sm.  -  Iman 
Imbaccarsi,  va.  -  s'enivrer 
Imbacuccare,  va.  -  encapuchonner; 
habiller,  couvrir  [rusé 

Imbagnâto,  a,  a.  -  mouillé  ,   fin  , 
Imbalconâta  [Rosa],  af.  -  rose  rou  - 

ge,  de  Provins 
Imbaldanzire,tm.~s'enhardir,pren- 

dre  de  la  hardiesse 
Imbaldanzito,  a,  a.  -  enhardi 
Imballare,  va.  -  emballer,   empa- 
queter [sourdi 
Imbalordito,  a,  a.  -  étourdi,  aba- 
Imbaisamare,  va.  -  embaumer 
Imbalsamato,  a,  a.  -  embaumé 
Imbalsamazióne,  sf.  -  embaume- 
ment 
Imbalsamile,  vn.  -  devenir  baume 
Imbambagiare,  va.  -  envelopper 

garnir  de  coton  [aux  yeux 

Inabambolére,  vn.-  avoir  les  larmes 
Imbambolato,  a,  a.  -  attendri  ;  les 
yeux  rempli  de  larmes       [fance 
Imbambolire,  vn.  -  tomber  en  en- 
Imbandierâto,  a,  a.  -  pavoisé 
Imbandigióne,  sf.  imbandiménto , 
sm.  -  viande  préparée,  mets  ap- 
prêtés 
Imbandire.,  va.-  préparer,  apprêter 

les  msts,  dresser  les  mets 
Imbandito,  a,  a.  -apprêté 
Imbanditóre,  trice,  s.-  celui, celle 
qui  sert  un  repas  [empêcher 
Imbarazzare,  va.  -  embarrasser  , 
Imbarazzo,  sm.  -  embarras  ;  con- 
fusion [barbarismes 
Imbarbarescâre ,  va.  -  remplir  de 
Imbarbarire,  vn.  -  devenir  barbare 


Imbarbogire,  va.  V.   lmbarabolire 
Imbarcadóre.  sm.  -  embarcadère 
Imbarcamene, sm.-enb  rquemcnt 
lmb.i  c;irt\ru,  e  vr.  -  sN  mbirquer, 
embarquer,  engager;  y  amoura- 
cher 
Imbarcatóre,  sm.  »  qui  embarque 
Imbarco,  sm.  -  embarquement 
Imbardare,  va.  -  barder  un  cheval: 
allécher,  captiver;  -  imbardarsi, 
ir.  s'enmouracher  [ser 

[flibaiTÉre,  va,.-  barrer,  embarras- 
Imbasaménto,  sm.  -  base 
Imbasrern.  V.  Ambasceria 
Imbasciata,  sf.  -  ambassade 
1  m  ba  starti  i mento  Y.  Tra  lignaménto 
Imbastar  ire,  vn.-  dégénérer,  abâ- 
tardir; -  vr.  s'abâtardir      [bâter 
Imbastire,  va.  -    mettre   le   bât, 
Intestimeli to,  sm.  -bâtissage,  ae- 

t  on  de  faufiler 
Imbastire, va.  -  bâtir:  faufiler;  pré- 
parer la  table;  commencer   une 
all'aire 
Imbastitura,  sf.  -  couture  à  longs 

point*  ;  l'action  de  bâtir 
Imbésto.  sm.  -bât  [hasard 

imbàttersi,  r>\  -    rencontrer    \  ar 
Imbatto, «m.-  obstacie;  rencontre 
Imbaulare,  va.  -  encolirtr 
Imbavagliare,  va.  -  bâillonner 
Imbacar?,  va.  -  salir  de  bave 
iraot  ccare,  va-  donner  la  becquée; 

e  ni  b  jucher 
Imbeccata,  sf.  -  becquée  :  -  Pigliar 
v  rimbeccata,  -  se  laisser  graver 
la  ratte  [gner 

Imbecchçrâre,  ni.  -suborner,  ga- 
Jmbecille,  a.  e  5.  -  imbécile,  faible 
Imbecillita,  sf.  -    imbécilité,    lai- 
sse 
e,  a.  -  f;ible,  lâche 
lrnbe  en.-  farder  ;  - 

imbellettarsi,  vr.  -  se  farder 

ire,  va.  -  embellir,    orner, 
parer 
lmb.  ode  re,  i  p,m  lire  un 

i^aa  arsi,  va.  -se 
ban<  er 
ImbtTbr-,  ri.  -  imberbe 
Imberciare,  va.  -  toucher  au   but 
lmberjiatore,  m.  -  qui  fra; 
Lut 
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Imberrettato,  a,  a.  -  embéguine 
Imbertescâre^  va.  -  munir  de  para- 
pets 
lmbertonârsi.  V.  Innamorarsi 
Imbestialire,  vn.  -  devenir  bête; 
■  imbestialirsi,  -  devenir  brutal, 
fuiieux 
Imbestialito,  a,   a.  -  furieux 
Imbastitisi,  va.-  s'abrutir, s'abêtir 
Imbévere,  vn*~  s'imbiber,  tremper 
inspirer,  persuader  [farder 

Imbiaccaméuto,  sm.  -  l'action  de 
Imbiaccare,  va.  -  farder  avec    du 

blanc 
Imbiadâto,  a,  a.  -  emblavé 
Imbiancaménto,  s\  .  -blanchiment; 
badigeon,  badigeonnage;    blan- 
chissage 
imbiancare,  va.  -  blanchir,  badi- 
geonner, décolorer  ,    suborner  ; 
-  en.  devenir  blanc 
Imbiancatóre,  sm.  -  blanchisseur, 

barbouilleur  ;  badigeonneur 
Imbiancatura.   V.    Imbiancaménto 
Imbianchire,  va.  -  blanchir,  rester 
coiifus  [une  bicoque 

Imbiccocârsi,  vr.  -  s'enfermer  dans 
l'mbîetofire,  vn.  -  s'auenurir 
Imbiettare,  va.   -mettre    le   coin 

pour  fendre 
Imbiondire,  dire  ,   va.   -   rendre 

1)1  ond  ;  -  vn.  blondir 
Iuibisacciâre,  va.-  mettre  dans  une 
besace  [tume 

Imbitumato,  a,  a.  -  empâté  de  bi- 
Imbiutârr.  V.  Impiastrare 
Imbizzarriménto,  sm.  -   emporte- 
ment [rie,  pester 
Imbizzarrire,  vn.  -  entrer  en    fu- 
1    boc  are,  va.  -  mettre  à  la  bou- 
che; se  décharger;  entrer;  ins- 
truire, emboucher;  ernboîl;  r 
Imboccatura,  sf.  -  embouchure 
ImboIlicaménto,sm.-élevures,«  bul- 
lition  ne  sang        [ches,  rouges 
Imbollicére,  in.-  se  remplir  de  ta- 
Imbulsiniénto,  .sm.-  courte  haleine; 
pousse           [énerver,  efféminer 
Imbolsire,  vn. -devenir  pousif;-  va. 
Imbolsito,  a,  a.  -  pousif 

re,  buonire,  va.  -  abonnir, 
rabonnir;  apaiser,  mititfer,  flé- 
chii 
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lmborbot.âto,  a,  a.  -  fait  en  forme 

de  barque 
Imborchiare,  va.  -  embosser 
Imborchiatûra,  sf.  -  embossure 
Irabcriârsi,  vr.  -  s'enorgueillir 
Imborsare,  va.  -  embourser 
Incorsatura,  zióno,  sf.  -  l'action 

d'embourser 
Imboscaménto,  sm.  V.  Imboscata 
Imboccare,  vn.  -  dflesser  une  em- 
bûche; -  imboscarci,  vr. -s'em- 
busquer [cade 
Imboccata,  sf.  -embûche,  embus- 
Iniboschire,  vn.  -  devenir  sauvage, 

se  couvrir  de  bois 
Imboschito,  a,  a.  -couvert de  bois 
Imbossolare,  va.  -  latter  ;  mettre 

dans  le  tronc,  embourser 
Imbottare,  va.  -  entonner,  mettre 

en  tonneau;  boire 
Imnotiatòjo,  sm.  -  entonnoir 
Imbótte,  sf.  -  douelle  [teille 

Imbottigliare,  va.  -  mettre  en  bou- 
Imbottire,  va.  -  piquer,   bourrer  , 
ouater  [quée 

Imbottita,  sm.  -  courte-pointe  pi- 
Imbottitûra,  sf.  -  piqûre  ;  rembour- 
rage; rembourrenient 
Imbozzacnire,  vn.  -  manquer,  ne 
pas  pousser,  ne  profiter  point 
Imbozzimare,  va.  -  coller  avec  le 

chas,  apprêter 
Imbozzimatóre,  sm.  -  apprêteur 
Imbozzimatura,  sf.  -  appiêtage 
Imbracciare,  va.-  embrasser;  pas- 
ser dans  s(  n  bras 
Imbracciatura,  sf.  -  poignée 
Imbracciato,  a,  a.  -  embourbé 
Imbragare,  va.  -  coller  du  papier 

sur  un  feuillet  déchiré 
Imbianchire,  va.  -  mettre  l'epée  à 
la  main,  brandir  [tatûra 

Imbrattaménto,  sm.  V.  Imbratta- 
ìmbrattamóiidi,  sm.  -  gâte-métier 
Imbrattare,  va.  -  gâter,  salir,  ta 

cher 
Imbrattatóre,  sm.  -  barbouilleur 
imbrattatura,  sf.  -  l'action  de  gâ 

ter  ;  souillure 
Imbratto,  sm.  -  saleté,  ordure;  bou- 

siJiage,  mangeaille 
Imbreniina,  sf.  -  ciste  [tiira 

Imbrìacaméttto,  m.  V    Imbriaca- 
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Imbriacâre,  vn.  -  imbracarsi  ;  -  vr. 
s'enivrer,  se  griser; -va.  enivrer 
Imbriacâto,  a,  a.  -  ivre  ,   eni\ré  , 
gris  [ivrognerie 

Imbracatura,  chèzza,  sf. -ivresse, 
Ini  briaco,  a,  a,  es.  -  ivrogne,  ivre, 

biberon 
Imbricconire,  vn.  -  devenir  coquin 
Imbrigaménto,  sm.   -    embarras  , 

trouble 
Im  briga  re,  vn.   -   embrouiller;  - 

imbrigârsi,  vr.  -  s'efforcer 
Imbrigliare,  va.  -  brider; assujettir 
Imbrigliatura,  sf.  -  l'action  débri- 
dée 
Imbroccare,  vn.  -  frapper  au  bne  ; 
prendre  en  vue ,   poursuivre  ;  - 
imbroccarsi,  vr.  -  se  percher 
Imbroccata,  sf.  -  coup  d'épée  de 

haut  en  bas 
Imbroccato,  a,  a. -perché  [vanter 
Imbrodarsi,  vr.  -  se  vautrer;   se 
Imbrodolare,  va.  -  salir,  tacher:  - 
imbrodolarsi,  vr.  -  se  barbouiller 
Imbrigliaménto.  V.  Imbròglio 
Imbrogliare,  va.  -  brouiller,  trou- 
bler ;  imbrogliarsi,  vr.  -  secon- 
fondre  [fusion 

Imbroglia  ameute,  ad.  -  avec  con- 
Imbiogliatóre.  V.  Imbroglione 
Imbròglio,  sm.  -  embarras,  intri- 
gue, tracas 
Imbroglione,  sm.  -  brouillon 
Imbronciare,  vn.  -  se  fâ  ber 
Imbrunare,  nire,  vn.  -  brunir;  -  va . 

hâier,  offusquer 
Imbrunitila  sf.  -  brunissage  [ter 
Imbrusehirev^a.-se  fâcher,se  dépi- 
Imbruttâre.  V.  Imbrattare  [laid 
Imbruttire,  vn.  -  enlaidir  ;  devenir 
Imbucare,  va.-mettre,fourrer  dans 

un  trou 
lcibucatâre,va.  -  lessiver  ;  -  imbu- 

eatârsi,  va.  -  se  farder 
Imbudellare,  va.  -  remplir  des  boy- 
aux de  viande  hachée,  faire  cf<  s 
suacisses,  etc. 
Imbufonchiâre,  va.  -  murmurer 
Imbuire,  va.  -  devenir  ignorant 
imbullettare,  va.  -  attacher   avec 

des  broquettes 
Imbuondâto,  ad»  -  beaucoup  ,   en 
grande  quantité 
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Imburraseli  ito,  a,  a.  -  tempétueux, 
crageux  [de  jupe,  corset 

imi  usto,  im,  -  buste, le  tronco*  rps 
Imbuto,  sir .  -  entonne  ir  :  -  Mangiar 
imbuto,  -  mangi  r  avidement 
Imeneo  ,  tm,  byraen  bymènée 
Imeiicit.  h,  *m.  pt.  -  \\\  méo(  pterr-s 
Imitabile,  a.  -  imitable    [trefacan 
[mi laménto  sui.  -  imi  ation  ;  cón- 
1  m  ila  me,  a.  -  qui  imite 
ImiUre,  v-1.  -  unite-,  copier 
Imitativo,  a,  a.  -  qui  inerite  d'  être 

imité  ;  imitabie  ;  imitatif 
Imitato,  a,  a.  imité,  copié  :  -fin. 

.  imitation 
Imitatóre,  sut.  -  imitateur 
Imitati  rio,  a,  a.  -  de  l'imitation 
Imitazióne,  tf.  -  imitation 
Immaechiârsj ,  ir.  -  se  cacher  dans 
un  buisson  (natamente 

Immacolatamente.    V.   incontami- 
Immacotàto,  a,  colato,  a,  a.  -  sans 

li  elle,  immacule,  pur 
Immaginàbile,  a.  -  imaginable 
Immaginamene, 0//1.  -  imagination 
Immaginare,  vo.  e  n,  -  imaginer, 

penser;  -  tin.  imagination 
Immaginariamente, ad.  -par  ima- 

tion 
Immaginari? ,  a,    a, 
Immaginativo,  a,  a. 
sf.  -  imagi  native 
Immaginativamente , 
ère  una-  .naire 
gin  àio,  a,  a.  -  imaginé  [g;ne 
Immaginatóre,  trice,  «.-qui  ima- 
Immaginatûra,  z.une,  sf.  -  imagi- 
nation [tra't 
Ino  igine,  tf.  -  image,  ligure,  por- 
Immaginévole,  a.  -  imaginable 

te,  ad.  -  par  ima- 
gina  ' 

vn.  -  devenir  m  ig  e 
Immalinconicàrsi,  chirsi,  vn 
trial  air  mélancolique  ; 

Dtrister 

s'affliger 

infirme 

i.  -  I  âter,  i 
Immancabile,  a.  -  immanq 
Imm  dc  -b.:ménte,  ad.-  immanqua- 
uent 


-  imaginaire 
■  imaginatif  : 

ad.  -  d'une 


IMM 
Immane,  a.  -  cruel,  inhumain  ;  é- 
norme  Constant 

Immanente, a. -immanent,  continu, 
Immenicàre,  va.  -  emmancher 
Immani (ésto,a,a.  -  occulte, inconnu 
Immanità, s'.  -  cruauté,  barbarie 
Immansueto,  a,  a.  -  cruel,  feroce 
Immantinente  ,  ad.  -  incontinent, 

d'abord  ;  dans  l'instant 
Immarcescibile,  a.  -  incorruptible 
Immarc  re,  du.  -  se  pourrir 
humarginâre,  va.  -  consolider 
Immarginâto,   a  ,  a.  -joint  ensem- 
ble [ment 
Immascheraménto,  tm.  -  déguise- 
immascberérsi.  V.  Mascherarsi 
InuiHstricciâre  ,  va.  -  mastiquer, 

coller  ;  emplàtrer 
Immateriale,  a.  -  immatériel 
Immaterialità,  sf.  -  immatérialité 
liumyterialménte.od.  -  îmmatériel- 
lement,  en  esprit  [ment 

ïm.m  puramente,  ad.  -  prématurt- 
I  m  mat  ori  ta,  sf.  -  verdeur 
immaturo,  a,  a.  -  vert;  prématuré 
Immedesimarsi,  vr.  -  s'identifier 
ImmeJiataménte,  ad.  -  immédiate- 
ment 
Immediato,  a,  a.  -  immédiat 
Immedicabile,  a.  -  irrémédiable 
Immeuicabilménte,  ad.  -  d'une  ma- 
nière incurable 
Immeditato,  a,  a.  -  non  médité 
Immelâre,  va.  -  emmiell  r 
Immeïâto,  a,  a.  -  aoux,  agréable 
Immemorabile,  a.  -  immémorial 
Immemore,  a.  -  mecennaisant,  in- 
grat 
iminensaménte,ad.-  immensément 
Immensità,  sf.  -  immensité 

-  immense  [rable 
a.  -  incommensu- 
-  plonger  ;  -  im- 
mergi rai,  vn.  -  s'»  nioucer 

insubmersible 
tm.  -  immersion 
a  tort,  injus- 


Imménso ,  a,  a. 
Immensuràbile  , 
Immèrgere ,  ,va. 

mergtrai,  vn.  • 
Immergibile,  a.  • 
rgimént  o , 
:  itaménte,  td.- 

tement 
Immeritato,  a,  a.  -  immérité 
[mmeritévole,  a.  -  indigne 
Immento,  a,  a.  -  indigue 
Immersione,  %f.  -  immersion 
Imincrsivo,  a,  a.  •  immvrsil 
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Immèrso,  a,  a.  -plongé;  absorbé 
Imméttere,  va.-insérer,  incorporer 
lmmezzare  ,  zire,  vn.  -  se  flétrir, 
se  moisir  [liers 

lmmillare,  vn.  -  multiplier  par  mil- 
Imminénte,  a.  -  imminent;  mena- 
çant [nage 
Imminènza,  sf.  -  approche,  voisi- 
Immischiare.  V.  Frammischiare 
Immiserlcordiosamente,  ad.  -impi- 
toyahlement  [ble 
Immisericordióso,  a,  a.  -  impitoya- 
Immissario,  sm.  -  ouverture,  écluse 

(pour  recevoir  l'eau) 
Immisto,  a,  a. -sans melange, pur 
Immisuiâbile,a.- incommensurable 
lmmissivo,  a,  a. -qui  donne  la  fa- 
culté d'entrer  en  possession 
Immòbile,  a.  -immobile;  -  sm.  im- 
meuble :  bien-fonds 
Immobilita,  sf.  -  immobilité 
Immobilitarsi, vr.  -  devenir  immo-' 
bile  [ment 

Immobilmente,    ad.  -  sans  mouve- 
Immoderànza,  sf.  -  incontinence 
Immoderataménte,  ad.  -  immodéré- 
ment [cessif 
Immoderâto,  a,  a.  -  immodéré,  ex- 
Immodestaménte  ,  ad.   -  effronté- 
ment, impudemment 
Immodèstia,  sf.  -  immodestie 
Immodèsto,  a,  a.  -  immodeste 
lmmolaménto  ,  sm.  -  sacrifice,  im- 
molation 
Immolare,  aa.  -  immoler,  sacrifier 
Immolatole,  sm.  -  sacrificateur 
immolaziòne,  sf.  -  immolation 
Immollaménto,  sm,  -trempement; 

arrosement 

Immollare,  va.- mouiller,  tremper 

Immondézza  ,   dizia,  sf.  -  ordure', 

saleté,  immondices,  -  honte,  vice 

Immóndo,  a, a. -immonde,  villain, 

mal-propre 
Immcrâle,  a.  -  immoral 
Immorâre,  vn.  -  tarder,  s'attardei 
Immorbid3re,dire .V.  Ammorbidare 
Immortalare,  va.  -  immortaliser, 
éterniser  ;  -  immortalarsi,  vr.  - 
s'immortaliser 
Immortale,  a.  e  s.  -  immortel 
Immortalità ,  af.  -  immortalité,  é- 
ternité 
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Immortalmente, aà\  -  éternellement 
ïmmortificîito ,  a,  a.  -  immortifié 
Immortire,  vn.  -  se  consumer 
Imffîoscadùre,  va.  -  parfumer 
Immòto,  a,  a.  -  immobile 
Immune,  a.  -  exempt,  libre     [tion 
Immunità,  sf.  -immunité,  exemp- 
Immutâbile,  a.  -  immuable, stable 
Immutabilità,  sf.  -  immutabilité,  é- 

tat  immuable 
Immutabilmente,  ad.  -  immuable- 
ment, constamment 
Immutare,  va.  -  changer 
Immutazióne,  sf.  -  immutabilité 
Imo,  a,  a.  -  bas,  inférieur,  vil  ;  - 
sm.  -  fond ,  partie  la  plus  bas- 
se :  -  Da  imo  a  sómmo,  -  de  la 
tête  aux  pieds  [colonne 

Imoscapo,  sm. -listel  du  bas  de  la 
Impacchiuccâre,  va.  -  salir,  bar- 
bouiller 
Impacciaménto.  V.  Impaccio 
Impacciente,  a.  -  intrigant 
Impacciare,  vn.  -  s'entremettre  ,  re 

mêler:  -  va.  embarrasser 
Impacciatilo,  a,  a.  -  incommode 
Impaccatóre,  sm.  -  ennuyeux,  im- 
portun 
Impaccio,  sm.;embarras,ennui,tra- 

cas  ;■•  empêchement 
Impadronire,  va.  -rendre  maître, 
mettre  en  possession;  -  impadro- 
nirsi, vr.  -  se  rendre  maître,  s'ap- 
proprier 
Impsdulâre.  V.  Impaludare 
Impagàbile^,  a.  -  impayable  ,  non 

solva  ble 
Impaginare,  va.  -  mettre  en  pages 
Impaglia  *e.  va.  -  empailler 
Impagliatura,  sf.  -  bastingue! 
ïmpalandrânare,  va.  -  couvrir  d'un 
balandran;  endosser  une  casaque 
Impalare,  va.-empaier  ;  mettre  des 

échalas 
Impalato,  a,  a.  -  empalé 
Impalatiira,  Impalazióne,  sf.-  em- 
palement [goût  d'un  palais 
Impalszzâto  ,  am.  -  bâti    dans  le 
Impalaménto,  sm.  Impalcatura,  sf. 

l'action  de  planchéier 
Impalcare,  va.  -  planchéier 
Impalizzâre,  va.  -  palissader 
Impallidire,  vn.  -  pâlir,  blêmir 


IMP 
Impalaménto,  aient , 

îain  [fiancer 

Impalmare,  va.  -  do  iner  la 

icordé 
-  impalpable 

i  j  ma- 
cie ible 

;.  -  se  vui'rer 
u i  im  'nto.  ion  de 

devenir  marécageux  des'enfon- 
dtns  ui  m 
Impallinar1,  vn.  -  devenir  m 

\.  enfoncer  daus  un  m  rah 
!  r.  -  se  couvrir  de 

pam 
Impancarsi,  vr.  •  s'a 'seoir  à  table 
!  af»r,  enduire 

l  n  donner  dans lepan- 
[r issé 
.a,  a.  -  englué;  embr- 
e,  sm.  -ois -leur;  enjô- 
leur 

re.  V.  Impiastri.1 

1  l  -emb  :rra  >  ;  empéche- 

[ou  de  toi  e 

popier 

le  drap 

I 

mb-urber 
Q.vn  -en  fa  re    ecr  -ire 
paticére,  i  uvrir  le 

Impappâre,  Impappolire,  va.  -sa- 
iller  de  bouilli1; 
a.  -sali  de  bouil- 

i 
ImpV 

immortel  :  p'a  ciel 

linpar^gonâ!»il3,a.  •  ir.co 
Ira pa-ânte,  a.  -  qui  ap;  r 
pr>  :  [gner  ' 

^pprendr'  ;  ensei- 
ppris 
;  ris 
Impar  ,<  r  ble 

ote,  ad.  -  . 

renter, 
ivoiser,  se  fant- 
ina t,  non  pair 

III 


IMP 
Imparità,  %f.  -  inégalité  ;  divertite 
Imparolato,  a,  a.  -  bavard,babillard 

Ibi!  \  a.  -  indivisible 
Impartirla.  -  communiquer;  dis- 
tribuer, donner 
[mparz  61e,  a.  -  impartial 

Cialità,  sf.  -  imi  pai  t  alité 
Impassibile,  a  -  impassible;  qui  est 

incapable  de  souffrir 
[mpasiibiîîtà,  sf.  -  impassibilité 
Impassionâre.  va    -  tourmenter, 
donner  de  la  passion,  inquiéter 
Impastaménto,  sm.  -  mélange 
Impastare,  va.  -  pétrir,  ennâter: 
coller;  ss  il  gesso,  -  gâcher  le 
pi  à  re 
I  np  istâto,  va.  -  pétri,  empâté  :  • 
Bène  o  mâ'e  impastato,  -  >;e  bon- 
ne, ou  de  mauvaise  complexion 
Impastatura,  sf.  pasto*  -  sm.  im- 
pasta t  ion 
Impasticciar),  va. -mettre  enp.ôlé 
Impesto,  a,  a.  -  à  jeun  ;  -  sm.  im- 
putation ;  application  de   cou- 
leurs 
Impastocchiare,  va.  -  amuser  par 

de  belles  paroles 
Impa>tojâre,  va.  -  entraver 
Impastojàto,  a,  a.  -  lié 
Impastila,  sf.  -  paturon 
Irapatibile,  a.  -  insupportable 
Impatriâre,  vn   -  rapatrier,  retour- 
ner   lans  sa  patrie 
Impattar.-,  va.  -  être  quitta 
Impaurale,  va.  -  Lire  peur,  épou- 
vante r  ;  -  vn.  avoir  peur ,   s'ef- 
fr  y  >r 

arfre.  V.  Impaurire 
Imp  :vi'jaménle,aà.-intrépidement 
Impàvido,  a,  a.  -   intrépide 
Impazient  >re.  V.  Impazientirsi 
Impaziènte,  <i.  -  impatient  [ment 
mteffiénte,  ai.  -  impatiem- 
Impazientirsi,  vr.  -  s'impatienter 
Impaziènza,  sf.  -  impatijnce 
[mpazz  mento,  sm.  -  égarement, 

Mie,  alien  -lion  it'espnt 
Impazzare,  Impazzire,  vn.  -  deve- 
nir fon;  agT  en  fou;  s'affoler 
Imp  ecàbile,  a.  -  impeccable 
Impi'ccuilita,  sf.  -    impeccabilité 
Impe  i;irc,ra  -  poisser,  enduire  de 
poix 

M 


IMP 

Impeciato,  a,  c. -poissé,  goudronné 
Impeciatura,  sf.  -  enduit  de  poix 
Impedalârsi,  sf.  -  se  fortifier,  for- 
mer sa  tige 
Impedantâre,  $w.-pédarîter  [chi  r 
Impedibile,  a.  -  qu'on  peut  empê- 
Impedin  énto,  sm.  -  empêchement, 

obstacle  ,  bagage,  équipage 
Impedfre,  va.  -  empêcher,  embar- 
rasser [qui  empêche 
Impeditivo,  a,  a.  -  embarrassant, 
Impedito,  a, a.  -  embarrassé,  empê- 

ebé,  occupé 
lmpeditóre,  sm.  -  qui  empêche 
Impegnare,  va.  -  engager,  mettre 
en  gage  ;  =  la  fède,  -  en  gager  •  a 
parole,  sa  foi  [teresrant 

Impegnativo,  a,  a.  -engageant,  in- 
Iropégno,  sm.  -  engagements  voir 
Impegolare,  va.  -  poisser 
Impelagare.  V.  Imbrogliare 
Impelare,  vn.  -  pousser  du  p&il 
Impellente,  a.  -  qui  pousse 
Impèllere,  va.  -  pousser,  inciter, 

mouvoir 
Impellicciare,  va.  -mettre  la  pelis- 
se: -  Impellicciarsi,  vr.  -  se  cou- 
vrir de  pelisse  [pens 
Impendénte,  a. -en  doute,  en  sus- 
Impenetrâbile,  a.  -   impénétr  ble 
ImpenetrabiLtàjS/.-iîDpênétrab1  ité 
ImpeoetFabiimé^te,  ad.  -  impéné- 
trables ent 
Impenitènte,  a.  -  impénitent 
Impenitènza,  sf.  -  impeniténee 
Impennacchiarsi, vr.-s~e  garnir  des 

plumes 
impennacchiato,  a,  a.  -  orné  des 
pluies  [des  ailes 

Impennaménto,  sm.- déplo 
Impennare,  va.  -donner  des  ailes: 
-  Impennarsi,  vr.  -se  couvrir  de 
plumes  ;  se  cabrer 
lmpenrâ'a,  sf.  -  plumée  d'encre 
Impennato,  a,  a.  -  ailé  ;  empanaché 
Impennellâre  ,  va.   ■■   donner  des 

coups  de  pinceau;  empe; 
Impensatamente, ad.  -  inopinément 
Impensato,  a,  a»  -  ir  opiné,  imprévu 
Impensierire,tfa.  -  donner  a  penser: 
Impensierirsi,  vu.  -  penser  sé- 
rieusement 
Impensierito,  a,  a.  -  pensif,  rêveur  ' 


IMP 
Impcpare,  va.  -  poivrer  ;  asperger, 
arroser  [ratóre,  ecc. 

Impeîadore,Imperadrice.  V.  Impe- 
Imperânte,  a.  -  impérieux 
I.l p  rare*,  vn.  -commander, régner 
Imperativamente,  ad.-  impérative- 
ment 
Imperativo,  a,  a.  e  sm.-imf  ératif 
Imperatóre,  sm.  -  empereur 
Imperatòrio,  a,  a.  -  impérial,  sf. 
i  opératoire  [tresse 

Imperatrice,  sf.  -  impératrice,  niMî- 
ïmpsreettibile,  a.  -   imperceptible 
Impercettibilità,  sf.  -  impercepti- 
bilité [ceptiblement 
Impercettibilmente,  ad.  -   imper- 
Imperdiè,con/.  -  parce  qm  ,  -  1'=, 
sm.  -  le  pourquoi  la  chose  pour 
laquelle  [raison 
Impercio,ad.  -pou  "cela,  pour  cette 
Imperciocché, cowj.-car,  paroe  que, 

puisque 
Imperdonabile,  a.-  impardonnable, 
irrémissible  [mnt 

Imperfettamente,  ad.  -  imparfaite- 
Impcrfèito,  a,  a.  -  sm.  -imparfait 
Imperiale,  a.  -  impérial;  illustre, 
éminent,  <  xcelient  ;  sf.  impériale 
Imperialmente,  ad.  -  noblement , 

en  g 
Imperante,  a.  -  impérieux,  ciomi- 
Imperfezióne,  sf.  -  défaut,  imper- 
fection 
Imperforazióne,  sf.  «  imperforâtion 
ImpericeV>ire,tm.  -  pér,cliter,être 
en  danger  [voir,  autorité 

impèrio,  Impero,  sm.  -  empire,  pou» 
Imperiosamente,  ad.  -  impérieuse- 
ment 
Imperiosità,  sf.-arrogance,  superbe 
Imperióso,  a,  a.  -  impérieux 
ImperiUménte,  ad.  -  maladroite- 
ment 
Impei  ito,  a,  a.  -  ignorant;  maladroit 
Imperizia,  sf.  -  impéritie,  inexpé- 
ricuce  [ortfer,  < 

I  ire,  va.  -  erner  de  per)  s; 
meâbile,  a.  -  imperméable 
Impermeabilità,  sf.  -  imperméabi- 
lité 
Impermisto,  a,  a.  -  pur,  sans  mé- 
lange [ble 
Impermutabile,  a.  -immuable,  sta- 


KMP 

Impermutabilità,  if.- immutabilité 

lmpirnare,  va.  -  mettre  sur  un  pi- 

▼ot  [cela  I 

Imperò,  ad.-  pour  cola,  à  *ause  de  j 

.  -  pu  sque 
lm»crscrittftile,a.-imperscriptible 
àbile,  a.  -  ioscrutable, 
impénétrable 
Imperse?erànte,  a.  -  inconstant 
se  fera  nia,  sf.  -  incoi  s 

'i.-ètre  in.  onstant 
[mj  ersonâl  ira  >nn  I 

Imper, ona.mente,  ad.  -  imp  rson- 
ncllem<  Bt  [bien  formé 

Impersonato,  a,  a.  -rrand  et  gros, 
lmpersuasib  le,  a,  -  qu'on  ne  sau- 
rait persuader  [moins 
Imperiamo,  ad.  -cependant. 
Impertèrrito,  a, a.  -  intrépide, hardi 
Impertinente,  a.  -  impertinent,,  in- 
sci-                            [nem 
le,  ad.  -  in 
Impertinenza,  sf.  -  impertinence 
Impr                             perturbale 
ibilita,  sf.  - imp-rlurba- 
[torbabl 
urbibilménte,  ad.  -  imper- j 
Imperturbato.  a,  a.  -  inébranlable 
Jmp.^rturbaziôae,  sf.  -  imp^rtuiba- 
bilité  [ment 
■versaménto,  sm.  -  emporte- 
tte,  a.  -  /uri eux 
Injp»  1               vn  -  être  en  furie, 

er 
Imper  \.  fou, 

possédé  du  déi 
}   ImpeTversit  >, -:,a. -j;o.s?u' . 
en  c 
Irapervertire,  vn.  -  devenir  pervers 
io,  a,  a.  -  sans  roui 
n'est  tracé  aucun  cb  ernia 
.  a.  -  attaché,  sas 

-  rendre  ou 
ir  tr<?s-mau*ais 
Empesl  ster 

Impei  dartrj 

Irape; 

to,*m.-imp<  oience 

ImpetraLilp,  Impetratolo,  a,  a.  - 

impé  [tention 

Impetrag;óne,  sf  -  impétrat;on,  ob- 

Impetrâre,t;a.  -  obtenir,  impétrer; 


IMP 

Impetrativi,  a,  a.  -  imposable 
Impetrato,  a,  a.  -  impetté;  obtenu; 
pétrifié 

(ratóre,  sm.  -  impétrant 
razióne,  sf.  -  impetration 
lmpotricâto,  a,  a.  -dir  ornai    D  10 

pierre,  pierreux 
Impettito,  a,  a.  -  droit,  kvé  ,  dt- 
bo  it  ;  rai  ie  [ment 

i  sa  ménte,  ad.  •  impétueuse- 
Impetuosità,  sf.  -  impétuosité 
Impetuósi,  a,  a.  -  impétueux 
Impeverato,  a,  a.  -  poivré 
Impiace?olire,ya.  -  fléchir,  appri- 
voiser 
Impiagare.  V.  Piagare 
Impiagatila,  sf.  -  blessure,  piaie 
Impiallacciare,  va.  -  plaquer 
Impi allacciatura, sf.  -  placage,hm- 

brissage 
Impiannellâre,  va.  -  carreler 
Impiantare,  vn»  -  se   placer  ,   se 

planter 
Impiastrafógli,  sm.  -  barbouilleur 
de  papier  [cusson 

Impiastratone,  sf.  -  gr?ff«  en   é- 
Impiastrymento,  sm.  -onction, ap- 
plication d'un  emplâtre 
[mpiastrâre,Wk  -  mettre  un  emplâ- 
tre; barbouiller;  entrer  en  éeus- 
son  ;  raccommoder,  pacifier,  met- 
tre d'accord 
Impiastrato™,  sm.  •  barbouilleur 
Impiaslrazióne.  V.  Impiastramene 
Impiastriccamérito,  sm.  -  l'action 
d'empâter 
i  Impiastricciare.  V.  Impiastrare 

Impiastro,  sm.  -  emplâtre 
|  Impiattare,  va.  -cacher:  -  Impiat- 
târsi,  vr.  -  se  cacher 
Impiccagióne,  sf.  -  pendaison 
I  Impie  â  e,  va.  -  pendre 
I  Impiccatéllo,  sm.  -  petit  pendarJ 
i  o.  a,  a.  e  s.  -  pendu:  -Sur 
e;'ito,  -  s'amuser,  tant 

,  a,  a.  -qui  a  l'âge,  ou 
qui  m  indu 

tura,  sf.  -  p  •   d 
Impiceatuzzo.  V.  Impi 
Impicciare,  ra.  Impicciarsi,  vr.  - 

•1er  de  quelque  chosf* 
Impiccio,  sm   -empéchcmeiv,  un- 
barns 


ÎMP  IMP 

Impiccolire,  vn.  -  diminuer,  décroî-  3  Impoliticamente,   ad.   ~  imboliti- 

tre*  devenir  petit  j      qaement 

Impidocchire,  vn,- causer,  donner  jj  Impolitico,  a,  -  impolitique 

des  poux;  avoir  des  pjux,   de-  ;  IîaRaIPâre.  V.  Ingrassa,  Invigo- 

venir  pouilleux  [de  poux  j     rirsi  [pulmonique 

Impidocchitola.-  pouilleux,  plein  |i  Impolmonâto,  a,  a.  -  pale,  jaune; 
Impiegare,  va.  -  employer,  mettre  -i  Impoltronire,  va.  -  rendre  pares- 

en  usage  ;.  occuper  |     seux  ;  -  vn  -devenir 


I m,piégo, m.»  emploi,  office,charge 
Jmpietà,  sf.  -  impiété 
Impietosire,  va.  -  attendrir 
Impietramene,  sm.  -  pétrification 
Impietrare,  Impietrir»»,  vn.  -  se  pé- 
trifier ;  -  va.  pétrifier 
Impietrato^,  a.  -  pétrifié,  obstiné, 

endurci 
Impigliare, i?a.-  arrêter,  prendre; 
intriguer;  vn.  prendre  racine; 
-  Impigliarsi,  vr.  -s'embarrasser 
Impigliato,  a,  a. -pris,  arrêté; en- 
raciné 
Iinpigliatórè,  sm. -qui  arrête,  qui 
embarrasse,  intrigant,  brouillon 
Impiglio,  sm.  -  embarras,  soin 
Impignere,  va.  -  pousser,  repous- 
ser ;  -  vn.  s'opposer 
Impigrire, t77i.  -  devenir  paresseux 
Impigro,  a,  a.  -  diligent 
Impillaccherare,  va.  -  crotter 
Impinguare*   Impinguarsi,    va.  e 
vr.-  engraisser,s'eng?aisser,  en- 
richir 
Impingustivo,  s,  a.  -  inenssant 
Impinzare,  va.  -  girger,  soûler 
Impiombare,  va.  -  plomber,  sceller 
impiombato,  a,  a.- plombé,  scellé 
Impiumare,  va.  -  nouer;  emplumer 
impiumo,  sm.  -  nuance 
Implacabile,  a.  -  implacable .  [ment 
Implacabilmente,  ad.  -  implacable- 
Implicâoza,  sf.  -  implication 
Implicare,  va.  -    impliquer,    em- 
brouiller, envelopper     [brouillé 
Implicato,  a,  a.  -  embarrassé,  em- 
Implicatóre,  sm.  -qui  embarrasse 
Implicazióne,  sf.  -  implication 
Impîicitaménte,ad. -implicitement, 
indirectement  [entendu 

Implicito,  a,  a.  -  implicite,  sous- 
Implorârt,  va.  -  implorer 
Implorazióne,  sf.  -  imploration 
Irapoetârsi,  vr.  -  devenir  poète 
Impoetirthire,  va.  -  rendre  poétique 


r  paresseux 

Impolverare,  va.  -  poudrer  ;  -  vr.  se 
poudrer,  se  remplir  de  poussière 
Impolverato,  a,  a.  -  poudré,  pou- 
dreux [mie  rs 
Impomato,  a,  a.  -  planté  depom- 
Impomiciâre,  va,  -  pincer,  polir, 

frotter  avec  la  ponce 
Imponente,  a   -  imposant 
Imponiménto,  sm.  -  imposition 
Impostóre,  sm,  -  qui  impose 
Impopolare,  a.  -  impopulaire 
Impopolarità,  sf.  -  impopularité 
Impopparsi,  vr,  -  s'acculer 
Imoopulârsi,  vn.  -  se  remplir  de 

peupliers 
Imporcare,  va.  -  sillonner 
Imporporare,  va.-  couvrir  de  pour- 
pre ;  -  vn.  -  rougir 
Imporporato^,  a.-  vêtn  de  pourpre 
Imporrare,  vn.  -  se  moisir 
Impórre,  va.  -  ordonner,  comman- 
der, imposer;  mettre  des  impôts, 
charger 
Importabile,  a.  -  insupportable 
Importante,  a.  -  important  ;  consi- 
dérable [tance 
Importantemente,  ad.-  sve?  impor- 
Importânza,  sf.- importance,  con- 
séquence 
Importare,  va.[-  signifier,  dénoter; 
monter;  importer;   =  mó'to  e 
pòco,  -  être  de  grande,  ou  de  peu 
d'importâuce  :  -  Questo  importa 
a  me,  -  cela  me  regard* 
Imper  ta  ziti  ne,  sf.  -  importation 
Imp  •irtévoIe,a.-crueI,dur      [lunité 
ïmportunataménte,atf.-avec>mpGr- 
Importunato,  a,  a.  -  importuné 
Importunatèzzfï,  Importunità,  sf.  » 
importunate                [ennuyeux 
Importuno,  a,  a.  e  s.  -  imponun,' 
importuóso,  a,  a  -  qui  n'a  pas,  ou 

ne  peut  avoir  de  port 
Impositóre,  sm,-  qui  ordonne,  com- 
mande, etc. 
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Imposizióne, sf.  -impôt,  imposition 

Impossessarsi,  vr.  -  prendre  pos- 

m,  se  rendre  maître 

impossible, 
très-difficile 
Impossibilita,   sf.  -  impossibilité 

sible  [posa 

s  bilménte,  i  te  iro- 

i;  jam- 

va.  -  asseoir  des  portes, 
des  '.  r,  pla- 

ner débit  ou  crédit 
Împostatùr^s/'.  -  impoj 
.■emire,  vn.  -  apostumer 
Impòsta,  a,  a. -ordonné,  eom 

•    imposteur   [nie 
tura,  sf.  -  i  m  posture;  cal  om- 
Impcsturare,  va.-  calonin:tr  ,  ac- 
cuser fauss.  ment 

.  faible 
if.  -  impuissance,  fai- 

rir,  de- 

ir  pauvre  ;  -  va.   appauvrir, 

ru  [ticil 

lmpraticâbiie,a,-impratieable  ,  dif- 

r:  -  Impra- 

3  rendre  habile  à  i 

jOSC 

Impratichiti  rsé,  accou-  ' 

;i  té 
i  -  maudire 

ativo,  a,  a.  -  imprécatoire 

|  sm.  -  grossesse 

1  ;nâre,  va.  -  en  crosse  r,  ren- 

Impre- 
•.  -  devenir  gr< 
1  ::nàto,  a,  a.  ;  im- 

lira  ,  sf.  -  grossesse 
i  ier;apprenti 

reneur 

jcnpti- 


1MP 

Impressionare  ,    va.  -  impressio- 

ner,  imprimer  dans  l'idée 
Impressióne,  sf.  -  impression 
Imprèsso  ,  a,  a.-  imprimé,  gravé, 
marqué      [primeur,  typographe 
Impressóre,  sm.  -  qui  [morirne;  im« 
[mprest&nza,  sf.  -  prêt;  l'action  de 

prêter;   emprunt 
Imprestare,  va.  -  prêter 

statàrio,  sm.  -  emprunteur 
Impresta  tòri ,  sm.  -  prêteur 
I    prèstito,  Impresto,  .sm.  -  prêt 
Impretendénte,  a.  -  qui  ne  prétend 

rien,  indiffèrent 
Impreteribile,  a.  -  immanquable 
Impreteribilmente,   ad.  -  imman- 
quablcmt  nt      [devenir  précieux 
Impreziosire,  vn. e  va.  -rendre,  ou 
Imprezzâbile.  a.  -  inestimable 
Imprigionar  énto,  sm.  -  emprison- 
nement 
Imprigionare  ,  va.  -  emprissonner 
[mprigionatóre ,  sm.  -  qui  empri* 
senne  I,  premièrement 

la,  Imprimaménte, ad. -d'a- 
Imprimere,  va.-  imprimer, graver 
dans  l'esprit  [ment 

Imprimieraménte,  ad.  -  primière- 
Impn  bâbile,  a.  -  improbable 
Improbabilità,  sf.  -  improb?' 
Improbabilmente,  ad.  -improbable- 
ment  [quilé 

Improbità,  sf.  -  méchanceté  ,  ini- 
Impruinèssa,  sf.  -  promesse 
"icsso,  a,  a.  -  promis 
Impromèttere ,  va.  -  promettre 
Imprónta,  sf.  -empreinte      [ment 
Improntaménte ,  ad.  -  impe 

I  mento,  sm.-  impressien  ; 
importunile 
Improntare,  va-  -  marquer,  im  r\- 
irunter  ,  presse;;  prê- 
ter        [qui  fait  une  empreinte 
Improntare,  sm.  -  qui  empreint, 
linprontezza,  sf.  -  instance,  solli- 
citation, importunile 

.e  ,  sf.  -  importunità 
Imprónto,  a,  a.  -importun;  cou- 

Improp  blâmé 

••rio,  sm.  -  • 

.  | 


IMP 
Impropcrzionalménte,   ad.  -  sans 
proportion  [ment 

Impropriamente,  ad.  -  impropre- 
Improprietà,  sf.  -  impropriété 
Impròprio,  a,  a.  -  impropre 
Improsperire  ,  vn.  -  être  heureux 
Iraprovâtico,  a.  -  qui  ne  prouve  pas 
Improvazióne ,  sf.  -  improbation 
Iirproverâre,  va.  -  reprocher 
Improvvidamente,  ad.  -  imprudem- 
ment 
Improvvidènza,  sf.  -  imprudence 
Impròvvido  ,  a,  a.  -  imprudent,  in- 
considéré 
Imprcvvedutaménte,  ad.  -  impru- 
demment :  à  l'imprévu 
Improvveduto,  a,  a.  -  imprévu 
Improvvisamente,  ad.  -  soudaine- 
ment 
Improvvisamente,  Improvviso,  $m. 
-  impromptu  [premptu 

Improvvisante  ,   a.   -  qui  fait  im- 
Improvvisâre,  vn.  -  faire  des  vers 

sur-le-champ,  -  improviser 
Improvvisata,  sf.  -  impromptu 
Improvvisatore ,  sm.  -  improvvisa- 

teur 
Improvviso,  a,  a. -dépourvu;  ino- 
piné; -  ad.  à  l'improviste 
Iniprovvisto,  à,  a.  -  dépouivu 
Imprudente,  a.  -  imprudent 
lmprudenteménte,ad.  -  Imprudem- 
ment 
Imprudènza,  sf.  -  imprudence 
Imprimere,  va.  -  clore,  enfermer  de 

haies 
Impube,  Impubère,  a.  -  impubère 
impudente,  a.  -  impudent    [ment 
Impudentemente,  ad.  -  impuelem- 
Iirpuriénza,  sf.  •  impudence,  impu- 
deur, effronterie  [ment 
Impudicamente,  ad.  -  impudiqae- 
ïmpudieizia,  sf.  -  impuuicité 
Impudico,  a,  a.  -  impudique 
Impugnabile,  a.  -  attaquable 
Impugnaménto,  sm.  -  saisie  ,  l'ac- 
tion d'empoigner 
Impugnare,  vn.  -  empoigner  ;  met- 
tre i'épée  èia  main-:  contrarier 
Impugnature,  sm.  -  adversaire 
Impugnatura,  sf.  -  saisie  ;  manche 
poignée                    [pêchement 
Impùgnazióae,  sf,  -  eppojition.em- 


INA 
Impulito,  a,  a.  -  brut,  néglige 
Impulsióne,  sf.  -  impulsion 
Impulsivo,  a,  a.  -  impulsif    [tion 
Impulso,  sm.-  impulsion,  lnaiga- 
Impuneménte,  ad.  -  impunément 
Impunibile,  a.  -  qui  n'est  pas  pu- 
nissable 
Impunità,  sf.  -  impunité 
Impunitamente,  ad.'  impunément 
Impunito,  a,  a.  -  impuni 
Impuntare,  va.  -  donner  des  coups 
de  pointe;  demeurer  t;  ut.  court, 
manquer  de  mémoire 
Impuntire  ,   va.  -  coudre  a  petits 
points  [tuel 

Impuntisele,  a.-qui  n'est  pas  ponc- 
ImpuatuaiitàjSf.  -  manque  de  ponc- 
tualité [ce 
impuntalo,  a. a.-  fiché,  arrêté, per- 
Impura ménte,  ad.  -  impurement 
Impurità,  sf.  -  impureté 
Impuro,  a,  a.-  impur,  corrompu 
Imputabile,sm. -qu'on  peut  imputer 
lmputaménto  ,  sm.  -  imputation 
Imputare,  va.  -  imputer 
Imputato,  a, a.  es.-  impu té,  accusé 
Imputaióre,  sm.  -  accusateur 
Imputazióne,  sf.  -  imputation 
Imputridire,  vn.  -  pourrir,  se  cor- 
rompre 
Impuzzâre.,  Impuzzolire,  vn.  -  de- 
venir puant ,    se  gâter,  se  cor- 
rompre 
In,  prep.  -  en,  dans,  dedans,  sur 
Inabile,,  a.  -  inhabile 
Inabilita,  sf.  -  inhabilité,  incapacité 
Inabilitare  ,  va.  -  rendre  incapable 
Inabissaménto,  sm.  -  abîme 
Inabissare,  va.,  -abîmer   -Inabis- 
sarsi, vr, -tomber  dans  un  abî- 
me; se  submerger 
Inabitabile,  Imtbitévole,  a. -inha- 
bitable                               [naU 
I  Inabitante,  a.  -  demeurant,  séjour- 
Inabitâto,  a,  a.  -  inhabité     [sibie 
Inaccessibile,  lnacèsso,a.»  inacces- 
Inaccordâbile,  a.  -  inaccordabie 
Inaccerbâre,  va.  -  aigrir,  irriter 
Ina  iQïbire,va.  e  ».  -  aigrir,  s'aigrir 
Inacerbito,  a,  a.  -  agri 
Inacetire,  va.  -  mouiller  de  vinai- 
gre                   ;    /  ■•          [gre 
Inacetire,  va  -s aigr»r, devenir  ai- 


7S8 


INA 

Inacetito,  a,  a.  -  aigri 

ction  de  ina- 
meni 
-  mettre  de  l'eau 
dans  le  vin,  tremper,  ari 

! 

Lffiler 

h 

i 
.- 

.    ■.  -  qu'  . 

;rer 

-  d  venire  aigre,  s'a 
Inajâ  ndre  les  javelles 

sur  : 
In?.lbamént\  im.  -  bhnehiment 

'ure 
Inalbera re,va.  -  monter  sur  iesar- 
abrer;  se  mettra  en  co- 
lère ;  mater  ;  déployer,  éle?er 
'Inalberatele,  fi».  -  mâteur 
Inalidire,  ca.- devenir  sec,  sécher 
Inalienabil*,  a,  -  in 

Habilita  ,   i ■  .  -  db  lié 

terébile,  a.  - 

ta  ,  sf.  -  in 
rab'lm         ad.  - 

l>as  al- 
ìit  d'u- 

ï 

Inamàbile,  a.  • 

'bance- 

■ 


- 


INA 

Inanimato,  a,  a.  -  inanimé 
Inanimatóre,  sm.  -  qui  encourage 
re.  va.  •  enc©urager,excitcr 
1  a  h    ito,  a,  a.  -encouragé 
Inanità,. s/'.  -  inanité, vacuitp,vanité 
Inantennâre,  va.  -  enverguer 
In;  n  ter  natura,  sf.  -  envergure 
Inappannàbile,  a.  -   int  rni 

donn  r   ds 
la  p  ssion,  tourme1 
l  appellabile,  a.  -dont  on  ne  peut 

labilmente,  ad.-  sans  appel 
1  nte,  a.  -  dégoû:é;  s^ns  ap- 
étil  [d'appétit 

Inappe'énza,  sf.-  dégoût;  manque 
Inappuntàbile.  V.  Immensurabile 
le,  a.  -  qu'on  ne 
".il  er  Lride 

l  ta  quó'O,  a.  a. -sans  eau,  sec,  a» 
Inarborâre,  vi.  -  planter  des  ar- 
bres ;  arborer 
Ina  -care,  vn.  -  se  courber,s'arquer; 
—  Ih  e  glia,- froncer  les  sourcils 
Inarcato,  a,  a.  -  arqué  [cils 

lôre,  sw.-qui  fronce  les  sour- 
Inarcatûra,  sf.  -  courbure 

re,  va.  -  remplir  ce  sable 
tare,  va.  •  argenter 
Inaridâre,  Inaridire,  va.  -  rendre 
arid«,  dessé:her;  consumer,  di- 
-  vn.  devenir  sec 
vn.  -  grimper 
ulévole,  a.  -  inflexible 
Inarrivabile,  a.  -  qu'on  ne  saurait 
[de  brûlure 
sf.  -  brûlure,  marque 
1  ito,  a,  -  inarticulé 
cióso,  a,  a.  -  simple, sans  ar- 

m.  -  devenir  âne 
-  dévider 
:  ,    n.  -s'aigrir,  se  fâcher 

-  devenir  cr::i  1 

>pinément 
d    a,  a.  -  inopiné,  inat- 

- 
ndre  cruel 

-  inattaqi 

-  qui    ne   i 
pas  attention 

ade 

J 


INA 
Inasprito,  a,  a.  -  aigri,  courroucé, 
irrité  [.tendre 

Inaudibile,  a,  -  au'en  ne  peut  en- 
Inaudito,  a,  a.  -  inouï,  surprenant 
Inaugurare,  va.  -  inaugurer 
Inaugurato,  a,  a.  -  inauguré,  pro- 
clamé 
Inaugurazióne,  sf.  -  proclamation 
Inaurato,  a,  a,  -  doré,  d'or 
Inamarire,  va.  -  devenir  avare 
Inavvedutaménte^ad.-par  négtrde 
Inavveduto,  a,  a.  -  inconsidéré 
Inavvertenteménte,  ad.'  inconsidé- 
rément 
Inavvertènza,  sf.  -  inadvertance 
Inavvertitamente,  ad.  -  imprudem- 
ment 
Inavvertito,  a,  a.  -  imprudent 
Inazióne,S/Vinaction      [du  Pérou) 
Inca,  sm.  -  inca  (ancien  souverain 
Incacâre,  vn.  -  savoir, mauvais  gré; 

-  va.  barbouiller  de  fiente 
Incaciare,  va.  -  assaisonner   avec 

du  fromage 
Incadaverire,  vn.-  devenir  cadavre, 
se  corrompre  [une  faute 

Incadére,t;a.  -pécher,  tomber  dans 
Incagionâi  e,va.  -  accuser;  inculper 
Incagliare,  xn.  -   s'embarrasser  ; 

s'ensabler,  s'engraver 
Incagliato,  a,  a.  -  arrêté,  engravé 
Incaglio, sm.-échouertent;  obstacle 
Incagnârsi,  tr.  -  se  courroucer 
Incagnâto,  a,  a.  -  irrité,  fâché 
Incalappiare,  va.  -  prendre  dans 
les  tilets;  intriguer;   embarras- 
ser; lier 
Incalcâre,  va.  -  fouler;  presser 
incaiciâre»  V.  Incalzare 
Incalcinare,  va.  -  calciner,  couvrir 

de  chaux 
Incalcinatura,  sf.-enciuit  àe  choux  ; 

crépi,  crépissure 
lncalcitrére,t;w.-regimbtr  [terne 
Incalescènza, sf.  -  échauffementin- 
Inealiginâto,a,  a. -obscur,  sombré 
Incalliménto,  sm.  -  duriJon,  cor, 
calus  [durcir 

Incal  ire,  vn.  -  faire  le  calus,  s'en- 
Incallito,  a,  a.  -  endurci 
Incalmâre.  V.  Innestare      [chauve 
Incalvare,  Incalvire,  vn. -détenir 
Incalzaméntc,  sm.  -  poursuite 


IJNG 
Incalzare,  va.-  chasser,  donner  ia 

chasse 
Incalzatole,  sm.  -  persécuteur 
Incalzonâre,  vn.  -  mettre  des  cu- 
lottes; mettre  en  calette  (un  en- 
fant) t  [comme  un  pieu 
Incamatâto,  Incarna' ito,  a.  -  droit 
Incamerare,  va.   -    emprisonner, 
confisquer  [confisqué 
Incamerato,  a,  a.   -  emprisonné, 
Incamicjâre,i;a.  -  réerepir  une  mu- 
raille, etc.  -  Incamiciarsi,  vr.  - 
mettre  sa  chemise 
Incamiciata,  sf.  -  camisade 
Incamicici  tura,  sf.  -  crépi     [ment 
Incamminaménto,  sm.  ■  achemine- 
Incamminare,  va.  -  acheminer:  -In- 
camminarsi, va.  -  s'achemimr 
Incamuffâto,  a,  a.  -  déguisé 
Incanagliarsi,  vr,  -  s'tneanaiiier 
Incanalare,  va.  -  canaliser 
Incancherâre,  vn.  -se  gangrener  ; 
va,  e  rw-.-  aigrir,  irriter,  exciter 
Incanito,  a, a. -échauffé,  en  colère 
Incannare,  va,  -  charger  les  bobi- 
nes; engloutir,  dévorer,  avaler; 
serrer 
Incannata,  sf.  -  roseau  fendu  char- 
gé de  cerises;  pié^e,    embûche 
Incannatòjo,  sm,  -  dévidoir 
Incannatóre, sm. -celui  qui  charge 

les  bobines 
inc&nnucciâre,  va.  -  treilhsser 
Incannucciata,  sf,  -  bandage  avec 
des  éclisses  pour  les  fractures 
Incannucciato,  a,  a.  -  clos  de  ro- 
seaux 
Incantagióne,  s/\Incantaménto,$m. 

-  enchantement,  sort,  magie 
Incantante,  a.  -  surprenant 
Incantare,  va.  -  enchanter,  tnsor> 

celer 
Incantatóre,  sm.  -  enchanteur. 
Incantatolo,  a,  a.  -  qui  enchante 
Incantatrice,  sf.  -  enchanteresse 
Incantazióne,  sf.  Incantésimo,  sm. 

-  enchantement,  charme  [mant 
Incantévole,  a. -qui  enchante,  char- 
Incânto,  sm.-  enchantement,  char- 
me ;  encan,  enchère  :  -  Guastar 
l'incanto,  -  rompre  les  desseins 
d'autrui  |un  coin 

lucantonârsi,  va.  -  se  retirer  dans 
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incantucciarsi,  vr.  -  se  mettre,  se 

tapir  dans  les  coins 
Incanutimënto.  V.  Canntèzia 
mire,  en,  -  gris< 

cita,  sf.  -  i  ;  inha- 

bilité 

o,  sm.  -  (ntêtfir.ent 
re,  vu.  -  s'  obstiner 
irbito,  a,  a.  -  entêté 

-  s'  opimâtrer 
Incapa  mer  des  ar- 

i 
lne.pestrâre ,,  en.  -  enchevêtrer 
Incapestratura,  sf.  -  enchevêtrure 
Incapi  -  insérer  dans  les 

artii  les  d  une  convention 
lncapoecl.ro,  en.  •  s'aLrutir, deve- 
nir et 
loca  por  ire,  in.  -  s'»  nte\er 
Incap  ans  un 

ntrer  par  has&rd  ; 
broncher  ;  nouer,  1er 

le  cha- 
peau, couvrir 

o,  a,  a.  -  couvert  d'  un 
chapeau  [ner 

ucciâre,  va.  -  encapui  : 
piare,  va.  -  lier,  enlacer 
e ,  tromp 
iare ,  va.  -  se  ûéguisi 

Inca  i,  a.   -  amourache  , 

une  personne 

!  psssionner 

'. .  -  devenir  cher,  ren- 

crénr 


1JNC 


Incarnati™,  a,  a.  -  incarnatif 
Incarnato,  a,  a.  -  incarné,  incarnat 
Incarnazióne  ,   if.   •    incarnation  ; 

teint,  carnation 
Incanito,  a,  a.-obstinë  au  péché  ; 

engraissé 

g  né  re,  in.  -devenir  charo- 
gne ;  ■  Incarognirsi ,  vT.  -  s'a- 

moura<  ber 
Incsrruco  are  ,   va.  -  sortir    de  la 

jou lie;  s'  [papier 

i  re,  va. -ei  velo;  per  dans  du 

lncart>#g,âre,  va.  -  écrire 
Incartocciare,  va.  -  mettre  dans  un 

cornt-t  de  papier  :  -  Incartocciar- 
si, vr.  -  se  recoquiikr 
Incartonare,  va.  -  cartonner 

ato,  a  ,  a.  -  saupoudré   de 

fromage  râpé 

ir  ,ra. -emboîter,  enchâsser 
Incassatura,  sf.  -  embcîiure;    en 

chàssiire 
Incasso,  *m.  -  mortaise;  recette 
lncastag'.iâre,  ta.  -  garnir  de  bois  ; 

amnser,  endormir  ce  paroles 

énto,  sm.  -  mantelets  ce 

bois;  échafaudage;  gradins 
Inc'iStellâre,  va.  •  munir,  fortifier 
Inc.  stelaf  lira,  sf.  -  toiture  ;  eneas- 

telure   (maladie    des   pieds   du 

cheval) 
Incastita,  sf.  -  incontinence 
Incastonare,  va.  -  enchâsser 
Incastonatura  ,    sf.   -  enchàssure, 

jointure  ;  mortaise, 
Incastrare,  va.-enchâsser,emboîter 
Incastratura,  sf.  -  enchàssure 


-  prendre  la     Incastro,  sm.  -  iogne-pied;  coulisse 

«nul.  iiv   riti    i  '*.  vi»:,  rlirtiir  In  l.rT'ii-j      V       i  onntarrii'û 


coukur  de  l'escarboucle 

.  vn.  -  se  c-rboniser    ! 
- 
IncarcM 

.mer 
ids 

! 

Incàrico  srn.  -  i  ! 

ire 
lncarnagiône,  si. 

- 
■  us   la 
i 
carner 
Incarnatino,  a.  u.  •  incarnat 


Incatarrare.  V.  Accatarrâre 

cacciare,  va.  -  ea  de  n  èsser 
ire,  va.  -  enchaîner:  -  in- 
catenarsi, vr.  -  s'encb  hier,  se 
lier  ensemble  avec  d 

tura ,  sf.  -  enchaîni  ment; 

uire  1  *>n^  coulé 

jonto,  sm.  -  fruits  qui 

ouler 
.,  a,    a.  -  lané,  séché  ; 

mner 

I ricatti  -  devenir  d 

itaménte  ,  ad.   -  incoi: 
ment,  imprudemment 
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INC 
Incautéla,  sf.  -  imprudence,manque 
de  précautions  [sidéré 

Incauto,  a,  a.  -  imprudent,  ineon- 
lncavalcâre  ,   va.  -  mettre,   poser 
dessus       [chose  sur  une  autre 
Incavalcatura,  sf.-plaeement  d'une 
Incavailâre,  va.  -  superposer;  -  In- 
cavai làrsi,  vr.  -  se   pourvoir  de 
chevaux;  monter  a  cheval 
Iacavâre,i?a.  -  creuser,  caver 
Incavato,  a,  a.  -  creusé,  creux 
Incavatura,  >/.  -  entaille,  entaill-ure 
Incavernarsi,  vr.  -  se  cacher  dans 

une  caverne 
Incavernato,  a,  a.  -  mis  dans  une 
cavi  rne  :  -  Occhi  incavernati  ,  - 
yeux  enfoncés 
Incavezzare,  ^a.-enehevétrer,  met- 
tre un  licou  [ville 
Incavicchiâto,  a,  a,  -  emb  îté;  ehe- 
Incavigliâre,  va.  -  cheviller:  -  Inca- 
vigliarsi, vr.  -  se  joindre 
Incavigliato,  a,  a.  -  chevillé,  joint 
locavo,  sm.  creux,  trou  ,  concavi- 
té, fossé                             [cher 
Incèdere,  va.  -aller  en  avant,  mar- 
Incélebre,  a,  -  ignoré,  inconnu 
Incèndere,  va. -brûler,  enflammer 
Incendévole,  a.  -  combustible 
Ineen^isménlo,  sm.  -  embrasement 
Incendiare,  #a.»incendier 
Incendiario,  a,  s.  -  incendiaire 
Incendiale,  a.  -  facile  à  brûler 
Incendio,  sm.  -incendie,  emorase- 

ment,  brûlement 
Incendiavo,  a,  a.-  propre  à  s  Humer 
lncenditôre,  sm,.  -  incendiaire 
Incenerare,  Incenerire, va.  -rédui- 
re, mettre  en  cendres 
Incensaménto,  sm.  -  encensement 
Incensare  ,   va.  -  encenser,  flatter 
Incensata»  sf.  V.  incensaménto 
Incensière,  sm.  -  encensoir 
Incensi vo,  as  a.  -  enflammant 
Incènso,  a,  a.  -  embrasé  ;  -  sm.  en- 
cens: -  Dc<re  incènso  ad  uno  ,  - 
flatter  Cfueiqu'  un 
Incensurabile ,  a.  -  irréprochable 
Incentivo  ,  sm.  -  aiguillon,  motif 
Incentrarsi,  vr.  -  se  concentrer 
Inceppare,  va.  -  mettre  sux  fers; 
faire,  former  son  tronc        [fers 
Inceppâto,a,a  -  enchaîné,  mis  aux 
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Incerare,  va.  -cirer,  enduire  de  cire 
Incerata,  sf.  -  toile  goudronnée 
Incerato,  sm.  -  toile  cirée 
Inceratura,  $f.  -  cirage 
Incercinâre,  va.  -  mettre  un  bour- 
relet (à  un  enfant) 
Inccrconire,  vn.  -  s' aigrir,  tourner 
Incerrâre,  vaAter  ensemble,  join- 
dre 
Incertézza,  Incertiîûdine,  sf.  -  in- 
certitude, irrésolution 
Incèrto,  a,  a.  -  incertain,  douteux; 
sm.  incertain,  casual  [tère 

Incéso,a,  a.-allumé,  brûlé, -sm.eau- 
Incespâre,  Incespicare,  vn.  -  bron- 
cher, faire  un  faux  pas 
ïneespârs,  vn.  -  croître,  pousser  : 

va.  sazonner 
Incessabile,  a.  -  continuel 
Incsssabilèzza,  sf.  -  continuité 
Incessabilmente,  ad.  -.  incessam- 
ment 
Incessante,  a.  -  perpétuel 
Incessânza,  sf.  -  perpétuité   [nier 
Incestare,  va.  -mettre  dans  un  pa- 
Incèsto,  a, a. -coupable  d'inceste; 
-  sm.  inceste  [ment 

Incestuc-saménte/ad.  -incestu  eese- 
Incestuóso,  a,  a.  -  incestueux 
Incètta,  sf.  -  emplette;  accapare- 
ment [cap^rer 
Incettar'5,  va.  -faire  emplette;sc- 
I  ricettatóre,  sm.  -  accapareur 
Inchiavardare,  va. -clouer  avec  de 

gros  clous 
Inchiavâre,  va.  -  fermer  à  clef 
Incrt.iavistellare ,  va.  -  verrouiller 
Inchièdere,  va.  -  demander;  pour- 
suivre en  justice 
Inchièsta,  sf.  -  perquisition,  recher- 
che, enquête,  demande 
InchinsméntOj  sm.  -  inclination 
Inchinare,  va.-  humilier,  baisser  ; 
saluer:  -  Inchinarsi,  vr.  -conde- 
scendre; inciiner  la  tête 
Inchinata,  sf.  -  humiliation,  révé- 
rer* cw 
Inchinato,  a,  a.  -  humilié 

azióne,  sf.  -  incliàâtipn 
Inchinévole,  a.  -  enclin,  posté 
Inchinevolmente,  ad.  -  avec  incli- 
nation 
Inchino,  sm.  -  salut,  rêvé  enee 


INC 

Inchiodare,  va-  -  clouer,  enclouer 
Inchiodatóre,  sm.  -  qui  Houe 
Inchiodatura,  sf.  -  enel^uure 
Inchiomire,  vn.  -se  ccuvrir  de  che- 
vmi\  [d'encre 

Inchiostrare,  va.-  s Mir, barbouiller 
Ine  [qùre 

Inebi  v;,tura,   sf.  -  enclouo 
In  h  :  -renfermer, en  fermer 

Inchiâso,  a,  a.  -  incl 
Incia  :  er  dans 

des  .  tir  de  blanc 

Inciampare,    Inciampicare,  vn.  - 

bronoliT,  trébucher 
Inciampo,  sm.  -  bronchade;' diffi- 
culté, risque 
Incidente,  a.  e  sm.  -  incident 
Incid;  nteménte,ad.  -inciderne    nt 
iiënza,  tf.  -digression, incident 
c  u- 
p  r,  til  er;  faire  une  digression 
Ine  -  placer  au  eie' 

alter  [écrit  en  chiffres 

Ineiferâto,  a,  I  i,  o.-  fait, 

-  rester  enceinte 
I  Incimurrire,  vn   -de*  nirmorveux 
Incinerazióne,  sf.  -  I 
|m  r.  -divenir  cinq  fois 

_rrand 

-  enceinte;  -sf.  lisse 
n. -heurter,  clrquer 
.    i  Incipiènte,  a  e  s.-  novice,  C3mman- 

.  a.  poudré      [porter 
Dire,  vn.  -  s'  aiprir;  s'   m- 
■ 
i    I  Ine  ç  -qu'  on  ne  peut 

[il] 
I 
1  «  er  me  tu 

vure 
- 
In 
[    I  Incisóre,  sm.  - 

nner 

1  In 

;.    I  lnciltadinârs 

la  ville 


Incivettire,  vn.  -  devenir   coquette 
Incivile,  a.  -  incivil 
Incivilire,  vn.  -  devenir  civil 
Incivilito,  a,  a.  -  poli,  bonndte 
Incivil  tente,   ad.  -  incivilement 
Inciviltà,  «/".-incivilité,  impolitesse 
Inclaustrâre,  vn.  -  cloîtrer 
Incleménle,  o.-  impitoyable,  rigou- 
reux ;  froid,  rigide 
Inclemènti,  sf.  -rigueur,  rue1 

émei'ce 
Inclinabile,  a.-qui  peut  être  il 
Inclinaménto,  sm.  -  déclic,  abais- 

Dt  ;  inclination,  penchant 
Inclinanteménte,  ad.  -  avec  incli- 
nation 
Inclin  ire,  va.  -  incliner  ,  pencher 
Inelfna'ivo,  a,  a  -  qui  fait  pencher 
Indinolo,  a,  a.- enclin,  sujet;  pen- 

ehé 
Inciinatóre,  sm.  -  qui  incline 
Inclinazióne,  sf.  -  inclination 
lnclinévole,  a.  -  enclin,  porté 
Inclito,  a,  a.  -renommé,  célèbre 
Includere,  va.  -  renfermer 

i,  sf.  -  incluse 
Inelusiva,  sf.-  faculté  d'être  inclus 

(dans  certaines  élections) 
Inclusivaménte,  ad.  -inclusivement 
Incluso,   a,   a.  -  inclus;    contenu 
ivo  ,   a  ,  a. -qui    commence 
Ine  a'  .  a,  a-  -  commencé 

o,  va.  -  eneccher  ;  balbu- 
tir, bégayer 
Incoccatila,  sf.  -  encochure 
Incocciarsi,  vr.  -  s'obstiner 
Incodardire,  vn.  -  se  décourager, 
s'  avilir 

ente,  a.  -  incohérent 
nza,  sf.  -  incohenence.  dis- 
pnee 
:  tubile,  a.  -  inconcevable 

ri.  -  attraper,  surpren- 
:  -  vn.  arriver 

nte,  ad.  -  incognito,  à 
r  i  [ré 

►nnu,  igno- 
sable 
sm.  -  habitant 
'lènto,  sm. 
Inc*llâ~p,  va.  -co 

r,  se 
1ère 
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Incolorirsi,  vr.  -  se  colorer 
Incolpabile,  a.  -  irréprochable 
Incolpare,  va.  -inculper;  ==  un  al- 
tro, -  rejeter  la  faute  sur  un  autre 
,  Incolpato,  a,  a.  -  inculpé,  accusé 
Incoi patere,  sm.  -  accusateur 
Incolpévole,  a.  -  irrépréhensible 
IncoiUménte,  ad.  -  négligemment 
Incólto,  a  ,  a.  -  inculte;    négligé, 

grossier 
Incòlto,  a,  a.  -  armé 
Incolume,  a.  -  sain  et  sauf 
Incomandâto,  a,  a.  -  non  ordonné 
Incombattibile,  a.  -  incontestable 
Incombènza,  sf.  -  commission 
Incombere,  vu.  -  appartenir  ,   re- 
garder 
Incombustibile,  a.  -incombustible 
Incombustibilità,  sf.  -  incosabusti- 

bilité 
incombusto, a, a. -qui  n'est  point, 

ou  ne  peut  être  biûlé 
In^ominciaménto,  sm.  -  incomin- 
ciânza,  sf.-ccmmencement,  prin- 
cipe 
Incominciante,  a.  -  commençant 
Incominciare,  va.  -  commencer 
Incominciate.  V.  Incominciaménto 
Incominciatóre,  sm.  -  commençant 
Incommensurabile,  a.- incommen- 

surabie 
Incommensurabilità  ,  sf.  -  incom- 
mensurabilité [se  mêler 
Incomroiscibile,  a-  qui  ne  peut  pas 
Incòmmodo.  V.  Incòmodo  [cable 
Incommunicable,  a.  -  incommuni- 
Incommulâbile  ,  a.  -  immuable 
Incommutabilità,  sf.  -  meommuta* 

Mlitè,  immuabilité 
lncommutabi;ménte,  ad.  -  immua- 
blement, ineoE&mutablement 
Incemodamente,  ad.  -  incommodé- 
ment  [ner 

Incomodare,  va.  -incommoder,  ge- 
Incomodila,  sf.  -  incommodée,  in- 
disposition 
IncòmoGO,  a.  -  incommode,  ennuy- 
eux ;  -  sm.  imtortunite,  désavan- 
tage 
Incomparàbile,   a.  -  incomparable 
Incomparabilmente,  ad.  -  incompa- 
rablement 
IncomparUbiie^  a.  -  indivisible 
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$  Incompatibile,  a.  -  incompatible 
Incompatibilità,  «/".-incompatibilité 
Ineompensâbile,  a.«qu'on  ne  peut 

compenser 
Incompetènte,  a.  -  incompétent 
Incompetenteménte,  ad.-incompé- 

temment 
Incompet  nza,  sf.  -  incompétence 
Incompiuto,  a,  a.  -  imparfait 
Incomplèsso,  a,  a.  -  incomplexe 
Incomportàbile,  a.  -  insupportable 
Ineornport£bi;ménle,a,  -  insuppor- 

tablcment 
Incomportévole.  V.  Incomportàbile 
Incom  positaménte,  ad.  -  indécem- 
ment [juster 
Incompossibile,  a.  -qui  ne  peut  s'a- 
lncompòsto,a,  a.  -  dérangé,  négligé 
Incomprensibile,  a.  -  incompréhen- 
sible [hensibilité 
Incomprensibilità,  sf.  -  incompré- 
Iî comprensibilmente ,  Incompren- 

sivamente,  ad.  -  d'  une  manière 

incompréhensible 
Inconcepibile,  a.  -  inconcevable 
Ir  concepibilità,  sf.  -incompréhen- 

sibilité  [cordé 

Inconcèsso,  am.  -  défendu,  non  ac- 
Inconcil  àbile,  a.  -inconciliable 
Inconcludènte,  a.  -  inconcluant 
Inconciûso,  a,  a.  -  qui    n'  est  pas 

conclus 
Inconcusso,  a,  a.  -  inébranlable 
Incòndito,  a,  a.  -  confus  ,  mal  en 

ordre 
Inconfussménte,  ad.  -  confusément 
Incongiungibile,  a.  -  qui  ne  peut  se 

joindre 
[«congiunto,  a,  a. -séparé,  désuni 
Incongruènte,  a.  -  impropre 
Incongruentemente.,  ad.-incongrû- 

mént 
Incongruenza,  sf.  -  incongruité 
Incongruità,  sf.  -  disproportion 
Incongruo,  a,  a.  -  incongru 
Inconocchiare,  va.  -  charger   une 

quenouille 
lneonosciûto,  a,  a,  -  inconnu 
Inconquassâbile,a.  -  inébranlable 
Inconseguènza,  sf.  -  inconséquence 
Inconsideràbile,  a.  -  inimaginable, 
sans  considération  [dérétnent 
Inconsideratamente,  ad.  -  incensi- 


INC 

Inconsideratézza,  sf.-  i nconsidéra- 

tion 
[néons  i.  a.-  inconsidéré 

Incon  ,  sf  -  incons 

[chimérique 

le,  a.  -  inconsolable 
s  labilmente,  ad,  -  ine 
blement 

^ne ,  sf.  -  cliicrin  qui 
n'adme*  pas  de  con«   I 
'  -rite,  a.  -  i  icon 
Io  con  sta  ma,  5/".  -  i n costa n ce 
Inconsuèta,  a,  a.  -  inusité    [ment 
Ineonsultiménte,  ad.  -inconsidéré- 
Jnccnsûlto,  a.  a.  -  inconsidéré 
Inconsumàbile,  a.- qui  ne  se  peut 
consumer,  achever        [consumé 
Inconsumato,  a,  a.  -  qui  n'est  pas 
Ine  nsûtile,  a.  -  sans  couture 
Incontaminàbile,  a.  -  incorruptible 
Incontaminatamente ,  ad.  -   pure- 
ment 
Incontaminatézza,  sf.  -  pureté 
Jncon^niinUo,  a.  a.  -  pur 
1  te  ,  ad.  -  incontinent , 

aussitôt,  sur  l'heure 
ïncontentéril  \  a.  -  insatiable 
Iacontenta  bilità,  sf.  -  insatiabilité 
Incontestable,  a,  -  incontestable    ! 
Incontinente,  a.  incontinent;  -  ad.  \ 

aussitôt 
Incontinenza,  sf.  -  incontenence 
Incónto,  a,  a.  -  négligé      [contre 
Jnconfra,  p/vp.  •  contre;  -  ad.  par 
Incontrarne nt).  «m. -abouchement, 

entrevu?,  rencontre 
Incontrare,  ©a.  -  rencontrer,  atta- 
quer; -  va.  arriver;  -vr.  plaire; 
se  h- 

[•le,  a.-  in 
r  stato,  a,  a.  -  incontesté 
!         i'o,  sm.  -  r 
i    contre,  ei. 

.  -  :pc  ntesté     i 
I 

I  .-baM» 

-  séiiit, 
m..  Ih 
Inconv  .r.i  mte,  a.  -  in 

sm.  [m  -nt 

Inconvenientem-nte,  ad.-inn 
Inconveniénza,  sf.  -  iaconvenance 


INC 

Inconvincibile,  a.  -  q Von  ne  peut 
convaincre;  invincible        [ment 
;;iaménto,  sm.  encourage- 
,  ua.-en  :ourager,  ex- 
citer; -  vìi.  pr»n«lre  coudée 

;  irâre,  vn.  -  rassurer , 
encon  r  suider;  mettra 

dans  la  tête 

a.  •  accorder,  monter 
un  istrument  de  musique;  -  va* 
roidir 
Incordatura,  sf.  -  accordale  des  in- 
struments, mal  de  nerfs 
Incorniciare,  ra.  -  encadre^ 
la  corona  re,  va.  -  couronner 
Incoronazióne,  sf.  -  couronnement 
abile,  a   -  qui  se  peut  in- 
corporer 
Incorporale,  a.  -  incorporel 
Incorpora lità,  sf.  -  incorporante 
locorporalménte  ,  ad.  sans  corps 
Incorporamento,  sm,  -  incorpora- 

t  on 
Incorporare,  va.  -  incorporar,  unir 
Incorporazione,  sf.  V.   Incorpora- 
mento 
Inorporalilà,  sf.  -  însorpor  -li  é 
Incorpòreo,  a,  a.  -  incorporée 
incorporeità,  sm,  -  incorporation  ; 

la  chose  incorporés 
In  erre.  V.  Incògliere 

é  ggibile.V.  Io  e  rri  cibilo 
Incórrere,  vìi   -  encourir 
Incorrètto,  a,  a.  -  incorrect 
Incorrigibile,  a.  -  incorrigible 
IncorrigibiUa  ,  sf.  •  incorngib'Iifé 
Incorrigibil mente,  ad.  -  ineorrigi- 
blen  [Iité 

Ine  rrottibilitâ ,  sf.  -  incorrupt  bi- 
Incorrótt»,  a,  a.  -  intègre 
Incorra  -  incorruptible 

Incorri 

Incoruftibilmen'.e,  ad.  -  sans  cor- 
ruption, avec  intégrité 
Incorruzióne,  sf.  -  ineorruption 
In '.órso,  a,  a.  -  encouru,  tombé;  - 
sm.  rencontre  [deaux 

,  va.  -  entoure"  de  ri- 
Incospicuo,  -i,a.-<, 
Incostante,  a.  -  incoslant,  i 
utemént»,  ai.-  incon 
ment  [légèreté,  instabilité 

Incostanza,  zia,  sf.  ■  inconstance, 
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Incoccato ,  a.  -  réduit  en  croûtes 
Incòtto,  a,  a.  -  brûlé  ;  =  da!  sole, 

hâlé  ;  -  sm.  pi.  maquereaux 
Increanza,  sf.  -  incivilité 
Increato,  a,  a.  •  incréé,  éternel 
Incredibile,  a.  -  incroyable 
Incredibilità,  sf.  -  incredibiîité 
Incredibilmente,  ad.  -  incroyable- 

ment 
Incredulità,  sf.  -  incrédulité 
Incredulo,  a,  a.  -  incredule 
Increménto,  sm.  -croissance,  crue 
Increpâre,  va.  -  gronder,  rép  iman- 

der 
Increpazióne,  sf.  -  réprimande 
Incrèscere,  vn.  -  être  fâché,  être 

ennuyé  de,  ^veir  compassion 
Increscévole,  a.  -  ennuyant,,  triste 
Iuereseevolménte;  ad.  -  ennuyeuse- 

menf,  fâcheusement 
Inereseirnénto,  sm,  -  ennui 
Increscióso.  V.  Increscévole 
Increspaménto,  sm.  -  crispation  , 

pîissure  [froncer 

Increspare  ,  va.  -  friser ,  crêper  , 
Increspatura,  sf.  V.*in.cres?-  ménto 
Ineretâre,  va.  -  endurie   de  terre 

glaise 
Incrinale,  vn.  -  se  fendre,  se  fêler 
Iocrisslidâre,  vn.  -  se  changes "en 

chrysalide 
Inci istaliâ-e,  va.  -  cristalliser 
Incriticabile,  a.  -  qu'on  ne   peut 

critiquer 
Incrociare ,  va.  croiser ,  courir  la 

mer;  -  vr.  se  croiser 
Incrociatóre,  sm.-croiseur,c  rsaire 
Incrociatura,  sf.  -  croisement 
Incrocici  filaménto,  sm.-croisement 
Incroccichiâre,  va.  -  croiser 
Incrojâre,  vn.  -  devenir  dur,  rude 
Incrollabile,  V.  Inconcusso 
Incroniciîre,  va.  -  raconter  ;  -  vr. 

s'embarrasser 
Incrostare,  va.-  incruster,  plaquer, 

produire  une  croûte 
Incrostatura,  sf.  incrustation 
Incnideliménto,  sm.  -  action  de  de- 
venir cruel,  aigreur 
Incrudelire,  vn.  -  divenir  cruel; 

sévir;  s'aigrir  [-  vn.  s'aprir 
Incrudire,  va.-rendre  âpre,  rude  ; 
Incruento,  a,  a.  -  non  sang'ant     I 


n* 


!ND 
Incruscare,  va  .-remplir  de  son 
Incubo,  sm.  -  incube,  cauchemar 
Incudine,  sf,  -  enclume  [mer 

Inculcare,  va.  -  inculquer  ,  impri- 
Inculcatansénte,  ad.  instamment 
Incubazióne,  sf.  -  inculcation 
Incûlto,  a,  a.  -  inculte 
Incumhénza,.ç/>  commission,  char- 
ge. ;  -assumersi  Fincumbenza,  - 
se  charger  de  quelque  chose 
Incuòcere,ya. -cuire  un  peu,risso!er 
Incuorare.  V.  Incorare 
Incupiménto,  sm.  -  brunissure 
Iîicupire,  va.  -  brunir 
Incuràbile,  a.  -  incurable 
Incurâto,  a  ,  a  -  qui  n'  est  point 

guéri;  qui  n'est  point  soigné 
Incuria,  sf.  -  incurie ,  négligence 
Incuriosita  «  sf.  -  insouciance 
Incursióne,  sf.-  incursion,  invasion 
Incurvare,  va,  -courbe*,  cambrer; 
-  Incurvarsi,  vr.-se  prosterner 
incurvatura,  zióne,  sf.  -  courbure , 

inflexion 
Incurvo,  a,  a,  -  courbé 
Incusâre,  va.  -  accuser,  blâmer 
Incustodito,  s,  a.  -  non  gardé 
Incutere,  va.  -  pousser  avec  force; 

faire  ressentir 
Indaco,  sm.  -  indigo,  bleu  d'  Inde 
Indagabile,  sm.  -  qu'  ou  peut  cher- 
cher [soin 
Indagare ,  va.  -  rechercher  avec 
Indo gs tore,  trice,  sf.-  investigateur 
Indagazióne,  dâgine,  sf.  -  recher- 
che soigneuse  [cheter 
Indanajâre  ,  va.  -  tacheter ,  mou- 
lîidârno,  ad.  -  en  vain,  inutilement 
Indebilire,  vn.  -  devenir  faible 
Indebitamente,  a.  -  indûment,  iili- 

cit^ment 
Indebi tarsi,  vr.  •  s'endetter 
Indébito,  a,  a.  -  indu,  injuste 
Indeboliménto,  sm.- affaiblissement 
Indebolire,  va.  en,-  perdre  les 

forces,  s'affaiblir;  débiliter 
Indécente,  a.-  indécent,  malséant; 

sale 
Indecentem4n'e,  aet-indèeerament 
Indecènza,  sf.  -  indecente 
Indeciso,  a,  a.  -  indécis,  irrésolu 
Indeclinabile,  a.  -  indéclinable 
Indeclinabilità,  sf.  -  indeclinablité 


IND 

iDdccoraprn: 
sabie 

raménle,  a<i.-lrnîtusement 
I  m 

nspou- 

■ 

Ino» 

Ini  ef.  t  ib 

- 

ifectible,  qui 
manqui  r 
Indoli  e,  ad.  -  c  ntinueì- 

Ind.  •  .  -  abondance 

i  -   odéfiniment 

Inil  ^jon 

I         aito,  a,  a.  -  indéfini      [non 
I  ine,  sf  -  indét  rmina- 

i.  -  indignement 
p  ux 
In   t  n  irsi,  un.  -  s'i  idigner 
vo,  a,  a.  •  révol    ni 

tion 
gnité  , 
te,  affront 
I 

ç  b!e 

. .nière 

>,  a,  a.  -  iudéîibéré 
I  sf.  -  irré  olution 

Ind  m  -  Qiaque, 

non 

■Je,  sf.~  indemnité,  ga- 

v 

1 
: 

! 

! 

- 

ser  au  sort 
dèter- 
niioément 


INO 

ludeterrainat  ,  a, a.- indéterminé; 

indéeus,  djuu    \ 
In  de  ter  j  triée,  s  -in 

Indeterminazióne,  sf.  -  indétermi- 
nation, incertitude 
Indettare,  va.  e  n.  -  rester  d'accord 
.  a,  a.  -  indév  >t 

ijvotion 
;   de  ce  lien- 

temps    près 
Indiademâre,  va.  -  mettre  le  dia- 
dème, couronner         [diamants 
Indiamantâre,  va.-  contrefaire  les 
Indiano,:-,  a.-  indien;-  sf.  indienne 
-  d(;iii  »r;  -  se  c<; 
s'élever  jusqu'à  à  Dieu 
Indiavolamene),  s?k. -emportement 
Indiavolare,  vn.  -    se   mettre   en 
furur  [ricux 

lato,  a,  a.  -  endiablé  ;  fu- 
i mento,  sm.  -  indication 
l:  di  are,  va.-  indiquer,  nuque:* 

,  a.  e  sm.  -  indicatif 
Indicatone,  sm.  -  indi  ateur 
i  iòne,  sf.  -  i  dica  tion 

Indice,  sm.  -  signe,  marque,  index; 
table  (d'un  livre) 

,  va.  -  intimer;    déclarer 

ibile,  a.-  indicible,  in- 

expicable  [intxpi:c;:bi/e 

Indicib;iménte,ad.- d'une  manier-? 

Indico,  a,  a.  -  Indien     [trogad  r 

re,  vn.  -  reculer,  rc- 

Indiétro,  ad.  -  en  <rrjère 

so,  a,  a.  -  sans  défense 
Ind  flV  rè  nte,a.-in  di  [forent      [ment 
lenteménte.ad.  -indifiertm- 
Indifferénza, s/.  -  ind.fférence 

,  ibile,  a.  -  qu'on    ne  peut 

Indi  inni  taménte,acl.-  indéfi  nement 

a,  a.  t.  -  indigè 
Indigente, a.  es.-  indigent, pauvre 
Indigènza,  sf.  -  indigence,  b 
libile,  a.  -  indigeste 

ità.stiéne,*/.  -indîgcs- 
:  ernd  é 

,  cru 
.    igné 
lignation 
Indigrobso,  ad.  -  en  g 
Indimostràbile,  a.  -  qui  n'es'  pas 
démontrable 


IND 
Indipendente.  V.  In  dépend  ente 
Indipendènza.  V.  Indepeùdénza 

In  dir  s,  va.  -  annoncer 
Indirettamente,  ad,  -indirectement 
Indirètto,  a,  a.  -  indirect 
1  adirigere, va.  -  adresser,  diriger, 

conduire 
Indirizzamento.  V.  In  iïrixzo 
Indirizzar*,  va.-  adr^s^r,  iirgor 
Iodirizzitóre,  sm.  -  qui  dirige 
Indirizzo,  sm.  -  adresse,  achemi- 
nement 
Indiscernibile,  a.  -  imperceptible 
.ndisciplinâbil  3,  a. -indiscipline  oie 
mdisciplinâto,  à,  a-  indiscipliaé 
ndi  scretaménie,  ai.  -  indiscrète- 
ment 
Indiscretézza.  V.  ïadiscrezio  13 
Indiscréto,  a,  a.  -  indiscret 
Indiscrezóne,  sf.  -  indiscrétion 
Indiscusso,  a,  a.  -  indiscuté 
Indisiâre,  va.  -  donner  envie 
Indispensabile,  a.  -  indispensable 
Iadispeusab dita,  sf.  -  nécessité  in- 
dispensable   '   ■        [s*bl»ment 
Indispsns  ibilméate,  ad.-  indispen- 
Indisperâto,  a,  a.  -  immodéré 
Indispettito,  a,  a    -  déoité,  fâ  hé 
indisposizióne,  sf.  -  indisposition 
Indisoòsto,  a,  a.  -  indisposé 
Indisputabile,  a.  -  incontestable 
Indissolùbile,  a,  -  indissoluble 
Indissolubilità,  sf,  -indis  olubilité 
Indissolubilmente,  ai.  -  indisso- 
lublement 
Indistinguib'le,  a.  -  impossible  à 
distinguer  [ment 

Indistintaménte,  ad.  -  indistincte- 
Indistinto,  a,  a   -  indistinct 
Indistinz  óne,  sf.  -  coi  fusion 
Indsusâto,  a,  a.  -  inusité 
Iadfvta,  sf.  -  endive,  chicorée  dss 

jardins 
Individuale,  a.  -  individuel 
Individualità,  sf.  -  individualité 
Individualmente,  ad.-individueile- 

inent 
Individuare,  va.  -  spécifier 
Individuazióne,  sf.  -  spécification 
Indivi  duo,a.  -  ind  vi'sib-e;  -  sm.  in- 
dividu 
Indivinaménto,  sm.  -  divination 
Indivia  are,  va.  -  deviner 


IND 
Iadivinatòrio,  a,  a  -  divinatoire 
(ndivimzióne,  sf.  -  divination 
Indivisamente,  ad.  -    indistincte- 
ment ;  par  indivis 
Indivisibile,  a.  -  indivisible 
la  ^visibilità,  sf.  -  indivisibilité 
lndivisib  lméate,  ad.-  iniivisible- 

ment,  inséparablement 
Indiviso,  a,  a.  -  indivis 
Indi  vóto,  a,  a.  -  indvot 
Indivozióie,  sf.  -  indévotion 
Indiziare,  va  -  donner  des    indi- 
ces ;  fiire  soupçonner 
Indizo,  sm  -  indice,  marque;  té- 
moignagi  [tion 

Indiziò  oe,  sf.  -  in  dietim  ;  convoca- 
ndo, a,  a,  -  indien,  des  Indes 
Indòcile,  a.  -  indocilì,  farouche 
Indocilire,  va.-  rendre  docile,traî- 

table 
Indocilità,  sf.  -  indocilité 
Indolcâri,  care,  Indolcire,  va.    - 

ad  mfeir,  rendre  d)ux 
Indole,  sf.  -  naturel,  inclination 
Indolente, a.-  in  io'ent,  nonchalant 
lndol^ntire.  V,  Indolenzire 
Inlo'énza,  zia,  s\  -  indolence 
lad  >1  mzire,  vn.  -  engourdir 
Indomabile,  a.  -  indomptable 
Ridomandato,  a,  a.  -  non  deman- 
dé, non  interrogé 
Indòmito,  a,  a.  -indompté  ,   fou- 
gueux, sauvage 
Indonnarsi,  vr.  -  s'emparer 
Iidoppiâre,  va.  -  doubler 
Indorarne  ito,  sm.  -  dorure 
Indorare,  va.  -  dorer 
Indorato "e,  sm.  -  doreur 
Indoratura,  sf.  -  dorage;  dorure  : 

vaine  apparence 
Indnrmentàto,  a,  a.  -  endormi 
Iadormentiménto,  sm.  -   engour- 
dissement 
Indorai *ntire,  va.  -  stupéfier 
Indormi <*e,  vn.  -  se  sou  1er  fort  pedi 
Indonnito,  a,  a.  -  endormi  ,   en- 
gourdi 
Indossare,  va.  e  vr.  -  endosser 
Indosso,  ad.  -  sur  le  dos,  dessus 
Indótsto,  a,  a.  -  sans  dot;  récom- 
pensé, doté 
Indótta,  sf.  -  induction 
*!  Indottamente,  ad.  -  ignoramment 
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INI» 
Indottivo,  a,  a.  •  por 

pani,  set 
In  dòn 
Indottri Débile,  <i.  -  ini 

-  instruira 
i  "•  •  tfevineress  i 
- 

lndov 

qui  «  Ja  fu- 
cili! 

tion 

.  a.  -  \  rophétique;  -  sm. 
i>nt 
Indorai  ..  a,   </.  -  it.dù.  injuste 

.  d  ,  a.  -  furieux,  eni- 

[teffes 

ndréppare,  va.  -  f  tbriquer  des  é- 

re,    Po.   -   i\iii;er   ks 

E  » r s ' .  V.  Indirizzarsi 
ndub  Ubi  e,  ti.  •  iodubital  ' 
od  abitabili  là,  sf.  -  e 
ndub  il  t  ad.-  indubitable- 

ment 

l  de  dnUe 
lûrre 
ndueîmén!  \  s    .  -    nducti  o 
adueilore,  sr*.  -  instigateur 
a   -  lent,  I 
.  -  Indugiaménto ,  sm. 

;iâre,  va.  •  retarder,  tempori* 

.  -  tempor 
.   s  rm.  -  délai,  retnrdemtn', 
j  retara 

.  a.  -  indu! 
i,  «/".  -  incl:; 

•  i.  .    !rmeUre,aeeorder 

irio,  sm.  -  indultairc 
lo,  $m.  -  il 

j  i'eraent 

- 

1  i  roioir 
ndunre.  V.  la    i 

induire  ;  pousser;  —  a  tunfulto; 


1ISE 

•  for- 
cer,  contraint 
indus  tre,  a.  -  industri*  di 
Indùstria,  sf,  -  industrie,  adresse, 
i  rt  [mieux 

fndi  striarsi  ,    tir,   •  faire   d^  son 
ménte,  ad.  -  indestrieu- 
s-  m 

ioso,  a,  a.  -  industrieux 
Induttivo,  a,  a.  -  qui    induit,  qui 

excite 
loduttòre,  sm.  -  instigateur 
Induzù  ne,  sf.  -  induction 
[nebbiàto.  V.  Annebbiato       [joie 
[oebbriaménto,  sm.  -enivrement; 
Inebbri&nza,  sf.  -  ivrfssu 
Inebbriére,  Inebriare,  va.  -  enivrer, 
reii'ire  ivre  [briénza 

Inebbriazióne,  In  ebrezza.  V.  Ineb- 
l  ned  issato,  a,  ri.  -  éclipsé 
Inèdia,  sf.  -  diète,  ^bitinence 

>,  B,  a.  -  inédit 
hi  .:;  bile,  a.  -  ineffable 
Ineffabilità,  sf.  -  inhabilité 

ilménte,  ad.  -d'ane  manièri 
ineffable 

,i  e,  ».  -  inefficace 
sia,  sf.  -  inefficacité 
Ineguaglianza.  V.  Inegualità 

i  ile,  a-  -  inégal 
Inegualità,  sf.  •  inégalité;   ri. 
Inegualmente,  ad.  -  inégalement 
Inelegante,  a.  -  inélégant 

in  za,  sf.  -  inélégance 
Ineligibile,  a.  -  inéligible 

lènte,  a.  -  iuéloquent 
Ineluttabile,  a.  -  inévit  ble 
Inemendàbile,  a.  -  incorrigible 
Inenarrabile,  a.  •  inénarrable 
hi' quale,  a.  -  inégal,  àure,  rude 
te,  a.*  qui  n'est  pas  é- 

•ib;!<»,   [nradicàbile,   a.  - 
qif<  al  extirper 

ir  d'herbe 
ate,  a   -ini 

.  -  inhérence,  li 

Ihérer 
.  -  inerme,  désarmé 
;  r.  -  grimper        [te 

.ii'to,  a,  a.  -  ignorant 

r 
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INE 

Inesatto,  a,  a.  •  non  payé,  inexact 
Jii£SJ?unbi(e,  a.  -  intarissable 
Inesausto,  fi,  a.  -  inépuisable 
lnes^arsérto,  sm.  -  lturre,  appât; 

attrait,  charme 
Inescare,  va.  -  allécher,  attirer 
Inescato,  a,  a.  -  appâté;  leurré: 

garni 
Inescogitabile,  a.  -  inimaginable 
Inescogitâto,  a,  a-  -  imprévu 
lnescrdtâbile,a,  a.  -  impénétrable 
Inesculàbile,  a.  -  inexcusable 
Inescusabslménte,  ad.-  sans  excuse 
Ineseguibile,  a.  -  inexécutable 
Inesercitabile,  a. -qui  ne  peut  s'e- 
xercer: -Monte  inesercitabile 
-  Montagne  inaccessible 
Inesercitàto,  a,  a.  -  ignorant  :  ine- 
xercé 
Inesigibile,  a'  -  inexigible 
Ir.esióne,  sf.  -  inhérence ;adbérenee 
Inesorabile,  a.  -inexcr^ble 
Inesorabilità,  sf.  inflexibilité 
Inesorabilmente,  ad.  -  inexorable- 
ment 
Inesperiènza,  sf,  -  inexpérience 
inespèrto,  a,  a.  -  inexpérimenté 
Inespiàbile,  a.  -  inexpiable 
Inesp'ébile,  a.  -  insatiable 
InesplebiMâ,  sf.  -  iosatiâblité 
Inesplicabile,  a.  -  inexplicable 
Inesplicabilmente,  ad.  -  d'une  ma- 
nière inexplicable 
Inesprimibile,  a,  -  inexprimable 
Inespugnàbile,  a.  -   inexpugnable 
Inessiccabile,  a.  -  intarissable 
Inestimabile,  a.  -  inestimable 
Inestimabilmente,  ad.-  eu-uessus, 

de  tout«  estimation 
Inestinguibile,  a.  -  inextinguible 
Inestirpabile,  a.-qu'on  ne  p^ut  ex- 
tirpe  r  [extricable 

Inestricabile,  Inestricabile,  a.  -  in- 
Inestricabilmente,  ad.-  inextrica- 
ble ment 
Inestricàto,  a,  a.  -  embarrassé 
Ineternâre,  va.  -  éterniser,  perpé- 
tuer 
Inettamente,  ad.  -  sottement 
Inettézza;  IntUiiiidine,  sf.  -  inca- 
pacité 
Inetto,  a,  a.  -  inepte;  sot 
Inevitabile,  a.  -  inévitable 


INF 
Inevitabilmente,  ad.  -  inévitable- 
ment [finente 
Inèzia,  sf.-  ineptie,  sot'ise,  imper- 
Infacctndâto,  a,  a   -affaire 
Infacèta,  »,#.  -  fade,insipide;  froid  ; 

-  Uomo  infaceto, -  mauvais  piai- 
rant 

Infacónde,  a,  a.  -  froid;    insipide 
Infagottarsi,  vr.  -  se  fo  getter 
Infallante,  Infallantemente.  V   In- 

fallibilmente 
Infallibile,  a.  -  infaillible 
Infallibilèzza,  Infallibilità,  sf.  -  in- 

falìibilité 
Infallibilmente,   ad.   -  infaliible- 

ment 
Infamamene,  sw„  V.  Infamazióne 
Infamare,  va   -  diffamer,  décrier 
Infamatóre,  §m.  -  diffamateur 
Infamatòrio,  a,  a.  diffamatoire 
Inf  umazióne;  sf.  -  diffamation 
Infime,  a.  -  infâme,  lâche 
Infamemente*  ad.  -  d'une  manièr® 

infame 
Infàmia,  Infamità,  sf.  -  infamie 
In  famigliarsi,  vr,  -  faire  sa  maison 
Infamire,  vn.~ devenir  famélique 
Infapciuilire,  va.  -  faire  des  enfan- 
tillages 
Infóndo,  a,  a.  -  épouvantable 
Infangare,  va.-  crotter^embourber  ; 

-  vh.  se  souiller 
Infantare,  vn,  -  créer,  en'anter 
InfantasticMre,  vn.  -  cevenir  fan- 
tasque 

Infante,  sm.  -  enfant 
Infanteria.  V.  Fanteria. 
Infanticida,  s.  -  irfantitide 
Infanticidio,  sm  -  infanticide 
Infantile,  a,  -  enfantin 
Infantilità,  Infànzia,  sf.  -  enfonce 

principe,  commencement 
Infarcire,  va.  -  finir 
Infardare  va.  -  salir  avec   de  la 

boue,  etc.;  farder  [eh i 

Infarinare,  va.  -  enfariner;  blsn 
Infarinato,  n.  -  enfariné  ;  instruit 

légèrement 
Infarinatura,  sf  -  teinture    [nuye 
Infastidiate,  vn.-ètì e  dégeûté,  en 
Infastidiménto,  sm.  -  ennui 
Infastidire,  va.  -  dégoûter 
Infastidito,  a,  -  ennuyé,  las 
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INF 
Infaticàbile,  a.  -  infatigable 

•  bilménte,  ad.  -  infatigable* 
ment 
Infatuare,  mu -in  atuer,  rendre  fou 
Infàusto,  i,  a.  -  funeste        [oité 
Infec  stérilité,  infé  •  h- 

Inferón  <o.  a,  (i.  -  ml  e  »nd, stèri  le 

-  infidèle 
ta,  Infede  ta,  tf  - 

Infedel  ement 

oreiller 
laie 

-  malheureux      [ment 

eU«r- 

p,  ni  rtune 

HkU- 

rmx 

i.-def  nir  .  rue),fél<  n 
ppé  dans  le 

f^u'r 
Infeltrì  .  -  ta  fon  ce  ;  feutré 

- 

ver 
Inferigno  [I  -  nain  bis 

rita,  sf.  -  inferi 
h  f  ri 

In  fer:,  i.  -  faibles 

Infermare,  vn    Infermarsi,  vr.  - 

-      .  rendre  ma- 
lade 

ito,  a,  a.  -  malcde    [merle 
- 
Infermi  ci  >,  a,  a.  -  mah  dif 

i,  j     -  ìndie 

" 

-     ifernal       [d1 
Inferni  ire   no  I»  u 

>,  a,  a.-iifi  .  <  n.rcr 

roce 
,    a.  - 

;.  -gnlie  de 


Il» 

Inf(»rvorire.  V.  Infervorare    [fouet 
Inforzato,  a,  a.  -  fait  comme   un 
•j  Infestazióne,  sf.  -  ravage,  dégât 
Infest  i  mento,  <id.-  importune  ûefat 
Infestaménto,  sm.  V.  Infestione 
tare,  va.  -  infester,   impor- 
tun r,  ennuyer  [tuurmriire 
||  Infestatore,  sm.  -  importun,  qui 
Infestarne,  sf.  -  tourment 
In  festévole,  a  -  incommode 

a,  a.  -  importun,  fatigant 
Infestiito,  Infestûco,  sm.-  fourrure 
Infettaménto,  sm.  -  souillure 
lui'  ttâre,  va.  -  infecter,  gâter 
Infettatóre,  sm.  -  corrupteur 
Il  Infettivo,  a,  a.  -  qui  infecte 

fétto;  a,  a.  -  puant,  gâté,  infect 
!  Infeudare,  va.  -  inféoder 
'  In  fondazióne,  sf.  -  inféodation 
i;  infezione.  «/.  -  infection 
:j  lntìaer  hi  méiUo,s.vi. affaiblissement 
M  Infiacchire,  va.  -  affaiblir:  -  Infiac- 
chirsi, vr.  -  s'affaiblir 
u  Infiammabile,  a.  -  infiammane 
fiamma  bili  ta,  sf.  -  înflammabiUté 
Infiammazióne,  xf.  Infiammamene 
lo,  sm.  Y.  I  n  fia  Timi  z  iòne 

tannante,  a.  -  brûlant,  qui  est 
couleur  de  feu 
:  intiami  are,  «a.-  enflammer;  é:lai- 

ri  r  .   il     ! 

Infi  (minatamente,  ad-  ardemment 
i  Infiammativoi  a,  a.  -  inflammatoire 
il  In  fiamma  tóre,   Intiammatrice,  s.  - 

ani  enll  »mme  [re 

:  Iorio,  a,rt.  -infiammai    - 
Infi  \,  sf.  -  in  fu  m  m  ali  r;, 

embrasement 

.  -mettre  en  bouteille 
;  In  fia  o.  a,  a.  -  gonflé 
iiiii:    lattóne,  tf.  -  infih 
ac      n     "  grafer 

l.  -infidèlement 
ita.  V.  Ini'-  le!  à 

a.  -  infidèle       [du  fiel 

-   rendre. ;,n  ir  avec 

.  lniie\   I  ;  lent 

,  fein 
.  -    e   fra- 
tir 
lnftgnéfole,  a.  -  feint,  d 
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INF 

Intignimene ,  sm.  -dissimulation 

Intignitóre,  sm.  -  dissimulateur 

Infigurâbiie,  a,  -  qu'on  ne  saurait 
figurer 

fnfiiacâppio,  sm,  -  aiguille  de  tête 

Infilare,  va.  -  enfiler;  =  le  pento- 
le, -  faillir,  faire  banqueroute 

Infilzare,  va.-  enfiler:  -  Infilzarsi, 
va.  -  se  percer  ;  =  da  se,  -  don- 
ner dans  le  panneau 

Infilzata,  sf.  -  enfilade 

Infilzatura,  s/7.-  l'action  de  percer 
de  part  en  pan 

Infimo,  a,  a.  -  vil,  bas 

Infinattânto,  Infinattantoché,  cori], 

-  jusqu'à  ce  que 
Infiuchè,  conj.  -  depuis  que 
Infin  da  ora,  prep.  -  jusqu'à 
infine,  ad.  -  a  la  fin 
Infinechè,  conj.  -  jusqu'à  ce   que 
Infingardaggine,  Infingarderia,  In- 
fingarda, sf,  -  fainéantise 

Infingardamente,  ad.-aves  paresse,. 

paresseusement 
Inlingardia,  sf.  -  paresse 
Infingartiâre,  vn.  -  s'acoquiner 
Infingardito,  a,  Infin gârao,  a,  a. 

-  paresseux,  fainéant 
Infingere,  vn.  -  feindre 
Infingiménto,  sm.   Infingitudine , 

sf.  -  feinte,  dissimulation 

Infingitóre,  sm,  -  dissimulateur 

Infinità,  sf.  -  infinité 

Infinitamente,  ad.  -  infiniment 

Infinitesimale,  a.-  infinitésimal 

Infinitivo,  sm.  -  infinitif 

Infinito,  a,  a.  -  infini  ;  -  sm.  infi- 
tif:  -  In  infinito,  ad.  à  T  infi- 
ni, -  Sdns  fin 

Inïino,  prep.  -  jusqu'à.  =  allóra, 

-  jusque  là,  jusqu'alors       [que 
(niinuattantochè,  conj.  -  jusqu'à  ce 
Infinocchiare,  va.  -  en  Zaïre  accroi- 
re, tromper  [re  accroire 

Infinocchiatura,  sf.  -l'action  de  lui» 
Infinta,  sf,  -  duplicité 
Infinta,  o,  s.  -  dissimulation 
Intìntamene,  ad.-  trompeusement 
Infintane,  Infintantochè,   conj.  - 

jusqu'à  ce  que 
Infinto,  a,  a.  -  faint,  dissimulé 
In  finzióne,  sf.  -  dissimulation 
Infiorare,  va.  -  parsemer  de  fleurs, 


INF 

parer  :  -  Infiorarsi,  va,  -  fleurir, 
s'orner  de  fleurs 
Infiorire,  vn.  -  fleurir 
Infirmità,  sf.  -  infirmité 
Infirmo,  a,  a.  -  infirme 
Infiscâre,  va.  -  confisquer 
Infisso,  g,  a.  -  enfonce,  planté 
[nf'Slolirsi,va.-dégénerer  eniistuie 
Inflazióne,  sf.-  enflure 
Inflessibile,  a.  -  inflexible 
Inflessibilità,  sf.  -  inflexibilité 
Inflessibilmente, ^.-inflexiblement 
Inflessióne,  sf,  -  inflexion  ;  évolu- 
tion 
Inflèttere,  va.  -  bander,  courber 
Inflitto,  a,  a.  -  infligé 
Influente,  a.  -  influent 
Influènza,  sf.  -  influence 
Inlîûere,  Influire,  va.  -  influer 
Influsso,  Iniiuvio,  sm.Y.  Influènza 
Infocagióne,  sf.  Infocamene.    In- 
fuocamelo, sm.  -  embrasement; 
chaleur 
Infoca  re;t;a.-embrassçr,enflarnmer 
Infocato,  a,  a.-  enflammé, brûlant 
lofocazióne,  sf,  -  chaleur,  ardeur 
Infognarsi,  va. -se couvrir  de  feuil- 
les 
Infogfiâre,  vn.  -  s'embourber 
In  folgorato,  a,  a.  -  foudroyé 
Infoilire,  vn.  -  devenir  fou,-<;a.  fai- 
re devenir  fou 
Infolîârsi,  vr.  -  s'épaissir 
Infoltire,  vn,  e  vr.  -  devenir  touffu 
Infóndere,  va.  -  infuser 
Infondimene,  sm,  -  infusion    [cer 
Infoiâbile,  a.  -  qu'on  ne  peut  per- 
Inforcâre,  vn.  -  prendre    avec   la 

fourche;  enfourcher;  pendre 
Inforcatura,  sf.  V.  Forcatûra 
Informtgióne.  V.  Informazióne 
Informare,  va.  -  informer:  -  Infer- 
marsi,*?/*.- s'in'ormer,s'  enquérir 
Informativo,  a,  a   -  qui  donne  la 

forme 
Informato,  a,  «.-informé;  instruit 
Informatóre,  sm,  -   qui   infurine; 

rapporteur 
Informazióne, sf,  -  information,en- 

quéie  ;  éducation,  instruction 
Infórme,  a.  -  informe,  imparfait 
Intormentire,  vn.  -  fermenter;-  va. 
mêler 
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INF 

lnfrantòjo,  sm.  -  moulin  à  huile 
tnfrantûra,  sf.  V.  lofragniménto 
Infrascamelo.  sm.-l*aetion  de  cou- 
vrir do  branche  s; -/îp:  superfluità 
In fr  scire,  va." couvrir  de  bran- 
ches, de  vains  ornements;  -  om- 
broailler;  tromper       [barrasse 
Infrascato,  a,  a.  -  embrouillé, em- 
In  fra  scrìtto,  a.  a.  -  souscrit 
Infrascrivere,  Va   -  souscrire 
infrazione  sf.  -  rupture;  in'raction 
Infreddatone.  V.  Infreddatura 
lnfr^dd?ménto,  sm.  -  froid,  rhume 
Infreddare,  vn.  -  s'enri  umer;-va- 

refroidir 
Infreddatfvo,  a,  a.  -  refrigerati f 
Infreddati^ 3, sf.- rhume;  refroidis- 
sement 
Infrenare,  vn.-  fremir    [contenir 
Infrenare,  va.  -  Lrid  r;    retenir; 
Infrenesire, vn  -d^nir  frénétique 
ïnfrenetieâto.  V,  Frenètico 
Infrequènte,  a-  peu  Grjinaire,peu 
fréquent  [?e 

Infrequènza,  sf.  -  rareté,  non  usa- 
InfrfscaméntOj  sm.  -  rafraîchisse- 
ment 
înfresratojo,  5m.  -  rafraî  hissoîr 
,,  Infrigidente,  a.  ■  rafraîchissant 
Infrcidatûra,  Infradiciatûra,  sf  -,  Infrigidâre,  va.  -refroidir,  rafraî- 

-  pourri '.ure,  pu'réfaetion  eli  ?  r 

Infràgnere,  va.  -  écraser,  briser      infrigidire,  vn.  -  se  refroidir 
Infr..gniménto,  sm.    Infragnitûra,     Infrigno,  a,  a.  -  ridé  ;  hérissé 
$f.  -  fracture,  rupture  t        Infrondare,  va   -  orner,  garn^de 

fragranti,  ad.  -en  il  jurant  délit        feuilles:  -  Infrondarsi,  vr.  -  de- 
Infraliménto  .bassement 


INF 

Informicolarne  nto,  sm.  -   Lurmil- 

lement, 
In  formicolare,  vn.  -  sentir  un,  ou 

\»  fourmillement 
Informità,  sf.  -  imperfection 
Inforn  >eâne,tm. -pelle  a  boulanger 
Infornare,  va.  -  enf  urner 
Infinita,  sf   -  fourrée 

mettre  en  doute 
Infortire, va.- renforcer;  -vn.  s'aï- 

Rr 
Inf  rtuné  e,  va.  -  faire    naufraga 
Inf  'i'  unitamente. ad.  -  malheureu- 
se oent 
Infortunato,  a,  a.  -  infortuné 
Infortùnio,  sm.  -  infortune  ,  mal- 
heur 
Info^zû-e.  va,  -  fortifier:  -  Infor- 
zarsi, vr.  -  devenir  f>rt,  aigre 
In'osc^o,  a,  a-  -  obscurci,  Terni 
Infossare,  va.-  mettre  dans  la  fos- 
se, enfouir  [creux 
Inf  ssito,  a,  a.  -  enfoui;  enfoncé. 
Infra,  prép   -  entre,  parmi,  d;rs 
Infr  Cidaménto,    Infadiciaménto, 
.     sm.  -  pourriture,  corrupt  on 
Infracidare,  Infradiciare,  vn.  -  se 
pourr  r,  se  putréfier  ;  =-=  uno,  - 
importuner,  en n aver,  hsser 


In  fra  erâ 
'-  frai,  m 

bilitation 
Infralire,va.-affjibiir;  -  vn.  s'affai- 
bir  [tfrp  sit'on 

[nframèssa,  o.  5.  -  entremise,  in- 
[Inframmettènte,  a.  -  entremetteur 
|lnfram 

ï n fra  *  -  prendre  leSma- 

^SPS 

infra  •<  ,  -  se  répéter  sou- 

!oter 
n  r  ii  i  -qu'à  des  ma-     Infundibolo,  sm 

5,  francisé  de  vase 

nfrâng»  se  rompre  Infuocare.  V.  Inhcâre 

cfr^ngibilf,  a.  -  qui  ne  se    pr-ut  •   Infurfantire,  vn   -  devenir  coquin 
ronrn  r1  ;  inviolable  ïr.furiâr-te.  a.  -  furienx,  fur  Inni 

Infrangilo™,  sm.  -  violateur,trans-     Infuriare,  va.  Infuriarsi,  vr.-  s\  m- 

porter,  tempêter 
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venir  touffu 
Infruscare,  va.  -  confondre,  mêler 
lu  ruspato,  a,  a   -ambigu,  confus 
Infruttifero.  V.  Infruttuósi 
In  fruita  saménte,  ad.- infructueu- 
sement 
Infruttuóso,  a,  a.  -  infructueux 
Inful. ainéto,  a,  a.  -  non  foudroyé 
[ninnare,  va.-  lier  avec  des  cordes 
Infunatûra,  sf.  -  l'action    de    lisr 
avpc  des  cordes,  -  attui)1 

entonnoir;  bec 


INF 

Infuriatamente,  ad.  -  furieusement 
Infuria(ivo,a,  a.  -  qui  met  en  furie 
Infuriato,  a,  a.  -  furieux         [fus 
Infuscâre,va.  -rendre  obscur,  con- 
Infuserâto,  a,  a.  -  trempé 
Infusibile,  a.  -  infusible 
Infusióne,  sf.  -  infusion 
Infuso,  a,  a,  -infus,  infusé 
Infusòrio,  a,  a.  -  infusoire 
Infuturarci,  vr.  -  vieillir,  se  pro- 
longer 
Ingabbiare,  va.  -  encager 
Ingabellare,  va.  -  payer ~ia  douane 
Ingaggiare,  vn.-  engager  ;=  à  u- 

siira,  -  mettre  éii  gage 
Ingaggiatóre,  sm.  -  enrôkur 
Ingaghardia,  sf.  -  faiblesse,  lassi- 
tude [ment  des  forces 
Ingagliardiménto,  sm.  -  rétablisse- 
Ingagliardire ,  vn.  -  se  renforcer 
Ingalappiare ,  va.  •  prendre  à   ia 

trappe 
Ingalluzzârsi,  vr.  -  se   rengorger 
Inganciére,  vr.  -  se  rengorger 
Ingangherare,  va.-mettre  les  gonds 

ou  dans  les  gonds 
Ingannabile,  a.  -  trompeur 
Ingannaménto.  V.  Inganno 
Ingannare,  va.  -  tromper,  daptr  : 
-  Ingannarsi,  vr.- se  méprendre 
Ingannatóre,   sm.  -  trompeur,  sé- 
ducteur [tieux 
Ingannévole',  a.  -  trompeur  ,  cap- 
Ingfcnnevolménte,  ad.  -trompeuse- 
ment     [reur,  méprise;  artifice 
Inganno, sm.  -tromperie;  tour;  cr-  [ 
Ingsrabullâre,  va. -confondre,  em- 
brouiller ;  tromper 
lngarbârc,  va.  -  ajuster 
Ingarbugliare.  V.  Ingarabullâre 
Ingestigàto,  a,  a.  -  impuni 
lngastigaz;óne,  sf.  -  impunité 
Ingazzuliito  ,   In^arzulito,  a,  a.  - 

réjoui,  restauré 
Ingegnamene,  sm.  -  industrie;  ru- 
se, finesse  [trier 
Ingegnarsi,  vr.  -  tâcher;  s'induS' 
Ingegnere,  sm.  -  ingénieur 
Ingegneria,  sf.-l'art  de  l'ingénieur 
Ingégno,  ssn.-génie,  esprit,  talent; 

ruse,  finesse 
Ingelosire,vn.-devenir  jaloux;  -  va. 
faire  ombrage;  soupçonner 


ING 
Ingelosita,  a,  a.  -  jaloux 
Ingemmamene,  sm.-  orneront  de 

pierreries 
Ingemmare,  va.  «orner  de  pierre- 
ries; enter    en    écusso/L   -  In- 
gemmarsi, vr.  -  sb  cristalliser 
Ingenerâbile,  a.  -  qui  ne  peut  être 

engendré 
Ingenerabilità,  sf.  -  qualité  de  c 

qui  ne  peut  être  engendré 
Ingeneramene  ,  sm.  -  génération 
ingenerare,  va.  -  engendrer 
Ingenerazióne  ,    sf.  V.   ingénéra- 

ménto 
Ingènuo,  a,  a.  -  inné,  naturel 
Ingènte,  a.  -  grand,  énorme 
Ingentilire,  va. -ennoblir;  -  vn.  se 

civiliser 
Ingenuamente,  ad.  -  ingénument 
Ingenuità,  sf.  -  ingénuité,  naïvet< 
Ingènuo,  a,  a.  -  ingénu,  naïf;  qu 

est  né  libre 
Ingeriménto,swz.-inélange,  mixUcï 
Ingerire,  va.  -  inspirer,  causer: 

Ingerirsi,  vr.  -  s'ingérer 
Ingessare,  vr.  -  plâtrer,  sceller 
Ingessatura,  sf.  -  scellement 
In  gèsto,  a,  a.  -  entassé,  inséré 
Inghiarâre,va.  «  couvrir  de  gravie 
Inghiarâto,  sm.  -lit,  couche    d 

gravier 
Inghiottiménto,  sm.  -abîme,  gas 

fre;  engloutissement 
inghiottire,  va.  -  engloutir,  ava 

=  altrui,  -  surpasser 
Inghiottitòjo,  sm.  -  gosier 
Inghiottitóre,  sm.  -  avaleur 
Inghirlandaménto,  sm.  -  couror 

nement  de  guirlandes 
Inghirlandare,  va.  -  couronner  c 

fleurs,  orner  de  guirlandes 
Ingiacâre,  va, -mettre  ia  cuiras 
Ingiallare,  Ingiallire,   va.  e  n. 

rendra  jaune  ;  jaunir 
Inginocchiarsi,  vr.  -  s'agenoui' 
Inginocchiata,  sf.  -  génuflexior. 

grille  coudée 
Inginocchiato)^  sm.  -  prie-Dieu 
Inginocchiatura,  sf.-  courbure 
j  Inginocchiazióne,  sf.  -  génuflexi? 
1  Inginocchióne,  Inginoechióni,  a 

à  genoux 
Ingiocôndo,  a,  a.  -  déplaisant 
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ING 

IngiVj-  Ilare,  V.  ! 
ln£Ì0N3nirp.   vn.  -  rajeunir 
I   g  û.  V.  Giù 

,  a,  a    -nv  ja  . 

,    va,  -  join  Ire  ,  unir; 

.   i  ■    - 
1       i  ito,  a.  a.  -  y  semblé 

Ingiuria,  s/". -injure,  tort,  outrage 
-  injurier 
.  -  qui  insulte 
-  injurieuse- 

1  n ìz  arióso,  a,  a.  -  injurieux 

. 
Ingiustizia,  t/.  -  injustice 
Ingiusto,  a,  a.  -  injuste 

o.  a.  log]  :  ;    o,  h,  a,  -sans 
g'oire,  sans  liorn  ur 

.  in.  -  devenir  b 
-  son  fleter 

..   g.r.rroade; 
Biliare  r— .  selais- 
l'orrompre  par  d  ^  dons 
utir 

1er  ;  entrée  dans  un  golf? 
Ingolfare,  on.  -  entrer    dans    un 
golfe;  -  Ingolfarsi,  vr.  -  f  rmer 
un  golfe;  s'enfoncer, s'engouffrer; 
-  va.  -  avaler,  «  ngloutir 
Incoi  L'amento,  sm.  -  encombre- 
ment 
i         nbrére,  t'a.-  .'inpêcher,  ocru- 
pjer,  orii  arts  [co-,  b  o 

hemnt,  en- 
Ingommâre,  va.  -  g-  aimer 
Ingonnel'âto,  a,  a.-qiia  unej'»pe 
Ingorgare, va.  -  mettre  uTe  tirol j, 
un  I»  i;  t  a  unr>  caD 

non  de  met- 
a  b<  ut,  lecreux  ■■ 
- 
In  g  and 

ingcrdèzz  i,  Ingordigia, 

Ingordi  di,  if.-ràpe,  lime  pour  le 
: .    ride 

-  t  nglootir,  avaler 
Ingrad 
gré 


ING 

re,  m  -s\'t  n-Ire  o  m- 
me  le 
Ingranaggio,  sth.  -  engrenage 
Ingrandiménto,  sm.  -  agrandisse- 

m«nt  ;  [croîtra 

Ingrandire,  en. -grandir; -va.  ac- 

.  a,  a.  -  qui    g< 
iilore.  sm.  -  exage*  -ateur 
Ingra  ssam  é  n  to,  sm.  -  eng  rai  sseme  nt 
Ingrassarono. rei  g  emiri', 

gras:  -  vn.  devenir  gr  s ,  =a  in 
o  di  che  (  hessia,  -  jouir  de  quel- 
que chos",  s'en  réjouir 
Ingrassatilo,  a.  a.  -  qui  (-ngraisse. 
Ingratamente,  ad.  -  uvee  ingrati- 
tude 
Ingratèzza    V.  Ingratitudine 
Ingraticciarne  ito,  sm.  ■  clôture  fai- 
t     ■  vec  des  grillas  [lisser 

Ingraticolare,  vn.  -  sriller,  treil- 

colât;i,  sm.  -  grille 
Ingratitudine,  sf.  -  ingratitude 
Ingrato,  a,  a.  -  ingrat 
Ingravidamelo,  sm.   -  grossesse 
Ingravidare,  va.  -engrosser;  -  vn. 

rester  enceinte 
Ingrazianarsi,  vr.  -  se  captiver  la 

bi;jnvHli*nce 
Ingraziarsi,  vr.  -  entrer  en  faveur 
Ingrediènte,  sm  -ingrédient;  dro« 

gue 
Ingressa  sm.  -entré?,  accès 
Ingrognare,  vn.  -  se  fâcher 
Ingrognato,  a,  a.  ■  (caché,    dépité 
Ingrommarsi,  vr.  -  s'incruster 
Ingroppare,  ia.-ajoutfr;  faire  un 

nœud  ;  pi  rt<  r  en  croup°. 
Ingrossaménto,  sm.-  accroissemen 
ì  (lement 
ssâre,  vn.  -  grossir,    rendre 

io,  a,  a.  -  iiicrassant 
Ingrossato,  a,  a.  -  grossi 

o,  ad.  -  en  gros      [caverne 
/    -  mettre  d  -ns  une 
Ingoainâre,  va.  -  eng;.  i 

/  .  -        g  n.  ter 
Inguantato,  a, a.  -  ganté;  enchâs- 
[r  *ée 
i  Ingua7  mouiller  de 

Bj  na.  -  S:  gor 

.  a,  a.  -  non  réeofn- 

:..c 


ING 
Inguiggiâre,  va,   -  chausser  bien 

les  pantoufles 
Inguinale,  a,  -  inquina! 
Ingurgitaménto.  V.  Ingorgaménto 
Ingurgitare.  V.  Ingorga 
Ingurgitato^,  sm.  -  avafceur 
lngusciâre,  vn.  -  se  glisser  dans 
une  gousse  [goûter 

Ingustâbile ,  a.    -  qu'on  ne   peut 
Imbue,  va.  -  défendre,  prohiber 
Inibita,  sf.  -  inhibition 
Inibitòrio,  a,  a.  -  inhibitoire 
Inibizióne,  sf.  -  prohibition 
Inidoneità,    sf.-  incapacité 
Inimicare,  va.  -  traiter  en  ennemi  : 
Inimicarsi  uno,  -  se  faire  un  ennemi 
lnimichévole,  a-ennemi,  d'ennemi 
lnimichevolménte,  ad.-  en  ennemi 
Inimicizia,  sf.  -  inimitié 
Inimico,  a,  a.  e  sm.  -  ennemi 
Inimitabile,  a.  -  inimitable 
Inimitabilmente,  ad.  -d'une façon 

inimitable 
Inimmaginabile,  a.  -  inimaginable 
Inintelligibile,  a.  -  inintelligible 
Iniquamente,  ad.  -  iniquement 
Iniquità,  sf.  -  iniquité  ;  inégalité 
Iniquitóso,  a,  a.  -inique,  injuste 
Inique,  a,  a.  -  injuste,  inique 
Inirascibiie,  a. -qui  n'est  point  co- 
lère 
Iniziale,  a.  e  sf.  -  initial 
Iniziare,  va.  -  initier 
Iniziatóre,  sm.  -  c[ui  commence 
Iniziazióne,  sf.  -  initiation 
Inizio,  sm.  -  commencement 
Jnjjettâre,  va.  -  injecter 
Iniezióne,  sf.  -  injection 
Inlacciâre,  va.  -  embarrasser;  lier: 
-Inlacciârsi,  t?r.-donner  dans  les 
filets  [mer  en  lac 

Indagarsi,  vr.  -  s'étendre,  se  for- 
Inlanguidire.  V.  Illanguidire 
Inlâto,  sm,  -  côté 
Inigudâbile.  V.  Illaudabile 
Ialecitaménte.  V.  Illecitamente 
.in lécito,  a,  a.  -  illicite 
I  illeggiadrito,  a,  a.  -  embelli 
lnlegittimità,  sf.  -  illégitimité 
Tnlegittimo,  a,  a,  -  illégitime 
Inlibrâre,  va.  -  balancer,  égaler 
Inlitterâto,  a,  a.  -  ignorant 
Inlividire,  va.  -  meurtrir 


INN 
inlucidârsi,  vr.  -  devenir  plus  cé- 
lèbre 
Iomalinconieâ'e^chirQ,  nire,  vn.  e 
r.  -  devenir  mélancolique,  s'at- 
trister 
In  mal  va  giio,  a,  a.  -  dépravé 
Inmarcfra,  va.  -  pourrir 
Ianabissâre,i*-ft.- abîmer,  tempête'* 
Innacquamelo,  sm.  -  arrosement 
Innacquare,  va,  -  arroser,  tremper 
Imaffhménto,  sm.  -  arrosement 
Innaffiare,  va-  -  arroser 
Innaffiatolo,  sm.  -  arrosoir 
Innagrestìre,  va.  -  aigrir 
Ianalbârè,  vn.  -  commencer  à  se 

troubler,  à  blanchir 
inn alberale.  V.  Inalberare 
Innalzaménto,  sm,  -  élévation 
Innalzare,  va.  -  élever  ,  hausser; 

agrandir 
Innalzatila,  sf.  V.  Innalzaménto 
Innamicârsi.  vr.  -  se  faire  ami 
Innamoracchiarsi,  vr.  -  s'amoura- 
cher [mourette 
Innîmor.Qmén'o,    sm.  -  amour,  a- 
Innamorare,  va.  -  inspirer  de  l'a- 
mour ,  -  vn.  devenir  amoureux;  | 
==  al  primo  uscio,  -   devenir  a 
œoureux    de   la    premere   per- 
sonne tfue  l'on  voit 
Innamorata,  sf.  -  maîtresse 
Innamoratamente,  ad.  -amoureu- 
sement 
Innamora! ivo,  a,  a.  -  qui  charme 
Innamorato,  a,  a.  es.  -amoureux, 
amant  [ménto 
Innamorazzaménto.  V.  Innaœora- 
Innamoraizâre,  vn.  -  être  éorss 
Innaneiiaménto,  sm.  -  frisure 
Innaneliâre,  va.  -  friser,  boucler; 

épouser,  mettre  l'anneau 
Innanirnâre,  va.  -encourager,  ani- 
mer :  -  Innanimârsi,  vr.-  pren- 
dre courage 
Innanimâto,  a,  a  -  animé,  encou- 
ragé ;  inanimé,  sans  âme;  fâché 
Inanimire.  V.  Innanirnâre 
Innante,  Insanii.  V.  Innanzi 
Innantichè,  conj.  -  avant  que 
Innanzi,  sm.  -  modèle,  original, - 
prep.  avant,  devant-  ad.  plutôt, 
mieux;  auparavant ,  ensuite  ,  a- 
près  ;  2=  tratto,  -  avant  toute  au- 


: 
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I.VN 
treclng.:  ;  -  Andare  innânii,    - 
croître  ;  -  Venire  innanzi,  -  se 
présenter  :  -Più  innanzi,  -  plus 
avant 
lanàrio.  sm.  -  recueil  d'hymnes 
Innarrâb.le,  a  -  inénarrable 
lonarra.re,  va.   -  narrer  ;    donner 
des  arrhes     [bâ  é;-  sm.brû'ure 
l   n  rsicciéto,  h,  //.  -  rôti  ;    Invi  : 
scibile,  a.  -  qn  ne  peni  naître 
Innaspare,  va. . divider;  balbutier 
[nnasprire,  va.-  rendra  rade,  dur 
[anato,  i,  a.  -  inné,  n  turpi    [rei 
Innaturale,  a    -  qui  n'est  pas  n'ilu- 
Innauràre,  va.  -  d->r  r 
lnn  averi  re    Y.  Inferirò 
Innavigàbile,  a.  -  innavmble 
fonebbiârsi,  rr.  -  s'obscurcir 
In.  ebbri jre,n  1>  iire,  va.-tn  vrer, 

rendre  ivre 
Innegabile  a  -  'ncontest.ble  [nés 
nne^ç  are,  Vu.  -  chanter  des  hym- 
nn^narribile.  V.  Iunarrâbile 
Innes\m\  r  j.  .  amorcer 

'aKione.s/Mnn.-staméût  \sw- 

-  enle,  grefïe  [sérer 

nnestire.  va.  -  enter,  greffer;  in- 

Innestatoi,  sm.  -  greffeur 

Ina  statura.  V.  Innestatone 

Innesto,  a,  a.  -  enté;  -  sm.  ente, 

gr< 
Inno,  sm    -  hymne,  cantique 
lnnobiità,  lènza,  sf.  •  roture 
Innocènte,  a.  e  s   -  innocent 
Innocentemente. ad.  -innocemment 
Innocènza,  zia,  sf    -    innocence, 
simplicité,  pureté 

;  arsi,  rr.  -  s'avancer 
Innominàbile,  mâr-^e,  a.    -  qu'on 
ne  pfut  njramT  [mer 

Innominatamente,  ad.  -sans  nem- 
Innominât»,  a,  a.  -  anonv:, 
nié  ;  innroiiné 
ndére.  V.  [n  in<  . 

or,  r 
Ino  str.ire,  va.  -  couvrir  d< 
pre;  empourprer 
'!  isire,  en.  -  ^'émousser 
•  are,  va.  -  inn 
Innovatóre,  sm.  -  novateur 
Innovazióne,  sf.  -  innovation 
Innovellare,  va.   •  renouv. ■!•  r 
Innudita,  sf.  -  nudité 


INO 

;  Innumorâbile,  a.  -  innombrable 
ì  Innumerabilità,  sf.  -  qualité  d'in- 
!      nombrable  Lbrablement 

|  Innumerobiiménte,  ad-   -   inoora- 
i  Innumerevole.  Y.  innumerabih 
lnnuzzolire,  va.  -  donner  envie 
Inobbediènte,  a.  -  désobéissant 
loobbftdiéaza,  sf.  -  désobéissance 
Inocchiare,  Inoculare,  va.  -inocu- 
ler, greffer,  écusonnar 
Inoculazióne,  sf.  -  mocu^tijn 
Jnod)r;ibijo,  rifero.  a,  a.  •  inodore 
Inofficiosità,  sf.  -  fnoîficiostté 
inofficióso,  a,  a.  -  incivil,    inoli- 
ci ui 
Inoliare,  va.  -  huiler 
Inoltrare.  V.  Innoltrârsi 
Inóltr  3,  ad.  -  en  outre,  de  plus 
Inombrar  j,  ra.- ombrage-,  se  cou- 

vr.r  d'ombre 
Inondaménto,  sm.Y.  Inondazióne 
Inondare,  va.  -  inonder;  envahir 

un  pays 
Inondazióne,  sf.  -  inondation" 
Inonestà,  sf.  -  malhonnêteté 
Inonestamente. Y.  Disonestamente 
Inonèsto,  a,  a.  •  malhonnête 
Inonorato,  a,  a.  -  déshonoré 
Inope,  a.  -  pauvre,  indigent 
Inopérante,  a.  -  o?sif 
Inòpia,  s;.  -  indigence,  due'le 
Inopinabile,  a.  -  incroyable 
Inopinatamente,  ad.  -inopinément 
Inopinato,  s,  a.  -  inopiné,  imprévu 
n  Inopportun  jméate,ad.  -aaal-à-pro- 
pos,  hors  dî  propos,    à  contre  - 
h     ten  ps 

pportunità,  sf.  -  inopportunité 
;  Inoppurliino,  a,  a.  -  inopportun 
In<  rare,  va.  -d  .>rer,  sup- 

plier 

i,  rr.  -  devenir  grossi 
r  garder  de  trav  rs       '    [ment 
Jn<  rinatamente,   ad.   -  confusii- 

wî,  sf.  -  confusion 
Inorainét),  s,  a  -  désorclo 

Ii4re,  glire,  vj.  -   rendre 
a  ili  ii\:  -  lu  rgoglirsi,  vr.» 
s'en  rga  iillir 
■  i  orpellaménto,  f m.  Inorpelfatura, 

sf.  -  hrd,  clinquant,  ori,)  mu 
;  Inorpeliâ'e,  va.  -  orner   de    clin- 
II      quant,  farder,  déguiser 


INO 
Inorridire,  va.  -  épouvanter;     vd. 

frissonner  de  peur 
Inospitale,  a.  -  inhospitalier;  cruel 
Inospitalità,  sf.  -  inosphitalité 
Inòspite,  a.  -  solitaire,  désert 
Inosservàbile,  a.  -  qu'on  ne  peut 
obsirver  [voir  être  observé 

Inosservabilmente,  ad.  -  sans  pou- 
lnosservânza,  sf.  -  inobservation 
Inosservante,  a.-  qui  n'observe  p^s 
Inosservato,  a,  a.  -  sans  être  vu 
Incssire,  vn.  -  s'ossifier,  durcir 
Inquartar*»,  va.  -  écarteier 
Inquieta*  énte,aeL  -  impatiemment 
lnquietaménto,  sm.  -  l'action  d'in- 
quiéter 
Inquietante,  a   -  tracassant 
Inquietare,  va.-  inquiét.er,troubler 
Inquietézza,  sf.  -  inquiétude 
Inquisire.  V.  Inquietare 
Inquièto,  a,  a.- inquiet,  agité,  im- 
portun [b!e 
Inquietudine,  sf.-  inquiétude, trou- 
Inquilino,  sm.  -locataire;  nouveau 

venu 
Inquinare,  va.  -  souiller 
Inquisire,  w*.- procéder  contre  un 

criminel  ;  s'enquérir 
Inquisito,  a,  a.  e  s.  -  accusé,  pour- 
suivi f.n  justice 
Inquisitore,  sm.- enquêteur  ;  exa- 
minateur; inquisiteur 
Inquisizióne,  sf.- enquête, recher-  ! 

cne  ;  inquisition 
Icraccontâbile,  a.  -  inénarrable      1 
Inradîére.  V.  Irradiale        [pensé  I 
Inremunerâto,  a,  a.  -  non  récom-  ( 
Inretaménto,  sm.  -  pièges,  filet*    | 
Instare,  va.  -  prendre  aux   filets  | 
lnretrattâbiie,  a.  -  irrévocable 
Inrevochévole,  a.  -  irrévocable 
Inricchire,  vn.  -  enrichir 
Inrimediataméntc,ad.  -  îrreraédia- 
biement  [s'obstiner 

Inritrosire,  vn.  -  devenir  revécue, 
Inromitarsi,  vr.  -  se  faire  ermite, 

se  retirer  dans  une  solitude 
Inrossére,  va.  -  teindre  en  rouge, 
rougir  [vrir  de  rosée 

Inrugiadare,  va.  -  mouiller,  cou- 
Inruvidire,va.  -rendre  rude  [ser 
Insaccare,  va.  -  ensacher,  embaur- 
Insalâre.  va.  -  saler,  saupoudrer 


INS 
Insalarsi,  vr.  -  devenir  salé 
Insalata,  sf.  -  salade 
Insalatièra,  sf-  -  saiadier 
Insalato,  a,  a .  -  salé;  spirituel 
Insalatura,  sf.  -  salage,  salaison  ; 

saumure 
Insaldabile, a. -qu'onne  peut  souder 
Insaldare,  va.  -  empeser;   rendre 

solide 
In  sa  Ida  (óra,  sf.  -  repasseuse 
Insaleggiârcfla.-saupoudrer  de  sel 
Insaiinâre,  va.  -  saler 
losaisârsi,  vr.  -  devenir  salé 
Insalubre,  a.  -  malsain 
Insaiuiant?,  a.  -  qui  ne  salua  pas 
Insalutato,  a,  a.  -  sans  être  salué 
Insaldabile,  a    -   qui   ne   peut  se 

sauver 
Insalvaticâre,  va.  -  rendre  sauvage 
Insalvatichire,  vn,  -  devenir  sau- 
vage, rude 
Insanabile,  a.  -  incurable 
Insanabilmente,  ad.  -  sans  espoir 

de  guérison 
Insanamente,  ad.  -  follement 
Insanguinare,  va.  -  ensanglan  t?r 
Insanguinato,  a,  a.  -  smglant 
Insania,  sf.  -  folie,  démence 
Insanire,  vn.  -  devenir  fou 
Insanito,  Insano,  a,  a.  -  insensé,  fou 
Insipienza,  sf.- extravagance,  folie 
Insaponare,  va.  -  savonner;-  flat- 
te?, cajoler 
Insaponata,  sf.  -  savonnade 
Insaporarsi,  vr.  -  prendre  saveur; 

devenir  agréable  au  goût 
Insatollabile,  turâbile,  ziébile,  a.  - 

insatiable 
Insaziabilità,  sf.  -  insatiabililé 
Insaziabilmente,  ad.  -  insatiable- 

ment 
Insazietà.  V.  Insaziabilità 
Inscaofjpabiìe,  a,  -  inévitable 
lnscandagliâbile,  a.  -  qu'on  ne  peut 

sonder 
Inschiavire,  va.  -  faire  esclave 
lnschidiona.ro,  va.  -  embrocher 
Insciente,  Inscio,  a,  a.-  ignorant, 
qui  ne  sait  pas       [l'inscription 
InscritUvo,  a,  a.  -  qui  appartient  à 
Inscrivere,  va.  -  graver  une  isetip- 

tion  ;  inscrire 
Inscrizióne,  sf.  -  inscrip tion  ;  titre 
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l use-ut  h  litàjjf.  -  impé  étrabilitè 

':r,ivt'.  imprimé 
Inscusàbile,  a.  -  inexcusable  [per  , 
Inseeibile,  a.  -  qu'on  ne  peut  cou-  ' 
Inserì  istallar, mettre  en 

ta,  $f.  -  drapeau;  enseigne; 

vinile,  a.  -qu'on  i  eut  ensei- 
uem^nt 
fruire 
Ins'^'  in  !  ruoti  i 

.  -  naître      [tion 
évole,  a   -capable  d'instruc- 

-  pours  livre 
Irsi                  .  -  pdver 

re.  va.  -  m  lire  la  selle  :  - 
!  :\r<i.rr.-  se  mettre  m  selle  ; 
Inselvarsi,  vr.  -  se  rouvrir  de  bois; 
se  retirer  dans  un  bois 

•e,  va.  -devenir  sauvage 
lans  le  sein  ; 
atàggine,  tòzza,  sf.  ■  folie, 
sottise,  fatuité 
Insensatamente,  ad.  -  follement    j 
Ins-'ns.i! ■),  a,  a.  e  *.  -  fou, insensé; 
Insensibile,  a.  -  insensible 
Insensibilità,  sf.  -  insensibilité 

b  (ménte,  ad.  -  insensible- 
ment 

le,  a.  -  inséparable 
-abilmente,  ad.  -  insépara- 
blement [enterré] 
Insepolto,  a  ,  a.  -  q'ii  n'ed  point! 
,  sf.  -  privation  de  se- ; 
\  u'  ture 
Inscenare.  V.  Rasserenare 
Inserire,  va.  -  insérer;  ajc 
Inserito,  sèrto,  a,  a.  -  in 

a.-  envenimé 

-  enfermer 

a.  -  bon,  utile,  propre; 

Inserz  óne,  sf.  -  insertion 
a  -  envelopper  - 

d'enter 

- 

Insï J;  .  ibûclie,  tromperie, 

Insidiare,  vn.  - 

■ 


INS 

insidiatóre,  sm.  -  insidi 
nsidiosaraén  te,  ad.  -insidieusement 
nsidióso,  s,  a.  -  insidieux 
DStéme,  nd  -  ensemble; = a, prep, 

aver;-  l'insième,  sm.-  IN  dì 
DSiememénte,  ad.  -  ensemble 
DSiepârsi,  vr.  -  se    cacher  dans 

une   haie 

\  a.  -  insigne,  notable 
lisante,  a.  -  insignifiant 
(re,  va.  -  orn.T,  décorer 
insignorire,  va.  -  rendre  maître:  - 

Insignorirsi,  vr.  -  sVmpsrer 
iiSinHttânto,sintânto,  sinoattanto, 

coììj.  -  jusque,  jusqu'à  ce  que. 
nsinçhè,  insinoebè,  conj.  -jusqu'à 

ce  que 
nsinquà,  ad.  -  jusqu'ici 
nsinuénte,  a.  -  insinuant 
nsinuâre,  va.  -  insinuer:  -  Insi- 
nuarsi, vr.  -  s'insinuer 
QSinaaziéoe,  sf.  -insinuation 
nsipidaménte,  ad.  -   sottement 
nsipidézza,  sf.  -  insipid  té,  fatuité 

sottise 
nsipidire,  vn.  •  devenir  insipide, 
Dsipido,  a,  a.  -  insipide,  fade 
nsipiénte,  a. -sot, fou       [sottise 
nsipiénz»,  zia,  sf.  -    ignorance, 
nsisténza,  zia,  sf.  -  insistance, 

opiniâtreté  [être  au-d  ssus 

nsistere,  vn.  -  insister, s'obstiner; 
nsito,  a,  a.  -  inné,  natur  I 
nsmorzâbile,  a.  -  inextinguible 
nsoâve,  a.  -  désagréable 
nsoavità,  sf.  -  qualité  de  ce  qui 

est  désagréable  [mode 

n  socia  bile,  a.-  insociable,  jncom- 

q  soffri  bile,  a.  -  insupportai  le 

'ta bile,  a.  -  indomptable 

irsi,  vr.  -  rêver,  s'imaginer 

.  sm.  -  rêve  ,  imagination 

creuse 
nsolcâre,  va.  -  tacerle  plan  d'un 

édifice  ;  sillonner     r 

i /.a.e.s.-  ins  aient,  ;  rrogant; 

orgueilleux 

l.  -  insolemment 
nsolcntire  vn.  /-  devenir  insolent 
nsoléi.za,  zia,  s.  -  insolrn:e;  im- 

?.  -  (nsoufrer 
»,  a,  a.    -  innsité,  in 
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Insellare,  vn.  -  divenir  mou;  di» 

mi  nue  r,  faiblir 
Insolere,  vn.  -  se  soulever     [lubie 
Insolubile, a.-  inexplicable,  inso- 
Insolubilità,  sf,  •  insolubilité 
Insommergibile,  a.  -  qui  n'est  pas 
submersible  ,  ne  peut  couler  à 
fond 
Insonnére,  va.  -  endormir 
Insònne,  a.  -  qui  à  une  insomnie 
Insopportàbile,  a-  -insupportable 
Insopportabilmente^,  -insuppor- 

tab'ement 
Insordire,  vn.  -  devenir  sourd 
Insorgerà,  vn.  -  S3  soulever 
Insormontabile,  a.-  insurmontable 
Insórto,  a,  a.  e  s.  -soulevé,   in- 
surgé [faire  soupçonner 
Insospettire,  vn. -soupçonner;-  va. 
Ins:  speîtito,a,a  -entré  en  soupçon 
Insostenibile,  a,  -  insoutenable 
Insozzare,  va.  -  salir,  iaeher 
Insozdre,  vn.  -  se  salir 
Insperabile,  a.  -  qu'on  ne  peut  es- 
pérer [ter 
Insperanzïre,  tm.- espérer,  se  fiat- 
Insperatamente,  ad.  -inespérement 
Insperato,  a,  a.  -  inespéré, imprévu 
Inspèrgere,  va.  -  arroser 
laspessaménto,m.  -  condensation 
Inspessire,  vn.  -  se  serrer,s'appro- 

cher 
lnspettóre,  sm.  -  inspecteur 
Inspezióne^sf.  -inspection,  charge; 

ressort,  juridiction  - 
Inspirsménto,  sm,  V.  Inspirazióne 
Inspirare,  vn.  -  inspirer;  -  va.  insi- 
nuer, souffler 
Inspiratóre,  sm.  -  inspirateur 
Inspirazióne,  sf.  -  inspiration 
Insponténeo,  a,  a,  -  involontaire 
Instabile,  a,  -  léger,  inconstant, 

volsge 
Instabilità,  sf.  -  instabilité 
Instabilmente,  ad.  -inconstamment 
Instancabile,  a.  -  infatigable 
Instancabilmente,  ad. -infatigable- 
ment [moment; -pressant 
Instante,  Istante,  sm.   -  instant, 
Inslantemênte,  ad.  -  fnstammfnt, 
Instânza,  zia,  sf.  -  instance,  prière, 
empress  ment  [ter 
Instare,  va.  -  faire  instance,  insis- 


INS 

Ifisterilire,  va.  -  devenir  stérile 
Instigaménto,  sm.V.  Instigazióne 
Instigâre,  va.-  exciter,  porter,  sug- 
gérer, instiguer 
Instigatóre,  sm.  -  instigateur 
Instigazióne,  sf.  -  instigation 
InsiilHre,  va.  -  instiller;  espirer 
Instiióre,sm.-commis,  administra- 
teur, agent 
Instituée,  va. -  instituer;  ==  alcu- 
no erede,  -  nommer  héritier 
Instituta,  sf,  -  institutes  ;  instituts 
Institutista,  sm.  -  professeur  d'in- 

stiîutes 
Instilûto,  sm. «institut, ordre,règle 
Instiiuióre,  sm.  -  instituteur 
ìnstituzióne,  sf.  -  institution  ;  in- 
struction 
Instivalâto,  a,  a.  -  botté 
lnstolidîre,  vn.  -  devenir  stupide 
ïnstolidfio,  a,  a.  -  étourdi  ;  ébshi 
Instruire,  va.- instruire;  informer 
lastruUo,  a,  a,  -  instruit,   savant 
Instrumentale,  Istrumentâie,  a.  - 

instrumental 
Instrumenta™.  V.  Istrumentâle 
Instruments,  sm.  -  instrument 
Instru'ttîvo,  a,  a.  -  instructif 
lnstr  ultóre,  sm.  -  précepteur,  in- 
structeur 
Insîruzione,s/\-  instruction  [bahir 
Instupidire,  va.  -  être  surpris,  s'é- 
Insubordinâto,a,  a.  -insubordonné 
Insubordinazióne,  sf.  -  insubordi- 
nation 
ïnsucidâre,  va.  -  salir,  souiller 
Insuffi  -iénîe  a.-i ^suffisant    [ment 
Insufficientemente,  ad  -insufisara- 
Jnsufficiénza,  sf.  -  insuffisance 
Insuflaziónc,  sf.  -insufflation,  in» 
spiration  [diculement 

Insulsamente,  ad.  -sottement,  ri- 
Insulso,  a,  a.  -  sot,  fat,  stupide 
Insultare,  va.  -  insulter,  injurier 
Insultatóre,  trice,  s.  -  qui  insuite 
Insulto,  sm.  -  insulte,  outrage 
Insuperabile,  a.  -  insurmontable 
Insuperabilità,  sf.  -  qualité 'de  ce 
qui  est  insurmoiitafcie        [nité 
lnsup?rbiménto,  sm.  -  orgueil,  va- 
Insuperbire,  vn.  Insuperbirsi,  vr. 

s'enorgueillir,  faire  le  fier 
Insurgénte.  sm.-insurgent,insurgé 
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Insûrgere,  vn.  -ss  soulever,  se  ré- 

foli 
Insarrezionâie,  a.  -  insurrectionnel 
insurrezióne ,  sf.  -  insurrecticn 
Insusarsi,  vr.  •  monter,  à'elever 

llallt 

I  ,a.-faible;  chimérique 
Insussistènza,  $f.-  invalidité  ,  fai- 

b 

Intabaccarsi  ,  vr,  -  se  salir  de  ta- 
bw.-fig.  s'amouracher,  s'adonner 
Intaccaménto,  un.  -  entaille 
1       lnt-.ii câre, va.  -  entailler; contrac- 
ter une  dette;  ciïensvr,  nuire 
Intaccatura,  sf.  -  entaille;  cran 
Intasaménto,  sili,  -incision,  cou- 
pure [ciseler 
Intagliare,  va.  -  graver,  sculpter, 
Intagliato,  a,  a.  -  gra\é,  dé  oapé 

proportionné,  bien  fait 
Inta-:  .  -  graveur,  Sculp- 

teur en  bois,  ciseleur 
Intagliatura,   sf.  Intaglio  ,  sm.  - 
gravure  ,    ciselure  ,  découpure; 
=a  m  rame  ,  •  gravure  en  taille 
du  u 
Intagliuizâre,  va.  -  taillader 
letali  atére,  va.  -  inspirer  l'envie 
Intamburare,  va.  -  deuoncer,accu- 

ser  en  justice 
lntambu. azióne, sf.  -  dénonciation, 

Intanârs  ,  vr.  -  se  cacher  dansun 

antre;  se  fourrer 
Intanfirsi,  vr,  -  moisir,  chancir 
Intangibile,  a.  -  intactile,  qui  ne 
pput  être  touché        [autant  que 
t    I  Intanto,  ad.-tn   attendant:  -co»/. 
Ini  iant    que, 

I  ;  Uè  manière  que,  de 
■  que 
I    I  Intasaménto,  sm.  -  vermoulure 
Intarlare,  vn.  -  se  carier,  se   fer- 
netta 
Interi  ito,  a.  a.  -  vermoula 
'      Intara:  aarqueter;  farcir 

Intarsiatóre,  sm.  -  • 

i,  sf.- marqueterie  lire 
Intartarito,  a,  a.  -  confort 
la  ion  ue  Lou- 

•    j  r,  obstruction,  ei 

1;;  nner; 

remplir  de  tari 


INT 

Intasatura,  sf.  V.  Intasaménto 
Intascare, va.-  empocher,  s'empa- 
rer; -  vn.  entrer 
Intascare,  va.  -  tendre  un  an 
Intatto,  a,  a.  -  intact;  pur 
Intavolare,  va.  -  tabler;  écrire  la 
tablature;    incrasUr:    lambris- 
ser :  =3ima  stanza,  -  plaecbérier: 
=  un  alfore ,- entamer   une  af- 
faire, la  mettre  sur  le  tapis 
Intavolato,  .sm.  -  larnbrissage,  deu- 

cine  {t.  d'archit.) ,  nb<  t 
Intavolatura  ,  sf.  -  rè^îe,  instruc- 
tion ;  tablature  (t.  de  mus.) 
Integèrrimo,  a,  a-  -  très-intègre 
Integrale,  a.  -  intégrant,  intégral 
Integralmente,  ad.  -  intégralement 

complètement,  avec  intégrité 
Integrante  V.  Integrale 
Integracela.  -  accomplir,  achever 
Integrato,  a,  a.  -  complet,  entier 
Integrità,  sf-  intégrité;  perfection, 
sincérité  L^ier 

Integro,  a,  a.  -  intègre,  juste;  en- 
Integuménto,  sm.  -  tégument 
Intelajâre,  va.  -  monter  un  métier 
de  tisserand  [nation 

Intelaiata,  sf.  -  ordïssure,  machi- 
Inlelajâto,  a,  a.  -  ourdi  [tant 

[ntelajatnra ,  sf.  -  carcasse,  inoa- 
Intellt-Uiva ,  sf.  -  entendement 
Intellettivamente,  ad.  -intellecti- 

VfiOi- D  t 

Intellettivo,  a,  a.  -  intellectif 
InttHlct'o,  sm. -intellect;  connais- 
sance, capacité  ;  esprit,  sens 
Intellettòre,  sm.  -entendeur 
Intellettuale,  a.  -  intellectuel 

dualità,  sf,  -  faculté  intellec- 
tuelle [ment 
Intellettualmente,  ad. -intelligein- 
Intel lezióne,  sf.  -  intelligence 
Intelligente,**.-  intelligent  ;  savant, 

satre,  docte 
In  te  li  énxa,  sf.  -  int.ell«gence;con- 
ance;  =  secréla,  -  collusion 
ert  [tell. 

Intelligibile,  a.  -  intelligible:  in- 
.  bilità  ,  Sf.  -  .acuite  de  com- 
I  r  [ment 

ente,  ad.  -  intelligible- 
rata,  sf.  -  embrouillement 
Intenerito,  a,  a.  -  pur,  entier 
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1NT 
Intempeilàre ,  va.  -  traîner  en  lon- 
gueur f  [réglé 
intemperante,  a.  -  immodéré,  cié- 
Intemperânza  ,  sf.  -  intempérance 
Interaperârsi,  vr.  -  se  tempérer 
Intemperatamente,  ad,- imoaondé- 

rement 
Intemperato,  a,  a,  -  intempcré 
Intemperatura  ,  perle ,  sf.  -  intem- 
périe, dérèglement  [tivement 
Intempestivamente,  ad.-intempes- 
lntempestivo,  a,  a.  -  intempestif 
Intendicchiare,  va.  -  entendre  mal 
Intendènte,  a.  -  intelligent  ; -sm. 

intendant 
Intendenteménte,ad.-attentivement 
Intendènza,  sf.  -  intendance 
Intendere,  va.-entendre;  compren- 
dre; ouir;  s'accorder;  indiquer; 
=  gli  occhi ,  -  fixer  tes  yeux 
Intendévole,  ^.  -  intelligible 
Intendevolménte,  ad.  -  savamment; 

soigneusement 
Intendiménto,  sm.  -  entendement  ; 

dessein,  intention,  sens 
Intenditóre,  sm.  -  intelligent  [ment 
intenébraménto,  sm.  -cbscurcisse- 
Intenenrâre,  va.  -  offusquer' 
Intenebrile,  tm.  -  s'obscurcir 
Inteneriménto, sm  attendrissement 
Intenerire,  va,  -attendrir  :  -  Intene- 
rirsi, vr.  -  s'attendrir       [ment 
Intensamente,  ad.  -  fortement,vive- 
Jntensivo,  a,  ténso,  a,  a.  -  excessif, 

violent,  véhément 
intentabile, a. -non faisable  ,  qu'on 

ne  peut  tenter 
Intentamente  ,  ad.  -  attentivement 
Intentare,  va.  -intenter,  s'efforcer 
Intentazióne,  sf.  -  tentative 
Inten ti vaménte,  ad. -attentivement; 

puissamment 
Intènto,  a,  a.  -  attentif,  prêt,   dis- 
posé;-«m.  intention,  put;  envie 
Intenzionale,  a.  -  intentionnel 
intenzionatamente, ad.  -  intention- 
nellement, mentalement 
Intenzionato,  a,  a.  -  mentionné 
Intenzióne,  sf.  -  intention 
Intepidire.  V.  intiepidire 
Interainp,  sm.  -  entrailles 
Interamente,  ad.  -  entièrement 
Intercalar a> «.e  sm.  -  intercalaire 


INT 

-un.  d'ire  des  vers  intercalaires; 
insérer 
Intercédera,  va.  -  intercéder 
Intercessióne,  sf.  -  intercession 
Intercessóre,  sm.  -  intercesseur 
Intercettare,  va.  -  intercepter 
Intercetto,  a,  a.  -  intercepté, retenu 
Intercezióne,  sf,  -  interception 
[nterchiûdere,  t'a.  -enfermer  entre 
Intercidere,  va.  -diviser  en  deux; 
empêcher  [^ent 

Intercolònnio,  sm.  •  entre-colon ne- 
Intercostàle,  a.  -  qui  se  trouve  en- 
tre deux  côtes 
Intercostalmente ,  ad.  -  entre  une 
côte  et  l'autre  [chair 

Intercutaneo,  a,  a.  -  entre  cuir  et 
interdétto,  a,  a.-interdit,  -  sm.  dé- 
fense, interdiction,  interdit;  ob- 
stacle 
Interdicere.  V.  Interdire 
Interdiciménto,  sm,  -  interdit 
Interaire,  va-  -  interdire, défendre 
Interdizióne,  sf.  V.  Interdiciménto 
Intéressante,  ad.  -  intéressant 
Interessare,  va.  -  intéresser 
Interessatamente  ,  ad.  -  par  intérêt 
Interessato,  a,  a. -intéressé,  avide 
Interèsse,  sm.  -  intérêt,profit. avan- 
tage ;  perte,  préjudice:  -  U&dèrz 
a'suoi  interèssi, -prendre  garde 
à  ses  affaires 
Interézza,  sf.  -  intégrité 
Interfettóre.  V.  Uccisóre 
Intérim,  sm.  -  intérim,  entretenir  s 
gouvernement,     administrât  on 
momentanée 
Interinale,  a.  -  intérimaire 
Interiora,  sf.pl.  Interiori;  sm.pl. 

-  entrailles,  tripailies 
Interiore,  a.  e  sm.  -  intérieur 
Interiorità.,  sf.  -  l'intérieur 
Interiormente, ad  -  intérieurement 
Interjez  óne,  sf.  -  interjection 
Interlinea,  sf,  -  interligne 
Interlineare,  a.  -  interlinéaire;  *ùa. 

interligner;  souligner 
Interlocutore,  sm.  -  interlocuteur 
interlocutòrio,  a,  a.  -  interlocutoire 
Interlocuzióne  ,  sf.  -  interiocutiun 
Interlùnio,  sm.  -  temps  ou  la  Uh  e 

ne  paraît  pas 
intermèdio,    a,  a.  -  intennéuial , 
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INT 

sm.  intermède,  en 


INT 


mitoyen  ; 
etc 

Interni  -ntire.  Vil.  -  S*  engourdir 
Intermetterò.  \ .  [ni 
Intermettiménto,    sm.  -  intromis- 
sion 
Intermèzzo,  a,  a.  -  in  termo  din  ire 
Interminàbile,  a.  -  interminable 
Interminato;,  a,  a.  -  sans  bornes 
Intermisslbile ,  a.  -qui  peut  è*re 

•  Bina 
Intermissióne,  sf.  -  intermission 
Intermisto,  a,  a.  -  entremêlé 
Intermittente,  a.  -  intermittent 
Intermittènza  .  sf.  -  intermittence 
Internamente.   V.  Interiormente 
Internarsi  ,  vr.  -  pénétrer,  s'en- 
foncer [sm.  l'intérieur 
Intèrno,  a. a.  -  interne,  intérieur;  - 
Internùniio,  sm,  -  internonce 

,  a,  a.  -  entier 
Interpol  >re.  va.  -  interpeller 
Interpolazione,  sf,  -  interpolation 

*r  ire,  r  i.  -  interpréter 
Int'  rpetrativaméi  t  •  .  ad.  -  parin- 

treprétation 
[nttrpetratfvo,  a,  a.  -  interprétatif 
Interprete.  V.  Interpretatóre 
Interpolare,  va.  -  interpoler,  inter- 
valles 
Interpolataménte,  ad.  -  parinter- 
Interpoléto,  a,  a.  -  interrompu 
int  irponiménto,  $m.  -  interposition 

interposer 
Interpositóre,  sm.  -  intercesseur 
Interposizióne,   sf,  -  interposition 
Interpósi  >,  a  -  inséré;  interposé; 
-  rai.  interjec  [tien 

In  ter  prêta  mento  .  sm.  -  int  i 
Interpretare.  V.  Lntrrp< 
Int  rpr  ròte 

óne,*f.  -  interpri 
unzióne  ,  s 

.  sm.  -  atter- 
;i  blayage 
In  ter  n  re,  va.  -  enterrer  ;  con  \  r 

- 
Interi 

N  NX 

blai 

te,  ad  -ii 
gatifement 


Inleirogativo  ,  a,  a-  -  interrogati 
Interro  .  -  interrogateur 

Interrogatóri  i,  sm.  -interrogatoire 
Interrogazióne,  sf.  -  interrogation 
Interrómpere,  va.  -  interrompre  ; 

suspendre,  arrêter 
Interrompi  mémo,  «m. -interruption 
Interrottaménte,  ad.  -  avec  inter- 
ruption 
Interrótto,  a,  a.  -  interrompu 
Interruttóre,  sm.  -  interrupteur 
Interi  uz  une,  sf,  -  interruption 
Interseca  re,  va.-  en  t  recouper  ;croi- 

ser 
Intersecazióne.  V.  Intersezióne 
In  terseli  ó  ne,  sf.  -  intersection 
Int  rstizio,  sm.  -interstice  ;  inter- 
valle [ser 
Intertenére,  va.  -  entretenir,  amu- 
Intertyniménto  ,  sm.  -  divertisse- 
ment 
Interturbârsi,  vr.  -  se  troubler 
Intervallato,  a,  a.  -  e  pace 
Il  Intervallo,  sm.  -  intervalle,  espace 
Intervenimento,  sm.  -accident;  in- 
tervention                            [venir 
Intervenire,   vn.  -  arriver;  Inter- 
In  tervént^,  xm.  -  intervention 
Intervertiménto,  sm.  -  intervertis- 
se ment 
Intervenire,  va.  -  intervertir 
Intésa,  sf.  V.  Intendiménto 
Intesamente,  ad.  -  attentivement 
Inteschiàto,  a,  a.  -  obstiné,  têtu 
Intéso,  a,  a.  -  attenti!;  compris 
Intéssere,  va.  -  entrelacer,  brocher 
Intestàbile,  a.  -  qui  ne  peut  tester 
Intestare,  va.  -inserire  sur  la  lète 
di-;  sous  le  nom  de  (t.  d*  com.): 
é.éter  nn  arbre  ;  joindre  par  les 
extrémités  (deux  pièces  ne  bois); 

-  Intestarsi,  vr.  -  s'entêter 
Intestato,  a,  a..  -  entêté ,  in 
Intesta:,  r,,  atone,  sf.  -  inscription 

commencement 
Intes.inâh ,  a.  -  intestinal 
Intestino,  a,  a.  -  intestin,  intérieur 

-  sm.  intestin 
s  a,  a.  -  I 

Intiep  dare,  va.  Lotiepiedire,  i  n  - 
attiédir,  s'attiédir 

ménte ,  ad.  -  entièrtmi  Dt 
Intiero,  a,  a.  -  entier 
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IINT 

I  ntignâre,  vn.-  être  rongé  des  vers; 

avoir  la  teigne 
Intignatura,  «/'.-piqûre  fles  teignes 
Iniignere,  va.  -  tremper,  mouiller 
Intigoosire,  va. -donner  la  teigne 
Intimamente,  ad.  -  intimement 
Intimar*,  va.  -  intimer,  signifier 
Intimatóre,  triée,  s.  -  qui  intime 
Intimazióne,  sf.  -  intimation  ;  dé- 
claration 
Intimidazióne \  sf.  -  intimidation 
Intimidire,  vn.  -  intimider 
Intimido,  a,  a .  -  hardi,  intrépide 
Intimo,  a,  a.  -  intime;     intérieur 
Intimorire,,  va.  -  intimider 
Intingolo,  sm.  -  ragoût,  sauce 
Intintola, a. -trempé,  piongé;  com- 
plice ;  -  sm.  jus,  bouillon 
Intintûra,  sf.  -  teinture 
Intir&nnire,  vn.  -  devenir  tyran, 
usurper  [ment 

întirizzaménto,  sm.  -  engourdisse- 
Intirizzare,  vn.  -roîdir;  s'engour- 
dir, transir  [de,  transi 
Intirizzato,  a,  a  -  engourdi,  rai- 
Intirizziménto.  V.  Intirizzaménto 
Intirizzire.  V.  Intirizzare 
Intisichir?,  vn.'  maigrir,  sécher, 

se  consumer 
imitolaménto,  sm.  -  tetre 
Intitolare,  vn.  -  appeler,  intituler, 
attribuer,  uédier       [inscription 
Intitolazióne,  sf.  -  titre,  dédicace 
Intollerabile,  a   -  intolérable 
Intollerabilità,  sf.  -  intolérance 
Intollerabilmente,-  sm.  dune  ma- 
nière intolérable  [tient 
Intollerante,  a.  -  intolérant,  impa* 
Intolïerantismo,  sm.   -   intoiéran- 

tisms 
Intolleranza,  sf.  -  intolérance 
Intonacare,  va.  -  enduire,  crépir 
Intonacato,  a,  a}  e  sm.  crépi, enduit 
Intònaco,  sm.  -  enduit  [bruire 
Intonare,  va.  -  entonner;  chanter; 
Intonatóre,  sm.  -  qui  entonne,  qui 

chante 
Intsnazióne,  sf.  -  intonation 
intonchiare,  vn-  -  être  rongé  des 

charançons 
imonicâre.  V.  Intonacare 
lntonicatòre  ,  sf.  ìntónico ,  sm.   - 
crépi,  crépissure 


784 


1NT 

Intònso,  a.  -  non  tondu  :  -  Libro 
=,  livre  non  rogné,  dont  la  mar- 
ge est  entière 
Intoppaménto,  sm.  -  empêchement 
intoppare,  va.-sv  rencontrer,  heur- 
ter 
Intòppo,  sm.  -obstacle,  rencontre 
Intorâre,  vn.  -se  mettre  en  colère 
Intorfcidsménto,  sm.  -l'action  de 

troubler,  trouble 
Intorbidare,  va.  -  troubler,  rendre 
troub'e  [mento 

Intorbidazióne,  sf.  V.   Intorbida- 
Intorbidire ,  va.  -  se  troubler 
Intormentiménto  ,  sm„-engourdis- 

sement 
Intormentire,  vn.  -  s'engourdir 
Intorneare,  Intorniare,  va.  -  entou- 
rer, environner 
Intorniamene,  sm.-tour,  entourage 
Intórno,  prep.  -  autour,  à  l'entour; 
environ;  -  aà\tout8Utour,de  tous 
côtés 
Intorpidire,  vn. -devenir  stupide, 

s'engourdir;  -  va.  engourdir 
Intortieciâio  ,  Istorio ,  a,  a,  -  en- 

totïl  é,  tortillé,  tortu 
Intoscanire,?^,.- traduire  en  toscan 
Intossicare,  vn.  -empoissonner 
Intostire ,  vn.  -  être  presque  cuit 
Intoszârp,  vn.  -  grossir 
Intra,  prèp.  -  entre,  parmi,  d^ns 
Intrabescârsi,  vr.  -  s'amouracher 
Iatracciglio,  sm,  -  espace  enîrjles 

sourcils 
Intrach;ûde?e,#a.-  fsrmer,bouchcr 
l'entrée  [milieu  ;  diviser 

Intracidere ,  va.  -  couper   pas*  le 
Intraducibile,  a,  -  intraduisible 
Intradûe,  a.  -  en  doute,  incertain 
Intrafàlto,  ad.  -  tout-à-fait 
Intraiasciaménto,  sm,  -  interrup- 
tion, intermission  [cesser 
Intralasciare,  va.  -  interrompre, 
Intralciaménto.  V.  Intriga 
Intralciare,  va.  -  embarrasser,  in- 
triguer 
Intralciatamente, ad.  -  confusément 
Intrâmbo,  Intramendue  ,  a.  -  tous 

les  deux 
Intraménto,  sm.  -  entrée 
Intramèssa,  sf.  -entremise,  inter- 
position 


INT 

Intramésso,  sm.  -  entremets 
Intramètten\  va.-  interposer;  -vr. 
s'entremettre  [mixtion 

Intramischiénxa,  tf.   -   mélange, 
In  tra  miss  ône,  sf.  -  interposition 
Intransgredibile,  a.  -  inviolable 
lo  transi  tiro,  a.  -  io  transitif 
lo  trente,  a   -  insinuant 

orre,  va.  -  interposer 
Intraprèndere,  va.  -  strprendre; 

entr  '   rendre 
Intnj  o,  gm.  -entreprise 

prenditóre,  Intraprensóre, sm. 
entrepreneur 
Intrârs-,  vn.  -  entrer;  -  sm.  l'entré* 
Intraségna,  sf.  •  armoiries;  devise 
Intrita,  sf.  -  entree 
[ntratèssere,  va.'  entremêler 
Intrattébile,  a.  -  intr^it-blo.  rude 
ta,  tf,  •  roidear,  dureté 
IntratUnto,  ad.  -  en  attendant 
:eaére,  va  -  entrt  tenir,  arau- 
sjr  [retaT 

In tr itt ^nimënto,  sm.  -  entret'en  ; 
'.  -  traverser, croi- 
ser ;  mettre  en  travers;  labourer 
fn  tr 

rersato,  a,  a.  -  traversé,  rais 

i  n  travers  [tiole 

Intrarersatnra,  sf.  -  traversé,  obs- 

1  n  trecciarne  oto,  sm-  entrelacement 

criante,  sm.  -  tresseur 
Intrecc  àr-,  va.  -  entre!acer,tresser 
tciatojo,  sm.-  ornement,  mêié 
aux  tressas 
!     rocciatóre,  sm.  -  tresseur 

ra,  sf.  -tresse,  entrela- 
cement 
Intrècco.  $m.  -  tresse;  intrigue 
Intregqére,  va.  -  faire  trêve 
rentre,  va.  -  frissonner 
Dito,  a,  a.-  tremblant  de  peur 
lntre;i  lamente, ad.- in tré  «idement 
1   trep  dèlia,  sf.  -  in  tre  pi 

i.  a.  -  intrépide,  hardi 
va.  -   intriguer,    em- 
piler 
intridere,  va,  -  détremper, pétrir; 
r,  soulier  !  irras 

Intrigaménto,  sm.  -entortille 
I   trigire,t?a.  -  intriguer, embrouil- 
ler ;  mêler,  embarrasser 
Intrigatacoente,  ad.  -  confusément 


INT 

Intrigatole,  sm.  -  intrigant,  brouil- 
lon 

Intrigo,  sm.  -  intrigue         [m  nt 

j  Intrinstcaménte,  ad,  -  intrinsèque- 

1  Intrinsicâre,  va.  -  devenir  intime 

ami 

Intrinsicato, a.  a.-  intime,  familier 

Intrinsichezza,  sf.  -  familiarité,  a- 

mitié  intime 
Intrinsico,  a,  a.  -  intrinsèque,  in- 
time ;  sm.  intime  ami 
Intrisi,  a,  a.  .-  délayé,  pé* rï  ;  souil- 
lé, sali;  -sm.  pâte,  ce  qu'on  pé- 
trit 
Intristire,  ra.  -  dévenir  mauvais 
Infralire,  vn.  -  se  sécher,  ne  pro- 
fiter oas  [tmduclion 
Introdótta,  a,  a. -introduit;  sm.in- 
Introducibile,  a.-  qu'on  p- ut  intro- 
duire [entrée 
Intro'Juciménto,  sm.-  introduction, 
!  Introduci tóre,  sm.  -  introducteur 
Introdurre,  va.  -  introduire 
Introduttivo,  a,  a.  -  introductif 
i  Introduttóre.  V.  Introducile 
Introduttòrio,  a,  a. -qui appartient 

à  l'introduction 
Introduzióne,  sf.  -  introduction 
Intròito,  sm.  -entrée;  ex^rdc,  re- 
cette ;  introit  (liturgie) 
lnlromess'óae,  sf-  -   intromession 
Intromésso,  a,  a.  -  introduit;  sm, 
entremets 
]  Introméttere,  va.  -   introduire:  - 

Introméttersi,  vr.  -  se  mêler 
{  Intronaniénto,stn.  -étrurdissement 
!  Intronare,  vn.  -  étrurdir 
Intronato,  a,  a.  -  étourdi,  lourdaud 
Intnnattira,  tf.  V.  Intronaménto 
;   lntron M'ire,  tri.  -  se  courroucer 
;   Intronizzare,  va.  -  introniser 
!'  Intronizzazióne,  sf.  -  intronisation 
Introrèrtere,  va.  -  introduire  dans 

l'intérieur 
Intrudere  va.  -  fonrrer,introdntre: 
-  Intruderai,  vr.  •  s'mtrérpr 
li  Intrupparsi,    vr,  •  s'enrol  r;  se 
joincr^  a  la  compagnie 
Intrusióne,  sf.  -  intrusion 
Intruso,  a,  a.  -  intrus 
Intnfére,  vn.  -  sentirle  renfermé 
Intuiti?*  ménte,  ad.  -  intuitivement 
Intuitivo,  n,  a.  -  intuitif 
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Intuito,  sm.  -  vue,  regard 
Intuizióne,  sf.  -  intuition 
Intumescénzs,  sf.  -  intumescence, 

tuméfaction 
Intimorito,  a,  a.  -  tuméfié 
Inturgidito,  a,  a.  -  gonflé 
Intuzzàre,  V.  Rintuzzare 
înubbidiénza,  sf.  -   désobéissance 
Inubbnacàre,  va. en.  -  enivrer 
Inudito,  a,  a.  -  inouï,  surprenant 
Inuggiolire,  va.  -  donner  envie 
Inûgnere,  va.  -  oindre 
In  aguale,  a.  -  inégal 
Inulto,  a,  a.  -  non  vengé;  impuni 
Inumanamente,  ad.  -  cruellement, 

inhumainement 
Inumanità,  sf.  -  inhumanité 
Inumano,  a,  a.  -  cruel,  inhumain 
Inumare,  va.  -  inhumer,  enterrer 
Inumidire,  va,-  humecter,  mouiller 
Ipurbanaménte  ,  ad.  -   grossière- 
ment, impoliment  [sièreté 
Inurbanità,  sf.  -  impolitesse,  gros- 
Inurbâno,  &,  a.  -  impoli,  incivil 
Inusitatamente,  ad.  -  contre  l'u- 
sage, hors  des  règles 
Inusitato,  Inusâto.  a,  a.  -  inusité 
Imitile,  a.  -  inutil*,  futile 
Inutilità,  if.  -  inutilité,  futilité 
Inutilmente,  ad.  -  inutilement 
Inuzzolire.  V.  Inuggiolire 
Invadere,  va.  -  attaquer,  assaillir 
Invaghicchiârsi,  vr.  -  devenir   un 

peu  smaureux 
Invaghiménto,  sm.  - amoar,passîon 
Invaghire,  va.  -  donner  envie;-  vr. 

devenir  amoureux 
Invaghito,  a,  a.  -  amoureux 
Invsjâre,  vn.  -  devenir  noir 
Invalidamente,  ad.  -  invalidement 
Invalidare,  va.  -  invalider 
Invalidità,  sf.  -  invalidité    [firme 
Invalido,  s,  a.  es.-  invalide,,  in- 
Invaligiârc,  va.  -  empaqueter 
Invalurire.  V.  Avvalorare 
Invalso,  a,  a.  -  introduit 
Invanire,  vn.  -  devenir  vain  ;  dispa- 
raître; -  va.  rendie  vain 
Invàno,  ad.  -  en  vain 
Invariàbile,  a.  -  invariable 
Invariabilità,  sf.  -  invariabilité 
Invariabilmente,  ad.  -  invariable- 
ment 


irsv 

Invariato,  a,  a.  -  qui  n'a  pas  vari 
Invasare,  va.-  verser  dans  un  va 

se;  envahir;  posséder;  -  vn.  s'é 

tonner,  graver 
Invasato,  a^  a.  -  possédé  du  demoi: 
Invasaziéne,  sf.  -  obsession 
Invaseilâre,  va.  -  entonner 
Invasiòne,  sf.  -  invasion 
Invecchiaménto,  sm.  -  vieillesse 
Invecchiare,  va.  e  n.  -  vieillir 
Invedovito,  a,  a.  -  devenu  veuf 
Inveente,  a,  -  qui  déclame  contre 
Inveire,  vn.  -  invectiver 
Invelenire,  vn.  -  s'envenimer 
Invendicato,  a.  -  impuni 
lnvénia,  sf.  -  humiliation;  culto; 

verbiage  doucereux 
Inventare,  va.  -  inventer,  trouver 
Inventariare,  va.  -  inventorier 
Inventàrio,  sm.  -  inventaire 
Inventatóre.  V.  Inventóre     [verte 
Inventiva,  sf.  -  invention  ,  aécou- 
Inventivo  ,  a,  a.  -  inventif 
Inventóre,  sm.- inventeur,  auteur 
Invenzióne,  sf.  -  invention 
Inverarsi  ,  vn.  -  paraître  vrai 
Inverdire»  vn.  -  verdir 
Inverecóndia,  sf.  -  impudence 
Inverecóndo,  a,  a.  -  eifronté,   in- 

pudent  [blance 

Inverisimiglianza,  sf.  •  invraisem- 
Inverisimii'e,  a.  -  invraisemblable 
Inverisimiltûdine,  sf.  •  invraisem- 
blance [blablement 
[nverisirailménie,  ad.  -  invraisem 
Invermigliare,  va.  -rendre  vermei 
Inverminaménu?,  sm,.  -corruption, 

l'action  d'engendrer  des  vers 
Inverminâre,  vn.  -  se  corrompre 
[nverminàto,  a,  a.  -  rempli  de  vers 
Invernare,  va.  -  hiverner 
Invernata,  sf.  -  hiver,  le  temps  ds 

l'hiver 
Invfrnicîiâre,  va.  -  vernisser 
Inverniciatura,  sf.  -   vernis  ;  ver- 

nissure 
Inverno,  sm.  -  hiver 
Invéro,  ad.  -  vraiment 
Inversióne,  sf.  -  inversion 
Invèrso,  a,  a.  -  inverse,  renversé; 

-  prèp,  vers,  envers,  vis-à-vis 
Invèrtere,  va.  -  renverser,  plier 
Invcrzicârc,  va.  -  verdir,  reverdir 


ï; 
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Inveseârp.  Inves  -    n 

£luer,  frol  ;  :  -  vr.  s'a- 

mourachei  ;  -    nel  ragionare,  -  ì; 

Invescalo,  Inveschiate  a,  ri.  (en- 
pris  [flatterie 

«n.  -  séduction , 
Investigàbile, a  -ine  mpréhensible 
-  recherche 
miner 
-  i  ben  heur 
che 
Investigióne,  sf.  Investiménto,  *w. 

-  investiture 
Investire,  va.  •  investir 
Investito,  a,  a.  -  investi,  assiégé; 
-  investitori  :  empio' te,  achat 
Investii  li -a.  sf.  ture 

té    r.  vieillir 
Inveteri!  >,    ,  a.  -  invi 

ire,  Invetriare,  va.  -  réduire 
en  I  \  rre  :  v  rnisser 

I 

vitr 
Invetriato,  a,  a.  -  vernissé,  vitré; 
Invetriatura,  sf.  -  veroissure 
Inveii  l'invective;-*/.  >n- 

îtive  [tion 

Inazióne,  sf.  -  reproche;  excîaœa- 
Demeot 
Inviare,  va.  -  envoyer,  l 'heminer 
Invili  \m.  -  i  nvoye 

Invi M      .         -     r    I  -ur  ; cuuduc- 

ble,enviable 

.  -  envi,  r,  j  if  nser 
Invici'  .  -  envi  ui 

Invidiosamente.,  ad  -  avec  envie 
- 
.  - 

;rance  > 
- 
Invigilante,  a.  -  surveillant. 
lant 

- 

-  fortifié      [fil  r 

Invilito,  a.  a.  -  [m  nt  |] 

Inviloppaménto,  sm.'-  »  nvel 


INV 

Inviluppare,  vi.  -  (  ni  I  ippeT 

Inviluppatamente,  ad.  -  aver  em- 
barras 
Inviluppato,  a,  a.  -  enveloppé 
Inviluppo,  Si».  -  paquet, enveloppe 
Invincibile  a.  -  invincible 
Invincibilità,  sf.  -  qualité  d'invin- 
cible *  [ment 
Invincibilmente,  ad.  -  invincible- 
Invincidire,  va.  -  amollir,  rendre 

Rollasse  ;  -  vn.  devenir  mou 
Invio,  sm.  -  envoi;  adresse 
Inviolàbile,  a.  -  inviolable 
Inviolabilità,  sf.  -  inviolabilité 
Inviolabilmente,  ad.  -  invijiablc- 

ment 
Inviolato,  a,  a.  -  parfait,  pur 
Inviolénto,  a,  a.  -  doux 
Inviperire,  Inviperir*?,  vn.  -s'ir- 
riter, s'envenimer 

rârsi,  or.-  entrer  dans  les 
entrailles;  pénétrer  [s'engluer 
Invischiamento,  sm.  -  actioa  de 
Invischiare.  V.  Innescare 
Invisoidiménto,.sw.-ópaississement 
Inviscidire,  issir 

Invisibile,  a.  -  invisible 
Invisibilità,  sf.  -  invisibilité 
Invisibilmente,  ad.-  invisiblement 
Invi'  mento,  sm.  -  invitation 
Invitante,  a.  -attrayant;-  sm.  celui 

qui  invite 
Invitare,  va.  -inviter:  -Invitarsi, 

vr.  -  s'offrir,  s'inviter 
Invi' ra,  sf  -  invitation 
Invitatilo,  a.  o.  -  attrayant 
Invitatóre,  sm,  -  qui  invite 
Invitatòrio,  sm.  ■■  inviutoire 
Invita  nòne,  sf.  -  invi! 
Invitévole,  a.  -  attrayant 
Invito,  a,  a   -  Forcé.;-  sm.  inviti- 

tion  :  •   (I  .  r  mvi  (t.  de  jeu) 
Invitto,  a,  a.  -  n  n  vaincu 
Inviziare,  va.  -  corrompre,  gAter; 

altérer 
Invizzire,  vn.  -  se  Qétr 

re,  va.  -  invoqu<  r,  so 
Inv<  calóre,  srn.  -  qui  invoque 
Invocazióne,  sf,  -  mv 
Invògli  le  d'emball 

Involi. aménto,  sin.  -    envtl 

Invogliare,  va. -donner do  l'enne. 


INV 

M.   -   FBYCloppC 

re,  ta.  -   :  fêler 

i    .  -  i  leur,  filou 
va.  -  envelopper 
.   •     .  .  -  envel  jppe,  dé- 

tour  [tafremenf 

I  -    -.mérite,  ad.  :  ini 

î  .  .:.  -  invol  )H taire; 
:     \    im 


IRI 
Iperbolicamente,  ad.  -  hvperboii- 
qaement  [pêrbolique 

.co,  a,  Iperi/oîo,  a,  a.  -  hy- 
lperbòreo,  a,  o.  -  hyperboréen 
Iperico,  sm.  -  millepertuis 
o.  m.  -  hypocarpe 
Ip/Cistide,  sf.  -  bypociste 
Ipocondri  3..$/. -hypocondrie     [que 
Ipocondriaco,  a,  a.  -  hypjconuria- 
are,  i  t.  •  .  ieJJer,  gâter  par     [poeòndrieo,  a,  a.  -  bypoeondre 


Ipocrisia,  sf.  -  hypocrisie,  bigoterie 
m.  -  h  y  pocrite,  big.t 
.  a.  -  hypocrite 
s  stri  d,  5rn.  -  tiypogastre 
I  >ogéo,  s/w.  -  hypogée 
[poglossa,  sf.  -  hypoglosse 
i  Iposarea,  m».  -  hyposarque 

w  "':.':  ;  Ipòstasi,  s/.  -  bypastase 

re,  ra.  -  ârnénte,  ad.  -    Impostati- 

lo d'en-        qaement 


e  1 1  e  [an  renard 

':...-:  fin    somme 

-  re,  va.  -  i 
I         ■ .  :  m  ..-  paquel 

ira,  sf   -détour,  circuit  de 

Invc       '..;,-   PB  -'■.:  ;  |    ■>   g  .  |  :  ■ 


.    ruse 
-  -•  .     s    :    -ini 
.:  r.  :  -  trotter  ,  écla- 

hu£ffito,a   s.  -  plein,  pressi 

I,  a    -    empêché  ; 

Nier  da  eba- 

j ,     -  00.  en  faire  accroire 
•  salir,  souiller 

^:û~5  ; 


a.  a.  -  hypcstatique 
;a,  sf.  -  hypothèque 

va.  -  hypothéquer 
.riamente,  ad.  •  hypothécai- 
rement 
Ipotecario,  a,  a,  -  hypothécaire 

i  sa,  sf.  -  hypoténuse 
Ipòtesi,  jf.  -  hypothèse 
Ipoteticamente, ad.-  hypotbétique- 
[posé 
a.  -  hypothétique^sap- 
osi,  sf.  hypotyp 


: '.  -"  uyôpiatrique 
. .  a,  a.  -  parfumé  de ei-    Ippoerâs»,  sm.  -  nypoeras 
ti 

1 1  z  •/..'....'  e 
gru 

icrei    [1     m 

înibiber 

/.ers.  -je,  . 


iremo,  sm,  -  byppodrome 

grife 
Starno,  .r/'/i.  -  hippopotame 
ipsometria,  sr".  -  bypsometrie 
Ira,  sf.  -  colère,  r*ge,  courroux 


."       :       -     '     - 

z   II 
■.,  sf.  -  ipéeaeuanna 

e,  sf.  -  h  y;. 
Iptrbo  -  eiagérer 


idV-  par  colère  , 

ec  fureur 
Iracondia,  sf.  -  colère       [ei 

,  a.  -  colère., 
Iraménto,  m.  -  emportement 
Irascibile,  a.  -  irascible 
Irascibilità,  sf.  -  irascibilité 
(ratamente,  cri.  -  avec  colère 

lene,  irrité 
Irco,  tttu  -  bjuc 
- 

-'.  -   glaïeul,  iri  i   (p  ante 
(ri..  Iride,  sf.'-  are-en-eiel,  iris 
Iridato,  a,  a.  - 
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IR! 

Iridio,  sm.  •  iridium 
Ironia,  sf.  -  ironie 
Ironicamente,  ad.  -ironiquement 

Irònico,  a,  a    -  ironique 
Irosamente.  V,  Iraceiuiamënte 
Iróso.  V.  Iracóndo 
Irraccontàbile,  a.  -  inénarrable 
Irradiare,  va.  -  rayonner;  irradier 
Irradiazióne,  sf.  -  irra<1<ati  n 
Irraiïrenâbi'e  ,  a.-  qu'on  ne  peut 

pas  rpfren»r 
Irraggiare.  V.  Irradiale 
Irraggiaménto,  sm.  -rayonnement 
Irragionabiltà  ,   sf.  -  manque   de 

raison,  injustice 
Irragionévole  ,  a.  -  déraisonnable 
Irragionevolèzza,  sf.    qualité,  état 

de  ce  qui  est  déraisonnable 
Irragionevolmente  ,  ad.  -  déraison- 

nablement 
Irraziorâle,  a.  -  irrationnel 
Irrazionalità,  sf.  -  déraison 
lrreconcil>abile,a.  -  irréconciliable 

implacable 
Irrcconn'lhbilità,  sf.  -  état  de  ce 

qui  est  inéronciliable 

Irreconciliabilmente,  ad.  -  irrécm- 

ciliflblercent  [recouvrer 

Irrecuperabile,  a.  -  qu'on  ne  peut 

lrrt-d'mibile  ,  a.  -   qu'  on  ne  peut 

point  racheter 
Irrefragàbile,  a.  •  irréfragable 
IrreLragabilménte,  ad.-  d'une  ma- 
niere" irréfragable 
Irrefrenàbile,  a.  -  indomptable 
Irregolare,  a.  -  irrègulier 
Irregolarità,  sf.  -  irrégularité 
Irregohrménte  ,  ad.~  irréguliére-  ) 

ment  «[gè,  irreali  ier 

Irregolâto.  j,  a.  -  déréglé?,  déran- 
Irreligióne,  sf.  -  irréligion 
Irreligiosamente,  ad.  -  irreligie  - 

semeni 
Irreligiosità,  sf.  -  irréligion 
Irre  igióso,  a.,  a.  -  irréligieux 
Irrerafdiab:le ,  Irremedievole,  a,  - 
irremédibb!**  [diablement 

Irremednb'iménte  ,    ad.  -  irremé- 
Irremissib  le,  a-  -  irrémissible 
Irremissibilmi'Hte  ,   od.  -  îrremis- 

.vbiement,  sans  pardon 
Irremunerabile,  a 
récompenser 
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r  Irreparàbile,  a.  -  irréparable 
Irreparabilmente  ,  ad. -sans  remède 
Irreperibile,  a.  -  introuvable 
Irreprensibile,  a,  -  irrépréhensible 
ïrrepr  bébile  ,  a.  -  irréprochable 
Irrepugnàbile.  V.  Indubitàbile 
Irrequièto.  V.  Inquièto 
Irresistibile,  a.  -  irrésistible 
Irresolubile,  a,  -opiniâtre  ,  obstiné 
Irresoluto,  a,  a.  •  irrésolu,  incer- 
tain 
Irresoluzióne,  sf.  -  irrésolution 
Irretire  ,  va.  -  prendre  dans  les  lì- 

lets 
Irreverènte,  a.  -  irrévérént 
Irreverenteménte.,  ad.  -  irrévérem- 

ment 
Irreverénza,  sf.  -  irrévérence 
Irrevocàbile,  a.  -  irrévocable 
Irrevocabilità,  sf.  -irrévocabillié 
Irrevocabilmente,  Irrevochevolmén- 

te,  ai.  -  irrévocablement 
Irricordévoìe,  a.  -  oublieux 
Irridere,  va.  -  railler,  se  moquer 
Irriflessivo,  a,  a.  -  irréfléchi 
Irrigare,  va.  -  arroser 
Irrigatóre,  sm.  -  arroseur 
Irrigazióne,  sf.  -  irrigation,  arrc- 

sement 
j  Irrigidire,  rn.-seroidir,  s'endurcir 
i  Irriguo,  a,  a.  -  qui  arrose,  qui  est 
i     arrosé,  humecté 
(Irrisione,  sf.  -  cérision,  raillerie 
I  Irrisoluto,  a,  a.  -  irrésolu,  indécis 
|  Irrisóre,  sm    -  moqueur,    railleur 
Irritaménto,  sm.  -  irritation 
Irritare,  va.  -  irriter,  exciter,  pro- 
voquer 
Irritativo,  a.  a.  -  irritant 
Irritatóre,  sm.  -  qui  irrite 
Irritazióne,  sf.  -  irritation,  provo- 
cation 
Irrito  ,  a,  a.  -  anéanti,  rendu  nul 
Irriverènte,  a.  -  irrévérént 
Irriverènza,  sf.  -  irrévérence 
Irrorare,  va.  -  arroser  [1er 

Irrigginire, iw.-  rouiller,  se  rouii- 
Irrujriadàre,  va.  -  ,rroser 
Irruzióne,  sf.  -  irruption 
Irsuto,  a.  Irto,  -.,  a,  -  ,.. 

deoi ,  ;ìpie 
Isabella,  a.  -  isabelle,  d'un  jaune 
clair;  •  s   cheval  isabelle 


ISG 

Ischio,  sm'  -  sorte  dechêne,ischion 
Iscrivere,  Iscrizióne.  V.  Inscrivere 

Inscrizióne 
Iscurético,  a.  a.  -  isclmrétique 
Iscuria,  sf  -  isehurie,  rétention 

d'urine  compiete 
Iseniérico,  a,  a.  -  constipé 
Isiaeo,  a,  a.  -  isiaque 
Islamismo,  IsmaeJismo,  sm.  -  isla- 
misme, mahométisme 
Islamita,  Ismaelita,  sm.  -  mahomé- 

tan,  sectateur  de  l'Islamisme 
Isocronismo,  sm.  -  isochronisme 
Isocrono,  a,  a.  -  isochrone    [gaux 
Isogónio,  a. -isogone,  à  ang'es  é- 
IsoJa,  sf.  -  île 
Isolano,  sm.  -  insulaire 
Isolato, a,  a. -détaché,  isolé -sm. 

île;  plusieurs  maisons  isolées 
Isolotto,  sm.  -  îlot 
Isònne  [A],  ad,  -  abondamment 
Isòpo,  Issòppo,  sm.  -  hyîope,  hys- 

sope 
Isòscele,  a.  -  isocèle 
Ispégnere,  va.  -  ftfacer,  éteindre 
Ispezióne.  V.  Inspezióne 
ìspido,  a,  a. -hérissé;  épineux 
Issare,  va.  -  hisser 
Isse,  sf.  pi.  -  hisses 
Issofatto,  ad.  -  ipso  facto  (latin) , 
incontinent,  d'abord  [ment 

Istantaneamente,  ad.  -  instantané- 
lstantâne^,    a,  a.  -  instantané 
Istante,  sm.  -  instant,  moment 
Istantemente,  ad.  -  instamment 
Istanza,  sf.  -  instance 
Istèsso.  V.  Stèsso 
Istinto,  sm.  »  instinct,  instigation 
Istmo,  sm.  -  isthme 
Istori??,  sf.  -  histoire 
Istoriale,  a.  -  historial 
Istorislménte^ad".  -  historiquement 
Istoriare,  va.'-  historié? 
Istoricaménte.  Y.  Istorialménte 
Istèrico, a, a.  -historique;  -sm. hi- 
storien 
Istoriètta,  sf.  -  historiette 
I .storiògrafo,  sm.  -historiographe 
Istradamene,  sm.-  acheminement 
Istrice,  sm,  -  hérisson,  porc-épic 
Istrióne,  sm. -comédien,   farceur 
Istrunaénto,  ecc.  V.  Instruménto 
Istupidito,  a,  a.  -  étonné,  sîupide 
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Italianaménte,  ad.  -à  l'italienne 
ltalieismo,  sm.  -  italicisme 
Italico,  a ,  a.  -  italique  ;  italien 
Iterare,  va,  -  recommencer,  refai- 
re, réitérer 
Iterataménte ,  ad.  -  itérativement 
Iterato,  a,  a.  -  itératif 
Iteratole,  sm.  -  qui  réitère 
Iterazióne,  sm.-  itération 
Itinerario-,  sm.  -  itinéraire 
Ittèrico,  a,  a.  -  iciérique 
Itterizia,  sf.  -  jaunisse 
Ittiòfago,  sm.  -  ichthyophage 
Ittiologia,  sf.  -  iebtbyologie 
Iva,  sf.  -  ive  musquée,  ivette 
Ivi,  ad.  -  là  ;  fie  la,  après 
Izzo,  sf.  -  colère,  dépit 


Jacinto ,  sm.  -  hyacinthe 

Jacuiatòrio,  a,  a.  -  jaculatoire 

Iaculo,  sm.  -  dard 

Jalàppa,  sf.  -  jaiap 

Jâmbico,  a,  a.  -  iainbique 

lâoaho,  sm.  -  iamb* 

Janchetto,  sm.  -  aphie 

laro,  sm,  -  pied  de  veau 

Iàspide,  sm.  -  jaspe   . 

Jàto,  sm.  -  hiatus  ;  gouffre,    abîme 

Iattanza,  sf.  -  jactance,  vanterie, 
vaine  gloire 

Jattire,  vn.  -  glapir,  japper 

Jâttola,  gf.  -  lavi  gnon 

Jattura  ,  sf.  -  action  de  jeter  à  la 
mar  pour  alléger  le  navire;  per- 
te, dommage,  infortune 

Iemale,  a.  -  hyémal,  d'hiver 

léna,  sf.  -  'hyène 

Jerarchia,  sf  -  hiérarchie 

Ièri,  sm.  -  hier 

J^rl'altro,  sm.  -  avant-hier 

Jenna  ttina,  sm.  -  hier-matin 

Jernòtte,  sf.  -  hier  de  nuit,  la  nuit 
précédente 

Jerogiihco,  a,  a.  -  hiéroglyphique 
-  sm.  hiéroglyphe  [culées 

Joccare  di  póppa,  va.-  donner  des 

Jòio,  sm.  -  joie 

Iònico,  a,  a.  »  ionique 

Iòta,  sm.  -  iota,  rien 

Jugâle  [Ossj],  a.  -  os  jugal 

Jug^ro,  sm.  -  arpent 


JUG 
Jùgolo,  sm. -le  creux  de  la  gorge 
Iugulare,  a.  -  jugulaire 
Jumóre,  a.  -  le  (plus)  jeune 
Jure,  sm.  -  droit 
.ïuridiearrénte.  V.  Giuridicamente 
Jurisconsulte,  perito,  sm.  -  juris- 
consulte 
.Tiis,  sm.  -  droit,  raison  [nal 

Jjsdicénza,  sf.  -  juridiction, tribu- 
Juspatromto,  sm.  -  patronage 
Jusqu-sito,  sm.  -  droit  acquis 
Jusquiàmo,  sm.  -  jusquiame 
Jussidne,  sf.  -  jussion 


La,  art.  f.  e  pron.  vers.  -  la;  -  sm. 

la  (nota  musicale) 
Là,  ad.  -  la:  -  Correr    qua  e  là  , 
i    courir  ça  et  là  :  -  Passar  più  in 

là,  -  approfondir 
Labârda,*»/.  -  hallebarde:  -Appog- 
giar la  =,  manger  chez  les  au- 
trs,  faire  le  pique  assiette 
iâle,  Labiale,  a.  -  labial 
Lsbbreggiâre,  va.  en  -  remuer  les 
res 

ro,  sm.  -  lèvre 
Elbe,  sf.  -tache,  infection;  défaut 
(tabefatta  o,  a.  a.  -  gâté,  affaibli 
L3berinto,  birinto  ,  sm.  -  labyrin- 
the, dédale  :  embarras 
Làbile,  a.  •  labile,  caduc,  sujet  à 

manquer,  faible 
Labilità,  sf.  -  caducité,  faiblesse 

inà,  sf.  -  avalanch 
Laboratòrio,  sm.  -  laboratoire 
ILaboriosaménie,  ari.  -  laborieuse- 
ment 

iosità,  sf.  -  travail,  fatigue 
Laborióso,  a,  a.- laborieux, d 

.;.-  brochet,  loup  de  mer 

.  sf.  -  gigot;  hanche  ;  laque 

quais,  coureur 

Lìce  bètta,  sf.  -raqu  tte;  eclanche 

Laechexzino,  chèzzo,  sm.  -   chose 

piquante 
1  sf.  -  alose  ;  p  I 

i,  Sf.   -  n;  tille 

,u.  -  iacs  ,  lacet  ; 
tu  'i;>'  r  e     potence 
i-ule  ,  a.  -  lacérabie,  qu'  on 
peut  lacerti 


LAG 
Laceramento,  sm.  -  déchirement 
Lacerante,  a.  -  déchirant 
Lacerare,  va.  -  déchirer;  médire, 

maltraiter 
Laceratole,  sm.  -  qui  rîécbire 
Lacerazióne,  sf.  -  déchirement 
Làcero,  a,  a.  -  déchiré 
Lacerto,  sm.  -  avant-bras 
Làco,  sm.  V.  Làgo 
Laconicamente,  ad.-Iac'oniqufment 
Lacònico,' a,  a.  -  iaconiaue;  concis 
L    onismo,  sm.  -  laconisme 
Laconizzarti,  vn.  -  être   laconique 
sf.  -  larme;  goutte  ;  la- 
crim3-Cristi,lacrynaî-Christi,vin 
du  Vésuve 
Lacrimàbile,    Lacrimale,   ecc.  V. 

L^grimabile,  ecc. 
Lacuna ,  sf.  -  lacune,  vide,  inter- 
ruption ;  marais 
Lacuna  le,  a.  -  marécageux 
Lacunóse,  a,  a   -  lacuiieux 
Lacustre,  a.  -  de  lac 
Làdano,  sm.  -  laudanum      [là  où 
Laddóve,  conj.  -  pourvu  que;  -  ad. 
Laddovûuque,  ad.  -  partout 
Ladramente,  ad.  -  maussadement 
Ladrino,  sm.  -  petit  valeur,  filou 
Ladro,  sm.  -  larron,  voleur 
L*dronàjo,  sf.]-  trupe  de  voleurs; 

volerie,  brigandage 
Ladróne,    sm.  -  voleur  de  grand 
chemin,  l?rron  [cin 

Ladronéccio  ,  sm.  -  brigandage,  iar- 
Ladroneggiàre,  va.  -  brigandep 
Ladronésco,  a,  a.  -  de  voleur 
La  éntro,  ad.  -  là  dedans 
Laggiù,  giusto,   ad.  -  là-bas 
Lagna,  sf.  Lagno,  sm.  -peine, cha- 
grin ;  pi  s  in ie 
Lagnaménto,  Lagno, sw.  -  plainte 
Lagnanza,  sf.  -  plainte 
Lagnarsi,  or.  -  se  plaindre 
Lagnévole.  a.  -  plaintif,  gémissant 
Lagnosamente,  ad.  -  plaintivement 
Lagnóso,  a,  a.  -  plaintif 
Lago,  sm.  -  lac,  concavité 
Lagrima,  sf.  -  larm*,  goutte 
Lagrimàbile,  a.  -  déplorable  [mier 
Lagrimàle,  a.  -  1  -jcrymal  :  -  sm.  lar- 
Lagrimànte,  a.  -  larmoyant 
Lagrimàre,  va.  ■  pleurer;  -  wi.  lar- 
moyer, ^Pfgoiîtter 
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lag 

Lacrimazióne ,  sf.  -  larmoiement, 

distillation,  fluxion 
Lagrimévole  ,  a.  -  déplorable,  la- 
mentable [mes 
L  agrimosaménte,  ad.  -avec  deslar- 
Lsgrimóso,  a,  a.  -  éploré 
Lagume,  sm.  -  merécage  ; .  fcâchis 
Laguna,  sf.  -lagune,  marais,  ma- 
récage ;  la  partie  inférieure 
Lâi,  sm.pl.  -•lamentations,  plain- 
tes, gémissements,  cris 
Laicale,  a.  -  laïcal,  de  laïque 
Laiealménte,  Laicamente,  ad.-  en 
laïque,  comme  les  laïques;  •  sim- 
plement ,  avec  simplicité 
Laico,  a,  a.  -  laïque,  prefane 
Laidamente,  ad.  -  villainement 
Laidâre.  V.  Laidire 
Laidèzia,  sf.  -  laideur 
Laidire,  va.  -  enlaidir;  gâter,  salir 
Laido,  a,  a.  -  laid,  villani,  sale 
Lama,  sf.  -  plaine,  campagne  iné- 
gale; plaque,  lamine;  lame  u'e- 
pee,  de  couteau,  etc.;  -  sm.  la- 
ma (prêtre  mongol);  iama  ou  Lia- 
ma  (mammifere  du  Pérou) 
Lambente,  a.  -  léchant  ;  effleurant 
Lambiccaménto,  sm.  -distillation 
Lambiccare,  va.  •  distiller:  ■  Lam- 
biccarsi il  cervelltys'tólambiquer 
la  cervelle 
Lambiccato,  sm.  -  quintessence 
Lambicco,  sm.  -  alambic        [cher 
Lambiménto,  sm.  -l'action  de  le- 
Lambire,  va.  -  lécher;    effleurer; 

raser 
Lambitivo,  sm.  -  lok  (t.  de  pharm.) 
Lambrusca  ,  sf.  Lâmmûsco,  sm.  - 

lambrusque 
Lambruscâre;t>a.  -  devenir  sauvage 
Lamentabile.  V.  Lamentévole 
Lamt nobilmente,  ad.-lamentable- 

ment 
Lc.mentanza,  sf.  -  lamentation 
Lamentare,  vn.  -  se  plaindre,  se  la- 
menter 
Lamentato,  a,  a.  -  plaint 
Lamentatóre,  sm.  -  qui  se  plaint 
Lamentatone),  a,  a.  -  plaintif 
Lamentazióne,  sf.  -  lamentation  } 

doitance 
Lamentévole,  a,  -pluntif,  lamen- 
table 


LA 

Lamentevolmente ,  ad.  -  lamenta- 
blement 
Laménto,  sm.  -  plainte,lamenlation 
Lamentóso,  a,  a.  -  lamentable 
Lamia,  sf.  pi.  Làmio,  sm. -  lamie, 

chien  de  mer  ;  -  pi  lamies 
Lamicare,  v.  imp.  -  bruiner 
Lamièra,  sf.  -  cuirasse,  plastron 
Lamina,  sf.  -  lamine,  lame,  plaque 
Laminare,  va.  -  laminer 
Laminalo,  sm.  -  laminoir.filière 
Laminóso,  a,  a.  -  I&melleux  [mies 
Lâmmis,  sf.  -  lemure,  sorcier e,la- 
Lâmpa.  sf.  -  lueur,  éclat 
Lampada,  sf.  -  lampe  [daire 

Lampadàrio,  sm.  -  lustre,  lampa- 
Lam pad i fero,  a,  a.  -  lampadcphore 
Lampa  nâjo,  s  m.  -  lampiste 
Lampanéggio,  sm.  -  clair  de  lune 
Lampante  ,  a.  -  brillant ,  luisant  ; 

sm.  pL  argent  comptant 
Lampare,  vn.» éclairer,  reluire,  é- 

clater 
Lampâ  sco,  sm.  -  lampas,  fève 
Lampasso,  sm.  -  lampas 
Lampeggiaménto.  V.  Lampeggio 
Lampeggiare,  vn.-éciairer,  reluire, 
iriller  [clat,  lueur 

Lampeggio,  Lampo,  sm.  -  éclair,  é- 
Lampióne,  sm.  -  lampion 
Lampóne,  sf.  -  frambois» 
Lampreda,  sf.  -  lamproie 
Lana,  sf,  -  laine 
Lanajuòlo,  sm.  -  lainier 
Lanâto,  a,  a.  -  laineux 
Lance,  sf.  -  balance 
Lancétta,  sf.  -lancette  ;  aiguile  de 
cadran,  de  montre,  dard;  cha- 
loupe [lancette 
Lancetîâre,  va.  -  piquer  avee  une 
Lancettiére,  sm.  -  iancetier,  étui  à 
lancettes  [canot 
Lancia,  sf. -lance,  p.que  ;  lancier; 
Laudabile,  a.  -  qu'on  pett  lancer 
Lanciaménto,  sm.  -  jet,  lançage 
Lanciare,  vn.  -  lancer,  blesser  avec 
une  lance              [coup  de  lance 
Lanciata,  sf.  -  un   jet  de  javelot; 
Lançât^,  a,  a.  -  lancé,  jtte 
Lanciatóre, sm.- lanceur, qui  lance 
Lancière,  sm.  -  lancier 
Lancio,  sm. -grand  saut,  élan:  - 
Di  primo  làncio,  ad.  -  d'abord 
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LAN 

Lancioniére,  sm.  -  qui  lance  des 

dards,  dts  javelots 
Lanciottare,  ta.- blesser  de  la  lance 
Lanciottàta,  sf,  -  coup  de  dard 
Lanciòtto,  im.  -  dard,  javelot 
LioeiQÒIa,  sf.  -javelot;  lancette 
,af.-plaine,  campagne,  lande 
if.  -  eau  de  naffe 
raviàto,  >m.  -  landgrayiat 
Langràvio,  sm.  -  landgrave 
■  .te.  *7.  -  languissant 
nidamente,  ad    -  faiblement 
■:za,  sf.  -  langueur 
Lànguido,  a,  a. -languissant,  faible 
Languire,  vn.  -languir;  se  flétrir 

óre,  sm.  -  langueur 
Lan  are,  va.  -déchirer;  outrager 

toro.  sm.  -  qui  tue 
Laniere  [Falcóne],  a.  -  laneret(mâ- 
Itnier  (femelle) 
PO,    Qi'gero,  a,  a.  -  lanifère 
io,  sm.  -  lainage;  draperie 
Unifico,  a,  a.  -  de  laine 
Lanino,  sm.  -  ouvrier  en  laine 
Lâno,  a ,  a.  -  de    laine  :  -  Panno 

.ano,  -  drap 
Lanóso,  a,  a.  -  laineux 
Lantèrna.  sf.  -  lanterne;  rlnre 
Lanternàio,  sm.  -  lanlernier   [gre 
Lanternàio,  a, a.  -  s<c,  oefait,mai- 
gine,  sf.  -  poil  follet,  du\et 
-  naso,  i,  a.  -  plein  de  poil 
t  ;  Lnugineux,  duveteux 
ito,  a,  a.  -  laineux 
L.i, uzza,  sf.  -  ìaine  line 
Lànao,  sm.  -  inilebardier 
Lanzichenécco,  sm.  »  lansquenet 
Laónde,  conj.  -  c'est  pourqu'oi:  -  ; 
LI  code,  ad.  -  d'où      [(plante) 
io,  sm.  -  patience,  \  arche 
la,  sf.  -  pierre  sépulcr 

-  va    -    apider        [tions 
i  ;.  -  science  dis  il 
ino.  fi».- lapidaire;  joaillier; 
-  a.  lapidaire 
datore,  sm.  -  qui  lapide 
-  -     pidatioo 
le,  sf.  -  cabochon,  pierre  pie- 
ad 
a.  .  de  pierre 
Lapidificazióne,  sf.  •  lapidili 
Lapidoso,  a,  a.  -  pi  erri  UX,  plein  de 

ma 
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LAS 

Lapillâre,  va.  -  cristalliser 
Lapillo,  sm.  •  petite  pierre 
Làpis,  sm.- hématite;  =  piombino, 
-  crayon  de  mine  [lazuli 

Lapislazzuli,  sm.  -  lapis  ou  lapis- 
Lappola,  sf,  -  bardane;  importun 
vétille  :  -  Cercar  lappole,   cher- 
cher querelle,  être  querelleur 
Laqueàto,  a,  a.  -  lambrissé 
Lardare,  va.  •  larder 
Lardaruolo,  sm,  -  charcutier 
Lardato,  a,  a.  -  larde  ,  salé,  gras 
Laidatójo,  sm.  -  lardoire 
Lardatùra,  sf.  -  l'action  de  larder 
Lardellare,  va.  -  larder,  graisser, 

irotter 
Lardèllo,  sm.  -  lardon;   barde 
Lardiéro,  a ,  a.  -  llambé    av<c  du 

lard;  tiré  du  lard 
Lardo,  sm.  -  lard  ,  petit  salé 
Lardóne,  sm.  -  lardon 
Lardóso,  a,  a.  -  couvert  de  lard 
Largamente,  ad.  -  iargement,abon- 

darament 
Largare,  va.  -  élargir 
Largheggiare,  va.  -  faire  des  lar- 
gesses ;  donner  ample   permis- 
sion Lbéral 
Largheggiatóre,  sm.  -  prodigue,  li- 
Larghèzza,  sf.  -  larieur;  libéralité, 
largesse;   abondance,    liberté, 
licence 
Largiraento,  sm.  Largita,  sf.  -lar- 
gesse                   [lité  ;  accorder 
Largire,  va.  -  donner  avec  libera- 
Largitóre  ,    trice ,    s.  -  qui  donne 

avec  libéralité 
Largizióne,  sf.  -  V.  Dóno 
Lar.ro,  a.-  large,  abondant; libéral, 
magnifique; -sm.  large,  largeur; 
espace  ;  latitudt;  -  ad.  largement 
Largnveegénte,  a.  -  clairvoyant 
Largura, sf.  -étendue,grand  espace 
Lan,  sm.  pi.  -  lares 
Larice,  sm,  -  iarix,  mélèze 
Lancino,  a,  a.  -  d*  larix 
Laringe,  sf.  -  larynx  [que 

Lârva,  sf.  -larve,  lantôme;    mes- 
Larvâto,  a,  a.  -  déguisé,  masqué 
Laroenjgiâri,  tn.-U  re  des  contes 
.  sm.  -  verrnicellier 
,  sf,  pJ.-lazagnes,  pâte  en 
rubans 


LAS 
Lasagnino,  a,  a.  frisé  (chou) 
Lasagnóne,  sm.  -un  grand  fat,  un 

gros  lourdaud 
Lasca,  sf.  -  dard,  gardon 
Lasciamelo,  sm.  -  abandon 
Lasciare,  va.  -laisser,  abandonner; 

cesser  ;  lécher;  léguer 
Lascio,  sm.  -  legs,  testament  ;  lais- 
se, longe 
Lascito,  sm.  -  !egs 
Lascivamente,  ad.  -  lascivement 
Lascivia,  sf.  -  lascivité,  luxure 
Lascmente,  a.  -  lascif,  folâtre 
Lascivire,  viâre,  vn.  -  agir  lasci- 
vement [badin 
Lascivo,  a,  a.  -  lascif ,  imbrique  ; 
Lassa,  sf.  -  laisse  [ser 
Lassare,  vn.  -lasser, fatiguer;  lais- 
Lassativo;  a.  -  laxatif     [clic ment 
Lassazióne  '",  sf.  -  lassifcide  ,  rdà- 
Lassèsca,  «cf.- lassitude,  langueur 
Lassitudine,  sf.  -  lassitude 
Lasso,  a,  a.  -  las.  fatigué  ;  malheu- 
reux, misérable;  -  sm.  laps 
Lassù,  Lassiiso,  ad.  -  là-haut 
Lastra,  sf.  -  pavé,  dalle  ;  plaque, 

planche;  -  pi.  trappe 
L'iSîrajuolo,  sm.  -  paveur 
Latrare,  va.  -  poiir  l'émail;  = 
una  nave,-charger  un  navire,  y 
ranger  lesmarcliandises;— pren- 
dre des  oiseaux  à  la  trappe 
Lastrâto,  a,  a.  -  pris  à  h  trappe 
Lastricare,  va.  -  paver;  préparer 
Lastricato,  Lastrico,  sm.  -  pavé  :  - 
Ridursi  sul  lastrico*- être  réduit 
à  te  besace,  être  sur  le  pavé 
Lastricatóre,  sm.  -  paveur 
Lastricatura,  sf.  -  pavage 
Lastróne  ,  sm.  -  un  grand  pavé  ; 

table  de  pierre;  bouchoir 
Latebra,  sf. -obscurité;  lieu  caché 
Latebróso,  a,  a.  -  caché,   obscur, 

secret 
Latente,  a.  -  latent,  obscur 
Latentemente,  ad.  -en  cachette 
Laterale,  a.  -  latéral  [côtés 

Lateralmente,  ad.  -  de  côté  ,  aux 
Laterìzio,  a,  a.  -  de  brique 
Latibulo,  sm.  -  crche;  mystère 
Latinamente,    ad.  -  largement,  à 
son  aise;  à  la  manière  dis  la- 
tins 
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LAT 

Latinaménto,  nismo,  sm.  -  latinité, 

latinisme 
Latinâre,  nizzâre,  va-  -  latiniser 
Latinizzaménto,  sm.-  traduction, 

version  en  latin 
Latino,  a,  a. -latin;  clair,  intelli- 
gible ;  spacieux,  large  ;  -  ad.  en 
latin  ;  -  sm.  latin,  langue  latine 
Latinuccio,  nétto,  sm.  -thème,  ver- 
sion latine 
Latitare,  vn.  -  se  cacher       [cher 
Levitazione,  sf.  -  action  de  se  câ- 
Latitudine,  sf.  -latitude,  largeur 
Lato,  a,  a.  -  large;  spacieux; -"sm, 
côté,  piace,  lieu  ;  -  A  lata,  Al- 
lato, ad.  -  de  côté,  à  côté 
Latóre,  sm.  -  porteur;  =  di  léggi, 

législateur 
Latrâbile,  a.  -  propre  -  aboyer 
Latrabili-tà,  sf.  -  faculté   d'aboyer 
Lattaménto,  sm.  -  aboiement 
Latrare,  vn.  -  aboyer,  japper 
Latrato,  sm.  -aboiemment,  jappe- 
ment 
Latratóre,  sm.  -  aboyeur 
Latria,  sf.  -  calte  de  latrie 
Latrina,  sf.  -  latrine,  privé,  com- 
modités 
Latrocinio,  sm.  -  vol*  larcin 
Latrocifio,  a,  a.  -  détestable 
Latta,  sf.  -  fer  blanc 
Lat'.âjo,  a,  a.  -  qui  a  du  lait;  -  sm. 

laiiier:  ferblantier 
Lattajuólo,  sm.  -  dent  de  lait 
Latta  ole  [Fanciullo],  a.  -  nourris- 

sor  ;  [Dònna]  nourrice 
Lattare,  va.  -  allaiter 
Lattata  ,  sf.  -  orgeat 
Lattato,  a,  a.  -  laiteux,  blanc  som- 
me !**  lait  ;  -  sm.  lactate 
Lattatrice,  sf.  -  nourrice 
Latte,  sm.  -làifr;  =  rappréso,  cail- 
lé :  -  Fior  di  latte,  -  creme 
L atteggiente,  a.  -  laiteux 
Lattem-éle,  sm.  -  crème  fouettée,  ou 

creme  à  la  Chantilly 
Latténte,  a.  -qui  allaite,  nourrit 
Latteo,  a,  a.  -  laiteux,  lacté 
Latteroòlo,  sm.  -  caillé 
Latticinio,  sm.  -  laitage         ['eux 
Latticinóso,  a,  tiferò,  a,  a.  -  lai- 
Lattificio,  sm.  -  lait   de  quflques 
plantes,  suc  blanc 


LAI 
■  achores,  croûtes  de 


Lattime,  mi, 
fait 

I. animóso,  a,  a.  -qui  a  des  achores 
Lattónzo,  Lattónzolo,  Stn.  -  veau 

de  lait  [ci* 

Lattovaro  ,  toàrio  ,  miro  , 

.  -  laitue        [la  laitue 
le,  ii.  -  qui  ressemble  à 
Làudi,  sf.  -  li  y  ni  ne,  lou 
Laudabile,  a.  -  I 

lilméni  ,  n  l  -  louablemi  ut 
ire,  V.  Lodare 
.  - 
Laudévole,  o.  -  ;  u  bl 

-a ,  sf.  -  qualité  da    ce 

qui   »-St    lOU 

Lodevolmente,  ad.  -louablement 

a,  a.  -  de  louange  ;  en 

i  uange  [doctorat 

ronne  de  laurier; 
nido,  a,  a. -qui  doit  être  re- 

t'a  .  a,  a.  -  couronné  <: 
-  Poeta  laureiti,  -  pcètelau 
reat  [de  laurier 

Laureatone,   sf.  -  couronnement 
Làureo,  a,  a.  -  de  laurier 

'.  -  !:  uréole        [riers 
Laureto,  sm.  -  lieu  planté  de  lau- 

.  -  laurier 
Lautamente,  ad.  -  splendidement 

-  mignitìc?nce 
Lauto,  a,  a.  -  magnifique,  somp- 
tueux [adam 
tf.  -  lave;=metâllica,-mae- 
le  l'on  peut  laver 

iriale 
Lavacéci,  sm.  -  sot,  • 

■•voir  :  Santo  lava- 
ero,  ,  les  fonts  biptis- 

■•*.  -  ardoise 

,<rsé 
»,  a,  a.  -qui  tient 

.  in,  1 i- 

Lavam 

- 
,    quii! 
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Lavandâja,  ra,  sf.  -  blanchisseuse 
Lavandâjo,  sm.  -  blanchisseur 
Lavare, r«x.  -  1  .ver,  bianchir;  rincer 
Ltvascodèlle,  sm.  -  marmiton 
Lavatft   ,  sm.  -  lavement 
Lavatòjo,  sm.  -  lavoir;  évier 

re,  triée,  s.  -  laveur,  blan- 
chisseur 
Lavatura,  sf.  -  lavape  ;  /avurc 

rio,  sin.  -  lavege;  marmite, 
pot  de  terre 
Lavandaia,  sf.  -  lavande  (piaule) 
Lavina,  */. -Javange,  chute  d'un 
quartier  de  roche  ou  de  falaise, 
!     ebfculement 
Laviaére,  tm.  -  s' ébouler 
Lavoracchiare,  vn.  -travailler  len- 
tement 
Lavorante,  sm.  -  ouvrier 
Lavorare,  vn.  -travailler;  labourer  ; 
=5  di  sòtto,-travailler  sous  main 
Lavoratilo,  a,  a. -labourable;  qui 
fait  son  effet:  -  Giorno  lavorati- 
vo, -  jour  ouvrier 
Lavorato,  sm.  -  terre  labourée 
Lavoratóre,   sm.  -  laboureur;  ou- 
vrier, artisan  [culture 
Lavorazióne,  tura,  sf.  -  labourage, 
Lavoreria,  rièra,  sf.  -champ  qu'on 

cultive 
Lavorio,  vóro,  sm.  -  main  d 'œuvre 
,     ouvr  .    ,  travail  [des  lazzi 

!  Lazzeggiare,  vn.  -  plaisanttr,  d  re 
Lazzeretto,  sm.  -  lazaret 
Làzzaro,  sm.  -  lépreux 
Lazzeróla,  sf.  -  azerole 
tte     Lazzcruolo,  sm.  -  azerolîer 
Il  Lazzètto,  a,  a.  -  âpre,  aiicreht 
Lazzèzza,  zita,  sf.  -  âpreté,  goût, 

Lazzo,  a,  a.  -âpre,  acide,  aigret; 

-sm.  lazzi, badinage;  plaisanterie 

Le,  art.  f.  pi.  e  prou.  per*. -les; 

pron.  pers.  f.  Sina.  -  lui  (à  elle) 

Leale,  a.  -  loyal,  fidèle     [leroent 

iota,  ad.  -loyalement  ûdè- 

Lealtà,  sf.  -  loyauté,  fidélité 

lo,  a.  -  blanc 
Lébbra,  Lebbrosa,  sf.  -  lêp 
Lebbróso,  a,  a.  es.  -  lé]  reux, 
Le  «aménto,  sm.  Lee  itti  a ,  sf.  - 
lion  de  Ie<  b  [aile 

âtti,  sm.  ■  ■■  para- 


LEG 
Leccarda,  sf.  -  lèchefrite 
Leccârdo,  a,  a.  -  gourmand,  friand 
Leccare,  va.  -  lécher;  flatter 
Leccatamente,  ad.  -  avec  affectation 
Leccato,  a,  a.-  léché,  affecté  ;  -  sf. 

action  de  lécher 
Leccatóre,  sm.  -  gourmand 
Leccatura,  sf.  -  égratjgnure 
Leecéto,  sm.  -lieuplanié  d'yeuses; 
embarras  [ries 

Lecchettino,  sm.  -  douceurs,  flatte- 
Lecchétto,  sm.  -but;  allèchement 
Lèccio,  sm.  -  yeuse  ;  chêne  vert 
Lécco,  sm.  -  but;  gourmandise 
Leccóne,  sm.  -  glouton 
Lecconeria,  Leccornia,  sf.  -  gour- 
mandise   iriaadise 
Leccume,  sm.  -  morceau   friand; 

chose  tentante 
Lèce((Jafc  vn.  Lécere)  -  il  est  permis 
Lecitamente,  ad.  -  licitement  [te 
Lécito,  a,  a. -licite,  permis,  honné- 
Lèdere,  va.  •  léser,  offenser  [aloi 
Léga,  sf.  -  ligue,  alliance;  lieue; 
Legâccia, sf.  Legaccio,  Legacciolo, 

-  sm.  lien,  attache  ;  jarretière 
Legagióne,  sf.  -  litn,  attache 
Legale,  a.  -  légal 
Legalità,  sf.  -  légalité 
Legalizzare,  va.  -  légaliser 
Lfgalizazzióne,  sf.  -  légalisation 
Legalmente,  ad.  -  légalement 
Legame,  sm.  -  lien,  ligature,liaison 
Legaménto,  sm.  -  lien  ,  attache, 

union 
Legânza,  sf.  -  ligue,  société 
Legare,  va. -lier,  nouer; contrain- 
dre; léguer;  envoyer 
Legatario,  sm.  -  légataire 
Legalia,  sf.  -  alliage,  aloi 
Legato,  sm.  -  légat,  envoyé  ;   legs 
Legatóre,  sm.  -  qui  lie  ;  =3  di  libri, 

-  relieur 
Legatura,  sf.-  ligature,  lien  ;  liai- 
son ;  reliure 

Legazióne,  sf.  -  légation 

Légge,  sf.  -  loi,  règle,  règlement 

Leggenda,  sf.-legende,  historié  tu  ; 

récit  long  et  ennuyeux 
Leggendâjo,  sm.  -  vendeur  de  lé- 
gendes [gendes 
Leggendario,  sm.  -  recueil   de  ié- 
Leggeraménte,  V.  Leggiermente 


LEM 

Lèggere,  vn.  -  lire,  enseigner,  ex- 
pliquer 
Leggerézza,  gierèzza,  sf.-légèrelé, 

futilité,  inconstance 
Leggiadraménte,aô\-  agréablement 
Lfggiadrètto,  a,  a.  -  gentil,  agréa- 
ble 
Leggiadria,  sf.  -  élégance,' charme 
Leggiadro,  a,  a.  -  gracieux,  gentil; 

-  sm.  amant,  galant 
Leggibile,  a.  -  lisible,  aisé  à  lire 
Leggiere,  a.  -  léger,  vite,  agile,  in- 
constant, volage  .--Di  ieggiéri, - 
ad.  facilement 
Leggiermente,  ad.   -  légèrement 
Leggiero,  a,  a.  -  léger,  volage 
Leggio,  sm.  -  lutrin,  pupitre 
Leggitóre,  sm.  -  lecteur,  liseur 
Legionario,  a,  a.   e  sm»  -  légion- 
naire 
Legióne,  sf.  '  légion 
Legislativo,  a,  a.  -  législatif 
Legislatóre,  sm.  -  législateur 
Legislatura,  sf. -législature,  puis- 
sance législative 
Legislazióne,  sf.  -  législation 
Legista,  sm.  -légiste,  jurisconsulte 
Legittima,  sf.  -  légitime 
Legittimamente,  ad.-  légitimement 
Legittimare,  va.  -  légitimer 
t  Legittimazióne,  sf.   -  légitimation 
Legittimità,  sf.  -  légitimité 
Legittimo,  a,  a.  -  légitime 
Légna,  Légne,  sf.  pl.-bois  à  brûler 
Legnàggio,  sm.  -  ligné,  race 
Legnéjo,  sf  -brûcher 
Legnajuolo,Legnamâro,  sm.- me- 
nuisier, charpentier;    bûcheron 
Legname  ,  sm.  -  bois  ,  charpente 
Legnare,  vn.  ■  couper  du  bois;  bâ- 

tonner 
Legnato,  sf.  -  coup  de  bâton 
Legnerèllo,  gnètto  ,  sm.  -  batelet 
Legno,  sm.  -  bois,  navire;  voiture 
Légno    santo,  sm.  -  gaiac      [dur 
Legnóso,  a,  a.-  ligneux,  boiseaux, 
Legulèio,  sm.  -  légiste 
Legûm«,  sm.  -  légume 
Leguminóso  ,  a  ,  a.  -  légumineux 
Lèi,  pron.  pers.  f.  -  elle 
Leliâre,  vn.  -  hésiter 
Lémbo,  sm.  -  bord  d'un  habit;  li- 
sière ;  limbe 
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Lèmma,  sm.  -  lemme  [ment 

Lemme  lemme,  ai.  -  tout  douce- 
Lemnisco,  sm.  -  lemnisque 
Le  morii,  sm.  pi.  -  lémures 
Léna,  sf.  •  haleine,   respiration; 

force,  vigueur 
Lèndine,  sm.  -  lente 
Lendinóso,  a,  a.  -  plein  de  lentes 
Léne,  a.  -  doux,  humain;  léger 
Leniénte,  a.  -  lénitif 
Leni  ficaménto.sm.-  adoucissement 
Lenificare,  va.-  lénifier,  adoucir 
LeDÌfiettifo,  a,  a.  -  Ièri  iti  f 
Leniménto,  sm.  -  Uniment 
Lenire.  V.  Lenificare  [ceur 

Lenità,  tâde.,  sf.  -  humanité, don- 
Lenitivo,  a,  a.  -  lénitif        [pliant 
Leno,  a,  a.  -  faible,  mou;  souple, 
Lentamente,  ad.  -  lentement 
Lentâre,  va.  -  lâcher,  ralentir  :  - 
Lentârsi,  vr.  -  se  relâcher 
Lènte,  sf.  -  lentille  ;  loupe,  =  pa- 
lustre, -  lentille  d'eau 
Lentezza,  sf.  -  lenteur;    tiédeur, 

longueur 
Lenticchia,  sf. 
Lentico  are,  a. 
Lentiggine,  sf. 

rosseur 
Lentiggionóso,  a.-  lentilleux 
Lentischio,  sco,  $>n.-  lentisque 
Lento,  a.  -  lent,  long,  tardif;  lâ- 
che, souple,    ad.  lentement 
Lènza,  sf.  -  ligne 
Lenzuolo,  sm.  -  drap  délit, linceul 
Leoncèllo,  cino,  fin.  -  lionceau 
Leone,  sm.  -  lion 
Leonessa,  <f.  -  lionne 
Leonino,  a,  a.  -  léonin,  de  lion 
Leopardo,  sm.  -  léopard 
Lepidamente,  ad-  -  fbcetieusement, 

plaisamment 
Lepidézza,  sf.  -  facétie,  plais snterir; 
Lepido,  a,  a.  -  plaisant,  agréable, 

comique 
Leporajo,  Leporârie,  $m.  -  parc  ou 
l'on  tient  des  lièvres,  etc.;  ga- 
renne 
Lepóre,  sm.  -  grâce 
Leporino,  a,  a.  -  de  lièvre      [fuir 
Lepptie,Va.  -*o!*r,  dérober  ;  vn. 
Léppo,  sm.-  graillon,  fumee  puante 
de  matières  huileuses  qui  brûlent 


lentille 
•  lenticulaire 
-  lentille,  tache  de 


LET 

Lepròtto,  Lepròtto,  sm.  -levraut 

Lèpre,  s.  -  lièvre 

Leproncéllo,  sm.  -  petit  levraut 

Lerciâre,  va.  -  salir,  embrener 

Lèrcio,  a,  a.  -  saie,  sali,  salope 

Léro,  sm.  -  ers  (plante) 

Lésina,  sf.  -aléne;  lésine, épargne 

sordide  ;  avare 
Lesióne,  sf.  -  lésion,  tort 
Lesivo,  a,  a.  -  où  il  y  a  lésion 
Léso,  a,  a.  -  lésé,  oflensé  :  Reo  di 
lesa  maestà,  -  criminel  de  lèse- 
majesté 
Lessare,  va.  -  bouillir 
Lessatura,  sf.  -  l'action   de  bouillir 
Lèssico,  sm.  -  lexicon,  lexique 
Lessicògrafo,  sm.  -  lexicographe 
Lésso,  a.  -  bouilli;  -  sm,  l'action  de 

bouillir  ;  le  bouilli 
Lestamente,  ad.  -  lestement 
Lestézza,  sf.  -  abilité,  finesse,  a- 

dresse 
Lèsto,  a,  a.  -  agile,  leste,  adroit 
Letale,  a.  -  mortel 
Letamâjo,  sm.  -  fumier;  voirie 
Letaroajuòlo,.sm.  -  boueur, balayeur 

des  rues 
Letamare,  va.  -  fu^er,  amender 
Letame,  sm.  -  fumier,  engrais;  li- 
tière 
Letaminaménto,  sm.  Letaminatûra 
Letaminazióne,  sf.  -  amendement 
des  terres 
!  Letaminâre.  V.  Letamare 
Let^minóso,  a,  a.  -  fumé,  couvert 

d'engrais 
Letanie,  sf.  -  litanies 
Letargia,  sf.  -  léthargie 
Letàrgico,  a,  a.  -  léthargique 
j;  Letargo,  sm.  V  Letargia 

letificante,  a.  -  réjouissant 
I:  Letifere,  va.  -  réjouir,  égayer 
■  Letizia,  sf.  -  joie,  gaîté,  plaisir 
!  Letiziare,  vn.  -se  réjouir 
!:  Lèttera,  sf.  -  lettre 

Letterale,  a.  -  littéral,  à  la  lettre 
;   Lateralmente,  ad.  -  littertiloment 
j   Letterario,  a,  a.  -  littéraire 
!   Letterato,  a,  a. -lettre  ;  -  .sm.  savant 
j    Letteratura,  sf.  -  littérature 
Letteréccio,  a.  a,  -qui  appartient 

au  lit 
Letterina,  sf.  -  billet  galant 
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Letterato,  sm.  -  savant,  lettré 

Lettica,  V.  Lettiga 

Letticcmòlo,  Lettìcèiio,  sm.  -  petit 

lit,  couchette 
LetticchièrOjSm.-  porteur  de  litières 
Lettiera,  sf.  -  bois  de  lit;  dossier 

du  lit 
Lettiga,  sf.  -  litière 
Lètto,  a,  a.  -  lu  ;  -  sm.  lit,  couche; 

canal,  fond  d'une  rivière 
Lettorato,  sm.  -  l'ordre  de  lecteur 
Lettóre,  sm.  -  lecteur 
Lettoria,  sf.  grade  de  professeur 
LetUiccino,  Lettuccio,  sm.  -  lit  de 

repos 
Lettura,  sf.  -  lecture 
Leueântemo,  sm.  -  marguerite,  ca- 
momille romaine 
Leucogéa,  a.  e  sf.  -  leucogée 
Leucôjo,  sm, -giroflier,  nivéoie 
Leva,  sf.  -  levier,  chèvre  ;  levée  de 
soldats  :  -  Mettere,  dare  a  leva,  - 
soulever  avec  un  levier  :  -  Fare 
leva  di  soldati,-  enrôler  des  sol- 
dats 
Levabilità,  sf.  -  amovibilité 
Levabile,  a.  -  amovible 
Levadóre,  sm.  -  ieveur 
Levaidina,  sf.  -  vol,  filouterie 
Levaménto,  sm.  -  lever;  élévation 
=  d'un  assedio,  -   levée  d'  un 
siège;  =  d'un  campo,- décam- 
pement 
Levante,  sm.  -  levant,  orient  ;  est 
Levantino,  a,  a.  e  s.- levantin 
Levare,  va.  -  lever,  élever;  ôter, 
retirer;  =  milizie,  -  enrôler  des 
soldats,  =  il  câpa,  -  s'enorgueil- 
lir;  -  Levarsi,  vr.  -  se  lever 
Levata,  sf.  -  lever,  levée 
Levatoia,  a. -levé,  élevé,  extrait; 
copié  .  dép!cyé;  attentif  ;  hautain 
Levstójo  [Pónte],  a.  -  pont-levis 
Levatóre,  sm.  -  prôneur,  vantard 
Levatrice,  sf.  -  sage-f«mme 
Levatura  [Esser  dì  pòca],  sf.  -avoir 

n'eu  d'esprit 
Levazióne,  sf.  -  levée;  élévation 
Levigare,  va.  -  polir,  lustrer;  por- 

phyriser 
Levigazione,  sf.  -  lévigation 
Levistico,  sm.-livèche,sarmentaire 
Levita,  sm.  -  lévite 


LIB 

Levità,  sf.  -  légèreté 
;  Levitare,  vn.  -  fermente?,  lever 
Levitico,  a.  e  sm.  -  lévitique 
Levrière,  sm.  -  lévrier 
Lézia,  sf.  Lèzio,  sm.  -  mignardi 

ses,  caresses 
Lezióne,  sf.  -  leçon,  lecture 
Leziosaggine ,  sf.  -  mollesse,  mi 

gnardise 
Leziosamente,  ad\-avecmignardisf 
Lezióso,  a,  a.  -  mignard,  délicat 
Lezzâre,  vn.  -  puer 
Lézzo,  sm.  -  puanteur 
Lezzóso,  a,  a.  -  puant 
Lezzume,  sm.  -  ordures,  saletés 
Li, art. m.  e  pron.  pers. pi.  -le 
Li,  ad.  -  le,  dans  ce  lieu-ià 
Libagióne,  Libazióne,  sf.  Libamen 
to,  sm.  -  libation         [libations 
Libare,  va.  -  goûtier,tâter;  faire  des 
Libbia,  sf.  .  ramée  d'olivier 
Liobra,  sf.  -  livre  (poids)     [ovest 
Libeccîéta,s/".-co«p  de  vent  du  sud- 
Li  bèecio,  sm-  -  garbin,  sud-ovest 
Libeilâtieo,  sm.  -  libeiktique 
Libellista,  sm.  -  libellista 
Libèllo,  sm.  -  libelle,  brochure 
Liberale,  a.  -  liberal,  généreux, 
honnête,  bienfaisant  ;  gracieux  ; 
sm.  pi.  libéraux 
Liberalità,  sf.  -  libéralité 
Liberalmente,  ad.  -  libéralement 
Liberamente,  ad.  -  librement  ;  ab- 
solument 
Liberamente,  sm.  -  délivrance 
Liberare,  va.  -  délivrer,  tirer,  dé- 
gager 

Liberatóre,  sm. -libérateur,  ssuver 
Liberazióne,  sf.  libération 
Libè  colo,  sm.  -mauvais  livret 
Libero,  a,  a.-  )ibr^;  sincère,  franc 
Libertà,  sf.  -  liberté 
Libertinaggio,  Libertinismo,  sm. 
-  libertinage,  licence        [bertin 
Libertino,  a,  a.  e  s.-  affranchi,  ii- 
Libèrto,  sm.  -  affranchi 
Libidine,  sf.  -  volupté,  luxure 
Libidinosamente,  ad.  -  lascivement 
Libidinóso,  a,  a.  -  libidineux 
Libito,  sm.  -  volonté,  gré 
KLibra,  sf.  -  balance 
Libraccio,  sm.  -  bouquin,  gres  livre 
Librâjo,  sm.  «  libraire 
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mento,  sm.-  balancement;  = 
luna,  •  librati,  n 
Librar  Ber:  -  Librarsi,  vr. 

•  planer 

-  ile  livre 
Librazióne,  *7.  -  libration 
Libreria,  sf.-  bibliothèque;  librairie 
Librettino,  sf.  pi.  .  abaque 
Libriccino,  sm.  -  livret  ;  he  ares 
.  sm.  -  J i\ rp,  no! urne  ;     liber 
(pellicole (  otre  l\  i  ree  et  le  bois) 
Licantropia,  sf.  -  lycantripie 
Liei d tropo,  sm.  -  lycantbrope 

jaòla,  sf.  -  touroefil     [rand 
Liceiar  -  règie  de  tisse- 

.  un.  -  lice 
Licenza  ,  Licenzia  ,   sf.  -  licence  ; 

m  ssion,  pouvoir 
Lieenzisméntc,  sm.  -  licenciement, 

cor, 
Licenziare,  va.  -  licencier  congé- 
dier: -  Licenzi  irsi,   vr.  -  pren- 
dre congé 
Licenziato,  sin.  -  licencié 

:;>tûra,  sf.  -  licence  [ment 
L  censicsaméote,  ad.  -ìicencieuse- 
/  sj ta  ,  sf.  -  libertinage,  li- 
cence [bauche 
Licenzióso,  a,  a.  -  licencieux,  dé- 
Licéo,  sin.  •  lycée 
Lice.  V.  Léce 

i.  -  lichen 
ménte,  ad.  -  licitement 
Licitézz3,  sf.  -  droit,  justice,  per- 
mission 
Licito,  a,  a.  -  licite,  permis 
Licóre,  sm.  -  liqueur 

l'ietra],  a.  -  pierre  deteuebe 
.  sm.  -  lydien 

.  bord  de  la  mer 
ri  .  sf.  -  hf nterie 
:  -  joyeusement 

-  lite 

equeuce,    •■ 

[serre 

poli 

.   - 

.   •  : 

),  sm.  -  kvain 


LIN 
igâme,  sm.  -  lien,  iliache 
jgaméoto,  sm.  -  ligament 

àgamentóso,  a,  a.  -  ligamenteux 

«fgio,  a,  a    -  sujet,  lige 

lignàggio.  V.  Legnéggio 

ligneo,  a.  a.  -  ligneux,  boiseux 

.ignite,  sf.  -  lignite 

illustro,  sm.  -  iroènc 
,  a,  a.  -  liliacé 

.ima,  sf.  -  lime 

limacciósa,  a,  a.  -  bourb;  u\ 

amare, va. -  limer,  polir  ;  travail- 
ler, corriger  soigneusement 

^matura,  sf.  -  limaille*  limure:- 

'  vivtrcdi  limatura,  -  vivrò  d' in- 
dustrie [re  de  cuir 

.imbèllo,  Limbell uccio. .sm.-rognu- 

Jmbicco,  sm.  -  alambic 

«imbp,  sm.  -  les  limbes 

Jmiéro,  sm.  -  limier;  espion 

Jmitaménto,  sm.  -  limitation, mo- 
dification,  restriction         [seuil 

.imitare,  Va.  -  limiter,  borner;-sm. 

Jmitaménte,  ad.-  av°c  limitation 

.imitativo,  a,  a.  -  limitatif 

ilmitazió  e,  sf.  -  limitation  ,  res- 
triction 

.imite,  sm.  •  limite,  borne 
imilrofo,  a,  a.  -  limitrophe 

imo,  sm.  -  limon,  vase,  boue 

imóns,  sf.  -  citronnelle 
Limonâjo,  sm.  -  vendeur  de  citrons 
limonata.  V.  Lmonéa  [nier 

imón<\  .sm.  -citron,  limon  ;  lirao- 

jmonéa,  sf.  -  limonaie 

jmósina,  sf.  -  aumône,  cbsrité 

limosinante,  a.  -  mendiant 

limosinare  ,  va.  -  donner  en  au- 
mône; -  vn.  mendier,  quôter 

ni  ,  sm.  -  aumônier 
im^smatóre,  L  mosiniére.,  Liroo- 
s  niéro,sm.  -  aumônier;  -a.  cha- 
ritable 

limosità,  Sf.  -  lim^n,  bone 
.  a,  a.  -  bear  bea  3i 

limpidézza, Limpidità,  sf.  -  limpi- 
dité, clarté  ;  -  pureté 

limpido,  a,  a.- limpide,  clair,  net 

i\Qi  ji  o,o,  sm.  -  limer 

Jnaria,  sf.  -  linaire  ,  lin  sauvage 

-ince,  Sf.  -  lynx,  loup  cervier 

.inceo,  a,  a.  -  de  lynx 

.inda,  sf.  -  altdai 
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LIN 
Lindamente,  ad.  -  couramment 
Lindézza, s/5.-  propreté,  gentillesse  j| 
Lindo,  a,  a.  -  gentil,  prof  re,  poli 
Lindûra,  sf.  -  proprete 
Linea,  sf.  -  ligne,  niveau  ;  lignée 
Linealméntc,  od. -en  droite  ligne 
Liniménto,  sm.  -  trait,  ligne:  - 
pi.  linéaments,  traits  du  visage 
Lineare,  va.  -  dessiner;  -  a.  linéaire 
Lineârio,  a,  a.  -  linéaire 
Linearmente.  V.  Linealménte 
Lineato,  a  ,  a.  -rayé,  marqué; «racé 

en  ligne  droite 
Lineazióne ,  sf.  V.  Lineaménto 
Lineétta, sf.-  petit  trait,petite  ligne 
Linfa,  sf.  -  eau,  lymphe 
Linfatico,  a,  a.  -  lymphatique 
Lingeria,  sf.  -  linge 
Lingua,  sf.  -  langue,  langage;  == 
serpentina,  -  langue  de  serpent 
==  buona,  -  buglose  (herbe) 
Linguaccia,  sf.  -  méchante  langue 
Linguacciuto,  a,  a.  -  babillard 
Linguaggio,  sm.  -  langage,  idiome 
Linguâto,Linguajuo!o,  sw.-puriste 
Linguale,  a.  -  lingua! 
Lingueggiare,  vn.  -  babiller 
Linguèlla,  sf.  -  tìltre  ;  languette 
Linguetta, sf. -petite langue;  filtre; 

languette 
Linguettâre,  vn.  -  bégayer 
Linguista,  sm.  -  linguiste    [tique 
Linguistico,  a,  a.  e  sf.  •  linguis- 
Linguóso,  a,  a.  -  babillard 
Linificio,  sin.  -  Fart  de  travailler 

le  lin,  lieu  où  on  le  travaille 
Liniménto,  sm.  -  liniment 
Lino,  a,  a.  -  de  lin  ;  -  uni.  lin 
Linóne,  sm.  -  linon 
Linséme,  sm.  -  graine  de  lin 
Lintéo,a,a,  -  de  lin;  -  sm.  serviet- 
te, essuie-mains 
Lintercolo,  sm.  -  sourdine 
Liofânte,  Lionfante.  V.  Elefante 
Lione,  sm.  V.  Leone        [matique 
Lipogrammâtico,  a,  a.  -  lipogram- 
Lippitddipe,  sf.  -  lippitude 
Lippo,  a,  a.  -  chassieux,  louche  ; 
sf.  folle    avoine;  bâtonnet  (jeu) 
Liquâbile,  a.  -  liquéfiable 
Liquabilità  ,  sf.  -  propriété  de  se 

liquéfier 
Liquaménto,  sm,  -  liquéfaction 


LIT 

Liquâre,va.  -  éelaireir,  expliquer 
Liquativo,  a,  a.  -  fusible,  solubls 
Liquefare,  va- -liquéfier  :  -  Lique- 
farsi, vr.  -  se  fondre 
Liquefattivo,  a,  a.  -  soluble 
Liquefattâre,  sm.  -  liquéfiant 
Liquefazióne,  sf.  -  liquéfiction,fu- 
sion  [quidement 

Liquidaménte  ,  sf.  -  aisément;  li- 
Liquidare,  va.  -  liquéfier 
Liquidazióna,  sf.  -  liquidation 
Liquidire,  vn.  -  se  fondre 
Liquidità,  sf.  -  liquidité 
Liquido,  a,  a.  -  liquide,  fluide,eou 

lant  ;  clair,  distinct,  net  ;  -  sm, 

liquide 
Liquirizia.  V.  Regoli  sia 
Liquóre,  sm.  -  liqueur,  fluide 
Lira  ,  sf.  -  livre  (monnaie)  ;  lyre 
Lirico,  a,  a.  e  sf.  -  lyrique 
Lirismo,  sm.  -  lyrisme 
Lisca,  sf.  -  arête  de  poisson;  che 

nevotte  ;  bagatelle 
Liscézza,  sf.  -  le  poli  de  quelqu; 

chose  ;  harmonie 
Liscia,  sf.  -  lissoir,  frottoir 
Lisciamente,  ad.  -  coulamment 
Lisciaménto,  sm. -l'action  de  lis 

ser  ;  flatterie 
Lisciapiâate,  sm.  -  bizègle       [de 
Lisciardiéra,  sf.-femme  qui  se  far- 
Lisciare,  va.  -  polir, lisser;  flatter 

cajoler  :  -Lisciârsi,t;r.  -  se  farde; 
Lisciatóio,  sm.  -  lissoir 
Lisciatóre,  sm.  -  lisseur 
Lisciatura ,  sf.  -  action  de  se  far 

der  ;  parure 
Liscio,  a.  a.  -  poli,  uni;-sm.far 
Lisciva,  sf.  -  lessive  [sivag* 

Liscivére,  va.-  lessiver  :-swi.  les 
Lisciviale,  a.  -  de  le«sive,  qui  si 

rapporte  à  la  lessive        [votte* 
Liscóso,  a ,  a.  -  qui  a  des  chêne 
Lisimachia,  sf.  -  lysimaehie 
Lissiviazióne,  sf.  -  lixiviation 
Lissivióso,  a,  Lissiviaie,  a.  -  lixivia 
Lista,  sf.  -  bande,  bandelette,  lis 

te,  rôle,  catalogue 
Listare,  va.  -  chamarrer,  galonné 
Listèlla,  sf.  -  listeau,  listel 
Litanie.  V.  Letanie' 
Litantrace,  sm.  -  lithantrax 
Litargirio,  Litargiro,  sm.  -  litharg 
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LIT 
Lfte,«f.  -  contestation,  diipate,que- 

relle,  procès 
Litiasia,  sf.  -  lithiasie 
Istigamento,  sm.  •  dispute,  débat 
Litigante,  a. e  s.-  lisant  ;  plaideur 
Litigare,  vn.  •  plaider,  contester, 
chicaner  [sier 

Istigatóre,  sm.  -  plaideur  ;  tracas- 
Litigio,  sm.  -  debnt,  dispute,  litige 
Litigióso,  a,  a.  -  litigieux,  querel- 
leur 
Lito,  iflft.  -  rivage 
Litòfago,  sm.  -  litbophage 
Litofiti,  sm.  pi.  -  litbophyte 
Litozrafàre,  va.  -  litographier 
Litografia,  sf.  -  lithographie 
Li  òsrafo,  Litòlogo,  rot.  -  lithogra- 
phe, lithologue 
Litologia,  sf.  -  lithologie 
Litorale,  Littorale,  a. e  sm.-  littoral 
Litotomia, sf.  -  lithotomie     [tripsie 
Li  tetri  xi  a,  sf.  -  lithotrit.e  ou  litho- 
Lilro,  sm.  -  litre 
Littóre,  sm.  -  licteur 
Littorâno,  a,  a.  -  habitant  des  cô- 
tes de  la  mer 
Liturgia,  sf.  -  liturgie 
Litùrgico,  a,  a.  -  liturgique 
Liutâjo,  sm.  -  luthier 
Liuto,  Leuto,  sm.  •  luth 
Livèlla,  sf.  -  niveau 
Livellàre,  va.  -  niveler 
Livellane,  a,  a. -emphytéotique 
Livellino,  sm.  -  tenancier 
Livellatóre,  sm.-  mveleur  ;  seigneur 

center 
Livellazióne,  sf.  -  nivellement 
Livèllo,  sm.  -  cens,  rente  seigneu- 
riale ;  niveau 
Lividastro,  a,  a.  -  noirâtre 
Lividezza,  sf,  -  lividité,  meurtris- 
sure ;  dépit,  rancune,  envie 
Livido,  a,  a.  -  livide 
Lividóre,  fnt.  -  Lividura,  .sf.  -livi- 
dité, meutrissure 
Lividume,  sm.  •  marqne,  tache  li- 
vide [vidi  té 
Livóre,  sm.  -  envie,  rancune;  li- 
Livorosaménte  ad.  -  ma  ignement 
Livoroso,  a,  u.  -  envieux,  raneunnr 
Livrèa,  sf.  -  livree          [palissade 
Lizza  ,  sf.  -  lice,  carrière  :  barriere  ; 
Lo,  ari.  m.  e  pron.òing.  -  le 


LOG 
Lobo,  tm.  -  lobe 
Lòc,  Lòcco,  sm.  -  lok 
Locale,  a.  -  locai  :  -  Coitumi  loca- 
li, -  usages  locaux 
Localmente,  ai.  -  local  «ment 
Locanda,  sf.  -  hôtel  gami 
Loeaud.ére,  s??i.  -  aubergiste 
Locâre,  va.  -  poser,  placer  ;  situer 
Locatiére,  sm.  -  larnanr.ir,  locman 
Locazióne,  sf.  -  position,  place  ;  lo- 
cation 
Loco,  $m.  -  lieu  ;  temps 
Locomotiva,  sf.  -  locomotive 
Locomotóre,  a.  e  s.  -locomoteur 
Locomozióne,  sf.  -  locomotion 
Locusta,  sf.  -  sauterelle  ;  langouste 
Locuzióne,  sf.  -  langue,  langage; 

Iocutirn  ,  phrase 
Lòia,  sf.  -  louange 
Lodabile,  a.  -  Jouable 
Lodabilità,  sf.  -  qualité  de  ce  qui 

est  Icuable 
Lodaménto,  sm.  •  louange 
Lodare,  va.  -louer,  loumsrer,  cé- 
lébrer: -  Lodarsi   di,  vr.  -  se 
louer  de 
Lodatamente,  ad.  -  louablement 
Lodativo,  a,  a.  -  démonstratif 
Lodatóre,  sm.  -  loueur,  prôoeur 
Lòde,  sf.  -  louange,  éloge 
Lodévole,  a.  -  louable 
Lodevolmente,  ad.  -  louab'emcnt 
Lóio,  sm.  -  arbitrage 
Lôdola,  sf.  -  alouette 
Lòffa,  Lòffia,  sf.  -  vesse 
Logaritmico,  a,  a.-  logar.thmique 
Logaritmo,  sm.  -  logarithme 
Loggia,  sf.  -  loge,  terrasse,  balcon 
Lo^jziaménto,  sm.  -  logement 
Loggiato ,   sm.   -   galerie  ouverte 
i  Lògica,  sf.  -  logique,  dialectique 
:  logicale,  a. -de  la  logique    [quer 
;  Logicare,  vn.  -  subtiliser,  sopbisii- 
|  LogîcâStro,  sm.  -mauvais  logicien 
Lògico,  svi.  -  logiciel) 
Logistico,  sf.  -  algèbre 
Lòglio,  sm.  -  ivraie 
Loglióso, a, a. -  plein  d'ivriic  ;  gate 
Logogrifo,  sm.-logogripho     [tion 
Logorânza,  sf.  -  usure,  consomma- 
re, t'a.  -  user,  consumer 
tóre,  .sm.-  qui  use,  cousu  ni  e 
Le  o:\LVd,  sf,  -  réglisse 


;oi 
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LOG 

Lógoro,  a,  a.  -  usé,  consumé  ;  -  sm. 

leurre 
Logotéta,  sm.  -  logothète 
Logiiccio,  sm. -petit  endroit 
Loja,  sf. -crotte,  ordure 
Lòicalménte,  ad.-  dialectiqueraent 
Loicâre.  V.  Logicare 
Lòlla,  sf.  -balle  du  blé 
Lolligine,  sf.  -calmar,  cornet 
Lombale,  Lombare,  a. -lombaire 
Lombata,  sf.  -  lombes 
Lómbo,  sm.  -  lombes;  cimier  de  cerf 
Lombricale,  a.  -  lombricai    [terre 
Lombrico  ,  sm.  -  lombric,   vtr  de 
Longanimità,  sf,  -  longanimité 
Longanimo,  am.  -  patient,  longa- 
nime [longtemps 
Longevo,  a,  a. -vbux,  qui    dure 
Longitudinale,  a.  -  longitudinal 
Longitudine,  sf.longitude;Iongueur 
Lontanamente,  ad.  -  loin,  de  loin 
Lontananza,  sf.  -  éloignement,  dis- 
lance; lointain 
Lontanare.  V.  Allontanare 
Lontano,  a,  a  -  éloigné;  loin  ;  -  ad. 

loin,  au  loin 
Lóntra,  sf.  -  loutre 
Lónza,  sf.  -panthère,  loup  cervier 
Lónzo,  a,  a.  -énervé,  flanque 
Lòppa.  V.  Lòlla  [baltes 

Loppóso,  a,  a.- rempli,  chargé  de 
Loquace,  a.  -kquace,  babillard 
Loquacemente,  ad. -avec  babil 
Loquacità,  sf  -  loquacité,  babil,  ca- 
quet 
Loquèla,  sf. -langue,  langage 
Lordamente,  ad.  -  salement 
Lordare,  va.  -  salir,  tacher,  crotter 
Lordézza,  sf.  -  saleté  [ort 

Lórdo,  a,  a. -sale,  crasseux; brut, 
Lordume,  sm.  Lordura,  sf. -ordu- 
re, saleté  [rasse 
Lorica,  sf.  -  cotte  de  mailles,  cui- 
Lóro,  pron  pers.  pi.  -  leur,  eux, 
elles,  d'eux,  d'elles,  à  eux,  à  el- 
les ;  -  a.  poss.  leur,  leurs 
Lósco,  a,  a. -louche,  quia  la  vue 

basse;  hébété,  stupide 
Lotâre,  t'a. -enduire  de  terre 
Lóto,  sm.  -boue,  fang',  erotte 
Lotolénte,  Lotolérsfo,  a,  Lot<  lenfó- 
so  ,  a,  a*  -  bourbeux,  boueux, 
plein  de  boue 


LUC 

Lò!tj,6f.- lutte;  débat,  dispute 
Lottare,  vn.  -  lutter 
Lottatóre,  sm.  -  lutteur 
Lotteggiâre ,  vn.  -  lutter 
Lòtto,  sm.  loterie,  lot 
Lozânga,  sf.  -  losange 
Lozangâto,  a,  a.  -  losange 
Lozióne,  sf.  -  lotion 
Lubricare,  va.  -  lubrifier ,  rendre 

glissant 
Lubricativo,  a,  a.-  laxatif        [cité 
Lubrichèzza  ,  Lubricità,  sf.  -  lubri- 
Lubricità,  sf.  -  lasciveté 
Lubrico,  sm.  -  endroit  glissant  ;  -  a. 

lubrique;  trompeur,  incertain 
Lucchétto,  sm.  -  cadenas 
Lucciânte ,  sm.  -œil,  luminaire 
Luccicante,  «.-luisant,  brillant 
Luccicare,  vn.  -luire,  reluire 
Luccichio,  sm.  -  coruscation,  éclat 
Lùccio,  sm,  -  brochet 
Lucciola,  sf.  -  luciole,  ver  luisant 
Lucciolato,  sm. -ver  luisant 
Lûico,  sm.  -  robe  des  anciens  Flo- 
rentins 
kiice,  sf.  -  lumière,  clarté  :  -  Met- 
tere alla  luce,  -  puMier  :  -  Ve- 
ndre in  luce,  -  paraître 
Lucènte,  a.  -luisant,  brillant 
Lucere,  vn.  -  luire,  bnllr 
Lucèrna,  sf.  -  lampe,  lumière,  guide 
Lucernàio,  sm.  -  lanternier 
Lucernario,  sm.  -  lucarne,  ceil-de- 

bceuf 
Lucernière,  a.  -  lucemaire    [ternes 
Lucernâre,  sm.  -  allumeur  rie  lan- 
Lucerna  ta,   sf.  -  quantité   d'huile 
contenue  cians  une  lampe  ,  une 
pleine  lampe  d'huile 
Lucernière,  sm.-  pieci  d^une,  lampo 
Lucèrta,  Lucèrtola,  sf.  -  lézard 
Luchéra,  sf. -mine,  regard,  air 
Lucherâre,  va.  -  menacer  des  yeux 
Lucherino,  sm.  -  tarin,  serin  vert 
Lucidamente,  ad.  -clairement 
Lucidare, t'a.-  éclaireir, expliquer; 
calquer  [qaer 

Lucidazióne,  sf.-  l'action  de  cal- 
Lueidèzza,  sf.  -  lueur,  clarté,  splen- 
deur 
Lucidità,  sf. -clarté,  éclat 
Lucido,  a,  a.  -  clair,  luisant  ;  -  sm. 
transparent  pour  calquer 
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LQC 

Lucifero,  sm.  «l'étoile  du  berger; 

Lucifer 
Lue  itici  re,  va.  -  éelaircir 

loUto,  a,  a.  -  tiesse,  tortillé 
Lucien  >\\  sm.-  lumignon,  Deche; 
q  ici  ttillée  rfe  lin,  de  laine, etc. 
Lucóre.  V    Luce 
Lu  rire.  v.  du   legnare 
Lucrativo,  a,  a.  -  lucratif 
Lucro,  rm.  -  lucre,  ^ain,  profit 

seménte,  ad.  -  me  lucre 
Lucrósi  .  »,  a.  -  ,  rentable 
Lucubréto,  a,  a.  -  élaboré 

razióne,  sf.  -  élucabration  , 
èlel  o -ai ion 
Luculéoto.  V.  Lucente 
Ludibrio,  sm.  -  j  uev.,  risé 
Lu  ii  lira' e,  va.  -  trou;,  por;  rai  Per; 
éblouir        [perie  ,  my  tification 
nazióne,  sf.  -  illusion,  trom- 
I  udimagfstro,  sm.  -  maître  d'école 
Lûdo,  >•"<.  -jeu 

%f.  -  peste,  contagion 
i  âstr  -,  sm.  -  £r  nd-maftr .  de 
ia  m  tison  du  roi 

.  a,  a.  -  de  juillet  ,  qui 
mûrit  m  juiil  jt:  -  •/.  ch 
) ,  sm.  -  juill  t 
•  ibre,  a.  -  lugubre,  triste 
Lui,  tm.  -  roitelet  non  crête 
Loi   pron.  m.  -  d<«  lui  ;  à  lui 

.  -  louis  d'or         [neau 
.  sf.-  douve-  du  rond  du  ton- 
;  Lumaca,  sf,  -  limaçon,  escargot 
rehfsta,  sm  ue  co- 

q  linea  [sonrnois,cacbé 

•  .  ■ 
Lui  âj  >,  .-m.  -  alluni  ur 

-      mbr'cal 

.  *m.  -lumière,  <  tarte  ;  eon- 

:  -  Far 

uno,  -  éclair  r  a  q:ici- 

L  •  m  e  _ 
r,;j    d  [peint  ) 

(  t.  dvî 

.  sm  -  pi  tite  ii 

r    ;  US- 
tre, 

-  luminaire 

\f,  -  illumi- 
nation 


LUP 

Luminazióne,  sf.  -  illumination 
Luminèllo,  sm.  -  lamperon 
Luminiéra,  sf.  -  lumiére,splendeur 
Luminosità,  sf.  -  clarté,  splendeur 
Luminóso,  a, a.  -  lumineux, éclatant 
Luna,  sf,  -lune,  mois  ;  =  crescen- 
te, -croissantdeli  lune;=  nuo- 
v,j,  -  nouvelle  ìune;  =  scéma,  - 
déclin  de  la  lune 
Lunaménto,  sm.  V.  Lunazióne 
Lunâ-e,  a.  -lunaire  ;-  sm.  lunaison 
Lunari  s  sm.  -  lunaire 
Lunàrio,  sm.  -  ulmanach 
Lunarista,»?».-  faiseur  d'almanachs 
Lunatico,  a,  a.-  lunatique,  capri- 
cieux [croissant 
Lunato,  a  ,  a.  -  fait   ea  ferme  de 
Lunazióne,  sf.  -  lunaison 
Lunedi,  sm.  ■  lundi 
Lunétta,  sf.  -  lunette 
Lûng;,  sf.  -  longe,  linière;  -  Di- 
re una  o  la  lunga,  -  traîner  en 
longueur:  -  Andar   in  lunga  ,  - 
tirer  en  longueur:  -  Da  lunga, 
dalla  lunga,  -  dj  loin 
Lun^âgnola,  sf.  -  panneau,  filets; 

discours  â  perte  d'haleine 
Lungamente,  ad.  -  longuement 
Lungânimo,  a,  a.  -  clément 
Lùnge,  ad.  -  loin 

bérla.  V.  Lunghézza 
Lunghésso,  ad.  -  tout  le  long  de 
Lunghétto,  a,  a.  -  lot.guet  [tuie 
Lunghezza,  sf.  -  longueur  ;  longi- 
Lun. -niera,  sf.  -  légende 
Lungi,  prep.  -  loia,  éloigné,  ad. 
lois,  oe  icin  [loin 

Lungi  feritóre,  sm.  -  qui  blesse  de 
Lungi,  ?, ,  a.  -   éloigné;  -  Bròdo 
lûn.^o,-brouet,  Ir  aillon    II 
-ad.  bnï,'te.mps;sm.  longueur; 
-  prep.  le  Ioni    le,  p'ès 
Ldnu'a,  sf.  -  iunule 
L\iòno,sm.  -  lieu,  endroit  ;  race,  la, 
pljce:  -  Avere  il  luògo,  -  avoiy 
I  ;  main:  -  F  ti  luóg  \-  fair,-  piaci 
.  -  In  ut  nant 

n,  $f,  -  lieuteuance 
sf,  -  louve 
Lui  .  ciò,  ai».  -  gros  loup;  -gou-- 
m-.n-i,  gL  tatou  Iteaq 

Lupi  u'n  ,  Lupicfno,  sm.  -  Ioutc 
>co,  a,  a.  -  de  lou;> 


HO  S 


LUP 
Lupigno,  a,  a.  -  de  race  de  loup 
Lupinaio,  sm.  -vendeur  de  lupins 
Lupinèlla,  sf.  -  sainfoin 
LupinèJlo,  sm.  -  lupin 
Lupino,  a,  a.  -  de  loup  ;  -  sm.  lupin 
Lupo,  sm.  -  loup;  x=  cervière,  - 

loup  cervier 
Luppolo,  sm,  -  houbon 
Lurido,  a,  a.  -  livide ,  pâle  ;  sale 
Lusingante,  a.  -  caressant 
Lusinga,  sf.  -  cajoleries 
Lusingaménto,  sm.  -  flatterie 
Lusingare,  va.  -  flatter,  enjôler, 

leurrer 
Lusingatóre,  sm.  -  flatteur 
Lusiugheria,  sf.  -  flatterie 
Lusinghévole,  a.  -  attrayant 
Lusinghevolmente,  ad.  -  ilatteuse- 

ment 
Lusinghière,  Lusinghièro,  a,  a.  - 

attrayant;  -  sm.  flatteur,  cajoleur 
Lussare,  va.-  luxer,  déboîter  un  os 
Lussazióne,  sf.  -  luxation 
Lusso,  sm.  -  luxe,  faste 
Lussureggiante.  V.  Lussuriarne 
Lussureggiare,  vu.  -  s'abandonner 

à  la  débauche;  pousser  trop  (en 

pariant  des  plantes) 
Lussuria,  sf.  -  lubricité,  luxure 
Lussuriânte,  a,  -  excessif  dans  la 

luxe  ;  luxuriant 
Lussuriare,  vn.  -  donner  dans  la 

luxure;  être  trop  dru 
Lussuriosaménte,ad.  -  lascivement 
Lussurióso,  a,  a.  -  impudique 
Lustra,  sf.  -  tanière,  caverne 
Lustrale,  a.  -  d'un  lustre  ;  lustral 
Lustrante,  a.  -  luisant,  brillant 
Lustrare,  va.-  éclairer  ;  illustrer, 

rendre  illustre  [treur 

Lustratóre,  sm.  -  calandreur,  lus- 
Lustratûra,sf.-polissure,  polissage 
Lustrazióne,  sf,  -  lustration 
Lustre,  sf.  pi-  -  feintes,  grimaces 
Lusirino,sm.  -  lustrine;  clinquant; 

jais 
Lustro,  a,  a.  -  lustre,  poli  ;  -  sm. 

lustre,  splendeur,  lustre  (espace 

de  cinq  ans) 
Lustrare,  sm.  -  splendeur 
Lutare,  va.  •  luter 
Lutatura,  sf.  -  action  de  luter 
Luteianismo,  sm.  -  luthéranisme 


MAC 
Luterano,  a,  a.  e  s.  -  luthérien 
Luto,  sm.  -  boue,  fange,  lut 
Lutóso,  a,  a.  -  bourbeux 
Lutta,  sf.  -  lutte;  eombat 
Lutto,  sm.  -  deuil,  douleur;  pleurs, 

gémissements 
Luttuosamente,  ad.  -  tristement 
Luttuóso,  a,  a.  -  lugubre ,  triste , 

déplorable 
Lutulènto,  a, a.-  bourbeux,  crotté 

M 

Ma,  con?.  -  mais.,  aussi,  même  ;  = 
che  ?  -  à  quoi  boa  ? 

Macaco,  sm.  -  macaque 

Macca,  sf.  -  quantité,  abondance 

Maccatèlia,  sf.- hachis;  défaut,  vi- 
ce ;  tromperie 

Maccheria,  o  Maccaria,  sf-  -  cal- 
me, bonace  [rnacaronée 

Maccheronèa ,  Maccheronica,  sf.  - 

Maccheronico,  a,  a.  -  macaronique; 

-  sm.  écrivain  de  macaronée 
Maccheróni,  sm.  pi.  -  macaroni 
Màcchia,  sf.  •  tache,  souillure  ;  blâ- 
me: buisson,  bruyère;  macule: 

-  Alla  macchia,  -  en  cachette  ;  - 
Cavarne  la  =,  remédier,  -  l'em- 
porter sur,  sortir  d'embarras 

Macchiai uòlo ,  a.  -  qui  habite  les 
buissons;  qui  imprime  en  ca- 
chette :  -  sm.  dégraisseur 
Macchiare,  va.  -  tacheter,  souiller 
Macchina,  sf .-  machine,  engin  ;  ma- 
chination, trame 
Macchinale,  a.  -  machinal 
Macchinalmente,  ad.  -  machinale- 
ment 
Macchinaménto,  sm.  -  machination 
Macchinare,  va.  -  machiner,  com- 
ploter [cabàleur 
Macchinatóre,  sm.  -  machinateur, 
Macchinazióne,  sf.  -  machination, 

complot 
Mucebinkta,  sm.  -  machiniste 
Macchinóso,  a,  a.  -  machinateur; 

de  machine 
Macchiòne,  sm.  -  gros  buisson 
Macchiosô,  a,  a.  -  madré;  tavelé 
Maceiónghero,  a,  a.  -  trapu  ;  lourd, 

h é bêlé 
Macco,  sm.  -  massacre;  bouillie  de 


MAC 
fèves  ;  -  V  ma*.  0,  >7.i.- abondam 
ment,  à  Toison;  aux  dépens  d'au 
trui 
Mâce,  sf.  -  m  a-is 
Macellâjo,  c>*«.  -  houoher 
Macellamento,  sm.  -  l'action  d'é- 

corgtT  les  animaux 
Macellare,  va,  -  tuer,  gâter, ruiner 
Macellaro  soi.-  boucher     [carnaare 
Macèllo,  $m.  -  boucherie;  massacre 
Maceratici  to,  ma-  -  macération 
Macerare,  ci.  -  macérer,  amortir; 

réprim  r 
Maceratóio,  sut.  -  Mit.  ir  ;  mare 
M  icersxiéne,  tf.-  maeéri  lion;  mor- 
tification 
Maceria,  sf.  -  mur  à  s*  c;  -  pi.  dé- 
combres, débris;-  fg.  tabès,  con- 
somption [ration 
Macero,  a,  a.  -  macéré;  wia.macé- 
Maebiafèllico,  a.  a.  -  raachiavélii- 
qiie  [me 
Machiavellismo,  sin.  -  machiavéLs- 
MacchiaTcllista,am.  -  machiavéliste 
Maeerône,  5m.  -  maceron.  màclies 
Micia,  sf.  -  tas  ds  pierres 
Macigno,  a  [Pietrai,  a.-  pierre  très- 

du'e;  -  sm.  pierre,  rocher 
Macilente,  o',  a.  -  maigre,  défait 
Mac  I^nza,  sf.  -  maigreur 
Macina.  V.  Macine   "  [ment 

Macinaménto,  sm.  -  mouture, orne- 
Maeinére,  va.  -  moudre, concasser: 
=  a  dna  palménti,-  manger  c  ra- 
me, quatre 
Macinala,  sf.  -  monture       [farine 
Macinatoi, a. -moulu,  ecrassé,-sw.- 
Maeiuatòjo.  sm.  -  moulin   à  baile 
M  a  cina  tore,  sm.  -  broyeur 
M icmatûra,  sf.  -  mouture 
Macini  Maçinanio,  .sm.  - 

.«ment,  montare 

/'.  -  meule  de  moulin 
Marinella,  0, S.-  petite  meule;  mo- 
lette ;  b"  j 
Maciulla,.?/.-'"*  ;  ir>  rnaque  [cher 
Maciulleremo;.  -  bri  yer  le  1  n;  ma- 
Macro,  a,  a.  -  maigre;  exb 
Macrologia,  sf.  ,  prolixité  dans  le 

discours 
Macula,  sf.  -  ttehe;  il 
Maculare  ,  va.   -  tacher,  soullier  ; 
maculer 
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Maculato,  3,  a.  -   taché  ;  tacheté 
Maculatole,  Sm.  -  qui  tïchp.sr  uille 
Maculatone,  sf.  -  rouiliure 
Maculóso,  a,  a.  -  madré 
Maddaiéone,  sm.  -  magdaleoo 
Madia,  sf.  -  huche  à  pétrir  le  pain 
Madido,  a,  a.  -  humide 
Madiéri,  sm.  pi.-  madiers  [tresse 
Madonna,  sf.- madone;  dam    m  î- 
Madóre,  sm.  -  humidité,  moiteur 
Madronâlp,  a.  -  principal  ,  grand 
Madre,  sf.  -mère;  maman;  -cause 
principe,  origine;  -moule,  creux; 

-  matnee 

Madreggiare,  v*..  tirer  de  sa  mère 
Madreperla,  sf.  -  nacre  de    perle 
Madreperlaceo,  a,  a.  -de  nacre, en 

nacre 
Madrepora,  sf.  -  madrépore 
Madresélva,  sf.  -  chèvre-feuille 
Madrevite,  sf.  -  écrou;  filière 
Madrigale,  sm.  -  madrigal 
Madrigaleggiare,  va. -faire,  chan- 
ter des  maurigaux 
MaJrina ,  sf.  -  accouchese  .  mar- 
raine [grandeur,  noblesse 
Maestà,  Maestaje  ,  sf.  -  majesté  , 
Maestévole,  a.  -  majestueux 
Maestosamente,  ad.  -  majestueuse- 
ment 
Maestóso,  a,  a.  -  majestueux,  nob  le 
Maèstra,  sf.  -  maîtresse;- la  racine 

principale 

Maestrale,  sm.  -  mistral,  vent  de 

nord-ouest  [mistral 

Maestraleggiare,  vn.  -  tourner  au 

Maestraraento,  sm.  -  réception  de 

docteur  ou  de  maître 
Maestranza,  sf.  -  maîtrise 
Maestra  re  ,  va.  -  passer  docteur, 

maitre;  enseigner,  instruire 
Maestrâto,  a,  a.  -  passé  docteur; 

-  sm.  magistrata  re 
Mae&trèssa,  sf.  -  maîtresse  [trieux 
Maestrévole,  a. -ingénieux,  indus- 
Maestrevolménte,  ad.  -  artistement 
Maestria,  sf.  -  art,  adresse,  habile- 
té; artifice,  ruse;  autorité,  pou- 
voir 

Maèstro,  a.  -  expert;  principal:  - 
Strada  maèstra, -grand  chemin 
Mal  maèstro-  mal  caduc  ;  -  Ma- 
ro =,  gros  mur,  mur  de  refend  : 


MAG 

-  Véla  maèstra,-  la  grande  vcil>°; 

-  sm.  maître,  professeur,  chef; 
mistral;  =  di  casa,  -  maître  d'hô- 
tel ;=  di  camera,  -  grand-cham- 
bellan 

Maga,  sf.  -  magicienne 
Magagna,  sf.  -  défaut,  tache,  vice 
Magsgnaménto,  sm.  -  vice,  defaui 
Magagnare,  va.  -  corrompre,  gâter 
Magagnatura,  sf.  -  défectuosité 
Magazzinaggio,  sm.  •  magasinage 
Magazziniere,  sm.  -  magasinier 
Magazzino,  sm.  -  magasin 
Maggesato,  a,  a. -laissé  en  jachère 
Maggése,  sm.  Maggiàtica,  sf.  -  ja- 
chère, novale 
Maggio,  sm. -mai  ;  a.  plus  gr.nd 
Maggiorana.  V.  Majora  nns   [jorité 
Maggioranza,  sf.-  supériorité;  ma- 
Maggiorâsco,  sm.  -  majorât 
Maggiordòmo  ,   sm.  -  majordome 
Maggióre  ,   a.  -  plus  grand;  aîné  , 
le  plus  âgé;  majeur, -sm.  major, 

-  sf.  la  maggiore,  -  la  majeure 
(d'un  silicgisrae) 

Maggioreggiàre,va.  -  trancher  du 

grand,  maîtriser 
Maggiorèllo,  a. -un  peu  plus  âgé 
Maggiorènti, sm.  pl.-\es  principaux 
Maggióri,  sm.  pZ,-ancétres,majeurs 
Maggiormente  ,  ad.  -  davsntage  , 

d'autant  plus 
Maggiornato,  sm.  -  l'aîné 
Magia,  sf.  -  magie 
Magicamente,  ad.  -  par  magie,par 

enchantement 
Magico,  a,  q,.  -  magique 
Magio,  sm.  -  mage  :  -La  fèstardei 
Magi,  -  le  jour  des  Rois,  l'Epi- 
phanie 
Magióne,  sf.  -  hab'tstion*  maison 
Magióstra ,  sf.  -  capron,  fraise 
Ma&istenato.  sm.  maîtrise 
Magistérlo,  Magistero,  sm.  -  art  , 
adresse  ,  habileté  ;  instruction  , 
principe  ;  df  ciorat  ;  magistère 
Magistrale,  a.  -  magistral ,  grand 

noble 
Magistralità,  sf.  -  doctrin»,  science 
Magistralmente,  ad.  -  principale- 
ment, en  maître 
Magistrato,  sm.  -  magistrature;  la 
cour,  les  juges,  le  tribunal 


MAG 
Magistratura,  sf.  -  magistrature 
Magistrévole,  a.  -  magistral 
Maglia,  sf.  -  maille 
Mag!i:;re,va.-  mailler;  espacer  1rs 
tringles  d'un  treillage  ;  battre 
avec  le  mail 
Magliettâre  ,  va.  -  maillëter  ,  cou- 
vrir de  clous  le  doublage  d'  un 
vaisseau 
Magliétta,  sm.  -  petit}  masse,  bat- 
toir (de  blanchisseuse) 
Maglio,  sm.  -  massue; 'mail;  battoir 
Magliuòlo,  sm.  -  marcotte  ;  nœud 
Magnanimamente, ad.  -  magnani- 
mement 
Magnanimità,  sf.  -  magnanimité 
Magnanimo ,  a,  a.  -  magnanime  ; 

courageux 
Magnano,  sm.  -  serrurier 
Magnate,  sm.  -  magnat 
Magnatizio,  a,  a.  -  de  magnat 
Magnèsia,  sf.  -  magnésie 
Magnesiaco,  a,  a»-  magnésien 
Magnèsio,  sm.  -  magnésium 
Magnète,  sf.  -  aimant 
Magnètico,,  a,  a.  -  magnélique,ai- 

mantin 
Magnetismo,  sm.  -  magnétisme 
Magnetizzare,  va.  -  magnétiser 
Magnetizzato  re,  sm.  -  magnétiseur 
Magnificamente,  ad.  -  magnifique- 
ment [nque 
Magnificsménto,sm.  -  élog<»  magni- 
Magnificâre,  va.  -  magnifier,  van- 
ter, exalter 
M^gaificatóre,  sm.  -  preneur 
Magnificènte,  a.  -  magnifique 
Magnificenteménte  ,  ad.  -  magni- 
fiquement 
Magnificènza,  sf.  -  magnificence  ; 

pompe  ;  louange,  éloge 
Magnifico,  a,  a.  -  magnifique 
Magniloquènza,  sf.  -  emphase 
Magniloquo,  a,  a.  -  emphatique 
Magnitudine,  sf.  -  grandeur 
Magno,  a,  a.  -  grand,  illustre 
Magnolia,  sf.  -  magnolier 
Mâgo ,  a,  a.  -  magique;  -  sm.  ma- 
gicien, sorcier 
Magóna,   sf.  -  affinerie,  grosse  for- 
gé; abondance  de  choses 
Magramente,  ad.  -  maigrement 
Magrètto,  a,  a.  -  maigrelet,  fluet 
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MA  ì 

Ms<rr*zza,  sr.  -  maigreur;  disette; 
paon 

Magrtcr  iuòlo ,  a.  Maurino,  i,  ^7.  - 
m  ligret,  affilé 

Migro,  a,  a.  -  m.jigr",  se   :  -  exlé- 
nue  ;  m  >diqoe  ,  chétif 

Mai ,  ad.-  i   *  jì  'ir- 

ta n  1  ;  =  più,  -une  fois;  enfin 
Mainò,  <id.  -  nm  point  du  tool 
M-  si.flrf.  -  oui  vraiment        [turc 
Mâ«&  Mail,  M  lice,  57?.-  mais,  blé 
Maja  le,  im.  -  cochon,  porc 
Majesté,  sf.  -  majesté 
Màjo  ,  sn.  -  laburno  :   ?rbr-  ;   un 
mai:  -  Appiccare  il  =,  ad  ogni 
u>c;o.  -  pUntpr  le  mai  à  toutes 
lf s  portes,  c'est-à-dire,  s'amou- 
racher d?  tcut  et  de  tous 
Majòlica,  sf.  -  faïence 
Majorana,  sf.  -  mc.rplaine 
Majo-ascàfo.  sm.  -  majorât      [mis 
M  jorisco,  m.- majorât,  fidéicom- 
Majuseola,  s:.  -  Uttre  majuscule, 
capitale  [sière 

Majû*colr  [Errore],  a.  -  faute  grcs- 
MalébiPe,  a.  -  malhabile 
Malaccói:o,  a  ,  a.  -  mal  accueilli 
Mjlaeròrto,a.  -  maladroit,  incon- 
sidéré 
Malacreanza,  sf.  -  incivilité 
Ma!adr-t»amént*,ad.  -  brutalement 
Ma'adètii"»,  a,  a.  -  maudit;  mauvais 
Maiaoïcere,  Maladire, va.  -  maudire 
Maledizióne,  sf.  -  malédiction;-c:>n- 

tac'on,  peste 
Maltratta,  •/.  -  déf  ut  d'une  toile; 
mérnsp:  mahdrpsse     [débordé 
Malaffare  [Gente  di],  sm.  -  libertin. 
Malaffètto,  a    a.  -"malintentionné 
Mal  fitta   .sf. -terrain  qui  s'éboulo 
Malagevole?,  a.  -  malaisé,  1  1  fucile 
za, sf. -difficulté, pei   p 
Malagevolmente,  ad.  .difficilement 
1,  a.  -  pauvre,  malaisé 
.  a ,  a.  -  maîhpurrux 
Malagûri".  sm.  -  mauvais  présag* 
Malagurióso, », Malauguróso,  a,  a. 
-finestp,  mauvais,  ma  lene  ntreux 
Malalingua,  sf.  -  mé  Jisant,  détrac- 
teur 
Malaméntp  ,    ad.  -  méchamment; 
cruellement,  fièrement  [dre 

Malandrò,  wt.  -  s^  ru'nrr,  sp  p-r- 


MAL 

Malandrà,  tf.  -  mal  n  're 
Malandrino,  â,  a.  -  de  voleur,  -  sm. 

brigand,  voleur,  chenapan 
Malanno,  sm.  -  malheur,  désastre 
M  lappropòsito,  od.-  mal-à-propos 
[to  ,  a  ,  a.  -  téméraire  ,  ef- 
fronté 
Malâre,  vn.  e  vr.  -tomber  malade 
M  larrirâto,  a,  a.  -  malheureux 
Malassettito,  a,  a.  -  dérangé,  mal 

arrangé 
Malaticcio,  a, 'a.  -  maladif,  infirme 
Malato, a,  a.  e  s.-malade,  indisposé 
Malattia,  sf.  -  maladie,  m\ 
Malauguróso  ,  a.  V.   Malagurióso 
Malaventura  ,  Malavventûra  ,  sf.  - 

ma'heur,  maleneontre 
Mal  «voglia  ,  Malavogliénza  ,    sf.  - 
mauvaise   volonté,  malveillance 
Malavvedutamente  ,    ad.  •  impru- 
demment 
Malavveduto,  a,  a.  -  imprudent 
Malavventurato,  a,  a.  -  infortuné 
Malavvt>n'uro>araéQte  ,   ad.  •  mal- 
heureusement 
Malavèzzo,  a,  a.  -  mal  élevé 
Mîlbigâtto,  a,    a.  -  malintent'"  nné 
Malcadûco,sm.  -  malcaduc,uaut  mal 
Malcapitato,  a,  a.  -  ruiné 
Malcauto,  a,  a.  -  imprudent 
Malcompostaménte,  ad.  -  désordon- 
n^mint  [désordre 

Malcompósto,  a.  a.  -  dérangé,  en 
Malcóncio,  a ,  a.  -  maltraité  ;   en 
mauvais  étr*t  [plaisant 

Malcondescendénte,  a.  -  peu  com- 
Mvilcondótto.  V.  Malcóncio 
Malconoscènte  9\a.  -méconnaissant 
Malconsigliéto,  a,  a.  es.-  inconsi- 
déré, mal-avisé 
Malcontènto,  a  ,  a.  -  mécontent 
Male  rnspondénte,  a.  -  qui  ne  co- 

respond  pas 
Malcorrispósto,  a, a.'-  qui  n'est  pas- 
correspondu;  traité  ave 3  ingra- 
titude [hauché 
Malcostumato,  a,  a.  -  mal-élevé,dé- 
Malcreato  ,  a,  a-  -  impoli,  rustre 
Malcurante  ,  a.  -  nonchalant,  né- 
gligent [dit 
Mal  ietto,  a,  a.  -  qui  n'est  pas  bien 
Maldicente,  M  .il ''ici  tó^e,  a.  e  s.  - 
médi~ait,  détrau  ur 
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MAL 

Maldicenza,  sf.  -  médisance 
Maldispósto,  a,  a.  -  mal  intentionné 
Maldurévob,  a.  -  peu  durable 
Mâle,  sm.-msl  ;  dommage  ;  crime, 
iniquité  ;  tourment  ;  maladie  :  - 
Dir  mâle  ,  -  méd?rê    -  Far  mâ- 
le, -  /aire  du  mal  ;  -  Farla  mâ- 
le, •  être  en  mauvais  état,  -  ad. 
mal,  de  mauvaise  manière 
Maledétto,  a.  a.  -  maudit 
Maledirénza.  V.  Maldicènza 
Maledico,  a,  a.  •  médisant 
Maledire,  va.  -  maudire 
M- lediz  óne,sf.  -malédiction,  con- 
tagion, peste 
Maleficamente,  ad.  -  méchamment 
Maleficiâto,  a,  a.  -  ensorcelé 
Maleficio,  sm.  -  maléfice ,  sortilè- 
ge ;  -  crime,  mauvaise  action 
Malcficióso,  a,  a.  -  malfaisant 
Malèfico,  a,  a.  -  méchant,  malin, 
malfaisant;  maléfique  :  -  Fungo 
malefico  ,  -   champignon  véné- 
neux; -  sm.  magicien 
Malefizio,  sm.  -  enchantement 
Ma!emérito,  a,  a.  -  indigne  deié- 

compense 
Malestante,  a.  -  mal  à  son  aise 
Ma'evogliénte,  a.  -  malveillant 
Malevcgliénza  ,  Malevolènza,  sf.  - 
malveillance  [malèvole 

Malevolo,  a,  a.  -  mal  intentionné 
Maîfaeiménîo,  sm.  -  crimej 
Malfare,  vn.  -  œalfaire 
Malfatto,  o,  a. -malfait,  difforme; 
sm.  crime,  faute  [min^i 

Malfattóre,  sm.  -malfaiteur,  cri- 
Malfattriee,  sf.  -  scélérate 
Malfondato,  a,  a.  -  chancelant 
Malgovèrno.  V.  S'empio,  Strazio 
Malgradito,  a,  a.  -  mal  reçu 
Malgrado,  prèp.  -  malgré ,  en  dé- 
pit ;  sm.  Géplai:~ir,~dépit 
Malgrazióso,  a,  a.  -  désagréable 
Malia  ,i  sf.  -  ensorcellement  ;  sor- 
cellerie 

-  sorcière 
-sorciere,cnchanteur 

-  malique 
-malicorium,  ecorce 


Maliarda,  sf. 
Maliardo,  sm. 
Mâtffo,  a,  a. 
Malicòrio,  sm. 
de  grenade 
Malièro ,  sm. 


bête  de  somme 


Mah'gia  ,  sm.  -  ogncn  rouge 


MAL 

Malignamente,  ad.  -  malignement 
Malignare,  vn.  -  devenir  malin  ; 

médire 
Malignità,  sf.  -  malignité 
Maligno,  a  ,  a.  -  malin,  pervers  ; 

sm.  l'esprit  malin 
Malimpiegâto,  a,  a.  -  maliemployé, 
mal  ]  lacé  '[lancolie 

Malinconia  ,  Melancolîa,  sf.  -  mé- 
Malinconicaménte ,     Melancolica- 
ménte,  ad.  -  rrélanconiquement 
Malincònico  ,  Melancòlico,  a,  a.  - 

mélancolique 
Malinconióso,  a,  Malinconòso,  a, 
a.-  mélancolique,  triste,  chagrin 
Malincòrpo ,  Malincuòre  ,  ad.  -  à 

contre-cœur 
Malintéso,  a,  a.  -  mal  informé 
Malioso,  a,  a.-  enchanteur,  sorcier 
Maliscâlco,  sm.  -  maréchal;  grand 

seigneur,  maréchal-ferrant 
Malizia,  sf.  -  malice,  ruse  ;  mala- 
die, infirmité;  contagion,  peste 
Maliziare,  vn.  -  se  cabrer 
Maliziato,  a,a.- malicieux;  falsifié 
Maliziosamente,  ad.  -  malicieuse- 
ment 
Malizióso,  a,  a>  -  malin,  rusé 
MîHeâbile,  a.  -  maLéable 
M  ìleo,  sm.  -  marteau 
Mallevadóre,  sm.  -  répondant,  ga- 
rant, responsable 
Mallevadoria.  V.  Malleveria     [ner 
Mallevare,  vn.  -  répondre,caution- 
Malievâto  ,  sm.  Malleverfa  ,  sf.  - 

caution,  garantie,  assurance     . 
Malleveria,  sf.- caution,  garantie 
Mallo,  sm.  -  brou 
Mal  maestro.  V.  Maèstro 
Malmenare,  va.  -  malmener,  mal- 
traiter ,  tourmenter,  chiffonner 
Malmérito,  sm.  -  mauvais  office 
Malmèttere,   va.  -  dissiper,  em- 
ployer mal 
Malmòndo,  sm.  -  l'enfer 
Malnato,  a,  a.  -  vil,  bas,  gueux; 

méchant,  mauvais 
Malnaîurâto,  a,  a.  -  de  mauvaise 

complexion,  mal  bâti 
Malnòto,  a,  a.  -  peu  connu 
Malo ,  a,  a.  •  mauvais,  méchant 
Malóra  [Andar  in],   sf.-se  ruiner 
Malordinato,  a,  a.  -  dérange, con  fus 
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Malóra,  sm  -  maladie,  mal  ;  trou- 
ble de  l'âme 
Malòtico,  a,  a.  -  malfaisant,  malin 
Malparato,  a,  a.  -  réduit  en  mau- 
vais état  [trou 
Malpertûgio,  sm.  -  a  mauva's, vilain 
Malpiglio,  «m. -regard  de  travers 
Malpratico.  V,  Imperito 
Malpreparato,  a,  a.  -  mal  préparé 
Malprò,  tut.  -  mal,  dommage 
Malprocedere,  sm.  -  incivilité 
Malpròprio,  a,  a.  -  impropre 
Malpn.vvedûto, a,  a.  -  mal  pourvu 
Malsaidàto,  a,  a.  -  mil  cicatrisé  ; 
mal  consolidé                     [santé 
Malsanîa,  sf.  -  infirmité: mauvaise 
Malsani ccio,  a,  a.  -  valétudinaire 
Malsano,  a,  a.  -  malsain  ;  fou 
Malsicuro,  a,  a.  -  incertain 
Malsinrero,  a,  a.  -  dissimu'é 
Malsofferénce,  a.  -  impatient 
Malsottile,  m.  -  phthisie 
Malta,  sf.  -  boue,  fange;  mortier; 
malte  [tion 
Maltalènto,  sm.  -  mauvaise  inten- 
Maltemûto,  a,  a.  -  peu  craint 
Maltòlta  ,  sm.  -  maltôte,  exaction 
Maltornîto,  a,  a.  -  rude,  qui  n'est 
pas  poli                            [tement 
Maltrattaménto,  sm.- mauvais  trai- 
Maltrattâre,  ta.-  maltraiter 
Maltrattatóre,  sm.  -  qui  maltraite 
Maltrovaménto,  sm. -mauvaise  in- 
vention 
Malûria,  sf.  -  mauvais  augure 
Malusato,  a,  a.  •  employé    mal-à- 
propos 
Malûizo,sm.  -  légère  indisposition 
Maiva,  sf.  -  mauve 
Malvâceo,  a,  a,  -  malvacée 
Malvagia,  sf.  -  -  malvoisie 
Malvagiamente,  ad.  -  méchamment 
Malvagio,  a,  a.  e  |.  -  méchant 
Malvagiuoe,  a-  e  s.  -  scélérat,  vau- 
rien 
Malvagità,  tf.  -  méchanceté 
M.jlvigo,  a,  a.  -  peu  empressé  peu 

envieux 
Malvavischio,  sm.  -  guimauve 
Malvedére.va.  -voir  «Je  mauvais'!!:  1 
Malvestito,  a,  a.  -  mal  vêtu 
Malvin'no,  sm.  -  mauvais  voisin 
Malvissûto,  a,  a.  -  qui  a  mal  vécu 


MAN 

Malvisto,  a,  a.  -  hai,  roalvoulu 
Malvivènte,  a.  e  s.-  libertin, dissolu 
Malvivo,  a,  a.  -  demi-mort 
Malvogliénte,  a.  -  malveillant 
Malvolére,  sm.  -  mauvaise  volonté 
Malvolontiéri,  ad.  -  mal  volontiers; 

difficilement 
Malvolto,  a,  a.  -  mal  tourné 
Malvoluto  ,  a,  a.  -  haï,  détesté 
Mamma,  sf.  -maman;  mamflle;  lie 
Mammalucco,  sm.  -  mamlouk  :-bar- 
dache  ;  imbécile  [femme 

Mammana,  sf.  -  gouvernante,  sage 
Mammèlla,  sf.  -  mamelle 
Màmmola,  Mammolètta,  tf. -violette 
Mammolino,  a,  a.  -  enfantin 
Mammolo,  sm.  -  enfant 
Mammóne,  sm.  -  guenon       [man 
Mammuccia,  sf.  -  borne,  petite  ma- 
Manânte,  a.  -  coulant  [fagot 

Manata,  sf.  -  une  poignée  ;  botte  , 
Mancaménto,  Sin.  -  faute,  manque, 
imperfection,  vice  [fectueux 
Mancante,  a.  -  que  manque;  dé- 
Mancânza  ,  sf.  -  manque,  défaut; 

erreur,  faute 
Mancare  ,  vn.  •  manque  ,  baisser, 
=  di  fede,-  manquer  à  sa  paro- 
le; =  l'animo,  -  perdre  coura- 
ge :  -  Mancar  poco,  -  s'en  falloir 
peu  :  -  Manca  poco  ,  -  peu  s'en 
faut 
Mancatóre,   Mancatrice,   s.  -qui 

manque  à  sa  promesse 
Manchévole,  a.  •  imparfait 
Manchevolézza,  sf.  -défaut  ,  faute 
Manchevolmente,  ad.  -  défectueu- 
sement 
Manchèzza,  sf.  -  imperfection 
Mancia  ,  sf.  -  offrande  *  etrenne 

bonne-main 
Manciata,  sf.  •  poignée 
Mam  i>jo,  a,  a.  -  gauchn;  -  sm.  gau- 
cher :  -  A  manci  na,aci.  -  à  gauche 
Mancipio,  sm.  -  esclave 
Manco,  a.  a.  -  défectueux;  malheu- 
reux, sinistre,  gauche  ;  moindre  ; 
-  sm.  manque  ,  défaut  ;  ==  d'una 
mano,  -  manchot:-a4.  moins,  pas 
seulement:- Venir  manco, -di- 
minuer: -  Venirsi  manco ,  -  s'  é- 
vanouir  [ordre 

Mandaménto,   sm-  •  mandement 
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MAN 
Mandare  ,  va.  -  envoyer  :  mander  ; 
faire  savoir;  =  au  effetto*  -ef- 
fectuer; ==  a  maie,  -  dissiper  ;  = 
giti,  «  ruiner,  reuv  erser;  avaler  ; 
supporter  ;  ==  via  ,  -  congédier  ; 
=  in  lungo, -traîner en  longueur 
Mandarino,  sm.  -  mandarin 
Mandatario,  sm.  -mandataire,com- 

missionnaire 
Mandato,  sm.  -  mandat,  ordre 
Mandatóre,  Mandatée,  s.  -qui  en- 
voie, ordonne  [buie 
Mandibola, Mandibula,  sf.  -mandi- 
Mândola,  sf.  -  amanda 
Mandòla,  sf.  -  niantiore 
Mandolino,  sm.  -  mandoline 
Mandorla,  sf.  -  amande;    losange 
Mandorlato,  sm.  -  pâte  d'amandes  ; 

losange 
Mandorlino,  a,  a-  -  d'amande 
Mandorlo,  sm.  -  amandier 
Mâadra,  Màndria,  sf.  -  troupeau  (de 

gros  bétail),  bergerie  ;  troupe 
Mandrâcchia,  sf.  -  fille  de  joie 
Mandràgola,  sf.  -  mandragore 
Mandriâle  ,  Mandriano  ,  sm.  -  pâ- 
tre, gardeur  de  gros  troupeaux; 
pasteur  de  haras 
Mandrillo ,  sm.  -  mandrill 
Manducare,  va.  -  manger 
Ma  ne,  sf.  -  matin  [rue 

Manècchia,  sf.  -  manche  de  la  char- 
Maneggévoie,  a.  -  traitable,  docile 
Maneggiàbile,  a.  -  maniable 
Maneggiamelo,  sm.  -  maniement 
Maneggiare,  va.  -  manier,  toucher  ; 
gouverner  ,  diriger  ;  exercer  :  - 
Maneggiarsi,  vr.  -  se  remuer 
Maneggiatóre,  sm.  -  qu;   manie, 

traite 
Manéggio,  sm.  -  négociation;  ma- 
niement; manège;  =  occuJto,- 
trame 
ManèPa,  o,  s.  -  javelle,  gerbe 
Manesca Ico.  V.  Maniscalco 
Manescamente,  ad.  -  avec  les  mains 
Manésco,  a,  a. -demain;  prompt 

à  frapper 
Manette,  sf.  pi.  -  menottes 
Manévole,  a.  -  souple  ;  maniable 
Manfanile,  sm.  -  manche  de  flé^u 
Manganare,  va.  -  calandrar;  lancer 
avec  la  baliste 
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Manganèlla,  sf.-  arb^ète;  pZ.stalîeg 
Manganèllo,  sm.  -  arbelèt > 
Mangano,  sm.  -  calandre,  baliste 
Mangeréccio,  a,  a.  -  mangeable 
Mangeria  ,  sf.  -  mangerie 
Mangiafèrro,  sm.  -   fanfaron 
Mangiaguadâgno,  sm.  -journalier 
Mangiaménto,  sm.  -  P  action    de 
m&nger  [seUx 

Mangiapane,  sm.  -  fainéant,  pares- 
Mangiapélo,  sm.  -  teigne 
Mangiare,  va.  -  manger,  consumer 
-sm.  mancer,  nourriture,  repas 
Mangiata,  sf.  -  rassasiement 
Mangiativo,  a,  a.  -  bon  à  manger 
Mangiatóia  ,  sf.  -mangeoire;  crè- 
che; table  à  manger 
Mangiatóre,  sm.  •  mangeur 
Mangiatòrio.  V.  Refettòrio     [sion 
Mangieria  ,  sf.  -  mangerie,  extor- 
Mangióne  ,  sm.  -  grand  mangeur 
Mangusta,  sf.  -  mangouste 
Mania  ,  sf.  -  manie,  fureur,  délire 
Maniaco,  a,  a.  -  maniaque,  furieux 
Manica,  sf.  -manche;  fourneau  a 
capsule-  [ger  ;  corrosion 

Minicaménto,sm.  -Paction  de  man- 
Maiiicâre.  va.  -  manger  :  -  Mani- 
carsi; -  vr.  se  détester  [quet 
Manicarétto,  sm.  -  ragoût,  saupi- 
Manichîno,  m.  -  manchon ,  man- 
chette [so,  -  anse 
Manico  ,  sm.  -  manche;  =  d'un  va- 
Manicòmio,  sm.  -  hôpital  des  fous 

petites  maisons 
Manicòtto,  sm.  -  manchon   [dante 
Manìcòttolo  ,   sm.  -  manche  pen- 
Maniéra,  sf.- manière,  tour;  sorte, 
espèce,  usage,  façon;  conduite, 
comportement  [grâces 

Manierare,  vn.  -  orner,  donner  des 
Manierismo,  sm.  -  maniérisme 
Manierista,  sm.  -  maniériste 
Manieróna  ,  sf.  -  manière  noble, 

large 
Manieróso,  a,  a.  -  civil,  poli:-  Ren- 
der manieróso,  -  civiliser 
Manifattóre  ,  sm.  -  manufacturier 
Manifattura,  sf  -  manufacture,  fa- 
çon; affaire,  négoce;  art,  adresse 
Manifestamente,  ad.  -  manifeste- 
ment [tion 
I  Manifestamelo,  sm.  -  manifesta- 
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MAN 
Manifestare,  va.  -  manifester;  re- 

M  m  testatore,  Ma  Difetti  trfe  a,  sf.  - 

qui  manifeste,  déc<  u\r  • 
M  D  i 

,  clair, 
- 
-od  nent 

rlia,  o,  s.  -  I  -  ìf.  tra- 

verses  de  1 .  scie  :  m   ail]   ;  ma  ns 
òido,  sm.-  bourreau  ;■ 
p<  n 
M  d  mettere,  v.  re 

M  ni-, 

paroles,  ou  ies  ha- 
bits 

irta,  sf.  -  mainmorte 
Manina,  sf.  -  menotte,  petit:  ira.'n 
Man  era.  sf  -  minine 

lato],  a.  -  simple 
anipafer 
olatóre,  sm.  -  m 
Manipohz  óne    sf.  ala!  od 

ni.  -  javelle,  peignée  ; 

-ferrant 
M  ni  rne:  noarritare 

exquis    :  javelle  ci  e  Lie  coupé, eie- 
Mannàja.  sf.  -  I    eh  ,  couperet 

ro  "Lupo],  am.  -  !  up  garon 
Mannerftn,  sm.  -  menton 

sf,  -  man  ;  écriturv  ;  secours 
assistance  :  -  Menar  I     m 
frapper,  joaer  les  mains  ?  -  Aver 
la  ftnno,  -  ^voir  le  pas-  -  Aver 
la  mano  Is^ga.  -  être  généreux: 

-  Cader  di  man  1  ,  t  m  ber,    '  é- 
nir  :  -  M»  t'.er  ira  le 

Ber  une  chose  a  qi  lq  fun  : 

-  Dare  una  o  p  ù  mani  •  rtonn-r 

aches 
Manoale,  sm.  -  a  d< -maçon;  -  a. 
man 

.  a,  a.  -  entamé,  ruiné; 
milti  -        rente  de  vin 

'Manomè'.ter»1    va.  -  r,  rui- 

ner,  maltraiter  ;  mettre    en    li- 

Manòp-la,  sf.  -  ,  gant  de 

fer  :  n'one  manche 

crîtto,  a,  a.  esm.  -  ms. 

Manóso,  a,  a.  -  oVux  maniable 

M.nctenénz  ,  sf.  Y.  M^nutenzióRe 
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MAN 

Manovalcéris,  sf.  -  tutelle 
Ma  nova  Ici  o   sm.-  luuur,  curateur 
des  [nuti 

:i3,s?n.  -  manœuvre; -o.  ma- 
lia, s  ■  -  levier,  manivelfo 
;.  -  mance iure 
M  m  vrâre,  va.  -  m  m  œuvrer 

s  m  -  revers,  c  np  dh 
revers  de  la  main 
Mansarda,  sf.  -  mansarde 

nério,  sm.  -chapelain  man- 
sionnaire  [logis 

Mar sion-,  sf.  -  demeure;  adresse; 
M  ins  ,  a.  a.  -   I  ax,  privé 
M-nsu^fare,  va.  -  ajaiser,  appri- 
voiser 
Mansnetaménte,  ad.  -   doucement 
Mansuèto,  a,  a   -  deux,  affable 
Mmsuetûdine,  sf.  -  msnsuétude 
Mantecare,  va.  -  souffler  à  la  forge 
Mântaço,  sm.  -  s  ufllet  de  l 
Mantèca,  Sf.  -  pommade 
Martellarsi,  vr.  -  s*  couvrir  avec 

un  manteau 
Man'e'Iè'ta,  sf.  -  carnai',  manteîet 
Martellétto,  sm.  -  muitelet 
M  nlelhno,  sm.  -  voile,  rideau;  pe- 
tit manteau 
ManlèlIo,*m.-  manteau  ;  -  prétexte, 
excusa:  -  Mutar  mantello,- tour- 
ner cassque,  changer  d'avis 
Mantenére,  va.  -  maintenir,  gar- 
der: -  Mantenérsi,  or.  -subsis- 
te, vivre 
Manteniménto,  sm.  -  conservation; 
maintien;  =  in  pcssèsso,  -  main- 
t'  nue 

litóre,  sm  -  conservateur 
Mantice,  sm.  -  soufflet  de  forge 
.  sf.  -  mantille 
le,  sm.  -  napp1  grossière 
Manto,  sm.  -  manteau;  voile,  pré- 

texte 
Monuâîe,  a    -  manuel 
Manualità,  sf.  -  état  de  ce  qui  se 
fait  à  la  m^in 

.  -  manuelle 
M  mûbrio,  im.  -  manche,  maniveile 

ucâre,  va.  -  manger 
M  an  uccia.*/  .  petite  moin 

Manumissióne,  sf.  -  manumission 
M  :  numi -s  >re  .  M,  d  umiliente,  a.  - 
qui  aCfran  liit 
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MAN 

Manuscristo,  sm.  -  papillctte,  bon- 
bon enveloppé  d'un  papier 
Manuscritto,  sm.  -  manuscrit 
Manutenzióne,  sf.  -  maintenue, 

manutention 
Manzo,  sm.  -  lceuf 
Manzòtta,  sf.  -  génisse 
Maomettano,  sm.  -  mahométan 
Maóna,  sf.  -  mahonne 
Mappa,  sf.  -  nappe 
Mappamondo,  sm.  -  mappemonde 
Marabûto,  sm.  -  marabout 
Marachèlla,  sf.  -  espion;  trompe- 
rie, fraude 
Maragnuòla,  sf.  -  meule  de  foin 
Marame,  sm.  -  rebut,  épluchure; 

abondance,  tromperie 
Marangóne,  sm.  -  plongeon  ;  plon- 
geur; garçon  menuisier 
Marasca,  sf.  -  griotte 
Marâsmo,  sm.  -  marasme 
Maraviglia,s/\-merveil!e,ba!samine: 

-  Farsi  maraviglia,  -  s'étonner 
Mmvigliaménto,  sm.  -  admiration 
Maravigliente,  a.  -  merveilleux, 

étonnant 
Maravigliare,  vn.  -  s'étonner 
Maravigliosamente,  ad.  -  merveil- 
leusement 
Maraviglióso,  a,  a.  -  merveilleux 
Marca,  sf.  •  marque;  pays  ;  monnaie 
Marcare,  va.  -  marquer;  conUner 
Marcassita,  sf.  -  marcassite 
Marcescibile,  a.  -  corruptible 
Marchésa,  Marchesana,  sf.  -  mar- 
quise 
Marchesato,  sm.  -  marquisat 
Marchése,  sm.  -  marquis 
Marchiana,  sf.  -  gro>se  cerise 
Marchiare,  va.  -  marquer 
Marchio,  sm.  -  marque,  empreinte 
Marcia,  sf.  -  pus,  virus;  marche 
Marciapiède,  sm.  -  marchepied; 
trottoir  [rir,  corrompre 

Marciare,  vn.  -  marcher  ;  -  va-  pour- 
Marciâta,  sf.  -  marche 
Mârcido,  a,  a.  -  pourri,  corrompu 
Mareigióne,  sf.  -  pourriture 
Marcio,  a,  a.  -  pourri,  gâté  ;  vil, 
méprisable:  -  A  marcio  dispetto, 

-  malgré;  -  sm.  le  double 
Marcióso,  a,  a.  -  purulent,  sanieux 
Marcire,  vn.  -  pourrir,  se  gâter 


MAH 

Marciume,  sm.  -  pourriture;  bas 

sesse 
Marco,  sm.  -  marc;  marque 
Marcorèlla,  sf.  -  mercuriale,  foiro]  « 
Mare,  sm.  -  mer 
Marèa,  sf.  -  marée;  =  massima 

-  maline  ;  =  alta,  -  haute  marée 

=  bsssa,  -  basse  marée 
Mareggiente,  a.  -  flottant 
Mareggiare ,  vn.  -  flotter  sur  H 

mer;  -  Mareggiarsi,  vr.  -  souf- 

frir  du  mal  de  mer 
Mareggiata,  sf.  -  marée 
Maréggio,  sm.  -  agitation  de  la  mei 
Marémma,  sf.  -  campagne  près  d* 

la  mer;  marécage        [réeageu? 
Maremmano,  a,  a.-  marittime;  ma- 
Maresciallo,  sm.  -  maréchal 
Marèsco,  a,  a.  -  marittime 
Marése,  sm.  -  marais,  étang 
Marétta,  sf:  -  levée 
Marezzare,  va.  -  marbrrr,  jasper 
Marézzo,  sm.  -  marbrure,  m  drure 
Mârga,  Marna,  sf.  -  marne 
Margarita,  Margherita,  sf.  -  perk 
Margheritina,  sf.  -  marguerite,  pâ 

querette;  -  petite  p^rfe  de  verre 
Marginale,  a.  -  marginal 
Marginato,  sm.  -  échancrure 
Màrgine,  sm.  -  marge;  cicatrice; 

bord;  -pi.  garnitures  (t.  de  typ.) 
Mârgo,  sm.  -  bord 
Margolâto,  sm.  -  plant,  prcvîn 
Margóne,  sm.  -  espèce  de   terre 

pour  purger  les  laines;   écluse 

de  moulin 
Margòtta,  sf.  -  marcotte 
Margottare,  va.  -  marcotter 
Margraviato,  sm.  -  margraviat 
Margravio,  sm.  -  marg»ave 
Margotto,  a,  a.  -  laid  et  malicieux 
Maricèllo,  sm.  -  baie,  bras  de  mer 
Marina,  sf.  -  mer;  marine;  plage; 

==  marina,  ad.  -  le  long  du  rivag 
Marinajo,  sm.  -  marin,  matelot 
Marinare, va.  -  mariner;  amariner; 

=  la  scuola,.- faire  l'école  buis 

sonnière;  -vn.  se  ronger    [nier 
Marinarescamente,  ad.  -  en  mari 
Marinarésco,  a,  a,  -  de  la  marine 
Marinaro,  sm.  -  marin 
Marineria,   sf. -marine,  naviga 

tion  ;  armée  navHe 
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^  larihèsco,  a,  a.  -  de  la  marine 
larino,  a,  a.  -  marin,  de  nier;  - sm. 
fent  de  mer:  -  Aver  del  =,  se 
rù  ;    tourmenter,  se  ronger  1«  cœur 
iarioiàre  ,  va.  -  tricher,  filouter 
11  .larioleria.  V.  Marioleria 
1  ?  .lariseâlco.  V.  Maniscalco 
danteggio,  sm.  •  nuriage 
Maritai  e,'  a.  -  maritai 
' 'Marita mia,  $f.  -  lille  à  marier 
1  slamare,  t'a.  -  marier 
darilâto,  a,  a.  e  s.  -  marié 
tirilo,  sm.  -  mari,  époux 
ifl  Marittimo,  a,  a.  -  maritime 
d' Shriuòiu,  sf.  -  friponne        [terie 
D;\lariuoleria,  sf.  -  fourberie,  filou- 
■!c' \Uriuòlo,  sm.  -  fripon,  fourbe 
Niariizâto,  a,  a.  ■  or.dé,  marbré 
Marmàglia,  sf.  -   marmaille,   ca- 
naille 
Marmâjo.  V.  Marmista 
^Marmare,  vn.  -  être  gelé,  devenir 
W    froid  comme  un  marbre 
,  Miruiàto,  a, part,  e  a.  -  gelé,  froid 
me  marbre;  couvert  de  sluc 
■'  Marmellata,  sf.  -  marmelade  [tre 
"ri  Marmifero,  a,  a.  -abondant  en  mar- 
Marmista,  sm.  -  marbrier 
Marmita,  sf.  -  marmite 
■■  Marmo,  sin.  -  marbre 
•'  Marmòcchio,  sm.  -  marmot 
Marmoràre,  va.  -  marbrer     [leur 
Marmoi  ario,  sm.  -  marbnf  r,  sculp- 
'"  Marmoiâto,  a,  a.-  marbré;  -sm. 
incrustation  de  pièces  de  marbre 
Marmòreo,  a,  a.  -   do  marbre:  - 

Arte  marmòrea,  -  marbrerie 
Marmcrioo,  a,  a.  -  de  marbre  ;  -sm. 

marin  r 
Maruior. zzato,  a,  a.  -  raarLré 

loróao,  a,  a-  qui  ressemble 

au  marbre  [te;  bu;sae 

Mirmòtt-),  i.  -  marmot- 

V.  Màrga 


Mari;  ..amer  (des  terres) 

V    rnui     n 


riim 
M-róio.  je,  lame  ;  marais;  II 

ag.tation  d'esprit 
;,  sf.  -  mar 
rf.  -  marre,  houe  :  -  Pèrrg 
;  marre,  Funere  d'un  vais- 
:  •  F  rro  ti    quattro  marre,  . 
-  ancre  de  galero 
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Marrajuòlo,  sm.  •  pionnier,  sapeur 
Marrano,  sm.  -  traître,  infidèle 
Marràta,  sf-  -  coup  de  marre ,  de 

houe 
Marreggiâre,  va.-  berser 
Marre tto,  wi.  -  boyau  [droite 

Marrilta,  */".-  (man  ritta),  la  main 
Marritto,  sm.  -  coup  donné  du  plat 

de  la  main;  droitier 
Marròbbio,  sm.  -  marrube 
Marrocchino,  sm.  -  maroquin 
Marrone,  sm.  -  houe,  hoyau;  mar- 
ron [marronniers 
Marronéto ,  sm.  -  lieu   plante    de 
Marrovésch,  sm. .  revers  de  main 
Marriiffino,  sm.  -  garçon  de  mar- 
chand drapier 
Marte,  sm.  -  Mars 
Martedì,  sm.  -  mardi 
Martellare,  va. -marteler;  picoter, 
palpiter;  -vn.  sonner  le  tocsin 
Martellata,  sf.  -  coup  de  marteau 
Martellina ,  sf.  -  marteau  de  ma- 
çon; marteline 
Martèllo  ,  sm.  -  marteau,  peine  , 
chagrin  [nant 
Martignóae,  sm.  -  gros  paysan,  ma- 
Martinèlla,  sf.  -martinelle  (cloche 

du  Carroccio) 
Martinèllo,sm.  cric,  levier,  chèvre 
Martinétto,  sm.  -  martinet 
Martingala,  sf.  -  martingale 
xMartin  pescatóre,  sm.  -  martin  pé- 
cheur 
Martire,  sm.  -  martyr 
Martirio,  Martiro,  sm.  -  martyre; 

tourment,  peine 
Martirizzaménto,  sm.  -  martyre 
Martirizzare,  va.  -  martyriser:  - 
martirizzarsi,  vr.  -  se  tourmenter 
Martirològio,   sm.  -    martyrologe 
Màrtora,  sf.  Mârtoro,  sm.  -martre 
Marti  vello,  òtti.  -  pauvre  malheu- 
reux 
Martoriare,  va. -mettre  ii  la  ques- 
tion ;  tonrmen'er  ;  martyriser 
Martorio,  Martòro,  Martoriaraénto, 

sm.  -  gène,  torture,  question 
Marza,  sf.  -  gre  (le 
Mirzajuòlo,a,  a.  -  du  mois  de  mars 
Mirzapàoe,  sm.  -  massepain 
Marzâtico,  a,  a.  -  semé  en  mars 
Marziale,  a.  -  martial,  guerrier 


MAR 

Marzio,  am.  -  dédié  à  Mars 

Marzo,  sm.  -  mars 

Marzòcco,  sm9  -  lion  en  sculpture, 
ou  en  peinture;  -  lourdaud,  stu- 
pide 

Marzolino,  a,  a.  -du  mois  de  nn-rs; 

-  sm.  fromage  qui  se  fait  en  mars 
Marzuòlo,  a,  a.  -  de  mars 
Mascagno,  a,  a.  -  rusé,  fin 
Mascalcia,  sf.  -  Part  du  maréchal 
Mascalzóne,  sm.  -  soldat;  brigand, 

vaurien 
Mascella,  sf.  -  mâchoire  ;  joue 
Mascellare,  sm.  -  dent  molaire 
Mascellóne,  sm.  «grosse  mâchoire, 

coup  donné  sur  la  mâchoire 
Maschera,  sf.  -  masque  ;  voile,  mé- 
taphore 
Mascherare,  va.  -  masquer,  dégui- 
ser ;  -  Mascherarsi,  vr.  -  se  tra- 
vestir 
Mascherata,  sf.  -  mascarade 
Mascherizzo,  sm.  -  meurtrissure 
Mascheróne,  sm.  -  mascsrcn 
Maschiamente,  ad.  -  du  genre  mas- 
culin 
Maschièzza,  sf.  -  virilité 
Maschile,  am.  -  mâle,  d'homme; 

-  sm.  le  genre  masculin 
Maschileménte,  Maschilmente,  ad, 

-  de  genre  masculin 
Maschio,  a ,  a.  -  mâle,  mssculin; 

noble;  grand;  -  sm.  mâle;  dhnjon 
Mascolinità,  sf.  -  masculinité 
Mascolino,  a,  Masculine,  a ,  a.  - 

masculin  [mille 

Masnada,  sf.  -  banda,  troupe;  fa- 
Masnadiére,  sm.  -  simple  soldat, 

brigand,  voleur  de  grand  chemin 
Massa,  sf.  -  tas,  blcc,  masse:  -  Far 

s»âssa,  -  amasser 
Massâja,  Massâra,  sf.  -  ménagère 
Massâjo,  Massaro,  sm.  -  intendant 

d'une  maison;  économe 
Masseria,  sf.-  ferme;  quantité  de 

maîciiandise  [ustensiles 

Masserizia,  sf.  -épargne  ;  'muibles, 
Masseri/aóso,  a,  a.  -  bon  ménager 
Massiccio,  a,  a,  -  massif,  épaïs , 

solide 
Moi  spillare,  a.  -  maxillaire       [me 
Massima,  sf.  -  maxime,  règle,  txio- 
Massimamente,  ad.  -  surtout 
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f  Massimo,  a,  a.  -  suprême  ,  très 
grand 
Masso,  sm.  -  roc,  rocher 
Massóne,  sm.  -  franc-ras  con 
Massoneria,  sf.  -  franc-mâçonneri* 
Mas: èlio,  sm.  -  cuvette,  baquet 
Mastiescchiâre,  va.  -  si  actionner 
Masticaoìénto,  sm.  -  mastication 
Masticare,  va. -mâcher;  rumine? 

=  tabacco,  -  chiquer 
Masticaticcio,  sm.-rnorce?u  mâche 
Masticatóre,  sm.  -  mâcheur  de  ta 

bac,  chiqueur 
Masticatòrio,  a,  a,  -  masticatoire 
Masticatura,  sf.  -  mastication,  ce 

qu'on  a  mâcté 
Masticazióne,  sf.  -  mastication 
Mastice,  Mastico,   sm.  -  mastic , 

colle  de  menuisier 
Masticino,  a,  a.  -  de  mastic 
Mastiettâre,  va»  -  ferrer,  mettre 

les  fiches 
Msstiettattira,  sf.  -  penture 
Msstiètto,  sm.  -  fiche;  petit  pivot 
Mastino,  sm.  -  mâtin 
Mastio,  sm,  •  mâle;  vis 
Mastodonte,  sm.  -  mastodonte 
Mastra,  sf.  -  maîtresse 
Mastro,  a,  a,  ■  principal;  sm.  maître 
Mastrusciére,  sm.- portier,  huissier 
Matassa,  sf.  *  écheveau  ;  tas,  amas 
Matassata,   sf.   -  plusieurs  ache- 
vas ux;  embarras 
Matematica,  sf.  -  mathématique 
Matematicamente,  ad.  -  mathéma- 
tiquement 
Matematico,  a,  a.  -  mathématique; 
-  sm.  mathématici-n  [telas 

Materassa,  sf.  Materasso,  sm.  -  ma- 
Materassajo,  sm.  -  matelassier 
Matèrie,  sf.  -matière,  sujet,  cause 
Materiale,  a.  -  matériel;  lourd  ;- 

sm.  matériel 
Materia îismo,  sm.  -  matérialisme 
Materiali,  sm.  pi.  -  matériaux 
Materialista,  sm.  -  matérialiste 
Materialità,  sf.  ■  matérialité 
M'Uerialménte,  ad.  •  grossièrement; 
matériellement  [tière,  sujet 

Materióso,  a,  a  -  qui  donne  rna- 
Maternâle,  a.  -  maternel  [ment 
Maternamér.te ,  ad.  -  maternelle- 
Maternità,  sf,  -  maternité 


MAT 
M  [tèrno,  a,  a.  -  u«  ter  nel 
|  Matita,  if.  -  crayon 
M     latòjo,  sm.  -  porte-crayon 

icci  ,  sm    -  matr^s 
Matricule,  sm.  -  malricairc 
ri  Matrice,  sf.  -  matrice 

sm.  -  matricide 
I  Matricidio,  tin,  -  matricide    [mon 
i  Matricina   o  Pera,  sf.  -  presse-li- 
$f.  -  matricule 
Matricolar  ,    va.  -  immatriculer, 
U     enregistrer 

hiMatrigna,  sf.-  belle-mère,  marâtre 
gnâre,  Matrigneggiâre,  en.  - 
t  •    a*ir  an  marâtre 
•  Matr  n  ni  .0.  a.  -  matrimoniai 
Matrimonialmente,  ad.  -  p^r  ma- 

>,  sm.  -  mari,  ge 
Mair.sâl-ia,  sf.  -orbale,  tcutebonne 
Matròna,  $f.  -  matrone. 
[^Matronale,  a.  -  dt  matrone 
Matronimico,  a,  a.  -  qui  prend  Je 

D  m  de  la  mete 
Matta,  sf  -  n^tte  ;  tr.  up<  au 
Mattaccinata,  sf.  -  maUiSinade 
Matiacein\  tin.  -  matasain 
Mattacelo,  sm.  -  grand  fou 
idore,  sm.  -  matai,  r 
r  M  it  ta  ménte,  ad.  -  follement,  en  fou 
iriMaU.ina,  sf.  -  ennui,  ueg  ût 
M   Lare,  va.  -  mate/;  confondre 

re,  ra.  -  faire  le  fou 
liait  r»  !i  ••  fin.  -  petit  f  u,  rouleau 
Mat'eria,  Maltèzza,  sf.  - -  follìe,  ma- 
il     nie,  don  1 

Mattina,  sf.  -  le  matin 
1  Mattinare,  vu.  -  donner  l'aubade, 

chanter  matines 
\.  Mattinata,  sf.  -  matinée;  aubade 

Mattinatóre,  sf.  -  celui  qui 
»  1    une  aubade 
;. -Mattino,  sm.  -  matin;  orient 

i,  a, a.  e  s.  -  fou,  extravagant; 

lina,  sf.  -  alou  tt?  de  prés 
memento,  n  irrelagi 

Mttt  ;  are,  v  1.  -  c  rreltr 

M     'onato,  sm.  -  G     ' 
•  .   1     .  - 

-   Pai 
Ila,  -  br  coler;   prendre 
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Mattoniéro,  sm.  -  briqaetier 

Mattutino,  a,  a.  -  du  matin  ;  -  sm. 

le  matin  ;  matines 
Maturamente,  ad.  -  mûrement 
Maturamene,  sm.  -  maturité 
Maturare,  on,  -  mûrir;   -  va^  a- 
cliever  ;  finir  [fait  mûnr 

Maturatilo,  a,  a.  -  maturatif,  qui 
Maturati-,  a,  a.  -  mûri;  vieilli 
Mal  inazióne,  Maturezzu,  Maturità, 
sf.  -  maturité,  maturation    [tion 
Maturità,  sf.  •  sages;  e,  circonspec- 
Matûro,  a,  a  -mûr;  sage,  prudent: 
-  Ragazza  al  maritaggio  pia  ma- 
tura, -  fille  en  âge  d'éire  mariée 
M  usoléo,  sm.  -  mausolée 
Mavì,  sm.  -  bieu  clair 
Mazza,  sf.  -  bâton,  massue  ;=  da 
pàio,  -  maillet:-  Condurre  alla 
mazza,  -   trahir 
Mazzacavallo,  sm.  -  bascule  à  pui- 
ser d*  l'eau 
Mazzafrusto,  sm.  -  baliste 
M ìzz -marróne,  sm.  -  badaud 
Mazzamûrro,  sm.  -  mâ-bemoure 
Mazsapicchiére,  va.  -  frapper  avec 

un  maillet 
Mazzapicchio,  sm.  -  maillet 
Ma  zza  aè  Ue,  sm.  -  matamore 
Mazzata,  sf.  -  coup  de  bâton,  de 

maesoe 
Mazzeranga,  sf.  -  nie,  batte  [hic 
Mazzeranghe,  va.  -  battre  avec  la 
Mazzerâre ,  va.  -  jeter  quelqu'un 
dans  l'eau  avec  une  pierre  au  cou 
Mazzero,  sm.  -  bâton  nonetti;  pain 

azyme 
M  a  /ietta,  sf-  -  maillet 
Mazzetto,  sm.  -  bouquet 
Mazzicâre,  va.  -  làtonnor;  forger 
Mazzicatóre,  sm.  -  forgeron 
Mazziere,  sm.  -  massici",  bedeau 
Mâzzo,  silt.  -  botte;  =  di  carte,  - 
jeu  de  cartes;  =  di  fióri,  -  bou- 
quet; =  di  lèttere,-  paquet  de 
ktt  es  ,   =  di   sparagi , 
b  >tte  -,  etc. 

cchiâja,  sf.  -  coiffeuse;  ti- 
gnon  ,  iivos  paquet  de  quelque 
ebose 
M  nòe  bio ,  sm.  -  espèce  de  fro- 
ment ;  irc^se  de  chtvtux;  ban- 
do, troupe 

II 
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Mazzoecbitito,  a,  a.  -  noueux 
Mazzolino,  sm.  -  bouquet 
Mazzuòla,  sf.  •  baguette,  crossette; 
sorte  de  supplice  [maillet 

Mazzuòlo,    sm.  -  petit  bouquet; 
Me,  pron.  per  s.  -  moi,  me 
Me',  ad.  -  mieux  :  -  Per  me',  ad. 

-  au  milieu,  entre,  parmi 
Meandro,  sm.  -  sinuosité,  méandre 
Meato,  sm.  -  méat,  pore;  canal 
Meccànica,  sf.  -  mécanique 
Meccanicamente,  ad.  -  mécanique- 
ment 
Meccanico,  a,  a.  -  mécanique;  vil, 
ignoble,  bas:-  sm.  mécanicien, 
artisan 
Meccanismo,  sm.  -  mécanisme 
Mecenate,  sm. -mécène,  protecteur 
Meco,  pron.  -  avec  moi 
Mecònìo,  sm.  -  méconium 
Medaglia,  sf.  -  médaille 
Medaglière,  sm.  -  médaillier 
Medaglióne,  sm,  -  médaillon 
Medaglista,  sm.  -  médailliste,  an- 
tiquaire [pareillement 
Medesimamente,  ad.  -  mêmement, 
Medesimârsi,  vr.  -  s'identifier,  se 

faire  une  même  chose  avec... 
Medesimézza,  Medesimità,  sf.  -  i- 
dentité  [Medesimamente 

Medésimo,  a,  a.  -  même;  -  ad.  V. 
Mediante,  prep.  -  moyennant,  par 
le  moyen  [au  milieu 

Mediare,  va.  -  être  interposé,  être 
Mediataménte,  Mediate,  ad.  -  mé- 
diatament,  d'une  manière, mé- 
diate 
Mediato,  a,  a.  -  interposé;  com- 
mode, propre,  opportun 
Mediatóre,  sm.  -  médiateur,  inter- 
cesseur        [cession,  entremise 
Mediazióne,  sf.  -  médiation,  inter- 
Médica,  sf.  -  luzerne 
Medicabile,  a.  -  guérissable 
Medicarne,  Medicaménto,  sm.  -  mé- 
dicament, remède  [taire 
Médicamentério,  sm.  -  médicamen- 
Medicamentóso,  a   -  médicinal 
Medicare,  va.  -  médicamenter;  re- 
médier 
Medicastro,  Medicastróae,  Medica» 
strónzolo,  sm.  -  medicine  d'eau 
douce 


MEL 
Medicatóre,  sm.  -  médecin 
Medicatura,  sf.  V.  Medicaménto 
Medicazione,  sf.  -  remède 
Mediceo,  a ,  a.  -  de  la  maison  de 

Médicis 
Medichéssa,  sf.  -  femme   qui   se 

mêle  de  medicine 
Mediehévole,  a.  -  propre  à  guérir 
Medicina,  sf. -médecine;  remède; 
potion,  breuvage  [remède 

Medicinale,  a.  -  médicinal ,  -  sm. 
Medicinalmente,  ad.  -  par  la  mé- 
decine [decin 
Mèdico,  a,  a.  -  médicinal  ;  -  sm.  mé- 
Medietà,  Medietâde,  sf.  -  moitié; 

médiéteté 
Medimmo,  Medimo,  'sm.  «  médimne 

(mesuie  grecque) 
Mèdio,  a,  a.  -  moyen,  du  milieu; 

-  sm.  le  doigt  du  milieu 
Mediocre,  a.  -  médiocre,  moyen 
Mediocreggiâre,im.  -  être  mediocre 
Mediocremente,  ad.  -  médiocrement 
Mediocrità,  sf.  -  médiocrité 
Meditare ,  vn.  -  méditer ,  songer, 

rêver  Llibére 

Meditatamente,  ad. -de  propos  de- 
MediUtivo,  a,  a.  -  méditatif 
Meditato,  a,  a.  -  médité,  réfléchi 
Meditazióne,  sf. -méditation,  rêverie 
Mediterraneo,  a,  a. -mediterranee  : 

-  Mare  Mediterranneo,  -  la  mer 
Méditerranée 

Mefite,  sm.  -  méphite,  méphitis, 

puanteur,  exhalaison 
Mefitico,  a,  a.  -  méphitique 
Metitismo,  sm.  -  méphitisme 
Megalografia,  sf.  -  mégalographie 
Megalogràfico,  a,  a.  -  mégalogra- 

phique 
Megalografo,  sm.  -  mégalcgraphe 
Megâmetro,  sm.  -  megamètre 
Megascòpio,  sm.  -  mégascope 
Mèglio,  ad.  -  mieux,  plutôt,  plus; 
sm.  -  meilleur:  -  Di  bene   in 
mèglio.  -  de  mieux  en  mieux 
Mèla,  sf.  -  pomme 
Melacchino  [Vino],  a.- vin  mielleux 
Melacitola,  sf.  -  mélisse 
Melacotégna,  sf.  -  coing       fî[miel 
Meladdolcito,  a,  a.  -  adouci  avec  du 
Melagrana,  Mclagranita,  sf.  -  gre- 
nade ;  «s  salvatici  -  balauste 
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MeJagréno,  sm,  -grenadier  ;  ss=  sal- 
vatici, -  balaustier 
Meiancolia,  ec.  V.  Malinconia,  ec. 
Melangoli,  o,  s.  -  orange 
e    Melanite,  sf. -melanite,  ur^n^t.noir 
MHansaggine,  sf.-stupiditê,  bêtise 
e     Metameria,  sf,  -  mélanterie 

Melândro,  sm.  -  nielle 
|r  '   Melanzana,  sf.  -  aubergine 
j;     Melarància,  .vf.  -  orange 
e     Melarancio,  fin.  -  oranger 
\     Mttârio,  im.  -  ruche 
•'     Melassa,  sf.  -  mélasse 
]^     Melata,   sf.-rosée   d'août;  marme- 
8'        lade  de  pommes 
!    Melato,  a,  a. -emmiellé,  mielleux 

Mele,  sm.  -  miel 
18    Meienséggine,  sf.  -  stupidité 
Melenso,  a,  a.  -  sot,  f  >u,  fat 
1     Meléto,  «m.  -  phnt  de  pommiers 
ca,  sf.  -  abricot 
Ml  ;;co,  sm,  -  abr  cotier 
ff    Meliànte,  sm,  -  raéiianthe 
Dl    Meli  mino,  sm.  -  cidre 

c  >,  a,  a.  -  mélodieux 
•ro,  a,  a.  -    erti  1  *  co  miel 
«  *  Mèliga,  Mèlica,  sf.-ble  de  Turquie 
'■    Meiilòto,  sm,  -  raélilot 
Meiiaa,  o,  s.  -  melinum 
Melissa*  sf.  -  melisse 
m   Mellificare,  ni.  -  ftire  du  miel 
*•- Mellifluamente,  ad.  -avtc  suavité, 
i«f  '     avec  douceur  [suave 

Mtl'ifluo,  s,  a.  -agréable,  mielleux, 
ili   Meli  Hiâggme,  sf.  -  lourderie 
Melloflâjo,  sm.  •  nHonmère 

roe,  .sm.  -  melon,    lourdaud, 
stupide 
Ml  '  Melma,  sf.  -  bourbe,  boue,  vase 
u-  Melmóso,  a,  a.  -  boarDeox 
,  sm.  -  pommier 
or.{c\<:r)ct%  <m.  -  cognassier 
le,  Melodia,  sf,  -melodie,  iiar- 

>OÎ€ 

Q5;  M'Indirò,  a,  a.  -  mélodieux    [ment 
il  iM»-l -idiotamente,  ad.  -  meiodieuse- 
>,  ?.  a.  -  mélodieux 
dramma,    sm.  -  mélodrame 
leo  «Melodramma  tic»,  a,  a.  -  mélodra- 
matique 
iiel]Meloj?ranâto.  Y.  Melagrano 
cil 'Melolónta,  sm.  -  melolonta,  han- 
g?«-  -#    neton 
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la,  sf.  -  mélopée 

«mil  de  peau  de 
chèvre  ou  de  brebis 
Meluggine,  sf.  -  pommier  sauvée 
Melumo,  sm..  -  rouille  qui  attaque 
les  vignes  [rosée 

Meluxima  ,  sf,  -  couleur  pomme- 
Membrâna,  sf.  -  membrane,    par- 
chemin 
Membranaceo,  a,  a,  -  semblable  au 
parchemin  :  -  Codice  ==,  manus- 
crit, livre  en  parchemin 
Membranóso,  a,  a,  -  membraneux 
Mèmbro,  sm.  -  membre 
Membruto,  a,  a.  -  membru,  traou 
Memorabile,  Memorando,  a.  -  mé- 
morable, remarquable        [ment 
M  rniora mittènte,  ad.  -  mémorable- 
M  inorando,  a,  a.  -  dont,  on  doit  se 
souvenir  ,  que  l'on    doit  noter  ; 
-  sm.  -  memorandum 
Memorare,  va.  -  rappeler     [moire 
Memorativa,  sf,  -faculté  de  ta  mé- 
Me  ;  orativo,  a,  a,  -  mémoratif 
Memorato,  a,  a.  -  mentionné 
Memorévole.  V.  Memoràbile 
Memòria,  sf.- mémoire;  souvenan- 
ce: -  Imparare  a  memoria,  -  ap- 
prendre par  cœur 
Memoriale,  sm,  -  placet,  mémoire, 

supplique;  pétition,  souvenir 
Menadito  [A],  ad.  -  sur  le  bout  du 
doigt,  très-bien  [voiement 

Menagióne,  sf.-llux  de  ventre  ;  dé- 
Menaménto,  sm.  -  conduite,  action 
de  conduire;  agitation     remue- 
ment 

,va. -mener,  conduire;  dé- 
voyer; produire,  enyyndrer  ;  = 
i  Kiórui,  -  passer  ses  jours;  == 
a  capo,  ■ achever;  =  in  servag- 
gio, -  faire  esclave;  =  por  la 
I doga, -différer;  =  via,  -  emme- 
ner, empori  r 
Menarròsto  ,  sm.  -  tourne-broche 
Menatòjo,  sm.  -tout  instrument  qui 

sert  a  remuer 
Meoatóre,  sm.  -  conducteur,  guide 
Menatiira,  sf,  -  jointure  ;  mouve- 
ment, remuement 
Méncio,  a,  a.  -  mine*,  mou 
Mènda,. sf.  -  faute,  réparation;  dé- 
dommagement 
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M  EN 
Mendace,  a.  *  faux,  menteur 
MendacemeuU,   &d.  -  faussement 
Mendàcio,  sm.  -  menterie 
Mendâre,  va,  -  amender 
Mendicazione.  V.  Mendicità 
Mendicante,  a.  e  s.  -  mendiant 
Mendicare,  va.  -  mendier 
Mendica taménte,  ad.  -  en  mendiant 
Mendicatole,  sm.  -  mendiant 
Mendicatone,  a,  a, -de  la  mend'eité 
Mendicazione,  sf.-Tacticn  de  men- 
dier [dicité 
Mendicità,  Mendicitâde,  sf. -men- 
Mendico,  a,  a.  e  s.  -  mendiant 
Méndo,  sm.- réparation  ;  mauvaise 

habitude 
Mendóso,  a,  a.  -  rempli  de  fautes 
Menisco,  sm.  -  ménisque 
Méno,  ad.- moins,  moindre:  -  Ve- 
nir meno,  -  s'  évanouir:  -  Aver 
méno,  aledna  còsa,- manquer  de 
quelque  chose  :  -  Essere  da  me- 
no di  alcuno,  être  au-dtsscusde 
que'qu'  un  :  -Far  a  méno,  -se  pas- 
ser ae,  s'empêcher  de       [nuer 
Menomatile,  a. -qu'on  peut  dimi- 
Mencmaménte,  aa.  -  le  fâioins  du 

mende 
Menomaménta,  sm.   -  diminution 
Meromanzi,  sf.  -céfaut,  manque, 

diminution 
Menomare,  va.  -  diminuer,  retran- 
cher ;  -  vn.  manquer,  sa  trouver 
mal;  tomber  en  discrédit 
Menomo,  a,  a.  -  inoindre 
Mensa,  sf.  -  table;  =  episcopale, 

-  m*nse  episcopale 
Ménscla,  sf.  -  ensila 
Mensuâle,  a.  -  de  chaque  mois 
Ménta,  sf.  -  menthe 
Mer  taie,  a.  -  mental 
Mentalmente,  ad.  •  mentalement 
Mentastro,  sm.  -  menthe  sauvage 
Ménte, s/.-^ntendement,  mémoire; 
esprit,   âme  :-Sa  pére  a  ménîé,  - 
savoir  per  cœur  :-Tenére  a  mén- 
te, -se souvenir:  -Uscirai  men- 
te, -  oublier:  -  Por  ménte,  ma- 
ter ménte,  -  faire  attention,  s'ap- 
pl:quer  à 
Mentecataggine,  sf.  -  foiie 
Mentecatto,  a,  a.  e  s. -fou,  hébété, 
stupide 


MËft 

MeMiciiïvo,  a,a.  -  qui  penche  an 

peu  à  la  foliw 
Mentire,  vn.  -  mentir;  r=  &ltruj, 

donner  un  démenti  :  va.  fausser 
Mentita,  sf.  -  démenti 
Mentitamente,  ad.  -  faussement 
Mentito,  a,  a.  -  feint,  simulé 
Mentitóre,  5m.  -  menteur 
Mento,  sm.  -  menton 
Mentòsto,  ad.  -  plus  tard 
Mentovare,  va.  -  mentionner 
Méntre,  con/.-comme,  pendant  que 
Menzionar?,  va.  -mentionner 
Menzióne,  sf.  -  menti-òri,  mémoire 
Menzógna  sf.  -  mensonge,  bourele 
Menzognère  ,  o  ,  a,  a.  -  menteur, 

faux,  trompeur 
Meramente,  adi.  -  purement 
Meravigliare.  V.  Maravigliare 
Mercantare,  Mercanteggiare,  va,  e 

n.  -vendre,  acheter  ;  marchander 
Mercante,  sm.  -  marchand 
Mercantésco,  a,  a.  -  mercantile,  de 

marchand 
Mercantévole,  Mercantile,  a.  -  de 

marchand,  mercantile        [meni 
Mercantilmente,  ad.  -  mercantile- 
Mercanzia,  sf.  -  marchandise 
Mtrcâre.  V.  Mercantare 
Mt  rea?  àbile,  a.  -  commerça ble 
Me  rea  ta  ni  are  ,    vn.  -  commercer, 

trafiquer 
Mercatante,  sm.  -  marchand  ;  =  in 

digròsso,  -  commerçant 
Mercatante* co,  a,  a. -marchand.  d3 

commerce 
Mercatantèssa,  sf.  -  marchande 
Mercatantile,  a.  -  marchand,  e  m 

mtrçant  [des  marchands1 

Mercàiantilménte,  ad.  -  à  la  façon 
Mtrcàtantocëj  sm.  -gros  marchand 
Mecatanzia,  sf.  -  marchandise 
Mtrcatâre,  vn.  -  commercer ,  mar* 

ensnder 
Mercato,  smu-marché,  halle  ;  -  trait- 
Mercatura,  sf.  trafic,  commerce 
Mèrce,  sf. -marchandise 
Mercè,  «/.^secours,  aid$;  -  compas- 
sion, pitié: -Mercè,  gran  mercÂ, 

-  grand  merci  ;  mercechè,  conj» 

-  parce  que;  -  prèp.  grâce  à 
Mercè,  Mercéde,  sf.  récompense 

prix,  salaire 
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reaoent 

■  lire 
s*".  -  mercerie,  boutique 

M  PC 

lo,  sm.  -  ci  Iporl 
Mer  imònio.  sm.  -  trafic  il 

ledi,  Mercordi,  sm.- mer  redi 
Mereorélla,  s/.-foirole,«m  rcur  ah 

n.  -  mercure,  v  ''-argent 
re 
lati  n 
-  coûter 

-'ourdaud,  badaud 
va.  -  plonger 
on 
-méridien  ;  -  sm. 
méridien  ;  -  sf.  méridienne  [tril 
M  eridi  r  ile,  a.  -  méridional,  aus- 
i,  -  d^  midi     [bre 
Meri  tire  a  l'om- 

-  sm.  le 
- 
...     au  oaidi 
M  r  ggióne,ad.-anfrai;s,surPben- 
ûérnos  [ment 

araénte,  ad.-âju>te  titre,  du- 
^ménto.  sm.  -  récompense 
tire,  va.  -  ré  •  ré  iom- 

r ,  être 
ie  :  =  d'  un  -,   rendr  i 

'  un  ^    [nabie 

.    fi,  conva- 

i  nt.di- 
[  Qtérêl 

ril  ire 

- 
il   ri",  .s-  .  - 

- 
-  zo,   sm.  - 
a,  a.  -  pu 

i,  s/".-  un  m  i  -  eni  ei  . 
paie  d'  un  * 
déscere,  ©a.  -  mêler,  verser 


de  vn    o 

[-:ré 


Meschiaménto,  m.MesettënVaTsÀ 

Meschiare.  V.  Mischiare        [ment 
Meschinamente,  ad.  -  mîsérable- 
Meschinéllo,  nètto,  a,  a. -pauvre, 
misérable  [abjection 

Meschinità,  sf.  »  pauvreté,  misère, 
Meschino,»,  a.  -  misé  rable,    pau- 
vre, mesquin 
Méschib,  a,  a.  -  mélangé,  mêlé 
Mescbita,  sf  -  mosquée 
Mescibile,  a.  -  miscible 
Mesciròba,  sf.  -  aigu  ère 
Mescitóre,  s  m.  -  éch.mson 
Mescolaménto,  sm.  -  melange 
Mescolanza,  sf.  -mélange,  assem  • 
b  âge  ;  -  Siidde  de  petites  herbes 
Mescolare,  va.  -  mêler,  tripoter  ;= 
le  cèrte,  -battre  les  cartes;  == 
i  colóri,  -  rompre  les  couleurs.  - 
Mescolarsi,  vï\-sq  mêle?*,  s'ac- 
coupler 
Mescolata,  sf.  V.  Mescolamento 
Mescolatamente,  ad.  -pële-mele 
Mescolato,  a,  a.  -  mêlé,  embrouil- 
le; -  sm.  mélange 
Mescolatura,  #/.  Mescûglio,  sm.  - 

mélange;  tripotage 
Mescûglio.  V.  Miscùglio 
Mése,  sm.  •  moi> 
Mes*nténco,Mesenterâic9,a,a.-roé- 

senterique 
Mesentèrio,  sm.  -  mésentère 
Mesmerismo,  sm,  -  raesmérisme 
Méssa,  sf.  •  messe;    introduction; 
foni  S    de    compagnie:   service  ; 
'  >n,  jet;  broui;  mise 
ggerfa,  sf.- ambassade;  mes- 
sage 

ggiére,  ro,  sm.  -  messager, 
a  n  assadeur  [sa«  • 

gm.- ambassade,  me,s- 
l"      l  »,  sm.  -  missel 
>.  sf.  -  moi- 
re,  sm.  -  messire,  m  • 
.  sm.  -  Messie 
Messidòre,  sm.  -  messidor 
c  o,  sm.'  rejeton,  jet 

-,  ambassa- 
deor;   sergent,    huissier. 
?ice  dé  table 

•issonneur 
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MES 

Mestare,  vn.  -  mêler,  remuer 
Mestatojo,sm.~cuiliière,  bâton  pour 

remu  èr 
Mestatóre,  sm.  -  brouillon 
Mestica,  *f.-empreinte,impression, 

imprimure 
Mesticare,  va.  -  imprimer  la  toile 

d'un  tableau 
Mestichino,  sm.  -  amassette 
Mestière,    o,  sm.  -  métier;   art, 
profession  ;  besoin,  nécessité,  - 
Fa  mestièri,-  il  faut,  il  est  né- 
cessaire 
Mestizia,  sf.  -  tristesse,  chagrin 
Mèsto,  a,  a.-triste,eh8grin,  sombre 
Méstola,  s/>caillère  à  pot, battoir; 

truelle  ;  sot,  lourdaud 
Mestolata,  sf.  -  cuillerée 
Mestolóne,  sm.  -  hébété,  sot 
Mestdra,  sf.  -  mélange,  mixtion 
Metà,  sf.  •  moitié  [tarif 

Méta,  sf.  -  tenne,  but,  fin,  limite; 
Metacarpo,  m.  -  métacarpe 
Metacronismo,  sm.-metachronisme 
Metafisici,  sf.  -  métaphysique 
Metafisicâle,  fisico,  a,  a.  -  méta- 
physique [quement 
Metafisicamente,  ad.  -  metaphysi- 
Meîstisicâre,  vn.  -  parler  métaphy- 

siquement 
Metafisico,  sm.- métaphysicien 
Metafora,  sf.  -  métaphore 
Metaforicamente,  ad.  -  métaphori- 
quement 
Metafòrico,  a,  a.  métaphorique 
Metaforizzare,  m- parler  par  mé- 
taphores 
Metalèpsi,  sf.  -  métalepse 
Metallico,  a,  a.  -  métallique 
Metaniere,  sm.  -fondeur  de  métal; 

métallurgiste 
Metallifero,  a,  a. -métallifère 
Mitallino,  a, a. -métallique;  -  sf. 

cuivre  noir 
Metallo,  sm.  -  métal 
Metallurgia,  sf.  -  métallurgie 
Metallurgico,  a,  a.-  métallurgique  [1 
Metamôrfose,  i,  sf.-métamorphose  |j 
Metaplâsmo,  sm.  -  métaplasme       ij 
Metatesi,  sf.  -  métathèse  j 

Metâto,  sm.  -  endroit  où  Ton  met  ;] 

sécher  les  châtaignes 
Metempsicòsi,  sf.  -  métempsycose 
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ME? 
Meteora,  sf.  -  météore 
Meteorico,  a,  a.  -  météorique 
Meteorologia,  sf.  -  météorologie 
Meteorològico;,  a ,  a.  -  météorolo- 
gique 
Meticcio,  a,  a.  -  métis,  métisse 
Metodicamente,  ad.-  méthodique- 
ment 
Metòdico,  a,  a.  méthodique 
Metodizzare,  vn,  -  ranger  avec  mé 
thode  [sage 

Mètodo,  sm.  -méthode  ,  ordre;  u- 
Metonimia,  sf^  -  métonymie 
Metonomâsia,  sf.  -  métonomasie 
Métopa,  sf.  -  métope 
Metoposcópia,  sf.  -  stetoscopie, 
Metrâglia,  sf.  V.  Mitràglia 
Metricamente,  ad.  -  «m  vers 
Mètrico,  a,  a.  -  métrique 
Métro,  sm. -métré,  mesure,  vers 
Metrologia,  Sf.  -  métrologie 
M  stroma  m'a,  sf.  -  met  romani  e 
Metròmetro,  sm.  -  métromètre 
Metronómio,  sm.  -  métronome 
Metròpoli,  sf.  -  métropole 
Metropolita,  sm.  -  métropolitain 
Metropolitano,  a,  a.  -  mélropclitainj 
Méttere, va. -mettre,  placer;  pous- 
ser ;  se  jeter ,  =  addosso,  -  accu- 
ser; ==  alla  \Î3i,'  mettre  en  ori 
.  dre,  =  a  partito,  -  proposer  ;  = 
a  petto, -comparer  ;  =  a  sacco 

-  saccager  ;  =  sossopra,  -  mettre 
en  dèsordre,sensdessus  dessous 
==  cuore,  -  encourager;  =  ir 
cuore, -persuader;  =  in  abban 
dono,  -délaisser;  ==  innanzi,  - 
proposer  ;  =  in  forse,  -  mettre  er 
doute;  ==  in  novelle,  -moquer.1 
=punto, -préparer;  =  nella  via 
-montrer  le  chemin;  ==  in  opepttft 
ra,-effectuer;  -  se  servir;  =  iil 
serbo,  -  mettre  de  côté;  =  iiflMic 
puntelli,  -  étayer;  -su,  -  exci 
ter  ;  ==  tavola,-  mettre  la  napp* 
le  couvert 

Méttersi,  t?r.-entrepréndre  ;  ==  al!? 
via,  -  s'acheminer;  =  in  cuore 

-  se  déterminer 
Mettilòro,  sm.  -  doreur 
Mettitóre,  sm.  -  qui  met,  place 
Mettitura,  sf.  -  Faction  démettre 

façon 


Mil 

h 

Ali, 

Ili: 
Ìli, 

Ni, 
l'i 
Hii 

Micia, 


MKZ 
Mezzâdo,  sm.  -  entresol 
Mezzadro,  iuòlo,  sm.  -  fermier 
Mezzaluna,  sf.  -  demi-iune 

,i.  Mezzana,  sf,  -  carreau;  artimon 
Mezzanamente,  ad.  -médiocrement 
Mezzalune,  sm.-  entivsul        [mise 

,.  Mezzanità,  sf.  -  modi  >crité  ;  entre- 
Mezzano,  a,  'j.  -  m  >yen  ,  mediocre  ; 

-  sm.  médiateur 

j  M  nére,  m.  -  flétrir,  moisir 
:  Mezzaruòla,  sf.  -  sorte  tie  mesure 
Mezzatinta,  sf.  -  demi-teinte 
Mezzina,  sf.  -  cruche 

\  sm.  -  m  ritié  ;  milieu,  cen- 
tre ;  moyen,  aide;  médiation, 
entrenme  :  -  Andarne  di  mezzo, 

-  en  être  la  viciim"  :  -  Produrre 
in  mèzzo,  -  alléguer  :  -  Stardi 
mèzzo,  -  êîre  neutre  :  -  L'età  di 

i      =,  le  moyen -à  gè  ;  -  od.  a  mo  - 
t  6j  presque  :  -  Mèzzo  ,  a  ,  a.  - 
demi  ;  moisi  ;  sf.  -  demie 
Mezzobósto,  sm. -baste, dèmi-buste 
Mezzocérchio,  sm.  -  demi-cercle 
cvtóre,  sm.  -  nuance  de  cou- 
leur, demi-teint*  [sud 
jMezzo  ì,  sm.  -  midi  ;  le  m;di,    le 
i  »,  sm.  -  midi, le  midi; 
sud                    [nombre 
sf.  -  de  m  i-te  in  te,  |>é  ■ 
^Mezzoquarto,  sm.  -  demi-sttier  (I  - 
qui  : 
Mezzoriliero,  sm.  -  demi-relief 
Mezzrs curo,  sm.  -  demi-iemte 
!  Mezzotèrmine,  sm.  -  expédient 
Mi,  pron   pers.  -  m^,  a  moi 
.  Miago  are,  va.  -  miauler 

ita,  sf.  -  miiul-ment 
Mi  isma,  sm.  -  mi  isme 

im.- miaulement,  cri  du  chat 
-  point,  non  pas  ; 
-  sf.  mi  n  ,  -  miette 

Qte,  a.  -  loisant,  brillant 

Desse    [peu 
-  u    p<  ii,  tant  soit 

■t.    -    UH      }jfU 

M  chelâcei  i    Par  la  vita  df|,  sm«- 

I  yift  i  fu  re 

Mici  ia,  uiale,  sm. •  meortner,  bo- 
Miadiale,  a.  -  mortifere,  dm  urtrier 
»,  a,  s.  -  chat,  ( •!, 
còsmo,  sm.  •  microcosme 


MIL 
Microfònio,  sm.  -  microphone 
Micrografia,  sf.  -  micrographie 
Micrologie,  sf.  -  micrologie 
Micròmetro,  sm.  -  micromètre 
Microscòpico,  a,  a.-  microscopique 
Microscòpio,  sm.  -  microscope 
M  idólla,  sm.  -  mie  de  pain  ;  moelle 
r<*.a.-mé  tullaire    [mei  1  ur 
Midóllo,  .sm.-  moelle;  substance,  le 
Midoilonâccio,  sm.  -  imbécile,  sot 
Midolióso,  a,  a.  -  moelkux 
Mièle,  Mèle,  sm.  -  miei 
Miètere,  ta. -moissonner, recueillir 
Mietitóre,  tm.  -  moissonneur 
Mietitura,  sf.  -  moisson 
M igale,  sf.  -  mygale 
Mi^l  accio,  sm.  -  sorte  de  tourte 
Migliaio,  sm.  -millier;  mille. -A 

miglila,  -  par  milliers 
Migliamola,  sf.  -  cendrée,  dragée 
Miglio,  sm.  Miglia,  pi.  -un  mille: 

mil,  millet 
Miglioraménto, sm.  -  amélioration 
|  Mig:ioranza,  tf.  -  sbonnissement 
Migliorare,  va.  -  améliorer,  boni- 
lirr-  -M'gliorârsi,  vr.  -devenir 
I     meilleur;    se  rétablir 
I  Migliorativo,  a,  a. -qui  fait  du  bien 
M'glióre,  a,  a.  e  s.  -  meilleur 
i  Migliormente,  ad.-mieux       [ladre 
[Mignatta,  sf.  -  sangsue  ;  cancre  ; 
Mignèlia,  Sf.  -  avare,  chiche 
Mignolale,  vn.  -  fl\  urir 
Mignolo,  sm.  -  le  petit  doigt,  l'au- 
riculaire  ;  -  pi.  fleurs  d'olmer 
Mignóne,  sm.  -  mignon,  (averi 
Migrare,  sm.  -  s'en  aller,  partir 
Migrazióne,  sf.  -  migration 
Mila,  a.  e  s.  num.  -  mille 
Miliare,  a.  -  milliaire 
Milione,  sm.  -  muli jn 
Milionèsimo,  a,  a.   -  millionième 
Mil  i  uite,  a.  -  combattant  :    -  La 
eh  èia  militante,  -  l'église  mili- 
tante 
Militare,  vn.  -servir,  porter  les  ar- 
mi s;  combattre,  travail  1er  pour; 
a.  e  s.  -militaire  .  -  Ordina  mi- 
litare, -  ordre  ce  cbevcleric 
M  Ilarmente,  ad.  -  militairement 
Milite,  sm.  -  soldat,  m   le  en 
Milizia,  Sf.  -  Bilia  're  ;  - 

il.  milices 


S'il 


Ml 

Millanta,  sf.  -  nombre  infinì 
Millantaménto.  V.  Millanteria 
Millantare,  va.  -  vanter,  exagérer 
Millantatóre,  sm.  -  vantard 
Millanteria,  sf.  Millanto,  sm.  -  van- 
terie, ftablerie 
Mille,a.es.-mille,  mil  (dans  les  da- 
tes)-A  millfc  a  mille,-  per  milliers 
Millefiori,  sm.  -  mille-ileurs 
Millefoglie,  sm.  -  miiie-fduillcs 
Millenàrio,  a,  a.  -  millénaire 
Millepiédi,sm.-miìle-nieds,cloporte 
Millépora,  sf*  -  millépore 
Millèsimo,  a,  a.  -  millième?  .  sm. 
espace  ae  mille  ans  ;  millésime 
Milvagino,  sm.  •  milan  marin 
Milzo,  a,  a.  -pauvr*;-  sf.  la  rate 
Mimico,  a,  a.  -  bouffon  ;  de  mime; 

-  sf.  -  mimique 
Mimo,  a,  s.  -  bateleur,  mime 
Mimósa,  sf.  -  sensitive 
Mina,  sf.  -  mine, nòmine; minière 
Minaccévole,  a.  -  menaçant 
Minaccevolménte,  ciosaménte,  ad. 

-  avec  menace 
Minaccia,  sf.  -  menace 
Minacciante,  a.  -  menaçant 
Minacciare,  va.  -  menacer 
Minacciatola,  trice,  s.  -  qui  menace 
Minaccióso,  a,  a.  -  menaçant 
Minare,  va.  -  miner 
Minaréto,  sm.  -  minaret 
Minatóre,  sm.  -  mineur 
Minatòrio,  a, a. -menaçant     [quer 
Minchionare,  va.  -  railler,  senio- 
Minchionatóre,  sm.  -  persi/fleur 
Minchionatiins,  sf.  -  raillerie 
Minchióne,  sm.  -  sot,  niais 
Minchioneria,  sf.  -  raillerie,  badi- 

nage;  niaiserie,  vétille,  bévue, 
sottise 
Minerale,  a.  e  sm.  -  minéral 
Mineralista,  sm.  -  minéralisie 
Mineralizzâre.  va.  -  minerà liser 
Mineralizzazióne,  sf.  -  minéralisa- 
tion 
Mineralogia,  sf-  -  mineralogia 
Mineralògico,  a,  a.  -  miné  balogi  que 
Minerâlogo,  sm.  -  minéralogiste 
Mineràrio,  sm.  -  mineur 
Minestra,  sf.  -  potage,  soupe 
Minestrare,  t  a.  -  dresssr*  servir  ie 
potage 

m 


MIN 
Mingherlino,  a,  a.  -  malingre,eflilé 
Miniare,  va.  -  peindre  en  minia- 
ture: -  Miniarsi,  -  se  farder 
Miniatóre,  sm.  -  miniaturiste 
Miniatura,  sf.  -  miniature 
Minièra,  sf.  -  mine,  minière 
Minima,  sf.  -  minime 
Minimaménte,  sm.  -  diminution 
Minimare,  m-diminuer,amoindrir 
Minimo,  a,  a.  -  ie  moindre 
Minio,  sm.  -  minium,  vermillon  , 

miniature 
Ministeriale,  a.  -  ministériel  [fiée 
Ministério,  ro,  sm.  -  ministère, of- 
Ministrâre, va. -fournir;  - vn.  exer- 
cer son  ministère 
Ministrativo,  a^  a.  -  propre  à  four- 
nir, à  administrer 
Ministratóre,  swu-  administrateur 
MinisUazióne,  sf.-  administration 
Minisirèllo,  sm.-  courtisan;  ménes- 
trel ;  jongleur 
Ministro,  sm.  -  ministre,  régisseur 
Minoranza,  sf.-  minorité  ;  petitesse 
Minorare,  va.  -  diminuer 
Minorasco,  sm.  -  ce  qui  appartient 

a ii  cadet 
Minorativo,  a,  a.  -  diminutif 
Minore,  a.  -  mineur,    plus  petit , 
moindre  ;  moins  âgé,  plus  jeu- 
ne; -  sm.  mineur;  cadet 
Minoringo,  sm.  -  moinare,inférieur 
Minorità,  sf.  -  minorité 
Minuâle,  a.  -  de  basse  extraction 
Minuè,  étto,  sm.  -  menuet 
Minugia,  sf.  -  boyau,  intestin 
Minuire,  va.  -  diminuer 
Minùscolo,  a,  a.  -  moindre  ,  plus 
petit;  -  s,  minuscule         [écrit 
Minuta,  sf.  -  minute,  original  d'un 
Minutàglia, sf,  -  popuface,  canaille 
Minutamente,  ad.  -  bien  menu 
Minuteria,  sf.  -  canaille  ;  bijouterie 
Minutézza,  sf.-  minutie;  petit  dé- 
tail ;  petitesse 
Minuti  ère,  sm.  -  orfèvre 
^Minuto,  a,  a.  -  menu,  mince; exact; 
détaillé  :  -  Vendere  al  minuto,  - 
vendre  en  détail;  -  sm.  minute; 
ad.  -  ben  menu ,  précisément 
Minuzia,  sf.  -  minutie 
Minuzzaglia,  sf.  Minuzzame,  sm* 
-  petits  morceaux 


ML\ 

fiumare,  va.  -  bâcher;   txanii- 
soin 

linazzâti,  sr,  -  Feuilles  et   fleurs 
doit  oo  ion  eh  e  les  r 

limizzo,  miizolo,  rot.  -  brin,  miet- 
te ;  -  ad.  point  du  fut 

dio,  a.  Mie,  MiJ,  a.  potS.-mon,  nu, 
mes;-  il  =.  ecc.  pron.  post.  - 
le  mien,  la  mit  nne,  et  î. 
:fa,  sf,  -  myôlogie 

pie 

dira,  tf.  -  mire,  b  t,  visée;-  Pi- 
gliar di  mira  alcuna,  -  secourir; 
B  ìater 
Mirabèlla,  sf.  -  mirabilie  [n-nt 
Girabile,  a.  -  a  Itnirable  ,  surprc- 
llirab  Iménte,  ad. -admirablement 
Mirabolano,  im.  -  m.rabJan 

o,  rot.  -  mir  eie,  prooige 
olosaménte,  ad.  - 

doso,  a,  a.  -  miracub  ux 
Mir  «custo,  sm.-  r  a  front,  saupiquet 
.  a.  -  admirable 
re,  va.  -  r^gav^r  live  t.ent;  vi- 
ser, ter 
vi  ir.it  «'»  !  !.eur 
ifirfade,   gf.  >  !!)V  • 

.a.  roi.  -  myria   rai  ime 
.,...-     .inametre 
tirili  o.  a,  a.  -  nu  rvi  lieux 

urin;-Iion 
.  *,  a.  -  surprenant 
dirra,  ■•/■.  -  ;   vrrhe 
•Iirrar.  banner    .;vec  de 

Il  myrrhe 
dirtare,  va.  -couronn 
dirtét),  jw.-heu  planté  d<  myrtes 
lo,  Si   .  -  h   ie  di  • 
tille  [myrte 

Mirtino,  am.  -  de  myrte  ,  Uit  de 
-    ayi 

•pie 
r  pe 
- 

i:es 

lisent 


MIS 

Mischiaménto,  sm.  Mischiane   sf, 
-  mm  lange         (  \vr.  -  se  inéler 
Mischiare,  u  i. -mêler  :  -Mischiarsi, 
Mis  hiata,  .sf.  -  mélange 
Mischiataménte,  ad.  -  pêle-mêle 
Il  Mischiato.  Mischio,  sm.    Mischia- 
ti) ;.,  sf.  -  uéange 
Mischio,  a,  a  -  mélangé;  tacheté 
r  Miscibile,  a.-  mi. cible      [naissant 
I  Misconoscènte,  a.  -  ingrat,  mécon- 
1  Misconóscere,  va.  -  méconnaître 
M  s  oménto,  a,  a.  -  mécontent 
Miscredènte,  a.  es.-  mécréant 
Miscredènza,  sf.  -  incrédulité 
Miscrédere,  va.  -  étr<>  incèdale 
M  Jsctìglio,sro.-méJaage,  altération; 
in'   ^irure 
|  Miserabile,  a.  e  s.  -  misérable 
Miserabilità,  sf.  -  calamité,  misère 
Misersbilménte,ad.*misérablement 
Miseracelo,  a.  -  pauvre,    malheu- 
reux [tristement 
•  Miseramente,  ad.  -  misérablement, 
M  sciando,  a, a. -misérable    [reux 
Miserelio,  a,  a.  -  pauvre,  inalheu- 
Miserèrcrot.-  miserère(coliejtte  de) 
Miserévole.  V.  Miseràbile 
Miseria,  sf.  -  misere, malheur;  in- 
capacité, faiblesse;  minutie 
Misericordia,!/.-  miséricorde,pitié 
Miscricordiévole,  a.  -   miséricor- 
de ux  ;  pitoyable    , 
Misericordiosamente,  ad,  -  miseri- 
cordie n  sèment  [.dieux 
\  Misericordióso,  a,  a.  -  miséricor- 
Misero,  a,  a.  -  misérable;  mauvais, 

méchant  ;  mesquin,  a>are 
Misfàre,  vu.  -  métaire  ;  contrevenir 
Misfatto,  a.  a.  -llicite;  -  sm.  crime, 
mêlait,  mal  [reçu 

Misgradito,  a,  a.  -mal  agrée. mal 
Misleale,  8tn.  -  déloyal,  perfide 
Uà,  sf.  -del  vanté 

n.-*c  tro  iper,se  mé- 
prendr  ;-i  \         c   i  r 

a  •.  »  rreuj 

Miss,  dbìssì  n 

-  sf*  mil  s 
i 
Mis' ero,  tu».  -  mystért  , 

r.t 


MIS 

Misienobamcâte,  arâ.-mysiérie&tse- 

meiH 
Misterióso,  a,  a»  -mystérieux 
Mistia,  sf.  -  mêiée,  querelle  ' 
Mistiânza,  sf.  -  mélange 
Misticamente,  ad.  -  mistiquement 
Misticità,  sf.  -  mysticité 
Mistico,  a,  a.  -raistique,allégoriquê 
Mistilineo,  a,  a.  -  mixtiiigne 
Mistione,  sf.  -  m élance,  mixtion 
Misto,  a,  a.  -  mêlé,  mixte 
Mistura,  sf.  -  mélange 
Misturato,  a,  a.  -  altéré*  -  Vino  =, 

vin  frelaté 
Misura,  sf.  -    mesura  ;  cadence  , 
rhythme  ;  but  :  -  Fuor  di  misura, 
ad.  -  outre  mesur« 
Misurabile,  a.  -  mesurable 
Misuraménto,  sm   -  mesurage 
Misurare,  va.  -  mesurer  ;  propor- 
tionner: -  A  misura  che,  conj.- 
selon  que,  à  mesure  que 
Misuratamente,  ad.  -  avec  mesure 
Misuratézza,  sf.  -  modération 
Misuratóre,  sm.  -  mesureur;  blot 

(t.  de  mar.) 
Misurazióne,  sf.  V.  Misuraménto 
Misurévole,  a.  -  mesurable     [mal 
Misvenire.tm.  -s'évanouir  ;  arriver 
Misventiira,  *f«  -  mésaventure,  mal- 
heur, adversité 
Mite,  a.  -  doux,  traita ble 
Mitemente,  ad.  -  doucement 
Mitène,  sf.  -  mitaines 
Mitera,  sf.  -  mitre  de  papier;  mi- 
tre d'infamie 
Miterére,  va.  -  mitrer 
Miterïno,  a,  a.  -  coquin,  vaurien; 

digne  de  la  mitre  d'infamie 
Mitico,  a,    a.  -  mytique,  fabuleux 
Mitigaménto,  sm.  -  mitigation 
Mitigare,  va.  -modérer, tempérer, 

adoucir,  lénifier 
Mitigativo,  a,  a.  -jraitigatif 
Mitigatóre,  sm.  -  qui -mitigé 
Mitigazióne,  */>  mitigation,  adou- 
cissement 
Mitismo,  sm.  -  mythisme 
Mito,  sm.  -  mythe 
Mitologia,  sf.  -  mythologie 
Mitologicamente,  ad.  -  mythoiogi- 

quement 
Mitològica,  a,  a.  -  mythologique 


M  OD 

Mitologista,  Mitologo,  sm.  -  mytho- 

logiste 
Mitra,  Mitria,  sf.  -  mitre 
Mitraglia,  sf,  -  mitraille     [mitre 
Mitrai,  Mitriare,  va.  -  mettre  la 
Mitrato,  Mitriâto,  a,  a.  -  mitre 
Mitridâto,  sm.  -mithridate,  contre 

poison 
Mo,  ad.  -  maintenant  :  -  Mo,  mo,  - 
dans  un  instant  :-  Mo  nato,  -  à 
peine  né,  qui  vient  de  naître  :- 
Mo',  sm.  V.  Modo 
Mòbile,  a.  e  sm.  -  mobile  ;  meuble 
Mobilière.  V.  Ammobiliare 
Mobiliatura,  sf. -ameublement,  mo- 
bilier 
Mobilità,  sf.  -  mobilité 
Mobilitare,  va,  -  mobiliser 
Moccatòjo,  sm.  -  éteignoir    . 
Moccicéja,  sf,   -   glaire  ;    matière 
gluante  [morve 

Moccicare,  vn.  -  laisser  couler  la 
Moccichino,  sm.  -  mouchoir 
Moccicóne,  sm.  -  sot,  niais 
Mocciconeria,  sf.  -  bêtise,  sottise 
Moccicóso,  a,  Moccióso,  a, a.  -  mor- 
veux 
Móccio,  sm.  -  morve,  m^rveau  :   - 
Affogar  ne'móeci,  -  se  noyer  dans 
un  verre  d'eau 
MoccolâjD,  sf.  -  mouchure,  champi- 
gnon d'une  mèche  [bougie 
Mòecolo,sm.-  lumignon;  chandelle; 
Mòd»,  sf.  -  mode  ;  cours,  vogue 
Modale,  a.  -  modale 
Modali^  sf.  -  modalité       [lures 
Modanatura,  sf«- distribution;mou- 
Mòdano,  sm.  -  modèle ,  calibre  , 

moule 
Modellamento,  sm.  -  modelage 
Modellare,  va.  -  modeler 
Modellatóre,  sm.  -  modeleur    [tyce 
Modèllo,  sm.  -  mannequin  ;  règle, 
Moderare,  va.  -  modérer 
Moderatamente,  ad.  -  modérément 
Moderato,  a,  a.  e  s.  -  modéré 
Moderatóre,  sm.  -  modérateur 
Moderazióne,  sf.  -  modération,  ré- 
serve 
Modernamente,  ad.  -  récemment 
Modernità,  sf.  -  qualité  de  ce  qui 
est  moderne  [nouveau 

Modèrno,  a,  a.  «  moderne,,  récent5 


m 


staménte,  a.  -  m  destenient 

Modestia,  sf.  -  modestie 
Modèsto,  a,  a.  -  modesta 
Modificante,  a.  -  modifiant 
Modilicâre,i>u.  -  modi  lier,  tempérer 
M  od  i  li  ca  iivo,  a,  a.  -  modificati* 
Modificazióne,  sf.  -  modification 
Modiglióne,  sm.  -  mouillon 
Mòdio,  cm.  -  maid,  boisseau 
Mòdo,  sm.  -mode,  moyen, manière  ; 
chemin  ;  gre,  volonté  '  -  Trovar 
modo,  -  trouver  moyen  :  -  In  che 
mòdo?  -  comment?  -  In    mòdo 
che,  •  de  sorte  quo 
Modulare,  va.  -  moduler,  régler  la 

voix,  le  son  d'un  instrument 
Modulatóre,  sm.  -  qui  modale 
Modulazióne,  */'.  -modulation 
Mòdulo,  sm.  -  module     [nuisible 
■Mofètta,  sf.  •  mofette,    exhaiaisou 
Moggia U,  sf.  -  arguii  de  terre 

-.:io,  sin.  -  boi>seaU 
Mògio,  a,  a.  -  lourd,  étourdi 
M  .gliâzzo,  sm.  -  marino 
Móglie,  sf.  -  femme,  épouse. 
Mogliéra.  V.  Móglie 
Moine,  òf.p/. -cajoleries,  sgaceries 
.  Moineria.  V.  Moine 
Moinière,  sm.  -  câlin,  cajoleur 
Móji,  sf.  -  saline,  saunene 
t '«re,  sm.  -  Sbunier 
sf.  -  meule  ;  pierre  à  aiguiser 
Mol' re,  a.  -  molare 
Molato,  a,  a.  •  aiguisé 

veyva.  en.-  calmer;  charmer 
.Mòle,  sf.  -  tas,  amas,  masse,  struc- 
:  D  re 
MolécJa,  sf.  •  molécule 

tornente,  ad.  -  avev:  chagrin 
Molestare,  va.  -  molester,  vexer 
tatóre,im.-importun,  fà.-h».  ux 
Moles'évole,  a.  -  incommode 

gène,  <  nnus  p.ine 

to.  a, a.  -fâcl:  ai  .  im  ortun, 
M   I  aèll  .  \  .  M  il  D 
no.  V.  Mulino 

,  sf.  -ressort;  agent,  mobile 
Molliccio,  h,  a.  •  mollisse 
Mollame,  sm.  -  chair-moîle 
Molière,  vu.  -  lâcher  ;   cesser  :    - 
mollarsi,!**,  j- s 

délicat, 


\,  affable,   tendit-  .    énervé  . 
efféminé;  faible,  lâche;  souple, 
-  sf*  pi-  pincettes 
Molleggiare,  vu.  -  faire  rassort 
Mollemente,  ad.  -  mollement ,  dou- 
cement 
Mollétta,  *f.  -  crochet  de  puits 
Mollettatûra,  sf.  -  dernière    façon 

qu'on  donne  aux  draps 
Mollette,  sf.  pi.  -  badines,  petites 

pincettes  ;  mouehfttes 
Moîlèzz-a.  sf.  -  mollesse;  délicates- 
se, faiblesse,  souplesse 
Mollica,  sf.  -  mie  de  pain 
Mollicrico,  a,  Molliccio,  a,  a. -mol- 
lit, un  peu  humide 
Molli  fica  océnto,  «wi..-acioIlissement 
Mollificare,  va.  -  mol  li  lier,  amollir 
Molliticativo,  a,  a.  -  emollient 
Moilizie,  sf.  -  mollesse  ;  délicatesse 
Molière,  Mollume,  sm.  -  humidité 

causée  par  la  pluie 
Mollusco,  a,  a.  e  sm.  -  mollusque 
Mòlo,  sm.  -  môle,  jetée 
Molòsso,  sm.  -  d  pue;  molosse 
M  Iticr.io,  sm.  -  limon,  boue 
M  olii  fórme,  a.  -  mu  Iti  ferme 
Moltiplicabile,  a.  -  multiplicable 
Moltiplicamene,  sm.  -multiplica- 
tion 
Moltiplicando,  sm.  -  multiplicande 
Moltiplicare,  vii.  -  multiplier 
Moltiplicatóre,  sm.  -multiplicateur 
Moltiplicatone,  sf.  V.  Motti  pi  ica- 

ménto 
MolUplice,  a.  -  multiple 
Moltiplicità,  sf.  -  multiplicité 
Moltiplico,  sm.  -  multiplication 

din»»,  sf.-  multitude,  foule 
Moltivilve,  Multivâlve,  a.  -  multi- 

vnlve 
Mólto,  a.  -  beaucoup  ;  grani  nom- 
bre; -  sm.  grande  quantité,  -  ad. 
beaucoup  ;  =  bïll<»,  =  bene  ,  - 
trei»-beau,  très-bien  [ment 

Mooientanea  meute,  ad.  momentané- 
M  unentâneo,  a,  a.  -    momentané 
alo,  sm.  -  moment,    instant 
nelle.  V.  Madonna 
Muli. e  ,  sf.  -  religieuse;  -  nonne 
-'lia,  sj.  -  monacaille 
:, .  a.  -  mon  ;  ral 
Monacànda,  sf.  -novice 


MON 
Monacare,  va.  -  faire  religieuse 
Monacato,  sot.  -  état  monacal 
Monacazióne^/. -vêture,prise  d'ha- 
bit (d'une  religieuse) 
Monaecòrdo.  V.  Monocòrdo 
Monachina,  sf.  -  nonn^tte  ;  bluette 
Monachino,  sm.  -  buuvreuil  moi- 

nilion 
Monachismo,  sm.  -  monachisene 
Mònaco,  sm.  -  ns  oui  e 
Mònade,  sf.  *  monade 
Monarca,  sf.  -  mon  arque,  roi 
Monarchia,  sf*  -  monarchie 
Monarchico,  a,  a.  -  monarchique 
Monarchiste,  sm.  -  monarchiste 
Monâroj  sm-  -  meunier 
Menastério,  Monastèro,  sm.  -  mo- 
nastère, cloître 
Monastico,  a,  a.  -  monastique 
Moocâre,  va.  •  couper  la  main 
Moncherino,  sot.  -  manchot  ;  main 

coupée 
M  .-menino,  Moncóne,  sm.  -  moignon 
Mónco,  a,  a.  -  manchot  ;  tronqué 
Mondâeeio,  sot.  -  mauvais  monde 
Mondamente,  ad.  -  nettement 
Mondaménto,  im,  -  nettoiement 
Mondana,  sf.  -  Mlle  de  joie 
Mondanaménte,ad.-mondainement" 
Mondanità,  sf.  -  mondanité 
Mondano,  a,  a,  -  mondain;  séculier 
Mondare,  va.  -  monder;  éplucher 
Mondatore,  sot.  -  épiucneur 
Mondatura,  sf. -épluchenunt;  pi. 
épiuchures  [rific&tioo 

Mondazióne,  sf.  -  nettoiement,  pu- 
Mondézza,  sf.  -  propreté,  netteté 
Monàtzzàjo,  sm.  -  fumier ,  voirie 
Mondiale,  a.  -  mondain  .  du  mon- 
de: -  La  macchina  mondiale,  -  le 
monde 
Mondihcaménto,  sot.-  nettoiement 
Mondificére,t?a.-nettoyer,moudifiér 
Montiiiicativo,  a,  a.  -  mon^ifiôatif  j 
Mondfhcaiión?,  sf.  -  nettoiement 
Mondiglia,  sf.  -  criblure,  épiuchu- 
res; mauvais  &I01 
Mondizia,  sf.  -  propreté 
Móndo,  a,  a. -nettoyé,  épluché;  - 
sm.  monde,  univers;  la  terre;  le 
r    humain  :  -  Dar  si  mono"  , 
-'accoucher  ;  =  di  gente,  -  beau- 
coup de  mende 


MOIS 

Mondando,  «m. -tuteur,  curateur 

des  femmes 
Monelleria,  sf.  -  friponnere 
Monellésco,  a,  a.  -  de  fripon 
Monèllo,  sot.  -  fripon,  gamin 
Monéta,  sf.  -  monnaie 
Monetaggio,  sot.  -  monnayage 
Monetare,  vn.  -  monnayer 
Monetiére,  sot.  -  monnayer 
Mongâna,  sf.  -  veau  de  lait 
Mongibèllo,  sm.  -  volcan 
Mongioja,  int.  -  m  ont -joie 
Minile,  sot.  -  collier     [tisse ment 
Monuménto,  sm.-  monument;  a?er= 
Monipólio,  sm.  -  monopole 
Monistério,  Monistéro,  'sm.  -  mo- 
nastère, couvent, cloîire    jniteur 
Monitóre,  sot.  -  qui  reprend;  mo- 
Monitòrio,  sot.  -  monitoire,  avis 
.  Monizióne.  V.  Ammonizióne 
!  Mònna,  sf.-  madame; guéoon,singe 
Mon  nino,  sot.  -  guenuche;  -  pi.  bro- 
cards, railleries  Lorgne 
Monòcolo,  a,  a.  -  monocole  ;  -  sm. 
Monocòrdo,  sm.  -  monocorde- 
Monodia,  sf,  -  monodie 
Monogamia,  sf,  -  monogamie 
|  Monògamo,  sm,  -  monogame 
Monogramma,  sm.  -  monogramme 
Monolito,  sm  ■•  monolithe 
Monòlogo,  sm.  -  monologue 
Monomachia,  sf.  -  monomachie 
Monomania,  sf.  -  monomanie 
Monopolio,  sot.  -  monopole 
Monopolista,  sot.  -  monopoleur 
(  Monosillaba,  o,  s,  -  monosyllabe 
)  Monotonia,  sf,  -  monotonie 
Monsignóre,  sm.  -  monseigneur 
Moncóne,  sm.  -  mousson 
Mónta,  sf.  -  monte,  accouplement 
Montâgoa,  sf.  -  montagne 
Montagnóso,  a,  a.-  montagneux; 

montueux 
Montambânco,  sot.  -  charlatan 
Monuménto,  sm.  -montée 
Montanaro,  sm.  -  montagnard 
Montanèllo»  sot.  -  linotte 
Montanèsco,  a,  Montanino,  a,  Mon- 
tano, a,  a.  -  de  montagne 
Montânza,sf.  -  l'action  de  monter; 

hsutcur;  dignité 
Montare,  va.  e  n.  -tnanfor;  ren- 
'eherlr  ;  importer,  croître  *  i'ac- 
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MOIS 

croître  ;  =  in  su}  Orbia,  -  sVnor- 

gaeillir 
Montata,  sf  :  ê  évilion 

Mentitile,  a,  -  qu'on  | 
Montatoio,  sm.  -  mootoir 
Montatóre,  sm.  -  étal 

,  sm.  -  mont,  m  intagli 

monceau  :  -  A  gran  I 

nombre:  -  Au   ar  I 

ne  pas  réussir  :  -A  mónte  ì' 

de 

olier , 
peau 

.  a,  a.  -  de  moût 
[ontQosi  i,  ■  .  •  •  ...        . .  inéga- 
lité de  terrain 
sj,  a,  a.  • 
'.lontiira,  sf.  -  monture         [beau 
■ 
òf  -  ui ù r c-  ;  t  s  de  pierres  ; 
.   =  prugnola  ,  - 
4  -Je  ronce    -  Essere  in  mo- 

•lorâle,  a.  -  moral  ;  - 
(a  morale 
.lare.  V.  Moralizzare 
îcralista,  sm.  -  i  toralist 

legalizzare,  .iiser 

■ 
mofaJ 

-  moralement 
.  a,  a.  -  noir,  tiram 
noir  [raud 

lo  !»■  tt  ,  m.  -  ':;  ma- 

Sl  ment 

. 
lèiza,  sf.  -  délie*- 

;  lit  f 

[de  rire  ' 
iluriiiao,  sm. 

■ 

| 


MOR 

Morbóso,  a,  a.  -  infecté 
Mòrchia,  sf.  -  lie  d'huile 
M  rchióso,  a,  a.  -  plein  de  lie 
Morii;ir    a.  -  mordant, acre,piquuut 
-entent,  sa- 
tiriqu  n  eoi 
Mordacità,  sf.  -  mordacité,  a  prêté 
■t.  -  mordant,  acre;  sm. 
mord;. r. t  [repr<  ndre 

Mòrdere  va.  -  mordre;  critiquer*, 
caménto,  sm.  -  picotement 
.  va.  -  picou  r,  cuire 
Mordicatffo,  a,  a.  -picotant,  cor-  \ 

rosif 
Moruicazióne,  sf.  -  picotement 
Mordigallina,  tf.-m  r^elme,  alsine 
Mordin^nto,  sm,  -  morsure 

e,  sm.  -  :rame 

mordant 
Morditura,  s/.-mordacité 
Morèllo,  a,  a.  -    o  :;';    e,  moricaud; 
-sf.  petit  pilet;  cociionn  t;  mo- 
relle 
Morena,  sf  -  murène 
Morésco,  a,  a.  -  moresque 
Morétto,  a  ,  a.  e  s.  •  petit  nègre  ; 
-  sf-  morillon  [telle 

,  sf.  -  alphos,  espèce  de  gra- 
Morfina,  sf.  -  morphine 
Morfire,  va.  bâfrer,  goirfrer 
Morfcn  ûto,  sm.  -  morfondure 

ua,  sf.  -  seigneurie  •  -  Fata 
=,  morgane  d;  i 

.  a,  a.  -  m  Tganatiquc 
M  ria,  Sf.  -  pene,  co  ttagion 

'ido,  a,  a.  e  s.  -  moribond, 
mourant 

;i,  $f.  -  décembres,  ruines 
Mori*  ,  sf,  Morici  ,  pL  -   hémor- 

î  les 
Moriénte,  a.  -  mour  nt 

origéner,  former 

./.a,  sf.  -  bonne  éduca- 
anduite  reliée 
te,  sm.  -  monon 
.  -  Picurir  , 
juer,  unir, 
forces  ;  = 

- 
sia,  - 


MGR 
Mormoraménto,  sm.  -  murmure 
Mormora™,  va.-  murmurer,  parler 
tout  bas;  bruire;   médire,  gé- 
mir; gronder 
Mormoratóre,  sm.  -  murmurateur 
Mormorazióne,  s/.-  murmure  ;  mé- 
disance 
Mormoreggiare,  vn.  -  gazouiller , 
bourdonner  [calomnieux 

Mormorévole ,  a.  -  qui  murmure  ; 
Mormorio,  sm.  -  bourdonnement  ; 
murmure;  dètraction,  médisance 
Mòro,  sm- mûrier;  meure,  nègre 
Moròide,  V.  Morie  e 
Moróso,  a,  a.  -  lent,  tardif 
Mòrsa,  sf  Mòrse,  pi.  -  pierre  d'at- 
tente; raoraiiies;  étau;torche-nez 
Morsecchiâr*vt;a.-mordil!er,piûcer 
Morsecchiatiira,  sf.  -  morsure 
Morseggiâre,  va.  -  mordre  à  plu- 
sieurs reprises 
MorseSlètto,  sm.  -  pilule 
Morsèllo,  sm.  -  morceau ,  bouchée 
Morsicare,  V.  Morsèccaiâre 
Morsicatura,  sf.  -  morsure 
Mòrso,  a,  a.  -  mordu    -  sm.  mors, 
bride,  frein;  morsure;  remords; 
douleur,  cuisson;  murceau,  bou- 
chée: -  Ajutarsi  a  mòrsi  e  cal- 
ci,- s'aider  des  pieds  et  des  dents 
Morsura,  sf.  -  morsure 
Mortadèlla,  sf.  -  mortadelle 
Mortâjo,  sm.  -  mortier  . 
Mortale,  a.  es.  -  mortel 
Mortalità,  sf.  -  mortalité 
Mortalmente,  ad.  -  mortellement 
Mortamente,  ad.  -  comme  un  mort 
Mortarétto,  sm.  -  boîte  (t.  d'artifi- 
cier) 
Morte,  sf.  -  mort,  trépas 
Mortèlla,  sf.  -  myrtille,  rayrthe 
Morticelo,  a,  a. -demi-mort:  -  Co- 
lor morUccio,-eouleur  pâie,terne 
Mortifero,  a,  a.  -  mortel,  mortifere 
Mortificante,  a.  -  mortifiant 
Mortificare,  va.  -  mortifier,macérer 
Mortili cataménte,  ad,-  avec  morti- 
fication [ti  fier 
Mortificativo,  a,  a.  -  qui  peut  mor- 
Mortificazióne,  sf.  -  mortification 
Mortina.  V.  Mortèlla 
Mòrto,  a,  a.  -  mort,  défunt  ;  pâ'e, 
décoloré  :  -  Acqua  mòrta,  -  eiu 

H 


MOS 
croupissante  ;  -  sm.  mort,  cada- 
vre, trépassé  défunt 
Mortòrio,  Mortòro,  sm.  -  funérail- 
les, obsèques 
Morvidaménlo,  V.  Morbidaménto 
Morviglióne,  Morbigiióne,  sm.  -pe- 
tite vérole  volante 
Mosaico,  a,  a.  e  sm.  -  mosaique 
Mósca,  sf.  -  mouche  ;  =  cièca, -co 
lin-maillard  [cade* 

Mosfâda,  sf.  -muscade,  noix  mus- 
Moscadâto,  a,  a.  -  musqué 
Moscatèllo,  sm.  -  muscat 
Moscâdo,  sm.  -  musc 
Moscaiuòla,  sf.  -  garde-manger 
Moscardino,  Moscardo,  sm.  -  tier- 
celet, émouchet,  muscadin;  mus- 
cardin 
Moscato,  sm.  -  moucheté 
Moschèa,  sf.  -  mosquée     [cheron 
Mascherino,  Moscerino,  sm.-  mou- 
Moscïietiare,  va,  -  arqueMser 
Moschettata,  sf.  -  mousquetade 
Moschetterà,  sf  -  mousqueterie 
Moschettière ,  sm.  -  mousquetaire 
Moschétto,  sm.  -  mousqet 
Moschettóne,  sm.  -  mousqueton 
Moschino,  sm.  -  moucheron 
Mosciâme,  sm.  -  thon  .*a!é 
Móscio,  a,  a.  -  mou,  relâché      [ron 
Moscióne,  sm.  -  moucheron;  bbe- 
Moscóne,  sm.  -  grosse  mouche 
Mòssa,  sf.  -  mouvement 
Mòsse,  sf.  pi.  -barrière  d'où  par- 
tent  les  chevaux,  les  chars;  - 
Pigliar  le  mòsse,- partir  :-  Fu- 
rar le  mòsse,  -  prévenir 
MesUcchiâta,  sf.  -  soufflet 
Mostacchio,  sm.  -  moustache 
Mostaccio,  sm.  -  visage 
Mostaccióne,  sm.  V.  Mostacciâta 
Mostarda,  sf.  -  moutarde 
Mostardièra,  sf.  -  mourtardier 
Mósto,  sm.  -  moût,  vin  doux 
Móstra,  sf.- revue,  montre;-échan- 
lillon,  essai;  cadran;  parement 
Mostrabile, a.-qu'on  peut  montrer 
Mostraménto],  sm,  -  montre  ;  dé- 
monstration 
Mostrare,  va.  -  montrer,  faire  voir; 

paraître,  ensegner  ;  donner 
Mostratòre  ,  Mostratrice ,  s.  -  qui 
montre 

1% 


nos 

.   -   sm . 

iltr*  :  pr  i  [^ment 

Mostruosamente,  <i>l.  -  monstrueu- 

nosita,  sf.  -  îiionstr» 
Mostruóso,    a,   a.   -  mcnstraeux; 

prodigi'  ux  :  difl 
Mòti,  tf,  -  b  turbe,  boue 
M   [ivdre,  PO,  -  motiver 

,  a,  a.  -  propre  à  émouvoir; 

-  sm.  motif,   -auso.  suj*t 

-  mou-em.  nt,  impulsion 
Motóre,  tin    -   moteur 

\.  bourbeux 
M  >triee    Céna  i"),  a.  -  cause  motrice 
Mòtta,  if.  -  ravin,  t^rre  éboulée 
Mottogtrévole,  a.  -  badin,  drôle 
Motteggiaménto,  sm.  -  rai.lerie 
Matteggiare,  va.- railler,  pi  iissnt^r 
Motteggiatóre,  .sm.  -railleur,  bvJin 
Mottéggio,  sm  -  badin  âge,  ra;llerie 

ggióso.  V.   Mot  es  evoh 
M -ttètto,  gin.-  plaisanteri";  motet 
Mòtto,. sm. -ri  ivise  ;m  t. 
mot.  sa.l'ie,  quol.bet.  -  Far  mot- 
to ad  si  uno,  .  saluer  quelqu'un  : 

-  Far  mòtto.  -  lâcher  un  mot:  - 
Non  far  mòti),  -  ne  pis  ouvrir 
la  boucbe,  ne  pas  souffler  mot 

Mottûzzo,  fin.  -  saillie,  bon  mot 
Movènte,  a.  -  m  uvant 
Movènza,  tf.  -  pose,  altitude 
Movere,  va.  -  mouvoir,  remuer 
MovibiK  a.  -  mob-le 
Moviménti  tm.  -  mouvement;  tu- 
multe, se 
Movitiva,  sf.  V.  Moviménto 
MoritW»,  ?,  a.  •  touchant,  qui  re- 
mue; -  sm.  ori?ins  cause 
Movitó-e,  sm.  -  moteur 
Monizióne,  Mozióne,  tf,  -  motion, 
a  citati  on 

mento,  sm.  -  mutilation;  re- 
tranchemi  n»  ;  sépirat'on 
Mozi&rabo,  sm.  -  mozarcbe 

uper ,  trancher; 
tr  nquer 
Mollétta,  sf.  -  I  r sette 

Mou  cône,  tm.  -  in  a  \  reste 
Morzina,  a.  -  fin,  r  i  té,  matois 
-ieria,  sf.  -  r  ise,  rail 
.  a,  a. -tr  nqué,  coupé;  -M». 
•.  fragment  ;  mousse;  =  tifi- 
la ruòta, -moyeu  de  la  roue  ;  = 


MIL 
mi    •  .  -  •  :nb-o  ; 

=  di  s'alla,  -  valet  d'écurie 
Mozzorecchi,  sm.  -  p.mdard,  vau- 

pien 
Mùcchio,  tm.  -tas,  amis,  monceau 
Muciâre,  va.  -  railler;  esquiver; 
vn.  e  rr  -  s'en  aller,  s'échapper 
.  Móscia,  tf,  -  chatte 
Mucido,  a.  a.  -  mou,  chanci;  hu- 
mide; efféminé,  lâche;  énervé 
Mucillàggine,  tf,  -  mucilage 
Mucillaginoso,  a,  a.-mucilagineux 
Muco,  tm,  -  mucus 
Mucosità,  sf.  -  mucosité,  viscosité 
Mucóso,  a,  a.  -  muqueux 
Muda,  sf.  -  mue,  échange 
Mudare,  vn.  -  muer 
Mûiïh,  sf.-  moisissure,  chancissure 
Mollare,  vn.  -  moisir,  se  moisir, 

chancir 
Muffetto,  sm.  -  muguet,  poupin 
Muffo,  a,  a.  -  moisi,  enanci 
Mufti,  sm.  -  mu ph ti 
Mugghiaménto,  sm.  -  mugissement 
Muggbiânte,  a,  -  mugissant 
Mugghiare,  vn.  -  mugir,  b:nig:er 
Mugghio,  sm.  -  beuglement;  mu- 
gissement; cris  douloureux 
Muggine,  sf.  -  muge 
Muspire,  vn.  «  mugir 
Muggito,  sm.  -  mugissement 
Mughétto,  sm.  -  muguet 
Mugnâjo,  a,  a.  -  de  moulin  ;-  sm. 

meunier;   mouette 
Mùgnere,  va.  -  traire  ;  tirer,  sucer 
Mugolaménto,  Mugolio,  sm.  -  g  a- 

pissement 
Mugolare,  vn.  -  gUpir 
Mula.  sf.  -  mule;  pantoufle 
Mulacchia,  sf.  -  corneille 
Mulacchiâja,  sf.  -babil,  caqueterie  ; 

qu  nt  té  de  corneilles 
Mulaggine,  sf.  -  entêtement 
Milattiere,  sm.  -  muietier     [lâtre 
Mulatto,  Mollino,  a,  a.  e  s.  -mu- 
Mulendî,  gf.  -  monture 

lire,  a.  -  de  femme 
Mulinare,  vn,  -  rouler  dans   son 

esprit,  rév^r 
Mulinaro,  fin,  -  meunier 
Mulinèlli,  tf,  -  museau  de  la  clef 
Mulineho,   sm.  -  moulinet;  tour- 
billon 
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MUL 

Mulino,  a, a  -de  muietî *  sm.  moulin 
Malo,  s*».  -  maieî  ;  bâtard 
Muìsi,  sf.  -  hydromel 
Miilta,  sf.  -  amende  ;  punition 
Multare,  vn.  -  mal  ter,  condamner 

à  une  amende 
Muliilòquio,  sm.  -  verbiage 
Multilustre,  a.  -  vieux 
Muitiplicaménto  ,  Multiplic-âre.  V. 

Moltiplicameli  tb,  Moltiplicare 
Muitittì uine.  V.  Moltitùdine 
Mùmmia,  sf.  -  momie 
Municipale,  a.  -  municipal 
Municipalismo,  sm.  -  municipalis- 


MUT 
MusâfoySf.--^   ai   *»,  mifift,  mùfic 
Muschiate,  afa.  -  mu  que 
Mùschio,  Musco. sm.-musc;  mousse 
Muschióso,  a,  a.-couvert  de  mouss 
Muscolare,  a. -musculaire      [ti on 
Muscolefegiaménto,  ism.  -  srticul 
Muscoleggiârc,   va.   -   articuler, 

marquer  les  muscles 
Muscoli,  sm.  -  muscle;  muscule 
Muscolóso,  a,  a.  -  muscuisnx 
Musèo,  sm.  -  musée,  muséum 
Museruòla,  sf.  -  muselière,  muse- 
rolle [bat 
Mùsica,  sf. -  musique;  dispute,  dé- 


me,  attachement  aux  privilèges  g  Musicale,  a.  -  musical 
de  la  municipalité       [communie  |  Musicalmente,  ad.  •  musicalement 
Municipalità,   sf.  -  municipalité;  jj  Musicare,  vn.  -faire de  la  musique, 


Municipio, sm.-  municipe 
Muniflcenteménte,  ad.  -  libérale- 
ment [ralité  | 
Munificènza,  sf»-  munificence,  libé-  j 
Munifico,  a,  a.  -  splendide,  libéral  | 
Munire,  va.  -  fortifier,  munir,  garnir 
Munizionare,  va,  -  approvisionner; 

équiper 
Munhiône,  sf. -avis,  consail;  for- 
tification ;  =  da  bocca,  da  guèr- 
ra ,  -  munitions  de  banche ,  de 
guerre 
Munizionière,  sm.  -  munitionnaire 
Mùnto,  a,  a.  -  maigre,  sac,  trait 
Muòvere,  Movere,  va.  -  mouvoir, 
remuer;    changer;    ôter;    =  a 
pietà,  -  toucher 
Muraglia,  sf.  -  muraille,  mur 
Murale,  a.  -  mural 
Muraménto,  sm.  -  muraille,  bâtisse 
Murare,  va,  -  maçonner,   mura1; 

bâtir 
Murata,  sf.  -  donjon 
Muratóre,  sm*  -maçon    [connexe 
Muratòrio,  a,  a.  -de  maçon*,  de  ma- 
Murèna,  sf  .-  murène 
Muriatico,  a,  a.  -  muriatïque 
Muriâto,  sm.  -  muriate 
Muriccia,  sf.  -  tas  de  pierres 
Muro,  sm.  -  mur,  murali}*:  -  Mu- 
ra d'una  città,  -  remparts,  bou- 
levards 
Musa,  sf^  -  muse,  flû'ie 
Musaico,  sm,  -  mosaïque 
Musârdo,  a ,  a.  -  musard,  badaud 
Musare,  vn,  -  badauder,  flâner 


chanter  en  musique  [sicie?î 
Mùsico,  a,  a.  -  musical  ;  -  sm.  mu- 
Musino,  sm.  -  petit  museau;  sorte 

de  petite  anguille 
Muso,  a,  a. -pensif  ;-sm,  museau; 

grimace,  moue,  mine;  visage 
Musoliéra,  sf.  -  muselière 
Musdna,  sf.  -  boudeuse        [made 
Musóne,  a.  e  sm.-dédaigneux:  gour- 
Muserai),  sm   -badaud  ;  hébété 
Mussolina,  sf.  Mûssoio,  sm.»  mous- 
seline 
Mustacchi,  sm,  pi.  -  moustaches 
Mustèlla,  sf.  -  belette 
Mustellino,  a,  a,  -  de  belette 
Musulmano,  sm.  -  musulman 
Muta,  sf.  -  change,  échange ,  =  a 
quattro,  a  sèi,  -  attelage  à  qua- 
tre ,  à   six  cheveaux  :  -  A  muta 
a  muta,  -  alternativement 
Mutàbile,  a.  -  changeant 
\  Mutabilità,  sf.  -  mutabilité 
i  Mutabilmente,  ad.-inconstamment 
!  Mutaménto,  sm.  -  mutation 
j  Mutande,  sf.  pi.  -  caleçons 
\  Mutare,  va.  -  changer;  varier:  - 
mutarsi,  vr,  -changer  de  linge, 
d'habits 
f  Mut*tóre,  sm.-qui  change   [ment 
Mutazióne,  sf.  -  mutation,  éhange- 
Mutévole,  a.  -  changeant 
Mutilaménto,  sm,  -  mutilation 
Mutilare,  va.  -  mutiler,  tronquer 
Mutilatóre,  sm.   -  qui  mutile 
Mutilazione,  sf.  V.  Mutilaménto 
i  Muto,  a,  Mutolo,  a,  a.  -  muet 
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Matolèzsa,  sf,  -  m  : 

Mutin 

Mutuante,  sm.  -  prêteur 
Mutuare,  va.  -  prêter  a  inti 
Mutuatario,  tm.-  emprunteur,  qui 

reçoit  un  prêt  à  intérêt 
Mutûa  7.  ion  e  ,  sf.  -  récipro  ité 
.Mû:u  \  a.  a.  -mutuel,  r  •    |  : 

-  soi.  prêt  d'argent  avec  intérêt 

N 


wt-KNabfsso,  sm.  -  abîme,  les  enfers; 
ly'-     lutin,  enfant  méchant 
i*  Nàcchera,  sf.  -  timbale  ;  nacre  ;  cli- 
guett-,  castagnette:  Suon.-sr    le 
Ml      =;  donner  des  coups,  battre 
Naccherino,  sm.  -  t  mbaiier 
Nadir,  sm.  -  nadir 
Nafta,  sf.  -  naphtc,  pétrole 
I   Nâiade,  sf.  -  naïarie 

INânfa,  sf.  -eau  u°  fleur  d'orange 
s«;  Nanna,  sf.  -  dock  :  -  Far  la  =,  faire 
v  odo,  dormir 
Nano,  a,  a.  e  sm.  -  nain 
Napéa,  sf.  -  napée 

[car  e 
?  Nappa,  sf.-  beuftette,  houppe;  co- 
ni- Nappeîlo,  sm.  -  napel 

Nappina,  sf.  -  fri  n  ce.  £hn-l 
is    Napp«s  sm.  -  bassin;  coupe,  vtrr< 
iso,  cisso.  sm.  -  narv  ; 
Narcòtico,  a,  a.  -  d  arco  tique,  so-l 
i  Ûqoe 
:■  Narcotina,  sf.  -  nar.   line 
•  Narcotismo,  sm.  -  narcotisme 
yji7<i:.  g>7t.  -  nird 
Nari,  N;  rici,  sf.  pi.  •  narires 
Narrarne  nto,sm.  -  a  irr  lion,  récit 
Narr;r~,  va.  -  narrer,  center 
Narrativa,  sf.  -  narratio  ,  récit 
Narrativamente,  ad  -  \^r  m  i 
Narrata  >,  a.  a.  -  narratif 
■  N   rrz  ■  r  ,      /■  -  narrateur,      d 
4  Narrazione,  sf.    narration,  récit 
Nasale,  a.  -  nasal  [affront 

■«.  sf.  -  rebuffade;  camouliet, 

Nascénza,  a.-  naissance;  enflure, 
Nascere,  vn.  -  naître,  parai  i 

Jir;  produire,  arriver  ;  poo 
Nasciménto,  sm.-  naissance,  nati- 
vité 
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N.Vf 

.  •   i  ;sanci 

!OpO 

n.»  e        [vrir 
Nascóndere,  va.-  ca<  h 
N  iscondévble,  a.  -pro  >re  à  cacher 
Nascon  -ite;  repair  * 

nditnènto,  sm.  -  l'action  de 
e  cher  :  cache 
I  Nasconditóre,  trfee,  s. -qui  cache 
seménte,  od.  -  en  cachett* 
so,  a,  a.  -caché  :  -  Di 
nascósto,  ad.  a  la  dérobée 

-  merlan  ;  camus;  man- 
tonneî  d'un  ioquet;  e.uberon 
Nasévole,  a   -  du  nez 
Naso,  svi.  -  n*z 
Nâspo,  sm.  -  <1é'-; 
Nassa,  sf,  -  nasse  à  pêcher;  fiole 
Nasse,  sm.  -  if  {■" 
Nastrâjo,  sm.  -  ruban  ier 
Nastri  era',  sf.  -  nœud  de  rubans; 

hoîte  à  rubans 
Nasiro,  sm.  -  ruban,  galon 
Nus! lî.-ïîo,  sm.  -cresson,  capucine 
Nasuto,  a,  a. -qui à  un  grand  nez 
Natale,  rz.-  natal,  natif  :  -  sm,  Na- 
tivité ,  Noci 
Natalizio,  a,  a.  -  natal 
Natante,  a.  -  flouant 
Nata  re,  vn.  -  n»«er 
Natatòria,  sf.  -  piscine,  vivier 
Natica,  sf.  -  fesse 
Naticuto,  a,  a.  -  fessa 
xNatfo,  a.  a.  -  natal,  natif. 
Nativamente ,  al  -  naturellement 
Natività,  sf.  -  nat  vite,  naissance 
Nativo,  a,  a.  -  natif,  naturel 
Nato,  a,  a.  -né;  -  sm.  enfan\  Gis 
Nutrice,  sf.  -  serpent  d'eau  ;  arrête- 
bœuf  jaune 

;.- niche,  pièce,  tour  ;  natte 

ira  ,  Sf.  -  Dature,  essence  ;  le 

irei 

Natii; ale,  a.  -  naturel,  simple,  naif; 

in  .  le  natnr  1  ;  modelé 

Natur.ieggiâre  ,  va.  -  représenter 

au  naturel 
Naturalézza,  sf.-  naturel  ;  faiblesse 

,  sm.  -  naturaliste 
Naturalità,  sf.  -  n;,tur il 
Naturalizzare,  va.  -  naturaliser 
Naturalménte,  ad.  -  naturellement 
Nuiurâre,  va.  -  faire  passer  en  ni- 


NAT 
rnre:-  Naturarsi,  vr.- s'habituer 
Naturato,  a,  a.  -  naturel ,  ine 
Naufragante,  a.  -  naufragé 
Naufragare,  vn.  -  naufragar 
Naufragio,  sm.  -  naufrage 
Nàufrago,  a,  a,  e  i.  ■  naufragé 
Naumachia,  sf.  -  naumachie 
Nausea,  sf.  -  Nauméato,  sm.  -  nau- 
see, dégoût 
Nauseabóndo,  a,  a.- nauséabond 
Nauseante,  a.  -  nauséabond 
Nauseare,  ta.  -  dégoûter,  soulever 
Nauseóso,  a,  a.  -  dégoûtant 
Nàuta,  sm.  -  nautonier 
Nautica,  sf.  -  navigation 
Nautice,  a,  tile,  a.  -  nautique 
Nâutilo,  sm.  -  nautile 
Navale,  a.  -  naval;  -sm.  arsenal 
Navalèstro.  V.  Navichiére 
Navata,  sf.  -  navée  ;  cargaison  :  nef 
Nave,  sf*  -  navire,  bâtiment  :  nef 
Navicèlla, o,  s..-  nacelle,  batean 
Navicellàjo,  sm.  -  batelier 
Navicellài,  sf.  -  batelée 
Navichiére,  sm.%-  batelier 
Navigabile,  a.  -  navigable 
Navigaménto,  sm.  -  navigation 
Navigante,  sm.  -  matelot,  marin 
Navigare,  va.  -  naviguer 
Navigatóre,  sm.  -  navigateur 
Navigazióne,  sf.  -  navigation 
Navigio,  sm.  -  navire,  vaisseau 
Naviglio,  Naviie,  sm.  -flotte;  na- 
vire, bâtiment,  vaisseau 
Nâvolo,  Nâulo,  sm.  -fret,  naulage  j! 
Navóne,  sm.  -  navet,  sot,  fcête       j 
Nazionale,  a.  -  national 
Nazionalità,  sf.  -  nationalité 
Nazionalizzare,  va.  -  nationaliser  || 
Nazióne,  sf.  -  nation;  origine        jj 
Ne,  pron.pers.  -  nous,  à  nous;  -  j| 
pron.  rei.  en,  de  ceci,  de  cela,  de  J| 
ces  choses;  -prep.  en,  à,  dans:  \\ 

-  Ne,  conj.  -neg.  ni  :  -  Ne"  (ûei),  | 

-  prep.  art.  dans  les  jjî 
Nébbia,  -  brouillard,  nuage  |î 
Nebbionâccio,  bióne,  sm.  -  brouil-  jj 

•  lard  fort  épais,  brume  [lard 
Nebbióso,  a,  a.  -  plein  de  brouil- 
Nebbióso,  a,  a.  -  nébuleux 
Necessariaménte,  ad.  -  nécessaire- 
ment [privé 
Necessario,  a,  a.-  nécessaire  ;  -  sm. 
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Necessità,  *f„-  ogséssjjté       tàt 
Necessita  re,va.-contraindr»,néce 
Necessitóso,  a,  a.  -  nécessiteux  le 
Necrològio,  sm.  -  nécrologe 
Necrologia,  sf.  -  nécrologie 
Nefandità,  ezza,  digia,  s/.*  scél 

ratesse,  infamie 
Nefando,  a,  a.  -  détestable,  infan 
Nefanaménte,  ad.  -  perfidement 
Nefâno,  a,  a.  -  scélérat 
Nefasto,  a,  a.  -  néfaste 
Nefritico,  a,  a.  -  néphrétique 
Nefritide,  sf.  -  néphritis 
Negabile,  a.  -  niable  ^ 

Negabilità,  sf.-  démenti. menter  y{ 
Negaménto,  sm.  -  négation  | 

Negare,  va.  -  nier,  refuser;  reni*  ^ 
Negativa ,  sf.  -  négative,  refus  ^ 
Negativamente,  ad.  -  négativemei  « 
Negativo,  a,  a.  -  négatif  i(e 

Negatore,  sm.  -  qui  nie;  renïeu1  g 
Negazióne,  sf.  -  négation,  déni  ^ 
Neghittosamente,  ad.  -  nonchalan  lu 

ment  [seu  gt 

Neghittóso,  a.  -nonchalant,  pare;  ^ 
Neglettaménte,ad.  -  négligemmei  \j 
Neglètto,  a,  a.  -  négligé  y( 

Neglezióne,  s/7.  -  négligence  ff 

Negligentâre,  va.  -  négliger  ^ 
Negligènte,  a.  e  s.  -  négligent  ^ 
iNegljgenteménte,a.-négh'gemmeîi  ^ 
Negligènza,  s/;  -  négligence,  nor;  i 

chalance  ^ 

Negligere,  va. -négliger,  méprise  il 
N^gósso,  a,  s.  -  verveux  (hiet) 
Negoziante,  sm.  -  négociant,  con  J 

merçant  l 

Negoziare,  va.  -  négocier,' traitei  f 

trafiquer,  commercer  i 

Nsgoziaîivo,  a,  a.-  de  négociatio  j 
Negoziato,  sm.  -  traité,  affaire 
Negoziatóre,  sm.   -   négociateur  l 

commerçant 
Negoziazióne,  sf.  -  négociation      | 
Negòzio,  sm.  -  affaire,  négoce,  be 

sogne  ;  [ti 

Negozioso,  a,  a.-  soigueux,  atten;  { 
Negreggiâre,  vn.  -  tirer  sur  le  npii 
Negrétto,  a,  a.  -  noirâtre,  noirau.  | 
Negrézza,  sf.  -  noirceur  [bri1 

Négro,  a,  a.  e  s.-  noir  ;  triste,  som|: 
Negrofùmo,  sm.  -  noir  de  fumée  f 


Negromante ,  sm 
2 


nécromancies , 


NEG 

Ì  Jegromântico,a,  a.-négromantique 
*  negromanzia,  sf.  -  nécromancie 
î  «egróro,  sm.  -  noirceur 

int.  interrog.-  hein  ?  n'est- 
-  '  D*<  -(-il  pas  vrai?  pîait-ii? 
.  prep,  art. 
dans  le.  dans  la,  etc. 

pluie  souda i- 
orage  ;  déluge 
òso,  a.  a.  -  orageux 

giucchi),  a.  m *pfur.-(J€Ul) 

lé  rue  si,  sf.  -  vengeance 

amicamente,  ad.  -  en  ennemi 

ire,  va.    -  rendre   ennemi, 
traiter  en  ennemi 

évole,  a.  -  cruel,  terrible 
5    emichevolménte,  ad.  -  nèrement  ; 
mi  crue  Hem  Hit 

o,  a,  a.  e  j.-ennemi,  contraire 
.  sf.  -  inimitié 
ia,  sf.  -  nénies 

m.- tache, marque;  mouche 
néophyte 
néologie 
•  a,  a.  -  néolosrique 
eologisnn,  sm.  -  néologisme 
eólogo,  sm.  -  néologue 
nia,  sf.  -  neomenie 
eonâto,  sm.  -  n^uveau-né 

te  ,  sm.  -  népenthès  (plante) 
pûta,  */.  -  calsm-n' 
im.  -bord  des  paupières 
.  ad.  -  ni  plus  ni 
fis,  tout  juste,  à  point  nommé 
ièce 
.  epohsmo,  sm.  -  népotisme 
.  -  iniquité 
òso,  a,  a.  -  méchant,  inique 
i>,  sf.  -  méchanceté  ;scélé- 
l,f'  'ratesse  ide  nerf 

re  ,  va.  -  donner  dès  coups 
sf.-  coup  de  nerf 
"'frbo.  V.  Nèrvo  [ment 

.-osamente  ,  ad.  -  vigoureuse  - 
Mito,  a,  bûto,a,  a.- nerveux, 
'"jjfort,  figoureui 

a.  a.  -  h  rv*ux 
-  n tu,  sm.  -  n  ire  ur 
.  -  noir;'i tre 
_viâre,  t'?i.  -  tirer  surlenoir 

.  -  néréide 
-ito,  a,  a.  •  noirâtre 


NEV 
Nerézza,  sf.  -  noirceur 
Nericcio, a, a. -noirâtre,  tirant  sur 

le  noir  ;  livide,  brun 
Nero,  a  ,  a.  -  noir  ;  bis,  obscur  ;  - 

s.  nègre,  négresse 
Nèrveo,  a,  a.  -  nerveux 
Nèrvo,  sm.-nerf;-  force,importance 
essentiel:  -  Essere  di  buon  nervo, 
-  être  robuste 
Nervosità,  sf.  -  vigueur,  force 
Nervóso.  V.  Nerboruto 
Nesciènte,  a.  -  ignorant 
Nescientemente,  ad.-  ignoramment 
Nescienza,  sf.  ignorance 
Néscio,  a,  a.  -  ignorant 
Nèspola,  s/\-nèfle;-coup;  -  appiccar 

nèspole,  -  battre,  frapper; 
Nèspolo,  sm.  -  néflier 
Nessuno,  a,  a.  -  personne;  aucun, 
quelqu'un: -Nessuna  còsa, -rien, 
tulle  chose         [sm.- pepinière 
Nestajuòla  ,  Nestaia  ,  sf.  Nestéjo  , 
Nèsto,  sm.  -  greffe,  ente 
Nestorianismo,  sm.  -  Nestorianisme 
N'istoriano,  sm.  -  nestorien 
Nettacèssi,  sm.  -  vidangeur 
Nettamente,  ad.  -  nettement 
Nettaménto,  sm.-nettoiement,  par- 

gation 
Nettapânni,  sm.  -  dégraisseur 
Nettare,  sm,  -  nectar 
Nettare,  sm.  -  nettoyer,  dégraisser 

éplucher,  monder 
Netta t ivo,  a,  a.  -  détersif,  purgatif 
Nettato.^,  sf.  -  lissoir  (des  maçons) 
Nettatòjo,  sf.  -  brosse,    torchon  , 

quoi  que  soit  pour  nettoyer 
Nettatura,  sf.  -  pu'gation 
Nettézza,  sf.  -  propietè;  pureté 
Nètto,  a,  a.  -  p.opre.  net,  sans  ta- 
che; sincère;  prompt,  vite 
N  ttunico,  a,  a.-  neptunien  (géol) 
Nettunismo,  sm.  -  neptunisme 
Nettunista,  sm.  -  neptuniste 
Ne  urna,  sm    -  neume 
Neurótteri ,  sm.  pi.  -  névropteres 
Neutonianismo,sm.-ne\vtonianisme 
Neutoniâno,  a,  a.  -  newtonien 
Neutrale,  a.  -  neutre 
Neutralità  ,  sf.  -  neutralité 
Neutralmente,  ad.  -  neutralement 
Neutro,  a,  a.  -  neutre,  indifférant 
Nefàjo,  sm.  •  quantité  de  neige 
8.1,1  B3 


NEV  NÛC 

Néve,  sf.  -  neige  Ninnare,  va.  -  bercer  en  chants 

Nevicare,  Nevâre,  vn.  -  neiger       ;  Ninnerèlla  ,  sf.- chanson  pouf  e 
Nevicóso,  a,  a.  -  neigeux  ,:      dormir  les  enfants 

Nevischio,  *m.  -  verglas      [neige  \\  Ninnolare,  vn.  -  perdre  son  tem 
Nevosità,  sf,- chute  de  beaucoup  de  ||     en  niaiseries 
Nevóso,  a,  a.  -  neigeux,  couvert  de  ||  Nipóte,  sm.  e  f.  -  neveu,  nièce  ;  \ 

neige    '  [de  n*rfs  p     tit-fils,  petite-fille 

Nevralgia,  sf.  -nevralgie ,  douleur  |  Niquità.  V.  Iniquità 
Nevràlgico,  a,  a.  -  névralgique     jj  Niquitosaménte,  ad.  -âvsc  emp 
Nevrite,  sf.  *  névrite 


Nevrologia,  sf.  -  névrologie 
Nevrológico,  a,  a.  -  nevrologique 
Nevrosi,  sf.  -  névrose 
Nibbio,  sm.  -  milan 
Nicchia,  sf.  -  niche 
Nicchiaménto,  sm.  -  murmure,  ré- 
pugnance [murer 
Nicchiare,  vn.  -  se  plaindre;  mur- 
Nicchio,  sm.  -  coquiille 
Niccolo,  sm.  -  onyx,  sardoine 
Nichilio,  sm.  •  nickel  (métal) 
Nidiàce,  Nidiacio,  a. -à  peine  tiré 

cju  nid;  -  a.  sot,  niais 
Nidiata,  data,  sf.  -  nichée 
Nidificare,  vn.  -  faire  son  nid;  cou- 
ver ses  œufs  fixer  sa  demeure 
Nido,  Nidio,  sm.-  nidiaire; demeure 
Nie  óre.  sm,-  odeur  des  œufs  gâtés; 

graillon 
Nie  go,  sm.  -  refus 
Niellare,  vn.  -  guillccher 
Niellature,  sm.  -  guillocheur 
Niello,  sm.  -  guillochis 
Niènte  ,  pron.  -  rien  ;  =  affatto, 
(nessuna  cosa),  -  rien  du  tout  :  - 
(in  nessun  modo),  -  point  ou  pas 
du  tout 
Nienteoimânco,  méno,  ad. -néan- 
moins, cependant 
Nientemeno,  ad.  -  toutefois 
Nimbo >o,  a,  a.  -  orageux 
Nimicar*,  vn.  -  haïr,  détester 
Nimichevole,  a.  -  contraire 
Nimichevolménte  ,  ad.  -  en  ennemi 
Nimicizia,  sf.  -  inimitié,  rupture 
Nimico ,  a,  a.  e  s.  -  ennemi,  con^ 

traire 
Ninfa,  sf.  -  nymphe;  chrysalide:  - 
Far  la  ninf»,  -  faire  le  damoiseau 
Ninfale,  a,  -  de  nymphe 
Ninfèa,  sf.  -  nénuphar 
Ninfètta,  sf.  -  jolie  femme 
Ninna,  sf.  -  l'action  de  bercer 


tement 
|  Nìquitóso,  a,  a.  -  furieux 
Nissuno,  a,  a.  -  personne 
Nitido,  a,  a.  -  propre,  clair 
Nitóre,  sm.  -  netteté,  clarté 
Nitrente,  a.  -  hennissant 
Nitrico,  am.  -  nitrique 
Nitrire,  vn.  -  hennir 
Nitrito ,  sm.  -  hennissement 
Nitro,  sm.  -  nitre,  salpêtre 
Nitrosità,  sf.  -  nitrosité 
Nitróso,  a,  a.  -  nitreux 
Nò,  ad.  -  non 
Nobile,  a.  e  s.  -  noble 
Nobiltà,  sf.  -  noblesse 
Nobilitare, va.  -anoblir  (donne 

noblesse),  ennoblir  (rendre  il! 

tre):  -  Nobilitarsi,  vr.  -  se  ren 

illustre 
Nobìlitatóre ,  sm.  -  qui  aneblif 
Nobilmente,  ad.  -  noblement  Lo* 
Nobiltà,  lâde,  sf.  -  noblesse,  spi 
Nòcca,  sf.  -  jointure,  malléole 
Nocchiere,  o,  sm.  -  pilote 
Nocchióso,  Nocchieruta, Nocchi 

so,  a,a.-noueux,  plein  de  noe 
Nò.ciojo,  sm.  -  noyau,  pepin 
Noccioleto,  a,  a.  -  qui  a  un  no 
Nocciuòla,  sf.  -  noisette,  aveiir 
Nocciuòìo,sm.-  noisetier,  coudr 
Nóce,  sm.  -  noyer  ;  -sf.  noix;  = 

piede,  -  cheville  du  pkd 
Nocèlla,  sf.  -Noisette;  charnier 

compas 
Nocemo>,câda,  sf.- noix  musea 
Nocénte,  a.  -  nuisible;  coups 
Nocentino,  sm.  -  enfant  trouv 
Nocepesca,  sf.  -  brugnen 
Nocepèsco,  sm.  -  pécher  (qui 

duit  les  brugnons) 
Nocévole,  a.  -  nuisible 
Nocevolménte,  civaménte,aa\  - 

nicieusement 
Nociménto,  sm.  V.  Nocuménto  ' 
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NOC  NOT 

ititi  Nocino  ,  a,  a.  -  de  noix  :  -  Lingua  N  m  çha  ,  conj.  neg.  -  non-srule- 

nocina.  -  mauvaise  langue  ment,  ainsi  que                  [tion 

N  citôre,  fin.  -  qui  nuit  N  mcorffspòndénsa,*/.  -  dispropor- 

ivo.  a,  a.  -  nuisible,  p  rnicïeux  /  Noncurante,  a.  -  nonchahnt 

Nocuménto,  m.  -  'orî4  dommage  Noncuranza,  sf.  -nonchalance,  in- 

;t;  3  Nodèllo,  im.- jointure,  emboîture;  ,;     souci  in  ce 

nœud  Non  nuânco',    Nondimeno  ,  ad.  - 

tó>o,  Nod^rûto.  v.  N  doso  léanmoins,  cependant,  toutefois 
emfiNodino.sni.-  no                ,ds  ruban 
Nòdo,  sm.  -  nœ'id  ,  li-  n  :  —  scorso 


maire,  sm.  -  insonnie  [cice 
None  si  rcizio,  sm.  -  manque  d'eser- 


jo,-  n œu  i  coulanl  :  =  di  vé  to,     Non  fó--s<»,  conj.  -  afin  que  ne;  de 


tourbillon  de  v  ni  [bois 

sità,  sf.  -  nœud,  durili tn  du 
lé    Nodóso  .  a,  a.  -  noueux  ,  plein  de 
n  l' tds 
Nodrirr,  ca.  -  nourrir 

'óre,  sm.  -  nourricier    [ture 
Ncdritûra,  sf.  -  éducation;  nourri- 
Nói,  pron.  pi.  -  nous 
Nòia,  sf.  -  ennui,  sène,  injure  :  - 
venire  a  nòja,-  déplaire,  ennuyer 
Nojânte,  a.  -  ennuyant,  importun 
e.  va.  -  ennuyer,  fatiguer 
le,  a.  -  fatigant,  ennuyeux 
. ;>nte,  ad.  -  ennuyeusement 
.   i,  a.  •  ennny  ux,  fâcheux 
N  on.  '  ndiser,  fréter 

No  .  sm.  -  fret  ur 

(bi'tiNoléggio,  Nòlo,  sm.  -  affrètement 

frets,  nolis 
jil^Nornâre,  ca.  -  nommer 
j0lJ  ^óme.  sm.  -  nom,  renom;  titre 
j     Nom  nclatóre, sm.  -  nom^nclateur 
Nomenclatura,  tf.  -  nomenclature 
>n.  -  sobriquet 
a  ,  sf.  -  nornir  ati  >n 
N   minile,  a.  -  nominal 
rfllii^o  -  renom,  renommée 

i.  -  nommer,  appeler; 
m i  er  a  un  bénéfice 
inataméote,  ad.  -  nommément 
Nomin  tivo.  su».  -  di  minât  f 

l,  O.  -  nomme,  ren  >mmé 
.  sm.  -  nomi  i  teur 
>  /  -  nomination;  im- 

tion  d'un  nom 

s m.  -  méd  -.  il  I** 
Kovologtfa,  sf.  -  nomologie 
Nompariglia,  tf,  -  nomp-ireille 

ad.  •  non,  ne 
Nòna  ,  pi.  nones 

Nonapeiiirio,  a,  a.  e  i.  -  nonagé- 
naire 


i 


4; 


ne,  que  n- 
i  Nònni,  sf.  -  aïeule,  grandmare 
1  Nonnajà  ,  sf.  -  erreurs  ,   préjugés 
(puisés  dans  les  contes  de  grand* 
ii  i  re  [turel 

Nonnaturâle,  a.  -qui  n'est  pasna- 
Nònno,  sm.  -  aïeul,  grand-père 
Non  :ûlla.  sVn.  -  rien 
Nòno,  a,  a.  num.  -  neuvième 
N  njstântn  ch»,  conj.  -  nonobstant 
Noi  perciò,  Non  perciò  di  meno. 

V.  Nond. meno 
Non  so  che ,  ad.  -  je  ne  sais  quoi 
Nònuplo,  a,  a.  -  neuf  f  is  autant 
Nontììo,  sm.  -  don  u.age 
Norma. sf.  -équerre;  modèle,  re: le 
No  mâle,  a.  -  normal    [çles,  régler 
Norm°g»iâre, va.  -  imposer  d?s  rè- 
Norte,  sm.  -nord,  septentrion 
Nòsco,  pron.  e  prep.  -  «*vec  nous 
Nosocomio,  sm.  -  bop  Hai 
Nosografia,  sf,  -  noso^raphie 
Nostalgia,  sf.  -  nostalgie 
Nostri  le,  Nostrano,  a,  a,-  de  notre 

pays    '  [noslf 

NoUra'ménte,  ad.  -  à  la  mode  de 
Nòstro,  a,  a.  poss.  -  notre;  pron. 

poss.  le  nôtre 
Nò:,,  sf.  -  notp,  remarque,  thant, 

son  ;  tîjV'.  d'infamie 
N  t'l>  i  •,  a,  e  s.  -  notable 
Nobilmente,  ad.  -  notablement 
Notàjo,  sm.  -  notaire,  tabellion 
N  ta  aénto  ,  sm.  -  nage    n  >tat  on 
Not<nd>,  a,  a.  -  remarquable 
Nota o temente,  ad.  -  nota  -ment 
Notare,  vn.  -  Dager,-w  noter,  eo- 
t-.-,  remarqu-r;  noter  un   chant 
[VotérOi  tm.  -  notaire  [aa^e 

do. «m.  -  notariat,   tabelho- 
Notatôj ■»,  sm.  -  vésicule    aéri-nr>e 
des  poissons 

m 


NOT 

Notatóre,  sm.  -  nageur 
Notatûra,  sf.  -na$re  [(de  marchand) 
Noterèla  ,  sf.-petite  note,  mémoire 
Noteria,  sf.  -  notariat 
Notévole,  a.  -  notable 
Notevolmente,  ad.  -  notablement 
Notihcaménto,  sm.V.Notificazióne 
Notificare,  va.  -  notifier,  signifier 
Notijtfeatóre,  swi.  -qui  annonce,  qui 

notifiée 
Notificazióne,  sf.  notification 
Notizia ,  sf,  «  notice,  connaissance, 
avis  [sud,  autan 

Nòto,  a,  a.  -  connu  ;  -  sm.  vent  du 
Notomia,  sf,  anatomie 
Notomista,  sm,  -  anatomiste 
Notomizzâre,t>a.-anatomiser,  dis- 
séquer 
Notoriamente,  ad.  -  notoriété 
Notorietà,  sf,  -  notoriété 
Notòrio,  a,  a.  -  notoire 
Nottambulo,  sm.  -  noctambule 
Nottata,  sf,  -  nuitée 
Nòtte,  sf,  -  nuit  [ment 

Nottetèmpo,  ad.-  de  nuit,  nuitam- 
Nottivago,  a,  d. -coureur  de  nuit 
Nòttola,  sf,  -chauve-souris;  loquet 

de  bois 
Nottolâta,  sf,  -  nuitée 
Nottolóne ,  sm.  -  coureur  de  nuit 
Notturno,  a,  a,  -  nocturne 
Novale,  a.  -  jachère 
Novaménte,  ad,  -  nouvellement 
Novanta,  a.num.-  quatre-vingt-dix 
Novanténa,  sf.  -  quantité  d'objets 

au  nombre  de  quatre-ving-dix 
Novantèsimo,  a,  a,  -  num,  -quatre- 
vingt-dixième 
Novatore,  sm.  -  novateur 
Novazióne,  sf.  -  novation 
Nòve,  a.  num,  e  sm,-  neuf  [riette 
Novèlla,  sf.  -  nouvelle  ;  fable,histo- 
Novellaraénte,  ad   -  nouvellement 
Novelfaménto,  sm.-1'action  de  faire 

des  contes 
Novellare,  vn,  -  faire  des  contes  : 
-  Novellarsi,  vr,  -  se  renouveler 
Novellata,  sf,  -  conte,  fable 
Novellatóre,  Novelliere,  s.-  conteur 
Novelliere,  o  ,  sm.  -   rapporteur  ; 

messager;  nouvelliste 
flovellinità,  sf,  -  nouveauté 
Novellino,  a,  a,  -  tout  nouveauté- 


NUL 

cent;-  sf.  racine  bonne  à  mange 
Novellista,  sm,  -  nouvelliste 
Noveilizia,  sf,  -  prémices 
Novèllo,  a,  a,  -  nouveau,  jeune 
Novellòzza,  sf,  -  conte  plaisant 
Novembre,  sm.  -  novembre 
Novèna,  sf.  .  neuvaine 
Novènnio,  sm.  -  espace  de  nœu/an 
Noverare,  va,  -  eompter 
Noveratóre,  trice,  s.  -  qui  compt» 
Noverazione^çf.-numérationjCalciî 
Nòvero,  sm.  -  nombre 
Novésimo,  a,  a.  -  neuvième 
Novilunio,  sm.  •  nouvelle  lune 
Novità,  IN  o  vi  ta  de  ,  sf.  -  nouveauté 
Noviziato,  sm..  -  noviciat 
Novizio,  a,  a.  -  novice  ,  nouveau 

s.  novice 
Novizióne,  sf.  -  notion  ;  idèe 
Novo,  a,  a. -nouveau,  neuf,  neuvf 
Nozióne,  sf.  notion,  idée 
Nózze,  sf.  pi.  -  noces,  mariage  ; 
Nozzerèsco,  a,  a.  -  nuptial 
Nube,  sf,  -  nuée,  nuage 
Nubile,  a.  -  nubile 
Nubilità  ,  sf.  -  obscurci  té 
Niibilo,  a,   Nubilòso,   a.  a,  -  ob- 
scur, sombre,  couvert  de  nuages 
Nuca,  sf.  -  nuque 
Nucleâle ,  a.  -  qui  se  rapporte  du  i 

noyau,  au  centre 
Nucleifero,  a,  a.  -  à  noyau 
Nucleifórme,  a.-en  forme  de  noyau 
Nucleo,^  sm.  -  noyau  ;  centre 
Nudamente,  ad.-nûment,  à  nu 
Nudare,  va.  -  dépouiller,  dénuer 
Nudità,  sf.  -  nudité 
Nudo,  a,  a.  -  nu 
Nudriménto,  ec.  V.  Nutriménto,  ec 
Nuga,  sf. -bagatelle,  niaiserie 
Nugatório,  a ,  a,  -  qui  n'est  qui 

bagatelle,  tout-à-fait  vain 
Nugazione,  sf,  -  bagatelle 
Nugola,  sf.  -  nue,  nuée 
Nugolisità,  sf.  -  obscurcité 
Nugolóso,  a,  a. -couvert  de  nuages  fot 
Nulla,  sm.  -  rien,  néant 
Nuîladiménto,  ad.  -  néanmoins,  ce 

pendant  [au-dessus  m 

Nullapiù,  ad. -sien  au-delà,  rien 
Nullità,  sf.  nullité 
Nullo,  a, a. -nul,  aucun,  invalide; 

-  sm.  personne 
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NUM 

sTùme,  Nûmine,  sm.-déité,divinité 
s'umerâbile,  a.  -  nombrable 
Numerale,  a.  -  numéral  [ment 
S'umeralménte  ,  ad.-  numérique- 
N'umerâre,  va.  -  nonibrer,  compter 
Numerario,  a,  ?i.  -  numéraire 
>  s'umerativo,  a,  n.  -  numérique 

"fumeratóre ,  sm.  -  qui  compte;  nu- 
jfl    mérateur 

»  Numerazióne,  sf.  -  numération 
Numericamente,  ad.  -  numérique- 
ment 
sumerico,  a,  a.  -  numérique 
'■  Numero,  sm.  -  nombre,  quantité; 
harmonie,  cadence,  rhytnme  [bre 
W  Numerosamente, ad.-en  grand  nom- 
iumerosita,  sf.  -  grand  nombre 
Numeróso,  a,  a.  -  nombreux 
W  Numismàtico  ,  a,  a.  -  numismati- 
que: -sm. numismate,  ou  numis- 
:'     matiste  ,  -  sf.  numismatique 
nnciânte  ,  a. -qui  annonce;  -  sm. 
messager 

oncupativo,  a,  a.  -  nuncupatif 
unziire,  va.  •  annoncer 
y.  unziâto,  sm. Nunziatura,sf.  -  non- 
.    ciature  Lger 

ùnzio,Nûncio,  sm. -nonce, messa- 
la uòcere,  on.-  nuire,  léser, endom- 
mager 

nòra,  sf.  -  belle-tille,  bru 
m   uotâre,  on.  -  nager 

uotatóre,  Nuotatrice,  s.  -  nageur 
m  luòto,"sm.  -  nage,  natation 
-  uova,  sf.  -  nouvelle,  avis 
uovaménte,  ad.  -  nuuvellement 
uòvo,  a,  a.  -  nouveau,  neuf  ;  mo- 
i 1    derne,  simple,  sans  expérience 
5     utribile,  a.  -  nourrissant 

utricâre,  va.  -  nourrir,  alimenter 
ntriettore,  Nutritore,  Nutricatri- 
ce,  s.  -  nourricier,  nourrice,  qui 
alimente 

utricazióne,  sf.  •  nutrition 
-;.  tttrice,  sf.  -  nourri. 
Dtrtcbéwlc  .  Nninmentâle  ,  a.  - 
un-  «  ,'T,  nourrissant 
c  ■  utrim  «nto,  i«l.  -  nourriture  ;  ali- 
lentem 
utriméntóso,  a,  a.  -  nourrissant  . 
;  :  utrire,  on.  -  nourrir,  alimenter 
utntivo,  a,  a.  -  nutritif,  aiimen- 
teux,  alimentaire 


OBB 
Nutrito,  a,  a.  -  nourri ,  alimenté 
Nutritûra,  Nutrizióne ,  sf.  -  nour- 
riture, aliment 
Nuvola,  sf.  -  nuée,  nue 
Nuvolaglia,  s/\Nuvolâto,sm.-quan- 
tité  denuages,  obscurité  produite 
par  des  nuages  [go,  nue 

Nùvolo,  a,  a.  -  nuageux; -sm.  r.ua- 
Nuvolosita,  sf.  -  obscurcissement 
Nuvolóso,  a,  a.  -  nuageux 
Nuziale,  a,  a.  -  nuptial        [noces 
Nuzialmente,  ad.  -  en  maniere  de 


0 


0,  conj.  -  ou,  ou  bien 
Oh  1  interj.  -  eh  !  ho  !  ò  1 
Oasi,  sf.  -  oasis 

Obbediente,  Obediénte,  a. -obéis- 
sant [sance 
ObbeUienteménte,  ad.  -  avec  obéi  s- 
Obbediénza,  sf.  -  obéissance 
Obbedire,  Obedire.vn.-obéir,  céder 
Oûbeditore,  sm.  -  qui  obéit 
Oobiettâre,  Obiettâre,i;a.  -  objecter 
Obbiettivo,  a,  a.  -  objectif 
Obbiétto,  Obiètto,  a.-  opposé;  -sm. 

objet  ;  sujet,  cause  ;  but 
Obbiezione,  sf.  -  objection 
Obbióso,  a,  a.  -  soupçonneux,om- 

brageux 
Obblatóre,  sm.  -  qui  fait  des  obla. 

tions,  des  offrandes 
Obblazióne,  sf.  -  oblation,  offrande 
Obbliaménto,  sm.  -  oubli 
Obbliâre,  Obliare,  va.  -  oublier 
Obbliatóre,  sm.  -  qui  oubli 
Obbligante,  a.  -obligeant ,  servia- 
te, assujettissant  [ment 
Obbligantemente,  ad.  -  obligeam- 
Obbli  :are,  va.  -  obliger,  ier,  con- 
traindre 
Obbligatòrio,  a,  a.  -  obligatoire 
Obbligazione  ,  sf.  -  obligation,  en- 
. :i<irit  [loi 
Obbligo,  sin.  -  obligation,  devoir; 
Obblio,  sin.  -  oubli 
Obolióso,  a,  h.  -  oublieux 
Ofebliquaménte,  ad.  -  obliquement 
Obbliquare,  va.  -  aller  de  biais 
Obbliqnità,  sf.  -  obliquité 
Obbliquo ,  a,  a.  -  oblique 
Obbliviónc  ,  Oblivióne,  sf.  -  oubli 
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Obbrobriâto,  a,  a,  -  déshonoré 
Obbròbrio,  sm.  -  opprobre,  honte 
Obbrobriosamente  ,   ad.  -  ignomi- 
nieusement 
Obbrobrióso,  a,  a.  -  ignominieux 
Obdurâto.  a,  a.  -  endurci,  obstiné 
Obdurazióne,  sf,  -  endurcissement 

obstination 
Obelisco,  sm,  -  obélisque 
Oberato,  a,  a.  -  obéré ,  endetté 
Obesità,  sf,  -  obésité 
Oléso,  a,  a.  -  obése 
Obice,  Obizzo,  sm.  -  obus 
Objurgatóre,  sm.  -  objurgateur 
Obj  targazióne,  sf.  -  objurgation, ré- 
primande 
Oblât  s   sm,  -  oblat,  frère  convers 
Oliatóre,  sm. -enchérisseur,  offrant 
Obìatratóre,  sm.  -  rtédisant 
Oblazióne,  sf.  -  oblation,  offrande 
Obliterare,  va.  -  effacer,  abolir 
Oblungo,  a ,  a.  -  oblong,  allongé 
Oboè,  im,  -  hautbois 
Obolo,  sm,.  -  obole  [couvrir 

Obumbrâre,  va.  -ohombrer, cacher, 
Obumbrozióne,  sf,  -  obscurité 
Oca,  sf.  -  oie:  -Cervel  d'oca,  -  tête 

de  linotte 
Occâre.  va.  -  herser 
Occasionale,  a.  -  occasionai 
Occasionalmente,  ad,-  occasionnel- 
-  lem?rt 

Occasionare,  va,  -  occasionner 
Occasione,  sf.  -  occasion,  conjonc- 
ture 
Occaso  ,  sm.  -  couchant,  occident 
Occhiâccio  ,  sm,  -  gros  et  vilsin  oeil 
-  Fare  ccchiâcci  ,  -  regarder  d^ 
mauvais  œil,  de  travers 
Occhiâja  ,  sf,  -  le  creux  de  l'œil  ; 
cercle  livide  :-  Aver  i'  =,  «voir 
les  yeux  cernés 
Occhialaio, sm.  -  luneîtier,optici°n 
Occhile,  a.  -  de  l'œil 
Occhiali,  sm.  pi.  -  3un? ttes,  besi- 
cles; télescope,  lunette  di  appro- 
che ;  =  ni  conserva ,  -  conserves 
Occhialista,  sm.  -  iumiticr 
0  chi  à  re,  vn,  -  regard  r       [d'œil 
Occhiata,  sf. -œillade,  rcgrm.,c.up 
Occhiato,  a,  a.  -  plein  d'yeux 
Occhiatura,  èf*  -  regard       [bleus 
Occhiazzûrro,a,  a.    qui  aies  yeux 
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Occhibagliâre,  vn,  *  «tre  ébloui 
Occhibagliólo,  sm,  -  berlue 
Occhieggiare,  vn,  -  faire  les  yen 

doux  ;  couver  des  yeux 
Occhiellaia,  sf,  -  femme   qui    fai 

les  boutonnières 
Occhiellatura,  sf.  -  partie  du  vête •! 
ment  ou  sont  les  boutonnières 
file  de  boutonnières 
Occhièllo,  sm.  -  boutonnière, œillef 
Occhio,  sm.  -  œil,  vne  ;   bouton 
œil,  bourgeon  ;  œil  de  bœuf;  - 
Piangere  a  cald'òcchi,  -  pleurei 
àchaudes  larmes:  -  Essere  l'oc- 
chio d'alcuno,  -    être   le    favor 
de:  -  Gettar  l'occhio.  -  jeter  le; 
yeux  :  -  Guardare  con   mal    oc 
chio;  -  regarder  de  travers: -ir 
un  batter  d'occhio,  -  en  un  clii 
d'œil  :  -  A  quattr'occhi,-  entri 
quatre  yeux,  tête-à-tete 
Occhiuto,  a,  a,  -  plein  d'yeux 
Occidentale,  a.  -  occidental 
Occidente,  sm.  -  occident,  ouest 

couchant 
Occipitale,  a,  -  occipital 
Occ-pite,  Occipizio",  sm,  -  occipu 
Occorrènte,  a,-  occurrent  :  -  V— 

ee  qu'il  faut 
Occorrenza,  sf.  -  occurrence  ;  be 

son.  rencontre 
Occórrere,  tm. -arri  ver,  rencontrer 

ss  présenter,  avoir  besoin 
Occorr  mento,  sm.  -rencontre;! 

souvenir 
Occórso,  sm.-rencontre;occurrenc 
Occuliaménte,  ad.  -  secrètement 
Oc-  ulîaménto,  sm,  -  recèlement 
Occultar",  va.  -  cacher,  celer 
Occultatóre,  Occultatrice,  s,  -  qu 

Cri  c  h  P 

Occultazóne. sf.  V.  Occultsmént 
Occultèzza,  sf.  -  recèiement 
Occulto,  a,  a.-  o  culte,  caché,  se 

cret 
Occupaménto,  sm.  -  occupation 
Occupante,  a.  e  s.  -  occupant 
Occupale,  va.  -  occuper,  saisir,  ri 

surper 
Occupato,  a,  a.  -  occupé,  affairé 
Occunatóre,  sm.  -  usurpateur 
Occupazióne,  sf.  -  occupation  ;  a; 

faire,  besogne  ;  usurpation 
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arsióne,  sf.  -  occurrence 
,.  a,  o.  -  de  I  océan 
-no,  im.  -  océan,  la  mer 
eDfOclocr;t7h,  sf.  -  OCblOC  atie 

"  ocre  , 
Ocraceo,  a.  «.- d'ocre,  de  couleur 
,      jaune  semblable  a  l'ocre 

Oculare,  a.  -  oculaire 
'  Ocularmente,  od.-ocuIairement,  vi- 

3  Uement 
"'Ôculatèiia.af.-circonspec  ion,  ?i- 
[gilant 
; jOculéto,  a,  a.  -prudent,  avise,  vi- 
Ocil  su,  tm.  -  oculiste 
.  eonj.  -ou,  ou  bien 
-  ode 
sf.  -  odalisque 
.  tm.  -  odeon,  tliealre 
I  (Odiàbile,  a.-  baïssable,detestable, 
b     odi  .  .Lrer 

Odiare,  Da.-haïr,  détester,  abhor- 
Odiatóre,  sm.  -  qui  hait 
Odiernamente,  ad.  -  présentement 
.   Odierno,  a,  a.  -  »f  aujourd'hui 
;  le,  a.  -  odieux,  haïssable 
Odio,  sin.  -  baine;  aversion 
Odiosamente,  ad.  -  odieusement 
_  Odiosità,  sf.  -  haine,  aversion 
"  udióso,  a,  a.  -  odieux,  haïssable 
éa,  sf.  -  Odyssée  (pomi  )  :   - 
Un'=di  guai,  di  vicende,  -  une 
.     suite  de  malneurs,    d'accidents 
Odontalgia.  sf.  -  odontalgie 

,.  a,  a.  -  »d  ntalgique 
_  ,i.  sf.  -  odontologie 
ico,  a,  a.  -  odontomgique 
Odorai  ï'i'on  i'  ut  flâner 

Odorac.  i  i  Te.  vn.  -  répandre  une 
-    odeur,  puer 
\  sm.  -  odeur  ,  odorat 
i.  -  odorant;  qui  flaire 
i.  -  flairtr,  sentir,  ex- 
baler   one  odeur;    souder,   ae- 
ralo odorat 
odorant  :  sm. 
id  raméoto 
.  -  odeur,  sei  leur;  in- 

,  Odorifero,  i,  i  >d  a.  -  o- 

Odon-  /deurs 

boLiic  odtur 
ute,  od,  -  a>ec  odeur 
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I  Odoróso,  a,  a.  -  odoriférant 
Olla.  tf.  -  bon  morceau,  gâteau 
Oli-Ila,  sf.  -  gâteau,  pâtisserie 
Offellâro, sm.  '-  pâtissier, marchand 
Offe]  1er /a,  sf.  -  boutique  de  pâtis- 
sier 
Offèndere,  va.  -  offenser,  outrager 
(Hïendévole,  a.  -  offensif,  nu  isible 
0 Ite n cl  bile,  a.  -  nui  peut  être  of- 
fense endommagé 
Offendieolo,  sm.  -"obstacle 
Olïendiménto.  sm    -  offense 
Offensiva  ménte,  ad.-  off^nsivement 
Offensivo,  a,  a.  -  offensif,  nuisible 
Offensóre,  sm.  offenseur 
Offerire,  va.  -  offrir,  présenter 
Offeritóre,  «m.  -  offrant 
Offèrta,  sf.  offre,  offrande;  =    al- 
l' incanto,  -  licitation 
Offertorio,  sm.  -  offertoire 
Offésa,  sf.  -offense,  outrage,  insulte 
Offeso,  a,  a.  -  offense 
Officiale,  sm.-  officier  (grad^  mi- 
litaire); officiai  (juge  ecclés-as- 
tique) 
Officialità,  sf.-Ie  corps  des  officiers; 
officiante,  juridiction,  résidence 
de  l'officiai 
Officiare,  va.  -  officier 
ufficiatura,  sf.  -  célébration  des  of- 
fices de  l 'église 
Officina,  sf.  -  boutique,  atelier 
Offcio,  Offizio,  sm.- office,  char- 
ce,  bureau 
Officiosamente,  ad. -officieusement 
Officiosità,   tf.  -  politesse,  c  v»lré 
Ófliciós  j, Officióso,  a,  a.  -  officieux, 
empressé  [ment  de  la   vue 

Offuscaménto,   sm.  -  obscurcissr- 
!-c,  va,  -  offusquer,  éblouir 
Offus-atóre,  offuscatnee,  s.  -  qui 

offusque 
Offuscazióne  ,  sf.  -  ëblouisscment 
oftalmia,  Sf.  ■  ophtalmie 
Oftalmico,  a,  a.  -  ophthalmique 
Oggtttâre,V  <  ''  pour  objet 

id  -  a  Ijourd'hm  :  -  l>  oggi 
m  domani,  -d'un  jour  à  l'i 

d  au- 
jourd'l  ni  en  huit  en  quinte 

Og.  :  "wiio,  ad.  -  aujour- 

u 
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Oggimâi.  V.  Ornai 
Ogivale,  a,  -  ogiva! 
Ogivo,  $m.  -  ogive 
Ogliâro,  sm.  -  marchand  d'huile 
Ognaccòrdo,  sm.  -  psaltérion 
Ogni,  a.  -  tout,  chaque 
Ognissanti,  sm.  -  la  Toussaint 
Ogni  volta  che,  conj.  -  toutes  les 

lois  que 
Ognóra,  ad.  -  toujours 
Ognorachè,con/.-toutes  les  lois  que 
Ognuno.,  pron.  -  chacun 
On,  inter.  -  oh  t  =  bella,  -parbleu  1 
Ohi,  Oi,  inter.-  ah,  hélas,  aïe 
Oibó,  inter.  -  fi,  que  c'est  viiainl 

oh  que  non!  allons  doncl 
Oimè,  Ohimè,  mtfer.-hélasl   mal- 
heureux que  je  suis  1  oh  ciel  1 
Oleaceo,  a,  a.  -  huileux,  oléagineux 
Oleandro,  sm.  -  oléandre,  laurier 

rose 
Oleâstro,  sm.  olivier  sauvage 
Olènte,  a.  -  odoriférant 
Oleosità,  sf.  -  onctuosité 
Oleóso,  a, a. -huileux,  oléagineux 
Olezzante,  a.  -  odoriférant 
Olezzare,  vn.  -  sentir  bon 
Olézzo,  sm.  -  bonne  odeur 
Olfatto,  sm.  -  odorat 
Olfattòrio,  a,  a.  -  olfactif 
Oliandolo,  sm.  -  vendeur  d'huile 
Oliato,  a,  v.  -  huile 
Olibano,  sm.  -oliban,  encens  mâle 
Olièra,  sf.  -  huilier 
Oligarchia,  sf.  -  oligarchie 
Oligàrchico,  a,  a.  -  oligarchique 
Olimpiade,  sf.  -  olympiade 
Olimpico,  a,  a.  -  olympique 
Olimpio,  a,  a.  -  olympien 
Olimpiònico,  sm.  -  vaingueu?  aux 
jeux  olympiques  ;  olympionique 
Olimpo,  sm.  -  olympe 
Olio,  sm.  -huile;  =  sànto,  -  1'  ex- 
trême-onction 
Olióso,  a,  a.  V.  Oleóse 
Olire,  tm.-sentir,exhaler  une  odeur 
Oliva,  sf.-  olive;  olivier 
Olivare,  sf.  -  olivaire 
Olivastro,  a,  a.  -  olivâtre,  basané 
Olivéto,  sm.  ■  olivette 
Olivo,  sm.  -  olivier 
Olla,  sf.  -  pot,  marmite 
Oliare,  a.  -  olfaire 


OLT 

Olméto,  sm*  -  ormaie  j  ou  ormoie 

ormille 
Oimètto,  sm.  -  ormeau 
Olmo,  sm.  -  orme 
Olocausto,  sm  .-holocauste,  sacrifice 
Ològrafo,  a,  a.  -  olographe 
Oltracciò,  ad.  -  de  plus,  en  outre 
Oltrachô.  conj.  -  outre  que 
Oltracotânza,  sf.  -  outre  cuidance 
Oitracotâto,  a,  a.  -  outre  cuidant 
Oltraggiabile,  a.- expssé  aux  ou- 
trages [front,  insulte 
Oltraggiaménto,  sm.  -  outrage,  af- 
Oitraggiânte,  a.  -  outrageant 
Oltraggiare,  va. -outrager,  offenser 
Oltraggiatóre,  Oltraggiatrice,  s.  - 

qui  outrage 
Oltraggio,  sm.  -  outrage;  excès, 
désordre:   -  A  oltraggio,  ad.  - 
excessivement 
Oltraggiosamente,  ad.  -  outrageu- 
sement ;  à  outrance 
Oltraggióso,  a,  a.  -  outrageux 
Oìtramaraviglióso,  a.  a.  -  très- sur- 
prenant, très-merveiileux 
Oltramâre.  V.  Oltremare 
01  tramarino  a,  a.  -  d'outremer 
Oltramirâbile,  a.  -  très-admirable 
Oltrammagnânimo,  a,  a.  -  très-ma- 
gnanime 
Oltrammisurâto,  a,  a.    -  immense 
Oltramòdo.  V.  Oìtremòdo 
Oltramondâno,  a,  a.-  ultramondain 
Oltramontano,  a,  a.  -  ultramontain 
Oltramónti.  V.  Oltremónti 
Oltrapagâto,  a,  a.  -  surpayé 
Oitrapassâre,  va.  -  outrepasser 
Oltrapossénte  ,  a.  -  tout-puissant 
Oltrare, va. -porter  en  avant,  dif- 
férer ;  -  vn.  passer  outre,  avancer 
Oitraselvâggio,  a,  a.  -  très-sauvage 
Oltre,  Oltra,  prep.ad.  -  cuire,  au- 
delà  de  :-ao\au-delâ;  en  avant 
Oltreché,  01tredichè,cow/.-au  sur- 
plus, outre  que 
Oltremare,  a.  -  outremer 
Oltremirâbiie,  ad.  -  très-admirable 
Oltremisura  ,   Oltramisùra ,  ad.  - 

outre  mesure,  démesurément 
Oltramòdo,  arf.-extr  aordina  iremant 
Oltrementi,  ad,-  au-delà  des  monts 
Oltrenùnuro,  ad.  -  sans  nombre 
Oltrepassante,  a.  -  surpassant 
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Oltrepassare,  va.  -  surpasser 
Omaceio,  sm  -médian  homme 
Omaggio,  sm.  •  hommage,  respect 
Ornai,  ad.  -à  présent,  maintenant 
Ombelicale,  (7.-  ombilical 
Ombelico,  sm.  -  nombril 
Ombra,  •/.-ombre;  prétexté,  ex- 
cuse; fantôme,  spectre 
Ombracolo,  Ombrâculo,  sm*  -  lieu 

couvert  ;  protection,  ombre 
Ombratala,  sf.  -  ombrage,  ombre 
Ombraméoto,  sm.  •  ombrage^  abri 
Ombrare,  va.  -  ombrager,  ombrer 
Ombratile,  a.  -  d'ombre,  ideal 
Ombrazione,  »f.-  obscurité,  ombre 

•  pi.  -  hombre  (jeu) 
Ombreggiaménto,  sm.  -  ombrai 
Ombre  gg  are,  vn.  -  ombrager,  ca- 
di .  r 

Ombréllo,  sf.  -  ombrelle,  parasol 

llajo,  sm.  -faiseur  d 

sols,  marchand  de  parapluies 

Ombrellifero,  a,  a.  -  umbellifere 

Ombrello, sm.  -parasol,  parapluie 

a.  -  obscur,  sombre 
Ombrifero,  a,  a.  -  qui  lait  o^bre 
Ombrinali,  sm.  pi.  -  gouttières 
Ombrosità,  sf.  -  obscurité,  igno 
rance,  doute 

»o,  a,  a.  •  obscur,  ombrageux 
Omêi,  s  in.  pi.  -  gémissements 
Omelia,  Omiiïa,  sf.  -  homélie 
Omeopatia,  sf.  -  homœopathie 
Omeopatico,  a,  a. -homéopathique  ; 

-  sm.  homœopatbe 
Omèrico,  a,  a.  ■  homérique 
Omero,  sm.  •  épaule,  humérus    ' 
ere,  va.  -  omettre 
la,  sm.  -  homicide 
diale,  s.  e  a.  -  m<  urtrier 
».  V.  Omicidiàle 
loi.- homicide,  meurtre 

-  omis 

-  omettre 
Ommisi 

•  a,  a.  -  d 
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Onagro,  sm,  -  onagre,  âne  sauvage 
Oncia,  sf.  •  once ,   pouce  ;  -  Stare 

ad  oncia,  -  vivre  pauvrement,  a- 

vec  économie 
Oocïno,  sm.  -  crochet 
Onda,  sf.- onde,  vague  ;  flot  ;  mer  : 

-  Aónde,  ad.  -Ilottant,  ondoyant: 

-  Andar  a  onde  ,  -  ciian celer,  - 
Drappo  a  onda,  -  étoffe  ondée:  - 
Onde  dell'aria,  -  ondulations 

Ondante,  a.  -  ilottant,  ondoyant 
Ondata,  sf.  -  houle  [des 

Ondato,  a, a.  -onde,  façonné  en  on- 
Ondâtra,  sm.  -  ondatra 
Or.de,  ad.  -  d'où,  où;  -  conj.  c'est 

pourquoi,  aussi  [ce  soit 

Ondecliè,  ad.  -de  quelque  lieu  que 
Ondeggiamento, sm.-  agitation  des 

flots 
Ondeggiante, a.-  ondoyant,  Ilottant 
Ondeggiare,  vn.  -  ondoyer,  flotter 
Ondóso,  a,  a.  -  plein  d'ondes 
Ondulazióne,  sf.  -  ondulation 
Onerario,  a,  a.  -  océraire 
Oneróso,  a,  a.  -  onéreux,  à  charge 
Onesta,  sf.  -  honnêteté,  pudeur 
Onestamente,  ad.  -  honnêtement  ; 

passablement  [embeller 

Onestare,  va.  -  pallier,  accréditer  ; 
Onestato,  a,  a.  -  honnête  [ment 
Onesteggiâre,  vn.  -  agir  honnete- 
Onesto,  a,  a.  -  honnête,  pudique; 

-  sm.  -bienséance  ;  -  ad.  honnête- 
ment 

Onfâcio,  sm.  -  verjus 

Onfacino,  sm.-  huile  d'olives  vertes 

Onice,  sf.  •  onyx 

Onninaménte,  ad.-  tout-à-fait 

Onnipossènte,  Onnipotènte,  a.  - 
tout-puissant  ;-am.  le  Tout-Puis- 
sant 

Onnipotènza,  sf. -toute-puissance 

onnipresènza,  sf.  •  présence  en 
tout  lieu,  et  en  tout-temps 

Onniscienza,  sf.  -  omniscience 

<  inomanzfa,  sf.  -  onom  "ce 

cistico,  a.  -  onomastique 

<  inomatopéa,  sf.  -  onomatopée 
Onoràbile,  Onorando, a.-  Iionora- 

d'bonneur 
ibilità,  sf.  -  honorabilité 
Om  rabil ménte,  od. -honorablement 
inza,  8f.  •  lionntur 


su 


ONO 
Onorare,  va.  -  honorer,  respecter 
Onorario,  sm.  -  honoraire 
Onoratamente,  ad.  -honorablement 
Onoratézza,  sf.  -  réputation 
Onorato,  a,  a. -honorable;  honnê- 
te, loyal  [nere 
Otturatóre,  Onoraîrice,  s.  -  qui  ho- 
Onóre,sm.  -  honneur,   respect; 

es? ime;  gloire 
Onorévole,  a.  -  honorable 
Onorcvolézza,  sf.  -  honneur,  ma- 
gnificence [noblement 
OnorevoImcnte,a^  honorsblemeni  ; 
Ononhcâre.  V.  Onorare 
Onorificènza,  sf.  -  honneur 
Onorifico,  a,  a.  -  honorifique 
Onta,  sf.  -  honte,  insulte,  affront 
Omanéto,  sm.  -  aunaie 
Ontano,  sm.  -  aune  (arbre) 
Ontologia,  s/'v  -  ontologìe 
Ontologico,  a,  a.  -  ontologique 
Ontosamente,  ad.  -  honteusement; 

lâchement 
Ontóso,  a,  a.  -  honteux 
Onusto,  a,  a.  -  chargé 
Onza,  sf.  •  coupe  d'  un  navire 
Opacità,  sf.  -  opacité 
Opaco,  a,  a.  -  opaque;  sombre 
Opâie,  srn.  •  opale 
Opera,  sf.  •  ouvrage,  œuvre  ,  tra- 
vail :  -  Lavóro,  a  =,  tissu  ouvre; 
opër,  mélodrame 
Operabile,  a.  -  faisable 
Operâjo,  sm.  -  ouvrier 
Operaménto,  sm.  -  opération 
Operante,  a.  -  agissant 
Operaie,  va.-  opérer,  agir,  faire 
Operativo,  a,  a.  -  laborieux;  agis 
sant  [operateur 

Operatóre,  sm.  -  ouvrier;  «uteur, 
operatòrio,  a,  a.  -  e,(fica«e 
Operazióne,  sf.  -  opération 
Operétta, . s f.  -  opuscu:e,  brochure 
Operóso,  a,  a.  -  actif,  laborieux 
Opificio,  sm.  -  atelier       [opimes 
Opimo,  s,  a.-3bonuant  ;  gras  ,-f.pl. 
Opinabile,  a.  -  vraisemblable 
Opinabilmente,  ad.  -  vraisembla- 
blement [maginer 
Opinare,  vn  -  opiner  ;  penser,  s'i- 
O  inativo,a,  a.-  qui  opine,  peiuse 
Opinióne,  sf.  -  opinion,  avis 
Oppiare,  va.  -  donner  de  l'opium 


ORA 

Oppiato,  sm.  -  opiat 
Oppignoramelo,  sm.  -  séquestre 
Oppignorare,  va.  -  séquestrer 
Oppignorazióne.     V.    Oppignora- 
rne nto 
Oppilâre,  va.  -  opiler,  obstruer 
Oppilativo,  a,  a.  -  opilatif 
Oppilazióne,  sf.-  obstruction,  opi- 

la  ti  on 
Oppio,  sm.  -  aubier;  opium 
Opponénte,  a.  -  opposant 
Oppomménto,  sm.  -  opposition 
'  Oppórre,  va.  -opposer ,  contrarier, 
combattre: -Opporsi,  vr.  -  s'op- 
poser 
Opportunamente,  ad.   -  à   propos 
Opportunità,  sf. -opportunité;  be- 
soin ;  nécessité 
Opportuno,  a,  a.  -  opportun,  pro- 
pre; -  sm.  le  nécessaire 
Oppositaménte,  ad.  -  au  contraire 
Oppòsito,  a,  a.  -contraire;  -  sm. 
l'opposite;-,ad.vis-à-vis,  à  Pop- 
posite 
Oppositóre,  sm.  -  adversaire 
Opposizióne,  sf.  -  opposition,  con- 
trariété 
Oppòsto,  a,  a.  -  opposé,  contraire; 
-  sm.  opposite  [primer 

Oppressera,  va.  -  oppresser  ;  op- 
Oppressatóre,  sm.  -  oppresseur 
Oppressióne,  sf.  -  oppression 
Oppressivo,  a,  a.  »  oppressif 
Opprèsso, a,  a.- opprime,  oppressé, 

qui  ne  peut  pas  respirer 
Oppressóre,  sm.  -  oppresseur 
Oppressa.  V.  Oppressione 
Opprimere,  va.  -  opprimer,  abat- 
tre, renverser  [saut 
Oppugnaméntò,  sm.  -  attaque,  as- 
Oppugnâre,  va.  -  attaquer 
Oppugnatóre,  Oppugnatrice  ,  s.  - 
assaillant                          [traste 
Oppugnazióne,  sf.  -  aftsque,  eoa- 
Opra,  sf,  -  ouvrage;  action 
Oprare.  V.  Operare 
Opulénte,  o,  a,  a.  -  opulent,  riche 
Opulenza,  sf.  -opulence,  richesse 
Opuscolo,  sm.  -  opuscule 
Ora,  sf.  -  heure ,  temps  ;  -  ad.  à  pré- 
sent; pour  le  coup;  or,  tantôt,! 
tout  à  l'heure                   [racles 
Oracolare,  vn.  •  prononcer  des  o- 
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ORA  ORG 

Oracolista,  sm.-qui  prononce  des  »  Ordinanza,  s/.  -  ordonnance,  arrOt; 


oracles 
Oracolo,  sm.  -  oracle 
or  ifo,  $wk  -  prieure 

ii.o.  s  m.  -  ouragan 
Orale,  a.  -  oral  [vant 

Oramai,  ad.  -  a  présent ,  doréna- 
Orâre,  va.  -  prier,  adorer ,  haran- 

Suer 
Orano,  a,  a.  e  s.  -  horaire 

ora  a,  %f.  -  dorade 

re,  sm.  -  orateur,  harangueur 
urat  riamente,  ad.  éloquemment 
Oratòrio,  a.  a.  e  tm.  -  aratoire  ;- 

lo  10  (i    èsie  sacrée  en  musi- 
que) :  .s/.  V,  Retòrica 
Orazione,  s/.  -  [nere,  oraison 
.„  .Orbacca,  s  .  -  baie  de  laurier,  de 

myrte;  crottin  (de  chèvre) 
lirtiOrbare,  va.  -  priver         [aveuglé 
"  jOrl  .  -  privé  ,  dépouillé; 

ori)  ,  sm.  globe,  sphère 
r' Orbene,  ad.  -  a  la  bonne  heure  , 

l'it  n.  soit 
..  .Orbèa  .  -  privati  »n  [bicuiaire 

Ofbieolare,  Orbicolaio,  a,  a.  -  or- 
na, -  poi. lie  en  métal 
Orbita,  sf.  -  ornière;  orbite 


)0S  ! 


•e; 


il- 


< Orbita,  sf.  -  aveuglement,  cécité 

1    Orbo,  a,  a.  -  ayengle ;  prive  dénué 

orque  (poissun);  ogresse 

-  orchestre 
*•    i  rch me,  sf.  -  otehis 

Orchi-  o,  a,  a.  -  orchidé 
[Orci  \         - .   ta  l'huile;  cruche 

-  potier  de  terre 
.  -cru  bon, cruche. pot 

-     gre,  cr  qne  -  m.'  a. ne 
y.  j  Orda  -       •  de 

,.o,  tm.  •  outil  en- 
Igue 
,']  Ord. mento,  sm.  -ourdissage. 
H  °M 

D 

aie,  «.-ordinaire  ;  préparé 
l. J  On 

ieJ     r.,  ment 

Ord  n  m-n!o,  .sm.  -  (  rdre 
.   i.  e  ttn.  •    rd 
esente,  p  uj  n 

in i<\  tm.  -  ord  nant,  • 
qui  estere  k 


ordre,  ranj; 
Ordinare,  va.  -ordonner,  arranger, 
régler, commander;  conférer  les 
ordres  [men 

Ordir,   .•  iaménte  ,  atL  -  ordinaire 
Ordinario,  a,  a.  -  ordinaire,  com 
mun;-5m.  ordinaire,  (évêque  dio- 
césain) ,  ordinaire,   courrier: 
D'ordinàrio  ad.-  ordinairemen 
Ordinatamente,  ad.  -  par  ordre,  a 

vec  ordre 
Ordinativo,  a,  a.  -  ordinal 
Ordinato,  a,  a.  -ordonné,  réglé 
Ordinatóre,  sm.  -  ordonnateur 
Ordinazióne,  sf.  -ordination,  ordre 

arrêt 
Ordine,  sm.  -  ordre,  disposition; 
suite,  tile;  ordre  religieux;  cou- 
tume;- in  órdine  a,  loc.  prep. 
-  au  sujet  dn 
Ordire,  va.  -  ourdir,  tramer 
•   Ordito,  a,  a.  -curdi;  tracé,  -smt 
chaîne;  toile  d'araignée,  etc. 
Orditòjo,  sm.  -  ourdissoir 
Orditóre,  sm.  -  ourdisseur 
O/dilura,  sf.  -  ourdissage 
Orecchiare,  vn.  -  prêter  l'oreille 
Orecohiâ'a,  sf.  -  coup  sur  Tortille 
Orecchino,  sm.  -  pendant,  boucle 

d'oreille;  orillon 
Orécchio,  sm.  Orécchia  ,  sf.  oreille: 
-Ti    v  gli  orece-ii,  -  réprimander 
Orecchióne,  sm.  -  grande  oreille; 
pi.  oreillons  ou  onllons,  parotide 
Orecchiato,  a,  a.  -  qui  a  de  gran- 
des oreilles 
0.  èlice,  tm.  -  orfèvre 
Oreficeria,  sf.  -  orfèvrerie 

fia,  sf.  -  oréògraphie 
Orerìa,  sf.  -  vaiss  ffe  d'or 
Olezza,  sf.  Orézzo,  sm.  -  zéphyr, 

■  ;igré;:ble 
Orezzani'  nto,  sm.  -  petit  vent  frais 
0  fanézza  ,  Orfanita,  sf.  -   V  état 
;  i  elin 
a,  t.  -  orphelin 
Orfanotròfio,  sr».  -  urphanotropUe 
Orfico,  y,  a.  -  orpbiqae,  el'vrpbée 
Organale,  a,  -  orgamque 
•  i.  -  <>r. Lia  n  lier 

-  petit  orgue,  or- 
gae  de  barbarie 
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ORG 

Organicamente ,  ad.  -  organique- 
ment 
Organismo,  sm,  -  organisme 
Organista,  sm.  -  organiste 
Òrganizzaménto.V.Organizzazióne 
Organizzare,  va. -organiser 
Organizzazione, sf,  -organisation 
Organo,  sm.  -  organe;  orgue 
Organato,  a,  a.  -  organique,  orga- 
nisé 
Organzino,  sm,  -  organsin       ( 
Orgasmo,  sm.  -  orgasme 
Orgia,  sf.  -  orgie 
Orgogliârsi,  vr.  -  s'enorgueillir 
Orgóglio,  sm.  -  orgueil 
Orgogliosamente,  ad.  -  orgueilleu- 
sement 
Orgoglióso,  a,  a.  -  orgueilleux 
Oriana,  sf.  -  roucouyer  ;  -  terra  =, 

roucou 
Oricalco,  sm. -  cuivre,  latton;  -pi. 
trompettes  Lteur 

OricânnOjSm.  -flacon  d'eau  de  sen- 
Orice,  sf.  -  lisière  de  la  toile 
Or/cèllo,  sm.  -  tournesol 
Orichicco,  Orichico,  sm.  -  gomme 

des  arbres  fruitier 
Oricrinito,  a,  a.  -  qui  a  les  cheveux 

blonds  comme  de  l'or 
Orientale,  a.  -  oriental 
Orientalista,  sm.  -  orientaliste 
Orientare,  va.  -  orienter 
Oriente,  sm.-orient,  levant,  est 
Orifiâmma,  sf,  -  oriflamme 
Orificena.  V.  Oreficeria 
Orificio,  Orifizio,  sm.  -  orefice,bord 
Origano,  sm,  -  origan 
Originale,  a.  -  original  :  -  11  pec- 
cato =,  le  péché  originel;  -  sm. 
autographe,  original 
Originalità,  sf.  -  originalité 
Originalmente,  ad.  -  originaîment 
(evee  originalité),  originellement 
(dans  ou  dès  l'origine) 
Originaménto,  sm.  V,  Origine 
Originare,  vn.  -  tirer  son  origine; 

-  va.  donner  origine.  [ment 
Originariamente,  ad.  -  origioaire- 
Originârio,  a,  a.  -  originaire 
Ordinazióne, Origine,  sf.'  origine 
Origliare,  vn.  -  être  aux  écoutes; 

-  va.  s'enquérir 

Origlière ,  sm.  -  oreiller ,  coussin 


ORO 
Orina,  sf,  -  urine  [nal 

Orinale  sm,  pot  de  chambre,  uri- 
Orinâre,  vn.  -  uriner 
Orinario,  a,  a.  -  urineux 
Orinci  [Andare  in],  sm.  pi.  -  aller 

aux  antipodes 
Orinóso,  a,  a.  -  urineux 
Oriolâjo,  sm.  -  horloger 
Orióne,  sm.  -  orion 
Oriuòlo,  sm.-  montre 
OrizzontâIe,a.-horizzontal     [ment 
Orizzontalmente^.-  horizzontale- 
Orizzónte,  sm.  -  horizon 
Orlare,  vn.  -  ourler 
Orlatura,  sf.  -  ourlet,  bord 
Oriiccio;  sm.  -  baisure  du  pain  , 

croûton 
Orlo,  sm.  -  ourlet,  bord,  bordure; 

=  del  panno,  -  lisière 
Orma,  sf.  -  vestige 
Ormai.  V.  Oramai,  Ornai 
Ormare,  va.  -  aller  à  la  piste 
Ormatóre,  sm.-  qui  va  à  la  piste 
Ormeggiare,  va.  en.-  affourcher, 
jeter  l'ancre  [fourche 

Orméggio,  sm. -anere;  cable  d'af- 
Ormesino,  sm.  V.  Ermesino 
Ornamentale,  a.  -  ornemental 
Ornaménto,  sm.  -  ornement,  em- 
bellissement 
Ornâre,va.  -  orner,  garnir,embellir 
Ornatamente,  ad.  -  avec  grâce 
Ornatista,  sm.  -  arnemaniste 
Ornato,  a,  a.  -  orné,  riche  ;  -  sm. 
ornement  [orne 

Ornatóre,  sm,  Ornatrice,  sf,  -  qui 
Ornatura ,  sf.  -  ornement ,  parure 
Ornitologia,  sf.  -  ornithologie 
Ornitologo,  sm.  -  ornithologiste 
Ornitomanzia,  sf.  -  ornithomance, 

ornithomancie 
Orno,  sm.  -  orne,  frêne  sauvage 
Oro,  sm.  -  or  ;  =?  sòdo ,  -  or  mas- 
sif, en  barre 
Orobânche,  sm*  -  orbanche  [gume 
Oròbo,  sm.  -  ers,  orobe;  pois  (le- 
Orografia,  V.  Olografia 
Orològio,  sm.  -  horloge  ;  =  a  sole; 
-  cadran  solaire  ;=  a  polvere  ;- 
sablier;  =  da  tâsca,  -  montre. 
=  a  pèndolo;  -  pendule 
Orometn'a,  sf.  -  hcrométne 
Oroscopia,  sf,  -  horoscopie 
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ORO 
Oròscopo,  sm.  -  horoscope 
Orpella.]' o ,  sm.  -  doreur  sur  peau 
Orpellamene  ,  sm.  -  déguisement 
Orpellare,  va.  -  garnir  3'oripeau 
Orpello,  sm.  -  clinquant,  sirnilor 
Orpiménto,  sm.  -  orpiment 
Orrendamente*  od.-  horriblement 
Orrèndo,  a,  a    -  horrible,  cruel 
Urretlizio,  a,  a.  -  obreptiee:  -  In 

modo  =,  ad.  -  obrepticement 
Orrévole,  a.  -  honora  Ne 
Orrevolèzza,  $f,  -  noblesse  :  magni- 
ficence, éclat 
Orrevolménte,  ad.  -  noblement 
Orreziéne,  if,  •  obreption 
Orribile,  a.  -  horrible 
Orribilità,  sf.  -  horreur,  effroi 
Orribilmente,  ad    -  horriblement 
Orridezza,  Orridità.  V.  Orribilità 
Orrido,  a.  -  horrible 
Orripilazione,  sf.  -  horripilât  ion  : 
frissonnement  [horrible 

Qrrisonénte, ad.- qui  rend  un  son 
Orróre,  sm.  -  horreur,  ténèbres 
sf.  -  ourse .  —  maggióre,mi- 
.  -  la  grande,  la  petite  ourse 
bino,  i  «rsaccnio,  sm-  ourson 
Ursata,  sf.  -  plaintes,  doléances 
Orsino,  a,  a.  -  d'ours 
Orso,  òtti.  -  ours;  trottoir,  polis- 
soir  :  -  Pigliar  l'orso,  -  s'enivrer 
v.  -  ^oi>  pour  ourdir 
ad.  -  courage,  orsus 

s  n.  -  berbes  potagères 
-  a.  sf.  -  potager     [hortation 
m  in.  a,  a  -  qui  tien  de  l'ex- 
/.  -  de  jardin 
Ortica,  sf  ortie  [orties 

Orticln'g^iâre,  va  -  planer  avec  de^ 
Orticino,  sm.  -  plaie-bande 
Orticoltura,  sf.  -  horticulture 
Ortivo.  a,  a.  -  ortive 
Orto,  rai.  -  potager,  jardin  pota- 
lo t 
orthodoxie 

-  orthodoxe 
-  orthographe 
Ortogràfico,  a,  a.-  ortographique 
Ortografizzâre,  va.  -orthographier 
Ortolano,  .sm. -jardinier:  ortolan 
Ortologia,  sf.  -  ortbologie 
Ortopedia,  sf.  •  orthopédie     [tes) 
Ortòtteri,  sm.  -  orthoptères  (insec- 


OSS 

Or  via,tnter.-or  sus  !  allons  !  cou- 

rage 
Orvietano    sm.  -  orviétan 
Orza,  sf.-  lof  :  -Andare  a  =,  aller 

au  lof;  bâbord 
Orzaiuòlo,  sm.  -  orgelet 
Orzare,  va.  -  bouliner  ;  —  strétto, 

-  lenir  le  lof 

Orzata,  sf.  -  orgeat  ;  eau  d'orbe 
Orzo,  sm.  -  Orge 
Osâlida,  sf.  -  oxalidc 
Osanna,  sm   -  hosanna 
Osannare,  va.  -  chanter  b  osanna1 
Osâre,  va.  -  oser 
Oscenamente*  ad.  -  lascivement 
Oscenità,  sf.  -  obscénité,  lascivité 
»  Isceno,  a,  a.  -  obscène,  lascif 
Oscillare,  vn.  -  osciller 
Oscillatòrio,  a,  a.  -  oscillatoire 
Oscillazióne,  sf.  -  oscillation 
Oseio,  sm.  -  histrion,  bouffon 
Osculare,  va.  -  baiser  ;  -  %n.  (Mie 

tangents  (de  deux  cercles) 
Osculano,  sm.  -  paix,  instrument 
de  paix  ,  patène    que    le   prélre 
donne  à  baiser 
j  Osculazióne,  sf.  -  oscillation  ;  tan- 
!     gence  [cllrci 

i Oscurabile,  a.  -  qui  peut  être  obs- 
!  Oscuramente,  ad.  -  obscurément 
I Oscuramento  ?  sm.  -    obscurcisse- 
ment ,  ternissure 
Oscurare,  va.  -  obscurcir  ,  ternir  : 

-  Oscurarsi,  vr.  -  se  ternir  ;  s'a- 
orutir  [obscurcit 

Oscuratóre ,  Oscuratrice ,  s.  -  qui 

Oscurazióne,  Oscuratèzza,  sf.  -  ob- 
scurité ;  obscurcissement 

Oscurità,  sf.  -  obscurité  ;  ignoran- 
ce :  doute 

Oscuro,  a,  a.  -  obscur  ;  vil.  ignoble, 

-  sm.  obscurité  ;-  ad.  obscure  ment 
Oso.  V   Audace 

Ospedale,  sm.  -  hôpital,  hôte]  dieu 
Ospitâbile,Ospitâle,  a.  -  hospitalier 
Ospitate,  sul.  -  hospice 
ospitalièri ,  sm.  pi.  -  hospitaliers 
Ospitalità,  sf.  -  hospitalité 
Ospite,  tm.  -  bote 
Ospiziare.  V.  Alloggiare 
Ospizio,  sm.  -  hospice 
Ospodâro,  sm.  -  hospodar      [d'os 
Ossâjo,  m.-  qui  fait  des  ouvrages 

III 


oss 

Ossâlida,  sf.  -  oseille 
Ossame,  sm.  -  ossements 
Ossatura,  sf.  -  ossature,  carcasse  : 
arrangement  des  os;  charpente 
Ossecrare,  va.  -  conjurer,  prier 
Ossecrazióne,  sf.  -  obsecration,  sup- 
plication 
Osseo,  a,  a.  -  osseux 
Ossequente,  a.  -  respectueux 
Ossequiare,  va.  -  révérer,  honorer 
Ossèquio,  sm:  -respect, obéissance 
Ossequiosamente,  ad.  -  respectueu- 
sement [humble 
Ossequióso  ,  a  ,  a.  -  respectueux, 
Osserèllo ,  sm.  -  osselet  ;  noyau 
Osservabile,  a.-  remarquable,  no- 
table               [sm.- observation 
Osservagióne  ,  s/\  Osservaménto , 
Osservante,  a.  -  observateur 
Osservanza,  sf.- observance,  rite, 
pratique  ;  -observation, remarque 
Osservare,  va.  -  observer,  remar- 
quer; respecter;  révérer;  épier 
Osservativo,  a,  a.  -  remarquable 
Osservatóre,  sm  -  observa  our 
Osservatòrio,  sm.  -  observatoire 
Osservazióne,  sf.  -  observation 
Ossèsso, a,a.  -  possédé  ;  démoniaque 
Ossètto,  Ossicino,  sm.  -  osselet 
Ossiacânta,  s/'.-  épine-vinette,  au- 
bépine 
Ossidato,  a,  a.  -  oxi  <é 
Ossidionâle,  a.  -  obsidional 
Ossido,  $mv  -  oxide 
Ossificarsi,  vr.  -  s'ossifier 
Ossificazióne,  sf.  -  ossification 
Ossifrago,  sm.  -  ossifrague 
Ossigeno,  sm.  -  oxygène 
Ossimele,  sm.  -  oxy^eî 
Osso,  sm.  -  os          [a  de  gros  os 
Ossóso,  a,  sûto,  a,  a.  -  osseux,  qui 
Ossuario,  sm.  -  ossuaire 
Ostacolo,  sm.  -obstacle 
Ostaggio,  sm.  -  otage 
Ostare,  va.  -  s'opposer 
Ostatóre,  sm.  -  contrariant 
Oste;  sm.  -  hôte,  aubergiste  ;  -  ar- 
mée ;  -  convive 
Osteggiamene,  sm.  -campement 
Osteggiare,  vn.  -camper  ;  attaquer 
Ostèllo,  sm.  •  auberge,  demeure  , 

lOffiS 

Ostelo,  Stélo,  sm.  -  tige 


OTT 

Ostensibile,  a.  -  ostensible 
Ostensòrio,  sm   -  ostensoir       [ne 
Ostentaménto,  sm.  V.  Ostentazìó- 
Ostentâre,  vn.  -se  vanter       [ron 
Ostentatóre,  sm.  -vanteur,  fan  fa  - 
Ostentazióne,  sf.  -  os  entation,  pa- 
rade 
Ostento,  sm.  -  prodige 
Osteologia,^.-  osteologie    [baret 
Osteria,  sf.  -hôtellerie,  auberge,  ca- 
Ostessa,  sf.  -  hôtesse 
Ostetrice,  sf.  -  sage-femme 
Ostetricia  ,  sf.  -  art ,  science  des 

accouchements 
Ostiârio,  sm.  -  portier;  huissier 
Ostichèzza,  sf.  -  âpreté,  rudesse 
Ostico,  a,  a.  -  âpre,  amer  ;  bourru 

fâcheux 
Ostière,  sm.  -  aubergiste,  hôte 
Ostile,  a.  -  hostile,  contraire 
Ostilità,  sf.  -  hostilité 
Ostilmente, ad.-  hostilement    rtrer 
Ostinarsi,^.  -  s'obstiner,  s'opiniâ- 
Ostinatamente,  ad.  •  opiniâtrement 
Ostinato,  a,  a.  e  s  -  obstiné 
Ostinazióne,  sf.  -obstination,  opi 

niàtreté 
Ostracismo,  sm.  -  ostracisme 
Ostrica,  sm.  -  huître         [pourpre 
Ostro,  sm.  -  ve  t  du  midi,  autan 
Ostruire,  va.  -  obstruer,  engorgei 
Ostruttivo,  a,  a.  -  obstructit    - 
Ostruzióne,  sf,  -  obstruction 
Ustupefâre,  va.- étonner,  stupinei 
Otre,  Otro,  sm.  -  outre 
Otta,  fef.  -  heure,  temps  .  -  A  òtta  f 

òtta,  ad. -de  temps  à  autre 
Ottaèdro,  sm.  -  octaèdre 
Ottagésimo,  a,  a.  num.  -  quatre 

vingtième 
Ottalmia,sf.  -ophthalmie,  lippitud* 
Ottâlmico,  a,  a.  -ophthalmique 
Ottangolare,  a.-  octogone 
Ottângolo,  sm.  -  octogone 
Oltânta,  a.  num.  -  quat  re-vingt 
Ottante,  sm.  -  octant     [vingtiè»u« 
Ottantèsimo,  a,  a   num.  -  quatre 
Ottârda,  sf.  -  outarde 
Ottativo,  sm.  -  optatif  (mode) 
Ottava,  sf;  -octave,huitaine;  octa 

ve,  diapason 
Ottavârio,  sm.-  octave 
Ottavino,  sm.  -  octavin,  petite  flût» 
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OTT 
Ottavo,  a, a.  num. -huitième, -sm. 
\3  huitième  [béir 

Ottemperare,  pn.  -  obtempérer,  o- 
Ottenebrare.  t'a.  -  obscurcir 
Ott».nebrasióne,  sf.  -  obscurité 
Ottenére,  va.  -  obtenir 


PAD 
Ovviare,  pn,  -  obvier,  s'apposer 
Owiatòre,  trice,  sf.  -qui  empéelie, 

qui  obvie 
ovvi.izióne,  sf.  -  empêchement 
ow  o,  a,  a.  -  ordinaire,  trivial 
Ozena,  sf.  -  ozène,  ulcère  du  oez 


Ottenibile,  a. -qu'on  peut  obtenir    Oziaco,  a,  a.  -  néfaste 


Ottenimento,  sm    -  acquisition 
Ottico,  h,  a.  e  sf.  -optique  ;  -  sm. 

ciefl 
Ottimamente,  ad.  très-bien  â  mo- 
rt». ■  les    grands  d'  un 
t.  d'an  e  ville 
Ottimismo,  sm.  -  optimisme 

iste,  sm.  -  optimiste 
Ottimo,  a,  o. -très-boa,  parfait 
Otto,  a.  num.  ani.  -  Luit 

■e,  sm.' octobre 
otto:enârio,  a, a.  e  s.  -oJogènaire 
Ottomano,  a,  s.  -  ottoman  ;  - 

tornane  [ferblantier 

Ottonâjo,  sm,  -  ouvrier  en  laiton; 

aro,  a,  a.  -  d»  huit 
Ottóne,  tin.  -  laiton,  cuivre  jaune 
.rio.  V.  Ottogenàrio 
,  a.  -  actuple 
Otturaménto,  sm.  -obstruction,  en- 
-  ment 

ire,  va.  -  boucher,  obstruer 
ra'ôre,  sm.  -  obturateur 
>,  a,  a.  -  obturateur 
i  nènie,  ad.  -  u'  une  manière 
ise 
Ottusàngolo,  a.  -  obtnsangîe 
Ottusèixa,  sita,  sf.  -  état»  qualité 
fl«»  ce  qui  est  obtus  [tériel  ' 

tus,  émoussé ,  ma- 
-  (  vaire 
.  a.  e  sm.  -  ovale,  elliptique 
Uv-'to,  a.  a.  -  ovale 
.  -  ouafe 
,  va.  -  ouati 
lion 
L,qu   nd:  -  COnj.  pourvu 

,i  quel* 
que 

,  bercail , ha- 
bitation commune 
aro,  a.  a.  -  ovipare 
ra,  sf.  -  <  uvrage 
Ovûnq  it  où 

Ûweranaénte,  Ovvéro,  coaj.  -  eu, 
ou  Litn 


Oliare,  en.  -  rester  oïsif,  tainéattr 
Ozio,  ami- oisiveté;  loisir;  paresse 
Oziosàggine,  sf,  -  fainéantise 
Oziosamente,  ad.  -  oisivement 
Oziosità,  sf.  -  oisiveté  [stux 

Ozióso,  a,  a.-  oisif,  cagnard  ;  01- 
Ozzimato.  a,  a.  -  où  l'on  a  infusé 

du  basilic 
Ozzimo,  sm.  -  basilic 


Pacare,  va.  - 
Paca  ta  nient1. 
Pacatézza.  V 
Pacato,  a,  a. 
Pacca,  sf,  -  coup 
'aceto  bòtto,  sm. 


apaiser 

V.  Plaoidaménte 
Placidézza 
-  tranauille,   calme 
blessure 
paquebot 


!  Pacchétto,  sm.  -  paquet 
Paccblàrë,  va.  -goinfrer;  manger 

beaucoup 
j  Paccb  óne,  sm.  -  gourmand 
;  Pacciame,  Pacciûme.  V.  Pattume 
Pacciûtta,  sf.  -  gloutonnerie 
;  Paccottiglia,  .sf.  -  pacotille 
'  Pâce,  sf,  -  paix,  repos:  Con  buona 
pace,  -avec  votre  permission:  - 
Po^e  in  pace,-  pacifier,  calmer: 
-  Far  pace,  -se  réconcilier;  éga- 
l.S'T  la  partie 
Pacière,  sm.  -  conciliateur 
Pacif  ro,  a,  a. -qui  apporte  la  paix 
Pa  iticâbile, a.  -qu'on  peut  apaiser 
;. ie,  act.  -  pacifiquement 
mto,  sm.  -  pacification 
P  e  beare,  va,  -  pacifier  :   Pacifi- 
care .cr.-s'aj  aiser  s(  reconcilier 
Pacificatóre,  sm.  -  pa  liticati  u  • 

>,  a, a.-  p  i cinque,  tranquille 
Padèlla,  s/".  -  poêle  ;  rotule  d 
bou;  creux  d'un  alambic;  bas- 
de  cbiuibre 

léjo,  laro.  sm.  -  r.oélier 
Pid  -.Hata,  sf.  •  poélonnée,  p<  èlée 
Padiglióne,  sm.  -  pavillon  ,  lente 
Paure,  tm.  -  pere 
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Padreggiare ,  vn.  -  ressembler  à 

son  père 
Padróna,  sf.  -  maîtresse 
Padronâggio.  V.  Padronato 
Padronanza,  sf.  -  supériorité,  em- 
pire [tection 
Padronato,  sm.  -  patronage  ;  pro- 
Padròne,  sm.  -  maître,  seigneur  ; 

patron  ;  protecteur  ;  =  di  cause, 

avocat  [miner 

Padroneggiare,  vn  -  maîtriser,do- 
Padronessa,  sf.  -  maîtresse 
Padùle,  sm.  -  marais,  marécage 
Padulóso,  a,  a.  -  marécageux 
Paesàggio,  sm.  -  paysage 
Paesano,  a,  a.  -  du  même  pays  ;- 

sm.  paysan 
Paese,  sm.  -pays,  patrie  :-  Scoprir 

paese,  -  prendre  connaissance 
Paesètto,  sm.  ■  paysage 
Paesista,  sm.  -  paysagiste 
Paffuto,  a,  a.  -  joufflu,  potelé,dodu 
Pâgo,  sf.  -  paie,  salaire,  gage 
Pagabile,  a.  -  payable 
Pagaia,  sf.  -  pagaie 
Pagaménto,  sm.  -  paiement 
Paganamente,  ad.  -  en  païen 
Paganesimo,  sm.  -  paganisme 
Pagania,  sf.  -les  païens  ;  pays  des 

païens 
Pagânico,  a,  a.  -  païen,  infidèle 
Paganizzare,  vn.  -  vivre  en  païen 
Pagano,  a,  a.  e  s.  ■  païen,  gentil, 

idolâtre 
Pagare,  va. -payer;  sevenger;  = 

di  contanti,  -  payer  comptant  == 

il  fio,  -  porter  la  peine 
Pagatissimo,  a ,  a.  -  très-satisfait 
Pagato,  a,  a. -  payé  ;  soudoyé 
Pagatóre,  sm.  -  payeur 
Pagatorèllo,  sm.  -  mauvais  payeur 
Paggio,  sm.  page 
Pagherò,  sm.-  billet  à  ordre 
Pagina,  sf.  -  page 
Paglia,  sf.  -  paille  [hachée 

Pagliaccio,  sm.  -  paillasse  ;  paille 
Pagliâjo,  sm.  -  tas  de  paille  ;  tas  de 

gerbes  ;  pailler 
Pagliaiuòlo,  sm.  »  pailleur 
Pagliarèsco,  a,  a.  -  de  paille 
Paglierèccio,  sm.  -  cabane  de  paille 
Pagliericcio,  sm.  -  paillasse  ;  paille 

hachée 


PAL 

Pagliolâja,  sf.  -  fanon  (des  bœufs) 
Pag  iòne,  sm.  V.  Pagliericcio 
Paglióso,  a,  a.  ..mêlé  de  paille  :  - 
Messe  =,  moisson  abondante  en 
paille,  mais  non  en  grain 
Paghiica,  sf.  -  brin  de  paille 
Paghuola,  sf.  -  paillette  d'or,  etc. 
Paghuolo,  sm.  -  pailler  ;  soute 
Pagnòtta,  sf.  -  miche,  pain 
Pago,a,a.-  satisfait, content;  -sm. 
paiement  [de  porcelaine 

Pagoda, sf.  -magot,  figure  chinoise 
Pagode,  sm.  -  pagode 
Pagonâzzo.  V.  Paonazzo 
Pâjo,  sm.  -  paire  ;  couple;  =  di  car- 
te, -  jeu  de  cartes  :  -  Essere  un 
=,ëtre  d'une  la  même  condition, 
dans  le  tourne  cas:  -Paia  a  paia, 
-  deux  à  deux 
Pajuòla,  sf.  -  raie  de  séparation  ; 
dans  la  toile  ;  pale  (pour  couvrir 
le  calice) 
Pajuolâta,  sf.  •  chaudronnée 
Pajuòlo,  sm.  -  chaudron         [pale 
Pala,  sf.  -  pelle  ;  aube  d'une  roue  ; 
Paladinésco,  a,  a.  -  de  paladin 
Paladino,  sm.  -  paladin  ;  héros 
Palafitta,  sf.-  pilotage,  clayonnage, 

palissade 
Palafittare,  va.  -  piloter         [tion 
Palafittata,  sf.  -  pilotage,  palifica- 
Palafreniére,  sm.  -  palafrenier 
Palafréno,  sm.-  palefroi  ;  cheval  de 

selle 
Palagio,  sm.  -  palais,  hôtel 
Palamita,  sf.  -  palamide 
Palamite,  sf.  -  palangre 
Palamitâra,  sf.  -  palamidière 
Palanca,  st.  -  palanque,  palis,  lat- 
te; palissade 
Palancare,  vn.  -  palanquer 
Palancato,  sm.  -  palissade,  cloison 
Palanchino,  sm.  -  palanquin 
Palândra,  sf  -  bombarde        [rau 
Palandrana,  a,  s.-bàlandran,  sar- 
Palano,  sm.  -  palan 
Palare,  vn.  -  échalasser 
Palata,  sf.  -  palée  ;  pelletée 
Palatina,  sf.  -  palatine 
Polatinâto ,  sf.  -  palatinat 
Palatino,  sm.  -  palatin 
Palato,  a,  a.  -  échalassé  ;-  sm.  pa- 
lais de  la  bouche 
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Palano,  sm.  -  palais;  hôtel 
Palchétto,  sm.  -  lose 

ï.  sm.  -  plancher;  théâtre ;é- 
cLafaud  ;  bois  du  cerf,  du  daim 
Palcóto,  a,  a.  -  qui  a  son  boia 
Palèo,  sm.  -  toupie,  sabot;  chien- 
dent ordinaire 

grafia*  sf.  -  paléographie 
Paleontologia,  sf.   -  paléontologie 
Pah  sam<  nto,  sm.  -  decel  ment 
ire,  va.  -  révéler, découvrir, 
manifester;  =  a  tutti,- trot  pater 
ï  \tt,  sdì.  -  qui  découvre 
■  ,  a.  •  ciair,  évident,  visible 
unente,  ad.  •  ouvertement 
1\  lèslra,  sf,  -  lutte;  gymnase,  pa- 
lestre 

trico,  a,  a.  -  palostrique 
strita,  sm.  -  lutteur 
Palèlla,  sf. -pelle;  paletie,  broyon 
i,  sm.  -  large  te  ;  pel  t  pieu 
Paletione,  sm.  -  spatule  ■ 
Palilic  ta,  sf.  -  palissade 
Palificar*,  vn.  -  palissader 

s  a,  sf.  •  palingénésie 

s  .  -  palinodie       [sexte 

Pal  nsêsto,Palimsèsto,  sm  -pali,»-p- 

.  sm.  -  p  tel  -,  dais  ;  ma  iteau; 

fe  qu'on  d  mm  p  ir  prix  de 

.    la  courte;  pallium 

m.  -  devant  d'autel 

Pal  s:  timo.    Palischérmo,   sm.   - 

[lissade 

f.  Pali  zzâto,  sm.  •  pa- 

:  sf.  -  halle,  b  aie;  =  da  eaa- 

.  -  boulet 

da  sf.  -jeu  de  \  aume,  pau- 
Palladio,  a,  a.  -  de  Pallas  ;  -  sm. 

palladium 
Pallâjo,  sm.  -  marqutur 
Pallamaglio,  sm.  -  mail 

-  jouera  la  boule;  *va. 
ballot; e-  ;  s    o  ter 

.  vn.  -  pel-ter 
.    .  -  pâle,  qui  pâlit 

r   de  paume 

Hier,  déguiser 
-  i  alliatif 
im,  d    -,  s     -  pâleur 

'cilliuiccio,  a,  a.  -  un  peu  pâle      I 


PAL 
Pàllido,  a,a.  -  pâle,  blême,  blafard 
Pallidóre,  sm.  -  pâleur 
l'ai  î  io,  Si*.  Pallini,  pi.    -   menu 

plomb,  dragée 
Pallio,  sm.  -  manteau  ;   pallium  ; 

palliation,  déguisement 
Palbnéccioj  sm.-  gros  ballon  ;  or- 
gueilleux , 
Pallonâre,  vn.  -  J^uer  au  ballon 
Pallóne,  sm.  -  b  lion 
Pallóre,  sm.  •  pâleur 
Pallòttola,  sf.  -bouh,  pelote,  balle 
Pàllottoliéra,  s/'.-cochïd  arbalète 
Palma,  sf.  -  palmier;  la  paume  de 
la  main;  palme,  victoire;   lau- 
rier ;  main 
Palmare,  a.  -  palmaire 
Palm 'la,  sf.  •  coup  du  plat  de  la 
main  ;  -  Dare  la  palmata,-  grais- 
ser la  pâte  La  vm 
P.  I méato,  sm.  -  oieulin  ;  pressoir 
Palméto,  sm.  -  lieu  plantt  de  pal- 
miers ;  p  lumet 
Pdraiére,  sm.  -  pèlerin  qui  vient 

du  pays  d-s  palmes 
Palmipede,  sm  -  palmipède 
Palmisto,  srn.  -  palante 
Palmite,  .sm.  -  branche  de  vigne 
Palmizio,  sm.  -  palmier;  palme 
Palmo,  sm.  -  panne 
Palmóme,  un.  -  perche  pleine  de 
gluaux  [pal 

Pél  »,  sm.  -  éehalas,  pieu;  leve-, 
Palombaro,  sm.  -  plongeur 
Palombèlla,  sf.  -  palombe 
Palombina,  sf.  -  so-te  de  raisin 

,  ò-m.-raa.ier;  chien  de  mer 
Palpàbile,  a.  -  palpable  ;  clair 
Palpabilmente,  ad.-  palpablement 
Palpare,  va.  -palper,  manier,  flat- 
ter, cajoler  [le  toucher 
Palpativo,  a,  a.  -  qui  a  la  fuculté 
Pal  latóre,  sm.-  flatte  ir,  qui  touche 

i»    .    /.  -  p  tupière 
Pal  eggiâre,  vu.-  toucfcer,patiner, 
nier  [nent 

Palpeggiatine,  sf.-  léger  attou  i  e- 
dpi  tati pn 
:  m  t 
,   t  r 
Palj  ila  :ione,  sf.  -  |  alpitation 

*,  -  gu  ux  ,  y  a  ga  bond, 
m.ndiant 
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Panneggiare,  vn.-  mendier,  tru- 
cher  [che 

Paltoneria,  sf.-  gueuserie,  débau- 
Pal toni  ère,  sm.  -  débauché;  truand 
Paludate,  Paludâno,  a,  a.  -  maré- 
cageux, de  marais         [d'armes 
Palndaménto,  sm.  -  hoqueton,  cotte 
Palude,  sf.  -  marais,  marécage 
Paludèllo,  sm.  -  petit  manteau 
Paludóso,  a,d.  -  marécageux    [rais 
Palustre,  a.  -marécageax,  de  ma- 
Palvesâta,  sf.-  défense  de  boucliers 
Palvése,  sm.  -  palvois 
Pâmpana,  sf.  -  pampre 
Pampanâta,  sf.  -étuvée  qu'on  fait 

aux  tonneaux 
Pâmpano,  sm.  -  pampre 
Pampanóso,  a,  pineo,  a, a. -plein 
de  pampres  [pampres 

Pampinifero,  a,  a.  -  qui  porte  des 
Pampinifórme,  a.  -  pampiniforme 
Pampino,  sm.  -  pampre         [près 
Pampinóso,  a,  a. -couvert de pam- 
Par  accia,  sf.  -  confection  pour  con- 
server le  vin  [berce 
Panacèa,  sf.  -  panacée  ;   grande 
Panata,  sf.  -  panade,  pain  cuit 
Panattiéra,  sf.  -  corbeille  à  mettre 
le  pain;  panetière  [tier 
Panattiére,  sm. -boulanger,  pane- 
Pânca,  sf.  -  banc,  banquette 
Pancâccia,  sf  -  banc  (dans  un  en- 
droit public  où  Ton  va  causer) 
Pancacciére,  sm.  -  celui  qui  fre- 
quente les  endroits  publics  pour 
causer 
lancacciuólo,  sm.  -  glaïeul 
Pancale,  sm.  -  tapis  de  bsnc 
Pancata,  sf.  -un  banc  piein  de  mon- 
de; -  pi.  rangée  de  vignes 
Pancia,  sf.  -  ventre,  panse 
Panciéro,  sf.  -  cuirasse          [aise 
Panciòlle  [Stare  a],  ad.  -  être  à  son 
Panciòtto,  sm.  -  gilet,  justaucorps 
Panciiitto,  a,  a.  -  ventru,  pansu 
Panconcellâto,  a,  a.  -  latte 
PanconcellatUra,  sf.  -lattis;  lattage 
Panconcèllo,  sm.  -  latte      [établi 
Pancóne,  sm.  -  madrier  ;  gros  banc  ; 
Pancòtto,  sm.  -  panade,  pain  cuit 
Pancreas,  sm.  -  pancréas 
Pandette,  sf.  pi.  -  pandectes 
Pane, sm.  •  pain  ;  rejeton  d'olivier  ; 


PAN 

=  frésco,-  pain  tendre;  =  buffet 

to,  tónno,  -  pain  mollet;  =  rai 

fermo,  -  pain  rassis 
Panegirico,  sm.  -  panégyrique 
Panegirista,  sm.  -  panégyriste 
Panèllo,  sm.  -  brandon  (allumé  e 

temps  de  réjouissance) 
Paneréccio,  sm.  -  panaris 
Pangrattato,  sm.  -  pain  râpé 
Pània,  sf.  -  glu  ;  lacs 
Paniccia,  sf.  -  bouillie,  colle 
Panichina,  sf.  •  péronnelle 
Panico,  a,  a.  -  panique 
Panico,  sm.  -  panie  ou  panfs 
Panièra,  sf.  -  panier,  corbeille 
Panierâjo,  sm.  -  vannier 
Panière,  sm.  -  panitr,  corbeille 
Panificarsi,  vr.  -  devenir  paia 
Panifìcio,  im.  -  panification 
Panióne,  sm.  -Paniuzza,  zola, sf. 

Paniuzzo,  sm.  -  gluau  [pi< 
Pannaiuòlo,  sm.  -  marchand  dr; 
Pannatùra,  sf.  -  Panneggiamént 

sm.  •  draperie 
Panneggiare,  va.  -  draper 
Panneggiato,  sm.  -  draperies 
Pannèllo,  sm.  -  morceau  de  dra 

toile,  moyenne:  -  Prestar  a  = 

prêter  à  grosse  usure 
Pannicèllo,  sm.  -morceau  de  dra 

langes  [nicu 

Pannicolo,  sm.  -  diaphragme,  pa: 
Panniére,  sm.  -  drapier 
Pannina,  sf.  -  draperie 
Panno,  sm.  -  drap,  drap  d'or  ; 

non,  étoffe  de  laine;  -  pJ.  habi 
Pannòcchia,  sf.  -  épi  de  maïs 
Pannocchiuto,  a,  a.  -  à  gros  épi 

gros  au  bout 
Panoplia,  sf.  -  panoplie 
Panorama,  sm.  •  panorame 
Pan  porcino,  sm.-ciclamen (plant 
Pantalóne,  sm.  -  pantalon 
Pantano,  sm.  -  bourbier  ;  boue 
Pantanóso,  a,  a.  -  bourbeux 
Panteismo,  sm.  -  panthéisme 
Panteista,  sm.  -  panthéiste 
Panteóne,  sm.  -Panthéon        [U 
Pantèra,  sf.- panthère,  pantière  ( 
Panterino,  a,  a.  -  de  panthère 
Pantòfola,  sf.  -  pantoufle,  mule 
Pantògrafo,  sm.  -  pantographe 
Pantòmetro,  sm.  -  pantomètre 


h 
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iQMt.  Pantomimico,  a.  a.  -  qui  appartient 
5H       a  la  pantomima 
"  "    Pantomimo,  a.  s    -  pantomime 
u    Pantràceola,  sf.  ■  fandaise 
;le     Pànza.  V.  Pancia 
«i.    Panzane,  sf.  pi.  -  bUivernes 
Pernierà,  sf.  -  cuirasse 
Paonazzo,  a.  -  pourpre,  violet 
Papa,  sin.  •  pape,  pontife 
Papà,  sm.  -  papa,  père 
Papale,  a.  -  papal 
Paj  asso,  sm.  -  papas 
Papato,  im.  -  papauté 
Papàvero,  sm.  -  pavot;  =  erràtico , 

-  coquelicH 
Paperèllo,  rlno,  sm.  -  oison 
Papero,  sm.  Pàpera,  sf.  -  oison 

sco,  a,  a.  -  papal  ;  de  pape 
Papijilionaceo,  lionaceo,  a,  a.-pa- 

pilionacé 
Papilióne,  sm.  -  papillon 
,j    Papilla,  sf.  -  papille 

ipiràceo,  a,  u.  -  papyracé 
P.-piro.  sm.  -  papyrus;  papier 
Papismo,  sm.  -  papisme 
Papista,  sm.  -  paoiste 
j-j  Pappa,  sf.  -  bouillie 

ppacchióne,  sm.  -   gourmand  ; 
lourdaud  [(t.  de  mar.) 

i  ppafico,im.-capuchon;perroquet 
Pappagallésco,  a,  a.  -  de  perroquet 
Pappagallèssa,  sf.  •  perruche 
Pappagallo,  sm.  -perroquet 
Pappalardo,  sm.  -  gourmand,  pa- 

pelarci 
Pappalécco,  sm.  -  friandise 
Pappardelle,  sf.  pi.  -  la/.agnes  (cui- 
|Sj       tes  au  jus  ou  au  cratin) 

Pappare,  in.  -  bâfrer,  se  gorgcr 
Pappatojo,  sm.  -  fer  a  macler 
Pappatóre,  sm.  •  glouton,  goinfre 


)0«  : 


<:lace  a  la  crème 
-  domestique    d'un 


appina,  sf. 
appi  m,  sm 

hôpital 

'àppo.  .su.  -  pain 
'appolâta.  sf.  -  niaiserie:  sauce  ; 

ra«:oût  qui  D'esl  gae  du  bouillon 
appóne,  ini.  -  bàirear 
fcrébol  i.  sf.  -  parabole  [babillard 
Parabolano,  a,  a.  -  faux,  va  n   -  tot. 
arabo  lieo,  a,  a.  -  parab  Ijqo  ■ 

;iitp,  sm.  ■  |i.iracl)ute    [tion 
Dteai,a/.-  paracentèse. ponc- 


PAR 

Parâclito,  sm.  -  paraclet 
Paracronismo,  sm.  -  parachronisme 
Paracuòre.  V.  Polmone 
Paradiso,  sm.  -  paradis  :  -  Mettere 
una  cosa  in  paradiso,  -  exalter 
quelque  cbose  jusqu'aux  nues 
Paradossare,  un.  -  faire  des  para- 
doxes 
Paradossiamo,  sm.  -  paradoxisme 
Paradossista,  sm,  -  faiseur  de  pa- 
radoxes 
Paradòsso,  a,  a.  -  paradoxal  ;  -sm. 
paradoxe  [naux 

Parafèrna,   sf.   -    bien    paraphe;- 
Parafrasare,  va.  -  paraphraser 
Parafrasi,  sf.  -  paraphrase 
Parafraste,  sm.  -  paraphraste 
Parafulmine,  sm.  -  paratonnerre 
Parafuoco,  sm.  -  écran 
Parâgçio, s Ti.-comparaison;  parage 
Paragoge,  sm.  •  paragoge 
Paragonabile,  a.  -  comparable 
Paragonânza,  sf.  V.  Paragóne 
Paragonare,  va.  -  comparer,  con- 
fronter 
Paragóne,  sm.  -  comparaison,  pa- 
rallele; es<ai;  pierre  de  touche: 
-  Oro  di  paragóne,  -  or  de  carat, 
pur  :  -  a  paragóne,  ad.   -  com- 
parativement 
Paragrafo,  sm.  -  paragraphe 
Paralàsse,  sf  -  parallaxe 
Paralellaménte,  ad.  -parallèlement 
Paralellepipedo,  sm.  -  parallélipi- 

pè  le 
Para  lei  Usmo,  sm.  -  paraìellisme 
Paralello,  sm.  -  paralle!e#compa- 
rais-^n  [gramme 

Paralellogrâ'nm),  sm.  -  parallelo» 
Parai isia,  sf.  -  paralysie 
Paralitico,  a,  a.  e  s.  -.  paralytique 
Paralogismo,  sm.  •  paralogisme 
Paralogizzare,  Pa,-  faire  des  para- 
loi:  smes 
Paraménto,  m.-  tapisserie,  tentu- 
re;  ornements  sacerdotaux;  ca- 
pii- a  çon  s 
Paramóchc,  sm.  -chasse-mouches 
Paranchi  no,  sm.  -  palae 
Paraninfo,  si».  -  para  nymphe 

•  n  isia,  sf  -  para'numasie 
DarapèUo«4ifi.  -  parapet,  tarde-fou 
Parapiglia,  sf.  -  cohue, foule, press*. 


Sol 


PAR 

Parare,  va.  -  parer,  orner  ;  oppo- 
ser ;  offrir,  présenter  :  -  Pararsi, 
vr*  -  se  présenter 
Paraseléne,  sf,  -  parasélène 
Parasóle,  sm.  -  parasol 
Parassitico,  a,  a.  -  de  parasite 
Parassito,  sm.- parasite  [rade 

Parata,  sf. -rempart,  défense;  pa- 
Paratso,  sm.  -  défense;  cioison 
Parato,  a,  a.  •  orné  ;  prêt  ;  -  sm.  or- 
nement 
Paratura,  sf.  -  parure  [vent 

Paravènto,  sm.  -  paravent,  contre- 
Pârca,  èf.  -  parque 
Parcamente,  ad.  -  sobrement 
Parcâre,  va.  e  n.  -  parquer 
Farcita,  sf.  -  modération,  réserve 
Parco,  a,  a.  -  sobre,  modéré  ;  mes- 
quin ;  -  sm.  parc 
Pâdu,  sm.  -  léopard 
Pare.  V.  Pari  [divers 

Parécchi,  chie,  a.  pi.  -  plusieurs; 
Pam  gii  bile,  a.  -comparable    [1er 
Pareggiaménto,  sm.-faction  d'éga- 
Pareggiare,  va\~  égaler  ;  unir,  com- 
parer :  -  Paregg  are  i  confo,  -  ar- 
rêter un  compte    le  solder 
Pareggiato,  a,  a. -égalé;  comparé 
Pareggiatura,  sf.  -  égalité 
Parelio,  sm.  -  psrbéiie 
Parellatûra,  relia,  sf.  -  équerre 
Parenchima,  'sf'.  -  parenchyme 
Parénesi,  sf.  -  parénèse  ~ 
Parentado,  sm,  -  parenté, consan- 
guinité, race  ;  extraction,  nais- 
sance^ Fare  un  parentado,-  fai- 
re unwnariage:-  Rompere  il  pa- 
rentado, -  rompre  un  mariage 
Parentale,  a.  -  paternel 
Parénte,  s.  -  parent;  -pi.  le  père 
et  la  mère»  [affi  ailé 

Parentèla,  sf.  -  parenté,  alliance, 
Parenté  sco,  a,  a.  -  de  parant 
Parentesi,  sf.  -  parenthèse 
Parentévole,a.  -cordial,  affectueux 
Parentevolmente,  ad.  -affectueuse- 
ment 
Parére,tm.  -paraître,  sembler;  être 
d'avis,  juger,  -  sm.  opinion,  a?is 
Paretâjo,  sm.  -  lieu  où   l'on  tend 

des  'filets 
Paréte,  sf.  -  muraille,  paroi,  rem- 
part; empéciìvULiut 
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a  Paretèlla,  s'.  -  filet  volant  ;  ridée 

1  Pargoleggiare,  vn.  -faire  l'enfant 

Pargoletto,  a,  a. -enfantin,  jeune; 

-  sm.  petit  enfant 
Pargolézza,  sf.  -  enfant 
Pàrgolo,  sm.  -  petit  enfant 
Pari,  a.  -  pareil,  pair,  égai  ;  sm 
pair,  dignitaire  \-ad.  de  niveau, 
également 
Parietâria,  sf.  -  pariétaire 
Pàrificâsifténto.  V-    Pareggiaménto 
ParKórme,  a.  -  de  forme  égale 
Pariglia,  sf.  -  doublet;  revanche; 

couple  de  chevaux,  attelage 
Pariménte,  ad.  -  pareillement 
Parstà,  sf,  -  parité,  égalité 
Parlamentare,  vn.  -  parlementer  ; 

haranguer 
Parlamentario,  sm.  -  parlementaire 
Parlaménto,  sm.  -  parltment;  ha 

rangue,  discours 
Parlante,  a.  -  parlant,  qui  perle 
Parlantina,  sm. -promptitude  dans 

le  discours 
Parlsntino,  a,  a,  -  babillard 
Parlare,  va.  e  n,-  parler  ;  -  sm.  dis 

cours,  parole. 
Parlata,  sf.  -  harangue,  discours 
H  Parlatóre,  sm.  -  orateur,  parleur 
y  Parlatòrio, sm.-  psr!oir;pariemen 
il  Palatrice,  sf.  -  bsbillarde 
|  Parlatura,' sf.  -  dis -ours 
j;  Parlévole,  a.  -  exprimable ,  qu'or 
|j     peut  redire 
|i  Parnaso,  sm.  -  Parnasse 
j!  Paro,  sm.  -  pair  ,  coupla 

I  Pàroco,  sm.  -  curé 

il  Parod  a,  sf.  -  parodie 

II  Parodiare,  va.  -  parodier 

îi  Paròla,  sf.  -  parole,  mot  ,   terme 

précepte,  maxime:  -  Venire  alh 

paròle,  -en  venir  aux  gros  mois 

Rompere  le  parole  ta  bocca,  - 

terromore  h  a.scours:  -  Am<naz 

zar  le  paròle,  -  manger  ses  pa 

rôles: -Non  far  parò.a,  -nark-i 

dire  [nit 

Parolaccia,  sf.  •  gros  mot  ;  obsé..j 

Parolâjo,  sm.  -  babillard 

Paroi. na,  sf.  -  parole  douce 

Parolona,  sf.  Parolone,  «tft  -  me 

«mphatiçue 
Parolòzza,  sf.  -  mot  rude,  grossie 

SI 


I 


par 


,.  fononi  esta,  tf.  -  paronomasie 
Usuo,  Parossismo,  sm.  -  paro- 

'i  le,  wf.  -  pan' ah 
^rnaçliône.  tm.  -  parpillon 
orfici  da,  cidio,  ini    -  parricide 
•'•*  *arr  V.  Parrucchètto 

1  arròcchi  i,  tf,  -  paroisse    caro 
^arrx  issi  al 

en:  curé 

-  vMiré 
'an-                -  peimq  ;  ' 

.  tf.  -  tignasse 
■;  *arruechètto,  sm.-  perruche 
j!       roquet  [feur 

'arrucehiére.w.-  p?r  uquier,  coiî- 
lia,  tf.  -  parsimonie 
a.  -  semble,  paru 
.  tf  -  part,  parti  ;,  e»*)!"1',  roi  ; 
ir  dì  parte  -  <3  tenir  à  l'é- 
cart :-D«  rte,  -d'ou- 
;n  outre  :  -  Parle  par  parte.  - 
• 
te,  -  mander 

-  liant 
V.  Particip 

- 
te,  a.  -  partisan 
ménto,  sm.  -  partage 
re,  va.  -  prendre  parti 
tf.  -départ  [dm) 

rre;  $m.  -  parterre  (d'un  jar- 
•. -divisible,  partageable 
•articèlla.  sf.  -  particule 

•'pâment  ),  sm.  -  paMic-pation 
'artieipâre.r/î. -participer  :  mander 

patô>e,  sm.  -  participant 
»art  ci;  azióne,  sf.  -  participation 
Participio,  tm.  -  participe 

•la.  sf.  -  particule  ,  Darcelle 

a.  -  particulier 
il.  particularité 

-  parti  ula- 
f   •  particularité 

-  descendre 

-  parlieuJiè' 

,i  nt 
pertuisane 

'articianâta,  sf.  -cjup  de  portoi- 

'arti?iâno,  sm.  -  partisan,  client 
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Partiménto,  sm.  -  départ,   distri* 

buti  )ii 
Partire,  va.  -  diviser,  séparer;  par- 
tir  ;  -  Partimi,  vr.  -  s'en  aller 
Partita,  sf.-  oatt,  portion  ;  départi 
partie: -Fare  una  partita,  -jouer 
«ne  partie  :  -  L'ul   ma  partita  - 
la  more 
Paratamente,  ad.  -  séparément 
Part  tanta,  a.  e  soi.  -  partisan 
Partit),  a.  a.  -  divisé  .    partagé  ; 
-*».  parti,  résolution;  maniere, 
faç  »n  ;  acco-d  ;  m  ri  ige 
Partitóre  tau  -  diviseur;  semeur 

de  discordes 
Part zt  ne,: sf.  •  partition  ;  division 
Pa  to,  uni,  -  acc>uchement  ;    pro- 
duction, ouvrase  .    -    Donna    di 
parto,  -  accouchée  :  -  Far  il  parto, 
-  faire  ses  couches 
Partoriente*  sf.  -  accouchée      [ter 
'.  -accoucher:  er.fau- 
.  tf.  -  accouchée 
.  a,  a.  -  paru,  semblé  ;  -sf. 
apparence  [tisser 

Parvilicjre.  va.  -  diminuer,  rapé- 
Parvitìcazióae,  sf.  -  amoindrisse- 
ment 
Parvitico,  a,  a.  -  chiche,  vilain 
Parvipéûdere,  vn   -  mépriser 
Parvità,  sf.  -  petitesse 
Parta     ,  a  -  petit       [nouveau-né 
ParvolètU,  lino,  sm.-  petit-enfant, 
Paratale,  a.  -  partial  ;  partiel 
Par/.ialeîiffûre,  va.  -  avoir  de    la 
î  art  ■alité 

lità,  tf.  -  partialité 
Parzial    ente,  ad.-  partialement 
Pascere   /  /.     ,,.  -  paître  ;  -  va.  re- 
paître, nourrir  :- Pascersi,  an- 
se rassasier 

él  la.  a.  e  s.  -stupide,  sot 
aénto,  sm.  -  rature 

.  -  pâture,  ab  mdanée 
.  lut.  -  pas! 
10.  a,  a.  -  irri 

.  -  pâturage  ;  i-àture 
iraento,  tm.  - 
tre,  va.  e  n.  -  paitre 
ilo,  tm.  -  pâturage 
fia,  sf.  -  pasigrapbie 

te:  -Par=,  taire 


PAS 

Pasquale,  a.  -  pascal 
Pasquinata,  sf.  -  pasquinade 
Pasquino,  sm.  -  pasquin 
Passabile,  a.  -  passable 
Passo  còrde,  sm.  -  passe-corde 
Passaggio,  sm.  •  passage;  péage 
Passamanâjo,  sm.  -  passementier 
Passamano,  sm.  -  passement,  galon 
Passaroénto,  sm.  -  passage 
Passante,  a.  e  s.  -  passant 
Passaparòla,  sm.  -  passe-parole 
Passapòrto,  sm.  -  passeport 
Passare,  va.  -passer;  s'écouler;  = 
in  luogo,  -  se  transporter  dans 
un  endroit  ;  =  uno  di  sapere,  - 
surpasser  quelqu'un  en  savoir; 
=  da  banda  a  banda,  -  transper- 
cer; passer  de  part  en  part;  = 
a  nuoto ,  -  passer  à  la  nage ,  - 
Passarsi,  w.  -  se  contenter 
Passata,  sf,  -  passage,  passade 
Passatèmpo,  sm.  -  passetemps,  ba- 

dinage 
Passata,  a,  a.  -  passé,  révolu;  -  sm. 

le  passé  ;  -  pi.  ancêtres 
Passatòja,  sf.  -  passoire 
Passatóio,  a,  a.  -  aisé  à  passer  ;  - 
sm.pierre  jetée  pour  passer  l'eau, 
Passatóre,  sm.  -passager,qui  passe 
Passavogare,  vat  -  ramer  de  force 
Passavolântp,  sm.  -  passe-volant; 

sorte  de  pièce  d'artillerie 
Passeggiaménto,  sm.  -  promenade 
Passeggiare,  vn.  -  se  promener 
Passeggiata,  sf.  -  promenade 
Passeggiére,  o,  sm.-  voyageur, pas- 
sager ;  péager 
Passeggèro,  a, a. -propre à  trans- 
porter; passager,  transitoire 
Passéggio,  sm.  -  promenade  ;  pro- 
menoir 
Passera,  sf.  Passero,  sm.-  moineau, 
passereau  :  =  di  Canaria,  -  serin 
de  Canarie  ;  =  stipajuola,  -  rous- 
sette 
Passeraio,  sm.-  babil,  bruit  confus 
Passerino,sm.- carrelet;  petit  moi- 
neau 
Passétto,  a,  a.  -  un  peu  moisi 
Passibile,  a.  -  passible 
Passibilità,  sf.  -  passibilité 
Passino,  smvla  longueurde  la  toile; 
petit  pas 


PAS 

Passionare,  va.  -  tourmenter  ;  -  vn. 

souffrir  beaucoup  [sionné 

Passionato,  a,  a.  -  tourmenté';  pas- 

Passióne,  sf.  -  passion  ;   amour  ; 

compassion,  pitié 
Passivamente,  ad,  -  passivement 
Passività,  sf.  '  passiveté 
Passivo,  a,  a.  -  passif 
Passo,  a,  a.  -flétri,  sec  ;  qui  à  souf- 
fert :  -  sm.  pas  ;  passage  :  -  Uscir 
di  passo,  -  redoubler  le  pas  :  -  A 
passo,  a  pâsso,  -  pas  à  pas  :-  Pas- 
so passo,  -  par  degrés 
Passola  [Uva],  a.  -  raisin  sec 
Passonata,  sf.  -  pilotis  [frir 

Passûro,  a,  a.-  qui  est  pour  souf- 
Pâsta,  *f.  -  pâte  ;  =  reale,  -  biscuit 

à  la  reine 
Pastâccio,  a,  a.  e  sm.  -  sot,  niais 
Pasteggiabile,  a. -bon  à  boire  aux 

repas  ordinaires 
Pasteggiamene,  sm.  -  repas 
Pasteggiare, vn.  -  donnera  man- 
ger ;  manger  ensemble 
Pastelliére,  sm.  -  pâtissier 
Pastèllo,  sm.  -  pâté  ;  pastel 
Pastetta,  sm.  -  petit  festin 
Pasticca,  sf.  -  pastille         [tissier 
Pasticceria,  sf.  -  boutique  de  pâ- 
Pasticciére,  sm.  -  pâtissier     [che 
Pasticcio,  sm.  -pâte,  tourte  ;  pasti- 
Pastiglia,  sf.  -  pastille,  tablette 
Pastinaca,  sf.  -  panais,  pastenade 
Pastinare,  va.  -  houer 
Pastinazióne,'sf.  -  l'action  de  houer 
Pastino, sm.-  champ  labouré  avec 

la  houe 
Pasto,  a,  a.  -repu;  -  sm.  festin,  re- 
pas ;  nourriture,  al  iment  :  -  Man- 
giare a  pasto,  -  manger  à  table 
d'hôte 
Pastòcchia,  sf.  -  sornette 
Pasto^chiâta,s/'.-  galimatias   [glise 
Pastofòrio,  sm.  -  archives  d'une  é- 
Pastòja,  sf.  -  entrave  ,   obstacle  ; 

empêchement 
Pas!ooe,sm.-pâtons    [sf.  pastorale 
Pastoréle,a.-pastoral;  -sm.  crosse,- 
Pastoralménte,  ad.  -  pastoralement 
Pastóre,  sm.  -  pasteur,  berger 
Pastorèccio,  a,  a*  -  de  berger 
Pastorèlla,  sf.  -  bergère,  bergeron- 
nette, pastourelle 
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Pastorèllo,  sm.  -  jeune  berger,  pas- 
toureau 
Pastor  zia.  tfà  -  art  du  pasteur 
Pastosità,  sf.-mou,  souple;  moel- 
leux: -  Pane  pastóso,  -  pain  pâ- 
teux 
Pastrano,  sm.  -  manteau 

hno.  m.  -  cerfeuil  sauva- 
ge :  sot,  simple,  niais 
Pastume,  tra.  -  mots  de  pâte 
Pastóra,  sf.  -  pâturage;  laissées 
Pasturile    sm.  -  paturon;  crosse 
Pasturare,  va.  -  mener  paître;  a- 
voir  charge  d'âmes  ;-tw.  se  re- 
paître 
Pasturévole,  a.  -  de  pâturage 
Patacca,  o,  5.  -  patard 
Patino,  a,  a.  -  clair,  manifeste 
Patâscia,  sf.  -  patache,  paquebot 
Patita,  sf.  -  patate,  pomme  de  terre 
Patella,  sf.  -  rotule  ;  lépas  ;  patelle 
Patèna,  sf.  -  patène;   teinte  rem- 
brunie [tente,  brevet 
Patente,  a.  -évident,  clair  ;  -  sf.  pa- 
Patenteménte,  ad.  -  ouvertement 
Patera,  sf.  -  patere 
Pateréccio,  sììì.  -  panaris 
Paterino.  V.  Erètico 
Paternale,  a.  -  pa'ernel 
Patemalménte,ad. -paternellement 
Paternità,  sf.  -  paternité 
Patèrna  a,  a.- pate-nel         [pelet 
Parernòstro,  sm.  -  patenôtre;  cha- 
Pateticamente.,  ad  -pathétiquement 
Patètico,  a,  a.  -  pa.hétiqne 
Patibolo,  sm.  -  gibet  ,  potence,  é- 

ehafaud 
Patiménto,  s>».  •  peine,  souffrance 
Patire,  tra;  -  pâtir,  souffrir  ;  =  d'u- 
na cosa,  •  manquer,  avoir  diset- 
te, chômer 
Patitóre,  sm.  -  souffrant 
Patològico,  a,  a.  -  patologique 
Patologia,  sf.  -  pathologie 
Pâtr  a.  sf.  -  patrie 
Patriarca,  sm.  -  patriarche 
Patriarcale,  a.  -  patriarcal 
Patriarcalmente,  ad.  -en  patriarche 
Patriarcato,  .sm.  -  patriarca» 
Patriarchio,  sf.  -siège  du  patriarche 
Patrcida,  sm.  -  parricide 
Patricidio,  sm  -  parricide;  homi- 
cide, meurtre 
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Patrigno,  sm.  -  beau-père,  paràtre 
Patrimoniale,  a.-  patrimonial 
Patrimònio,  sm. -patrimoine 
Patrino,  sm.  -  parrain 
Patrio,  a, a.  -  de  la  patrie  ;  paternel 
Patrizio,  a,  a.  -  patricien,  noble  ; 
-  sm.  patrice  [père 

Patrizzare,  vu.  -  ressembler  a  son 
Patrocinante,  a.  -  qui  défend  une 

cause,  avocat,  défendeur 
Patrocinare,  va,  -  patrociner 
Patrocinatóre,  sm.  -  protecteur,dé- 

fenseur 
Patrocinio,  sm.  -  protection 
Patronato,  sm.  -  patronage 
Patronimico,  a,  a.  -  patronimique 
Patròno,  a.  e  sm.  -  patron 
Pâtta,  sf.  -  paix  :  -  Far  =,  s'acquit- 
ter, être  quitte 
Pattare,  vn.  -  faire  quitte 
Patteggiaménto,  sm.  -  accord 
Patteggiare,  vn.  -  convenir 
Patteggiatóre,  sm.  -  qui  fait   une 

convention 
Pattino,  sm.  -  patin 
Patto,  sm.  -  pacte,  condition  ;  ac- 
cord,  traité  :   -  Con   patto    che 
conj.  -  à  condition    que  :  -   Per 
alcun  patto,  -  en  aucune    façon 
Pattóna,  sf.  -  gâteau  de  châtaignes 
Pattovire,  Pattuire,  va.  -  faire  un 

accord,  un  marché 
Pattuglia,  sf.  •  patrouille,  guet 
Pattume,  sm.  -  balayures,  ordures; 

courëe 
Pâtulo,  a,  a.  -  ouvert,  large 
Paura,  sf.  -  peur,  crainte 
Paurosamente,  ad.  -  timidement 
Pauróso,  a,  a.  -  peureux,  craintif, 

timide  ;  soupçonneux 
Pàusa,  sf.  -  pause;  repos 
Pausare,  vn,  -  faire  halte,  s'arrêter 
Pavefatto,  a,  a.  -  épouv-inté 
Paventare, vn.-  avoir  peur,  craindre 
Paventato,  a,  a.  -  craint,  craintif 
Paventévole,  a.  -  effrayant 
Pavènto,  sm.  -  épouvante,  peur 
Paventosamente.ad.-craintivemen* 
Paventóso,  a,  a.  -  effrayé  ;  craintif  ; 

redoutable 
Pavesare,  va.  -  pavoiser 
Pavesata,  sf.  -  pavois,  tenture 
Pavése,  sm.  -  pavois 
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Pavido,  a,  a.  -  peureux,  timide 
Pavimentare, va.-  paver,  planchéier 
Paviménto,  sm,  -  pavé,  plancher 
Pavonazziccio,  a,  a.  -  tirant  sur  le 

violet 
Pavonâzzo,  sm.  -  violet 
Pavoncèlla,  sf.  -  vrnneau 
Pavoncèlle,  Pavoncino,  sm.- paon- 

neau  (panò) 
Pavóne,  sm.  -  paon  (pan) 
Pavoneggiarsi,  vr.  -  se  pavaner 
Pavonéssa,  sf.  -  paonne  (pann) 
Paziente,  a.  e  sm.  -  patient 
Pazientemente,  ad.  -  patiemment 
Paziènza,  sf.  -  patience 
Pazzâccio,  sm.  -  fou  à  lier 
Pazzamente,  ad.  -  follement 
Pazzeggiare,  vn.  -  extravaguer 
Pazzerèllo,  a,J.  -tête  folle. petit  fou 
Pazzerèsco,  a,  a.  -  fou,  fol 
Pâzzeri'a,  sf.  -  folie,  démence 
Pazzeróne,  sm.  -  tête  folle 
Pazzescamente,  ad.  -  follement 
Pazzésco,  a,  a.  -  fou,  insensé 
Pazzia,  sf.  -  folie,  démence 
Pazzia  re,  vn.  -  faire  le  fou 
Pazziccio,  a,  a.  -  un  peu  fou 
Pazziuòla,  sf.  -  sottise 
Pazzo,  a,  a.  e  s. -fou,  fol;  insen- 
sé ;  extravagant;  =  da  caténa  , 
-  fou  à  lier  [façon 

Pecca,  sf.  -  vice, défaut;  tache;  maî- 
Peccâbile,  a.  -  peccabie 
Peceadiglio,  sm.  -  peccadille 
Peccaminóso,  a,  a.  -  criminel 
Peccare,  vn.  -  pécher,  mnquer, 

errer,  faillir 
Peccato,  sm.  -  péché  ;  mal  ;  faute; 

=  che,  ,  c'est  dommage  que 
Pecca'óre,  sm.  -  pécheur 
Peccatrice,  sf.  -  pécheresse 
Peccatûzzo,  sm.  -  peccadille 
Peccherò,  sm.  -  hanap 
Pécchia,  sf.  -  abeille 
Pecchiâre,  va.  -  sucer;  trinquer 
Péccia,  sf,  -  pause,  ventre 
Pecciâta,  sf.  -coup  de  pied  dans  le 
ventre  [résine 

Péce,  sf.  -  poix;  =  gréca,  -  poix- 
Pecióso,  a,  a.  -  barbouillé  de  poix 
Pècora,  sf.  -  brebis 
Pecoraggine,  sf.  -  balourdise 
Pecorâjo,  Pecoraro,  sm,  -  berger 
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Pecorâre,  va.  -  chanter  grossière- 
ment, bêler 

Pecoréccio,  sm.  -  confusion 

Pecorèlla,  sf.  -  brebis 

Pecorile,  a.  -  de  brebis  ;  -  sm.  ber 
gerie,  bercail 

Pecorino,  a.  -de  brebis  ;  sot;  pécore; 
-  sm.  agneau,  crottin  de  brebis 

Pecorone,  sm.  -  pécore,  stupide 

P«cuana,  sf.  -  art  d'élever  les  bê- 
tes a  laine 

Peculato,  sm.  -  reculât 

Peculiare,  a.  -  particulier     [pécu'e 
|  Peculio,  sm.  -  bestiaux,  troupeau  ; 

Pecunia,  sf.  -  argent 

Pecuniale,  a.  .pécuniaire       [gent  j 

Pecunialmente,  ad. -avec  de  l'ar- 
Pecuniârio,  a,  a.  -  pécuniaire 
ì  Pecuniativo.  V.  Pecuniale 
Pecunióso,  a,  a.  -  pécunieux,  riche 
Pedaggiere,  sm.  -  péager 
Pedaggio,  sm.  -  péage 
Pedâgno,  sm.  -  rédagne,  appui  des 
pieds  «es  rameurs       [de  l'arbre 
Pedagmtòlo,  a,  a.  -  coupé  du  pied 
Pedagogia,  sf.  -  pédagogie 
Pedagògico,  a,  a.  -  pédagogique 
Pedagogo,  sm.  -  pédagogue 
Pedale,  sm.  -  tronc,  tige  d'arbre  ; 

tire-pied  ;=  d'organo,  -pedale, 

—  del  coreggiate,  -  manche  du 
fléau 

Pedana,  sf.  -  marche-pied       [né 
Pedâneo  [Giudice],  am.-juge  péda- 
Pedânte,  sm.  -  pédant 
Pedanteria,  sf.  -  pédanterie 
Pedantescamente,  ad.  -  pédantes- 

que  nient 
Pedantésco,  a,  a.  -  pédantesque 
Peoantûcolo,  Pedantûzzo ,   sm.   - 

cuistre,  magister 
Pedala,  sf.  -  trace,  vestige;  coup 

de  pied  :  -  Seguitar  le  pedate  di, 

-  imiter 
Pedestre,  a,  a.  -  à  pied,  pedestre 
Pedice iuólo,  sm.  -  pédicule 
Ped'cellâto,  a,  a.  -  pédoncule 
Pedicèllo,  sm.  -  ciron  ;  bouton 
PedicuHre,  a.  -  pédicalaire 
Pedignóne,  sm.  -  engelure  ,  mule 
Pediluvio,  sm.- bains  de  pieds,  pé- 

diluve  [mun 

Pedina,  sf.-pion;  femme  du  com- 
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Pedissequo,  ?>,  a.  -  qui  suit  à  pied; 

qui  imite  senilement 
Pedo,  roi.  -  horlette 
Pedona,  tf.  -  pion  ;  dame 
redoniglia,  s/.  -  hommes  d«  pied, 

i  i fanterie 
Pedo  ère,  vu.  -aller,  courir, voya- 
ger I 
Pedóne,  sm. -soldat  a  pied  :  ; 

ì.  Pedòtta,  sm.  -  pilote 
Ped uccia jo,  sm.  -  tripier 
Pedùccio,   S'),    -pied  de  mouton, 
de  pore,  etc.  [bas 

e  fin.- chausson,  s  melle  de 
Pedûnculo,  sm.  -  pédoncule 
Pegaséo,  a,  a.  -  de  Pégase 
so,  Pegaséo,  nn.  -  Pégase 
,  a.  -pire,  plus  mauvais  ;  ad. 
g  i .  -au 
Liler  :  -  l'i  male  io  pei 
de  pis  en 

sm.  -augmentai  on 
-  empirer,  aggra- 
nfi   d  venir  pir > ,  e  •  p»rer 
iménte,  ad.  -  i  lus  nul 
rativo,  a.  a.  -  qui  empire 
re,  a.  -  p;re,  plus  méchant  ; 
■..  le  pire 
3cggiormente,  ad.  -  pis,  pir* 

•  gage,  marque  .-Dare  la 
fé  e  in  pegno. -e:,ga.-r  r  sa  parole 
m.  -  saisi* 
Pe go  orare,  va.  -  saisir,  faire  une 
tf.  -  poix 

r  il),  p  pp.  -  four  le 
3e  acâiie.  sm  -  tanceur.  corroyeur, 
■3elagianési  no,  sm.  - 1 
Pelavano,  a,  a.  -  pél   . 
Pèlago,  tm.  -  m-;r,  oc 

embarras 
Pelamantelli  ,  sm.  -  filon  .  frip  n, 
ie,tm.  -   pe  quali- 

i  nuleur  du  po  I 
PHamt'nto.  ir* 

'1  r  :  -  Pe- 
rdre les  leaill  s  ; 
se  fendre 
Pela'ójo,  tm.  -  lieu  où  l'on  pèle; 

instrument  pour  ;<  1er 
Pelatura,  $f>  -  l'action  de  plumer 

',       Sf.       -       p"! 

'òso,  a, a.-  qui  est 

attaqué  de  cette  mal 
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Pellàjo,  sm.  -  pelletier 

Pellame,  sm.  -  quantité  de  peaux, 

pelleterie 
Pèlle,  sf.  -  ppau,  cuir:  apparence; 
=  pelle, ad.  -superficiellement; 
-  A  crepa  =,  à  ventre  déboutonné 
Pellegrina,  Sf.  -  pèlerine 
P<  llegri  i  iggfo  .    .s»//.  -  pèlerin  ige 
Pellegrinare,  vn.  -aller  en  pèleri- 
nag  [gio 

inazióne, tf.  V.  Pelleg 
rinità,s/>.  -rareté,  singularité 
Pellegrino,  a,  a.  -étranger  ,  rare, 
si  ngul!er,i-rcciux;-5w. pèlerin; 
voyageur 
Pellicano,  sm.  -  pélican 
Pelli  :cerfa,  sf.  -  pelleterie 
Pelliccia,  sf.  -  pelis-e,  fourrure 
Pelliccia  jo,  sm.  -  fourreur 
Pellicciare,  va.  -  fu're  des  pelisses; 

g  roïr  de  fourrures,  fourrer 
i  Pellicciato,  a,  a.  -  fourré 
Pellieciero,  sm.  -  marchand  pelle- 
tier, fourreur 
Pelîieélb,  sf.  -  pellicule 
Pellicèllo,  sm.  -  ciron  ;  bouton 
PeIIiceo,a,  a.  ■  de  peau,  de  fourrure 
Pellicano,  sm.  -  ortiiie  d'  un  sac  ; 

fond  ues  filets 
Peliîcol?,  jf.-pellicule;  membrane 
Pellucido,  a,  a.  •  transparent,  dia- 
phane 
Pelo,  sm. -poil;  poil  du  drap;  fé- 
lll^e  ,    fente;    condition  ,  rang  , 
naissance,  =  dell'acqua,  -  le  til, 
la  surface   de  V  eau  :  -  Cangiar 
pélo,  -  vieillir.  -  A  pélo,ad.  -  pré- 
cisément 
Pel-sèlla,  sf.  -  piloselle 

i  a,  sf.  -  le  poil,  le  velu 
Pelóso,  a,  a.  -  velu,    plein  de  poil 
tf.  -  peit",  bouclier 
,  afli.-armé  d'une  pelte  [tain 
Itrâro,  sm,  -  potier  d'é- 
P«  Itrâto,  a,  a.  -  » 
Peltro,  syn.  -  ctain  raffiné 
Pe'ûria,  sf.  -  duvet,  poil  f  llet 
Peliuzo,  sm.  -petit  poil,  duvet,  pe- 
luche 
Pèlvi,  Sf.  -   bassinet 

-,    i  ie,  p  inition  :  -  A  pé- 
li i,  ad.  -  a  peine 

e.  a.  -  affligeant,  pénible 
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Penale,  a.  -  pénal 
Penalità,  sf,  -  pénalité 
Penalmente,  ad.  -  sous  peine 
Penante,  a.  -  scuffrant 
Penare,  vn.  -  peiner,  s'efforcer; 
souffrir  ;  tarder,  -  ^.tourmenter 
Penati,  sm.  pi.  -  pénates 
Pendaglio,  sm.  chose  pendante 
à  laquelle  on  peut  en  suspendre 
une  autre,  pente;  ceinturon 
Pendènte,  a.  -pendant,  qui  n'est 
pas  décidé:  -  In  pendente,  -en 
suspens  ;-sm.pendant  d'oreilles  ; 
penchant 
Pendentemente,  ad.  -  en  pente 
Pendènza,  sf.  -  penchant  ;  pente 
Pèndere, tw.-pendre;  tirer;  dépen- 
dre; pencher;  être  encore  endécis 
Pendévole,  a.  -  pendant ,  en  branle 
Pendice,  sf.  -  versant  d'une  mon- 
tagne :  -  Pendici,  pi.  -  les  extré- 
mités d'une  ville 
Pendio,  sm\  -  déclin,  pente  [dule 
Pèndolo,  a,a<- pendant :-$m.  pen- 
Pendolóne.  V.  Spenzolóne 
Pendóne,  sm.  -pendant  d'un  cein- 
turon 
Penduto,  a,  a.  -  pendu 
Penerâta,sf.  Pènero,  sm.  -  lisière 
effilée  de  la  toile,  d'une  étoffe; 
ppigtiè  d'une  étoffe 
Penetrabile,  a.  -  pénétrante 
Penetrabilità,  sf.  -  pénétr^bilite 
Penetrale,  sm.- le  lieu  le  plus  re- 
tiré d'  une  maison 
Penetraménto,sm.  V.Penetrazione 
Penetrante,  a.  -  pénétrant 
Penetrare,  va.-  pénétrer,  appro- 
fondir [cant  subtil 
Penetrativo,  a,  &.  -pénétratif,  per- 
Penetratóre,  Penetratrice,  s.  -qui 

pénètse 
Penetrazióne,  sf.  -  pénétration 
Penetrévole.  V.  Penetrativo    p 
Peuetrevolménte,  ad.  -  avec  péné- 
tration 
Penisola, sf. -péninsule,  presqu  île 
Penitènte,  a.  e  s.  -  pénitent 
Penitènza,  sf  .-châtiment  ;  repentir 
Penitenziali  [I  Salmi!, a.-  les  psau- 
mes pénitentiaux  [nitence 
Penitenziâre,  va.  -imposer  une  pé- 
Penitenziârio,  a.  -  pénitentiaire 


PEN 

Penitenziére,  sm.  -  pénitencier 
Penitenzieris,  sf.  -  pénitencerie 
lènna,  sf. -plume:  -  Dar  di  pèn- 
na, -  rayer,  biffer  :  -À  pènna  e  a 
calamajo,  ad.  -  exactement 
Pennacchiéra,  sf.  -  panache 
Pennacchio,  sm.  -  plumet,panache 
Pennaiuòlo,  sm. -pìumassier  ;  écri- 

toire 
Pennato,  sf.  -  plumée     [sm.  serpe 
Pennato,  a, a.  -qui  a  des  plumes  ; 
Pennécchio,  sm.  -  quenouille  e 
Pennellare,  va.  -  peindre 
Pennellata,  sf.  -  coup  de  pinc9au 
Pennellato,  a,  a.  -  peint 
Pennellatila.  V.  Pennellata 
Pennelleggîâre,  va.  -  peindre 
Pennèllo,  sm.  -  pinceau  [me 

Pennètta,  sf.  -  nageoire  ;  petite  plu- 
Pennino,  sm.  -  aigrette 
Pennito,  sm.  -  sucre  d'orge  [rôle 
Pennoncèllo,  sm. -pennon,  bande- 
Pennóne,  sm.  -  étendard;  vergue 
Pennonière,  sm.  -porte-enseigne 
Pennuto,  a,  a.  -  couvert  de  plumes 
Penombra,  sf.  -  pénombre 
Penosamente,  ad.  -  péniblement 
Penóso, a,  a,  -pénible,  rude:  -  La 
settimana  penósa,  -  la   semaine 
sainte 
Pensabile,  a.  -  imaginable 
Pensaménto,  sm.  -  pensée 
Pensante,  a.  -  pensant,  pensif 
Pensare,  vn.  -  penser,  réfléchir,  ar- 
rêter; croire;  songer 
Pensata,  sf  -  pensée 
Pensatamente,  ad,  -  exprès 
Pensatt'vo,  Tensatòjo,  a,a.  -  qui  lait 

penser 
Pensatóre,  sm.  -  penseur 
Pensierâto,  a,  a  -  pensif,  soucieux 
Pensiére  ,  sm.  -  pensée  ;  rêverie  ; 

soin,  sollicitude 
Pensieróso,  a,  a.  -  pensif 
Pénsile,  a.  -  suspendu 
Pensionare,  va.  -  pensionner 
Pensionano  ,  sm.  -  pensionnaire 
Pensionato,  sm.  -pensionnat,  mai- 
son d'éducation 
Pensióne.sf .-pension;  gage,  salaire 
Pensóso,  a,  a.  -  pensif,  triste,  rê- 
veur, soucieux       [de  cinq  vers 
il  Pentàcolo,  sm, .  talisman  ;  période 
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Pentacòrdo,  sm.  -  pentacorde 
Pentaèdro,  sm.  -  pentaèdri 
Pentâtilo,  sm.  -  quintefemlle 
Pentàgono,  sm.  -  pentagone 
Pentàmetro,  sm.  -  pentamètre 
Pentateuco,  sm.  -  Pentateuquc 
Pentecòste,  %f.  -  la  Pentecôte 
Pentiménto,  sm.  -  repentir, repen- 
lance  [d'avis 

Pentirsi,  wv  se  repentir; changer 
Péntola,  s*.  -  pot,  marmite 
Pentol.ijo,  Pentolâro,  sm.  -  potier; 

m      faïencier 

Pentolâto,  sf.  -  coup  de  pot 
Pentolino,  sm.  -  petit  pot  ;  ordinai- 
re, repas  frugal  :  -  Far  pentolini, 

[me       -  vivre  avec  economie 
Pentolo,  sm.  -  pot,  marmite 
Pentolóne,  sm.  -  grand   pot;  set, 

[rôle  i    lourdaud 

ode-  -Penultimo,  a,  a.  -  pénultième,  a- 

rgoj       va  nt- dernier  [soin 

m    Penùria,  sf.  -  pénurie,  disette, be- 
l    Penuria n\  vu.  -  être  en  disette 
Penurióso,  a,  a.  -  disetteux 
Penzolare,  tm.  -  pendiller 

■La  ;  Penzolo,  a,  a.-pendant  ;-  <m.  mois- 

line      sine:  grappe,  bouquet  de  fruits 
Penzolóne,  Penzoloni,  ad.  -pendant 
Peònia,  sf.  -  pivoine 
Peùta,  xf.  -  péotte 

if     Pepajuòla,  sf.  -  poivrier 

■,*  Pepato   [Pan],  a.  -  pain  d' épices 
Pépe,  sm.  -  poivre 
Peperino,  sm.  -  péperin 
Peperóne, sm.- poivre  d'Espagne, 

lait  :|     poivre  long 
Pepite,  sf.  -  pépite 
Pèplo,  sm.  -  peplum  ou  péplon 
Per.  prep.  -  par;  de  dans  ,  com- 
me, pour  ;  sur,  moyennant 
Péra,  if.  -  poire 
Percallo,  sm.  -  perçai 
Percallina,  if.  -  percaline 
Percarissimo,  a,  a.  -  très-cher 
Pt  .-percevoir  ;  concevoir 

Dii-4  Pe-cett  bilita,  sf.  -  perceptibilité 

Percettibile,  a.  -  perceptible 
•     Percettóre,  sm.  -  percepteur 


Percezióne,  sf.  •  perception 
Perchè,  co-nj.-pourquoi  \  d'où  vient 

que?  car,  atin  que,  parce  que 
Pèrchio,  sm.  -  cadenas 


PEU 

•«Perciò,   conj.  -   pour   cela,  c'est 
pourquoi;  -  ad.  néanmoins 
Perciocché    con}.  -  puisque,    car  ; 
alin  que  [en  peu  de  mots 

Percórrere,  va.  -  parcourir;   dire 
Percòssa,  sf.  -  coup,  choc 
Percussióne,  tf,  V.  Percotiménto 
Percosso,  a,  a.  -  frappé 
Percossiira,  sf  V.  Percotiménto 
Percoténte,  a,  a.  -  qui  frappe 
Percotiménto  ,    sm.  -  percussion, 

coup,  choc,  heurt 
Percolitelo,  sm.  -  fléau,  battoir 
Percotitóre,  sm.  -  frappeur 
Percotitûra,  sf.  V.  Percotiménto 
Percuòtere,  va-  -  battre ,  frapper, 

heurter 
Percussâre.  V.  Percuòtere 
P-rcussióae,  sf.  -  percussion 
Percuziénte,  a.  -  frappant    [décrier 
Pèrdere,  va.  -perdre:  jeter,  ruiner, 
Perdice,  sf.  -  perdrix       [fainéant 
Perdigiornâta,  Perdigiórno,  .sm.  - 
Perdiménto,  sm.- perte;  perdition 
Pèrdita,  sf.  -perte;  ruine,  déchet 
Perditèmpo,  sm.  -temps  mal   em- 
ployé; temps  perdu 
Perditóre,  sm.  -  perdant      [ruine 
Perdizióne,  sf.  -  perdition  ;  perte, 
Perdonàbile,  a.-  pardonnable 
Perdonaménto,  sm.  -  pardon,  grâce 
Perdonânza,   sf.  -  pardon  ,  indul- 
gence 
Perdonare,  va.  -  pardonner 
Perdonatóre,  Perdonatrice,  s.  -  qui 

pardonne 
Perdóno,  sm.  -  pardon 
Perdurabile,  a.  -  durable        [tion 
Perdurabilità,  sf.-  durée  ;  obstina- 
Perdurabilménte,  ai.  -perpétuelle- 
ment :  sans  cesse 
Perdurare,  vn.  -  durer,  continuer 
P(  nltirévole,  a.  -  durable 
Peritamente,  ad.  -  dissolument, 

éperdûment 
Perduto,  a,  a.  -  perdu,mort  ;  éperdu 
Peregrinaggio,  sm.  -  pèlerinage 
Peregrinante,  <i.  -  errant,voyageur 
Peregrinare.  V.  Pellegrinare 
Peregrinatóre,  sm   -  pèlerin 
Peregrinazióne,  sf.  -  pérégrination 
Peregrino,  a,  a,  -  étranger  ;  rare, 
précieux  ;  •  tm.  pèlerin 
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PER  PER 

Perènne,  ti.  -  perpétuel,  durable:  „  Pericârpo,  sm.  -  péricarpe 
-  Sorgente, perènne,  -source  in-  :|  PericliUre,  vn.  -  péricliter 
tarissable 

Perennemènt?,  ad.  -sans-cesse 

Perennità,  sf.  -  perpétuité 

Perentoriamente,  ad.  -  péremptoi- 
rement 

Perentòrio,  a,  a.  -  péremptoire 

Peréto,  sm.  -  plan  de  poiriers 

Perfettamente,  ad.  -  parfaitement 

Perfettibile,  a.  -  perfectible 

Perfettivo,  a,  a.  -qui  perfectionne  |  Periferia,  sf  -  périphérie 

Perfètto,  a,  a.  -  parlait;  complet;  y  Perifrasare,  va.  -  pèriphraser 
sm.  perfection  [nement 

Perfezionaménto,  sm.  *  perfection- 

Perfezionére,  va.  -  perfectionner, 
mettre  la  dernière  main 


Pericolaménto,  sm.  -danger,  péril 
Pericolare,  vn.  -  risquer,  être  en- 
danger;  vaé  -ruiner,  détruire 
Perìcolo,  sm-  péril,  danger,  risque 
Pericolosamente,  ad.  -;dangereus.e- 

ment 
Pericolóso,  a,  a.  dangereux 
Pericrâuio,  sm.  -  péricrâne 
Perièlio,  sm.  -  périhélie 


Perfezionativo,  a,  a.  -propre  à  per- 
fectionner [fectionné 
Perfezionato,  a,  a.  -  parfait,  per- 
Perfezionatóre,  Perfezionatrice,  s. 

-  qui  perfectionne 
Perfezióne,  sf.  -  perfection 
Perffcere.  V.  Perfezionare 
Perficiénte,  a.  -  qui    conduit  à  la 

perfection 
Perfidamente,  ad.  -  perfidement 
Perfidia,  sf.-perfidie  ;  obstination 
Perfidiare,  vn.  -  s'entêter 
Perfidiosamente,  ad-déloyalernent 
Perfidióso,  a,  a.-.  -  obstine,  entêté 
Pèrfido,  a,  a.  es.  -  perfide,  traître 
Perfignrâ>e,  vn.  -  s' imasinf  r 
Perforaménto,  sm.  -  perforation 
Perforare,  vn.  -  perforer  ,  percer, 

trouer 
Perforata,  sf.  -  millepertuis 
Perforazióne,  sf.  -  perforation 
Perfrequentâre,  va.  •  fréquenter 
Perfusióne,  sf.  -  aspersion   abon- 
dante 
Pergamena,  sf.  î-  parchemin  ;  lan- 
terne (d'  une  coupole)  - 
Pergamo,  sm.  -  chaire  à  prêcher 
Pergamòtta,  sf.  -  bergamote 
Pergiurare.  V.  Spergiurale 
Pergiuro.  V.  Spergiuro 
Pèrgola,  sf.  -  treilie,  tonnelle,  ber- 
ceau; raisin  d'  hiver 
Pergolato,  Pergoléto,sm.  -berceau, 

treille,  treillage 
Pergolése,  sf.  -  pergolèse  (raisin) 
Pericarpio,  sm.  -  péricarde 


Perifrasi,  sf.  -  périphrase 
Perigèo,  sm.  -  périgée 
Perigliare,  vn.  -  être  en  danger 
I  Perigliârsi,w.-se  mettre  en  danger 


Periglio,  sm.  -  péril,  danger 
[  Periglioso,  a,  a.  -  périlleux 
j  Perimento  ,   sm.  -  dépérissement, 
1'  action  de  périr 
Perimetro,  sm,  -  périmètre 
}  Periodare,  Periodeggiâre,wa.  -par- 
ì     1er  ou  écrire  par  périodes 
|  Periodicamente,  ad.  -  périodique- 
j     ment 

ì  Periodicità,  sf.  -  périodicité 
1  Periodico,  a,  a.  -  périodique 
Periodo,  sm.  -période  ;  progression 
Peripatètico,  a,  a.  -  péripatéticien 
Peripatetismo,  sm.  -péripatétisme 
Peripezia,  sf.  -  péripétie 
Periplo,  sm.  -  périple 
Peripneumonia,  sf.  -péripneumonie 
Perisci,  sm.  pi.  -  périsciens 
Perire,  vn.  -  périr  ;  tomber;  -  va. 

ruiner,  détruire 
Peristilio,  sm.  -  péristyle 
Peritamente,  ad.-  adroitement 
Peritanza,  sf.  -  timidité,  lenteur; 

honte,  confusion 
Peritarsi,  vr.  -  avoir  honte,  n'oser 
Perito,  a,  a.  -  expert,  savant  ;  -part* 
pass,  péri,  mort  ;  -  sm.  priseur, 
expert 
Peritonèo,  sm.  -  péritoine 
Peritonite,  sf.  -  péritonite 
Peritóso,  a.  *  honteux,  timide 
Perituro,  a,  a.  -  passager,  fragile 
Perizia,  sf.  -  expérience,  adresse  ; 

prisée 
Perizoma,  sm.  -  pagne,  ceinture 
1  Pèrla,  sf.  -  perle 
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PER 
perlagióne,  sf.  -  éclat  de  la  perle 
Periato,  a,  a.  -  de  perle  ;  perlé 
Perii  smaltito,  a  ,  a.  -  émaillé  de 

pTles 
IV r  óne,  a.  e  ».  •  oisif,  fainéant 
Perlustrar*,  va.  -  explorer 
Perlustrazióne  ,     tf.  -  exploration 
perquisition  [touilleux 

Permalóso,  a ,  a.  -  revoche,  cha- 
Permanente,  a.  -  permanent 
Permanènza,  tf,  -  permanence 
Permanere  ,  in.  -  rester,  durer 
Permane  vol  e,  Perm.-nsivo,  a  ,  a.  - 

pernv-nent,  durable,  s'able 
Permeàbile,  a.-  perméable 
Permeabilità,  sf.  -  perméabilité 
Permeare,  va.  -  pénétrer 
Permeazióne ,  tf.  -  pénétration 
Perinessióne,  5/.  -  permission 
Permissivo,  a,  a.  -  qui  permet 
Permésso,  a,  a.  -  permis,  licite 
Permettente,  a   -  qui  pei  met 
Permettere,  va.  -  permettre 
PeriDisehiaméuto,  sin.  -mélange  , 

révoite 
Permisehiare,  va.  -  mêler,  brouiller 
Permissióne,  tf,  -  permission 
permissivamente  ,  ad.  -  avec  per- 
mission 
Permistiòne,  sf.-  raéîançe,  mixtion 
Prrmovimento,  tm.  -  émoti'  n;  agi- 
tation 

a,  sf.  V.  Permutaménto 
Permutâ-e,  va.  -  permuter,  troquer 
Permutàbile,  a.  -  qu'on  peut  per-  > 

muter,  substituer  [échange 

Permutamento,  sm.  -  substitution,  | 
PermuUtamente,  od.-par  troc 
Perm-ìtativo,  a,  a. -de  permutation  . 
Permutatóre,  sm.  -  permutant, tro-  j 
queur  [changement  ' 

Permutazióne,  sf.  -  \  ermutation  ;  | 
Pernice,  tf.  -  perorix 
Pernicióso.  V.  Pernizióso 
Pernicióso,  sm.  -  pe.dreau 
p        .  v.  Péra  - 
Pera  tie,  tf.  -  ruine,  perte 
Pernizióso,  a,  a.  -  pernii  uux,  nui- 
[ment  ;  soutien,  base 
Perno,  sm.  -  pivot  ;  appui  ;  orne- 
- 
-  reilter,  pat 
Tero,  tm.  -  poirier 


PER 
Però ,  coni,  -  à  cause  de  cela  ;  = 

però,  ad.  -  enfin,  en  un  mot 
Perocché,  conj.-  car,  puisque 
Perorare,  va.  -  haranguer;  conclu- 
re un  discours  ;  pérorer 
Perorazióne,  sf.  -  péroraison 
Perpendicolare,  a.  e  tf,  -  perpen- 
diculaire [larité 
Perpendicolarità,  tf,  -perpendicu- 
Perp*ndicolarménte,  ad.  -  perpen- 
diculairement, à  plomb 
Perpendicolo,  sm.  -  perpendicule 
Perpetrare,  va.  -  perpétrer 
Perpetrazióne,   sf.  -  perpétration 
Perpetuagliene  ,  tf,  -  perpétuation 
Perpetuala,  tf.  perpétuité 
Perpetualménte ,  ad.  -  perpétuelle- 
ment 
Perpetuare,  va.  -  perpétuer 
Perpetuazióne,  sf.  -  perpétuation 
Perpetuità.  V.  Perpeìualita 
Perpètuo,  a,  a.  -  perpétuel,  continu 
Perplessità,  sf.  -  perplexité 
Perplèsso,  a,  a.  -  perplexe 
Perquisitivo,  a,  a.  -  de  perquisition 
Perquisizióne,  sf.  -  perquisition 
Perquisire,  va.  -  rechercher,  avec 

diligence 
Perrûeca.  V.  Parrucca 
Pèrsa,  sf.  -  raarjola  ne 
Perscrivere,  va.  -  écrire  tout, écri- 
re jusqu'à  la  fin 
Pers.TiUâûiie  ,  a.  -  que.  V  on  peut 
scruter,  examiner     [ner  à  fond 
P-rscrutare,  va.  -  scruter,  eximi- 
Periecutóre,  sm.  -  persécuteur 
Persecuziòne,  sf.  -  persécution 
Perseguire,  va.  -  persécuter;  pour- 
suivre [zióne 
Perseguitamene,  sm.  V.  Perseeu- 
Perseguitâre.  vn.  -  persécuter ,  ve- 
xer ;  poursuivre;  continuer 
Perseguitale,  5m.  -  persécuteur; 
observateur  ;  suivant  ,  adhèrent 
Perseguito,  a,  a-  -  poursuivi,  per- 

tê  11  e  ;  -  s  ni.  persécution 
Perseguitone.  V.  Persecutóre 
Perseverante,  a.-  persévéra  ancon- 
itani -ance 
Perseverantemente,  nd  -avec  por- 
tanza ,  $f.  -  persévérance 
Perseverare, vn.  -  p<jjsévc\\r  ;  va. 
continuer 
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PER 

Persiana  ,  sf.  -  çersienne,  jalousie 
Persica,  sf.  -  pêche  (fruit) 
Persicâria,  sf.  -  persicaire 
Persicata,  sf.  -  conserve  de  pêches 
Pèrsico,  sm.  -  pêeher  (arbre) 
Persistere ,  vn,  -  persister 
Pèrso,  a,  a.  -  couleur  entre  le  pour- 
pre et  le  noir  ;  perdu 
Persóna,  sf.  -  personne;  vie;-  pron. 
personne,  aucun-  -  In  persona 
d'alcuno ,  -  à  ìa  place  de  quel- 
qu'un 
Personaggio,  sm.  -  personnage 
Personale,  a.  -  personnel 
Personalità,  sf.  -  personnalité 
Personalmente,  ad.  -  personnelle- 
ment 
Personificare,  Personneggiâre,Per- 
sonalizzâre ,  va.  -  personnifier 
Personificazióne,  sf.  -  personnifi- 
cation [voyant 
Perspicace,  a.  -  perspicace,  clair- 
Perspicaceménte,  ad.- avec  péné- 
tration, perspicacité 
Perspicacia, Perspicacità,  sf.  -  per- 
spicacité, clairvoyance    [netteté 
Perspicuità^/".  -  perspicuité,clar!é, 
Perspirazióne,  sf.  perspiration 
Persuadènte,  a.-  persuasif   [croire 
Persuadére,  va.  -  persuader;  -  np. 
Persuadévole,  a.  -  persuasible 
Persuasione,  sf.  -  persuasion 
Persuasiva,^.  -  persuasive;faculté 

de  persuader 
Persuasivo,  a,  a.  -  persuasif 
Persuaso,  a,  a.  -  persuade 
Persuasóre,  sm.  -  qui   persuade 
Pertanto,  ad,  -  cependant ,  néan- 
moins 
Pertenére,  va.  -  appartenir 
Pèrtica,  sf.  -  perche;  gaule 
Perticare,  va,  -  gauler  [têtu 

Pertinace,  a.  -  constant;  obstiné, 
Pertinacemente,  ad. -obstinément 
Pertinacia,  Pertinacia,  sf.  -  obsti- 
nation ,  pertinacie;  fermeté 
Pertinènte,  a.  -  appartenant 
Pertinènza,  sf.  -  appartenance,dé- 

pendance 
Petrattare,  vn.- traiter,  contester 
Pertrattazióne,  sf.  -  manière   de 
traiter,  discussion,  contestation 
Pertugiare ,  va.  -  trouer,  percer 


PES 
Pertugio,  sm.  -  trou,  p»rtuis 
Perturbaménto,  sm.  -perturbation 

trouble 
Perturbare,  va.  -  troub!er,brouiller 
Perturbatóre,  sm.  -  perturbateur 
Perturbazióne,  sf.  -désordre,  trou- 
ble ;  perturbation 
Perdggine ,  sm,.  -  poirier  sauvage 
Pervegnénte,  Pervenénte,  a.  -  pé- 
nétrant, qui  arrive  jusqu'à 
Perveniménto,  sm.  -  armée 
Pervenire^.'-  parvenir,  atteindra 

venir,  arriver 
Perversamente,  ad.  -  méchamment 
Perversare  ,yn.  -  s'emporter,  pes- 
ter, tempêter  ;  -  va.  gronder 
Perversióne,  Perversità,  sf.  -  per- 
version, perversité ,  dépravation 
Pervèrso,  a,  a.  -  pervers 
Pervertire,  va.  -  pervertir  ,  boule- 
verser :  -  Pervertirsi ,    vr.  -  se 
dépraver 
Pervertiménto ,  sm.  -  perversion 
Pervertitóre,  sm.  -  corrupteur 
Pervicace,  a.  -  obstiné,  opiniâtre 
Pervicacemente,  ad.  -obstinément 

opiniâtrement 
Pervicacia,  sf.  -  obstination 
Pervinca,  sf.  -  pervenche 
Pèrvio,  a,  a.  -  ouvert 
Pésa,  sf.  -  pesanteur  de  tête,  bas- 
cule (pour  peser) 
Pesaménto,  sm.  -  pesage 
Pesamòndi,  sm.  -  vantard 
Pesante,  a. -pesant,  lourd;  rude, 

fort  ;  grave 
Pesantemente,  ad.  -  pesamment 
Pesantézza,  sf.  -  pesanteur;  poids 
Pesare,  vn.  -  peser;  -  va.  examiner 
soupeser  [sapement 

Pesantemente,  ad.  -  prudemment, 
Pesatóre,  sm.  -  peseur 
Pèsca,  Pèrsica,  sf.- pêche  (fruit), 
meurtrissure  [pêcher 

Pescagióne,  sf.  -  pêche,  l'action  de 
Pescâja,  sf.  -  écluse  ;  vivier 
Pescare  ,  va.  -  pêcher,  chercher 
Pescareccio,  a,  a.- de  pêcheur,  de 

la  pêche 
Pescata,  sf.  -  coup  de  filet 
Pescatóre,  sm-  -  pécheur 
Pescatòrio,  a,  a.- du,  ou  de  pêcheur 
Pésce,  sm.  -  poisson  :  -  Andar  a 
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PES 
bastonare  i  pesci,  -  aller  aux  ga< 
lères  [omelette 

Pesceduòva.  sf,  Peseeduòvo,  sm.  - 
Pescheria,  sf.  -  poissonnerie,  mar- 
ché aux  poissons  ;  pèche 
Peschiera,  sf.  -  vivier,  étang 
Pescajnolo,  sm.  -  poissonnier 
Peschi  arètlo,Pesciatèllo,m.  -pois- 

sonuaille,  fretin 
Pescina,  sf.  -vivier; bassin, piscine 
Pesciô.o,  a,  a.  -  pcissonneux 
Pescivéndolo  ,  sm.  -  poissonnier  , 

chasse-marée 
Pèsco,  sm.  -  pêcher  (arbre) 
Pescóso,  a,  a.  -  buissonneux 
Péso,  sm.  -poids,  charge;  soin;im- 

portance  ;  solidité  :  condition 
Pesolo,  Pesolóne,  a.-  branlant,  pen- 
dant 
Pessimamente,  ad.  -  très-mal 
Pessimismo,  sm.  -  pessimisme 
Pessimista,  s  ■  .  -  pessimiste 
Pessimità,  sf.-  extrême  méchanceté 

sinOj  a,  a.  -  très-méchant 
Pésta,  sf,  -  \  iste,  trace,  vestige  , 
presse  .  foule  :  -  Lasciare,  rima- 
ner in  pesta,  -  laisser  dans  l'em- 
barras, y  rester 
Pestaménto,  sm.  -  l'action  de  piler 
Pestapepe,  sm.  -  un  s:t 
Pestare,  va.  -piler,  broyer;  fouler 

ini  pieds  ,  meurtrir 
Pestât*,  sf.  -  broiement 
Pestatòjo,  Pestèllo,  sm.  -  pilon 
Pè>te,  sf.  -  peste,  contagion;  puan- 
teur [sible,  mortel 
Pestifero,  a,  a-  pestilentiel,    nui- 
Pes'ilentp,  a.  -  pestileni;  pervers, 

corromptu 
Pestilenza,  sf.  -  pestilence,  peste; 
puanteur,  infpction  ;  ruine 

oziale  ,  Pestiienz:óso,  a.  - 
pestilentiel 

p  gnement 
.  t,  a.  -  pilé,' foulé 
.   m.  -  )  ;  on  ;  batte 
rjtain 
étale 

-  |  é tarder 
-  netardier 
do,   i       -  :    t  rdj  pétear 

if»,  -mesquin,  taquin  , 
avare 


PET 

Petecchiale   [Fèbbre],  a.  -  fièvre 

pourprée,  lièvre  pctéchiale 
Petécchie,sf.  pJ.-pétéchies,pourpre 
PeUrèccio,  sm.  -  panaris 
Petitóre,  sm.  -  demandeur 
Petitório,  a,  a.  -  pétitoirc 
Petizióne,  sf.  -  pétition,  demande 
Petraja,  sf.  -  tas  de  pierres 
Petrèlla,  «/".-petite  pierre,  -pJ.moule 
Petriére,  sm.  -  pierrier 
Petrihcânte,  a.  -  pétrifiant 
Petnficâre,  va.  -  pétrifier 
Pétri ticazióne,  sf.  -  pétrification 
Petnfico,  a,  a.  -  pétrifiant       [dur 
Petrigne,  a, Petrino,a,a.-de  pierre  ; 
Petròlio,  Sin.  -  pétrole     [longène 
Petronciâna,o,  s.  -  aubergine,me- 
Petróne,  sm.  -  bloc  de  pierre 
.  Petroso,  a,  a.  -  pierreux 
Petnïzza  ,  sf.  -  caillou 
I  PettaLòtta,  sf.  -  cuirasse 
Pettata,  sf.  -coup  sur  la  poitrine  , 
montée  ruie  [mère 

I  Pettégola,  sf.  -  femmelette,  com- 
Pettegoleggiâre,   vìi.  -  faire    des 

commérages,  des  cancans 
Petlegoièsco,  a,  a.  -  de  femmelette 
Pettegolèizi ,  sm.   pi.  -  caquets  , 

commérage 
Pettiéra,  sf.  -  poitrail      [peignier 
Pettinâgnolo  ,  Pettinajuòlo,  sm.  - 
Pettinare,  va.  -  peigner;égratigner 
Pettinatóre,  sm.  •  pt-igneur,cardeur 
Pettinatura,  sf.  -  peignage 
Pèttine,  sm.  -  peigne  .-  Venire  il 
nodo  al  pèttine,  -  trouver  la  dif- 
ficulté 
Pettinélla,  sf.  -  harpon:  foêne 
Pettiniéra,  sf.  -  trousse  à  peignes 
Pettirósso,  sm.  -rcuge-gorge,berce 
Petto,  im.  -  poitrine,  gorge;  esprit; 
-  Uomo  di    petto  ,  -  homme   de 
courage  :  -  Avere,  pigliare  a  pet- 
to, -  avoir,  prendre  a  cœur 
Pettorale,  a.  e  sm.  -  pectoral 
Pettoralmente,  ad.-  sommairement 
Petton ggiâre,  va.  -frapper  poitri- 
ne contre  \  oitrine 
Pettorutamente,  ad.  -  la  poitrine 

haute,  orgueilleusement 
Pettoruto,  a,  a.  -  qui  a  la  poitrine 
relevée;  lier,  orgueilleux 
•  Petulante,  a.  -  pétulant,  arrogant 

8G5 


PET 

Petulantemente,  ad.-pétulamment 
Petulanza  ,  sf.  -   pétulance,  arro- 
gance [ceau 
Peucédano,  sm.  -  queue  de  pour- 
Pévera  ,  sf.  -  entonnoir  d**  bois 
Peverada,  sf.  -  poivrade 
Peziolâto,  a,  a.  -  pédoncule 
Peziólo,  Picciuòlo,  sm.  -pédoncule 
Pèzza,  sf,  -  ptèce  ;  coupon  ;  mor- 
ceau :  -  Uomo  dì  pèzza,  -  Inorarne 
de   qualité  ,    habile:  -  E'  gran 
pèzza,  -  il  y  a  loRg-tenaps:  -  A 
questa  pèzza,  ad.  -  maintenant 
Pe£zâjo,s#i.  -  chiffonnier,  vendeur 

de  chiffons 
Pezzame,  sm.  -  débris 
Pezzato,  a,  a.  -  diapré,  tacheté  ;  pie 
Pezzénta,  sf.  -  mendiante 
Pezzènte,  a.  e  s.  -  mendiant 
Pezzire, andar  pezzènte,  vn.  -men- 
dier, gueuser 
Pèzzo,  sm.  -  morceau,  pièce;  pièce 
d'artillerie;  ==  d'asino,  -  gros 
âne,  grosse  bête  :  -  Un  buon  pèz- 
zo ,  un  pèzzo ,  -  long-temps  :  - 
Essere  d'un  pèzzo,  -  être  sincère 
Pezzolata,  sf.  -  réduction  en  pièces 
Pezzuòla,  sf.  -  mouchoir 
Pezzuòle ,  sm.  -  lambeau,  loquette 
Piacènte,  a.  -  plaisant,  agréable 
Piaeenteméntca^-sans  répugnan- 
ce; affablement 
Piacenterîa,  sf.-  flaUerie,  adulation 
Piacére,  sm.  -  plaisir  ;  service,  vo- 
lonté ;  faveur,  grâce: -Far  pia- 
cére, -  complaire  ;  vendre  à  bon- 
marché;-tm.  plaire,  charmer;  a- 
gréer,  satisfaire  ;  -  Piacérsi,  vr. 
-  se  complaire  [plaisir 

Piacerdso,  a,  a.  -  disposé  à  faire 
Piacévole,  a.  -  plaisant,  joyeux, 
affable,  gaillard;  agréable,  char- 
mant [badiner 
Piacevoleggiare,  vn.  -  plaisanter , 
Piasevoleîlo,  a,  a.  -  doux,  agréable 
Piacevolézza,  sf. -affabilité;  agré- 
ment, enarrne                [gaîment 
Piacevolmente  ,  ad.  -  agréablement 
Piaciménto,  sm.  -  pteisir,  volonté  ; 

contentement,  satisfaction 
Piaciuto,  a,  a.  -  qui  a  plu 
Piâcolo,  sm.  -sacrifice  expiatoire, 
crime,  péché 


PIA 
Piaga,  sf.  -  plaie,  blessure,  calami- 
té, raine  [rer 
Piagare,  va.-bîesser,  nuire  ;  ulcé- 
Piâggia,  sf.  -  plage,  rivage  de  mer; 
coteau,  penchant,  climat,  pays: 
-  Andar  piaggia  piaggia,  ad.  - 
ranger  la  côte,  côtoyer  [rie 
PiaggiamèntOjSm.  -  flatterie,cajole- 
Piagg*are,  va.  -  côtoyer,  cajoler 
Piaggiatore,  sm.  -cajoleur,  flatteur 
Piagnente ,  a.  -  pleurant,  épioré 
Piagnere,  vn.-p!eurer;-î>a.  regret- 
ter; -  Piagnersi,  vr.  -  se  plaindre 
Piagnévole.  V.  Piangévole 
Piagnistèo,  Piagnistéro,  sm.-pleurs 
(de  plusieurs  personnes  ensem- 
ble) 
Piagnóne,  sm.  -  pleureur  [nicher 
Piagnucoiâre,tm.  -  larmoyer;  pîeur- 
Piagóso ,  a,  a.  -  plein  de  plaies , 

qui  n'est  qu'  une  plaie 
Pialla,  sf.  -  rabot,  plane,  varlope 
Piallare,  va.  -  raboter,  corroyer 
Piaiiâia,  sf.  -  coup  de  rabot 
Piallatóre,  sm,  -  rabotteur 
Piallatura,  sf.  -  copeaux 
Piallétto,  sm.  -  doucine 
Piallóne,  sm.  -  plane;  ftg.  flatteur 
Piamâdre,  sf.  -  pie-mère 
Piamente,  ad.  -  pieusement 
Piana,  sf.ì-  solive,  chevron  [à  peu 
Pianamente,  ad.  -  doucement,  peu 
Pianare,  Pianeggiare,  va.  -  planer, 

unir,  polir;  aplanir,  éclaircir 
Pianatòjo,  sm.  -  planoir 
Pianatóre  ,  sm,  -  planeur 
Pianèlla,  sm.  -  pantoufle;  tuille  pla- 
te ;  =  di  sughero,  -  sandale 
Pianellajo,  sm.  -  cordonnier 
Pianeròttolo,  sm.  -  pdjer     [subie 
Pianeta,  sm.  -  planète;  mule,  cha- 
Pianètto,  ad.  ■*  tout  doucement 
Pianézza,  s/.-  plaine;  facilité,  l'uni 

de  quelque  chose 
Piangere,  vn.  -  V.  Piagnere 
Piangévole,  a.  -  déplorable,  lamen- 
table :  -Piangévoli  onde, -pleurs 
Piangevolmente,  ad.  -  tristement 
Piangiménto,  sm.  -  pleurs 
Piangitóre,  sm.  -  pleureur 
Piangolare.  V.  Piagnucolare 
Pianigiano,  a,  a.  -  de  plaine  ;  sm. 
habitant  des  plaines 
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PIA 
Pianista,  sm.  -  pianiste 
:■    l'i  no,  a,  a.  -  pian,  uni,  piati- ITTI. 
a       piaino:  -  l.  tout  bas,  à 

:«•■      vo  i  '.  -  t  >u1 

r       d  ucemei  t  :  -    l»i   piano,  ad.   - 
fa:      tout  mu 

..    Pianofòrte,  sm.  -  elavjr-in,  piano 
[a,  sf.  -    p'ant«>  ;    plante    des 
!        pi  ds;  pian  :  Far    di    piànta  ,    - 
■r       recommencer 
ir  Piantàbile,  n.  -  qu'on  pent  planter 

idóso,  a,  a.  -  bien,  cultivé 
tt«.  P  antâggine,  s  .  -  pia  tain 
Ini  Pian»  oto,  sm. 

-  plantation  ;  ai  lanter 

ina.  -  /o  phyte 
a-.  Piantare,  va.  -  planter;  plonger; 
placar,   dresser;    abandonner: 

-  Piantarsi,  va.  -  Bt  lixer 
tita,  sf.  -  rangée  d'arbres 

s    Piantatóre,  sm.  -  planteur;  =  di 

d,diy  -  pipeur  de  dés 
liti! Piai  •  -  plantation 

f    Pianterréni,  sm. -rez-de -e haussée 
Pian'o,  sm.  -  p'eurs,  lormes 
Piantóne,  sm.  -  plant,  rejeton 

rimo  lion  entre 
le  rìrf  et  /e  pleurer 
m  Pi  n'ira,  tf.  -  f  laine 
Pianûzzo,  sm.  -  gorgerin 

va.  -  piami  1er  [sè"he 

i,  sf.  -  lame,  plaque;    gàie 
i,  sf.  -  pa 

.     sur  Je  quel 
p       on  é  end  les  emplâtres 
Piastriecio,  sm.  -  galimatias 
-  plastron 
.  -  plaider,  contesta 
Pioti  -  plaideur 

Piato, im. -plaidoyer;  d  sputo,  be- 
au pia?,  p 
Piatta fò, ma,  sf.  -  piate  forme. 

>.in  de 

selle 

pi  ;  -  sm.  as 

■/"  -  nv  rpîon  ;  i 
uolóso,  a,  a.  -  pouilleux 


PIC 
Piattonare,  va.  -  frapper  avec   le 

plat  d'une  arme 
Piattonata,  sf.  -  coup  de  plat 
Piattóne,  sm.  -grand  plat;  morpion 
Piazza,  sf,  -  place,  lieu    marché  ; 

ville  forte 

I  \   Sf.  -  publicité  ;  f::rce 

Pianeggiare,  in.  -  se  promener 
Piazzetta,  sf.  -  petite  pi;  e   ;  t  iclie 
Pica,  sf.  -  pie  ;  pica,   sppé  it  dé- 
pravé 
Picca,  sf.  -  piqua  ;  dispi  te 
Piceanèllo,  sm.  -  grapillon ,   rape 

(qui  reste  attaché  a  la  ?i 
Piccante,  a.  -  piquint  ;  m  irdant 
P  ecare,  va.  -  offenser:  -    Piccar- 
si, tr.  -  se  glorifier,  se  piquer 
P'ccaro,  sm.  -  gueux 
Piccata,  sf.  -  coup  di  pique 
Picchétto,  sm.  -  piquer 
Picchiameli t  ,  sm.-  action  de  frap- 
per, coup  [eandeau 
Picchiânti*,  a. -qu;  frappe;  -sm. fri- 
Picchi?  petto., $m.  -  hypocrite,  cagot 
Picchiate,  va.  •  heurter,  trapper; 

battre 
Picchiata,  sf.  -  coup,  rhoc 
Picchi  ito,  a,  a.  -  frapjpé  ;  bariolé 
Picchiere,  sm.  -  piquier 
Picchierello,  sm. -petit  marteau  à 
deux  pò- n  te  s 

:âre,  va.  -  tacheter 
Picchiettato,  a,  a.  -  tacheté 
Picchiettatura,  sf.  -  moucheture 
Picc-iio,  sm.  -  pivert;  coup 
Piccino,  a,  a.  -  petit 
Picciolèzza,  sf.  -  petitesse 
Picciolo,  a,  a.-  petit  [bier 


éja,  sf.  -  pigeonnier,  colom- 

Picci  Ticino,  sm.  -  pigeonneau 
Piccióne,  sm.  -  pig 
Picciulâto,  a,  a.  -  pédoncule,  qu  ne 
Picciuòlo,  sm.-  queue  de  fruit,  pè- 
do i-ule 

sm.  -  pic 

lillonné,  piqué  :  - 
ico,  ad.  -à  p     :  -   \ 
I  ic  o,-  onler  a  fo  id  :  -  Mand i« 
co,  -  couler  bas 
rite,  ad.  -  bass  m  nt 
.  - 

-  p  lit  ;  court 
Piccóne,  sm.  -  pic;  pique 
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PIC 
Picconière,  sm.  -  pionnier 
Piccóso,  a,  a,  -  pointilleux 
Piccòzza,  sf.  -  hachette 
Piceo,  a,  a.  -  de  la  couleur  de  la 
poix;-sf.  pinastre,  pin  sauvage 
Pidocchieria,  sf.  -  ladrerie,  taqui- 
nerie ;  niaiserie, bagatelle;  gueu- 
serie 
Pidòcchio,  sm.  -  pou,  vermine 
Pidocchióso,  a,  a.  -  pouilieux 
Pie,  Piede,  sm.  -pied  ;  tronc;  tige  ; 
appui,  base  :  -   Star  in  piédi,  - 
être  debout:  -  Appiè,  a  piéde, 
ad.-  à  pied-  -  Gente  a  piéde,  - 
infanterie  :  -  A  piéde  fermo, .-  de 
pied  ferme 
Piedestallo,  Pi, destillo,  sm.  -pié- 
destal, stylobate  ;  appui,  base 
Piédîea,  sf.  -  chevalet 
Piedistallo.  V.  Piedestallo 
Pièga,  sf.  -  pli,  repli 
Piegaménto,  sm.  -  pliage 
Piagare,  va.  -  plier,  coucher;  pen- 
cher ;  persuader,  fléchir;  recu- 
ler: -Piegarsi, vr.  -se  soumettre 
Piegateli©,  sm.  -  picolet,  crampon 

de  fer 
Piegatura,  sf.  »  plissure,  pli 
Piegfteggiâre,  va.  -  draper 
Pieghévole,  a.  -flexible,  pliant  ;  fa- 

csie,  docile,  souple 
Pieghevolézza,  sf.  -  flexibilité 
Pieghevolmente,  ad,  -  souplement 
Piégo,  sm.  -  pli,  paquet   ie  lettres 
Pnna,  sf*  -  débordement  d'eau 
Pienamente,  ad.  -  pleinement 
Pienézza,  sf.  -  plénitude  ;  clarté 
Plenitùdine.  V.  Pienézza 
Pièno,  a,  a.  -  plein,  rempli  ;  ras- 
sasie ;  -  sm.  plénitude  :   -   Ne! 
pieno  della  notte,  -  au  cœur  cto  la 
nuit 
Pienòtto,  a,  a.  -  replet,  rondelet  : 
-  Mano  pienòtta,  -  main  potelée 
Pietà,  Pietéde,  sf.  -  rjisté,dévofcion, 
amour,  resj  eet;  pitié  ,  compas- 
sion, commisération 
Pietanza,  sf.  -pitance,  pcrtion,pht 
Pietosamente,  ad.  -  p-toyablement 
Pietosètto,  a,  a.  -  attendri 
Pietóso,  a,  a.  -  pitoyable,  miséri- 
cordieux, touchant  •  pieux,  dévot 
Piètra,  sf.  -  pierre  ;  =  f«*csj>,  -  pie*  - 


P1G 
re  à  îtju  ;  =:  di  paragone,  -pierre 
de  touche 

Pietrame,  sm,- quantité  de  pierres 
Pietrata,  sf.  -  coup  de  pierre 
Pietrificare,  va.  -  pétrifier 
Pietrificazióne,  sf.  -  pétrification 
Pietróso,  a,  a.  -  pierreux 
Pievanâto,  sm.  -  charge  de  curé 
Pievanèllo,  sm-  -  pauvre  curé 
Pievano,  sm.  -  curé 
Piève,  sf.-  piève,  cure,  paroisse  de 

campagne 
Pifferare,  va.  -jouer  du  fifre;  battre 
Piffero,  sm.  ■  fifre 
Pigamo,  sm.  -  rue  des  prés  (plante) 
Pigiare,  va.  -  fouler,  presser 
Pigiatóre,  sm.  -  fouleur 
Pigiatura,  sf.  -  foulage 
Pigionale,  nâate,  a.es.-  locataire 
Pigióne,  sf.  -  loyer;  -  Dare  a  ==, 
louer,  affermer  :  -  Pigliare  a  ==, 
loue?,  prendre  à  bail 
Pigiianiénto,  sm.  -  prise 
Pigliare,  va.  •  prendre,  saisir;  re- 
cevoir, accepter  ;   tromper,   at- 
trapa ;  =■  a  maie,  -  prem<  re  en 
mauvaise  part;=  di  mira,  -  se 
buter,  viser;  ==  fiato,  -prendre 
haleine ;  =  partito,  -se  détermi- 
ner ;  =  prova,- expérimenter  ;  = 
terra,  -  débarquer*'  -Pigliarsela 
con  uno,  -  s'en  prendre  à  quel- 
qu'un 
Pigi iatóre, sm.  -preneur,  receveur 
Pigîiévole,  a.  -  prenable 
Piglio,  sm.  -  prise;  regard,  air  :  - 
Di?  di  piglio,-  entreprendre  ;  se 
saisir 
Pigmeo,  sm.  -  pigmèe,  nain 
Pigna,  sf.  -  avant-bec,  éperon 
Pignatta,  o,  s.  -  pot,  poêlon 
Pignere,  va» -jeter,  pousser,  pein- 
dre: -  Pignersi,  vr.  -  s'avancer 
Pignòla,  sm.  -  pignon,  fruit  du  pin 
Pignóne,  sm.  -  digue  levée  contre 

l'eau 
Pignoraménto,  sm.  -  gage 
Pignorare,  va.  -  donner, prendre  en 

gage,  hypothéquer 
Pign  rativo,  a,  a.  -  pignoratif 
Pigid.re,  vn.  -  piaubr*  gémir 
Pigolóne,  sm.  -  piailleur 
Pigramente,  ad,  «  nonchalamment 

m 


P1G 

Pigrézza.  V.  Pigrizia 
Pigrìre  ,  cu.  -  devenir  paresseux 
Pigrizia,  sf.  -  paresse  .  fainéantise 
Pigro,  a,  a,  -  paresseux,  lent 
Pila,  sf.  -  p  le  d'un  pont  ;  bissin, 
auge;  pile;  =  dell'acqui  santa, 
itìer 

t  ilau 
Pihst  âta,  sf.  -  balustr*da 
tro,  S'a.  -  pila  t  e,  pilier 
s/.  -  pile 

.  sm.  -  millepertu  s 
Piliére,  sm.  -  pilii-r.  pilasl  e 
Pili  cenerà,  $f.  -  e  otte,  *  chbous- 

sure  ;  taquia,  ladre  .    i    e 
Pi  Màcola,  sf.  -  erotte,  e  ottin 

.  V  i.  -  piler  bvec  un  pilon 
Pillo  ,  sm.  -  pillon,  ltoli  d  n 
Pilloh,  sf.  -  pilule 
Pjliu  t  :,  sf.  -  balle  [ter 

tare,  va.  - 11  mber  ;  miltrai- 
Pilo  ,  sm.  -  javelot  (de:'.  Romains) 
Btre  ;  balte 
,  sm.  -  pylore 
-  "velu 
•  •.  -  pilote 

-  pilotage 
Pilo1  are,  i  j.  -  pile  ter 
i  i  -cp  u  her  u-  e  graj  pe 

de  raisin  ;  dévorer 

i.  -  esc*,  e 
.  V.  P  limàccio 
•:uòlo,  sm.-  ,  cous- 

P  mento,  sm.  -  ciment 

,  »e,  nain 
•renelle 
pin 
I  ,  i       -  •  inac  e,  faîte 
P  n  e  tèe  if  if. -gliene de  tableaux 

:a>se 
Pince 

■)<;■  a    [de  co  rge 

■ 

. 

[piante  de  pins 
>usser: 
s'avancer 


PIO 
Ping  m  -,  tm.  •  pingooin 
Pingue,  a.  -  gras,  replet 
P. h  ;uédinM£-gr<is«e,emhon  peint 
Pinguedinóso,  a,  a.  -  graisseux 
Pi  ni  fero,  sm.  •  couvert  de  pin 
Pinna,  if.  -  nageoire 
Pinnàcolo,  sm.  -  pinacle,  loi'.c 
Pin  >,  sm.  -  pin;  navire 
Pinocchio,  sm.  -  pignon 
Pinóso,  a  ,  a.  -  abondant  en  pins 
Pinta,  sf.  -  choc,  impulsion;  insti- 
gation ;  ointe  (mesure) 
Pint  -,  a,  a.  -  poussé,  incliné;  peint 
Pintore  a,  a.  -  pittoresque 
Pinture,  sf.  -  peinture 
P.nzâcehio,  sm.  -  cosson 
Pinzare,  va.  -  piquer 
Pinzétte, sf.pl    -  pince;  pincettes 
Pinzo,  a,  a.  -  très-plein;  -  sm.  ai- 

guill  n 
Pinzòchera,  sf.  -  béguine,  dévote 
Pinzoeh^ro,  a,  a.  a  s.  -  bigot  [tufo 
Pinzocheróne,  sm.    hypocrite,  lar- 
pio,  a.  a.'  pieux,  dévot:  jytcyable 
Piòggia,  sf.  -  !  lui  e 
:•  og  ;  òso,  a,  a.  -  p'uvieux 
Piombaggine,  sf.  -  p'ombsgine, mi- 
ne de  plomb  ;  dentei -.ire 
Pioinbâggio,  sm.-^lombage.  plomb, 
sor'e  de  marque  (à  la  douane) 
Pi  mbijuó  a,  sf.  -  balìe  de  plomb 
Piombar  -,  va.  -  e'  e  à  plomb;  tom- 
ber .  tendre;  d  rder.    lmcer  :  - 
Piombarsi,  vr.  -  s'appesantir 
•  a,  sf.  -  plombagine 
i>;i  mbât: ,  s\  -  bl!e  de  p  c 
Piombati,  a,  a.  -  plombé;  pesant; 
hâve.  Ui^c 

b  itôjij  sm.  -  macbicouli  i 
Pi<  mbatu  'a,  sf.  -  plombage 

oâre,  va  •  prendre  l'aplomb; 

jeté   1°  pi  mb;  n  ttoyer  nu  privé 

Piombino,  a,  a.  -  plombé  : -Lapis 

p;o  obiao  .  -  crayon-noir;  -  sm. 

plomb,  sonde;  goidS   du  peson 

Piómbo,  sm.  -  plomb:  •  .V  piómbo,  - 

b;  perpendiculairement 

.  a.  -  pesant  comme  du 

:>'ier 
o,  a,  a.  -  imbibé   d'eau 
Piòta,  tf.  -  plante  de  p  cJs; 
Piotare,  va.  -  gaionqe,/ 
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PIO 
Piotato,  a,  a.  -  couvert  de  gazo  n 
Pievano,  a,  a.  -  pluviale;  sf.pLeaux 

pluviales 
Piovâzio,  sm.  -  pluie  continue 
Piòvere,  vn.  -  pleuvoir;  =  à  bigon- 
ce, -pleuvoir  à  verse,  à  seaux 
Piovévole,  aâ  -  qui  pleut,  pleuvant 
Piovifero,  a,  a.  -  pluvieux 
Piovigginar»,  vn.'- bruiner,  pleu- 
voir à  petites  gouttes 
Piovigginóso,  a,  a.  -  humide,  moite 
Piovitura  ,  sf.   -  pluie  abondante 
Piovóso,  a,  a.  -  pluvieux 
Piovuto,  a,  a.  -  plu;  tombé 
Pipa,  sf.  -  pipe 

Pipare,  va.  -  fumer  avec  la  pipe 
Piperiie,  sf.  -  passe-rage,  iépidium 
Pipistrèllo,  sm,  -  chauve-souris 
Pipita,  sf  -  envie;  pépie    [bûche 
Pippioîiâccic,  sm.  -gros  lourdaud, 
Pippionâta,  sf.- galimatias,  sottise 
Pippióne,  sm.  -  pigeonneau;  sot 
Pira,  sf.  -  bûcher  ;  cassolette 
Piramidale,  dato,  a.  -  pyramidal 
ii  ramidaiménte,  ad.  -  en  pyramide 
Piràmide,  sf.  -  pyramide;  fusée 
I  iramideggiâre,  vn.  -  s'élever  en 
pyramide,  comme  une  pyramide 
Pirata,  o,  sm.  -  pirate,  corsaire 
Pirateria,  sf.  -  piraterie 
Piratico,  a,  a.  -  de  pirate 
Piricchia  , '  sf.  -  pyrrhique  ,  danse 
mi  lit-aire  [vers 

Pincchio,  sm.- pyrrhique,  pied  de 
Pirifórme,  a.  -  pyriiorme 
Pir  te,  sf.  -  pyrite 
Piroétta,  sf.  -  pirouette 
Pirôforo,  sm.  -  pyrophore 
Piròga,  sf.  -  pircgue 
Pi ro logia,  sf.  -  pyrologie 
Piromante,  sm.  -  pyrônaancien 
Piromanzia,  sf.  -  pyromancie 
Piròmetro,  sm.  -  piromètre 
Piróne,  sm.  -  levier 
Piròpo  ,  sm.  -  rubis         [à  vapeur 
Piròscafo,  sm.  -  pyroscaphe,  bateau 
Piroctenia  ,  sf.  -  pyrotechnie 
Pirotècnico,  a.  a.-  pyrotecoique 
piscatòrio,  a,  a.  -  de  pêcheur 
piscia,  sf.  Piscio, sm. -pissat, urine 
Pisciacene,  sm.  -  o^obanene 
Pisciâcchera, sf.-  Pisciallètto,  sm.- 
pissenlit;  pisseuse 


PIT 
PIsciaménto,  sm.  -  pissement 
Pisciare,  vn.  -  pisser,  uriner 
Pisciarèilo,sm.  -  sorte  de  vin  clairet 
Pisciatojo,  sm.]-  pot  de  chambre  ; 

pissoir 
Pisciatiira,  sf.  •  pissat,  pissement 
Piscina,  sf.  -  piscine  ;   vivier  ,  ré- 
servoir 
Piseiòso,  a,  a.  -  mouillé  de  pissat 
Piscóso,  a,  a.  -  poissonneux  [vert 
Pisèllo,  sm.  -  poic,  petit-pois;  pois- 
Pispigliare,  vn.  -  murmure 
Pispiglio,  sm.  -  murmure 
Pispino,  sm.  -jet  d'eau 
Pispissâre,  vn,  -  chuchoter,  mur- 
murer, gazouiller 
Pisside,  sf. -ciboire;  creux,  cavité 
Pîssipisâi ,  sm.  -  chuchoterie  ga- 
zouillement 
Pistacchio,  sm.  -  pistache  ;  pisca- 
chier  [falbala 

Plstâgna,  sf-  bord  d'un  vistemene 
Pistillo,  sm.  -  pistil 
Pistola,  sf.  -  épître,  lettre 
Pistòla,  sf.  -  pistolet     [de  chasse 
Pistoiése,  sm.  -  espèce  de  couteau 
Pistolèssa,  sf.  -  lettre  mal  écrite 
Pistolettata,  sf.  -  coup  de  pistolet 
Pistóne,  sm.  -  arquebuse  à  gros  ca- 
libre; piston,  pilon  (de  mortier); 
battoir 
Pis'trno ,   sm.  -  espèce  de  mouiin  ; 
fatigue  grande,ennuyeus6  et  jour- 
nalière 
Pitaffio,  sm.  -  épitaphe 
Pitale,  sm.  -  pot  de  chambre 
Pitoccare,  vn.  -  gueuser 
Pitoccheria,  sf.  -gueuserie;  mes 

qui  neri  e 
Pitocchino,  sm.  -espèce  de  manteau 
Pitòcco,   sm.  -gueux,  mendiant, 

truand,  sorte  de  manteau 
Pitonissa»  sf.  -  pythonisse 
Pitta gorismo,  sm.  -  pythagorisme 
Pittima,  sm.-ëpithème;  pince-mail- 
le, avare 
Pittóre,  sm.  -  peintre;  =  da  sga- 
bèlli, -  barbouilleur  [ment 
Pittorescamente,  ad.  -pittoresque 
Pittorésco,  a,  a.  -  pittoresque 
Pittura,  sf.  -  peinture  ;  tableau 
Pitturacela,  sf.  -  barbouillage 
Pituita,  sf.  -  pituite,  flegme 
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PIT 
PitoitéiO,  a,  a.  -  pituiieax  i 

Pia,  ai.  -  plus,  davantage :  =  che 
più,  •  beaucoup  plus;  =2  fa,- il  y 
a  longtemps;  — volte. -plusieurs 
-  I  i  ù.  sm.  pi.  -  le  plus 
grand  nombre  :  -  Andare  tra  i 
più,  -  mourir  ;  -  Di  più,  -  de  plus 
(avec  quantité  déterminée),  de- 
vantagfl  (indéfiniment) 
Piuma, sf.  -  p! uroe, duvet ,  aigrette, 

lit  de  plumes 
Piumaccio,  m.-  traversin,  chevet 
Piumaeciuòlo,  sm.  -coussinet:  piu- 
masseau,  compresse  [mes 

Piumaggio,  sm.  -  plumait»,  les  plu- 
Plamijo,  sm.  -  piumassier 
Piumata,  «/'.-cure;  plumasseau 
Piumato,  a,  a.  -  garni  de  plumes 
Piumino,  sm.  -  plumet,  aigrette; 

courte-pointe;  plumeau 
Piumóso,  a,  a  -  couvert  de  plumes 
Piuòlo,  sm. -pieu;  pique;  chevil- 
le: -Sca'a  a  pinoli,  -  échelle  de 
bois  -  Piuóli  di  scala,-  échelons 
Più  presto,  ad.  -plus  vite,  plu  \  tòt, 

de  meilleure  heure 
Piuttòsto, ad  -plutôt,  de  préférence 
Piva,  sf.  -  cornemuse 
Piviale,  sm.  -  chape 
Piviere,  sm.  -  pluvier 

<m.  -dameret,  petit-maître 
Pizza,  sf.  -  espèce  de  gâteau 
Pizzaguërra,  sm.- querelleur,  bau 

te  feu 
Pizza  re,  va.  -piquer,  mordre 
P.ztf'câgnolo,  sm   -  charcutier 
Pizzicante,  a.  -  qui  picote 
Pizzicare,  va.  -  ;  quêter, 

pinerr  ;  -  en.  démanger 
Pizzicarono,  ruòlo,  sm.  -charcutier 
Pizzicata,  sf.  -  pincée;  drag 
Pizzico,  sm.  -  pincée,  pinçon 

re,  sm.- démangeaison,  pi- 
cotement 
Pizz  cotât  a.  sf,  -  pine  n 
i  -  p  ncpe,  oinçon 

le  (birbe  da  ment  n) 

i  e,  a.  -qu'on  peut  il 
Plaoab  lmént< ,  ad.  -  do  cernent 
Placaménto,  sm.- l'action  d'apaiser 
Placare,  va.  -apaiser,  calmer,  Qé- 
chii 


PLE 

Placatore,  sm.  -  qui  apaise 
Placazióne,  sf.  -  fléchissement 
Plaché,  sm.  -  plaqué 
Placidamente,  ad.  -  tranquillement 
Placidézza    Placidité,  if.  -douceur, 

tranqui  lite,  calme 
Placido,  a,  a.  -  doux,  paisible 
Placitâre,  va.  -  accus  r  en  jnsti  'e  ; 
blâmer  [«l'accusation 

Placito,  sm.  -  gré,  bon  plaisir;  acte 
Plaga,  sf.  -  climat,  plage,  zone 
Plagiàrio,  sm.  -  plagiaire 
Plàgio,  sm.  -  plagiat 
Planetario,  a,  a.  -  planétaire 
Planimetria,  sf.  -  planimetrie 
Pianisfério,  sm.  -  planisphère 
Piantîre,  a,  a-  -  plantaire  ,  de  la 

plante  des  pieds 
Plantârio,  a.  -destiné  à  être  plan- 
té, à  contenir  des  plantes 
Plantigradi,  sm.  pi.     plantigrades 
Plasma,  sf.  -plasme  ,  ligure  de  ter- 
re cuite  ;  moule 
Plasmare,  va.  -  former 
Plasmatore,  sm.  -  qui  forme 
Plasmazióne,  sf.  -  formation 
Plàstica,  sf.  -  plastique  [d'argille 
Plasticare,  va.  -faire  des  ouvrages 
Plàstico,  a,  a.  -  plastique 
Platano,  sm.  -  platane,  plane 
P  at  a.  sf.  -  platée,  massif  de  fon- 
dements ;  place;  parterre 
Platéalt,  a.  -  de  la  place,  plébé- 
ien :  -11  corso  =,  le  cours  de  la 
place  (t.  de  corn.) 
Plotino,  sm.  -  platine     [tonici  n 
Pìa'ònic ?,  a,  a.  -  pia  onique  ;  pla- 
Platonism*),  sm.  -  platonisme 
Plausibile,  a.  -  plausib  c 
Plausibilmente,  ad.-d,un^  manière 

plausible 
Plauso,  sui.  -  applaudissement 
PI  iustro,  sm.  -  cbari  .t 

.  -  populace,  canaille 
Plèbe,  sf.  -  plèbe,  bas  peuple 

i    ónte,  bearne ntï ,  ad.  -po- 
pulai  rement 
Plebé  o,  a,  béo.  a,  a.  -  plébéien,  ro- 
turier; vil,  bai 
Plebeismo,  sm.  -  idiotisme 
Plcbeizzire,  en.  -  avoir   des  ma- 
nières populaires 
Plebiscito,  sm.  -  plébiscite 
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Pléjadi,  a.  e  sf.  pi.  -  pléiades 
Plenariamente,  ad.  -  amplement 
Plenario,  a,  a.  -  plein,  ample  :  -  In- 
dulgènza plenaria,  -  indulgence 
plénière 
Plenilunio,  sm.  -pleine  lune 
Plenipotènza,  sf.  -  plein  pouvoir 
Plenipotenziario,  sm.  -plénipoten- 
tiaire 
Plenitùdine,  sf.  -  plénitude 
Pleonasmo,  sm.  -  pléonasme 
Flèsso,  sm.  -  plexus 
Plètora,  sf.  -  pléthore 
Plèttro,  sm.  -  archet  de  la  lyre 
Pleura,  sf.  -  plèvre 
Pleurisia,  ritide,  sf.  -  pleurésie 
Pleuritico,  a,  a.  -  pleurétique 
Plico,  sm.  -  pli,  paquet  de  lettres 
Plintite,  sf.  -  sorte  d'alun 
P  into,  sm.  -  plinthe,  socle;  billette 
Pio  'care,  va.  -  pîoqu^r 
Pióeco,  sm.  -  ploc 
Plorare,  va.  -  pleurer 
Plùmbeo,  a,  a,  -  pbmbé 
Plurale,  a.  e  s.  -  pluriel 
Pluralità,  sf.  -  pluralité 
Pluralmente,  ad.  -  au  pluriel 
Pluviale,  a.  -  pluvieux 
Pluvio,  a,  a.  -  pluvieux       [tique 
Pneumatico,  a,  a.  e  sf.  -  pneuma- 
Pneumatologia,  sf.  -  pneumstoîogic 
Po',  ad.  »  peu 
Poâna,  sf.  -  buse 
Pochétto  [Un],  sm.  -  un  peu 
Pochézza,  sf.  -  disette,  manque 
Pòco,  s,  a.  «  peu,  petite  quantité, 
-  sm.  le  peu;  -  ad.  peu;  =  in- 
nanzi, -  depuis  peu,  =  stante, - 
peu  après:  -  A  pòco  a  pòco,-peu 
à  peu 
Poeofila,  sf.  -  sotte,  niaise 
Podagra,  sf.  -  podagre,  goutte 
Podagróso,  a,  a.  -  goutteux 
Podére,  sm.  -  ferme,  possession; 

terré;  pouvoir,  puissance 
Poderosamente,  ad.  -  puissament 
Poderóso,  a,  a.  -  fort,   puissant  ; 

propre,  suffisant 
Podestà,  sf.  -pouvoir,  puissance, 

sm.  podestat,  bailli,  maire 
Pod -stàdi,  sf.  pi.  -  puissances 
Podesteria,   sf.  -  bailiag^,  charge, 
maison  du  bailli  ;  mairie 


POL 

Poèma,  sm.  -  poème 
Poesia,  sm. -poésie;  pièce  de  poésie 
Poèta,  sm.  -  poêle 
Poetante,  sm.  -  faiseur  de  vers 
Poetér?,  vn.  -  poétiser,  rimer:-Po  >- 
tarsi, w.-se  faire  couronner  poète 
ij  Poetastro,  sm.  -  poètereau 
;  Poeteggiare,  tm.-poétiser,  versifier 
Poetèsco,  a,  a.  •  poétique 
Poetéssa,  sf.  -  poétesse 
Poètica,  sf.  -  poésie,  poétique 
Poeticamente,  ad.  -  poétiqufmrnt 
Po?tich*ria,  sf.  -manière  poétique 
Poètico,  a,  a.  -  poétique 
Poetizzâre.  V,  Posteggiare 
Poetiizzo,  sm.  -  rimailleur 
Poffare  il  cielo  !  inter.-  grand  m-  u! 
oh  ciel  1  [line 

Poverèllo,  gètto,  nm.-coU au    c?  1- 
Pòggia,  sf.  -  poge  (t.  de  nasr.) 
Poggiare,  vn.  -monter,  s'élever; 
souffler:  Poggiarsi, vr  -s'appuyer 
Pòggio,  sm.  -tertre,eote.*u, plateau 
Pogginolo,  *m.-ba!con;  balustrade 
Poh  1  inter.  -  pouah  ! 
Pòi,  ad.-  après,  ensuite:  -  Djquel 
g  orno,  m  poi, -depuis  ce  jour-là 
Poiché,  coni.  -  puisque 
Polacca,  sf.  -  poiscre  "(navire),  po- 
lonaise (vêtement,  danse) 
Palare,  a,  -  polaire 
Polarità,  sf.  -  prlarité 
Polarizzazióne,  sf.  -  polarisation 
Paleggio,  sm.  -  pouliot  (plante) 
PoJenoârca,  sm.  -  polé  marque 
Polèmico,  a,  a.  e  sf.  -  polémique 
Polèna,  sf.  -  éperon,  pouiaine 
Polenta,  sf.  -  polenta 
Poliantéa,  sf.  -  polyanthée 
Poliarchia,  sf.  -  poiygarchie 
Polièdro,  sm.  -  prlyédre 
Poligamia,  sf.  -  polygamie 
Poligamo,  sm.  -  polygame 
Poligîotîo,  a,  a.  e  sm.  -  polyglotte; 
-  sf.  Bible  en  plusieurs  langues 
Poligono,  sm.-polygone;  centinede 
Poligrafia,  sf.  -  poiygraphie 
Poligrafo,  sm.  -  polygraphe 
Polinòmio,  sm.  -  polynôme 
Polipajo,  sm.  -  polypier 
Polipètalo,  a,  a.  •  polype  taie 
Pòlipo,  sm.  -  polype 
Polipòdio,  sm.  -  polypode 
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Poli,  òso,  a,  a.  -  polypeui 
Poliscópio,  sm.  -  potysc  pj' 
Polisillabo,  a,  a.  -  po'ysyMabe 
Politécnia,  tf.  -  polyticnnie 
Politecnico,  a,  a.- polytechnique 
Poli''  .  -  pc  ilbéisme 

Politeista  ,'  tm.  -  polythéiste 
Politézia,  tf.  V.  Politézza 
P  litica,  tf.  -  politique 
Politicamente,  ad  -  politiquement 
Po  ftico,  a,  a.  -  politique,  lin,  ré- 
serve :  -  s.  politi. ine 
Politipâre,  va.  -  polytyper 
Poi  if  i  ria,  sf.  -  polytypie 
Politipo,  tm.  -  polytyptge 
Politipo,  Politipico,  a.  -  po'ytype 
Polito,  a,  a.  -  propre,  } > o li 
Politura.  V.  Pulitura 
Polizia,  sf.  -  police 

let,  cédui:;  =  di 
càrico,  -  conaissement 

tf.  -veine  rt'eau,  surre  n 

;s  -  our,  poulailler 
.  tm.  -  poulailler, 
--"lier,  marchand  de  volailles 
h  me.  sm.  -  volai 
,  Po'lânc?,  tf.  -  din-.ionneau 
Polare,  en.  -  pulluler,  sourdre 
Pollastra,  sf.  -  pou'arde 
Pollastro,  sm.  -  pou 

róne.  sm.  -  gelinotte 
P.  llébro,  sm  -sot,  nias,  badaud 
h,  sf.  -  march? ,  halle  à  la 
volaille 
P    Kzzola,  sf.  -  bourgeon,  cime 
Pò  lice,  sm.  -  i 

Pollina, sf. -excrément  des  poules 
PòPine,  sm.  -  y< 
Pollino,  sm.  -  peu  des  poules 

- 
Polir  irgeonner 

i  Pclloncifl    ,  Poil      -  Ilo,  o  T.  Ilo  , 
»m.  -  pi  us-*  (de  l'année) 
e,*m.  -  jet,  rejeton,  s 
Polluce,  sm.  f  u  St  -Elme 

Pollato,  a,  a.  -  s  uillé,  taché 
Polluzióne,  tf.  -  pollution,  profana- 
tion, 
'  Polmonare,  -  pulniOnare 
Polmonària,  tf.  -  j  ulm<  nsir-^ 
Polmóne,  sm.  -  poumon 
Polraonéa,  Polraonn,  sf.-  pulmcnie 
Pòlo,  sm,  -  pó'e 
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Polograffa,  sf.  -  polograpbie 
Pólpa.*,'.  -  poulpe,  chair  ;  pulpe 
P  Ipâccio,  sm    -  mollet 
Polpacciuto,  V   Polpóso 
Polpastrèllo,  sm.  -  le  bout  charnu 
des  doigts  [andouillelle 

Polpétta,  je/". -veau  roulé,  boulette, 
Pólpo,  tm.  -  polype  [de  ria  ir 

Polpóso,  a.  a.  -charnu, bien  fourni 
Polputo,  a,  a.  -  charnu 
Pols?££iamcnto,  sm.  ■  pulsation 
Polsètto,  sm.  -  bracelet         [che) 
Polsino,  sm.  -  poignet  (d'une  man - 
Pólso,  sm.  -  pouls  ;  pouvoir  :  -  Sen- 

za  batter  pó!«o,- sur-I.'-champ 
P  1  iglia,  sf,  -  îimon,  bourbe 
Poltiglióso,  a,  a.  -  b-urbeux 
Poltreg^iâre.  V.  P  Itn're 
Poltriccio,  sm.  -  lit  mal  fait 
Poltrire,  vn.  -  se  dorloter,  dormir, 
croupir  dans  l'Oisiveté,  dans  la 
paresse  [lâche 

Poltróne,  sm.  -paresseux;  poltron, 
Poltroneggiare,  vn.  -  s'a  oquiner 
Poltronerìa, sf.-  paresse,  fainéan- 
tise [ment 
:    seaménte,(ul.-  ncnchalam- 
PoltronèSco,  a,  a.  -  paressi  ux 
Poltroniére,  sm.  -  fainéant 
Pólve,  sf.  -  poudre,  poussière 
Polveraccio,  sm.-  fumier  de  brebis  ; 

terre  forte 
Pólvere,  sf.  -  poudre,  poussière 
Polverièra,  tf*  -  poudrière 
Polverino. sm.- amorce;  poudrier  ; 

(vase  peur  la  poudre  à  écrire) 
Polveri*,  sm.  -  tourbillon  de  pous- 
sière [la  poudr.-  ò  canon) 
ïsta, sm.  -  poudrier  (qui  fait 
Polverizzàbile,  a.  -  puh-ën'sable 

izzaménto.sm.-  pulvérisation 
Polverizzare,  va.  -  pulvériser 
P<  Iverizzazióne,  tf.'  pulvérisation  ; 

lévigation 
P  Iveróso,  ?,  a.  -  pruflr,  ux 
Polvipl-o  .  tm.  -  poudre  très-fine, 

sachet  d'aromatfs 

Póma,  <-.f.  -  pomoT  ne,  clc  ) 

m.  -  pommi  raie 

a,  s/.- pommade     [pomi  ieté 

,  ?..  a.- rempli  de  pommiers; 

Póme,  tm.  -  pommeau,  pomme  (de 

canne  ,  etc.)  :  -   Mezzo  póme  ,  - 


POM 

sorte  de  lutte  particulière  à  la 
ville  de  Florence 
Pomellato,  a,  a.  -  pommelé 
Pomèllo,  sm.  -  petite  pomme,  dom- 

meau  ;  pommette 
Pomètto,  sm.  -  pommeraie 
PomfòJige,  sf.  -  tutie 
Pómice,  sf.  -  pence,  pierre  ponce 
Pomiciare,  va.  -  poncer    [d'amour 
Pomidoro  ,  sm.  -  tomate,  pomme 
Pomière,  o,  sm.  -  pommeraie 
Pomifero,  a,  a.  -  fruitier 
Pómo,sm.  -  pomme;  pommier;fraits 

bons  à  manger;  -  pommeau 
Ponìóoa,  sf.  -  description  des  fruits 
Pomóso,  a,  a.  -  fruitier 
Pompa,  sf.  -  pompe,  appareil 
Pompeggerà,  vn.  -  faire  quelque 
chose  avec  pompe,  faire  parade 
Pompière,  sm.  -  porne  ier 
Pomposaœénte,ad. -pompeusement 
Pomposità,  sf.  -  pompe,  éclat 
Pomposo,  a,  à.  -  fastueux 
Ponce,  sm.  -  punch.        [réfléchir 
Ponderare,  vn.  -  peser,  considérer, 
Ponderatamente,  ad.  -  mûremeRt 
Ponderazióne,  sf.  -  pondération 
Poil  rvsitàf  sf,  -  pesanteur 
Pon    ;  jso,  a,  a.  -  pesant 
Póndo,  sm.  -  poids,  fardera  ;  coli- 
que, dysenterie 
Pon  nte,  a.  -  qui  pose  ;  -  sm.  cou- 
chant, occident  ;  vent  d'ouest 
Pónere,  va.  -poser,  mettre, plscer 
Poniménto,  sm.-  apposition  ;  l'ac- 
tion de  mettre 
Ponitóre,  sm.  -  poseur,  planteur 
Ponsò,  sm.  -  poneeau 
Pontâggio.  sm.  -  pontoaage 
Pontâre,  va.  -  pousser  en  appuyant 
Pónte,  sm.^  pont  ;  échafaudage  ;  = 

levatóio,  -  pont-levis 
Pontéfice,  sm.  -  pontife 
Ponticèllo,*!».- petit  pont;  chevalet 
Póstico,  as  -  âpre,,  aigre,  rude 
Pontificale,  a.  e  sm.  -pontifical 
Pontificalmente,  ad.  -  pontificale- 

ment 
Pontificato,  sm.  -  pontificat 
Pontificio,  a,  a.  -  pontifical 
Ponto,  sm.  -  mer 
Pontóne,  sm.  -  ponton 
Pontonière,  a,esm.-  pontonnier 


POR 
Pon  tura.  V.  Puntura 
Ponzaménto,  sm.  -  effort 
Ponzare,  va.  -  faire  des  efforts 
Popolaccio,  sm.  -  populace 
Popolano,  a,  a.-  populaire;  -  sm. pa- 
roissien ;  homme  du  peuple 
Popolare,».-  popuIai're:-va  peupler 
Popolarescamente,  ad.  -  populaire- 
ment 
Popolarésco,  a,  a.  -  populaire 
Popolarità,  sf.  -  popularité 
Popolarizzâre,  va.  •  populariser 
Popolarmente.  V.Popciarescaménte 
Popolato, a,a;-  fort  habité,  pouplé 
Popolazióne,  sf.  -  population 
Popolâzzo,  sm.  -  populace 
Popolésco,  a, a. -populaire 
Popolo,  sm,~  peuple, nat;o-i  ;  peu- 
plier 
Popolóso,  a,  a,  -  populeux 
P  pon.4jo,  sm.- vendeur  de  melons; 

niclonniére 
Popóne,  sm.  -  melon 
lòppa,  $f, -  mamelle,  sein  ;  poupe 
de  navire  [pomper 

Poppare,  va.  -  sucer  le  lait,  téter  ; 
Poppatola,  sf.  -  poupée 
Poppalôre,  sm.- qui  tête       [loppé 
Popputo,  a,  a.  -  qui  àia  sein  déve- 
Pcpûleo,am.-  de  peuplier 
Populo,  sm,  -  peupla  ;  peuplier 
Pc  râre,tm.-  pénétrer  dans  les  pores 
Pòrca,  sf.  -  truie  ;  salope  ;  enrue 
Poreâjo,ro,sm.-porcrier,  gardeur 
de  cothons  [pier 

Porcellâns,sf.  -porcelaine;  pour- 
Porceilètto,  sm.  -cochon  de  fait 
Porcelli  sm.  -  cochon,  goret 
Poreheggiare,  va.  -  imiter  les  co- 
chons, vivre  comme  les  cochons 
Porcherèceio,  a,  a.  -de  cochon 
Porcheria,  sf.  -  salopperie,  saleté 
Porchétte,  sm.  -  cochon  de  lait 
Porcile,  sm.  -  é table  à  cochons 
Porcino,  a,  a.  -  de  Cochon  ;  sale 
Pòrco,  sm.  -  porc;  pourceau,  co- 
chon ;  =  marino,  -  marsouin  ;  == 
spino,  -  hérisson,  porc-épic 
Pòrfido,  sm.  -  porphyre 
Porfirizzare,  va.  -  porphyriser 
Ptriirizz3Zìóne,sf.-porphyrisaiion 
Pòrgere,  va.  -  tendre,  présenter, 
donner,  apport*  r;  prêter  ;  =  cre- 
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POR 
dénza,  -  ajouter  fi:  -Pòrgersi, 

-  vr.  se  présenter;   paraître 
Porgiménto,  im.-  l'action  de  prê- 
ter [rolla ire 

Porisma,  smil  ,  sm.  -  purisme,  co- 

Pòr  \  si».  -  por 

P<  rosila,  *f.  -  por  . 

P  róso,  a.  -  p  n  u\         [pourpre 

Pórpora  ,  sf.  -  pourpre  :     ■■  He 

Porporata  a,  a.  -  couvert  u'et-  He 

de   couleur   de  pourpre;  -   sm. 

cardinal  [pourpre 

Porporeiijziâre ,  vu    -  t;rer    Air  1 
Porporina,  sf.  -  purpurine        [rin 
Porporino,  a,  a.  -  pourpre,  purpu- 
Porrâeeo,  a,  a.  -  ]  or^cé 

if.  -  bourra,  lie 
Porrata,  sf.  -  potage  aux  poireaux 
Pórre,.  <a.  -  mettre,  placer;  Iixer, 

établir;  =  caso, -supposa  r, 

==  de  parte,«*mmasstr  ;  ==  in  u-c, 

-  in  0}  era,  -  u  c.  se  servir 

ia,  sf.  -  poire;  u;  poireau 

u;  p  rre  m, verrue 
Ports,  $f.  -  porte,  entrée,  issu*;  - 
a  Imre  d'une*,  rivière;  -  sm. 
P  rîe-f   x,  crocheteur 
Portabile,  a.  -  portable 
Portabctt;£iie,  sm.  -  porte-bouteil- 
le, panier  à  bouteilles 
P.  rtacâppe,  sm.  -  porte-manteau 
appèllo ,  òm.  -  étui  à  cha- 
peau 
Portati  ischi,  sm.  -  verrier 
Portafògli,  sm.  -  porte-feuille 
Portalèttere  ,   sm.  -  porte-h tir  s  , 

facteur 
P^rUraantèlio,  sm.  -  porte-manteau 
Portaménto,  sm.  -  port,  p  ; 
Lien,  démarebe 
lo.éte,  sm.  -  porte  monnaie 
Port  mòrso,  sm.  -  po.  te-: . 
e.  a.  -  psrtant:   - 
portènto,  -  cheval  qui  v    1 
P 

•.eur 
Portare,   va.  -  porter,   apporter; 
charrier;    alléguer ,   cite 

■ner;  induire,  ex< 
fjv  riser:  -  Port  ir  fia,  -  enlever: 

-  P<  rtirsi,  vr.  -  se  conduire;  se 
rendre,  i 

PortasigarO;  sm.  -  porte-cigares 
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POS 
Portastinghe,  sf.  -  porte-birres 
Portata,  sf.  -  portée  ;  qualité  ;  port  ; 

sen 
Portàtile,  lativo,  a,  a.  -  portati 
Portato,   sm.  -  portée,   ventrée; 

service 
Portatóre,  sm.  -  porteur 
Portatura,  sf.  -  port,  portage;  u  - 

bits,  mode;  portée 
Por  ta  vènto,  sm.  -  porte-vent 
Portavoce,  sm.  -  porte-vòix    [cb  t 
Mortèlla,  o,  s.  -  petite  porte,  gui* 
Porténdere,   «a.  -   pronostiquer, 
prédire  :  -  P.  rténdersi,  vr.  -  pa- 
raître de  loin 
Portènto,  sm.  -  prodige,  monstre 
Portentósa,  a,  a.  -  prodigieux 
Portévole,  a.  -portatif;  supportable 
Pòrt  co,  itn.  -  por'içue,  porche 
J  Portièra,  sf.  -  portière,  rideau 
Portière,  sm.  -  portier,  suisse 
■  Portinaio,  sm.  -  portier 
ï  Porlo,  a,  a.  -  présenté;  -sm.  port 

de  mer,  ha/fe;  charriage 
j  Portolano,   sm.  -  routier;  pilote, 

portier 
!  Portolano,  sm.  -  vogue-avant 
Portóne,  sm. -porte  coebère,  gran* 

<5e-po?te 
Portulaca,  sf.  -  pourpier 
Portuóso,  a,  a,  -  qci  a  un  port 
Porzâna,  sf.  -  grande  poule  d'eau 
Porzióne,  sf,  -  part,  portion,  lot 
Il  Pòsa,  sf.  -  pause;  rep^s 
;  Posaaénto  ,  sin.  -  rep.s,  Faction 

de  se  reposer 
;  P' Dlâoza,  sf.  -  r^pos 
Posappiâno,    sm.  -  qui  marche  à 
pas    couplés  ;    raa^ue    sur   les 

C^W5Si:S 

are,  va. -peser;  mettre  bas;  - 
in.  déposer,  reposer:-  Posarsi, 
vr.  -  repose?,  se  remettre 
Posata,  sf. -  pause,  repos;  couvert 
faménfe,  ad.  -  p  >sem  *nt 
ktézza,  sf.- tranquillité;  rep*»s 
l'osato,  a,  a,  -  posò,  rassis,  gravj 
•  hàlon  de  cage,  per- 
itura, sf.  -  sédiment,  lie 
i,  ad.  -  après,  alors 
Posciaché,  co nf.  -  puisque;  depuis 
que;  quoique 


POS 

PoscriUa,  o,  §.  -  post-seriptnm 
Posdomâne,  ni,  sm.  *  ap~ès-demain 
Positivamente,  ad.  -  positivament; 
modestement  [modeste 

Positivo,  a ,  a.  -  positif;  simple, 
Positura,  sf  -  posture,  situation 
Posizióne,  sf.  -  position;   propro- 
si tirs  n  [pière 
Posolatûra,  sf.  Posoiino,  sm.  -  erou- 
Pospâs'o,  sm.  -  dessert 
Posponiménto,  sm.  -  transposition 
Pospórre,  va.-  mettre  après;  mé- 
priser, négliger 
Pospositivo,  a,  a,  -  qu'on  met  après 
Posposizióne,  sf.  -  post-position 
Pòssa ,  Possanza,  sf.  -  puissance, 

forco,  vertu 
Possedente,  a.  -  qui  possède 
Possedére,  t'a.  -  posséder,  occuper 
Possediménto,  sm.  -  possession 
Posseditóre,  sm.  -  possesseur 
Possènte,  a.  -  puissant,  fort;  ca- 
pable, suffisant 
Poss?nteménte,  ad-  -  puissamment 
Possessióne,  sf.  -  possession;  mé- 
tairie, terre 
Possessivo,  a.  a.  -  possessif 
Possesso,  sm.  -  possession 
Possessóre,  sm.  -  possesseur 
Possessòrio,  a.  e  sm.  -  possessore 
Possibile,  a.  -  possible 
Possibilità,  sf.  -  possibilité 
Possibilmente,  ad.  -  d'une  Esenièrò 

possible 
Possidènte,  sm.  -  propriétaire 
Pòsta,  sf.-  pìsce;  peste;  embûche, 
piège;  trace,  piste;  occasion  fa- 
vorable;   mise  ;    plantation,  si- 
tuitioa  ;  =  ferme,  -  affaire  réglée: 
Andare  in  pòsta*,  -  courir  la  po- 
ste: -  A  pòsta,  -  a  dessein,  ex- 
près; attentivement:  -  Far  la  po- 
sta, -  guâter,  épier:  ==  fait-,  ad. 
-  de  dessein  prémédité  :  -  Fermo. 
ferma  in  pòsta,  -  poste  restante 
Postale,  a.  -  postal 
Postar?,  vn.  -  se  pester,  rampar 
Postconciline,  sm.» post-communion 
Posteggiare,  va.  -  courir  la  poste 
Postèma,  sf.  -  aposîèm,  abcès 
Postemâto,  a,  a.  -  apostumé 
Postcmazióne.  V.  Postèma    [ternes 
Festemóso,  a,  a.  -  qui  a  des  apos- 
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POT 

Postergale,  sm.-  partis  postérieure. 

le  dos;  dossier 
Postergare,  va.  -  jeter  derrière  les 

épaules;  mépriser,  rejeté1* 
Pòsteri,  sm.  pi.  -  la  postérité 
Posterióre,  a.  -  postérieur;  -  sm. 

le  derrière 
Posteriormente,  ad.  -  postérieure- 
ment; après  [ri  té 
Posterità,  sf.  -  postérité  ;  postério- 
Pcsticci?,  sf.  -  gpos'is 
Posticcio,  a,  a.-  postiche,  faux;- 

sm.  terrain  plein  d'arbres 
Post?cip3re,?;a. -différer,  f.^ire  après 
Posticipazióne,  sf.  -  défsi 
Postière,  sm.  -  msître   de  poste; 

tributear  des  lettr-s 
Postièrla,  sf.  -  poterne 
Postiglióne,  sm.  -  postillon 
Postilla,  sf.  -  apostille,  note 
Postillare,  va,  -  spostiller 
Postillatóre,  sm.- qui  fait  des  notes 
Postillatila,  sf.  -  notes,  apostilles 
Pò?to,  a,  n.  -  mis,  posé,  placé;  - 
sm.  place,  poste,  situation;  = 
che,  conj.  -  quoique  ;  car;  comme 
PoUrémo.  a,  a.  -  dernier       [didat 
Postulante,  a.  e  s.  -  postulant,  can- 
Postuiato,  sm.  -  demande 
Postulazióne,  sf.  -  demande,  sol- 
licitation 
Pòstumo,  p,  a.  -  posthume 
Postura,  sf.  -  posture,  situation; 

complot 
Postutto  [Al,  ad.  -  tout-à-fait 
Posved  re,  v.  e  n.  -  voir  après 
Potabile,  a.  -  potable 
Potagióne ,  sf.  Potaménto ,  sm.  - 
taille  de  ia  vigne;  élagage  des 
arbres 
Potar*,  va.  -  élaguer  les  arbres; 
tsilîer  ia  vigne;  fendre,  couper 
Pctâîsa,  sf.  -  potasse 
Potassio,  sm.  -  potassium 
Poutòjo,  sm.  -  serpette 
Pozióre,  sm.  -  élasrueur,  vigneron 
Potatura,  sf.  -  l'actior,  ie  t  mps  de 
taijlr  la  vigne,  d' éraosder  les 
arbres;  ssrments,  émondes 
Petsz'óne.  V.  Potagióne 
Potentato,  sm  -  potentat,  souverain 
Potènte,  a.  -  puissant,  fort 
Potentemént3,  ad.  -  puissamment 


POT 

Potenza,  sf.  -  puiss-Hice,  pouvoir, 

/orfe;  troupes,  forces 
Potenzile,  a.-  potentiel,  virtuel 
Pote-nzia!mcnte,ad.- puissamment; 
virtuellement         [être  possible 
Potére,  ra.en.-  pouvoir;  =  essere,  - 
Potére,  sm.  -pouvoir,  possession 
Potestà,  sf.  -  p^uv.ir,  autorité 
Potr steri*.  V.  Podesteria       [ment 
Potissimamente,  ad.  -  principale- 
Potissimo,  a,  a.  -  principal 
Poto,  sm.*  la  boisson,  le  boire 
Poverâecio,a,  a.  -  pauvre,  roa'lieu- 
t?mx  [saiile 

Poveràglia,  sf.  -  truanda ilîe,  gueu- 
Poverarhéntc,  ad.  •  psuvremeat 
Poverèllo,  a,  rètto,  a,  a.  -  pauvre, 

misérable 
Pavesino,  a,  a.  -  infortuné 
Povero,  a,  a.  e  s.  -  pauvre,  néces- 
siteux ;  vi!,  bas.  lâche;  stérile; 
négligé,  méprisé 
Povertà,  sf.  -  pauvreté  [vagc 

Pozióne,  sf.- potion, boisson, br«u- 
|  Pozióre,  a.  -  antérieur 
Poziorità,  sf.  -  antériorité 
Pózza,  sf.  -  mare,  fo>s* 
|  Pozzanghera,  sf  -bourbier;  souil- 
le; bouge 
I  Pozzétta,  sf.- petite  raare  ;  fosset- 
te (dans  les  joues)  ;  lauriot 
1  Pózzo,  sm.-  puits  ;  =  nero.  -  égouî, 

cloaque,  fesse  d'aisances 
Pozzolana  sf.  -  pouzzolane 
i  Prammatica,  sf,  -  pragmatique 
!  Prsnoi'pefa,  sm,  -  paras, 'le 
Prânnio,  sm.  -  morion 
Pranzare,  va.  -  diner 
i  PrénzOjSwi.-  dîné,  ou  dîner       [me 
Prasma, sf.  -émersude  brute,  piss- 
,  Prasslo.  sm.  -  marrube      U8  d'eau 
Pratajaòìo,a,  a.  -  prairial  ;  sf.pou- 
I  Pratelli-ia.  sf.  -  pâquerette 
1  Pratense,  a.  -  de  pré 
f'nterfa,  sf.  -  prairie 
!  Pratica,  sf.  -  pratique,  usage  ;  me- 
née; manège;   fréquentation:  - 
ÌDi  pratica,  ad.  -  librement,  avec 
aisance 
Praticabile,  a.  -  praticable 
Praticabilmente,  ad.-  d'une  manie- 
r?  nr^ticab  e 
'  Praticamente,  ad,  -  pratiquement 


PRE 

Prati  ante,  sm.  •  praticien 
Praticare,  va.  -  oratiquer;  traiter, 

consulter  ;  fréquenter,  hanter 
Pratico,  a,  a   -  expérimenté,  ver- 
sé ;  pratique 
Pratile,  a.  -  p^irial 
Prato,  sm.  -  pré 

Prato'iDo,s»i.-  champignon  de  pré 
Pravamente,  ad.  ;  méflnmnvnt 
Pravità  sf.  -  dépravation,  méchan- 
ceté 
Pnévo,  a,  a.  -  pervers,  méjhant 
Preaccennâre.  V.  Sopraccennare 
Preallfg.éto,  a,  a.-  précité,  susdit 
Preambolare, va.  -faire  un  préam- 
bule 
Preambolo,  sm.  -  préambule 
Prebènda,  sf.-  prébende  ;  provision 
Prebendario,  sm.  -  prébmdier 
Prebendato,  a,  a.  -'prebende 
Precariamente,  ad.  -  précairement 
Precario,  a,  a.  -  précaire 
Precauzióne,  sf.  -  précaution 
Prece,  sf..-  prière 
Precedente,  a.-  précédent    [ment 
Precedentemente,  ad.-  précédem- 
Precedénza,  sf.  -  préséance 
Precèdere,  va.  -  précéder 
Precessióne,  sf.  -  précession 
Precesso,  a,  a.  -  précédé 
Precessóre,  sm.-  prédécesseur  ;  de- 
vancier 
Precettare,  va.  -  citer  en  justice 
Preeettstóre,  sm.  -  précepteur 
Precettivo,  a,  a.  -  obligatoire 
Precètto,sm.-  précepte,  règle,ordre 
Precettóre, sm.-  précepteur,  maître 
Precetterei  lo,  sm.  -  pédant 
Precettoria,  sf.  -  direction,  gouver- 
nement, préceptorat 
Precidere,  va.  -  trancher,  couper 
Precinto,  a.-  entouré  ;  -  sm.  encein- 
te ;  enclos 
Precipitaménîoisw.-renver;-ement; 
destruction,  ruine     [précipitant 
Precipitante, a.-  qui  précipite;-  sm.. 
Precipi*âre,t?a.  -  précipiter  ;  hâter 
Précipita  îaménte,  ad.  -  à  la  bâte 
Precipitato,  a  ,  a.  e  sm.  -  préci- 
pité ;  inconsidéré 
Precipitatole,  sm.  -  qui  précipite 
Precipitazióne,  sf.  -  précipitation; 
indiscrétion 
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PRE 

Precipite,  a.- étourdi  [meut 

Precipitosaménte,ac2.  -  précipitant 
Precipitóso,  a,  a.  -  e?carpé,  roidé  ; 

téméraire;  précipité 
Precipizio,  sm.  -  précipic1,  abîme; 
grande  chute:  -  Andare  ,  man- 
dare in  precipizio,-  détruire, dis- 
siper 
Precipuamente,  ad.  -  surtout 
Precipuo,  a,  a.  -  principal 
Precisamente,  ad.  -  précisément 
Precisióne,  sf.  -  précision 
Precisavo,  a,  a.  -  exact,  juste 
Precìso,  a,  a.  -  précis,  juste,  con- 
cis, interrompu,  coupé;-  ^.pré- 
cisément 
Preclaramente,  ad  -  noblement 
Preclaro,  a, a. -noble,  illustre,  fa- 
meux 
Precludere,?^.- empêcirr;  boucher 
Precòce,  a.  -  précoce 
Precogitér-^  va.  -  préméditer 
Precognizióne, sf.  -prescience 
Precòilo,  sm.  -  louange,  é'oge 
Pi  econizgâre,va.-  préconiser,louer 
PrecoKizzatóre,  sm.  -  préconisear 
Preconizzaziófie,  sf.-  préconisation 
Preconoscénza,  sf.  -  prescience 
Preconóscere,  va.  -  prévoir 
Precorrènte^  a  -  qui  prévient,  de- 
vance 
Precorrere,î?a.-  devancer,  prévenir 
Precursóre ,  sm.  -  précurseur 
Preda,  sf.  -  proie,  prise  ;  capture  : 
-  Dare  in  prèda,  -  livrer:  Darsi 
in  prèda  al  vizio, al  dolore,  -  se 
livrer  à  la  débauche,  à  la  douleur 
Predice,  v.  -  rapaca,  de  proie 
Prcdaniento,  sm.  -  pillage,  brigan- 
dage 
Predare,  va.  -  piller,  vo'er 
Predatóre,  sm.-  déprédateur 
Predatòrio,  a,  a.-  de  brigand,  de 

brigandage 
Predecessóre,  sm.  -  prédécesseur 

pi.  les  ancêtres 
Prédéfinira,  va*  -  prédéte;  miner 
Predeiïnito,  a,  a.  -  prédéterminé 
Predefiinto,  a,a.-  mort-aup,;ravsnt 
Predèlia,  sf.  -rênes  ;  chaise  percée, 
escabeau;  marche-pied  ;  confes- 
sions! 
Predellône,  sm.  •  banc 


PRË 

Predestinare  ,  va.  -  prédestiner 

destiner;  arrêter  d'avance 
Preiestinazióne ,   sf.  Predestino, 

sm.  -  prédestination 
Predeterminare  v&.-prédéterminer 
Predeterminazióne,  sf.  -  prédéter- 
mination 
Predetto,  a,  a-  -  prédît 
Prediale,  a.  -  prérfial         [ditoire 
Prèdica,  sf,  -  sermon,  prêche,  au- 
Predicabile,  a.  -  prédieable 
Predicamelo,  sm.  -  prédication  ; 
prédicament  [prédieant 

Predicante,  a.  -  qui  prêche;  -  sm. 
Predicare,  va.  -  prêcher;  vanter, 

louer,  sermonner 
Predicato,  sm.  -  prédicament 
Predicatóre,  sm.  -  prédicateur 
Predicazióne,  sf.  -  prédication,  ser- 
mon 
Prediciménto,  sm,  -  prédiction 
Pr«dicitôre,  sm.  -  qui  prédit 
Predilètto,  a,  a.  -  bienaimé,  chéri 
Predilezióne,  sf.  -  prédilection 
Prediligere,  va.  -  aimer  avec  pré- 
dilection 
Predire,  va, -prédire,  prophétiser 
Predizióne,  if. -  prédiction 
Predominale,  a. -prédominant 
Predominare,  va.  -  prédominer 
Predominio,  sm.-  domination,  em- 
pire 
Predóne,  -  voleur,  brigand 
Preesceliénte,  a.  -qui  surpasse  en 
excellence  [préférence 

Pre^'éggere,  va.  -élire  avant,  de 
Prelezióne,  sf,  -  preél  action 
Preesistente,  a.  -  préexistant 
Preesistènza .  sf.  -  préexistence 
P/eesistere,  vn.  -  préexister 
Prefàto,a,  à.  -  prédit ,  susdit,  pré- 
cité [face,  préambule 
Prefâzio,  sm.  Prefazióne,  sf,  -  pré- 
Preierénia,  sf.  -  préférence 
Préféré  vole,   Preferibile,  a.  -  pré- 
férable [ment 
Preferibilmente,  ad.  -  préférable- 
Preferiménto,  sm.  -  préférence 
Preferire  ,  va.  -  préférer,  «hoisir 
Preferitóre,  sm.  -  qui  préfère 
Prefètto,  sm.  -  préfet 
Prefettura,  sf,  -  préfecture 
Prèfica ,  sf.  -  pleureuse 
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Prefiggerei  va.  -  déterminer,  fixer 
Prefiggiménto,  sm.-  détermination 

Pretiguramento,  sm.  -  répresenta- 

tioo  d'une  chose  à  venir 
Pro  fi  g  u  rare,  va.-  livrer  d'avance, 

anoncer  par  drs  tìgures 
Prefigurasene,  v.  Prefiguraménto 
Prefinire,  va.  -  pvéiinir 
Preti:  izióne,  sf.  -  détermination  , 

decisi  n  prise  d'avance 
Tre  isso,  a, a.-préfix        [chement 
prefoe  ,  -  ob^acle,  empé- 

preformàre,  va.  -  former  avant 
Preform azióne,  sf.  •  formation  in- 
térieure 
Prega  di,  Pregiti,  sm.  pi.  -membres 

de  l'ancim  sena:  de  Venise 
Pregare,  va.  -  prier,  requérir 
Pregatilo,  a,  a.  -  dèprecatif 
Predatóre,  sm.  -  qui  pre 
Pr^gé*ole,  a.  -  estimable 

evole,  a.  -  supplie .  nt 
Preghiera, sf.-  prière,  supplication, 
requête 

b  ie,  a.  -  extimable 
Pr  gtâbile,  sf.  -  prix 
Pregiare,  va.  -  priser,  estimer 
Pregiarsi,  vr.  -  s    \  iq;ier,  seglo- 
i-  i  lier  [preoateur 

Pregiaióre,  sm.  -  estinuteur  ,  ap- 
Prégio,  sm.  •  prix,  valeur,  estime 
Pregiudicante,  a.  -  nuisible  ,  pré- 
judiciable [re 
Pregiudic  ire,t?a.  -  prejudicier,nui-  i 
Pregio dieativo,  a,  Preçiudiciale,  a. 
-uréjudcisbln,  nuisible    [judice 
Prçgiud  catóre,  %m.  -  qui  porte  pre- 
.  Pregiudizio,  sm.- pré- 
judice, tori  ;  préjugé 
Pregiudizióso,  a,  a.  -  préjud;ciab!e 
Pregn£nte,a.  <>  s.-  enceinte,  grosse 
zza,  sf.  -  çj  $*ei>se 
-,  a,  a.  -  pki;.;  enflé;  -  af. 
grosse,  en.  einte 

Pregustare,  va.  -  tâter,  essayer 
Pregu  u  -  dégusl 

Lo,   sm. 

-  dégustation,  t  ssai 

Preinsérto,  a,  a.  -  insé  é  d'avanee 

.  présider 

|  relit      [tion 

Pri.Utivo,  a,  q.  -  qui  donne  prela- 


PRE 
Prelatizio,  a,  a.  -  de  prélat 
Prelato,  5m.  -  prélat  [rite 

Prelatura,  sf.  -  prelature  ;  supério- 
Prefazióne,  sf.  -  prélation;  préfé- 
rence 
Prel^re,  vn.  -combattre  [avance 
Prelibare,  va.  -  toucher,  goûter  par 
Prelibato,  a,  a.-  excellent, exquis 
'  Preliminare, a.  e  sm.- préliminaire 
Preiûcere,  vn.-  précéder  avec  une 

lumière,  clfirer  à  quelqu'un 
Prelti  ere,  va.  -  préluder 
Preludio,  sm.  -  prelude,  avant-pro- 

pos,  essai 
Premancânza,  sf.  -  manque,  défaut 
antérieur  [faut-avant 

Premancâre,  tm.-man*îuer,faire  dé- 
Prematuraménte,  od.  -prématuré- 
ment 
Prematuro,  a, a.-  premiture,  hâtif 
Premeditare,  va.  -  préméditer 
Premeditatamente,  ad.  -  av?c  prè- 
mè titation 
Premeditazióne, sf.- pré  Méditation 
Pren  emorâlo,  a,  a.  •  nemmé,  cité 

plus  baut 
Preménte,  a.  -  pressant,  urgent 
Prementovâ to, a,  a.  -  précité,^  usdit 
Prèmere,  va.  -étreindre;  presser, 
fouler;  opprimer,  vexer, avoir  à 
cœur;  déprimer  ;  -  vn.  être  pressé 
Premessa,  sf.  -  prémisse 
Premessane,  sf.  •  préambule 
Preméttere,  va.  -poser,  dire  avint 
Premiare,  va.  -  récompenser,  cou- 
ronner 
Premiatóre,  sm.  -  rémunérateur 
Premiazióne,  sf.  -  récompense 
Prémice,  a.  -  compressible 
Preminènte,  a.  -  prééminent 
Preminènza,  sf.  -  proéminence 
Prèmio,  sm.  -  récompense,   prix; 

prime 
Premitóre,  sm.  -  oppresseur 
Premitura,  sf.  -  pressis,  suc  ;  ac- 
tion oe  presser;   oppression 
Pieoionizióne,  sf.  -avis  donne  u'a- 

\ancc 
Premoriènza,  sf,  -  prédecès 
Premorire,  vn.  -  predécéder 
Premestrârtj  va.  -  iusliuire;  pré- 

Premozióne,  sf.  •  prémolion 
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PRE 
Premunire,  va.  -  premunir ,    pré- 
cautionner  •  -  Premunirsi ,  vr.  - 
se  prémunir 
Premura,  sf.  -empressement;  im- 
portance [pressemt-nt 
Premurosamente,  ad.  -   avec  em- 
Prtmuróso,  a,  a.  -  pressant,    ur- 
gent ;  pressé  ;  empressé 
Premuta  re,  va.  -  transposer,  chan- 
ger Tordre 
Premuto,  a,  a-  -  pressé,  comprimé 
Pr enarrare,  va.  -  raconter  aupara- 
vant [ticipée 
Prenarrazióne,  sf.  -  narration  an- 
Prenee,  sm.  -  prince 
Prendere,  va. -prendre,  saisir;  ac- 
cepter ;  attraper,  surprendre;  ap- 
prendre :  -  Prendersi,  vr,  -  lac- 
ero her  ;  se  cailler 
Prendib  le,  a.  -  prenable 
Pruidiménto,  sm>  -  prise 
Prenditóre,  -sm.  -  preneur 
Prenóme,  sm.  -  prénom    '      [sus 
Prenominato,  a,  a.  -  nommé  ci-des- 
Prr  nota  re,t'a.-marquer  auparavant 
Prenozióne,  sf.  -  pré  notion 
Prenunciare, Pronunziare,  va.  -  an- 
noncer, prédire  [venir 
Preoccupare,  va.-  préoccuper; pré  - 
Preoccupazióne,  sf.  -  préoccupation 
Preordinare,  va.   -  prédéterminer 
Preparaménto,  sm.  -  préparation 
Preparare,  va.-  préparer,  apprêter 
Preparativo,  a,  Preparatòrio,  s,  a. 
-  préparatoire                [prépare 
Preparatóre,  Préparatrice,  s.  -  qui 
Preparazióne,  sf.  -  préparation 
Preponderante,  a,  -  prépondérant 
Preponderanza,  Preponderazióne , 

sf.  -  prépondérance 
Preponderare,  va.  -  peser  davanta- 
ge ;  -  vn.  prévaloir 
Prepórre,  va.  -  préférer;  préposer 
Prepositivo,  a,  a.  -  qui  précède 
Prepositùra.  V.  Propositura 
Prepósi  zio  a  e,  $f>  -  préposition 
Prepossènte,  Prepotènte,  a.  -très- 
puissant,  qui  a  un  pouvoir  fort 
étendu  ;  qui  fait  des   superche- 
ries 
Pr?posieraménte,  ad.  -  à   rebours 
Prepòstero,  a,  a.  -  qui  vient  à  con- 
tre-temps ;  fait  a  rebours 


PRE 

Prepotènza,  sf.  -  gra  dé  puissan- 
ce ;  vexation,  abus  de  la  puis" 
sance  [vi;ège 

Prerogativa,  sf.  -  prérogative, pri- 
Pfésa,  sf.  '  pnse;  capture  ;  proie; 
proignée;  =  di  gente,  -  bando, 
troupe;  -  Dar  le  prése,-  donntr 
le  clioix  ;  -  Vt  «ire  alle  prése,  -  en 
v^nir  aux  prises,  aux  main,  :  - 
Di  prima  présa,  ad.  -  au  premier 
abord 
Presagio,  sm.  -présage,  pronostic 
Presagire,  va.  -  présager,  pronos- 
tiquer 
Presago,  sm.  -  devin 
Presame,  sm.  -  presure,  caille-lait 
Presbiopia,  sf.  -  presbyopre 
Préâbita,  e,  s.  -  presbyte 
Presbiterale,  a.  -  presbyteral 
Presbite  rato,  sm,  -  prêtrise,  saner- 

r/oee 
Presbiteriano,  a,  a.  -presbyicricn 
Presbitèrio,  sm.  -  presbytère 
Presciènte,  a.  -  prévoyaiii 
Presciènza,  sf.  ■  j.rA$:iàiiee 
Prescindere,  va.  -  séparer,  laisser 
de  côté  [réprouvé,  drmeé 

Prescito,  a,  a.  -  pre^u,  su  avant; 
Prosciutto,  sm.  •  jambon 
Prescrittibile,  a.  -  pres/r-ptible 
Prescritto, a,  a.  -  prescrit  ;-  sm.  loi, 
précepte  [ter  ;  ordonner 

Prescrivi  re,  va,  -  prescrire;  lirni- 
Pi esenzióne, sf.  -pres.-ription;  or- 
donnance de  médecin 
Presedére,  vn.  -  présider 
Preseggénz»,  sf.  -  préséance 
Preseniagióae,  sf.  -  présentation; 

-  yl.  greffe 

Pressi  tanaraénte,  ad.  •  d'une  ma- 
nière pi  ompte,expéditïve;promp  - 
tement 
Presentane©,  a,  a.  -  prompt,  suoit 
Presentare,  vn.  -  présent*  r;"ofirir, 

-  Presentarsi,  vr.  -  comparaître 
Presentato,  e,  a.  -  présenté;  -  s.  qui 

a  îcq  des  présents 
Presentatóre,  sm.  -  prèstnteteur 
Presentazióne,  sf.  -  présentation 
Presènte,  a.-  présent;-s;;u  présent, 

don;  -  Di,  nel,  al  presènte,  ad. 

présentement  [personne 

Presentemente,  ad.  -  à  présent,  en 
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PRE 
Presentimento,  s  w. -pressent*  ment 
Presentire, va.  -  pressentir,  prévoir 
Presentissimo,  a,  a--  trés-prompt, 

très-efficace 
Presenza,  sf.  -  présence  ;  mine 
Presenziale,  a.  -  présent 

zinlménte,  ad.  -  pe.sonnel- 
lein 
Presèpe,  Presepio,  sin.  -  crèche  ; 
mangeoire  ;  étal  le  [zióne 

Preservammo  ,  sm.  V.  Près  rva- 
Preser»  •  préserver 

Prest-rvatio,  a.  e  $m.  -préservatif 
Preservazióne  .  *f.  -  preser  ation 
Préside  ,  Presidente,  sm.  -  prési- 
dent; clief 
Presidenza,  sf.  •  présidence 
Presidiar-  ,  va. -mettre  garnison 
Presid  o  ,  i m.  -garnison;  remède 
Presièdere,  s  der 

Presistimazióne  ,   sf.  -  préférence 
Presmône,  sm.  -  mère-goutte,  to- 
[emprisonné 
a,  a.  -  pris:  commencé  :  s. 
ml  tés  i    V.  Presuntuóso 
Pressa,  s, .  -  pretse,  foule,  hâte,  vi- 
nti", a.  -  urgent,  pressant 
),  ad.  -  à  peu  près 
va.  •  preser,   hâter 
P.essatiira  ,  sf.  -  instance,. sollici- 
tation 
Pressióne,  sf.  -  pression 
Prèsso,  a,  a. -proche,  voisin;-  prep. 
auprès  de  ;  en  c  m;  a- 
d.  près  .  fresque  ;  = 
a  poco  ;  -  a  peu  près  ;  =  p  resso, 
tout  près 
presse ,  presso'r; 
tourment 
Pressóre,  i/n.-qui'presse.  qui  foule 
ira,  sf.  -  oppressi  n,  ? < 
b  lire,  va.  -  préétablir  ,  pré- 
miner 

.  -  préétabli 
!  niprunt 

aom 
ad.m  excellent,  rare,  ex- 
[pot,  taxe 

.  ;  •    t;  iui- 

|  :  un  ter; 

der  ;  =  fede,  -  ajouter 

foi,  croire,  *=  la  mano,  -  aider; 


PRE 

=  omaggio,  •  rendre  hommage  ; 
=  orecchio,  -  écouter 
Prestatóre,  sm.  -préteur;  usurier 
I  restatûra,  sf.  -  prêt,  emprunt 
Prestazióne.  V.  Prestanza 
Prestére ,  Préstere  ,  sm.  -  prc  ster 
(météore  inflammable);  pttit  ser- 
pent 
Prestézza  ,  sf.  -  célérité         [teur 
Prestidigitatóre, sm.  -prestidigita- 
Prestigia,  sf.  V.  Prestigio 
Prestigiâ-e,  va.  -  éblouir 
Prestigiatóre,  sm.  -  trompeur 

.io,  sm.  -  prestige,  charme 
Prestigióso,  a,  a.  -  trompeur 
Prèstito,  sm.  -  prêt,  emprunt 
Presto,  a,  a.  -  diligent,  vite  ;  -  ad. 
promptement ,   aussitôt;  -    Più 
prèsto,  -  plus  tòt  [cipée 

Presuasióne , sf.  -persuasion  anti- 
Presiimere,t /^-présumer;-  ra.  con- 
jecturer 
Presumibile,  a.  -  présunsable 
Presumitóre ,  sm.  -  présomptueux 
Presuntivo,  a,  a,  -  présomptif 
Presunto,  a,  a.  -  présumé 
Presuntuosamente,  ad.  -  présom- 

tueu-sement 
Presuntuóso, a,  a.  -  présomptueux 
Presunzióne,  sf.  -  présomption 
Presuppórre  .  va.  -  présupposer 
Presupposizióne',  sf.  Presupposto, 
sm.  -  présupposition  [su/e 

Presura,  sf.  -  [rise,  capture;  pré- 
Préte,  ym.  -  prêtre;  moine  (pour 

chauffer  un  lit) 
Pretèlle,  sf.  pi.  -  ironie;  lingot ière 
Pretendènte,  a.  e  s.  -  prète;  daat 
Pre'.endenza,  sf.  -  prétention 
Pretèndere  ,  va.  -  pré  en 
Pretensióne,  sf.  -  prétention 
Pretensóre,  sm.  -  prétentieux 
Preterire,  tsn.  -  laisser  en  air  ère, 

passer  sous  silei  ce 
Pretèrito,  a  -  passé;  -  sr>-.  le 

;  ;  le  derrière 
Prêt  «-rito,  a,  a.  •  omis,  la    - 
Pr<  teri zióne,  ìf.  -  prétention 
Pretermettere,  ra.-on.etlref  laisser 

>sióne,  sf.  -  omisi 
Preternaturale,  a.  -  su  ni  a  mei 
!SO,  a,  u.  -  prétendu 

Pretèsea,  sf.  -  prette* 
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PRE 

Pretésserfi  ,  va.  -  tisser  d'avance  ; 
fig.  prévtnir  les  diiticultés,  pré- 
texter 
Pretèsta,  sf.  -  prétexte,  robe 
Pretesto,  sm.  -  prétexte;  voile,  cou- 
leur 
Pretóre,  sm.  -préteur:  juge  de  paix 
Pretoria,  sf.  V.  Pretura 
Pretoriano,  a,  a.  e  sm.  -  prétorien 
Pretòrio,  a,  a.  -  prétorien  ;  -  sm. 

prétoire 
Pretosémolo;.,  sm.  V.  Prezzémolo 
Prettamente,  ad.  -simplement 
Prètto,  a,  a.  -  pur,  sans  mélange 
Pretura  ,  sf.  -  preture;  justice  de 
paix  [pondérance 

Prevalènza,  sf.  -  supériorité,  pré- 
Prevalére ,  vn.  -  prévaloir  :  -  Pre- 
valérsi, vr.  -  Profiter,  se  préva- 
loir [zióne 
Prevaricaménto,  sm.  V.  Prevarica- 
Prevaricânte,  a.  -  prévaricateur 
Prevaricare,  vn.  -  prévariquer 
Prevarieatóre,  sm.  -  prévaricateur 
Prevaricazióne ,  sf.  -  prévarication 
Precedènza,  sf.  V.  Previdènza 
Prevedére,  va.  en-  prévoir 
Prevedibile,  a.  -  à  prévoir 
Prevedimelo,  sm.  •  prévision 
Preveniente,  a.  -  prévenant 
Pri sveniménto,  sm.  -préoccupation 


PRI 

Pria,  ad,  -  auparavant 
Priégo,  sm.  -  prière,  sauhait 
Prigióne, *f. -prison;-  sm.  prison- 
nier, captif 
Prigionia ,  sf.  -  emprisonnement 
Prigionière,  o,  sm.  -  prisonnier; 
geôlier  [avant 

Prima,  sf.  -  prime;-ad.  auparavant, 
Primachè,  conj.  -  avant  que 
Primalità,  sf.  -  primauté 
Primamente,  ad.  -  premièrement 
Primariamente,    ad.  -  principale- 
ment 
Primàrio,  a,  a.  »  primaire,  principal 
Primasso,  sm.  -  le  coq  du  village 
Prinrâte,  sm.  -  primat         [heure 
Primaticciamente,  ad.  -  de  nonne 
Primaticcio,  a,  a.  -  précoce,  hâtif 
Primato ,  sm.  -  primauté,  primat 
Primavèra,  sf.  -  printemps 
Primazia,  sf.  -  primate 
Primaziâle,  a.  -  primatïal 
Primeggiare,  vn.  -  primer 
Pfimiciërio  ,  sm.  -  primicier 
Prmiéra,  sf.  -  prime 
Primiera  i?énte,ad.  -  premièrement 
Primièro,  a,  a.  -  premier 
Primigènio,  a,  a.  -  primitif 
Primi pilâre,  a.  -  primipilaire 
Pria  ïpiJo,  sm.  -  primi  pi  le 
Primitivamente,  ad.-primitivement 


Prevenire, va.- prévenir,  devancer  I!  Pr imiti vo,  a,  a.  -  primitif 
Preventivamente,  ad.  -  préalable- 1!  Primizia,  */'.  -  prémices 


ment 
Prevenzióne,  sf.  -  prévention 
Prevenire,  va.  -  pervertir,  détour- 
ner 
Previdènza ,  sf.  -  prévoyance 
Previo  ,  a,  a.  ~  préalable 
Previsióne,  sf.  -  prévision 
Previso,  a,  Previsto,  a,  a.  -  prévu 
Prevòsto,  sm.  -  prévôt 
Prevostura.  V.  Proposera 
Preziosaméote,  ad.-  précieusement 
Preziosità,  sf.  -  excellence 
Prezióso,  a,  a.  -  précieux 
Prezzâbile,  a.  -  estimable 
Prezzare,  va.  -  apprécier,  estimer 
Prezzature,  sm.  -  appréciateur 
Prezzémolo,  sm.  -  persil 
Prèzzo,  sm.  -prix,  valeur;  récom- 
pense, gain,  gage 
Prezzolare,  va.  -  louer,  gager 


[chef 
[j Primo,  a,  a.  -  premier;  principal, 
il  Primogènito,  sm.  -  aîné 
j|  Primogenitóre  ,  sm.  -premier  père 
Primogenitura,  sf.  -  primogenitu- 
re; droit  d'aînesse  [miti/ 
Primordiale  ,  a.  -  primordial,  pri- 
Prïncipâle ,  a.  -  principal ,   supé- 
rieur ;  sm.  capital,  principal 
Principalmente ,  ad.  -  principale- 
ment 
P/incipare ,  vn.  -  dominer 
Principato,  sm.  -principauté  ;   su- 
périorité [chef 
Principe,  sm.  •  prince;  principal, 
Principésco,  a,  a.  -  princier 
Principéssa,  sf.  -  princesse   [ment 
Principiaménto,  tm.  -  commence- 
Principiânte,  sm.  -  commençant 
Principiare,  va.  -  commencer 
Principiatóre,  sm.  -  qui  commence 
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Principio,  gm.  -prìncipe,  premier 
précepte;  source. e  mrimencemenl 
Priorato,  sm.  -  prieuré;    priorat 
Prióre,  sm.  -  prieur 
Prioria,  sf.  -  prieure 
Priorità,  sf.  -priori  é,  antériorité 
Pris  aménte,  ad.  -anciennement 
Prisco,  a,  a.  -  ancien 
Pr(sma,  sm.  -  prisme 
Prismàtico,  a,  a    -  prismatique 
Prismó  de,  tf.  -  prismoïde 
Pristinamente,  ad.  -premi:  renient; 

aupar.iv  ni 
Pristino,  a.  a,  -  premier 
Privamente,  gm.  V.  Privazióne 
.  Privare,  t'a.  -  priver  ,  frustrer:  - 
Privarsi,  vr.  -  s' abstenir 
Privatamente,  ad.-  pnvément. 
Privativamente',  ad.   •  exclusive- 
ment [vilége  exclusif 
Privativo,  a,  a.  -privatif;  -  sf.  pri- 
Priiâto,  a,  a.*  particulier  ;  caché; 
-$m.  privé,  garde-robe;  fjvon- 
d  un  prince  [qui  ôte 
Priva'óre,  Privatr!ce,s.-  qui  prive, 
Pr  vai  io  ne,  sf.  -  privation 
Priilegiàre.vj.  -accorder  un  pri- 

viléf 
Privilegiato,  a,  a.  -  privilégié 
Privilègio,  sm.  -  privilège 
Privo,  a,  a.  -  prive,  qui  manque 
Priizâr2,t'n.  -  moucheter,  tacheter  ! 
Pro,  sm.  -  profit,  utilité,  ava  ita  g  : 
-  In  prò  e  in    contri,  •  pour  et 
contre:  -  Senza  prò,  ad.  -  inu- 
til°ment:  -  Djr  il  buon   prò,  - 
féljciter 
Pr»',  am.  V.  Pròde 
Prono,  Proâvolo,  sm.  -  bi  aïeul 
Probabile,  a.  -  probable 
Probabilismo,  sm.  ■  pro'obilisme 
Probabil  ta,  sf.  -  probabilité 
Probabil -nente.  ad.  -  probablement 
.  -  '|  ii  prouve 

r  .1»  té,  I  >\ 
Problèma,  sm.  -  problème 
Pr  bUmaticaménte ,  ad.  -  problé- 

•  Problemâti  o,  a, a.- problématique 
a.  •  prob  ■,  bon,  loyal 
òscide,  sm.-prohoscide,tr  mpe 
Procaccévole,  v.  Procacciente 


PRO 
Procacciarne a*o  ,  gm.  -  quête, 


re- 


cherche 

Procacciente,  a.  -  industrieux 

Procacciare,  va.  -chercher,  tâcher 

d'avoir  [trieux 

latóre,  sm.  -  homme  indus- 

ProcacciOj  sm.  -  courrier  ordinaire, 

piéton;  provision,  utilité,  gain 
Pro?éce,  a.  -  pétulant,  téméraire 
Procacità,   sf.  -  arrogance,  impu- 
dence, témérité 
Pr  «cedènte, a,  -qui  procède, dérive 
1ère,  vn.  -  procéder;  prove- 
nir, dériver;  naître;  avancer 

«iéuto,  sm.  -  avancement, 
progrès 
Procédera.  V.  Processerà 
Procèlla,  sf.  -  ovage,  tempête 
Procellària,  sf.  -  pétrel  (o  seau) 
Procellóso,  a,  a.  -  orageux 
Processare,  va.  -  fair j  un    procès 
Processionale,  sm.  -  processionnal; 

a.  pro  essionnaire 
Processionalménte ,  ad.  -  proces- 

sionnellemerit 
Processióne,  sf.  -  procession 
Processive,  a,  a.  -  processif      [te 
Procèsso, sm.-procès;  progrès,  sui- 
Processuâle,  a.  -  de    procès  ,  ap- 
partenant aux  procès 
Procesuîra,  sf.  -  procédure 
Procinto,  m.  -  epeeinte,  circuit; 
-  Essere  io  proci  rito,  -  être  sur 
le  point  de  faire 
Pro  lama,  sm.  -  proclamation 
Proclamare,  va.  -  proclamer 
Proclamale,  sm   -  proclamateur 
Proclive,  a.  -  enclin,  sujet  a  ;  -  sm. 
penchant  [chant 

Proclività,  sf.  -  propension,  pen- 
Prò  -o,  sm.  -  épouseur,  amant,  ga- 
lant 
Proconsolato,  sm.  -  proconsulat 
Proco 'iso  o,  sm    -  pr.  consul   [der 
Procrastinare,  va.  -  «iiffér  r,  retar- 
stinaiióne,  sf*  -  delà  ,  r  -\  ird 
Procreaménto,  sm.  V.  Procreazióni; 
Procr»à*e,  va.  -  procréer,    engen- 
drer 
Procreatóre,  triée,  s.  -  qui  procive 
Procreazione,  sf.  -  procréation 
Procura,  *f.  -  procuration  [curcur 
Procuragióoe  ,  sf.  -  offfee  ae  pro- 
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Procurare,  va.  -  faire  attention; 
tâcher,  procurer;   agir  en  pro- 
cureur 
Procuratóre,  sm.  -  procureur 
Procurazióne ,  sf.  -  soin  ,  charge, 
office  [reur 

Procurerîa  ,  sf.  -  office  de  procu- 
Pròda,  sf.  -  bord ,  rivage,   prode, 
plate  bande  [utilité,  profit 

Próae,  a.  -  vaillant,  brave;  -  sm. 
Prodemente,  ad.  -courageusement 
Prodézza,  sf.  -  bravoure 
Prodigalità,  sf.  -  prodigalité 
Prodigalizzare,  va.  -  prodiguer 
Prodigalménte,  Prodigaménte,  ad. 

-  prodîgalement 
Prodigio,  sri.  -  prodige    [sèment 
Prodigiosamente,  ad.  -  prodigieu- 
Prodigiosità,  sf.  -  le  prodigieux 
Prodigióso,  a,  a.  -  prodigieux 
Pròdigo,  a,  a.  e  s*??.  -  prodigue 
Proditóre,  sm.  -  traître,  déloyal 
Proditoriamente,  aâ.  -  traîtreuse- 
ment, en  traître 
Proditòrio,  a,  a.  -  de  traître 
Prodizióne,  sf.  -  trahison,  félonie 
Predótto,  a,  a.  e  sm.  -  produit 
Pròdromo,  sm.  -  prodrome,  avant- 
coureur,  symptôme;  préambule 
Producénte,  a.  -  qui  produit 
Prodûcere.  V.  Produrre 
Producibile,  a. -qui  peut  produire 
Producimene,  sm.  -  production 
Producitóre,  sm. -auteur,  produc- 
teur [preux 
Produòmo,  sm.  -  brave  h'.-mme;  un 
Produrre,  va.  -  produire  ;  alléguer 
Produttibile,  a.  -  qu'  on  peut  pro- 
longer 
Produttivo,  a,  a.  -  productif 
Produttóre,  sm.  -  producteur 
Produzióne,  sf.  -  production 
Proemiale,  a.  -préliminaire  [buie 
Proemialmente,  ad.  -  par  pream- 
Proersiâre,  vn.  -  faire  un  exorde 
Proèmio,  sm.  -  preface,  avant-pro- 
pos                           [re  profs n« 
Profanamente,  ad.  -d'une   man  è- 
P/ofanaménto.  V.  Profanazióne 
Profanare,  va.  -  profaner 
Profanatóre,  sm.  -  profanateur 
Profanazióne,  sf.  -  profanation 
Profanità, sf.  -profanation,  impiété 


PËO 
Profano,  a,  a.  -  profane 
Profónda,  sf.- ration  d'avoine,  pro- 

vendê 
Profendâre,  va.-  donner  l'avoine 

aux  chevaux 
Proferire.  V.  Profferire 
Profèssa,  sf.  -  professe 
Professare,  va. -professer,  exercer 
Professióne,  sf.  -  profession 
Profèssa,  sm.  -  profès 
Professóri,  sm.  -  professeur 
Profeta,  sm.  -  prophète,  voyant 
Profetare,  teggiâre,  va.  -  prophéti- 
ser, prédire 
Profetéssa,  sf.  -  prophétesse 
Profeticamente,  ad.  -  prophétique- 
ment 
Profético,  a,  a.  -  prophétiqui 
Profetizzare.  V.  Prof  tare 
Profezia,  sf.  -  prophétie 
Profferénza ,  sf.  -  offre  ,  offrande; 

prononciation 
Profferire,  va.  -  proférer,  pronon- 
cer; offrir,  présenter;   déclarer 
Profferiménto,  sm.  •  prononciation 
Profferito,  fèrto,  a,  a.-  prononcé; 
on\rt  [offrant 

Proffmtóre,  sm.  -  qui    prononce, 
Proffèrta,  sf.  -  offre;  oblation,  of- 
frande 
Proflilére,  va.  -  profiler 
Profili  o,  sm.  -  profil,  contour 
Proficiénte,  a. -qui  avance  vers  la 

perfection 
Proficuo,  a,  a.  -   profitable^  utile 
Prefigurato,  a,  a.  -  comparé 
Proti  lare,  ec.  V.  Proffilare,  ec. 
Profittabile,  a.  -  profitable 
Profittare,  vn.  -  profiter  ;  être  utile 
Profittévole,  a.  -  profitable 
Profittevolmente,  ad.-  utilement; 

avantages  ment 
ProfLto,  sm.  -  piofit,  gain 
Profluvio,  sm.  -  flux  de  veofrs;  a- 

b.ndance  de  paroles 
Profondamente,  ad.-  profondément 
Profondaménto,  sm. -enfoncement 
Profondare,  va.  en.-  enfoncer;  - 
vr.  s'enfoncer  dans  l'tau  ;  appro 
fondir 
Profondato,  a,  a. -submergé;  cou- 
lé à  fond:  -  Città  profondata 
ville  rasée,  démolie 
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Profondazióne,  sf.  -  fouille,  exca- 
vation 
Profóndere,  va.  -  dissiper 
Profondità,  sf.  -  profondeur 
Profóndo,  ■,  a.  -  profood,  creu\; 
-  sm.  profonieur;  -  ad.  profon- 
dément 
Pròfugo,  a,  a.  e  s.  -  fugitif,  errant 
Profumare,  va.  -  parfumer 
Profumaliizzo ,   tw.  -    damoiseau; 

muguet 
Profumiera,  sf.  -  cassolette 
Profumière,  sm.  -  parfumeur 
Profondino,  sw.  -  vase  de  parfums 
Profumo,  sm.  -  parfum 
P.ofumóso,  a,  a.  -  parfumé 
Prjfusiménte,  ad.  -  profusém  nt 
Profus  óne,  sf.  -  prolus  on,  prodi- 
gai ite 
Pr«  fuso,  a,  a.  -  excessif 
Progènie,  sf.  -  génération,  extrac- 
tion, race 
Prog  nitóre,  sm.  -  ancêtre,  aïeul 
Progenitrice,fm«*gran(i'mère,aïenIe 
fare,  va.  -  projeter 
f.o,  sm.  -  projet,  idee 
mmi,   sm.   -    programme, 
} rospcclns 
Progredire,  on   -  avancer 
Progressióne,  sf.  -  progression 
Progressivamente,  ad.  -  propes- 
ili en  t 
Progressivo,  a,  a.  -  progressif 
Progrèsso,  sm.  -avancement,  pro- 
Proibente,  a.  -  qui  défend,  enspéche 
Proibire,  vn.  -  proiber,  défendre 
Proibitivo,  a,  a.  •  prohibitif 
Pro.bitóre,  trice,  s.  -  qui  défend 
Proibizióne,  sf.  -  prohibition;  dé- 
fense [jectile,  saillie 
Projètto,   sm.  jettiira  ,   sf.  -  pro- 
Projezióne,  sf.  -  jet,  p  ojection 
Proli to,  a,  a.  -  prononcé     [mnee 
>re,  sm.  -  éditeur;  qui  pro- 
Prolaiióne,  sf.  -  prononciation 
Pròle,  sf.  -  ligneo,  rjce 
Prolegòmeni,  sm.  -  prolég)mènes 
Pro  épsi,  sf.  -  prolepse 
Proletariato,  sm,  -  prolétariat 
Proletario,  a.  e  sm.  -  prolétaire 
Prolifico,  a,  a.  -  prolifique 
Prolissamente,  ad.  •  prolixement 


PRO 
Proli -sita,  sf.  -  prolixité 
Prolisso,  a  ,  a.  -  prolixe;  verbeux 
Prologàre,  vn.  -  faire  un  prologue 
Prologneggiénte,  a.  -  qui  fait  des 

prologues 
Prologista,  sm.- auteur  de  prologue 
Proli  giisare,  vn.  -  faire  un  pré  im- 

bule 
Pròlogo,  sm.  -  prologue        [délai 
Prolungaménto,  sm.-  prolongation, 
Prolungare,  va.  -  prolonger,   dif- 
férer 
Prolungatamente,  ai.- diffusément 
Prolungativo,  a,  a. -propre  à  pro- 
longer 
Prolungazióne,  sf.  -  prolongation 
Prolusione,  sf.  -  prolusi, n 
Proméssa,  sf.  -  promesse;  caution 
Promessane,  sf.  -  promesse,  per- 
mission 
Prométtere,  va.  -promettre;  =  per 
altrui, -répondre  pour  quelqu'un; 
=s  bene,  promettre  beaucoup 
Promettitóre,   sm.    -   répondant; 
prometteur  [nent 

Prominènte,  a.  -  proéminent,  émi- 
Prominénza,  sf.  -  éminenc? 
Promiscuamente,  ad.  -  pelamele 
Promiscuità,  sf.  -  confuiion 
Promiscuo,  a,  a.  -  confus 
Promissióne,  sf.  -  promesse 
Promissòrio,  a,  a.  »  de  promesse 
Promontòrio,  sm. -promontoire,  cap 
Promòsso,  a,  a.  -  promu,  avance 
Promotóre,  sm.  -  promoteur 
Promovente,  a,  a.-qui  pousse,  donne 

le  mouvement  à  quelque  chose 
Prooiòvere,  va.- promouvoir;  sou- 
lever, favoriser,  pr  léger 
Promovimento,  sm.  Promovizióne, 

sf.  -  promotion,  élévation 
Promovitóre,  trice,  a.  e  sm.  -  pro- 
moteur 
Promulgare,  va.  -  promulguer 
Promuigatóre,  sm.  -  qui  publie 
Promulgazióne,  sf.  -  promulgation 
Promuòvere,  ec.  V.  Promòvere,  ce. 
Pronipóte,  sm.  -  petit  fils  ;  arrière- 
neveu;  -  pi.  descendants 
Pròno,  a,  a.  -  porte,  enclin 
Pronóme,  sm.  -  pronom 
Pronominale,  a.  -  pronominal 
J  Pronosticiménto ,  «m.  •  pronostic 
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PriiKst-câre,  va.  -  pronostiquer 
Pr  noslicatóre,  sm.-  pronostiqueur 
Pronosiicszióne  ,   sf.    Pronostico  , 

sm.  -  pronostic,  indice 
Prontamente,  ad.  -  promptement 
Prontére,  va.  -  importuner,  pres- 
ser: -  Prontarsi,  vr.  -  s'efforcer 
Prontézza,  tittidine,  sf.  -  prompti- 
tude; vivacité;  importunile 
Prónto,  a,  a.  -  prêt,  prompt;  leste, 
fier  ;  ==  all'  ira,  -  colère;  chaud 
Pronunciare.  V.  Pronunziare9, 
Pronunzia,   sf.    Pronunziamelo, 

sm.  -  prononciation 
Pronunziare,  va.  -  prononcer;  pré- 
dire, publier,  déciarer 
Pronunziatilo,  a,   a.  -  qui    pro- 
nonce, propre  à  prononcer 
Pronunziatole,  sm.  -  qui  prononce 
Pronunziazióne,  sf.  •  prononciation 
Propaganda,  sf.  -  propagande 
Propagare,   va.  -   propager;    ac- 
croître; multiplier 
Propagaióre,  sm.  -  propagateur 
Propagazióne,  sf.  -  propagation 
Propagginaménto,  sm.  -  provinage 
Propagginare,  va.  -  provigner;  é- 
tendre  [ment 

Propagginazióne,  sf.  -  provigne- 
Propâggine,  sf.  -  provin       [guer 
Propalare,  va.  -  manifester,  uivul- 
Propalatóre,  sm.  -  divulgateur 
Propalazióne,  sf.  -  divulgation 
Propèndere,  vn.  -  pencher,  incliner 
Propensióne,  sf.  -  propension 
Propina,  sf.- gratification  (aux  pro- 
fesseurs de  l'université);  vacation 
Propinare,  va.  -  porter  une  santé 
Propinquamente,  ad.  -  de  près 
Propinquità,  sf.  -  voisinage 
Propinquo,  a,  a.  -  proche,  voisin  ; 

-  pi.  parents 
Propiziare,  sm.  -  rendre  propice 
Propiziatóre,  sm.  -  médiateur 
Propiziatòrio,  a,  a.  -  propitiatoire 
Propiziazióne,  sf.  -  propitiation 
Propizio,  a,  a.  -  propice 
Proponènte,  a.  -  proposant 
Propóner«,  va*  V.  Propórre 
Proponiménto ,   sm.  -  propos  ;  ré- 
solution 
Proponitóre,  sm  -  qui  propose 
Propórre, va- proposer;  déterminer 
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Proporzionale,  a.  -  proportionnel 
Proporzionalità,   sf.  -  proportion- 
nalité 
Proporzionalmente,  ad.  -  propor- 
tionnellement 
Proporzionare,  va.  -  proportionner 
Proporzionato,  a,  a.  -  proportion 

ne  ;  propre,  convenable 
Proporzionatóre,  sm.  -  qui  propor- 
tionne 
Proporzióne,  sf.  -  proportion 
Proporzionévole,  a.  -  proportionné 
Proporzionevolménte,  ad  -propor- 

tionnément 
Propòsito,  s  m,  -  propos,  sujet;  ré 
solution,  intention;  cause,  mo 
tif,  raison  :  -  A  propòsito,  ad. 
à  propos 
Propositura,  sf.  -  prévôté 
Proposizióne,    sf.  -    proposition 

propos,  résolution;  axiome 
Propósti,  sf,  -  proposition,  propos 

intention 
Propostâto,  sm.  -  prévôté 
PiOpòsto,  sm.  -  prévôt,  président 

propos ,  intention,  dessein 
Propriaménte ,  ad.  -  proprement 

justement 
Proprietà-  sf.  -  propriété  ;  qualité, 
ver!uA particulière   d'une  chose 
intérêt,  avantage 
Proprietario,  sm.  -  propriétaire 
Pròprio,  a,  a.  -  propre,  commode 
-  sm.  propriété  ;  -ad.  propremen 
Propugnàcolo,  sm.-  rempart,  bou 
levard  [nii 

Propugnare,  va.  -  défendre,  soute 
Propugnatóre,  sm.  -  défenseur 
Propugnazióne,  sf.  -  défense 
Propulsare,  va.  -  repousser    [tai 
Proquòjo,  sm.-troupeau  de  gros  bé 
Pròra,  sf.  -  proue 
Pròroga,  sf.  -  prorogation 
Prore  gare,  va.  -  proroger,  retarder 
Pror.gstiva,  sf.  -  arrogance      [lai 
Prorogazióne,  sf.  -prorogation,  dé- 
Prororapere,  vn.  -  sortir  avec  vio- 
lence, éclater        [avtC  vi  >lence 
Prorompiménto,  sm   -  sortie  fait 
Pròsa,  sf.  -  prose 
Prosaico,  a,  a.  -  prosaïque 
Prosaismo,  sm.  -  prosaïsme 
Prosapia,  sf.  -  lignée,  race,  famille 


PRO 
Prosére,  va.  -  écrire  en  prose;  =*= 

alcuno,  -  railler  quelqu'un 
Prosasticità,  sf.  -  prosaïsme 
Prosàstico,  a,  a.  -  prosaïque 
Prosatóre,  sm.  -  prosateur 
Proscenio,  sm.  -proscenium    [vrer 
Prosciògliere, ra.  -absoudre;  déli- 
Prosciogliménto,  sm.  -  absolution; 

délivrance 
Prosciòlto,  a,  a.  -  absous,  libre  :  - 
Dì  prosciòlti,  -  jours   ouvrables 
Prosciupa  iuento,sm.-dessèchement 
Prosciugare,^.- dessécher,  sécher 
Prosciutto,  sm.  -  jambon 
Proscitto,  a,  a.  e  s.  -  proscrit,  exilé 
Proscrivere,  va  -  proscrire,  bannir 
Proscr,zióne,  sf.  -  proscription 
Proseggiare,  va.  -  écrire  en  prose 
Proseguente,  a.  -  suirant 
Pros»  guiménto, sm.  -  continuation; 
reprise  [poursuivre 

Proseguire,  guitare,  vn. -continuer, 
Prosèlito,  a.  e  s.  -  prosélyte 
Proselitismo,  sm.  -  prosélytisme 
Prosodia,  sf.  -  prosodie 
Prosóne,  sm.  -  qui  s'écoute  parler 
Prosontuosita,  sf.  -  présomption 
Prosontuóso,  a,  a.  -  présomptueux 
Prosopopèa,  péja,s/".  -  prosopopèe; 

arrogance,  ostentation 
Prosperamente,  ad.-  heureusement 
Prosperare,  va.  -  faire  prospérer, 

bénir;  -  vn.  prospérer 
Prospezione.  V.  Prosperità 
Prosperevole,  a.  -  prospère 
Prosperevolraénte,  ad.  -  heureuse- 
ment [b)npoint 
P.osperità,  sf.  -  prospérité  ,    em- 
Pròspero,  a,  a.  -  prospère    [ment 
Prosperosamente,  ad.  -  beureuse- 
Prosperóso,  a,  a. -heureux;  robus- 
te, bien  portant 
Prospettare,  va.  -  regarder  de  loin 

et  pn  droiture 
Prospettiva,  sf.  -  prospective 
l'r  >speltivista,ra.-p<  intre  de  pers- 
pectives 

pettivo,  a,  a.  -  perspectif 
Prospètto,  f f?».  -  aspect,  vue;  pros- 
it ctUS 

Prossimaménte,  ad.  -    prochaine- 
ment, proche  [eu;  parent 
Prossimâno,  a,  a.  -  proche,  con»>- 
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Prossimità,  sf.  -proximité;  alliance 

Pròssimo,  a,  a.  -prochain,  proche; 

parent,  allié;  -  sm.le  prochain 

Prostendersi,  vr.  -  se  prosterner; 

s'étendra 
Prosternarsi ,vr.  --  être  consterné; 
se  prosterner  [abattement 

Prostemazióne,sf.  -  prosternation  ; 
Prostèrnere,  va.  -  renverser 
Prostéso, a,  a.-  r<  nversé;  prosterné 
Prostituire,  va.  -  prostituer;  avilir 
Prostituta,  sf.  -  prostituée 
Prostituzióne,  sf.  -  prostitution 
Prostrare,  va.  -jeter  parterre;  hu- 
milier ;-  Prostrarsi,  vr.-  se  pro- 
sterner   [prostration, abattement 
Prostr  zióne,  sf.  -   renversement  ; 
Protagonista.,  sm.  -  protagoniste 
Prò  ta  si,  sf.  -  protase,  exposition 
Prjtéti^ere,  *;a.-protéger,  défendre 
Proteiforme,  a.  -  proteiforme 
Protèndere,  va.  -  étendre:  -  Pro- 
tèndersi, vr.-s'é  tendre,  s' allonger 
Protervamente, ad.  -  insolemment, 
opiniâtrement  [niàtreté 

Protèrvia,  vita,*/".  -  arrogance, opi- 
Protèrvo,  a,  a.  -  arrogant,  (ier 
Protéso,  a,  a.  -  étendu 
Protèsti,  sf.  -  protestation 
Protestante,  sm.  -  protestant     [œe 
Pr-jtfStantismo,  sm.  -  protes'antis- 
Protestâre,  va.  -  protester;  avouer 
Protestazióne,  sf.  -  protestation 
Protèsto,  sm.  -  protêt  ;  prétexte 
Protettorale,  a.  -  de  protecteur 
Protettorato,  sm.  -  protectorat 
Protettóre,  sm,  -  protecteur 
Protezióne,  sf.  -  protection,  appui 
Pròto,  sm.  -  principal,    premier; 

prote  (t.  de  typ.) 

Protr  còllo,  sm.  -  protocole 

1  Protoflâmine,*m. -premier  (lamine 

Protomartire,  sm.  -  protornartyr 

i  Protomedico,  sm-  premier  médcc'n 

;  Protonotariéto,  sm.  -   dign  te    du 

protonotaire 
Protonotârio,  sm.  -  protonolairc 
^rotopléste,  sm.  -  premier  créateur 
Prototipo,  a,a.-ongiual;  -  sm.  pro- 
totype 
Protrâere,  trarre,  va.  -  tirer    des 
lignes,  tracer  des  ligures,  etc.  ; 
allonger,  prolonger  ;  tard  r 


I 
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Protraimene,  sm.  Protraizióne,  sf. 
-  l'action  de  tirer  des  lignes,  etc. 
Protuberanza,  sf,  -   protubérance 
Pròva,  Pruòva,sf.-  épreuve,  essai, 
expéritnce,  tentative;  dispute, 
ctèbat;  prouesse,  vaillantise;  té- 
moignage ,  témoin  ;    preuve  :  - 
Far  pròva,  -  venir  bien,  réussir 
Provabile.  V.  Probabile 
Provabilità,  sf.  -  probabilité 
Provabilmente,  art.-  probablement 
Provaménto,  sm.  Provazióne,  sf.  - 
épreuve,  essai,  témoignage  ;  mar- 
que, signe 
Provano,  a,  a.  -  obstiné,  opiniâtre 
Prosare,  va.  -  éprouver  ;  essayer, 
tâter;  croître,  v^nir  bitn,  prou- 
ver :-  Provarsi, vr.  -  s'exercer,  se 
hasarder 
Provaziéne,  sf.  -  essai,  épreuve 
Provecciârsi,  vr.-  s'avantager;  pro- 
fiter 
Provedére,  ec.  V.  Provvedére,  ec. 
Proveniènte,  a*  -  provenant 
Provenienza,  sf.  -  provenance 
Provenire,  tu. -croître, venir;  pro- 
venir ,  dériver,  résulter 
Provento,  wm.  -  rente,  profit 
Proterbiâle,a.  -proverbial     [ment 
Proverbialmente,  ad.  -  provf  rbiale- 
Proverbiâre,  va.  -  réprimander:  - 
Proverbiarsi,  vr.  -se  brocarder 
Proverbiatóre,sm. -qui  réprimande 
Provèrbio,  sm.  -  pnverbe;  injure, 

outrage;  brocard 
Proverbiosamente,  ad.  -  avec  dépit 
Proverbióso,  a,  a.  -  injurieux,  pi- 
quant 
Proverbista,  sm.  -qui  recuei!Ie;qui 

aime  les  proverbes 
Provètto,  a,  a.  -  avancé  en  âge 
Provianda,  sf.  -  provende  ;  vivres 
Providaménte,  ad.  -  avec  soin 
Previdènza,  sf.  -  providence  ;  pré- 
voyance, prévision 
Pròvido,  a,  a.  -  prévoyant,  avisé 
Provinca,  sf.  -  pervenche 
Provincia,  sf.  -  province 
Provincialâto,  sm.  -  provinciaiat 
Provinciale,  a.  e  sm.  -  provincial 
Provocaménto,  sm,  -  provocation 
Provocante.  V.  Provocativo 
Provocare,  va.  •  provoquer 
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Provocativo,  a.  a.  -  provoeatif 
Provocatóre,  sm.  -  provocateur 
Provocazióne,  sm.  -  provocation 
Provvedénza.  V.  Providénza 
Provvedére,  va.  -  pourvoir;  obser- 
ver ;  avoir  l'œil  ;  ordonner,  re- 
médier ;  garnir,  munir 
Provvediménto,  sm.  ~  précaution, 

soin  ;  providence 
Provveditóre,  sm.    -   pourvoyeur; 
Provéditeur  (charge  à  Venise) 
Provveditela,  sf.  -  charge  de  pour- 
voyeur 
Provveduta!  éote,  ad.-prudemment 
Provveduto,  a,  a.  -  pourvu  ;  prudent 
Provvidaménte,adL-  soigneusement 
Provvidente,  a.  -  orudent,  avisé 
Provvidènza,  sf.  -^providence 
Pròvvido,  a,  a.  -  soigneux  ;    sage 
Provvigióne,  sf.  -  provision 
Provvisâre,  va.  -  improviser 
Provvisatóre,  sm.  -  improvisateur 
Provvisionale,  a.  -  provisionnel 
Provvisionare,  va.  -  donner  des  ap- 
pointements, salarier 
Provvisióne,  sf.-provision;  pension , 
gages;  commission;  délibération, 
décret 
Provvisioniéro,  sm.   -  pourvoyeur 
Provvisóre,  sm.  -  fournisseur 
Provvisoriamente,  ad.  -  provisoire- 
ment 
Provvisòrio,  a,  a.  -  provisoire 
Provvisto,  a,  a.  -  prêt ,    disposé  ; 

pourvu,  garni,  prévenu 
Prua,  sf.  -  proue 
Prudente,  a.  -  prudent,  sage 
Prudentemente,  ad.  -  prudemment 
Prudènza,  sf.  -  prudence,  sagesse 
Prudenziale,  a,  -  de  prudence 
Prudere,  vn.  -  démanger 
Prudóre,  sm.  -  démangeaison,  pi- 
cotement 
Prugna,  sf.  -  prune 
Prugno,  sm.  -  prunier 
Prugnola,  sf.  -  prunelle 
Prugnolo,  sm.  -  prunellier 
Prugnuòlo,  sm.  •  mousseron 
Pruina,  sf.  -  givre,  bruine,  gelée 

blanche 
Pruinóso,  a,  a.  -  couvert  de  givre 
Pruna,  sf.  -  prune  è 

Prunâja,  sf.  Prunâjo ,   Pruname 
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Prunéto,  sm,  -  ronceraie,  buisson 

épineux  ;  haie  d'épines 
Prû'-o,  sm.  -  ronce,  opine 
Prunóso,  a,  a   ■  plein  de  ronces 
Pruòva,  sf,  •  épreuve.  essai 
Pruigine,  sf.  -  demangeai-on 
Pruiginôso  ,  a  ,  a.  -  qui  cause  de 

la  démangeaison 
Prurire,  vu.  •  demang  r 
Prurito,  sm.  -  démangeaison  ,  ten- 
tati'-n,  envie 
Prussico,  o  ldrociânico,  a.  -  prus- 
sique.  hydro  ian  que         [r«gne 
P;*uzza,  sf.'-  é.  rhauffeuient  ,  leigne, 
Pseudònimo,  a.  e  m.- pseudonyme 
Psicologia,  sf.  -  psycl  ologie 
Psicològico,  a,  a.  -psychologique 
PsiDo,  sm.  -  pulicaire,  herbe  aux 

puces 
Pubblicamente,  ad.-  publiquement 
Pubblicano  ,  sm.  -  publieain 
Pubblicare,  va. -publier; confisquer 
Pubbìicalóre   sm.  -  proclamateur 
Pubblicazióne,  sf.  -  publication 
Pubblicista,  cm.  -publiciste 
Pubblicità,  sf.  -  publicité 
Pubblico,  a.  a.  -  public,  notoire  , 

connu  ;  -  sm,  le  public 
Pubere,  Pubero,  a,  -  pubère 
Pubertà,  sf,  -  puberté;  âge  nubile 
Pubescènte^. -arrivé a  l'âge  nubile 
Pubnscénza,  sf.  -  pubesc-nce,  du- 
vet de  certaines  plantes 
Publiée  re,  te.  V.  Pubblicare,  ec. 
Pudibond.-,  a,  a.  •  pudibond 
Pudicamente,   ad.  -  pudiquement 
Pudicizia.  sf.  -  pudici  té 
PuHJ  ...     ,',  a.  -  pudique,  chaste 
ga,  sf,  -  pudingue ,  concré- 
tion de  cailloux  unis  par  unci- 
ment  [glais) 

Pndin^,  5m.  -  pouding  (mets  an- 
zi, -  pudeur,  retenue 
le,  a.  -  puéril,  d'  enfant  [ge 
k'uerilit.i,  sf.  -  puérilité;  enfant»  ua- 
Pueriiménte,  ad.  -  puérilement 
Puerizia  s/'.-enfanee;  ae  i  d  puénie 
-  accouchée 
puerpérale  diètro) 
Pu»  rperio  ,  sm.  -  ou  >hei  , 

chement 
Pugilato,  sm.  -  pugilat  [çait 

Pugile,  sm.  -  pugilat;  qui  s'y  exer- 


PUL 

H  Pusillo,  sm.  -  pincée  d'herbes,  de 
Heurs,  etc.  [bat,  disput- 

Pugna,  sf.  -  combat,  bataille:  -  dé- 
Pugniee,  a.  -  guerrier,  ma  ti;»l 
Pugnacemente,  od.  -  hostilement 
Pugnalata,  sf.  -  coup  de  poignard 
Pugnale,  sm,  -  poignard 
Pugnante,  a.  -  combattant 
Pugnare,  va,  -  combattre,  contras- 
ter ;  opposer 
Pugnatóre,  sm.  -  combattant 
Pu   nello  ,  sui.  -  poignée 
Pugn  en  te,  a.- poignant,  acre,  pi- 
quant [ger 
Pili:  ere,  tra.- piquer,  c!  oquerjaflli- 
Pugnerèceio,  a,  a.  -  piquant 
Pugaèao,  sm,  -  aiguillon  ;  petite 
poignée                                  Ltion 
Pugmménto,  sm,  -  piqûre  ;  contri- 
Pugniticcio  ,  Pu^nitòjo,  sm.  -  ai- 
gu,lion                               [houx 
Pugnitòpo,  sm.-  hcux-frelon,  petit 
I  ugnitóso,  a,  a. -arme  d'aiguillons 
Pugnitura,  sf.  -  piqûre     •' 
Pugno,  sm.  -  poing,  coup  depoin?; 

poignée,  main,  écriture 
Pula,  sf.  -balle  (du  blé) 
Pulce,  s.  -  puce,  =  umina,-  puce 

aquatique 
Pulcella,  sf,  •  puerile,  vierge 
Pulcellòna  ,  sf.  -  vieille   fille 
Pulcesécca,  sf,  -  pinçon,  pince 
Pulcinèlla,  sm.  -  polîchinel 
Pulcino, sm.-poussin;-p£.  les  petits 
Pulcióso,  a,  a.  -  qui  a  beaucoup  de 

pures 
Ptilcro,  a,  a.  -  beau,  joli 
Puledro,  sm.  -  poulain,  bidet 
Puléggia,  sf.  Puieggio,  sm.  -  poulie 
Pulégio  ,  Puièizo,    sm.  -  pouliot, 

espece  de  menthe 
Pulica,  Puliga,  sf.  -  bulle  d'air 
Pulicéria,  af.  -  pulicaire  (fièvre);  - 

sf,  pulicaire  (herbe) 
Pulimento,  «m.  -  polissage,  polissu- 
re,  le  poli        [enmnuer;  flatter 
Pulire,  va  -polir,  lustrer,  nettoyer, 
Pulitamente,  ad.  -  prof  rement 
Pulitèzia,  sf,  -propreté,  politesse, 

maniere  agréable  ;  élégance 
Pulitj,  a,  a.  -  propre,  net,  poli  , 
uni,  égal;  gentil,  joli  ;-  ad.  \ro- 
prennent 
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Pulitóre,  sm.  -  polisseur 
Pulitura,  sf.  -  polissure 
Pulizia ,  sf.  -  netteté,  propreté 
Pullulaménto,  sm.  -  germination 
Pullulare,  im.  -  pulluler,  bourgeon- 
ner; sortir,  multiplier      [garnie 
Pullufaîivo,  a,    a.  -  qui  pullule  , 
Pu'lulazióne,  sf.  -  pullulation 
Puimonârio  ,  a,  a.  -  pulmonaire 
Pulpito  ,  sm.  -  chaire  à  prêcher 
Pulsare,  va.  -  frapper 
Pulsatile  ,  a.  -  qui  bat ,  propre  à 
battre:-  Vene  pu'sâtili.-les  pouls 
Pulsati^,  a,  a.  -  puisatif 
Pulsstôrio,  a,  a.  -  pu!satif 
Pulsazióne,  sf.  -  pulsation 
Pulzèlla,  sf,  -  piîceïle,  vierge 
Puizó  e,  sm.  -  poinçon       [bœufs 
Pungèllo,  sm. -aiguillon  (pour  les 
Pungènte,  a.  -  piquant 
Pungentemente,  ad.  -  vivement 
Pùngere,  va.-  picoter,  piquer 
Pungétîo ,  sm.-  aiguillon,  épercn 
Pungiglióne  ,  sm.  -  aiguillon    des 
abeilles,  guêpes ,  etc.  ;  aiguillon 
Pungiménto,  sm.  -  piqûre 
Pungitivo,  a,  a.  -  poigmnt,  aigre 
Pungitelo  ,  sm.  -  aigaillpn      [ner 
Pungolare,  va.  -  piquer,  aiguillon- 
Pungolo,  sm.  -  aiguillon 
Punibile,  a,  -  punissable      [ment 
Puniménio,  sm.  -  punition,  châti- 
Punirp,  va.  -  punir,  châtier 
Punitivo,  a,  a.  -  c  rreèîionnel 
Punitóre,  sm.  -  qui  punit    [ment 
Punizióne,  sf.  -  punition  ,   cliâti- 
Pûnia,  sf,  -pointé,  bout;  pleurésie: 
-  Star  punta  a  ptlnîa,  -  être  tou- 
jours en  dispute 
Puntale,  sm.  -lerret  d'siguillette  , 
bout  da  canne,  de  parapluie,  etc. 
==  di  fibbia,  -  ardillon 
Paniaïméhte,  ad.  -  exactement;  en 

détail  ;  conjointement 
Puntare  ,  va.  -  presser,   pousser  , 
por.cturer;  ficher  la  poin;e  :  -  il 
puntare,  sm.  -  le  pointage  (d'un 
canon) 
Puntata,  sf.  -  coup  de  pointe 
runlâto  ,  e,  a.  -  ponctué;  pointillé 
Puntatóre,  sm.  -  pointeur 
Puntati;  a,  Puntazióne,  sf.  -  ponc- 
tuation 
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Puntazza,^.  -  lardoire 
Punteggiaménto,  sm.  V.  Puntatiîra 
Punteggiare,  va.  -  ponctuer     [tille 
Punteggiato,  a,  a.  -  ponctua;  poin- 
Punteggiatdra  ,  sf  »  pointiilage 
Puntellare,  va.  -  étayer,  appuyer 
Puntèllo,  sm-  -  étaie,  support;  ap- 
pui, soutien  [çon  | 
Punteruòlo,  sm.  -  poinçon;  eharan- 
Puntîgîio,  sm.  -  pointillerie  ;  point 

d'honneur 
Puntiglióso  ,  a,  a.  -  pointilleux 
Puntino,  sm.- petit  point: -A  pun- 
tino, ad.  -  précisément,  exacte- 
ment 
Puntiscritto,  sm.  -  marque  du  linge 
Plinto,  a  ,  a.  -  piqué,  sm.  point  ; 
instant  ;  difficulté  ;  article,  p^s- 
s*ge,état,  condition  ;  pointille- 
rie ,  point  de  couture  ;  =  della 
luna,  -  aspect  delà  lune,  =  per 
punto,   ad    -  exactement:  -  In 
punto,  -prêt,  en  ordre;  ad.  point; 
nullement 
Puntóne,  sm.-pointe,  grossa  pointe 
Puntuale,  a.  -  ponctuel,  exact 
Puntualità,  sf.  -  ponctualité 
Puntualmente, ad.  -poncîuellemen 
Puntazióne,  sf.  -  ponctuation 
Puntura  ,   sf.  -  piqûre;  chagrin  , 

peine;  brocard 
Puntuto,  a,  a.-  pointu      [taveler 
Punzecchiare,  va.  -  picot  r,  piquer; 
Punzecchiatura  ,  sf.  -  tavelure 
Punzeilarsénto  ,  sm.  -  l'action  de 

piqu»r;  sollicitation,  aiguillon 
Puntellare.  V.  Punzecchiare 
Panzióne,  sf.  -  picote  sent,  piqûre; 

ponction  (opér.  chir.) 
Punzóne,   sm.  -  gòurmade  ;  p  in- 
çon,  coin  de  la  monnaie    [pille 
PupiMa,  sf.  -  prunelle  de  l'ce  1;  pu- 
Pupillâre,  a.  -  pupiilaire 
Pupillo,  a,  a.  e  s.  -  pupille 
Puramente,  ad.  -  pure^eit,  sim- 
plement [tant  est 
Purché,  conj.  -  pourvu  que;  si,  si 
Pure,  conj.-néan^oins;  -  ad  aussi, 
pareil loment:  -  Pur  beato,  ad.  - 
par  bonheur,  encore,  assez 
Purèlto,  a,  a.  -  pur,  sans  melanga 
Purezza  ,  sf.  -  pureté  (des  corps, 
des  métaux,  etc.) 


m 


PUR 

Piirpa,  sf.  -  pur^ation,  purgxtif 
Purgacipo,  sm.  -  médicament  er- 
rimi (qu'm  introduit  par  les  na- 
rines) 

_ 'line,  sf.  Purgaménto,  sm. 
-  porga  ti  on,  médecine 
Porgente;   a,   e    sm.  -  purgatif; 

nine  du  purgate  ire 
Purgare,  va.  -  purger;    purifier, 

nettoyer;  diminuer,  modérer 
Purgatamente,  ad.  -  correctement 
Purgativo,  a,  a  -  purgatif 
Purgato,  *.a.-  purgé,  e^act, cornet 
óre.  sm.  -  qui  purge;  foulon 
Purgatòrio,  a,  a.  -  purgatif;  -  sm. 
purgatoire  [dites 

Purgatura,  sf.  -  ordures,  immon- 
Porgazióae,  sf.  -  purgati  on  [lerie 
Purgo,  sm.  -  mol  n  a  foulon,  fou- 
Purincànte,  a. -purifiant  [v  ritter 
Parificare,  va.  -  purifier,  purger; 
Purificalo,  s  m.  '-  purificatoire 
Pur  Reazióne,  sf.  -  purification 
Purità,  Puritâde,  sf.  -  pureté,  net- 

t  te 
Puritaoismo,  sm.  -  puritanisme 
Puntano,  rat.  -  puritain 
Pûro,  a,  a.  -pur,  mt;  chaste,  sin- 
cère, franc 
Purpurea,  a,  a.  -  pourpre,  purpurin 
Purulènto,  a,  a.  -  purulent 
Purulènza,  sf.  -  purulence,  pus 
Pusignâre,  vn.  -   manger   encore 
après  sourer  [turne 

Pusigno,  sm.  -  réveillon,  repas  noc- 
Pusilianimaménte,  ad  -lâcbemtnt 
Pusillanime,  a.  -  pusillanime 
Pusiïlaniroita,  sf  -  pusillanimité 
Pusillità,  sf.  -  petitesse,  bassesse 
Pnsillo,  a,  a.  -  petit,  bas 
Pûzl  la,  Postula,  sf.  -  pustule 
Putativo,  a,  a    -  putatif 
Putente,  Putido,  a,  a.  -  puant,  fétid 
Putire,  xn.  -puer,  sentir  mauvais . 

=  ad  alcuno,  -  dépla  re,  cl 
Pritre,  a.  -  p  torri,  putréfié 

ine,  sf,  -putrì  faci  f> a,  pour- 
r  i 
Putred  io  òso,  a,  a.  -  pourri 
Potrefàre,  ta.  -  ourrir 

Putrefatti!;  le,  a.  -  corruptible 
Putrefattivo,  a,  a.  -  prò}  re 
rompre,  sept. que  (t.  de  n 


QUA 

!  Putrefatto,  a,  a.  -  pourri,  putréfié 
Putrefazióne,  Putrefascénza,  sf.  - 

putréfaction  [pourries 

Putridâme,  sm.  -  tas   de  choses 
Putridire,  en,  -  pourrir,  se  pourir 
Putridità,  sf.  -  pourri' uro 
Putrido,  a,  a.  -  pourri,  putride 
Putridume,  sm.  -  corruption,  tas 

de  pourritures 
Putta,  sf,  -  petite  filli;  pie,  mar- 

got;  =  scodata,  -  homme  rusé, 

vieux  renard 
Puttèlla,  Sf,  -  fillette 
Puitèllo,  Puttino,  sm.-  petit  enfant 
Putto,  sm,  -  enfant,  garçon  ;  -  pe- 
tits amours  (peinture) 
Puzzare,  vn.-  puer,  sentir  mauvais 
Pûczo,  sm.  -  puanteur,  infection  ; 

dégoût  [mi  ;  lieu  infecte 

Puzzola,  tf.  -  putois  ;  sorte  de  four- 
Puzzolènte,  a.  -  puant,  sale 
Puzzolénz?,  sf.  -  puanteur 
Puzzóìo,  a  ,  a.  -  puant,  qui  sent 

mauvais  [ordure,  vilenie 

Puzaira,  sf.  -  puanteur,  infection; 


Qua,  ad.  -  ic;,  cù  je  suis  :  -  Di  qua, 

_-  par  ici,  deçà  :  -  Di  qua  e  di  là, 

-deci  et  delà,  des  ceux    côtés: 

Da  indi    in   qua,   ad.  -jusqu'à 

•"lèsent,  jusqu'ici 

Quacchero  e  Quacquero,  sm.  -  qua- 

"  ker,  quìcre 

Quaderletto,  sm.  -  gousset   (à  la 
"  mâche  d'une  chemise) 
Quadernàrio,  s»i.  -journal,  brouif- 
"  Ion  [train 

Ousdemâle,  Quadernario,  sm.  qua- 
Quadèrno,  sm. -cahier  de  papier; 
quaderoes,  carmes;  quaderne  (à 
la  loterie,  au  loto);  =  di  2'»  fò- 
gli, -  main  de  papier 
Quadra,  sf,  -  cadran;  tailloir 
Quadrante,  a.  -  qui  peut  «  idrer 
Quadragenàrio ,  a,  a.  -  quadragé- 
naire 
Quadragesima,  sf.  -  le  premier  di- 
manche  de  carême;  le  carême 
Quadrag  s'iiiàle,  a.-quadrugésinial 
Quadragesimo  ,  a,  a.  nu»».  -  qua- 
rantième 
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QUA 
Quadramente,  sm.  -  quadrature 
Quadrangolare,  a.  -  quadrangulaire 
Quadrangolo,  sm.  -  quadrangle 
Quadrante,  a.  -  convenable,  appro- 
prié, juste  ;  -  sm.  cadran 
Quadrare ,  va.  -  carrer ,  équarrir, 

-  vn.  cadrer,  convenir,  plaire 
Quadrerò,  sm.  -  marchand  de  ta- 
bleaux [m*nt 
Quadramente,  ad.  -  convenable- 
Quadratino,  sm.  -  quadratin 
Quadrativo,  a,  a.  -  quadratif 
Quadrato,  a ,  a.  -  quarré ,  carré, 
bien  formé  ;  -  #m.  carré:  -  Qua- 
drati, pi.  *  pittfcs  du  cheval 
Quadratura,  sf.  -  quadrature 
Quadrèllo,   sm.  -  flèche,  dard;  - 
carreau  ;  carrelet               [bleau 
Quadrétto,  sm.  -  carreau  ;  petit  ta- 
QaadrièAnio,  sm. -espace  de  qua- 
tre ans                              [carrée 
Quadrifórme,  a.  -  carré  ,  de  figure 
Quadriga,  sf.  -  quadrige 
Quadriglia,  sf,  -  quadrille  ;  troupe 

de  soldats,  escouade 
Quadrivio,  sm.  -  qusdrille 
Quadrilàtero,  sm.  -  quadrilatère 
Quadretterò ,  a,  a.  -  composé  de 

quatre  lettres 
Quadrilungo,  sm.  -  carré  long 
Quadrimestre,  sm.  -  l'espèce    de 
quatre  mois  [nome 

Quadrinòmio,  a,  a.  e  sm.  -  quadri- 
Quadripartire,    va.    -   pager   en 
quartatre  [town 

Quadripartizióne,  sf.  -  quadripar- 
Quadrisillabo,  a,  a.-quadrisyllabe 
Quadrivio,  sm.  -  canefour 
Quadro,  a. -carré;  -  sm.  tsb!eauT; 
carré;  cadre,  bordure;  -pi.  car- 
reaux 
Quadrùccio,  sm.  -  brique  [ne 

Quadrumane,  a.  e  sm.  -  quadruma- 
Quadrùpede,  sm.  -  quadrupède 
Quadruplicare,  va.  -  quadrupler 
Quadruplo,  a,  a.  e  sm.  -  quadruple 
Quaéntro,  ad.  -  ici-dedans 
Quaggiù,  Quaggiûso,  ad.  -  ici-bas, 

en  ce  monde 
Quaglia,  sf.  -  caille 
Quagliaménto,  sm.  -  coagulation 
Quagliarsi,  vr.  -  se  cailler 
Qusgiiatûra,  sf.  -  caiilement 


QUA 

Quagliére,  sm.  -  courcaillet 
Qualche,  a.-  quelque;  quiconque, 
quelconque  [  -  quelqu'un 

Qualcbedùno,  Qualcuno,  a,  a-  pron. 
Qualcòsa,  sf.  -  quelque  chose 
Quâle  ,  a.  -  qui  (de   quelle  qua- 
lité, de  quelle  nature)  ;  -  pron, 
lequel,  laquelle,  qui;  -  ad.  com- 
me, tel  que 
Qualificare,  va.  -  qualifier;  distin- 
guer, rendre  illustre 
Qualificato,  a ,  a.  -  rare,  illustre, 

qualifié 
Qualificatóre,  sm.  -   qualificateur 
Qualificazióne,  sf.  -  qualification 
Qualità,  sf.  -qualité,  attribut,  sorte 
Qualitativo,  a,  a.  -  qualitatif 
Qualménte,  ad.  -  comme,  de  quelle 
façon;  queilement  [lorsque 

Qualóra,  ad.  -  toutes  les  fois  que, 
Qualsisia ,  Qualsivoglia,  a.-  qui- 
conque, quel  que  ce  soit 
Qualunque,  a.  -  quelconque 
Qualunquevòita  ,  Qualvòlta  ,  ad.  - 
toutes  les   fois   que ,   toutes  et 
quantes  fois  [lorsque 

Quando,  conj.  -  quand  ,  puisque  , 
Quandoché,  conj.  -  lorsque,  quand; 

=,  che  sia,  ad.  -  quelquefois 
Quandunque,  conj.  -  toutes  les  fois 

que 
Quantità,  sf.  -  quantité,  abondance 
Quantitativo,   a,   a.  -  qui  a   une 

quantité 
Quanto,  a ,  a.  -  tant,  combien;- 
sm.  combien  ;  -  ad.  tant   que  , 
autant  que 
Quantochè,  conj.  -  quoique 
Quantùnque,  a.  -  quelconque,  au- 
tant de,  combien  ;  -  ad.  quoique, 
combien 
Quaranta,  a.  num.  -  quarante 
Quarantèna,  sf.  -  quarantaine 
Quarantesimo,  a,  a.  num.  -  qua- 
rantième 
Quarantina,  sf.  -  quarantaine 
Quarésima,  sf.  -  carême 
Quaresimale,  a.  -  quadra gésimal  ; 
-  sm.  care  aq  (les  sermons  d'un 
carême)  [me;  manger  mal 

Quaresimeggiare,  vn.  -  faire  carê- 
Quârta,  sf.  -  quartaut,  la  quatriè- 
me partie  du  zodiaque 


QUA 
Quartabuòno,  sm.  -  équerre  à  é- 

paulement 
Quartana,  sf.  •  fièvre  quarte 
Quartanario,  a,  a. -quia  la  lièvre 

quarte 
Quartate,  vi   -  ècarteler 
Quartato,  a,  a. -divise  en  quarts; 

gros,  membro,  ràblu 
Quarterónc,  sm.  -  quarteron,  quar- 
tier de  la  lune 
Quarteruòla,  sf.  •  quartaut 
Quarte?  uó  o.  sm.  -  jeton  de  cuivre 
Quartetto,  sm.  -  quatuor 
Quarti  âto,  a,  a.  -qui  prouve  qua- 
tre quartiers  de  noblesse 
Quarticello,  sm.  -  un   petit  quart 
d'heure  [quarteron 

Quartiere,  i,  sm.  -  quartier;  quart; 
Q  iart iermé stro,  .rw.-quartier-moì- 

tre  ;  maréchal  des  legis 
Q [tartina,  sf.  V.  Quadernàrio 
Q  ìarto.  a, a. -quatrième;  sm.  quart 
Quartodécmo  ,  a,  a.  num.  -  qua- 
torzième 
Quartogènito,  a,  a. -né  le  quatrième 
Quart  lìccio,  sm.  -  litron,  demi  se- 

tier 
Quarzo,  sm.  -  quartz 
Quarzóso,  a,  a.  -  quartzeux 
Quasco,  sm.  -  shako 
Quasi,  ad.  -  quasi ,  presque;  en- 
viron ;  comme  si  ;  =  quasi,  •  peu 
s' tn  faut 
Quasiménte,  ad. -presque,  environ 
Quassù,  Quassùso  ,  ad.  -  ici-haut 
Quaternàrio.  V.  Quadernàrio 
Quattamente,  ad.  -  en  cachette 
Quatto,  a,  Quatt  ne,  a.  -  tapi,  ca- 
che, baissé 
Quattórdici,  a.  num.  -  quatorze 
Quattrinaia,  sf.  •  part,  portion 
Quattrino,  sm.  •  Hard  ;  -  pi.  argent 
Quattro,  a.  num.  -  quatre 
Quattrocento, a.  num. -quatre  cents 
Qaattromila,a.nt«m.  -  quatre  rniiie 
Quattro  tempora,  sf.  pi  -  \fis  que- 
ire-temps 
gli,  Quéi,  pron.  -  celui-ci 
cbesis  a  ,  a  -  quoique  ce  soit 
Quelle,  sf.  \d.  -  grâces ,  cat esses, 
"  grisMCi  8  :  -  Dare  a  far  le  =,  se 
moquer  de 

lo,  a,  pron.  -  celui,  eelle,  es 


QUI 

que:  -  In  quella,  ad.  -  pendan 
cela,  sur  ces  entrefaites 
Querceto,  sm.  -  chênaie 
Quèrcia,  Quèrce,  sf.  -  chêne 
Quer  ino,  a,  a.  -  de  chêne 
Querciuòla,  o,  5. -jeune  chêne, -sf. 

germandrée 
Querela,  sf.  -  plainte,  lamentation 
Querelante,  a.  e  s.  -  plaignant 
Querelare  ,  va.  -  accuser;  -  Que- 
relarsi, vr.  -  se  plaindre 
Querelatóre,  sm.  -accusateur;  plai- 
gnant [triste 
Querelatòrio,  a,  Querclóso,  a,  a.  - 
Querente,  a.  -  qui  demande 
Querimònia.,  sf.  -  lamentation 
Querulo,  a,  Querulóso,  a,  a.  -  tris- 
te   plaintif,  lamentable 
Quesiio,  sm.  -  demande,  question 
Questesso,  a,  pron.  -celui-ci,  cel- 
le-ci 
Quésti,  pron.  -  celui-ci 
Questionare,  va.  -  questionner 
Questióne,  sf.  -  question 
Questioneggiaménto.    V.   Quistio- 
neggiaménto  [giâre 
Questioneggiâre.   V.    Quistioneg- 
Quésto,  a,  pron.  a.  dim. -ce, cet, 

cette;  -  pi.  ces 
Questóre,  sm.  -  questeur 
Quèstua,  sf.  -  quête 
Ques'ûra,  sf.  -  questure 
Questuare,  va.  -  quêter 
Questuatane,  sf  .-action  de  quêter 
Quetaménte,  ad.  -  doucement 
Quetànza,  sf.  -  acquit,  quittance 
Quetare,  va.-  pae>her;  acquitter, 
quittancer  :  «  Quetarsi.  vr.  -  s'a- 
paiser [sm.  quittance 
Quéto,  a,  a.- tranquille,  content  ;  - 
j  Qpî,  ad. -dansée  inonde;  ici:  là:- 
"Fra  qui  a  rtto  ai, -d'ici  à  huit  jours 
j   Quiddità,  Quidkà,  sf.      quiddité 

Qnidéntro,  ad.  -  ici-dedans 
;  Quiditativo,  a,  a.  -  essentiel 
escénte,a.  -tranquille,  au  repos 
Q  îéscere,  vn.  -  repo.ser 
Quietamente,  ad. -paisiblement 
Quietanza,  sf.  -  acquit,    quittance 
Quietare,  va.  ■  trauquillis»  r 
Quielativo,  a, a.- qui  contente,  qu 
"satisfait 
Quiète,  sf.  -  quiétude,  paix,  repos 
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QUI 
Quietézza,  sf.  -  repos,  paix 
Quietismo,  sm-  quiétisme  [coite 
Quièto,  a,  a.  -  quiet,  calme  ;  coi, 
Quinamónte,  ad.-là-haut,  mais  un 

peu  loin 
Quinario,  a,.-decinq;~sm.  quinaire 
Quinavalle,  ad.  -  lâ-bas,  mais  un 

peu  loin 
Quinci,  ad.  -d'ici,  paraci;  ensui- 
te ;  =  e  quindi,  -  par  ci,  par  la 
Quincìóltre,  ad.  -  ici  autour 
Quinconce,  sf.  -  quinconce 
Quindi,  ad.  -  de  là,  par  là  ;  à  cau- 
se de  cela:  -  Da  quindi  innan- 
zi, -  dorénavant,   désormais;  - 
Per  quindi,  -  du    même  endroit 
Quindicèsimo, Quindécimo,a.mt  m-. 

-quinzième 
Quindici,  a.  num.  -  quinze 
Quind' óltre,  ad  -environ,   par  là 
Quingpntésimo,^  www. -cinq cen- 
tième [génaire 
Quinquagenario,  a  ,  a.  -  quinqua- 
Quïnquagéâima,  sf.  -  Quniquagé- 
■    sime  [tième 
Quinquagèsimo  ,  a  ,  a.  -  cinquan- 
Qainquennâle,  a.  -quinquennal 
Quinquènnio,  sm.  -  quinquennium 
Quinqucéme,  sf.  -quinquérème 
Quinta,  sf.  -  quinte,  viole 
Quintadècima,  sf.-  Ja  pleine  lune, 

double  cerava 
Quintale,  sm.  -  quintal 
Quintana,  sf.-  quintaine,  faquin 
Quintâvolo,  sm.  -  bisaïeul 
Quintèrno,  sm.  -  main  de  papier 
Quintessérza,  sf,  -  quintessence 
Quinto,  a,amuft.-cinqu!ême;- jm> 
"  le  cinquième  [ziéme 

Quintodécimo,  a,  a.  num,  -  quin- 
Quintupiicare,  va.  -  quintupler 
Quintuplo,  a,  a.  e  sm.  -  quintuple 
Quiproquo,  sm.  -  quiproquo,  mé- 
prise 
Quihtta,  ad.  -  justement  ici 
Quisquilia,  Quisquilia  ,  sf.  -  or- 
~dure,  baiyure 

Quistionamento,  sm.-dispute,  débat 
Quistionâre,  va.  e  n.-  disputer,  se 

débattre,  se  quereller 
Quistionató/e,  sm.  -  disputeur 
Quistióne,  sf.  -question,  querelle, 
débat 


RAB 

Quistioneggia  mento,  sm.  -  dispute, 

contestation 
Quistioneggiâre,  va.  e  n.  -  disputer 
Quistionévole,  a.  -  de  question 
Quitânia,  sf.  -  quittance     [tance 
Quifàre,  va.-quittance.r,  faire  quit- 
Quivi,  ad.  -là, alors, dansée  temps- 
là  ;  après,  ensuite  ;  =  vicino,  ad. 
-  dans  ces  environs;  =  entro,  - 
là-dedans;    =  medesimo  ,  -  là- 
méme:  -  Di  quivi,  •  de  là,  -  de 
cet  endroit  là  :  -  Non    molto  di 
quivi  lontano,-pasb'en  loin  de  là 
Qumritla,  ad.  -  justement  là 
Quòta,  sf.  -  quote-par,  cotisation 
Quotare,  va.  -  arrang  r  [ment 

Quotidianamente,  ad.  -  jourcelle- 
Quotidianeggiâre,  vn.  -  faire  cha- 
que jour;-vr.  revenir  chaque  jour, 
devenir  quotidien  [naiier 

Quotidiano,  a,  a.  -  quotidien,  jour- 
Quoto,  sm.  -  ordre;  quotient 
Quoziènte,  sm.  -  quotient 


R 


Rubacchio,  sm.-petit  poupon,  mar- 
mouset 
Rabâ'baro,  Rabarbero,  sm   -  rhu- 
barbe [piller 
Rabbaruffare,  va. -brouiller  ;  hous- 
Rabbassaménto,  sm.  -  rabais 
Rabbassare,  va.  -  rabaisser 
Rabbattere,  va.  -entr'ouvrir,  ne  pas 
fermer  entièrement  ;  déduire,  ra- 
battre, détracter  rvr.  se  rencon- 
trer de  nouveau 
Rabbattuffolâre,  vn.  -  mettre  sens 

dessus  dessous 
Rabbellire,  vn.  -embellir  de  non- 
ve*u  :  -  Rabbellirsi,  vr.  -  deve- 
nir plus  beau 
Rabberciare,  va.  -  rapetasser 
Rabberciativo,  a,  a.  -  qui  na  fait 

que  rapiécer 
Ràbbia,  sf.  -  rage,  fureur 
Rabbinico,  a,  a.  -  rabbinique 
Rabbinismo,  sm.  -  rabbinisine 
Rabbinista,  sm.  -  rabbiniste 
Rabbino,  sm.  -  rabbin 
Rabbiosamente,  ad.  -  avec   rage, 

avec  fureur 
Rabbióso,  a,  a.-  enragé,  furieux 
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Rabbuiare,  va.  -  reprendre  avec  -  Raccertare,  va.  -  rassurer:-  Rac- 
les de nts  :  =  (inselli,  ec.  •  rem-  ,      eertarsi,  vr.  -  *p  rassurer 

Race,  so,  a,  a.  -  l'allume 
R accettare,  va,  -  loger  ;  recueillir 


p!ir  jusqu'au  goulot 
Rabbonacciare,  va.  -  calmer 
Rabbondire,  vn.  -  abonder 
Rabbonire,  va.  -  pacifier 
Rabbordâre,  va,  -  retourner  à  l'a- 
bordage [recbef 
Rabbracciâre,  va.-  embrasser  de-  |i 
Rabbreviàre,  va.  -  abréger  davan-  II 
tage                         [frissonner  | 
Rabbrividàre,  Rabbrividire,  vn,  -  ' 
Rabbruscano  mio,  sm.  -  obscurcis- 
sement 
Rabbruscarsi,  vr.  -  s'obscurcir 
Rabbruscato,  ?. a. -obscurci;  troublé 
Rabbruzzjjhrsi,  Rabbruzzolarsi,  n\- 

se  troubler,  s'obscurcir 
Rabbuifamcnto,  sm.  -dérangement, 

désordre 
Rabbuffare,  va  •  déranger;  hous- 
piller, hérisser:  -  Rabbuffarsi, 
vr,  -  se  troubler,  s'obscurcir 
Rabbuffato, a,  a.-  hérissé; échevelé 
Rabbuilo,  $m.  -rebuffade,  algarade 
Rabbuiare,  Rabbuiarsi, v r.  -s'obs 

corcir,  se  faire  nuit 
Rabdomanzia,  sf,  -  rabdomante 
Rabescame,  sm.  -  quantité  d'ara- 
besques [guillocher 
Rabescare,  va. -orner  d'arabesques, 
Rabescato,  a,  a.  -  orné    d'arabes- 


ques  ;  bigarré 
abc 


Habèsco,  sm-  -  arabesque 
Rabicano,  sm.  -  cheval  rouan 
ràbido,  a,  a.  -  eoragéi  furieux 
Raccapezzare,  va.  e  n.  -compren- 
dre :  retrouver,  trouver 

pitol  ire,  vn,  -  récapituler 
Raccapricciaménto,  sm.-effroi,  fris- 
sonnemenl 

pricciare,  va.  -   effrayer  :   - 
.  vr,  -  frissonner 
.  -  frisson,  horreur 
ito,  a,  a.  -  recoquillé 
•  recouvrer;  rache- 
ter :  .  mi  isser 
Raccenciare,  va.  -  raccomodar 

-rallumer     [lumer 
odi  me  oto,  tm,  -  action  de  ral- 
-  montrer  derechef 
:  chiare,  va.  -  environner;  re- 
lier ave»-  aui 


Raccattatóre,  tm.  -  bote, qui  donne 

retraite 
Raccatto,  sm.  -  logis,  retraite 
Racchetare,  va,  -consoler;  apaiser, 

-  Racchetarsi,  vr,*  se  tranquilli- 
ser 

Racchétta,  sf.  -  raqu  ti  e 
Racchettiere,  sm.  -  raquetier 
Racchiudere,  va.  -  renfermer,  con- 
tenir ;  comprendre 
Racciabattare,  va.-  raccommoder, 
rapetasser  [veau 

\  Racciarpire,va.- bousiller  de  nou- 
Raccoccâre,  va.  -  frapper  derechef 
I  ^accoglienza,  sf.  -  accueil 
I  Raccògliere,  va.  -   ramasser;    re- 
cueillir, cueillir;  loger;  recevoir 
chez  soi;  observer,  noter  ;  con- 
tenir; =  gli  spiriti,  -  se  réta- 
blir ;  =  l'alito,  -  respirer 
Raccogliménto,  sm.  -  récolte;  amas, 
l'action  d'amasser;  accueil,  ré- 
ce»  tion;  recueillement        [hâte 
Raccogliticcio,  a,  a.  -  ramassé  à  la 
Raccoglitóre,  sm.  -   cueilltur;   = 

del  parlo,  -  accouclx-ur 
Raccoglitrice,  sf.  -  accoucheuse, sa- 

ge-femme 
Raccòlta,  sf,  -  recueil,  collection  ; 

récolte;  accueil    r  cep  tion 
Raccoltore,sm  -celui  qui  recueille 
Ra;  comandaménto,   sm.  -    recom- 
mandation 
Raccomandare,  va.  -  recommander, 

suspendre,  attacher 
;  Raccomandativo ,  a,  Raccomanda- 
torio,   a,  a. -de  recommandation 
Raccomandato,  a.  a.  -  recomman- 
dé ;  protégé 
Raccomandatóre,  sm.  •  protecteur 
H        nanda/.iône.  sf.-  recomman- 
dation ;  protection 
Raccomandi  già,  sf.  -  lettre  de  re- 
commandation [nage 
Raccomodaa>énto,  sm  -  raccommo- 
Raccomodàre,  va.  -    raccommoder 
Raccomodatóre,  Raccomodati 

-  r.ieeommodeur 
Raccomuni»  ire,  va.  •  ramener 
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Raccomunare,  va. -mettre,  remet- 
tre en  commun  [dage 
Racconciaménto,  sm.-  raccomoda  - 
Racconciale  ,   va.  -  raccomoder  ; 

réconcilier,  raccorder 
Racconciatór.ijSw.  -  raecommodeur 
Raccontatore,  sf.  -  réparation  Ré- 
tablissement [réparation 
Raccóncio,  a,  a.-  réparé,  refait;  sto. 
Racconfermâre.  V.  Riconfermare 
Racîonfortâre,  va.  -  consoler 
Raeconsegnâre ,  va.  -  rendre  ce 

qu'on  nous  avait  consigné 
Racconsoiâre,  va.  -  consoler,  sou- 
lager 
Race  isolatóre,  sto.  -  consolateur 
Raccontabile,  a.  -  mémorable 
Raccontamene,  èm. -récit,  narra- 
tion [narrer 
Raccontare,  va.  -  raconter,  conter, 
Raccontatore  ,  sto.  -  conteur,  nar- 
rateur [récit 
Raccónto  ,  sm.  -  conte  ,  relation  , 
Racc:ppiare ,  va.  -  combiner 
Raccorcisménto,  sm.  -  raccourcis- 
sement, diminution 
Raccorciare,  va.  -  reccourcir;  di- 
minuer                            [courci 
Raccorcio ,  a  ,  a.  -  accourci ,  rac- 
Raccordâre,  va,  -  réconcilier 
Raccòrgersi,  vr.  -  reconnaîtra  sa 
faute  [dre 
Raccórre,  va.  -recueillir  ;  restrein- 
Racccrtâre,  va.  -  raccourcir 
Raccostarsi,  vr.  s'accroupir 
Raccostare,  va.  -  rapprocher 
Raccozzamene,  sm.  -  assemblage 
Raccozzare,  va.  -  assembler, join- 
dre ;  grouper 
Raccréscere,  va.-augmenter  encore 
Raccresciménto,  sm,  -  crue  ;  aug- 
mentation 
Raccusâre,  va.  -accuser  derechef 
Racemóso ,  a ,  a.  -  qui  perle   des 

grappes 
Rachitico,  a,  a.  -  rachitique,  noué 
Rachitide,  sf.  -  rachitis 
Racimolare,  va. -grappiller;  glaner 
Racimolo,  sto.  -  grappe  de  raisin; 

reste,  restant 
Racquattârsi ,  vr.  -  se  tapir 
Racquetâre,  Racquietare,  va  .-apai- 
ser, tranquilliser 


RAD 

Racquistaménto ,   sm.  -  recouvre- 
ment, reprise  [ger   j 
Racquietare,  va.  -  recouvrer,  rega- 
Racquistatóre,  sto.  -  qui  recouvre   ! 

ce  qu'il  avait  perdu  [prise 

Racquï'sto,  sm.-  recouvrement,  re- 
Râda,  sf.  -  rade 
Radamente  ,  ad.  -  rarement 
Radatura,  sf.  -  ratissure 
Radazza,  sf.  -  balai  de  bord  (fait 
de  cordes)  [navire 

Radazzare,  va.  -  balayer,  laver  un 
Raddensare,  va.  -  condenser 
Ròddirizzaménto,  s,n.  -  redresse- 
ment [gner 
Raddirizzare,  va.  -  redresser;  ali- 
Raddobbére,  va.  -  radou&er 
Raddobbo,  sto.  -  radoub 
Raddolcire,  vn.  -  se  radoucir  va. 
adoucir                              [ment 
Raddolcimento,  sto.  -  radoaeisse- 
Raddoicire*  va*  -  adoucir;  mitiger 
apaiser                     [revendiquer 
Raddom&ndâ>e,  va.  -rédemander, 
Raddoppiaménto  ,  sto.  -  redouble- 
ment [bier 
Raddoppiare,  va.  -  redoubler,  doa- 
Raddoppiataménte  ,  ad.  -  double- 
ment                   [cice  du  cheval) 
Raddóppio, sto.  -  terreàterrefexer- 
Raddormentâre,  va.  -  rendormir:- 
Raddormentârsi,  vr.se rendormir 
Raddossare,  va.  -  endosser 
Raddòtto,  sm.  -réduit;  assemblé 
Raddrizzamén(o,srn-redressement 
I  Raddrizzare.  V.  Raddirizzare 
I  Radere  ,  va. -raser  ;  nettoyer,  ra- 
cler ;  tondre,  couper  le  poil;  pur- 
ger, purifier;  =  uno,  -  plumer 
quelqu'  un,  le  tromper,  lui  ex- 
torquer son  argent 
Radézza,  sf.  -  rareté 
Radiale,  a.  -  rayonnant,  brillant, 
radiol                             [brillant 
rtadiâle,  a.  -  rayonnant ,  radieux  , 
Radiare,  va.  -  briller,  rayonner 
Radica,  sf.  -  racine,  radicule 
Radicale,  a.  -  radical 
Radicalmente ,  ad.  -  radicalement 
Radicaménto,  sto.  -  radicatien,  bsse 
Radicar?,  vn.  -  s'  enraciner,  s'in- 

vétérer 
Radicazióne,  sf.  -  radication 


RAD 
Radìcchio,  sm.  -  chicorée 
Radice,  sf.-  racine  ;  origine,  cause  ; 

rave;  raifort 
Radificâre.  V.  Rarifica  e 
Radimadia,  sf.  -ratissoire 
Radio, sm.  -  rtdius 
Radióso,  a,  a.  -  radieux,  brillant 
RaditUra,sf.  -  ratissure,  radure 
Rad1,  a,  a.- rare, clair;  précieux; 

-  ad.  rarement 
Radunaménto,  sm.  Radunanza, Ra- 
dunata, sf.  -.amas,  assemblage 
Radunare,  va.  -  rassembler 
Radura,  sf.  -  clairière 
Hafano,  sm.  -  raifort,  cran 
Ralla.  V.  Ruffa  [paqueter 

Riffa  niellare,  va.  -  emballer,  em- 
Rilïaiionâre,  va.  -orner,  parer; 

réparer,  raccommoder 
Raffazzonatóre,  sm.  -  ajusteur,  rac- 
commodeur  [ficatùn 

Rafférma,  sf.  -  confirmation,  rati- 
RalTc-rajâre,  va.  -  fortifier,  confir- 
mer; ratifier 
Rafferaaazióne.  V.  Rafférma 
Rafférmo,  a,  a. -d'ancienne  date; 

rassis,  vieux 
Raflibbiâre,t?a.-ragrafer;  redoubler 
Ràffica,  sf.  -  rafale 
Ratinarsi,  vr.  -  se  fier 

gurébile,  a.  -  reconnaissable 
Raliiiuraménto,  sm.  -  reconnais- 

s  nce 
Raffigurare,^.-  reconnaître,  com- 
parer: -  Non  raffigurare  più  una 
cosa,-  perdre  de  vue,  ne  voir  plus 
Raffi  are,  va.  -  rogner,  aiguiser, 

repasser 
Raffilatura,  sf.  -  rognure 
Riiìiuaméoto,  sm.  -  raffinement 
Ri  lììnare,  va.  raffiner,  perfectionner 
atèzza,  sf.  -  raffinement  ;  dè- 
li-atesse,  subtilité  d'esprit 
Raffittito,  a,  a.  -  raffiné  ;  parfait 
Raffinatóre,  sm.  -  ralìineur 
RaMinatùra,  sf.  -  raffinage 
Raffineria,  sf.  -  raffinerie        [ner 
Railinire,  va.  -  raffiner,  perfection- 
Rallio,  s m.  -  crochet,  croc,  harpon 
Raflittâre,  va.  -  relouer 
Raffondàre,  pò.-  creuser  d'avantage 
Rafforzare,  va.  •  renforcer,  forti- 
rier;  soutenir,  appuyer 
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Raffrancâre,  va.  -  rétablir,  remet- 
tre en  état  [ment 
Raffreddaménto ,  sm.  -  refroidisse- 
Rafîreddire,  va.  -  refroidir;  s'en- 
rhumer, -  Raffreddarsi,  vr.-s'at- 
tiédir  ,  se  ralentir,  se  refroidir 
Raffreddo,  a,  a  -  refroidi 
Raffreddóre,  sm.  -  rhume 
Raffrenamene,  sm.  -  frein,  l'action 

de  refréner 
Raffrenare,  va.  -  refréner,  tenir  en 
bride;  réprimer:  -  Raffrenarsi, 
vr.-  commander  à  ses  passions 
Raffresca  mento,  sm.  -  fraîcheur 
Raffrettâre,va.  -  dépêcher,  presser, 
hâter,  =  il  pàsso,- doubler  le  pas 
Raffrontare,  va.  -  rencontrer;  atta- 
quer de  nouveau;   confronter, 
recoler 
Raffusolâre,  va.  -  rajuster 
Râgîina,  sf.  -  dragon  de  mer,  vive 
Ragazza,  sf.  -jeune  fille,  fillette 
Ragazzaglia,  s/.  -  troupe  d'enfants 
Ragazzame,  sm.  -  marmaille    [lage 
Ragazzata, sf.-  puérilité,  enfantil- 
Ragâzzo,  sm.  -jeune  garçon;  gar- 
çon, valet,  domestique 
Rasjgâvignâre,  vr.  -  saisir  par  la 
mâchoire  ;-vr.s'accrocher,gravir 
Raggelare,  vn.  -  se  congeler 
Raggentilire, aa.- embellir,  polir 
Ragghiare,  va.  -  braire 
Ragghio,  sm.  -  braiment 
Raggiante,  a.-  rayonnant;  brillant 
Raggiare,  vn.  -  rayonner  ;  éclairer 
Raggiata,  sf.  -  raie 
Raggiato,  a,  a.  -  fait  à  rayons,  en 
forme  de  soleil  [radius 

Raggio,  sm.-  rayon,  lueur;  rais; 
Raggiornare,  vn.  -  se  faire  jour 
Raggióso,  a,  a.  -  radieux 
Raggiraménto,  sm.- circuit; détour 
Raggirâre,rn.-  tournoyer,  tromper 
Raggiratola.-  entortillé;  trompé 
Raggiratóre,  sm.  -  trompeur,  vau- 

r.en 
Raggirévole,  a.  -  que   l'on    peut 
tourner,  qui  tourne  facilement 
Raggiro.  V.  Rigiro 
Raggiugnere, va.  -joindre  ;  rattra- 
per, atteindre:  -  Raggiungersi, 
vr.  •  se  rejoindre,  se  réunir  ;  se 
rassembler 
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Raggi  un  gì  me  ri  to ,  sm.  -  jonction, 

reunion,  liaison 
Raggiunto,  a,  a.  -  réjoint,  etc.; 

râblu;  gros,  grossi  (fleuve) 
Raggiustare,  va.   -  ràccomoder, 

refaire 
Raggomitolare,  va.  -  pelotonner 

de  nouveau  ;  envelopper 
Raggracimolâre,  va.  -  grappiller, 

recueillir  avec  soin 
Raggrandire,  va.  -  agrandir    [ser 
RaggranneMre,  va  -glaner;  ramas- 
Ragg.avâre,  va.  -  rengréger;  em- 
pirer 
Raggreppâre,  vn.  -  se  rider 
Raggricchiaménto,  sm.  -  crispation 
Raggmchiare,  va.  -  contracte?*;  • 
vr.  se  retirer  [contraction 

Raggrinzaménto,  sm.  -  reti  rement, 
Raggrinzare,  va.  -  froncer,  rider 
Raggnmito,  a,  a.  -  ridé;  froncé; 

contracté 
Raggroltâre,  va.  -  refaire  les  levées 
d'un  fossé;  froncer  les  sourcils 
Raggruppare,  va.  -  nouer,  lier  ;  em- 
baller :  -  Raggruppai,  vr.  -  se 
tortiller  ;  se  nouer 
Raggruppato,  a,  a.  -  noué;  tortillé 
Raggnippo,  sm.  -  entortillement, 
repli  [faire  petit 

Raggruzzârsi ,  vr.  -  se   tapir,  se 
Raggruzzolare,  va.  -  amasser 
Ragguagliménto,  sm.  -  aplanisse- 

ment,  raccordement 
Ragguagliare,  va.  -informer,  aver- 
tir; égaler,  raccorder  ;  aplanir; 
comparer;  assimiler;  ==  le   co- 
sture ,  -  rabattre  les  coutures , 
battre,  maltraiter;  =  a  caviglia, 
-  cheviller 
Ragguagliataménte,  ad.  -  propor- 
tion gardée,  l'un  portant  l'au're 
Ragguagliatóre,  sm.  -  rapporteur, 
qui  donne  avis,  qui  rend  compte 
Ragguaglio,  sm.  -  égalité;  rapport, 

avis,  nouvelle 
Riguardamene,  sm.  -  réflexion  ; 

regard,  coup  d'œil 
Ragguardàre,  vn.  -  considérer,  pe- 
ser; regarder,  concerner,  appar- 
tenir [observateur 
Ragguardatóre,  sm.  -  spectateur  , 
Ragguardévole,  a.  -  remarquable 
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Ragguardtvolézza,  sf.-  considéra  - 

tion 
Rsgguârdo   sm.  -  égard,  respect 
RâgU,  s/>résine  ;  tour,  piège,  ruse 
Ragià,  sm. -rajah  ou  rajj,  prince 
indien        [raisonner  pantouffle 
Ragionacchiare,  tm.-rai  onner  mal, 
Ra^onaménto,  sm.  -  discours,  en- 
tretien; raisonnement 
Rgbnâre,  vn.-raissonner,  parler, 
s'  entretenir;  compter,  calculer; 
arrêter;  -  sm.  discours,  propos 
Ragionatamente,  ad.  -  raisonnable- 
ment 
Ragionativo,  a,  a.  -  raisonnable 
Ragionato,  a,  a.  -  dit,  divulgué, 

raisonnable 
Ragionatóre,  sm.  -  raisonneur 
Ragióne,  sf. -raison,  justice>preu- 
ve,  cause,  motif;  thème,  sujet; 
droit,  juridiction,  proportion 
compte,  partie  de  detta,  de  cré- 
dit: -  Libro  delle  ragioni,  livre 
de  compte  ;  =  civi!e,-droit  civil, 

-  A,  con,  di,  per  ragione,-raison- 
nablement 

Ragionévole,  a.  -  raisonnable 
Ragionevolézza,  sf.  -  raison,  équité 
Ragi  nevolmènte,  ad.  -  raisonna- 
blement; médiocrement 
Ragionière,  sm.  -  calculateur;  te- 
neur de  comptes,  de  livres,comp- 
table 
Ragióso,  a,  a.  -  résineux 
Ragliare.  V.  Ragghiare 
Ragia,  sf. -araignée,  toile  d'arai- 
gnée; lilct,  rets;  piège,  surprise 
Ragnéja,   sf.  -  lieu   propre   à  la 

chasse  au  filet 
Ragnar,  va.  -  tendre  des  fi!e?s, 
vo'er,  comporter  ;  -  vn.  donner 
dans  les  filets,  se  laisser  pren- 
dre; monter  la  corde  (en  par- 
lant du  drap);  s'érailler  (en par- 
lant de  la  tjile  et  des  autres  é- 
toffes)  [d'araignée 

Ragnatéla,  sf.  Ragr,aléio,-sm»  toile 
Ragno,  Râgnelo,  sm.  -  araignée 
Ragunaméoto,  sm.  Ragunanza,  sf. 

-  assemblée,  compagnie;  mon- 
ceau, tas 

Ragnnânte,  a.  -  qui  assemble 
Raguoâre,  va,  -  assembler  réunir 


896 


RAG 

Ragunâta,  sf.  -  assemblée,  troupe; 

tas,  monetali;  ramas 
Ragunalieeio,a,a.-ranìas?éàLhate 
Ragui.atóre,  trice,  s.  -  qui  assemble 
Rai,  smì  pi.  -  rayons 
Rmâre,  vn.  -cner,  piailler 
R;iit:*o,  sm.  -  reitre  ou  rêtre 
Raja, «A  -raie  (poisson);  -  sm.raï;, 

sujet  ture  non  musulman 
Ralitit.be,  sf.  pi.  -  ralingues 
R&lla,  if.-  curoir 
Rall-rgaménto ,   sm.  -  élargisse- 
ment; élargi  ssure  [élargir 
Rai  larga  re,  vn.  -dilater,    étendre; 
Rail  ggiâre,va.  -soulager,  alléger 
Rallegraménto,    sm.  -  allégresse, 

joie,  réjouissance 
Rahegrâre,   va.  -  réjouir,  divertir, 
égayer:- Rallegrarsi,  vr.  -  se  ré- 
jouir; =  cm  ano,  -  féliciter  quel- 
qu'un 
Rallegratóre,  triée,  s. -qui  réjouit 
Raliegratûra,  sf.  -joie,  plaisir 
Rallentaménto,  s  m.  -ralentissement 
Ralh  ntâre,  va.  -  relàcîier,  ralentir; 

==  l'animo,  -délasser 
Rallevare,  va.  -  élever 
Rallignare,  un. -reprendre  racine 
Ralluminâre,  va.  -illuminer,  éclai- 
rer :  -  Rallumiuârsi,  or.  -recou- 
vrer la  vue 
Rai.ungâre,  va  -rallonger,  étpriilre 
Riinâce,  a.  -  err«nt  de  branche  en 

branche  (oiseau  de  proie) 
Ramrjolo,  juòlo,  sm.  -cuillère à  poi 
Ramanzina,  s/.  -  mercuriale,    ré- 
primande 
Ramarro,  «/a. -lézard 
Ramât; ,- raquette  pour  la  fouée: 
-A  ramata,  ad.  -  à    foison,  en 
abondance 
Ramài  j,  a,  a.  -  branchu: -  Pilla 

ramata,  -  boulet  ram  ì 
Ramazza,  Ramâccia,  sf  -  ramasse 
Rame,  sm.  -cuivre,  =  naturale,  - 
cuivre   rouge:  =  ui    Corinto,  - 
cuivre  jaune,  Lit  n:  -  F.gu'ra  in 
-  m,  e,  ph  nche  en  tail- 
le-douce 
Ramerino,  loi.  -  romarin 
Rimetta  sm.- [dirti,  d'  ramo),  ra- 
meau; -  (dim.  ui    ramei,   petite 
planche  de  cuivre  gravée 


RAM 

Ramiére,  sm.  -  ouvrier   tù  cui  vie 
Ramiiicâre,  vn.  -se  ramifier 
Ramilicaziòne,  sf.  -ramification 
Ramigno,  a,  a.-  de  cuivre 
Ramina,  sf.    scories,    écailles   de 

cuivre 
Ramingare,  vn.  -errer 
Ramingo,  a,  a. -errant,  fugitif 
Ramino,  sm.  -  coquemar  de  cuivre 
Rammantâre,   vn.  -  couvrir    d'un 
manteau;  protéger  [sation 

Rimmarginaménto,   sm.  -  cicatri- 
Ramraarginâre,   va.  -  consolider: 
-Riinmarginârsi,    vr.  -  se  cica- 
triser [gre 
Rammaricamene,  sm.-  plainte,re- 
Rammaricânte,  a.  -  qui   se   plaint 
Rammaricarsi,  vr.  -  se    plaindre, 
gémir                            [pleureur 
Rammaricatóre,  sm.  -  grogneur, - 
Ramm.*ricazióne ,    sf.   -  gémisse- 
ment; lamentation 
Rammarichévole,    a.  -  déplorable  , 
lamentable                 [te,   regret 
Rammarichio,  mârico,sw.  -  plâin- 
Rammaricóso,  a,  a.  -  mécontent, 
pleureur                           [tasser 
Rammassare  ,  va.  -ramasser,  en- 
Rammattonâre,  va.  -recarreler 
Rammembrânza,  s/\-souvenir;  mé- 
moire                           [mémoire 
Rammemcrânza,  sf.  -  souvenance, 
Rammemorare,  va.  -  faire  souvenir 
Rammemorato,  a, a.  -  rappelé,  men- 
tionné                          [souvenir 
Rammemoratóre,  trice,  s.  -  qui  fait 
Rammemorazióne,  sf.  -  le  souvenir 
Raramemoriârsi,  vr.  -  se   rappeler 
Rammendare,  va.  -  réformer,  cor- 
riger                              [modeur 
Rammendatole,  trice,  s.  -  raccom- 
Ramrnentaménto,  sm.  Rammentân- 

za,  sf.  -  souvenir,  souvenance 
Rammentare,  va.  -faire  souvenir, 
rappeler:  -  Rammentarsi  ,  vr.  - 
se  souvenir 
Rammentatóre,  sm.- qui  fait   sou- 
venir; sou/fleur 
Rammentio,  sm.- répétition 
Rammezzârc,  va. -diviser,    parta- 
ger par  le  milieu 
Rammollire,  va.-  ramolir,  amollir; 
-Rammollirsi!  vr. -devenir  mou 
8U7  5/ 


RAM 

Rainm.mtâre,  va,  -  amasser,  aaion-  i 

éeler 
R^mmorbidare,  dire,  va.  -adou- 
cir, tempérer,  mitiger 
Rammorbidativo,  a,  a. -qui  amol- 

lit,  attendrit 
Rammucchiâre,  va,  -  entasser 
Ramo,  sm.  -  rameau,  branche,  bras 
de  rivière;  brancha   de   f vaille 
Ramolàccio,  sm.  -  raifort 
Ramonito,  a,    róse,    a,  a.  -  bran- 
cha, rameux  [branches 
Ramóso,  a,  a.  -couvert,  chargé  de 
Rampa,  sf.  -  serre,  griffe;  rampe 
Rampante,  a, -rampant 
Rampare,  va. -donner  des   coups 

de  griffe;  grimper 
Rampa ro,  sm..  -  rempart,  boulevard 
Rampata,  sf. -coup  de  griffe 
Rampicâre,  vn.  -  grimper,  gravir 
Rampicene,    pino,    Rampo,    sm.  - 
crochet,  croc  ,  harpon  ,  grappin 
Rampo,  sm.  -  crochet,  croc 
Rampógna,   sf.  Rampognamelo , 
sm.  -  gronderie,  reproche,  répri- 
mande 
Rampognare,  va. -gronder,  répri- 
mander: -  Rampognarsi ,    or.  - 
grommeler,  gronder,  se  plaindre 
Rampognatole,  sm.  -  grondeur 
Rampognóso,  a,  a.-  plein    de   re- 
proches [iissement 
Rampoilaménto,  sm.  -  source;  jail- 
Rsmpollâre,  vn.  -sourdre,  s'écou- 
ler, jaillir  [piantard 
Rampollo,  sm.  -surgeau  ;  rejeton, 
Rampóne,  sm.  -  rampon,  croc 
Ramuscèilo,  sm.  -  petite  branebe 
Ramu3coló3o,  a,  a.  -  rameux 
Rana,  sf. -grenouille 
Rancare,  chettàre,  vn.  -clocher, 

boiler 
Ranciâto,  a,  a.  -  couleur  d'orange 
Rancidézza,  Rancidità,  sf. -ranci- 
dite, rancissure 
Rancido,  a,  a,  -  rance,  vieux 
Rancidume,  sm.  -rancissure 
Rancière,  sm.  -  élapier 
Rancio,  a,  a* -rance,  chanci; cou- 
leur d'orar;ge;  ration  du  soldat 
Ranciòso,  a,  a.  -  qui  sent  le  rance 
Ranco,  a,  a.  -  boiteux,  cagneux 
Rancóre,  sin.  -  rancune,  baine 


RAP 
Rlnda  [A],  ad.  -a  peine,  précisé 

moni;  de,  du,  au  long  [gabond 
Randagiue  [Andar],  ad.  -  être  va- 
Randâgio,  a.  e  sm.  -  vagabond 
Randellare,  va.  -  donner  des  coups 

de  bâton 
RinJeî  âts,  sf.  -coup  de  bâton 
Randella,  sm.  -gourdin;  garrot 
Raodônc*,  sm. -gerfaut 
Rango,  sm.  -rang,  condition 
hannâta,  sf. -eau  de  lessive 
Rannestâre,  va.  -  enter,  greffer  de 

nouveau;  rattacher,  réjoindre 
Rannicchiare,  va.-ratatiner:-  Ran- 
nicchiarsi, vr.  -  serecoqu;ller,  se 
blottir 
Ranniére,  sm.  -  vase  pour  recevoir 

la  lessive  qui  coule  du  envier 
Ranno,  sm.  -  lessive  ;  nerprun 
Rannobilire.  V.  Annobilire 
Rannoda  mento,    sm.  -  nœu  ;  ral- 
liement [dre;  raillier 
Rannodare,  va.  -  renouer;    rejoin- 
Rannuvolaménto,  sm.  -  obscurcis- 
sement de  l'air 
Rannuvolare,  vn.  -s'obscurcir:  - 
Rannuvolarsi,  vr.  -devenir  som- 
bre 
Rantolóso,   a,  a.  -  enroué,  rauque 
Ranùncolo,  culo,  sm.  -  renoneuie 
Râpa,  sf.  -  rave 
Rapace,  a.  -  rapace,  avide 
Rapacemente,  ad. -  avec  rapacité 
Rapacità,  sf.  -  rapa  ci  té,  avidité 
R api  rèila,  sf,  -  virola  ,  pièce  rap- 
porta [roies 
Baperdiiére,  sm-  -  mandrin  à  vi- 
Riperiao,  sm.  -  tarin 
R  iperónzo,  ronzalo,  sm.  -  raiponce 
Rapidamente,  ad.  -  rapidement 
Rapidità,  sf. -rapidité,  vitesse 
Rapido,  a,  a.- rapide,  prompt 
Rapiménto,  sm.  -  ravissement;  rapt 
Rapina,  sf.  -  rapine  ,  voi  ;  (urie  , 
rage,  dépit:  -  Uccello  di  rapina, 
-  oiseau  de  proie 
Rapinare,  va.-rapiner,  voler 
i|  Rapinatóre,  sm.~  concussionnaire 
ì|  Rapinosamente,  ad.  -  violemment; 
jj     rapidement;  furieusement 
p  Rapire,  va.  «  ravir,  enlever,  en  trai- 
li    ner,  attirer;  charmer 
:  Rapito,  a,  a,  -ravi;  extasié 
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RàP 

Rapitóre,  sm.  -  ravisseur  [nes 
Rapónt'co,  sm.  -rhubarbe  des  moi- 
Ràppa.  s/. -râpes,  fentes  (au  pied 

du  en  [adoucir,  i 

Rappaciare,  oli -ire,  va.  -pacifier, 

Rippallottolâre ,    tozzolare,    va    - 

pelotonner      réduire     en    petite 

boule;  -  vr.  se  recequiller,  s'en- 

toniller  [ordre 

Rapparecchiâre,  t'a.  -  remettre  en 

Rappigliare,  va.  -  è 

ìtre 
lèrci  va.  -  i éjoncilier, 
rajos 
K-'Ppeilar'S  va.  -  rappel  W      [dage 
oui  mo- 
zzare, va.  -  rapetasser,  ra- 
pieceter,  ravauder 
Rappezsatóre,  sm.  -  ravaudeur 
/.zaiiira,  sf.  -  rapièceUge; 
ravau. 

ianàre,  va.  -  aplmir,  égaler 
Rappiaslràre,  va,~  rejoindre,  join- 
drc  [cher 

!  ittarsi,  i  r.  -  s-   tjpir,  se  ra- 
Rdppiccâre,  va   -  rattacher;  =  il 
;.-  se  rea  lormir;  =  la  bit- 
tàglia,  •  recommencer  la  bauille 
calura,  sf.  -  réunion,  jonc- 
tion [nuer,  rapetisser 
lire,  va,  -  dimi- 
Rappi;'                 \m.  -  eoaga    ti  d 
Rjup!-                 >Coag  .1  ;\  retenir. 
arrêt  r .  -  Rap;  igliârsi,  tr.  -  se 
-jr 

e,  ra.  -  appuyer 
Ripl  ortâot  ,  a.  -  qui  rapp 
Rappo- 

- 
1er,  transférer:  •  1:  . 
rter 
latóre,  s,n.  -  rapporteur 
rto,a,  a.- rapporte  ;-*m.ra  p- 
réett,  nari 

ndre 
.  sm.  -  renouvei- 
iem 
Rappresali.),  sf.  -rapn 
d  ;n 


R 


D  l.  -  us.-r    ; 


rep  [talion 

lo     in.-n 


RAS 

Rappresentante,  a.  e  i.  -  repré- 
sentant [zióne 
Rappresenténza*  V.  Rappresenta- 
Rappresentére,  va.  -  représenter 

Rappresentativo,  a,  a.  -  représen- 
tatif [prés  nie 
Rappresentatóre,  trfce,  s. -qui  re- 
Rapprc&entazione,  sf.  -  représen- 
tation; image  [présenter 
Rappresentévole,  a.  -  qui  peut  re- 
Ranprése,  a,  a.  -  caille  ;  coagulé, 

tige;  endormi  ;  perclus 
R  appressare,  va.  -  r.ipprneher 
R -^profondare.  V.  Ri  prof  on  dare 
Rapprossimaménto,  sm.  -  rappro- 
chement [cher 
Rappt'ossimâr.d ,  vr.  -  se  ra  pp  ro- 
tta pp  un  tare,  va.  -  refaire  la  pointe 
Rappurére,  va.  -  purifier,  purger 
Raosoin,  sf.  -  rapsodie 
Rapsodo,  dista,  diatóre,  i*r.  -  rap- 
sodi ;  rapso.fiste 
Raramente,  ad.  -  rarement 
Rarefarci  va.  -  ra  relier,  dilatar 
ftsr.  fatto,  a,  a-  -  raréfié 
Rarefazióne,  sf.  -  raréfaction 
Rarèzsa,  sf.  -  rareté;  singularité 
R leticare,  va.  -  rar;-lijr 
Rarificati  va,  a,  a   -  raréf  actif 
R  ;rta,  sf.  -  rareté,   curiosité;  - 

q    dite  de  ce  qui  est  rare 
Raro,  a ,  a.  -  rare,  exquis;  clair, 
peu  serre;  lent;-  ad.  rarement, 
pou  souvent 

Ita,  sf.  -  ra -cette 
a,  sf.  -  grattelle       [fleurer 
i  e,  va  •  racler,  gratter,  ef- 
,  îtôjo,  sm.  -  ràcloir 
RiscUiatiira,  ./"-raclure,  ratissure 
.  $f.  -  serge   [cher,  essuyer 
igire,  Rasciuttâre,  va.  -  gó> 
o,  a,  a.  -  sec,  séché 
R  sentire,  va.  -  i  serf  effl  urer 
e ,  prpp.  -  tout  pi  che .  le 
long,  rasi  bus  (pop.  et  ridic) 
!;  is    ra,  sf.  ràcl  ire;  râclon 
Riso,  a,  a  -  ra  6,  Umdn  ;  égal  de 
D  veau,  ras;  rat  m  ,  effa  .</;  •■  6m. 
c'.ure 
Ra.òjo,  sm.  -  rasoir 

,  sf.  -  râpe  ;  c  tope  p 
aie,  a.  -  qui  traite:  -  Vino 
rateante,  -  vin  piquant 
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ras 

Raspare,  t'a.  -  râper,  gratter;  voler 
Raspato,  sm.  -  vin  fait  de  raisin 

égrappé 
Raspatura,  sf.  -  râpure 
Raspo ,   sm.  -  grappe  de   raisin  ; 

rafle;  grappillon;  gale 
Raspollare,  va.  -  grappiller 
Raspollo,  sm.  -  grappillon 
Massaggiare,  va.  -  regoûter 
Rassalire,  va-  -  attaquer  de  nou- 
veau fger 
Rassegare,  vn.*&e  coaguler,  ss  fi- 
Rassegna,  sf.  -  re-; uè 
Rassegnaménto,  sm,  V.  Rasségna 
Rassegnare,  va.<  consigner,  rendre  ; 
se  présenter;  rappeler,   remer- 
cier, présenter  ses  respects;  == 
i  soldati.,  -faire  la  revue  des  sol- 
dats: -  Rassegnarsi,  vr.  -  se  ré- 
signer                           [gnation 
Rassegnatamente,  ad.  -  avec  rési- 
Rassegnatore,  sm.  -  inspecteur 
Rassegnazióne,  sf.  -  résignation 
Rassembraménto,  sm.  Kassembrân- 
za,  sf.  -  ressemblance  imitation 
Rassembrâre,  vn-  n  ssembler,  -  va. 

rassembler,  réunir 
Rasserenamele,  sm.  -  éclaircis- 
sement [soler 
Rasserenare,  va  -  éclaircir;  con- 
Rassettaménto,  sm.-  raccommodage 
Rassettare,  va.  -  rajuster,  ordonner; 

ramasser 
Ra;settatóre,  m. -qui  raccommode 
Rassettatura,  sf.  -  raccommodage, 

reprise 
Rassicurare,  vn.  -révéler  le  cœur: 
-  Rassicurarsi,   vr.  -  se   rassu- 
rer, prendre  courage 
Rassodaménto,  sm.  -affermissement 
Rassodare,  va.  -  raffermir,  rendre 

dur;  rassurer 
Rsssodia,  sf.  -  rapsodie 
Rassomiglianiénto,  sm.  Rassomi- 
glianza, sf.  -  comparaison 
Rassomigliante,  a.  -  ressemblant 
Rassomigliai,  vn.  -  ressembler 
Ràssomigliativoya, a.-  ressemblant 
Russcmigliatóre ,   trice. ,   s.  -  res- 
semblant 
Rassottigliare,  glfé?«s  vr.  -  subti- 
liser; amincir,  décroître ,  dimi- 
nuer 
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RAT 
Rastèllo,  sm.  -  barrière 
Rastkmént),,  sm.  -  ratissage 
Rastiapaviménti ,  sm.  -  homme  de 

néant 
Rastiaichiv;,  sm.  -  antiquaire 
Rastiâre,  va.  -  racler,  ratisser 
Rastiatòjo,  sm.  -  râcloir 
Rastiatûra.  V.  Raschiatura 
Rastióne,  sm.  -  rabot  de  fondeur 
Rastrellare,  va.  -  râîeler 
Rastrellata,  sf.  -  râtelée 
Rastrellerà  sf.  -  râtelier      [hfrse 
Rastrèllo,   sm.  -  râseau;  barrière, 
Râstro,  sm.  -  râteau 
Rasura,   sf.  -  ratissage;   rasur 

tonsure;  raclure 
Rata,  sf.  -  portion,  quote-part 
Ratafià,  sm.  -  ratafia 
Ratificaménto,  sm.  -  confirmation 
Ratificare,  va.  -  ratifier,  confirmer 
Ratificazióne,  sf.  -  ratification,  ap- 
probation [tout 
Ratio  [Andar],  ad.  -  chercher  par- 
Raure,  vn.  -  avoir  le  râle  de  la  mort 
Râto,  a,  a.  -  ratifié  :  -  Aver  grato  e 
=,  approuver  et  ratifier    [tache? 
Rattaccaménto,  sm.  -l'action  de  rat- 
Rattaccâre,  vn.- rattacher;  renouer 
Rattucconaménto  ,  sm.  -  rapetas- 
sage 
Rattacconare,  va.  -  rapetasser 
Rattacconato,  a,  a.  -  rapiécé,  rape- 
tassé 
Rattamente,  ad.  -  proraptement 
Rattemperare,  va.  *  tempérer: 

Rattemperarsi,   vr.  -  se  calmer 

Rattenére,  va.  -  arrêter:  -  Ratte- 

îiérsi,tT,  -s'arrêter;  se  contenir 

Ratieni mento,  sm.  Rattenuta,  sf. - 

rétention,  retenue 
Rattentiva,  sf.  -  mémoire 
Rattentivo,  sm.  -  garde-fou 
Rattenuta,  a,  a.  -  retenu 
Rattestâre,  va.  -  reunir,  rallier  :  - 

Rattsstarsi,  vr.  -  se  rallier 
Rattézza,  sf.  -  vitess.g,  promptilu- 
de;  agilité,  précipitation,  roidear 
Rattiepidire,   va.  e  n.  -  attiédir, 

se  refroidir 
Rattinâre.  V,  Accotonare 
Rattiaatóre,  V,  Accotonato^ 
Ratliva,  a,  a.  -  revissant     [!umer; 
Rattizzare,  va. «attiser  le  f^u,  rai» 
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RAT 

Ritto,  a,  a.  -vite,  léger,  agil<  :  ps« 

carpe,  rude*  -  sut.  rapt,  enlève- 
ment ;  extase,  ravissement,  -  ra- 
pine; -  rat,  souris;  -  ad.   d'a- 
bord :   proni p temoni 
R  tt  ippaménto.  V.  Rappezzaménto 
Rattoppare,  va.  -  rapiécer 
Ra  tòrcere,  vj.  ■  rnt  irtiller 
Ratière,  sm.  -  ravisseur       [foure? 
niâre,  va.  -  environner,  en- 
Rattòrto,  ;i.  a.  -  t  ;ors,   roulé 

.  pire,  un.  -  se  retirer; 
se   r<  idir;    vr.  -  se   replier,  se 
ree  quitter 
Ratlrappatûra,  $f.  -  r 
Rattràrre,  vn. -se  retirer  (en  par- 
lant «jes  nerfs) 
Rattratto,  a,  a.  -  perclus 
Rattristare,  vn.  -attrister,  \\\er: 
Rattristarsi,  vr   -  se  chagriner 
Rattdra,  sf.  -  rapt,  enlèvement 
Raucèdine,  sf.  -  enrouement 
.  -  enioué 
li  ire,  va.  -  calmar,  fléchir; 
abaiss  r  h  i  réte 
Rsnnére.  v.  R  tdunâre 
Ranncinâto,  a,  a.  -  crochu    [Unte 
glióne,  sm.  -  pnite  vérole  vo- 
èllo,  Râvano,  sm.  -  ra  is 
Raveggiuòlo,    Raviggiuòlo,  sm.  - 
Ir  mage  de  chèvre        [brusque 
isto,  xhi.-v  gne  sauvage,  lam- 
Raviòli,  Raviuòli,  sm.  -  ravioli 
Ravizzóne,  tm.  -  colza 

orare,  ra.  -  for  ifier,  animer 
R  ìrvedérsi,  vr.  -  se  repentir 
Ravvediménto,  sm.  -  résipiscence, 
[dresser 
\  sm.  -  1*.  e  ti  on  de  re- 
R  v  iar«  .  uà.  -  reaìettre   d^ns  le 
chemin  ;   arranger  ;   ; 
In  ir.  -  Ravviarsi,  vr.  -  se  re-  \ 
en  ch<min 
R  w  i.  -  rappr  •  lier 

R.iw  luppaménto,  sm.  -  embarras 
i|  p  re,  p<*. -envelopper;  em- 
-  li  wi  apparsi ,  vr. 
-  se  •  en  fonie 

-s<  ramollir 
Rawfnto,  a,  a.  , 

!-,  instruire  | 
Ravvisto,  a,  a.  -  repei 


REA 
Ravvivaménto,  sm.  -  résurrection 
Ravvivare,  va.  -  ressusciter;  ral- 
lumer 
Ravvolgere,  va,  -  envelopper;  en- 
tourer: -  Ravvolgersi,  vr.  -  er- 
rer, divaguer 
Ravvolgiménto,  sm.  -  détour,  repli 
R  iwòlto,  a,  a. -entortillé  ;  tortueux, 

torta  ;   •  sm.  paquet,  ballot 
Raziocinarne nto,  .sm.-  raisonnement 
Raziocinante,  sm.  -  argumentateur 
Raziocinare,  va.  -  raisonner 
Raziocinio,  sm.  -  raisonnement 
Razionàbile.  V.  Ragionévole 
Razionabilità,  sf.  -  raison 
Ruknâle,  a.  -  rationnel 
Razionalismo,  sm.  -  rationalisme 
Razionalista,  sm.  -  rationaliste 
Razionalità,    sf.    -   entendement, 
raison  [ni  lion 

Razióne,  sf.  -ration;  pain  de  mn- 
Razza,  sf.  •  rsce,  £éaér«ition  ;  raia 
(poisson)  ;  rais  ou  r  .yon  de  roue, 
=  de' cavalli,  -  haras 
Razzâjo,  sm.  -  artificier 
R  zza  q;vìi  -frapper  du  pied,  rayon- 
ner; -  va.  enrayer  [rayons 
Razzato,  a,  a.  -  fait  en  forme  de 
Razzènte,  a.  -  piquant 
Razzeria,  sf.  -  tapisseries 
Rizzi  iiâre.  V.  Azziniare 
Rizzo,  sm.  -  rayon,  rais,  fusée 
R  melare,  va.  -  fouiller,  fureter 
R:>zro!âta,  ■*(>  Razzolio,  sm.  -  l'ac- 
tion de  gratter 
Razzuffarsi,  vr.  -  recommencer  la 
bataille                       [tit  rayon 
Rizziióo,  srn,.  -  rais  de  roue;  pe- 
Re,  Régi»,  sm.  -  roi,  souverain  ;  = 
d'aro.e,  -  héraut-;  =  quagl  o,  - 
i aie  de  genêt 
Reagènte,  a   -  réactif,  dissolvant 
ire,  va.  -  revoir  un  procès 
Reale,  sm.  -  réal  (monnaie);  -  Sf, 

^aière  réale 
Rtâle,  Rgâlf»,  a.  -  royal.,  do  roi; 
réeli   positif;    Constant;    loyal, 
sincère,  franc; -Alla  reale,  ad. 
-  royalement 
Re.'i.ismo,  sm.  -  royalisme 
R  fclista,  si/*.  -  royaliste 
ReaJm  ine,  nei.  -  récellem  nt  ;  pern- 
ia nt 
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REA 

Realtà,  Sf.  -  réalité,  effet 
Reame,  sm.  -  royaume 
Reamente,  ad.  -  méchamment 
Reassiîmere.  V.  Riassumere 
Reatino,  sm.  -  roitelet 
Reato,  sm.  -  crime,  péché 
Reazióne,  sf.  -  réaction 
Rébbio,  sm.  -  deBt  de  fourche,  de 

fourchette 
Recai mitrante,  a.  -récalcitrant,  rétif 
Recaménto,  sm.  -apportage:  =  di 
gioja.  -  cause  de  plaisir      [venir 
Recapitare,  va.-remettre,  faire  par- 
Recapitolâre,  va.  -  récapituler 
Recare,  va. -porter,  apporter;  per- 
suader; annoncer;  =  d'una  lin- 
gua in  un'altra,  -  traduire;  = 
ad  effèto,  -  effectuer  ;  =  a  nien- 
te, -  détruire,  ruiner;  =  in  u- 
no ,  -  mettre  en   commun;  =  a 
fine,  -  achever,  -  finir,  perfection- 
ner; =  a  luce,  -  mettre  au  jour. 
-  Recarsi,  vr,  -  se  charger:  = 
a  noja,-  commencer  à  s'ennuyer 
Recata,  sf,  -  portage;  râle,  râie- 

ment  de  la  mort 
Reeatóre,  sm,  -  qui  apporte 
Renatura,  sf,  -  voiture,  nolis,  char- 
riage 
Recèdere,  vn.  -  reculer,  se  retirer 
Recediménto,  sm,  -  retraite 
Recènte,  a,  -  récent 
Recentemente,  ad,  -  récemmfni 
Récere,  vn.  -  rejeter,  vomir 
Recèsso,  sm.  -  retraite 
Receltacolo,  sm.  -  réceptacle 
Recettivo,  a,  a.  -  qui  reçoit 
Recidere,  va.  -  couper,  retrancher 
Recidiva,  sf,  -  récidiva,  rechute 
Recidivare,  vn.  -  récidiver  ;  rechoîr 
Recidivo,  a,  a.  -  en  récidive;  re- 
tombé en  faute 
Recìnto,  sm.  -  enclos,  enceinte 
Rècipe,  sm,  -  ordonnance  (de  mé- 
decine) [sm.  récipient 
Rfcipiénte}  a. -qui  reçoit;  honnête; 
Reciprocamente,  ad*-  réciproque- 
ment [réciproquer 
Reciprocare,  va.  -  alterner;  -  vn. 
Reciprocazióne,  sf.  -  réciprocité 
Reciproco,  a,  a.  -  réciproque,  mu- 
tuel                    [r.é,  retranché 
Reciso,  a,  a.-  laconique,  court;  cou- 


RED 

R incitaménto,  sm.  -  récit 
Recitante,  sm.  -  réeitateur 
Recitare,  va.  -  réciter;  jouer,  re 

présenter 
Recitativo,  sm.  -  récitatif 
Recitatóre,  sm.  -  réeitateur 
Recitazióne,  sf.  -  réc  tation,  récit 
Reciticcio,  sm.  -  vomissement 
Reclamare,  vn- réclamer,  se  récrier 
Reclamazióne,  sf-  -  réclamation 
Reclamo,  sm.  -  réclamation 
Reclinante,  a.  -  fêclinsnt 
Reclinatolo.   am.  -  réclinant;   - 
sm,  reposoir,  gîte  [dats 

Recluta,  sf,  -  recrue,  levée  de  sol- 
Reclutare,  va.  -  reclutar 
Recognizióne.  V.  Ricognizióne 
Reconciliâre,  va.  -  réconcilier 
Recondito,  a,  a. -profond;  secret, 

caché 
Recriminare,  va.  e  n.  -  récriminer 
Recnminazióne,  sf.  -  récrimination' 
Recuperare,  va.  -  recouvrer 
Recuperasene,  sf.  -  recouvrement 
Recusâbile,  a.  -  récusable 
Recusâre,  ecc.  V.  Ricusare,  ecc. 
Reda,  sf.  Réde,  sm.  -  héritière,  hé- 
ritier, enfant,  descendant 
Ridare,  vn.  -  hériter  de  quelqu'un 
Redarguire,  j;a.  -  réprouver;   re- 
procher [che; 
Redarguizióne,  sf.  -  bìàme,  repro- 
R  edatóre,  sm.  -  héritier 
Reddisióne,  sf.  -  reddition 
Redènto,  a,  a.  -  racheté 
Redentóre,  sm.  -  rédempteur 
Redenzióne,  sf.  -  rédemption;  ra- 
chat, rançon;    remède;   rémis- 
sion; ressource 
Redibitòrio,  a,  a.  -  rédhibitoire 
Redibizióne,  sf.  -  rédhibition 
Reificare,  va.  *  résdifier 
Redifieatóre,  sm.,  -  réparalea? 
Rrùi Reazióne,  sf.  -  réedificatioa 
Redigere,  va-  -  rédiger 
Redimere,  va. -racheter,  délivrer: 
-  Redimersi,  vr.  -  j-e  redimer, 
se  racheter 
Redimibile,  a.  -  rachetable 
Redimibilità,  sf.  -  rachat 
Redimire,  va.  -  couronner 
Rédina,   t-f.  Rèdini ,  pi.  -  rênes, 
longes 
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RED 

Redintesrraménto    sm.    V.  R 
terrai  iòne 

i.  -  réintp<?rer 

:' 

ii  ité 

DU 

1er 
r*  -  reduplicatici)  j 
ictib:e 
.  -  réélire 
Ref  juólo  .  jm.  -  marchand  de  lil  ; 
-  fil 

.  -  référendaire ,  ! 

BOT  ;  espion 

H  orf,  relation  ; 

Referire,  va  -r  pporter  ;  référer    j 

-r  lati  ii  rapport, récit  ! 

6rio,  sm.  -  réfectoire 

n  r    s?»  ré-  I 
ration  : 
I  f .  -  réfection  ,  repas  ;  ! 

-  réparer 

primer  les  reflets  i 
.  a,  a.  -  rèfié  h: 


^flexibilité 

Refles-  ion  :  consi-  lj 

[fléchi>sant  ij 
v    .  a  ,  a.    -    réfléchit  ;  ré- 
B  a.-  réfléchir;  reflété  ;- 

réflexion, 

1  re,  va.  -  réfléchi  ;  refléier 
n    -  r»  fluer 

'  r.  ré- 
pren- 

ipre 

.  a, a.  e  i. 

I 

iti  ra- 

fra  i 

'  ir 
I 

r  i-  hit. 
réfrigérant  (  fan  alambic) 
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REG 

Refrigerazióne,  sf.  -  rafraîcb:sse- 

ment 
Rof  i  -  ni 

i   «m.  -  refase,  asile 
H     h  i  !  r 
Refuso,  sm.  -  r  riu 

b  le,  a.  -  digne  : 

a    -  ré  râler  ,  trait  r  ; 
• 
ir  an  pi  i 

a.  -  royal,    te  roi  :  Aequo 
e,  -eau  régale;  -  sm.  régal 
i  »,  sf.  -  rég 
Reg  lista,  sm  -  royaliste  rrégaliste 

I  -sente,  ml    -      \      m  nt 
Regalo, sm.  -  don,  prêtent,  donati/ 
Regâta,  sf.  -  réçate,  course  de  bar- 
ques 
Revente,  a.  e  sm.  -  régent 
Reggènza,  if. -régence 

re,  va.  -  gouverner,  régir  ; 
soutenir,  supporter,  s'opposer; 
résister,  souffrir;  en  fn  rr:  -  Non 
reggere  il  cuòre,  -  n'avoir  pas 
le  cœur;  -  durer,  subsister  pré- 
server *  -  Règgersi ,  vr.  - 
tr  tenir  [royale 

Reggio.  Régi?,  sf.  ■  calais,  maison 
Reggibile,  a.  -  qui  peut  résister 
R^pinr»,  sm.  -  régime 
Reggiménto;  sm.- régence,  couvfr- 
neraent  ;  règle,  conduite,  régi- 
me; support;  base;  régiment 
Reggitóre,  sm.  -  gouverneur,  ré" 
gisseur 

ménte,  ad.  -  royalement 
-  règxide 
sm.- régicide        [tes) 
R-  gfna,*/.-  reine;  la  dame  (aux  c:r-  . 

.  -  royal,  de  roi 
R  gióne,  sf.'  régi,  n,  contrée,  pays 
rare,  va.  -  registrar,  i  pre- 
gisi 

e,  sm.  -  registratcur 
a,  sf.  -  enregistrement, 

I  -  tro,  sm.  ■ 
R-'Cnaménlo,  im.  -  dominât  o^ 
nte,  a.  -  régni  nt  ;  -  sm.  roi, 
prince 
Regnare,  va.'  régner,  doniincr 
'ó*e,s?n.-roi,i)rince,  régnant 
colo,  a,  a.  -  regnicole 


REG 

Régela,  sf.  -règle  ;  Ici,  ordre  ;pré 
cepte,  modèle;  ordre  religieux 

Regolaménto,  sm.  -  règlement  or- 
donnance, 

Regol  re,  a.  régulier,  exact;  -  va. 
régler,  diriger:  -  Regolarsi,  vr. 

-  se  comporter 
Regolarità,  sf.  régularité 
Regolarmente.,  a  /-régulièrement.; 

communément         [guiièrement 
Regolatamente,  a<2.-reglément,  ré 
Regolato,  a,  a.  -  régie,  régulier; 

fixé,  déterminé 
Regolatóre,  sm.  -  directeur,  gou- 
verneur, régulateur  [te  règle 
Regoléfto,  -  listel  ,  listeau;  peti- 
Regolizia,  sf.  réglisse 
Règolo,  sm.  -  petit  souverain  ;  lis- 
tel, réglât, iilet ;  règle;  basilic; 

-  pi.  lisserons 
Regresso,sm.  -r^grès  ;  retour  [der 
Regurgitâre,  va.-  regorger,  débor- 
Rejétto,  a,  a.  -  rejeté,  rebuté 
Reins,  sf.  -  reine  ;  carpe 
Reincidéoza,  sf.  -rechute,  retour 

dans  le  vice  [tabhr 

Reintegrare,  va.  -réintégrer,  ré- 
Reintegrazióne,  sf.  -  réintégration 
Reinvitàre,va.  inviter  de  nouveau 
Reità,  sf.  -  crime,  faute,  péché 
Reiteratile,  a. -qu'on  peut  réitérer 
Reiteraménto.  V.  Reiterazióne 
Moderare,  va.  -  réitérer,  répéter 
Reiteratamente,  ad.  -avec  réitéra- 
tion [dite 
Reiterazióne,  sf.  -réitération,  re- 
Relassaménto,  sm.  -  relâchement 
Reiassazióne,  sf.  -  relaxation;  ré- 
mission, pardon  refroidissement 
Relâsso,  sm.  -  relaps 
Relativamente,  ad.  -  relativement 
Relativizzare,  va.  rapporter,  pro- 
portionner 
Relativo,  a,  a.  -  relatif 
Relatóre,  sm.  -  rapporteur    [port 
Relazióne,  sf.  -  relation,  récit,  rap- 
Reiogâre,  va.  -  reléguer,  exiler 
Reîegatcre,  sm.  -  qui  relègue 
Relegazióne,  sm.  -relégation,  exil 
Regionario,  a.  e  sm.  -  reiigion- 

naire 
Religióne, sf.-  religion;  croyance, 
foi;  ordre  religieux 


REN 

Rel'gbsaménte,  ad.  -  religieuse- 
ment 
Religiosità,  sf.  -  religiosité 
Religióso,  a,  a,  -  religieux,  pieux, 

-  sm.  moine,  religieux 
Reliquia,  sf.  -  reste;  pi.  reliques 
Reliquiario,  sm.  \châsse,reliquaire 
Reluttânzs,  sf.  -  répugnance 
Reméj.o,  èm.  -  faiseur  d?  rames 
Remante,  a.  -  rameur,  fereat 
Remare,  vn.  -  ram*r,  voguer 
Remata,  sf.  -  coup  de  rame 
Rematîsmo.  V.  Reumatismo 
Rematóre,  sm.  -  rameur 
Remeggio,  sm. -les  rames  d'un  vais- 
seau; =dell,ali ,- battement  d'si- 
les  [considé  é 

Reménso,  a,  a>-  examiné,  mesuré, 
Remigânte,a.e  sm-  fcrçat,galérien 
Remigare,  vn.  -  ramer,  voguer 
Remigatóre,  sm.  -  rameur  vogneur 
Reminiscènza,  sf.  -  réminiscence, 

mémoire 
Reminiscit/va,  sf.  -  la  mémoire 
Remissibile,  a.  -  rémissibie   [ment 
Remissióne,sf.-  remission;  reiâ  lie  * 
Rémj,  sm.  -  «me,  aviron 
Remolino,  sm.  -revoîin,  tourbillon 
Rémora, sf- rémord,  rémore;  -  fig. 

obstscie,  retardement 
Remoto,  a,  a.  -  éloigné,  distant 
Remozióne,  sf.  -  éloignement 
Remunerare,  ec.  V.Rimunerâre  ee. 
Réna,  sf.  -  «rene,  sable      [sablon 
Renàccio,  sm  -  terre  sablonneuse  ; 
Renajo,  sm.  -sablière,  sabîonnière 
Renajòio,  Reninolo, sm.  -sablon- 

nier 
Renale,  a.  -  rénal,  des  reins 
Rèndere,  va.  -rendre,  redonner; 
produire,  porter;  valoir;  expli- 
quer; rendre  une  ville,  etc.;  = 
l'anima,  -  mourir;  =  aria,  -  res- 
sembler ;  =  difetto,  -  rejouir,  di- 
venir; =  lume,  -  éclairer;  == 
ragione,  -  rendre  la  justice,  se 
justifi.r;  porter  la  peine  ,  faire 
raison  ;  ==  testimonianza  ,  -  té- 
moigner; =  voto,  -  donner  son 
suffrage,  -  Rendersi,  vr.- se  ren-. 
dre:  ==  in  un  luogo,  -  se  ren- 
dre à  ;  ==  in  colpa,  -  se  déclarer! 
coupable 
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REN 
Rendévolp,  a.  -  pliant,  souple 
Renuiuiénto  ,  sm.  -  reddition  ;  = 
di  grane,  •  remerciaient,  actions 
de  grâces 
Rendita,  tf.  -rente, revenu,  produit 
Renditóre,  s  n   -  qui  rend 
Réne,  sut.  -  rognon,  rein 
Réni,  tf  pi.  -  reins,  lom  es:    Dar 
ì      cm;.  -  ;•*  n  air  velie 

a,  sf.  -  terr        bl     neuse  ; 

a.  -  réi  if  '-m  i 
hi  s  Renfst'o,  Reni  sto,  a.  - 

R      té  ite,  a.  -  rétif,  <*bs'iné 

aza,  .s ^  -  rés  si 
li'   D  ,  sf   -  renne        [blonneuse 
Renosità,  sf.  -  qualité,  matiè 
>,  a,  a.  -  sablonneux 
Rénsa;  sf,  Réns  \  sm.  -  linon 
Rei  ûnzia.  V.  Rinûnzi 

I  rat  :  - 
Réoc  , -défendeur; 

criminel 

ibil  î,     .  -  rép  r 


reparer;   rét  blir 

-  réparateur 

-  réparation 

-  réparti,  psrtJ  gé 

repa  trier  ;  rè'our- 


R  parare,  va. 

R 

Reparazione,  tf. 

Reparlio,  a,  a. 
R?patriarsi,t;>\  • 

ner  dans  sa  patrie 
Repalriazióue,.?/'.  -  r;.  pàtria      .  re- 
tour dans  sa  patri  ! 
éntf,  a.  -  répulsif 
ere.  va.-  repous^r,  rejef.fr 
Repeiitâ^Ii  >,  tm.  •  danger,  risque 
[soi;. 
?,  a  -soudait:,  prompt;  ad. 
I  .  ad.  -  toul  à-coup 
ente,  ad  - 
,  a.  -iropr .■• 

,ii  r 
- 

r         [taire 
;inven- 
- 

i.  - 1  leio,  rempli;  replet 

.  sm.  - 
repli  |Q   ,  n  e  i 

I 

g 


RES 
riposter,   contredire  ;   répondre 
Repîicataménte,  ad.  -  iterativement 
Replicatilo,  a.  -  propre  &  répliquer 
Replicatone,  sf.  -  réplique,  repé- 
tition 
Repositòri'\  sm.  -  c.rde-robe 
Reprensibile,  a.  -  repréhensible 
Repren^ó  iu,  a,  a.  -  do  reproche 
Repress  ó.ie,  sf.  -  répression 
Represso,  a,  a  -  répri  ne,  refréner 
R  priménto,  sm.  V.  Repressióne 
Reprimerei  va.-  réprimer,  rçï  éner 
Reprobanti*,  a.  -  reprocliabie 
Reprobazióne,  sf.  -  réprobation 
Répn  b  >.  a,  a.  -  réprouvé 
R-  p  rovâre,  v*.  -  rép^i  uver,  rejeté  r 
Reprovazióne,  sf.  réprobation 
Repubblica,  Republica,  sf.  -  répu- 
blique   r  [cain 
Repubb icâno,  a,  a   e  s  -  républi- 
Repubblii  6ne,sm.-républicain  pas- 
sionné 
Répudiante,  a.  -  qui  répudie 
Repudiare, va.  -  repudur;  renon- 
cer, refuser 
Repudio,  sm.  •  répudiation 
Répugnante,  a.  -  répugnant 
Repugnantcménte,  ad.-  in  coro  pati- 
blement,  à  regret          [position 
Ripugnanza,  sf- répugnance;  op- 
Repugnâre,  va.  -  répugner 
Repulsa,  sf.  -  refus,  déni 
Repulsióne,  sf.  -  répulsion 
Repulsivo,  a,  a.-  rebut. ni;  répulsif 
Repulso,  «,  a.  -  repoussé,  rebuté 
Reputare,  va.  -  réputer,  estimer 
ione,  sf.  réputation, se  :om 
Requière,  vn.  -  rep  >der 
li  qui  »,  sf.  -  repos,  quiétude:  Mòssa 
di  requie,  -  messe  ce  requiem 
R<  quisfto,  a.  a.  -  requis;  -  sm.  qua- 
lités requises 
Requisito  ia,  sf.  -réquisitoire 
R  quis  zióne,  sf.  -  réquisition 
Résa,  sf.  -  reddition 

cire,  va.  -  réparer,  res'.aurer 
■  Rescindere,  va.  -  rese;; 
Rescissióne,*/'.- resci  ion,  ; 
s  ,  a,  <r..  -  rés<  indé  c 
R  iscissorio,  a,  a.  -  rescisoir^ 
.no,  sm.  -  rescrit  ;  brevet 
écrit; 


RES 
Resecare,  va.  -  retrancher;  couper 
Reservâre,  va.  -réserver,  ménager 
Residènte  a.  -  résidant;  -  sm.  rési- 
dent [marc,  lie 
Residènza,  sf.  .  résidence;  dépôt; 
Residenziaie,  a.  -  qui  tient  à  la  re- 
sidence 
Residuare,  va.  -  former  un  résidu 
Residuo,  sm.  -  résidu,  resi  e 
Resilienza,  sf,  -  rejaillissement 
Résina,  sf.  -  résine  [sineux 
Resinifero,  a,  Resinóso,  a,  a  -ré- 
RisipiSi  énza,  sf.  -  résipiscence 
Resistènza,  sf.-  résistance,  défense 
Resistere,  vn.  -  résister;  endurer 
Réso,  a,  a.  -  rendu 
Resolutaménte,  ad.  -  résolument 
Résolutive,  a,  a.  -  résolutif 
Resoluto,  sm.  -  résolu 
Reso  lu  tòrio,  e,  a.  -  résolutoire 
Risoluzióne,  sf.  -  résolution;  déci- 
sion, solution  [ment 
Reipettivaménte,  ad.-  respeetive- 
Respeitivo,  a,  a.  -  respectif ,  relatif; 
timide,  réservé  [ter 
Respignere,  va.  -  repousser,  rebu- 
Respirabile,  a.  resp'.rable     [ieine 
Respirarne oto,  sm.  -  respiration, ha- 
Respirénte,  a.  -  qui  respire 
Respirare,  vn.  -  resp're;  se  repo- 
ser ;  exhaler,  s'év^per  r;  vivre 
Respiratilo,  a,  a.  -  réjouissant 
Respirazióne,  sf.  -  respiration;  re- 
pos, trêve;  pause        [se.  repos 
Respiro,  sm.  -  haleine,  souffle;  pau- 
Responsivo,  s,  a-  responsff 
Rèssa,  sf.-  i&portunitê;  foule.pres- 

se;  oispute,  débat. 
Rè -ta,  sf.  -arrêî  de  la  lance,  poi- 
gnée;   barba   d'épi;    arête   de 
poisson:  botte  d'ognons  ,  etc.  : 
p  use,  cela*,  repos;  -pi.  grappes 
Res râ nte,  sm. -restan t ;resid u,  reste 
Restare,  vn.  -reste,  s'arrêter,  ces- 
ser, discontinuer ,  subsister .  - 
Restarsi,  vr.  s'arrêter 
Restata,  sf.  -  fin;  conclusion 
Renauraménto  ,  sm.  -  rétablisse- 
ment 
Restaurare,  va.-  restaurer  ,  répa- 
rer; corriger,  amender;  dédom- 
mager [réparateur 
Restauratóre,  sm,  -  restaurâtes  , 


RET 

Restaurazióne,  sf.  -  restauration 

réparation 
Rasi  auro,  s  m.  -  rétablissement 
R  3;  ;- ménte,  ad.  -  obstinément, 

piaiâtrement  [cbstinatk     r 

Restio  a, -a.  -  rétif,  revêche;  -  sril* 
Restituire,  va.  -  restituer 
Restitutóre,  sm.  qui  restitue,  re 

laura  teur 
Restituzióne,  sf.  -  restitution 
Resto, sm»-  reste,  reliquat,  surplu 

-  DA  rèsto,  ad.  -  da'adburs,  a   1; 

reste,  outre  c^la,  cependant 
Restóso,  a,  a.  -  pltis  d'arêtes 
Restovigliâre,  va.  -  assoler,  altei 

ner  la  euUure  des  champs 
Restremazióne,  sf.  -  contracture 
Restringere,  va.  restreindre 
Restrittivo,  a,  a.  restrictif 
Restrizióne,  sf.  -  restriction  ;  me 

dification 
Résudâre,  vn.  -  transpirer 
Resultaménto,  sm.-  résultat 
Resuitâre,tm.  -  résulter;  s'ensuivr. 
Resupino,  a,  a.  -  couché  sur  le  de 
Resórgere,  va.  -  ressusciter 
Resurrezióne.  V.  Risurrezióne 
Retàggio,  sm.  -  héritage 
Retare,  va.  -  graiiculer 
Retata,  sf.  -  coup  de  filet  [tieujé 
Retato,  a,  a.  -  Lit  à  ré -eau  ;  gra 
Réte,  sf.  -  filets,  rets,  piège,  lacet: 

coiffa  de  reseau;  châssis 
Rotativa,  sf.  -  faculté  de  retenir, 

mémoire 
Retêûtivo,  a,  a.  -  qui  retient 
Reticèlla,  sf.  -  fésesu,  lacis 
Reticènza,  sf.  -  réticence 
Reticino,  sm.  -  réseau 
Reticolato,  a,  a.  .  fait  à  réseau;- 

sm.  le  tissu  ré  ti  cul  aire 
Retina,  sf.  -  rétine 
Reticènte,  a.  -f-teou,  prudent 
Rétore,  sm.  -  rhéteur,  rhétoric  en 
Retòrica,  sf.  -  rhétorique 
Retorieâre  ,  vn.  -  professer  ;  em- 
ployer îa  rhétorique 
Retrâere,  va.  -  retirer 
Retrandânte,  a.-  qui  va  en  arrière 
Retribuiménto,  sm.  -  récompense, 

salaire 
Hetribuire,  va.  -  rétribuer,  payer 
Retribuzióne,  sf.  -  rétribution 
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Rétro,  ad.  -  derrière,  après 
Retroattivo,  a.  a.  -  rétroactif 
Retroazióne,  sf.  -  rétroaction 
Retrocàmera,  $f.~  arrière  -chambre  I 
Retrocèdere,    va.  -    é  r    éder;  -  ] 

vn.  reculer 
Retrocediménio,  sm.  -éfaignement 
Retrocessione,  sf.  -  rétrocession 
Retrogradare,  vu.  -  rétrograder 
Retrogradazióne,  sf.  -  rétrograda- 
tion [qui  iecule 
Retrògrado,  a.  a.  e  s.  -  retrograde, 
lletroguardia ,  sf.  -  Retroguârdo  , 
sm.  -  arrière-garde  [rière 
Relronignere,  va.  -  pensser  en  ar- 
Retrovéndìta,  sf.  -  revente 
Rètt*,  sf. -durée;  suture  ;  ligne  droi- 
te: -  Dar  rètta,  -  prêter  l'oreille: 

-  Far  rètta,  -  opooser,  résister 

aénte,  ad.  -  b  en,  justement 
Rettangolo,  a,  a.  -  rectingulaire; 

-  sm.  rectangle 
Rettore,  tn.  -  romper 
Rettézza,  sf.  -  rectitude 
Rettificaménto,  sm.  -  rectification 
Rettificare,  va.  -rectifier,  purifier, 

corriger,  redresser 
Rettificatóre,  sm.  -  qui  rectifie 
Rettificazióne,  sf,  -  rect  fication 
Rettile,  sm.  -  reptile 
R.ttiìin^o,  a.  a.  -  recti  ligne 
Rettitudine,  s/.  -  rectitude]  droiture 
Rètto    a,  a.  •  juste,  droit;  gouver- 
né, régi;  perpendiculaire;  -  sm. 

le  rectum 
Rettóre,  sm. -recteur;  gouverneur 
Rei t  n'a,  $f.  -  rectorat  ' 
Reti  rica.  sf.  -  rbétor'que 
Rettori^aménte,  ad.  -  eu  -quemment 
Rettórieo,  a,  a  -  de  rhétorique  ;- 

sm.  ri 
Rettrice,  sf.  -  directrice,  qui  regit 
noussi  r  tempérer 
Rèuma,  $m   -  rhume,  cJhrre 
Renroati<  ,  rhu- 

ma  Usina),  catharreux,  pituiteux 
R  Lieo  alo,  a,  a.  -  rempli,  per- 

du  <  -i.e> 

Rr  innatismo,  soi.  -  rhumatisme 

if.  -  droit    ce   sortie    (sur  i 

certain -s  marchandises) 
re,  sm.  ■  révélati  ur 
Rêve 'azióne,  sf.  -  révélation 


RIA 

Rtvellénfe,  vulsivo,  a,  a. -révulsif 
Revèllere,  va.  -  détourner  ,  f  «ire 

révulsion 
Reverèndo,  a,  a.  e  s.  -  révérend 
Reverenza.  V.  Riverén7a 
Reverenziale,  a.  -  respectueux 
Revisióne,  sf.  -  révision,  examen 
Revi    .re,  sm.  -  réviseur,    censeur 
Revocàbile,  a.  -  révocable 
Revocare,  va.  -  révoquer 
Revocazióne,  sf.  -  révocation 
devoluzióne,  .sf.  -  révolution 
Reziario,  sm.  -  rltiaire 
Rezza,  sf.  -  entoilage;  blonde;  rafle 
Rézzo,  sm.  -ombre;  leu  couvert; 

fraîcheur 
Riabbassare,  va.  -  rabaisser 
Riabbellire.  V.  R&bbellire 
Riabilitare,  va.  -  réhabilite? 
Riabilitazióne,  sf.  -  réhabilitation 
Riabitâre,   va.  en.-  habiter   de 

nouveau;  repeupler  un  pays 
Riaccèndere,  va.  -  rallumer 
Riaccettare,   va.  -   accepter    une 

seconde  fois 
Riaccomodare,  va.  -  raccommoder 
Racconciare,  va.  -  rajuster  [veau 
Ri  ccostâre,  va.-approcbe.r  de  nou- 
Riaccotcnare,  va.  -  recarder 
Ri  ;ccozzan)énto,  sm.  -  réunion 
fiiac  résce.e,  va.  -  asguznenter 
Riacquistare,  va. -regagner   [veau 
Riadattare,,  va.  -  adapter  de  nou- 
Riaddomandâre,  va.  -redemander 
Riaddormentarsi,  vr.  -se  rendormir 
Riadirarsi,  vr.  -  se  mettre  de  nou- 
veau en  colère 
rtiadornârsi,  vr.  -  se  psrer  encore 
Riadunârsi,   vr.  -  s'assembler  de 

nouveau  [chef 

Riaffermare,  va.-  coefirmer  u  ere- 
Ria  ffezionâre,  va.  -  regagner 
Riaggravare.  V.  Raggravare 
Rial  logore,  va.  -  replier 
R  aito,  a  a.  -  relevé,  élevé  ;  -  sm. 

éminence,  saillie  [momelon 

Rialzaménti,  sot.  -  rehaussement; 
Rialzare,  va.-  rehausser,  hausser; 

-  Rialzarsi,  vr.  -  se  relever 
Riamare,  va.  -  correspondre   en 

amour 
Riamicare,  va.  -  réconcilier      [de 
Riammalarsi,  vr.  -  retomber  mala- 
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RÏÀ 

Riamméttere,  va.  -  admettre  de 
nouveau  [veau 

Riammogliar?,  va*  markr  de  nou- 
Riammonire,  va.  -avertir  derechef 
Ri^ndasiénto  ,  sm.   -   recherche, 

examen 
Riandare,  vn.*  retourner  ;  examiner 
Rsannestâre,  va.  -  regreffer 
Riapertura,  sf  V.  Riaprirne nto 
Riapparire,  vn.  -  reparaître  [veau 
Riappassire,  vn,  -  se  faner  de  nou- 
R  appèndere,  piccare,  va.  -  repen- 
dre, pendre  de  nouveau 
Riapriménto,  sm.  -  nouvelle  ouver- 
ture; rentrée 
Riaprire,  va.  -  ouvrir  de  nouveau 
R;apritura,  sf.  V.  Rlspriméato 
Kiarâre,  va.  -  labeurer  de  nouveau 
Riardere,  vn.  -  brûler,  havir 
Riardimene,  sm.  -  brûlure 
R  armare,  va. -armar  ile  nouveau: 
-  Riarmarsi,  vr.  -  reprendre  les 
armes 
Riarrecâre,  va.  -rapporter    [veau 
Riarricchire,  va.  -  enrichir  denou- 
Rsârso,  a ,  a.  -  brûlé;  navi;  flétri 
Riasciuttâre,  va.  -  ressayer 
Riascoltare,  va.  -  écouter  enecre 
une  fois  [que 

Rlassaltâre,  va.  -  renouveler  Patta- 
Riassettâre,  va.  -  rajuster 
Riassicurare  ,   va.   -   assurer    de 
nouveau  [veau 

Riassorbire,  va.  -  absorber  de  nou- 
R:assûmere,  va.  -  reprendre;  ré- 
sumer, récapituler 
Riassùnto,  a,  a.  -  reprs;  »  sm. 

résumé,  précis 
Riattaménto,  sm.  -  raccommodage 
Riattaccare,  va.  -  rattacher 
Riattare,  va.  -  raccommoder 
Riavére,  va,  -  ravoir;  ==  il  fiato, - 
revenir  à  soi;  =  le  parole, -re- 
prendre son  discours  :  -  Riavérsi, 
vr.  -  se  remettre 
Riâvolo,  sm.  -  râble,  crochet  de  fer 
Riavvicinâre,  va.  -  approcher 
Ribaciare,  va.  ~  baiser  de  nouveau 
Ribadiménto,  sm.  Ribaditura,  sf.  - 

action  de  ri\er\  rivet,  mure 
Ribadire,  va.  -  river,  raóaUre  les 
clous  [veau 

Kibagr.âre,  va,  -  meunier  de  nou- 


RÏB 


!  Ribalda  ggine.  V.  Ribalderia 
Ribaldâglia,  sf.  -  bande  de  vai 

riens  [quinerie 

Ribaldeggiâre,  vn.  ~  /aire  des  ce 
Ribaldèilo,  sm.  -  vaurien  [neri 
Ribalderia,  sf. -méchanceté,  coqu 
Ribaldo,  a,  a.  e  s.  -  pervers,  a 

quin,  pauvre,  indigent,  gueux 
Ribailâre,  va.  -  se  remettre  à  danse 
Ritâita,  sf. -  trébuchet,  trappe  [se 
Ribaltare,  va.  -renverser,-  va,  vei 
RibaJzamértto,  sm.  -rebondissemei: 
Ribalzare,  vn.  -  rebondir,  rejailli 
Ribalzo,  sm.- rebondissement;  r 

flexion;  bond  (d'une  balle) 
Rendiménto,  sm-.- rappel  de  Pexi 
RLbandire,  va.  -  rappeler  de  Pexil 

exiler  derechef  [les  racine 

Ribarbâre,  tm.-pousser  de  nouvel 
Ribasso,  sm.  -  rabais 
Ri  bastonare,  va.  -  rosser  dereche 
Ribàttere,  va,  -  rebattre,  émousse» 

sdoucir;  réfléchir,  renvoyer;  re 

futer;  =  la  monéta,  -  refrappe 

la  monnaie  [rebaptise 

Ribattezzaménto,  sm.  -  l'action  d 
Ribattezzare,  va.  -  rebaptiser 
Ribattiménto,  sm.  -  répercussion 
Ribattitura,  sf.  -  rivure,  rivet 
Ribattuta,  sf.  V,  Ribadiménto 
Ribèba,  Ribéca,  sf.  -r^bec,  guitar 
Ribeccare,  va.  -  réitérer;    pique 

à  son  tour  [mufcn 

Ribellante,  a.  -  rebelle,  indocile 
Ribellare,  va.  -  révolter,  soulever 

-  Ribellarsi,  vr.  -  se  rebeller 
Ribellióne,  sfi  -  rébellion,  révolte 

soulèvement 

I  Ribello,  sm.  -  rebelle,  séditieux 
|j  Hibenedire,  va.  -  rebénir  ;  pardon 

II  ner,  remettre  en  grâce 
|  Ribenedizióne,  sf.  -  nouvelle  béné 
!|     diction  [pour  bienfait 

Ribenefkâre,  va.  -  rendre  bunfai' 
|  Ribére,  vn.  -  reboire 
'  Ribes,  sm.-  grosseiller;  grosseill* 
Ribòbolo,  sm.  -  quolibet,  dicton 
Ribeccare,  va.-  regorger,  déborde; 
Ribócco ,  sm.  -  débordement  :  -  4 

ribócco,  ad.  -  abondamment 
Ribolliménto,  sm, -ébollition,  bouil 
lonnement  [chauffe! 

Ribollire,  vn.  -  bouillonner,  se  ré 
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fil: 

Rib.-rdâggio,  *//*.  -  r.b*:di£<j 
jiRibrâma,  sf.  -  nouveau  désir:  désir 
j     <i^'  ravoir 

I^Ribreuàre,  vn.  -  frissonp.fr  [ment 
if  11  b  vlzo,  sm.  -  frisson,  frison  ne- 
ijgRiuarlàre ,  va.  -  badiner,  railler. 
{l     railler  a  son  tour 

o,  sm.  -  rebut,  refus 
I  KibuM  inte  ,  a.  -  re  utant  :    des*- 

ble 
,  Ributtare, va. -r  but*  r;  vomir,  reje- 
|n     ler;=  ano,-  repousser  quelqu'un 
j      avec  mépris 
i  Ributto,  sm.  -  vomissement 
Rica  ce  amèi  to  ,  sm.- reponssement 
va.  -  repousser;  pousser 
dJiors: -Ricacciarsi ,   vr.   - 
i      rentrer 
Ries  •<■:  le  .a.  -  pendant,  flottant 
?.  -  retomber î  se  cour- 
;  =  nel  peccato,  -  récidiver 
.  r  chute,  r  cidive 
-  rechute 
.   a  o.  V.  Rii  cagoâto     [venir 
Rica'âre,  va.  -  r   lescendre,-t?n.re- 
,  Ricalcare,  va.  -  refouler 

atóre,    m.  -  ref  >uloir  [veau 
a.  -  calciner  ue  nuu-  : 
Ricalcitraménto  ,  sm.  -  résistance  : 
Rica'citr.nt<»,a.  ,  réeilcitraut, rétif 
rjRicalcitràre,  vn.  -  regimber,  ruer; 
i^    récalciirer,  s'opposer,  résister 
i;   Ricalzarsi ,  vr.  -  se  re.,  hausser 

Ri  ornaménto,  sm.  -  brod<  rie 
:    Ricamare,  va.  e  n.  -  brod-T 
latóre,  sm.  -  brodeur 
-  broderie 
R  cambiare,  va.  -  récompinsjr,re- 
u       connaître  [pense 

o,  sm.  -  rechange  ;  récom- 
"  |Ricam:iiinâre,  vn.-se  remet U 

imo,  sm.  -  broderie         [veau 

R  ca  .<    :  are  .  r  de  nou- 

Ricaoj  re  le  i  bange 

.pijhu  Qê  rétrac- 

q  \     tati'  n  ; 

:anUzione,  sf.  -   ■  q,  pa- 

: 

reeou- 

\b  t  ;  Bi- 


R1G 
eiivn  :  -Dar  ricapita  ad  uno 

-  Ion  r:  -  Uomo  di  ricapito,  -  hom- 
me de  capacité  [sum  r 
ire,   r  \.  -  récapituler,  ré- 
opzióne,  Qf. -  récapitulation 
Ricaprogginâre,t?a.  -jabler  un  ton- 
ni au 
R   ardere,  va.  -  reemi  r 
Ricaricare,  va.  -  recharger 
Ki  carmin  are,  va.-recarder;  remuer, 

secouer 
I  Ricascare,  va.  -  retomber 
Ricascata,  sf.  -  rechut*,  r<  cidive 
Hicotenâre.  va.  -renclnîner 
Ricattaménto,  S'ti.  -  vengeance 
Ricattare,  va  -racheter,  recouvrer; 
•  -  Ricattarsi,  vr.  -  se  venger 
Ricattatóre,  sm.  -  qui  rainette 
|  Ricatto,  sm.  -  rançon,  rachat;  ven- 
geance, satisfaction  [val 
R  sa Vo lcâre,  in.  -  remonter  à  cfte- 
Ricavâre,  va.  en.  -  retirer,  gagner 

copier •  oégagûr 
RiccaTiéntr,  ad.  -  copieusement 
Ricche  «  a, s/".-  richesse,  abondance 
Riceiâja,sf.-  lieUi  où  l'on  garde  I«s 
châtaigees  en  gousses;  -  frisure, 
boucles  de  cheveux  frisés 
Riccio,  a,  a.  -  frisé,  crépu  :  -  Vel- 
luto riccio,  -  velours  ras  ;  -  sm. 
enveloppe  épineuse  des  châtai- 
gnes; boucle   (Je  cheveux;    hé- 
risson ,  =  marino,  -  hérisson  de 
ruer,  oursin 
Ricciuto,  a,  a.  -  crépu  [peux 

Ricco,  a,  a.  -  riche,  opulent;  pom- 
R'cêrca,  sf.  -  recherche     [quisition 
Ricerc  -mento,  sm.  -  recherche,  per  - 
Ricercare,  vn.  -  rechercher,  s'en- 
q  érir;    avoir    besoin;    falloir; 
-va.  parcourir,  pénétrer;  visiter; 
-  .s m   prelude 

ita,  sf.  -  recher  -h-;  prelude 
R  cerCdtitïieMte,  ad.  -exires,  a  des- 
sein 
Ricercatóre,  sm.  -  chercheur 

va.  -  remettre  des  cer- 
ini 
Ri  éreo,  a,  a  -  recherché 

iquei  mitux; 
i     blu  iveau 

//.  -  rester,  s'arrêter 
.j£:e 


R1C 

Ricettacolo,  sm.-receptaeîe;  retrai- 
te, asile;  demeure 
Ricettaménto,  sm.  -  reception,  ac- 
cueil ;  réceptacle,  retraite 
Ricettare ,  va.  -  recevoir;  -  vn.  faire 
une  ordonnance  de   médecin  :  - 
Ricettarsi,  vr.  -  se  réfugier 
Ricettario,  sm.  -  livre  eie  recettes 
Ricettatóre,  sm.  -  celui  qui  reçoit, 

qui  loge,  etc. 
Ricettivo,  a,  a.  -  propre  à  recevoir 
Ricètto,  a,  a.-reçu  ;  -  sm.  retraite  , 

asile,  demeure  ;  antichambre 
Ricévere ,  va.  en.-  recevoir,  ac- 
cepter; loger 
Rieevévole,  a.  -qui  peut  recevoir 
Riceviménto,  sm.  -  réception 
Rlcevitivo,  a,  a.  -  propre  à  recevoir 
Ricevitóre,  sm.  -  receveur 
Ricevuta,  sf.  -  reçu;  accueil 
Ricezióne,  sf.  -  réception 
Richiamare,  va.  -  rappeler,  assi- 
gner ,  citer:  -Richiamarsi,  vr.  - 
réclamer,  se  plaindre 
Richiamata,  sf  -  rappel 
Richiamatóre,  sm.  -  celui  qui  rap- 
pelle; séducteur 
Richiamo ,  sm.  -  rappel,  appeau  , 

réclamation  ,  plainte 
Richièdere,  va.-  redemander;  sup- 
pléer ;  réquérir  ,  demander;  être 
nécessaire  ;  assigner,  citer 
Richiediménto ,  sm.  -  demande 
Richieditóre  ,  sm.  -  qui  requiert , 

s'enquiert 
Richièsta,  sf.  -  demande,  requête 
Richièsto,  a,  a.-  requis;  demande 
Riehinare,  arsi,  vn.  en-  s'incli- 
ner, saluer  avec  respect 
Richiùdere,  va.  -renfermer;  fermer 
Richiudiménto,  sm.  Richiuditdra, 

sf.  -  l'action  de  fermer 
Richiusûra,  sf.  -  enceinte 
R  -cidere,  va.  -  retrancher,  diviser; 
-Rieidersi,  vr.  -  se  couper  (^n 
parlant  des  étoffas) 
Rieidiménto,  sm.  -  division,sépara- 

tion,  retranchement 
Rieiditùra,  sf.  -  coupure,  incision  , 

entaille  ;  pii 
Rieignere,  va.  -environner,  entou- 
rer 
Riciaientâre,  va.  -  remettre  à  P  é- 


RIG 

preuve:-  Rleimentârsi,  vr.-  s'es 

sayer  encore 
Ricino,  sm.- ricin;  tique  (insecte 
Ricioto,  a,  a.  -  environné,  ceint;  « 

sm.  enceinte,  endos,  circuit 
Ricioncâre,  vn.  -  reboire 
Ricircolare,  vn.  .  tournoyer,  rôder 
Ricireolasióne,  sf.  -  nouvelle  circu-I^ 

lation 
Riet'sa,  sf.  -  incision,  taille,  coupu- 
re: -  Alla  rieisa,  ad-  -  par  le  plu 

court  chemin 
Recisamente,  ad.  -  précisément. 

strictement  ;  net  [subit;  usé 
Ridso,a,a.-eoupé,  tran  ohé;  prompt 
Ricògliere,  ^cL-recueiliir,  récolter 

retirer  ce  qu'on  avait  engagé 

=  il    fiato ,  -  reprendre  haleine 

-  Raccogliersi,  vr.  -  se  réfugier. 

se  débarrasser 
Ricogliménto  ,  sm.  -  amas  ,  =  d 

cuore,  -  recueillement 
Ricoglitóre,  sm.- compilateur;  col 

lecteur,  exacteur 
Ricoglitrice,  sf.  -  sage-femme 
Ricognizióne,  sf.  -  reconnaissance  ; 

récompense;  redevance,    cens; 

reeolenient 
Ricollocare,  va.  -  replacer 
Ricolmare,  va.  -  combler,  remplir 
Ricólmo  ,  a,  a.-  comblé,  plein  ;  - 

s.  pi.  laisses  [leur 

Ricciorire,  va.  -  remettre  en  cou- 
Ricòlta,  sf.  -  moisson,  récolte  ;  re 

traile,  rappel 
Ricòito,  a, a. -recueilli,  recouvré, 

»  sm.  moisson,  récolte 
Ricombâttere,  va.  -  combattre   de 

nouveau  ;  s'opposer,  résister 
Ricominciamento,  sm.  -  reprise,re 

nouvellement 
Ricominciare  ,  va.  -  recommencer 
Ricomméttere,  va.  -  commettre  de 

nouveau 
Ricomparire,  vn.  -  reparaître 
Ricompènsa,  sf.  -  récompense 
Ricompensare,  va.  -  récompenser; 

compenser,  dédommager 
Ricompénso.sm.  -  dédommagement 
Ricompera,  pra,  sf.  -  rachat,  ran- 
çon; délivrance,  rédemption 
Ricomperare,  prâre.  va.  -  racheter, 
délivrer;  dégager,  retirer 
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RtC 

m  pertt  ór  e,  sm.  -rachetear^ré- 
tiempttur 

peróvole  ,   a.  -  recouvrable 

s  Ricómpiere ,  va.   -  récompenser; 

pliT  mpensation 

ito,  sin.  -  sui  plément, 

np  'sor  ;  ré- 

(Ter:  réunir,  rejoindre 

unica,  sf.  -  d'  cx- 

Qunicaticn 

udì  are,  tra.-  absondr  d'une 
e;     escomisi  un  i'-at  on,    ré.  mcilier 
Rieomanicazióne.  V.  Ricomunica 
t.Riconc édere,  va.  ■  accorder oe  nou- 
m>    *eau  [tion 

aménto,  sm.  -concentra- 
le ,  va.  -  concentri  r 
epire  ,  va.  -  concevoir,  en- 
p  narer  d*  nouveau 

concilier,raccom- 

aner  d -  la  riande 

-  réconciiia- 

renouement  d'amitié 

w!.  ìkoncil  are ,  va.  -  réconcilier,  ra- 

juster 

iliatóre,  sm.  -réconciliateur 

if.  -  réconc 
imâre,  va.  -  fumer  dt  nou- 
au 

>ncio,  a,  a.  -  assaisonné 
dannar» ,  va.  -  condamner  de 

îre,  va.  -  condenser,  é- 

ca-j  p* is  [veau 

ûire,  va. -assaisonner  de  nou- 

.  ,ito,  a,  a.  -  caché,   secret 

-  conduite  ncuvell» 

liconiiùrre.  v  i.  -  ramener, 

aouveau;  réduire;   renouve- 
•r    *  Itr  un  ha .  1 

a  ferma.    V.  Riconfermazióne 
■■;.  -  c  nfirmer,  ra- 
eiicff  tifier 

•zióne,*/*.  -  c  nfirraation 
,  vi.  -  replan - 
»       ter,  tid  veau 

.f  rt  -r*,  V'i.  -  ree  ufi  ri  r.  for- 
i  vêler  [leur 

joindre 
va.  -  rejoindre,  re  u- 
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R1C 
RicongiiJgniménto,  sm.  Rcr  ngiun- 

zióne,  sf.  -  réunion 
Riconsolarsi,  vr.  -  se  rassembler 
re,  va.  -  frapper  à  un  nou« 
vau  coin 
Riconoscente,  a.  -  reconnaissant 
Ri     d  iscénza, */*.  -  reconnaissance, 
l'a  tiofl  de  reconnaître  ;  ré^ora- 
pense  ,  revanehe;  aveu,  remords 
Riconóscere,  va. -reconnaître,  ré- 
compenser ;  confesser  ,  avouer  ; 
connaître,  découvrir,  ;,perc>-voir 
Riconos' ibiie,   a.-  rccuinaissable 
Riconoscimene,    sm.   V.  Ricono- 
scènza 
Riconoscilóre,  sm-  -  éclaireur 
Rinconquîsta,s/\-  l'action  de  recon- 
quérir 
Riconquistare,  va.  -reconquérir 
Riconsegnare,  va.  -  rendra  p  objet 
consigné  [mûrement 

Riconsiderâre,  v«.-considérer  plus 
Ricons!«gIiâre  ,  va.  -  conseiller  de 
nouveau  :  -  Riconsigliârsi  ,  vr.  - 
se  déterminer 
Riconsolare,  va.  -  réconforter 
Riconsalaziône,  sf.  -  soulagement 
Ricontare,  va.  -  raconter,  redire, 

recompter 
Ricónto,  sm.  -  épilogu?  [vention 
Riconvenire,  va. -fare  une  recon- 
Rkonvenzióne  sf.  -  reconvention 
Kic  invertii  e>ya.-conv«  rtir  de  nou- 
veau [tour 
Rieonvitâre ,  va.  -  convier  à  son 
R  coperchiare,  va.  -  recouvrir 
Rie  pèrla,  sf.  -couverture  couleur, 

\tp,  ombre 
Rie  >perUménte,ad.-eonvertement; 
en  cachette,  secrètement 

ire,  va.  -  copier  ;    imiter 
Rie  pia-lira,  sf.  -copie  [vrir 

Ricopribile,  a.  •  qu'on  peut  recou- 
RieopriméatO,  sm.  -  (ouverture 
•  ••rire,  va.  -ree  uvrir;  déguise, 
pali  er  ;  cacher ,  voiler,  couvrir; 
amender,  corriger,  réparer;  as- 
surer ses  créances 
Ricor  are,    va.  -  recoucher  -  Rico<  - 
carsi,  vr.  -  se  recoucher 

énto,  gm.  -  souveiiir,sou- 
venance,  od  emoire 
Ricorda  m  ,  sf.  -  souvenir,  gage 

il 


me 

Ricordare,  va.-  nommer,  mention- 
ner; remémorer  :- Ricordarsi , 
vr.  -  se  souvenir  [vient 

Ricordatóre,  sm.  -  qui  se  ressou- 
Ricordazióue,  sf.  -  souvenir 
Ricordévole,  a.  -  mémorable 
Ricòrdo,  sm.  -  souvenir;  avis,  ins- 
truction ;  -  Far  ricordo,  -  faire 
menfion 
Ricoricarsi,  vr.-se  recoucher  [veau 
Ricoroi)âre,t;a.  -  couronner  de  nou- 
Ricorréggere,  va.  •  recorriger 
Ricórrere,  vn>~ recourir,  avoir  re- 
cours ;  courir   de  nouveau  ;  re- 
fluer ;  régner  le  long  d'  un  bâ- 
timent, etc. 
Ricorriménto,  sm.  -  recours,  reflux 
Ricòrso,  a,  a.  -  recouru  ;  -  sm.  re- 
flux, recours;  requête        [Ions 
Riecrsòjo  [A],  ad.  -  à  gros  bouil- 
Ricosteggiàre,  va.  -  côtoyer  dere- 
chef [tre 
Ricostituire,  va.  -  replacer,  remet- 
Ricotonâre  ,  va,  -  recorder 
Rice  tonatûra,  sf.  -  V  action  de  re- 
carder                Lbeurre,  recuite 
Ricòtto,  a,  a. -recuit;  -  sf.  lait  de 
Ricover  aménto,  sm.  «  recouvrement 
Ricoverare,  va.  -  recouvrer,  libé- 
rer ,  délivrer  ;  réduire  ;  -  vn.  se 
réfugier 
Ricoveratole ,  sm  -  qui  recouvre 
Ricóvero,  sm.  -  recouvrement;  re- 
traite, refuge,  asile 
Ricovrâro.  V.  Ricoverare 
Ricovrire,  va.  -  recouvrir 
Ricreaménto ,  sm.  -  récréation 
Ricreare,  va.  -  recréer,  distraire  .  - 
Ricrearsi,  vr.  -  se  délasser,  s'a- 
muser 
Ricreativo ,  a,  a.  -  récréatif 
Ricreatóre  ,  sm.  -  rédempteur 
Ricreazioncélia,  sf.  -  délassement 
Ricreazióne,  sf.  -  récréation 
Ricrédere,  tw.  -se  détromper: -Ri- 
crédersi con  uno  ,  -  épancher  son 
cœur                                  [veau 
Ricrescerne,  a.  -qui  croit  de  nou- 
Ricrescénzï,  sf.  -  excroissance 
Ricréscere, fa.-accroitre;  -vn.  mul- 
tiplier 
Ricresciménto,g?n.  -  accroissement 
Ricuciniénto,  sm.  -  rapiéectage 


R1D 
Ricucire,  va.  -  recoudre 
Ricucitóre,  sm,  -  r«vaudeur     [g; 
Ricucitura,  sf.- couture  ;  ravauda 
Ricuòcere,  va.  -  recuire  ;  cuire,  di 

gérer;  peser,  considérer 
Ricuperaménto  ,  sm.  V.  Ricupera 

zlóne 
R  euperâre,  va.  -recouvrer ,  rega 

gner;  =  gli  spiriti,  -  reprendr 

ses  §eus;=  la  salute  -  se  remettr 
Ricuperatóre,  sm.  -  qui  recouvr 
Ricuperazióne,  sf.  -  reprise  „  reeou 

vrement 
Ricurvo,  a,  a.  -  recourbé,  croelp 
Ricusa,  sf.  -  déni,  refus;  réeusatio; 
Ricusare,  va.  -refuser,  dénier,  ré 

cuser 
Ricusazióne,  sf.  -  refus,  déni 
Ridare,  va.  -  redonner 
Ridda,  sf.  -  branle 
Riddare,  va.  -  mener  le  branle  : 

va.  tournoyer 
Riddone  ,  sm.  -  branle  ;  V  endro 

où  i'on  danse  le  branle 
Ridènte,  a, -riant,  agréable  à  la  vus 

favorable,  propice 
Ridere,  vn.  -  rire,  sourire  ;  seme 

quer,  railler 
Ridestare,  vn.  -  réveiller 
Ridétto,  a,  a.  -  redit,  répété 
Ridévole  ,  a.- plaisant,  réjouissaî 
Ridevolméïite,  ad.  -  agréableme? 
Ridiciménto,  sm,  -  répetition,red 
Ridicitore ,  sm.  -  rapporteur 
Ridicolaggine.  V.  Ridicolosâggirlj!e 
Ridicolo,  a,  a.  -  ridicule,  risiblep^ 

sm.  le  ridicule,  le  comique 
R.dicolosaggine,  sf.  -  ridiculité 
Ridicoiosaménte,ad.  -  ridiculemei 
Ridieulóso,  a,  a.  -  ridicule,  risib 
Ridimandârd,  va.  -  redemander 
Ridipingnere,  va.  -  repeindre 
Riuire,  va.  -  redire,  répéter;  raeo? 

ter ,  révéler  :  -  Ridirsi ,  vr.  - 

dédire 
RidiriUo,  a,  a.  -  redressé 
Ridirizzâre.ya.  -  redresser,  dress 
Ri  discórrere, tw.  -discourir  de  nc> 

veau 
Ridisegnâre,  va.  -  dessiner  de  no 

veau  [ve 

Ridisputare,  vìi.  -  disputer  de  nt 
Ridisunguêre,t;a.-  expliquer  mit 
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RID 
Riditóre,  sm.  -  moqueur ,  railleur 
Ridividere,  va.  -partager  de  nuo- 

▼eau  :  subdiviser 
Ridivincolârsi,  rr.-so  replier,  se 

tordre 
Ridolénte,  o.-  odoriférant 
i    Ridolére, >•??.-  répandre  une  odeur  : 
t..      -  Ridolérsi,  vr.  -  se  plaindre  ,  se 
.  :      ì  laindre  de  nouveau 
:   Ridoli.  tm.  pi  -  ridelles 
m  Ridomandare,  va   -  redemander 

Ridonare,  va.-  redonner 
1  Ridondaménto,  sm  Ridondanza,  sf. 
||      -  redondance,  su  pei' lin  iti1,  excès 
r,,.  Ridondante,  a.  -  redondant 
Ridondare,  vn.  -  redonder,  être  su- 
perflu; résulter,  s'ensuivre 
Riderne,  sm.  -  rieur,  qui  aime  à  rire 
Ridòsso  [A],  a  ;  -  au  dessus 
le    Ridotto. a,  a.  -  réduit  :-  sm.  retrai- 
te, réduit  :  redoute  ;  foyer 
g. Ridubitnre.ru  •  douter  de  nouveau 

'  Riducibile,  a.  -  réductible 
(^.Riduriménto,  sin.  Riduzióne,  sf.  - 
i    réduction  [duit 

,t5  Riducitóre.  duitóre,  sm.  -qui  re- 
'  Ridurre. va.-  réduire,  dompter  ;  di- 
minuer :  remener;  contraindre: 
i  -Ridursi,  vr.  -s'assembler,  s'u- 
•jjj  nir;  se  réfugier;  se  réduire;  a- 
,gl    bout  ir  :  =  a  mente,-  se  rappeler 

lozióne.  V.  Riduciménto 
1     Riédere ìVn.  -  retourner, revenir 
.'„,;,  Rip(iiiì(  are,  va.  -  réédifier,  rebâtir 
lll^niedìficazióne,  *f.  -réédification 

jitiemendére,  va.  -  recorriger 
jj1(;  Riempibile.  o..  qu'on  peut  remplir 
'Li'Riémpiere,  pire,  va.  ■  remplir  ;  di- 
i!!;!      vulguer  [complément 

'^Riempiménto,  sm.  -  remplissage; 
jf    Riempitivo,  a,  a  -qui  remplit; su- 1 
; LJ  perfiu  :  -  Particella  riempitiva,  - 
'»  ;  j  particule  explétive 
vr'  Riempitóre,  $m.  -  qui  remplit 
lïemi  -  rempliss 

.jniennâre,  nfler 

if:  (Centraménto.  \>//.  -  rentrée 
f"1  Rientrante    a.  -  rentrant 
., Rientrare,  '"/i.-  rentrer  :  se  retirer, 


se  replier 
[epilogare,  va. 
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11  j'  vifabbricâre, va.- reb&tir, réédifier 


[sumer 
•  récapituler,  ré- 


lescire,  vn.  -  ressortir;  réussir 


91 


R1F 

Rifaciménto,  sm.  -  rétablissement 

dédommagement 
Ri  dicitóre,  sm.  -  réparateur 
Rifallo,  sm.  -  nouvelle  faute 
Rifare,  va  -  refaire,  reparer  ;  rajus- 
ter.  réitérer:  rebâtir  :- Rifarsi, 
vr.  -  se  rétablir;  se  raequitter  ; 
devenir  plus  joli  ;  —  dritto,  -  se 
redresser 
Rifasciare,  va.  -  rebander 
Rifattibile,  a.  -  rcfaisable 
Ri  favella  re,  va.  -  reparler 
Ri  azióne,  sf.  V.  Rifaciménto 
hi  fécond  are,  va.  -  redonner  la  fé- 
condité 
Ri  éndere,  va   -  refendre 
Riferendârio,  *m.  -  référendaire 
Riferire,  va.  -  référer,  attribuer; 
rapporter,  raconter;  ==  grazie,  - 
remercier  .  -  Riferirsi,  vr.  -  s'en 
rapporter 
Riformare,  va. -confirmer, ratifier 
R iferrâre,  va.  -  ferrer  à  ncui 
Rifèrto,  sm.  -avis,  relation 
Ri  fiammeggiare,  v?i. -briller,  flam- 
boyer 
Ri  fiancare.  V.  Rin  fianca  re 
Rifiancheggiâre,î;a.-  soutenir,  ren  • 

forcer 
Rifiataménto,  sm.  -  respiration 
Rifiatare,  vn.  -  respirer 
Rificcâre,  va. -  ficher  de  nouveau 
Ri  fidare,  vn.-  se  lier,  se  reposer  sur 
Ri  figgere,  va.-  ficher,  clouer  de 

nouveau 
Rifigliâre, va.  en.  -  engendrer  de 

nouveau  ;  renaître 
Ri  figurare,  va.  -  donner  une  nou- 
velle figure 
Ritinaménto,  sm  -  discontinuation 
Rifinâre,    n.  Rifinârsi,  vr.  -  ces- 
ser, finir,  discontinuer 
Rifiniménto,  .sm    -  épuisement 
hi  finire,  -  n  -  cesser  ;  -  va.  maltrai- 
ter;    accabler  ,    ruiner  ;     fin  r  , 
achever  ;  débiter 
Rifinito, a,  a.-  fini  ;  abattu  -épuisé 
Rifiorènte,  a. -qui  refleurit 
Rifioriménto,  sm.  -  enjolivement, 

ornement 
Ri(iorire,va.- enjoliver,  orner;  -vn. 

refleurir;  prospéra  r 
Rifisso,  a,  a. -fixé  de  nouveau 

3  m 


R1F 

Rifiutabile,  a.  -  récusable      [ment 
Rifiutamene,  sm.  -  refus,  renonce- 
Rifiutâre,tvi.-  refuser,  renier  ;  quit- 
ter, renoncer 
Rifiutato,  a,  a. -refusé,  rebuté 
Rifiuto,  sm..  -  déni,  refus;  rebut; 

répudiation 
Riflessamente,  ad.  -par  réflexion 
Riflessâre,  va. -refléter;  renvoyer 
la  lumière  [réflexion 

Rifiessibile,a.-  réflexible ,  digne  de 
Riflessióne,  sf.  -  réfléchissement; 

reflexion ,  considération 
Riflessivo,  a,  a.  -  attentif 
Riflèsso, a, o.  -  réfléchi;  -sm.  ré- 
flexion, reflet 
Riflèttere,  vn.- réfléchir  ;  -  va.  con- 
sidérer, examiner 
Rifluire,  vn.  -  refluer 
Riflusso,  sm.  -  reflux 
Ri  foci  llaméntOjSra.-  rétablissement 
Rifocillare,  va.  -  restaurer,  réta- 
blir; recréer,  délasser 
Rifondâre,t?o.  -  fonder  de  nouveau  ; 
creuser  [derechef 

Rifónderei»,  -refondre;  répandre 
Riforbire,  va.  -  repolir 
Rifórma,  sf.  -  réforme 
Riformabile,  a.  -  reîormable 
Riarmaménto,  sm.  -réforme,  ré- 
formation 
Riformare,  va.  -  reformer,  donner 
une  nouvelle  forme,  réformer, 
supprimer,  réduire;   déclarer; 
nommer,élire:-  Riformarsi,  vr.  - 
se  rétablir 
Riformatóre,  %m.  -  réformateur 
Riformazióne,  sf,  -  ré  formation 
Riformista,  sm,  -  réformiste 
Rifornire,  va.  •  refournir        [fier 
Riforti'^câre,  va.  -  renforcer,  forti- 
Rifrégnere.  V,  Rifrangere 
Rifràngeremo.-  réfléchir,  réfracter 
Rifrângibile,  a.  -  réfrangible 
Rifrangibilit;*.,  sf.  -réfrangibililé 
Rifrangiménto.  V.  Rifràtto 
Rifrattivo,  a,  a.  -  réfringent 
Rilrâtto.  sm.  -  I  i frazióne,  sf.  -  ré- 
faction [ment 
Rireddaménto,  sm.  -  refroidisse- 
Ri freddare,  <  a.  -  refroidir 
Rifreddo,  sm. -relief,  restes    [ner 
RilrenaméntOjSm.-raetion  de  re  re- 1 


firn 

Rilïenâre,  va.  -  refréner 
Rifrenazione,  sf.  -  frein 
Rifrigerare,  va.  -  refraîchir;  ré 

créer,  conforter;  -Rifrigerarsi 

vf.  -  se  refroidir       t 
Rifrigerativo,  a,  a.  -  refrigératif 
Rifrigeratòrio,  a,  a.  -  rafraîchissan 
Rifriggere,  va.  -  refrire 
Rifrondire.  V.  Refronzire 
Rifrucâre,  gare,  va.  en-  fouille 

de  nouveau  [tioi 

Rifrûsta, sf-  recherche,  perquisi 
Rifrust>re,tvi.e  n.~  chercher,  fouil 

1er  ;  fureter  ;  -  va.  fouetter 
Rifriisto,  sm. -volée,  grande  quan 

tité  de  coups 
Rifuggente,  a  -  qui  se  réfugie 
Rifuggire,  va.-  fuir,  esquiver  ;  -  vn 

se  réfugier  [deserteu 

Rifuggito,  a,  a.  e  s.  -  réfugié  ;  -  sm 
Rifugio,  sm.-  refuge,  asile,  retrait 
Rifulgente, a. -  resplendissant;  t 

datant 
Rifulgere,  vn.  «  briller,  reluire 
Rifutsre,  va.  -  réfuter,  contreaii 
Rifrazióne,  sf.  -  réfutation 
Riga,  sf.  -  ligne  ;  raie  ;  régie 
Rigaglia,  sf.  -  tour  du  bâton  ;  rt 

venant-bon 
Rigâgno,  gnolo,  sm.- ruisseau 
Rigéligo,sm.  -pied  d'alouette,  de 

phinium 
Rigame,  sm.  -  filets  en  relief,  c 

cannelures  (dans  la  pierre) 
Rigare,  va.-  arroser,  mouiller;  r 

gler,  tirer  des  lignes 
Rigato,  a,  a.  -  arrosé  ;  rayé 
Rigatóre,  sm,  -  qui  raie  le  papit 

a  musique 
Rigattâto,  a,  a.  -  de  mauvaise  vi 

de  mauvaises  mœurs 
Rigattière, sm.  -fripier,  regratti 
Rigenerare,  va.  -  régénérer 
Rigeneratóre,  sm,  -  régénerafeui 
Rigenerazióne,  sf,  -  régénération 
Rigentilire, va.- rendre  plus  geni 
Rigermogliâre,  vn.  -  regermer,  r| 

pousser  de  nouveau 
Rigettaménto,sm.-  exclusion  ;  rei* 
Rigettare,  va.  -  rejeter ,  rebut( 

rd'user;  vomir 
Rigètto,  sm.  -  rebut,  rejet 
Righettare.  V    Rigare 


<JN 


aiG 

Rigiacére,  vn.  -  Être  couché  dere- 
chef, de  nouveau 

Rigidamente,  ad.  -  rigdcment 
Rigidézza,  Rigidità,  s  .-  rigidité, 
iur  ;  contrainte  ; 
roideur,  ou  raideur 

Rigido,  a   a.  -  rigide,  sévère  ;  roi- 

de  ou  raide  :  inde 
Rigiraménto,  s  i.  -  tournoiement 
Rigirai  itourer;  tromper, 

1er;  traiter  ,  manier  ;    tour- 
no  vit 
Rigirai  -  trompeur 

.  -  circulation 
Rigire  ,  vn.  -  retourner       [moni 
Ri&irévole,  a.-  qui  tourne  faeile- 
Rigkr»,  sm  -  détour,  ruse,  refuite  ; 
ressqrt,  engin 

intento,  .. ■>?.  -  vomissement 
Rigitt  re,  r//.  -  vomir;  rejeter;  re- 

|>  usser  :  retondre 
Rigittatore,  s  •.:.  -  qui  rejette,  qui 
vomit  [per 

gni  re,  va.  -  rejoindre,  rattra- 
-  rejouer 
Ri?  hennir 

.  $m    -  henissement 

<.  -  régie,  ligne 
I  iv.  vn.  -'jouir  de  nouveau 
.  io,.s    .-  .  rrogance  ;  orgueil , 
hardiesse, audace; élévation  har- 
die d'une  voûte;  exc<  sde  vigueur 
[sèment 
)     Ri^r  irgueilleu 

:;n  \\ .-_  illeux,  vif  ; 

ireux  ;  luxuriant 
:  Rig  i   -  loriot 

nie  :  petit  loriot 

-  regonllement 

«w.Rig  lier, renfler 

.  enllé,  boufli 

p  «  '{  Ri-  é;du- 

•    '     reti 

[ment 
île,  <><l    -  \ 

rig,d  ','. 

I.  apre 
irer  la 
rner 

g  ■  de  la 
tire  d'écuelles 


ii 


d:ï 


RIL 
Ri  grattare,  va-  -  regratter 
Kigi  idâre,  vn.  -  appeler,  crier  de 
nouveau  [traper 

Riguadagnare,  va.  -  regagner,  ra,V 
Rigualcatòjo,  sm.  -  refouloir 
;  Riguardamene,  sm,  -regara; cir- 
conspection 
!  Riguardante,  a.  -  regardant;  ap- 
partenant, concernant 
Rig  ardâre,  va.  -  regarder  ;  viser  ; 
considérer  ;  concerner  ;  =  una 
eosa,  -  épargner  une  chose  .  -  Ri- 
guardarsi, or.  -  se  ménager 
Riguardato,,  a    a.  -  regarde  ,  avisé 
Ritardatóre, sm.-  regardant  ;  gar- 
de, gardien 
Riguardévole  ,  à.  -  remarquable  ; 

considérable,  notable,  rare 
Riguardevolèzz  i,sf.-  considération 
Riguardevolménte,atf.-  dignement 
Riguardo,  sm.  -  égard,  considéra- 
tion; vue,  aspect,  regard;  spec- 
tacle [conspection 
(I  Riguardosamente  ,  ad.  -  avec  cir- 
!  Riguardóso, a, a.  -circonspect, sage 
Riguarire,tm  -  guérir  de  nouveau 
;  Ri  guatare,  va.  -regarder  de  nou- 
veau [pense 
Ripiuiderdonaménto,  sm.  -  recom- 
Riguiderdonâre,  va.-  recompenser 
I  Rigurgit  a  m  énto.  V.  Rin  gorga  me  n  to 
-itàre,  va.  -  re  g  nller 
Rigurgito,  sm.  -  regonflement 
;  Rig  st  ire,  va.  -  goûter  de  nouveau 
,  Rilanciare,  va.  -  relancer 
Rilasciare,  va.-  relâcher,  délivrer, 
quitter 
j  Rilàscio,  sm.  -  rémission  ;  relâche 
;  Rilassaménto,  sm.  -relâchement; 

dépravation 
:  Rilassare,  va.  -  relâcher,  lâcher; 
lasser,  fatiguer, .-Rilassarsi,  vr. 
\     -  se  désunir  ;  se  relâcher 
;  Rilassatézza,  sf,  -  relâchement 
Rilassazióne,  sf.  -  reli 
Rilasso,  a, a.  -  faible, leu!. p. ,! 
Rilavare,  va.  -  relaver  [veau 

Rilavorare,  va.  -  labourer  di 
i:ii  -amento,  sm.-  reliagre;  e\il 
Rilegare,  va.  -  relier ,  reléguer,  <•- 

\iii  r  ;  empêcher,  défendre 
Rilèggere,  Va.  -  relire 
Rilentaménte,  ad.  -tout  doi  cemenl 
II 


RlL 

Rilentaménto ,  few».'-'-  ralâchement 
Rilénte,  o,  [A],  aâ.  «  avee  circons- 
pection 
Rilesse  re,  va.  -bouillir  de  nouveau 
Rilevamento,  sm.  -  relèvement 
Rilevante,  a.  -  important 
Rilevare,  va.  -  relever,  élever;  ré- 
tablir; saillir  ;  assister  ,  aider; 
récréer,  consoler:  ajouter,  aug- 
menter; -  Rilevarsi, vr.  se  relever 
Rilevatamente,  ad.-  en  relief;  splen- 
didement 
Rilevato,  a,  a.  -  relevé,  noble,  fa- 
meux; nourri,  élevé  ;  bouffi, re 
gonilé;  -  sm.  relief;  hauteur,  éle- 
vure  [dempteur 

Rilevatóre ,  sm.  -  qui  relevé  ;  ré- 
Rilévo,  Rilièvo,  sm.-  restes, reliefs 
de  table  [veau 

Riliberâre,  va.  -  délivrer  de  nou- 
Rilievo,  sm.  -  relief,  ornement  en 
bosse  :  -  Basso  rilievo,  -  bas  re- 
lief ;  -  Cosa  di  rilievo,  -  chose  de 
considération,  d'importance 
Rilimâre,  va.  -  limer  de  nouveau  ; 

polir,  corriger 
Rilodare,  va,  -  louer  de  nouveau 
Rilogâre,yo.- replacer ,mettre  dans 

le  même  lieu 
Rilucènte,  a.  -  luisant,  reluisant 
Rilucentézza, sf.  -  éclat,  splendeur 
Rilucere,  vn.-  luire,  reluire,briller 
Rilustrâre,  va.  -  rembellir,  repolir 
Riluttante,  a.  -  répugnant 
Rima,  sf.  -  rime,  vers:  -  Rispondere 
per  le  rime,  -répondre  sur  le  mê- 
me ton,  avoir  le  repartie  prompte 
Rimacinare,  va.  -  remoudre 
Rimandare,  va.-  renvoyer,  rendre  ; 

congédier  ;  répudier  ;  vomir 
Rimando  ,  sm.  -  renvoi ,  contre- 
coup .  -  Di  rimando  ad  -  derechef 
Rimaneggiare,  va.  -  remanier  ;  re- 
toucher, raccomoder 
Rimanènte,  a.  e  s  -  reste,  résidu 
Rimanènza,  sf.  -demeure,  séjour  ; 

reliefs,  restes 
Rimanére,  vn  -  rester  ;  demeurer, 
séjourner,  s'abstenir,  cesser  ;  = 
alla  stiaccia,  -  donner  dans  le 
panneau:  =  nelle  secche,  -  é- 
ehouer  au  port  [à  manger 

Rimangiare,  ra.  en  •  se  remettre 


R1M 
Rimante,  sm.  -  poète,  versificateti 
Rimarcabile,  Rimarchévole,a.  -re 

marquable,  important 
Rimarco,  sm.-  importance,  consî 

dération 
Rimare,  vn.  -  rimer,  versifier 
Rimarginare,  va.  -  cicatriser 
Rimârio,sm  -dictionnaire  des  rime? 
Rimaritare, vn.  •  remarier  ;  vr.  se 

remarier  [résidu,  restant 

Rimâso,a,  a.  -  reste;  -  sm  reste, 
Rimasticare,  va.  -  remâcher;  re 

.passer  dans  son  esprit 
Rimasuglio,  sm.-reste  de  peu  d'im 

portance 
Rimatóre,  sm.  -  rimeur,  poète 
Rima! ûra,  sf.  -  manière  de  rimer 
Rimazione.sf.- recherche  soigneuse 
Rimbaldanzire, vn.-  reprendre  cou 

rage 
Rimbalzâre,rn  -  rebondir,  rejailli* 
Rimbalzo,  sm.  -  rebondissement 

bricole:  -  Di  rimbalzo,  ad  -  d< 

biais,  par  ricochet;  par  inciden1 
Rimbambire,  Rimbarbogire,  vn.    P 

radoter,  tomber  en  enfance       II  r 
Rimbarbogito,  a,  a. -tombé  en  en|  r' 

fance  :  égaré,  insensé 
Rimbarcarsi,  vr.  -  se  rembarque 
Rimbastâre,  va.  -  rebâter,remettr 

le  bât 
Rimbastire,  va.  -  faufiler,  bâtir 
Rimbàtto,  Himbattóne,  sm.  -  cou 

de  vent,  rafale 
Rimbeccare, va.  -repousser;  bec 

quêter  [quai 

Rimbécco  [Di] ,  ad.  -  en  se  rebt 
Rimbellire,  va.  -embellir  ;  vn.  de 

venir  plus  beau  [che 

Ri  mbèrcio,s)??.-  parement  (de  mat 
Rimbiancare,  va.  -  reblanchir 
Rimbiondire,  va.  -  blondir  ;  -  v, 

rendre  blond  ;  embellir 
Rimbizzarire,  *mf  -s'emporter,  : 

cabrer,  regimber 
Rimboccare,  va.  -  renverser  ;  r< 

plier,  retrousser  ;  -  vn,  regorg 
Rimboccatura,  #f.  -  retroussis,  r 

bord,  bord  renversé  [me 

Rimbombaménto,  sm.  -  retentiss 
Rimbombante,  a.  -  retentissant 
Rimbombare,  vn.  -  résonner ,  r 

tentir 
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Rimbombévole,  a.  -  résonnant 
Rimb)mbio,  Rimbómbo    sw.  -  re- 
tentissement, bruit 
Rimborsare,  va.  -  rembourser 
Rimborsazióne,  sf.  Rimborso,  sm. 

-  remboursement 
Rimboscarsi,  vr.  -se  rembûcher; 
rentrer  dans  le  bois  [boire 

Rjmbottâre,  va.  -  rentonner;   re- 
Rimbrott  ;re,  va   -  grander,  répri- 
mander 
Riìib'o  t  tóre,  sm.  -grondeur 
Rimbrottévoie,  a.  -pleiade  repro- 
ches [putation,  reproche 
Rimbròtto,  Rimuròttjlo,  sm.  -  im- 
Rimbrottóso,  a,  a.  •  grondeur,  plein 
■m       de  rei  roches 

Rimbruttire,  vn.  -  enlaidir 
B  J  Rimmicâre,  vn.  -  rentrer  dans  son 
trou,  s?  caclur  [tou-r 

Rimburchiâre,  va    -   remorquer, 
Rimediàbile,  a.  -  guérissable 
Rimediare;  vn.  -  remédier 
Rimediatóre,  sm,  -  réparateur 


]& 


ri(M 


■.il  en 


Rimedicare,  va. -appliquer de  nou- 
veau un  remède  :  -  himedicarsi, 
vr.  -  prendre  de   nouveaux   re- 
mèdes 
«{mèdio,  sm.  •  remède,  médecine 
A,  Rimeditare,  va.  -  méditer   encore 
Rimeggiare,  va.  -  rimer,  versifier 
jjjj   Rimembranza,  sf.  -  souvenir,  mé- 
"J    mo.  re 

Rimembrare,  vn-  Rimembrarsi,  vr. 
t.|u(ji-  sevsouvenir  :  va.  rappeler 


ereligi" 


imemoràre.  V.  Rammemorare 


mie    orato,  a,  a.  -  mentionné 
imenâre,  va.  -  manier,  patiner; 
remener,  ramener 
I  JJjjJimendâre,  va.  -  ravau 
1,    «imeiidatóre,  sm.  -  rav.iUd*r 
.  pRimendaiôra,  sf.  Riméndo,  sm.  - 
'    [ravaudage,  racco  û  tre  n  ent 
ttn  j  xjméndo,  sm.  -  secoueni.-nt 

timéno,  $m,  -  i etour;  instrument 


re  com| 

Linunérer 


tfr'ili>our  rf" 

leritai  ento, 

'zli'  reconnaissance 

ritâre,  va.  -récompenser,  re- 

limescolaménlo,  -sm.  -   action   de 

rti\  mêler;  épouvante,  terreur 

lSSai   Umescolénza,  sf.  -  mélange,  mix- 

ner'  à,\  tion 


RIM 
Rimescolare,  va.  -  mê  er  ensemble; 
retoucher,  altérer:  -Rimescolar- 
si, vr,  -  se  mêler,  être  saisi  de 
frayeur 
Riméssa,  sf.  -  rappel  de  l'exil ,  re- 
mise ;  renvoi  ;  rejeton,  rejet 
Rimessamente,  ad.  -  humblement 
Rii  essibile,  a.  -  remissible 
Rimessióne,  s/.-rémission,  pardon; 
l'action  de  s'en  rapporter  a  quel- 
qu'un 
Rimessiticcio,  sm.  -  rejet,  rejeton 
Rimésso,  a,  a.  -  humble,  bas  ,mou, 

-  sm.  ouvrage  de  marqueterie 
Rimèsta,  sf.  •  mélange  ;   réproche 
Rimestare,  va.  -  mêler,  manier 
Riméttere,  va.  -remettre;  pardon- 
ner; reprendre,  contnuer  :   en- 
fermer, serrer;  remettre  ue  l'ar- 
gent ;  vn.  repousser  :  -  Rimet- 
tersi, vr.  -  s'tn   rapporter,    se 
desister  de;  =  in  carne,    -  re- 
prendre de  i'embonpoint 
Rimett  ménto,  sm.  •  remission 
Rimettiti!  cio,  sm-  V.  Rimessiticcio 
Rimirare,  va.  -  regarder,  voir    [les 
Rimischiâre,  va.  -  remêler;  brouiN 
Rimissióne,  sf,  -rémission,  pardon; 

satisfaction 
Rimisurâre,  va.  -  rensesurer 
Rimmollâre,  va,  -  mouiller,  trem- 
per de  nouveau  [veau 
Rimodernerà.-  corriger  de  nou- 
Rimodernâre,  va.  -  réduire  ou  re- 
faire à  la  moderne 
Rimolmâre,  vn,  -  tournoyer 
R  «mondaménto,  sm.  Rimondatura, 
sf,  -  nettoiement            [élaguer 
Rimondare,  va.  -  nettoyer,  purger; 
Rimóndo,  a,  a.  -  eu  é,  émonde 
Rimónta,  sf,  -  remonte 
Rimontare,  vn.  -  remonter,  monter 
une  seconde  fois;   rehausser  de 
prix  ;  -  va.  -  remettra  à  cheval 
Rimorchiare,  va.  -  remorquer 
Rimorchio,  sm.  •  remorque 
Rimordente,  a.  -  qui  reproche 
Rimòrdere,  va.  -  remordre  ;  tour- 
menter, inqttiéter;-un  sentir  des 
remords  [gret 
Hi  mord  iménto,  .sm.  -  remords,  re- 
Rimorire,  vn. -mourir  ue  nouveau  ; 
s'éteindre  encore  une  fois 
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R  m  ormo  M  re,  vn.  -  murmurer  de 

nouveau 
Rimòrso,  a,  a.  -  remordu  ;  repen- 
tant; -  sm   remords,  regret 
Rimòrto,  a,  a.  -  extrêmement  paie 
Rimóso,  a,  a.  -  fêlé,  crevassé 
Rimòssa,  a,  a,- éloigné, reculé,  ô- 

té,  emporté,  transporté 
Rimostranza,  sf.  -  rernor.tranee 
Rimostrare,  va.  -  remontrer 
Rimo!aménte,  ad.  -  loin,  de  loin 
Rimòto, a,  a  -éloigné,  écarté,  reculé 
Rimòyere.  V.  Rimuòvere 
Rimovibile,  a.  -  qui  peut  être  remué 
Rimoviménto, sm.  Pumovizióne,  rf. 

-  déplacement,  remuement 
Rimovìcóre,,  sm.  -  qui  éloigne 
Rimpadronirsi,  vr.  -  s'emparer  de 

nouveau 
Rimpaduiare,  in,  -  devenir  maré- 
cageux, croupir  [ber 
Rimpalmâre,  va  -  calfater,  radou- 
Rifypannucciârsi.^r.  -se  rémettre, 
remonter  ses  affaires          [ve^u 
Rimparàre,  va.  -  apprendre  de  nou- 
Rimpastâre,  va,  -'  retoucher  ;    pé- 
trir de  nouveau 
Rimpatriare,  vn.  -  rapatrier,    re- 
tourner dans  sa  patrie 
Rimpaurâre,  ta.  -s'épouvanter de 
nouveau                              [veau 
Rimpeciare,î:a.  -calfeutrer  de  nou- 
Rim  pedule  re,  va.  -  ressemeler 
Rimpeimére,  va  -  remplumer  •   - 

Rimpennârsi,  vr.  -  se  cabrer 
Rimpettito,  a,  a.  -qui  à  la  poitri- 
ne eltvee,  irer 
Rimpètto.  prep-  -  vis-à-vis 
Rim piagare,  va.  -  faire  une  nou- 
velle plaie  [plaindre 
Ri  ro  piagnere,  va.  -  regretter  ,  se 
Rimpiasirare,  va.  -  rajuster;  em- 
pâter, barbouiller  de  nouveau 
Rimpiattare,  va.  -  cacher  ,  tapir; 
celer  :  -  Rimpiattarsi,  vr.    -  se 
blottir 
Rimpiazzare.  V.  Surrogare 
Rimpicciolire,  va.  -  rapetisser:  - 
Rimpicciolirsi,  vr.-  se  nx  etisser 
Rimpinguare,  va.  •  rengraisser 
Rimoiniaménto,sm.-rêplétion,  plé- 
nitude 
Rinij  iiaâre/ta.  -  gorgsr,  combler 


RIJN 

Rimpolpare,  va.  en.  -  rengraisser 
Rimpopoiâre.  va.  -  repeupler 
Rimpossessâre,  va.  -  remettre  en 
possession  [nouveau 

Rimpostemire,  vn.  -  suppurer  de 
Rimpozzâre,  %n   -  croupir 
Rimprocciaaïént%  sm.  -  reproche, 
censure  *    [cher 

Rimprocciâre,  va.  -  blào.ier,repro- 
Rim proccio,  sm.  -  re  ero-he, blâme 
Rimprocdóso,  a,  a.  -  de  reproches  ; 
qui  fair,  des  reproches  [nouveau 
Rimpromèttere,tfa.-  promet  re  de 
Rimproverabile,  a.  7.  reprocbable 
Rimprov&paménto,  sm.  -reorjch?>, 

blâme 
Rimproverante,  a.  -  qui  reproche 
Rimproverare, va.  -reprocher,  blâ- 
mer [che 
Rimproverafóre,  triée,  s.  qui  repro- 
Rimproverazióne,  if.  Rimpròvero, 
sm.  -  reproche,  réprimande  ;  in- 
sulte 
Rimuggluâre,  vn.  -  mugir,  beugier 
Rimuginare,  va.  -    chercher   soi- 
gneusement                  [vantàgc 
Rimuîtiplicâre,  va.  -multiplier  da- 
Rimunerâre,  va.  -  rémunérer 
Rimunerativo,  a,  a.-  rémunératif 
Ri.mu  a  *•  rato  re,  sm.  -  rémunérateur 
Rimuneratòrio,  a,  a.  -   rémunéra 
toire                         [récompense 
Rimunerazióne,^ .  -  rémunération, 
Rimuòvere,  va. -dissuader;  remuer; 
enlever,  détourner  :  ==  parole,  - 
?épétt  r  ses  paroles  :  =  pensiero, 
proposito, -chanser  d'avis,  d'in- 
tention: -  Rimuòversi,  vr.    -  se 
séparer,  s'éloigner 
Rimurâre,  va.  -  murer  de  nouveau  ; 

murer  une  porte 
Rinmrchiare,  va.  -  remorquer 
Rîmûrchio,  sm.  -  remorque 
Bimuiaméïito,  sm.  -  changement 
R  mutare,  va.  -  recnajnger 
Rimutazióne,  sf.  -  changement 
R«  mutevole,  a,  -  incons  ant 
Rinacciajare,  va.  -  acérer 
R inacerbire,^. -a igrîï  de  nouveau 
Rinascente,  a.  -  renais  am 
Rinascere,  va.  -  renaître,  reparaître 
Rinasciménto;  s*.  Rinàscita, sf.  - 
! ena.ssance.  renouvellement 
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RIN 

Rinavigâre,  vn.  -  se  remettre  à  la 

mer  Lser 

Rincacciare,  ru.-repouss-  r;  rechas- 

RineagnàrM,  pr. -se  n  frognerou 

se  renfrogner 
Rincagn  ito,  a,  ".  -  camus 
Rinça  ehre.  V.  Rincacci  >re 
Rroealcinàre,  va.  -  reerei  ir 
Rincalorire,  do.  -  rallumer,  ren- 
fla m  mer 
Rincalzarne,  to,  sm.  RincRlzatûra, 
l'action  de    rechausse-    un 
arbre;  insister:  -   Rincalzarsi, 
-  recouvrer  ses  forces 
R  Dcalzita, sf.  Rincalzo,  sm.  -sup- 
port ;  soutien  [chère 
RincanUre,  va,  -  remettre  a  Pen- 
Rincantucciârsi  w.-se  cacher  dans 
un  coin  [veau 
Rinça;  o:.ire,  en.- s'en  té  ter  de  nou- 
Rinctpoaito,  a,a.- obstiné,  entête 
Rinça ppé  re,  tfl   -retomber  dans 
quelque  chose 

ire, va.  -remettre  le  cha- 
.  ;  entasser 
:  Rincarar-,  va.  -  renchérir 
Rincarnârej  vn,  -rengraisser 
RincdrUre.  va.  •  recouvrir  de  pa- 
pier; lustrer,  cati:  [ibant 
lt:ncatuvire,r/t.  -  devenir  plusmé- 
Rincerconire,  vn,  -  se  tourner 
Rinchinâre,  va.  -  incline-,  baisser, 

pencher 
Rinchiudere,  va.  -  renfermer 
Rinchiudimene,  sm.  -  l'action  de  ji 

renfermer 
Rinchiuso,  sm,  -  enclos         [\eau  ji 
Rinciampâre.*  n.-b  or.cherde  nou- 
Rincignere,  vn.  -rester  encor1  en- 
[veau 
Pin.  i  enou- 

1  \  -  se  cinì:;- 

o  1er 
Rincoriiiiici.inninto,  sm,   -   recom-  ] 

■  :it 
R 
i,  -  mi  [ace      {, 

- 
B  -  Di  « 

-  i 
\  no  .  ■ 

I 


RIN 
Rincorare,  va.  -  animer:  -  Rinco- 
rarci, vr.  -  reprendre  couragt» 
Rincordire,  va  - rencorder  nn  in- 
strument, Paccor<ier 
Rinorporaménto,  sm.  -  incorpora- 
tion [nouveau 
Rmeor;  orare,  va.  -  incorporer  de 
Rincé  pere,  va.  -  poursuivre;  re- 
passer dans  son  esprit 
Rincrescere,  vn,  -   ennuyer  .   dé- 
plaire                           [agréable 
Rincrescévole,  a  -  ennuyeux,  des- 
Rincrescevolménte,  ad.  -  désagréa- 
blement 
Riqcresciméito,  sm.   Rincrescevo- 
1  è z 2 a ,  sf,  •  ennui,  déplaisir,  cha- 
grin [grin 
Rine; escoso,  a,  a.  -  inquet;cha- 
Rincrespâre,  vr.  -  recrépir, refriser 
Rincrudire,  va.  -  irriter  de  nouveau 
Rinculaménto,  sm.  -  recul 
Rince  lare,  1  n.  -  reculer 
Rinculata,  sf.  -  reculade 
Rine    ito,  si».-  renégat     [nouveau 
Rinettire,  va.-  nettoyer,  curer  de. 
Rin-ttatura,  sf.  -  curage 
Rinètto.  a,  a. -nettoyé        [blâme 
Rinfacciamene,  srr<.  -    reproche  , 
Rin'acciare,  va.  -  reprocher 
Rinfamâre,  va, -rendre  la  réputa- 
tion                              [rajuster 
Rinfantocciâre,  vn.  -radoter  ;  -ro. 
Rinferrajolâre,  va.  -  recouvrir  d'un 

manteau 
Rinferrarc1,  va  -  remettre  des  fers 

rajustr.  raccommoder 
Rinfervorére,  va.  -  redonner  d.i  la 
f  rvenr.  -  Rinfervorârsi  ,    rr.  - 
s'éch  uffer  [tion 

Rintìammagióne,  sf,   -  enflamma- 
Rin  fiamme  re,   va.   -  renflamm  r, 
nffer.  'allume*  [tien 

Rin  acca  mento,  stn  -  support 
R  in  li  in  are,  va.  -  él  \ 
Rin  fianco,  sm,  -  contrefort 
Rtnfil  ire,  •  a    -  enfiler  de  n  i 
R  ntio  ;irc    v.  \\  fiorire       [b    ser 
R  infocare,  va.  -enflai 
Rinfocolarne  tto,stn.-em 

i*  n  • 

;'     ni- 


RIN 
Rinfoderare,  va.-  remettre  dans  le  \, 

fourreau;  -  vr.  rentrer,  se  retirer 
Rinfónclere,  va.  -  ajouter,  remet- 
tre ;  rendre  fourbu 
Rinfondiménto,  sm.  -  nouvelle  in-  ] 
fusion,  addition  ;  fourbure;  cha- 
grin, regret,  ennui 
Rinformâre,  va.  -  former,ren  former 
Rin formazióne,  sf.  -  nouvelle  in- 
formation 
Rinlornâre,  va.  -  remettre  dans  le 
four  [cours 

Rinforz»ménto,  $m.  -  renfort, ,  s«- 
Rinforzâi  e,  va.  -  renforcer: -Rin- 
forzarsi, vr.  -  se  renforcer,   se 
fortifier  [fort,  secours 

Rinforzata,  sf.  Rinfòrzo,  sm.  -  ren- 
Rinfoscarsi,  vr.  -  s'obscurcir 
Rinfrancare,  va.  «  appuyer,  raffer- 
mir [terer 
Rinfrancescâre.  va.  -  répéter,  rei- 
Rinfrângere,  va.  -  recssser 
Rifcffânto,  sm.  -  damassure 
Rinfratellârsi,  vr..  -  se  lier  d'ami- 
tié f  rater  nella 
Rintronare,  va.  -  brider   de  nou- 
veau; retmir,  contenir       [ment 
Rinirescaméntc,  sm.  -rafraîchisse- 
Rinfrescâre,  va.  -  rafraîchir,ienou- 

veier,  recréer 
Rinfrescata,  sf.  -rafraîchissement 
Rinfrescalo,  a,  a.  -  rafraîchissant 
Rinfrescatàjo,  sm.  -  ràfraîehissoir 
Rinfrésco,  sm.  -  rafraîchissement; 
levain  de  premier,  renfort   de 
troupes  fraiches  ;  repos 
Rinfrigidàrsi,  vr.  -  se  reiroidir 
Rinfromâre,  va.  -  raccommoder  , 

repayer 
Rinironzire,  va.  -  réparer, rajuster; 
%n.  pousser  de  nouvelles   feuil- 
les  :  -  Rinfronzirsi,  vr.  -  se  pa- 
rer, s'orner  [veau 
Rinfuri ^re/tîi,-  s'emporter  de  nou- 
Rinfusióne,à'f.  -  nouv  ile  infusion 
Rinfûso,  a,  a.-  plen,  rempli  ;  mêle, 
brouillé  :  -  Cavallo  rinf uso,  -che- 
val fourbu  :  -  Alla  rinfusa ,  ad. 
-  pêle-mêle 
Ringagliardire,va.  -  fortifier  ;-  vn, 

reprendre  des  Lrces 
Ringalluzzârsi,  vr.  -  se  pavaner; 
s'enhardir,  s'enorgueillir 


RIN 

Ringangherâre,  va,  -  remettre  dans 

les  gonds 
Ringentilire,  va.  -embellir,  orner 
Ringhiare,  va. -grincer  les  dents 
Ringhiera,  sf.  -  tribune;  barreau, 

balcon,  galerie  à  rampe 
Ringhio,  sm.  -  grincement  de  dents 
Ringhioso,  a,  a.  -  hargneux    [valer 
Rmghiottire,  Ringojâre,  va.  -  ra- 
R  in  gioire,  vn.  -  se  rejouir,  s'égayer 
Ringiovanire,  vn.  -  se  rajeunir 
Ringiovialire,  vn.  -  se  rejouir 
Ringirâre,  vn.  -  tourner,  rôder 
Rmgorgamén*o  ,  sm.   -  regonlîe- 

ment  ;  deboraement 
Rjngprgâre,vw.-  regonfler;  s'élever 
Rmgórgo.   V.  Ringorgaménto 
Rmgranâre,  va.  -  ensemencer  de 
nouveau  une  terre  [dir 

Rjngrandire,  va. -accroître,  agran- 
Ringrassâre,  va.  e  n.  -  rengraisser 
limgr  vidaménto,  sm.  •  nouvelle 
grossesse  [mercié 

Ringraziatole,  a.-  qui  peut  être re- 
Ringraziaménto,  sm. -remerciaient 
Ringraziare,  va.  -  remercier 
Ringnoziménto,  sm.  -froncement 
Rmgrinzire,  va.  -  plisser,  rider 
Ringrossâre,  va.  -  augmenter 
Ringuainâre,  va.  e  n.  -  rengainer 
Rmguiggiâre,  va.  -  raccommoder 

les  mules,  les  galoches,  etc. 
Rinaffiare, va.- arroser  de  nouveau 
Rinnalzamento,sm.  -  rehaussement 
Rinnalzâre,  va.  -  rehausser  ;  con- 
tourner: vn.  croître:  -  Rinnal- 
zarsi,  vr.  -  s'élever      [moureux 
Rmnamorarsi,  vr.  -  redevenir   a- 
Rinnegamento,  sm.  -  reniement 
Rinnegare,  va. -renier,  nésatouer 
Rinnegato,  sm.  -  renégat:  maudit 
Rinne.staménto,  sm.  -  enté;  greffe 
Rinnestare,  va.  -  regr-  lier 
Rinnovabile,  a.  -  qu'on   peut  re- 
nouveler 
Rinnovaménto,  sm.  -   renouvelle- 
ment ;  rétablissement 
Rinnovare,  va.  -  renouveler 
Rinnovatóre,  sm.  -  qui  renouvelle 
Rinnovazióne,  sf.  -  rénovation 
Rinnovellâre,  va.  -  renouveler,  ra- 
viver [velie,  rétablit 
RinnoYelldtóre ,  sm.  -  qui  renou- 
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RIN 
Rinnovellazione,  sf.  -  rénovation 
Rinocerónte,  sm,  -  rhinocéros 
Ricomâbile,  a.  -  fameux,  célèbre 
Rinomanza,  sf.  -  renommé,  renom 
Rinomare,  va.  -  renommer,céIéLrer 
Rinomato,  a,  a.  -  renomme,  célèbre 
Rinominare,  va.  -  renommer 
Rinominato,  a. a  -célèbre,  renommé 
Rinomare.   V.  Rinnovare      [rempli 
Rinquartâto.  a,  a.  -  écartelé,  fl^in, 
Rinsaccandolo,  tm.  -  secousse 
Rinsaccare,  va.  -  ensacher  de  nou- 

v  Bu  ;  -  vu.  être  secoaé 

Rinsaldammo,  sm.  -  consolidation 

Riosalvatichire ,   vn.  -    rede?mr 

sauvage;  se  r«  couvrir  de  ronces 

Rinsan^uinare,  va.  -ensanglanter 

déroche'  ;  rouvrir  une  piai»» 
Rinsanicare,  va.  -  redonner  la  santé 
Ri  n  san  ire,  va.  -  regagner  la  santé 
Rinsavire,  vr.  -  redevenir  sage 
Rinsegn^r?,  va.-  tns  ignerde  nou- 

l  ;  in  'iquer,  faire  sivoir 
Rinselvârsi,  rr.  -  se    rtmbucher  , 
rentrer  dans  le  bois;  se  recouvrir 
de  rois 
Rinserrar',  va.  -renfermer       [chef 
Rins  gnorirsi,  vr.  -  s'emparer  dere- 
Rintanârsi,  vr.  -  se  blottir;  se  ca- 
cher [nouveau 
Rintasâre,  va.  -  toucher,  calfeutrer 
Rinterrare,  va.  -  reunir,  rejoindre 
R  intégras  ione,  if.-  renouvellement 
Rintenen're,  va,  -  rendre  plus  ten- 
dre ;  attendrir,  émouvoir 
Rinlerrtaénto,  tm.  -  comblement 
Rinterrale,  ca.  -  combler,  remplir 
de  t^rre  [nouveau 
h  interrogare,  va.  -  interroger  de 
HinUrzàre,  va.  -  t r i r •  1  ^ r 
Hintiepidére,  Rînliepidire,  va.  -re- 
froidir, s'attiédir,   tiédir,   miti- 
%k  r.  calmer 

.  va.  -  tinter,  copter 
Rin  ócco,  sut.  -   tintemeni   d'une 
elocl 

-  recrépir  (une  mu- 
raménto, sut.   -  em 
ment,  obstacle 
Rintoppére,  i  a,  -  rencontrer;  benr- 

ter;  rapiécer,  rapieceter 
Rintòppo,m.  -remontre;  obstacle, 
opposition 


RIN 

Rintracciaménto,  sm.  -  enquête,  re- 
cherche [te,  chercher 
Rintracciare,  va.  -  suivre  a  la  pis- 
I  Rintraceiatére,  sm,  -  chercheur 
!  Rio  trecciare,  va.  -  entrelacer 
I  R.ntronaménto,   sm.  -  retentisse- 
ment                        [re  résonner 
Rintronare,  va.  e  n.  -  retentir;  fai- 
|  Rintrono.  V.  Rimbómbo    [obstacle 
I  Rintuzzamene, sm.- empêchement, 
'  Rintuzzare,  va.  •  emouss»  r,  rabat- 
tre; resister;  bumi  h  r.  diminuer; 
rei  ousser:  -  Rintuzzarsi,   vr.  - 
s 'a  lia  ibi  ir 
Rintuzzato, a,  a.-  stupide,  hébété 
Rinumicîre,  va.  -  humecter  de  nou- 
veau 
Rinunzia,  sf.  -  renonciation 
Rinunziaménto,  sm.  -renoncement, 
rapport,  récit  [ter 
Rinunziare,  va  -renoncer;  rappor- 
Rinunziatóre,  sm.  -  qui   renonce; 
rapporteur                           [veau 
Rinvaiidàre,  va.  -  validi  r  de  nou- 
Hinvenibile,  a.  •  trouvable 
Rinvenire,  va.  -trouver,  retrouver; 
-vn.  revenir,  reprendre  ses  ferces 
Rinverdire,  va.  -  faire  r,c verdir  ;  ra- 
nimer ;  -  vn,  reverdir 
Rinv<  rgâre,  va.-  découvrir,  trouver 
Rinvergato,  a,  a.  -  rayé 
Rinver^aióre,  sm.  -  qui  retrouve 
Rinvermigliarsi,  vr.  -  devenir  ver- 
meil 
Rinvenire,  yn.  -  rebrousser    che- 
min ;  arriver;  changer,  troquer 
Rinverzare,  va.  -  tamponner 
Rinverzicâre,  Rinverzire,  vn.  -re- 
verdir, redevenir  \ert         [vean 
Rinvescâre,  va.  -  engluer  de  nou- 
Rinvesciârdo,  s.  -  rapporteur,  qui 
redit  imprudemment,  ou  mécham- 
ment 
Rinvesciâre,  va.  -  rapporter 
Rinves  irnento,  su.  -  revêtement 
Rinvestire,  va,  -  investir  de  Boa- 
ri au  ;  changer,  troqoer 
Rinviare,  va,  ■  renvoyer, licencie! 
Rinvigorire,  v.  Rinvigorire 
Rinvigorimento,   .sm.  -  rétablisse- 

ment  (1ms  forces 
Rinvigorire,  va.  -  fortifier;  -  un.  re- 
prendre ses  forces 
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RIN 

Rïnviliâre.,  Rinvilire,  vn.  -  baisser 
le  prix;  baisser  le  prix 

Rinviluppàre,  va.  -  renvelopper 

Rinvitâre,  va.  -  inviter  de  nouveau 

Rinvi'to,  sm.  -  nou\eIle   invitation 

Rinvivire,  vn.  -  revivre 

Rinvogliâre,  va.-  reveiller  lentie 

Rinvòigere,  Rinvoltare,  va.  -  enve- 
lopper [lot,  fagot 

Rinvòlgolo,  sm.  -petit  paquet,  bal- 

Rinvòìto,  sm.  -  paquet,  lagot 

Rinvolîûra,  *Ç  -  enveloppe 

Rinz-ffâre,  Rinzeppâre,  va.  -  cal- 
feutrer, bou  her 

Rinzaffatura,  sf.  -  ourdissage 

Rio,  a,  a.  -  cou  able, méchant;  -  sm.. 
ruisseau  [veau 

Riobbligare,  va.  -  obliger  de  nou- 

Rión*s  sm.  -  quartier 

Riordinaménto,  sm.  R:ordinazióne, 
sf.  -  rajustement,  raccommodage 

Riordinare,  va.  -rajuster,  remettre 
en  rrdre  [met  en  ordre 

Riordinatóre,  sm.  -  qui  rajus^,  re- 

Riosservâre,  va.  -  observer  de  nou- 
veau 

Riottóso, a,  a.  -litigieux, querelleur 

Ripa,  sf.  -  bord,  rive,  rivage,  ber- 
ge, quai  ;  précipice 

Ripaggio,  sm.  -  péage 

Riparabile,  a.  -  réparable 

Riparaménto,  «m. -réparation;  rem- 
part, boulevard  [défendre 

Riparare,  va.  -  réparer,  reméuier; 

Ri  par.  tóre,  sm.  -  rép.rateur 

Ri  parlare,  vn.  -  reparler 

Riparo,  sm-  -  rémèie,  expédient; 
défense  ;  rempart 

Ripartiménto,  sm.  Ripartizióne,  sf. 
-  répartition,  division 

Ripartire,,  va.  -repartir,  partager  ; 
vn.  repartir 

Bipartitamente,  ad.  -  avec  ordre 

Ripartori  e  va.-  accou  lier  de  nou- 
veau 

Ri  pascere,  va.  -  re.jiaître 

Ripassjire,  vu.  -  r.  passer,  casser 

Ripassata,  sf.  -  retour;  l'action  de 
repasser':  -  Dare  una  ripassata, 
-repasser,  examiner  de  nouveau 

R -passeggiare,  vn.  -  s.ë  promener 
mcoi'ô  une  fois 

R  patir?.  '  n.  -  s  uifrir  de  nouveau 

m 


RIP 
Ripatriâre, va.  -rappeler  de  l'exil; 

-  vn.  revenir  dans  sa  patrie 
Bipeccâre,  vn.  -  retomber  dans  le 

péché 
Ripensaménto, sm,  -  l'action  de  re- 
passer dans  son  esprit     [esprit 
Ripensare,  vn.-  repasser  dans  son 
Ripentâglio,  sm   -  risque 
Ripentiménto, sm. -repentir,  regret 
Ripentirsi,  vr.  -   se.   repentir,  re- 
gretter 
Ripentitóre,  sm.  -  repentant 
Ripercosso,  a,  a.  -  retrappe;  reflété 
Ripercotiménto,  sm.~  répercussion 
Ripercuòtere,  va.  -  refrapper,  le- 

pousser 
Ripercussióne,  s/V«  répercussion; 

réflexion,  réverbération 
Ripercussivo,  a,  a.  -  répercussif 
Ripèrdere,  vn.  -  reperdre 
Riperèlla,  sf.  -  petite  berge 
Ripesare,  va.  -  repeser  ;  considérer 
mûrement  [pêcher 

Ripescaméato,  sm.  -  Vue  ion  dere- 
Ripeseére,  va,  -repêcher,  chercher 

soigneusement 
Ripostâre,  va.  -  piler  de  nouveau 
Ripètere,  va.  -  repéter 
Ripetitóre,  sm.-répétiteur     [redite 
Ripetitrira,  zióne,  sf.  -  répétition, 
Riprzzaménto,  sm.  -  rapLcetage 
Ripezzâre,  va-  -  rapiéceter 
Kipezzatóre,  sm.  -  ravaudeu? 
Ripezzatûra,  sf.  -  raccommodage 
Ripiacérr,  va.  -  plaire  de  nouveau 
Ripiaciménto,  sm.  -  nouveau  plaisir 
Ripiâgnere,  va.  -  gémir,  regretter 
Ripiano, sm.  -palier;  =  del  a  scala, 

carré,  palier 
Ripiantare,  va.  -  replanter 
Ripicchiare,  va.  -  refrapper 
Ripidezza,  sf,  -roideurou  radtur 
Rìpida,  a,  a.  -  roide,  escarpe 
Ripi-gaménto,  sm,  V,  Ripiig&tura 
Ripiegare,  va.  •  replier;  emousser; 
plier,  courber  ;  =  alcuno,  -  as- 
s  muer;  -  Ripiegarsi,  vr.  -  se 
iepiier 
Rilegatura,  sf.  -  repli 
Ripiègo,  sm.  -  ex  peni  nt,  remè<,'e 
Ripienezza, »f".-réplétion,  £leaitutf-é 
Ripièno,  ?',  a.-  rempli,  p'eb  ;  -  sm. 
rem  1  siuge;  farce 


BIP 

Ripigliamene,  sm.  -  reprise;   re- 
mords [éer,  corriger 
Ripigliare,  va.  -  reprendre;  gron- 
Ripignere,  va.  -  repousser 
Ripilojiâre,  va.  -  récapituler 
Ripinto.  a,  n.  -  repoussé 
Ripiòvere,  vn,  -  repleuvoir 
Riplacâre,  ©a.-apaisrr  de  nouveau; 
-  Ri  placarsi,  vr,  -  s'apaiser 
olâre,w.  -  repeupler     [veau 
gère,  oa,  ■  prés  nter  d-  uou- 
Ri pórre,  va.  -  replacer,  mettre  en 
ordre,  replanter;  =  il  cor  o,  - 
enterrer;  =  in  mano,  -livrer:- 
And  re  a  ripórsi,  -;Iler  se  cache  r 
Riporta  nénto,  sm.  -  rapport,  recii 
Riportante,  a.  -  qui  rapporte 
Riportare,  va,  •  rapporter,  redire, 
ra  ooter;  reoip lecer;  remporter, 

re,  sm.  -  ra:  porteur 
Riporlo,  sm.  -  broderie  rapportée; 
ièce  d  •» 
u.- reposer,  se  reposer; 
ir^êter;  -  ra.  posar  de 
neuve  a  :  -  Riposarsi,  vr,  -  se  re- 
poser 
;  lamente,  od.-  raisibkment 

,  a.  -  reposé;  calme 
itòjo,  sm.  -repos, temps d'ar- 
.  !  al  er  ou  ]'.  n  se  repose 
Riposaióre,  sm. -qui  donne  durc- 

itône,  $f.  -  l'action  de  repla- 
cer les  o>  déboi 
Ripòso,  sm.  -  repos,  quiétude,  raix 
'.  •  l'action  de  re|  hier: 

-Far  la  ripòsta,  -  faire  provision 
:.  -  en  cachette,  a 
robe  e 

.  -  cachette,  recoin 
a  -replac  -,  rem  s 

R  pr  i  altre, 

'  luire,  r  cou- 

>ns  ble , 

,  jlménte,  ad. 
ible 
lien  ii  on 

< 


RIP 

Riprensióne,  sf.  -  répréhension 
Riprensóre.  sm.  -  correcteur 
Ripresa,  sf.  -  reprise,  répétition 
Ripresa  glia,  sf.  -  représailles 
Riprese^  tare, ra.-réprésenter.mon- 

trer 
Ri  presentatóre,  sm.  -  imitateur 
Ripreso,  a,  a.  -  repris,  gourmande 
Riprestâre,  va.  -prêter  de  nouveau 
Ri  prèzzo,  sm.  -  frisson  de  nèvre 
tîiprincipiaménto.  V.   Ricomincia- 
mento 
Ri  principiare,  va.  -  recommencer 
Ripristinare,  va.  -  remettre,  réta- 
blir 
Riprodurre,  va.  -  reproduire 
Riproduttóre,  sm.  -  reproducteur 
Riproda/,  óne,  sf.  -  reproduction 
Ri;  rotondare,  vn.  -  retomber  dans 

un  abîme 
Ripromettere,  va.  -  r  ^promettre  :  - 
-  Riprométtersi,  vr.  -  se  flat'er 
Ripropórre,  ra. -proposer  de  nou- 
veau 
Riprotestâre,  va.  -  protester  encore 
Ripròva,  sf.  -  preuve,  marque 
Riprovare,  va. -réprouver  ;  réfuter  : 
«  Riprovarsi,  vr.  -  essayer  crco- 
re  un«  fois 
Riprovazióne,  sf.  -  réprobation 
Riprovvp  iere,va.-  pi  urvoir  de  nou- 
veau ;  r.voir,  repasser 
Ripruova,  sf.  -  preuve,  marque 
R  pudiâre,  va.- répudier, renoncer 
Ripiidio,  si»,  -répudiation,  divorce 
Ri   ugnante,  a  -repugnam       [goût 
Ripugr-â^za,  sf.  -  répugnance,  dé- 
llipugnâre,  va.  c  n.  -  répugner 
Ripugnaóre,  sm.  -  répugnant,  qui 
qui  s'oppose 
d  ïziô  le,  sf.  -   répugnance  , 
contrarie^ 
Ripûgnere ,  R  pungi  rè  .  va,  -  \  i- 

quer  de  nouveau  [po: ; 

hipuliménto,  sm.  -  polissure;  ex- 
Ri  pulire,  va,  -V'\lr,  lustrer;  net- 
toyer, lisser 

jseur 
Ripulitura,  sf.  -  polissa  : 
Rij  ni  ulare,  vn.  -  rej  ulluler,   re- 
l  oos 

il  'Mi 

rej  ousserj  d  nifi 
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RiP 

Ripulsivo,  a,  a.  -  répulsif 
Ripûrga,sf.  -  purgation  réitérée 
Ripurgaménto,  sm.  -  repolissure; 

purgation 
Ripurgére,  va.  -  purger  mieux 
Ripurgativo,  a,  a.  -  purgatif 
Riputare,  va.  «  imputer;  attribuer, 
réputer ,  regarder:  -  Riputarsi, 
vr.  -  présumer 
Riputazióne,  sf.  -  réputation 
Riquadrare,  va.  -équarrir,  carrer 
Riquadratura,  sf.  -  équarrisssge 
Riquisi?ióne.  V.  Requisizióne 
Risacca, sf.  Risucchio,  sm.- remous 
Risaccheggsâre,  vn.  -  saccager  de 

nouveau 
Risaettâre,  va.  -foudroyer  de  nou- 
veau, repondre  aux  coups,   ren- 
voyer les  traits 
Risâja,  sf  •  rizière 
Risanaménto,  sm.  Risaldatura,  sf. 

-  consolidation,  soadure 
Risaldâre,  va.  -  consolider;  ressou- 
der, cicatriser  [monter 
Risalimento,  sm.-V  action  de  re- 
Risalire,  vn.  -  remonter 
Risaltare,  va.  -ressauter;  rebondir 

saillir;  donner  de  l'éclat 
Risalto,  sm.- saillie,  avance;  con- 
trefort 
Risai  utîre,  va.  -  resaluer        [veau 
Risaminére.iya.-exaœiHer  de  nou- 
Risanâbile,  a.  -  guérissable 
Risanaménto,  sm.  -  guerison 
Risanare  ,  va.  -  guérir,  rendre  la 
?anté:-Risanârsi,t?r.  -  se  rétablir 
Risapére,  vn.  -savoir  par  ouï-dire 
Risarciménto,  sm.-  réparation,  rac- 
commodage; dédommagement 
Risarcire,  va.  -  raccommoder;  ré- 
compenser, dédommager 
Risata,  sf.  -  éclat  de  r»re,  risée 
Riscagliâre,  va.  -  lancer,  jeter  de 

nouveau 
Riscaldaménto,  sm.-  échauffement; 

échauboulure  ;    emportement 

Riscaldante,  a.  -  échauffant         ; 

Riscaldare,*!.  -  réchauffer,  chauffer*: 

-  Riscaldarsi,  vr.  -  s'emporter,  se 

réchauffer  [fant 

Riscaldatilo,  a,  a.  -  chaud,  échauf- 

Riscaldâto,  a, a.  -réchauffé,  emu; 

irrité 


RIS 

Riscaldazióne,sf.- échaufferaient 
Riscappare,  vn.  -  réchapper 
Riseappinâre,  va.  -  ressemeler  des 

bottes  j 

Riscattare,  va.  en.-  racheter:  - 

Riscattarsi,  vr.  -  se  venger 
Riscatto,  sm.  -  rachat,  rançon  ,  re- 
vanche 
Riscattóre,  sm.  -  rédempteur 
Riscègliere,  va.-choisir  de  nouveau 
Ri^cegliménto,  sm.-  nouveau  choix 
Rischiaraménto,  sm.  -  éclaircisse- 
ment; réjouissance 
Rischiarare,  va,-  éclaircir  ;  expli- 
quer; illustrer,  orner 
Rischiare.  V.  Arrischiare       [deux 
Rischîévole,  a.  -dangereux,  hasar- 
Rischio,  sm.  -risque,  péril,  danger 
Rischióso,  a,  a.  -  dangereux 
Riseiacquére,  va.  -  rincer,  laver 
Risciacquata,  s/7.-  correction  ;  ré- 
primande [moulin 
Risciacqua tòjo,  sm.-déversoir  d'un 
Riscomunicâre,!î?a/-  excommunier 

de  nouveau 
Riscontare,  va. -déduire,  rabattre 
Riscontrare,  va.  -  rencontrer;  con- 
fronter, comparer 
Riscóntro,  sm.-  rencontre;  confron- 
tation, comparaison;  =  dì  stanze 
-enfilade  de  chambres        [veau 
Riscoppiare,  va.  -  éclore  de  nou- 
Riseorrerê,vn.-  parcourir  de  nou- 
veau, repasser  dans  son  esprit 
Riscorriménto,  sm.  -  course  [veau 
Riscorticâre,  va.-échorcher  de  nou- 
Riscòssa,  sf.-  recouvrement,  repri- 
se: -  Schiere  di  riscòssa,-  réserve 
Riscossióne, sf.-  exaction,  recette 
Riscòsso,  a,  a.  -  recouvré 
Riscottiménto,sm.-exaction,recette 
Riscotitóre,  «m,-receveur,  exacteur 
Riscrivere,  va. -récrire  faire   ré- 
ponse à  une  lettre;  ré  pondr  «aux 
requêtes 
Riscuòtere,  va. -racheter,  recouvrer 
exiger  :    -   Riscuòtersi,  vr.  -  se 
racquitter,  regagner,  délivrer;é- 
chapper,  tressaillir  [coière 

Risde^nârsi,  vr.  -  se  remettre  en 
Risecâre,  va.  -  retrancher,  couper 
Riseccare,  va.  -  dessécher:    Risec- 
cârsi,  vr.  -  se  sécher 


m 


RIS 
Risècco,  n,  a.  -  séché,  dessécbé,sec 
Risedente,^  es.-résidanl  :  habitant 
Risedére,  vn.  -  résider,  demeurer 
Hispg.i,  if.  -  avance,  saillie 
Risegare  va.  -  retrancher,  couper; 

élaguer 
Risegatdra,  if.  -  coupure 
Rîségni,  »/.- résignation,  cession 
Risegûére,  va.  -  resigner ,  céder, 

s  gner,  approuver 
Risegnaziône,  if.  -  résignation 
R  se  nire,  va.  ■  continui  r,  suivre 
liisembr  i  e,  vn    -  ressembler 

sem  r  de  n  nveau 

ère,  '  n  -  reprendre  ses  sens 

Risentiménto,  sm,-  ressentiment 

His  ntirej  va,-  ressentir;  entendre  ; 

ouïr  de  nouveau;  résonner,  re- 

r  ;  -  Risentirsi,  ir.  -  se  r    - 

se   tir,  <p  rèi .  iller;  rev<  nir  â  soi 

Risentitamente ,  aci.  -  avec  resseu- 

timei  t 

ito,  a,  a.  -  s  \î  re,  rude,  pi- 
quant; entendu  de  nouveau  ré- 
veillé ;  -  ad.  avec  colère 
Risèrba,  sf.  -  reserve 
Riserbâre,  m.  -  réserver  ;  garder 
sauver,  différer,  ret-rder  ;  regar- 
der, avoir  égard  [prudent 
ito,  a,  a.  -réservé,  excepté  ; 
Riserbazióne,  if.  Risèrbo,  sm.  -  ré- 
servation, rèsene 
I         amèni  i  ■  sm,  -  obstruction, 
enporgpo  |  nt 

r  ;  enfermer 
Risèrva,  gióne.  sf.  -  réserve,  pré- 

tion 
Riservare,  pa. -réserver   [pe  tion 
Kis<  rvatam  nte  .  acL-avee  cire  n  - 
■  .'.  -  serv  r  de  nouveau 

'.'<COUp 

R 

ut.  re- 

rem  rquable 

rdévole  ,  a,  -  considera  le, 

ispect  ; 

I'  -  bile,  a.  -  r,s  ble 

if.  -  risioilité 

i.  -  risquer,  h  sirder 

.  -  risque,  danger  [reux 
Risicósa,  a,  a.-hasardeux.  dange- 


RIS 
Risigallo,  sm.-réalgar,  sulfuw  rou 

g    d'arsenic 
Risjp  la,  sf.  -  ërystpelë        [pèle 
Risipolâto,a,  a.  -qui  aune  érysi- 
Risma,  sf.  -  rame  de  papier 
Riso,  a,  rt.-raillé,  bafoué  ;  -  sm.  ris, 
rire;  riz: -Crepar   dalle  risa,  - 
crever  de  r  re:  -Sganasciarsi  dal- 
le risa,  -rire  à  gorge  déployée 
Risoffiare,  va  -souffler  de  n  niveau 
Risoggettâre  ,  va.  -  assujétir   de 
nouveau  [fois 

Risanare,  va. -rêver  une  seconde 
Risolare    va.  -  ress  im<  \ei 
Risoldâre  va.  -  enrôler  de  nouveau 


Ris  din-,  sm.  -  pet  t.  sourire 
Ris  llecirôre,Vtf.-solleeiter  de  nou- 
veau [rpchef 
Risollevare,  va.  -chatouiller  de  - 
Ris  Jubile   a.  -  s  duole 
Risolutamente,  ad.  -  rés  Jument 
Risolutézza,  sf  -  résolution 
Risolutivo,  a,  a.  -  résolutif 
Risoluto,  a,  a  -résolu,  déterminé  ; 
fondu,  dissous;  harassé,  jfaiigué 
R  solution*»,    sf.  -  résolution;  dé- 
nouement; J  issjlut'on 
R  solvènte,  a.  e  sm.  -  résolvant 
Risòlvere,  va.  -  résoudre,  statuer, 

dissiper,  détruire 
Risolvibile,  a  -résduble  [solution 
Risolviménto,  ski. -résolution  ;  dis- 
Risomighâre,  va,  -  ressembler 
Risonante,  a.  -  retentissant,  sonore 
Risonanza,  .sf.  -résonnement,  s^n, 
s  indication 

a  -  rési  un  r,  retentir 
Ri  sorbi  re,  va.  -  ravaler 
Risórgere.  V.  Risurgere 
Ris  rg.ménto,  sm.  -  résurrection, 
ren  us^ance 

'  .  a    a.  -  ressuscité 
ngere,  i  a.  rep  usser  [terre 
R  sotterrare,  va. en. -remettre  s  us 
R  sottome  tere,  va.  -subjugue!  de 

nouve  n 
Risovvenirsi,  vr.  -  se  rappeler 

;ii  ire,  va.  -  épargner,  mfc* 
nager  [conrme 

u'atóre,  tm.  -  ménager,  e- 
Rispârmio,  sm.  -  éj  argne,=  ecces- 
sivo, -  lesine 
R»spaztare,  va.  -  rebalayer 


BIS 

Rispedire,  va.  -  réexpédier    [vedi 
Rispégnere,  va,-  éeindre  de  nou- 
Rispcndere,  va.- dépenser  de  nou- 
veau 
Rispettabile,  a   -  respectable 
Rispettante,  a.  -  respectueux 
Rispettare,  ua.-respecter;  avoir  des 

égards 
Rispntévole,  a.-respectueux  [ment 
Rispettivaménte,  ad.  -  respective- 
Rispettivo,  a,  a.  -  respectif 
Rispètto,  sm,  -  respect,  égard;  ré- 
vérence, cérémonie:  -  in,  per,  a 
rispètto,  prèp.  -  en  comparaison: 
-  Per  rispetta,  -  par  enarri 
Rispettosamente,  ad,  -.respectueu- 
sement 
Rispettóso,  a,  a.  -  respectueux 
Rispiinâre,  va.  -  aplanir  ,  égaler 
de  nouveau;  expliquer,  eclaircir 
Rispianât?,  sm.  -  plaine 
Rispiare,  va.  -  épier,  chercher  à 

pénétrer  les  secrets 
Rispignere,  va.  •  repousser,  rejeter 
Rispigolâre,  va.  -  glaner 
Rispingere,  va-  -  repousser 
Rispirare,  ec.  V.  Respirare,  ec. 
Risplendente,  a.  -  resplendissant, 

reluisant,  éclatant 
Risplendentemente,  ad.  -  avec  éclat 
Rispondere,  va.  -  uriller,  reluire 
Rîsplendévole,  a.  -  luisant,  brillant 
Risplendiménto,  sm.  -  splendeur, 
éclat  [dépouiller 

Rispogliâre,  va,  -  remettre  à  nu, 
Rispondènte  ,  a.  -  correspondant, 
convenable       [rapport,  relation 
Rispondènza, sf.  -correspondance 
Rispóndere,  va.  -répondre;  -  vn. 
correspondre;  =  in  un  luogo, - 
aboutir:  -  Rispóndersi,  %r.  -  s'ac- 
corder, être  d'accord 
Rispfndévole,  a.  -  correspondant 
Risponditóre,  tm.  -  répondant 
Hisponsâbile, a.  -responsable,  ga- 
rant [que;  cautin 
Rbponsióne,  if.  •  réponse,  répli- 
Rispos:  re,  va.  -  épouser  une  se- 
conde Lis 
Rispósta,  sm. -réponse,  répartie 
Ri  sprangare,  va,  -  raccomodar 
Risprémere,  va,  -expnmerde  nou- 
veau 


RIS 

Risputare,  va*  -  recracher     [vear. 
Risquadrâre,  va  -examiner  de  nou 
Risquotibile,  a,  -  exigible 
Rissa, sf. -démêlé,  dispute,  débat 

querelle 
Riante,  a.  -  litigieux,  hargneux 
Rissare,  vn.  -  quereller,  disputer 
Rissóso,  a,  a.  -  querelleur 
R-stabiliménto,  sw. -rétablissement 
Ristabilire,  va.  -.rét-blir,  réparer 
Ristaccnre,  va,  -  ressasser 
Ristagnare,  va.  -  souder  avec  de 
1'  étain  ;  etancher,  arrêter;  crou- 
pir [tanci;er 
Ristagnativo,  a,  a.  -  propre  a  é- 
Ristâgno,  si».  -  étanchement,  ob- 
struction 
Ristampa,  sf.  -  réimpression 
Ristampare,  va.  -  réimprimer 
Ristare,  vn.  Ristarsi,  vr.  -  cesser, 

s'arrêter;  rester,  demeurer 
Ristata,  sf.  -  pause,  halte 
R istaurare.  V.  Restaurare 
Rstecchïre,  vn.  -dessécher,  sécher 
Ristillare,  va.   e  n.  -  disi  lier   de 

nouveau 
R'Stïo,  a,  a.  -  indomptable   [cher 
Ristoppâre,  va.  -  calfeutrer,  rebou- 
Ristoppiâre,  va.  -  glaner 
Ris.oraménto,  sm.  -  restauration  ; 

récompense,  revanche 
Ristorare,  va.  -  restaurer,  réparer; 
récompenser,  dédommager:  -Hi- 
storârsi,  vr.-  se  récréer,  repren- 
dre de?  forces 
Ristorativo,  a,  a.  -  restaurant 
Ristoratóre,  sm.  -  restaurateur 
Ristorazióne, ?f.»restauration  ;  sou- 
lagement 
Ristòro,   sm.  -  dédommagèrent; 
récompense,  soulagement, conso- 
lation ;  restauration,  répr.  ration 
Ristrettamente,  ad.  -succinctement 
Ristrettivo,  a,  a.  -  ;  estrictif 
Ristrétto,  a,  a,  -  renfermé,  enfer- 
mé, gêné,  resserre,  serré;  -  sm 
abregé,  epitome,  précis 
Risirignénte,  a.  -  constrictìf 
Ristrignere,  va.  -  rastremare,  res- 
serrer;   unir,  j  inore;   forcer, 
obliger:  -  Ristn>ner>i.  vr.  -  se 
resserrer  ;  =  nelle  spalle,-  haus- 
ser les  épaules 


Risirignim  nto.  stringiménto  sm.~ 

restr  < 
Ristringere.  V.  Ristrìngere 
Ristringevo,  a,  a.  •  restrictif 
Ristrini/óne,  sf.  -  restriction 
Ristropicciàre,  vn.  -  refrotU?r 
Rtstru  «are,  m.  •  replâtrer  ;  dégoû- 
ter, ennuyer 
Ristuccbóvole,  a.^- ennuyeux,  fas- 
\  *   lenntiyé 

Ristucco,  3.  a.-rassasió;  dégi  ù»é, 
Risiu'i  -  étudier  de 

[nouveau 
ttistoizicire,  va.  -  aiguillonner  de 
Risuo«  v.  Risacca 

Risudaménto,  sm. -nouvelle  suput; 

ir-  fumée  [dégoutter  | 

Ri  suda  re,  vn.  -  suer  de  noiiv  au  ; 
Ri-suggellâre,  va.  -  recacheter 

.mento,  sm.  -  résultat,  prò-  i 
duit 
R.sultîre,  t*7*   -résulter,  provenir 
ino,  a,  a.  -  e  uché  sor  I    dos 
a.  -  se  relever;  naître.  ' 
dérii  scitcr 

Risurg  mfnto  ,   sin.  Risurrezióne,  ! 

-  résurrection,  renaissance 
Risoscitaménto,  sui.  -  résurrection  \ 
Risuscitare,  va.'  ressusciter  ;  ani-  ! 
mer.  réveiller  ;  retanlir 

n  -  qui   revivifie  ; 
réparateur 

■azióne,  sf.-  résurrection 
.-éveil  1er,  réveil  1er 
ïito,  sm  -  r  v-  I  -.  viva- 

-  éveiller,  réveil- 
ler, exciter,  susciter;  émouvur 
Rinviare,  ca.-dissuader,  détourner 
-  rattacher 

Ritagliare,  va.  -  retailler  ;  ôter,  re- 
tran 

-j,  sm.  -  détaillfur 

nore  :  - 
ritagi'o,  -  v  ndre  en 
détail 

/.  Ritardénza,  sf. 
-  délai,  r  ent 

.  Ilvo,  a.  - 

tardataire 

•'.  -  re- 
t  rai, 


RIT 
Ritégno,  sm.  -  défenâe,  empêche- 
ment ;  appui,  soutien  :  mémoire  ; 
-  Senza  ritégno,  ad.  -  sans  rete- 
nne, sans  réserve 
Riteménxa,  sf.  -  era  in  te,  effroi 
Ritenére,  wi.-craindr«  d  i  nouveau 
Ritemperare,  va. -tempérer  de  nou- 

vet  a 
Riténdr\  va.  -  retendre,  étendre 
Ritenénz*. t$. -  l'action  de  retenir 
Rite    re,tm.- retenir,  arrêter;  pré- 
server; soutenir;    contenir;  ré- 
cler:  apprendre  par  cœur 
Ritenévole,  a.    -  propre  a  retenir 
Riieniménto.  V.  Ri  tèff  no 
Ritenitiva,  sf. -faculté  de  retenir, 

mémoire 
Ritenitivo,  a,  a.  -  rétentif 
Ritenitójo, sm.  -chaussée,  digue 
R  tenitóre,  trice,  r.  -  qui   retient 
Ritentare,  va.  -tener  de  nouveau 
R  tenutamente,  ad.  -avec  retenue 
R  tenute» za, 5f.  -  retenue,  reserve, 

rontrainte 

Ritenuto  ,  a,  a.  -  constant,  égal; 

f^rme.  vigoureux  ;  re'enue.rcser- 

vé  ;  détenu 

Ritenzióne,  s/".- rétention,  retenue 

Ritèssere,  va.  -  tisser  de  nouveau; 

redi  e 
Ritignere,  tingere,  va.  -reteindre 
Riliraménto,  sm.  -e  ntraction  ;  re- 
traite 
Ritirare,  va.   -  retirer;  recouvrer 
d    l' argent; •Ritirarsi,  vr.  -  se 
con  tracter,  se  r<  s  errer;  se  retirer 
Ritirata,  sf.  -  retraite;  excuse 
Ritiratami  nte  ,    ad.  -  séo^rément 
Ritir  itèzza,  s/.-aroour  de  la  retraite 
lo  ,  a  ,  a.  •  retiré,  él<  : 
r<  tr  ci  :  -  Vita  riti  âta,  -  vie  so- 
I  i  t  h  i  r  e 
Ritiro, sm.-retrai te,  solitude;  <    i- 

■>.  a.  e  sm.  -  rhytbmique 
R  '     -     m.  -  rhytbme,  mesure 
Rito  .  sm.  •   rit;    contimi"  . 

B  ;  cur- 
rrction 

/.  -  r.  toucher  corriger, 
c  ionner  :  —  il  grano,  -  r  n- 
'h  s  r  :  -  Ritoccarsi,  D 
Hi  ó  ro,  a,  n.  -  rt  loa  ïhé  ;  -sto*. en* 


RIT 

Ritògliere,  va.  -reprendre,  recou- 
vrer ;  détourner 
Ritogliménto,  sm.  -  reprise 
Ritfgîjtore,  sm.  •  qui  reprend 
Ritonére,  vn.  -  tonner  de  nouveau 
Ritondaménte,  ad.  -  en  rond,  avec 

rondeur 
Ritondâre,  va.  -  airondir;  rogner 
Ritondètto,  a,  a.  -  rondelet,  potelé 
Ritondèzza  ,  Ritondità  ,  sf  -  ron- 
deur, sphéricité 
Ritóndo,  a,  a.  -  rond  ,  sphérique 
Ritòrcere,  «a.  -reterdre;  tourner 
Ritorciménti?,  sm.  Ritorcitura,  sf. 

-  l'action  de  retordre;  courbure; 
détour,  pli 

Ritornaménto,  sm.  -  retour 
Ritornare,  vn.  -  retourner,  rev? nir, 
remettre  ;-t?a.restituer;  ==  in  se; 
a  se,  -  rentrer  en  soi  même  ;  re- 
couvrer les  sens 
Ritornata,  sf.  -  retour 
Ritornatóre,  sm.  -  qui  est  de  retour 
Ritornèllo,  sm.  -  refrain;  ritour- 
nelle 
Ritornévoîe,  a.  -  par  où  l'on  peut 

revenir;  qui  peut  revenir 
Ritórno,  sm.  -  retour,  tour;  remise 
Ritórta,  Ritòriola,  sf.  -  hart,  lien 
Ritòrto,  a,  a.  -  tortu,  tortueux,  re- 
plié [bure 
Ritortura,  sf.  •  détour  ,  pli,  cour- 
Ritosâre,  va.  -  retondre        [veau 
Ritradurre,  va. -traduire   de  nou- 
Ritraiménto,  sm.  -  éloignement 
Ritrângoh,  o,  s.  -  usure 
Ritranquillére,  va.  -  tranquilliser 

de  nouveau 

Ritrarre,  va,  -   retirer  ;  extraire; 

décrire;  montrer,  =  da  alcuna 

cosa   -  ressembler  :    -   Ritrarsi, 

vr.  -  se  repentir;  se   r£fugier; 

se  décourager,  reculer 

Ritrascórrere  ,  vn,  -  parcourir  de 

nouveau  [rechef 

Riiraspórre.   va,  -  trasporter   de- 

Ritràtta,   sf,  -  retraite;  intervalle 

Ri  trattaménto,  sm,  -  rétractation 

Ritrattare,  va.-taiter  de  nouveau  : 

-  Ritrattarsi,  vr,  -  se  rétracter 
Ritrattazióne,  s/.  -  rétractation 
Rftrattista,  sm.  -  peintre  de  por- 
fa  ifs,  p o- trai  ! iste 


RIU 

Ritratto,  a,  a,  -  tiré,  retiré;-  sm, 
portrait;   tableau;  description; 
produit,  prix 
Ritrécine,  a/",  -épervier;  chêneau 
Ritremâre,  vn.  -  trembler  de  nou- 
veau 
Ritrèppio,  sm.  V,  Sessitura 
Ritrinciâre,  va.  -  recouper,  retran- 
cher [de  nouveau 
Ritrincierârsi,  vr.  -se  retrancher 
Ritritare,  va.  -  rebroyer 
Ritrósa,  sf.  -  nasse  à  prendre  des 

ois?  aux;  tortuosità,  détour 
Rhrosâccio,  a, a   -bourru,  revécue 
iitros3ggine,*s/".  -humeur  bourrue 
Ritrosamente,    ad.  -  bizarrement 
Ritrosia,  sf.  -  bizarrerie  ,   opiniâ- 
treté 
Ritrosire,  vu.  -  devenir  revécue 
Ritrosità,  sf.  -  opiniâtreté 
Ritróso,  a,  a- contraire;  reveche  ; 
mutin  ;  -  sm,  tournant  de  l'eau; 
ouverture  d'  une  nasse  :  -  k  ri- 
tróso, ad,  -  à  rebours 
Ritrovabile,  a.  -  retrouvable   [vaille 
Rifrovaménto,  sm.-invention,  trou- 
Ritrovâre,  va.  -  retrouver,  recou- 
vrer; inventer,  trouver 
Ritrovato,  a,  s.-  invention,  décou- 
verte, trouvaille 
Ritrovatóre,  sm.  -  inventeur 
Ritróvo,  sm.- assemblée,  société 
Rittamente,  ad.-  tout  drdt,  droit 
Ritto,  a,  a.  -  droit  ;  debout;  -  sm. 
l'endroit;  -  ad.  en  droiture,  en 
ligne  droite 
Rittorovèscio,  ad.  -  à  ]'  envers 
Rituâ'e,  sm.  -  rituel 
Ritualista,  sm.  -ritualiste 
Ritullâre,  va.  -  replonger 
Rituraménto,  sm.  -  obstruction 
Riturâra,  va.-  reboucher;  fermer, 

boucher 
Riturb^re,  va.-troubler  de  nouveau 
Riunire, va. -entendre  de  nouveau 
Riumiiiâre,  va. -humilier, rabaisser 
Ritingere,  va.  •  oindre  dp  nouveau 
Riuniménto,    sm.    Riunióne,  sf.  - 

réunion  ;  renouement 
Riunire,  va.  -  réunir,  rejoindre 
Riurtâre,  va.  -  refrapper 
Riuscitole,  a.  -  qui  peut  réussir 
Riu.*ciménto,  sm,  -réussite,  succès 
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réussir,  prospérer;  fï  Rivetfto,  a,  a.  -  révéré 

ressortir  ;  abou-  jj  Riversare,  va.  -  v<  rser,  s'épancher; 


Riuscire,  tn, 

arriver,  échoir ,  . 

tir,  conclure:  -  Riuscirsi  d'una  !« 

cosa,  ir.  -  se  défaire  de  quelque 

chose  [grés 

Riuscita, tf.  -ré  ossi  te,  succès,  pro- 
Riva,  sf.  Ri  vaga,  io,  s  m.  -  rive, bord, 

rivage,  plage:  -  Navigar  rivai  i- 

va.  -  côte-ver 
Rivale,  sm.  -  rival,  compétiteur 
Rivalersi,  vr,  -  se  refaire 
Rival icâre,  va,  e  ??.  -  repasser 
Rivalità,  if,  -  rivalité, concurrence  \ 
Rivan gare,  Vit.-  bêcher  de  nouveau; 

revenir  sur  une  affaire,  faire  de 

nouvelles  recherches 
Rivarcàre,  va. -  repasser  [riger 
Rivedere,  va. -revoir;  examiner;  cor- 
Ri  vedi  meato,  cm.  ■  revue,  révision 
Rivedi  tore,  sm.  -reviseur,  censeur 
Riveduto,  a,  a.  -  revu  ;  passe    en 

revue 
Rivegejénte,  a.  -  qui  revoit 
Rivelabile, a,  -qui  peut  être  révélé 
Rivelaménto,  sm.  -  révélation 
Rivelare,  va,  -  révéler,  déceler 
Rivelatóre,  sm.  -  qui  r 
Rivelazióne,  sf.  -  révélation 
Rivellino,  sm.  -demi-lune,  ravelin 
Rivéndere    va.  •  revendre       [tier 
Rivenderla,  sf.  ■  métier  du regrat- 
Rivendicare,  va,  -  venger  de  hou-  j 

veau:-Rivendicârsi,t?r.  se  venger  ' 
Rivenditóre,  Rivendugliolo,  sm.  - 

revendeur,  regrattier 
Rivenire,  vn,  -  revenir;  procéder, 

naitre  ;•  Rivenirsi,  vr.-  revenir 

a  soi 
Riverbera  mento.  V.  riverberazióne  ' 
Riverberante,  a.  -  qui  réverbère 
Riverberare,  va.  e  ».  -ré  ve 

éblouir 
Riverbnraiòjo,  sm.  •  fourneau  a  ré 
Riverì  if,  •  réverbération 

Riverbero,  sm.  -  réverbération;  re- 

\  è  1 1 
rdire,  vn.  -  reverdir 

Riverente,  a,  -  ri 

i 

vénération  :  r  dut 

Riverenziàr 

m,  honorer 


in.  renverser 
Riversibile,a. -réversible     [sibilite 
Kjjversibilità,  sf,  ■  réversion,  rever- 

Rivèrso,  a,  a,  -  renversé;  inverse; 
-  sm.  revers;  -  le  rebours;  ruine, 
désastre 
Rivèrtere,  va,  .  retourner 
Rivestiménto,  sm..  -  revêtement 
Rivestire,  va.  -  rhabiller,    revêtir 
Riviaggiâre,  vn.  -  se  remettre  en 
chemin  [gè  ;  région,   terre 

Riviera,  sf.  -  rivière,  fleuve;  riva- 
Riviticàre,  va.  -  rendre  a  la   vie, 

va.  -  revenir  à  la  vie 
Rivilicare,  va.  -  examiner  soigneu- 
sement, éplucher 
Rivincere,  va.  -vaincre  de  nouveau; 
regagner  [vanche 

Rivincita,  if,  -recouvrement;  re- 
Rivisitâre,  va.  -  revisiter 
Rivista,  if,  -  revue 
Rivivere,  vn.  -  revivre,  ressusciter 
Rivo,  sm   •  ruisseau,  rivièie 
Invocabile,  a.  -  révocable 
!  li  voca  mento,  sm.  -  révocation 
Rivocâre,  va,  -  révoquer;  casser 
Rivocatório.  a,  a.  -  revocatole 
Rivocazióne,  sf,  -rêvocation^appel 
Rivolâre,  vu.  -  révoler 
Rivolére,  va.  -  redemander  ;  vou- 
loir de  nouveau 
Rivòlgere,  va,  -  retourner, tourner; 
repasser  dans  son  esprit;  chan- 
ger, transmuer;  envelopper 
Rivolgimento,  sm.  -  revolution,  pé- 
riode ;  changement,  altération 
Rivolo,  sm  -petit  ruisseau,  rigole 
Rivòlta,  Rivoltamento,  sm,  -revo- 
lution, changement,  tour 


[verbère  i  Rivoltare,  oa. -retourner,  brouiller: 

-  Rivoltarsi,  vr.  -  se  révolter;  s'é- 
mousser 

Rivolt  i.  a,  a.  -  retourné,  etc.;  pas- 
•.  révolu  [tour 

Rivoltolaménto,  im,  -  révolution  ; 
i;  vo  Lola 

-  R  voltolarsi  nel  fango,  -  se  vau- 
r  dans  la  fange 

Rivoltóso,  R,  a    e  s.  -  séditieux 
'  Rivoltûra,  sf.-  détour  ;  revolution, 
bouleversa 
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Rivoluzióne,  sf.  -  révolution 
Rivòivere,m.  -  repasser  dans  son 

esprit;  -  vn.  toarner 
Rivomitâre,  va.  -  rejeter,  vomir 
Rivotâre,  va.  -  vider    de  nouveau 
Rivuìsióne,  sf.  -  réuilsion 
Rizzaménto,  sto.  -  érection 
Rizzare,  va.  -  dresser,  mettre  de- 
bout ;  le^e*,  redresser;  =  una 
bottega,  -  ouvrir  boutique 
Rób,  sm.  -  rob 

Ròba,  sf.  -  effets,  biens,  marchan- 
dises ;  robe,  vêtement 
Robaccia,  sf.  -  vilenie,  ordure 
Robbia,  sf.  -  garance  [aillée 

Hcbicciuòla,  sf.- bagatelles; menu- 
Robinia,  sf.  -  acaia  épi  e  eux 
Robóne,  sm.  -  robe,  vêtement,  am- 
ple et  long 
Robustamente,  ad.  -  robustement 
Robustézza,  sf.  -  force,  vigueur 
Robusto,  a,  a.  -  robuste,  Fort 
Rocâ^gine,  sf.  -  enrouement 
Ròcca,  sf.-  forteresse; château;  ro- 
cher; =  del  camino,  -  cheminée 
Ròcca, sf.*  quenouille      [quenouille 
Roccâta.  sf.  -  quenouille  e  ;  coup  eie 
Roccètto,  «m.  -  rechet 
Rocchetta,  sf.  -  quenouillette;  petit 
fort  [dì  et 

Rocchetto,  sm.  -  bobine;  fuseau ,  ro- 
Ròcchio,  sm.  -  billot  de  bois:  bloc 
de  pierre,  etc.  [scorie 

Ròccia, sf.-  roche;  ordure,  crasse, 
Ròcco,  sm.  -  tour   (aux   échecs), 

crosse 
Rochézza,  sf.  -  enrouement 
Ròco,  a,  a.  -  enroué,  rauque 
Rodente,  a.  -  rongeant 
Ródere,  va  -ronger;  corder; man- 
ger, consumer;  ===  il  freno,-  ron- 
ger son  frein 
Rodiménto,  sm.  -  actkn  de  ronger; 

déchirenrent,  tourment 
Roditóre,  Roditrice,  s.  -  rongeur, 
Roditû'a,  sf.  -  l'action  ce  ronger 
Rododendro,  sm.  -  rhododendron 
Rodomontata,  s^.  -  rodomontade 
Rodoniónte,STO.-roaomont,janiaron 
Rodomonteria,  sf.  -  fanfaronne  de 
Rogare,  va.  -  dresser  un  acte,  etc. 
Rogato,  a,  a.  -  passé  par  devant 
notaire 


ROM 

;  Rogatóre,  sm»  -  qui  passe,  dresse 
un  acte 
Rogatòrio,  a,  a.  -  rogatoire 
Rogazióni,  sf.  pi*  -  les  Rogations 
Rògito,  sm   -  action  de  passer  un 

acte  par  devant  notaire 
Rogna,  sf.  -  rogne,  gale;  -  fig.  noise 
Rognóne,  sm.  -  rognon 
Rognóso,  a,  a.  -  rogneux,  galeux 
Rògo,  sm.  -  bûcher  ;  ronce 
Romajuòlo,  sto.  -  cuillère  à  pot 
Romanamente,  ad.  -  à  la  romaine 
Roaoâno,  a, a.  -romain;  -  sto.  con- 
tre-poids du  peson 
Romanza,  sf.  -  romance 
Romanzésco,  a,  a.  -   romanesque 
Romanziéro,  sm.  -  romancier 
Romanzo,  sto.  -  roman 
Rombante,  a.  -  bruyant,  sonore 
Rombare,  vn.  -  bruire;  bourdonner: 
-  Mi  rombano  gli  orecchi,  -  les 
oreilles  me  cornent 
RomLâzzo,  sto.  -  va  carme,  chariva- 
ri, tintamarre 
Rómbo,  sto.  -  bourdonnement,  rom° 

be  ;  turbot,  barbue  ;  rumb 
Rombòide,  sto.  -  rhomboïde 
Roméo,  sto.  -  pèlerin 
Rómice,  sf:  -  pareïle 
Romita £gio,  sm.  -  ermitage 
Romitâno,  sm.  -  augusti ndéchaus 

sé  ;  sauvage,  solitai-e 
Rootiîo,  a,  a.  -  solitaire,  désert;* 

sto.  -  ermite 
Romitòrio, Romitòro,  sto.-  ermitsge 
Ronóre,  sm.  -  bruit,  fracas;  sou- 
lèvement, tumulte  [tapage 
Romoreggiamento,  sto.-  vacarme: 
Rorroreggiânte,  a.  -  bruyant 
Romoreggiâre,  in.  -  faire  du  bruit 

bruì?  e 
Romorio,  sm.  -  bruit,  fracas 
Romoróso,  a,  a.  -  bru>ant 
Rompere,  va.  -  casser,  rompre;  in 
terrompre  ;  éviter,  esquiver  ;  - 
le  leggi,  -  enfre;nrire  les  lois  ;  = 
in  mare,  -  échouer  [san 

RofiDpévòle,  a.  -  frêle,  fragile,  cas 
Rompicapo,  sto.  -  casse-tete 
Rompicò  lo,  sto>  -ruine,  précipice 
casse  cou  yrag 

Rompiménto,  sto.  -  rupture,  nau 
i'  Rompinóci,  sto.  -   casse-noisette 
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Rompitóre,  sm.  -  briseur;  trans- 

gresseur,  violateur 
Boni  pi  tura,  sf.  -  fracture 
Ronca,  sf.  -  serpe 
Roncarp,  va.- sarcler,  échardonner 
RoncN'óne,  sm.  -  gros  billot 
Ronchióso,  a,  a.  -  raboteux, noueux 
Roncgliâre,  va.  -  gafftr,  accrocher 
Ronciglio,  5m. -croc,  gaffe,  crochet 
Rónco,  sm.  -  croissant  ;  impasse 
Róncola,  sf.  -  serpe 
Roncóne,  sm.  -  croissant  (pour  é- 

monder  les  arbres) 
Ronda,  sf.  -  ronde 
Rondare,  in.  -  faire  la  ronde 
Rondèllo,  sm.  -  chemin  de   ronde 
Róndine,  sf.  -  hirondelle;    hiion- 
delle  de  mer  (poisson):    A  coda 
di  róndine,  -  en  queue  d'aronde 
Rondinella,  ff.  •  hirondelle 
Rondóne,  sm.  -  martinet,  alérion 
Rónfa,  sf.  -  séquence        [tournée 
Konzaménto,sm.  -  bourdonnement; 
Ronzante,  a.  -  bourdonnant 
Ronzare,  tn.  -  bourdonner  ;  scuf- 
fi- r  ;  bruire  ;  rôder  ça  et  la 
Ronzino,  sm.  -  bidet         [flement 
Ronzio,  sf.  -  bourdonnemert,  sif- 
Ronzóne,  sm.  -gros  cheval;  étalon 
Rorâre,  va.  •  arroser  de  rosée 
Ròrido,  a,  a.  -  plein  de  rosée 
Rosa,  sf   -rose;  suç^n  ;=  canina, 
-e ^Iantine  ,  =  croce,  -rosecroix 
Ros  ceo,  a,  a.  -  e  uitur  de  rose 
Rosajp,  sm.  -  rosifr 
Rosàrio,  sm.  •  rosaire,  chapelet 
Rosato,  a,  a. -de  rose,  couleur  de 
rose  :  -  Acqua  rosata,  -  eau  rose  : 
-  Lébbra  rosate,  -  lèvres  de  ro- 
se, de  corail 
Ròscido,  am.  -  bameeté  de  rosée 
Rosecchiére.  V.  Rosicchiare 
Rosellina,  sf.  -  rose  de  Damas:  - 
Da?  ro-:elline,  -  flatter,  cajoler 
Ròs-o,  a,  a.  -  couleur  de  rose 
-  Roséto,  sm.  -  roseraie 
.Rosetta,  sf.  -  petite  rose  :  rose  de 
diamants,  eie  ;  paroir  dr 
thaJ 
Roscânte,  a.  e  sm.  -  rongeur 

re,  Rosicchi  ire,  va.-  ronger 
i  etit  a  petit 
Rosignòlo.  V.        iflnuòlo 
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ROT 
Rosmarino,  sm.  -  rosmarin 
Róso,  a,  a.  -  rongé 
Rosolaccio,  sm.  -  coquelicot 
Rosolare,  va.  -  rissoler 
Rosolia,  sf.  -  rougeole 
Rosòlio,  sm.  •  rossolis,  liqueur 
Rosóne,  sm  •  grande  rose;  rosace, 

roson  ;  cul-de-lampe 
Ròspo,  sm.  -  crapaud 
Rossastro,  a,  ak  -  rougeâtre 
Rosseggiante,  a.  -  qui  tire  sur  le 
rouge  [gè  ;  rougir 

Rosseggiare,  vu.  -  tirer  sur  le  rou- 
Rossèito,a,  a.  -  roussàtre:  -Pelo 
rossétto,  -  poil  roux;  -  sm.  fard, 
rooge 
Rossézza,  sf.  -  rogeur 
Rossiccio,  Rossigno,  a, a- rougeâ- 
tre, roussàtre 
Rósso,  a,  a.  -  rouge  ;  -  sm.  le  rou- 
ge, lo  roux;  =  d'uovo,  -jaune, 
d'œuî:  -  Diventar  rosso, -roug  ir 
Rossóre,  sm.  -  rougeur;  bonté 
Ròsta,  sf.  -  éventail 
Rost  cci,  sm.  pi.  -  mâchefer,  scorie 
Rostrato    a,  Rostrale,  a.  -  rostre, 

rostrale 
Ròstri,  sm.  pi.  -  rostres 
Ròstro,  sm.  -  bec,  ép  ron,poulaine 
Rosiime,  sm.  Rosdra,  sf.-mangeu- 
re;  rognure  [rail 

Rotâja, sf.  -  ornière  ;  =  di  fèrro,  - 
Rotaménto,  sm.  -  tournoiement 
Rotârp,  va.  -  rouler  ;  rouer  ;    vu. 

tourner 
Rotatóre,  sm.  -  qui  fait  tournoyer 
Rotazióne,  sf.  Roteaménto,  sm.  - 

rotation.  V.  Avvicendaménto 
Roteare.  V.  Rotare 
Rot0££iâre,  va.  -  tournoyer 
Rotèlla,  sf.  -  petite  roue;  rouelle; 

rondache;  rotule 
Rotolare,  va.  -  rouler:  tourner 
Ròtolo,  s  m.  -  rouleau  ;  rôle 
Rotolóne,  ad.  -  en  roulant 
Rotondare,  va.  -  arrondir 
Rotondezza,  sf.  -  rondeur 
Rotondità,  sf.  -  rotondité 
Rotóndo,  a,  a.  -  rond 
Rótta,  sf,  -  rupture;  déroute,  dé- 
faite: -  Essere  alle  rótte, -s'of- 
fenser:-Far  rótta,  -  faire   rou- 
le, cingler 


ROT 

Rcttâme,  sm.-  fragments,  plâtras 
Rottamente,  ad.  -  immodérément 
Rótto,  a,  a.  -  rompu,  brisé,  csssé, 
défait,  mis  en  déroute;  colère  , 
fougueux;  porté,  incliné  ;  relâ- 
che ,  qui  a  une  descente;-  sm 
rupture,  fracture;  pi.  fractions 
Rottòrio,  sm.  -  cautère,  ruptoire 
Rottura,  sf.  -  rupture,  fente;  cas- 
sure; descente  de   boyaux;   dé- 
sunion [lante 
Rovaglióne,  sm.  ~  petite  vérole  vo- 
Rovâjo,  sm.-  le  vent  de  bise,  aqui- 
lon, borée*  -  Tirar  c?lci  al  ro- 
vâjo, -  être  pendu 
Rovâno,  a,  a,  -  rouan 
Hovèlla,  o,  s.  -  fureur,  rage,  colè- 
re, frénésie 
Roventare,  va,  -  rougir  dans  le  feu 
Rovènte,  a.  -  ardent,  embrasé 
Roventèzza,  sf.  -  embrassement 
Ròvere,  o,  s.  -  chêne,  rouvro 
Roveréto,  sm.  -  chênaie 
Rovesciaménto,  sm.  -renversement 
Rovesciare,  va.  -  renverser  ;  verser 
Rovèscio, sm. -envers;  lavasse,  o- 
rage  ;  réprimande,   mercuriale  ; 
=  di  fortuna,- revers,  désastre 
Rovescióne,  sm.  -  revers  de  main; 

-  ad.  à  la  renverse 
Rovéto,  sm.  -  ronceraie  [ge 

Rovigliaménto,  sm.  -  rf  mue  -ména- 
Rovigliâre.  V.  Rovistare 
Rovina,  sf.  -ruine,    destraction  ; 

dommage;  violence,  fureur 
Rovinaménto,  sm.-  ruine,  désastre 
Rovinante,  a.  -  qui  tombt  en  raines 
Rovinare,  va,  •  ruiner,  abatlre;-tn, 
tomber  de  haut  en  bàs:  -  Rovi- 
narsi di  riputazione, -se  decré- 
difer 
Rovi natfccio,  a,  a.  -  ruineux 
Rovinaîore,  sm.  -  destructeur 
Rovinio,  sm.  -  vicarine;  précipice 
Rovinosamente,  ad.  -impétueuse- 
ment 
Rovinóso,  a,  a.  -  colère,  emporté; 

violent,  furieux,  impétueux 
Rovistare,  va.  -  fureter,  fouiller 
ïlovistico,  sm.  -  trogne 
Rovistio,  sm.  -  remue-ménage 
Rovistolare.  v.  Rovistare 
Rpyo,  sm.  -  ronce 


RUG 
Rózza,  sf.  -  rosse,  haridelle 
Rozzamente,  ad,  -  grossièrement 
Rozzézza,  sf.  -  grossièreté;  igno 

nn.ee  ;  incivilité,  maladresse 
Rózzo,  a,  a.  -  grossier,  rustique 

brut,  raboteux 
Rozzume,  sm.  -  grossièreté 
Ruba,  sf.  -  vol,  larcin,  rapine 
Rubaccîii;ménto,  sm.  -  petit   vol 

larcin 
Rubacchiare,  va.  -  voler,  filoute 
Rubacuori,  sm,  -  coquette,  femm 

attrayante  [me 

Rubâlda,  sf  -  casque,  heaume,  ar 
Rubéldo,  a,  a,  -  coquin,  fripon 
Rubaménto,  sm.  -  vol,  larcin 
Rubare,  va.  ?  voler,  dérober 
Ruhalórej  sm.  -  voleur,  brigand 

larron  [les  grain 

Rùbbio,  sm,  -  sorte  de  mesure  pou 
Rubefaciénte,  a.  e  sm,  -  rubéfian 
Rubefazióne,  sf.  -  rubéfaction 
Rubèllo,  a,  a.  e  s,  -  rebelle 
Ruberia,  sf.  -  vol,  larcin,  rapine 
Rubèsto»  a,  a,  -  horriblejéroce,  for 
Rubicóndo,  a,  a.  -  rubicond 
Rûbido,  a,  a,  -  raboteux 
Rubificante,  cativo,a,a,  -  rubéfian 
Rubifieâre,  va.  -  rubéfier 
Rubigine,  sf.  -  rouille 
Rubiglia,  sf,  -  ers,  vesce  noire 
Rubinetto,sm.-  petit  rubis  ;  robine 
Rubino,  sm,  -  rubis  [bi 

Rubinóso,  a,  a.  -  de  couleur  de  ru 
'Rubizzo,  a,  a,  -  robuste,  fort,  saii 
Rublo,  sm.  -  rouble  (monnaie) 
Rubrica,  sf.  -  rubrique;  terre  roug 
Rubro,,  a,  a.  -  rouge 
Riica,  Ruchétta,  sf.  -  roquette 
Ruderi,  sm.  pi.  -  décombres 
Rudiménto,  sm.  -  rudiment 
Rûere,  vn.  -  courir  très-vite 
Ruffa,  sf.  -  foule,  presse,  rivalité 

-  A  =  raffa,  -  avec  force  ,  ave* 
violence  et  rapidité  :  -  Tórre  ( 
guadagnare  di  =  in  raffa,  -  v 
1er  ou  gagner  par  supercherie 

-  Quel  che  vi  en  di   =  in  r  D 
se  ne  va  di  buffa  in  baffa,  -  ( 
qui  vient  de  la   flûte  ,   s'en  re 
tourne  au  tambour 

Ruffo,  a,  a.  -  fauvre 

Rûga>  sf.  -  ride,  pli  au  froat 
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RtfÇ 
i  Rugghiamene,  sai.  -  rag'ssement 
■  ante,  a.  -  rugi 
Ragghiare    vn.  •  rugir  :  m'Jgir 
i  Ragghio  Rûgg  o  ss  ment 

.-  ro  n'Pe;  aversi  >n,  hai- 
ne, ressentiment  [rouillé 
i  ole,  Rugginoso  ,  a  ,  al   - 
■  Ruggire,  vn.  -  r  igir 

Ruggito,  sm.  -  rugissem  ni 
li  Rugiada,  sf.  -  i  [humide 

BlijRagiadóso,  a,  a.  -  plein  de  roséo; 
I  Rugiolóne,  sm.  -  soufflet,  coup  de 
s-     foin: 

i  Ru  JÓ50,  a,  a  -  ride,  plein  de  rides 
n  ire.  va.  -  ruminer  méditer, 
réfléchir 
Rayanmióne,  sf.  -  rumination 
ji  Ruini    V.  ì  .ov.'n  i 
3  Ruillarc,  va.  -  r  uler 
iî!TjRullio,  sm.  -  ro  ilis 
HùliO.  un.  Ralla, sf.  -  toupie;  rou- 
leau, cylindre 
Rum,  sm.  -  rhum 
[•-Rumare.  Ruminare,  va.  -  ruminer, 
remâcb  t  [minuit 

Ruminrcuv.Humin  itrice,  s7/t.  -  ru- 
Ruminazione,  sf.  -  rumination 
Rua  -  r  îmeur,  bruit 

Rumoreg?'âre.  V.  Romoregiiâre 
e  Rumo  oso,  a,  a   -  br ayant 
il   Runico,  a,  a.  -  r  inique 
!  Ruòlo,  sm.  -  r 31-»,  liste,  r  gislre 
Tt -Ruòta,  Roti,  sf.  -    loue;  tour;  la 
sa  i  -    Rote:  •  Far  ruòta,  -faire  la  roue 

sc.  -  roche,  rocher 
ii.  Rupin  iso,  a,  a.  -  escarpé, fort  roide 
le,  a.  -  rural,  ch  impêtre 
Ruscèllo,  sm.  -  ruiss  [Ion 

Rase  '.ii  i,  s,'.-houx-fre- 

ìnuólo,#m«-r  >ssignol   [pou! -s 
gratter  comme  les 
\  a.  a.  -  n  îuf  (en  pari  ini,  de 
la  monnaie)  ;  -  sm  s-  q  iu 
[Hflussire    in    -  ronfler 
,i  flussi  sm.  -  ro:ille  oent 
•il  Rusii  '.  -  rustici' 

a.  -  rustique,  grosser, 
.il]    rude 

ite,  ad. 
Ru  -t  céno    a,  a.  -  rustique,   rude 
ivre  a  la  cani,  a  »ne 
Rustichezza,  Rusticità,  sf.  -  rusti- 
cité, grossièreté 


SAC 
I.ûstieo,  a,  a  -rustiqm,  grossier: 

-  sm.  rusliv,  m  manV  -  Ali  i  ru- 
stica, -  rustiquemeni  :  -  Legare 
un  libro  alla  —,  relier  en  sim- 
ple cari  un  tge 

Ruta,  sf.  -  rue  (plante) 
Ruticârsi,  vr.  -  bouger  avec  peine 
Rutilante,  a.  -  reluisant,  b  iliant 

1  Rulilire,  vn.  -  briller,  reluira 
Rut  are,  un    -  roter;  rejeter 
Bill  o,  sm    -  rot  [rudement 

j  Ruvidamente,  ad.-  grossièrement, 
Ruvidézza,  RuvidU,  sf.  -  grossiè- 
reté 

,  Ruvido,  a,  a.  -  grossier,  rustique 

j  Ruvistico.  sm.  -  troène 
Ruzzamcnto,  sm.  -  bidinage 
Ruzzante,  a.  -  qui  badin  j 
Ruzzare,  vn   -  folâtrer,  badiner 
Ruzzo,  sm.  -  badinag.  ,  folâtrerie: 

-  Uscire  il  ruzzo, -perdre  l'envie: 
rouleau  (pour  aplanir) 

Ruzzola,  s-.  -  toupie,  roulette 
Ruzzolare,  va.  -  faire    tourder  la 
toupie  ;  rouler  [fait  rouler 

Ruizo'óne;>m,-  grosse  pierre  qu'on 
Ruzzolóni,  ad.-  à  la  culbute 


Sabàtico,  a,  a.  -  sabbatique 
Saba'.ina,  sf.  -Sabbatino    [s  .medi 
Si  bat  ino,  a,  a.  -  du  sameai,  né  un 
Sabatizzâre,  vn.  -  sabatiser 
Sabato,  Gabbato,  sm.  -  samedi;  sab- 
bat [stblon,  gravier 
Sabbia,  sf.  Sabbiò  a  e,  sm,  -  sable, 
Sabbiare,  va.-  sabler       [blonneux 
Sibbionójo,  Sabbióso,  a,  a.  -   sa- 
Sabeismo,  sm.  -  sabéisme   [poche 
Sacca,  Saccàja,  sf.  -  besace,  bissac 
Saccérdo,  su.  -  goujat;  gueux 
Saccènte,  a.    e  s.   -    savantas.e  , 

;  anf,  présomptueux 
Sacc  nteménte,  ad. -sagement, pré- 
somptueuse aient,  avec  suf  ti 
Saccenteria,  sf. -  présomption,  sa- 

v  tir  ;, 
Saccotèzzi.  V.  Saccenteria 
Saccentón  \,sm,  -  qui  fait  le  savant, 

le  sullisant 
Saccaeggiaminto,  sm.  -  sacca^e- 
ment,  sac 
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SAC 

Saccheggiare,  ra.-saccager,piller, 

ravager 
Saccheggiatóre,  sm.  -  pillard 
Sacchéggio,  s-n.  -  pi;]age,  sac 

Sacchettâre,  va.  -  battre  à  coups  de 

sachets  plein  de  sable 
Sacchétto,  5/??.  -  sachet,  petit  sac 
Sacci  Jto,  a,  a.  -  présomptueux 
Sâcco,  sm.  -  sîc,  sachet,  besace; 

ventre;  pillage 
Saccòccia,  sf.  -  poche;  bourse 
Saccomanno,  sm.  -  goujat  :  -  Far 
saccomanno  ,  -  saccager,  p-ller 
Saccomèttere,  va.  -  saccaser 
Saccóne,  sm.  -  pa'llasse   "  [pelle 
Sacèllo,  sm,- oratole,  petite  cha- 
Sacerdotâle,  a.  -  sacerdotal 
Sace'dofalménte,ai.  -àlamanière 

des  prêtres 
Sacerdòte,  sm.  -  prêtre 
Sacerdotéssa,  sf.  -  prèmesse 
Sacerdòzio. sm. -sacerdoce  prêtrise 
Sacramentale,  a.  -  sacramentai 
Sacramentalmente,  ad  -  sacramen- 
.  élément  ou    sacramentellement 
S3cranientâre,i'a.  «administrer  les 

sacrements 
Sacramentario,  smt  -  rituel;  sacra- 

mentaire  (hérétique) 
Sacramentel,  a,  a.  e  part.  -  qui 
a  reçu  les  derniers  sacrements, 
administré 
Sacraménto,  sm.  -  sacrement  ;  ser- 
ment, jurement       [blasphémer 
Sacrare,  va.  -  consacrer,  sacrer; 
Sacrario,  sm.  -  sacristie;    piscine 
Sacrato,  a,  a.  -  saint,  sacre 
Sacrestia,  sf.  -  sacristie 
Sacrificante,  a.  -  sacrificateur 
Sacrificare,  va,  -  sacrifier 
Sacrificatóre,  sm.  -  sacrificateur 
Sacritìcazióne,  sf-  Sacrificio,    Sa- 
crifizio, sm.  -sacrifice,  offrante 
Sacrilegamente,  ûtf.-sacrilégement 
Sacrilègio,  sm.  •  sac-iiège,  profa- 
nation 
Sacri  ego,  sm.  -  sacrilège,  impie 
Sacro,  a.  -  sacré;    ■  exécrable 
Sacrosanto,  a.  a.  -sacré,  saint,  in- 
violable 
Saeppolâre,  va.  -receper:  -  Il  =, 
sm.  -  recepage  [rejeton 

Saéppolo,  sm.-  arc  à  tirer;  recepëe, 
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SAG 

;  Saétta,  if.  -  flèche,  trait  ;    foodr  | 
'  Saettarne,  Saettarne,  sm:-  q  uantit 
i     de  flèches  [cer  des  flèche  ! 

SaetUménto,  sm.  -  l'action  de  lan  ■ 
■  Saettare, va.  -décocher des  flèches 

frepper  les  oreilles  ,  foudroyer  I 

darder 
Saettata,  sf.  •  coup  de  flè:he 
Saettatóre,  Saettiére,  sm.  -  archer 

arbalétrier 

Sae'tévole  [Arie],  a.  -  art  de  tirer 

I      des  flèches  [gère 

|  Saettia,  sf.  -  brigantin,  frégate  le- 

Saettolâre,  va.  -  receoer 

Saettiizza,  sf.  -  petite  flèche;  mèchç 

de  vilebrequin 
Saféna,  sf.  -  saphène 
Sàffico,  a,  a.  -  saphique       [rusé 
Sagace,  a. -sagace,  prudent,  avisé, 
Sagacemente,  ad.  -  finement 
Sagacia,  Sagacità,  sf.  -  sagacité  , 

discernement 
Sagèna,  sf-.  -  traînasse  (filet) 
Saggézza,  sf.  -  sagesse 
Saggiamente,  ad.  -  sagement 
Saggiare,  va.  -  essayer,  faire  l'es-l 

sai,  goûter  [cheti 

Saggiatóre,  sm.  -  essayeur  ;  trébu-l 
Saggina,  sf.- blé  de  Turquie,  maïs! 
Sagginale,  sm.  -  tige  du  maïs 
Sagginare,  va.  -  engraisser  (bes- 
tiaux, volailles,  etc.);  mettre  en 

mue;-  fig.  se  livrer  à  l'oisiveté | 
Sagginato, a,  a,  -  mêlé  avec  du  maïs 
Saggio,  a,  a.  -  sage;  -  sm-  essai  , 

exeraDle  [buchet  ; 

Saggiuòlo,  sm. -essai;  biquet,  tre- 
Sagit'ârio,  sm.  -  archer;  sagittaire 
Sagliénte,  a   -  saillant 
Sago,  sm.  -  sagou 
Sagola,  sf.  -  ligne  de  sonde 
Sagoma,  sf.  -  contrepoids  d'un  pe- 

son;  calibre,  sacome^ 
Sagra,  sf.  -  dédicace,  consécration  ; 

fête,  sacre 
Sagramentâle,  a.  -  sacramentai 
Sacraménto,  ec.  V.  Sacraménto,ec, 
Sagrato,  a,  a. -sacré,  saint;  -  sm. 

lieu  sacré,  parvis 
Sagraz  óne,  sf.  -  dédicace,  fête  an 

nuelle  de  la  dédicace 
Sagrestano,  sm.  -  sacristain 
Sagrestia,  sf.  -  sacristie 


SAL 

Sagrì.  V.  Zigrino 

Sacrificare,  ec  V.  Sacrificare,  ec. 

Sagrista,  sm.  -sacristain  du  sacré 
palais 

Snja,  sf.  -  sorge  de  lane 

Sai'ca,  sf.  -  saïque 

Sâjo,  Sajónc.  sm.  -  pourpoint  ;  ja- 
quette ;  saie  [longue 

Sajóna,  sf.  -  saie,  espèce  de  robe 

Sala,  sf.  -  salle  ;  essieu  ;  lèche 

Salace,  a.  -  libidineux 

Salagióne,  sf.  -  salaison 

Salajuòla  ,  sf.  -  boite  au  sel    [sel 

Salajuólo,  sm. -saunier,  vendeur  de 

Salamandra,  sf.  -  salamandre 

Sahmandrâto,  a,  a.  -de  salaman- 
dre [charcuterie 

Salame, sm. -salé,  viandes  salées, 

Salamelècchi  sm.  -  silamélec 

Salmastra,  «/.  -  femme  qui  fait  la 
savante 

Salamistrâre,  vn.  -  faire  le  savant 

Salamistreria  ,  sf.  -  présomption , 
insolence  [l'entendu 

Salami  s tro,  sm.  -  nom/ne  qui  fait 

Salamoia,  sf.  -  saumure 

Salamene,  sm.  -  siumon 

Salare,  va.  -  sa'er  [s?r 

Salariare,  va.  -  salarier,  récompen- 

Salario,  sw.-salaire,  gage,  appoin- 
tements 

Salassare,  va.  en.  -  saigner 

Salasso,  sm.  -  saignée 

Salito,  a, a.  -salé:  -  Costar  sala- 
to, -coûter    cher  -  sm.  du  salé 

Sélce,  Salcio,  sm.  -  saule 

Salcéto,  sm.  -  saussaie  ;  intrigues, 
*rîlbarr.'S 

Salcigno,  a,  a.  -  mauvais,  raboteux 

Salda, s/1.-  empois,  colle;   soudure 

Saldamente,  ad.  -  fermement 

Saldaménto.  sm.  -soudure, l'action 
de  sonder  ;  arrêté  de  comptes  ; 
apurement 

Salaire,  va.  -  souder,  fermer;  ar- 
rêter des  comptes  :  achever 

Saldata,  a,  a   -  soudé;  empesé 

Saldatóio,  sm.  -  S"udoir 

Saldatura,  s/",  -soudure;  cicatrice 

Sa'dèzza,  sf.  -  fermeté,  stabilité, 
solid  lé;  constance 

SâUo,  a,  a.  -  solide,  entier;  ferme, 
stable ;-sm.  arrêté  de  comptes; 


SAL 

-  ad.fermement;  tiens  boni  tenez 
bon  ! 

Sale,  sm.  -  sel 
Saleggiâre,  va.  -  saler 
Salente,  a.  -  qui  monte 
Salgèmma,  sm.  -  sel  gemme 
Saliâre.a.  -splendide. "somptueux, 

à  la  façon  des  saliens 
Salibile,  a.  -  qu'  on  peut  monter 

facilement 
Salica,  af.  -  salîque 
Salicile,  sm.  -  saussaie 
Salicâria,  sf.  -  salicaire 
Salicâstro,  sm.  -  saule  sauvage 
Salice,  ec.  V.  bâlce,  ec 
Salicene ,  Saligâstro  ,  sm.  -  saule 

vulgaire  blanc 
Salièra,  sf.  -  salière,  saline 
Salimbâcca,  sf  -  cachet  qu  'on  met 
sur   les    marchandises;    sceaux 
qu'  on  attache  aux  lettres-paten- 
tes, etc.  ;  sorte  de  cruche 
Saliménto,  sm.  -  montée,  l'action 
de  monter  [fants 

Salincèrbio,  sm.-sorte  de  jeu  d'en- 
Salino  ,  a,  a.  -salin  ;  sf.  -  saline 
Salire,  vn.  -  monter  ,  s'  élever  ;  - 

-  sm.  montée 
Saliscéndo,  i,  sm.  -  loquet 
Salito,  a,  a.»  monté j-sf.  montée, 

ascension 
Salitòjo,  sm.  -  échelle  [lade 

Salifere,  sm.  -  qui  monte,  qui  esca- 
Saliûnca,  sf.  -  nard  celtique 
Salivi,  sf.  -  salive 
Salivâle.  a.  -  salivaire 
Salivare,  vn.  -  saliver 
Salivazióne,  sf.  -  salivation 
Salma, sf.-charge, poids;  dépouille 
Salmastro,  a,  à.  -  saumâtre 
Salmeggnménto,  sm.  -  psalmodie 
Salmeggiare,  va.  -  psalmodier 
Salmeggiatole,  sm.  -  chanteur  de 

psaumes 
Salmeria,  sf.  -  bagage,  équipage 
Sai  mi  sia,  ad.  -  Dieu  m'  en  pré- 
serve 
Salmista,  sm.  -psalmiste;  psautier 
Salmo,  sm.  -  psaume 
Salmodii,  sf.  -  psalmodie 
Salmóne.  V.  Salamene 
Salnitrâto,  a,  a.  -  de  salpêtre,plein, 
couvert  de  salpêtre 
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Salnitro,  $m.  -  salpêtre,  nitre 
Salóne,  sm.  -  salini 
Salòtto,  sm.  -  petite  salle,  salon 
Salpa,  sf.  -  saipe 
Salpare,  va.  -  serper»  lever  l'ancre 
Salsa,  sf. -sauce;  assa  sonneraient 
Salsapariglia,    sf.  -  salsepareille 
Salsedine,  Salsézza,  sf.  -  goût  sa- 
lé; salure 
Salsiccia,  sf.  -  saucisse,  saucisson: 

-  Far  salsiccia,  -  hache;* 
Salsicciaio,  sm.  -  charcutier 
Salsiccióne,  Salsicciòtto, sm.  -sau- 
cisson [saucisse 
Salsicduola  ,   sm.  -  morceaux   de 
Sâiso,  a,  a.-salé  ;  piquant,  mordant 
Salsûggine,*/.  -goût  salé;  salure 
Salsugginóso,  a,  a.  -  salé 
Salsume,  sm.<-  salaison  ;  salure 
Sahabeccâre  ,   SaHabeliâre  ,  vn.  - 

sa  ut  ili  r 
SaitacchJóne  [A],  ad.- m  sautillant 
Saltamartino,  sm,  -  sorte  d' artille- 

ri  3  ;  -  petit-maître 
Saltamhârco,  Saìtamindòsso,  sm.- 

jaquette  de  paysan,  sarrau 
SalUnséccia,  st.- sorte  d'alouette: 

légère,  volage 
Saltare,  vn.  -  sauter,  franchir  ;  dan- 
ser; =  a  cavali},  -  monter  a  che- 
val; voltiger;  ==  la  mosca,  -  se 
fâcher;  =  di   palo  in  frasca,  - 
faire  de^  coq-à-l'âne 
Saltatóre,  sm.  -sauteur;  danseur 
Saltazióne,  «/'.-saut,  bond,  cabriole 
Selteggiâre,  vn.  -  danser   en  me- 
sure 
Saltellante,  a,  -  bondissant 
Saltellare,  vn.  -sautiller,  gambader 
Saltellino,  sm.  -  petit  saut 
Saltellóne,  i,  ad.  -  en  sautant,  en 

sautillant 
Salterellare,  vn.  -  sautf  le? 
Salterèllo,  sm.  -  petit  saut,  bond; 

serpenteau  ;  sautereau 
Salterio,  sm.  -  psaltérion  ;  psautier 
Saltétto,  sm.  -  petit  saut 
Salticchiare.  V.  Sait 'ilare 
Saltimbanco,  sm.  -  saltimbanque 
Salto,  sm.-bónd,  ss  ut,  danse;  forêt 
Salubèrrimo,  a,  ad.  -  très-salubre 
Salubre,  a-  -  salubre,  sain 
Salubrmente,  ad.  -  sainement 


SAN 
Salubrità,  sf.  -  salubrité   ite  l'air 
Salame,  sm.  -  salaison 
Salutare,  a.-salutaire  ;  -  va.  saluer; 

proclamer;  -  sm.  salutation 
Salutatóre,  sm.  -  qui  salue 
Salutazióne,  sf.  -  salutation 
Salute,  sf.  -  salutation,  santé;  sû- 
reté 
Salutévole,  a.  -  salutaire 
Salutevolmente,    Salutiferamente, 

ad.  -  salutairement 
Salutifero,  a,a.-salutaire,  salubre 
Salato,  sm.  -  sa  ut.  salutation 
Salva,  sf.  -  salve  (d'artilierie,  d'ap 

plaudissements; 
Salvadanaio,  sm.  -  tirelire 
Salvadóre,  sm.  -  sauveur 
Salvagdna,  sf.  -  sauvagine,  gibier 
Salvaggiûme,sm.  -  venaison, gibier 
S'ivîguârdia,  sf.  -  sauvegarde 
Salvamente,  ad.-  en  sûreté,  sain  et 

sauf 
Salvaménto,  êm.  -salut:  -A  salva- 
mento,ad.-bon  port,  sain  et  sauf 
Salvare,  va.  -  sauver,  libérer 
Salvastrèlla,  sf.  •  pimprenelie 
Salvaticamén'e,  ad.  -  rustiquement 
jalvatichèzza,  sf.  -  rusticité  ,  ru- 
desse 
Salvâtico,  a,  a.  -sauvage, agreste; 
farouche  :  -  Via  salvàtica,  -  che- 
min rude  [libérateur 
Salvatóre,  Salvatrice,  s.  -  sauveur, 
Salvazióne,  sf.  -  salut 
Salveregina,  sf.  -  salve  (prière) 
Salvézza,  sf.  -  salut,  conservation 
Salvia,  sf:  -  sauge  [la  sau&e 
Salviate  a,  a.  -  assaisonné  avec  de 
Salviétta,  sf.  -  serviette 
Salvigia,  sf.  -  asile,  franchise 
Salvo,  a,  a. -sauf ,  sain;  -  sm.  pa?te, 
convention  ;  -  ad.  excepté,  sauf; 
==  che,  -  pourvu  que,  à  moins  que 
Salvocon dótto,  sm.  -  sauf  conduit 
Samaritano,  sm   -  samaritain 
S  mbûca,  sf  -  sorte  de  chalumeau; 
sambuche                    [de  sureau 
Sambuca  to,  a,a.-fait  avec  des  fleurs 
Sambuchïno,  a,  a  -  de  sureau 
Sambuco,  sm.  -  sureau  [iet 
Sampógna,  sf,  -  chalumeau,  flageo- 
San.  V.  Santo 
Sanibile;  a.  -  guérissable 
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Sanamente,  ad.  -  sainement; 
juste;  sagement 


Sanâiv,  va.  e  n,  -  guérir;  =  un 

terreno.  -  assainir  un  tjrra  n 
Sanati -o,  a,  a.  -  propre  a  guéri? 
Sanatare,  sm.  -  guérisseur  [guérir 
Sanatàr.o  a,  a.  -qui  a  la  ver  u  de 
Sanazióne,  ff.-guerison  [donner 
Sancire,  ra.  -  decré  e\  anvter,  cr- 
Sândalo.  sm.  -  sandale  (chaussu- 
re) ;  snidai  ou  santal  (bois) 
Sanda-âca,  Sandracca,  sf.  -  sanda- 

raque 
Sangiicco,  sm.  -  sangiac 
Sânuie,  $m.  -  sang;'race,  lign ée; 
=  di  drago,  -  sang  de  drag>n  , 
cinabre  :  -Andaa  smgue,-  plai- 
re, charmer 
Sanguifero,  a,  a.  -  singu;n 
Sanguitieâre,  va   -  sangui&er 
Sanguino,  a,  a.  -sanguin;    san- 
guinaire ;  de  la  couleur  du  sang  ; 
sanglant  [douille 

Sangû-nâccio  sm.  -  boudin  ,  an- 
Sangumànte,  a.-saignant,  sanglant 
Sanguinare  ra. -  saigntr; ensan- 
glanter [n- de 
'Sanguinària,  if.  -renni^e  .  cent  - 
Sanguinario,  a  ,  a.  -  sanguinaire, 

cruel 
Sanguine,  sm.  -  faux  cornouiller 
S  Dguinèll i, sf.-renouée,  traînasse 
Sângu  neo,  a,  a.  -  sanguin 
Sanguinila,  sf.  -  consanguinité 
Sanguinolente,   o,  a.  -  sanguino- 
lent, sanglant 
Sangn  nolen temente,    Sangui  nosa- 
rnt'-.te,  ad.  -avec  une  grande  ef- 
fusion de  sang 
Sanguinóso,  a,  a.  •  sanglant;  en- 
sanglanté ;  de  la  couleur  du  saag 
Sancii  rag  ,  i ■  .  •  sangsue 
Samcare.  V.  Risanare 
Sànie,  sf.  -  san  e,  pus 
San  òso.  a,  a.  -  sanieux 
Sanità,  sf.  -  santé 
Sanitiris.  am.  -  sanitaire 
Sânna,  tf.-dé.'ease  (des  animaux) 
Sannûlo,  a,  a.  -  qui  I  i 
Sano,  a,  a.  -  sain  ;  juste  ,  entier, 

n  m  endommige 
Sansa,  t/.-marc  d'oliyéa    écrasées 
Sanscrito,  sm.  -  sanscrit 


SAP 

droit, li  San«!moniâno,a,a.-saint-8imonien 
Il  Sansimonismo  ,    sm.  •  saint-sim> 


nisme 
Sansimonista,  sm. -saint-sim-)n;ste 
Sansûco,  sm,  -marjolaine 
Santabarbara  ,  sf,  -  sainte-birbe  , 

soute  aux  poudres 
Santamaria,  sf.  -  menthe  co] 
Santambârco,  sm.  -  sarrau 
Santamente,  ad.  -  saintement 
Santermo,  sm.  -  feu  St.-Elme 
Santîse.  sm   -  margui  lier 
Santèssa,  sf.  -  bigote,  d»vot^ 
Santificamelo,  sm.  -sanctification 
Santificante,  a.  -  sanctifiant 
Santificare,  va.  -  sanctifier:  -  San- 
tificarsi   vr.  -  devenir  saint 
S  ntiricatóre ,  sm  -  sanctificateur 
Santificazióne,  sf.  -  sanctification 
Santimònia,  sf.  -  sainteté      [tufe 
Santinfizza.sm  -bigot,  efard,  tir- 
Santissimo,  sm.  -  le  saint-sacre* 

ment;  -  a.  très  saint 
Santino,  sm.-petite  image  de  saint 
Santità,  sf.  -  sainteté  [pie.  église 
Santo,  a,  a.es.-  saint  ;  -  sm.  tera- 
Santoc  hier  a,  sf.  -  bigoterie 
Santòccio,  sm,  -  simple,  niais 
Santola  sf*  -  marraine 
Santolina,  sf.  -  santoline 
Santolo,  sm.  -  parrain 
Santone,  sm.  -  sant  m 
Sanònico,  sm.-eupatoir?  (p'ante) 
Santoréggia,  sf.  -  sarriette  [ques 
Santuario,  sm.  -  sanctuare;  reli- 
Smznne,  sf.  -  sanction 
Sapa,  sf.  -  sapa,  moût 
Sapere,  va.  en.-  savoir,  connaî- 
tra ;  pénétrer,  discerner;  -  sm. 
science,  savoir 
Sapévole,  a   -  savant;  qui  sait 
Sapiènte,  a   e  s.  -  savant,  érudt, 
docte;  sage  [doctement 

Salientemente,  ad.  -  savamment, 
Sapienza,  sf.  -  sagesse,  science,  les 

écoles    I'  univers  té 
Saponàceo,  a,  a.  -  savonneux 
Saponàja,  r  a,  sf.  -  saponaire,  her- 
be à  foui  n 
Sapo-âjo,  trn    -  sa  onnic- 
Saponàta,  sf.  -  savonnage 
Sapéne    sm.  -  savon 
Saponeria,  sf.  ■  savoaierie 
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Saponètto,  $m.  -  savonnette 
Saporâre,  va.  -  goûter,  savourer 
Sapóre,  sm  -saveur, goût;  plaisir 
Saporétto,  sm. -petit  goût;  sauce 
Sapori (ico,  a.  -  soporifique 
Saporitaménte,    ad.  -  savoureuse- 

ment,  agréabl?m  nt 
Saporito,  a,  a.  -  savoureux,  ragoû- 
tant ;  agréable:  -  Uomo  saporito, 
-  homme  d'  esprit  [ment 

Saporosamente,  ad.  -  savoureuse- 
Saporosità,  sf.-saveur  ,  goût  [ble 
Saporóso,  a,  a. -savoureux,  agréa- 
Sapûta,  sf. -connaissance;  science 
Saputamente,  ad.  -à  son  escient, 
sciemment  [avisé 

Saputo,  a,  o.  -  su,   connu;    sage, 
Sarabanda,  sf.  -  sarabande 
Saracénico,  a,  a.  -  de  sarrasin 
Saracinâre,t>n.  -noircir  (en  parlant 
du  raisin)         [sarrasine,  herse 
Saracinésca,  sf.-sorte  de  serrure; 
Saracino,  sm.  -  faquin  ;  sarrasin 
Sarcasmo,  sm.  -  sarcasme 
Sarchiaménto,  sm.  -  sarclage 
Sarchiare,  va.  -  sarcler 
Sarchiatóre,  sm.  -  sarcleur 
Sarchiatura,  sf.  -  ssrclurs 
Sarchiellare,  va.  -  sarcler,  légère- 
ment, serfouir 
Sarchiellino,  sm  -  serfouette 
Sàrchio,  sm,  •  sarcloir 
Sarcocéle,  sf.  -  sarcocèls 
Sarcocólla,  sf,  -  sarcosolle 
Sarcòfago,  sm.  -  sarcophage 
Sarcòtico,  a,  a.  -  sarcotique 
Sarda,  sf.  •  cornaline 
Sardèlla,  dina,  sf.  -  sardine 
Sardèsco,  a,  a.  -  de  sardine 
Sardònia,  sf.  -pied-pou,  berbe  sar- 

donique 
Sardònico,  a,  a.-  sardonique,  mo- 
queur, forcé;  -  sm.  sardoine,-sf. 
sardonyx  [couvertures 

Sargano,  sm.  -gros  drap  pour  les 
Sargia,  sf.  -  sorte  de  toile  peinte, 

ou  d'  étoffe  de  laine 
Sarménto,  sm.  -  sarment 
Sarmentóso,  a,  a.  -  sarmenteux 
Sarpâre,  va.  -  serper,  lever  Pancre 
Sarrochfno,  sm.  -  rochetde  pèlerin 
Sarie,  sf.  pi.  -  haubans»       [vire 
Sartiame ,  sm.  -  cordage  d' un  na 


SA 

SaKóra,  sf.  -  couturière 
Sarto,  Sartóre,  sm.  -  tailleur 
Sassafrâsso,  sm.  -  sassafras 
Sassajo,  sf.  -  turcie  [pierr 

Sftssajuòlo,  sf.- bataille  à  coups  d 
Sassajuóle,  sm  -  pigeon  de  roch 
Sassata,  sf.  -  oup  de  pierre 
Sasséfrica,  sf.  -  salsifis 
S»ssèIlo,   sm.-caiilou;  espèce   d< 

petite  grive;  avrricieux 
Sassètto,  sm.  -  petit  caillou 
Sassificâre,  vn.  -  se  pétrifier 
Sassifraga,  sf.  -  saxifrage 
Sasso,  sm. -pierre,  caillou;  roch< 
Sassofràsso,  sm.  -  sassafras 
Sassóso,  a,  a.  -  pien^ux,  rude 
Satan,  Satana,  nâsso,  sm.  -Satan 

démon 
Satanico,  a,  a.  -  diabolique 
Satellite,  sm.  -  satellite  ;  archer 
Satellizi  s  sm.  -  fonction  de  sateî 

lite;  troupe  d*  satellites 
Sàtira,  sf.  -  satire 
Satireggiare,  va.  en.-  faire  desj 

satires  ;  satiriser 
Satirescamente,  ad.-satiriquemen! 
Satirésco,  a,  tirico,  a,  a.  -  satin 

qua,  mordant,  caustique 
Satirico,  sm.  -  poète  satirique 
Satirizzare,  V.  Satireggiare 
Satiro,  sm.  -  satyre;  compositeur 
de  satires  [nemenî 

Satisdazióne,  sf.  -caution,  caution- 
Satisfare,  ec.  V.  Soddisfare,  ec. 
Satfvo,  a,  a.  -  qu'on  cultive  :  -  Cam- 
po salivo,  -  propre  à  être  ense- 
menée  [pour  se  rassasier 

Satólla,  sf.-  la  nourriture  qu'il  faut 
Sat  ^laménto,  sm.  -assouvissement  a 

rassasiement  ;  satiété 
Satollare,  va.  -  rassasier,  soûler 
Satóllo,  a,  Satóro ,  a,  a.-rassasié, 

soûle 
Satrape,  sf.  -  satrapie 
Satrapo,  sm.  -  satrape 
Saturare,  va.  -  saturer 
Saturazióne,  sf.  -  saturstion 
Saturità,  sf.  -satiété, rassasiement 
Saturnale,  Iizio,  a,  a.  e  s.-saturnal 
Saturnino,a,  a.-  saturnien,  sombre 
Saturnità,  sf.  •  mélancolie,  misan- 
thropie 
Saturno,  sm.  -  Saturne 
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Saturo,  a,  a,  -  rassasié  ;  saturé 
Sauriâni,  sm.  pi.  -  sauriens 
Sàuro,  a,  0,  -  alezan,  saure 
Saviamente,  ad.  -  sagement;  pru- 
demment 
Saviézza,  tf.  -  sagesse,  prudence 
Savina,  sf.  -  sabine 
Savio,  a,  a  -sape,  prudent,  avisé; 
-  sm.  savant,    docte;  juriscon- 
sulte, avocat 
Savonéa,  sf.  -  lok 
Savóre,  sm.  -  saveur;  sauce 
Savórra,  sf.  •  lest 
Savorrare ,  va.  -  lester 
Saziabile,  a.  -  rassasiable 
Saziabilità,  sf.  -  satiété 
Sa/.iabilménte,  ad.  -  à  satié'é,  en 
abondance  [satiété 

Saziaménto,  sm.  -  rassasiement, 
Saziare,  va.  -  rassasier,  assouvrir 
Sazietà,  sf.  -  satiété,  rassasiement 
Saziévole,  a.  -rassasiant;  fâcheux, 
importun  [satiété 

Sa/ievolèzza  ,   tf,  -  rassasiement, 
Sazio,  a,  a.  -  rassasie,  soûl 
Sba4.caneggiàre,en.-  faire  du  bruit 
Sbaccellare,  va.  -  écossor 
Sbacchettatûra.  sf  -canal,  place  de 
la  baguette  (d'une  arme  à  feu) 
Succhiare,  va.  •  gauler;  battre 
Sbâcco  [A],  ad,  -  en  grande  abon- 
dance [cemment 
Sbadachpre ,    va,  -  bâiller  indé- 
Sbadatâggine,   sf.   -   inattention, 
nonchalance  [ment 
Sbadatamente,  nd.  -   incon»idére- 
Sbadato.  a,  a.  -  négligent,  inatten- 
tif, distrait  ;  dissipé,  étourdi 
Sbadigliacciâre,  vn.  -  ne  faire  que 

bâiil-r 
Sbadigliaménto,  sm.  -  bâillement 
Sbadigliare,  vn.  -  bâiller 
Sbadiglio,  sm.  -  bâillement 
Sbagliaménto,  rm.-méprise,  bévue 
Sbagliare,  vn.  -  se  méprendre,  se 

tromper 
Sbàglio,  sm.  -  méprise,  faute 
Sbaldanzire,  vn.  -  se  décourager; 

l'époufanter 
Sbaldeggiire,  vn.  -  s'enhardir 
Sbalestraménto,    $m.  -  renverse- 
ment, ruine 
Sbalestrare,  Vn*  -  frapper  hors  du 


SBA 

but;-tvï.dérai  sonner;  lancer,  jeter 
Sbalestratamente,  ad.  -étourdiment 
Sbalestrato,  a,  a.  -  étourdi,  impru- 
^  dont  ;  porté,  ieté.  harcelé 
Sballare, va. -déballer;  bâbler;  ne 
pins  (1  user;  met're   au  jour  ■  - 
essere  sballato,  -  avoir  tout  per- 
du (au  jeu)  [ment,  trouble 
Sbalordiménto,   sm.  -  éto-ïrdisse- 
SbHordire.  vn.  -s'étourdir;  -  va, 

étonner,  abasourdir 
Sbalzare,  va.  -  jeter,  lancer;  «m. 

sauter;  se  jeter,  s'élancer 
Sbalzo,  sm.  -  saut,  bond 
Sbandaménto,  sm.  -  débandement 
Sbandare,  va.  -  disperser:  -  Sban- 
darsi, vr.  -  se  débander,  s'épar- 
piller 
Sbandeggiaménto,  sm,  -  bannisse- 
ment [reléguer 
Sbandeggiare,  va.  -bannir,  exiler, 
Sbandiménto,  sm.  -  exil 
Sbandire,  va.  -  bannir;  chasser 
Sbandita,  sf.  -  lieu  où   la  chasse 

est  libre 
Sbandito,  a,  a.  e  sm.  -  exilé,  banni 
Sbaragliaménto,  sm.  -  déroute 
Sbaragliare,  va.  -  dissiper,  défaire 
Sbaraglino,  sm.  -  trictrac;  toutes 

tables  (jeu) 
Sbaraglio,  sm.  -  déroute;  écart 
Sbarattire,  va.  -  mettre  en  fuite 
Sbarazzare,  va,  -  débarrasser,  dé- 
gager 
Sbarbare,  va,  -  déraciner,  arracher 
Sbarbatèllo,  sm.  -  blanc-bec 
Sbarbato,  a,  a.-déraciné;  sans  barbe 
Sbarbazzâie,  va.  -  braver,  gour- 
mander  [mande,  correction 

Sbarbazzâta,  sf,  -  saccade;  répri- 
Sbarbicaménto,  sm.  -  extirpation 
Sbarbicare,  va.  -  déraciner 
Sbarcare,  va.  en.-  débarquer 
Sbircatòjo,  sm    -débarcadère 
Sbarco,  sm.  -  débarquement 
Sbardelhre, va.  -dresser  un  poulain 
Sbardellataménte ,  ad.  -  extrême- 
ment, démesurément 
Sbardellâto,  a,    a.   -exorbitant; 
dressé  [cade 

Sbirra,  sf.  -  barre,  barrière,  barri- 
Sbarrâre,va   -  barrer,  barricader; 
ouvrir  à  deux  battants 
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Sbarrato,  a,  a-  barricadé;  défait  j  Sbiecare,  vn.  -  biaiser;  regarder 
Sbarro,  sm.  -  barrière;  empêche-  ;      de  biais  [bais 

ment;  tapage  I  Sbièco,  Sbiéjdo,  a.  esw.-tortu,  de 

Sbasoffiare,  va.  -  bâfrer,  goinfrer  !  Sfretolare,  vn.  -  s'attendrir 
Sbassare,  va.  -  baisser,  diminuer  I  Sbiettare,  va,-  ôter  les  chevilles; 
Sbastire,  va.  -  dâbâter  -  vn.  déguerpir  Lfray^u?> 

Sbatacchiare,  va.  -jeter  à  terre;]  Sbigottiménto,  sm.  -  étonnement  ; 

harceler  [ches  j  Sbigottire,  va.  -eîîrayer;  étonner  : 

Sbattagliare,  vn, -  sonner  les  ciò-  |      -Sbigottirsi,  vr.  -  s'étonner;  - 
Sbattere,  va.  -  secouer,  ébranler;!      s'épouvanter  [vante 

rabattre,  défalquer;  battre,  agi-  j  Sbigottitamente,  ad,  -  avec  épou- 

ter;  confuter;  -vn.  S)  débattre,  \  Sbigottii  »,  a,  «.-étonna;  épouv  n*'é 

se  démener  *  Sbilanciaménto,  ciò,  sm.  -  manqua 

Sbattezzare,  vn.  -  faire  renoncer        d'équilibre 

au  baptême;  -  vr.  changer  de     Sbilanciare,  va.  -  ôter  l'équilibre; 

religion,  de  non  faire  penche?  lì  balance 

Sbattimentâto  ,  a ,  a.  -  projeté  (t.     Sbilènco,  a,  a.  -  crochu,  bancal, 

de  peint,)  cagneux 

Sbattiménto,  sm.  «  secousse;  pro-     Sbirbâto,  a,  a.  •  trompé,  dupé 

jection  des  ombres  [ble     Sbirciare,  va.  -lorgner 

Sbattito,  sm.  -  ébranlement;  trou-     Sbirraglia,  reria,  sf.  -cMrrrme, 
Sbattuto,  a,  a.  -  secoué,  sgité;  lan-        corps  des  gardes  chiournici 

guissant;   abattu,  consterné,  é-     Sbirro,  sm.  -  arche",  sbire 

pouvante,  déduit,  rabattu  :  -  Oc-  \  Sbracciare,  va.  -  tirer  de  la  besace 

chi  sbattuti,  -yeux  battu  ^cernés  j  Sbiziarire.  V,  Scapricciare 
Sbavaglara,  va.  -  ôter  le  bâillon  !  Sboccaménti,  sm.  -  irruption;  ena- 
Sbavatûra,  sf.  -  bave,  bavocftu-e    jj      bouchure;  bout  d'une  rue 
Sbeffare,  va.  -  railler,  bafouer       |{  Sboccare,  vn.  -  se  jeter,  se  déchar- 
Sbeffeggiâre,  va.  -  railler  jj      ger;  déboucher;  dire  de  vilains 

Sbeffeggiatóre,  sm.  -  railleur  j|      mots;  sortir;  jeter;  égueuler 

Sbellicarsi,  vr.  -  se  délier,  se  rom-  j  Sb  e  natamente  [Paiâro],  ad-  -  par- 

pre;  =  dalle  risa,-  crever  de  rire  |i     1er  saleaient 
Sbendare,  va.  -  débander  |  Sboccato,  a,  a.  -  embouché  (d'un 

:Sberci>re,  vn.  -  manquer  le  but     ]|     fleuve);  qui  ditde  vilains  mots; 
Sberleffare,t;a.-se  moquer; balafrer  jj     cheval  qui  n'a  point  de  bouche 


Sberlèffe,  o,  sm.  •  grimace;  balafre 
Sberlingacciâre,  vn.  ■  se  divertir 

les  jours  de  carnaval 
Sberrettâre,  va,-  saluer  quelqu'un 

en  ôtant  son  chapeau 
Sberrettata,  sf.  -  bonnetade,  coup 

de  chape  m;  révérence 
Sbertare,  va.  -  racler,  bafouer 


j  Sboccatura,  sf.  -  embouchure 
j  Sbocciare,  vn.  -  s'épanouir  [tion 
Sbócco,  sm.  -  embouchure;  irrup- 
Sbocconcellare,  vn.  -  grignoter 
j  Sbogetîâre  [sentenze] ,  va.  -  pro- 
I  noncer,  proférer  des  sentences 
I  Sb^glientaménto ,  sm.  -  fermenta- 
tion ;  gargouillement 


sbevazzamene ,   sm.  -  action   da  !l  Sbodientare ,  vn.  -  bou'llir ,  fer- 

buvotier  |      menter;  gargouiller 

Sbevazzare,  t'n.-buvotter,  godailler  i  Sbolzon^lre,  va=  -  battre  ?V«c  le 
Sbévere,  va.  -  chopiner    '  l|     bilier;  gâter  le  co^'n  delà  mon- 

Sbezzicâto,  a,  a.  -  picoté,  becqueté  !|     naie  [der 

Sbiadato,  a,  a.  -  bleu-cla  rs;  rouge  :i  Sbombardâre,  va.  en-  bombar- 
dale; tenu  sans  avoine  (animil)  |t  Sbimbettâre,  vn.  -boire  beaucoup 
Sbiadito,  a,  a.  -  pâle,  terne  [blanc  !  Sbonsolâre,  vn.  -  avoir  une  descen- 
Sbiancâre,  vn.  -  blanchir,  devenir  ij  te;  manger  à  ventre  débouton- 
Sbiavâto,  a,  a.  -  bl au-claire,  pâle  *     né;  crever,  crouler 

m 
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StorLott  re,  ra.%-  réprimander 
Sborcbiâre.vo.  -  òterles  bossettes 
Sbordellaménto,  sm   -  débauche 
Sbordellâre,  vn.  -  te  livrer  à  la  de- 
bauché; tapager     [e- qu'on  sait 
Sborrare,  va.  -  débourrer; dire  tout 
Sborsamento,  sm.  -déboursement 
Sborsare,  va.  -  débourser 
Sbv  rso,  sm.  -  débourser 
SbotloLâre,i?a.  -  deboulonner,bro- 

carder 
Sbottono,  r  are,  va. -raille-, riquer 
Sbozzacchire,  rn.  ■  venir  bien;  se 

rétablir 
Sbozzare,  pa.-ébaucher;  df'bosser 
Sbozzimare,  va.  -  òLr  Fapprét 
Stòzzo.  V,  Abbòzzo 
Sbozzolare,  va.  -  se  payer  de  la 

mouture;  enlever  les  cocons 
Sbracarsi, vr.  -  ôter  ses  culottes, 

s'è  11  ore  e  r 
S  bacatamente,  ad.  -  sans  souci 
Sbracato,  a,  a.-  déculotte;  riche, 
magninqu  ans-culottes 

Sbracciare,  vn.-  trousser  ses  man- 
ches; :aire  tous  ses  eflorts 
i,  sm.  -  fanfaron    [dilapider 
Sbraciare,  va.  -  remuer  la  braise; 
Sbraciala,  cf.  Sbràcio,  sm.  -  l'ac- 
tion de  remuer  la  braise  ;   fan- 
faronnade 
Sbraculâto,  a,  a.  -  sans-culotte  ; 

qui  a  fac.lement  peur 
Sbramare,  va.  -  assouvir  la  faim, 

l'envie,  satisfaire 
Sbranaménto,  sm.  -  déchirement 

lanâre,  Va.  -  r  échirer 
SLranatóre,  sm.  -  qui  déchire 
Sbrancaménto,sm.  -l'action  de  sé- 
parer du  troupeau 
Sbrancare,  va.  -  tirer  du  troupeau; 
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Sbriciolare,  va. -piler,  concasser; 
émietter 

Sbrinaménto,  sm.  -  expédition 
Sbrigare,  va.-  dépécher;  expédier 
:- brinatamente,  ad.'-  promptement 
Sbrigativo,  a,  a.  -  expéditif 
Sbrigato,  a,  a.   -  dégage;  prompt 
Sbrigl  are,  v<>.  -  débrider  ;  délier 
Sbrigliata,  sf.-saccade;ré prima nde 
Sbriglialo,  a,  a.  -  débridé,  libre; 
efiréne,  furieux  [mercuriale 

Sbrigliatila,  sf.  -  coup  de  bride; 
Strizzare,  va.  -arroser;  J&llir  a 

petites  gouttes;  casser,  briser 
Sbroccolare,  vn.  -  brouter;  vomir; 
Larler  sans  réflexion;  nettoyer  h 
soie  [sauce,  pique-dîner 

Sbrodolóne,  sm.  -  parasite,  fripe- 
Sbroçliâre.ua.-  débrouiller:  -Sbro- 
gliarsi, vr.  -  se  dégager,  se  dé- 
barrasser 
Sbronconâre,  va.  -  défricher 
Sbrucare,  va.  -  effeuiller, arracher 
Sbruffare,  va.  -  arroser    (avec  de 
l'eau  qu'on  met  dans  sa  bouche); 
lo  ==,  sm.  -  gorgée  d'eau 
SbrUttâre,  va.  -  nettoyer,  laver 
Sbrucare,  in.  -sortir; -va.  tirer  de- 
hors [peler 
Sbrucchiâre,  ciâre,  va.  -  éplucher, 
Sbudellaménto,  sm.  -  l'action  d'é- 

ventrer 
Sbudellare,  va.  -  évenf/er 
Sbuffante,  a.  -  haletant,qui  souffle 
Sbuffare,  vu.-  bouffer,  souffler,  s'é- 
brouer 
Sbuffo,  sm.  -  ébronement;  ronfle- 
ment du  chenal  effrayé 
Sbugiardare,  va.  -  convaincre  de 

mensonge 
Scabbia,  sf.  -  gale 


{brancher  :fuir;  -  Sbrancarsi, vr.  i  Scabbiâre,  va.  -  guérir  de  la  gale; 


s'écarter  [ctaa 

;  Hue,  ta. -couper  un  mor- 

i  ment 
ce,  va.  -  nettoyé 
er  ;  dr tacher  ;  s'en  dler 
Sbravazzóne,  sm.-  bravache, trot- 
teur 
Sbregâccia,  sf.  -  cancanière 

,  va.  -  vivre  tn  li- 
bertin 
Sbricio,  a,  a.  -  vil  ;  chétif 


raboter,  polir  [sf.  -  scabieuse 
Il  Scabbióso  a,  a  -  galeux;  raboteux  ; 
!:  Scabino, sm.  -écuevin  [teux 

Scabro,  a,  a.  -  âpre,  rude,    rabo- 
|  Scabrosità,  sf.  -  âpreté,  rudesse  , 
pèriie 
Scabróso,  a,  a.  -  scabreux,  rude 
!  Scacazzaménto,  sm.-  dévoiement, 
dia. niée  [petits  carreaux 

;,  Scaicâto,  a,  a.- échiqutté  ;  Lit  a 
•  Scacchi,  am.  pi.  -  écliees 
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Scacchiere,  vw.-ncourir;  s'enfouir 
Scacchière,  sot.-  échiquier;  damier 
Scacciare,  va.  -  chasser,  bannir 
Scacciata,  sf.  Scacciamento,  sot.  - 

expulsion,  bannissement 
Scacciatóre,  sot.  -  qui  chasse 
Scacco,  sot.  -  case,  carreau  d'un 

échiquier;  =  matto,  -  échec  et 

mat  [espérances 

Scaciâio,  a,  a.  -  frustré  dans  ses 
Scadénza,sf. -  décadence;échéance 
Scadére,  vn.  -  déchoir  ;  échoir 
Scadiménto,  sOT.-diminution, déclin 
Scaduto,  a,  a.  -  déchu  ;  échu 
Scafa,  sf.  -  chaloupe,  esquif 
Scafandri,  sm.  -  scaphandre 
Scaffale,  sot. -bibliothèque,  rayons 

pour  mettre  des  livres 
Scattare,  va.  -jouer  à  pair  ou  non  ; 

tomber 
Scafo,  sot.  -  carcasse  de  navire 
Scagionare,  va.  -  excuser 
Scaglia,  sf.-  écaile;  éclat  depier- 

re,  etc.  ;  mitraille  [lancer 

Scagliaménto,  sot. -jet, l'action  de 
Scagliare,  va.  -  écailler;  lancer,  je- 

t*r  :  -  Scagliarsi,  vn.  -sejeter,se 

déchaîner  contre 
Scaglióne,  sm.  -  degré,  échelon; 

chevron;  -  pi.  crocs  ,   crochets 

dJun  cheval 
Scaglióso,  a,  a.  -  écailleux,  écaillé 
Scagiiuòla,  sf.  -petite  écaille,  al* 

piste  (plante)  [culaire 

Scagliuòlo,  sm.  -  mica,  pierre  spé- 
Scagnârdo,  a,  a.  -  vilain,  laid 
Scala,  sf.  -  échelle,  degré;  escalier; 

montée 
Scalamâti,  sw.  -  maigreur 
Scalaménto,  sot.  -  escalade 
Scalappiare,  vn.  -  se  d*  gagtr  d'un 

filet,  d'un  piège 
Scalare,  va,  -  escalader 
Scalata,  sot.  -  escalade 
Scalatóre,  sot.  -  qui  escalade 
Scalcagnare,  va.  -  étuler  des  scu- 
li ers 
Scalcheggiare ,  vn.  ■  ruer,donner 

dés  ruades  ;  résister       [d'hôtel 
ScaJcluria,  sf.  -  office  de  maître 
Scalciare,  vn.  -  ruer       [muraille 
Scalcinare,  va.  -  ôter l'enduit  d'une  il 
Scalco,  dm.  •  maître  d'hotel  M 
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Scaldalètto,  sm.  -  bassinoire 
Scaldamâne,sm.«main-chaude  (jeu 
Scaldaménto,  sm.  -  échauffement 
Scaldare,  va.  -  échauffer;  enflam- 
mer ;  =  il  letto,- bassiner  le  lit 
Scaldatóre,  sot.  -  chauffeur 
Scaldaiójo,  sm.  -  chauffoir 
Scaldavivande,  sot.  -  rechaud 
Scaldeggiare,  va.  -  animer,échauf- 
fer,  exciter  [dinave) 

Scaldo,  sot.  -  scalde  (poète  scan- 
Scaléa,  sf.  -  escalier,  perron 
Scalcila,  sf.  -  lacet,  piège 
Scalèno,  am.  -  scalène 
Scalfire,  va.  -  égratigner,  entamer, 
effleurer  la  peau  [chure 

Scaifitto,  sot.  Scalfittura,  sf.  -àécor- 
Scalinâta,  sf.  -  gradins 
Scalino,  sot.  -  degré,  marche 
Scalmana,  sf.  -  pleurésie     [résie 
Scalmanâre,  va.-  gagner  une  pleu- 
Scalmâto,  a,  a.  -  las  et  échauffé 
ScâlmvOT.  -  alonge,tolet  eu  toulet 
Scalo,  sot.  -  cale;  chemin 
Scalógno,  sot.  -  échalotte,  ciboule 
Scalpellino.  V.  Scarpellino 
Scalpèllo,  lètto,  sf.-  ciseau;  scalpel 
Scalpicciaménto,  sm.  -piétinement 
Scalpicciare,  va.  -  piétiner,  fouler 

aux  pieds 
Scalpiccio,  sm.-trépignement;  frot- 
tement, traînement  des  pieds 
Scalpitaménto,  sot.  -  piétinement 
Scalpitare,  va.  -  fouler  aux  pieds 
Scalpóre,  sm.  •   plainte,  doleance 
Scaltramente,  ad.  -  adroitement 
Scaltrézza,  sf.  -  adresse;  sagacité 
Scaltrinaénto,  sot.  -  ruse  ,  finesse 
Scaltr  re,va  -  déniaiser,dégourdir 
Scaltritamente,  ad.-finement,  sub- 
tilement [déluré,  adroit 
Scaltrito,  a,  tro,  a,  a.  -  rusé,  fin, 
Scalzacane,  gatto,  sot.  -  gredin 
Scalzaménto,  sm.  -  déchaussement 
Scalzare,  va.  •  déchausser;   tir*r 

les  vers  du  nez 
Scalzatòjo,  sm.  -  déebaussoir 
Scalzatóre,  SOT.-qui  déchausse  ;  qui 
sait  adroitement    tirer   le  vers 
du  nez  [chaussette 

Scalzatûra,  sf.  ■  déchaussement  ; 
Scalzo,  a,  «.-déchaussé;-  sm,  pau- 
vre, misérable 
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Scamatare,  va.  -  battra  la  laine    | 
Scamatino,  sm.  -  batteur  de  laine 
mbiaménto,  im.- échange,  troc  j 
Se  imbuire,  va.  -  troquer  :  échan- 
ger :  remplacer  ;  =  la  pena,-  coni- 
muer  la  peine  r  cuvent 

Scambiettare,  Da.-  gambader  rchan- 
Scambiètto,  sm.  -  entrechat;    in- 
constance [tuel 
mbiévole,  a.  -  réciproque,  mu- 
Scambievolèzza,  sf.  -  réciprocité 
Scambievolmente,  ad.  -  réciproque- 
ment 

n.  -  change,  échange:  - 
in  iscàmbìo,  -  (/(/.au  lieu  de 
Scamerare  oa.- tirer  du  trésor  royal 
Scamerita,  sf.  -  blet  de  porc 
Scamiciato,  a.  <t.  -  <ans  chemise 
i,  sf.  -  scammonèe 
'.  a.  a.  -  mêlé  de  scam- 
monee 
Scamoscia  re,t?o.- eh  amoiser     [rien 
Scampafórca,  sm.  -  pendard,  vau- 
Scampaménto,  sm,  -  salut 

panare,  vn.  -  carillonner 
Scampanata,  sf.  Scampanio,  sm.  - 

carillon  .  grande  sonnerie 
Scampanellare,  va.  -  sonner  à  tout 
rompre 

r</.-  délivrer,  sauver  ;  é- 
riter  .  -  vn.  se  garantir:  -  Scam- 
parla .  -  réchapper ,  1'  échapper 
belle 
:: patere,  s???.  -  qui  sauve 
salut,  fuite 
-  coupon  ,  reste 
d'un  :   un   peu 

polo,  SW.  - 

abmer 

Scanalatura,  sf.  -  cairn 

cellatd- 

■/.  -  eflfaçure,  abolition, 

rémission  [rayer,  raturer 

.  va»  -  enacer,  biffer , 

a.  -  de  b  a  5,  oblique 
:  1 1  ser 

<c  in; 

daliser , 

dal  [lisci 

tBdalizratdre,  sm. -  (jui  scanda- 1 
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Scandalo,  sm.  -   scandale;   empê- 
chement; dommage;  discorde 
Scandalosamente,  aa.  -  scandaleu- 
se me  lit 
Scandalóso,  a,  a,  -  scandaleux 
Scandé  lia,  sf.  -  épeautre  ;  -^.gout- 
tes d'huile,  de  graisse;  œil,  yeux 
du  bouillon 
Scandèllo,  sm.  -  goutte 
Scéndere,  va*  -  scander  ;  monter 
Scandigliâre,  va.  -  peser,  balancer, 

sonder  ;  prendre  a  loyer 
Scandire,  va.  -  scander 
Scan  fardo,  a,  a.  -  gueux  [cation 
Scannafòsso,  sm.- sorte  de  fortili- 
Scannaminèstre  ,  0  Scannapagnòt- 
te, hm.-  oisif,  inutile,  qui  n'est 
bon  qu'à  manger  [dévider 

Scannare,  va.  -  égorger;  ruiner; 
Scannatóio,  sm,  -tuerie,  abattoir; 

lieu  de  débauche 
S canna tóre,  sm.  -  egorgeur 
Scannellaménto,  sm.  -  cannelure 
Scannellare,  va.  -  dévider  le  (il  des 
bobines  ;*t»  Jaillir  avec  violence 
Scannèllo,  sm.'-  pelit  banc;  secre- 
taire, bureau         [banc  de  sable 
Scónno,  sm.-  banc,  siège  ;  étagère; 
Scannonezzâre,  va.  -  canonner 
Scannonizzâre,  va.  -  ôter  du  nom- 
bre des  saints      [ment  ,évitage 
Scansarne nto,  sm  -  fuite,  éloigne- 
Scansâre,  va.-  éloigner,  reculer; 
évier,  échapper:  -Scansarsi,  ir. 

-  se  dérober  [danger 
Scansatóre,  «w.  -  qui  évite  quelque 
Sîbsia,  sf.  V.  Scaffale 
Scantonare, na  -écorner;- vn.  s'en 

aller,  s'enfuir  en  cachette 
Scantonatine,  sf.  -  écornure 
Scapecchiare,  va.  -éplucher le  lin 

-  Scapecchiarsi,  w.-se  dégager 
Scapecchiatòjò,  sm.  -  maque,  aiti- 
li oir 

Scapestrare,  va.  -  corrompre,  gâ- 
ter;- vn.  vivre  dissolument;  - 
Scapestrarsi,  vr,  -  se  délicoter 
-  rai  imén te,  ad.- dissolument 

:  e  ij  estràto,  a,  a.  e  s.-  uol  auché  ; 
dtlicoté  action  d'écimer 

Scapezzamene .  sm.  -  recepage; 

Scapezzare,  va.  -  couper  la  Le  e  ; 
icimer,  eté'er,  couder 
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SCI 
Seêpeïzon*,  sm.  -  taloche,  soufflet 
Scapigliare,  va.  -  ccheveler,  décoif- 
fer [solu,  libertin 
Scapigliato, a,  a.  -  échevelé  ;  dis- 
Scapigliatûra,sf.- libertinage;  com- 
pagnie de  libertins 
Scapitamene,  sm.  -  déchet,  perte 
Scapitare,  vit.  -  perdre,  mettre  du 

sien 
Scapito,  sm.  -  perte,  dommage 
Scapitozzare,  va.  -  écimer,  éteter 
Scapolare,  va.-  délivrer;  -vn.  s'en- 
fuir; -  sm.  scapulaire 
Scapolo,  a,  a.  e  s.  -libre,  délivré; 
garçon  [treté 

Scaponire,  va.  -  vaincre  l'opiniâ- 
Scaponito,  a,  a.  -  qui  n'  est  plus 

obstiné 
Scappaménto ,  sm.  -  échappement 
Scappare,  vn.  -  échapper,  fuir 
Scappata,  sf.  -  escapade;  sottise 
Scappatóia,  sf.  échappatoire,  sub* 
terfuge  Ldechaperonner 

Scappellare,  va.  -  ôter  le  chapeau; 
Scappellòtto,  sm.  -  taloche,  horion 
Scappeniccio,  sm.*-  capuchon 
Scarpinare, ta.  -ressemeler  des  bas 
Scappino,  sm,  -  chausson  ;  semelle 
de  bas  [ôter  son  capuchon 

Scappucciare,  vn.  -  broncher;  vr. 
Scappuccio,  sm.  -  bronchade;  faute 
Scapricciare, Scapriccire,  va.  -  fai- 
re passer  les  caprices   à  quel- 
qu'un .  -  Scapricciarsi,  vr.  -  se 
satisfaire,  en  passer  son  envie 
Scâpula,  sf.  -  omoplate 
Scapulâre,  sm.  -  scapulaire 
Scarabâttola,  sf.  -  petite  armoire 

vitrée,  étagère 
Scarabèo,  sm.  -  scarabée 
Scarabillâre,  va.  -  arpéger 
Scarabocchiare,  va.  -  gfifi'oner 
Scarabocchiatóre  ,  Scarabocchino, 

sm.  -  grilioneur 
Scarabòcchio,  sm.  -  grifl'onage 
Scaracchiare,  va.  -  se  moquer  ;  cra- 
cher avec  bruit 
Scaràcchio,  sm.  *  crachat 
Scarafaggio.,  sm.  -  escarbot 
Scaralïâre,  va.  -  arracher,  ôter  par 

force 
Scaramâzza,  if.  -  gibbosité,  défaut 
de  rondeur  dans  les  perles 


SGA 

Scaramâzzo,  a.  a.  -  qui  n'est  pag 

bien  rond  (des  perles) 
Scaramuccia,  sf.  -  escarmouche 
Scaramucciatóre,  sm.  -  escarmou- 

cheur 
Scaraventare, va.-  lancer  avec  force 
Scarbonchiâre,  va.  -  moucher  une 

chandelle 
Scarceraménto,sw?.-  Scarcerazióne 

sf.  -  élargissement 
Scarcerare,  va.  -  élargir 
Scardassare,  va.-  carder  ;  médire 
Scardassiére,  sm.  -  cardeur 
Scardasso, sm.  carde  (pour  la  laine) 
Scarferóne,  sm.  -  bottine 
Scarica;  sf.  -  décharge 
Scaricabarili,  sm.  ■  sonner  lesclo- 

< lies  (jeu  d'enfants) 
Scaricalasino,  sm.  -  dames  rabat- 
tues (jeu) 
Scaricaménto,  sm.  -  déchargement 
Scaricare,  va.-  décharger,  vider: 

-Scaricarsi,  vr.  -se  décharger 
Scaricatóio,  sm.  •  lieu  de  décharge 
Scaricaziòne,  sf.  -  décharge 
Scarico,  a,  a.  -  décharge;  dégagé, 

débarrassé  ;  clair  ;-  sm.  décharge 
Scarificare,  va.  -  scarifier 
Scarificatóre,  sm.  -  scarificateur 
Scarificazione,  sf.  -scarification 
Scarlattina  sf.  -  fièvre  scarlatine 
Scarlattino,  Scarlatto,  sm.  -  écar- 

late 
Scarlatto,  a,  a.  -  écarlate 
Scarmâna,  .sm.  -  pleurésie    [résie 
Scarmanâre,vw.-  gagner  une  pieu- 
Scarmigliâre,  va.  -  houspiller,  é- 

cheveier;  maltraiter 
Scarmigliato,  a,  a.  -  échevele 
Scârmo,  .sm.  -  touletière 
Scarnaménto,  .sm.  -  scarification 
Scarnare,  ta.  -  scarifier  [val 

Scarnascialâre,  va.  -  faire  le  carna- 
Scarnatino,a,i.-  incarnat  [ri  fier 
Scarni  licere,  va.  -  décharner,  sca- 
Scarnire,  va.  amaigrir  ,  diminuer 
Scarnito,  a,  a.  -  décharné 
Scarno, a, a.-  décharné,  sec,  maigre 
Scâro,  sm.  -  scare 
Scarpa,  sf.  -  soulier,  chaussure  ; 

biseau  ,  talus;  -  A  =,  ad.  -  a 

onglet  ;  en  taius  [graver 

Scarpellâre,VG.-UilUr  des  pierres  ; 
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Searpellâti ,  sf.  -  coup  de  ciseau 
ii  Scarpellatóre ,  Scarpellino,  sm.  - 
tailleur  de  pierre 
Scarpèllo,  sm.  -  ciseau 
I-  Scarpinare,  vu.  -  marcher  vite 

Scarpino,  sm.  -  escirpin 
^  Scarpióne,  sm-  Y.  Scorpióne 
i  Scarnerà,  sf,  -  route   pou  battue, 
non  fréquentée:  Genti  di=,va- 
i      gaboims 
Scarrozzare. rn.-courir  en  cirr  sse 
Scarrozzata,  sf.  -  course,  prome- 
ts   nade  en  voiture 

Scarrucolare,  en.  -  coukr,  glisser 
f1     dans  la  poulie 

traènte,  ad.  -  pauvrement 
Scarsapépe,  tm. -  rcarum  (plante) 
j- Scarseggiare,?;)».  -  épargner;  lési- 
ner :  -  va.  avo'r  disette  de 
1  Scarsèlla,  s/". -gousset  (pour   met- 
tre, de  l'argent);  poche 
il  Scarsézza,  sf.  -  épargne,  ménage 
r  Scarsità,  sf. -taquinerie  ;  manque, 
f      disette 

;  Scarso,  a,  a.  -modiqu°,  restreint, 
avare,    mesquin:   -  Monéta  =, 
»      monnaie,  qui  n'est  pasdepoid, 
-  Andare=,  faire  des  é;onomies, 
vivre  mesquinement 
Scartabellare,  va.  -  feuilleter 
S  •artsbéllo,  Scartafâccio,  sm.  -  ca- 
li :er,  paperasse 
:  S  artaménto,  sm.  V.  Scarto 
Scartare,  va  -écarter;  refuser 
Scartata,  sf.  -  écart 

.  sm.-  é-  art ,  r^-but:  -  Mer- 
J      canzia  di  =,    marchandise    dé- 
{•■    f  ctoeuse,  de  rebut 
Scârzo,  a,  a.  -  asile,  délié 
Scasare,  va.  -  chasser  de  la  maison 
Scassa,  sf.  -  carlingue 
i  Scassare,  va.-  délaisser  :  dif  ich  r 
itûra,if.-l'acticn  d-  décaisser 

feassincre,  va. -rompre,  fr 
■asso, sm. -terre  de  frichée. labour, 
fracture 

rrâre,  va.  e  n.  -  cr  cher 
Scatarrata,*/".  -  crachement 
r  Scatellâto,  a ,  a.  -  mo{iu:,  bafoué 
Scatenamento,  sm  -  deci  î  ^i  ment 
Segnar-,  va.  ■  :  -  Sca« 

.)£  tcn.rsi,  vr.  -  iner 

i  Beatoli,  tf,  - 


SCE 

-  tabatière;  =  da  chicche,  -bon 

bonnière 
Scatolajo,  Scatoliére,  sm.  -  faiseur 

ou  vendeur  de  boites 
Scattare,  tro.  -  lâch<  r  ;  passer 
Scat'atòjo ,  sm.  -  noix   (partie  du 

ressort  d'un  fusil,  etc.  qui  sert 

à  le  débander) 
Scatto,  sm.  -  détente 
Scaturente,  a.  -  jaillissant 
Scaturigine,  sf.  -  source 
Sratunniénlo,  sm.  -  jaillissement 
Scaturire,  vu.  -  jaillir;  co 
Scavalcare,  va.  -  désarçonner;  e- 

ter  par  terre;    supplanter;  tn 

descendre  de  cheval 
Scavalcatóre,  sm.  -qui  déssrç  nue, 

qui  supplante 
Scavallare,  va. -  désarçonner,  dé- 
monter, faire  tomber 
Scavaménto,  sm.  -  creusement 
Scavatóre,  sm.  -  qui  creuse 
Scavazióne,  sf.  -cxcivation,  fouille 
Scavezzacòllo,  sm.  -  chute,  ruine; 

danger;  -  A  scavezzacollo,  ad.  - 

à  co"ps  perdu 
Scavezzare,  va.  -  casser ,  briser 
Scavo,  sm.  -  creux,  fouille 
Scazzelîàre,  vn.  -  jouer,  folâtrer 
Scazzónte,  sm.  -  scason  (vers) 
Scéda,  Scédula,  sf.  -raillerie  ;  mi- 
nute 
Seedâto,  a.  a   -  goguenard 
Scederia,  sf.  -.moquerie 
Scedóne,  sm.  -  figure  grim  ente 

(qui  s  ri,  de  console) 
S  -egliménto,  sm.  -  ciioix  ,  triage 
S  égliere,  va. •  choisir:  é  ire 
S  epliticcio,  sw.-r  but.  épluebures 
Se  glitóre,  sm.  -  qui  choisit 
Sceicco,  sm.  -  çtu  ik 

âzginej  Scelleratézza*  s'.  - 

scolerò tess  ! 
ScpÏI  raUmént°,  ad.  -méchamment 
Scellerato,  a,  ae  «.-scélérat  ;  impie 
Scellino,  tm.  -  sebeliiog 
S*élo,  sm,  -  crime,  délit 
Scèlta,  sf.  -  choix,  tnege;  élite 
Sceltezza,  sf.  -  choix  [bon 

3  èl  ),  a,  a.  -  eboi  >i  ,  élu  ;  exquis 
ira*,  nn.  -rebut  ;  épluenures 
.  -     m  Qttîion 
inuer,  sm 
5  r; 


sca 

S<m  mâto,  a,  a.  -  diminué  ;  affaibli 
Stimatóre,  sm.  -  qui  diminue 
Scémo,  a.  -  diminué,  baissé;  sot, 
niais;  fou:  -  Luna  stéma,-lune 
en  déclin*  -  Vino  scémo,  -  vin 
tourné,  gâté;  -  sm.  diminution 
Scempiaggine,  sf.  -sottise,  balour- 
dise, stupidité 
Scempiare,  t;a.-dépîier  ;  expliquer, 

éclaircir;  déchirer 
Scempiatâggine,  sf. -folie,  fatuité 
Scempiatamente,  ad.  -  sottement, 

bêtement,  confusément 
Scempiato,  a,  a.- déplié;  sot,  fat, 

simple,  bête 
Scempièzza,  sf.-fatuité,  simplicité 
Scémpio,  a,  a.  -  simple,  sot,  niais  ;- 
sm  -tourment,suppliee,  carnage, 
massacre 
Scéna,  sf.  -  scène,  théâtre 
Scenario,  sm.  -  la  feuille  où  1'  on 
marque  les  scènes  et  les  noms 
des  acteurs;  -pi.  coulisses,  dé- 
corations 
Scéndere,  vn.  -  descendre;  faire 
une  descente  ;    attaquer;    tirer 
son  origine,  être  issu 
Scendibile,  a.  -  aisé  à  descendre 
Scendiménto,  sm.  -  descente 
Sceneggiaméntcsm.  -  déclamation 
Sceneggiare,  vn.  -  déclamer 
Scenicamente,  ad.  -théâtre  lement, 

comiquement 
Scènico,  a,  a.  -  scèniche,  de  scène 
Scenografia,  sf.  -  scénographie 
Scenografico,  a,  a.-scénographique 
Scenografo,  sm.  -  scénographe 
Sceriffo,  sm.  -  chérif 
Scérnere,  va.  -  discerner;   démê- 
ler; indiquer;  élire,  choisir 
Scerniménto,  sm.  -  discernement; 

séparation 
Scerpa  re,  va,  -  rompre;  arracher 
Scfrpelîâto,  Scerpdlino   [Occhio], 
am.  -  œil  éraiilé  [bévue 

Scerpellóne,  sm.  •  faute  grossière, 
Scérre.  V.  Scégliere 
Scervellato^,  a.-  écervelé,  évaporé 
Scéso,  a,  a.  -  descendu  ;  issu,  ori- 
ginaire; -  sf.  descente;  rhume 
Scetticismo,  sm.  -  scepticisme 
Scèttico,  a,  a.  e  sm.  -  sceptique 
Sccttréto,  a,  a.  -qui  tient  le  sceptre 


SGH 
Scèttro,  sm.  -  sceptre         [ratïf 
Sceveraménto,sm.  -  division,  sép. 
Sceverare,  va.-  séparer,  écarter 
Sceverata,  sf.  -  distinction,  sép 

ration 
Sceveratamele,  ad.  -  séparémei 
Scevcratóre,  sm.  -  qui  sépare 
Scevero,  a,  Scévro,  a,  a.  -  séparé 

pur  fpo 

Schèda,  Schedala,  sf.  -  billet  ;  co 
Schéggia,  sf.  -  éclat   de  bois,  ci 

peau,  écharde 
Scheggiale,  sm.  -  ceinture  de  eu 
Scheggiare,  va.  -faire  des  copeau 

fendre  du  bois;-vn,  éclater 
Scheggióso,  a,  a.  -  plein  d'éclat 

raboteux 
Schèletro,  sm.-squelette  ;  carcas 
Schéma,  sm.  -  schème     [scélér 
Scherano,  sm.  -  brigand,  bandi 
Schc-ranzia,  sf.  -  esquinancie 
Schericâto,a,  a.  -dégradé  ;  écim 

étêté 
Schérma,  sf.  -  escrime 
Schermidóre,  sm. -maître  d'arme 

escrimeur 
Schermigiiâto,  a,  a.  -  écheveîé 
Schermire,  vn.  -  faire  des  arme 

escrimer:  -  Schermirsi,  vr. 

défendre,  se  garder 
Schermitóre.  V.  Schermidóre 
Schérmo,  sm.  -  défense,  abri 
Schernévole,  a.- injurieux,  outi 

geux  [me 

Schernevolmente,  ad.-outrageus 
Scherniménto.  V.  Schérno 
Schernire,  va.-se  moquer,  berne 

mépriser 
Schernitóre,  sm.  -  moqueur 
Schérno,  sm.-  moquerie ,  déris 

mépris 
Schei-nòia,  sf.  -  sorte  d'herbe 
Schprzaménto,  sm.-  badinage,  i 

lâtrerie 
Scherzante,  a.  -  badin,  Foîâtre 
Scherzare,  vn.- badiner,  foiâtr 

n'agir  pas  sériusement 
Schedatóre,  sm.  -  railleur 
Scherzévole,  a.  -  plaisant,  folâi 
Scherzevolmente, ad. -en  badina 
Scherzo,  sm.  -  badinage,folâtr<îr 

raillerie 
Scherzosamente,  ad.  -  en  badins 
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T  Scherzoso,  a,  a.  -  h  à  t.'  , 
schiaccia,  $/.-  trébuchet  pou-  at- 
traper les  bêtes;  jambe  de  bois 
ichiaeciaraénto ,  sm.  -  contusion, 

meurtrissure  ;  iplatissemeift 
I  Ichiacciarcra.-éerasser  ;  reprimer 
khîaeciati,  sf  -fouace,  gâteau 
Schiacciato,  a,  a.  -écrasé  :  camus; 
1    aplati  [trisSnre 

Sbracciai ûra, s/". -contusi  >n,  m  "jr- 
lehiaffeggiàre,  va   -  souffleter 
Schiaffo,  sm.  -  soufflet;  claque 
Schiamazzare, vn.  -  caqueter  com- 
me une  poule:   clabauder,  crier 
comme  un  aigle 
Schiamazzatóre,  sm.  -  Upageur 
Schiamazzio ,    Schiamazzo,    sm.  - 

bruit,  tintamarre 

Sehhnchna,  sf.   Schiancfo,  ani.  - 

ligne  diagonale    du  carré:  -  A, 

di,  per  schiaccio,  -  de  biais,  de 

tr.vers,  do  guingois 

Sehianeire,  vn  •  frapper  do  biais 

Behiantaménto,  sm.  -  extirpation, 

déracinement 
Schiantare,  va.  -  éclater,  rompre, 

casser;  cueillir,  arracher 
Schianto,  avi.  -  éclat,  fente;  bruiî; 
passion,  tourment  [gale 

Schiànza,  sf.  -croûte  de  plaie,  de 
Scbiappâre,  va.  -  fencire  du  bois 
Schiarare,  va.  -éclaircir  ;  éclair»  r  ; 
-  pu.  s'écla'rcir,  devenir  clair 
Sebiaratóre,  sm.  -  qui  éclaircit 
Behiaréa,  t/. -orvale,  toni  •  bonne 
Schiarjménto,  sm--  éclaircissement 
Schiarire,  vn.  -  >"  éclaircir;  -ffa. 
éclaircir.  développer 


Schiatta,  am.- lignée,  famille;  race  ri  Schifiltóse,  a,  a.  -difficile,  qui  fit 

»*r>      _    APLrar  la     ni-àniniiT  l'mtn) 


.  vn.  -  crever 
Schiattire,  m.   -  glapir  tsud 

Schiatto'ne,  sm.  -  gro*  garçon,  rus- 
Bcbiàva,  sf.  -  ?e,  captive 

Schiavare,  vel  are,  va.  -  déclouer 
Schiavésca,  a,  a.  -  d'  esclave 
Schiavina,  sf.  -  robe  d'esclave,  de 

pèlerin  ;    grosse   couverture   de 

lame 
Schiavitù,  sf.  -  osci  rage, captivité 
Schiavo,  sm.  -  esclave,  captif 
SchiazzamaL'Ma,  $f.  -  canaille 
Schiccherarne  n  t  o, sm. -barbo  ui  liage 
I  Schiccherare,  va  -  griffonner,  l>jr- 


5CH 
bouille  •   les    muri  il  les 

aire,  v  i  -mettra  à  la  broche 
Schidióne,  sut.  -  broche 

Schièna,  sf.  Schienale,  sm..  -  do" 
échine,  croupe 

Schienantfa,  sf.  -  esquioancie 

Scbienélla,  sf.  -molette;  maladie 

SchienUto,  a,  a.  -  râblu 

Schièra,  sf.  -  troupe  de  soldats  ; 
quantité:  -A  schiéra,-par bandes 

Schieraménto,  sm.  -arrangement, 
ordonnance 

Schierare,  va.  -  mettre  en  ordon- 
nance; escadronner 

Schierato,  a,  a.-  rangé  en  bataille 

Sclrottaméntc,  ad.  -  purement,  in 
fénument  [imité  ;  candeur 

Schiettézza,  sf.  -  sincérité,  ingé- 

Schiétto,  a,  a.  -  pur,  simple  ;  une 
égal  ;  sincèro,fraiK;dég:gé. agili, 

Schifa,  sf.  -  dégoût  :  -  Scnifa  *\  po- 
co, -  mij  iurée,  prude,  précieuse 

Schifaménte,  ad.  -  salement,  avec 
dégoût 

Scbifaménttyaff».-  l'action  d'éviter  ; 
fuite,  éloignement  [obatont 

Schifanòja,  sm.  -  paresseux  ,  non- 

Schifânza,  sf.  -  mépris,  opprobre 

Schifare,  va.  -  esquiver.éviter.fuir; 
mépriser 

Schifatole,  sm.  -  qui  a  de  l'aver- 
sion, du  dégoût 

Schifévcle  ,  a.  -  qui  méprise 

Schifézza,  sf.  -s;!etè,  malpropre- 
té; dégoût;    délicatesse   ou'rée 

Schifiltà,  sf.  -  pruderie  ;  répugnan- 
ce; humeur  difficile;  nausée, 
dégoût 


le  précieux  "  [m  ;  n  t 

Schifissimaménte,  ad.-  très-salo- 
Sebifo,  a, a. -silo,  dégoûtant;  dif- 
ficile, revoche    acariâtre  ;  -  sm. 
esquif;  dégoût         [dégoûtante 
Schifosamente,  ad. -d'une  manière 
Schifóso,  i  ,  a.  -  dégoûtant 
Schimbéscio,  a,  a.  -  cagneux,  bin- 
cal:  -A  schimbéscio,  ad. -de  biais 
Schinanzia,  sf.  -  esquinancie 
Schiniéra,  sf.  Schiniére,  sm.  -  ar- 
mare des  jambes        [d'images 
Schiodacristi,  sm.-cagot,  mangeur 
Schiodare, va.  -déclouer;  dégoiaer 
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Schio  iatura.  sf.  -  l'action  da  dé- 
clouer [ger  les  cheveux 
Schiomare,^.  -  éeheveler,  déran- 
Schioppettiére,  sm.  -  fusilier 
Schiòppo,  sm.  -  fusil 
SchiFibizzo.  Y.  Ghiribizzo 
Schisa  [Per]   ad.  -  de  biais 
Schisale,  «?a. -réduire  les  fractions 
Scbist%  sm.  -  schiste 
S  ontoso,  s,  a.  -  schisteux 
Schiudere,  va.  -  ouvrir,  exclure:  - 
Schiudersi,  vr.  -  s 'épanouir,  é~ 
clore 
Schiuma,  sf.  -  écume;  bave 
Schiumante,  a,  -  è  lìmaot 
Schiumare,  va.  e  w.  -  écumer 
Schluniatòjo,  s?ft.  -  éeumoire 
Schiumóso,  a,  a.  -  écume ux 
Schiudo,  a,  a. -ouvert;  exclus 
Schivare,  va.-esquiver,  éviter,  fuir 
Schiva,  a,  a.  -  revécue»   difficile  ; 
modeste;  fâcheux,  triste  -,  -  sm, 
dégoût 
Schizzare,  vn.  -  rejaillir,  saillir, 
sourdre  ;  -  va.  esquisser,  croquer 
Schizzata, sf*  - 1'  action  da  jaillir; 
coup  [ébauché 
Schizzato,  a,  a.  •  rejailli,   croqué, 
Schizzatela,  sf.  -  jet 
Schizzatolo,  sm.  -  seringue 
Schizzettare,  va.  -  s?ringusr 
Schizzétti),  sm.  -  petite  seringue; 

lavement;  croquis;  petit,  fusil 
Schizzinosamént •»,  ad.  -  d'une  ma- 
nière  revoche  [gneux 

Sch'zzinóso,  a,  a.-revêche,  tiédai- 
Schizzo,  sm.  -  éclaboussure;  es- 
quisse, croquis;  ébauche 
Scia,  sf.  -  sillage 
Sciâbla,  Sciabola,  sf.  -  sabre 
Sciaguattare, va-  -  brouiller  ;  laver, 

nettoyer  ,  rincer 
Sciagura,  sf.  -  malhe-ur,  adversité 
Sciagurataggine,  sf.  -  méchanceté; 

lâcheté 
Sciaguratamente,  ad.  -  malheureu- 
sement., méchamment 
Sciagurato,  a.  a. -malheureux,  vii, 

lâche;  seé'érat 

Scialacquaménto,  s  n.-  dissipation, 

prodigalité  [digue 

Scitlacfujinte.a  -dissipateur;  pro 

Sciahcquire,  ?;a.-pr)tfiguer,  gas- 


îit 
itLi 
ici 
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pilier:  -  Scialacquarsi,  vr.  -s 

perdre,  se  mêler  [me 

Sciâlacquataménte,  ad.  -  profus* 
Scialacquato,  a,  a.  -  prodigue,  di  $ 

sipé  [sipateur,  gaspille»* 

Scialacquatóre,  sm.  -  prodi  sue,  d 
Scialacquio,  Scialacquo,  sm.  -  pr 

di  gali  té  ;  profusion 
Scialaménto,  sm.  -  exhalaison    P 
Sciala  ppa,  sf.  -  jalap  [jet*  r 

Sesslâre,  va.  -  exhaler;  dissipa  ^ 
Scialo,  sm.  -  exhalaison;  magnii  j?': 

cence  h 

Scia  lo,  sm.  -  châie 
Scialuppa,  sf.  -  chaloupe 
Sciamannato,  a,  a.  -  négligé,  €    '■ 

désordre;  mal  bâti 
Sciamare,  vn.  -  essaimer 
Sciambécco,  sm.  -  chebec 
Sciame,  o,  sm. -essaim;  quanti!  I 
Sciamïto,  sm.  -  sorte  d'étoffe  ;  am;  P 

ranthe  In 

Sciancare,  va.  -  déhancher  |tû 

Scianca  .o,  a,  a.-déhancbé;  boiten   P' 
Sciapidire,  vn,  -  devenir  insipide  ina 

fade  1 

Sciaquâre,  va.  -  rincer,  laver      to 
Sciaquatura,  sf.   -  lavure,  rinçur  | 
Sciare,  va.  -  scier,  voguer 
Sciarpa,  sf.  -  éebarpe 
Sciarpellâre,  va,  -  éràiller  les  yen  i 

renve  ser  les  paupferes  m 

Seiarpellâto,  a,  a.-,  qui  a  les  yn  ■ 

égaillés 
Sciârri,  Sciarrâta  ,  sf.  -  quereli 

dispute  [dispersi?1 

Sciarraménto ,  sm.  -  dissipation 
Sbarrare,  va. -mettre  en  dérout 

dissiper 
Sciatica,  sf.  -  sciat'que 
Sciàtica,  a,  a.-ssiatiqus  ;  -  sm.  qltfo 

a  la  sciât  que 
Sciattacela, -faire  mal  un  ouvr 

ge;  ruiner  [t  enan 

Sciatto,  a,  a.- fort  négligé;  déce 
Sciaûra.  V.  Sciagura 
Scibile,  a.-qui  .se  peut  savoir  ;  -  s 

tout  c&  qu'  on  peut  savoir 
Sciènte,  a.  -  savant 
Scientemente  ,  a.  -   savammen 

sciemment  [mei 

Scientificamente, ad.  -  scienti fiqu 
Scientifici,  a,  a.  -  scientifique 


SCI 
iciénza,  s/*.  -  science;  connaissance 
Meienziâto,a,a.  e  sm.  -savantdocte 
wgnere,  va.  -  déceindre  ,  délier 
iciiinguàgnolo,  sm.  -  tilet 
cUnguâre,  vn.  -  bégayer       [gaie 
icilinguâto,  a,  a.  -begué,  qui  bé- 
.uiliva,  sf.  -  salive 
.cilla,  sfa  -  scilîe,  ognon  marin 
(Ji  cillitico,  a,  a.  -  de  scille,  d'ognon 
•ciiceeâle,  a.  -  du  vent  du  midi 
çcilocco,  sw.-vent  du  midi,  sud-est 
ioLòina,  sm.  -discours  à  perte  de 
vue,  o/haleine 

ciloppare,  va.  -donner  du  sirop; 
flotter,   e.resser;  apaiser,   cal- 
mer, adoucir 
ciiòppo,  sm.  -  sirop 
cimia,  Scimmia,  sf.  »  singe 
.cimiàtico,  a,  a.  -  *xe  singe 
^eimiéra,  sf.  -  singerie 
icimitarra,  sf.  -  cimtUrre,  sabre 
.cimuniîéggine,  sf.  -fatuité,  sim- 
{  plicité,  sottise 
i^cimunitaménte,  ad.  •  sottement 
cimucito,  a,  a.  -  set,  niais,  im- 
bécile 

ciudi  re,  va.  -  séparer 
'cingere,  va.  -  déceindre,  délier 
cintala,  sf.  -  étiBcelie,  biueUe 
jUiUillaméntOjSm.  -  étincellement 
àntillânte,a.  -  étincelant,  brillant 
cintiliâre,  vn.  -  éth.celer,  briller 
ciotìliazióne,  sf.  -  étincellemcnt, 
scintillation 
siocint'iiètta,  sf.  -  bluette,  étincelle 
fjcinto, a,  a.  -délié,  sans  ceinture 
mticioccâ'ggine,  sf,  -sottise,  impru- 
dence, foi  e  [prudemment 
ciuccamente,  ad.-  sottement,  im 
rioccneggiâre,  on.  -  faire  des  sot- 
tises, agir  imprudemment 
scioccheria,  Sciocchezza,  sf.  -  sot- 
ijtise,  imprudence,  folie 
fetòcco,  a,  a.  -  fade,  insipide  ;  sot, 
fat  ;  lou,  impruaent 
ciógliere,  va,  -  délier,  dénouer 
piogiimento,  sm.  -  dénonement , 
dégagement;  libertinage;  *édi- 

)tion;  dissolution,  liquéfaction 
kglitòre,  sm.  -  qui  uéiie 
iolo,  a,  a.  e  sm.  -  iat,  qui  fait  le 
savant  [tement 

cioltaménte,ad.-agikmeDi;  adrci- 


SCI 
Scioltézza,  sf.  -  adresse;  air  dégagé 
Sciòlto,  a,  a.  -  délie,  dénoué,  libre  ; 
agile  ;  dissous  ,  fondu  ;  -  A  bri- 
glia sciòlta,  -à  bride  abattue:  - 
Verso  sciòlto,  -   vers    blanc  :   - 
Libro  sciòlto,  -  livre  en  feuilles 
Sciòlvere,  va.  -  dejtuner 
Scionâta,  sf.  Sciône,  sm.  -  tourbil- 
lon, grain 
Sciopei-aggine,  sf.  -  oisiveté 
Scioperare,  va.  -  détourner  quel- 
q  i'uu  de  ses  oecsipations,  le  dé  - 
baucher  ;  -  vn.  chômer 
Scioperataggine,  sf.  -  oisiveté 
Sciopera». ivo,  a,  a.  -  oisif 
Scioperato,  a,  a.  e  s.  •  oisif  ,  fai- 
néant, désoccupé 
Scioperio,  sm, -oisiveté,  chômage 
Scioperóne,  sm.  -  oisif,  fainéant, 
niais  [mettre  à  i'event 

Scicrinaménto,  sm.  -  l'action   de 
Sciorinare,  va.  -  mettre  a  i'air,pu- 
blier,  divulguer;  frapper  :  -  Scio- 
rinarsi, va.  -  commencer   a   se 
déshabiller 
Sciòrre,  va.   -  délier  ;   arracher  ; 
absoudre  ;  serper  ;  =  i  dubbi,  - 
résoudre 
Scipa,  sm.  -  ignorant 
Scipâre,va.  -  déchirer,  gâter  ;  chif- 
fonner; dissiper;  -  vn.  avorter 
Scopatóre,  sm.  -  dissipateur 
Scipazióne,  sf.  -gasp*iiage,profu- 
sion  [fatuité,  sottise 

Scipidèzza,  sf.  -  fadeur;  fadaise  ; 
Scipicire,  Supire,  vn.  -  s'affadir, 
devenir  fade  [sot 

Scipido,  a,  a.  -  fade,  insipide;" fat, 
Scipitàggine.  V.  bcipidèzza 
Scipitamente,  ad. -d'une  manière 

/ade,  insipide  ;  sottement 
Scipitézza,  sf.  -goût  fade;  fadaise 
Scipito,  a,  a.  -  fade,  insipide;  sot, 

niais 
Sciringa,  sf.  -  seringue 
Sciringâre,  va.  -  seringuer 
Sciròcco,  sm-  -  vent  du  midi 
Sciròppo,  sm.  -  sirop 
Scirro,  sm.  •  squirrhe 
Scirròso,  a,  a.  -  squirrheux 
Scisma,  sf,  -  schisme;  dissension 
Scismâtico,a;  a. -schismatiqut;  sé- 
ditieux 


m 
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Scissile,  a,  -  scìssile 
Scissióne,  sf.  -  division,  séparation 
Scisso,  a,  a.  -  coupé  ;  divisé 
Scissura,  sf.  -  scissure;  scission 
Scitala,  sf.  -  scytale 
Sciugâre,  va.  -  sécher 
Scìug&tòjo,  sm.  •  essuie-mains 
Sciupare,  va.  -  chiffonner,  gâter; 
dissiper:  -  Sciuparsi,  vr.  -avorter 
Sciupatore,  sm.  -  dissipateur 
Seiupinio,  Sciupio,  sm.  -  gaspil- 
lage, dissipation 
S  civoJare,  vn.  -  glisser 
Sciamare,  vn.  -  s'écrier       [meur 
Sclamezióne,  sf. -exclamation,  cla- 
Scoccâre,  va.  -  décocher;  sonner  ; 

vn.  se  détendre,  partir 
Scoccatelo,  sm.  -  détente 
Scòcco,  &m.  -  décocheraient 
Scoccolare,  va.  -  écosser,  égrener 
Scoccolâto,  a,  a.-  écossé;  bien  clair 
Scoccoveggiére,vn.  -  coqueter,mu- 

gueter;  -  va,,  railler,  berner 
Scodare,  va.  -  éeourter 
Scodato,  a,  a.  -  sans  queue:  -  Put- 
ta scodata,  -  vieux  renard 
Scodèlla,*^.  -  écuelle;  potage,soupe 
Scodellare,  va. -dresser  le  potage 
dans  les  écuelles  ;   renverser  à 
terre 
Scodellino,  sm.  -  petite  écuelle  ; 

soucoupe  ;  bassinet  d'un  fusil 
Scodmzolâre,  vn.  -  remuer  la  queue 
Scuffina,  sf,  -  lime 
Sconfinato,  a,  a.  -  limé,  râpé 
Scòglia,  sf.  -  mue  du  serpent 
Scoglièra,  sf.  -  reeif 
Scoglio,  sm.-écueil,  rocher  ;  berge; 

ecorce  ;  mue  du  strpent 
Scoglióso,  a,  a.  -  plein  d'écueils, 

dangereux 
Scojâre,  va.  -  écorcher 
Scojâtto..  àttolo,  sm.  -  écureuil 
Scolaménto,  sm.  -  écoulement 
Scolare,  sm.  -  écolier,  élève    [ter 
Scolare,  vn.  -  s'écou!er;-va.  égout- 
Scolareggiâre,  vn.  -  agir  en  écolier 
Scolarménte,  ad.  -  en  écolier 
Scolarésco,  a,  a.-à'écGliers;-s/.trou- 

pe  d'écolieirs 
Scolastico,  a,  a.  e  s.  -  scolastique 
Sedativo,  a,  a.  -  qui  fait  couler 
Scolatòjo,  sm.  -  égout,  égoutteir 


SCO 

Scolatura,  sf.  -  reste   de  quelqi 

liquide 
Scòlia,  sf.  Scòlio,  sm.  -  scolie 
Scoliaste,  sm.  -  scoliaste 
Scollacciato,  a,  a.  -  décolleté 
Scollare,  va.  -décoller;  décollet; 
Scollatura,  sf.  -  échancrure    d*u 

habit  proche  da  cou  ;  encolm 
Scollegaménto,  sm.  -  séparation 
Scollegare,  va.  -  séparer,  désun 
Scollinâre,  va.  -  passer  les  colliri 
Scolmare,  va.  -racler  le  dessus  a' 

ne  mesure 
Scólo,  sm.  -  écoulement  ;  coula' 
Scolopèndra,  sf.  -  scolopendre 
Scoloraménto,  sm.  -  pâleur,  terni 

sure  [facer  la  cou  tei 

Scolorare,  va.  en.-  décolorer  ;  e 
Scoloriménto,  sm,  -  pâleur 
Scolorire,  vn. -pâlir,  se  décoìoi 
Scolorito,  a,  a.  -  décoloré 
Scoiaménto,  sin.  -justification 
Scolpare,  va. -disculper,  justifie 

Scolparsi,  vr.  -  se  justifier 
Scolpire,  va.  -  sculpter;  graver 
Scolpitamente,  ad.  -  distincteme 

clairement  [emprein 

Scolpitila,  sf.  -  sculpture,gravu 
Scòlta,  sf.  -  sentinelle 
Scostare,  va.  -  écouter 
Seoltura.  V.  Scultura 
Scolarésco,  a,  a.  -  de  la  sculptu 
Scombavâre,  va.  -  salir  de  bav 
Scombiccherare,  va.  -  griffonne 
Scombinare,  va.  -  déranger;  bc 

leverser 
Scombinazidne,  sf.  -dérangeme 
Scómbro, im.-  maquereau  (poissr 
Scombuiare,  va.  -  disperser,  ép 

piller  [obscurci;  effrs 

Scombuiato,  a,  a.  -  épars,  dissif 
Scombussolare.,  va.  -  disperser 
Scommésso,  a,  a.  -  dissous  ;  dé 

che  ;  -  sf.  gageure  (|u),  pari 
Scomméttere,  va.  -  déjoindre, 

parer,  désassembler  ;  parier,  ; 

ger;  semer  la  discorde 
Scommettitóre,  sm.  -  parieur 
Scommezzâre,  va.  -  partager  \ 

le  milieu 
Scommovizióne,  mezióne,  sm- 
inuite, émeute  [le 
Scommuòvere, va.  -émouvoir;  si 


m 
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Scomodare,  va.  -  incommoder,  gê- 
ner, chagriner 
Scomodézza,  dita,  sf.  Scomodo, sm. 

-  incommodité,  désavantage 
Scomodo,  a,  a.  -  incommode 
Scompaginare,  va.  -  déranger 
Scompagnaménto,  sm.  •    disjonc- 
tion*, désunion  [pler 

Scompagnare,  va.-  séparer;  deoti- 
Scompagnatûra,  sf.-  dissemblance 
Scomparire,  vn    -  perdre  de  prix; 
paraître  moins  [tage 

Scompartiménto,  sm. -divi  ion, par- 
Scompanire,  va.-pirtager,dmser, 

distribuer 
Scompigliaménto,  sm.  -  désordre, 
bouleversement  [kverscr 

Scompigliare,  va.  -  troubler,  bou- 
Sjooipigl latamente,  ad.-desordon- 
nement  [multe 

Scompiglio,  sm.  -  confusion  ,  tu- 
Scompigiiiime,  sm.  -  deserà  re  ;  mé- 
lange [fusion 
Scomponirnénto,sw.-désordre,con- 
Scompórre,  va.-  gàt?r;  déranger; 

brouiller;  décomposer 
Scampo*  zióne,  sf.  -désordre,  con- 
fusion ;  décomposition 
Scompostamente,  ad. -en  désordre, 
indécemment  [règlement 

Scompostézza,  sf.  -  imm  )dèstie,dé- 
Scompuzzâre,  va.-  en^puantir, in- 
fecter    [sm.  -excommunication 
Scomunica,  sf.   Scomunic^mento , 
Scomunicare,  va.  -    exe  mmunier 
Scomunicato,  a,  a.  e  stri.  -  excom- 
munié ;  maudit  [munie 
Secmunic^tore,  sm.  -  qui  ^xcora- 
Scomunicaz.óne,  sf.  -  excommuni- 
cation 
Scomiizzolo.  ad.  -  point  du  tout 
Sconcerta ;né a to.  V.  Sconcèrto 

rure,  va. -déconcerter;  bou- 

r»  r 

Seon  s  r  atore,  sm.-  qui  déconcerte 

rto,  sm.  -  trouble  ;  desordre 

ment;  mau- 

v  a  1 1  a  g  •  §  ce,  inconvenance 

/.-maladroitement 
Scosciarne  alo,  sm.  -  d 

ire,va  -gâter,  endomm 

-  Sconciarsi,  vr.  •  av.r'  i 
blesser 


SGO 

Sconciataménte.  Y.    Sconciamente 
Sconciatóre,  sm.  •  qui  dérange 
Sconciatura,  sf.  -  avorton  ;  fausse- 
cou  :be 
Scóncio,  a,  a.  -  négligé  ;  messéant; 
immodéré  ;  étrange  ;  méchant  ; 
déboîté;  difforme,  laid  ;-  sm.  im- 
eommodité,  gène;  dommage 
Sconcili  1ère,  V".  -  rompre  une  né- 
gociation [invgulière 
Sconcordanza,  sf.  -  construction 
Sconcòrdia,  sf.  -  discorde 
^condito,  a,  a.  -  fade,  insipide,  sot 
Sconférma,  sf.  -  confirmation 
Scoafermâre,  va.  -  confirmer 
Sconfessare,  va.  -  nier,  désavouer 
Sconficcare,  a.  -  déclouer 
Sconfidènza,  sf.  -  défiance      [fier 
Sconlidâre,  vn.  -  se  méfier,  se  dé- 
Sconfiggere,va.  -  défaire  les  enne- 
mis, vaincre  ;  terrasser 
Sconii^giménto,  5m. Sconfitta,  sf. 
-  déroute,  défaite  [déroute 
Sconfiggitôre,  trice,  s.  -  qui  met  en 
Sconfitto,  a,  a.  -  défait;  mis  en  dé- 
route ;  décloué 
Sconfóndere,  va.  -  confondre 
Sconfortamene»,  sm.  -  dissuasion 
Sconfortére,va.-dissuader,  détour- 
ner :  -  Sconfortarsi,  vr.  -  se  dé- 
courager 
Sconfortato,  a,  a.-  dissuadé  ;  triste, 

affligé,  découragé 
Sconfòrto,  sm.  -chagrin,  tristesse 
Scongiungiménto,  sm. -séparation, 

désunion 
Scongiuraménto,  sm. -conjuration, 

supplication,  prière  instante 
Scongiurare,  va.  -  conjurer,  exor- 
ciser ;  supplier 
^congiuratóre,  sm.  -  exorciste 
Scongiurazióne,  sf.  Scongiuro,  sm. 
-conjuration,  exorcisme;  impré- 
cation 
Sconnessióne,  sf.  -  détachement  ; 
désunion  [taché 

Sconnèsso, a,  a.  -  discordant;  dé- 
Scon  ne  Itère,  va.  -détacher,  désu- 
nir ;  écrire,  parler  sans  ordre  , 
sans  liaison  [nouille 

Sconocchiare,  va.  -  filer   sa    que- 
Sconoscén te, a. -méconnaissant,  in- 
grossier; inconnu, obscur 
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Sconoscentemente,  ad.  -  téméraire- 
ment, sans  connaissance 
Sconoscénza,  sf.  -méconnaissance, 
ingratitude  [ingrat 

Sconóscere,  vn.  -  méconnaître,  être 
Sconosciménto,  sm.  -  méconnais- 
sance, ingratitude 
Sconosciutamente,  ad.  -  en  cachet- 
te,  incognito 
Sconosciuto,  a,  a.  -  inconnu,  mé- 
connu ;  obscur  [mer 
Sconquassare^  va.- fracasser,  abï- 
Sconquassatóre,  sm.  -  destructeur 
Sconquésso,sm.-diestructJon,  ruine 
Sconsacrare,  va.  -  déconsacrer 
Scins^ntiménto,  sm.  -desaveu^m- 

probation 
Sconsentire,  vn.  -  ne  pss  consentir 
Scorssiderânza ,  ratèzza,  sf.  -  in- 
considération,  manqua  de  réfle- 
xion 
Scensiderataménte,aa\  •  inconsidé- 
rément, follement 
Sconsiderato ,  a,  a.  -  inconsidéré 
Seontiderazióne,  sf.  -  inccnsidéra- 

tion 
Sconsigliare  ,  va.  -  dissuader,  dé- 
tourner [ment 
Sconsigliatamente,  ad.-imprudem- 
Sconsig  iatèzzs,  sf.  -  inconsidé*a- 
tion,  imprudence        [considéré 
Sconsigliato,  a,  a.  -  dissuade  ;  in- 
SconsoSsaénto,  sm.  -  affliction 
Sconsolare,  va.  •  deconforter,  cha- 
griner                          [blement 
Sconsolatamente ,  ai.  -  ini  onsola- 
Sconsoiâto,  a,  a.  -  triste,  chagrin 
affligé,  désolé  [grin 
Sconsola z;óne,  sf.  -affliction,  cha- 
Scontâre,  va.  -  ribattre,dimmuer  ; 
compenser;  escompter       [ment 
Scontentamente-, sm.  -  meeontente- 
Scontectare,  va.  -  mécontenter,  af- 
fliger;- vn.  ne  se  point  contenter 
Scontentézza,  sf.  S  onténto,  sm.  - 

contenu  mment,  chagrin 
Scontènto,  a,  a.  -  mécontent,  triste 
Scónto,  sm.  -  déduction  ;  compen- 
v  sation;  escompte  [torsion 

Scontorcente,  a.  -  qui  fait  descon- 
Sccntórcere,  va.  -  tordre,  tortiller; 
-  Scontòrcersi ,  vr.  -  se  tordre  ; 
faire  ctes  contorsion 


SGO 

Scontorciménto,  Scontorcio,  sm.  • 
contorsion,  grimace 

Scontòrto ,  a,  a.  -  crochu,  torta; 
contrefait  [difforme 

Scontraffâtto ,  a ,  a>  -  contrefait 

Scontramene,  sm.» rencontre,choc 

Scontrare,  vn.*  rencontrer,  se  ren- 
contrer ;  confronter 

Scentrata,  sf.  -  rencontre 

Scontrévole,  o.-que  l'en  rencon- 
tre; accessible 

Scóntro,  sm.  -rencontre;  combat 

Sconturbare,  va.  -  troubler:  -  Scon- 
turbarsi, vr.  -  se  troubler 

Sconvenévole  ,  a.  -  indécent,  mes- 
séant,  qui  ne  convient  pas 

Sconvenevolézza,  sf.  -  indécence, 
messéance 

Sconvenevolménte  ,   nienteménte  , 
ad.  -  indécemment  ;  immodéré 
ment  [décent 

Sconveniente,  a.  -malhonnête:  in 

Sconveniènza,  sf.-  indécence,  mes- 
séance; inconvénient;  dispropor- 
tion 

Sconvenire,  vn.  -  ne  pas  convenir, 
être  malséant  [convenu 

Sconvenuto ,  a,  a.  -  qui  n'a  point 

Sconvòlgere,  va.  -  renverse ,  bou- 
leverser, dissuader,  détourner 

Sconvolgiménto,  sm.  -  trc-uble,  dé- 
sordre ;  revolution 

Sconvolgitele  ,  sm.  -  qui  trouble  , 
met  le  déserdre 

Sconvòlto,  a,  a.  -  renversé  ;  dislo- 
qué ,  tors,  tortu 

Scópa,  sf.  -bouleau,  bruyère,  ba» 
lai  ;  fouet  (qu'on  donne  aux  cri- 
œinels)  [bier  de  potence 

Scopagógne.,  a.  e  sm.  -  ctquin,  gi- 

Scopamâre,  sm.  -  bonnette 

Scopamestiéri,  sm.  -  homme  incon- 
stant, qui  change  souvent  de 
métier 

Scopare ,  va.  -  fustiger  les  crimi- 
ne 1s;  fouetter,  balayer,  frotter 

Scopatóre ,  sm.  -  balayeur 

Scopatura,  sf.  »  fouet,  fustigation  ; 
re  préhension,  réprimande  faite 
en  public 

Scopazzóne,  sm.  -  taloche 

Scoperchiare,  va.  -  ôter  le  couver- 
cle, découvrir 


SCO 
Scopèrta,  sf.  -  découverte;  recon- 
naissance [publiquement 
Scopertamente,  ad. .  ouvertement, 
Scopèrto  ,  a,  a.  -découvert,  mani- 
feste, évident  ;  -  sm.  lieu   décou- 
vert 
Scopertura  ,  sf.  -  lieu  découvert  ; 

l'action  de  découvrir 
Scopéto,  sm.  -  bruyère 
Scopétta,  sf.  -  brosse,  vergette 
Scoptttâre,  va.  -  vergeter,  epous* 

seter 
Scopo,  sm.  -  but;    intention,  fin 
Scoppiâbile,  a.  -  qui  peut  éclater 
Scoppiamene, sm.  -  bruit;  craque- 
ment ,  éclat,  explosion 
Scoppiare  ,  vn.  -  éclat» r;  crever, 
crcq.or  ,  mourir  u'  envie  ;  naî- 
tre, sortir 
Scoppiata,  sf.  -  éclat,  craquement 
Scoppiatura,  sf.  -  explosion,   cra- 
quement ;  fêlure,  crevasse 
Scoppiettare,  vn.  -  éclater,  craquer 
S;oppiettâia  ,  sf.  -  bruit  ,  traque- 
nu  nt  ;  crup  de  fusil 
Scoppietteria,  sf.  -  fusillade 
ScoppiKt.ére,  8m.  -  fusilier 
Scoppiettio,  sm.  -craquement;  cré- 
pitation 
Scoppietto,  sm.  -  petit  craquement, 

petit  bruit  ;  fusil 
Scòppio,  sm. -craquement,  explo- 
sion; fusil 
Scopriménto,  sm.  -  découverte 
Scoprire,  va.-  découvrir,  manifes- 
ter; ipprendre 
Se  pritór«  ,  sm.  -  qui  découvre 
Scopatura,  if,  -  découverte 

iso,   a,  a. -pleiade  ro.'.hers 

Scoraggiare,  gire,  va.  -tiécouréger. 

Scoraggiarsi,  ir.  -  se  décourager 

Scorancénto,  mi.  -LÓ.ouragement, 

consternation 
Scorare,  va.  -  décourager 
Scorbacchiare,  va.  -  trompetter  les 
fautes,  les  i  éfaota  [flétri 

Fccrbaccbiato,  a.  a.  -  déshonore, 
Soorbiare  ,    vn.  -  faire   des   pâles 

d'encre 
Scòrbio,  sm.  -  pâté  d'encre,  bar- 
bouillage 
Scorbutico,  a,  a.  -  scorbutique 
Sccrbût°,  sm,  -  scorbut 


SCO 
Seorcâre\  vn.  -  se  lever  (da  lit) 
Scorciaménto ,  sm.  -  raccourcisse- 
ment [cir 
Scorciare,  va.  •  acccurcir,  raccour- 
Scorciatója  ,  sf.  -  chemin  de    tra- 
verse 
Scórcio  ,sm.-  fin,  la  dernière  p^r 
tie  :  raccourci  :  -  Vedere  in  iscor- 
cio,  -  voir  de  profil 
Scordaménto,  sm.  -  oubli 
Scordante,  a.  -  discordant 
Scordare,  va.  -desaccorder;  -  vn. 
discorder:  -Scordarsi, vr.  oublier 
Scordato  ,  a  ,  a.  -  discordant  ;  dis- 
cord ;  oublié 
Scòrdeo,  sm.  -  scordium 
Scordévole,   a.  -  qui  oublie  aisé- 
ment ;  discordant,  discord 
Scoréggia,  sf.  -  fouet,  lanière  de 

cuir 
Scoreggia  re,  va.  -  fouetter    [fouet 
Scoreggiata;,  sf.  -  coup  de  fouet  ; 
Scoreggiato",  sm.  -  fléau 
Scorgere ,  va.  -  voir ,  apercevoir  ; 
découvrir;  escorter;  guider,  con- 
duire 
Scorgitóre,sm.  -  guide,  conducteur 
Sccria,  sf.  -  scorie,  crasse,  écume  , 
ordure  de  métal ,  =  del  vetro , 
-  suin 
Scoriazióne,  sf.  -  scorification 
Scorificatójo ,  sm.  -  scorificateire 
ScornaccbiaméLto  ,  sm.   Scornac- 
chicta  ,  sf.  -  moquerie,  dérision  ; 
babil  [foucr  ;  jssser 

Scornacchiare,  va.  -  railler,  ba- 
Scornare  ,  va.  -  écorner;  ffronter  ; 
déshonorer;  faire  honte;-  r- 
rârsi,  vr.  -  avoir  honte  [home 
Scortato,  a,  a.  -  écorne,  couvert  de 
Scorneggiâre,  va.  -  donner  de  la 

corne  ;  jouer  du  cor 
Scorniciainénto  ,  sm.  -  bordure 
Scorniciare, va.  -  faire  des  corni- 
ches, enanteurner 
Scòrno,  sm.  -  affront,  honte 
Scoronare,  va.  -  écrimer  lesarbies 
Scorpacciata.  V.  Corpacciata 
Scorpâre,  vn.  -  se  gorger 
Scoriêna,  sf.-  scorpène,  rascasse 
Scòrpio,  pione,  sm.  -  scorpion 
Scorpionista,  tm. -homme  à  dou- 
ble face 
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Scorporare  ♦  va.  -  désincorpcrer  ; 

tirer  du  fonds 
Scorporazióne,  Scòrporo,  sm.  -dé- 
merabrement;séparation  de  la  so- 
ciété; partie  d'argent  tirée  d'un 
ionds 
Scorrazzante,  a.-  qui  court  ça  et  là 
Scorrazzare,  vn.  -  courir  ca  et  là; 

saccager,  piller,  ravager 
Scorrente,  a.  -  coulant,  glissant 
Scórrere,  vn.  -  glisser,  couler;  s'é- 
couler, passer  vite;   saccager, 
piller; -va.  parcourir;  lire,  voir, 
dire  à  la  hâte 
Scorreria,  sf.-  incursion,  irruption, 
excursion  [ment 

Scorrettamente,  ad.  -  inconeete- 
Scorrettivo,  a,  a.  -  qui  gâte,  altère 
Scorrètto,  a,  a. -incorrect;  dissolu 
Scorrévole,  a, -coulant,  glissant, 

labile 
Scorrezióne,  sf.  -  incorrection 
Scorribanda,  à®U,\sf.  -  petite  cour- 
se, petite  incursion 
Scorridóre  ,sm.  -  batteur  d'esfrade 
Scorriménto,  sm.-flux;écoulement , 

glissade,  chute;  incursion 
Scorritóio,  a,  a.  -  coulant    [rager 
Scorrubbiârsi,  vr.  -  se  fâcher»  en- 
Scorrubbiéto,  a,  a.  -  fâché  [rique 
Scorrubbióso ,  a  ,  a.  -  colère,  cole- 
Scórsa,  sf.  -  course,  incursion  :  - 
Dare  una  scorsa  ad  un  1  ibro,  ec- 
donner  un  coup  d'ceil  à,parcourir 
un  libre  [voie 

S  corsivo,  a,  a.  -  coulant5;  qui  dé- 
Scórso,  a,  a.  -  défectueux,  vicié  ; 
échappé  ;  passa  ;  pillé,  saccagé; 
-  sm.  dérèglement  ;  =  di  lingua, 
di  penna, -faute  d'inadvertance 
Scorsójo  [Nodo],  ara.-nœud  coulant 
Scòrta,  sf.  -  escorte,  guide 
Scortaménte  ,  ad.  -  prudemment, 
sagement  [ment 

Scortamènto ,  sm.  -  raccourcisse- 
Scortâre,  va.  -  aecourcir,  abréger; 

escorter,  accompagner 
Scortecciaménto,  sm.  -  écorcement 
Scortecciare,  va.-  écorcer,  ôterl'é- 
corce  Lbligeant 

Scortése,  a„  -  impoli,  incivil,  déso- 
Scorteséménte  ,  ad.  -  impoliment, 
désobligeamment 


SCO 

Scortesia,  sf.  -  impolitesse,  incivi- 
lité:- Fare  scortesia,  -  désobliger 
Scorticaménto,  sm.  -  écorchure 
Scorticare,  va.  -  écorcher,  écorcer  ; 
éplucher  ;   plumer  :  =  il  pidoc- 
chio, lésiner  [  (filet) 
Scorticarla,  Scorticatória,s/\-  seine 
Scorticatilo,  a,  a.  -  écorcheur 
Scorticatójo,  sm. -couteau  à  écor- 
cher ,  écorcherie,  boucherie 
Scorticatóre,  sm.  -  écorcheur 
Scorticatura,  zióne,  sf.  -  écorchure, 
entaroure;  coupure     [écorcheur 
Scortichino,sm.-couteau  à  écorcher 
Scortinére.,  va.  -  abattre  la  courtine 
Scórto,  sm.  -  raccourci 
Scórto,  a,  a.-  vu,  aperçu,  prudent, 
rusé,  adroit;  intelligible  (langue) 
Scòrza,  sf.  -  écorce,  pelure,  cosse; 

apparence 
Scorzare,  va.  -  écorcer;  quitter 
Scorzatura,  sf.  -  éccrcementji'en- 

droit  même  de  l'arbre  écorcé 
Scorzóne  ,  sm.  -  sorte  de  serpent 
très-venimeux ,  homme  grossier 
Scorzonéra,  sf.  -  scorsonère,  salsifis 
Scoscendere,^.- rompre  une  bran- 
che;-un.  s'écrouler;  se  fendre 
Scoscendile nto,sm, -éclat  de  bran- 
che; ébouiement 
Scoscéso,  a,  a.  -  éclaté,  rompu,rui« 

né,  renversé  ;  escarpé 
Scosciare,  va.  -disloquer  les  cuis- 
ses; -vn.  se  rompre  les  cuisses 
Scoscio  ,  sm.  -  précipice 
Scòssa,  sf.  -  secousse,  soubresaut 

cahot  ;  giboulée 
Scòsso  ,  a,  a.  -  secoué  ;  dépouille 
Scostaménto  ,  sm.  -  éloignement 
Scostare,  vn.  -  reculer,  éloigner, 
écarter  [menî 

Scostumatamente ,  ad.  -  indécem- 
Scostumatèzza,  sf.  -  incivilité^im- 

politesse,  libertinage 
Scostumato, a, a.  -incivil,   impoli  ; 
débauché,  libertin  [nage 

Scostume,  sm.  -  incivilité;  liberti- 
Scotennâre  ,  va.-  òter  la  peau,  la 
couenne;  scalper  „  . 

Scotennato ,  a,  a.  -à  qui  on  a  ote 

la  peau  -  sm.  panne  du  porc 
Scotiménto  ,  sm.  -  secouement,se? 
eousse 
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Scotitóio,  sm,  -  saladier,  panier  à 

salade 
Scotiture,  sm.  -  qui  secoue 
Scòtoh,  sf,  -  espade,  éeabg 
Scotolâre.va.-espadcr,  écan^uer 
Scotolature,  sm,  -  écan^ueur 
Scotomâtieo.  a,  a.  -  vertigineux 
Scotomia,  sf.*  vertige  [mar.) 

Scótta,  sf.  -  petit-lait  ;  écoute  (t.  de 
Scottamento,  sm*  -  brûlure 
Scottare,  va.  -  brùier,  éch  aider;  - 
nuire  :  -  Scottarsi,  vr,  se  brûler 
Scottatura,  sf.  -  bru  ure 
Sento, tm.  -repris  qu'on  prend  aux 
auberges  j  écot:  -  Pagar  lo  =; 
payer  son  écot;  payer   les   pots 
--es  [de  sa  tanière 

Scovacciâre,  va.-  sortir  de  son  trou, 
Scovare,  va.  -  débusquer:   =  gli 
andamenti  d'alcUHo,  -  découvrir 
les  allures  de  quelqu'un  :  =  la 
lepre,  -  lever  le  lièvre 
Scoverchiare,  ec.  Scovrire,  ec.  Y. 

Scoperchiare,  Scoprire,  ec. 
Scòzia,  sf,  -  scotie 
Sccziâre,  va.  •  mékr  les  cartes 
Scozzonare,  va.  -  dompter  un  che- 
val; déniaiser  quelqu'un 
Scozzonatore. zone,  fin.-  cr.sse-cou  ; 

dompteur  de  chevaux 
Scranna,  sf.  -  siège,  pliant:  -Se- 
dere a  =,  -  être  juge,  commander 
Scredente,  a.-  mécréant,  incrédu- 
le; désobéissant  [croire 
Scrédere,  va.  e  n.-  décroire,  ne  pas 
Screditare,  ta.- décrier,  décréditer  : 
Scrédito,  -  sm.  decrédiiement,  dis- 
crédit 
Srr«raénto,  sm.  -  excremout 
Scremenzia,  sf,  -  esquinancia 
Screpolare,  vn.  -  se  fendre,  éclater 
olito,  a,  a.  -  crevassé ,  fêlé 
Sjrepolatûra,  sf.  -  Scrèpolo,  sm.  - 

v3sse,  fente,  gerçure 
Scréscere,  vu.  -diminuer, décroître 
Screziare,  ta.  -  bigarrer      [bariolé 
Screziato,  a,  a.  -  marqueté,  madre, 
Sereiiatrira,  sf,  -  ja8pnre,bigamire 

j,  sm.  -  chamarrure 
o,  a.  -  faible,  Quel,  n 

scribe 
,  Scricchiolare,  >  n.-cr«à- 
cl.  quêter 


SCll 
Scricchiolata,  sf.  -  craquement 
Scriccio,  ciolo,  sm.  •  roitelet 
Scrigno,  sm.  -  bosse  ;  écrin,  coffret 
Scrignût.o,  a,  a.  -  bossu;  convexe, 

couri;e 
Scrima,s/>  escrime    [des  cheveux 
Scriminiatéra,*/. •  nie,  séparation 
Scrinare,  va.  -  dénouer  les  cheveux 
Seri  né  to,  a,  a,-  échevele 
Scristianare,  va.  -  obliger  à  aban- 
donner le  christianisme 
Scritta,  sf.  -  pièce  d'écriture  ;  in- 
scription, obligation;  contrat  de 
mariage 
Scritto,  a,  a.  -  écrit;  rayé  ;  -  sm. 
écriture:  -  In  iscritto,  -  par  écrit 
Scrittòjo,  sm.  -  bureau 
Scrittóri',  sm.  -  écrivain,  auteur; 

copiste;  scripteur  (des  bui  es) 
Scrittura,  sf.  -  écriture,  la  Bible 
Scritturale,  a.  -  d'écriture  ;  -  sw, 

écrivain,  savant;  clerc 
Scrivacchiare,  va.  -  barbouiller  du 
papier,  gribouiller       [de  copiste 
Scrivaneria,  sf.  -  office  d'écrivain, 
Scrivania,  sf.  bureau,  écritoire 
Scrivano,  sm.  -  teneur  de  livres  ; 

clerc,  copiste 
Scrivènte,  a.  -  qui  écrit 
Scrivere,  va.  -  écrire;  noter 
Scrivibile,  a.  -qu'on  Dsut  écrire 
Scrizióni;,  sf.  -  écriture,  l'action 
d'écrire  [fler 

Scroccare,  va.  -escroquer,  éeorni- 
Scroccatòre,  sm.  -  escroc,  écorni- 

fleur 
S.-rccchiâre,  vn.  -être  usurier 
Scrocchino,  sm.  -  écurnilleur 
Scròcchio,  sm.  -  espèce  d'usure:- 
Pigliar  lo  scrocchio, -se  tromper 
Scrocchióne,  sm.  -  usurier 
Scròcco,  sm.  -  escroquerie  ;  escroc 
Scroccóne,  sm.  -  escroc 
Scrofa,  sf. -truie;  écrouelle 
Scròfola,  fula,  sf.-é:rouelles,  scro- 
fules 
Scrofularia,  sf.  -  scrofulaire 
Scrofolóso,  a,  a.  -  scrol'ulcux 
Scroliaménto,  sm.  -  secouement,  se- 
cousse; —  di  testa,  -  hv  chôment 
Scrollare,  va-  -  secouer,  ébranler; 
branler  ;  -  vn.  -  vaciller,  être  in- 
certain, irrésolu 
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Scròllo,  sm.-  sccouement,  secous- 
se, ébranlement;  branlement 
Scròpolo,  sm.  V«  Scrùpolo 
Scrosciare,  vn.  -  craquer;  bouil- 
lonner 
Scrosciata,  sf.  -  craquement 
Scròscio,  sm.  -  brouillonnement  ; 
bruit  que  fat  la  pluie  en  tom- 
bant à  verse;  =  di  risa,  -  éclat 
de  rire  [croûter 

Scrostaménto,  sm.  - 1'  action  d'  é- 
Scrostâre,  va.  -  ecroûter 
Scrunare,  va. -casser  le  trou  d'une 
aiguille  [pules 

Scrupoleggia  r*e,î?a.-avoir  des  scru- 
Scrùpolo,  sm.  -  scrupule,  peine; 
doute,  scrupule  (poids)     [ment 
Scrupolosamente,  ad.-scrupuleuse 
Scrupolosità ,  sf.  -  délicatesse  de 

conscience  ;  sophistiquerie 
Scrupolóso,  a,  a.  -  scrupuleux,  mi- 
nutieux 
Scrutatale,  a.- qu'on  peut  scruter 
Scrutare,  va,  -  scruter,  examiner, 
rechercher,  sonder      [minateur 
Scrutatóre,  sm.  •  scrutateur,  exa- 
Scrutinâre,  va.  ■  chercher,  visiter; 
éplucher;  recueillir  les  suffra- 
ges [scrutin,  comices 
Scrutinio,  sm.-recrierciie,  examen  ; 
Scucire,  va.  -  découdre 
Scucito,  a,  a.  -  décousu 
Scutiâjo,sm.  -faiseur  de  boucliers 
Scudàie,  a.  -  d'écusson  [bouclier 
Scudato,  a,  a.  -  couvert,  arme  d'un 
Scuderésco,  g,  a.  -  d'ecuyer 
Scuderìa,  sf.  -  écurie        [platine 
Scudétto,  sm.- rondelle  ;  écusson; 
Scudicciuòio,  sm.  -petit  écusson; 

bossette;  écusson 
Scudiere,  sm.-ecoyer;  domestique 
Scudisciare,  va.  -  fouetter,  battre 

avec  une  houssine 
Scudiscio,  sm.  -  houssine,  cravache 
iciido,  sm.  -  bouclier;   écusson; 
défense,  protection  ;  écu  ;  écail- 
le de  tortue 
Scuffia,  sf.  -  calotte;  coiffe 
Scuffiare.  V.  Crestaja      [goinfrer 
Scuffiare,  joa.  -  dévorer;  bâfrer, 
Scuffina,  sf.  -  râpe  . 

Seuitinâre,  va.  -  polir  avec  la  rape 
Scuftione.  V.  Cuffióne 


SDE 
Ssuftiòtto,  sm.  -  escoffion 
Sculacciare,  va.  -  fesser;   Irait 

quelqu'  un  en  enfant 
Sculacciata,  sf.  Seulaccióne,  sm:  - 
claque,  fessée  [s'enfuir 

Sculettare,  vn.  -  remuer  les  fasses; 
Sculmâto,  sm.  -  effort  à  la  banche 
Scultâre.  V.  Scolpire 
Seulto,  r,  a.  -  gravé,  entaillé 
Scultóre,  sm.  -  sculpteur 
Scultòrio,  a,  a.  -  de  sculpteur 
Scultura,  s/\  -  sculpture 
Sculturèsco,  a,  a.  -  de  sculpture 
Seumaruòla,  sf.  -  écumoire 
Scuojâre,  va.  -  éccrcher 
Scuola,  sf.  école,  classe  ;  confrérie 
Scuorâre.  V.  Scorare 
Scuòtere, va.  en.-  secouer, ébran- 
ler; =  la  testa,  -hocher  la  tête  , 
Scuotersi,  vr.  -  tressaillir 
Scuotiménto,   sm.  -  secouement; 

secou  se 
Scuotitore,  sm. -qui  secoue,  agite 
Scuraménto,  sm.  -obscurcissement 
Seuràre,  vn.  -s'obscurcir;  avoirla 

vue  troubiée 
Scurâto,  a,  a.  -  obscurci 
Seurazióne,  sf.  -  obscurcissement 
Sture,  sf.- hache,  cognée;  -  Get- 
tar il  manico  dietro  la  scure,  - 
jeter  le  manche  après  la  cognée 
Scurézza,  sf.  -  obscurité 
Scuriâda,  sf.  -  fouet 
Scurisciâre,  ec.  V.  Scudisciare,  ec. 
Scurità,  sf.  -  obscurité  ;  calamité, 

desastre 
Scuro,  a,a.-obscur,  sombre;  igno- 
ble, inconnu  ;  basané,    brun  ;  - 
sm.  obscurité 
Scurrile,  a.  -  déshonnëte,  bouffon 
Scurrilità,  sf.-  scurrilité  ;  cféshon- 

nêteté,  bouffonnerie 
Scurrilmente,  ad.  -  scurrilement 
Sctisa,  sf.  -  excuse,  subterfuge 
Scusabile,  a.  -  excusable 
Scusare,  «a.- excuser:  -Scusarsi 

vr.  *  se  justiritr 
Scusatóre,  sm.  -  qui  excuse 
Scusazióne,  sf.  -  excuse    [pouille 
Scusso,  a,  a.  -  privé,  dénué,  de- 
Sdârsi,  vr.  -  devenir  paresseux 
Sdebitarsi,  vr.  -  payer  ses  dettes, 
s'acquitter 
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Sdegnaménto,  sm.  -  colère  ,  dépit, 
emportement  [sant 

S  legniate,  a.  -  dédaignoai,me  prj- 

Sde^nare,  va.  -  dédaigner,  mépri- 

-vn    dépérir,  -  Sdeg 

vr.-  se  fà'her,    se  courrouc-T 

Sdejrnatiménte  ,  ad.  -  en  colère  , 
e  fureur  t     [outré 

Sdegnilo,  a,  a    -  indigné,  fâché, 
istrice,  tf 

.  i,  sm.  -dédain,  indignât  ion; 
courroux,  dépit 

cine,  sf.  •  c 

Sd  gnosaménte,ad  -déd  Igneuse- 
i    ;  na  regard  menu'  nt 

SJegnositt[,  sf.  •  colère,  emporte- 
ment [1ère 

Sdegnóso,  a,  a.  -  dédiiçneux,  co- 

Sdenta^.  va.  -  éucntpr 

Sdiacciare,  va.  -  dégeler 

Sd'eceviK  a.  -  méss^ant,  inié^nt 

SI  Riunire,  vn.  -  rompre  le  jeûne 

SdilacMâre.  va.  -  dé'ier,  délacer 

Sd  linquimé ito,  sn.-  évanouisse- 
ment, défaillance 

Sdilinquire  ,  vn.  -  s'évanouir  ,  se 
pâmer;  devenir  trop  tendre;  - 
va.  anV'Mir  débiliter 

Sdimentieâiza,  sf.  -  oubli 

Sdimenticé^e,  va  n.  e  r.  -  oublier  , 
s'oublier,  f3ire  oublier 

Sdiméntico,  a,  a. -qui  a  oublié,  qui 
oublie  f^cilenient 

Sdip  goere,  n.-  efftcerla  p°intnre 

Sdtricciâre,  va.  -  é^ousser  les  châ- 
taignes 

Sdoganare, va  -retirer  de  la  douane 

Sdogato,  a,  a.  -  sans  douves 

SdOg  iâre,  vn.  -cesser  de  souffrir 
inâto    a,  a.  -  fa  ie 

Sdonnâre,  va.  -  mettre  en  liberté  ; 
-  vn.  devenir  libre 

Sdonz*||â-si  «  vr.  -  se  dandiner; 
perdre  le  temps 

-déieubler,  'éplier 

Sdormentire,  v  /.-  éveîll  t:  -  Sd>r- 
mentârsi  vr.  -  s'éveiller  [veillé 

Sd  rméntjto.  a  ,  n.  -  éveillé  ,  ré- 
ut. -décharger,  soulage  r 
_-radpr  un  docteur 

Sd  ttorito,  a,  a.  -  dé^rad? 

Sdrjâ  s1*,  vr.  -sì  coucher  de  tout 
son  long,  s'éhler,  se  vautrer 


SEC 

Sdr*jâio,  a  ,  a.  -  cou  hé   dé  tout 

son  Icng 
Sdrajóne,  ad.  -de  tout  sin  long 
Sdrucciolaménto,   tm.  -  glissade, 

faux  pa; 
S    neciolinte,  a.  -  glissant 
Sdrucciolare,  vn  -  glisser,  couler; 

broncher 
Sd-ucciolénte,  lévole,  a, -glissant  ; 
ereux  [facilement 

Sdrncciolevolménte/ad-  aisément, 
i  do.  ?,  a.  -  glissant:  -  Versi 
sdruccioli ,  -  veïs  (italiens)  dont 
le^  deux  dernières  syllabes  sont 
brèves;  -  sm.  endroit  glissant  ; 
g'issoi-o;  glissade;  obstacle,  a- 
choppement ,  chanfrein  ;  biseau 
Sdrucciolo  ie ,  ad.  -  en  glissant 
SJrucciolòso,  a, a.  -glissant;  tran- 
sitoire 
SJrircio.  s  m  -  l'action  de  décou- 
dre,  l'endroit  décousu;  ouver» 
ture,  fente 
Sdrucire,  va.  -  découdre;  vn.  s'en- 

tr'ouvrir,  se  fendre 
Sdrucito,  a.  a.-  décousu  ,  déchiré; 
fendu  ,  entr 'ouvert  ;-sm.  fente  , 
déchirure,  taillade 
Sdrucitura,  sf.  -  déchirure  ,  fente 
S  v,  conj.  -  si,  on  cas  que 
Se,  pron.  pers.  -  se.  soi 
Sbbeoe,  conj  -quoique,  bien  que 
Secante,  sf.  -  sécante 
S^câ-e.  V.  Sépare 
Sécca,  sf.  -  banc  d  *  s"»blr,  bas-fond 
Seccabile,  a.-  qui  peut  se  séchT 
Sec  :  aggine,.^.  -  «écheresse,  aridi- 
té, stérilité;  impori.unite,  ennui 
S?cc9gginoso  [Aloero],a.- arbre  à 

demi  sec 
S-eccâgna.  V.  Sécca 
Seccamente,  ad.  -  sèchement' 
Seccamente  ,  {sm.  -  dessèchement 
Seccare,  va.  -  semer,  tarir  ;  épui- 
ser; ennuyer,  importuner 
Seccaticcio,  sf.  -  bois  menuetssc 
Sjccativo.  a,  a.  -  rVssé'.nant 
Seccato,  a,  a.  -  séché,  desse  'hé  ; 
sec,  aride  [fruits,  etc. 

SeccatòjOjSrn.  -  lieu  pour  sécher  les 
Seccatóre,  sm.  -  ennuyeux,  impor- 
tun [tune 
Seccatrfce,  sf.-  babillur  le;  impor- 
',7 


SEC 
Seccata  a.  V.  Seccaggine 
Seccédere,  vn.  -  séoart«r,  se  retirer 
Seccheréccio,  a,  a.  -  à  demi  sec; 

sm.  -  sécheresse,  aridité 
Seccheria.  V.  Seccaggine 
S^cchericcio,  a,  a.  -  à  demi  sec 
Secchézza,  sf.  -  sécheresse,  ari- 
dité ;  manière  sèche 
Sécchia,  sf.  -seau:  -  Pieve  a  séc- 
chie, -  il  pleut  à  verse,  à  seaux 
Secchiata,  sf*  -  un  seau  plein 
Secchio,  sm.  -  seau  (pour  la  lait) 
Séccia,  sf.  -  chaume 
Sécco,  a,  a.  -  sec,  aride:  maigre; 
avaricieux;   -  sm.   sécheresse, 
aridité,  le  sec;  -ad.  sèchement, 
rudement 
Seccóre,  sm.  -  sécheresse 
Seccume,   sm,  -  feuilles  sèches, 

fruits  secs,  etc. 
Secentista,  sm.  -  écrivain  du  XVI 

siècle 
Secénto,  a.  num.  -  six  cents 
Secèsso,  sm.  -  lieu  écarté,  retraite 
Séco ,  prom  pers.  e  prop.  -  avec 

soi,  mi,  elle,  eux,  elles 

Secolare,  a.  -  séculier,   profane; 

séculaire;  -  sm.  séculier,  laïque, 

lai  [ment 

Secolarescaménte,  ad.  -  séculière- 

Secolarèsco,  a  ,  a.  -  de  séculier; 

laïque  ;  mondain 
Secolarità,  sf.  -  sécuîarité 
Secolarizzare,  va.  -  sécuhriser 
Secolarizzazióne,  sf.  -  sécularisa- 
tion 
Sècolo,  sm.  -  siècle;  le  monde:  - 
Essere  fuor  del   sècolo,  -  avoir 
perdu  l'esprit 
Secónda,  sf.  -  aide,  secours:  -  An. 
dare  a  seconda  del  fiume,  -  aller 
en  aval ,  -  suivre  le  courant  de 
Peau:  -  Andare  a  secónda  d'al- 
cuno, -  aller  au  gré,  au  goût  de 
quelqu'un 
Secondamente,  ad.  -  secondement, 
deuxièmement  [aider 

Secondare,  va.  -  seconder,  suivre, 
Seeondamménte,  V.  Secondamente 
Secondario,  a,  a.  -  secondaire,  ac- 
cessoire 
Secóndo,  a,  a.-  second,  deuxième; 
inférieur;  favorable;-  sm,  secon- 


SËG 
de  ;  -  prep.  s^îon,  suivant  ;  -  ad 
en  second  lieu,  secondement 
Seciondochè,  conj.  -  selon  que,  sui- 
vant qjjie  [det 
Secondcigénito,  a.  e  sm.-  puîné  ;  ca* 
Secretaménte,  ad.  -  secrètement 
Secretano,  sm.  -  secrétaire 
Secréto,  sm.  -  secret 
Secretòrio,  a,  a.  -  sécrétoire 
Secrezióne,  sf.  -  sécrétion    , 
Securaménte.  V.  Sicuramente 
Sécurité,  sf.  -  sécurité,  assurance, 

confiance 
Sèdano,  sm.  -  céleri 
Sedare,  va.  -  apaiser,  adoucir,  pa- 
cifier [paisiblement 
Sedataménte,  ad.  -  tranquillement, 
Sedatóre,  sm.  -  pacificateur 
Sède,  sf.  -  siège 
Sedentario,  a,  a.  -  sédentaire 
Sedente,  a.  -  séant,  assis 
Sedére,  sm.  -  siège,  l'action  d'être 
assis  ;  le  derrière,  le  séant  ;  -  vn. 
s'asseoir;  être  assis;  siéger  ;  = 
a  mensa,  -  être  à  table 
Sèdia,  sf.  -  siège,  chaise 
Sedicesimo,  a,  a.  num.  -  seizième 
Sédici,  a.  num.  -  seize 
Sedile,  sm.  -  siège,  banc 
SediméntOjSm.  -sédiment,  lie,  marc 
Sedimentóso,  a,  a.  -  qui  fait  du 

dépôt,  du  sédiment 
Sedi tóre,  sm.  -  qui  est  assis 
Sedizióne,  sf.  -  sédition,  émeute 
Sediziosamente,  ad.  -  tumultueu- 
sement [tin,  factieux 
Sedizióso,  a,  a.  e  s.  -  séditieux,  mu- 
Sedótto,  a,  a.  -  séduit 
Seducènte,  a. -séduisant,  trompeur 
Seducibile, a. -qui  peut  être  séduit 
Sedaciménto,  sm.  -  séduction,  su- 
bornation 
Sedurre,  va.  -  séduire 
Seduto,  a,  a.  -  assis  ;  -  sf.  séance 
Seduttóre,  sm.  -  séducteur 
Seduttòrio,  a.  -  attrayant,  séduisant 
Seduzióne,sf.-séduction,corruption 
Séga,  sf.  -  scie 

Segâbiie,  a.  -  qui  peut  se  scier 
Ségale,  sf.  -  seigle 
Segaligno,  a,  a.  -  sec,  grêle,  élancé 
Segalóne,  sm.  -  harle,  plongeon  à 
long  bec 
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Segaménto,  sm.  -  s  îiage 
Segante,  CL  -  qui  scie  :  -  »f.  S< 

Segare,  va.  en.-  scier;  couptr, 
mosssnner;  fendre  l'air  (en  par- 
lant des  oiseaux) 
Segaticelo,  3,  a.-  propre  a  être  scié 
Sedatóre,  fil».    -  scieur;    moison- 

upur;  faucheur 
S  'gitan,  sf.  -  sciure  de  bois  ;  l'ou- 
verture que  fait  la  scie  ;  sciage; 
=  delle  Diade,  -  moisson  ;  =  del 
fieno,  -  fenaison,  fauche 
Segavéne,  sm.  -  ma'totier 
Soggètti,  if.  -chaise  a  porteurs; 

eh  lise  percée 
Seggettiére,  sm.  -porteurde  chaise 
Sèggio,  sm.  -  et, aise,  siège 

II,  sf.  -  chaise;  chaise  à  por- 
teurs: filière 
Seggiolóne,  sm.  -  fauteuil 
Segmento,  sm.  -  seement  [grana.) 
Segnacaso,  sm.  -  préposition  (t.  de 
Segnaccènto,  sm.  -  accent  [gnet 
Segoâcolo,  sm.  -  marque,  signe;  si- 
Segnalàre.  ra.-segnaier;  illustrer: 

-'Segnalarsi,  vr.  -se  signaler 
Segnalatamente,  ad.  -  principale- 
ment [èminent 
Segna'âto,  a,  a.  -  signalé  ;  illustre, 
Segna  le,. sm.  -signal,  présage:  b^uée 
Segnare,  va.-  signer,  marquer,no- 
ter:  -  Segnarsi,  vr.  -  se  signer 
Segnatamente,  ad.  -notamment; 

exprès 
Segnato,  a,  a.  -  signé,  noté;  clair, 

évident;  indique,  désigné 
Segnatóre,  sm.  -  qui  signe 
Segnatura,  sf.  -  marque,  ressem- 
blance ;  signature 
Segno,  5m.  -  signe,  marque,  indi- 
ligBllenkênt  ;  cachet  ;  signal, 
trace:  enseigne:  -  Dar  ségno, - 
indiquer,  avoir  l'air:  -  Dare  nel 
io,-  toucher  au  but:  =*  per 
se^no,  ad.  -  de  point  en  point, 
ent 
Ségo,  sm.  -  suif 

o,  sm.  -  serp?,  hachette 
Segregare,  va.  -  sépiRr, 
Segrènna,  tf,  -  femme  maigre,  de 

peu  de  mine 
Segréta,  sf.-  lien  secret,  < 
Segretamente,  ad.  -  secrètement 


C  nfidente 
s  gretariàto,  sm.  -  secrétariat 
Segretariésco,  Se^rttarizio,  o,  a.  - 
de  secrétaire  [dent 

Segretario,  sm.  -  secrétaire;  canli- 
Segretarióne,  m  -coalisent  intime 
Segreteria,  sf.  -  office  rie  seerétai- 

r  :  seerétairerie,  secrétariat 
Segretézza,  sf.  -  secret,  mystère 
S  'gréto,  a,  a.  -  secret,  cache  ;  -  sm. 

secret;  ad.  secrètement 
Segnici,  a.  -  suivant;  sm.  secta- 
teur, adhérent,  disciple 
Seguènte,  a.  -  suivant  [ment 

Seguèntemente,  ad.  -conséquem- 
Seguènza,  sf.  -suite;  continuité; 

grande  quantité 
Segugio,  sm.  -  limier 
Seguiménto,  sm.  -  pour  suite,  suife 
Seguire,  va.  -suivra,  poursuivre; 

seconder;  exécuter;  arriver 
Seguitàbile,  a.  -  digne  d'être  suivi 
Seguitamónie,  ad.-  de  suite,  con- 
sécutivement 
Segnitaménto ,  sm.  -  suite,  pour- 
suite [fauteur 
Seguitante, ad.-  qui  suit;  sectateur; 
Seguitare,  va.  -  suivre,  continuer; 

poursuivre,  -  persécuter 
Seguitatole,  sm.  sectateur 
Séguito,  sm.  -  continuation  ;  issue; 

suite,  cortège 
Sèi,  a.  num.  e  sm.  -  six 
Sei  énto,  a.  num.  •  six  cents 
Seino,  sm.  -  rafle  de  six,  doublet 

de  six 
Sélce,  Sélice,  sf. -caillou  ;  cadette 
Selciare,  va.  -  paver  avec  des  cail- 
loux 
Selci 'to,  sm.  -  pavé,  caillou'agc 
Selcióso,  a.  •  ae  la  nature   de  la 

pie. re 
Selène,  sf.  -la  lune 
Selenite,  sf.  -selenite,  sulfate  de 
clmix  [la  lune 

Seleniti  ,  sm.  pi.  -  habitants    de 
Selenografi*»,  sf.  -  sélénographie 
Selenografico,  a, a.  -  selenographi- 

que 
Selenografo,  sm   -  sélénographe 
Sella,  sf,  -  selle,  siège,  chais  -  :  - 
Far  votar  la  sèlla, -désarçonner 
Sellâjo,  sm.  -  sellier 
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Salare,  va.  -seller 
Sélva,  sf.  -  bois,  forêt 
*eIvaggiaménte,ad.-gross!èrement 
Selvaggina,  sf.  -  sauvagine 
Selvaggio,  a,  Selvarèecio ,  a,  a.  - 

sauvage,  des  bois 
Selvastrèlla,  sf.  -  pfmprenelle 
Selvatichézza.  V.  Salvatichèzza 
Selvatico,  a,  a,  -  sauvage 
Servétta,  sf.  -  bocage,  bosquet 
Selvóso,  a,  a.  -  bossé 
Sembiante,  a.  -  semblable,  ressem- 
blant ;-sra.  aspect,  fàcef,  visage, 
mine;  semblant;  apparence 
Sembiânza,sf.  -  visage,  mine;  sem- 
blant ;  ressemblance 
Sembrare,  va.  -  sembler,  paraître 
Séme, sf. -  semence,  graine;  cause, 

source,  origine 
Seménta,  e.  V.  Séme 
Sementârcva.-semer;  ensemencer 
Sementatole,  sm.  -  semeur 
Semenza,  sf.  -  semence,  graine  ;  ra- 
ce, lignée 
Semenzâjo,  sm.  -pépinière    [line 
Semenzina,  sf.  -  barbotine,santo- 
Ssmenzire,  vn. -monter  en  graine 
Semestrale,  a.  -  semestral 
Semèstre,  sm.  -  semestre 
Sémi,  a   -  demi 

Seffiiaddottorâlo,am.-demi-docteur 
Semicaniito,  s,  a.  -  demi-blanc 
Semicérchio.  V.  Semicircolo     [de 
Semicircolare,  a.  -  fait  en  demi-cer- 
Sìmieireolo,  sm.  -  demi-cercle 
Semicròma,  sf.  -  double-croche 
Ssmseiipio,  sm.  -  demi  bain,  bain 

de  siège 
Semidéo,  sm.  -  demi-dieu 
Semidiametro,  sm.~s  eini-diametre 
^emidiapénte,  sm.  -  semidiapente 
Semiditona,  sm.  -  tierce  mineure 
Semidòtto,  a,  a.  e  s.  -  demi-savant 
Semigigânte,  sm.  -  presque  géant 
Semîla,a.  num,  -  six  mille 
Sem  lunare,  a.  -  fait  en  demi-lune, 

en  croissant;  semi-lunaire 
Semiminima,  sf.  -  noire 
Semimiisico,  sm.  -  qui  sait  un  peu 

de  musiquî 
Seminagióne.  V.  Seminatura 
Seminale, a,-  seminai;- sm.  terreio 
propre  à  être  semé 


SEM 
S  sminaménto  .  sm.  -  ensemence- 
ment, semaiiks 
Seminante,  a.  -  qui  seme 
Seminâre,im.-  semer,  ensemencer  ; 
répandre,  divulguer;  =  grano, 
-  emblaver 
Seminario,  a,a.  -  séminal;- sm. sé- 
minaire ;  pépinière 
Seminarista,  sm.  -  seminoriste 
Seminato, a,  a.- semé,  ensemence; 
répandu,  divulgué  ;-sm.  lieu  en- 
semencé; emhiavure  :  -  Uscir  dal 
seminato,.-  extravaguer,  battre 
la  campagne 
Seminatóre,  sm.-  semeur;  semoir 
Seminatrice,  sf.  *  qui  sème;  cause, 

origine 
Seminatura,  Seminazióne,  sf.  -  ac- 
tion, temps  de  semer  [nu 
Seminudo,  a,  a. -presque  nu,demi° 
Semipoéta,  sm.  -  poète  médiocre 
Semirètto,  a,  a.  -  demi-droit 
Semi  rotóndo,  a,  a.  -  demi-rond 
Ssmisfcròide,  sf.  -hémisphéroide 
^emisvòlto,  a,  a.  -  tourné  à  moitié 
Semitico,  a,  a.  -  sémitique 
Semituòno,  sm.  -  demi-ton     [me 
Semiuòmo,  sm.  -  petit  bout  d'hom- 
Samivivo,  a,  a.  -  demi-mort 
Semivocale,  a.  -  demi-voyelle 
Se  mote,  sf.  -  son  (de  farine) 
SeîsioJèlIa,  Semoiètta,  sf.  -semoule 
S  milino,  sm.  -  semoule 
Seraoióso,  a,  a.- semblable  à  du  son 
Semovènte,  a.  -  qui  se  meut  par 

soi-même 
Semplternaménte,Sempiternalmén« 
te,  ad.  -  éternellement,  à  jamais 
Sempiternare,  va.  -éterniser,  per- 
pétuer [tuité 
Sempiternità,  sf.  -  éernité,  perpé- 
SempUêrno,  a,  a.  -éternel,  perpé- 
tuel 
Sémplice,  a.-simple,  pur,  sans  mé- 

langs;  franc,  naïf,  ouvert 
Semplicemente,  ad.  -simplement, 

naïvement 
Sémplici,  sm.pl  -  simples,  herbes 
médicinales  [pies 

Sempliciario,  sm. -traité  des  sim- 
Semplicióne,  Sempliciòtto,   sm.    - 
sot.  niais  [nistê 

Semplicista;  sm.  -  herboriste,  hota- 
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Semplicità,  sf.  -  s  mplicité  ;  imperi- 
li*; naïveté,  ingénuité,  franchise 

Sèmpre  ,  ad.  -toujours,  a  jamai  -  : 
=  chè.conj.-  toutes  les  fois  que; 
=  mai,  ad,  -  toujours,  sans  eesse 

Semprevérde,  a.  -  toujours  vert 

Sem  prt  viva,  tf,  -joubarbe,  irnuor- 

Sena,  sf.  -  séné 
Sènape  sf.  •  sénevé,  moutarde 
Senapismo,  sm.  -  sinapisme 
Senatòrio,  a,  a.  -  de  six 
Senato,  $m.  -  sénat 
Senatóre,  sm.  -  sénateur 
senatòrio,  à,  a.  -  sénatorial 
ienici,  sm.  pi.  -  oreillons 
Sen-le,  a.  -  sanile,  vieux 
Sènio,  sm.  -  vieillesse,  sénilité 
Senióre,  a.  -  le  plus  ancien  ;   se- 
nieur  (doyen  dans  certaines  com- 
munautés) 
>ennino,sm  -  jeune  personne  posée 
Sénno,  sm.-  bon  sens,  science;  pru 
dence,  jugement;  ruse,  astuce  :- 
Da  senno,  ad.  -  sérieusement, 
tout  ue  bon 
.Sennûccio,  sm.  -  bon  sens 
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sibilité;  intelligence;^,  les  sens, 
sensualité 
Sensòrio,  sm.  -  sensorium 
Sensuale, a.-  de  sens,  sensuel, lascif 
Sensualità,  sf.  -  sensualité,  sens 
Sensualmente,  ad.  -sensuellement 
Sentenza,  sf.  -sentence,  arrêt,  dé- 
cret,   décision  ;  opinion  ,    avis; 
maxime 
Sentenziare,  va.  -juger,  donner  un 
j  uff  v  ment  [damne 

Sentenziato,  a,  a.  -  jugé;-sm.  cen- 
Sentenzialóre,  sm.  -  juge     [tence 
Sentenzievolménte  ,  ad.  -  par  sen- 
Sentcnziosaménte,  ad-  sentencieu- 
sement 
Sentenzióso,  a,  a.  -  sentencieux 
Sentiero,  sm.  -  sentier,  chemin 
Sentiménto,  sm. -sentiment,  sens; 
science;   entendement;    opinion 
Sentimtntóso,  a,  a.  -  sentencieux, 

grave 
Sentina, sf.-sentine  ;  égout,  cloaque 
Sentinèlla,  sf.  -  sentinelle,  garde, 

vigie 
Sentire,  va  e  n.»  sentir,  entendre  ; 
-  Sentirsi,  vr.  -se  sentir 


Séno,  sm.  •  snn,  gorge;  golfe,  baie,     Sentitamente,  ad.  -  prudemment 
ansu;  cavito  [pèlerins  |  Sentito,  a  ,  a.  -  entendu,  écouté, 

>enodòcchio,m.-  hospice  pour  les 
[  Senografi*,  sf.  -  xénographie 

Se  non.  ad.  -  sinon,  si  ce  n'est, 
1  exeepté;  =  che,-  si  ce  n'est  que, 
M   =  se  -  sinon,  hormis 

Senòpit.  V.  Sinòpia 
1,  Sensale, *'/i.  -  court. er,  sens  J,  en- 
s     tremett'-ur  ;  maquignon 
k  SênsbUnïénte,ad.-,iu«i.cieusement, 
j     sensément,  visiblement 
.  Sensatezza,*/. -  prudence,  sagesse 
.  pensato,  a ,  a.  -  sensible;  sensé  , 
prude.it,  sage 

sensazióne,  sf.  -  sensible  ;  sens 

Genseria,  sf.  -  courtage 
:  Sensibile,  a.  -  sensible 

Senstbil l'a,  sf.  -  sensibilité 
;  Sensibi.ment»  ,  ad.  -  s  nsjblement 
1  >ensit>?a,  sf.  -  faculté  de  sentir  , 
,     sensitive  1  pis 

[ensitivaménte,  ad.  -sensiblement 
i  Sensitivo,  a,  a.-  S(  ositif,  se 
chatouilleux,  délicat 

>énso,*m.  -  sens  ;  sentiment  :  s<  n- 


prudent,  sensé,  avisé  [avis 

Sentóre,  sm.- senteur;  indice,  bruit 
Sènza,  prep.  -  sans;  outre:  -  Sen- 
z'altro, ad.  -  sans  doute;  — che, 
conj  -excepté  que,  hormis  que; 
==  più.  ad.-  seulement,  sans  plus 
Senziènte,  a.  -  doue  de  sentiment, 

d'intelligence 
Sépa,  sf.  -  seps,  lézard 
Separàbile,  a.-  séparable 
Separamento,  sm.  -  séparation 
i  Separante,  a.  -  qui  sépare 
I  Separare,  va.  -séparer,  diviser:  - 
Separarsi,  vr   -  s'éloigner 
Separatamente, ad.  -séparément 
Separativo,  a,  a.-  séparatif 
Separazióne,  sf.  -  séparation 
Sepolcrale,  a.  -  sépulcral 
Sepolcreto,  sm.  -  caveau,  tombeau 
Sejó  ero,  sm.  -sépulcre,  tombeau 
Sepólto,  Si  a.  -  enseveli,  caché 
S  e  poi  toi  rio,  sm.-  registre  des  sé- 
pulture ;  qui  posséili  une  sépul- 
ture particulière     | 
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Sepoltura,  sf.  -  sépulture 

Seppelliménto,  sm.  -  enterrement 

Seppellire,  va.  -  enterrer,  enseve- 
lir; cacher 

Seppellito,  a,  a.  -  enseveli,  occulte 

Séppia,  sf.  -  sèche  (mollusque) 

Séplico,  a,  a.  -  septique 

Sequèla, sf.  -  séquelle;  succès;  suite 

Sequénte,  a.  -  suivant 

Sequestramene,  sm.  -  saisie,  sé- 
questre ;  éloigneraient 

Sequestrare,  va.  -  séquestrer,  sai- 
sir les  biens;    séparer,  loigner 

Sequestrano,  sm.-  celui  contre  qui 
on  a  fait  la  main-mise  ou  saisie 

Sequestrato,  a,  a. -séparé;  séques- 
tré, saisi  [séparation 

Sequestrazióne,  sf.  -  séquestration; 

Sequèstro,  sm.  -  séquestre,  saisie 

Séra,  sf.  -  soir,  nuit 

Serafico,  a,  a.  -  séraphique 

Serafino,  sm.  -  sérapbin 

Serale,  a.  -  du  soir 

Seralmente,  ad.  -  tous  Ips  soirs 

Seraschiére,  sm.  -  séraskier 

Serata,  sf.  -  soirée 

SerbâbiJe,  v.  -  qui  se  peut  garder 

Serbânza,  sf.  -  garde,  conservation 

Serbare,  va.  -garder,  conserver , 
réserver 

Serbastrèlla,  sf.  -  pimpreoelle 

Serbatôjo,  sm.  -  réservoir;  serre, 
mue 

Serbatóre  ,  sm.  -  gardien  ,  déposi- 
taire [ver 

Serbévole,  a.  -  qu'on  peut  conser- 

Sèrbo,  sm.  -garde,  dépôt,  maison 
d'éducation  [sieur 

Sére,  sm.  -sire,  seigneur;  messire, 

Serenare  ,  va.  -  rasséréner;  tran- 
quilliser, -  vn.  bmquer;  -  Sere- 
narsi, vr.  -  se  rasséréner 

Serenata,  sf.  -  sérénade 

Serenata,  sjf.  Sereno,  sm.  -séréni- 
té, serein,  clarté  ;  calme  ,  tran- 
quille 

Serenissimo,  a,  a.  -très-serein;  se- 
renissime (titre) 

Seréno,  a  ,  a.  -  serein,  tranquille 
Serfedôcco,  sm.  -  sot,  niais 

Sergènte,  sm.  -  huissier?  archer; 

sergent  [ienne 

oergentnia,  sf.  -  sorte  d'arme  an- 
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|  Sergoncèllo,  sm.  -  oseille 
Sergozzóne,  sm.  -modillon  (t.  d'à 

chit.),  gourmade 
Seriamente ,  ad.  -  sérieusement 
Sèrico,  a,  a.  -  de  soie 
Série,  sf.  -  série,  suite,  train,  ord 
Serietà,  sf.  -  air  sérieux,  gravité 
Sèrio,  a,  a.  -  sérieux,  grave 
Seriogiocóso,  a,  a.  -  tragi-comiq 
Seriosaménte,  ad.  -  sérieusemer 

tout  de  bon 
Serióso,  a,  a.  -  sérieux 
Serménto,  ec.  V.  Sarménto  [gu 
Sermoneinâre,  va.-prêciier,  hara 
Sermohno,  sm.  -serpolet  fch 
Sermouâre,  va.  -  sermonner,  p.* 
Sermonatóre,  Sermonatrice,  s.- pr 

dicateur,  harangueur 
Sermóne,  sm.  -  sermon,  discou 

saumon  [prêcli 

Sermoneggiare ,  va.  -  sermonne 
Serofillo,  sm.  -  x«rophyllc 
Serolóne,  sm.-  plongeon  (ois 
Serosità,  sf.  -  sérosité 
Seróso,  a,  a.  -  séreux 
Seroîinaménte,  ad.  -  tard 
Seroîine,  o,  a.  -  tardif 
Serottalmia,  sf.  -  xerophthalmie 
Serpâjo,  sm.-lieu  plein  de  serpei 
Serpaio,  a,  a. -bigarré,  tacheté 
Sèrpe,  sf.  -  serpent 
Serpeggiaménto,   sm.  -  serpen 

ment    entrelacement,  détour 
Serpeggiante,  a.  -  tortu:ux 
Serpeggiare,  vn.- serpenter    [ls 
Serpeggiato,  a,  a.  -serpenté,  enti 
Serpenfàre,  va. -importuner 
Serpentâria,  sf.  -  serpentaire 
Serpentàrio,  sw,-serpentaire  (cor 

teliation) 
Serpente,  sm.  -  serpent 
Serpentèllo,  sm.  -  serpenteau 
Serpentifero,  a,  a.-qui  produit  d 

serpents 
Serpentino,  a,  a.  -  serpentin;-  s? 

marbre  serpentin  [meri 

Serpentóne,  sm.  -  serpent  (instr 

j  Sernentóso,  a,  a.  -  rempli  de  se 

pents 
Serpere.  V.  Serpeggiare 
Serpetta,  sf.  -  couleuvre 
Serpigine,  sf. -dartre,  feu  volaj  fo 
Serpillo,  Serpóllo,  sm.  -serpo! 
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Strpóso.  V.  Serpe  .tóso 
I  Sérqua,   Serqih  ttma  ,  sf.  -  demi- 
quarteron,  douzaine 
Serra,  -  scie;  defilé,    gorge  ;  ser- 
ri* ;  fonie,  presse:  ■  Far  sèrra,  - 
Ber,  poursuivre 
Sem  fila,  im    -  serrefile 
Serraglio,  sm   -  clôture,  or, 
n  npari  ;    barr  e  d    ,    barrière  ; 
nien  ijzerie;  clef  ■  u  eie  ;  ié-uil 
Ser  àie,  sm.  -  serrure 
S  r    mento,  sm.  -  lerm  ture 
:  Ser  are,  va.  -  serrer,  f-  rmer  ;  rcn- 
fernw:  retenir;  res  ir.  er 
Serratamele,   ad.  -  étroitement; 

prof  ndément 
Serrato,  a,  a.  -  fermé  ;  serré,  étroit 
Serratola,  Sf.  -  serr 
il  Serratura,  sf.  -  serrare  ;  ferme  la  re 
Bersaccéote,  iro.  -  suffisant,  pré- 
somplu  ux,  monsiiur  le  docteur 
Serto,  sm.  -  guirlande,  couronne 
!  Sèriula  c-jmp^na,  sf.  -  melilot 
Serva,  sf.  -  servante 
Servibile,  sf.  -  q  l'on  peut  gader 
Servàggio,  sm.  -  serv.tude,  escla- 

vag 
Stnan.énlo,  sm.  -  conservation 
Servale,  va.  -  coi^rver  ,  ga^  fer; 
t      reserv<  r;  observ.  r        [servati  ur 
Serrature,  m.  -  obiervateur  ;  con- 
1  Servatrì  e,  sf.  -  e  »ns  rvatrice 
i  (Servènte,  a.  -obéisssnt ,  serviab'e; 
-  sm.    domestique,  serviteur;  - 
sf.  servante 

Blèse,  sm,.  -  sirvente 
Servidorâne,  sm.  -  valetaille 
S.rviih  ire,  sm.  -  serri  leur,  v.Jet 
:  Servitale,  sm.  -  domestique,  ser- 
d'hôpital 

u.  •  Servj'tule;  service; 
plaisir,  b  énfait;  aCaire,  besogne; 
q|    OjS>'  i 
lervi  e,  a.  -  servile 

uentr',  ad  -  servilement 
vrv!  *>  ,    va    -  servir;    pré.er    d- 
r^ent ,  f  urmr 
• ,   a  ,   a.  -  s  rvi  ;  gag 
sm.  servi  Lt  q we 

fer? itéra ,  sai,  -servitenr,  < 
;  r»itnce,  sf.  -  servante 

•  .tu,  sf.  -  servitude;  \  •ietaii. 
charge  aanu-.  u 
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Serviziàle,  sm.-  lavement,  clyslèr  i 
Serviziâto, a, a  -s.rviable, obligeai  t 
Servizio.  V.  bervigio 
Sèrvo,  a ,  a.  -  servile;  -  sm.  ser- 
viteur, valet  ;  esclave 
Sésam  >,  tm.  -  sésame 

ô.de,  sm.  -  sesamoïde 
Ses  h,  Ses"lio,  sm.  -  séiéli 
Sesquiâliero,  a,  a.  -  s  .>qu. altère 
S  sq  a  iettavo,  a,  <«.  -  BesqtiM>ct%ve 
Se  quipedale,  a.  -  extr^jrd  libre- 
ment   long:  -  Erróre  *= ,  faut* 
grossière 
S.sq  liquarto,  a,  a.  -  sesqui-quarte 
Sesquisèltimo,  a,  a.  -  sesqui-scp- 

tieme 
Se.quiJ.èrzo,  a,  a.  -  sesqui-tierce 
Sessajienari  \  a,  a.  e  s.-  sexagénaire 
Se>sagésimo,  a,  a.  num.  -  soixan- 
tième; -  sf.  sexafcésime 
Sessagono,  a,  a.  -  hexagone 
Sessanta,  a.  num.  -    oixante 
Sessantèsimo,  a,   a.  num.  -  soi- 
xantième 
Sessautina,  sf.  -  soixantaine 
Sessènnio,  sm.  -  l'espace  de  six  ans 
Séi-siie,  a    -  sessile 
Sessióne,  sf.  -  s^si  n  ;  séance     j 
Sessitura,  sf.  -  rempli 
Sèsso,  sm.  -  Srxe 
Sèsso!»,  sf.  -  écope 
Sessuale,  a    -  s  xutl 
Sèsta,  sf.  -  compas,  s  xte 
Sestante,  sm.  -  sext  int 
Sesta  re,  va.  -  ajuser,  eompas5cr 
S- sé  zio    sm.  -  sest.  ree 
Sestière,  o,  sm.  -  sexli.r,  quartier 
Sestile,  aro.  -  sexiii;  -  sm.  août 
S  stina,  sf.  -  sixain 
Sisto,  a.  a.  num.  -  sixième  ;  -  sm. 
ordre;  mesure,  j  istesse  ;  form.t 
S  stodé.  imo,  a,  a.  num.  -  s«  iz-em^ 
Sé* tuia,  if.  -  sex.ule  [dern.  r 

Sestultima,  a, a.  es.-six  ème  av«iH- 
S^stuplo,  a.  e  sm.  -  sextuple 
Séta,  s/".  •  io  e 

S-  ta  eo.  a,  a.  -  semblable  à  la  soie 
S  t  j'  òlo,  sm.  ■  marchand  de  soie 
Se  e,     /.  -  s    f  ;    .esir.  tr"ie 
Seteria,  sf.  -  sobrie  Lsokì 

Setificio,  .sm.  -  l'art  d-.  p    V^ir  ,a 
Sétola  ,  sf.  -  soie,   crîn     brus 

gerçure,  crevasso 
o 
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Setolare,  va.  -  brosser,  épousseUr 
Setolato,  a,  a.  -  brossé;  garni  de 

soies 
Setoìóne,  sm.  -  prêle       [de  soies 
Setolóso,  a,  Setoluto,  a.  a.  -  piein 
Setóne,  sm:  -  séton 
Setóso,  a,  a.-plein  de  soies,  de  poils 
Sètta,  sf.  -  secte;  faeton,  ligue 
Settàgono,  Rettàngolo,  sm.  -  hep- 
tagone [septante 
Settanta,  a.  num.  -  soixante-dix, 
Settantèsimo,    a,  a.  num.  -  soi- 
xante-dixième 
Settantottésinio,  a,  a.  num.  •  soi- 
xante-dix-fcuiiième  [huit 
Settantotto,  a.  num.-  soixante-dix- 
Settârio,  sm,-  sectaire;  sectateur 
Settatóre,  sm.  -sectateur,  prosélyte 
Sètte,  a.  num.  -  sept 
Setteggiente,  a.  -  factieux,  ligueur 
Setteggiare,  vn.  -  faire  secte 
Setteggiatóre,  sm.  -  sectaire 
Settèmbre,  sm.  -  septembre 
Settembrino,  a,  a.  -  du  mois  de 
septembre  :-  Vino  =,  vin  affaibli 
Settemvirâto,  sm.  -  septemvirat 
Settèmviri,  sm.  -  septemvir 
Settenéle,  a.  -  septennal 
settenario,  a,  a.  e  sm.  -  septennaire 
Settentrionale,  a.  -  septentrional 
Settentrióne,  sm.-septentrion,  nord 
Sèttico,  a,  a.  -  sepuque 
Settimana,  sf.  -  semaine 
Settimanalmente,  ad.  -  par  semaine 
Sèttimo,  a,  a.  num.  -  septième 
Settina,  sf  -  sept  (quantité  de) 
Sètto,  a,  a.  -  divisé,  séparé,  coupé 
Settóre,  sm.  -  secteur 
Settotravèrso,  sm.  -  diaphragme 
Settuagenario,  a, a.  -septuagénaire 
Settuagésima,  sf.  -  septuagésime 
Settuplo,  h,  a.  e  s.  -  septupla 
Severamente,  ad.  -  sévèrement,  du- 
rement 
Severità,  sf.  -  sévérité,  rigueur 
Sevèro,  a,  a.  -  sevère,  rigide,  rude 
Sevizie,  sf.  -  cruauté,  rigueur;  sé- 
vices 
Sévo,  sm.  -  suif 
Sezióne,  sf.  -  section,  division 
Sfaccendato,  a,   a.  -  désœuvré, 

oisif,  oiseux;  inutile 
Sfaccettare,  va.  -  facetter 


SFA 

Sfacciataggine,  Sfacciatezza,  sf. 

effronterie,  impudence 
Sfacciatamente,  ad.  -  impudem- 
ment, effrontément  [fronte 
Sfacciato,  a,  a.  e  s. -impudent,  ef« 
Sfacèlo,  Sfdscélo,  sm.  -  sphacèie 
Sfaciménto,  sm.  -  destruction 
Sfaldare,  «a.  -couper  par  tranches: 

-  Sfaldarsi,  vr.  -  s'exfolier 
Sfald  tiira,  Sfalda,  sf.-exfolation; 

cendrures  [casser,  brise! 

Sfaldellar*,  va,  -  empaqueter,  con 
Sf  aliare,  Sfallire,  va.  e  n.  -  faillir. 

errer,  se  tromper 
Sfalsare,  vn.  -  éviter,  échapper 
Sfamare,  va.  -  rassasier,  assouvi; 
Sfanfanâre,  va.  -  détruire,  ruine; 
Sfangare,  va.  e  n.  -  marcher  dam 

la  boue;  s'embourber;   se  tire 

de  la  boue 
Sfare,  va.  -  défaire         [exagère 
Sfarfallare,  vn,-  devenir  papillon 
Sfarfallatura,  sf.  -  l'acti  n  de  per 

cer  le  cocon 
S  fari  nâcciolo,  a,  a.  -  farineux 
Sfarinaménto,  sm.  -  réduction  ei 

poudre  [comme  tìe  la  farin 
Sfarinare,  va,  -  broyer;  rendre  fi; 
Sfarinato,  a,  a.  -  réduit  en  pous 

sière,  en  farine 
Sfarzo,  sm.  -  faste,  ostentation 

pompe,  apparat,  somptuosité 
Sfarzosamente,  ad.-  pompeuseme» 
Sfarzosità.  V.  Magnificènza 
Sfarzóso,  a,  a.  -  magnifique,  fai 

tueux 
Sfasciare,  va.  -  débander,  démal 

loter;  ruiner,  abattre 
Sfasciatura,  sf.  -  sciage;  sciure 
Sfasciume,  sm.  -  décombres;  pli 

trciS  [dédaign*| 

Sfatare,  va.  -  mépriser,  se  moque  | 
Statóre,  sm.  -  homme  dédaigneui 
Sfatto,  a,  a.  -  défait,  ruiné 
Sfavillaménto,  sm.  -  éclat,  étince 

lemmt 
Sfavillante,  a.  -  étincelant,  éclata 
sfavillare,  vn.  -  étinceier,  brille 

luire  [trai 

Sfavorévole,  a.  -  défavorable,  co 
Sfavorevolmente,  ad.  -  défaver 

blement  [ger,  préjudicï 

Sfavorire,  va.-  desservir,  aésob 
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"  Sfebbrare,  t'a.  -   faire   cesser  la 
fièvre  ;  -  vr.  se  débarrasser  de 
,       la  fièvre  [crasse 

1  Sfeeciâre,  va.  -  nettoyer,  ôfer  la 
■''  Sfederare,  va.  -  dépouiller  de  la  taie 

Sfiatarsi,  vr.  •  se  passionner  pour 
;  Sfegatilo,  a.  a.  -transi,  passionné 
l>  Stendere,    va.  -fenirc,    couper, 

tailler 
"■  Sfera,  sf.  -  sphère,  ebbe 
"  Sf-ra>,  a.  -  sphérique 
;,  Sfericamente,  ad.  -  sphériquement 
r>  Sfericità,  sf.  -  sphéricité 

Sfèrico,  a,  a.  -  sphérique,  rond 

Sferfstici,  sf.  -  snhéristique 
111  Sferòide,  sf.  -  sphéroïde 
j|  Sferamachia,  sf.  -  sphérornaMiie 
■  Sfèrra,  sf.  -  vieux  fer  de  cheval, 
ferraille;  vieilleries       [arracher 

Sferrare,  va.  -déferrer;  déchaîner, 
r  Sfervorate,  ra.- faire  perdre  la  fer- 
1  veur,  attiédir;  -  vr.  s'attiédir, 
l       perdre  la  fer?tur 

Sfèrza,  sf.  -  fouet,  discipline,  ètri- 
▼ière;   =  del    caldo,  -  le    plus 
fl      fort  de  la  chaleur 
|r'  Sferzare,  va.  -  fouetter,  battre  ;  por- 
Ll      ter,  exciter;  châtier,  corriger 
H  Sferzata,  sf.  -  coup  de  fouet;  châ- 

tin« 
W  Sferzatóre,  sm.-  fouetteur    [zarde 

Sfessatûra,  sf.  -  fente,  crevasse;  lé- 
*l  Sfésso,  a,  a.  -  fenda,  séparé 

Setteggiare,  va.  e  n.-  couper  en 
l«     tranches  [côtés 

Sfiancarsi,  vr.  -  s'affaiser  par  les 
t  |  Sfiancata,  sf.  -  coup  dans  le  flanc; 
instigation  [fie 

N ;  Sfiataménto,  sm. -respiration  ;  souf- 
['    Sfiatare,  vn.  -  respirer,  haleter:  - 
■I]      Sfiatarsi,  vr.  -  s'époumonner 
1    Sfiatato,  a,  a.  -  haletant,  essoufflé 
«J  Sfiatatòjo,  sin.  -  évent;  soupirail 

Sfibbiare j  va,  -  déboucler;  -  pg. 
"(''     déboiser 

Sfibrare,  va.  -  déranger  les  fibres; 
énerver,  affaiblir 

Sfidaménto.  sm.  -  défi,  cartel 
i    Sfidânza,  sf.  -  défiance,  méfiance 
I    Sfidare,  va.  -  défier,  provoquer  au 
tr      combat  :  •  Sfidarsi,  vr.  -se  méfier 

Sfidato,  a,  a.  -  défié;  méfiant 

Sfidatóre,  sm.  -  celui  qui  défie 


S  KO 
Sfiduciato,  a,  a.  -défiant,  méfiant 
Sfigurire,  va.  -  défigurer 
Sfigurato,  a,  a.  -  défiguré,  défait, 

exténué 
Sfilacciare,  va.  Sfilacciarsi,  vr.  - 
éfaufiler,  s'effiler  ;  se  ragucr  (en 
parlant  d'un  câbl  ) 
Sfilacciato,  a,  a.  -  e'fiié 
Stilare,  vn.  -  sortir  des  rangs;  - 
va.  défiler;  .  Sfilarsi,  vr.  -  se 
dénier  ;  s'éreinter 
Sfilataménte,  ad.  -  désordonnément 
Stilato,  a.  a.  -  aébandé  ;  éreinté:  - 
Alla  sfilata,    ad.   -    l'un    après 
l'autre  [néantise 

Sfingardâggine,  sf.  -  paresse,  f.ii- 
Sfmge.  sf.  -  sphinx  [pâmoison 
Sfiniménto,  sm.  -  évanouissement, 
Sfinire,  va.  -  finir,  achever,  ac- 
complir 
Sboccare,  va.  -  éfaufiler 
Sfioccâto,  a,  a.  -  éfaufilé;  orné  de 
bouffettes  raisin 

Sfi  trinare,  va.  -  ôter   la  peau  du 
Sfiondare,  va. -lancer  avec  la  fronde 
Sfondatura  ,  sf.  -  coup    de  pierre 
lancée  avec   ia   fronde;   grosse 
bourde 
Sfiorare,  va.  -  effleurer 
Slioriménto,  sm.  -  défloraison 
Sfiorir»,  vn,  -  se  faner,  défleurir 
Sfioritura,  sf.  -  défloraison     [leur 
Sfocato,  a,  a.  -  refroidi,  sans  cha- 
Sfcconato,  a,  a.  -qui  a  la  lumière 
trop  large  (arme)  [gainer 

Sfoderamene,  sm.-  l'action  de  dé 
Sfoderare,  va.  -  dédoubler  ;  dégai- 
ner; faire  paraître 
Sfoga mento,  sm.  -  épanehem  nt; 
évaporation  [soulager 

Sfogare,  vn.  -  évaporer,  exhaler, 
Sfogato,  a,  a.  -  soulagé;  bien  té- 
ré  ;  haut,  élevé 
Sfogaîojo,  sm.  -  siupTail,  évent 
Sfoggiare,  vn.  -  s'habiller  magni- 
fiquement; étaler,  déployer;  ex- 
céder, surpasser 
Sfoggia tamen te,  ad- -excessivement 
Sfoggiato,  a,  a. -pompeux,  super- 
be, magnifique;  excessif,  outré 
Sfoggio,  sm.  -  pompe,  luxe,  faste, 

braverie 
Sfòglia,  sf.  -  lame  Bince  d?  métal 
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Sfogliare,  va.  -  effeuiller;  détacher 
par  lames;-  vn.  maigrir:  -Sfo- 
gliarsi, vr.  -  s'écailler 
Sfogliata,  sf.  -  tourte  f.  uilletée 
Sfogliatura,  sf.  -  effeuillaison 
Sfogli  azióne,  sf,  -  exfoliation 
S /ignare,  vn.  -  sortir  d'un  cloaque; 

naître 
Sfógo,  sm.  -  soulagement;  sortie; 

évaporation  ;  assouvissement 
Sfolgoraménto,  sm.  -  éclair  du  ton- 
nerre, éclat 
Sfolgorante,  Sfoîgoreggiânte,  a.  - 

éclatant,  brillant 
Sfolgorare,  Sfolgoreggiare,  vn.  - 
briller,  reluire  ;  expédier,  hâter; 
paraître,  dissiper 
Sfolgoratamente,  ad.  -  avec  éclat; 

excessivement 
Sfolgorato,  a,  a.  -  brillant,  relui- 
sant ;    malheureux ,    infortuné  ; 
exorbitant 
Sfolgorio,  sm.  -  bond,  l'action  de 
bondir;  éclat  [massacre 

Sfondaménto,  sm.  -  éb  uerarnt, ; 
Sfondare,  va.  -  défoncer,  effondrer; 

-  vn.  couler  bas 
Sfondato,  a,  a.-  défoncé;  excessif 
Sfóndo,  sm.  -  enfoncement 
Sfondolâre,  va.  -  transpercer;  ef- 
fondrer 
SLndolato,  a,  a.- transpercé;  dé- 
foncé; excessif 
Sforacchiare,  va.  -  trouer,  percer 
SLrcâre,  va.  -  raffourcher 
Sformare,  va.  -  défigurer 
Sformatamente,  ad.  -démesurément 
Sformato,  a,  a.  -  difforme,  hideux; 

singulier,  étrange;  démesuré 
S  formazióne,  sf. -difformité,  laideur 
Sfornare,  va.  -  défourner 
Sforniménto,  sm.  -  manque,  disette 
Sfornire,  va.  -  dégarni?,  dépouiller 
Sfo?  lunare,  va.  -  rendre  malheu- 
reux [sèment 
Sfortunatamente,  ad.  -  malheureu- 
Sitrtunâto,  a,  a.  e  s.  -  malheureux, 

infortuné 
Sfortucévole,  a.  -  infortuné 
Sforzaménto,  sm.-effort^  c(  ntrainte 
Sferzare,  va.  -  contraindre,  astrein- 
dre; énerver;  forcer,  violer:  - 
Sforzarsi,  vr.  -  s'efforcer 


SFR 

Sforzatamele,  ad.  -  de  force  ;  for- 
cément, violemment 
Sforzato,  3,  a.  -  forcé,  obligé  ;  dé- 
mesuré, grand,  recherché,  étud  é 
Sforzato™,  sm.  -  qui  force 
Slorzévole,  a.  -  qui  fait  violence 
Sforzevolménte,  ad.  -  forcément 
Sfòrzo,  sm.  -  effort,  contention 
Sforzóso,  am.  -  violent,  entraînant|| 
Sfossale,  va.  -  tirer  d'une  fosse 
Sfossato,  a,   a.  e  part.  -  coupé 
entouré  de  fossés:  -  Occhi  ==, 
yeux  cr>:ux,  enfoncés       [truire 
Sfracassare,  va.  -  fracasser;   dé 
Sfracellare,  va.  -  briser 
S'rasgîâre,  va.  -  éfaîïfiler,  effiler 
Sfrangiatura,  sf.  -  effilura 
Sfrascare,  on.  -  s'agiter  (en  par- 
lant des  feuilles)  ;  -  va.  recueil- 
lir Jes  codons 
Sfratâre,  va.  -  défroqué? 
Sfrattare,  va.  -  renvoyer,  chasser 
Sfratto,  sm.  -  expulsion;  fuite 
Sfregacciolâre  ,  va.  -  frotter   lé- 
gèrement  [tion 

Sfregaménto,  sm.  -  frottement,  fric- 
Sfregare,  va.  -  frotter 
Stregaîojo,  sm.  -  frottoir 
Sfregiare,  va.  -  déshonorer;  baia* 

frer;  déparer 
Sfregio,  sm.  -  flétrissure,  déshon- 
neur; balafre  [bordement 
Sfrenaménto,  sm.- impudence;  dé- 
Sfrenâre,  va.  -  débrider:  -  Sfre- 
.  narsi,  vr.  -  se  débaucher 
Sfrenntâggine,  Sfrenatézza  ,  sf.  - 

libertinage,  licence 
Sfrenatamente,  ad.  -  dissolurent 
Sfrenato,  a,  a.  -  débridé;  effréné, 
licencieux  :  -  Alla  sfrenâta,ad.  li- 
cencieusement; imoétueusement 
Sfrenaz  óne,  sf.  V.  S  renaméato 
Sfringuellare,  vn.  -  fredonner 
Sfrombolare,  va.  -  fronder 
Sfrondaménto,  sm-  -  effeuillaison 
Sfrondare,  va.  -  effeuiller 
Sfrondature,  sm.  -  qui  effeuille 
Scontarsi,  vr.  -  prendra  hardiesse 
Sfrontataggine,  Sfrontatezza,  sf.  -I 
effronterie,  impudence,  témérité; 
Sfrontatamente,  ad.  -  effrontément 
Sfrontato,  a,  a.  -  effronté,  arrogant 
Strozzare,  va.  -  effeuiller 
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fruttare  ,  va,  -  épuiser  ;  u?er 
"fuggévole,  a.  -  passager;  court, 

fcadne  ;  giissaiit.  uni 
k  fuggevolézza,  a/.  -  vélocité 

òsco,  a,  a.  -  errant,  fugitif 
•  Dì  gluggiésco,  ad.  -  à  la  eérobét- 
f  fuggiménto,  tm.  -  fuite 

re, va. •  éviter  ruder, esqui- 
ver, échapper 
-   ruggii  >,  a,  a.  -  fug  ti;.  -  Ala  sfug- 
gita, ad.-  à  la  dérobée, forti ve- 
neot  [dice 

[»  fumaménto,  tm.  •  évaporation;  io- 
lote.a.  -  effumé;  aégrade,  qui 
inala 
funere  Sfornare,  va,  e  w. -exha- 
ler, s'évaporer,  se  dissiper  :  ef- 
fumer,  nuancer        [les  couleurs 
'   fumât  èzza,  tf.  -faction  d'étendre 
funiatùra,  tf.  -  nuance,  dégrada- 
tion de  couleurs 

gabbi  are,   va    -  tirer  de  la  cage 

■  rr.  va.-reîirerde  ladoinne 

au,  sellette 

e,  v  ;.-  (faiblir,  énerver 

Igallinàre,  va.  -  voler  des  poules; 

PU.  faire  gogailie  [lasser 

ì$d':  bare,    n.  -  marcher  vi 

Sgambato  ,  s,  a.  -  qui  n'a  pas  de 

j  mbes  .  harassé 
jgamiurt'àre ,  vn.  -  gambiller 
îgamh  Uata,  tf.  -  croc  en-jambes 

bue*  iato,  a.  -  déchausse 
Sganasciare,  va.  -  démantibuler; 
i  le  risa  ,  -  éclater  d*  rire 
::ento,  sm.  -  ris  immo- 
déré 
Jgangasciare,  va.  -  étouffer  de  rire 
Sg^nsiieramento,  sm.  -  l'action  de 
faire  sertir  des  gonds;  désordre; 
'    ex 

re,  va.'  Fair*  sortir  des 
goo  is  ;  <J  sl<  quer,  déranger 

i- ,  tf.  -  mauvaise 

[ment 

>  s  i  e  r  e  - 

.     i-       tioesgcndsj 

m  ladr  it  ;  mal'ait 

ir  ,    if.  -  de  io    per ,  etésa- 

bu  (.sus,  vaincre 

.-rire.  PO. -avoir  le  des- 

$ine,  Sgarbatézza  ,  sf.  - 

*     impolitesse,  mauvaise  ?race 
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Sgarbafan-énte  ,  ad.  -  impoliment 
Sgarbato,  ?,  a.  -  impoli ,  grossier 

malotru 
Sgârbo,  spi.  -  impolitesse 
Sgargarizzare  .  va.  -  gargariser 
:  rizzo,    sm.  -  gargarisme 
Sgarrare,  vn.  -  se  tromper,  se  me 

prendre 
Sgarettâre,  va.  -  couper  les  jarrets 
^gattigli  re,  va.   débourser,  payer 
Sgavazzare,  vn,  -  faire  gogailie 
Sge'âre,  va.  -  dégeler,  faire  fondre 
la  glace  [précieuses 

Sgommare,  va.  -  ôtfr  le    pierres 
Sghémbo,  a,  a.-tortu,  crochu:  -  sm. 
tortuosi  té: -A  sghembo,  ad.  -  de 
travers 
Sghtrm  re,  vn.  Sghermirsi,  Pf\  - 
se  là  1er  ;  se  détacher 
I  ^ghermitóre,  sm.  -  qui  détache 
Sgherouato,  a.  a.  -  coupé  de  biais 
Sgherrettâre.  V.  Sgarettére 
Sghèrro,  sm.  -  brave,  brett  ur,  cou- 
pe-jarret 
Sghiacciare,  vn.  -  fondre  (en  par- 
lant de  la  glace) 
Sghignare  ,  va.  e  n.  -  se  moquer 
Sghignazzaménto,  sm.  -  rire  mo- 
queur [quant 
Sghignazzare,  vn.  -  rire  en  se  mo- 
Sgbignazzâta,  sf.  Sgoignazzio;  sm. 

-  éclat  de  rire  moqueur 
Sgobbare,  va  e  n.   -  porter  sur  le 
dos  ;  faire  grande  fitigue      [ter 
Sgo  ciolare,  va.  -dégoutter.égout- 
Sg  ccjolâ'ojo,  «m.-  egonttoir;  gou- 
ttera [égoutiure 
Sgocciolatura,  s*.  Sgócciolo,  tm.  - 
Sgolato.,  a,  a.  -  babillard;  décol- 
leté ,  sans  groser 
Seombfr-ménto,  sm.  -  déménage- 
ment, déblai 
I  Sgomberare,  va. -déménager;  dé- 
blayer;  se    retirer;   décamper, 
cha  ser;  emporter;  renvoyer;  dé- 
barras >»r                    [débarrasse 
Sgombfratôre,  sm.  -qui  déméoage. 
inceratura,  tf.  -  aeméo  g  ment 
mb.ro,  Sgómbro,  sm.  -  expul- 
sion ;   déménagement ,    déblai  ; 
maquereau  (poisson)  [1er 
S  gombina  re,  <?a  -deranger,  brouil- 
Sgombrére.  V.  sgomberare 
9*7 
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Sgomentamelo,  sm.  -  épouvante, 

effroi 
Sgomentare,  va.  -  épouvanter:  - 
Sgomentarsi ,  vr.  -  s'  effrayer  , 
perdre  courage 
Sgomentévole ,  a.  -  effrayant 
Sgoménto.  V,  Sgomentamene 
Sgominare,  va.  -  mettre  en  désor- 
dre, confondre  [versement 
Sgominio,  sm.  -  confusion,  boule- 
Sgomitolâre,  va.  -  dévider 
Sgonfiaménto ,  sm.  -  désenflure 
Sgonfiare,  va.  -  désenfler:  rabattre 
Sgonnellare,  va.  -  ôter  les  jupes 
Sgórbia,  sf.  -  gouge  [cbeter 
Sgorbiare,  va.  -  salird'encre  ,  ta- 
Sgórbio,  sm.  -tache  d'encre;  pâté 
Sgorgamelo,  sm.  -  dégorgement, 

débordement 
Sgorgante,  a.  -  qui  coule     [ment 
Sgorganteménte ,  ad.  -  abondam- 
Sgorgare,  vn.  -  déborder,  couler 
Sgorgata,  sf.  •  dégorgement 
Sgorgo,  sm.  -  dégorgement,  épan- 

chement 
Sgovernato,*,  a.-maltraité,  négligé 
Sgozzare  ,  va.  -  égorger;  vider  la 

poche  d'une  volaille 
Sgracimolâre,  va.  -  ôter  les  grap- 
pillons ;  diminufr 
Sgradévole,  a.  -  déplaisant 
Sgradire  ,  va.  «déplaire,  dégoûter 
Sgradito,  a,  a.  -  désagréable 
Sgrâffa,  sf.  -  crochet 
Sgraffiare,  va.  e  n.  -  égratigner,  é- 
corcher;  dégrossir  (en  sculpture) 
Sgraffiatole,  sm.  -  qui  dégrossit , 
ébauche,  écorche  ;  peintre  à  l'é- 
gratijrnée,  en  blanc  et  noir 
Sgrt  filatóre  ,  va.  en.-  voler,  dé- 
rober 
Sgraffio,  sm.  -  ègratignure,  éccr- 
chure  ;   égratignée    (  espèce  de 
fresque) 
Sgrammaticare,  va.  -  pécher  con- 
tre la  grammaire 
Sgrannâre,  va.  -  écosser,  égrener 
Sgranchiare,  va.  en.  -  étendre  les 

membres 
Sgranellare,  va*  -  égrener 
Sgranocchiare,  va.  -  croquir 
Sgravaménto,  sm.  -  soulagement, 
allégement 


SGU 
Sgravare,  va.  -  soulager,  alléger 

-  Sgravarsi,  vr.  -  accoucher 
Sgravidânza,  sf.  -  accouchement 
Sgravidâre,  vn. -accoucher,  enfan 

ter 
Sgravio,  sm.  -  allégement,  dêchar 

ge;  =  d'erróre,  -  correction 
Sgraziataggine,  sf.  -  gaucherie 
Sgraziatamente,  ad.  -  maussade 

ment  ;  malheureusement 
Sgraziato,  a,  a.-  gauche,  maladroit 
malheureux  [brisement 

Sgretolaménto  ,  sm.  -  broiement , 
Sgretolare,  va.  -  briser,  défaire 
Sgretolio,  sm.  -  fermentation 
Sgretolóso ,  a,  a.  -  qui  se  brise 
Sgridaménto,  sm.  -  gronderie 
Sgridare,  va. -réprimander,  gron- 
der [lard 
Sgridatóre,  sm.  -  grondeur,  brail- 
Sgrido,  sm.  •  réprimande;  crierie 
Sgrifâre,  va.  -  gâter   le   grouin, 
défigurer:  -  Sgrifârsi ,  vr.  -  se 
défigurer 
Sgrigiâto,  a,  a.  -  gris  cendré 
Sgrigiolare,  vn.  -  craquer,  cliqueter 
Sgrignare,  vn.  -  se  mcquer 
Sgrillettare,  vn.  -  faire  jouer  la  dé- 
tente d'une  arme  à  feu 
Sgroppare,  va.  -  dénouer;  gâter  la 
croupe                             [croupe 
Sgroppato,  a,  a.  -  qui  n'a  pas  de 
Sgrossaménto,  sm.  -  ébauche 
Sgrossâre,va.-ébaueher  ;  dégrossir 
Sgrottâre,  va.  -  défaire  une  grotte  ; 

déchausser  (une  plante) 
Sgrugnare,  vn.-se  frapper  ie  visage 
Sgrugnata,  sf.  Sgrugno,  sm.  «gour- 
~made,coup  de  poing  sur  ie  visage 
Sgruppare, va.  •  dénouer,  délier 
Sguajattâggine,  sf.  -  maussaderie 
Sguaiatamente,  aa\-maussadenrient 
Sguajâto,  a,  a.  -  maussade,  sot;  en- 
nuyeux, fâcheux      [tirer  dehors 
Sguainare,  va.  -dégainer  ;  mettre 
Sgualcire,  va.  -  chiffonner 
Sguancia,  sf.  -  montant  de  bride 
Sgusciare,  va.  -  rompre  les  mâ- 
choires 
Sguancio,  ad. -de  travers,  de  biais 
Sguardaménto,  sm.- regard  aspect 
Sguardâre,  va.  -  regarder;  -  vn.  a- 
voir  égard 
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Sguardâta,  sf.  -  r 
Sguardatóre,  sm.  -  qui  regarde 
Sguardé?ole,  a.  -  estimable 
Sguardo,  tin    -  regtrd,tcoup  d'œil 

cg^rd,  respect 
Sguarnire,  va.  -  dégarnir 

.  rt\  rm. -passer  a  gué  ;  fai- 

ssiper 

Sgmzzatore,  sm,  -  dissipateur 

Sguernirò,  va.  -  dégarnir, dé o a er 

re,  va.  -  se  moquer,  gausser 

Sguinzagliare,  va. -  découpler,  lù- 

Cl  or  les  i  liions  ;   exciter 
Sguisciîre,  va.  -  nager,  frétiller 
Sguitiâre,  pn.-glisser,  s'échapper; 
f  rétitlt  r 

Sgusciare,  in.  -  écaîer,  écosser 
Sguscio,  sm.- gouge,  ciseau  creux; 

entaille  faite  avec  la  gong* 
Si    ad.  -  oui;  sans  contredit  ;  de 

même  que,  ainsi  que;  néanmoins, 

=  bene.  ad.  -  oui-dà,  si-fait 
Si,  prou.  cong.  -  se;  soi;  -  pvon. 

indcf.  -  on 
Siamése,  sm.  -  siamoise  (otoffe) 
Sibarita,  sm.  -  sibarite 
Sibilante,  a.  -  siffhnt 
Sibilare,  Sibillâre,  vn.  -  siffler;  aga- 
cer, inciter,  solliciter 
Sibilatóre,  sm.  -  siffleur 
Sibilio  .  sm.  -  sifflement 
Sibilla,  sf.  -  sibylle 
Sibillino,  a,  a.  -  sibyllin 
Sibillóne,  sm.  -  chuï-hoteur 
Sibilo,  sm.  -  sifflement 
Sioilóso,  a,  a.  -  silflant 
Sic?rio,  sm.  -  sicaîre,  assassin 
Sicché,  ad.  -  en  s«rte,  de  sorte  que 
Siccità,  sf.  -  siccité,  sécheresse  , 

aridité 
S  /.-dèsque,  aussitôt  que, 

e  mane ,  conformément 
Si' h.  sm.  -  side  [teur 

Si.*'  fante,  sm.  -  sycophante,  ucla- 
Sicimòro.  sm.  -  sycomore 

ra,  sf.  -  pompn 
Sicuramente,  ad.  •  sûrement 
Sicurânza,  sf.  -  sûreté,  sécurité  ; 

hardiesse 
Sicurâref  va.-  ISSUrer      [^ur.ince 
Sicurézza,  Sicurita,  sf.  -  sûreté, as- 
sicuro, a,  a.  -  sur,  certain;  assuré, 

hardi;  capable,  habile 


sia 

Sicurtà,  \\  confi  meo;  as- 

surance ;  caution,  garantie:  -  Fa- 
re sicurtà,  -caution ne r,8C  poi  ter 

caution  pour 
Siderazióne,  sf.  •  sidération 
Sidéré  >,  a,  a.  -  sidéral 
Siderite,  sf.  -  crapaudine 
Sido,  sm.  -  grand  froid 
Sidro,  sin.  -  cidre  [les  yeux 

Siéffo,  sm.  -  collyre,  remede  pour 
Siepâglia,  sf.  -  baliier,  haie 
Siepâre,  va.  -  entourer  de  haies 
Sièpe,  sf.  -  haie,  échalier  ;  clôture 
Sièro,  sm.  -  petit-lait 
Sierosità,  sf.  -  sérosité 
Sieróso,  a,  a.  -  séreux 
Sì  fatto,  Siffatto,  a  ,  a.  -  tel,  pré- 
cisément le  même 
Sifóne,  sm.  -  syphon,  tuyau 
Sigaro,  sm.  -  cigare 
Sigillare,  va.  -  sceller,  cacheter  ; 
confirmer;    fixer;  boucher  bien 
Sigillatamente,   ad.  -  exactement 
Sigillatóre,  sm.  -  scelleur 
Sigillo,  sm.  -  cachet,  sceau  ,  scel 
Signatura,  sf.  -  signature 
Signifero,  sm.  -enseigne,  cornette 
Signiticaménto,  sm.  -  signification 
Signi  hVénte,a.-signifiant,exprcssif 
Significantemente,  ad.  -  d'une  ma- 
nière signifiante 
Signi ficânza,  sf.  -  signification 
Significare,  va.  -  signifier,  manifes- 
ter, notifier,  déclarer 
Significativamente,  ad.  -  significa- 

tivement,  énergiquement 
Significativo,  a,  a.  -  significatif 
Significato,  sm.  Significazióne,  sf. 
-  signification  ;  acception  ,  sens 
Signiticatóre,  trfce,[sm.  -  qui  signi» 
fie  ;  qui  marque  [dame 

Signóra,  sf.  -  maîtresse;  dame;ma- 
Signóre,.sm.-seigneur,  maître;  mon- 
sieur, sieur  [solu 
Signoreggévole,  a,  -  impérieux.ab- 
Signoreggiaménto ,  sm.  -domina- 
tion                    [mer,  gouverner 
S  gnor^ggiâre,  va.  -maîtriser,  pr- 
Signoreggiatôre,  sm.  -  dominateur 
Signorésco,  a,  a.  -  seigneurial 
Signoré?olej  a.  -  dominant;  impé- 
rieux 
Signoria,  sf.  -  seigneurie,  domina- 
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tion,  puissance  ;  administration, 
gouvernement 
Signorile,  a.  -  de  seigneur,  noble, 
illustre  [gneur 

Signorilità,  sf,  -  la  qualité  desei- 
Sigoorìiménte,    ad.  -  noblement, 
splendidement  [moiselle 

Signorina,  sf.  -  demoiselle,  made- 
S  gnoròtto,  sm.  -  petit  seigneur 
Sileno,  sm.  -  silène 
Silènte,  a.  -  silencieux  ,  Uciturne 
Silènzio,  sm  -sjlencé;;intermission; 

-  inter.  chut,  silence 
Silenzióso,  a,  a.  -  silencieux 
Silfide,  sf.  -  sylphide 
Silfo,  sm.  -  sylphe 
Silice,  sf,  -  caillou,  silex 
Siliceo,  a,  a.  -  silïcieux 
Siligine,  sf.  -  sorte  de  blé 
Silio,  sm.  -  herbe  aux  puces 
Siliqua,  sf.  -  silique 
Sillaba,  sf.  -  syllabe 
Sillabare,  va.  -  épeler,  sylîaber 
Sillabico,  a,  a.  -  syllabique 
Sillèpsi,  sf.  -  syiîepse 
Sillogismo,  sm.  -  syllogisme 
Sillogistico,  a,  a.  -  syllegistique 
Sillogizzare,  vn.  -  syllogiser 
Siîobâlsamo,  sm,  -  baume 
Siloè,  o  Silaoloè,  sm.  -  bois  d'aloès 
Siluétta,  sf.  -  silhouette 
Silvano,  a,  a.  -  Sylvain 
Silvèstre  ,   stro  ,  a ,  a.  »  bocsger , 

sauvage,  champêtre 
Simboleggiaménto,  sm.  -  allégorie 
Simboleggiare,  vn.  -  symboliser 
Simboleirà,  sf.  -  conformité 
Simbolicamente ,  ad.  -  symbolique- 
ment 
Simbòlico,  a,  a.  esf.  -  symbolique 
Simbolità.   V.  Simboleità 
Simbolizzare,  vn.  -  symboliser 
Simbolo,  sm.  -  symbole,  allégorie 
Sime^rj'a.  V.  Simmetria 
Simehiâîo  ,  a  ,  a.  -  rangé  symé- 
triquement 
Simigliente,  a.-  pareil, semblable, 
confirme  ;  -  sm.  la  même  chose 
Simiglianfcménte,  ad  -  semblable- 

ment;  conformément 
Simigliânza,  sf.  -  comparaison; si- 
militude, ressemblance 
Simigliare,  va.  -  ressembler;  com- 


SIN 
parer;  sembler,  paraître 
Simigliévole,  a.  -  ressemblant 
Similare,  a.  -  similaire 
Simile,  a.  -  pareil,  semblable;-,?^. 

le  semblable 
Simiiitudinariaménte,ad.-par  com- 
paraison, par  similitude 
Similitudine,  sf.  -  ressemblance,sî- 
militude  [bablement 

Similmente,  ad.-pareillement.,  sem- 
Simi  òro,  sm.  -  similor 
Simmetria,  sf.  -  symétrie 
Simmetricamente,  ad.  -  symétri- 
quement 
Simmètrico,  a,  a.  -  symétrique 
Simo,  a,  a.  -  camus         [simonie 
timoneggiare,  vn,  -  commettre  la 
Simonia,  $f.  -  simonie 
Simoniacaménte.  ad.-  avec  simonie 
Simoniaco,  a,  a.  -  siroemiaque 
Simonùzatóre,  sm.  -  simoniaque 
Simpatia,  sf.  -  sympathie- 
Simpatico,  a,  a.  -  sympathique 
Simpattizzâre,  va.  -  sympathiser 
Simplificâre,îJa.-simplifier:  -  Sirn- 

plifiearsi,  vr.  -  se  simplifier 
Simpcsiaco,  Simpòsico,  a,  a.  -  de 

festin 
Simpòsio,  sm.  -  festin,  grand  repas 
Simulacro,  sm.  -  simulacre 
Simuhménto,  sm.  -  dissimulation 
Simulare,  va..  -  dissimuler,  feindre 
Simulatamente,  ad.  -  avec  dissimu- 
lation [mule 
Simulativo,  a ,  a,  -  dissimule,  si- 
Simulatóre,  sm.  -  dissimulateur 
Simulazióne,  sf.  -  dissimulation  , 

feinte 
Simultaneità,   sf.  -  simultanéité 
Simultaneo^  a,  a.  -  simultané 
Sinagòga,  sf.  -  synagogue 
Sinaléfe,  sf.  -  synalephe       [tique 
Smailagmâtico,  a,  a.  -  synallagma- 
S inancia,  sf.  -  synancie 
Si  ne  fremènte,  ad.  -  sincèrement 
Since  are,  va.-  disculper  justifier 
-  Sincerarsi,  vr.-s'édareir,  s'as- 
surer 
Sincerità,  sf.  -  sincérité,  franchise 
Sincèro, a,  a. -sincère,  franc,  cor- 
dial 
Sincipite,  sm.  -  sincipul 
Sincopa,  sf.  -  syncope 
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Sincopare,  va,  -  syncoper 
Sincopatamente,  ad.  -  par  syncope 
Sincopatùra,  Sincope,//'-  syncope 
Sineopiuàre,  va.  -  s'évanouir,  se 

pâmer 
Sincret  sino,  sm.  -  syncri' tis me 
Sincronismo,  sm.  -  synchronisme 
Sincrono,  a,  a.  -  synchrone 
Sindacale,  a.  -  syndacal 
Sindacamento,    m.  -  compte 
Sin  ideare,  uà.- revoir  des  comptes; 

blâmer,  critiquer 
Sindacato  sm.  -  reddition  décomp- 
tes ;  ordre,  permission  :  -  Chia- 
mare a  sindacato,    faire  rendre 
ii, -te  [tes  j 

Sindacatura,sf.-reddition  de  comp- 
Sindaco, sm  -contrôleur;  syndic 
Sinderesi,  sf.  -  syndérèse 
S  in  die  are.  V.  Sindacare 
Sindicato,  sm.  -  syndicat 
Sindone,*/".  -  sindon,  saint  suaire 
Sinedrio,  sm.  -  sanhédrin 
Sinédoche,  sfy  -  synecdoque 
Sin.  resi,  $f.  -  synérèse 
Sinfonia,  if.  -  symphonie 
Singàiozz  re,  vn.  -  sangloter 
Singhiozzo,  sm.  -  sanglot,  hoquet 
z/óso,  a,  a.  -  entrecoupé  de 
sanglots  [unique  ;  rare 

Singolare,  Siogulâre,a.-  singulier. 
Singo  V  Singolari/./,  re 

Singular  la,  $f.  -  singularité 
Singularizzare,  va.  -  particulari- 
-  -  ngularizzârsi  ,  vr.  -  se 
sing 
Singularm  nte/id  -singulièrement 
Singulo,  prou.  -  chacun  en  parti- 
culier 
Singulto,  sm.  -  sanglot,  hoquet 
Sinfscaic.ro,  sm.  -  onice  du  maître 
d'hôtel  ;  sénéchaussé 

ilchia,  $f  -  sén  chaussée 
Siniscalco,  5m  -sénéchal;  maître 

d'h 
Sinistra,  %f.  -  la  (main)  gauche 

iménte,  a  emenl 

Sinisti  temp  ter,  . 

broncher  :  «riser 
S  Distro,  a,  a  -  sinistre,  funeste; 
\m  incommo- 
.  malheur 
Sino,  prep.-  jusque  ;  =  a  che,-jus- 
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qu'à  ce  que  :    =  a  tanto  che,  -  jus- 
qu'a,  tant  que,-  sm. sonnez  (dou- 
ble-six  au  tric-trac);  sinus 
Sinodale,  n.  -  synodal,  de  synode 
Sinodalmente,  ad  -  synodalenient 
Sinodico,  a,  a.-  svnodique 
Sinodo,  sm,  -  synode 
Sinonim  a,  sf.  -  synonymie 
Sinonimizzâre,  vn.  -  faire  usage  de 

synonymes 
Sinònimo,  a,  a.  e  sm.  -  synonyme 
Sinòpia,  sf.  -  sinopie,  crayon  rouge 
Sinòssi,  sf.  -  abregé 
Sinòttico,  a,  a.-  synoptique,  abré- 
gé, bref  [ment 
Sintagma,  sf.  -  syntagme  ,  docu- 
Sintâssi,  sf.  -  syntaxe 
Sintesi,  sf.  -  synthèse 
Sintetico,  a,  a.  -  synthétique 
Sintomatico,  a,  a.-  symptomatique 
Sintomo,  sm.-  symptôme 
Sinuosità,  sf.  -  sinuosité 
Sinuoso,  a,  a.  -  sinueux 
Sióne,  sm  -  tourbillon  de  vent 
Sipario, .sm  -  toile  de  théâtre, rideau 
Sire,  sm.  -  sire  ;  seigneur 
Sirena,  sf.  -  sirène 
Siringa,  sf.  -  seringue,  siphon 
Siringare,  va.  en.-  seringuer 
Sirio,  sm.  -  sirius  (étoile) 
:  Siròcchia,  st.  -  sœur;  cousine 
Ì  Sirocchiévole,  a.  -  de  sœur 
1  Sirocchievolménte,  ad.  -  en  sœur 
Sirocco.  V.  Sciròcco 
Siròppo.  V.  Sciròppo 
Sirte.  sf.  -  syrtes 
disamo,  sm.-  sésame 
Sisaro,  sm.  -  chervis 
MsimbriOj.sw  -cresson  de  fontaine 
Sissi/ io, sm.  -  compagnie  d'amis 
Sistema,  sm.  -  système 
Sistemare,  va.  -"arranger,  mettre 
en  ordre                        [quement 
Sistem  iticaménte,  ad.  -  svs'émati- 
Si  tematico,  a,  a.  -  sysem-tique 
Sistemali  zàre,  vu  -'systématiser 
Sistemazióne,  sf.  -  arrangement  , 

ordre 
Sistole,  sf.  -  svstole 
S  stro,  sm.  •  sistre 
Sitare,  vn.  -  puer 
Sitibóndo, a,  a. -altéré  de  soif  ;  dé- 
sireux, avide 


SIT 

Sitfre,rm.  -  avoir  so. f;  -va.  être  al- 
téré 
Sito,sm. -place,  situation;  demeu- 
re, maison  ;  pusnteur 
Situaménto,  sm  -situati  m,  posture 
Si?uâre.  va.  -  situer,  placer,  poster 
Situazióne,  sf.  -  situation,  positi  ;n 
Sivertâre,  vr.  -  virer  de  bnrd 
Sizién?e,  a.  -  altéré  de  soif 
Slacciare,  va.  -  délacer,  délier 
Slanciaménto,  sm.  -  élancement, 

éhn 
Slanciare,  va.  -  lancer,  ruer-  -  Slan- 
ciarsi, vr.  -  fondre,  se  jeter 
Slancio,  sm. -élancement,  élan 
Slargaménto,  sm.  -  élargissement 
Slargare,  va.  -  élargir,  étendre,  di- 
later [mer 
Slattare,  va.  -  sevrer  ;  césaccoutu- 
Slazzerâre,  va.  -  tirer,  faire  sortir 
Sleale,  a.  -  déloyal,  faux,  perfide 
Slealtà,  sf.  -  déloyauté,  perfidie 
Slegaménto,  sm.  -  dénouement 
Slegare,  va.  -  délier,  détacher;  - 
Slegarsi,  vr.  -  se  délivrer  ;  =  dal 
sónno,  -  s'éveiller 
Slegato,  a,  a   -  sépar%  etc.:  -Stile 

slegato,  -  style  décousu 
Slitta,  sf.  -  traîneau 
Slogaménto,  sm.  -  dislo:at'on,  dé- 
boitement 
Slogare,  va.  -  disloquer,  déboîter 
Sloggiamene,  sm.  -  déménagement 
Sloggiare,  va.-  déloger, déménager 
Sîombâre,  va.  -  éreinter -affaiblir 
Slongaménto.,  Sionlanaménto,  sm. 

-  éïoignement 
^lontanare,  va.  -  éloigner;  écarter 
Slungâre,  va.  •  allonger, prolonger; 

éloigner,  écarter 
Smaccâre,tm,  -  s'écraser;-  va.  avi- 
lir, abaisser,  dépriser      [écrasé 
Smaccato,  a,  a.  -  f  de,  dégoûtant; 
Smacchiare,  t'?i.  -sortir d'un  buis- 
son, fuir,  s'en  a-ler  [trage 
Smacco,  sm.  -affr  ont,  mépr  s,  ou- 
Smacrire,  vn.  -  ma' gl'i  ?" 
Smagare,  vn.  e  vr.  -s'étonner,  se. 
décourager,  être  consterné,  s'é- 
loigner,quitter;  •  va.  égarer,  faire 
égarer 
Smagliante,  a.  -  brillant,  éclatant 
Smagliare,  va.  -  briser,  rompre  les 
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mailles;  défaire  les  balles; -vn. 
faire  clair  ;  —  il  cuore  ad  alcuno; 

-  piquer  quelqu'un,  l'exciter;  - 
vn.  bri'lfr  :  -  Vino  che  smaglia, 
-vin  qui  fait  piquer  les  yeux:  - 
Sereno  che  smaglia,  -  ciel  écla- 
tant de  pureté  (de  nu>'t) 

Smagraménto,  srn.  -  maigreur 
Smagrére,  gri're,  in.  -  maigrir 
Smsgriménto,  sm.   -  amaigrisse- 
ment, maigreur  [décharné 
Smagrito,  a,  a.  -maigre,  exténué, 
Smaliziato,  a.  a.  -  fin,   malicieux 
Smallare,  va.'-  peler,ôter  l'ecorce 
Smaltaménto.  V.  Smaltatura 
Smalîâre.va.-  émailler;  couvrir  de 

mortier  ;  recouvrir,  incruster 
Smaltatura,  sf.  -  émailiure,  émail 
Smaltiménto,  sm.  -digestion  ;dé- 

b  t,  vente 
Smaltire,  va. -digérer;  supporter; 
débiter,  vendre;  =  alcuno, -se 
délivrer  deque!qu'un;=  il  vino, 

-  cuver  sjn  vm 
Smaltista,  sm.  -  émsiìle^r 
Smaltito,  a,  a. -digéré,  etc.;  ache- 
vé ;  cessé;  aisé;  clair,  certain 

Smaltitóio,  sm.  -  égout,  clo-que, 

aqueduc 
Smaltitóre,  sm.  -  émailîeur 
Smalto,  sm.  -  émaiL;  mortier,  ci- 
ment ;  base,  fondement;    pavé, 
plancher:  -  Cuor  di   smalto,   - 
cœur  de  pierre 
Smanceria,  sf.  -  délicatesse  affec- 
tée, mignardise 
Smanceróso,  a,  a.  -  affecté 
Smangiare,  va.  -  ronger,  consumer 
S  mi  nia,  sf.'-  fureur,,  folie:  -Mena- 
re smania,  -  devenir  fou 
Smaniaménto,  sm.  -  rage,  frénésie 
Smaniarne,  a.  -  furieux       [péter 
Smaniare,  vn,  -  s'emporter,  tem- 
Snian  atdra.  V.  Smania 
Smaniglialo,  s.  -  bracelet 
Smanióso,  a,  a.  -  affecté,  délicat; 
frénétique-  furieux  [ment 

Smantellaménto,  $m.  -  démsntelle- 
Smantellâre,  va.-démanteler,  raser 
Smanzeróso,  a,  a.  -  de  petit  maî- 
tre ;  affecté,  grimacier,  mignard 
Smanziére,  sm.  -  dameret;  damoi- 
seau 
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S  MA 

Smargiassare,  vn.  -  faire  le  rode- 
mont 

M  Smargiassato,  stria,  sf. -rodomon- 
ti      tade,  ostentation,  vanterie 
?:*    Smargiasso,  s/??.  -  fanfaron 
6#|-  Smarrii»  éoto,sw,- égarement,  per- 
te ;  peur,  étonnement;  defaillance 
Smarrire,  va.    -  égarer,    perdre, 
troubler. -Smarrirsi,  vr.  -perdre 
courage  ;  s'égarer 
Smarritamene,  ad.  -  avec  trouble 
Srrarrio,  a,  a.  -  égaré,  perdu  ;  con- 
fus, épi  r  a 
Smisceliaméoto,  sm.  -di  location 

des  mâchoires;  éclat  de  rire 
Smascellare,  ni..  -  se  disloquer  les 
mâchoires;  =  dalle  risa, -rire  à 
gorge  déployée  [oient 

dj-    Smasc^llatainente,  ad.  -grossière- 

Smascherare,  va.  -  démasquer 
f:    S. /tascherdt  >,a,  a.  -  démasqué  ;  dé- 
fi       voilé 

no,     Smattonare,  va.  -  décarreler 
Smelare,  va.  -  tirer    le  miel    des 

ruches 
Smembrare,  va.  -  démembrer,  dé- 
pecer ;  diviser ,    partager;    dé- 
couper [m  iire 
Smemoràbiie,  a.  -  indigne  de  mé- 
Smenxràggine,  if.  Smemoraniénto, 
sm.  ■  oubli,  défaut  de  mémoire  ; 
étonrdtrie,  balourdise 
S  memori  re,  vn.  Smemorirsi,  vr.  - 

oublier  ;  devenir  stupide 
Smemorataggine,  sf.  -  oabli 
Smemorato,  a,  a.  -  étourdi;  lour- 
daud, stupide  [drir 
Smènomare,  va.-  d'miniKi\amoin- 

ne,  ra.  -  chan  freiner 
Smentiménto,  sm.  Smentita,  sf.  - 

démenti 
Smentire,  va.  -  démentir 
Smeraldino,  a,  a.  -  de  la  couleur 
de  l'émeraucse 

lo,  sm.  -  émi  rande 
ire,  ta.  -  vendre,  débiter 
Suit  re  li  0  Fretto  [tavola  e  molino], 
-  morelle 
go,  sm,  -  plongeon 
mu  rigliére,  va.- polir  avec  I'émeri 
gli,  sm.    -  emeri  ;  émérdloo 
(ois«au  de  prditj 

^hóne,  sin.  •  émérillcn 


S  MO 
Smèrlo,  sm.  -  hobereau  (oiseau) 
Sméttere,  va.  -  laisser,  quitter 
Smezz^ménto,  sm.  -  partage  parie 
milieu  [expliquer 

Smidollate,  va.  -  ôter  la  moelle  ; 
Smlace,  sf.  -liseron  [tard 

Smillant»,  Smillantatóre.sw.  -  van- 
Smil  tanta  re,  va.  e  n.  -  vanter,  se 

\anter 
Smilzo,  a,  a.  -  fluet,  maigre. 
Sminchionâre,  va.  -  badiner,  railler 
Sminuiménto,  sm.  -  diminution 
Sminuire,  va.  -  diminuer 
Sminuzzamento,  sm.  -  l'action  de 
hacher,  de  couper  en  morceaux; 
détail  [quêter 

Sminuzzare,  va.  -  hacher  ,   déchi- 
Sminuzzatóre,  sm.  -  qui  hache 
Sminuzzolare,  va.  -  biésiiler,  ha- 
cher ;  détailler 
Smirnio,  sm.  -  maceron  (plante) 
Smisurabile,  a. -démesuré    [ment 
Smisuratamente,  ad.   -  démesuré- 
Smisuratèzza,  sf.  -  immensité 
Smisurato,  a,  a.  -  démesuré ,  im- 
mense 
Smoccicamene,  sm.  -  moucherie 
Smoccolare,  va.  -  moucher  la  chan- 
delle 
Smoccolatelo,  sf.  pi  •  mouchettes 
S  ni  oc-colatóre,  sm.  -  moucheur 
Smoccolatura,  sf.  -  bout  de  lumi- 
gnon ;  mouciiure  (de  chandelle) 
S  andaménto*  sm.  -  dérèglement 
Smoda1  aménte,ad.-  immodérément 
Smodato,  a,  a.  -  immodéré 
Smoderaménto, sm.  -excès    [muit 
Smoderatamente,  ad.  -  exorbitam- 
Smoderatèzza,  sf.  -  excès 
Smoderato,  a,  a.  -  immodéré,  dé- 
réglé, exorbitant  [taire 
Smogliâto,  am.  -  gare  n  ,   ceiiba- 
Sraontâre,  vn.  -  descendre;  -  va. 
démonter;  =  di  colore, -se  ter- 
nir, changer                    [scer.du 
Smontato,  a,  a.  -  pâle,  terne,  de- 
Srnorlme,  va.  -  ôter    l'infection, 

guérir  ;  purg«  r,  nettoyer 
Smòrfia,  sf.  -  grimace,  affectation 
!  S;;  orrióso,  a,  a.  -  affecté,  grimacier 
Smorfire,  vn.  -  faire  des  grimaces 

en  mangeant 
Smorir?,  vn.  -  pâlir,  blêmir 
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Smorsâre,  va.  -  ôter  le  mors 
Smortito,  a,  Smòrto,  a,  a.  -  blême, 
hâve,  pâle  ;  blanchâtre,  grisâtre; 
fléfri,  fané 
Smorbare,  va.  •  éteindre  ;  calmer 
Smossa,  sf.  -  mouvement,  émotion, 

=  di  corpo,  -  cours  de  ventre 
Smossicelo, a,  a. -facile  à  remuer; 

inconstant 
Smosso,  a,  a  -  ému,    détourné, 

changé  ;  luxé,  disloqué 
Smonta,  sf.  -  eboulement 
Smottare,  vn.  -  s'ébouler,  croukr 
Smovitiira.,  sf.  -  mouvement 
Smozzare,  va.  -  mutiler,  retrancher 
SaKuzatiirj,  sf.  -  mutiiatioa  ,  re- 
tranchement 
Smozzicare,  va.  -mutiler,  couper; 
=  le  par  l*yânonner,br  douiï'er 
Smozzic  stura,  sm.-  écorchur^mor- 

sure  (d'animal  à  un  ^rbre) 
Smózzo,  a,  a.  -  bredouilleur,  qui 

ânonne 

Smucciare,  vn.  -  glisser,  couler 

Smiignere, va. -dessécher:  -  Smii- 

gnirsi,  vr.  -  se  ruinr        [suc 

Smugni  ?  énto,sw.-bxpression  d'un 

Smugnilóre,  sm.  -  qui   exprime  , 

d^ssècûe  [épuisé 

Smunto,  a,  a.  -  maigre,  décharné  , 

Smuòvere, va.  -  émouvoir,  remuer; 

dét  urner  ;    excter  ,    soulever  ; 

persuader;  =  il  corpo,-  Jâcher 

le  ventre  ;  =  la  terri,- serfouir 

Sm  rare,  va.  -  démur^r ,  demolir 

Smussare,  va.  -  écorn  r,  énRuss»  r 

Smusso,  a,  a.  -  trinqué ,  mutilé  ; 

écorné  ;  -  sm.  écornure 
Snamorâre,  va.  -  faire  passer  i'a- 

mour  ;  -  vr.  perdre  l'amour 
Snasâto,  a,  a.  -  sans  ritz 
Snaturare,  va.  -  dénuur  r 
Snaturatézza,  sf.  -cruauté  dureté, 
inhumanité  [nhumaìn 

Scaturito,  a.  a.-  dénaturé  cruel, 
Snebbiar**,  t?a.- dissiper  le  brouil- 
lard, r  n  re  clair 
Snellamente,  ad,  -  lestement 
Snellézza,  sf.  -  agiltê,  lé^èr.,té 
Snèllo, a, a.-  agile,alerte,  vif,!este:  | 
-Lettt  re  snèlle,  -  lettres  faciles  j 
à  prononcer,  -  Calzare  snèllo,  - 1 
ehausser  juste  j 


SOC 
Snerbare.  V.  Snervare 
Snervaménto,  sm.-affaiblissemen 
Snervare,  va.  -couper,  rompre  le, 

nerfs  ;  énerver,  épuiser 
Snervatézza,  sf.  -  feibipsse 
Snervato,  a,  a.  -  énervé,  épuisé 
harassé  ;  saas  nerfs  [pei 

Spacchiarsi,  vr.-  dénicher,  décam 
Snidare,  diâre   va.  -  dénicher,  fai- 
rn  sortir  du  ni  i  [resse 

Snighittirsi,  vr.  -  chasser  la  pa 
Snsnfla,  sf.  ~  fedine  galante,  par^e 

avec  affectation 
Sninno,  sm.  -  dameret,  poupin 
Snocciolare,  va.  -  ôt<  r  les  noyaux  ; 
payer,   argent  comptant  ;  expif 
quer 
Snocciolatamene,  ad  -  clairement 
Snodaménto,  sm   -  dénouement 
Snodare  va.  -  dénouer,  délier:  - 
Sno  arsi,  vr.  -  se  débander,  s'é- 
prpill^r  [charnière 

Snodatura,  sf.  -  pli  des  jointures 
Snov  zzare,  va.  -  faire  qutt.r  le 

noviciat  ;  déniaiser 
Snudar  s  va.  •  dégainer:  -  Snudar- 
si, vr.  -  se  dépouiller 
Soâtto,S:;oYâl  to,sw.  lanière,  longe 
Soâvf,  a.  -  suave,  agréable  doux, 
calme,  paisible;  -  a  éi  doucement 
Soavemente,  ad.  -  agréablement  ; 

paisiblement;  patiemment 
Soavità,  sf.  -  suavité, douceur;  bé- 
nignité 
Soavizzare,  va.  -  adoucir ,  rendre 
agreab'e  [tiller 

Sobbalzare,  vn.  -  tressaillir  ;  sau* 
Sobbarcare,  va.  -  mettre  dessous 
Sobbïs^âr  -,  vor.-abimer  [tion 

Sobbollimelo,  sm*..-  légère  ébulli- 
Sobi)  ilhre,w  -bouillr  doucement, 

frem  r 
Soboóivo,  s.n.  -  faubourg 
Sobilhoiento,  sm.  -  séduction,  su- 
bornation 
Sobillare   va.  -  sé  ?uire/ suborner 
SOboR,  sf.  -  géné.atton,  enfants 
Sobriamente,  ad.  -sobrement 
Sobietà,  sf.  -sobri*  té 
Sòbrio,  a,  a.  -  sobre,  modère,  lâche 
Soccenericcio,  a,  a.  -  cuit  sous  la 

cendre 
Soceiiiamire,  va.  -appeler  tout  bas 
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Socchiùdere,  va.  -  hr.nerà  demi, 
r        entr'ouvnr  [tre-baillé 

il    Socchiùsa,  a,  a.  -  enfr'ouvert,  en- 
Sdcci  ».  sm.  -  clientèle 
.  S  cci; à,  sf. 
bili  a  eli     l  I 


SOF 
garant  ;  fondement,  base;  -  pi. 
terres  en  friche  ;-  ad.  fermement, 
solidement 
Sofà,  sm.  -    opha 
cheptel,  j!  S  If  renie,  a.  -  souffrant,  patient 
!  Soil^rénza,  sf.  -  to'érance 
S  qu«\  brodequin      :  Soff  révole,  a.  -  tolerable,  passable 

-ne  "Miiher  [rh^e     Soff  riméolo,  sm.  ■   patience 


-  de?    t'oie  i,  d  ar 

-  se.-  u - 1 r  a 
-  i  fi.  SC  S-41Y.  nir 

:  r  -w  le,  d.  -  sec  arable  ;  au- 

vi  a  [assista  ice 

:it  ).  9m.  -S«  c  ur  i,  aide. 

Soc  on-  tore,  trice,  s.  -  assistant 

rs  >    a,  a    -  se-  ouru,  assisté, 

soulagé;  -  sm.  se>-our>,  aide 

Sochbilc,  a.  -  sociable,  social,  a- 

mical 
Sociale,  a.  -  social,  sociable 
;  iliamo,  soi.  -  social  -me 
Soc  a  is  a,  sm.  -  soc  aliste 
h  ta,  sf.  -  s.c  ab  I  te 
Sedativo,  a    a.  -  sociable 

.  -  -  eiété,  cotrrie,  cl i - 
[ne.  associa:  on 
S^cinianismo,  sm.  -  socinianisme 
Sociniâao,  sm.  -  socio  en 

,  -  associe,  s  ciéta're 
ente  ad  -sojratiquem'nt 
-  souda  [rade  I 

Sodale,  sm.  -   comp^non ,  cima-i 
n.  -  c  .mnagnie.  s  >cieta  j 
ai.  -  solidi  m  ot,  pru- , 
d.»    m  nt  ,  vivement  ,  ?  Ht  o  ureo-  ! 
Sfin  [s  *ment  : 

So  laménto,  sm.  -  caution,  affermi  s-  \ 
-  consolider,  promeit  e 
sfacente,  a.  -  sa  i>fa;sant 
SoJdisfacenteménte,  od. -suffi  am- 
pi 

mento,  sm 


;  S  II  rir*\  va.  -  souffrir,  endurer; 
soutenir:  -  Soffrirsi,  vr.  -s'abs- 
tenir [rant 
i  S  (T  ritórc,  sm.  -  s  uffrant,  endu- 
Soffermâre,  va.  -  arrêter    un   peu 
S  il  rmita,  sf.  -  pause 
,  Si  ffèrto,  a,  a.  -  souffert;  toléré 
I  Soffi»  sto.  -  sophi           [médis  >nce 
Soffiarne  to,  sm  -  souffle,  haleine; 
Sol  fi  »re,  vn.-  souffler,  haleter;  ven- 
ter ;  faire  l'espion  ,  observer:  - 
va   ex'Mt^r,  animer;  =  il  naso, 
s*»  moucher 
Soffiatóre,  sm.  -  souffleur 
Se  li  care,  va.  -  cacher,  céier 
Sòffice,  a.  -  s  mple,  doux,  m  elleux 
Sofficemente,  ad.  -  mollement 
Soffiétto,  sm.  -  souffl  t  (à  souffler) 
Sóffio,  sm.  -  souffle,  haleine  ;  =  di 
vento,  -  bouffée  de  vent,  -  in  un 
soffio,  -  ad.  en  un  clin  d'œii 
Sofîioia,  s  .  -  méhlot 
Soffióne, sm.-  soufflet;  tube  de  ver- 
rier; mouchard;  orgueilleux,  vain 
Softionena,  sf.  -  présomption,  or- 
gueil 
S  lïïua,  o,  s.  -  mansarde,  gren;er, 
g'ietas;  entablement  ;  soupente, 
lambris  ;  entresol 
Soffi! tare,  va.  -  lambrisser 
S' fliito,  a,  a.  -  cactié,  occulte 
Solforare.  V.  Soffogare 
r  parali  >n     Sfioraménto,  $m.  -suffocation,  é« 
s  .t  sfaction,  (|     toufiVraent 


Soddisfare,  va  e  n.  satislaire,con-  jl  Soffiare,  t;a.  -  suffoquer,  étouff.r, 

unt»>r;  plaire,  o^réer  [tt-nt  ,      accabler,  assommer 

S  ddisfétto,   a,  a.  -  satisfait,  eon-    Soffi  azóne,  sf.  -  suffo.at  on 

ira,  z  .-lie,  sf.  -  satisfjc-    Soffoggiàta,!/'.- paquet  qu'on  porte 
ton;  réparation  s  jus  le  manteau  [appuyer 

dite,  fermeté,sta- j!  SoffólcerCj  va  -  soutenir,  etayer , 
I   m         S  »ffélto,  a.  -  élaye,  levatemi 
Sòdo,  s,  a.  -  solide,  f»Toi-  ;  épais,  ,  Soffornàto,  a,  a.  -  voûté 
dur;  stable,  dunble;  sûr;  fort,  Il  Soffreddo,  a,  a.  -  un  peu  froid 
ira,"  nrtòÀO,-  se  teoir  li  Soffregamcnto,  sm.  -  frottement  lé- 

ferme  ;•  len:r  bon,  -  sm.  caution,  •     ger 

m 


SOF 
Soffregâre,m  -  frotter  légèrement, 
gratter;  offrir,  presser        [ble 
Soffribile,  a.  -supportable,  toléra- 
Soffriggere,  va.  -  frire  doucement 
Soffrire,  va.  -  souffrir,  endurer 
Soffritto,  sm.  ■<  fricassée,  friture 
Soffumicare,  va.  -  fumer,  parfumer 
Sofisma,  sm.  -  sophisme 
Sofista,  sm.  -  soph  ste 
Sofisteria,  sf.  -  chicane 
Sofisticamente,  ad. -captieuseme nt 
Sofisticare,  va.  -  sophistiquer,  chi- 
caner ; -frelater,  altérer 
Sofisticheria,  sf.   -  sopbistiquerie 
Sofistico,  a,  a.  -  sophistique,  cap- 
tieux; -  sm.  sophiste 
Soggettatile,  a.  -  domptable 
Soggettamente,  ad.  -  servilement 
Soggfttaménto,  sm.  -  assujetisse- 

raent 
Soggettare,  va.  -  assujettir 
Soggètto,  sm.  -  sujet,  objet    [cape 
Sogghignare,  tm.-sturire,  rire  sous 
Sogghigno,  sm,  -  souris,  sourire 
Soggiacente,  a.  -  sujet,  assujetti 
Soggiacere,  vn. -être  sujeî,suceom* 

ber 
Soggiâciménto,  sm.  -  soumission, 

dépendance,  déférence 
Soggiogamento,  sm.  •  défaite     [ter 
Soggiogare,  va.  -  subjuguer,domp- 
Soggicgatóre,  sm.-  vainqueur,  con- 
quérant 
Soggiogatone,  s/>assujeîissement 
Soggiogo,  sm.  -  fanon  des  bœufs 
Soggiornare,  vn.  -  séjourner,  de- 
meurer; tarder;  peiner;  -  va.  soi- 
gner, garder,  préserver 
Soggiórno,  sm,- séjour,  demeure, 
résidence;  soin,  attention  ;  délai 
Soggiûgnere,  giùngere,  va.  e  n.  - 
ajouter ,  répartir  [partie 

Soggiugniménto,  sm.-  addition;  rc- 
Soggiuntivo,  sm.  -  subjonctif 
Soggolo,  sm.  -  gorgerette  ;  guimpe, 

double  menton;  sous-gorge 
Soggrot*âre,  va.  -  faire  les  fosses 

pour  les  vignes 
Sogguardare,  guatare,  va. -ri gar- 
der du  coin  de  l'œil 
Sòglia,  sf.  -  seuil  ;  sole  (poisson) 
Soglio,  sm.  -  trône  ;  seuil 
Sògliola,  sf,  ■  sole  (poisson) 
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SOL 

Sognante,  a.  -  rêvant 
Sognare,  va.  e  n.  -  songer,  rêver: 
penser  ;  s'imaginer  [naire 

Sognatóre,  sm.  -  songeur,  vision- 
Sógno,  sm.  -  songe,  rêve; pensée 
Sòjs  sf.  -  cajolerie ,  flatterie,  pâte- 
iinage  [1er 

Sojâre,  va.-  flatter,  pateliner, cajc- 
Soi,  sm.  -  sol  (note  de   musique) 
Sòia,  sf.  -  chaloupe,  esquif 
Solâjo,  sm. -plancher,  lambris;  ga- 
letas, mansarde 
Solamente,  ad.  -  seulement;  =  che, 

pourvu  que 
Solano,  sm.  -  morelle,  solanum 
Solare,  a.  -  solaire 
Solata,  sf.  -  coup  de  soleil 
Solatio,  a,  a.  -  exposé  au  soleil 

-  sm.  lieu  exposé  au  soleil 
Solato,  a.  a.  -  ressemelé 
Solâtro.  V.  Solano 
Solcaménto,  sm.  -  sillage 
Solcare,  va.  -  sillonner,  cingler 
Sólco,  sm.  -  sillon,  chemin,  route; 

trace,  ride 
Soldanâto ,  sm.  -  dignité  de  Soudan 
Soldanière,  sm.  -  enrôlé  ;   homme 

soudoyé 
Soldâno,  sm.  -  Soudan        [gager 
Soldâre,i?a.-enrôler,  soudoyer,  en- 
Soidatâglia,  $f.  -  mauvais  soldats 
Soldateria,  tèsca,  sf.  -soldatesque 
Soldatescaménte,ad.-militair^ment 
So-datèsco,  a,  a.  -soldatssque  mi- 
litaire 
Soldato,  a,  a.  -  soudoyé  ;  -  sm.  sol- 
dat, militaire  [laire 
Sòldo,  sm.-  sou;  solde,  gage,  sa- 
Sóle,  sm.  -  soleil 
Solécchio,  sm.  -  parasol  ;  dais 
Solecismo,  sm.- solécisme       [mes 
Solecizzâre,  va.  -  faire  des  solecis« 
Solegghménto,sm.-cxposition  a'u- 

ne  chose  au  soleil 
Soleggiânte,a.  -d'un  blanc  éclatant 
Soleggiare,  va.  -  exposer  au  soleil 
Solènne,  a.  -  solennel,  éclatant 
Solennemente,  ad.-  solennellement 
Solennità,  sf.  -  solennité  ;  é^lat  , 

gloire,  pompe  ;  fête  solennelle 
Solennizzaménto,  sm.  -  solennisa 

tion 
Solennizzare,  va.  -  solenniser 


SOL 

Soltnnizzazióne,  sf.  -  célébration 
;f  Solére,  uh. -avoir  coutume  ;-sm. 
n}     habitude,  coutume 

I.  Solerètta,  sf.  -  partie  de  V  armure 
i,      qui  défendait  la  plante  du   pied 

II,  Solerte,  a.-  soigneux,  vigilant,  di- 
lr>  ligent  [gilame 
c.  Solerzia,  -  sf.  soin,  diligence,  vi- 

.    Solétta, if.  -semeile  de  «liaussure 

S  jleitj,  a,  a.  -  seul,  seultt 
j,  Sóifa,  *f.  -  gamme 

òmfanaria,  5/.  -  soufrière 
f Solfanello,  nn.  -  allumette 

Solfatara,  s/.  -  solfatara 

Solfito,  flit.  -  suifdte 
f-'giàre,  va.  -  solfier 

Solféggio,  sm.  -  solfège 

So  fo,  sm.  -  soufre 

Solforato,  a,  a.  -sulfureux,  soufré 

Solforaiójo,  sm.  -  soufroir,  lieu  cu 
l'on  soufre 

Solfureggiare,  un.-  répandre  une 
odeur  de  soufre,  vomir  du  soufre 
(   Sol'òrico,  a,  a.  -  sulfuriquo 

Solforóso,  a,  a,  -  sa  fur.  ux 
lf   Sulfureo,  Solfare,  a,  a.-  de  soufra, 
K      couleur  de  soufre 

Solfuro,  sm.  -  .  ulfure 
:-,  Sjiì  lamente,  ad.  -  solidement 
i„  Solidare,  vn.  -  consolider,  affermir 
l   Solidarietà,  sf.  -  solidarité 
,(    Solidàrio,  a,  a.  -  soiiua  re  [[tance 
!    S  didèlfa,  dita,  sf.-solidite,  consis 
■    Sòlido,  a,  a.-  solide,  consistant;  - 
sm.  so  ide  ,  ubngati  a  so.ida  rt  ; 
-  In  só.iao,  ad.  -  solidairement 

Soliloquio,  sm.  -  soliloque 
'.    Soliaiato,  sm.  -  sub  ime 
"    Scingo,  a,  a. -sola  ire,  toutseul 

So  ìj,  sm.  -  trâ  royal 

,..j  Solipe  ie,  a-  -  solipede 

riamente,  ad.  -  S(  litairement 
irio,  a.  a.  e  s.  -  solitaire 

So  ito,  a,  a.  -  accoutumé,  bab  lue  : 

Il     !  "    S'!' 

-ai"  ord 

.  tf.  -s  .litude,  désert 
a,  a.  •  qui  erre  t 
,  ta.  -  hausser  un  peu. 
soulever 
Sollazza  iiénlo.  V.  Sollazzo 
izàate.  V.  Sollazzevole 
Sollazzare,  va.  -  récréer,  divertir; 
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SOL 

amuser.  -  Sollazzarsi,  vr.  -  se  di- 
vertir, *e  réjouir 
SollazzMóre,  sm.  -  plaisant 
Sollazzevole,  a.  -  gai,  plaisant 
Soi  a/.zevolménte,  ad.  -  agréable- 
ment 
Soi  àzzo,  sm. -récréation,  ébat 
Sollecitamente, ad*  -  diligemment; 
avec  inquiétude       [vitesse,  hâte 
So  I  Ci  ta  mento,  sm.  -  sollecita  tion; 
Sollecitare, va  -solliciter,  presser; 

-  vìi.  se  dépêcher,  se  bâter 
SolIfCitativo  ,  a,  a   -  qui  sollicite 
S«llecitaióre,  sm.  -  solliciteur 
Sellaci  tatara»  ff.  -  sollicitude,  soin, 

souci 
Sollecitazióne,  tf.  -  sollicitation 
Sol  écito,  a,  a.  -  soigneux,  empres- 
sé,  ardent;  pen  if 
Sollec  Ut  .iue.sf.  -  souci,  inquiétu- 
de; empressement,    hâte,  com- 
mission, ordre  ,  sollicitude  ,  as- 
suh  ité 
Solleóne,  sm.  V.  Sollióne 
Sol:eticaménto,sm  -chatouillement 
Solleticare,  va.-chatt.uiller  ;  =  gli 
orecchi,  -  flatter         [musement 
Solletico,  sm.  -  chatouillement  ;  a- 
Soilevamento,  sm.  -  soulèvement,; 
s  uhgemtnt,    secours  ;  révolte, 
sédition 
Sollevare,  va.  -  élever,    soulever; 
excitera  la  rébellion;  émouvoir, 
j<git:  r  :  -  Sollevarsi,  vr.  -  se  dé- 
lasser, se  recréer;  se  révolter 
Soilevaîezza,  s(.  -  sublimité 
Sollevato,  a,  a.  -  eleve;  soulagé  , 

trouble';  -  révolté,  rebelle 
Sol  evat 're,  sm.  -  séditieux,  mutin 
Sollevazióne,  sf.  -  sédition,  soulè- 
vement ;  élévation 
S- Incitare,  ec.  V.  Sollecitare,  ec. 
S  Ili  evo,  sm.  -  soulagement,  alié- 

tem-  ni 
Sollióne,  sm.  -  cmicule 
Sòl l  -,  a,  a    -  mou,  souple,  flasque 
îoIIu  heraménto,  *>m.  -  chatcuille- 

merit 
Sollucht'râre,  va.  -  tressai  1  ir   de 

9     (  S     M   i  e   pia; sir 
Sólo,  a,  a.  -  un  que,  seul  ;  -ad.  seu- 
lement ;    —  ch-j  ,  -  moyennant 
pourvu   que;  excepté,  hormis 
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Soîstizîâle,  rio,  a,  a.  -  solsticial 

Solstizio,  sm.  -  solstice 

Soltanto,  ad.-  seulement;  =  che, 
-  pourvu  que 

Solubile,  a.  -  soluble 

Solubilità,  sf.  -  solubilité,  solution 

Solutivo,  a.  -  laxatif 

Scinto,  a,  a.  -  dissous  ;  libre  ;  délié 

Soluzióne,  sf.  -  solution,  dénoue- 
ment 

Solvènte,  a.  -dissolvant;  solvable 

Solvere,  va. -délier,  dénouer;  dis 
sourire;  résoudre,  déclarer;  dé 
livrer,  Itérer;  séparer,  diviser; 
=  un  matrimonio,  -  casser  un 
mariage  ;  =  il  disio,  -  passer  son 
envie;  =  il  digiuno,  -  rompre  le 
jeûne 

Solviménto, sm. -dénouement*  ex- 
plication [claircit 

Solvitóre,  sm.  -  qui    explique  ,  é- 

Sóma,  sf.  -  somme,  charge:  -  A 
soma,  ad.  -  en  abondance 

Somaro,  sm.  -  âne  ;  bête  de  charge 

Someggïare>im. -porter  un  fardeau 

Somière,  sm.  -  sommier 

Somigliante,  a.-ressemblant,  sem 
blable,  pareil  [portrait 

Somiglianza  ,  sf.  -  ressemblance; 

Somigliare,  va.  e  n.  -ressembler: 
comparer,  confronter 

Somigliévole,a.  -pareil,  semblable 

Sómma,  sf.- somme; comble,  bout; 
résultat,  conclusion  .  -  Dare  în 
sómma,  -donner  à  forfait:  -  Far 
sómma,-  multiplier  :  -  In  somma, 
ad.  -  bref,  enfin,  en  un  mot 

Soromacco,  sm,  -  sumac  ;  maroquin 

Sommamente,  arf. -  extrêmement, 
beaucoup  [mer 

Sonirijâre,  va.  -  additionner,  som- 

Sommariaménte,  ad.  -  sommaire 
ment  [extrait,  soarnsire 

Sommario,  a,  a.  -  sommaire;  -  sm. 

Sommato,  sm.  -  total,  somme 

Sommatóre,  sm.  -  compilateur;  ré- 
dacteur 

Sommèrgere,*^.-  subm*  rKer,plon- 
ger.  noyer,  engloutir  :  -  Sommèr- 
gersi, np. -sombrer:  s'abîmer 

Sommergibile,  a.  -  submersible 

Sommergiménto,  sm.  Sommersió- 
ne, sf.  -  submersion;  inondation  I 


SON 

Sommergitele,  trice,  s.  -  qui  sui 

merge 
Sommèrso,  a,  a.  -  submergé  [tofi 
Somméssa,  sf.- l'endroit  d'une 
Sommessamente,  ad.  -  tout  bas 
Sommessévole,  a.  -  soumis  [cili 
Somrnessióne,  sf.  -  soumission,  d 
Sommessivo,  a,  a.  -  soum;s,  obéi 

s>nt 
Sommésso,  a,  a.  -  soumis  :  -  Ce 

voce  sommàssa,  -  tout  bss 
Sommèttere^  va.  -  soumettre 
Somministrare,  va.  -  fournir,  su 

venir  [fourn 

Somministrativo  ,  a,  a.  -  pr  pre 
Somministratore, sm.  -fournisse: 
Somministrazióne,  sf.  -  provisio 

fourniture  [rre 

Sommissimamente,  ad.  -  extrêm 
Sommissimo,  a,  a.  -  suprême 
Sommissióne,  sf.  -  soumission 
Sommisîa,  sm.  -  compilateur 
Sommità,  sf.  -  sommité,  cime,  fait 

sublimité;  comble,  fin 
Sómmo,  a,  a.  -  suprême,  le  pli 

h'^ut;  -sm.  sommet;  le  combli 

-  Venir  a  sómmo   dell'  acqua 

surnager 
Sòmmolo,  sm.  -  aileron 
Sommómmo,  sm,  -  gourmade 
Sommosciâre,  v n.  -  se  faner,  se  s 

cher  un  peu  [tic 

Sommossa,  sf.  -  émeute;   instig 
Sommosso,  a,  a.  -  ému 
Sommoviménto,  sf.  -  sollicitation 

émotion,  trouble  [tiei 

Somnsovitóre,  sm.  -  boute-feu;  sé 
Sommuòvere,  v.i.  -  remuer;  ali 

ner;  exciter 
Sonâbile,  a.  -  propre  à  sonner 
Sonaglière,  vn.  -sonner  desgrek 
Sonagliela,  sf.  -  son  des  grelots 
Sonaglièra,  sf.  -  collier  de  greio 
Sonàglio,  sm.  -  sonnette,  grek 

bcuillon  ,  bulle  û'  air  :  -  Appi 

car  sonagli  ad  alcuno,  -  mèdi 

de  que)  pu'  un  [sonn 

Scnaménto,  sm  -  son,  l'action  <! 
Sonante,  a.  -  sonnant;  retentissa 
Sonare,  va.   -  sonnr;  jouer,  to 

cher  (de  quelque  instrument)  ; 

vn,  résonner,  retentir ,  =  a 

ria,  -carillonner;  =  a  raccolt 
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-  battre  la  générait;  sonner  la 
retraite  ;  =  a  stormo,  -  sonner  le 
tocsin  :  -  Sonarla,  a  uno,  jouer  un 
tour  à  quolqu'  un 
Soniti,  sf.  -  si  nate 
Son  itóre,  tut.  -joueur  d'instrument 
Sonatiira,  zióie,  $f.  -  son,  l'action 

de  sonner 
Sónco,  sm.  -  Isitc ron 
Soneria,  sf  -  sonnerie 
Sonnettân  le, sm. -faiseur  de  sonnets 
Sonettâre,  va.  -  fure  des  sonnets 
Sonettatóre,  tiére.  V.  Sonettânte 
Sonétto,  sm.  -  sonnet 
Sonévole,  a.  -  résonnant,  sonnant 
Sonnacchiare.  V.  Sonnecchiare 
Sonnacchióni,  ad.-  a  demi  endormi 
Sonnacchiosamente,  ad.  -  en  som- 
meillant 
Sonnacch-óso,  a,  a. -assoupi  ;  lourd 
Sonnambulismo,  sm.-  sonnambu- 
lismi 
Sonnàmbulo,  sm.  -  sonnambule 
Sonnecchiare,  vn.  -  sommeiller 
Sonnètto.  sm.  -  somme 
Sonmferâre,  va.  -  sommeiller 
Sonnifero,  a,  a.  e  sm.-  somnifère, 

soporifere,  soporifique 
Scnniferóso.  V.  Sonnacchióso 
S^nno.  Mi.  -  sommeil,  somme 
Sonnolènte,  o,  a,  a.  -assoupi,  en- 
d-rmi  ;  suponfique,  narcotique 
Sonnolènza, '  sf.  -  somnolence;  = 
continu],  -  léthargie      [couvert 


SOP 
Soperchiare,  va.  -  tromper;  sur- 
passer, prédominer;  faire  des  su- 
percheries 
ì  Soperchiatole,  Soperchiatrice,  s. - 
qui  fait  des  supercheries;  qui  veut 
avoir  le  dessus  [suite 

Soperchieria,  sf.  -  supercherie,  in- 
Soperchiévole ,  a.  -  surabondant; 

injurieux,  offensant 
Soperchievolménte,  ad.  -  surabon- 
damment 
Soperchio,  a,  a.  -  surabondant,-*™, 
sirabondance;  supercherie  ;  ou- 
trage ;  -  ad.  trop  [ser 
Sopire,  va. -assoupir;  calmer,  apai- 
Sopito,  a,  a.  -  assoupi,  calmé 
Sopóre,  sm.  -  assoupissement 
Soporifero,  a,  a.  -  soporifere 
Soporilico,  a,  a.  -  soporifique,  so- 

p(  ratii 
Saporóso,  a,  a.  -  soporeux 
Soppalco,  sm.  -  soupente,  plafond 
Soppannare,  va.  -  doubler  un    ha- 
bit, garnir 
Soppanno,  sm.  -  doublure      [grir 
Sorpassare,  vn.  -  se  faner;  amai- 
Soppâsso,  a,  a.  -fané;  amaigri 
Sopperire.  V.  Supplire 
S^ppestare,  va.  -  broyer,  écraser 
Soppiâno[Di],  ad.  -tout  doucement 
|  Soppiantare,  va.-supplanter  ;  don- 
ner le    croc-en-jambe;    tromper 
1  Soppiantatóre,   sm.  -  supplanteur 
Soppiattâre,  va.  -  cacher 


Sonnotiârn,  vn.  -  passer  la  cuit  a     Soppiatto,  a,  a.  -  caché  :  -  Di  sop 


Sonoramente,  ad.'-  harmonieuse- 
ment ;  ce ulan.mpnt 
Sonorité,  sf.  -  s  morite,  harmonie 
Sonòro,  a. a. -sonori-,  eclitsnt,  ré- 
nt;  eoaltnt ,  harmonieux; 
b  •  u  y  ì  n  t 
Séntico,  »,  a. -pesant;  lourd   par 
rn  Indio  [ment 

So   lu  ad.  -  «omntueuse 

Sontuosità,  sf.  -  somptuosité,  luxe 
ÒSO,  a.  a.  -  s-  niptueux,  riche 
Soperchiamene  ,  ad.  -  excessif* 
tbondan^e,  txeèd 
inp  m  fl  u  i  t  e  , 


piatto,  ad.  -  en   cachette;  se  lis 
ina  in 
Soppiattóne,  sm.  -  fourbe 
Soppidiéno,  sf.  •  bahut  [peu 

Soppiegâre,  va.  -  p!i*r,  courbf r  un 
deppórre  va.  -  placer   une    chose 
sous  une  autre;  soumettre,  ré- 
duire 
Sopp  rtébile,  a.  -  supportable 
SoppoMaménlo,  sm    -  tolér 
Sopportante,  a.  -  patient,  tolérant 
Sopportare,  va.  -  supporti  r,  souif- 
n  r  ;  to  érer,  endurer  ;  =  la  sp> 
sa,  -  valoir  la  peine 


uânte,  a.  -  qui  fait  des  su-     Sopportatóre  ,  Sopporlatrûe  ,  s.  - 
percherit's  qui  rapporte,  tolère         [( 

Soperehiânza,i/".-supercnerie  ;  pre-  ; |  Sopportazióne,  sf.  -  tolérance,  pa- 
rasfon,  supe»  fluito  Scpportcvole,  a.  -  supportable 
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SOP 
Sopportevolménte,  ad.-  d'  une  ma- 
nière toiérable 
Sopporto,  sm.  -  support,  tolérance 
Soppcttiére,  sm.  -  intrigant 
Soppozzâre,  va.  -  plonger ,  noyer 
Soppressa,  sf.  -  pressa 
.Soppressâre,  va.  -  lustrer,  calan- 
drer  ;  nettre  en  presse;  oppri- 
mer, sccabier 
Soppressalo,  sm.  -  mortadelle 
Soppressióne,  sf.  -  oppression 
Sopprimere,  va,  -  opprimer:  sup- 
primer 
Soppnóre,  sm  -  sous-prieur 
Sópra,  prep  -  sur,  dessus  ;  au-des- 
sus  :  près,  auprès         [suffisant 
Soprabbastare,rw.- être  plus  que 
Soprabbem  dire,  va.  -bénir  d?  nou- 
veau [mesure 
Soprsbbesiióle,  a,  -  bestial  outre 
Soprabbollire,  vn.  ■  boullir  trop 
S  prabbondânte.  a.  -surabondant 
Soprsbbonnanteménte,  Sopr*bbon- 
devolménte,  ad.  -  surabondam- 
ment 
Sorr  bbondânza,s/>surabondance 
S;  prcbbondare,  vn   -  surabonder 
Scprabbondévole,  a.-  surabondant 
Sopr*bbonde?oIézza,  sf.  -surabon- 
dance, superfluité 
Soprabbuòno,  a,  a. -très-bon,  ex- 
cellent, débonnaire 
SopraccarfiUo,  a,a.-survenu,  arrivé 
Soprsccânto,  sm.  -  enchantement 
Sopraccâp'i.sm.-surintendari!,  chef 
Sopraccaricare,  va.'  surcharger 
Sopraccarico,  sm.  -  surcharge 
Sopraccarta,  sf.  -  enveloppe 
Soorac  sièste,  a,  -  qui  est  au-des- 
sus dts  cieux;  plus  que  céleste 
Soprsccennâre,  va.  -  énoncer  aupa- 
ravant 
Sopr;  cchiaro,  a,  a.  -  très-évident 
Sopracchierier^,  va.  -  surfaire,  de- 
mander trop 
Sopracc hiûia,  sf.  -  ce  qui  couvre  ou 

ferme  par-dessus,  couvercle 
Sopracciélo,  sm  -ciel  de  lit,  voûte 
Sopracciglio,  sm.  -  sourcil 
Sopraccinghia,  sf.  -  surfaix 
Sopracciò,  sm.  -  surintendant 
Sopraccitâre,  va.  -  citer  plus  haut, 
auparavant 


SOP 
Sopraccitato,  a,  a.  -  cité  ci-c^essu 
Sopr^ccòllo  [Di], ad. -de  surplu? 

par  dessus  le  marché:  -  Uomir 

di  =,  trcupes  de  débarquemen 

(t.  d^  mar.) 
Sopraccolònnio,  sm.  -  architrave 
Sopra  comiîo,sra.  -  premier  comit 
Sopr  ccomperàre ,  va.  en.-  sur 

payer  [nis 

Sopraccònsolo,  sm.  -  tribunal  à  Vt 
Sopraccopèrta,  sf.-envuloppe;  cour 

te  ponte  [borde 

Sopracc  ó^rere,  vn.  -  courir  sus;  dé 
Sopra  c'òco,  sm.  -  eh*  f  dp  cuisin 
Sopraddétte,  sm   -  surdent 
Sopraddétto,  a,a.-susdit,  susnom 

mé  [a  di 

Sopraddire,  va.  -  ajouter  à  ce  qu'oi 
Sopraddòts,  e,  sf.-  biens  parapher 

naux:  douaire 
Sopraddotére,  va. -donner  un  sur 

plus  oe  dot  ;  doter 
Sopraesaltâto,  a  ,  a.  -  fort    exalti 
Sopraes^ltazióne,  sf.  -louange  ex 

traordmaire 
Sopraffaccia,  sf.  •  surface 
Sopraff  ciménto,  sm. -surabondas 

ce,  redondance 
Sopraffare,  va. -surfaire;  surmon 

ter,  prédominer 
Sopraffatto,  a,  a,  -  trop  mûr;  sur 

fait;  opprimé  [parfai 

Soprafrin-ménîo.  sm.  -  raffinemen 
Sopr  ffino,  a,  a  -  superfin,  très-fir 
Sopr*ffiorire,  vn.  -  fleurir  de  nou 

veau 
Soprìgeraléa,  sf.  -  capitane 
b  opraggirâre,  vn.  -  tourner  de  nou 

veau 
Sopraggitto,  sm.  -  surjet 
Sr.pras'giûgnf  re,  m  -  subvenir,  ar 

rmr  Inopinément  ;  -  va.  ajouter 

surp  endre 
Sopra^giûnto,  a,  a.  -  survenu;  at- 
teint, attrapé;  s  rré 
Sopraggràmie,  a.  -  très-grand 
Sopr>ggravare,  va.  -  surcharger 
Soprairgridare,  vn.  -  crier  i*  pleir 

gosier  [gard( 

Sopragguârdia,  sm.  -  la  prem  èr* 
Sopraimpossibile,  a,  -  au  delà  de 

toute  possibilité 
Sopraindorâre,  va,  -  surdorer 
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Soprallegàre,  va. -alléguer de  nou- 

▼eau 
Soprallegâto,  a,  a.-  cité  auparavant 
Soprallodaiv,  va.  -  louer  excessive- 

ment 
S^prallòde,  sf.  -  grande    louante 
Sojrailunârp,  a. -au-dtssus  de  u 

lune 
So.ralzare,  va.  -  élever,  lever 
Sópra  mé  bile,  a.  -  iròs-aimable 
Sopramméno.  ad.  -  avec  la  m^in 
levée,   insolemment,  immodéré- 
meni  ;  -  sm.  coup  d<i  haut    n  bis; 
confusion  ;  -a.  extr;<<rdinairj 
Sopr  m.nat  óne,  sm.  -  mur  dp  bri- 
ques [ner  pl.;s  haut 
Soprammentovâ-e,  va.  -  menti  'P- 
Sopr^mmeiitovàto,  a,  a.  -  susdit 
Sop-  mme  calo,  sui,  -  surcharge, 

surplus 
Si  prammistiri,  ad.  -  extrêm  m  mi 
S  prammóio,  ad.  •  excessivement 
Soprdmniontare,  vu.  -  croître,  sur- 
passer 
Soprânimo,  ad.  -  avec  animosité 
So '«rannarrare,  t'a. -conter <r.u t;ar«.- 
v;<nt  [haut 

Soora  enarrato,  a,  a.  -  raconté  plus 

nnaturâie,  a.  -  surnaturel 
Sop'annaturaïmén'e,  ad.-  surnalu- 

re'ieinent 
Sopranno,  a,a.-qui  a  p!us  d'  un  an 
Sopr.nnomare,  va.  -  surnommer 
Soprannóme,  sm.  -  surnom 
Sop-ai  nominare,  va    -s  rnommer 
S»  ir.mi  ominàto   a.  a. -surnomme; 

sus  <>mmé,  susdit 
Sopr  nuotare,  tm  V.  Sopranuo'âre 
Sopr  nnumerârio.  a,  a.  -  surnumé- 
raire 
Soprano,  a,  a.  •  premer,  supérieur, 
-  srn.  soprano,  d^ss»Js 

i  ,  tf-  -  uniforme  pour 
ree  nnaitro    es  soldits 
Sopr-  nt»  ndénte  *m  -surintendant  ! 
S  >pran  i  n  énz-,  tf.-surintendance  ; 
Sopranténd  re,  vn.  -bvir  1    sor- 
intend'in ce;  surpasser  en  savoir 
^tenditóre,  sm.  -  inspecteur  8 
Sopraornato,  sm.  -  cntable.ni.nt     ; 
Soprappagare,  va.  -  surpayer 
Soprapparto,  sm.  -  les  couches,  le  1 
moment  qui  les  pré  ède,  ui  q  i 


SOP 

les  suit;-  ad.  au  temps,  ou  au 

moment  des  couches 
Soprappéso,  sm.  -  surcharge 
Soprappiacénte,  a.  -  très  agréable 
Soprappiagnere,   Soprappnngere, 

m.  -  pleurer  à  chaudes  larmes 
Soprippiéno,  a,  a.  -  tr  >p  plein 
Soprappigliâre,  va.  -  s'emparer, se 

saisir;  -  sm.  réticence 
Soprappiù,  sm.  -le  surplus,  sur- 
croît ;  -ad.  au  surplus,  <  utre  cela 
S  «praiponiménto,  sm.  -  apposition 
Soprappó  re,  va. -charger,  mettre 

dessus;  préposer,  établir  ;  ajou- 

«e.*  en<  ore 
Sopr  ;ppos  ziónc,  sf.<  superposition 
Sopra  posta,  sf.  •  relief,  ceime 
Soprappr-ndere, va.  -  surprendre 
So   rapprmdiménto,  Sfïl.-surp  ise 
Soprapprofôndo,  a, a.  -  très-»  rofond 
Soprarr^ceónio,  3,  a.  -  oit  plus  haut 
Soprarragio'  aménto,  sm  -épi'ogue 
Sopr-rramon^re,  va  -ajout  r,  dire 

de  plus  [ci-dessus 

Soprarrecato,  a,  a,  -dit,  rapporté 
Soprarrivâre,  vn.  -  survenir 
Sopraschiéna,  */.  •  surdos 
Soprascritia,  sf.  -  inscription;  sus- 

eripîioi,  adresse 
Soprascritto,  a,  a.  -  écrit  ci-dessus; 

-  sm.  ép.ta;he,  inscription  ;  éti- 

quett"  [se  à  une  lettre 

Soprascrivere,  va,  -  mettre  Tadrv  s- 
Scprascrizióne,  sf.  -inscription,  a- 

dresse.  titre  [sus 

So' r  sparare,  va  -  répandre  d!  s- 
Sopraspé'  dre  va,  dépenser  trop 
Soprasperan/a,  *f.  -  espérance 
Sopraspese,  in.  -  avoir  touWs- 

poir,  toate  confiance 
So  pressagli  en  te,  sm.  -  pilote,  nau- 

tonni  r 
Soprassalâre,  va.  -  saler  trop 
Soprassa  ire,  va. -attaquer  àl'im- 

proviste 
Soprassalto,  sm.  -  relief,  saillie 
Soprassapére.  V.  Stras  pé^' 
Soprassedére,va  • surseoir  différer 
Soprassegnâle,  ,^m.  -  siane,  s^nal 
Soprasse^nâre,  va.  -  donner  signe; 
Soprasse  gn  àrsi,  vr.  -porter  q  <  I- 
que  marque 
Soprasségno,  sm.  -  si{? 'e,  marque 
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Soprassalto,  sm.  -  surcharge  ;  sur- 
plus 
Soprasseminare,  va.  -  sursemer 
Soprasseminatôre,  sm.  -  qui  sur- 
sème 
Soprassénno,  sm,-  sens  exquis 
Soprasservire  *   va>  -  servir  plus 

qu'on  n'  est  obligé 
Soprasséte,  sf.  -  soif  extrême 
Soprassóroa,  sf.  -  surcharge 
Soprassostânza,  sf.-  substance  par- 
ticulière [tiel 
S'  prassostanziâle,  a.  -  sursubstan- 
Soprastaménto,  sm.  -  supériorité; 

surséance,  délai 
Soprastânie,  a,  a.  -  élevé,  haut;  in- 
solent, impérieux;  irrésolu,  in- 
décis, -sm  surintendant,. gardien 
Soprastantemente,  ad.  -  principa- 
lement 
Soprastére,  tw.-coromander,  domi- 
ner, maîtriser;  différer;  mena- 
cer; surmonter;  être  prochain 
Soprastâlo,  a,  a. -qui  s'est  arrêté; 

âgé 
Soprâstévole,  a.  -  qui   s'  arrête 
Soprastrâto,  a,  a.  •  pavé 
Soprattenére,t;a.-retenir  trop  long- 
temps;   emprisonner;    retarder 
S^prattètto,  ad.  -  sur  le  toit 
Soprattiéni,  sm.  -  délai,  répit 
Soprattutto,  ad.  -  surtout 
Sopravanzaménto,  sm.  -  le  surplus 
Scpravanzânte,  a.  -  saillant 
Sopravanzâre,  va.  -  surpasser,  ex- 
celler; -  vn.  saillir,  déborder 
Sopravanzo,  sm.  -  surplus 
Si  prsvv?dé?e,t?a.  -  épier,  observer 

attentivement 
Sopravvedûi  ,  a,  a.  -  três-prudent 
Sopraivegghiâre,  va.-  veiller  beau- 
coup 
Sopravvegnénte,  a.  -  survenant 
Sopravvegnenza,  sf,  -  arrivée 
Sopj-avvéndere,  va.  -  survendre 
Soprawenénte,  a.  -  survenant 
SopravveniménK  sm.-  événement, 

ou  arrivéa  inopi oée,  surprise 
Sopravvenire,  vn.-  survenir;  sur- 
prendre 
Sopravvènto,  sm.-U  dessus  du  vent; 
insulte,  affront  :  -  Venir  soprav- 
vènto, -  surprendre,  tromper 


SOR 
Sopravvèsta,  e,  sf»  -cotte  d'armes; 
couverture,  voile  ;  surtout,  habit 
de  dessus  [de  baucoup 

Sopravvincere,  va. en. -  surpasser 
Sopravvivente,  a.  -  survivant 
Sopravvivènza,  sf.  -  survivance 
Sopravvivere,  vn.  -  survivre 
Sopreccedènte,  a.  •  excessif 
Sopreccedènza,  sf.  -  excès 
Sopreccellénte,  a.  -  excellent 
Sopredificare,  va.  -bâtir  sur  un  au- 
tre édifices  [rieur 
Sopreminénte,  a.  -éminenf,  supé- 
Soprilldstre,  a.  -  très-illustre 
Soprinnalzâre,va.-élever  aux  nues 
Soprsntendénza,  $/>s  urini  en  fiance 
Sopr  ntédere.  V.  S<  prantendere 
Sopròsso,  sm.  -  suros  ;  exostose 
Soprossuto,  a,  a. -plein  de  bosses 
Soprumâao,  a,  a.  -  surhumain 
Soprusâre,  va.  -  abuser 
Sopruso,  sm.  -  injure;  vexation 
Soqquadrare,  va,  •  renverser,  met- 
tre sens  dessus  dessous 
Soqquadro,  sm.  -  ruine 
Sorâre,  vn.  -  voler  par  plaisir 
Sòrba,  sf.  -  sorbe,  cormier 
Sorbettâto,  a,  a,  -  glacé 
Sorbettiéra,  sf"  -  sorbetière    [dier 
Sorbettiére,  sm. -glacier;  limona- 
Sorbétto,  sm.  -  sorbet;  glace 
Sorbino,  a,  a.  -  âpre 
Sorbire,  va.  -  avaler;  humer 
Sòrbo,  sm.  -  sorbier,  cormier 
Sorbóne,  sm.  -  homme  rusé 
Sordâja,  sf.  -  nid  à  rats 
Sorcio,  sm.  -  souris,  rat 
Sòrc  lo,  sm.  -  greffe,  souquet 
Sordacchióne,sm.-qui  fait  le  sourd; 

sourdaud 
Sordaggine,  sf.  -  surdité 
Sordamente,  ad.  -  sourdement 
Sordéstro,  a,  a.  -  sourd&ud 
Sordèzza,  sf.  -  surdité 
Sordidamente,   ad.  -  sordidement 
Sordidézza,  sf.  -  saleté,  laideur;  ta- 
quinerie, ladrerie 
Sòrdido,  e,  a.  -  sordide,  vilain,  ta- 
quin, mesquin 
Sorcina,  sf.  Soraino,  sm.  -sourdi- 
ne .  -  Suonare  la  sordina*  -  (aire 
le  sourd 
Sordità,  sf.  -  surdité 
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Sordiiia,  sf.  -  mesquinerie 
Sórdo,  a,  a.  -  sourd  ;  inexorable 
Sordomuto,  sm.  -  sourd-niuet 
Sorèlla,  sf.  -  sœur 
Sorgènte,  a.-  naisstnt;  -  sf.  source, 

fontaine  ;  cause,  origine 
S.irgere,  un.  -  sourdre,  s*  lever 
Sorgiménto,  ini  -élévation, l'a  tion 
de  s'élever  [go,  mouillage 

Sorgitóre, sm. -  qui  sV  ève.    nnera- 
S^rg  ugnare.  Y.  Sopraggiógnere 
Sorgiva,  sf.  -s<  uree  :  saintement 
Sorganone,  fm  -étançon,  cor.tre- 

;,e  :  gonrmade 
Son',  fin.  -  sory  (minéral) 
Soriano,  a,  a.  -  de  sorie 
Soritê,  sf.  -  scrite 
Sormontante,  a.  -  surmontant 
Sormontare,  va. -monter  par-des- 
sus; surmonter,  surpasser 
Sornacchiare,  vn.  -tousser  et  cra- 
cher 
Sornacehio.  sm.  -  vilain  crachat 
Sornióne.  V.  Susornióne 
Sornuotâre,  va.  -surnager 
Sòro,  a,  a.  -  saure;  simple,  niais; 

-  sm.  sore  ;  lest-saure 

Sorpassante,  a  -ex  client,  incom- 

par,i  [exceller 

Sorpassare,  va.  e  n.  -  surpass-r, 

Sorprendente,  a.  -  surprenant,  é- 

tonnant  [tonner 

S  prendere,  va.  -  surprendre;  é- 

Sorprésa,  sf.  -  surprise    [tuonine 

Sèrra,  sf.-  le  ventre  du  thon  salé, 

chiare,  vn.  -  prêter  Torei.le 

Sorrèggere,  va.  •  ét^yer, appuyer 

Scrrenaménlo,  sm.  -  bine  desaOle, 

barro 
Sorrìdere,  a.  -  souriant 
Serri'ipnteménte,  ad. -en  souriant 
Sorridere,  vn.  -s  urire,  rire  s  us 

Sorriso,  sw.  •  scurire,  souris 
Sorsalt're,  va.  ■  sauter  par-Jessus 
s  Ire,  va.  -  buvolter 
m.  •  gorgée 
.  i  S]  è  e,  gi>nre 
.  sf.  -  sort,  destin;  événement, 
ird,  aventure;  condiiion, état  ; 
sortilège,  s:»rt  ;  divination:  -  A, 
ai.  -  par  hasard  :  -  Por 
mala  sòrte,  -  m-iheureusement 


SOS 
Sorteggiare,  vn.  -tirer  l'augure  ;- 

va.  donner  en  partage 
Sortiére,  sm.  -  sorcier 
Sortilègio,  sm,  -  sortilège 
Soriilego,  sm.  -  sorcier,  devin 
Sor  ti  mento,  sm.  -  a>  sortimeli  t 
Sortire,    va.  e  n.  -  sortir,  tirer  au 
sort;   faire    des   sorties  ;  élire  , 
choisir  ;    =  in    campagna  ,  -  se, 
mettre   en  campagne  [ment 

Sortita,  sf.  -  choix  ,  sortie  ;  assorti- 
Sorvegnénto,  a.  -  sui  venant 
Sorv;  aire,  vn.  -  survenir 
Sorvivere,  vn.  -  survivre 
S  rv  lare,  va.  -  voler  au-dessus  ; 

surpasser,  exceller 
Soscriito,  a,  Sottoscritto,  a,  a.-  sou- 
scrit, soussigné 
Soscrittóre,  sm.  -  souscripteur 
Sosrivere,   va.  -  souscrire,  signer 
Soscriiiòne,    sf.  -  souscription 
Sospèndere,  va.  -  suspendre;  diffé- 
rer, remettre,  surseoir  ;  pendre 
Sospensióne,  sf.-  suspension; dou- 
te, incertitude;  retardement,  sur- 
séance, délai 
Sospensivamente,  ad.  -en  suspens, 

doutfusement 
Sospensivo,  a.  a.  -  suspensif;  am- 
bigu, douteux 
Sospensòrio  ,  sm.  -  suspensoire 
Sospéso,  a,  a. -suspendu;  irréso- 
lu, incertain  ;-sf.  cadence  sus- 
pendue [re  suspecte 
Sospettamente, ad.  -  d'une  maniè- 
Sospeitâre,  vn.  -  supçonner  [çon 
Sospètto,  a,  a.  -  suspect;-sm.  so*up- 
Sospettosaménte,  ad.  avec  soupçon 
Sospeitóso,  a,  a.  -  soupçonneux 
Sospezióne,  sf.  -  suspicion,délij.nce 
S  spieére,  va.  an.-  supçonner 
Sispfgnere,  va.  -  pousser  avec  vio- 
lence ;  induire,  exciter  ;  presser 
Sospignimé'ito,  sm.  -  impulsion, 

di'  c  ;  induction,  instigation 
Sospinta,  Sosninlazióne,  sf.  -  insti- 
gation, impulsion 
Sospirare,  vn.  -  scupirer;  -  va.  dé- 
sirer, soubaittr 
Sosniralóre,  Scspiralrice,  s.  -  qui 

soupire,  gémit 
S  >S]  irévole,  a.  -  plaintif 
Sos]  iro,  sm.  -  soupir,  gémissement 
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Sospiróso,a,  a.  -  pìaintif,gémissant 
Sossòpra  ,  ad.- à  la  renverse;  - sm. 

renversement 
Sòsta,  sf.  -repos,  pause;  paix;irève 
Sostantivo,  sm.  -  substantif 
Sostanza,  sf.  -  substance 
Sostanziale,  a    -  substantiel 
Sostanziosamente  ,  ad.  -  substan- 
tiellement 
Sostare,  va.  -  fairec^sser,  srréter 
Sostégno,  sm.  -soutien,  appui:  as- 
sist* nc«%  side       [stance,aliment 
Sostenénza.  sf. -tolérance  ;  subsi- 
Sostenére  va.-  soutenir,supporter; 
souffrir,  endurer;  défendre,  pro- 
tégé r  ;r«-tarner ,  remettre;  «été- 
nir  ;  sustenter 
Sostenibile*  a.  -  scutenable 
Sosteniménto,  sm. -  tolér^nfe,sou- 

Isgeuunt;  soutien,  appui 
Sostenitóre,  sm.  -  protecteur; souf- 
frant 
Sostentacelo.  V.  Sostégno 
Sostentai! énto,  sm,  -  soutien; en- 
tretien, aliment 
Sostentare,  va.  -  sustenter,  entre- 
tenir ;  étayer,  soutenir  :  -  Sosten- 
ta si,  vr.  -se  défendre,  resister 
Sostentatóre,  sm.  -  protecteur,  dé- 
fenseur 
Sostentazióne,  sf.  -  entretein 
Scst  nutèzza,  sf.  -  gravité,  fierté 
Sostenuto,  »,  a.  -soutenu;  suppor- 
té; détenu 
Sostituire,  va.  -  substituer 
Sostituto,  sm.  -  substijs 
Sostituto^,  sm.  -  qui  *ubst.ifre 
Sostituzióne,  sf.  -  substitution 
Sottacque©,  a,  a.  -  qui  est,  qui  croît 
sous  l'eau  [«fferm^r 

SotUffi'tare,  t?a.  -sous  louer,  si  us- 
Sottaffìttatóre,  sm.-  sous-locataire, 
sous-fermier  [krmt 

Sottafiitto,  sm.  -sous-iocation,  sous- 
Sottàaa,  sf.*  cotillon,  jupe;  soutane 
Soitangènie,  sf.  -  st-us  tangente 
Sottécchi  ,  ad.  -  à  la  dérobée;  ciu 

coin  de  1'  ceii 
Sottentrâre ,  vn.  -  se  fourrer  par- 
dessous  ;    s' introduire;  rempla- 
cer ;  survenir 
Sottentrazione,  sf.  -  l'action  de  se 
glisser  dessous 


SOT 
Sotterfugio.  V.  Sutterfiigio 
Sotterra,  ad.  -  sous  terre 
iotterraménto,jjm.  -  enterrement, 

inhumation  ;  enfouissement 
Sotterraneo,  a,  a.  e  sm.  -souterrain 
Sotterrare,  va.  -  enterrer,  enseve- 
lir ;  enfouir 
Sotterratóre,  sm.  -  enterreur 
Sotterratóri©,  sm.  -  sépulture 
Sottèsso,  ad.  -  au-dessous 
Sottiffliaménto  ,  sm.-  subtilisation 
Sottigliâre  ,  va.  -  subtiliser;  -  vn. 
raffiner:  -  Somigliarsi,  vr.  -  mai- 
grir 
Sottig'iativo,  a,  a.  -  exténuant 
Sotfrglj  zióne,   sf.   -  subtilisation 
Mtt'si  èzza,  sf.-  subtilité;  finisse; 

manque 
Sottigliume,  sm.-  viandes  creuses, 

marchandises  de  rebut 
Sottile,  a.-  subtil,  mince;  fin,  léger 
-sm.  néeesS'té  extrême,  disette;- 
ad,  subtilement;  spirituellement 
Sottilino,  a,  a.  -  maigrelet 
Sottilità,  sf. -subtilité,  adresse,  pé- 
nétration ;  perfection 
Sottilizzare,  va. -  subtiliser,  ima- 
giner, songer 
Sottilmente  ,  ad.  -  subtiliment;  ar- 

tificieusement 
Sottintèndere  ,va.  -  sous-entendre 
Sótto, prep. -sous ,  avec;-  ad.  des- 
sous  [lier 

Sottocancelliére,  sm.  -  vice-ebance- 
Sottoccâre.  va. -toucher  doucement 
Sottoc'catmóso,  a,  a.  -  couvert  de 

cica  triées 
Sottocòppa,  sf.  •  soucoupe 
Sottocuòco  ,  sm.  -  aide  de  cuisine 
Sottodivfvtre,  va.  -  subdiviser 
Sittogiacére.  V.  Soggiacere 
Soitogóla,  *f.  •  fanon 
S'ttointéso,  a,  a.  -  sous-entendu 
Sottomaèstro,  sm.  -  maître  en  se- 
cond, contre-maître 
Sotto»  âno,  sm.  -  coup  en  dessous 
ad.  sous-main  ;  de  bas  en  lu  ut 
Sottomessìóne,*/.  V.  Sottomissióne 
Sottomettere,  va.  -  soumettre;  sub- 
juguer: -  Sottométtersi, vr.  -  flé- 
chir, céder  [férence 
Sottomissióne,  sf.  -  soumission;  dé- 
aottomurato,  sf.  ■  fondement 
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S' ttonâto,  a,  a.  -  né  ensuite,  ou  en 

conséquence 
Sottoponiménto,  sm.  -assujettisse- 
ment [réduire 
Sottopórre,  va.  -  mettre  dessous; 
Soi t  -posizióne,   sf.  V.    S  ttoponi- 
ménto  [sujrt 
Sottopósto,  a.  a.  -  mit  dessous;  «s  m. 
S  ttoprìòre,  sm.  -  sous-prieur 
S"ttor  linàio,  »,  a,  -  sub  i  d  nné 
Soit  ridere  .  vn.  Y.  S  rrul  re 
Sottoscala,  nu.  -  dess  mis  d'<  s  alier 
Sottese** "t  \  sm.  -détente        [iure 
Sottoscritta,  f/ -souscription  signa- 
Sottoaerftlóre ,  sm   -  sus  npteur 
S»  t  osrnee,  va.  -  souscrire 
S<  ti  srriz ióo«,  sf\  -  souscription 
Sotioseoer*,  V.  Sottesi  r^ 
Sottosópra    ad.-sun^  d»s^us  des- 
gons;  l'un  portant  l 'a u tra:  -  Vol- 
tare, mettere  sottosópra,  -  boule- 
verser 
Sotto>pie£râre, va. -expliquer  à  demi 
Sottosquédra  ,   ad.  -  en  creux,  a 

mort  liso 
Sottosquadro,  sm.  -  le  creux:  =,  di 
=,  ad.  -  en  creux,  à  mortaise 
Sottostare,  nu.  -  être  dessous,  être 
suj-t;  s'affaiblir,  perdre  haleine 
Sottotèrra.  V.  Sotterra 
Sottotingere,  va.  -  donner  h  pre- 
mière teiniu  e  [d  but 
Sottovento  ^E>ser].rti.-avoir  lèvent 
Sottoveste,  if.  -  ves'e,  g'iet    [bas 
Sottovóce,  ad.-  à  vox  boss*,  tout 
Sottraimelo,  sm.  -  soustraction 
Sottrarre, ra  -  soastiaire,  ôtfr,  dé- 
livrer: séduire,  tromper ,  dédui- 
re, rabattre:  -Sottrarsi,  vr.  -se 
der 

itto,  a.  a  -  fin,  rus>\  déduit, 
rabatl  »,  soustrait,-  sm.  ruse,  al- 
lèehemrnt  [ducteur 

SoUrattfre,  «m.-  qui  rosirait;  sé- 
Sottratone,  sf.  -  déduction,  s  QS- 
traetion  [lonee 

Sovâit  \    S  v  h  1 1  «  lo,  sm.  -  1  nére, 
-  fréquent;  -ad.  souvent 
Soventemeni",  ad.  -  souvent,  fré- 
quemment 
Soverr  il.  -excessivement 

Soverchiente,  a.  -  qui  regorge,dé- 
borde 


SOV 

Soverchiane,  sf.  -  tromperie 
Soverchiar»;,  va. -excéder;  excel- 
ler; -  vn.  s'ébouler;  surpasser 
Soverchiatole,  tm.-  qui  surpasse, 
outrepasse;  qui    fait  des  super- 
cher.es 
^overchiévole,  a.  -  superflu 
Sovèrchio,  a.  a.  -  excessif,  superflu; 
-  sm.  le  surplus;  -  ad.  excessive- 
ment 
Sóvero,  sm.  -  liège 
Sovra,  prep.  -  sur,  dessus         [ce 
Sovrabbondanza,  sf.  -surabondan- 
Sovraccenoâto,  a,  a.  -  susdit 
Sovraccréscere,  vn   -  S'icoîtr^ 
Sovra'Crilto,  sm.  -  hyperdulie 
Sov  rad  e  scritto,  a,  a.  -  déjà  décrit 
bovraffan*  oso  a,  a.  -  très-ficheux 
S(  vrakgiû  »^erc. V.Si  p  aguiujjnere 
Sovragg'-énde,  a.  -  très  çrand 
So  vrai 'Idi  tre,  a,  -  très  illustre 
Sovra  jienzionâto, a,  a.  -  sus-men- 
tionné  [ment 

Sovranamente  ,    ad.  -  souveraine- 
Sovraneggiére,  vn.  -  dominer,  agir 

en  souverain 
S^vranit* ,  sf.  -  souveraineté 
Sovrannaturale,  a.  -  surnaturel 
Sovrano,  a,  a    -  souverain,  supé- 
rieur; suprême,  excellent;  -sm. 
souverain 
Sovrapp  ù,  sm.  -  surulus 
Sovrapossénte  .  a   -  très-puissant 
S  vrappôrre.  V.  S  frappórre    [lir 
Sovra«alt4re,  vn. -palpiter,  tress  :il- 
S  wrassal  are,  va.  -  attaquer  vive- 
ment 
Sovrastamene,  sm.  -  inspection 
Sovrastante,  sm.  -  inspecteur 
Suvrast^uza,  sf.  -  surintendance 
Sevras  are,  vn  -av  ir  l'inspection; 

continuer  à  rester 
Sovritollerâre,  va.  en.-  tolérer, 

patienter 
So\r^ceilénte,  a.  -  très-excelknt 
Sovrémpiere,  va.  -comb'cr 
Sovrè-s  >,  ad.  -  sur,  dess  s 
Sovr>fle>a,  sf.  -  offeose  sanglante 
Sommano,  a,  a.  -  surhumain 
Sowàllo,  sm.  -  franche-lippëe 
Sowenénza,  sf.  -  aide,  securs 
Sovv  nevole ,  a.  -  secourable 
iiménto  ,  sm,  -  assistance 


m 


sov 

Sovvenire,  va.  en.-  aider,  subve- 
nir;- être  utile,  faire  du  bien  ;  - 
Sovvenirsi.,  vr.  se  rappeler 
Sovvenitóre ,  sm.  -  bienfaiteur 
Sovvenzióne,  sf.  -  subvention;  sub- 
side 
Sovversióne,  sf.  -  subversion 
Sovvérso,  a.  a.  -  renversé  [verser 
Sovvértere,  tire,  va.-subvertir,  ren- 
Sovvert  ménto  ,  sm.-  renversement 
Sovvertitóre,  sm.  -  destructeur;  sé- 
ducteur 
Sózio,  sm.  -  compagnon 
Sozzamente,  ad.  -  salement 
Sozzare,  va.  -  souiller,  salir 
Sozzèzza  ;  sf.  -  malpropreté 
Sózzo,  a,  a.  -  sale,  malpropre;  hon- 
teux, méchant 
Sozzóre,  zûrae,  sm.  Sozzura,  sf.- 
ordure,  saloperie;  laideur    [dre 
Spaccaménto,  sm<-  l'action  defen- 
Spaccamónti,  sm.  -  fanfaron 
Spaccare,  va.  -  fendre,  couper  en 

deux  :  -  Spaccarsi,  vr.  crever 
Spaccatura  ,  sf.  -  crevasse,  fente  , 
gerçure  [bit 

Spacciabile,  a.  -  qui  est  de  bon  dé- 
Spacciâre,  va   -  vendre,  débiter; 
dépêcher,  avancer;  expédier;  a- 
chever  ; -Spacciarsi,  vr.  se  van- 
ter, se  donner  pour 
Spacciatamele,  ad.  -  vilement 
Spaceiativo,  a,  a.  -  expéditif 
Spacciato,  a,  a.  -  vendu,  expédié; 
publié  ;  désespéré  des  médecins, 
perda  [bite 

Spacciatóre,  sm.  -  vanteur;  qui  dé- 
Spàccio,  sm.  -  débit,  cours:  -  Dare 

spaccio,  -  débiter,  vendre 
Spadóne,  sm.  -  bravache 
Spada,  sf.  -  épée; espadon;  cannelle 
Spadacciata,  sf.  •  coup  d'épée 
Spadaccino  ,  sm. -spadassin, bret- 

teur 
Spadacciuòla,  sf.  -  glaïeul 
Spadâjo,  SpadârOjSm,  -  fourbisseur 
Sp^dâu.  sf.  -  coup  d'épée 
Spadérno  ,  sm.  -  ligne  dormante 
Spadiglia,  sf,-  spadille,  as  de  pique 
Spadina,  «f.  -  petite  épée  ;  couteau 

de  chasse 
Spadóne,  sm.  -  espadon     [marais 
Spadulâre,  va.  e  n.  -  dessécher  les 


SPA 

Spaghètto,sm.  -  ficelle,  petite  corde 
Spagliare  ,  va.  en.  -ôter  !a  paille 
Spagnolétta,  sf.  -espagnolette,  sor- 
te de  danse 
Spâ^o,  sm.  -  ficelle  ;  ligneul 
Spai,  sm.  -  spahi 
Spaiaménto,  sm.  -  séparation 
Spajére,  va.  -  dépareiller 
Spalancare,  va, -ouvrir de  toute  sa 
largeur;  -  parler   ouvertement; 
==  gli  occhi.  -  écarquiilT  les  yeux 
Spalancatamente,  acf.-ouvertement 
Spalancatola,  sm.  -  qui  ouvre 
Spalare,  va.  e  n.  -  éventer;  décha- 

lasser 

Spalata,  sf.  -  l'action  de  remuer 

avec  la  pelle  [pelle 

Spalatóre,  sm.  -qui  remue  avpcla 

Sp^lcâre,  va.  -  défaire  un  plancher 

Spildo,  sm.  -avance  ou  sailie  d'un 

bâtiment;  -  galerie  hors  d'une 

muraille  ou  d'une  tour 

Spalla,  sf.  -  épaule;  chaussée  :  -  Far 

spalla  ,  -  appuyer,  assister 
Spallacela,  sf.  -épaule  large  et  dif- 
forme; -pi.  callosités  aux  épau- 
les du  cheval 
Spallaccio,  sm.  - épaulièrâ,  épau- 
lette  à  écailles  [l*  épaule 

Spallare,  va.  -  épauler,  disloquer 
Spa'I^ggiâre ,  vn,  -  marcher  avec 

grâfte,  -  protéger,  aider 
Spallétta,  sf.  -  parapet,  chaussée 
Spallerà,  sf.  -  espalier  ;  dossier 
Spallière,    sm.  -  vogur -avant 
Spallino,  sm.  -  sorte  de  demi-man- 
teau ;  -  épaulette 
Spalluto,  a, a. -aux  larges  épsuhs 
Spalmare,  va.  -  espalmer;  enduire 
Spalmata,  sf.  -  coup  du  plat  de  la 

main 
Sp^lmalóre,  sm.-calfateur  ,  calfat 
Spalto,  sm.  -  glacis,  talus  ;  pavé 
Spampanare,  va.-éparnprer,  ébour- 

geonner 
Spampanata,   sf.  -  épamprement; 

ostentation,  vanterie 
Spampanazióne,  sf,  -  épamprement 
Spandere,!;».-  reprandre,épancber, 
dépenser;  dilater;  -  Spandersi, 
vr.  se  déborder,  verser 
Spandiménto  ,  sm.  -  épanchement 
Spanditójo,  sm.  -  étendagej 
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SPA 
Spanditóre,  5m.  -  qui  répand 
Spaniâre,  va.  -  degluer,  ôter    les 
gluaux;  -  Spianarsi,  vr,  -  se  dé- 
glun- 
Spiana,  sf.  -  empan  ;  main 
Spannare,  va, -  détendra  un  Mot 

dece  ut  r'r  le  piège  ;  nettoyer 
Spanna  ehiire,  va  -<ou}  er  oQÔter 

les  ép  s  iln  mils.  etc. 
S  paoli  re,  vn    -  s  et  tnner  fort 
Spanto,  a.  a.  -  répand»,  pompeux 
Sj  a;  polirai,  vr,  -  se  défaire  ,   se 

f  ndr  i 
Sparabiceo,  ai/.-  à  l'aventure 
drappo,  sm,  -  sparadrap 
Sparaghèlla,  sf.  -  laiteroo 
Sparagiija,  sf.  -  plant  d'asperges 
Spariffio,  Spàrago,  sro.  -  asperge 

ignare,  va.  -  épar^-  er 
Sp  n?no,  Y.  Rispi  nino 

re,  va,  -  evenir-  r;  déparnr, 

déparer;  désapprendre;  déchar- 

luer 

i  a,  sf,  -  bâbl  rie  ;  salve 

lo,  a,  a.  -  fendu;  ouvert,  tiré; 

déeta  [«l'une  chemise 

Sp  râto,  sm.-ouver.ur  '  da  devant 

Sparatóre,  sm.  -  tireur  [nr 

Sparecchiare,  va.  -  desservir. goin- 

rm.  -  qui  d 
Sparéggio,  sm.  -  disproportion,!)  s- 
pante  [étendre 

gère,  va.  -  répandre,  verser; 
.  mento,  sm.  -  èpa  neh 
il ■«•  tra  ti  an  r  er 

Sp  r.ilóre  (di  sangue),  sm.  -meur- 
re,  va,  -  disparaître,  se  dé- 
rober 
nzióne,  sf.  -  disp  Mion 
Sparlaménto,  sm.  -  médisance 

.  vn.  -  méd  re,  dêcrh  r,dé- 
t  r  [tu  r 

S,  arlatòre,  sm.  -  médisant, 
g  er 
,  sm,  -gaspillage, 
at  on 

:  .  d  SSÎ- 

Sp  rnau  u  v  »,  sm.  -  \  asj  il  enr 

lo,  iiici'io,  sm.  -  é- 
ftent  [dre 

• 
Sparo.m- -  décharge  d'arine  à  (eu; 
sparo  (poiss?n) 


SPA 
Sparpagliare,  va.  •  dispersi  r,  épar- 
piller 
Spar    alatamente,  ad.  -  confu-e* 

m  i.l,  à  la  débandade 
Sparsamente,  ad.  -  séparément 
S;  arsióne,  sf.  -  effusion 
Spâ*so,  a,  a.  -  épars,  répandu;  é- 

vanoui,  disparu  ;  évasé 
Spartamente,  ad.  -  séparément,  «i 
part  [ment 

Sparlatamele,  ad.-  à  partjample- 
Spartito,  a,  a.-  partagé;    séparé 
Spartéa,  sf.  -  sparterie,  sparte 
Spartibile,  a.  »  divisible 
Spaniménto,  sm.  -division,  parti- 
tion ;  désunion  ,  partage 
Spartire,  va.  -  sépar-r;  partager 
Spart  taménte,  ad.  -  séparément 
Spartito,  >m.  -  partition 
S.-;  nitóre,  sm.  -  dé  parleur 
Spartizione,  sf.  -  partage, division 
Scarto,  a,  a.  -  répandu,  parsemé 
Sparutèllo,  a,  a.  -  pâle,  maigrelet 
Sparutézza,  sf.  -  maigreur 
Sparuto,  ?,  a.  -  malingre,  maigre 
-Sparvierato,  a,  a.  -  b^n  voilier 
Sparvieratóre,  sm.  -  fauconnier 
Sparviere,  o,  sm.  -  éper?ier 
Spasa,  sm.  -  panier  plat 
Spasimare,  vn.  -  avoir  Ades  convul- 
sion, d-s  spasmes;  être  épi rJu- 
ment  amoureux;  =di  sete;-  mou- 
rir de  soif;  =  la  roba, va.-gas- 
pilier  s>n  bien 
Spasimataménte,od.-avec  des  spas- 
mes ;  passionnément 
Spasimato,  a,  a.  -  amoureux  ;  fou 
S*  âsimo,  su.  -  sp  sue,  convulsi  jn 
Sp*smòlJCO,  a,  a,  -  spasmodique 
Spassare,  im.-so  récréer,  s'amuser 
Spass'ggiaménto,  sm-  promenade 
eggiâre,  vn.  -  se    \  ram<  ner 
Sp-ssévole.a.divertissant, amusant 
Spassionarsi,  vr.  •  Sa  déj  ouillir  de 
tut  [veution 

malaménte  ad.  -  sans  \  ré- 
Spassionatèzia,  9f,  -candeur,  in- 
génuité [l  iev  i 
Spassionato,  a,  a.  -  ingénu,  sans 
Spasso,  sm.  -  \  asse  -U  mps,  plaisir; 
Dare  sp  isso,  -  divertir,  amuser; 
Andare  a  spasso,  -  alUr  se  pra« 
mener 


ni 


SPA 

Spastére,  va.-détacher  la  pâte;  net- 
toyer ;  ôter 
Spastoiare,  va.  -  ôter  les  entraves  ; 
-  Spastoiarsi,  vr.  -  se  démêler, 
se  dépêtrer 
Spato,  sm.  -  spath 
Spâtuia,  sf.  -  spatule 
Spannare,  va.  -  exp4tr'er,dépayser 
Spauracchio,  sm.-ép  >uvantail:peur 
Spaurâre,  va.  -effray<ìr,épo!ì\anter 
Spaurévoe,  a.  -  effroyable 
Spauriménto,  sm   -  effroi,  frayeur 
Sparire,  va.  •  épouvanter ,  effa- 
roucher 
Spavalderia,  sj.  -  effronterie 
Spavaldo,  a,  a.  -  effr  mtë;  bavard 
Spsvénio,  sm.  -  éparvin 
Spav^ntîcchio,  sm.  -  épouvante  il 
Sp?ventaggine,  *f.  -  Spaveniauién- 

to,  sm.  -  ép  uvanté,  effroi 
Spaventante,  a.  -  épouvantable,  ef- 
frayant 
Spaventare,  va.-  épouvanter,  effa- 
roucher; -vn.  redouter  craindre 
Spaventaticelo,  a,  a.-  (  ff*ré,troublé 
Spaventato,  a,  a.  -  épouvanté 
Spiventatóre,  sm.  -  qui  épouvante 
Spaventazlóne,  sf.  -  épouvante 
Sp^ventévole,a.  -  effroyablcaffreux 
Spaventevolménte,  aa.  -  affreuse- 
ment 
Spavento,  sm.- épouvante,terreur 
Spaventosamente,  ad.  -  épouvanta- 
blement  [vanté 

Sraventóso,  a,  a.  -  effrayant;  épou- 
Spaziére,  vn.  -  s'écarter,  s'étendre 
Spaziegsîâr^,  va,  -  espacer 
Sp*z^ntârsi,  vr.  -  s'impatienter 
Spaz«évole,  a   -  spacieux,  vaste 
Spazio,  sm.  -  espace,  place,  inter- 

'vslie,  te  nps 
Spaziosità,  sf.  -  étendue 
Spazióso,  a,  a.  ■  spacieux,  ample 
Spaizicamino,  sm.  -  ramoneur 
Spazzacontrade,  sm.  -  faineant,flâ- 

neur 
Spazzafórno,  sm.  -  écauv  lion 
Spazzaménto,  sm.  -  baiayage 
Spazzare,  va.  -  nettoyer,   vider  ; 
balayer  ;  =  il  camino,  -  ramener 
Spazzatójo,  sm.  -  écouviilon,racloir 

(de  ramoneur) 
Spazzatura,  sf.  -  balayures 


SPE 

Spazzaturâjo,  sm.  -  balayeur 
Spazzavénto,  sm.  -  expesé  au  vent 
Spazzino,  sm.  •  balayeur,  frotteur 
Spazzo,  sm.  -  pavé 
Spazzola,  sf.  -  brosse,  époussette 
Spazzolére,t?a.-épousseter,brosser 
Spe-chtajo,  sm.  -  miroitier 
Spacchiare,  vr.  -  se  mirer;-  va.exa- 

miner  ;  fix^r,  regarder 
Specchiato,  a,  a.  -  représenté  dans 

Je  miroir;  clair,  net 
Spècchio,  sm.  -  miroir,  glace 
Speciale,  a.  •  spécial 
Spezialmente,  ad.  ■  spécialement 
Specie,  sf.  -  espèce,  sorte;  forme, 
figure .  -  Fare  spècie,  -  faire  im- 
pression, étonner  [ment 
Specificamente,  ad.    -  spécihque- 
Speei filment.».  V.    Specificazióne 
Specificare,  va.  -spéafier,dét«iiler 
Spe  innatamente,  ad.  -  spécifique- 
ment [citier 
Specificativo,  a,  a. -propre  à  spé- 
Specitìcazióne,  sf.  -    spécification 
Specifico,  a,  a.  esm.  -  spécifique 
Speciosità,  sf.  -  spécialité 
Specióso, a,  a  -  spécieux,  joli,beaa 
Spèco,  sm.  -  antre, caverne,  groUe 
Specorâre,  vn.  -  plemer,  bêler 
Spécula,  Specola,  sf.  -observatoire 
Specuiâbiie,  a.  •  digne,  d'observa- 
tion, que  l'on  peut  observer 
Specularne,  a.  -  qui  s  écule 
Specu  are,  a.-  spéculaire;  -va.  e 
n:  spéculer;  r*g  r<l^r  ,  observer 
Speculativa,  sf.  -  spéculative 
Speculativamente,  ad*  -  théorique- 
ment [rique 
Speculativo,  a,  «.-spéculatif,  theo- 
Speculatóre,  sm.  -  spéculateur  [rie 
Speculaz  ón  %  sf.-spécu.ation;théo- 
Speculo,  sm,  -  mirxr.  V.  Spèco 
Spedale,  sm.  -  hôpital 
SJx'daliérc,  sm.  -  hospitalier 
Speoa  iugo,sm  -administrateur  de 

l'hôpital,  hospitalier 
Sppdant^ggiâre.  va.  -  faire  ressor- 
tir, dévoiler  la  pédanterie 
Spedare,  vnp.  -  se  fatiguer  en  mar- 
chant m  [pieds 
Spedatdra.sA  -  fatigue  extrême  des 
Spediénte,  a.  -  necessaire,  propre, 
convenable  ;  -  «m.  expédient 


SPE 
Spedire,  va.  -  expédier,  finir;-Spe- 

dirsi,  vr,  se  dépêcher 
Speditamente,  ad,  -  promptement  ; 

distinctement,  couramment 
Speditézza,  sf.  -  vitesse,  celerità; 

=  di  mano,  -  léff ôr<*t é 
Speditivamé-te,  ad.  •  diligemment 
Sp  d  rivo,  a,  a.  -  expéditif  prompt 
Speiiuo, a, a.  -  prompt,  les»e;  lit>r  •  ; 

ache?é  [diligence 

Spedizióne,  sf.  -  expédition  ;  f  à'e. 
Sp»  dizi  niere.jm  -exné  litrona-re 
Spègnere,  va.  -éteindre  ;ex'irp»r 

exterminer;  défruir*  ;  nier;  —  la 

s  te,  -  éiancbtr  la  s  if        [dr  ••  : 
Spegmbile,  a.  -  qu'on  peut  é?ein-  Ì 
Spegniménto,  sm.  -  extinction 
Spegn  lojo,  sm.  -  éteignoir 
S  pegni  tore,  sm.  -  qui  éuint 
Speiaccniâre.  V.  Spelare 
Spellare,  i  n   -  sortir  de  la  mer 
Spelare,  va.  -  peler  ;  -  Spelarsi,  vr, 

ye'dre  le  poil 
Speiazzare.  va.  -  éplucher  la  laine 
Spé  di.  Spèlta,  sf.  -  epeautre 
Spelare,  vi.  -  déchirer  la  peau,  é- 

c  relnr 
Spellicciarsi,  vr.  -se  mordre  entre 

eux  (en  pariant  dfs  <  biens) 
Spelliccia  tura,  sf.  -  semonce,  mer- 
curiale ;  morsure 
Spel'icciósa,  i/-.  •  sénfÇ)n      [paire 
Spelónca,  sf.  -  caverne,  antre;  ré- 
Seme,  sf.  -  espi  rince,  espoir 
Spendente,  a. -prodigue,  dépensier 
Sp^n  (ere,  v«.  -  lépi  nser;emp!oycr, 

consommer 
Spenderéccio,  a,  a.  -  propre  à  dé- 

pei  ser  ;  dé p  ns  er 
Spendibile,  a.  qu'on  p  nt  dépenser 
Spen  iiménto,  Spéndio,  sm.   -  dé- 
pense [me.  pourvoyeur 
S  pendi  tóre,  sm.-  oép*  sier,ecooo- 
Spennaechiére,t'a.-ôrricb»r,  pâter 
les  plantes  [traité 
Spennaci)  àio  a,  a.  -  plumé,  raal- 
Spenoéeel  io,  am.  -  plumet 
Sp  nn  -re.-'i.  -  plum  r,  -Spenner- 
ai   vr    S  '  déplumer,  n,u  r 
Spensi  "ratatine,  s/-  ■  negli^enc*, 
nonchalance  [ment 
Spensifra'aménte,  ad.  -  nfgligeai- 
Spensieratèzza,  sf.  -  étourderie 


SPK 

Spens'er'ito,  a,  a.-  négligent,  é- 

tourdi 
Spénto,  a,  a.  -  éteint 
Spenzolare,  va, -pendre, pendiller 
Spenzolane,  ni,  a  -pendillant,  sus- 
pendu [ftlace 
<péra,  sf.  -  sphère,  globe  ;  mir>ir, 
Sp»râbile,a,a. -qu'on  peut  espérer 
Sperale,  a-  -  sphér  que,  rond 
Speranza,  sf.  -  espérance,  espoir 
->per  inzataménte,  ad.  -  avec  espoir 
Speranzóso,  a,  a.  -  qui  espère 
Sperare,  va.  e  n.  -  espérer. attendre 
Spèrdere,  va.  -    dissiper,  ruiner, 
av>rter;  -  Spèrd^rsi,  vr.  défail- 
lir, se  p  riire 
Speriménto,  sm.  -  fausse-couche 
Sp»rdûc  »,  a,  a.  -  diss  pé  ;  ésraré 
Spèrpero,  va.  -  disperser,  ruiner; 
arr»ST                             [parjure 
Spergiuramene,  Spergiura,  sm.  - 
spergiurare,  va.  en.  -  s.j  parjurer 
Sper^ tiratore,  sm.  -  parjure 
Spériio,  «,  a.  -  spbérique,  rond 
Sp  rico!âr3i,  vr.-s'exp.'S?r  au  dan- 
ger 
Spe:  irolât >,  a,  a,  -  cnintif.peurfux 
Sp  r.énza,  sf.  -  expérience,    essai 
Sperimentale,  a.  -expérimental 
Sperimentare,  va.  -  expérimenter, 
essayer                  [habile,  espert 
Sperimentato,  a,  a.  -  expérimenté 
Spenmentuóre,  sm.-  qui  fait  des 

expériences 
Speriménto,  5m.  -  expérience 
Spi  nn  w  éti,  sm.-  !>lanc  de  baleine 
Sp  róne,  im.  -épenn  [d^gât 

Sperperarne oto.  sm.  -  dissipation  ; 
Sp«rperâre  va. -dissiper,  ravager 
Sp-rp  ra'óre,  sm.  -  gaspilleur,  dis- 
sipateur 
Spèrpero,  V.  Sperperamene 
Sperso,  a,  a.  -dispersé      [perche 
Sperticato,  a,  a.  -  long  comme  une 
Spèrto,  a,  a.  -  expert,  h  bile 
Spesa,  sf   -  dépens  ,  frais 
Spe  are,  va,  -  défrayer;  nourrir 
Spés  .  a,  a.  -  dépense,  employé 
Spessamente,  ad.  -  souvent  /fré- 
quemment 
Sprssaménto, sm. -  épalssissem^nt 
Spessâre,  vri.-épaissir,  condenser  ; 
redoubler 


9H9 


SPË 
Spessazìóne,  sf.  -  condensation 
Spesseggiaménto,  sm.  -  répétition 
Spesseggiente,  a.  -  fréquent 
Spesseggiare,  va.  en.-  réitérer 
Spessézza,  sf.  -  épaisseur;  densité 
Spessicare.  V.  spesseggiare 
Spessire,  va.  -  épaissir 
Spessita,  sf.  -  densité 
Spésso,  a, a. -épais,  densa;  serré; 

-  ad.  souvent 
Spetrâre,  va.  -attendrir  ;  dégager 
Spettàbile,  a.  -  remarquable;  res- 
pectable 
Spettacolo,  sm.  -  spectacle 
Spettante,  a.  -  appartenant 
Spettare,  vn.  -  appartenir,  toucher 
Spettatóre,  sm.  -  spectateur 
Spettazióne,  sf.  -  attente 
Spettorarsi,  vr.  -  se  découvrir  la 
poitrine;  s'  ouvrir  à  quelqu'  un 
Spèttro,  sm.  -  spfctre,  fantôme 
Speziale,  a.  V.  Speciale;  sm.  -a- 

pothicaire,  pharmacien 
Spedalità,  sf.  V,  Specialità 
Spezialmente,  od.  Y.  Specialmente 
Spèzie,  sf.-espèce,  sorte;  e  uleur, 

prétexte;  épiceries,  épices 
Spezieria,  sf.  •  apothicairerie,phar- 

macie 
Spezosaménte,  aaVspécieusement 
Spezìosità,  sf.  -beauté  singulière 
Spazióso.  V.  Specióso 
Spezzàbile,  a.  -  cassant 
Spezzamento,  sm.-rupture,cassure 
Spezzare,  va.  -  cassar,  briser  ;  = 
la  testa  ad  uno,  -  étourdir,  en- 
nuyer 
Spezzatamente,  aâ.  -séparément 
Spezzatóre,  sm.  -  qui  brise,  sompt 
Spezzatura,  sf.  -  rupture 
Spia,  sf.  -  espion,  émissaire 
Spiacénle,a.-dép!a'sant,  dégoûtant 
Spiarénza,  sf.  -  déplaisir 
Spiacére,  vn.  -  déplaire,  choquer 
Spiacévole,  a.-deplaisant,chuquant 
Spiacevolézza,  sf.  -  manières  désa- 
gréabes;  ennui  [m*nt 

Spiacevolmente,  ad.-  désagréable- 
Spiaciraénto,  sm.  -  chagrin,  dégoût 
Spiaggia,  sf.  -  plage,  bord,  côte 
Spiaggiâta,  sf.  -  côtière 
Spiagióne,  sf.  Spiaménto,  sm.*  es- 
pionnage 


SM 
Spianaménto,  sm.  -  apïanissement 

démolition  ;  interprétation 
Spianare,  va. -aplanir,  égaler;  dé- 
manteler, raser;  expliquer;  dé- 
brouiller 
Spianata,  o,  s.  -  esplanade,  lieu  uni 
Spianato,  a,  a.  -  plat, uni,  aplani 
Spianatòjo,  sm.  -  rouleau 
Spîanatore,  sm.  -  pionnier  [ment 
Spianatura,  zióne,  sf.  -  aplanisse- 
Spiâno,  sm,  -  esplanade      [ruine 
Spiantaménto,  sm.  -  destruction, 
Spiantare,  va.  -  raser,  détruire;  dé- 
planter, déraciner:-  Spiantarsi, 
vr.  -  se  ruiner 
Spiantato,  sm.  -  misérable 
Spiantatóre,  sm.-  déplanteur  ;  dé- 
plantoir 
Spiare,  va.  -  épier,  espionner 
Spiatóre,  sm.- espion,  émissaire 
Spiatellâre,  va.  -dire  la  chose  com- 
me elle  est  [ouvertement 
Spiattellatamente,  ad.  -  librement, 
Spfca,  sf.  -  épi  [tacher 
Spicraménto,  sm.- l'action  de  dé- 
Spiccânte  ,  a.  -  brilant,   éclatant 
Spiccare,  va.  -détacher,  décocher; 
délier  ;  =salti,  -  sauter,  faire  des 
bonds;  =  le  parole,  -  parler  d^s« 
tinctempnt;  vn.  -  exceller, briller 
Spiccatamente,  ad.  -  avec  éclat 
Spicchio,  sm.-gcusse;  quartier  de 

poire,  etc. 
Spicchiût>,  a,  a.  -à,  en  gousses 
Spicciare,  vn.  -  sourdre,  jaillir.  - 

Spicciarsi,  vr.  -  se  dépêcher 
Spicciolare,  va.  égrener  ;  =  i  fiori,] 

effluii  1er 
Spicciolatamente,  ad.  -peu  à  peu) 
Spicciolato,  a,  a.-  égrené,  effeuillé 
détaché;  éparpillé:-  Alla  spic-J 
cioiâta ,  ad,  -  séparément,  'par 
petites  troupes 
Spicco,  s.tti.-lu strecciai,  splendeur] 
Spicilègio,  sm»  -  spicilége 
Spidocchiare,  va.  -  ép  uilîer 
Spiédft,  o,  sm.  -  broche  ;  épieu 
Spiegabile,  a.  -  explicable 
Spieg^mént),  sm.  -élargissement; 

explication 
Spiegare,  va.-  expliquer,dep loyer; 
dénouer  [terpretation 

Spiegatûra,  sf.  -  déploiement;  in- 
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Spiegazióne,  s/".-<xpiication,  éclair- 
cissement [ser 
Spiegazzare,  va.- chiffonner,  frois- 
Spieggiàre,  va.  •  espionner,  guet- 
ter souvent  [ment 
Spietatamente,  ai.  -  impitoyable- 
Spietatezza,  sf.  -  barbarie 
Spif  tâto ,  a  ,  a.  -  cruel,  barbare, 

impitoyable     * 
Spifferare,  va.  -  débiter 
Spiga,  sf.  -  épi 
Spiganardo,  sm.  -  nard  indien 
Spigare,  vu.-  épier,  monter  en  épi 
Spigatura,  sf.  -  le   temps   où   les 
blés  monttnt  en  épi        [cordon 
Spighétta,  sf.  -  petit  épi;  galon, 
Spigonâto,  a,  a.  -  vide 
SpigDere,  va.  -  pousser,  chasser; 

effacer  la  peinture 
Spigniménto,  sm.  -  impulsion 
Spignitóre,  trice,  s.  -  qui  pousse, 

excite 
Spigo,  sm.  -  spie,  lavande 
Spigolare,  va.  -  glaner 
Spigolatole,  sm.  -  glaneur 
Spigolatura,  sf.  -  glanure 
Spigolistro,  a,  a.  e  s.  -  hypocrite, 

bigot;  -  sf.  glaneuse 
£pi;iolo,  sm. -angle  extérieur  d'une 
pierre,  etc.,  arête;  broche  de  fer 
Spigóso,  a,  a.  -  plein  d'épis 
Spilla,  sf.  •  épingle  [laine 

Spiliaccherare,  va    -  éplucher  la 
Spillare,  va.  -  percer  un  tonneau; 
verser,  s'écouler,  découvrir  en 
épiant  [un  tonneau 

Spillatura,  sf.  -  l'action  de  ptreer 
Spillettàjo,  sm.  -  épinglier 
Sp'llètto,  sm.  -  épingle;  camion 
Spillettóne,  sm.  -  grosse  épingle 
Spillo,  sm.  -  épingle;    aiguillon; 

>r'ibH?t;  trou  de  "gibe-'et 
S}  illuzzicaménto,  sm.  -  entamure, 
l'action  d'entamer  quelque  cho- 
se, d'en  goûter 
Spilluzzicare,  va.  -  enlampr,  goû- 
Ur,  tâter  [lenti  ment 

Spillùzzico  [Al,  ad.  -  peu  à  ppu, 
Spilorceria,  sf.  -  ladrerie,  avarice 
Spilòrcio,  a,  a,  -  chiche,  sordide, 

ladre,  crasseux,  avare 
Spina,  sf.-  épine  ;  arête  ;  aiguillon  ; 
l'épine  du    dos;   broche;   man- 


SPf 
drin  ;  =  alba,  aubépin  ;  =  bian- 
ca, -  églantier 
Spinace,  sm.  -  épinard 
Spinàjo,  sm.  -  buisson  d'épines 
Spinale,  a.  -  de  l'épine 
Spinapésce  [A],  ad.  -  dentelé,  en 

serpentant,  par-ci,  par-là 
Spinare ,   va.  -   piquer   avec    des 
épines  [nelle 

Spinèlla,  sf.  -jardons;  rubis,  spi- 
Spinéto,  sm.  -  buisson  d'épines 
Spinetta,  sf. -épi nette;  passement 
Spinettajo,  sm.  -  passementier 
Spingarda,  sf.  -  épingard;  baliste 
Spingere,  va.  -  gumbiller 
Spingere.  V.  Spi.enere 
Spino,  sm.  -  ronce,  épine  du  dos 
Spinosità,  sf.  -  qualité  de  ce  qui 
est  épineux;  difficulté      [risson 
Spinóso,  a,  a. -épineux:  -  sm.  hé- 
Spinto,  a ,  a.  -  poussé;  -  sf.  im- 
pulsion, heurt 
Spintóne,  sm.  -  heurt,  choc  violent 
Spiombare,  va.  -  desceller;  ren- 
verser; -  vu.  peser  beaucoup 
Spióne,  sm.  -  espion 
Spiòvere,  vn.  -  cesser  de  pleuvoir 
Spioviménto,  sm.  -  riiscontinualion 

d»  la  pluie 
Spippolare,  vn.  -  chanter  de  fan- 
taisie; parler  net  et  clair 
Spira,  sf.-  spire;  spirale;  enrou- 
lement 
Spirabile,  a.  -  respirable 
Spiracolo,  sm.  -  soupirail        [dice 
Spiraglio,  sm. -soupirail  ;  faible  k- 
Spirâle,  a.  -  spiral;  -  sf.  spirale, 

hélice 
Spiralmente,  ad.  -  en  spirale    [fie 
Stiramento,  sm.- respiration,  souf- 
Spirànte,  a.  -  expirant,  mourant 
Spirare,  vn.  -  respirer;  sou'fler; 
expirer,  mourir;  finir  ;  -va.  in- 
spirer, suggérer 
Spiralóre,  sm.  -  inspirateur 
Spirazóne,  sf.  -  inspiration  ;  resp> 
ration,  haleine;  notice,  lumiere 
Spiritale,  a.  -  vital  ;  spirituel 
Spiritalménte,  ad.-  spirituellement 
Spiritaménto,  sm.  -  agiUtion  des 

possédés 
Spritàre,  vn.  -  être  possédé    du 
diable  ;  s'effrayer 
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Spiritato ,  a,  a.  -  possédé,  démo- 
niaque ;  capricieux,  fou  ;  effrayé; 
furieux,  fanatique 
Spiritèzza,  sf.  -esprit, fantôme 
Spirito,  sm.  -  esprit,  génie;  âme, 
vie;  spiritualité,  piété;  essence 
Spiritóso,  a,  a.  -  spiritueux  ;  spi- 
rituel, ingénieux  [dévot 
Spirituale  ,  a.  -  spirituel   pieux, 
Spintualilà,  sf.  -  spiritualité 
Spiritualizsauiénto ,  sm.  Spiritua- 
lizzazione, sf.  -  spirimaiisation 
Spiritualizzar*,  va.  -  spintualiser 
Spiritualmente,  ad.  -  spirituelle- 
ment; par  exhalaison 
Spiro,  sm.  -haleine,  saulfle;  esprit 
Spiato,  sm.  -  *spnt 
Spiumacciare.  V.  SpFimacciâre 
SpiUHiscciâto,  sf.  -  coop  du  plat  de 

la  main 
Spiumâre,  va.  -  plumer,  déplumer 
Spizzéca,  «m   -  chici.e,  ladre 
Spizzicatura,  sm.  -  bavochure 
Spizzico  [A],  ad.  -  p-uàpeu^  avec 

peine 
Splebfire,  va.  -  anoblir 
Splendente ,  a.  -  resplendissant , 
'splendide  [ment 

Splendentemente,  ad.  -  splendide- 
Soléndere,  vn.-  briller,  reluire 
Splendidamente,  ad.  -  magnifique- 
ment [lustre 
Splendidézza,  dità,sf.  -  splendeur, 
Sp  éndido.,  s,  a.  -  splendide,  écla- 
tant; magnifique,  libéral 
Splendóre,  sm.- splendeur;  lustre; 

éc'at 
Splènètico,  a,  a.  -  splénétîque 
Splénico,  a,  a.  -  splénique 
Spodestarsi,  vr.  -  abdiquer,  renon- 
cer, s^  démettre 
Spodestato,  a,  a.  -  dépossédé  ;  im- 
pétueux, furieux 
Spòiio,  sm   -  spode,  tutîe 
Spoetarci,»».-  déoouiile^priver  du 
nom  de  poète  ;  -  quitter  la  poésie 
Spògli^/".  -  dépouille,  butia;  gard- 

r*;be;  cosse,  coque;  ecurce 
Spogliamene, sm.- dépouille;  spo- 
liation, privation 
Spogliare,  va.  -  déshabiller,  oé- 
pouiller;  piller,  voier;   priver, 
|  déposséder,  spolier 


SPO 

:  Spogliatóio,  sm.  -  garde-robe,  ca- 
binet de  toilette  [leur 
Spogliatole,  sm.  -  spoliateur,  vo- 
Spogliatura,  sf.  -  dépouillement 
Spogliazza,  sf.  -  coup  donné  sur  la 
chair  nue;  dépouille:  -  Dare  la 
spogliazza  ad  una  casa,  -  déva- 
liser un*  maison             [habillé 
Spogliazzâto,  a,^a.  -  à  moitié  dés- 
Spòglio,  sm. -  défroque,  dépouille; 

meubles;  recueil 
Spòla,  sf.  -  navette 
spoletto, m.  -broche  de  la  navette 
Spollonare,  va.  •  élaguer  la  vigne 
Spolpaménto,  sm.   -   l'action   de 

décharner 
Spolpare,  va.  -  décharner;  priver, 
voler:  -  Spolparsi,  vr.  -  maigrir 
Spólpo,  a,  a  -  décharné;  maigre  ; 

amoureux  à  la  folie 
Spoltraci,  trirsi,  tronirsi ,  vr.  - 

secouer  la  paresse 
Spolveramiira,  sm.  -homme  de  rien 
Spolverare,  va.-  épousseter;  fouil- 
ler. -  Spolverarsi,  vr.  -  se  pul- 
vériser 
Spolverezzare,  rizzare,  va.  -  pul- 
vériser;   poudrer,  saupoudrer; 
poncer 
Spoive^ézzo ,  sm.  -  ponce  ;  poncis 
Spólvero,  sm.  -  ponçis 
Spónda,  sf.-  parapet,  bord  ;  berge 
>pond»ggio,  sm.  -  quaya^e 
Spondèo,  sm.  -  spondée 
Spòndilo,  dulo,  sm.  -  sponr1  *» 
Spongióso,  a,  a,  -  spongieux 
Spomménto,  sm.  -  exposition,  ex- 
plication 
Sponitóre,  sm.  -  interprète 
Sponsale,  a.  -  nuptial 
Sponsalizio,  a,  av  -  de  mariage;  - 
s.  épousailles,  fiançailles    [ment 
Spontaneamente,  ad.  -  voiontaire- 
Spjntaneita,  sf.  -  spontanéité 
Spontaneo,  a,  tanof,  a,  a.  -  spon- 
tané, libre,'  volontaire 
Sponlóoe,  sm.  -  esponton 
Sp  spoiâre,  va.  -  dépeupler 
^popolazióne,  sf.  -  dépopulation 
Spoppaménto,  sm.  -  sevrage 
Spoppare,  va.  -  sevrer 
Sporadico,  a,  a.  -  sporad  que 
Sporcamente,  ad.  -  salement 
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Sporcare,  ra. -salir,  souiller 
Sporcheria,  sf.-  saleté,  souillure 
Sporchezza,  sf.  -malpropreté 
Sporificare,  va.  -salir,  tacher 
Sporcizia,  sf.  -  saloperie;    luxure; 
obscénité  [cieux 

Spòrco,  a,  a. -sale,    vilain;  licen- 
Spórgere,    ni.  -  déborder  ;  saillir; 

va.  presentar,  tend 
Sporgmiénto.  V.  Porgiménto 
Spórre,  va.  -  exposer,  expliquer; 
risquer,  hasarder; quitter;  ôter, 
r  ;  mettre  bas;  accoucher 
Spòrta,  sf.  -  C(  rbeille,  cabas 
Sp<  rtâre,  ni.  -  saillir,  avancer 

Ilare,  va.  -  ouvrir  le  guichet  ! 
Sportèllo,  sm.  -guichet;  panmau  ' 
SpòrU,    a,   a.- avancé;   présenté;' 

sm.  saillie 
Spórtula,  i/.-épices,  vacations 
Spòsa,  if,  -épouse,  épousée 
Sposalïzia,  o,  «.-épousailles 
Sposaménto,  sm.  -  mariage 
Sposare,  ra.  -  épouser;  marier 
Sposeréccio,  a,  a.  -  maiital.  conju- 
gal [que 
Spositivo,  a,  a.  -  qui  expose,  expli- 
Spositére,  sm.  -  commentateur 
Sposizióne,  sf.  -exposition 
Spòso,  sm.  -  époux,  mari 
Spossare,  va.  -  débiliter,  lasser 
Spossatamente,  ad.  -  faiblement 
Spossatézza,  V.  Debolézza 

ito,  a, a.-  épuisé,  laiMe;  mou 
Spostare,  ra.  •  déplacer;  ni.  quit- 
ter la  plaoe  :  -  Spostarsi,  vr.  -  se  I 
détourner  de  son  chemin 
Spotestare,  va-  -déposséder 
Spranga,  sf.  -bbrr:  ;  j  1  que 

r,  joindre 
d*  s    Imrres;  =  uscì,  -  bar- 
ricader; =. calci, -  iuer 

ghétta,  sf.  -  p<  lite  barre;  mal 
Me  tête;  =  d'una  finestra, -  bir- 
loir 
Spr  zza,  sf.  -  aspersion, arrosage 
-  arroser,  flaquer; 

Iter,  jasper 
Sprazzo,  «m. -flaquée;  tavelure 
Sprecaménto, 

sumei 
Sprecatóre,  «m. -dissipateur 
SprecatUra,  sf.  -  prodigalité 


SPR 
Sprecipitâre.  V.  Sprofondare 
Spregévole,  a.  -  méprisable 
Spregevolmente,  ad. -avec  mépris, 

dédaigneusement 
Sprecaménto,  sm.  -  mépris 
Spregiente,   a. -dédaigneux,  mé- 
prisant 
Spregiare,  va.  -  mépriser,   dédai- 
gner [tempteur 
Spregiatore,  sm.  -  méprisant,  con- 
Spregio,  sm.  -mépris,  dédain 
Spregiudicato,  a,  a.  -sans  préjugés 
Spregnâre,   va.  e    n.  -accoucher  , 

enfanter;  mettre  bas 
Sprèmere,  va.  -  presser,  exprimer; 

s'exprimer,  s'énoncer 
Spremitura,  sf.  -  pressurage 
Spretarsi,  vr.  -quitter  l'habit  ec- 
clésiastique 
Sprezzabile,  a.  -méprisable 
Sprezzamene,  sm.  -mépris 
Sprezzante.  V.  Spregiente 
Sprezzare,  va. -mépriser 
Sprezzatole,  sm.  -  méprisant 
Sprezzevolménte,  ad.  -  avec  mépris 
Sprèzzo,  sm.  -  mépris,  dédain 
Sprigionaménto,   sm.  -  élargisse- 
ment [élargir 
Sprigionare,  va.  -  désemprisonner, 
Sprillare,  va.  -  exprimer,   tirer  le 
suc  [plume 
Sprimacciare,  va.  remuer  un  lit  de 
Sprimere,  va.  -exprimer 
Sprincipàre,  va. -détrôner 
Springâre,  va.  -gambiller 
Sprizzare,  va. -jaillir,  arroser 
Spiizzâto,  a,  a. -éclaboussé, arro- 
sé; tacheté,  madré 
Spròeco,  sm.  -  rejeton;  hart;  bûche 
Sprofondaménto,  sm.-  affaissement 
Sprofondante,  a.  -  poids  exorbitant 
Sprofondare,  vn.-s'at >îmer,s'a (fais- 
ser  ;  -  va.  ruiner,  détruire;  cou- 
ler à  fona;  enfoncer,  effondrer 
Spr  fondato,  a,  a. -abîmé;  sans  f  nd 
Sprolungàre,  va.'  '    ager, -différer 
àttere,  va.  -  r*  tirer  sa  parole 
Sp      à|a,sf.-p!ate  que  fait  l'éperon 
Spronéjo,  sm.- éperon  nier 
Spronare,  va.  -  éperonner;  aiguil- 
lonner; =  le  scarpe,  -aller  à  pied 
|  Spronata,  sf.  -  coup  d:éperon 
Spronatóre,  sm.  -  qui  éperonne 
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SPR 
Sprone,  sm.  -éperon  aiguillon; 
poulaine:  -Dar  di  sprone,  -  épe- 
ronner:  -  A  spron  battuto,  ad.  - 
à  bride  abattue 
Spronèlla,  sf.  -  molette  d'éperon 
Sproponiménto,  ec.   V.  Spropria- 
ménto,  ec.  [rable 

Sproporzionale,  a.  -  incommensu- 
Sproporzionalità,  «/'.-disproportion 
Sproporzknâre.    va.  -  dispropor- 
tionner [proportion 
Sproporzionatamente,   ad.  -  sans 
Sproporzionato,  a,  a.  -  dispropor- 
tionné 
Sproporzióne,  sf.  -  disproportion 
Spropositare,  vn.-dire  des  sottises; 
agir  étourdiment       [nablement 
Spropositatamente,  ad.  -  déraison- 
Spropositato,  a,  a.- déraisonnable, 

absurde,  saugrenu 
Spropòsito,  sm.  -folie,  bêtise,  faute 
Spropriaménto,  sm.  V\  Spropria- 

lióne 
Spropriâre,va.déposséder,dépouil- 
ler:  -  Spropriârsi,  vr.  -  se  désap- 
propier,   renoncer   à  une    pro- 
priété [tion 
Sprepriaiióne,  sf.  -  désappropria- 
Sprotètto,  a,  a.  -sans  protecteur 
Sprovvedére,  va.  -  depourvoir 
Sprovvedutamente,  ad.-imprudem- 

ment 
Sprovveduto,  a,  Sprovvisto,  a,   a. 

-  dépourvu,  destitué 
Spruffare.  V.  Spruzzare 
Spruuâre,  va.  -  couper  les  épines 
Sprunéggio,  Sprunéggiolo  ,  sm.- 

h"ux  frelon,  petit  houx 
Spruzzâglia,  sf.  -  bruine 
Spruzzaménto,    sm.  -  arrosement, 
aspersion  [saupoudrer 

Spruzzare,  va.-  arroser,  asperger, 
Spruzzo,  sm.  -aspersion  [ter 

spruzzolare,  vn.  -bruiner,  humec- 
kpruzzoJato,  a,  a.- arrosé;  tacheté 
spugna,  sf.  -  éponge 
spugnosità,  sf.  -  spongiosité 
Spugnóso,  a,  a-- spongieux 
Spulare,  va  -éventer  ie  bié 
Spulcielètti,  sm.  -homme  de  néant 
Spulciare,  va  -  épucer 
Spuleggiare,  Spuiezzare,  vn.-s'en- 
fuir  vilement 


SQU 

Spuîezzo,  sm.  -  îuite  précipitée 

Spulîto,  a,  a.  -  dépoli 

Spuma,  sf. -écume 

Spumante,  a.  -  écumant,  écumeux 

Spumare,  vn.  -  écumer 

Spumeggiante,  a.  -  écumant 

Spumeggiare.  V,  Spumare 

Spumifero,  a,  Spumóso,  a,  a.  -  é 
cumant,  écumeux 

Spumosità,  sf.-spumosité 

Spuntare,  vn.  -émousser;  effacer, 
rayer,  pousser;   poindrr,  =  al 
cuna  cosa, -venir  à  bout 

Spuntatura,  sf.  -  pointe  émoussée; 
l'action  d'épointer 

Spuntellare,  va.  -  ôter  les  étançons 

Spunto,  a,  a. -pâle,  hâve 

Spuntonata,  sf.  -  coup  d'esponton 

Spuntóne,  sm.  -esponton 

Spunzecchiato,  a,  a.  -  aiguillonné, 
poussé 

Spuòia,  sf.  -  navette 

Spuràre,  va.  -purger,  nettoyer 

Spurgaménto,  sm.  -purgation,net 
toiement 

Spurgare,  va. -purger;  cracher 

Spurgazióne,  sf.  -  purgation 

Spurgo,  sm.  -  crachat,  crachement; 
nettoiement 

Sputacchiare,  vn.  -  crachoter;  va. 
cracher  su  nez,  au  visage 

Sputacchièra,  s/\- crachoir 

Sputacchio,  sm.  -crachat 

Sputare,  va.  -  cracher;  pousser  . 
lancer;  =  senno,  -  faire  le  savant 

Sputasénno,  «m.- homme  qui  fait 
le  savant,  savantasse 

Sputato,  a,  a. -craché;  outragé 

Sputatóndo,  sm.  -  qui  fait  le  grave 

Spulo,  sm.  -  crachat 

Spuzzére,  vn.  -puer 

Squaccherare,  vn.  -  dire  toutes  les 
chosr s  qu'on  sai*;   agir  à  la  hâte 

Squaccherataménte ,  ad.  -  à  gorge 
déployée 

Squadernare,  va.  -  feuilleter;  ou- 
vrr  de  toute  sa  larguer;  décla- 
rer, montrer,  examiner;  éplucher 

Squariernatóre,  sm.  -  qui  feuillette; 
qui  manifeste 

Squadra,  sf.-  équern;  escadre,  lé- 
gion; bande;  =  zoppvsauterelle 

Squadrare,  va.-équarrir;  écarte- 
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1er;  rompre,  déchirer;  considé- 
rer attentivement 
Squadrature,  sm.  -  tailleur  de  pier- 
re ;  observateur 
Squadratura,  sf.  -  équarrissement, 

équarrissage 
Squadriglia,  sf.  -  escadrille 
Squadro,  sm.  -  ange  (poisson);  é- 

quarrissement 
Squadronare,  va.  -  escadronner 
Squadróne,  sm.  escadron 
SquadrUccia    sf.  -  calibre     [fonte 
Si  u  filaménto,  gm.  -liquéfaction, 
Squagliare,  va.-  liquéfier,  fondre; 

consumer 
Squallidèiza,  sf.  -  pâleur  maigreur 
Squallido,  a,  a.  -pâle,  biëme;  som- 
bre, triste  [solation 
Squallóre,  sm.-  pâleur  mortelle;de- 
Squalo,  sm.  -  squUe,  chien  de  mer 
Squama,  Squâmma,  sf.  -  écaille 
Squamóso,  a,  a.  ■  écaillé  ]crtc 
Squarciaménto,  sm.  -  déchirure, ac 
Squarciare,  va.  -  déchirer,  lacérer; 

délabrer;  ouvrir 
Squarciasâcco  .Guardare  a] ,  ad.  - 

regarder  de  tr,  vers 
Squarciata,  sf.  -  coup  qui  déchire 
Squarciato,  a,  a.  -  déchiré,  mis  en 
déroute  (membre 

Sq'ìarciatóre,  sm.  -  qui  déchire. de- 
Squarciatùra    sf.  -  déchirement 
Squarcina,  sf.  -  sabre,  cimeterre 
Squarcio,  sm.  -  déchirure;  morceau 
Squarcióne,  sm.  -varuard 
Squarquòjo,  a,  a.  -dégoûant,  sale 
Squ-rumento,  sm.-ïacùun  d'écar- 

teler 
Squartare,  va.  -érarteler  ;  braver  ; 
=  lo  zt-ro,  Tucvo,  -  tondre  sur  un 
ce'if 
Squartata,  sf.  -  l'action  d'éc^rteler; 
-  Fare  una  squartata,- fair*  une 
in  art  de  mi  nt 

S  'U;r'  t  n ,  sm  -  éccrchfur;rodo- 
Sqna^imodeo,  sm.  -  sot,  badaud 
Squassaménto.  V.  Caliaménto 
Squassare,  va.  -  ébranler,  secouer 
Squasso,    -ra.  -  rude  secousse,  é- 

hranlement 
Squilibrare,  va.-  faire  perdre  Pé- 
quilibre  [bre 

Squilibrio,  sm.  -  manque  d'équili- 


SÎA 

Squilla,  sf.  -  cloche,  clochette;squil- 
le  (crusta*  é)  Laigu 

Squillante,  a.  -ïésonnant,  éclatant, 
Squillare,  vn.  -retentir,  résonner 
Squillo,  sm.  -  ton,  éclat 
Squillante  ,  sm.-  fleur  de  souchet 
odorant  [quinacie 

Squinàntico,  a,  a.  -  qui  a  une  es- 
Squinanzia,  sf.  -  estjuinancie 
Squinternare,  va.  -  déranger 
>quisitaniénte,  ad.  -  délicatement 
Squisitézza,  sf.  -  excellence,  bonté 
Squisito,  a,  a,  -  exquis,  parfait 
Squittinire,  va.  -  donner  sa  voix; 
passer  au  scrutin,  en  faire  le  dé- 
pouillement 
Squittinatóre,  sm.  -  votant 
Sduittino,  Squitinio,  sm.  -  scrutin 
Squittire,  Scli  attire ,  vn.  -  glapir 
Squo tolère.  V.  Scotolare 
Sradicaménto,  sm. -déracinement, 

extirpation 
Sradicare,  va.  -  déraciner 
Sragionévole,  a.  -  déraisonnable 
Sregclaménto,  sm    -  dé'èglement 
Sregolatamente  ,  ad.  -  dérèglement 
Sregolatézza,  sf.  -  désordre 
Sregolato,  a,  a.  -  dé  églé 
Srugginire,  va.  -  dérouiller 
Stabbiare,  va.  -  parquer  les 

am^nd-r 
Stabbo,sm.- engrais,  fumier:  ber- 
cail, parcage 
Stabile,  a.  -stable,  durable,  ferme 
Stabiliménto,  sm.  -  établissement 
Stabilire,  va.  -  établir,  arrêter,  sta- 
tuer, députer;  déterminer,  fixer* 
placer 
Stabd  té,  sf.  -  stabilire 
S'abilitóre,  sm. -qui  établit,  fonde 
Stabilmente,  ad.  -  so  idement 
Stabulare,  va    •  mettre  dans  une 
étante;  -  vn.  habiter  une  étaMc 
Stabulario,  sm.  -  garçon  d'écurie 
Staccàbile,  a.  ■  qu'on  peut  dé  B 
!  Staccarne nto,  sm.  -  d'sjonction 
i  Staccare,  va.  -  détacher,  lîparer 
||  Stacciâjo,  sm.  -  tamisier 
il  tacciare   va.  -  tamiser,  tasser 
stacciata,  sf.  -  un  plein  sas 
|  Staratura,  sf.  -  son,  recoupe 

I  Stàccio,  sm.  -  tamis,  sas 

II  Stadera,  sf.  -  peson,  romaine 
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Staderâjo,  sm.  -  balancier 
Stâdico,  sm.  -  otage,  g;: gè 
Stadio,  sm.  «  stade 
Staffa ,  sf.  -  êtrier;  moule;  cymba- 
le ;  sous-pied 
Staffeggiâre,tM.-perdre  les  étriers 
Staliètta,  sf.  -  estafette;  lien  de  fer 
Staffière,  sm.-palefrenier;  estah'er, 
1?  quais  [res 

Staffiiaménto,  sm.  -  fouet,  étrivié- 
St8ffi!âre,va.  -  fouetter 
Staffiiâta,sf.  -  estafiSaJe  ;  brocards 
Staffi  atóre,  sm.  -fouetteur,fesseur 
Staffili-tura,  sf..  -  foaeé 
Staff!le,sm.-etrivièrv-  f<  uet,  lanière 
Stafisâgra,  Stahségri  ,sf.  -  staphi- 

saigre.  herbe  aux  poux 
Staggiménto, sm.  -saisie,  main-mise 
Staggina,  sf.  -  saisie,  séquestre 
Staggio,  sm.- bâton  pour  soutenir 

les  filets;  branches,  perches 
Staggire,  va. -saisir;  fixer ie  temps 
Staggitóre,  sm.  -  ssisissact 
Stagionale,  a.  -  qui  mûrit 
Stagionaménto,  sm.  -  maturité 
Stagionare,  va. -mûrir;  assaison- 
ner; garder,  con  erver 
Si/gionatore,  sm.  -  qui  fait  mûrir; 
qui  assaisonne  [dition 

Stogi*  natura,  sf.  -  maturité;  con- 
Stagióne,  sf.  -  saison  ;  temps 
Stag>or,évole,  a.  -  qui  fait  mûrir 
Stagliâre,  va.-tailîader;  faire  gros- 
sièrement [aient 
Stagliato,  ad.- viteme^!;  dfstincte- 
Stéglio,  sm.  -  calcul  en  gros 
Stagnaménto,  sm.  -  étanchement 
Stagnant*»,  a.  -  stagnant,  croupis- 
sant, dormant 
St  znàre,  vn.  -  croupir,  s'arrêter; 

va.  étancher;  tar-r;  étamer 
Stagnala,  sf.  -  vase  d'étain 
Stagneo,  a,  a.  -  irétain 
Stagno,  sm.  -étain  ;  Mare,  étang 
Stagnóoe,  sm.  -  graia  étang;  vase 
d'étain  [u'ét)in 

Stagnuólo,  sm.-vasec'étain;  f  uille 
Stâjo,  sm.  -  boisseau;  boisseféë 
Stalattite,  sf.  -  stalactite 
Stalla,  sf.  -étable,  écurie;  =  di  pe- 
core, -  bergerie,  bercail 
Stallaggio,  sm.  -  établage  ;  étable 
écurie 


STA 

Stallare,  va.  -  fienter ,  étaler 
Stallatico,  sm.  -  fumier,  crottes 
Stallia,  sf.  -  séjour  dans  un  port; 
temps  fixé  pour  1$  déchargement 
d'un  nav;re 
Stallière, sm.  -garçon  d'écurie 
Stolto,   Stallivo  [Cavallo] ,  am.  - 

cheval  trop  reposé 
Sta! io,  sm.  -  séjour,  demeure;stalle 
Stai  onéggine,  sf.  -  brutalité;  dé- 
bauche 
Stallóne,  sm.  -  étalon  :  échantillon 

modèle;  garçon  d'écurie 
Sta*BR8juò*a,  sf.  -  la  travasa  supé- 
rieure d'un  métier  de  tisserand 
Stamsjuòlo,  sm.-  qui  tr  .v&ille,vend 

ou  d-«mne  i'ètaim  à  filer 
Stamane, Stamattina,  ad.  -  ce  matin 
Staœbecchino,  sm.  -  archer  ;  -pi. 

srmes  des  archers 
Stambécco,  sm.  -  bouquetin 
Stambèrga,  sf.  -  vieille  masure,ga- 

letas 
Stamburare,  vn.  -  battre  ie  tambour 
Stame,  sm. -étaim.  fil;  estime,  é- 

■  1  amine 
Stamigna,  sf.  -  étamine 
Stampa,  sf.  -  estampe,  impression; 
empreinte;  imprimerie;  pufru- 
re;  moule;  sorte,  qualité 
Stampabile,  a. -qui  peut  être    im- 
primé 
Stampanére,  va.  -  déchirer,  lacérer 
Stampare,  va.  -  imprimer;  mettre 
au  jour  gaufrer  ;  =  nell'animo 
-  gravar  d&ns  l'esprit 
StaiBpatèila,  sf.  Stampatèllo,  sm- 
écriture  qui  imite  Y  imprimerie 
Stampato,  a,  a.  -imprimé  ;  gra\é 
Stamp  tóre,  sm.  -  imprimeur;  mon- 
nayeur;  «=  di  drappi,  -  gaufreur 
Stampe  la,  sf.  -  béquille 
Stamperia,  sf.  -  imprimerie 
Stampita,  sf.  -  sonate  ;  chanson  ; 

discours  long  et  ennuyeux 
Stampo,  sm.-  emporta-pièce;  ism- 

beau 
Stanare,  vn.  -  s  rtir  de  sa  tanière 
Stancamente,  sm.  -  lassitude,  acca- 
blement [or.  -  se  lasser 
Stancare,  va.-hsrasser:  -  Stancarsi 
Stanchévole,  a.  -  fatigant 
i  Stanchezza,  sf.  -  lassitude^atigue 
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Stanco,  a,  a.  -  las,  fatigué 
Stanga,  sf.  -  barre,  cheville;  bran- 
card, limon;  porte-manteau;  = 
i!cv  ire,  -  levier 
re,  vn.  -  barrer,  barricader 
Stangata,  sf.  -  coup  de  barre 
Stanghe  Kgiâre,  i?j.-;gir  avec  toute 
rigueur 

lierre;  pêne 
rrure  ;  banquet 

m.  -  grosse  barre;  râble 
Ite,  ad.  -  cette  nuit 
Stinte. a.  -  étant, deboat:  -  sm.  mo- 
ment, instant;    le   prés  nt  :  -In 
ano  sta  ;te,  ad.-  aussitôt:  •  Bene 
stante .- en  bonne  condition:  = 
c!  e,  cofy.-TU,  attendu  que;-prép. 
s  :  a  cause  de,  vu,  attendu 
ménte,  ad.  •  instamment 
St  irlo,  a,  a.  -  rance,  vieux;  inutile 
St  n tuffo,  sm.  -  piston 
Stanzi,  tf.  -  chambre;  demeure, lo- 

.  Mance,  couplet, 
Stanza  '  no,  sm.  -  pe- 

bre,  chambrette 

^permanent 
to,*m.  -  précepte,  ordre 
va.  -  dément 
va.  -fixer;  prescrire,  croire,  ju- 
ger; placer       [tant,  demeurant 
âto,  a,  a.  -  o-tfonné  ;  habi- 
.  Dfl  -  être,  e  osisi  r;  'femeu- 
rer,  habiter,;  s'arrêter,  être  de- 
'.  tarder,  esser  :  -  La! 
•,  -  lasser  tranquille,  en    re- 
i  «sser  de  faire;  -  sm.  demeu- 
re, retard 

,  sf.  -  perdrix  grise 
7za-e,  va.  -  lettre,  secouer 
■ito    sm    -  et  m  m  ni 
Starna  iv,  vn  -  éter- 

-.">,  sm.  -  sterni' 

ment 

- 

f  mili- 
ti re  e:i  P    Dfl 

cher 

r 
>er  reposer  la  ter- 
re   entre  deux    laboura  ; 
une  saison  hors  de   chez 


STE 
Statario,  a,  a.  -  ferme,  slationnai- 
re  :  -  Giudizio  —  ,  justice  som- 
maire 
State,  sf.  -  été 

Stalegdâre.  V.  Statare       [en  été 
Statereccio,  a,  a.-  d'été,  qui  se  fait 
Sfatica,  sf.  -  sta;ique 
Statico,  sm.  -  otage. 
Statista,  sm.  -  statisticien;  politi- 
que ;  ministre 
Statist  co,  a,  a.  e  sf.  -  statistique 
Stato,  sm.  •  état,  rang;  domaine; 

puissance 
StUóidtr,  sm.  -  sfathouder 
Stâtm,  sf.  -  statue 
Statuale,  a.-  qui  j<  uît  du  droit  de 
bourgeoisie;Cv  nf  rme  aux  statuts 
Statuària,  sf.  -  la  statuaire 
Statuario,  sm.-st;itua»re,  sculpteur 
Statuire,  va   -  statu» r,  délibérer 
Statumiaâre,  i?a. -étayer,  fortifier 
Statûr-»,  sf.  -  stature,  taille,  gran- 
deur ;  position 
Statutario,  sm.  -  législateur;  -  a. 
appartenant  aux  statuts 
!  Statuto,  sm.  -  staut;   décret,  loi 
!  Statutóre,  sm.  -  quiétablit,consti- 

tuant 
!  Sta  vernare,  vn,  -  sortir  du  cabaret 
j  Stâza,  sf.  -  jauge 
I  Stazâre,  va.  -  jauger 
|  Stazatóre,  sm.  -  jaugeur 
SI  z :  (ûra,  sf.  -  jaugeage 
Si  zi  nario,  a,  a.  -  stationnai™ 
Staz  óne,  sf.  •  station  ;  demeure 
Stazzo,  sm.  -  halte  :  demeura, lini 
Stazz  <nare,t;a.-chilÏ3nner,  manier 
Steàrico,  a,  a.  -  stéarîque 
Ste  il  iiid,  sf.  -  stéarine 
St<    ti  e,  sf.  -  sté  ttite 
Ste. '.-a,  sf.  -  éclat  d*  bois  ;  plioir; 
qu  ue  (de  billard);  bizègle,buis; 
cl  i  d«  l'eu. h  lUchoir;  -pi  lames 
d'un  éventail;  buse  de  baleine 
:  Steccadénte.  sm.  -  cun-dents 
Ste  céja,  sf.  -  estacade 
Steccar,1,  ra.-plssader. barricader 
Me  îeâta,  sf.  -  palissade,  palis 
•  Steccato,  mi.  - 1  alissade  ;  liée;  bar- 
rière 
St.-  i  h  ggj  re,  va.  -  frapper  av^c 
une  baguette  [éclat 

;etto,  sm.  -  brochette;  petit 
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STE 

Stecchire,  vn.  -  se  sécher 
Stécco  ,  sm.  -  cure-dents  ;  épine, 

fétu  ;  broche tt' 
Stecconato,  sm.  -  c  ôture  de  pieux 
Steccóne,  sm.  -  palis 
Stélla,  s/. -ètoïlle,  œl  destiti,  sort 
étoile  de  m^r:  molette  d'éperon 
Stellante,  a.  -  étoi'é,  brillant 
Stellare,  a.  -  d'étoil* 
Stellarsi,  W.  -se  couvrir  d'étoiles 
S'elieggiére,  va,  -  couvrii,  parn'r 
d'étoiles,bnller  comme  uneétoi'e 
Stiletta,  sf.  -  astérisque;  petite  é- 

toile 
Steliifero,  a,  a.  -  étoi'é 
Station  târso,   sm.  -  stelh'onataire 
Stellioiâio.  sm.  -  stellïonat 
Stellióne,  sm.  -  stellon 
Stefo,  sm.  -  tige:  pv<t 
Stèmma,  sm,  -  srmoir  es,  arm  s  , 
blason  [cnmm  tion 

Stemperaménto,  sm.-  dissolution, 
Stenip^rânza,  sf.  -  intempérance 
Stemperare,  va.  -  dissoudre,  fen- 
dre ;  détremper;  délayer 
Stemperatamente,  ad.  -  excessive- 
ment 
Stemperato,  a»  a.  -incontinent;im- 
modéré:  intempérant;  détrempé, 
délayé 
Stendardiere,  sm.  -  porte-enseigne 
Stendardo,  sm.  -étendard,  drapeau 
Stendere,  va.  -  décamper 
Stèndere, va.  -étendre,  dilater,ré- 
pandre,  divulguer;  arriver,  at- 
teindre; détendre 
Stendiménto,  sm,  -  extension 
Stenditójo,  sm.  -  essui,  étendage 
Stenditóre,  sm.  -  qui  étend 
Stenebrarla  -  illuminer, éclairer 
Stenografia,  sf.  -  sténographie 
Stenogràfico,  a, a,  -stenographique 
Stenògrafo,  sm.  -  sténographe 
Stensióne,  sf.  -  extension 
Stensivo ,  a,  a.  -  extensible 
Stentamente,  sm.-  peine,  travail 
Stentare,  vn.  -  avoir  de  la  peine; 
souffrir,  manquer;  tarder,  rester; 
peiuer 
Stentatamente,  ad.  -  malaisément 

lentement,  maigrement 
Stentato,  a,  a,  -  maigre,  mince  ; 
lourd,  guindé;  peiné 


STE 


Stentatóra,sf.  -  bavochure;  roideur 
Stènto,  sm.  -  ennui,  peine;  travail, 

fatigue. -A  stènto,  ad.-  difficile- 

m  »  t,  ave  p«»>ne  [tor 

Sientòrea  [Vóce],  af,  -  voix  de  sten- 
Stenuâre,  va,  -  exténuer,  épuiser 
Stpnu  tîvo,  a,  a.  -  qui  exténue 
Stenuâto,  a,  a.  -  exténué,  chétif, 

étique 
Stenuazións,  sf,  -  exténuation 
Stèppi,  Steppe,  s.  -  steppe 
Stèrco,sm.-fiente;  =  di  bue,- bouse 
Stercoraceo,  a,  a.  -  de  fiente;sali, 

couvert  de  fiante  [cée 

Stercoraria  [Sedia*],af.  -  chaise  per- 
St»  rc  rario,  sm.  -  sttrroraire 
Sierc  azióne,  s/M'action  de  fumer 

li  terre 
St  reografia,  sf.  -  s\5réogr>phie 
S  éreogrâfico,  a,  a.  -  stéreographi- 

que 
Ster  ometria,  sf.  •  stéréométrie 
Stereosc  pia  ,  sf.  -  stereoscopie 
Stereóscopo,  sm»  -  stéréoscope 
Stereotipare,  va.  en.  -  stéréotyper 

sm.  -  stéréotypags 
Stereotipia,  sf.  -  stéréotypie 
Stereòtipo,  am.  -  stéréotype] 
Ste.rw  tomia,  sf.  -  stéréotomie 
Stérile,  a.  -  stérile,  infécond,  aride 
Suriièzza,  a.  -  stér  lite 
Sterilire,  va,  -  renare  stérile;  vn.  - 

devenir  stérile 
Sterilità,  sf.  -  stérilité,  infécondité 
Sterilmente,  ad.  -  d'une  manière 

sterile:   infructueusement 
Sterlino,  sm,  -  sterling 
Stermina?)  énto,sm.- extermination 
St  rmmâre,  va.  -  extermine r  [ment  j  S 
Sterminatamente,  od.  -  fxce*sive- 
Stermsnatèzza,isf.  -grandeur  tiéme 

surée  [mense 

Sterminato,  a,  a.  -  démesuré,  im- 
Stertninstóre,  sm.  ■  exterminateur 
Sterminazióne,  sf.  Stermini*, sm.« 

extfrmin&tion,  ruine;  massacre 
Stèrna,  sf.  -  hirondelle  de  mer 
Stèrnere,  va.  -  étendre  par   ttrrc 
Stèrno,  sm.  -  sternum 
Sternuto,  sm.  -  éternument 
Stero,  sm.  -  stère 
Sterpâgnnlo,  Sterpigno,  a,  a.  -  de 

la  nature  dei  rejetons 
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STE 
Stcpaménto,  sm.  -  extirpation 
Ste-  p4 re,  va.  -  extirper,  arracber 
S'èr  n   sm.  -  rejeton 
St  rpós  ouvert  de  rejetons 

.  -  i  n 
se  le  fumier,  étable 
Sterra  ■  »-iit  >.»w. -rm  e. nent.  ab  is- 
si me  i    du  le    a  o  ['erain 
Se  r.i  a,  va,     creuse*,  'bai  s  r  U 
.-'os  c.  cr^ux  ;  chemin 
q   i  ti'    St  pas  nnvi 
•re,  sm.  -  râle 
Sterza  ••.  va    -  pa  tajrer  en  trois; 

e  m  mi  -r  (i<  s  i  bres) 
Sleriauir.j.  tf,  -  611  1  n-es 
Stèri-,  sm.  -    ph»#t  n.    e -bnobt 
3,  a.  -  été  du;-  ad.  diff  sé- 
[niere 
,1  olènte  ma- 
l       l  -    ei  .ire  ie  t^su 
1    -  n  ente 
Si   .   tf    -  m   e  : 
St  ke  ii    V    Se  iâccîa 

-  écr  s  r 
Sture  â  s    tf.  -  g  1     tte 

mue 
0    a.  a.-  s  il»  é 
Stib  0.  «m    -  adi  no  n  • 
Siidioré    ,    f.  ■  br  rbée 
De    un.  -  b*o  lie 
re    v.  1  s 
in».  •  Styx 
-    -        a,  a.  -  infermi  ,  du  Slyx; 

c  irros  f.  noir,  <  bSvUr 

S  igni  1,1     -  ma  que  [■  ffa«  er 

Stig  e-e.S'ing  re,  1  a.  -  dét  indre  ; 

.  -  c\'  ir  l'h'bitude.êue 

l  u. ne 

Stale,  •///.      crayon;  style,  façon; 

j>    nç  n  ;  bât»  n  ;  arbre  des  che- 

,  fa.  -  poignarder 

sf   -  roup  de  stylet 
•  style'  ;  petit  crayon; 
_  Bfeur 
St;  1  ,  1  .  -  lari  e,  poulie 
Stillaménto,  sm.-  disti. lation,  dé- 

_    r  tentent 
Stillar- ,   va.  -  distiller;  instiller  ; 
vn.  -  b  uine-:  -  Stil 

ii-r  ;  ssjl  C 
b  quer  le  Ct  H 
Stillato,  $m.  •  consommé  (booj]  .  ;  1 


STI 

Stitlatóre,  m.  -  distillateur  [s>on 
Stillazióne,  tf.  -  distillation;  infu- 
Stillicfdio,  Km.  -  embroration  eau 

q  ii  tombe  rie*  g<ui  t  ères 
S  ilo,  ^m.  -  sly'e;  s  y  i  •*  t 
3  ii  m-t  h.  tf.  -  stylom^tfie 
Sti     .  sf.  -  estime,  crédit  conside- 
rati n  :  prisée  :  -  Fjre  la  s'ima,  - 
est  mer 
Stimàbile,  a.  -  estimable 
Siimabi  i-à,  sf.  -qualité  de  requi 
est  estimable  [eiMon 

ctim  m  énfi,  sm.-esinn*ti"n,appré- 
Stimâr^,  va.  en-  estimer,  priser; 

=  una  rosa,  -  évaluer 
S  iniate,  tf.  -  plaie,  cicatrice;  -pi. 
si  gmates  [ti ve 

Stimativi,  sf  -  jugement,  estima- 
Stimatfto    a,  a.  -  estimatif 
Stunaiiz/âre,  va.  -  stigmatiser 
Stimatóre,  sm.  -  Fstimat^ur,pris^u 
S  imaziom»,  tf.  -  estime,  considé- 

r  iti  on  ;  estimation 
Stimare,  vn.  -  aiguillonner,  pi- 
quer ;  in<hgU"r,  inciter 
Stimolativo,  a,  a  -  stimulant,  ex- 
citant [qui  pousse 
Stimolatóre,  trice,  s.  -  qui  excite, 
Stiu  oi  17  óne,  sf.  -  instigation,  sol- 
licitation [stimulus 
Stimolo,  sm.  -chagrin,  incitation; 
SlimoJôso,  a,  a.  -  piquant,  chagri- 
nant 
Siine;  juòlo,  sm.  -  prisonnier 
Stincata,  tura,  sf.  -  emp  qu'on  se 

donne  sur  V  os  de  la  j  mbe 
Sii;i<he,  tf.  pi   -  prisons 
Stinco,  sm.  -  tibia  :  jambe    [tuer 
Slingoere,  va.  -éteindre,  effacer; 
S:into,  a,  a.  -  dé<olcré,  déteint 
^tiòro,  sm.  •  litron 
Stipa,  Sf.  -  broussaillfs;  tas 
Stipare,  va.  •  condenser,  entasser; 

ent  >ur-  r  de  menu  bois 
Stipendiare,  va   -  stipendier 
Stipe  -diano,  sm.  •  stipendiaire 
Stipendio,  sm.  -salaire,  appointe- 
ra nt 
^•ipettaj),sm.  -ébéniste,  t-ibUtier 
Stipit  ,   sm.  -  sinché;  pied ,  tige 
n»  Hrbre  ;  pieu,  jarob»  gè  deporte 
Stipite  sm.  -  jambage  de  porte 
,  sm.  -  armoire 
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STI 

Stipula,  sf.  -  chaume 
Stipulare,  va.  -  stipuler 
Stipulazióne,  sf,  -  stipulation 
Stiracchiaménto,  sm.-  sophistique- 

rie  ;  tiraillement 
Stiracchiare,  va.  ew.-  chicaner;  ti- 
railler; =  il  prezzo,  -marchander 
Stiracchia taménte,  ad.  -  avec  so- 

phisiiquerie 
Stiracchiatura.  V.  Stiracchiaménto 
Stiramento,  sm.  V.  Stiratura 
Stirare,  va.  -détirer,  tirailler,  re- 
passer (avec  le  fer) 
Stiraiura,  sf.  -tiraillement;  =  del- 
le funi,  -  torture,  repassage 
Stirpare,  va.  -  extirper 
Stirpatele,  sm.  -  destructeur 
Stirpazióne,  sf.  -  extirpation 
Stirpe,  sf.  -  race,  lignee        [tion 
Stiticheria,  chézza,  sf.  -  constipa- 
Stiticità,  sf.  -  constipation  ;  âcreté 
Stitico,  a,  a.  -  constipé;  fâcheux, 

chiche,  avare;  insipide 
Stiva,  sf.  -  lest,  estive 
Stivalârsi,  vr.  »  se  botter 
Stivalato,  a,  a.  -  botte 
Stivale,  sm.  -  botte  ;  lourdaud  :  - 
Cavarsi  gli  stivali,  -  se  débotter 
Stivalétto,  sm.  -  bottine 
Stivaménto,  sm.  -  entassement 
Stivare,  vn  -presser,  entasser;  ran- 
ger ;  -  Stivarsi ,  vr.  -  se  serrer 
Stivato,  a,  a.  -  pressé,  etc.; plein 
Stizza,  sf.  -  courroux 
Stizzârsi,  vr.  -  se  fâcher 
Stizzire,  va*-  fâcher,  irriter;  -  vn, 

se  lâcher 
Stizzo,  sm.  -  tison 
Stizzosamente,  ad.  -  avec  colère 
Stizzóso,  a,  a.  -  emporté,  colere 
Stoccata,  sf.  -  estocade 
Stoccheggiare,  vn,  -  estocader:  - 
Andare  stoccheggiando,  -se  tenir 
sur  la  défensive  [perche 

Stocco,  sm.  -estoc;  race,  lignée; 
Sîoccohsso,  sm.  -  stockfisch 
Stòffa,  sf.  -  étoffe 
Stógliere.  V.  Slórre  [suasion 

Stogliménto,  sm.-  enlèvement  ;  dis- 
Stoicaménte,  ad.  -  stoïquement 
Stoicismo,  sm.  -  stoïcisme 
Stòico,  a,  a.  -  stoïque;  -  stoïcien 
Stòla,  sf.  -  étole;  habit 


STO 

Stolâto,  a,  a.  -  qui  a  l'étole 
Stolidamente,  ad.  -  stupidement 
StoIidé*za,dità,s/\-stupidi!é,sottiê; 
Stolido,  a,  a.  e  s.-stupide,  fat,  niai 
Stoltamente,  ad.  -  sottement 
Stoltézza,  tizia,  sf.  -  folie,  sottis 
Stólto,  a,  a.  -  fou,  insensé,  bète 
Stomacaggine,  sf.  -  dégoût,  nausé 
Stomacale,  a.  -  stonacai;  stoma 

chique 
Stomacare,  vn. -dégoûter;  révolter 
Stomacazióne,  V.  Stomacaggine 
Stomachévole,  a.  -  dégoûtant;  ré 

voltant:  ennuyeux,  fâcheux 
Stomachevolmente,   ad.    -    d'un 

manière  dégoûtante 
Stomachico,  a,  a.  -  stomachique 
Stomaco,  sm.  ■  estomac  ;  indigna 
tion;   aversion:    -   Contra    sto 
maco,  ad.  -  â  contre-cœur 
Stomacóso,  a,  a.  -  révoltant,  sa 
Stonare,,  va.  -  détonner 
Stonazióne,  sf.  -  détonation 
Stóppa,  sf.  -  étoupe,  filasse  du  Ih 
Stoppa  buchi ,  sm,  -  bourre  ,  rem 

plissage  ;  bouche-trou 
Stoppaccio,  cioîo,  sm.  -  bourre 
Stoppare,  va.  -  étouper;  bouche 
Stóppia,  sf.  a  chaume 
Stoppinâre.va.-émécher  (une  chan 
delie);  -fig.  dres  er  ses  batterie; 
Stoppino,  sm.  -lumignon  mèche 

rat-de-cave  (bougie) 
Stoppióne, sm.- chardon  des  vignes 
Stoppóso,  a,  a.  -  cotonneux;  sec 
Storace,  sf.  -  slorax  ;  alibousier 
Stórcere,  va.  -  tordre;  détourner  ; 
=  una  fune,  -  détordre:  •  Stor 
cersi,  vr.  -  s'opposer;  se  tordr* 
Storciléggi,  «m.  •  mauvais  avocat 
Storciménto,  sm.  -  distorsion;  —  d 

parole,  -  détours 
Storûire*  va.  -  abasourdir 
Storditamente,  ad.  -  étourdimen 
Storditézza,  sf*  -  étourderie 
St  rditivo,  a,  a.  -  propre  à  étourdi; 
Stordito,  a,  a-  -  étourdi 
Stòria,  sf.  -  histoire 
Storiare,  va.  -  historien  écrire  un* 

histoire;  souffrir 
Storicamente,  ad.  -  hislonquemen 
Storico,   a,  a.  -  historique;  -  sm 
historien 
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STO 
Storiògrafo.  S7n.  -  historiographe 
Storióne,  sm.  -  esturgeon 
Stormeg£ià>e,  vn.   -  s'assembler; 
sonner  le  tocsin  [carme 

oppiata,  sf.  -  tintamarre,  va- 
Stormire,  vn.  -  bruire 
Stórmo,    sm.  -  bataille,   combat: 
troupe,  tunde  :  =  d'uccelli,  -  voi 
d'oiseaux 

re,  vn.  -reeuler:  -  va.  faire 
r  e  1er  ;  d  ssn  ider,  détourner 
Stornèllo,  sm.  -  étoumeau;  toupie, 
sabot  [neau 

Stórno,  fin.  -détournement;  etour- 
Stonnamento,sm. -l'action  d'estro- 
pier 
Storpiare,  va.  -  estropier 
Storpiato,  a,  a.  -  estropié 
Storpiatóre,  sm.  -  qui  estropie 
S  orpiauira,  sf.  -  l'action  d'estro- 
pier; la  chose  estropiée, blessure 
pio,  sm.  •  empêchement 
Stòrrp,  va.  -   détourner  ,  éloigner 
-'".-extorsion;  tourment: 
=  di  ventre,  -  tranchées 
Stòri  '  rse  ;   l'action   de 

tordre;    cornue:   sinuosité    (de 
chemin,  de  fiVuv?,  eie) 

aliato,  sm.  Storpiatura,  sf.- 
entorse  [chant 

.  a,  a.  -  détors;  lortu  ;  me- 
statigli, glie,  s.  pi.    -   vaisselle, 

poter;**  ;  batterie  de  cuisine 
StoTigliàjo,  sm.  -  potier    de  tefrp 
Strai    lz. mento,  sm   -  ballottemet 
Strab-  zare,  va.  -  ball  tter 

e.  va.  -  tourmmter 
d  i.     god  -I  I  r     [dailler  , 
sf.  -  l'action  d- 
Strabiliare,  va 

0,  sm.  -  strab.> 
SI  iboc  aménto,  sm.  -  ex<  ès  ,  re- 
[cessìf 
a.  -  exorbitant,  ex- 
câre,  vn.  -  reg  i  - 
•  1er  [ment  : 

lite,  ad.  -  démesnré- 
Straboccàto,  a,  a.-  excessif;  fou- 

e,  a.  -  excessif;  escar- 

.  ad.  -  précipi- 
tamment; excessivement 


STR 

Strabócco,  sm.  -  précipice,  chute 
Strabuòno,  a,  a.  •  très-bon 
Strabuzzamene,  sm.  -  roulement 
d'yeux 
;  Strabuzzare,  va.  -  rouler  les  yeux 

et  regarder  fixement 
;  Stracannare,  va.  -  changer  les  bo- 
bines [b  l»  :  es 
Strt  annatdra,  sf.  -changement  de 
Str.'canlâre,  va,  -  chanttr  très-a- 

gréabirment 
Stracarico,  a,  a.  -  surchargé 
Stra«:àro,  a,  a-  -  très-cher 
Stracca,  sf.  -  lassitude;  avaloire 
StroCtâtrgine,  sf.  -ennui,  langueur 
i|  Straet  aie,  sm.  -  avaloire  ;    bande, 
bretelle  [tigue 

i;  Stuccaménto,  sm.  -  lassitude,  fa- 
Straccâre,  vn.  Straccarsi,  vr.  -  se 
fatiguer,  se  lasser,  -va.  lasser, 
harasser;  ennuyer  [blant 

;;  Straccativo,  a,  a-  fatigant,,  a 
Stracchézza,  sf.  -  lassitude;  ennui 
Stracchicelo,  a,  a.  -  un  peu  las  f  - 
tigué  [de  Lombardie 

Stracchino,  sm9-  sorte  de  fromage 
Stracciatole,  a.  -  qu'on  p  ut  de- 
chrer  [nai,  minute 

Stracciafòglio,  sm. -brouillon,  jour- 
Stra<  ciajuòlo,  sto.  -  cardeur  de  co- 
cons,» chiffonnier,  fripier 
Stracciaménto,  sm.  -déchirement; 

destruction 
Stiacciare,  va.  -  déchirer,  rompre, 

briser  ;  inquiéter»  tourmenter 
Stracottamente,  ad.- en  lambeux 
Stiacciato,  a,  a   -déchiré;  uégue- 

é  ;  brisé  ;  ruiré,  d  1  b  ê 
^tracciatóre,  sm.  -  qui  déchire 

attira,  sf.  -  dtcbirure,aceroc 
Stràccio ,  sm.  -  baili  n  ,   cbifl  n, 
guenille:    déchirure;   morc.au, 
loque;  rien,  point  du  tout 
Str;  ccióne,  a.  -  degù 
Stracco,  a,  a.  -  las,  fatigué;  sté- 
rile, épuisé  Ift.na-temps 
Stracuòcere,  va.  -  faire  cuire  trop 
Strocioalàre,  vn.  -  babiller 
Stracontènto  ,  a,  a.  -  trés-content 
Slracórrere,  vn.  -  courir  vi tement 
Straccrrevcle  ,  a.  -  qui    s'écoule, 
liite 
û  to,  a.  -  trop  cuit 
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Strada,  sf.  -  rue,  chemin,  voie  ;  = 
vicinale,-  chemin  de  traverse :- 
Andare,  gettarsi    aik  strada  ,  - 
faire  le  valeur  de  grand  chemin 
-Fare  strada  -  cingiti*  (t.  fa  mar.) 
Stradale,  sm.  -  eh*  min.  route 
Stradare,  ?;a.  -  men'rerìe    hemin, 
acheminer  Libriti  èr 

Stradieretta,  sm.  -  gabeleur;  c-n- 
Stradiotto,  sm   -  strauiot 
Stradone,  /'m.- grande  rue,  rue  lar- 
ge; avenue  [bl- 
Stra  ó  pio,  a,  a-  ex  radoub'e,  d  u- 
Stf  fil' lare,  vn.  -  laisser  quelque 
chose    en    fauchant;    négliger; 
march' r  à  toutes  jambes 
Strafalciane,  sm.  -bévue, méprise; 

extravagance 
Strafare,  vn,  -  fajre  trop 
Strafatto,  a,  a   -  trop  usûr 
Strabzzéca,  sf  -  pédiculaire;   é- 

trange,  nouve-au'.é 
Straforare,  va   -  p  rcer  à  j'oik 
Straforo,  5m   -  ouvrage    ?)*rcé   à 
jour:  -  Lavorar  di  straforo,-;* gir 
sous  niMin 
Strage,  sf.  -  massacre,  carnage 
Sirâgarere,  va.  -  .iétourner 
Straglio,  sm. -étai  (t.  de  mar.) 
Stragrdére,  vn   -  juir   beaucoup 
Stri! gonfiare,  va.  -  enfler  trop 
Stragrande,  a.  -  d'une  grandeur 

ext-j  ordinaire 
Stragrive,  a.  -  très-grave 
S  trainale,  va,  en.-  dételer 
Str.  le  are,  va, -couper  les  vignes; 
taillader;    faire    un    accomode- 
ment 
Stralcio,  sm.-taille  de  la  vigne;  tin, 
is«ue, accommodement  [malheur 
Strale,  sm.  -  flèche,  d  rd;  coupde 
Str^lu'énte,  a.  -  très-brillant 
Stranamente-,  sm.   -  roulement 
^  d'yeux 

Stralunare,  va,  -  rouler  les  yeux 
Stralunato,  a,  a.  -  louche 
S  trama  iva  g  io,  a,  a.  -  très-méchant 
Stramazzare,  va.  -  renverser,  ut 
terrer;  effrayer;  -  vn.  -  tomber 
Stramazzata,  sf.  -  conte 
Stramazzo.  V.  Strapunto 
Stramazzóne  ,  sm.  -  estramaçon  ; 
ohute  violente 


STR 

Strambasciâre,  vn.  -  s'  affliger 
S'rambfd'are,  va.  -  déchiqueter 
Strambalo,  sm.  -  haillon,  loque 
Strambo,  a.  a.  -  cagneux 
Strambòtto  i  taló ,   sm.  -  sorte  de 

poésie  it  iienne 
St  âne,  sm.  -  fourrage;  lit,  gre 
Strameggiârc,  vn.  -  manger  ie  foin, 

le  U  u  r*ge 
Stramenare.  V.  Straportâre   [tion 
Stramezzamèntô  ,  sm.  -  int^rposi- 
S?r  rnezz'ir  ,  va-en.  -s'interposer 
^tfamoggiànt^a  supe*fh,  «x  essif 
Stram'  ggiâre,  vn.  -  sur*b)nder 
Stramòni",  sm.  -  stramoine 
Stram  rtir>.  V-  T  um  -riire 
Qtrampa*stj  ,  a,  a.  -  txtravagant 

étrange 
Stranamente,  ad.-  grossièrement  ; 

étrangement  ;  excessivement 
Strana**»,  vd.    -  aliéner,  éc  rter; 

m    t  aiter,  abuser 
Str  n-'ituiâre.  va.  -  dénaturer 
tramèzza,  sf  -   étrangete  ;  mau* 
v  is  internent 
Str  nsolére.  va.  -  étrangler,  suffo- 
quer; -Strangolarsi,  vr.  -  s'égo- 
Sìlìer 
Strangolato,  a ,  a.  -  étranglé;  é- 
t  oit.  -  V  ca  strangolata,  -  voix 
aigre,  aieuë  ['«*ng  r>  ux, 

Strango  atòjo,  a,  a.  -  qui  et  angie 
Strangolatóre,  sm.  -  étrangleur 
Strangolo,  sm.  -  etrang'em  nt 
Strangolare.  V.  Tramha>ciare 
Strangosciâto,  a,  a.  -  l*s,  fatigué 
Str  n^'îgîono,  ni,  sm.  -  étranguil- 

lon;  infirmité 
Stran^û'ia,  sf.  -  strangurie 
Strangunan»,  vn.  -  être  incommo- 
dé de  stranpurie 
Straniare,  va  -  éloigner,  se  parer 
Stranièro,  o,  a.  e  s.  -  étranger 
Stranio,  a,  a.  -  étrange,  étranger; 

inusité 

Strado,  s,  a.  -  étranger;  étrange; 

pâ  e,  défa-t;  grossier,  rude;  -ad. 

fièrement  ruuem' nt 

Siranucco,  a,  a  -  maigrelet,  fluet 

Straordinariamente,  ad.  -extraor- 

dinairement 
Straordinario,  a,  a.  -extrordinaire; 
-  sm,  courrier  extraordinaire 
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Strapagare,  va.  -  surpayer 
Straparlare,  va.  -  médire,  déboiser 
Strapazzi  re.  va.  -  m  It  aîter,  mé- 
priser, dédaigner;  =  il  mes   e- 

r  •,  -  m  c  ii  i  r  ;  =  uo  cav  1  o,  - 

»  ice  li  r,  i  $tra  passer 
Str^i  azziniente,  ad.  -  lit  g 

m«nt  [pns< 

azzitóre,  trice.  s    -  qui    me- 

Str  pino,  tm.  -  méphs,  iusuite  ; 

excès,  ,ié>ordre 
S  tra  penóso,  a,  a   -  négligent 
èr  icre,  vn  -  perdn  beaucoup 
re.   V.   trasponiate 
Strapiùv-  re,  vn .  -  pleuvoir  a  verse 
ip  )  tire.  '-a.  ■  transporter 
e,  <i.  -  très-pui«s*nt 
Strappa    ento,  sm.  -  arrachement 
Stra  •;•.  re.  va.  -  arra,  h  r,  tirer 
Si  a,  pél  ,  sf.  -  s  .  ause  pou*"  ar- 

rat  ber;  rstrap  ,  [stane* 

S  r  i  rr  pare,  v  i.  -    pr  er  avec  in- 
St  apm  to,sm  -espèce de  matelas, 

eai  a  •  on    d 
Strariiv   ir-,  vi.  -  enrichir  eices- 

ms   :n-nt;r?i  -devenir  très-riche 
Strane  o,  a,  a.  -  très-  ici  e 
Straripaménto,  sm.  -  deb  .rdement 
Straripare    vn.  -  dén 

il  ,  a.  -escarpé,  f  ntrud" 
pére,  vn.  -  savoir  plus  qu'ii 

ne  Uut 

Strasavio,  s,  a.  -  très-sage  ,  sage 

5  qu'il  ne  laut  tement 

Strascicaménti,  sm.-traînage,  Irot- 

>cicâre,  vn.  -  traîner,  rompre 

Str  scico,im.  -  trainement.l  i  queue 

d'une  robe  qui  traîne,  traînée  ; 

résidu 
Strascicóni,  ad.  -  en  traînant 
Strascinamento,  sm.-  entraînement 
S  ras  i.  à  *e,  va.  -  traîner,  entraîner 
Strascinaturj,  nio,  sm.    -   l'action 

de  traîner 
Stras  io.    im    -  tr.iaeau,  tirasse 
Strasec.oiàre.  V    Trasecolare 
Strasenli'o,  a,  a    -  Senti  vivement 
Straf  igëme 

Strabiliare,  m.  -  couper  comme 

un  rasoir 
Strat  gia,  sf.  -   Str.v 
Stratègico,  a,  a.  -  strati  g 
Straiilicàto,  a,  a.  -  strahlie- 


STK 

Stratificazióne,  sf.  -   stratification 
Stratiforme,  sf.  -  stratiforme 
Strilo,  Km  -  plancher;  tapis;  cou- 

che,  lit    b  wc 
Sïrâtt m    Y    Str  -pâti 
Str  ttagèmuia.  V   Stratagèmma 
Stravagante,  a.  -  extrava^- -ni;  fan- 
ta>q  «e,  b  urru  [%  minent 

Strov.-g  ntcménte,  ad   -  extrava- 
Stravag  n/.a,  sf.  -  extravagance 
Stravalâre.  va.  -  erj  imber 
Stravalicàre,  va.'  passer  outre,  en 

diligence 
Stravariâre.  V    Travi;m 
s  ravasaraénto,  sm  -i  extrava  s  ation 
S  rav  s'ire,  >n   -  extrava ser 

ér  ,va.  en  -v  ir  beaucoup 
ire,  va.     sorird^s  veines 
Str  .*ér  >,   a,  a.  -  tr  s  vrai 
àirav»   t  iné  ;io,  sm.  -  déguisement 

travestisi  m  nt 
Stratfvtire,  va.  -  trav>  stir, dégui- 
ser ,  vr.  -  se  degnisi  r 
S  ra  inc-re,  va.  en.  -  gagner  plus 

qu'il  ne  faut 
Str>viziar^,  St'avizzrire,  vn.  -s'a- 
bandonner à  la  oébauche,  faire 
b  rnb  nce 
Stravizio,  v  zzc,  6m.  -  débauche  , 

bombance 
S'rav.  1ère.  va.  -  en  v-;  uioir  trop 
Stravòlgere,  va.  -  tordre,  tourner; 

b  mteverser,  détourner 
Stravolgiménto,  sm.  -  contorsion, 
révolution  [prtpos 

Stravoltamente,  ad.  -  mal,   mal  à 
Str  a  vol  tare    V.  Stravòlgere 
Stravolga,  sf.  -  renva  sèment 
St  az  are,  va.  -  mal  trai  1er;  prodi- 
guer, se  moquer,  railler 
Straziai  ménte,  ad.  -avec  peu  de 

ménagement 
Straziatóre,  >m   -  qui  vexe;   mo- 
qutur,  raill<  ur  [railler 

Strazieg^iâre,  va.  en  -se  moquer, 
Str,  zievoie,  a.  -  injorii  ux 
Strazio,  sm.  -  ma^iacre,  outrage 
S  trebbiar*,  va.  -  frotter,  faruer 
Strel.b  atnee,  sf-  -  femme  qui    se 

farue 
Slrecc  are,  va.  •  sénarer,  ùénatter 
Sue  oiare,  va.  -  détordre 
St.éga,  sf.  -  torcière 
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Stregare,  va.  -  ensorceler,  charmer 
Stregheria,  sf.  -  sorcellerie,  ensor- 
cellement ;  sabbat 
Strégghia,  sf.  -  étri'le        [racler 
Stregghiére,  va.  -étriller; gratter, 
Stregghiatûra,  sf.   -  l'action   d'é- 
triller 
Strégola,  sf.  -  un  bm  soufflet 
Stregòna,  sf.  -  sorcière 
Stregóne,  sm.  -  sorcier 
Stregoneria,  sf.  -  sorcellerie 
Strégua, sf.  -  portion,  part;  quote- 
part:  -  Traîtar  tutti  ad  una  =, 
mesurer  tout  le  monde  à  la  mê- 
me aune  [cher 
Stremare,  va.  -  diminuer,  retran- 
Stremenzire,  va.  -  affaiblir 
Stremità,  sf.  -  extrémité  ;  disette 
Strèmo.,  a,  a.  -  dernier,  extrême; 
sordide,  avare  ;  malheureux,  pri- 
vé, destitué  ;  -  sm.    extrémité  ; 
disette 
Strènna,  sf.  -  ëtrenne 
Strenuaménto,  ad.  -   vaillamment 
Sirenuità,  sf.  -  bravoure,  vaillance 
Strènuo,  a,  a*  -  brave,  vaillant 
Strèpere,  vu.  -  faire  du  bruit 
Strepitante,  a.-  bruyant,  retentis- 
sant 
Strepitare,  va.  -  bruire 
btrepiteggiâre,  vn.  -  faire  quelque 
bruit                                 [carme 
Strèpito,  sm,  -  bruit,  fracas  ,    va- 
Strept'saménte,  ad.  -  avec  bruit 
Strepitóso  a,  a.  -  bruyant,  éclatant 
Strétta,  sf.  -étreinte;  presse,  foule; 
disette,  manque;  détroit,  aétué  : 
-  D»re  la  st'  ètt9,  -  opprimer,  ae- 
cabier:  -  Essere  ale  strétte.,  -  être 
en  danger,  dans  l'embarras;  =  ai 
spalle,  -  haussement   d'épaules 
Svèltamente,  ad.   -    étroitement; 
instamment,  extrêmement,  mai- 
grement 
Strettézza,  sf.  -  resserrement;  li- 
mitation; détresse,  nécessité;  = 
di  cuore,  -  peine  d'esprit; — di 
petto,  -  difficulté  de  respirer 
Strétto,  a,  a.  -  étroit,  serré  ;  inti- 
me, familier;  estreme,   avare, 
mesquin  ;  retenu,  réservé  ;  pau- 
vre; chagrin,   afflige;  précis, 
exact;  -  sm.  détroit;  detrrsse, 


STR 

embarras  ;  -  ad.  chichement  ;  é- 
troitement 

Strettòja,  sf.  -  bande,  bandage 
Strettójo,sm.-  bandage  étroit;  pres- 
se, pressoir  ;  lamiDoir  [te 
Strettura,  sf.-étrécissement,  étrein- 
Stria,  sf  -  cannelure 
Striato,  a,  a.  -  cannelé 
Strifcbiâre.  V.  Strebbiâre 
StriVno,  sm.  -  strychnus 
Stridénte,a.  -  bruyant,  glapissant, 
aigre                              [craquer 
Stridere,  vn.  -  crier,  glapir; bruire, 
Stridévole,  a.  -  aigre,  aigu    [dater 
Stridio  sm.  -  l'action  ae  crier,  d'é- 
Strido,  stà.  -  cri,  clameur 
Stridóre,  .sm.  -  cri,  clameur;  froid 
excessif:=  di  denti, -claquement, 
grincement  de  dents 
Stridulo,  a,  a.  -  aigre,  perçant 
Strigare,  va.  -  dénouer,  démêler 
Strigatóre,  sm.  -  qui  démêle,  dé- 
noue 
Strige,  sf.  -  fresaie 
Strigio,  sm.  -  solanum 
Striglia,  sf.  -  étrille 
Strigliare,  va.  -  étriller 
Strïgnere,  va.  -  lier  étroitement  ; 
serrer,  presser;  contraindre,  for- 
cer; tourmenter  ;  =  il  sangue, - 
arrêter  le  sang;  -  vr.  se  joindre 
Strigniménto,  sm.- contrainte;  ser- 
rement, resserrement;  =  di  ven- 
tre, -  constipation 
Strignitrira,  sf..  -  étreinte,   serre- 
ment ;  jointure,  liaison 
Strigoli,  sm.  -  epiploon;  panne 
Strillare,  vn.  -  jeter  les  hauts  cris 
Strillo,  sm.  -  hauts  cris 
Strimpellaménto,  sm.  -  Strimpella- 
tura,  sf.  -  discordance,  action  de 
ra  de?  d'un  instrument 
Strimpellare,  va.  -  racler  de  quel- 
que instrument        [instrument 
Strimpellato,  sf.  -  air  r*e!é  sur  un 
Stringa,  sf.  -  lacet,  aiguillette 
Strincâjo,  sm.  -  siguilletier 
Stringare,  va.  -  contraindre ,  res- 
treindre 
Stringato,  a,  a.  -  serré;  bref;  étroit 
Stringere.  V.  Strignere 
Strîone,  sm.  -  comédien,  histrion 
Strippare,  vn.  -  manger  à  crever 
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Strfccia,  sf.  -bande,  liste;  raie, li- 
gne ;  traînée,  trac-  [raser 
Strisciare,  ni.  -  ramper,  glisser; 
Strisciata,  s/\-glissade       [-lamette 
S 1 3  i s c i o  1 1 n a , > /* . - b a n d e ì e 1 1 1  :  =d'oro, 
Striscióni,  ad.  -  en  se  traînant 
Stritolabile,  a.  -  friable,  tassant 
Stritolaménto,  sm.  -  broiement 
Stritolare,  va.  -  broyer,  briser-,  é- 
mietter:  -  Stritolarsi,  i>\-  mourir 
rme.  langu  r 
Stritolatura,  sf.  -  broiement 
Stròfa,  sf.  -  strophe,  couplet 
Strofinéeeio,  ciolo,  sm.  -  lavette 
Dimenio,  sm.  -    frottement , 
frjiss-  m 
Strofinare,  va.  -  frotter,  nettoyer, 
froisser  [nuel 
Str  tinio,  sm.  ■  frottement   conti- 
Strologàre,  va.  •  prédire  l'avenir; 

ru  ii nt r,  réfléchir,  rêver 
Stn  I  >go,  sm.  -  astrologue 

va.  -  ébrser,  évaser 
Strombatura,  sf.  -  ebrasement 
Stron  i.  -  trompeter 

£  trombane  ta,  tf,  -  s:>n  de  trom- 

Sirombettâre,  va.  -  trompeter 
Strombettata,  sf.-  sonde  trompette 
ère,  sm.  -  trompette 
d,  sm.  -son  de  trompette 
S  r  nénto,  sm.  -  instrument 
.  car  .  V.  Tr.  ncére 

-  diminuer,  rogner 
j,  Sf.  -  strontiano 
Stropicciaménto,  sm.  -fr:ction, frot- 
ta ment  [lasser 
Stropicciare,  va.  -  frotter;  ennuyer, 
nrs,  sf.'  friction,  frotte- 
ment, froissement 

sm.-  frottement; 

-  esîrop'er 
lira 
m.  -obstaJ",  e 

; n e  fait  Teau 

• 

Stro-  [ue  fait  i  eau 

en 
Stròzza, 

m  -  étranglement 


s  ru 

Strozzare,  va.  -  étrangler,  égorger 
Strozzatelo,  a,  a.  -  qui  étrangle  , 

acre,  aigre 
Strozzatura,  sf.    -  étranglement  ; 

partie  étroite  du  col  d'un    vase 
Strozzare,  sm.  -  fauconnier 
S  truffo,  olq,  sm.  -tas  de  lambeaux 
Strù  ;«ere,  va,  -  dissoudre,  fondre; 

-  Strùggersi,  vr.  -  se  consumer; 
se  fon, ire 

Struggiménto,  sm.  -  liquéf?ction; 
fonte;  désir  ardent;  ruine  ,  de- 
solatimi ;  défaillance,  pâmoison 
Struggitóre,  sm.  -  destructeur 
St  une,  va.  -  instruire 
Sti  urna,  sf.  -  écroueiles 
Strumentale,  a.  -  instrumental 
Struménto,  sm.  -  instrument  ;  con- 

tr.  t  ;  engin 
Strutto,  a,  a.  -  détruit;   dissous , 
fondu;  râle,  triste;  maigre;    - 
sm.  -  saindoux 
Strut  tira,  sf,  -  structure 
Struzióne,  sf.  -  destruction 
Struzzo,  zelo,  sm.  -  autruche 
Staccare,  ta.  -  enduire  de  stuc;  dé- 
goûter, rassasier;  -  Stuccarsi, vr. 

-  se  farder 
Stuccatóre,  sm.  -  sfucateur 
Stucc  bevo  lare,  va.  -  ennuyer 
Stucchévole,  a.  -  ennuyant 
Stucchevolézza,  sf.-  ennui;  dégoût, 

satiété 
Stucchevolmente,  ad.  -  ennuyeuse- 
n.ent,  avec  dégoût        [sm.    stuc 
Stucco,  a,  a. -rassasié,  ennuyé  ;- 
fe,  sm.*  étudiant       [ênidié 
àtudir-bilc,  a.  -  qui  mérite  d'être 
•e,  vn.  -  étudier;    vaquer  ; 
•   dépêcher;  -  Studiarsi ,  vr. 
r  er  [oberane 

Studiato,  a,  a.  -  étudié;  soigné  ;  re- 
Studiatóre,  sm. -étudiant      [  ein 
roiménte,  ad.-exprès,  &  des- 
sin -étude,  cabinet;  soin, 
dilige 

étadiole,  b:ire?.u 
Studia  in,  ex- 

.anent 
Studióso,  a.  -  stud 
Stuèllo,  sm.  -  bourdonne?;  tente, 

roui*  rpie 

Stufa,  sf.  -  étuve,  serre  ;  fumiga- 
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tiofl,  êtuvement  ;  fourneau  pour 
distiller 
Stufajòlo,  juòlo,  sm.  -  étuvìste 
Stufare,  va.  e  n.  -  servir  aux  étu- 

ves ,  ennuyer 
Stufato,  sm.  -  étuvée,  daube 
Stufatura,  sf.  -  usage  des  étuves 
Stufo,  a,  a.  -ennuyé,  dégoûté,  fa- 
tigué 
Stuòja,  Stòja,  sf.  -  natte,  store 
Stuòlo,  sm.  -  bande,  troupe 
Stuonâre,  vn.  -  détonner 
Stupefare,  va.-  étonner;  stupéfier, 
-  Stupefarsi,  vr.-  s'émerveiller 
Stupefattivo,  a,  a.  -  stupéfiant 
Stupefatto,  a, a.-  stupéfait,  étonne 
Stupe'azióne,  sf.  -  stupéfaction 
Stupendaménte,aa\  -  merveilleuse- 
ment 
Stupèndo,  a,  a.  -  surprenant^ 
Stupidézza,  sf,  -  stupidité,  betise 
Stupidire,  tm.  -  s'étonner  ;  devenir 
stupide  ■      . 

Stupidità,  sf.  -  stupidité      [ebahi 
Stupido,  a,  a.  -  stupide;  surpris, 
Stupire,  vn.  -  s'élonner 
Stupóre,  sm.  -  stupeur,étonnement 
Stuprare,  va.  -  violer 
Stupratóre,  sm.  -  qui  viole 
Stupro,  sm.  -  viol 
Stuprare,  va.  -  déboucher 
Sturbaménto,  in.  -  dérangement 
Sturbare,  va.  -  troubler 
S  u  "Datóre,  sm.  -  perturbateur 
Sturbazióne,  sf.  Sturbo,  sm.- em- 
barras, trouble,  empêchement  - 
Suîzio,  $m.  -  chou  s.uvage 
Stuzzicadènti,  sm.  -  cure-flents 
Stuccaménto,  sm,  -  excitation 
Stuzzicare,  va.  -  exciUr;aiguiiion- 
ner  ;  piquer  ;  remuer  ;  aiguiser  ; 
éveiller  . 

Stuzzicalo,  sm,  -  aiguillon 
Stuzzicatóre,sm.  -  qui  aiguillonne, 

Stuzzicoréccbi,  sm,  -  cure-oreille 
Su.prep.  -  sur,  près,  vers;  ad.  -  en 
haut,  dessus  :  »  Su  su,  mfer. -al- 
lons, courage  :  -  Sûvvi,  ad.  -là- 
dfssus 
Suatiére,  va.  -  persuader 
Suadevole,  a.  -  persuasif 
Suasibiie,  a,  -  persuasible 


SUB 

Suasióne,  sf.  -  persuasion 
Sussivo,  a,  -  persuasif 
Suave,  a,  -doux, suave      [douceur 
Suavèzza,  Suavità,  sf.  -   suavité  , 
Subàlbido,  a,  a.  -  blanchâtre  . 
SubalUrnâre,  va.  -  subordonner 
Subalternativo,a,  a.  -subordonné 
Subslternâto,  a,  Subaltèrno,  a,  a. 
e  s.  -  subalterne,  inférieur,  dé- 
pendant 
Subastâre,  va.  -  vendre  à  l'enchère 
Subastazióne,sf. -vente  àl'enchère 
Subbia,  sf.  -  pointe  affûtée  de  court 
Subbiare,. va. -dégrossir  un  ouvra- 
ge de  scuiptoc?e 
Subbiato,  a,  a.  -  dégrossi  à  la  poin- 
ts ;  percé  de  coups 
Subbièito,  sm.  -  sujet 
Subbilióso,  a,  a.  •  un  peu  bilieux 
Subbilire.  V.  Subilire 
Subbio,  sm.  -  ensouple,  ensuble 
Subbissamene,  sw.-renversement, 

ruine 
Subbissare,  va.-  renverser,ravager: 

-  Subbissarsi,  vr.  -s'abîme^perir 
Subbisso,  sm.  -ruine,  renversement, 

prjdige,  merveille  [ment 

Subbollire,  va.  en.  -  bouillir  lente- 
Subcutâneo,,  a,  a.  -  entre  cuir  et 

chair 
Subdividere,  va.  -  subdiviser 
Subentrare,  vn.  -  remplacer 
SubilJàre,  va.  -  suborner 
Subissare,  ec.  V.  Subbissare,  ec. 
Subitamente, ad.  -subitement,aus- 

sstôt  [dam,  imprévu 

Sibnâneo,  a,  Subitano,  a,  a.-  sou- 
ttubiièzza,  sf.  -  vitesse 
5 û Dito,  a,  a.  -  subit;  vite,  prompt  ; 

-  ad.  subitement;  soudain 
Subiuntivo,  sm.  -  subjonctif 
Subliroâménto. sm.  -  élévation  ;  su- 
blimation [blimer 

Sublimare, va.-  relever,  élever; su  • 
Sublimatone,  sm.  -  sublimatole 
Sublimazióne,  sf.  -  sublimation 
Sublime,  a.  -  sublime 
Sublimemente,  ad.  -  sublimement 
Sublimità, sf.-  sublimile,* xcelienee 
Subod'Târ»,  va.  en.-  pressentir, 

avoir  vent  de  quelque  chose 
Subordinaménto,  sm.  -  subordina- 
tion 
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SUB 
Subordinare,  va,  -  subordonner 
Subordinato,  a,  a.  -  subordonné,  in- 
férieur 
Subordinazióne,  sf.  -  subordination 
Subornare,  va.  -  suborner,  séduire 
Subornare,  sm.  -  suborneur 
Subornazióne,  sf.  -  subornation 
Subuglio,  sm.  -  bagarre,  tumulte 
Suburbano,  a,  a-  -  suburbain 
Succedàneo,  a.  a,  -  succédané 
Succedente,  a,  -  successeur 
Succèdere,  ni-  -succéder;  suivre; 

arriver,  advenir;  réussir 
Succedévol.s  a.  -  qui  succède 
Succcdevolniénte,  ad.  -  successive- 
ment 
Succediménto,  sm.  -  sucrés 
Succeditóre,  sm.  -  successeur 
Succ^nericcio,  ?,  a.  -  tuit  sous  la 

cendre 
Succenerino,  a.  a,  -  cendré,  grisâtre 
Successióne,  sf.  -  succession,  suite; 
succès  [ment 

Successivamente,  ad,-  successive- 
Suc  esiivo,  a,  a.  -  successif 
Succèsso,  sm.  -  succès;  réussite 
Successóre,  sm,  -  successeur 
Successòrio,  a.  a.  -qui  appartient 

a  1 1  succession 
Sui  chianiento.  V.  Sueciaménto 
Succhiare, ra  -sucer;  percer,  truuer 
Succhiellaménto,  sm.  -  l'action  ue 

percer,  d'amorcer 
Succhiellai  e.  va.      percer  d'un  fo- 
ret, appr<  fon  dir  trop 
Succhi»  il  r-àjo,  sm,  -  vrilier [vrille 
Succhiò  1  ,  sm,  -   tarière,  lacérer. 
Succhio,  sm.  -  suc,  s  v  • 
Su  ciabeéoe,  sm.  -  biberonjvrogne 
Succiarne  e,  sm.  -  orobanche 
Succi- mento,  sm.  -  sucement 
Suce  are,  va.  -  sucer,  attirer 
Succi^sânjiue,  .sm.  -  ssngsue 
Succi-  tóre,  sm.  -  suce,  r 
Succidere,  va.  conper  par- dessous 
Sucjignere,  Soccingere,   va.  -  se 
ci  indr«  (p<  ar  tr«  usser  sis  bat  tsj 
Succino,  sm.  si,ccm 
Succinomene,  ad,  succinctement 
Succinio,  a,  a  -..uccr  et,  bref,  ccurt, 

troussé 
Succio,  sm.  -  gorgée;  suçon:  -  In 
un  succio,  ad.  -en  un  clin  d'œil 


SUF 

]  Succiola,  sf.  -  châtaigne  bouillie  :  " 
Uomo  da  succiole,  -  ignorant,  sot 
h  mine  de  rien 
Succiso,  a,  a.  -  coupé  au-dessous 
Sûcco,  im.  -  sève,  suc 
Succoso.  V.  Sugóso 
Succubo,  sm.  -  succube 
Succulènto,  a,  a.  -  succulent 
Succûœbere.  V.  Soccómbere 
Succursale,  a.  e  sf.  -  succursale 
Suicido. a, a.  -sale,  crasseux;obscène 
Sucidûme,  sm.  -  saleté,  ordure 
Sud,  sm.  -  sud 

Sudacchiare,  vn.  -  suer  un  peu 
Sudante,  a.  -  suant 
Sudare,  vn.  -  suer 
Sudari),  sm.  -  le  saint-suaire 
Sudaticcio,  a,  a. -un  peu  humide 

de  sueur 
Sudato,  a,  a,  -  suant;  fabriqué  fait 

avec  peine  [étuve 

Sudatòrio,  a,  a.  -  sudorifique;  -  sm. 
Sud*  ecano,  sm.  -  sous-doyen 
Subdelegare,  va.  -  subdéléguer 
Suddelegâto,  sm.  -  subdetégué 
Suddelegazióne,,s7s-subdèlégaticn 
-  indétto,  a,  a.  -  susuit 
Suddiaconi,  sm.  -  sous-diacre 
Suddistinguere,  va.  -  distinguer  de 

nouveau  [sujet,  vassal 

Suddito,  a.  a.  -  sujet,  soumis;- sm. 
Suddividere,  ra.  -  subdiviser 
Suddivisibile,  a.  -  subdivisible 
Suadivisicne,  sf.  -  subdivision 
Suddiviso,  a,  a.  -  subdivisé 
Sudici,  sf.-  saleté,  malpropreté, 

c  chonnerie 
Suuiccc.o,  a,  a*  -  un  peu  sale 
SuciciOi  a,  a,  -  sale,  viiain 
Sudiciume,  sm.  -  saleté 
Sudóre,  sm.  -  sueur 
Sudorifero,  a,  a.  -  sudorifere 
Sudorifico,  a,  a.  -  sudanfique 
Sufficente,  Sufficiènte,  a.  -  capable, 

habile  [ment,  assez 

àuf udentemente,  ad.   -   sufiisam- 
Suftic  entézza,Sufficiéna»,  if.  -  suf- 
fisance; mente,  abondance 
Suif  Ciment'»,  sm.  -  sutkcation 
Suflolcere.  V.  Soffélcure 
Suffraga  neo,  a,  a.  -  suif ra gant 
Suffragare,  va.  -  favoriser,  aider'; 

excuser,  justifier 
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Suffragio,  sm.  -suffrage ;  assistan- 
ce, secours 

Suffumicamene,  sm.  -  fumigation 
Suffumicare,  va.  -  fumer,  fumiger 
Suffumicazióne,  sf.Suffumigio, sm. 

-  suffumig-tion,  étuveuent 
Suffusióne,  sf.  -  suffusion;  cataracte 
Suffûso,  a.  a.  -  mouillé,  arrosé 
Sufolaménto,sm,  -s-fflement;  mur- 
mure, chuchoterie  [reifle 
Sufolàre.  va.  -  siffler; corner  à  IV 
Sugânte,  a-  -  suçant  :- Carta  su* 

gìnte,  -  papier  brouillard 
Sugare,  va.  -  sucer;  boire  (en  par- 
iant du  papier) 
Sugg^llaménto,  sm,  -  scellement 
Suggellare,  va.-  chacheter,  sceller; 
boucher-  imprimer,  graver;  mar- 
quer un  criminel 
Suggèllo,  sm.  -  sceau,  cachet,  scel- 
lé ;  marque;  comble,  accomplis- 
sement 
Suggère,  va.  -  sucer  [conseil 

Suggeriménto,  sm,  -  insinuation, 
Suggerire,  va.  en.- suggérer;  souf- 
fler [souffleur 
Suggeritóre,  sm.  -  qui  suggère; 
Suggestióne,  sf.  suggestion 
Suggestivamente,  ad.-  captieuse- 

ment 
Suggestivo,  i,  a,  -  captieux 
Suggettoménte,  ad.  -avec  sujétion 
Suggettamento,  sm.-  assujettisse- 
ment 
SuggeUare,va.  •  ai  suj?  ttir,as«ervir 
Suscitatóre,  sm.  -  qui  assujettit 
Suggèllo,  a,  a.  -  sujet,  dévoué;  - 
sm.  sujf  t,  objet;  vassal;  personne 
Suggpzione,  sf.  -  sujétion,  assujet- 
tissement :  -  Senza   suggezióne. 
sans  façon 
Sugheréto',  a,  a.  -  de  liège 
Sughero,  sm.  -  liège 
Sugna,  sf.  -  saindoux 
Sugna*  cio,sm. -graisse  des  rognons 
SugnóSQ,  a,  a.  -  gras,  graisseux 
Sugo,  sm.  -  suc,jtis;fumier,engrais 
Sugosamente,  ad.  -avec  beaucoup 

d'érudition 
Sugosità,  sf.  -  jus,  suc 
Sugóso,  a,  a.  -  succulent 
Suicida,  sm.  -  suicide 
Suicidio,  sm.  -  suicide 


SUP 
Sulfâto,  sm.  -  sulfate 
Sulfureità,  sf.  -  quantité  sulfureuse 
Sulfureo,  a,  a,  -  sulfureux 
SuHunâre,  a.  -  sublunaire 
Sultana,  sf.  -  sultane 
Sultaneggiare,  vn.  -  être  sultan, 

faire  agir  en  sultan 
SuUanino,sm.  -  sultanin  (monnaie) 
Sultano,  sm.  -  sultan 
Summentovâto,a,a.-  sus-mentionné 
Summinîstrâre.  V.  Somministrare 
SumniultipHce,  a.  -  sous  multiple 
Suramurmoràre,  vn.  -  bourd  nner 
Sunto,  sm.-  epitome,  extrait,  précis 
Suntuario,  a,  a.  -  somptuaire 
Suntuóso,  ec.  V.  Sontuóso,  ec. 
Suo,  a,  agg.  poss.  -  son,  sa;  -pron. 
le  sien,  la  sienne;la  leur;  -  sm.  le 
sien;-pî.  les  siens,  ses  parentes 
ses  amis,  etc. 
Suòcera,  sf.  -  belle-mère 
Suòcero,  sm.  -  beau-père 
Suòla,  sf  -  semelle 
Suolo,  sm.  -  sol,  terrain,  terre;  pa- 
vé: couche  de  marchandises;  se- 
melle de  soulier;  sole,  corne  du 
pied  du  cheval 
Suonare,  ec.  V  Sonare,  ec. 
Suòno,  sm.  -  son  ;  renommée,  bruit 
Suòra,  sf.  -  sœur 
Superabile,  a.  -  surmontabîe 
Superaménto,  sm.  -  conquête,  vic- 
toire 
Superare,?;*!.  en.-surmonter;sub- 

juguer;  surpasser,  exceller 
Superatòre,sm.  -  conquérant,  vain- 
queur 
Superbamente,  ad.  -superbement; 

noblement  pompeusement 
Supèrbia,  sf.  -  superbe,  orgueil,  va- 
llile, fcrrogance 
Superbiénte,  a.  -  orguilleux,  fier; 

surabondant,  superflu 
Superbire,  vn.  -  s'enorgueiilir 
Sur  erbiûzza,  sf.  -  vaine  gloire 
Supèrbo,  a,  a,  -  orgueilleux;  super- 
be, sompteux 
Supercbiére.   V.  Soperchiare 
Supererogazióne.sf.  -  subrogation 
Superfetazione,  sf.  -  superfétation 
Superficiale,  a.-  superficiel  exté- 
rieur 
"  Superficialità,  sf.  -  superficialité 
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Superficialmente,  ad.-  superficiel-  n 

lement  [air 

Superficie,  sf.  -  superficie  ;  surface  \ 
Superfluamente,  ad.  -  avec  super- 
fluite 
Superfluità,  sf.  -  superfluità 
Supèrfluo,  a,  a.  -  superflu,  inutile 
Superi,  sm.  pi.  -l?s  d  eux 
Superinfûso,  a,  a.  -  infus 
Superióre,  a,  e  m.  -  supérieur 
Superiorità,  sf.  -  supériorité,  auto- 
ri té 
Superiormente,  ad,  -  supérieure- 
ment  [veinent 

Superiativaménie,  ad.  -sup»r!ati- 
SuperlwtiTo,  a,  a.  -  superlatif 
Superazióne,  sf.  -  exagération 
Supernale,  a.  -  supérieur,  d't  n  haut 
Supernalménte,  ad.  -  divinement, 

surnaturellement 
Superno,  a,  a.  -  sjprèoie;   divin, 
celeste  [tioa 

Sup**'  purgazióne,  tf.  -  superpurga- 
Su^è-s'ite.  a.  -  survivant 
Superstizióne,  sf.  -  superstition 
Superstiziosamente,  ad.  -  supersti- 
tieusement 
Superstiziosità,  sf.  -  supersti'ipn 
Superstizióso,  a,  a.  -  superati  ieux 
Snperv  câneo,  a,  a.-  superflu 
Supervàcuo,  a,  a.  -  superila 
Supinamente,  ai.  -  à  la    renverse 
Supinazióne,  sf,  -  supination 
Supino,  a,  a.  -   négligent,  oisif; 
couché  sur  le  dos  ;  -««*,  supin; 
ad,  -  à  ia  renverse 
Suppedaneo,  tm.  •  plancher 
Suppellettile,  sf.  -  meubles,  bardes 
Supplant^tó-e,  sm.  -  trompeur 
Supplant-ziòne,  sf.  -supplantation 
Suppléneno.  V.  Suppiiménto 
Supplènte,  a.  e  s.  -  suppléant,  rena- 
ni ç  nt 
Supplica,  sf.  -  suppl'qu*»,  requête 
Supplicante,  a    -  suppliant 
Suppiic^nt^mente,  ad.-  avec  sou- 
mission, supplication 
Supplicarla.  -  supplier,  conjurer 
Supplicare,  sm.  -  suppliant 
Suppìicatório,  a,  a.  -suppliant 
Supplicazióne,  sf.  -  s 
Supplice,  a.  -  suppliant,  humble 
Suppliceménte,  ad.  -  but 
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Supplichévole,a.-suppliant,  soumis 
Supplichevolmente,  ad.  -  humble- 
ment 
Sappitelo*  sm.  -  supplice,  torture 
Suppiiménto,  sm   -  supplément 
Supplire,  va.  -  suppléer 
Supplizio,  sm.  -  supplice,  tourment 
Su  ponihile,  a,  -  supposable 
Suppórre,?)*».  -  supposi  r;  substituer 
Sin)'  ositivo,  s,  Suppositizio, a,  a.  - 

snpj  osé    feint 
Suppositiziamente,  ad.  -avec  sup- 

p     tion,  à  ia  place  de 
Sup  osilo,  sm.  -  supposition  [sous 
Sup  ositório,  sm  -ce  qu'on  met  des- 
Su  posizióne,  sf.  -  supposition 
Suppósta,  sf.  -  suppositoire 
Sup  osto,  a,  -  supposé  :-■*«.  sup- 

:  osition 
Suppressions,  sf.  -  suppression 
Supprimere,  va.  -  supprimer 
Suppurandolo,  sm,  -  suppuration 
Suppurare,  vn.  -  suppurer 
Suppurativo,  a,  a.  -  suppuratif 
Suppurazióne,  sf.  -  suppuration 
Supputa *e.  va.-  supputer^  calculer 
S  :ip mutazióne,  sf.  -  supput  ti  n 
Supremamente,  ad.  -  souver^ine- 

ment 
Supremazia,  sf.  -  suprématie 
Suprèmo,  a>  a. -suprême  souverain 
Sur,  prep.  ■  sur,  sus,  au-dessus 
Surerogazi  ine  V.  Supererog:  zióne 
Suggère,  V.  Sórgere  "[ment 

Surrettiziamente,  ad.-  subreptice- 
Surretuzh,  a,  a.  -  subrepti  e 
Sur   ^aménto,  sm.  V  Surrogazióne 
Surroj  âre.tîa  -s  ibroger,  substituer 
Surrogazióne,  sm.  -  subrogation 
Sórto,  a.  a   -  1  ,vé,  sorti  ;  dégagé, 

agile,  délié 
Su  c  t  ibile,  a.  -  susceptible 
Suce  tibiiita,  sf.  -  susceptibilité 
Susci  t  ivo,a,  a.  •  qui  reçoit, ou  peut 

reç-v  ir 
Suscezióne,  sf.  -  susception 
Susci  aménto,   sm.  -résuirection, 

soulèvement  [susciter 

Suscitâre,t?a.  -ressusciter;  exciter. 
Suscitatore,  Suscitatrice,  s.  -  qui 

suscite;  excite;  qui  ressuscite 
Susina,  sf.  -  prune 
Sudino,  sm,  -  prunier 
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Susornrónf,sm.-so.irnois,d  ssìrnuìé 
Suspingere.  V.  Sospingere 
Suspizibne,  sf.  -  soupçon 
Sussecutivo,  a,  Susseguente,  a.  - 

subsegu^nt,  suivant 
Susseguenteménte,    ad.  -  subsé- 
qu  "in  m  e  ut  [te 

Sus  -  ego é a za,  sf.-conséquence,  sni- 
Sussequente.,  a.  -  subséquent 
Sussidénza.  V,  Posatura       [^ent 
Sussidianaménte,ad.-  subsidiaire- 
Sussidia  io,  a,  a.  -  subsi  naire 
Sussidiato  e,  sv>.  -  aide,  qui  ade 
Sussìdio,  sm.  -  subside,  tide;  in- 
stigation [sérieux 
Sussiègo,  sm.  -  gravité,  maintien 
Sussistente,  a.  -  subsistant 
Sussisfnza,  sf.  -  subsistance,  en- 
tretien [<iurer 
Sussistere,  vn.-  subsister,  exister, 
Sussolâno,  sm.  -  vent  d'est 
Sussulto,  sm.  -  tressaillement,  sur- 
saut                               [charges 
Susta, s/'. -ressort,  corde  à  lier  les 
Sustantivaménte,  ad.  -  substanti- 
vement 
Sustantivo,  a,  a.  e  sm.  -substantif 
Sustànza ,  sf.  -  substance;  biens, 

richesses 
Su-uanziâle,  a.  -  substantiel:  épais, 

solide,  fort^;  sni.  l'essentiel 
Sustanzialità,*f  .-qualité  de  ce  qui 

est  substantiel 
Susianzialménte,  ad.  -  substantiel- 
lement [ce 
Sustanziârsi,tr.  -prendre  substan- 
Sustanzi  -vole,  a.*  substantiel;  uti- 
le, profitable                [succulent 
SusUnziôso,  a,  a.  -  substantieux, 
Sustentazióne,  sf  -  subsistance 
Sustituire,  va*  -  substituer 
Sus-itûto,  sm.  -substitut 
Sustituzióue,  sf.  -  substitution 
Susurra  re, vn.  -murmurer;  détec- 
ter, médire                       [disant 
Susurratore,  sm.  -  chuehot  ur;  mé- 
Susurrezi-ine,  %f*  -  murmure,  bour- 
donnement, médisance          [rie 
Susurro,  sm.  -  murmure,  chuchote- 
Susurrône,  sm.  -chucfeo.eur;  brouil- 
lon ;  calomniateur 
Sutténdere,  va.  -  tirer,  tracer 
Sutterfugere,  vn.  «  éviter,  esquiver 


SVE 

Sotterfùgio,  s/w,-  subte:fuge,  dé- 
tour, échappatoire 
Sutura,  sf.  -  suture 
Snverâto,  a,  a.  -  garni  de  liège 
Suvero,  sm.  -  liège 
Suvversióne,  sf.  -subversion 
Suvv  rtire,  va.  -  subvertir 
Suvv,  ad.  -  dessus 
Suzzacchera,  sf.  -  oxysaecharum 

chagrin,  souci 
Suzza mento  ,  sm.  -  dessèchement 
Suzzare,  va.  e  n,  -  dessèche,  sécher 
Suzzo  a,  a.  -  sec,desseché,  maitre 
Svagare,  va.  -  détourna  r,  distraire: 
-  Svagarsi,  vr.  -  se  dissiper;  s'a- 
muser [r.nt 
Svagato,  a,  a.  -  détourné,  etc.  ;  er 
Svaligiare, va.  -tirer  de  la  valise  ; 

dévaliser,  voler 
Svalorii,  vn.  -  s'affaiblir    [porer 
Svarnrâre,  vn.  -  s'éteindre,  s'eva- 
Svan'îre.  va.  -  éplucher,  nettoyer  le 

poi!  (aux  chapeaux) 
Svaniménto,  sm.-  évanouissement 
Svanire,   vn.  -  s'évap  rer;  s'éva- 
nouir, s'exhaier  ;  n>snqu*r 
Svantaggio,  sm.  -  dés  v^ntage 
Svantaggiosaméûte,  ad.  -  désavan- 

ta^  us  ment 
Svantaggióso,  a,  a.-  désavantageux 
Svaporaménto,  sm.  -   évaporation 
Svaporare,  va.[-  évaporer,  -vn.  s'é- 
vaporer,  se  réponde 
Svaporata,  a,  a.  -  évaporé 
S?ap-  rarióne,  sf.  Svapóre,  sm,  -  é- 

vaporation,  vapsur 
Svariamene,  sm.  -frénésie;  varié- 
té, varition 
Svariare,  vn.  -  varier,  différer 
Svariatamente,  ad.  -  différemment  ; 

séparément 
Svariato,,  a  ,  a.  -  divers;  bigarré 
Svario,  a,  a.- différent;  -sm.  dif- 
férence, errear,  diversité 
Svarióne,  sm.  -  grande  absurdité 
Svecchiare,  va.  -  renouveler,  réfor- 

mer,  rafraîchi? 
Svéglia,  sf.  -  réveil,  reveii.'e-matîn 
SveslUménto,  snu  -  réveil 
Svegliare,  va.  -  év- filer,  réveiller; 

animer.  -  vn.  finir  la  veillée 
Svegliatezza,  sf.-  vivacité,  subtilité 
évtilSé  ;  vif,  alerte 


Svegliato,  a,  a. 
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Svegliatilo,  sm.  -  réveille-matin 
Svégliere,twi  -déraciner,  arracher; 

déladier,  ôter,  tirer 
S*e*lierino,  sm.  -  réveille-matin 
Sveglievole  [Sonno],  a.  -  s  ; 
léger 

gnto ,   sm.  -  dévoilement 
Sve  aro ,  va.  -  d  éceler 

ménte,  m.  -  ouvertement, à 
uvert,  sans  mystère 
Svelenar*1,  va.  -  ôter  le  venin:  - 
Sve  ei  arsi,  vr. -décharger  sa  co- 
lère 

.  ;re.   va.  -  adoucir,  apaiser 
Svèllere,  va.  V.  Svegliere 
Sveniménto,    sm.  -  clorn»  inement 
Sveltézza,  sf.  -  légèreté,  agilité 
Svèlto,  a, part. -  arrache,  etc.; -a. 

leste,  leg<  r,  vif;  svelte 
Svento  ói  to,  stn.  -  saignée 
Svenare,  va.  -  couper  les  veines; 
tuer,  égorger 

V.  Svenevolézza 
Svenévole, a. -maussade,  désagréa- 
ble 

\ .  lèzza,  sf.  -  maussaderie 
Svencvo  mente ,  ad -maussdd'  men  t 
Sveniménto,  sm.  -  évanouissement 
Svenire,  vn-  -s'évanouir,  défaillir 
Sventare,  va.  -éventer, =  la  véna, 
-  saipner  [ecervdé 

Sventato,  a.  a. -éventé;  évaporé, 
Sventolaménto,  sm.  -  l'action  d'é- 
tei  ter  [va.  éventer 

Sun»  lare,  vn.  -  voltiger,  flutter; 
Sveh;rûr~ :,  va.  -  éventtr,  étriper;- 
.  crev*  rie  manger 

rpaceiâta 
ira,  sf.  -  ma'heur,  désastre 
:  eu- 
sen.'  retti  I 

-  ,  a.  e.v.-  irai-  ^ 
ito,  a,  a.  -  évanoui  ;  faible 
.battre 
îf.  -  injure  ,  dé 

.- 

onte 
I   - 
ou  al  nent  [fro 

.  <  i- 
SuruàiLénto,  sm.  -hivernage 
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Svernare,  vn.-hlv  mer;  gazouiller; 

ch-.nttr 
Sverre,  va.  V.  Svegliere 
Sv<  rtâre,  va.  -  vider  les  filets;  di- 
vulguer 
Svèrza,  sf.  -  échard<\  é^'at  de  bois 

chvii  virt  ;  vin  bianc  doux 
Sverzare,  va.  -  reboucher  ave^  des 
éclats  d<:  bois  [l'on  sait 

Svesc  are,  vn.  -  redire  tout  ce  que 
Svescia  tr  ice ,  sf.  -  babillarde 
Svestire,  va.-  déshabiiler,dépouil- 
ler  [branler 

Svettare,  va.  -  écimer;  -  vn.  plier, 
Svezzare  ,  va.  -s<  vrer;  déshabituer 
-  Svezzarsi  ,  vr.  -  se  désaccou- 
tumer 
Sviaménto,  sm.  égarement 
Sviare,  va.  -  fourvoyer;  =  la  bot- 
téga, -  désachalander.  -  Sviarsi, 
vr.  -  s'égarer  [bau-lieur 

Sviatóre  ,  sm.  •  qui  détourne;  Ué- 
Svign.-re,  vn.  -  décamper 
Scorino,  a,  a.  -  épuisé,  faible 
Svilimento,  sm.  -  avilissement 
Sviiirj,  va.  -  avilir 
SviUanegghménto,  sm.  -  insulte 
Svilhneggiâre,va.injurier,insulter 
Svii  aneggiatóre,  sm.  -  qui  injurie 
Sviluppamene,   sm.  -  développe- 
ment 
Sviluppare,  vn.  -  développer;  dé- 
mêler; dérouler,  déployer;  déli- 
rer .  -  Svilupparsi,  vr.  -  se  dé- 
gage 
Sv  luppo,  sm..  -  développement 
Svinare,  va.  -  essucqu.r,  tirer  le 

nuût  d'une  cuve 
Svinatura,  tf.  -  l'action,  le  temps 
u'essueijuer  [houssine 

S?incraJiâre,va  -  fouetter  avec  une 
Svincolamento.  V.  D  vncolamento 
Svine  lare.  V.  Staccarsi 
Svisare,  va,  -  défigurer, devi 
Svisciromént  »,  sm.  -  l'action  u'e- 

ventr.  r 
Sviscerare,  va.  -  éventrer 

ad.-  cordialement 
Sviscer.'ezz.i,  .s/,  -  extrême  a 
Svisceralo,  y,  a.  -  éw-ntré;  m   I  i. 
exe  lionne,  dévoue 

.  sf.  -  méprise,  bévi 
Svitare,  va.  •  dévisser.  V.  Disinvf* 
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Sviticchiére,  va.  -  détacher 
Svivagnato,  a,  a.  -  sans  lisière  ;  - 

sot,  maussade 
Sviziare,  vn.  -  corriger 
Svocicchiâre,t;a.-décrier  quelqu'un 
Svogliarla.  -  dégoûter;  rebuter 
-  Svogliarsi,  vr.  -  se  dégoûter 
Svogliataggine,  Svogliatézza,  sf.  - 

dégoût,  ennui,  aversion 
Svogliatamente,  ad.  -  nonchalam- 
ment, avec  répugnance 
Svogliato,  a,  a.  -  ennuyé,  dégoûté 
Svotamento,  sm.  -  vol 
Svolare,  vn   -  voier  [letr 

Svolazzamento,  sm.-  Faction  ue  vo- 
Svol^zzânte,  a.  -   flottant 
Svolazzare,  vn.  -  volet<  r  ;  voltiger; 
battre  des  ailles;  errer  ça  et  là 
Svolazzatolo  (cervello),   a.  -  (cer- 
veau) léger,  timbré 
Svtlazzatore,  sm.  -  voltigeur 
Svolazzo,  sm.  -ce  qui  flotte  auvent 
Svolére,  va.  -  charger  «l'avis 
Svolgere,  va. -développer;  détour- 
ner, dissuader  ;  écsaircir,  expli- 
quer [tcur,  courbure 
Svòlta,  sf.  Sveltamente,  sm.  -  dé- 
Svoltâre,  va.  •  oétourner»  tourner, 
engager,  persuader  [m- 
SvoltaîôrfjSm.  -  qui  <  étourne,tour- 
Svôltc  tura,  sf.  -  courbure,  détour 
S  vol  ticchi  arsi,  t;r.  -  se  tortiller;se 

détordre 
Svòlto,  a,  a.  -  développé,  déboîté 
Svoitûra,  sf.  -  pi  ;  détour 
S  vói  vere.  V.  Svòlgere 
Svotâre,  va.  -  ôter  la  bourre  (en 
parlant  des  bourreliers  ,  tapis- 
siers, etc.) 


T.raccajo,  Tabscchino, sm.  -  mar- 
chand de  tabac 
Tabaccare,  zn.  -  pyiser  [bac 

Tabaccato,  a,  a.  -  b^rb^uillédeta- 
Tabacchiera,  sf.  -  tahatièra 
Tab  -cchista,  sm.  -  grand  priseur 
Tabacco,  sm.  -  tabac 
Tabâllo,  sm.  -  timbale 
Tabânoj  a,  a.  -  médisant 
Tabarro,  sm.  -  manteau 
Tabe,  sf.  -  pourriture,  corruption  ' 


TAG 

Tabefatto,  a,  a.  -  pourri,  putréfié 
Tabèlla,  sf.  -  crécelle  ,  table;  ba- 
vard 
Tabellóne,  sm.  -  tabellion    [pelle 
Tabernacolo,  sm.  -  tabernacle;  cha- 
Tabi,  sm.  -  tabis,  taffetas  calandre 
Tabido,  a,  a.  -  tabide 
lacca,  sf  -  cran,  coche,  coupure, 
entaille  ;    taille  ;  ordure  ;  vice  , 
défaut 
Taccagneria,  sf.  -  avarice 
Taccagno,  a,  a.  -  sordide 
Tacca to,  a,  a,  -  tacheté,  bigarré 
Tacchino,  sm.  -  dindon 
Técc'arsf. -tache,  blâme,  vice:  - 
Uomo  û\  mala  taccia,  -  homme  de 
mauvais  renom 
Tace  are,  va.  -  taxer,  accuser 
Taccio   sm.  -  compte  en  gros 
Tâcco.  V.  Taccone  [baainage 

Taccola,  sf.  -  pie;  babillard;  jeu, 
Tacciare,  vn.  -  jaser,  caqueter;  fo- 

lât  er;  disputer 
Taccolâta,  sf.  -  babil,  caquet 
Tacco  ino,  sm.-  sorte  de  gros  drap; 

babillard,  bavard 
Ta  colo,  sm.  -jeu,  badinage;  con- 
fusion, embarras 
Taccone,  si».  -  Ulon.de  souliers, 
de  bottes;  cheville  (dans  un  vers) 
Taccuino-,  sm.  -  tablettes,  porte- 
feuille, agenda 
Tacére,  tm.-se  taire;  •  va.  taire,ca= 

pfier;  -  sm.  silence 
Tachigrafia,  sf.  -  tachygraphie 
Tachigrafi  sm.  «  tachygraphe 
Tacibile,  a.  -  qu'on  duit  taire 
Taciménto ,  sm.  -  silence 
Tacitamente,  ad.  -  tacitement;  dou- 
cement [cret 
Tacito,  a,  a.  -  tacite;  taciturne,  se- 
Taciturnità,  sf.  -  taciturnité  [nité 
Taciturnamente,  ad.  -  avec  tacitur- 
T-citûrno,  a,  a.  -  taciturne 
Tajano,  sm,  -  taon 
Tafferia,  sf.  -  plateau  de  bois 
Tafferûgia,  sf.  Tafferuglio.-sro.ba- 

garre,  mêlée,  tumulte 
Taffettà,  sm.  -  taffetas 
Tsiia,  sf.  -  tafia 

Taglia,  sf.  -  taille,  impôt;'  meurtre, 
massacre,  figure,  forme,  rançon; 
alliance;  livrée  ;  poulie 
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Tagliàbile,  a.  -  semble 
Tagliabórse,  s)*.  -Mou  [brettenr 
Tagliacantóni ,  sm.  -  cou  le-jarret, 
Taglialégna,  m  -bûcheron  [mer 
Tagliamare,  w». -poulaine;  taille- 
un  no,  sm.  -  coupure,  cou  pe; 
carnage  [c  ui  on 

Tagli  ind    ,  Viglia  ,  Stacco,  sm.  - 
lai  te  ,  tr  n- 
n  uer  :  t    mper  ;  =  • 
pezz  ,  -massacrer,  bâcher;  =  il 
ginbb  d  •,  -    ódiro;  =  le  p  r    i 
m  ■■.  e  .t.  -  couper  1  ;  par<  le,  in- 
ter"»  D|  re;-Tagiiârsi,t>r.-croiier 
ta,  sf.  -coupure:  taille;  mas- 
sacre ]micelles  pia  s 
Taglia  è  li.  Tagliarmi,  sm.  p/.-ver- 
Tagliàl  .  a,  a.  -  coupé;  bien  bàti 
Tagli*  rójo,  sm.  -  coupjir 
itóre,  sm.  -  coupeur 
i  ara,  sf.  -  eoupi  re,  taillade 
Taglieggiare,  va.  -  mettre  le  tè:e 
d'un  h  m  ae  a  prix  ,  rançonner 
ito.  a.  -  tranchant;  piquant 
il  temente,  od.-  du  traoco  nt; 
tranciente 
Taglière,  o,  «m.-  tranchoir  tailloir 
.  m.-  tr  n chant;  roupe,  ta  1 
le.  coupure  ;    ccasi*  n ,  oi    ortu-  | 


nilé  ;  lòisir.  a<se:  -  Vendere  a 
io ,  •  vendre  en  détail  ;  ven- 
dr<   après  «voi;  donne  â  goûter; 
inir  a  =,  venir  à  propos  se 
re'r  uver    :  is  en 

V  Tagliateli! 
■  e,  sm.  -  làl  on;  tai'Ie,  impôt 
-  traque  ar  l  ;  p  ege, 
-,  tran  he  ;  cl  vette 
m.  -  tranche,  rjne'le 
on    de 

i    re  va.  -  hai  ber,  dei 

rtiptiaiile 
Talr  .  fin.    pi.  -    talonmeres   de 
Mi  rrure 

^  que 
r  -  talc 

3  .,  a,  a.  -  t  il  air  i        [ooint 

i         t.  -  tel,  se  m  b  ible;  A  =,  au 

I  Talen'  er,  pia  re 

Tal  ut  \  itn  -  talent,  c 

sir,  \  ienlo  , 

-  mauvaise  intention;  rancune  : 
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A  mal  talento  di.,  prep.  -malgré 
Tallero,  xm.  -  thaler 
Talismano,  sm.  •  talismm 
Tali  re,  vn.  -  tal  1er 
r.»  I  >,sm.- tal  le,  pousse  des  plantes 
Tallóne,  sm.  -  talon 
Talménte,  ad.  -  tellement 
Fa     ûde,  sm.  -  talmud 
Ta'mudista,  sm.  -  talmudiste 
T<  oui,  ad  -  quelquefois 
lil   a,  Talpe,  sf   -  tau  ne 
T  lûno,  a,  a.  -  qu  Iqu'un 
T  holta,  ad.  -  quelquefois 
T  i manto,  a,  a.  -  si  jirand 
Tamarindo,  sm.  -  tamar.n 
Tamarisco,  sm.  -  tama>  is    [sement 
T  mb  scià, sm.-  passe-temps;  amu- 
Tambell  ne,  sm.  -  brique  à  four; 

niais,  badaud 
Tamhuragidne,  sf.  -  accusation 
Tamburàre,  va.  -  accuse  en  justi- 
ce; l  âtonner  (t.  de  boucherie) 
Tamburèllo,  rèuo,  sm.  -  tambour 

(pour  jouer  à  la  balle) 
Tamburiére,  sm.  -  fabricant  de  tam- 
bours [b(;ur 
Tamburino,  sm.-  tambourin,  tam- 
Tamburlâno.  sm.  •  tambour  (à  di- 
stiller, a  f>ire  sécher    e  linge) 
Tamburo,  sm.  -  tambour  ;  c<  iss  •  ; 
ma  le;  mole,  rond  de  mer(pois- 
so  ) 
Tamburóne,  sm.  -  grosse  caisse 
T^mbussâre,  va.  -  b  ttre,  trapp-r 
i -e,  sm.  Tamerigii,  sf. -ta- 
maris 
Tarmò:* ,  ad.  -  biea  peu;  non  pius, 
pas  même          [»r  u,  déchirure 
Tâna,  sf.  -  lanière,  caverne,  creux, 
T  nacéto,  .sm.  -  tanaisie 
Tanàglia,  sf.  -  tenailles,  pince> 
'are,  va.  -  tenailler,  tour- 
r    v^c  des  tenailles 
Tanè,  sm.  -  couleur  tarnée 
ranfa  âr  .  V.  Tassare 

sm.  -  goût,  odeur  de  moisi 
de  renfermé:  -  Pigliar  di  tanfo, 
-  moisir 
Tangi  nî  ,  a.  e  sf.  -  tangente 
Tangènza.,  sf.  -  attouchement 

c,  va.  -  tou  lier 
Tànghero,  a,  a.  -  grossier,  rustre 
Tangibile,  a.  -  tangible 
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Tangòccio,  sm.-  simpìe,fat,sot,niais 
Tanno,  sm.  -  ton 

Tantaféra,  Tantaferâta,  sf.  galima- 
tias, discours  embrouillé 
Tantaleggiàre,  vn.  -  désirer,  pour- 

suivre  comme  Tantale 
Tanîino,  sm.  -  tant  soit  peu,  un  peu 
Tanto,  a,  a.  -  tant,  autant:  si  grand: 
-ad.  de  sort*1,  que  :  -  Di  tanto  in 
tanto,  -  de  temps  à  autre:  -  Non 
per  tanto,-  néanmoins  :  -  Tant'è, 
en  un  mot,  en  conclusion 
Tanto  che,  ad.  -  tellement  que 
Tantòsto,  ad,  -  tantôt,  aussitôt, 

bientôt 
Tapinamente,  ad.  -  misérablement 
Tapinare,  vn.-  mener  une  vie  mi- 
sérable :  -  Tapinarsi ,  vr.  -  s'af- 
fliger [vret 
Tapinello,  a,  a. -  misérable ,  pau- 
Tapinità.  V.  Meschinità  [vil 
Tapino,  a.  e  s.  -  malheureux;  bas. 
Tapiòca,  sf.-  tapioca 
Tapiro,  sm.  -  tapir 
Tappa,  sf.  -  étape 
Tappéto,  sm  -tapis 
Tappezzare,  va.  -  tapisser      [ture 
Tappezzeria,  sf.  -  tapisserie  ,  ten- 
Tappezziére,  sm.  -  tapissier 
Tappo,  sm,  -  tampon 
Tara,  sf,  -  tare,  déchet 
Tarabuso,  sm.  -  butor  (oiseau) 
Tarantèlla,  sf.  -  tarentule 
Tarantèilo,   sm.- réjouissance  (t. 

de  boucherie) 
Tarantola,  sf.  -  tarentule  ,  steliion 
Tarantolato,   a  ,  a.  -  mordu  de  la 
tarentule  [rer 

Tarare,  va.  -  rabattre,  réduire;  ta- 
Taratôre,  sm.  -  qui  ajuste,  réduit 

un  compte 
Tarchiato,  a,  a.  -  trapu,  robuste 
Tardamente,  ad.  -  lentement 
Tardaménto,  sm.  -retardement 
Tardante,  a.  -  retardataire 
Tardanza,  sf.- lenteur,  retard 
Tardare,  vn.  -  retarder,  tarder,  se 
faire  tard  :-  va.  amuser,  entre- 
tenir 
Tardezza,  sf.-  lenteur,  délai 
Tardi,  ad.  -  tard  ;  lentement 
Tardigrado,  a,  a.  -  tardigrade 
Tardità,  sf. -lenteur 


TAS 
Tardivo,  a,  a.  -  long,  lent,  tardif 
Tardo,  a,  a. -long,  tardif,  lent; 
grave,  sévère,  rigide       [de  pain 
Targa,  sf.  -targe;  épaisse  tranche 
Tirga  ta,  sf.- coup  de  targe    [targe 
Tardóne  ,   sm.  -  estragon  ;  grande 
Tariffa,  sf.  -  tarif 
Tarlare,  vn. -se  vermouler 
Tarlato,  a,  a. -vermoulu;  usé 
Tarlatura,  sf, -vermoulure      [Iure 
Tarlo,  sm. -ver  rongeur;  vermou- 
Tarma,  sf. -teigne,  gerce 
Tarmato,  a,  a.  -  rongé  des  teignes  ; 
-Viso  =,  visage  grêlé,  marqué 
de  la  petite  vérole     [aux  tarots 
Taroccare,  vn.  -  se  fâcher;  jouer 
Tarocchi,  sm.  pi.- tarots       [ailes 
Tarpare,  va. -rogner,  couper  les 
Tarpata,  a,  a. -affaibli,  débilité 
Tarsia,  sf.  Tarsito  ,  sm.  -  ouvrage 
de  marqueterie;  ladre,  crasseux 
Tirso,  sm  -tarse;  espèce  da  marbre 
Tartagliare,  vn.  -  bégayer ,  balbu- 
tier [gue 
Tartaglióne,  sm. -  bredouilleur,  bè- 
Tartàna,  sf.-  tartane 
Tàrtara,  sf.  -  tarte          [tartareux 
Tartàreo,  a,  a.-  du  tartare,  infernal; 
Tartàrico,  a,  a.  -  tartrique  (acide) 
Tartarizzàre,  va.-  tartariser 
Tàrtaro,  sm.  -  tartre  ;  -  Tartare 
Tartaróso,  a,  a.  -  tartareux 
Tartaruga,  sf.-  tortue;  écaille  (de 

tortue) 
Tartassare,  va.-  battre,  affliger 
Tartufo,  sm.  -  truffe  ;  tartufe:  -  Tar- 
tufo bianco,  -pomme  de  terre, 
patate 
Tasca,  sf. -poche,  besace,  bourse 
Tascata,  sf.  -  une  pleine  poche 
Taschino,  sm.- gousset 
Taso,  sm.- tartre 
T^ssa,  sf. -taxe,  impôt,  taux 
Tassagióne,  sf.-  taxation,  taxe 
Tassare,  va.  -  taxer,  cotiser  ;  fixer; 

régler,  accuser 
Tassativamente ,  ad.  -  précisément 

d'après  la  taxe 
Tassativo,  a,  a.  -qui  taxe,  qui  fixe 

irrévocablement 
Tassazióne,  sf.  -  taxation,  taux 
Tassellare,  va. •  marqueter;  répa- 
rer, restaurer 


m\ 


Tassèllo,  sm,  -  morceau  ,   gousset 

carré,  coin 
Tasseruólo,  sm.  -  ris  (t.  de  mar.) 
Tassètto,  sm.  -  las  :  i  etite  enclume 
;.  lâiss  ir.  blaireau;  en-  ; 
cl  unie 

7i. -bouillon  blanc 
tente,  bourdonnet;     n 

•  ;i  toucoement,  lo 

;ber  [der,  essa)  p 

:  .  -  toucher  tâter  ;  son- 

.  -  toucher  ,  tact  [neur 

Tastatóre,  sm.  -  qi  i  touche,  tàton-  j 

!  .-  clavier:  touches  d'un 

roment  de  musique 

mto.  V.   î';.  taménto 

-  manier    patiner 
Ta  st.  .  eur 

I  t.  -  touches  d' instru-  i 
ments  de  musique 
ra,  sf.  -  clav  er 

toucher,   tact:  - 
re  al  tà>to,  -  aller  a  talons 
.TastÓ!  à  tâU  ds,(  n  té  ton-  | 

.  -  Andar  tasi  n» .  -  tâtonner  : 
i.    caquet 
!  i  Ilare,  in.  -  i  abil  er 

Tetterà  ,    a/    -     1  i  ut     tache  ;  tic,  : 

lu  m  ur; -pi.  minuties,  vétilles 
Tattica,  tjf.  -  tactique 
Tattico.  %m.  -  tactic  en 
Tallivo,  a,  a.  -  du  tact 
-  toucher,  tact 

Tatusa    $f   -  lu  ou    arm  di  le 

nirgo,  sm.  -  thaumaturge 
Tanna.  *f .  •  damasquin  re 
Taur  ci   a,        .  ureaux 

taureau 
.  -  taureau 

-  ia  rottole  ,  sacri- 

1 

■ 
T..   •  , 

1  m  n- 
T 

,   •/'    -  table  ;    p] 
toutes    tables    Qeuj;  registre  :  ■ 
Far  titola,  -  donner  a  manger  :- 


TEG 

Metter  la  =,  mettre  le  couvert» 
-  Levar  la  =,  desservir 
Tavolacciéjo,  sm.  -  laiseur  de tar- 

ges  de  bois 
Tavolacci ao ,  sm.  -  huissier 
Tavolacci,  Sr  .  -  targe  de  bois 
Tavolare,  va,  -p'  nebéier;  arpen- 
ter :  faire  partie  remise 
tavolata,  if»  -  une  pleine  table  de 
convives  [cloison 

Tavolato,  s»».-pl  ncher,  boiserie, 
Ta  vola  ìóre, Ta  vola  ric,sm.ïr  centeur 
Tavola  tura,  $f  -  arpentage 
Tav<  lètta,  sf,  -  petit  échiquier;  ta- 
blette, palette 
Tavolèllo,  svi.  -bureau;  comptoir; 
dabli  des  orfèvres  [blette 

Tavolétta,   sf,  -  petite    table;    ta- 
Tavoliére,  n,  .s*?/..  -  dsmier.  tric- 
trf.c.    échiquier;  table  a   jeu:  - 
Esser  sul  tavoliere  -.-être  en  mar- 
che, en  traité  avec 
Tavolino,  sm. -petite  table:  -  Es- 
se e  al  =,  étudier,  travailler 
Tavolóne,  sm.  -  madrier 
T-  vf  lòzza,  sf.  -  palette  de  peintre 
Tazza,  sf.  -  tasse,  coupe       [cisse 
Tazzètta,  sf.  -  petite   tasse;  nar- 
T  -,  pi  on.  per  s.  -  te,  toi 
Tè,  sm.  -  thé 

Teatrale,  a.  -  théâtral  [tacle 

Teatro,  «m. -théâtre, salle  despec- 
Telaide,  sf.  -  thébaïde,  solitude 
Tecca    sf.-  petite  tache  ,  peccadil- 
le léger  défaut 
Tecnico,  a,  a.  -  technique 
Tecn  logia,  sf.  -  technologie 
Téc   ,  prou,  prep .  -  av»  c  loi 
Tèda.  sf.  -  torche,  flambeau 
Tediare,  va.  -  ennuyer    fatiguer 
Ted  0  sm.  -  ennui  dégoût .  -  Stare 

a  tèdio,  -  rnnuyer,  fatiguer 
Tediós  >.  a,  a.  -  <:  nant,  ennuyeux 
Tegamâl    s/,  une  casserole  pleine  ; 
coup  dni. ne  a»ec  une   casser  le 
Tegâmo,  gin.  -  cassero 

Ion  [platine 

Tegehi  .    sf.  -  tourtière; 

Tegliata,  S/". -une  tourtière  pleine 

Dte,  0.  -  tenace;  gluant  ;  a- 

Tegnénza,  sf.  -  viscosité,  ténacité 
la,  o.  «   -  »■ 


TEG 

Tegolaja,  sf.  -  tuilerie 
Tegolâjo-,  sm.  -  tuilier  [cave 

Tego)îno5  sm.-enfaîteau,  tuile  con- 
ïeismo,  sto.  -  théisme,  déisme 
Teista, sm. -théiste,  deiste   îtrame 
Tela,  sf.  -  toile;  table:  u.  peinture; 
Telâjo,  sm.  -métièi  de  tisserand: 
chassis,  métier      [chaud,  tèilièr 
Te!  ruòlo ,  i>m.  -  tisserand  ;  mar- 
Tel  ;■« rai ?a,  sf.  -  tel  graphie 
Telegràfico,  a ,  a.  -  télégraphique 
Telegrafo,  sf.  -  télégraphe 
Teleria,  sf.  -  toilerie 
Telescòpio,  sm.  -  télescope 
TeJèlia,  s/.  -  toile  ci'or,  d'argent; 

toile  légère,  déliée,  fine 
Tell  na,  sf.  -  telline 
Tellurio,  sm.  -  tellure 
Telo,  sm.  -  trait,  da  d;  lé    [tabli 
Telònio  ,  sm,.  -  bureau,  banc,    é- 
Téma,  sf.  -crainte,  peur;  -sm.  thè- 
me, composition,  sujet 
Temente,  a.  -  craintif  timide 
Temènza,  sf.  -  timidité,  crainte 
Temerariamente,  ad.  -  téméraire-  . 

ment 
Temerario,  a,  a.  -  téméraire 
Temere,  va.  -  craindre,  redouter, 

douter  ;  souffrir 
Temerità,  sm.  -  témérité  ,  audace 
Tèmo;  sm.  -  couver;  ail,  timon 
Tempaccio,  sm.-trèi-maiwais  temps 
Tempérament»,  sm.  -  branle,  se- 
cousse; iiicertiude 
Tempellàre,  va.  -  branler,  secou  r; 
tenir  f-n  suspens;  -  vn.  hésiter; 
Tempellata,  Tempèllo,  sm.-  t  nte- 1 
m  nt;   vacarme  [  rr  s<  lu  ] 

Tempe!  óne ,    sm.  ■  sot,    badaud; 
Tempera,  ira5  sf.  -  trempe;  qua-  \\ 
iitr»  ;  chant,  harmonie;  sorte,  e-  jj 
spèce,  façon:  détrempe;  humeur, 
naturel  ;' disposition 
Temperamento,  sm.- tempérament, 

adoucissement;  gestion  [nent  J 
Temperante,  a.  ■  tempérant;  hb  ti-  i 
Temperanza,  s/",  -tempérante;  mo« 

dératiòn;  retenue,  "réserve 
Tempe:  aie,  ta.  -  tempérer,  mode-  ; 
rer;  tremper;  convenir,  ar>  ter,  j 
accorder;  =  una  penna, -tailler 
une  plume 
Temperatamente,  ad*- modérément  ;' 
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TEM 

Temperatfvo,  a, a. -tempérant;  cal» 

matit 
Temperato,  a,  a.  -  tempéré;  doux, 
modeste;  trempé; -ad  modéré- 
ment 
Tempe  atòjo,  sm.  -  canif 
Tempera  óiv,  sm.  -  modérateur 
Tmperatùa,  *f,    -  température, 

ta  i  M    de  la  plume 
Temperie,  su  -  température 
Tem  erinâta,  sf.  -  coup    de  canif 
Temperino,  sm.  -  canif 
Tempesta,  sf.  t  mpete,  or^ge  ;  af- 
fi i  et  io  :,  chagrin,  grêle 
Tempestante,  a-  en  tempête;  qui 

essuie  un  or.ige 
Tempestare,  vn."-  être  en  tempête; 
tempêter,  s' emporter  ;  -  va.  in- 
sister, presser;  inquiéter 
Tempestato,  a,  a.  -agité,  etc.;  par- 
seme,  bigarré  ;  =  di  gemme,  di 
gioje,  -  enrichi    de  pierres  pre- 
ci* uses 
Tempestivo,  a,  a»  -  opportun 
Tempestosamente;  ad,-  impétueu- 
sement [agité 
Tempestóso,  a,  a.'  orageux,  ému, 
Tempia,  sf.  -  tempe 
Tempiale,  sm.  -  les    tempes 
Tempière,  sm.  -  garde  du  temple; 

terni' lier 
IVmpio,  sm.  -  temple,  église 
Tempióne,  <vm.  -  butor,  sot;  taloche 
Trinassimo    [Per],  ad,  -  de  très- 

bo  ne  heure 
Templârio,  sm.  -  templier 
Tempo,  sm. -temps,  saison;  me- 
sure;   âge,   jours;  occasion  :- 
P  imo,  nuovo  tempo,  -  le  prin- 
temps. ■  Avanzar  tempo,  -  anti- 
ciper, d  vane  r  :  -  Dar  tempo,  - 
différer  ,  ret  rder  :  -  Darsi  buon 
tempo,  -  se    divertir,  f^ire  go- 
gaiile.-  Venire  in  tempo,-vieillir  : 
-  Per  tempo,  ad.  -  de  bonne  heu- 
re: -  A  ==  fi  luogo, -en  temps  et 
lieu  :  -  Un  tempo,  ad.  -  autrefois; 
quelque  temps 
Tempóne,  sm.  -  long-temps;- Far 
tempone,  -  passer  bien  son  temps 
Temporale,  a.  -  temporel,  périssa- 
ble: temporal,  delà  tempe;-sm. 
temps;  saison  ;  orage,  tempête 
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TEM 

Temporalità,  sf.  -  temporalité,  pas- 
sien  pour  leschoses  temporelles 
Temporalmente,  ad.  -  temporelle- 

ment 
Temporaneo,  a.  a.  -  temporel 
Temporeggiaménto,  sm  -  tempori- 
sation 
Temporeggiare,  va.  e  n.  -  tempori- 
ser; retarder,  différer 
rare.  V.  remi  erâre 
Tenace,  o.     tenace    gluant;  chi- 
che; ferme,  opiniàt  e 
Tenacemente,  ad.  -  fermemnt,o- 

pinrStrément 
Tenacità,  sf.  -  ténacité;  avarice 

6ne,  sm.  -  poulain 
Tènda,  sf. -tente;  rideau:  -Levar 

te  tende,  -  décamper 
Tendi  .  $m    -  grande  tente 
Tendènza,  sf.  -  tendance 
Tèndere,   ra.- tendre,   déployer: 
senter;  va.  aboutir;  =  i'  o- 
réechio.  -  prêter  l'oreille 
Tendetta,  if.  -  dais,  poêle 
Tendina,  sf.  -petit  riaeau 
Tèndine   sm.  -  tendon 
Ten<  .•  -  tendineux 

Tend  tore.  sm.  -  qui  tend  des  em- 
bûches [naît 
Tenebrare,™.-  s'obscurcir. se  faire 
Ténèbre,  sf.  pi.  -  téneb  es;  igno; 
[ni  bres ,  obscurité 
Tenebria,  sf.  Tenebróre,  sm.-  té- 
rosità  sf.-obscurite,  ouraga: 
b,  a. -ténébreux  onscur 
tenant;  -  hin.  lieu- 
lenant 
Tener  m  t  te.  ad.  -  tendrrm  nt 
Ten<  re   m  -manche.  poignée;  em- 
.  ci  niinafion  ;  -  i  n    enir,  re- 
r,  arréti  r  ;  empêcher  ,  saisir, 
pren                   -fe.r;    convoquer, 
gler  .  condu  re  ;  - 
vn.                         (i',(  ;  '  o  ser- 
ver :  —  di  m     o  ad  uno 
ter  :                  |U<  Iqa   un  ;  =  ;j 
mai!-                    us  la  main,  -  vr. 
,  urer.  habiter  s:  s  ti  m 
,  <  r 
T<  nerétto,  a.     . 
tendre,  fort  délicat,  très-jeune 
Tenerezza,  if. -  tendreté,  tendres- 
se,  amour;  compassion 

il! 


TEN 

Tenerfno,  a,  a.  -  tout-à-fait  tendre 
Tènero,  a,  a.  -  tendre,  mou,  délicat; 
sensible  ;  soigneux  ;  chatouilleux 
Tenerume,  sm.  -  tendrons;  cartila- 
ges; sensiblerie 
Tenèsmo,  s-v?.    -  ténesme 
Ténia  sf.  •  ténia  ver  solitaire;  tènie 
Teniére,  sm.  -  fût  d'une  arbalète 
leniménto,  sm.  -  domaine,  telle- 
ment; t  rritoire;  obligation, de- 
voir ,  sou  ien,  appui 
Tenitóre,  sm.  -  qui  tient 
Tenitnr  .  sf.  -  so;it  en,  appui 
Tenóre, sro. -la  teneur    le  cont.  nu; 
façon,  m  niere;   ténor.  t;iille:  - 
Far  il  ténor-,  -s'accorder,-  tre  à 
l'unisson 
Tenoreggiare,  vn.-  chanter  le  ténor 
Tensile,  a.- tendu,  qui  est  dans  un 

état  de  tens  on 
Tensióne,  sn.  -  tension 
Tensivo,  a,  a.  -  tensif 
Tenta,  sf.  -  tentative,  essai;  sonde 

de  chirurgien 
Tentabile,  a.  -  que  l'on  peut  tenter 
Tentaménto.  sm.  -  tentation 
Tentare,  va.  en.-  tenter,  essayer, 
épr  uver;  toucher;  sonder;  so  li- 
ei *er,  presser 
Teîrtativ),  cm.- tentative,  effort 
Tentatóre,  sm.  -  tentateur 
Tentazióne,  sf.  -.tentation;   essai, 

tentative 

Tentenna,  sf.-  chancellement:  -  In 

=,  en  vacillant,    en  chancelant 

Tentern-  ment  -,  sm.  -  balancement 

Tent  nnâr1  va.  en.  -  balancer,  re- 

mue',  branler;  lanterner 
Tent  nnâta   sf.-  brani ement;  coup 
T  ntennatóre,sm.  -  qui  branle. etc. 
Tèn  ennino,  sm.-turbulent,  Lrouil- 

lon 
T  otennfo,  V.  T-nte^naménto 
Tentennóne,  sm.  -  chi  potier,  lan- 
terner 
Tentóne,  i,  ad.  -  à  tâtons,  à  l'aveu- 
glette ;  avec  précaution 
Ténue.  a.-  tenu,  délié,  mine/',  gn'le 
Tenuemente,  ad.  -  faiblement 
I  e  tuita,  if.      tenuità,  gracilité 
Tenuta,  sf.  -  tenue,  possession;  ca- 
pacité, portée 
Tenuto,  a,  a.  -  obligé;  réputé, censé 
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TEN 
Tenzonaménto.  V.  Tenzóne 
Tenzonare,  va.  -  disputer,  combat- 
tre, contredire 

Te  zòne,  sf  -  contestation,  combat; 

tenson  (poésie) 
Teocratico,  a,  a.  -  théocratique 
Teocrazia,  sf.  -  théocratie 
Teodia,  sf.  -  cantique  ala  louange 

de  Dieu 
Teodicea,  sf.  -  tliéodicée 
Teogonia,  sf.  -  théogonie 
Teologale,  a.  -  théologal  :  •  Virtù 

teologali,  -  vertus  théologales 
Teologante,  sui.  -  ttéologien 
Teoiogâstro,  sm.  -  mauvais  théolo- 
gien 
Teologhèssa»  sf.  -  théologienne 
Teologia,  sf.  -  théologie       [ment 
Teoio  icaménte,  ad.  -  Ihélogique- 
Teològico,  a.  a,  -  tbéolo^ique 
Teologiz  are,  va.  -  parer,  écrire 

théologiouement 
Teòlogo,  sm.  -théologien;  théologal 
Teorèma,  sm.  -  tiéorème       [latif 
Teorètico,  a,  a  -théorique,  spe.-u- 
Teoria,  sf  -  théorie  [lative 

Teò -ica,  sf.-théorie,  sciente spécù- 
Teoricaménte,  ad.  -  théoriquement 
Teòrico,  a,  a.   -  théoriqe;   -  sm 

théoricien 
Tepeiâre,  va.  -faire  tiédir 
Tépe  e.  vn.  -  être  tède    [lenteur 
Tepidezza,  Tepidità,  sf.  -  tiédeur; 
Tepido.  V.  Tièpido 
Tepificére,  va.  -  échauffer      [que 
Terapeutico,  a,  a.  e  sf  -  thérapeuti 
Terebentina,  sf.  -  térébenthine 
Terebinto,  sm.  -  térebinthe 
Tergémino,  a,  «.-triple,  qui  a  trois 
faces  [suyer 

Tèrgere,  va.  -  porger,  nettoyer,  es- 
Ter£iduttóre,sm.  -  serre  file.  *tuide 
Tergiversare    vn.  -  terg  verser 
Tergiversazióne^, -terg  ve  sation 
Tergivèrs>,  a    a.  -  qui   tergiverse 
Tèrg  ,  sm.  -  dos,  derrière:  -  D  ,  a 
tèrgo,  ad.  -  derrière ,  au  revers 
Teriâ  ■«,  sf.  -  theri  que 
Teriaca  e,  a.  -  thériacal 
Termale,  a,  -  thermal 
Terme,  sf.  pi   -  thermes  bains 
Termidoro,  sm.  -  thermidor 
Terminale,  a.  -  terminal,  qui  borne 
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TER 

Terminarne nto,  sm.  -  terme,  fin 
Terminare,  va.  -  terminer,  finir 
aborner,  limiter:  -  vn.  mourir, 
expirer;  aboutir 
Te;  minatamente,  ad  -  déterminé- 
ment  [limitation 

Terminatèzza,   sf.  -  borne,  terme, 
Terminativo,  a,  a.  -  qui  borne 
Terminatóre,  sm.  -qui  finit;  qui 

a  borne 
Terminazióne,   sf.-  terminaison; 

b  rnagè;  tin,  terme 
Termine,  sm. -terme;  borne;  fin 

cause,  but,  motif:  délai  ;  mot 
Termino,  sm.  -  terme,  limite 
Termòmetro,  sm.  -  thermomètre 
Termoscòpio,  sm.  -  thermoscope 
ernârio,  a,  a.  -  triple;-  sm.  tercet 
Ternatira,  sf.  -  petite  portion  de 

terrain 
Tèrno,  sm.  -  terne 
Tèrra,  sf.  -  terre,  rive;  terrain;  vil- 
le: -  C  der  a  terra,  -  tomber, 
manquer,  périr:  -  Gettare  a  ter* 
ra,  -  ab  atre,  renverser 
Terraglia,  sf   -  terrai  lie 
Terragno,  a, Terragnolo,  a,  a.-ram- 
pant,  bas,  qui    est  sur  la  terre 
Terrapienâre,  va.  -  terrasser 
Terrapièno,  sm.  -  terre-plein,  ter- 
rasse [affermée 
Terrâtico,  sm,  -  rente  d'  une  terre 
Terr^z^ano,  a,  s.  -  compatriote;  ha- 
bitant d'une  ville  fortifie 
Ter  âzzo,  sm,  -  terrasse, belvédère 
Te  re  ?  òto,Terremuòio,  sm.  -trem- 
blement de  terre  [de 
Terrenamente  ad. -suivant  le  nion- 
Terréno.  sm.- terrain,  tene;terroir; 

te  ritoire 
Terréno,  »,  Tèrreo,  a.  a.-  terrestre, 
de  fa  terre.  -  li  pian  =,  le  rez- 
de-chaussée 
Terreste,  a.  •  terres  re 
Terrestreita,  sf.  -  terrestréité 
Torrétta,  sf.  -  village,  château 
Terribile,   a.  -  terril)  e,  effroyable 
Terribilità,  sf*  -  terreur 
Terr  bilménte,  ad.  terriblement 
Terriccio,  sm.  -  ter; eau       [coque 
Terricci uòle,  sf. -petit  village, bi- 
Terriiico,  a,  a.  -  terrible  [re 

Terrigeno,  a,  a.  -  produit  par  la  ter- 


TER 
Terrigno,  a,  o.-d   la  terre 
Territoriale,  (/.-territori:}! 
T  rriiòrio,  sm.  -territoire ,  district 
Terróre,  sm  -terreur,  effroi 
Terrorismo,  sm-  terrorisme 
Terrorista,  sm   -terroriste 
Terróso  a  a.  -  terreux 
Tersamente,  ad.-  proprement 
'IVrsezza  ,  sf.  -  propreté  netteté 
.  a,  a.  -  net,  propre,  clair:  - 
Siile  terso:  -  style  élégant 
Tèrza.  ■•<!'.  -  tierce 
Terzaménte,    ad.  -  troisièmement 
Terzana  sf.  -  nèvre  tierce 
Terzâre,  va.  e?i.  -  donner  untroi-  | 

si  eoe.  I  sbour 
Terzâvo,  Terzavolo,  sm.  -  trisaïeul 
Terzeria  sf.  -    un  tiers 
Terzeruóla,.vf.  -  tierçon      [d'arçon 
Terzeruò!o,.sm.-v  iled'étai:  pistolet 
Terzetta,  sm.  -  pistolet  de  poche 
Terzétto  a,  sm.  -  tercet  :  trio 
Terziario  ,  sf.-  tertiaire 
Terzina,  sf,  -  tercet 
Terzino.  V.  Terzeruòlo 
Tèrzo,  a,  a.  -troisième;  sm.  tiers 
Terzodecimo,  a.num.  -treizième 
Terzuòlo.  sm. -tiercelet  (oiseau); 

voile  vi'  étai 
Tésa.  sf.  -  tension,  bords  d'un  cha- 
peau: tèse,  lieu  propre  à  tendre 
des  ii  et  s 
Tesaurizzare, va.  en.  -thésauriser 
Tèschio,  sm.  -  crâne 
\f.  -  tbésf,  acte 
a,  a.  -  tei  du,  oroït:  -  Arco 
téso-  arc  band  .  -  Orecchio  te- 
so,- oreille  attentive 
TeSureggare,ua.  e  ».-  thésauriser 
Tesoreria, sf.  -trésorerie,  trésor 
Tesorière,  sm.  -  trésorier 
Tesorizz-re.  V.  Tesaurizzare 
»,  sm.  -  trésor 

ra,  sf.  -  marque,  gaze,  signe; 
taille  .mer,  ourdir 

ire,  i'a    en.  -  tisser  ;  tresser; 
óre,  sm.  -   tisserand 
Tessitura,  sf.  -    texture;  tissure 
;  ;  tissage 
sùto,  sm.  -  tissu  tissure 
Testa,  sf.  -  tête,  chef;  bout  ;  esprit, 
jugement  :    Essere    di  lèsta  ,  - 
être  têtu 
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TET 

Testabile,  a.-donton  peut  disposer 
Testàceo,  a,  a. -test  a  ce,  crustacé 
Testamentario*  a, a.  -  testamentaire 
Testament  »,  sm.  -  testament;  Bible 
Testardo,  sm.  -  entêté 
Testare,  tm. -tester 
Testata  ,  sf.  -  bout  tête 
Testàtico,  sm.'  capitation 
Testatore,  sm.  -testateur 
Testé  ,  ad. -tantôt  il  n'y  a  guère 
T  si  riccio,  a,  a.  -  opiniâtre,  têtu 
T  steso,  ad.  -il  y  a  peu  de  temps 
Testièra,  sf.  -  têtière 
Testine:! re,  va.  -témoigner  attester 
Testificativo,  a,  a.  -  testimonial 
Testificale,  sm.  -qui  atteste,  cer- 
tifie, dépose 
Testificazióne,  sf.  -  attestation 
Testimoniale,  a.  -  testimonial 
Testimonianza,  sf.  -  témoignage; 

gage,  preuve 
Testimoniare,  va.  -  témoigner,  at- 
tester; assurer 
Testimònio,  sm. -témoin,  témoigna- 
ge ;  =  comprato,  -  témoin  banal 
Testino,  sm.- petit-texte 
Tèsto,   sm.  -  texte;tourtière  de  ter- 
re ;  pot  a  mettre  des  plantes 
Testóne, s w.  -  teston  ;  grosse  tète 
Testóre,  sm.  -  tisserand  ;  auteur 
Testuale,  a.  -  textuel 
Testatine,  sf.~  tortue       [chalant 
Testudineo  ,  a,  a.  -  de  tortue  ;  non- 
Testdggine,  sf.  -  tortue;  la    lyre 
(constellation)  [xion 

Testura,  tf.  -  texture,  tissu;  conne- 
Tétano,  sm.  -  tétanos 
Tetracòrdo,    sm  -  tétracorde 
Tetraedro,  sm  -tétraèdre 
Tetraggine,  */\-<  bscurité,  horreur 
-ono,  sm.  -tetragone.        [trie 
T  tr* fonometria,. -sf.  -  tétraçonomé- 
T-trâ metro,  sm.  -  tetrametre 
Tetrarca,  sm.  -  tétrarque 
Tetrareâto,  ^m.  Tetrarchia,  sf.  -  té- 
trarchat;  tetrarchie  [breux 

Tetro,  a,  a   -  noir,  sombre,  téné- 
Tétta,  sf.  -  mammelle 
Tettare,  vn  -  sucer,  téter 
Tétto,  sm.  toit;  maison  : -Stanza 

a  letto,-  galetas,  mansarde 
Tettòja,sf.  -auvent, remise, hangar 
Téttola, sf.-  mamelon 


TEC 
Teurgia,  sf.  -  théurgie 
Teutònico,  a,  a.  -  theutonique 
Ti,  pron.  vers.  -  toi,  te,  à  toi 
Tiara,  sf. -tiare, mitre 
Tibia,  sm.  -tibia,  os  de  la  jambe 
Tibiale,  a.-  tibia! 
Tibicine,  sm.  -  joueur  de  flûte 
Ti  burlino,  sm.-  travertin 
Ticchio,  sm.-  tic,  caprice;  bizarrerie 
Tielismo,  sm.  -  ptyalysme 
Tieninave,  sm.- rémora  ou  lémore 
Tiepidamente,  ad. -tièdement 
Tiepidâre,  vn.  -  tiédir,  devenir  tiè- 
de, se  refroidir 
Tiepidezza ,  sf.  -  tiédtur  ,  noncha- 
lance, fainéantise  [ment 
Tiepidità,  sf.- tiédeur,  attiédisse- 
Tiépido,  a.  -  tiède;  lent,  froid,  non- 
chalant 
Tifo,  sm.  -  typhus 
Tifòide,  a.  -  typhoïde 
Tifolo,  sm.  -  hauts  cris;  trille 
Tifóna,  sm.  -  typhon        [bouillies 
Tiglia  ,   Tigliâta  ,  sf.  -  châtaignes 
Tiglio,  sm.- tilleul  ;  teille,  filament 
Tiglióso,  a,  a.  -  fibreux,  dur,  coriace 
Tigna,  sf.  -teigne 
Tignâmica,  sf.-  immortelle  dorée; 

crasseux,  ladre 
Tignere,  va.  en.-  teindre,  colorer 
Tignóne,  sm.  -  tignon,  chignon 
Tignóso,  a,  a.  -  teigneux;  vil,  chétîf 
Tignuòla,  sf.  -  teigne,  gerce;  cosson 
Tigrane,  sm. -pigeon  tigré 
Tigrato,  a,  a.  -  tigré,  tacheté 
Tigre,  s.  -tigre,  tigresse 
Timballo,  sm, -timbale 
Timbro,  a,  s.  -  thymbrée,  sarriette 
Tiraeléa,  sf.  -thyrnelée 
Timiâma,  sm. -parfum 
Timico,  a,  a.  -  thymique 
Timidamente,   ad.  -  timidement, 

craintivement 
Timidézza,  Timidità,  sf.  -  timidité, 
appréhension,  crainte        [timide 
Timido,  a,  a.-  timide,  craintif;  in-  | 
Timo,  sm.- thym  [guide 

Jimóne ,  sm.  -timon,  gouvernail  ; 
Timoneggiare,  va.  -bien  diriger  le 

timon 
Timonière,  Timonista,  sm.  -  timo- 
nier, pilote  [cieux 
Timorato,  a, a.  -timoré  ;eonscien- 
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TIR 

Timóre,  sm.-crainte,  appréhension; 

=  vano,  -  fausse  alarme 
Timorosamente,  ad.  -  craintivement 
Timoróso,  a,  a.  -  timoré;  conscien- 
cieux ;  timide,  peureux,  craintif 
Timpaneggiâre,  va.  -  battre  des 

timbales 
Timpanista,  sm.  -timbalier 
Timpanite,  itide,  sf.  -  tympanite 
Timpanitico,  a,  a.  -  hydropique 
Timpano,  sm. -timbale;  tympan; 
roue  (supplice)  ;  cadran  de  l'as- 
trolabe 
Tina,  sf. -cuve,  tine 
Tinâccio,  sm.  -  cuvier 
Tinaja,  sf.  -  cellier 
Tinca,  sf.-  tanche 
Tineóne,  sm.  -  poulain 
Tinèlla,  sf.  -  cuvette 
Tinèllo,  sm.  -  le  commun,  chambre 

où  mangent  les  domestiques 
Tingere.  V.  Tignere 
Tino,  sm.  -  cuve,  baignoire;  tonneau 
Tinòzza,  sf.  -  baquet,  cuvette 
Tinta,  sf.- teinture,  teint  ;  couleur; 

boutique  de  teinturier 
Tintilâno,  sm.  -  drap  teint  en  laine 
Tintillo,  sm.  -  tintement 
Tintinnamene.  V.  Tintinno 
Tintinnante,  a. -qui  tinte 
Tintinnare.  V.  Tintinnire 
Tintinnio,  sm.  -  tintement 
Tintinnire,  vn.  -  tinter,  résonner 
Tintinno,  sm.  -  son,  tintement  des 

cloches 
Tinto,  a,  a.  -  teint;  changé  de  cou- 
leur par  colère;  qui  a  une  tein- 
ture ,  une  légère  connaissance  ; 
noir,  obscur;  -  sm.  teinture,  lé- 
gère connaissance 
Tintóre,  sm.  -  teinturier 
Tintoria,  sf.  -  teinturerie 
Tintòrio,  a,  a  -  de  teinturier 
Tintura,  sf.-  teinture;  teint,  teinte 
Tiòrba,  sf.- théorbe 
Tipico,  a,  a.  -  typique,  symbolique 
Tipo,  sm.  -  type,  modèle 
Tipografia,  sf.  -  typographie,  impri- 
merie 
Tipografico,  a,  a. -typographique 
Tipògrafo,  sm.  -typographe, impri- 
meur 
Tira,  sf.  -  dispute,  querelle,  îtige 


Tia 

Tiralinee,  sm.  -  tire-ligue 
Tiraménto,  sm.  -  renversement,  in- 
version; distension 
Tiranna,  sf.  -  cruelle,  inhumaine 
Tiranneggiare,  va.  -  tyranniser 
Tirannello,  «m.-  tyranneau 
Tirannescamente,  ad.  -en  tyran 
Tirannésco,  a,  a.-tyrannique 
Tirannia,  sf.  -tyrannie  [ment 

Tirannicamente,  ad.  -  tyrannique- 
Tirannicida,  sm.-  lyrannicide 
Tirànnico,  a,  a.-  tyrannique,  cruel 
Tirannide,  sf.  -  tyrannie 
Tiranno,  sm.  -tyran 
Tirante,  a.  -  qui  tire,  tirant 
Tirare,  va.  -  tirer,  traîner;  attirer; 
=  calci, -ruer;  =  sangue,  -  sai- 
gner ;  -  sm.  corde,  objet  quel- 
conque four  tirer 

va  li,  sm.  -tire-botte 
Tirata,  sf.  -trait,  tirage;  tirade; 

coup  ;  l'action  de  boire 
Tirato,  a,  a.  -  étendu;  clair 
Tiratójo  ,  sm.-  lieu  où  l'on  étend 

les  ouvrages  de  laine;  tiroir 
Tiratóre  ,  sm. -conducteur;  pres- 
siez tireur 
Tiratura,  sf.  -  tirage 
Tirèlla  ,  sf.  -  trait  de  carrosse,  etc. 
Tiritèra,  if.  -  verbiage,  kyrielle 
Tiro,  sm.  -trait,  tir,  coup;  tyrie 
ece  de  couleuvre)  :  =  a  due, 
-attelage  a  deux  chevaux:  -  es- 
iere  i  tiro,  -  être  a  la  portée 
Tirocinio,  sm.  -  noviciat ,  appren- 
tissage 
Tiróne  ,  sm.  -  apprenti,  novice 
Tirsi),  sm.  -  thyrse 
Tisana,  s/".-  tisane 
Tisichezza,  sf.  -  phlhisie,  pulmonie 
Tisico,  a,  a.-  pulmonique,  étique; 
-  sm.  phthisie  [maigre 

Tisicdccio,  a,  cûzzo,  a,  a. -fluet, 
Tisû  -  phtbisie 

mento,  sm.  -  chatouillement 
lier,  titiller 
lation 
>,  snu  -  tithymale  j 
.     .  a.  es.  -  titulaire, 
intituler  ne  de  qualité 

-  un.-  person- 
Titol(  -  -donner  des  titres 

Titolo,  sm.  -  titre,  dignité,  | 


TliU 

dénomination;   droit;   couleur, 
prétexte 
Titubante,  a. -chancelant,  vacillant 
Titubare,  un. -chanceler,  vaciller  ; 

hésiter 
Ti  tubazióne,  xf.-chancelleinent,  va- 
cillation; incertitude 
Tizzóne,  Tizzo,  «m. -tison 
Tlaspi,  sm.  -  thlaspi 
To',  inter.  -  oh  1  tiens  ! 
Tócca,  if.  -  gaze,  crèpe 
Toccabile,  a.  -  qu'on  peut  toucher 
Toccalapis,  sm.  -  porte-crayon 
Toccaménto,  sm.  -contact,  attou- 
chement 
Toccare,  va  -toucher,  émouvoir, 
piquer;  avoir  commerce  ,  empor- 
ter, obtenir;  appartenir 
Toccata,  sf.-  prélude;  attouchement 
Toccativo  ,  a,  a.  -  propre  à  toucher 
Toecatóre,  sm.  -qui  touche 
Toccheggiâre.  V.  Tastare 
Tocchetto,  sm.  -sorte  de  ragoût 
Tócco,  a,  a.  -  touché;  -  sm.  tou- 
cher; tact  ;  morceau,  pièce,  tran- 
che ;  coup  de  marteau,  coup  de 
cloche;  touche  a  épeler;  toque: 
-  Fare  al  tócco,  -  tirer  au  sort: 
Toga,  sf.  -  toge  [trat 

Togâ le,  a. -de  la  robe,  de  magis- 
Togâto,  a,  a.  -  qui  porte  la  toge 
Togliere,  Tórre,  va.-  prendre; ôter; 
dégager;  empêcher;   entrepren- 
dre ;  détourner;  -agréer 
Togliménto,  sm.  -  prise,  vo!,  larcin 
Toglitore,  sm.  -  qui  prend 
Tòlda,  sf.  -  tillac 

Tolètta,  sf.  -  toilette  [table 

Tollerabile,  a.  -  tolérable,  suppor- 
Tolierabilménte,  ad.-  patiemment, 

supportablement 
Tollerante,  a.  -  tolérant  ;  patient, 
i:dulgent  Lgence 

Tolleranza,  sf.  -  tolérance  ,  indul- 
Taîierâre,  va.  -  tolérer,  endurer 
Tolleratóre,  sm.  -  tolérant 
Tólo,  sm.  -tholus,  clef  de  charpente 
Tòlto,  a, part,  -été,  etc.;  -  sf.  prise, 
enlèvement  :  -  Buona,  mala  tòl- 
ta, -  bon,  mauvais  achat 
Toi ii,  sm.  -  tclu 
Tomajo,  sm. -empeigne 
e,  vn.-  culbuter 
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TOM 

Tomasèlla,  sf.  -boulette  de  hachis 

Tómba,  sf.  -  tombe,  tombeau;  ca- 
\eau,  grenier;  grange 

Tombacco,  sm.  -  tombac 

Tómbola,  */.  -  loto,  tombola,  car- 
ton plein  [tomber 

Tomb  'are,  vn.  -  fairs  la  culbute; 

Tombo  âta,  sf.  -  culbute,  chute 

Tómbolo  ,  sm.  -  ««u'bute;  coassiri 
(sur lequel  on  fa  t  de  la  dentelk) 

Tórno,  sm.  -  tome,  volume 

Tona  a.  V.  Tònica 

Tonaménto,  sm.  -  élat,  roulement 
du  tonnerre;  tintement 

Tonare,  vn.  tonner;  f^ire  du  bruit 

Torchiare,  vn.-  êire  gâté  des  ces- 
sons 

Tónchio,  $m.  -  coss*  n,  charençon 

Tonchióso, a,  a. -qui  a  des  cessons 

Tondamènto,  sm. -arrondissement  ; 
tonte  [coupe? 

Tondare,  va.  -  arrondir;  tondre; 

Tondatura,  sf.  -  tonte ,  fonture 

Tondeggiante,  a.  -  rondelet 

Tondeggiàre. ,  vn.  -  être  presque 
rond;  va.  -  arrondir 

Tórni»  re,  va.  -  tondre 

Tondézza,  sf.  -  tondeur,  rotondité 

Tondino,  sm.  -assiette;  baguette  , 
estradale 

Tonditura,  if.  -  tonte,  tondaison  ;  [ 
tonture,  bourra,  rognure 

Tóndo,  a, a.-  rond,  simple,  niais; 
-sm.  sphère,  cercle, circonféren- 
ce; soucoupe;  coup  donné  en 
rond;  assiette  |_tranehé 

Tondûto,  a9  a,  -  tondu,  taillé;  re- 

Tonfano,  sm.  -  gouffre;  espece  de 
pot  à  Peau,  de  grand  gobelet 

Tónfo,  sm.  -  chute,  bruit  qui  l'on 
fait  en  tombant 

Tonfolàre,  vn.  -  cu'buler 

Tònica,  sf.  -  tunique 

Tonicèlla,  éf.'-dajm'atiq.ue,  tunique 

Tònico,  a,  -  tonique 

Tonnara,  sf. -thon  ie,  madrague 

Tonnellata,  sf.  -  tonneau 

Tonnina,  sf.  -  thonine,  thon  salé 

Tónno,  sm.  •  thtn 

Tono,  sm.  -  ton 

Tonsile,  sf.  pi.  -  tonsilles 

Tondra,  sf.  -  tonsure 

Tonsurare,  va.  -  tonsurer 
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TOR 
Tontîna,  sf.  -  tontine       [raasurs 
Topàja  sf.  -  nid  de  souris;  vieille 
Topàzio,  sm.  -  topaze 
Topsco,  a,  a.  -  de  souris,  de  rat 
Tòpico,  a,  a.  e  sm.  -  topique     [tas 
Topmsja,  sf.  grenier  à  rats;  gaîe- 
T  pino,  a,  a.  -  de  coleur  de  souris 
Tóoo,  sm.  -  souris,  rat 
Topografia,  sf.  -  topographie 
Topogràfico,  a,  a.  -  tcp^aphibue 
Tòppa,  sf  -  serrure;  piece  à  un  ha- 
bit; eoupeaux;  tope  (t.  de  jeu) 
Toppa llaechiâve,  sm.  -  serrurier 
Toppâre,  va.  -  toper 
Toppe,  sm.  toupet  [chicot 

Tòppo,  sm.  -grosse  souche  dehois 
Torace,  sm.  -  thoraX 
Toracico, a,  a.-  thorachique 
Tórba,  sf.  -  tourbe 
Tórba,  Tórbida,  sf.  -  eau  trouble  des 
rivières  [confusément 

Torbidamente,  ad.  -  avec  trouble, 
Torbidâre,  va.  -  troubler 
Torbidézza,  sf.  trouble,  confusion, 

rancune 
Torbidiecio,  a,  a.  •  un  peu  troublé 
Tórbido,  a,  a.  -  trouble,  qu  i  n'est 

pas  clair;  troublé:  brusque 
Sòrbo,  a,  a.  -  trouble,  épais 
Tòrcere,  va.  «  tordre,  plier  retour- 
née: ==  il  muso,  -  faire  la  moue 
Tòrchio,  sm.  -  torche,  cierge  ;  pres- 
se: =  del  vino,  -  pressoir 
Tòrcia,  sf.  -  torche 
Torcicnllare,  va.  -  faire   le  bigot 
Torcicòllo,  sm.  -  pivert;  tot ticolis; 
bigot  [la  lie 

Torcifèecio,  sm.-  chausse  a  passer 
Turcimanno,  sm.  -  interprète 
Torciménto,  sm.  -  tortuosité 
Torcitc-jo,  sm.  -  rouet  à  tordre  la 

soie,  pressoir 
Torcito,  a,  sm.  -  tordeur       [clsge 
Torcitura,  sf.  -  tortillement;  tor- 
Torcolâre,  Tórcclo,  sm.  -  pressoir, 

presse 
Torcolière,  sm.  -  presser 
Tordéjo,  sm.  -  lieu  où  l'on  conserve 

les  grives 
Tordèlla,  sf.  -  Borne  [sot 

Térdo,  sm.  -  grive;  simple,  niais, 
Torèllo,  sm.  -  jeune  taureau,  bon- 
villon 

2 


TRO 

Tóriccia,  sf.  •  jeune  chèvre 
Tórma,  sf.  -  troupe,  foule 
Trrnifntâre,  va.  -  tourmenter;  in- 
fester :  ?exer  ;  -  vu.  ce  tour  m  en- 
s'affliger  [mente 

óre,    tric° ,  -  qui    tour- 
T  t      n  ili ..  tf.  -  V  rm;ntill  « 
Torménto,  sm.  -  tourment,  t  rture, 
question  ;  affi  etion  ,  chagrin 

ntosaménte ,    ad.  -  cruelie- 
me.it,  rti  ulouresement 

n  òso,  s,  (/.  •  tourmentant , 
el  [chées' 

m  pi.  -  épreinus  tran- 
i ,    sm.  -  elione   qui  ra- 
jzoûte  [Dassement 

Tornalètto,  sm.  -  tour  délit,  scu- 
Torn  aménto,  sm.  -  retour 
Ton  ante,  a.  -  qui  retourne 

n.  -  retourne( .revenir  ; 
se  ré  devenir;  -  va.  ra- 

mener, rappeler;  rétabiir 

-  tournesol  [séance 
ito,  sf.  -  retcur  ;  entretien  ; 
Tornato,  a,  a.  -  revenu,  de  rt  tour 
te.  V.  Tornèo 
ire.  vn    -jouter;  tou 
-va.  enî- urer.  environner  [tion 
s .  sm.  -tournoi;  tour,  révolu- 
ii  (monnaie) 
■i.  -  tourner  ;  façonner; 
n^r  ;  t:on*ourn>r 
ro,   Urni  ó^,sm.  -toi 
Tórnio,  $rr\  -  t •  ur  (de  t;urnuir) 
Tornire,  V.  To^n  are 

,  sm   -  tour  ;  martinet  d'ar- 

baJe'    :  r  u  I  de  teinturier;  tmr 

de  tourneur: -In  quel  torno, ad. 

-  environ,  à  peu  |  rés 

Tòro,  sm.  -  t  ureau  ;  lit,  coucha 

Te  róso,  a,  a.  -   harnu,  mu  scoi  eux 

sf.  -  torpille;  : 
Tornente,  a.  -er . 
Tòrperp,  vn   -  resi  r  engourdi 
za.  V.  Torpóre 
lille 
ardissement, 
p  ressf  ;  stup 

h,  sm.  -  T      i 

;ce  ruin.'3 
Torrajuòlo,  sm.  -  biset,  ramitr 
Torrazzo.  V.  To.raehióne 
Tórre.  V.  Tògliere 
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TOH 

Tórre,  tf.  -  tour,  donjon 

Torrefare,  va.  -  torréfier 

Torre!  tzióne,  sf.  -  torréfaction 

Torreggi  ante,  ft.- qui  s'élève  com- 

i  e  une*  tour  [une  tour 

are, ,  vn.  -s'élever  comme 

Torrènte,  s»i.  -  torrent 

torrétta,  Torneinola,  Torricèlla  , 
sf.  -  tourelle 

Tòrrido,  a,  a.^-sec,  aride;  -  Zona 
rrida,  -  zone  torride 

Terrièra,  sm.  -  habitant  d'une  tour 

T  irridano,  sm.  -  g^rde  d'une  tour 

Torrióne,  sm.  -  grande  tour 

Torróne,  sm.  -  nougat 

Tornèllo,  sm.  -  petite  balle;  pelote; 
coin,  poinçon  [ventre 

Torsióne,  sf.*- tranchée,  douleur  de 

Tórso,  Tórsolo,  sm.  -  terse  ;  tro- 
gnon de  chou,  etc.;  trognon  de 
fruit 

Torsclâta,  sf.  -  coup  de  trognon 

Tòrti,  sf. -tourte: -Mangiar  la  = 
in  capo  ad  uno,  -  manger  des 
petits  pâtrs  surla  tèic  de  quel- 
qu'un :  -  La  prova  del  testoèla 
tòrta,  -  en  toutechose  il  faut  con- 
sidérer la  fin 

Tortamente,  ad.  -  de  travers 

Tortellaio,  sm.  -  marchand  de  tar- 
telettes [tourte 

Tortellétta,  Tortellina,  sf. -petite 

Tortello,  sm.  -  tartelette 

Tortezza,  sf. -  courbure,  obliquité 

Torticeli  are,  vn -marcher  tortueu- 
sement 

Torticeli  :>,  sm.  -  î  rc<  1 

ône,  sm.  -  partie  tortue  des 
res  ;  -  ad.  tortueusement 

T  rh>e,  va.  -  tordre-,  plier,  biaiser 

Tortitudine,  sf.  -  obliquité  ;  injus- 
tice 

Tòrto,  a,  a.  -  plié,  courbé  ,  tors  ; 
tortu;  injuste,  déraisscnnabte;- 
sm.  injustice,  tort;- 
sèment: -A  tòrto, -a  tort,  injus- 
tement [tourterelle 
.  Tórtora  ,  Tortorèlla,  sf.  - 

Tórtore.  V.  Tó  tola 

T  rtór^  jt»,  -  bourreau  qui  donnai- 
la  q  [brandon 
ro,  sm. -bouchon  de  paille: 
•te,ad.- tortueusement 


TOR 

Tortuosità,  sf.  -  tortuosi  té,  détour 
Tortuóso,  a,  a.  -  tortueux 
Tortura,  sf.  -  question,  torture;de- 
tourt,  sinuosité;  méchanceté,  in- 
justice 
Torturâre,va,-torturer,  tourmenter 
Torvità,  sf.  •  rigueur,  fierté 
Tórvo,  a,  a.  -  fier,  hcrrible,  hagard 
Torzióne,sf.  extorsion;  tiraillement 
Torzóne,  sm.  -  ff*ère  lai 
Tósa,  sf.  -  petite  fille 
Tosaménto.  V.  Tosatura 
Tosare,  va.-  tondre, couper,  rogner 
Tosato,  a,  a.  -  tondu 
Tosatóre,  sm.  -  tendeur 
Tosatura,  sf.  -  tonte,tonture:bou?re 
Toscanamente,  ad.  -  à  la  manière 
des  toscans  [toscan 

Toscanésìmo,  sm.  -  style,  langage 
Toscanizzare,  Toscaneggiare,  vn. 
-écrire,  parler  comme  les  toscans 
Toscano,  a,  a.  -  toscan 
Tosco ,  sm.  •  toscan  ;  -  ad.  à  la  ma- 
nière des  toscans 
Tosco,  sm.  -  poison 
Tóso,  a,  a.  -  tondu 
Tosóne,  sm.  -  toison,  tondu 
Tossa,  Tóise,  sf.  -  toux 
Tossicâre,  va.  -  empoisonner 
Tòssico,  sm.  -  poison,  venin 
Tossicologìa,  sf.  -  toxicologie 
Tossicòsi,  a,  a.  -  venimeux 
Tossiménto,  sm.  -  toux 
Tossire,  va,  -  tousser 
Tostamente,  ad.  -  vilement 
Tostare,  va.  -  torréfier 
Tòsto,  a,  a.  -  prompt,  vite;  -  Far 
faccia  tòsta, -être   effronté  é  h  on- 
te; -ad.  prompîement,  vitemenl; 
=  che,-d'abord  que,sitôt,d?s  que 
Totale,  a.  e  sm.  -  entier,  total 
Totalità,  sf.  -  totalité,  total 
Totalmente,  ad.  -  totalement 
Tòtano,  sm.  -  calmar  (poisson) 
Tovaglia,  sf.  -  nappe;  toupille,  es- 
suie imins  (sur  un  rouleau) 
Tovagiiètta,  Tovagliuòla,  sf.  Tova- 

glioiino,  sm.  -  serviette 

Tozzètto,  sm.  -petit  morceau,  sorte 

de  clou  [morceau 

Tozzo,  a,  a.-mal  bâti,malfait;trapu; 

Tra, prep.  -  entre,  dans,  en,  parmi; 

avec,  par  ;  outre 


TRA 
Trabacca,  sf,  -  baraque 
Trabacchètta,  s.  -  petite  baraque 
Trabâccolo,  sm.  -  sorte  de  navire 
Tra  ballarla.-  chanceler;  balancer 
Trabalzare,  va. -cahoter,  ballotter 
Trabalzo,  sm.  -  gain  illicite 
Trabante,  sm.  -  traban 
Trabâttère,  va.  -  battre  deux  choses 

ensemble,  fréquenter 
Trabére,  va.  e  n.  -  boire  sans  mo- 
dération 
Trabiccolo,  sm.  -  panier,  tambour 

(pour  sécher  le  linge) 
Traboccaménto,  sm.  -  regorgement 
trébuchement;  ruine,  destruction 
Traboccante,  a.  -  trébuchant;  qui 
déborde  [ment 

Traboccantemente,  ad  -précipitam- 
Tra boccale, vn.  -  trébucher,  regor- 
ger; déborder,  précipiter;-  va. 
lancer,  jeter 
Trabocchèiio  ,  TrabocbèUo  ,  sm.  - 

trappe,  trébuchet;  piège 
Trabocchévole,  a.  -  regorgeant,  ex- 
cessif :  précipité,  imprudent 
Trabocchevolménte ,  ]ad.  •  exorbi 

tamment 
Trabócco,  sm.  -  ruine,  précipice  ; 
débordement;;   abîme  ;  bascule, 
baliste 
Tracannare,  va.  -boire  beaucoup 
Traça nnatóre,  sm.  -  grand  buveur, 
biberon  [poriser,  harceler 

Traccheggiare,  vn.  -  différer,  tem- 
Trâccia,  sf.  -  trace,  empreinte,  pis- 
te :  signe  ;  troupe,  négociation; 
=  della  polvere,-  traînée  de  pou- 
dre 
Tracciaménto, sm.- menée,  machi- 
nation ,  poursuite  d'  une  bète  à 
la  piste;  tracement 
Tracciare,  va.  -  suivre  à  la  piste; 
macfiirser,  tracer         [à  Ja  piste 
Tracciatóre,  sm.  -qui  cherche,  suit 
Trachea  ,  sf.  -  trachée-artère 
Tracheale,  a.  -  trachéen 
Trachiâro,  a,  a.  -  très-clair 
Tracimare,  vn.  -  déborder 
Tracòlla,  sf.  -  baudrj(;r,bandouIière 
Tracoilaménto ,  sm.  -  chute,  ren- 
versement 
Tracollare,  va, -laisser  aiier  la  tê- 
te ;  chanceler ,  tomber 
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TRA 

Tracòllo,  sm.  -  chute,  culbute  :  - 
Dire  il  tracollo, -faire  pencher; 
ru  : 
Tracolpire,  vn.  -  frapper  plus  loin 

a  fonarsi,  vr.  -  se  coi 
Tracórso,  a,  o.  -  écnlé 
Traeotàggine,  Tra  nota  ma,  sf.-prè- 
iplion  ,  insolence  ,  outrecui- 
dant 

somptueux  , 

h  tre:  vi  ici  a  ut 
.:gine 
Tra  dimenticato,  a,  a.  -  oublié  en- 
tièrement 

lènto,  sm.-trahison,  perfidie 
Tradir?,  va.  -  tnliif.  tromper 
Traditevolménte,  ad.  -  en  traître 
Traditoràccio,  gm.  -  vilain  traître 
Traditóre,  sm.  -  traître,  fé 

unente  ,  ad.  -  tr;  foren- 
se] 

a.  -  de  traìlre 
-  tr  ttresse 
Tradizióne,  5;".  -  tradition 
Tra  dû*  -  tnduit 

ìitóre.  V.  Traduttóre 
Tradurre,  /w. -traduire,  transporter 
Traduttóre,  sm.  -  tradueteur 
Traduzióne,  s/.- traduction,  version 
Traente,  a.  -  qui  attire;-  sm.  tireur 
V.  Trarre 

:/ire  [si  tude 

Trafelaménto,  «m. -langueur,  las- 
T.-afeiâre,  pn,  -  languir,  tomber  en 

fjiblpsse  ;  être  essoufflé 
Trafelato,  a,  a.  -  essoufflé 
Traierire,  va.  -  blesser 

.  a.  -  fendu  [ciant 

1  inte,  sm.- trafiquant,  né go- 

tr  ih'quer;  nvinipr  il 


THA 

T  Traforare,  va.-percer  a  jour;  IraVS- 
percer 
Traforerfa.  V.  Trafurellerfa    [jour 

Trafóro,  ,sm.  -  cachi»,  frou  ;  pointa 
Trafreddo,   a,  a.  -  très-froid 
Trafugaménto,  sm.  -  enlèvement  à 

I;  dérobée 
Trafugare,  va.  -détourner,  déro- 
ber :  -  Trafugârs  i,  vr.  -  se  sauver, 
se  dérober 
Trafuggire,  vn.  -  passer  vitement 
Trafuggitóre,  sw.-désert^ur,  trans- 
fuge |  tromperie 
Trafurelleria ,   sf.  -    friponnerie, 
Tra  fu  rèi  fo,  sm.  -  fripon,  filou 
TVafusola,  0,  s.  -  écheveau  de  soie 
Trafissolo,  sm.  -os  de  la  jambe 
Tragèdia,  sf. -tragédie;  événement 

funeste 
Tragediante,  sm.~  auteur  tragique 
Traçed;âre,  vn.  -écrire,  composer 
des  tragédies 

lo,  a,  sf.-  compositeur  de  tra- 
gédies; tragédien 
Tn  gettare,  vn.  -  passer  outre;  pas- 
ser un  fleuve;  -  va.  ballotter,  jet- 
ter  cà  et  la,  secouer 
Tra  gettatóre,  sm. -passeur;  bateleur 
Tragétto  ,  sm.  -  petit  sentier  ;  dé- 
troit; passage,  trajet,  traversée 
Tragcere.  V.  Trarre,  Tirare 
Traghettare,  vn.-  passer,  traverser; 
-  va.  transporter,  voiturer, char- 
rier 
Trag;caménte,  ad.  -tragiquement 
Tràgico,  a,  a.  -tragique;  tragédien 
Tragicomédia,  sf.  -  tragi-comédie 
Tragicòmico,  a,  a.  -  tragi-comiq  1e 
Tragiogàre,  vn.  -  vouloir  l'un  une 
chose  et  l'autre  une  autre 


catòre.  V.  Trafiicânté    [débit  i|  Tragittare.  V.  Trageltâre 
1. -trafic, négoce;  vente,     Tra^ittatóre,  sm.  -  archer 
,  a.-  perçint,  pointu,  1  Traguardare,  va.  -  niveler,  regar- 
[cer,  piquer,  rexer  .     dvr  au  loin;  prévoir 
:ge re,  m.  -  transpercer;  per-     Traguardo,  sm.  -  niveau 
ciménto,  «m.- pi  rnménto,  sm.  -  traînement 

e     Trèno,    sm  -charge;  traîneau; 

brancard;  ch.  rriage;suite,  train, 

;  fardeau  ;  aubin  ;  ra- 

r«ux,  ci  deau;  voie  de  bois        [<:<ssution 

to, a,a. -p<  :piqué  •  Tralasciamene,  awi.  -  omission, 

muttre,  négliger  ; 


n  de  transpercer 


quitîer,  laisser 
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TRA 

Tralazióne  ,  sf.  -  traducti-  n,  tran- 
sport 
Tralcio,  sm.  -rameau,  branche  de 
vigne  [vigne 

Tralcidzzo,  sm.  -  petite  brandie  de 
Traliccio,  sm.  -  coutil,  treillis 
Tralignamene,  stri.  -  abâtardisse- 
ment 
Tralignare,  vn.  -  dégénérer 
Tralineâre,  vn.  -  so?t;r  de  ligne 
Tralucènte,  a.  -  fort  luisant;  trans- 
parent, diaphane  [luire 
Trai ûcere,  vn.  -  luire  à  travers;  re- 
Tràma,  sf.  -  trau  e;  cabale,  conspi- 
ration 
Tramaglio,  sm.  -  tramail 
Tramandare.  V.  Trasméttere 
Tramare,  va.  -  tramer,  remplir  la 

toile  ;  machiner,  complote t 
Tra  mazzere,  va.  -  jeter  par  terre 
Tramèzzo,  sm.  -  tumulte,  confu- 
sion ;  trame 
Trambaseiaménto ,  sm.  -  angoisse, 

affliction,  détresse 
Trambasciare,  vn.-  tomber  en  an- 
goisse; mourir  d'envie 
Trambustare,   va.  -  bouleverser; 

mettre  en  confusion 
Trambusti*),  Trambusto,  sm.  -  tu- 
multe, con-usion,  decorare,  bou- 
leversement 
Tramenare,  va.  -  manier,  tâttr 
Tramendlie,  a.  -  tous  deux 
Tramescolare,  va.  -  entremêler 
Tramessa ,  sf.  -  entremise ,  inter- 
position; digression,  épisode 
Tramésso,  sm.  -  entremets 
Tramestare,  va.  -  brouiller,  con- 
fondre [sordre 
Tramestio,  sm.'  brouillement,  de- 
Tra  uéttere,  ^«.-entremettre,  trans- 
mettre, envoyer;   introduire: 
Tramenarsi,  or.  -  s'interposer; 
se  mêler                          [semelle 
Tramèzza,  sf.  -  cloison;  premiere 
Tramezzamene,  sm.  -  intromission 
Ira rnt  zzare,  va.  e  n.  -  entremettre; 
s'interposer;  insérer,  mélanger 
couper                       [tremetteur 
Tramezzatóre,  sm,  -  médiateur,  eu- 
Tramezzatr  ce,  sf.  ■-  médiatrice 
Tramèzzo, sm.  -cloison,  séparation; 
entre-deux 
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TÏU 

Tramischia  n  za,  sf.  -  mélange 
Tramischiare,  va.  -  entremêler 
Tramile,  sm.  -  chemin  [rUget 
Tramòggia,  sf.  -  trémie  de  moulin; 
Tramontameli to,  sm.  -  coucher  du 

soleil,  etc.        * 
Tramontâi/a,  sf.  -tramontane,  aqui- 
lon, vent  du  nord;  septentrion 

l'étoile  du  nord  [montane 

Tramontanâccio.  sm.  -  vent  de  tra- 
Tramonta  uà  ta,  sf.  -  anordie 
Tr, montante,  a.  -  couchant 
Tramontare,  vn.  -  se  coucher,  dis- 

paraître 
Tramónto.  V.  Tramontaménto 
Tramorti.nénto,  sm.  -  évanouisse 

ment,  syncope 
Tramortire,  vn.  -  f>'évanou:r 
Trampoli,  sm.  pi.  -  échasses  :  -  Sts 

re  in  =,  être  incerta1  n,  irrésolu 
Tramugghiâre,  m.  -  mugir 
Tramuta,  sf.  Tramutaménto,  sm. 

changement  d'un  lieu  a  un  autrt 
Tramutare,  in.  -  changer  d'un  liei 

a  un  autre;  échanger,  troquer 
Tramutatóre,  sm.  -  changeur 
Tramutazione.  V.  Traini  ta 
Trâna,  inter.  -  sus,  courage 
Tranellâre,  va.  -  tromper,  dnper 
Traneiieria,  sf.  Tranèllo,  sm.  -  me 

née,  tromperie,  ruse,  tricherie 
Tr  inghiottimento  ,  sm.   -  t-nglou 

tissement  [le 

Trangniottire,  va.  -  engloutir,  ava 
Trangosciâre,  vn.  -  s'évanouir 
Trangugiamene,    sm.  -  englou 

tissement 
Trangugiare,  va.  •  engloutir,  ava 

1er";  endurer,  réprimer 
Trangugiatole,  sm.  -  avaleur 
Tranquillamente,  ad.  -  tranqui'le 

ment 
Tranquillaménto,  sm.   -  retarde 

ment,  retard,  délai  ;  tranquilli! 
Tranquillare,  va.  -  iranquilliser 

apai&er;  -  vn.  e  r.  se  rejouir 
Tranquillato,  a,  a.  -  apaise,  etc. 
Tranquillità,  sf.  -  tranquillité 
Tranquillo,  a,  a.  -  tranquille,  con 

tent;  -  sm.  tranquillité,  calme 
Transalpino,  a,  a    transalpin 
Transatâre,  vn.  -  transiger,  s'ac 

commodor 


TRA 

Transatlàntico,  a,  a.  -  transatlanti- 
que 
Transazióne,  sf.  -  transition  ,  ir  n- 
Tran  figuramene  ,  sm.  Transfigu- 

ratìóne,  ff.  -  transfiguration 
TrariNfóndfre ,    va.   -   transvaser; 

transporter 
Transigere.  V.  Trans 
Trarre,  vn.  -  passer;  trépasser, 
mourir  >sage 

Transitare  ,  iw.  -  passer,  être  de 
Trans  tivo,  a,  a.  e  ito.  -  transitif 
Transito,  sm.  -  passage  ;  tiépas, 

deeès;  'ransit  (t.  de  coni  ) 
Transitoriamente,  ai.  -  en  passant 
Transi'òrio.  a,  a.  -  ttansitoire 
Transizióne,  sf.  transition 
Transitif ido ,  a,  a.  -  transparent 
Trans umanâre.    V.  Trasumanare 
Transumare,  va-  faire  d^s  extraits 
Transiinu'vo,  a,  a.  -  de  transition 
Transunto,  tm.  -  extrait 
Transumane,  sf.  -  transition 
Transiistanziir-,  va.  -  transsubs- 
t  h  n  t  i  f  r  [stantàtion 

Transustanziazione,  ff  -  transsub- 
Trapanàre.  va.  -  trépaner  ;  percer 
Traj-anatòjo.  V.  Tràpano 
Trapanazióne  ,  sf.  -  opération  du 
tré  an  [cannóni ,  -  alésoir 

Trapano, sm.-  trépy n;tarièr* ;  =  da 
Trapassabile,  a.  -  passager, caduc, 

périssable 
Trapassamene,  sm.  -  éconltm  nt, 
c-ss4tion  ;  passage;  trépas;  pré- 
varication, transgressi  .in 
Trapassante,  a.  -  qui  p^sse 
Trapassare,  n».- passer  citrr;  tra- 
rerser;  mourir,  trép^ssf  r  ;  ces- 
ser ;  -  ra.  dfvanc°r  :  surpasser  ; 
transgresser  ;  omettre;  transper- 
cer 

issato,  a,  a.  -  nascé  ;  mort , 
-      i.  pi.  tréoassés 
Trapassatóre,  sm.  -  qui  passe  ou- 
tre ;  transgress  [sitoire 
Trspa?sévcle ,  a.  -  perçant;  tr  n- 
Trapéfl               -  l'actioû  de  p  s>er 
passage,  digression;    entreras 
Trapelare,  tu.  -  dégoutter,  couler, 
distillpr  ;  passer  [ment 
Trappnsâre,  va.  -penser  séneuse- 
Trapézio,  sm.  -  trapèze 
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tig:ón_vf.- transplantation 
Trapiantare  ,   va.  -  transplant  «r  , 

transférer 
rrapiceolo,  a,  a.  -  très-p^tit 
Trapórre,  ra.  -  transposer;  entre- 
mêler, insérer 
Traporiaménto,  tm.  -  transport 
Traportâre,  va.  -  transporter;  ap- 
porter 
Trapossénte,  a.  -  très-puissant 
Trapósto,  a,  a. -inséré,  interposé; 
Tràppola,  sf.-  souricière,  trappe; 
attrapoire,  piège;  sorte  de  rets, 
de  pèclitur  [per,  duper 

Trr-ppolare,  va.  -attraper;  troia- 
Trappolatóre,  va.  -  trompeur 
Trappoleria^.-  tromperie,  décep- 
tion 
Tnpponno,  sm.  -  arlequin,  bouffon 
frappórre,  va.-  insérer, entremêler 
T  rapprendere,  va.  -  entreprendre  ; 

surprendre 
Trapuntare,  va.  -  broder  à  l'aiguil- 
le; piquer  une  étoffe 
Trapunto,  a,  a. -maigre,  exténué; 
brodé  a  l'aiguille;-  sm.  <•  spéce  ds 
broderie  à  l'aiguille, arrière-point 
Traripâre,   va.  en.-  précipiter; 

passer  d'm  bord  à  l'autre 
Trarre.  V.  Tirare 
Trarui'âre.  V.  Traripâre 
Trarupâto,a,  a.  -  escarpé,  précipité 
Trasalirei/i.  -  sauter,  bondir, tr<  s- 
saillir  [cité 

Trasaitâre,  va.  -  sauter  avec  viva- 
Trasanchménto  ,  sm.  -  transgres- 
sion, néilicence,  abandon 
Trasandâre,  vn.  -  nasser  fort  avant 
passer  les  bornes  ;  -va.  néglic  r 
Trasanda'ûra,  sf.  -  nonchalance 
Trascannàre,  va.  -  dévider  la  s  de 

d'une  bobine  sur  l'autre 
Trascégliere  ,  va.  -  choisir  ;  élire 
Tra  scegli  mento,  sm.  Trascélta,  sf. 
-  choix,  élite        [transcendant  ; 
Trascendentale,  Trascendente,  a   - 
Trascenuenza,  sf.  Trascendimento, 
sm.  -  transcendance        monter 
Trascéndere,  vn.  -  surpasser,  sur- 
Trascérre.  V.  Trascégliere     [cose 
Traseorporazióne,*/.  -  métemp*-v- 
Trascorrénte,  a.  -  coulent,  llu.de 
Trascòrrfre,v?i.  -  couler,  passer  vi- 
1*27 
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tentent  ;  passar  Us  bernes  ;  -  va. 
parèourir,  passar 
Trascorrévole,  a.  -  transitoire 
Trasccrrevolmènte,  ad.-  en  passant 
Trascorrimene,  sm.-passage,  laps, 

écoulement  de  temps 
Trascorritóre,  sm.  -  fautif  [rant 
Transcorsivaménte,  ad.-  ea  parcou- 
Trascórso,  sm.  -  erreur,faute,bevue 
Trascrivere,  va.  -  transcrire, copier 
Trasourrâggine,  Trasparènza,  sf.  - 

négligence,  nonchalance 
Trascinante,  a.  -  négligent 
Trascurare,  va.-r.égligef',  mépriser 
Trascura  ta  ggi  ne.  V.  Trascuréggine 
Trascuratamente  ,  ad.  -  négligem- 
ment 
Trascuratezza.  V.    Trascuraggine 
Trascurato,  a,  a.-  négligea';  pré- 
somptueux, arrogant 
Trasecolare  ,  im.  -  s'étonner  beau- 
coup ;  -  va.  étonner,  confondre 
Trasecolato,  a,  a-- ébahi,  fort  sur- 
pris [transférable 
Trasferibile,   Trasportàbile,,   a.  - 
Trasferiménto,  sm.  -îransferement 
Trasferire,  va. -transférer,  trans- 
porter 
Trasfigurar ?,  va.  e  n;-  transfigurer 
Trasfigurazione,sf  .-transfiguration 
Trasfóndere,  va.-transvaser;trans- 

fuser,    transmettre 
Trasfon-fibile  ,  a.-qai    peut  être 
tr-4-n  vase  [zióne 

Trâsformaméntq,  sm.  V.Trasforroa- 
Trasfurmàre, va.  -transf  ormer,mé- 
taroorphoser  [tion 

Trasformazióne  ,  sf:  -  transforma- 
Trasfusione,  sf.  -  transfusion 
Trasgredimento,  sm.-transgression 
Trasgredire,  va.  -  transgresser 
Tras^re.. itère,  sm.  -prévaricateur 
Trasgressione,  sf.  -  transgression  , 

écart 
Trasgressóre,  sm.  -  transgresseur 
Trashtaménte,  ad.  -  métaphorique- 
ment [Version 
Tra  svitaménto  ,  sm.  -  traduction  , 
Traslatore,  va.  -  transporter  ;  tra- 
duire, translater,  métamorphoser 
Tra  si  al  a  tóre  ,  sm.  -  traducteur 
Traslazione,  sra.-transIation;trans- 
ptrt 
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Trasmarino,  a,  a.  -  d'outre  mer 
Trasméttere,  va.-îransmettre  ;  en 

voyer 
Trasmettitóre,  sm.  -  transmetteur 
Trasmigramene.    V.   Trasmigra- 
zióne 
Trasmigrare,  un. -ebangar  de  lieu 
Trasmigrazióne;  sf.  -transmigra- 
tion 
Trasmissibile ,  a.  -  transmissible 
Trasmissióne,  sf.  -  transmission 
Trasmodare,  vn.-  sortir  des  régies 
Trasmodato,  a,  a.  -  déréglé,  ex- 
traordinaire 
Trasmutabile,  a.  -  transmuable 
Trasmutaménto  ,  sm.  -  transmuta- 
tion [former;  changer 
Trasmutar3,  va.-  transmuer, trans- 
Trasmutatóre,  sm.  -  qui  change 
Trasmutazióne, sf.  -  transmutation 
Trasnaturâto,  a.  -  dénaturé 
Trasognaménto,sm.-rêve,  radotage 
Trasognare,  vn.  -  rêver,  radoter 
Trasognato,  a,  a.  -  étourdi, insensé 
Trasóne  ,  sm.  -  vantard,  fanfaron 
Trasoneggiâre,  vn.  -  faire  des  fan- 
forannades,  se  vanter    [nément 
Trasordinataménte,aa\  -  desordon- 
Trasordinàrio,a,a.  -  extraordinaire 
Trasórdine,  sm.  -  desordre,  excès 
Traspadâno  ,  a,  a.  -'transpadane 
Transparente,»  -  transparent,clair 
Trasparènza,  sf.  -  transparence 
Trasparére,  Trasparire,  en.  -  être 
transparent;  reluira   à  travers 
Traspiantaménto,  sm.  -  transplan- 
tation 
Traspisntâre,  va.  -  transplanter 
Traspirâbile,  a.-  tr?nspirable 
Traspirare  ,  vn.  -  transpirer 
Traspirazióne  ,  sf.  -  transpiration 
Trasponimene,  sm.  -  transposition 
Traspórre,  va.  -transporter,trans- 

planter,  transposer 
Trasportaménto,  sm-  -  transport 
Trasportare,  t?a.<-transporter,crans- 
ferer,  emmener,contiuire, traîner 
Trasportatóre,  Trasportatrice,  s.  - 
qui  transporte 
;  Trasportazióne,  sf.  Traspòrto,  sm. 
-  transport,  translation  ;  cession 
!|  Traspòrto,  sm.-  transport,  empor- 
io    tement 
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Trasposizióne  ,  sf.  -  transposition 
Traspòrto, a, a.-  transposé,  trans- 
plante, dei  lacé 

cchire,f>A.  -devenir  fort  riche 
Tré  sto,  sut.  -còte  des  passagers  sur 

un  navire 
Trastullare,  va.  -  dh  ri  r,  a  maser; 

divertir,  se  réjouir 
Trastallatóre,  sut,  -  qui  amuse 
Trastullevoie,  a.  -di>e-tissai>t,  a- 
mu*am  [nage  ;  joiW 

ilio,  im.  -  amusement,  nadi- 
laménte,  sm.  Trasudanóne, 
f.- grande   transpiration,  trans- 
sud  lîoo  [transttder 
Trasudare,  i^.-suer  excessivement 
Trasumanare,  on.  -  s:rtir  de  la  na- 
ture; humaine  devenir  divin 
Trasusta  oliare.  V  .Traosustansiâre 
Trasustanziat. ,  a,  a.  -  cuange  en 

une  autre  substance 
Trasversale,  </.  -  transversal 
TrasversaJméote,  ad,  -  traiisversa- 

leni 
Trasi era  >,a,a  -  r!»l  !iue;  méchant 
rrasi  r,  fourvoyer  ; 

éloig 
Trasvo  -  voler  fort  vite 

Trasvòlgere,  Da.-  mettre  en  desor- 
dre ;  tour 
Tratta,  sf.  -  tirage;  espace,  trait; 
traite  :  extraction 

bile,  a.  -  maniable,  souple; 
traitabile,  doux,  facile 
Trattabilità  ,  sf.  -  douceur,  facilité 
Trait.;  ad.-d'UDe  manière 

trai  table 
Trattaménto,  sm.  -  discours,  traité; 
ÌOD  ;    traite- 
îcueiJ 
iDte,  a.  -  qui  traite 
Trattare,  va.  -  traiter  ,  manier;par- 
làtoooer,     touc'ier  ;  agiter 
Trattato,  a,  a.  -  traite,  -  m.  traité, 
(  u 

Trottatore,  ira.  -  négociateur;  in- 
aleur 

-  traitement,  traité 
>,  sm.  -  l'action  de 

trait* 

re,  vu.  -  fair 
sur  Ih  papier  :  i  ;  -  sm. 

trait  de  plume 
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mttêffciéto, a, a.  -plein  de  traits, 

haché 
Tratéggio,  sm.  -  hachure 
Trattenére,  w*.-  entretenir,  amuser 
Tratteniménto,  sm.  -  amusement 
Trai  enitóre,  sm.  -amusant  :  guide 
Trattévole,  a.  -  traitante,  d  ux 
Tratto,  a.  a'  -  tiré,  (rit;-  sm.  mit 
tirade  ;  tour,  malice  ;  bon    mot; 
manière,  coutume;  raie;  espace, 
d  stanco:  «Dare  i  tratti, -être  a 
l'extrémité  :  t=  di  corci^,  -  estra- 
pade, =  di  dadi,-  coup  de  t\f>  ; 
=  di  rete,  -coup  de  filet  : -l)i 
primo  tratto,  ad  -  d'ab  M  ;  du 
premier    coup  :  •  A    un  tra  tu  ,  - 
toatt-à-cniip 
Trattare.  V.  Tiratóre 
Trattoria.  V,  Bòitola 
Tratf*  tratto,  ad. -souvent    [nète 
Trattóso,  a,  a.  -  poli,  affable,  hon- 
Trattua  ,  sf.  -tractioD  ;  arracne- 

ment 
frattazzo,  sm.  -  petit  trait 
Trauccidérsi,  vr.  -  s'entre  tu°,r 
Traudire,  va.  -  entendre  mal 
T.avagliamento  ,  sm.- douleur,  af- 

iliction,  tourment 
Travagliente,  a-  -  laborieux 
Travagliare,  va.  -  travailler  ,  agir  ; 
tourmenter,  inquiéter;  -  vr.  se 
mèle;  s'efforcer,   se  donner  de 
la  peine  [senunt 

Travagliatamente,  ad.  -  laborieu- 
Travagliàto,'  a,  a.  -  travaillé,  eie.; 
lati  g  uè,  harassé,  abattu;  agite 
Travagliatóre,   *m.  -  chagrinant; 

joueur  ce  gobelets 
Travaglio,  sm  -  travail,  peine,sou- 

ci  ;  labour,  corvée 
Travagliosamente,  ad.  -  douloureu- 
sement [nible 
Travaglióso,  a,  a.  -  affligeant,  pc- 
Tra\alic*m.nto,  sm.  -  passage,  c- 

coulement;  transgression 
Travalicare,  va.  -traverser,  îr.in- 
ch;r,  passer   outre  ;    transgres- 
ser, enfreindre 
Travali  .  -  qui  passeou- 

ire  ;  =  determini,  -  qui  franchit 
les  bornes 

lo ,  sm.  -  transfusion, 
intatioB 
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Travasar*,  va.-transvaser,décanter 
Travasatóre,  sm.  -  qui  transvase 
Travato,  a.  -  travat 
Travatura,  sf.  -  travaison 
Trave,  sf.' poutre  ;  arbre  de  haute 
futaie;  =  maestra, la  maîtresse 
pièce,  la  charpente  principale 
Trjverìére ,  vn.  -  voir  de  travers; 

avoir  )a  berlue 
Travedimene.  V.  Abbagliaménto 
Traveggole,  sf.  pi.  -  berlue 
Travèrsa, s/.-  traverse,  chemin  de 
traverse  :  -  Alla  travèrsa,  ad.  -  à 
traveis  ;  de  travers 
Traversale,  a.  -  transversai 
Traversalménte,  ad.  -  de   travers 
Traversaménto,  sm.  -  l'action,  de 
traverser;   séparation  de  barri- 
cades " 
Traversare,  va.  -  traverser,  croiser 
Traversària,  sf.  -  rafle 
Traversato,  a,  a.  -  traversé,  rayé  ; 

membru  ,  robuste 
Traversia,  sf.  -  adversité,  malhsur; 

vent  traversier 
Travèrso,  a  ,  a.  -  insupportable; 
contraire;  rayé,  chamarre;  obli- 
que, de   travers;  -  sm.  travers, 
biais,  revers: -A  travèrso,  ad.  - 
de  travers 
Travertino,  sm.  -  travertin 
Travestire,  va.  -  travestir,  déguiser 
Travétti, sf.  -  poutrelle,  solive 
Traviaménto,  sm.-égarement,  écart 
Traviare,  va.- détourner,  cérouter  ; 
fourvoyer,  égarer,  -  vn.  ségarer 
se  méprendre;  sortir  de  propos, 
divaguer 
Traviatóre,  sm.  -  qui  ^s'égare 
Travicèllo,  sm.  -  poutre,' solive 

chevron  (.déguisement 

Travisaménto,  sm.-travesïissement 
Travisare,  va.  -  tromper,  duper, 
déguiser,  masquer  [fait 

Travisato,  a,  a,  -  déguisé,  contre- 
Traviso,m.  -masque,  déguisement 
Travolâre,  va.  -  voler  au-delà1 
Tiavòlgere  ,  «a. -bouleverser, 'dé- 
ranger [ment 
Travolg'inéDt  »,  sm.  -  boulevcrsc- 
T favellare.  V.  Travòlgere 
Trazióne,  sf.  -  attraction  ;  trsetion 
Tre,  a.  num.  e  sm.  -  trois 
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Trebbia,  sf.  -  fléau  (à  battre  le  bîè) 
Trebbi ana,  sf.  -  raisin-blanc 
Trebbiano  ,  sm.  -  vin  fait  avec  la 
Trebbiano  [cher 

Trebbiare,  va.  -  battre  le  blé,  ha- 
Trebbiatûra,  sf.  -  battage 
Trébbio,  sm.  -carrefour,  triviaîre 
divertissement:  -  Stare   a  l réb- 
bio,-se   divertir  en  compagnie 
Trécca,  Tréccola,  sf.  -  revendeuse, 

fruit'ère 
Trecca* e,  vn.  -vendre ou  revendre 

des  légumes,  et<\;  tromper 
Treccberia,  sf.  •  métier  de  reven- 
deur de  légume*,  etc  ;  complot 
tromperie  ;  tricherie 
Trecchiéro,  a,  a.  -  trompeur;-sm. 
revendeur  de   choses   à  manger 
Tréccia,  sf.  -  tresse 
Trecciare,  va.  -  tresser,  natter 
Trecciéra  ,  sf.  -  nœud  de  rubans 
Treccóne  ,  sm.  -  revendeur  de  lé- 
gumes, etc. 
Trecentèsimo  ,  a,  a.  num.  -  trois 
centième  [torzièrae  s.ècle 

Trecentista,  sm  -  écrivain  duqua- 
Trécento,  a.  num.  -  trois  cents 
Tredicèsimo,  a,  a-  nwm.-treizième 
Trédici,  a.  num.  -  treize 
Trefòglio.  V.  Trifòglio 
Tréfolo,  sm.  -  fil  retors,  toron 
Tregènda,  sf.  -  fantôme;  sabbat 
Treggéa,  sf.  -  mets;  dessert  :  -  Get- 
tar la  =  a  porci,- jeter  les  per- 
les devant  les  pourceaux 
Tréggia,  sf.  -  herse: -Menar  la  =, 
bers^r  :  -  h  menar  la  ==,  sm.  - 
hersage  Lia  herse 

Treggiât»,  sf.- l'espace  aplani  par 
Treggiatóre,  sm.  -  herseur 
Trégua,  sf.  -trêve,  armistice;  repos 
Tremabóndo,  a,  a.  -  tremblant 
Tremaménto,  sm.  -  tremblement 
Tremante,  a.  -  tremblant 
Tremare,  vn.  -  trembhr,  grelotter 
Tremarèlla,  sf.  -  crainte  ;  panique 
Tremendaraénte,ad.  -  terriblement 
Tremèndo,  a ,  a-  horrible,  terrible, 

redoutable,  formidable 
Trementina,  sf.  térébenthine 
Trtmisccre.  V.  Tremare 
Trèmito,  sm,  -  frison,  tremblement 
Tremola,  sf,  -  torpille  (poisson) 
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Tremolante,  a.  -  tremblotant 
Tremolare,  pn,  -  trembloter  ;  tré- 
ma isser 
Trtmelio.  V.  Tremamento      [tan? 
Trémo o,  a,  léso,  a,  a.  -  tremblo- 
Trtmórt,  sm.  -  peur;  tremblement, 

frisson 
Tremore,  a,  a.  -  tremblant 
Tremul  s  sf.  -  tremble  (ari  re) 
Tr*muòto,tm.-tremblemeol  déterre 
Trèno,  sm.  -  t-ain,  équipage; -pi. 

I  orientations 
Trénta,  a.  num.  -  trente 
Treotavécchia,  sf.  -  .oup-garou,  é- 

pouvaotail 
Trentesimo,  ?,  a.  num.  -  trentième 
Trentina,  sf  -  trentaine 
Trentuno,  a,  fl.  num.-  iront  -et -un 
Trepidante,  n.  -  rffraye,  enintii 
Trepidar**,  un.  -trembler  de  peur 
TrepidazióiH1,  sf.-  tremblement  de 
peur,  crai o te  [sautHa  ttl 

Trepido,  a,  a.  -  craintif» peureux; 
Treppiede,  ttn.  -  trépii  d 

i,  sf.  -espèce  de  danse,  intri- 
gue. - mbarras;  bagatelle;  band-1 
yeuse 
Trescare,  m  -danger  d^s  contre- 
dane..;  jouer,  f  làtrer.  se    ré- 
jou  r;  -  imi,  manie;-,  toucher 
Trescati,  sf.  -  caquet,  b  lmI 
Tre*cfaerèlta,  sf." bagatelle, vétille 
Trescóne,  sm.  -  branle,  rigodon 
Tréspolo,  sm.  -  trépied,  tréteau  ; 

papui 
Trefvrtio  >,  sm.  -  trav.rtin 
Trev;ere,JW.-m;ji'rj-voiii  r,trévier 
Triaca,  sf.  -  1 1 1 f 3 r i a q u « 
Triade  if.  -  triade  ;  Trinité 
Triangolare,  a.  -  triangulaire 

.  sm.  -  triangle 
Triâri,  ta  .  -  triai  r  es 
Tribbiare,  t'a. -broyé-,  briser;  bat- 

trp  I"  blé 
Tribolare,  oa.  e  n.  •  affliger,  trou- 
r,  fuurinenter,  ctaagriner,toar- 
[  tourmente 
■•,  5m.  -  qu    alil-ge,  qui 
Tril  '.  -  iribul;i!i..n 

Tri!»  lo,  s f.  -  chardon  elolé;  me- 
lilo! (plante);  pi  urs  ,   chagrin  ; 
chausse-trappe  ;  tribulation 
Tribolóso,  a,  a.  -  douloar.u.\, triste 


TRI 

Tribórdo,  sm.  -  tribord 
!  Tribù,  sf.  -  tribu 

Tribuna,  sf.  -  tribune 
i  Tribun  île,  sm.  -  tribunal 
Tribunalésco,  a,  a.   -  de  tribunal 
Tnbunalmente,  ad.  -  dans  le  tri- 
bunal ;  comme  un  juge 
Tribunato,  sm.  -  tribunat    [n  tiro 
Tribunésco,  a,  nirio,  a,  a,  -tribu- 
Tribû>o   sm.  -  tribun 
Tribu' are,  va.  -  payer  tribut;  ren- 

de  hommage 
Tributario,  a[  a.  «  s.  -   tributaire 
Vv  luto,  sm.  -  tribut 
Triclinio,  sm.  -  triclmium 
Tricolóre,  sm.  -  tricolore 
Tricòrde,  a.  -  qui  a  trois  cordes 
T ricor pòrco,  a,a.-q ai  à  trois  corps 
Tricûspide,a,a.-qui  a  trois  pointes 

-  sm.  tricorne 
Trubntùto,  a,  a.  -  tridente 
Tridènte,  sm.  -  trident 
Triduo,  sm.  -  esp  ce  de  trois  jours 
Triédr>,  *m.  -  tièdre 
T  ifonâle,  a.  -  t  riennal 
Triènne,  a.  -  de  trois  on  trois.» ns 
Triènnio,  sm.  -  iriennal,triennalite 
Trifasico,  a.  -  qui  à  trois  gatules 
Trinila,  a.  e  sf.  -  iritliylle 
Trifogliato,  a,  a.  -  trèfle 
Trifogli»,  sm..-  trèfle,  luzerne 
Triforcato,  a,  cuto,  a,  a.  -  qui  a 

trois  four  bons 
Trifórme,  a.  -  à  trois  formes 
Trigèsimo,  a,  a  num.-  trentième 
Triglh,  sf.  -  frigie*  surmulet,  rou- 
get, barbue,  mulet 
Triglife,  sm.  -  tngiyphe 
Trigono,  sm.  -  trigone  p    . 

Trigonometria,  sf.  -  trigonometrie 
Trigonoraetricaménte,act.-tngono- 
mé'riqnement  [trique 

Trg<  n<  metrico,  a,  a.  -  trigonome- 
Tritâtero,  a,  a.  -  trilatere 
Trillare,  vn    -  fredonner 
Trillióne,  «».  -  trillion 
Trillo,  sm.  -  trille,  roulade,  fretto  a 
Trilogia,  sf,  -  trilogie 
Trilûstie,  a.  •  de  trois  lu- 
Trimembre,  a.  -  à  trois  membres 
h  imès're,  tt».  -  trimestre 
Trimetro,  sm.  -  trime  re 
Trimpellare.  V.  Strimpellare 
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galon,  crepine,  ganse 


Trina,  sf. 

Trinare,  va.  -  galonner 
Trincare,  in.  -trinquet1 
Trincato,  a,  a.  -  trinqué,  rusé,  fin 
Trincèa,  ciera,  sf,  -  tranchée 
Trinceramento,  rato,  sin.  -  retran. 

e  hement 
Trincerare,  va.  -  r^trandier 
Trinchetto,  im.  -  trinquet 
Trinciante,  a.  -  tranchant,  aiguisé; 

-  sm.  e  e  aver  tranchant 
Trinciare,  va.  -  trancher,  découper 
tes  viandes;  =  capriole, -cabrioler 
Trinciata,  tura,  sf.  -  saccade 
Trincio,  si».  -  découpure,  taillade 
Trincóne,  sm.  -  biberon    [Trinile 
Trinità,  sf.  -  trinité,  la  feie  de  la 
Trino,  a,  a.  -  de  tro;s   personnes 
Trinomio,  sm.  -  trinôme 
Trio,  sm.  -  trio 
Triòeea,  sf.  -  amusement 
Triòeco,  sm.  -  foule  de  peuple 
Trionfale-,  a.  -  triomphal      [ment 
Trionfalmente,  ad.   -'  triomphalé- 
Trioniante,  a.  -  triomphait 
Trionfare,  ni.  -  triompher ;  vain- 
cre, dcminer 
Trionfato,  a,  a.  -  triomphe;  vain 
Trionfatóre,  sm.  -  triomphateur 
Triónfo  ,  sm.  -  trioni pb e 
Tripartito,  a,  a,  -  triparti 


TRO 

Trisezióne,  sf.  -  trisection 
Trisillabo,  a,  a.  -  trisyllabe 
Tnstaccio,  a,  a.  -scélérat,  vatfrim 
tristamente,  ad.  -  tristement,  mi- 
sérablement [maigrelet 
rristanzoòlo,  a,  à.-  fluet,  e  a  Isa  in, 
Tristarèllo,  a,  lino,  a,  stuello,  a, 

a.  -  petit  méchant 
Tri  tèzza,  sf.  -  tristesse,  chagrin: 
_  méchanceté  [cete 

Tristizia,  sf\  -  tristesse,  mécha'n- 
Tristo,  a, a.  -  triste,  chagrin;  mal- 
heureux, misérable  ;  media  t , 
fourbe,  scélérat  :  -  Alla  più  tri- 
sta,- pour  lemoios.au  pis  alter, 
-  Alla  =,  irci  démentie  mauvaise 
grâce  [a  triple  point 

Tristìlco,  a,  a.  -  à  triple  tranchant 
Tritamente. ad. -en  très-petits  mor- 
ceaux; distinct  emeiit,exactement 
Tri  laménto,  sm.  -  broiement 
Tritare,  va.  -  hacher,  broyer, frois- 
ser, examiner  de  près,  considérer 
Tritavo.  V.  Trisàvolo 
Tritèllo,  sm.  '  récoupe 
Tritico,  sm.  -  blé 
[en,  sunjugué  I  Trito,  a,  a. -haché,  iroissé,  broyé, 
commun,  usité;  -  Passo  trito,  - 
chemin  frayé,  battu 
Tritolo,  sm.  -  petit  morceau 
Tri  iòne,  sm.  -  tri 


Tripartizióne,  sf.  -    division    par    Tritono,  sm.  -  triton  (t.  de  mus.) 

trois  ;  trisection 
Tripètalo,  a,  a   -  tri  ».  étale 
Triplicare,  va.  -  tripier 
Triplice^  a.  •   tripie 
Triplicemente,  ad.  -  triplement 
Triplicità,  tf.  -  triplicite 
Triplo,  a,  a.  -  triple 
Tripode,  sm.  -  trépied 
Tri  polo,  sm.  -  tripoli 
Trippa,  sf.  -  tripe,  ventre 
Trippajuóla,  sf.  -  tripière 
Tripudiaménto,sm.  -  trépignement 

danse,  grande  réjouissance 
Tripudiare,  vu.  -  danser  en  tréoi 


Trittongo,  sm.  -  triphthoogue 
Tritume, sm,  -  miettes,  morceaux, 
_  minutie 

>.  sf-  -  broiement;  a  Diction 
Triturare,  va.  -  triturer        [grin 
Triturazióne, sf.  -trito ration;  eha- 
Triumvirâie,  a.  -  triumviri 
Triumvirato,  sm,  -  triumvirat 
Triumviro,  sm.  -  triumvir 
Trivèlla,  sf.  -  vrille,  tarière 
Trivellare,  va.  -  trépaner;  trouer 
Triviale,  a.  -  commun,  banal,  tri- 
vial 
Trivialità,  sf.  -  trivial. té 


géant;  se  réjouir       [se  divertit     Trivialmente,  ad.  -  trivialement 


Trrpudiatóre,  sm.  -  danseur,    qui 
Tripudio,  *m.  -  branle; réjouissan- 
ce, fête,  joie 
TrirégnOi  sm.  -  truègne 
Trirème,  sf.  -  trirème 
Trisavolo,  im.  -  trisaïeul 


Trivio,  sm.  -  carrefour 
jTrocârre  (meglio Trequarti),  fmè- 

troeart  (mieux  trois-qaarts) 
Trochèo,  sm.  -  trochée 
rròehilOi  sm.  -  cavet,  sentie 
Trofeo,  sm,  •  trophée 
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Trofologia,  sf.  -  trophologie 
Tròglio,  a,  a.  -  bèjïue 
Troglodita  sm.  -  troglodyte 
Trògolo.  V.  Truogolo 
Tròja,  Sf*  -  truie 

Trómba,  sf.  -  trompe,  trompette;  j 
pompe  ,  engin  ;   trompe    d'éié-  jl 
pliant;  siphon,  cornet;  pétard;:; 
=  chiarina.  -  clairon;  =  marina,  > 
-  trompette  marine;- Vendere  alla  I 
trómba,  -  vendre  a  l'tncan 
Troml  adore,  sm.  -  trompette 
Trombare,  vn.  •  trompeter 
Trombata,  sf.  -  son  de  trompette  > 
Trombétta,  sf.  -  trompette 
Trombettare,  vn.  -  trompeter;  dì-  \\ 
valgner  [a  L'encan  il 

Trombettato, a, a.-  troni}  eté;vendu 
Trombettato™,  iiére,  sm.  -  trom- 
pette ;  babillard 
Trombettino,  bètto.    V.  Trombet- 
tatore  [bone 

TrcmLóne,  sm.  «  tromblon;  trom- 
Troncamente,  ad.  -  a*ee  interrup- 
tion [aphérèse 
Troneaménto,  sm.-  retranchement; 
Troncare,  va. -tronquer, retrancher; 

coupvr;  rompre;  terminer,  tini r  II 
Troncatamente,  ad.   -  avec  inter-  [| 
ruption  [imparfait  j 

Troncato,  a,  a.- tronqué, retranché;  ! 
Tn  ncatóre,  sm.  -  qui  tronque 
Trónco,  a,  a. -tranché;  inutilité;  j 
interrompu  ;  -  sm.  tronc  ,  tige;  jl 
àoucbe  d'une  famille,  race 
Trenconcèllo,  m.  -  petit  tronc       j 
Troncóne,  *>/t.  -  tronc;  tronçon 
T'obliare.  V.  Insuperbire 
Tióntìo?a.  a.  -entlé  d'orgueil,  fà 
ché,  irrité 

óno,  tm.  -  trône,  siège 
Tròfico,  sm.  -  tropique 
TrÒM),  sm.  -  trope 

ogia,  sf.  -  tropologie  [guré  :! 
Topologico,  a.  -  tropologique,  fi-  :; 
Tròppo,  a,  a.  -trop  :  excessif,  -  sm.  ! 
excès,  supe:flu;  ad.  -trop,  beau-  ' 
coup  j] 

Tròscia.  V.  Stròscia 
Tiòta,  sf.  -  truite 

.  va.  -  préparer  comme  on  il 
arc  i  s  truites 
Trottare;  in.  -  trotter 
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TUF 

Trottatóre,  sm.  -  trotteur 
Tròtto,  sm,  -  trot;  trotte:  -  Di  tròtto, 

ad.  -  en  trottant,  au  trot 
Tròttola,  sf.  -  troupie       [troupie 
Trottolare,  vn.  -  tourner  comme  un 
Tri  (Iòne,  ad.  -  de  trot 
Trovabile,  a.-trouvable       [ven«ion 
Trovaménto,  sm.  -  trouvaille;  in- 
Trovàre,  va.  -  trouver;  rencontrer, 
surprendre;  composer;  inventer 
Trovatèllo,  sm.  -  enfant-trouvé 
Trovati»;  sm.-  trouvaille, invt  ntion 
Trovatore,  sm.- qui  trouve,  inven- 
teur; trouvère,  troubadour 
Truccare,  T/ucchiére,  Ti  ucci  are, 

va.  -  débuter  la  boule 
Trucco,  sm.  -  truc;  jeu   de  billes 
Truce,  a.  -  cruel,  fier,  atroce 
Truci daménlo.  V.  Carnificina 
Trucidai  e,  ta-  -  massacrer,  assom- 
mer 
Trucidatóre,  sm.- tueur, meurtrier 
Truciolare,  va.  -faire  des  copeaux 
Truciolo,  sm.  -  copeau  ;  parcelle 
Truculento,  a,  a.  -  cruel,  barbare 
Truffai  sf*,  -filouterie,  friponnerie 

foiiiberie  ;  duperie 
Truffare,  va.  e  n.  -filouter,  trom- 
per, duper;  tricher  (au  jeu) 
Truil'aruólo,  a,  a.  -  filou,  fourbe 
Ti  uffa  ti  vo,  a,  a.  -  disposé  a  duper, 
à  tricher  [peur 

Truffatóre,  «m.-fn'oon,  filou,  tiom- 
■Truffena.  V.  Truffa 
Truògo,  T/uògolo,  sm.  -  auge 
Truppa,  sf.-.-  troupe,  bande 
IVutiiàre.  V.  Zblàre 
Tu,  proti  .per s.  •  tu,  toi:  -  Dar  dd 

tu,  -  tutoyer 
Tiiba,  sf.  -  trompette    [trompette 
tubare,  vn.  -  gémir;  sonner  delà 
Tubèrcolo,  sm.  -  tubercule 
Tubercoluto,  a,  a.  -  tuberculeux 
Tubero,  sm.  -  azero! ier  ;  truffe,  tu- 
bercule 
Tuberosità,  sf.  -  tuberosité 
Tuberóso,  a;  à.  -  lubéureux;-sm. tu- 
béreuse 
Tubo,  sm.  -  tube,  tuyau 
Tubulâto,  a,  a.  -  tubuieux;  tubulé 
Tucano,  sm.  -  toucan         [cheval 
TuèllOj  sm.  -  racine  de  l'ongle  du 
Tufâto,  a,  a.  -  bas  et  étouffe 


TUF 

Tuffameli to,  sm.  -  immerwon 
Tuffare,  va,  •  plonger,  tremper;  - 
vn.  evr.se  coucher;  se  vautrer, 
se  plonger 
Tuffatóre,  sm.  -  plongeur 
Tiifo,  sm.  -  tuf 
Tuffo,  sm.  -  immersion,  l'action  de 

plonger  ;  ruine,  dommage 
Tâffolo,  sm.  -  plongeon  (oiseau) 
Tugùrio,  sm,  -hute,  chaumière 
Tulipano,  sm.  -  tulpe 
Tum-fare,  va.  -  tuméfier 
Tumideggiâre,  vn.  -  s'enorgueillir 
Tumidèzz),  Tumefazione,  sf.  -  tu- 
méfaction 
Tumido,  a,  a.  -  enflé;  gonflé 
Tumóre,  sm.  -  tumeur;  orgueil,  ar- 
rogane», 
Tumorosità.  V.  Tumidèzza 
Tumoi  óso,a,a,  -  rempli  de  tumeurs, 
d'orgueil  [sevelir 

Tumulare,  a.  -  tumulaire;  -  va.  en- 
Tùmulo,  sm.  -  tombeau 
Tumûlto,sra. -tumulte  [ditieux 

Tumultuante,  a.  •  tumultueux,  sé- 
Tumnltuare/rw.  -  U  ire  du  tumulte 
Tumultuariamente,  ad.-  tumuituai- 

rement 
Tumultuàrio,  a,  a.  -  tumultuare 
Tumultuazióne,  sf.  -  tumulte 
Tumultuosamente,  ad  -  tumultueu- 
sement 
Tumultuóso,  a,  a  -  tumultueux 
Tunica,  sf.  -  tunique  ;  membrane 
Tuo,  a,  ad.  poss.  -  ton,  ta:  -  Il  tuo, 
la  tua,  pron.  poss.  -  le  tien, la 
tienn  >,  tien,  tienne  :  -Tuoi,  tue, 
pi.  -  tes;  -  sm.  le  tien,  ton  bien, 
-  pi.  les  tiens,  tes  parents,  tes 
amis,  etc. 
Tuòno,  sm.  -  tonnerre  ;  t  n,  fracas, 
bruit:  -Rimettere  in  tnono  :  -  Re- 
mettre quelqu'un  dans    le   bon 
chemin 
Tuorlo,  sm  •  jaune  d'œuf,  centre; 
milieu,  cœur  [sée 

Tura,  sf.  -bâtar-eau  digue,  chaus- 
Turécciolo,  sm.  -  bouchon,  bondon 
Turaménto, sm.  -l'action  de  boucher 
Turar*1,  va.  -boucher,  tamponner 
Turata,  $f.  -  cloison,  clôture 
Turbi,  sf.  -  foule,  multitude 
Turbabile, a.  -facile  à  se  troubler 


tut 

Turbaménto,  sm.- trouble;  soulè- 
vement ,  inquiétude,    empêche- 
ment, dérangement 
Turbante,  a.  -  turban 
Turbare,  va.-  troubler,  a,?it  r,  in- 
quiéter; déranger:  -  Turbârsi, 
vr.  -  ss  troubler  ;  se  fâcher 
Turbatamente,  ad.  -  avec  trouble, 

avec  émotion 
Turbativa,  s'.  -  plainte 
Turbatóre,  sm.  -  peturbaLur 
Tu- Dazióne,  sf.  -  trouble,  l'action 

de  troubler 
Turbine,  Turbinio,  sm.  -  tourbil- 
lon, ouragan,  turbinité 
Turbinóso,  a,  a   -  orageux 
Turbo,  a,  a.  -  troublé,  trouble  ;  sm. 
trouble;  tourbillon  [ment 

Turbolenteménte,  ad.  -  turbulem- 
Turbolénto,  a,  a.  -  turbulent 
Turbolènza,  s'.  -  turbulence,  in- 
quié'ude;  trouble;  tribulation 
Turcasso,  sm.  -  carquois 
Turchèsco,  a,  a.  -  d^  turc 
Turchina,  sf,  -  turquoise 
Turchiniccio,  a,  a.  -  bleuâtre 
Turchino,  sm.  -  azur,  bleu  azuré, 
bleu  [terprète 

Turcimanno,  sm,  -  truchement,  in- 
Tûrco,  sm.  -  turc  :  -  LI  Gran  =,  le 

Grand  Tare,  le  Sultan 
Turgénza,  sf.  -  enflure 
Tûrgere,  va.  -  se  rengorg  r,  s'éle- 
ver ;  enfler 
Turgidézza,  sf.  -  turgescence 
Turgido,  a,  a.  -  turi,  ide 
Turibolo,  sm.  -  encensoir 
Turiferario,  sm.  •  thuriféraire 
Tiirma,  sf.  -  escadron,  troupeau  ; 

grand  nombre  de  personnes 
Turmalina,  sf.  -  tourmaline 
Turno,  sm.  -  tour 
Turpe,  a.- difforme,  honteux;  s  le 
Turpemente,  ad.  -  honteusement; 
salement  [té;  sate*e 

Turpézza,  «A  -turpitude  di  fiorini  - 
Turpissimamente, ad.  -  fort  honteu- 
sement, vilainement  [m  té 
Turpitùdine, sf.-  turpitude,  diffor- 
Tussilâggine,  sf.  -  tussilage 
Tutèla,  sf.  -  tutelle  ;  défense,  pro- 
tection [dre,  protéger 
Tutelare,  a.  -  tutélaire;  -  va,  defen- 
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TUT 
Tutelato,  a,  a.  •  pupille 
Tutóre,  MU,  -  tireur;  guide 
Tutorerfa,  Tutoria.  V.  Tutèla 
Tutta  fié  a  Tuttavia. Tuttavólta.ao\ 
-  toujours,  continuellement;  tou- 
tefois, néanmoins  [que 
T  itta?oltacbé,  ad.  -Lûtes  les  fois 
Tiilto.  a,  a.  t  proti.  -  tout, entier; 
=  in  un  tempo,  - 1  nt-à-coup,  su- 
bitement: -Tu  tt'uno,  -  tout  un, 
tout-à-fait  le  inè.ue;  -  ad.  tout, 
entièrement                 [i  r  :sq  le 
Tutt  che,  od.  -bien  qu  -,  quoiqu  ; 
Tutto  ì,  od.  -  continuellement 
Tuttóra,  ad.  -  toute  heure  ,   tou- 
jours 
Tutù  ito,  ad.  -  t  ut  entier 
Tûsia,  sf.  -  tut  e,  spode 

U 

I",  ad.  -  cù  (poét.) 

Ubbia,  if.  -  mwuv  lis  présage;  peur  • 

sans  fondement 
ritbid  ente, a  -  obéissant  [mission 
Ubbidiènza,  if.  •  obéissance,  sou- 
Ubbidienziére  ,   tm.  -  obédienrier 
Ubbidire,  un   •  obéir 

ilo  e,  sm.  -  obéissent 
Ubbióso,  a,  a.  -  superstitieux;  qui 

a  peur  de  tout 
rjbbriacfeézza,  tf.  -  ivrognerie,  eni- 
vrement, ivresse  [ivrogne 
Ubbriaco,  a, a.  -  ivre,  enivre  ;  -  sm.  i 
Uoerffero,  a,  a. -abondant,  fertile 
Ubero,  rai.  Ubera,  sf.  pï  -mamelles 
U  berta,  sf.  -  abondance  ,  fertilité 
Ubertoso,  a,  a.  -abondant,  fertile 
Ubicazióne,  tf.  -  position. situation 
Ubiquista,  sm.  -  ubiq  'iste 

ju  ta,  sf.  -  ubiquité 
Ubriachézza,  e<\  V.  Ubbriaebézza 

".  tm.  -  ukise 
Uccellarle, a.  -n  gaud,  simple, niais 
U  ceMâccir .  acarnassier  ; 

simple,  badand,  sot 

e,*f.  -oisellerie,  chasse 
aux  oiseaux;  saison  propre  à  cet- 
-  bier 
•  ii  propre  p  -ur  |,, 
ebai  aux 

.  tm.  -  gibii  r ,  rolaill  t 
U  c'-liaménto,  sm.  -  m  >querie 


UGG 

Uccellante,  a.  -oiseleur,  chasseur 
Uccellare,  vìi.  -  oiseler  ;  souhaiter 
ardemment; -va-  semoquer,rail- 
ler 
Uccellare,  Uccellatelo  ,  sm.  -  lieu 
propre  pour  lâchasse  aux  oiseaux 
Uccellato  e,  sm.  -  oiseleur 
Uccellatura.  V.  Uccellagióne 
U<  celliere,  sf.  -  volière 
Uccellino,  sm. -petit  oiseau  :  -  Pi- 
gliar gli  uccellini,  -  badiner,  s'a- 
mus  r,  njaiser,  lanterner 
Uc.  èlio,  s»?,  -oiseau  ;  niais,  badaud 
Utcllóne,  sm.  -  simple,  stupide 
Ucchtèllo,  sm.  «  boutonnière 
U-cidere,  va.  -  tuer;  couper 
Uccidiménto,  sm.  -  meurtre,  mas- 
sacre 
Ucci   iló^e,  sw.-meurtrierr  tueur 
Uccisióne,  sf.  -  tuerie,  massacre 
Uccisóre.  V.  Ucciditóre 
Udènte,  a.  -  écoutant 
U  ibile,  a. -qu'on  peut  entendre 
Udiènza,  sf.  -  audience,  auditoire  : 
-  Dare  u  liénza,- donner  audien- 
ce ;  écouter 
U'iiménto,  sm.  -  l'action  d'ouïr 
tTdir  ,  va.  -  ouïr,  entendre 
Udita,  sf.  -  ouïe;  audition:  -Per 

udita,  -  par  ouï- dire 
Uditivo',  a, a. -qui  a  la  faculté  .('ouïr 
Udito,  sm..  -  l'ouï" 
Uditóre,  sm.  -  auditeur 
Uditòrio,  a,  a.  -  auditif;  -  sm.  audi- 
toire, audience 
Udizióne,  sf.  -  audition 
Ufficiare,  ec.  V.  Uliciàn»,  ec. 
Ufria'e,  a.  -cificjtl  ;  -  sm.  officier; 

officiai 
Uticiare,  vn.  -  ofli  ier 
U  Sciatóre,  sm.  -  officiant  [l'église 
Uficiatiira,  sf.  -  ofliee,  service  de 
Uficio,  tm.  -office,  devoir,  fonction 
Utìcióso,»,  a.  -  officieux,  obligeant 
Uliziare.  V.  Uliciue 
Ufo  [Ankare  a],  ad.  -  ne  pas  payer 
son  ecot  :  -  pare  a  ufo,  -  oonner 
s.wns  dédommagement 
r.-ria,  sf.  -ombre,  ombrage;  prè- 
si ce,  'Hi  -ure  -  Essere,  trovarsi, 
venir   n  uggia,  -  ere  h  >ï    deplai- 
re,  rnnuyi  r  :  -  Avere  in  uggia, 
-  b  ir,  Uel 
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Uggiolare,  vn.  -  burler  j| 

Uggióso,  a,  a.  -ombragé  ;  soupçon-  ■ 

neux,  menant 
Ugioli,  e  Barugioli  [Tra],  ad.- en- 
tre une  chose  et  l'autre; avec  tous 
les  annexes 
Ugna,  sf.  -  ongle,  serre 
Usuare,  va.  -  coupe»-  à  onglet 
Ugnatura,  [Tagliare  u],s/.-couper  à 

onglet,  en  biseau 
Ugnere, va.  -oindre,  frotter;  pan- 
ser; =le  mani, -graisser  la  patte 
Ugniménto.,  sm. -onction  ;  adoucis- 
sement 
Ugnóne,  sm.  -  griffes,  serres 
Ugola,  sf.  -  lunte  [que 

Ugonòtto,  sm.  -  huguenot,  hereti-  | 
Uguagliaménto,  sm.  -  égalisation 
Uguaglianza,  sf.  -  égalité 
Uguagliare,  va.  -  égaler,  égaliser 
Uguagliatóre,  sm.  -  qui  egale 
Uguale,  a.  -  égal,  pareil 
Ugualità,  sf.  -  égalité 
Ugualmente,  ad.  -  également 
Uguanòtto,  sm.  -  fretin,  petit  pois- 
son de  l'année  ;  -fig-  sans  expé- 
rience 
Ub,  inier.  -  ah 
Ulano,  sm.  -  uhlan 
Ulcera,  o,  s.  -  ulcère 
Ulcerare,  va,  -  ulcérer 
Ulcerativo,  a,  a.  -  qui  ulcère  • 
Ulcerazione,  sf.  Ulceraménto,  sm. 
-  ulcération,  formation  d'ulcère 
Ulceróso,  a,  a.  -  ulcéreux 
Uléma,  sm.  -  uléma 
Uligine,  sf.  -humidité  naturelle 
Uliginóso,  a,  a.  -  uligineux 
Uliva,  sf*  -  olive 


Ulivâggme  , 


olivier    sauvage 


Ulivâle,  Ulivâre,  a.  -  olivaire 

Uiivare ,  va.  -planter  des  oliviers 

Ulivâstro,  a, a.  -  olivâtre ,  -  sm.  oli- 
vier sauvage 

Uli  vèlia,  .sf.  -  louve 

Uliveto.  V.  Olivéto 

Ulivigno,  a,  a.  -  olivâtre 

Ulivo, sm.-  olivier;  branche  d'oli- 
vier: -Domenica  dell'ulivo, -Pâ- 
ques fieurics,  diisancue  des  Ra- 
meaux 

Ulterióre,  a.  -  ultérieur 

Ulkriormente,  ad. -ultérieurement 


UNA 

Ultimaménte,  ad.  -  dernièrement 
Ultimare,  v à. -finir,  achever 
Ultimo,  a,  a.  -  dernier  :  -All'  ulti- 
mo, ad.  -  enfin  [resse 
Udóre,  Ultrice,  s.  vengeur,  venge- 
Ululâre,  vn.  •  hurler 
Ululato,  Ululo,  sm.  -  hurlement 
Umanamente,  ad.  -  humainement  : 
civilement                  [s"  incarner 
Umanâre,  vn.  -  se  faire    homme  ; 
Umanâto,  a,  a.  -  incarné 
Umanista,  sm.  -  humaniste  [ni tés 
TTmanità,  sf.  -humanité;  les  huma- 
Ui^âno,  a,  a.  -  humain,  affable:  - 
Lettn*'1  umâne,-  les  belles-lettres 
Umbellate,  a.  ombilical 
Umbellifero,  a,  a.  -  ombellifère 
Umbiiico,  sm.  -  nombril;   centre, 
cœur  [ter 
Umettâbile,  a.  -  qu'on  peut  humec- 
Umettîre,  va.  -  humecter,  imbiber 
Umettativo,  a,  a,  -humectant,  ra 

fraîchissant 
Umettazióne,  sf.  -  humectation 
Umidëtto,  Umidiccio,  a,  a.  -  moite 
Umidézza,  sf.  -  b umidite 
Umidire.  V.  Inumidire 
Umidità,  sf.  -  humidité 
Umi  do, a,  a.  -  humide,  moite  ;  -  sm. 

humide,  humidité 
Umile,  a- humble,  vil,  abject,  bas 
Umiliaménto,  sm.  V.  Umiliazióne 
Umiliante,  a.  -  humiliant;  morti- 
fiant [apaiser 
Umiliare,  va.  -  humilier;  calmer, 
Umiliativo,a,  a.  -propre  à  humilier 
Umiliato,  a,  a.  e  sm.  -  humilié 
Umiliazióne,  sf.  -  humiliation 
Umilmente,  ad.  -  humblement,  mo- 
destement 
}  Umiltà,  sf.  -  humilité 
Umorale,  a.  -  humoral 
Umóre,    sm.  -  humeur;  moiteur; 
penchant,  inclination:  -Bell'u- 
móre, -  bouffon,  plaisant  :  -  Dar 
nel)'umore,-plaire,  être  agréable 
Umorismo,  sm.  -  h  umorismo 
Umorista,  sm.  -  humoriste,  «antas- 
que                  [dance  d'humeurs 
Umorosità  ,  sf.  -  humidité  ,  aboii- 
Umoróso,  a,  a.  -  humide 
j   Umulo,  sm.  -  troène  (plante) 
Una  [A],  ad.  -  ensemble,  avec 
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Unanime,  a.  -  uo  mime 
Unanimemente,  ad.  -  unanimement 

Unanimità,  sf.  •   unani 
Uncinare,  va.  -  accrocher,  g»ffer 
Uncinato,  a,  a.  -  crochu,  crocia 
1         étto,  s??z.  -  crochet,  agrafe 
Uncino,  5m.  -  croc,  crochet 

ito,  a.  a.  -  crochu;  rapace, 
ir  [num.  -  onzième 

Unrieciuio,  a.  Dodicèsimo,  a,  a.  - 
Undici,  a.  num.  e  s.  -  onze 
Undulszión^,  sf.  -  ondulation 
Ungere.  V.  Ugnere 
Unghero,  sm.  -  sequin  de  Hongrie 
Ungbia,  Ugna,  sf.  -ongle;  corne, 

Unghiato,  a,  a.  -  ongle 
Unghièlla,  sf.  -  onglée 
Unghióne,  ito. -griffe,  serre;  sabot  | 

Unghiato,  a,  a.  •  ongle,  qui  a  des  | 

Un  col  i,  l  n^'u'a  ,  sf.  -  on?!?,  onglée 
Unguentare, u  r.  oindre,  f.\<tter  a- 

?ec     •■  .'     g  lent 
Unguentario  ,  Unguéntière  ,  sm.  - 
parfumeur  [l'onguent 

otiîerOj  a.  a.-  qui  produit  de 
Unguènto, $m.  -  onguent;  pomma- 
de, pâte  de    senteur;    parfum, 
ba  a 
Unibile,  a.  -  qui  peut  être  uni 
Unicamente,  ad.  -  uniquement 

ità,  sf.  -  singularité 
Unico,  a,  a.-  unique,  seul,  singulier 
Unicòrno,  Li  orno,  STO.  -  unicorne   ( 
Unieomùto,  a,  a.  -qui  n'a  qu'une 
co>ne  [s'identifier 

Unificare,  va.  -  unir,  reunir  ;  -  vr. 
Uniforme,  a.  e  s.  -  uniforme 

rmenién  *e,ad.-  uniformément 
Uniformità,  sf.  -  uniformité 

m.  e  sm.-  tils  unique  ;  le 
irnel  [jonction 

Uniménto,  i  ,  sf.  -  union, 

.  vi.  -  il    ir.  joindre 

-  unisson;  chant  à  l'u- 
son 

■;no,  a,  a-  -  unique,  un  seul 
ménte,  ad   -  conjointement 
Unita,  sf.  -  unité,  conjonction 
Unitàrio,  a.  a.  e  s.  -  unitaire 

\o,  a, a.  -  unitif        [cié,  égal 
Unito,  e,  a.  -  uni,  conjoint  ;  asso- 
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URE 
Uni  tore,  sm.  -  conciliateur 

ivo.  a,  a.  -  univalve 
rsâle,  (7.  e  sm.  -  universel 
Universalisa,  sf.  -  universalité  gé- 
néralité 
Universalizzare, va.  -  universaliser 
Universalmente,  ad.  -  universelle- 
ment 
Università,  sf.-uni  versi  tè;  univer- 
salité [ni vers 
Univèrso,  a,  a.  -  universel;  -.sm.  u- 
Univocazióne,  sf.  -  univocation 
Univoco,  a,  a.  -  univoqae 
Uni  zzarsi,  vr.  -  s'identifier 
Uno,  a,  a.  num.  -  un,  une,  chacun  ; 

un  certain  ;  environ 
Unqua. ad. -jamais, «n  aucun  temps 
Untare,  va.  -  oindre,  frotter 
Untature,  sm.  -  qui  oint        [gras 
Untìccio, a, a.  -un  peu  sale,  un  peu 
Unto,  2,  a.-  oint,  graisse;  -sm.  gras 
Untume,  sm.  -  crasse,  graisse;  sa- 
leté, ordure 
Untuosità,  sf.  -  onctuosité 
Untuóso,  a,  a.  -  onctueux 
Unzióne,  sf.  -  onction,  onguent 
Uòmo,  sm..  -  homme;  personne;  = 
di  villa,  -  villageois;  =  di  citta, 

-  citadîn;=d'c!rme,  -  guerrier:  =a 
a  cavali;.,-  cavalier;  =  di  senno, 
-homme  de  tète;  =  di  mezzo,  - 
médiateur 

Uopo,  sm.  -  utilité,  profit  ;  besoin 

-  Aver  uopo,  -  svoir  besoin, falloir 
Vói; ,  sf.  -'guêtre 
Uovaròio,  sm.  -  coquetier 
Uòvo,  sm.  -  œuf 
UôvDio,  sm.-  sorte  da  champignon; 

bouture   de   roseau  ;    emboiture 
rus  os;  plant  d'olivier,  ove,  or- 
nement orale 
n  ûpa.  sf.  -  hupfie 
Urcano  ,  Uragano,  SW.  -  ouragan 
Urano,  sm.  -  uranus 
Uranografia,  sf.  «  urano graphie 
Uranometria,  sf.  -  hranométrie 
Uranoscopia,  sf.  -  uranoscopie 
Uran osco  pio,  s  m.  -  uranoscopie 
Urbanamente,  ad.  •  poliment 
Urbanità,  sf.-  urbanité,  civil  té,  po- 
litesse 
Urbani,  a,  a.  -urbain;  poli,  civil 
1  Urènte,  a.  -  brûlant 
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URG 
Urgènte,  a.  -  urgent,  pressant 
Urgentemente,  ad.  -instamment, 

pr-  somment 
Urgènza,  sf.  -  uigence 
Urgere.,  va.  -  presser 
Urinare.  V.  Orinare 
Urinario,  a,  a.  urineux,  urinaire 
Unnativo,  a,  a.  -  diurétique 
Urlarnénto,  sm.  -  hurlemmt 
Urlare,  vn.  -  hurler 
Urlo,  sm.  -  hurlement 
Urna,  sf.  -  urne,  cruche 
Uro,  sm.  -  ure,  aurochs 
Urtaraénto,  sm.  -  choc,  heurt 
Urtare,  va.  -  heurter,  choquer 
Urta  [Aver  in],  sf.  -  en  vouloir  à 

quelqu'un 
Urtatóre,  sm.  -  qui  lu  urte  [coup 
Urtatura,  sf.  Urto  sm.  -heurt,  choc, 
Usamento,  sm  -  usage,  commerce 
Usanza,  sf,  -isage,  coutume,  mo- 
de; conversation,  familiarité 
Usâre,  an.  -  user,  avoir  coutume 

de  ;  fréquenter,  hmter 
Usatamente,  âd.  -  communément 
Usato,  a,  a.  -  accoutumé  ;  usité  ; 
vhux,  usé;  sm.  usage,  coutume 
Usatóre,  sm.  -  qui  f^it  usage 
T5sâUi,  sm.  pi.  -  ùi  tîes  pour  monter 

à  cheval 
Usbèrgo,  sm.  -  cuisse,  bouclier 
Uscènte,  a.  •  sortant 
Usciale,  sm.  -  paravent 
Uscière,  sm.  huissier,  portier 
Uscirne nto,  sm.-  sortie; issue,  suc- 
cès, tin 
Uscio,  sm.  -  porte 
Uscir  ,  vn.-  sortir;  avoir  if  su;  ten- 
dre, aboutir-;  =  dal  semnato,- 
battre  h  campagne,  devenir  fou 
sa  dei  segno,  -  excéder  ;  =  il  vi- 
no del  capo,  -  cuver  son  vin  ;  = 
di  passo,  doubler  le  pas;  =  di 
tuono,  -  détonner;  =  fuori  di  sé 
-  devenir  hébété,  stupide;  =  i 
riva,  -  aborder;  =±  di  tondo  , 
être  rappelé  d'exil;  =  di  men 
te,  -  oublier 
Uscita,  sf.- sortie,  T'ssue;  fin;  ter 

me,  succès;  dévoiement 
Uscito,», a.  -  sorti  ;  -  s.  exilé,  banni 
Ùscitûra,  sf.  -  sortie 
Usignuòlo,  sm.  -  rossignol 


ÛZZ 

Usitataœénle,  ad.  -  selon  Pusag 
Usuato,  a,  a. -usité,  ordinaire 
Uso,  a,  a.  -  accoutumé,  habitué; 

-  sm.  usage,  us,  coutuaie,usance 

service 
Usoliére,sm.  -  lacet,  cordon,  gans 
Ussaro,  sm.  -  hussard 
Usta,s/\-esprit,  od<  ur  (qu'une  bêt 

laisse  à  son  passage) 
Ustióne,  sf.  -  ustion 
Ustolâre,  vn.  -  mourir  d'envie 
Ustòrio  [Spècchio],  am.  -   miroi 

ardent 
Usuale,  a.  -  usuel,  ordinaire 
Usualità,  sf.  -  ce  qui  est  usuel 
Usucapióne^/;  usucapïon,prescrip 

tion 
Usucapire,î?a.-prescrire       [capior. 
Usucâtto,  a,  a.  -  acquis  par  usu 
Usnf  uttarë,t?n. -jouir  de  l'usufruì 
Usui!  ulto,  sm.  -  usufruit 
Usufruttuario,  a,  s.  -  usufruitier 
Usura,  sf.  -  usure 
Usuréjo,  riére,  sm.  -  usurier 
Usur^jj,  a,  rio,  a,  a.  -  usu^aire 

injuste 
Usureggiamele,  sm.  -  usure 
Usureggiare,  vn.  -  prêter  a  usure 
Usurpaménto.  V.  Usurpazióne 
Usurpare,  va.  -  usurper 
Usurpativamente,  ad.  -  avec  ou  par 

usurpation 
Usurpato,  a,  a.  -  usurpé;  usité;  usé 
Usurpatore,  sm.  -  usurpateur 
Usurpazióne,  sf.  -  usurpation 
Utensili,  sm.  pi.  •  ustensiles 
Uterino,  a,  a.  •  utérin,  né   de   la 

même  mère  [fit ,  avantage; 

Utile,a  -  utile,  profitable;-  sm.  pro- 
Utilità,  sf.  -  utilité 
Uiilitâre,  vn.  -  profiter 
Utilizzare,  vn.  -  utiliser,  profiter 
Utilmente,  ad.  -  utilement 
Utooia,  sf.  -  utopie 
Utopista,  sm.  -  utopiste 
Utre.  V.  Otre 

Uva, sf -raisin;  =  spina,  -  groseille 
Uveo,  a,  a.  -  de  raisin;  -  sf.  uvée 
Uvizzolo,  sm.  -  lambrusque 
Uzza,  sf.  -  brise  fraîche  du  matin 
Uzzo,  sm.  -  ventre  d'un  tonneau 
Uzzolo,  sm.- convoitise, envie,  ca- 
price d'enfant 
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Vacàbile,  a.  •  qui  peut  ótre  Na.ant 
Vacante,  a.  -  vacant,  Mile 
Vacanteria,  sf.  -  superfluità 
Vacanza,  sf.  -  vacance,  vacation 
Va  are,  in.  -  vaquer,   être    vide;; 

manquer,  cesser,  s'appliquer 
Vacato,  a.  a.  -  manqué,  c*ssé;  va- 
cant, vide  [manque| 
Vacazióne,  sf.  -  vacation  ;  repos; 
Vacca,  sf.  -  vache 
Vaccarèlla,  sf.  -  génisse 
Vaccâro,  sm.  -  fâcher 
Vacchetta,  sf.  -  génisse;  cuir  de  va- 
che ;  journal  de  la  dépense 
Vaccina,  sf.  -  chair  de  vache  ;  bou- 

ze;  vr.ccine 
Vaccinaro,  vn.  -  vacciner 
Vaccinatóre,  sin.  •  vaccinateur 
Vaccinazióne    sf.  -  vaccination 
Vaccino, a. a. -de  vache:  -sm.  vaccin 
Vacil  aménto,; s «n  -  chanceilemi  nt, 

vacillation  ;  irrésolution 
Vacillante,  a.- vacillant,  branlant, 
.  hancelant  [txt  avaguer 

V,  ciliare,  vn.  -  chanceler,  hésiter; 
Vacillazióne,  sf.  -  vacillation 
Vacuare,  vu.  •  évacuer 
Vantazióne,  tf.  -  évacuation,  selle 
Vacuità,  s'.  -  vacuité,  le  vide 
Vacuo,  a.  a.  ■  vide,  libre  ;  oisif,  pa- 
resseux ;  dépourvu;  exempt;  -  sm.  ' 
le  vide 
Vâda,  sf.  -  vsde 

Vâdn,  sm.  -  gué  [rer 

Vagabondare, vu.-  <  agabonder,er- 

i  nuita,  ?(.  -  vagabondage 
Vagabóndo,  a,  a.  e -s.  -  vagabond 
Vagamente,  al.  -  joliment,  gentil- 
m  i  n  t 

mento,  sm.    V.    Vagabondila 
re,  i  n.  -  vaguer,  errer,  diva- 
gner 
Vagatóre,  sm.  -  errant,  vagabond 
Vacazióne,  sf.  -  distraction,  dissi- 
pation [de 
Vagellâjo,  rot.  -  tein'urieren  gue- 
Vagèllo,  sm.  -  grande  chauuiere.. 

cu\e  de  g 
Vagheggiaménto,  sm.  -  regard  a- 
moureui  ;  l'action  de   courtiser 
une  femme 


VAL 

Vagheggiare,  va.-  courtiser, faire 
les  yeux  doux, reg  ,rder  avec  com- 
plaisance 
Vagheggiato,  a,  a.  -  courtisé,  lor- 
gné      t  [lant 

Vagheggiatóre, sm.  -  adorateli", ga- 
Vagheggino,sm.«  dament,  galant 
\    uh  (  o,a,  a.  -  gentil,  joliet,  mi- 
gli n 
Vaghézza,  s.»'.- beauté,  appas;  di- 
sir,  passion,  inclination  ;  =s   di 
sapere,  -  envie  de  savoir 
Vagiménto.  V.  Vagito 
Vagina, sf.-  gaine,  fourreau,  étui 
Vagire,  vn.  -  vagir,  crier 
Vagito,  sm.  -  vagissement 
Vàglia,  sf.-valeur,  vaillance;  prix  ; 

mérite;  -  sm.  billet  à  ordre 
Vagliare,  va. -cribler,  vanner, re- 
jeter ;  choisir 
Vagliatóre,  sm  •  cribieuiyanneur 
Vagliatura,  sf.  -  criblure 
Vàglio,  sm,  -  crible,  van 
Vâgo,  a,  a,  -  errant;  inconstant: 
vague  ,  indétermit  é  ,  désireux  ; 
agréable,  gentil  ;  -  sm.  amant , 
gahnt 
Vagolare,  vn.  -  vaguer,  err^r 
Vagóne,  sm.  -  vagon 
Vcigdecio,  a,  a.  -  joliet,  mignon 
Vainizlia  ,  sf.  -  vanille 
Vaivòda,  sm.  -  vaïvode 
Vajajo,  sm.  -  fourreur,  pelletier 
Vajâto,  a,  a.  -  bigarré,  tacheté 
Vajèzza,  sf.   -    noirceur,  couleur 
I     noire  de  certains  fruits 
|  Vajo,  a,  a.  -  noirâtre,  d'un    n»'r 
pour}  re;  bigarré;  -  sm. petit-gris, 
vair 
Vajolâre,  m.  -  devenir  roi." 
Vajol.to,  a,  a.  -noirâtre,  pourpré 
Vajuòlo,  sm.  -  petile-vcrole 
Vajuoióso,  a,  a.  -malade  de  la  re- 
;     tite-vtrole;  relatif  à  cette  maladie 
Valanga,  sf.  -  avaLnche 
j  Vale,  sm.  -  adieu 
I  Valéggio,  sm.  -  pouvoir,  force 
I  Valènte,  a.  -adroit,  excellent,  vail- 
lant 
Valentemente,  ad.   -  vaillamment 
Valenten'a,  Valentia,  sf*  -  valeur: 

bravoure,  vaillance 
Valentuòmo,  sm.  -  homme  ooura- 
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VAL 

peux;  habile  homme,  homme  de 
mérite 
Valére,  sm.- valeur,  prix;  -vn. con- 
ter, valoir;  mériter;  suffire;  être 
utile,  =  di  meglio,  fa i re  valoir 
son  bien  : -Valersi  d'una  cosa,  - 
se  servir  d'une  c;iose 
Valeriana,  sf.  -  valériane     [naire 
Valetudinario,  a, a. es.  -  valetuui- 
Valetùdine,  sf.  -  sante 
Valévole,  a.  -  valable;  utile,  bon 
Valevolmente,  ad.  -  avec  valeur  , 

utilement 
Valicabile,  a.  -  guéable,  passable 
Valicare,  va.  -  passer;  guéer 
Valicatói*»»,  sm.  -qui  passe;  préva- 
ricateur [trouée  ;  rouet 
Valico,  sm.  -  ouverture,  passage  , 
Validamente,  ad.  -  vwlidement 
Validâre,  va,-  valider,  ratifier,  con- 
firmer 
Validità,  sf,  -  validité 
Valido,  a,  a.  -  valide;  robuste,  fort; 

décisif,  valable 
Valigia,  sf.  -  valise 
Valjgiâjo,  sm.  -  bourrelier,  bahu- 

tier,  hyetier  ;  emballeur 
Vallarne,  m.  -  intervalle  entre  plu- 
sieurs vsllées 
Vallare,  a.  -  vallaire  (couronne) 
Vallare,  va,  -  entourer  de  fosses 
Vallata,  sf.  -  vallée;  tranchée 
Vallato,  a,  a.-  environné,  entouré 
Valle,  sf.  -  vallée,  vallon,  val 
Vallèa,  sf.  -  vallée 
Valletta,  sf.  -  vallon, petite  vallée; 

petit  enfoncement 
V..1  lètto,  sm.  -  valet,    domestique 
Vallicóso,a,  a.  -rempli  de  vallons 
Valligiano,  sm.  -  habitant  des  val- 
lées 
Vallo,  sm.  -  palissade,  rempart 
Vallonâta,  sf.  -  vallée 
Vallóne,  sm.  -  g-ande  vallée 
Valonéa,  sf.  -  noix  de  gale 
Valor*,  sm,- valeur, bravoure, prix 
Valorosamente,  ad.  -  vaillamment 
Valoróso,  a,  a.- vaillent,  valeureux 
Valsènte, sm.  -valeur,  prix;  le  vail- 
lant ;  la  sommf  des  biens 
Valuta, sf.  -valeur,  prix,  bravoure; 
force,  pouvoir  [estimable 

Valutabile,  a.  -  qu'on  peut  évaluer; 
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VAN 
Vaîufâre,  va,  -  priser,  estimer  ' 
Valutazione,  sf.  -  évaluation      v 
\âlva,  sf.  -  valve 
Va'vóla,vula,sf. -valvule,  souppr? 
Vampa,  sf.- flamme;  ardeur;  =  V 

caloe,  -  bouffée  [dee* 

Vampeggiente,  a.  •  flamboyant,  ar 
Vampeggiâr<*,t;M.-flamboyer,briil. 
Vampiro,  sm.  -  vampire 
Vampo,  sm,-  flamme;  éclair:  -Me 

nar  vampo,  -  s'emporter;  s'enor 

guedlir,  se  vanter 
Vanagloria,  sf.  -  vaine  gloire 
Vanagloriarsi,  vr,  -  se  vanter,  se 

glorifier  [ieusement 

Vanagloriosamente,  ad.  -  orgueil- 
Vanaglorióso,  a,  a.  -  orgueilleux, 

vain,  suffisant 
Vanamente,  ad.  -  vainement 
Vaneggiaménto,  sm. -délire,  folie, 

fureur 
Vaneggiarne,  a. -radoteur,  rêveur 
Vaneggiare,  vn.  -  rêver,  radoter 
Vaneggiatóre,  sm.  -  radoteur,  rè 

veur 
Vanerèllo,  a,  a.  -  pait  vaniteux 
Vanézza.  V.  Vanità 
Vanga,  sf.  -  bêche,  louchet 
V<rg;;iuó'o,  sf,  pi.  -  truble     filet 
Vagare,  va?  -  bêcher,  hbourer 
Vangata,  sf.  ■  terre  bêchée;  coup 

de   bêche  ;    labour  fait   avec   la 

b^clie 
Vangatóre,  sm.  -  celui  qui  bêche 
Vangatura,  sf- l'action,  le  temps 

de  bêcher 
Vangelico,  a,  a,  -  évangéîique 
Vangelista,  sm,  -  év^ngéliste 
Vangelizzânte,  a.  e  s.  -  évangéli- 

sant,  ministre  de  l'évangile 
Vangeiizz^re,  va.  e  n.  -  evangéli- 

ser  ;  prêcher 
Vangelo,  lio,  sm.  -  évangile 
Vanguardia,  sf.  -  ava  a-garde 
Vaniglia.  V.  Vainiglia 
Vamloquénza,  sf.-vaine  éloquence 
Vaniloquio,  sm,  -  discours  vains 
Vanire,  vn.  -  s'évanouir 
Vanità,  sf,  -  vaniié,  futilité 
Vanitóso,  a,  a.  -  vaniteux,  vain 
Vanni,  sm.  pi.  -plumes  des  ailes; 

I <* s  ailes 
Vano,  a,  a.  -  vain,  frivole,  orgueil- 
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VA.N 
passager,  périssable 


VEC 


in-    Varianza,  */.- variété,  changement 

o;  ad.  -  fruit  ItMiifnt ;  -sin.  le     Variare,  va.  •  varier,  changer 
Variatamente,  ad.  -  diversement 


natii: té,  frivolité 
, ,  va.  -  surj  asser,  ex- 
p;-  vn  acquérir,  gagner;  pro- 
sur  [fait 

i,  a  -  (\  client,  par- 
di. -  avant  ige,  gain, 
-   perforile  ;    b<  ihi 
tre  a  vai  re  an-  les- 

Bils:-  Da  vantàggi  »,  ad.  -  de  pins, 
.1 1  e  c(  la,  davanl  ige     [s  meni 
ag£iosaméntc,  ageu- 

.agçios  ,  a,  a.  -  avantageux 
nento  ,  sm.  -  vanterie  ,  va- 

,jl  lar< .  iter,  louer,  cele 

,»'  1er;  -  Vant  irsi,  vr.  -  se  glori- 

'i'ir;  se  se  Ila  iter 

o    a,  a.  -  fameux,  célèbre 
:,  latti  .  fanfaron 

'  ïcria,  sf  -  fan  far  >nnade 
e,  a.  -  va  n,  fast  ux 
-   li  u  tge,  boj  :  car,  a- 


Variito   a,  a.  -  varié;  divers,  dif- 
férent :  variable,  vol  ge 
Variazi  ne,  sf.  -  variation 

Var.ee.  if.  -  varice 

!  i,  tf.  -  petite  vernie  volante 
Varicóso,  a,  a.  e  s.  -  variqueux 
Varierçg  are,  a.  -  varier,  diversifier 
Varietà,  sf.  -variété,  diversité,  va- 
riation, mutai i  n  ;  différence 
Vario,  a,  a.  -  varie,  divers,  diffé- 
rent; changeant,  volage;  bicarré 
Vasâjo,  sm.  -  potier  uè  terrei  - 

faïencier 
Vasca,  sf.  -  bassin 
Vascèllo,  Sin.  -  vaisseau'' 
Vascolóso,  a,  sculâie,  a.  -  vascu- 

leux,  vascula  re 
Vése,  sm.  -  vase,  vaisseau 
Vasellâjo.  V.  Vaséjo        [d'argent 
Vasellame, «m. -vaiselle  plate  d'or, 
Vaseilettiéra,  tf.  -  cassette,  coffret 


v  n    rie,  oa-     Vasèllo,  sm.  -  vase,  petit  vase; 


e    -  to,  -  se  van!  •/  : 

ucre,  -ur,  asser 
I 
bile,  tivo,  a,  >i.  -  vclat  1 

LU,  sf.  -  volatilité 


a.  -  de  vap  nr 


exhale,  s'e- 


vaisseau,  navire;  =  dir  acqua 

s    ta,  -  bénitier 
Vas  s  sm.  -  vase,  vaisseau 
Vassallàggio,  sm.  -  vass  la.e 
Vassallo,  sm.  -  vassal,  valet 
Vassòjo,  sm.  -  cabiret,  plateau; 

auge  a  plâtre 


i.  e  n 
[  àporer  [vapoie    Vastame  &  te,  ad.  •  amplement 

.orci'  [uiwexhale  on  s'è-    Vastità,  sf. -  grande  étendue,  gran- 

f  jìoraz  óne,  */. -évapoiation,  ex-        deûr  énorme       [l'oc. an,  la  mer 
tion  Vasto,  a,  a. -vaste,  spacieux, -sm.' 

exhalais  n  \  Vate,  sui.  -  poète;  prophète 

e  ino,  sm.  -  Vatican 
ipne  V  ticin  nie,  ad.  -  prophète 

sf. -exhalais  Vaic.n'.re,   va.   e  n.  -deviner, 

-  .         .  h  tiser 

.  sf.  -  châtiment  •  ■/.iòne,  sf.  Vaticinio,  sm.  - 

prédiction 
iti   en   Dio,   sm.  -  Dieu   vous 
aborde:-,  p  e.  d  e  Urre       [sortii'  rde 

.  -  vous,  a  vins;  ad.* 
■  -  ve',  -  no.  vois,  rega'd  ; 
r  -oh!  vois  donctvoyez  donc! 
lia    %f  -  vieille 
m<  ni  i  viri  lesse 

\'c  méchante  vieil- 

le, mécfa  nt  vieillard       [vieillir 
VccchiccL»,  a,  a.-qu:  comm  ncea 


.  ouveiture 
tblc 

lité 
r.anu'::  meni 

di  lieront ,  : 
-  si    \ar 


i'Jii 


(ili 


VE  G 
Yecchierèlla,  o,  s   -  tonne  vieille, 
bon  vieillard  re  veri 

Vecefa  «.eillard 

- 
Vècchio,  a.  a.  -  vieux,  ancien;  - 
vieillard 

Vecehi  •...-.-  vieille  bi 

Vecchiume,  sm.  -  vit- 

Vece  â  lo,  a,  a.  -  mêlé  avec  de  la 
Veccióso,  ?,  a.  - 

:  iace,  I î f  u :  -In  fée*,  ad. 
-  au  lieu,  a  la  place        [la  vne 
i  voit  ;  -  sm. 
Vedére, 
pren 

Dore  a  vedére  ,   -  faire  ?o  r;  = 

eiaûr,  a  fond;  — 

= 

volentieri,  -  voir  de  ben  œil;  - 

un.  la 

tette  :  -Stare  alle 

Veditóre,    sm.  -  spectateur;  -  pi. 
niers 

.  -  veuve 
Vedofânza,  sf.  -  veuvage 

îfldie  veuf,  veuve; 

i,  sf.  -  jeune  veuve 
le,  a.  -  ci:  veuve  ; 

taire 
j,  a.  a.  -  seul. 

itive:   - 
Far  veduta,  -  .  tant:  - 

e  a   -  vu 
:ite .  a.  -  véjrément, 

aiment 
sa,  */.  -  e,  em- 

portement . 
Vegetabile,  a.  e  ble 

,  -  Pl< 
vaux 

'  îint 

ï  tivo,  a,  a.  -  i 

azióne,  sf.  -  végétation 
-••oie.  a.  -  végétatif,  végéta- 


Vègeto  ,  a>  a.  •  robuste,  vert 
Veggén  te,  a.  e  s.  -  voyant  :  -  A  oc- 
veggenti,  -  sous  les  yeux 
■j  te  ménte,  ad.  -  a  la  décou- 

.  d.  V.  Véglia  [tonne 

a  .  sf.  -  charretée;  tonneau, 
-  ers,  vesce  noire 
Véglia,  sf.  -  stille,  veillée;  senti- 

nelle,  guet 
Vegliarne,  a.  -  vigilant,  qui  \tille 
Vegliare,  va.  e  ».  -  veiller 
Vegliatóre,  sm.  -  veilleur 
Vegliévole,  a.  -  vigilant;  ponctuel 
Veglio,  a.  a.  -  vieux,  ancien  :  -  sm. 

vie;  lard 
Vegnènte,  a.  -   futur,   pro< 
nui  vient  bien  ;  vigoureux 

.    S      .    -  :  V  i  0 1 

\fm  -  \    île;  :.  vire  :   -  Dar  le 

véle  al  vento,-  mettre  a  la  voile: 
A  véle  gonfie.  -  a  pleines  v  iles 
Vela  bile,  a.  -  qu'on  peut  voiler  f 
Velame,  sm.  -  voile;  pellicule,  é- 
corce  très- mince 

nto,  sm.  -  veile 
Velare,  va.  -  voiler,  couvrir,  ca- 
cher;   disparaître;    glacer;   = 
rocchi  .  -  s'ass     ;  ir 
Velala,  «f.  -  navigation   à   voiles 

déployées;  religieuse  professe 
Vela  óre.  sm.  -  qéi  voile 

ra  sf.  -  glacis;  voiinre     [1er 
i  <ie  voi- 
Veleggiaménto,  sm.  -  navigation 
eleggi  are,  va.  -  faire 

re,  sm.  -  marinier 
a,  a.  -  venimeux 

haine, 
it,  colère 
Velenosamente,  ad.  •  avec  du  poi- 
son; avec  rage.  ignite 
Velenosètto  .  a ,  a.  -  un  peu  véni; 
[épHé                   [lignite 
sita,  sf.  -  poison;  rage;  ma- 
Velenóso,  a,  a   -  venimeux,  véné- 
neux, piquant,  mordant 
Veletta,  sf.  -  telette;  petite  voile 
Velettajo,  sm.  -  voilier 
Veletta  r 

.  sf.  -  mou 
.   ,  a.  -  voilier 
Velificâre,  v/i.  -  raire  i 


10Î2 


VBL 

Velina  [Carta,  a.- (papier)  vélin 

Velile,  sìu.  -  ve  ite 

Velleità,  ff.-velléité,  volonté  faible 

Vellicameli!  icotemenl 

re,  va.  -  pi 
Véli  >,  sm.  -  toison,  poil,  laine;  Ilo- 
con;  poignée  :  -  Vélio  Nello  (vedi 
lo),  le  voile,  vois-le 
Vellóso,  a,  a.  •  velu 
Vellutato, 

Velluto,  a, a.  -  \elir.  -;,.  .  -  ve'ours 
e;  croù- 

e,  n.  -  veloce,  léger,  vite 
vitement 
Veloc 

Mede.  a.  e  sm.-  vélocipède 
Velocità,  i  ■  té,  Mtesse 

ierer 
Ve  I tra,  sf.  -  levi 

.  -  lévrier 

ne  d'eau;  ar- 
fécondité;  ta- 
!i;  avoine 
-  gibier ,  venaison 
Vene 

ite 

Veoal  -  de  la  chasse 

usas  lebcis 
ou  dans  la  pi, 
Vendémmia,  sf.  -  vendange 

>i.  -  vendémiaire 
odange 
:  danger;  ra- 
:  ecueillir 

;■,  a  lig- 
ner,=a  minuto,  -  vendre  i 

ire  en 

- 

naire 

nce 

■\uie.  dibile,        -       tal,  qui 
ti  (ire 
Vendi* 

Vendi- 

1  Vendica. óre,  sm.  -  vendeur 


Vfifl 
Vendiebévole,  a.  -  vindicatif 
Vendimén to,swt.- vente,  aliénation 
Véndita,  sf.  -  vente,  débit 
Venditóre,  sm.  -  vendeur 
:  Veneficio,  sm.    vénéfice;  sorcelle- 
rie, charme  [poisonneur 
Venèfico,  a,  <i.  e  sm.  -sorcier;  em- 
Venei               -  empoisonner 
Venén  fero,  a,  a.  -  venimeux 
Venéno,  sm.  -  venin,  poison 
Venenóso,  a,  a.  -  venimeux 
Venerabile,  a.  -  vénérable;  -  e  ni.  le 

Saint-Sacr<  ment 
Vtnerabilità,  sf.  -  qualité  de  ce  nui 

est  vénérable 
Venerando.  V.  Vénneribile 

i.  -vénérer,  révérer 
Venerai  re,    ///.  -  adorateur 
Venerazióne,  sf.  -  \  ine  ration 
Venerdì,  sm-  -  vendredi 
Vènere,  s/.-Vénas;  le  cuivre 
j  Venerévole,  a.  -  vénérable 
Venerevolménte,  ad.  -  respeetaru- 

sement 
Venia,  sf.  -  par  ion,  grâce 
Veniale,  a.  -  \ é n i e  1 
Venialmente,  ad.  -  véniellement 
Veni  me  ut  ,  svi.  -  arrivée  ;  < 

ment,  cas 
Venire,  vu.  -  venir,  arriver;  deve- 
nir ;  commencer,  naître;  profi- 
ter, croître;  être;  succéder,  ave- 
nir, —a  battaglia, -en  venir  aux 
s  ==  a  concordia,  •  rester 
d'accur  i;  —a  dietro,  -rebroi 

!i;  =  a  grado,  -  plaire,  a- 
greer;  =  a  taglio,  -venir  a  pra- 
al  niente,  -  être  réd  lil  à 
>ace;  —  a  noja ,  déplaire, 
ennuyer,  =incontro,  -  ren 
trer  ;  =  innanzi,  -  se  pr  isenl  :  ; 
=  in  i;>tato,  -monter  a  un  i 
=  talento,  voglia,-  Souhaiter:  - 

-),  a,  a.  -  veineux 

.,/'.  -  veut  a  il,  Visiere 
Ventàglio,  sm.  -  eventaii 

-  venter,  faire  du  veni 
if,-  girouette; éventoir 

■.  -    ••..ter 
. 


I   Ve 


mo,  a,  a.  num.  ■ 
Dti,  a,  e  sm.  ftttffl. 
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VEN 
Venticèllo,  sm.  -  zé;>hir,  brise 
Venticinquèsimo,  a.  num. -vingt- 
cinquième  [xième 
Ventiduesimo,  a.  nw*n.-vingt-deu- 
Ventiéra,  sf.  -  vntilateur 
Ventilabro,^  -pelle  à  v>nner,van 
Ventilaménto, *m.  -  ventilation 
Ventilar^, va.  -  ventilh r,  déployer 

au  vent,  éventer;  examiner 
Ventilatóre,  sm. -ventilateur   [men 
Ventilazióne,  sf'.- ventilation;  exa- 
Ventina,  tf,  -  une  vingtaine 
Ventinovesimo,  a,  a.  -  vingt-neu- 
vième [quatrième 
Ventiquattresimo,  a, a.  ?iura.-vingt- 
Vénto,  sm.  -  vent  :  -  Dar  le  vele  al 
vento,  -  mettre  à  la  voile:  -Dar 
al  vento,  -  disperser:  -  Essere 
pieno  di  vènto,- être  boufli  d'or- 
gueil, de  vanite:  -  Trar  calci  al 
vento,  -  être  pendu  [bras 
Vèntola,  sf.  -  éventoir  ,  éventail  ; 
Ventolâre,  va.  -éventer,  vanner;  - 

vn.  flotter  au  vent 
Ventósa,  sf.  -  ventouse        [ment 
Ventosamente,  ad.  -orgueille  *se- 
Ventosàre,  va.  -  ventouser 
Ventosità,  sf.  -  ventosité 
Ventóso,  a,  a.  -  venteux  ;  vain,  su- 
perbe ;  -  sm.  ventóse 
Ventòtto,  a.  num.  -  vingt-huit 
Ventrâja,  sf.  -  ventre,,  panse 
Viiiitrajuòlaf,  sf.  -  tripière 
Ventrata,  af. -ventrée,  portée;  coup 

cl  >nné  sur  le  vent'e 
Vèntre,  sm.  -  ventre 
Ventrésca,  sf.  -  panse 
Ventricino,  sm.  -  caillette 
Ventr!coio,sM.-ventricul -,  estomac 
Ventrièra,  sf,  -  ventrière 
Ventrìglio,  sm.  -  gésier 
Ventriloquo,  sm.  -  ventriloque 
Ventura,  sf.  -aventure,  sort;  bon- 
heur, fortune: -Mala  ventura,  - 
malheur  :  -  Far  la  ventura,- dire 
la  bonne  aventure.  -  A,  p-r  ven- 
tura ad.  -  par  hasard 
Venturièri,  sm.  -  aventurier 
Venturo,  a,  a.  -  futur,  a  venir 
Venturoso,a,  a.-heureUx,  favor *ble 
Venustà,  8f.  -  agrément,  bouté 
Venusto,  a,  a. -gracieux,  beau  joli 
Yenuia,  Sf,  -  arrivée,  venue 


VER 

Veprâjo,  sm.  -  lieu  plein  de  buis 

sons  épineux 
Vèpre,  sf.  -  crequier,  épines 
Vèr,  prep   -  vers 
Verace,  a.  -  véritable,  vrai 
Veracemente,  ad.  -  vraiment 
Veracità,  sf.  -  vracité,  vérité 
V'.r?mént e,  ad  -vraiment,  en  vérité 
V;râtro,  sm.  -  ellébore  blanc 
Verbale,  a.  -  verbal,  de  vive  voix 
Verbalmente,  ad.  -  verbalement 
Verbasco.  V.  Tassobarbasso 
Verbéna,  sf.  -verveine  [suppositi  n 
Ver ugrâzia, ad. -par  exemple  par 
Vèrbo,  sm. -verbe;  mot;  ==a  vèr- 
bo, ad. -mot  à  mot,  mot  pour  mot 
Verbosità, sf.-  verbiage,  verbosité 
V.rbó  o,  a,  a.  -  verbeux,  bavard 
Verdastro,  a,  a.  -  verdâtre    [pâle 
Verdazzurro,  sm.  -  céladon ,  vert- 
Vérde,   a.  -   vigueur,  force;  vert, 
jeune,  frais,  tendie;  aigre,  âpre, 
acidi;   -  sm.  verdure;  verdeur; 
=  b  uno,  -  vert  foncé  ;  ==  chiaro, 
-vert-clair;  ==  giallo,  -vert-pom* 
me;  =  giglio,  ■  ve  t  d'iris;  = 
porro.  -  vert  de  montagne 
Verdeggiam^nto,  sm.  -  verdure 
Verdeggiante,  a.  -  verdoyant 
Verdeggiare,  vn.  -  verdoyer,  verdir 
Vèrdemézzo,  a,  a.  -  demi  sec 
Verderame,  sm.  -  vert-de-gris 
Verdeséceo,  a,  a.  -  demi  sec 
Verdetto,  a,  a  -  aigrelet,  verdelet; 
-sm.  vert  d'Allemagne;  -verdict 
Verdézza,  sf.  -  verdeur;  verdure 
Ve  decio,  a,  Verdigno,  a,  a. -ver- 
dâtre [jeune 
Verd  ssimo,  a,  a.  -  très-vert,  très 
Verdógnolo,  a,  a.  -  verdâtre 
Verdó  e,  sm.  -  gr^s-veri;  -  verdier 
Verdóre,  sm.  V.  Verdézza 
Verducâto,  a,  a.  -  tranchant 
Verduco,  sm.  -  carrel  t 
Verdume,  sm.  -  verdeur 
Verdura,  sf.  -  verdure 
Verecóndia,  sf.  -  pudeur,  honte 
Verecóndi, a, a.  -honteux, modeste 
Vè"ga,  sf.  -  verge,  baguette;  raje 
d "étoile,  =  d'oro,  d'argento,'- 
lingot  d'or,  d'argent  :- Tremare 
a  verga  a  vérga,-trernbler  cornine 
une  luiille,  des  pieds  à  la  tête 
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VER 
Vergare,  va-  -  chamarrer:  écrire  j 
Ver  ;i  ta  mente,  ad,  -  i  raies 

lo,  :i.  a.  -rayé;  tacheté;  -.s»i. 

■  rayée,  bigarrure;  écrit 
Vergè! lo,  sm,  -  bâton  a  _r  u  iux 

i,  -  fouetter  avec 

dea  verges  .  vi  rg  !  r .  bai  tra  la 

laine  ir  de  laitie 

Vergheggiatóre,  sm  -brosseur;bat- 

tf,  -  ve  motte,  houssioe 

'.  a.  -  virginal 

Vérgine,  a.  -  vierge,  virginal.-  sf 

-\  pucelle  [vierge 

Verginèllo,  a. a.  e  s.  -vierge;  jeune 

[neo,  a.  a.  -  virginal 
Verginità,  sf.  -  virginité 
Vergógna,  tf  -  bonte.  vergogne, 
confusion;  pudeur;  infamie;  ou- 
[honte 
gnàrsi  ,  vr.  -  rougir  ,  avoir 
Vergognato,  a.  a,  -  honteux 
Vi  gognevolménte,  ad,  •  honteuse- 

III   MI' 

znótz.  tf,  -  sensitive 

ini  ènte,  nd.  -  modeste- 
ment ;  honteusement 

gDÓso,  a,  a.  -  honteux,  mo- 
deste; indécent;  infame     [torte 
ila.  tf.  -  [mussine,  gaule;  soie 
aménto,  $m.  -  rayure,  raie 
me,  *m.  •  fi  uà  ii 
Veridicamente,  ad   -  avec  vérité 
Veridicità,  sf,  -  v*ridicité 

;:  ;o.  a.  a.  -  véridique,  frane 
Veri  t;  qu'on  peut  véri  lier 

Veftficaraento.  V.  Verificazióne 
fìcare,  v  i,  -  vérifier 

.  -  vérificateur 
ation 
.  tm,  -  r  rit  véridique 

\  V.  Veri  si 
.11)7.1.  tf,  vraisemblance 
vraisemblable 
Miilitiidiiie  sf.-vraisemblance 

■  milmente,  ad.  -  vraisemhia- 
ii   ut 

-  vérité:  -  Per.  in  di  ve- 
na. -  certaintmemt:  Esser 
la  bocca  della  verità,  -  être  vrai, 

o,  a,  a.  -  vé- 
tincère 
Verme,  sm.  -  ver 


VEB 
Vermèna,  tf.  -  rejeton  de  piante 
Vermicciuólo ,  Vermiluizo,  im.  - 

vermisseau 
Vermjcellâjo,  sm.  -  vermicai  lier 
Vermicèllo,  tm.  -  vermisseau  ;-pl. 

vermicelles 
Vermichiâra,  sf.-vermt?seau  demer 
Vermicolare,  a.  -  vermiculaire 
Vermicolóso,  a,  a,  -  véreux 
Vermifugo,  a,  a.  e  sm.  -  vermifuge 
Vermiglia,  tf,  -  vermeille 
Verraigliâre,tm.-colorer  de  vermeil 
Vermigliòzza,$f.-  couleur  vermeille 
Vermiglio,  a,  a.  -  vernv  il.  corallin 
Vermiglióne,  sm.  -  vermillon 
Verrai  naca,  tf.  -  verveine,     [gris 
Verminara  [Lucèrtola],  sf.~  lézard 
vèrmine,  s  ni.  -  ver. 
Verminóso,  a,  a,  -véreux;  vermi- 
neux  [vers 

Vermfvoro,  a,  a.  -  qui  mange  des 
Vermocâoe,  sm.  -  ver-coquin 
Ve rn àccio,  sm.  -  hiver  fort  mie 
Vernacolo,  a,  a  -  naturel,  du  pjys 
Vernale,  a.  -  vernai;  d'hiVr 
Vernare,  vn.  -  hiverner;  geler  de 
froid:  être  en  hiver,  au  printemps 
Vernata,  tf.  -  hiver,  temps  d'hiver 
Vernaréccio,  a,  a.  -d'hiver,  brumai 
Vernicâre,  Verniciare,  va.  -  vernir 
vernisser  [raque 

Vernice,  sf.  vernis;  fard;  snnda- 
Verni ciato,  a,  a.  -  verni,  vernissé 
Vernino,  a,  a.  -  d'hiver 
Vèrno.  m.  -  hiver 
Véro,  a,  a.  -vrai,  certain;  légiti- 
me; -  sm.  le  vrai,  la  vérité: -In, 
da  Véro,  nd.  vraiment,  en  véri- 
té: -  è  ben  vero  che,  -  néanmoins, 
toutefois,  cependant 
Veróne,  sm.  -  terrasse,  balcon 
V(  remica,  sf.  -  véronique 
Verrétta   tf.  Verrettóne,  sm.  -es- 

p  ce  de  dard  court  et  aigu 
Verricèllo,  sm.  -  treuil,  vérin 
Verrina    .</".  -  laeerct  [ger 

Verrinare, va  -percer, trouer;  ron- 
Vérro,  ttn,  -  verrai 
Verruca,  sf.  -  verrue,  poireau 
Verniceria,  sf.  -  héliotrope 
Versabilità.  V.  Versatilità 
Versaménto,  sm.  -  etlusion,  epan- 

cbement 
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VER 

Versare, va.  verser, répandre: ren- 
verser, abattre  ;  rejeter  la  faute 
sur  un   autre;  prodigner  ;  gas- 
piller: -  vn.  regorger  ;  fuir  cou- 
ler; -  Versarsi,  vr.  -  s'emporter 
Versatile,  a.  -  versatile 
Versatilità,  sf.  -  versatilité 
Versato,  ar  a. -versé;expert,  savant 
Versatóre.  sm.  -  qui  verse 
Verseggiare,  vn.  -  versifier" 
Verseggiatóre,  sm.  -  versificateur 
Verseggiatura j  s/*.-manière  de  ver- 
sifier 
Versetto,  sm.  -  verset 
Versiera,  sf.  -  loup-  garou;  -  Darsi 
alla  versièra,  •  tempêter,  se  don- 
ner à  tous  le  diables, 
Versificare,  vn.  -  versifier 
Versifica  fore,  sm.  -  versificateur 
Versificazióne,  sf.  -  versification 
Versióne,  sf.  -  version;  révolution 
Versipèlle,  a.  fourbe,  malin 
Vèrso,  sm.  -  vers,  chant,  ramage 
des  oiseaux;  air,  son,  ligne  d'é 
critnre;  voi>.  moyen  .  côté,  en- 
droit: -  Pigliare  una  casa  pel  suo 
verso.  -  prendre  une  chose  dans 
son  sens:  -  Trovar  il  verso,  s'y- 
prendre  bien;  -  Andare  a  verso,  o 
a  versi  ad  alcuno,-  seconder  quel- 
qu'un, lui  plaire;  -  prep.  vers, 
contre,  envers;  en  faveur,  à  l'é- 
gard; environ,  sur:  -Verso  quel- 
la  parte,  -  de  ce  côtè-là 
Versòrio,  am.  -  aimantée 
Ve?sûto,  a,  a.  -  fin,  rusé,  malicieux 
Vèrtebra,  sf.  -  vertèbre 
Vertebrale,  a.  .  vertébral 
Vertènte  [Anno], cm.  -  l'année  cou 
Tante  [sur 

Vertere,  v.  imp.~  consister, rouler 
Verticâ'e,  a.  -  vertical 
Verticalità,  sf.  -  verticalité 
Verticalmente,  ad.  -  verticalement 
Vèrtice,  sm. -cime,  sommet. zénith 
Vertf gi ne. sf. -vertige;  tourfioiement 
Vertiginóso,  a,  a.  -  vertigineux 
Veruno,  a,  a.  -  aucun,  pas  un  per- 
sonne [sant 
Verzicante,  a.  -  verdoyant;  fleuris- 
Vemcârc,  vn.-  verdoyer;  lleuris- 
Verzicola,  sf.  -  séquence         [ger 
Verzière,  sm.  •  verger;  jardin  pota- 


VET 

Verzino,  sm.-  bois  du  Brésil;  cou- 
leur rouge(extraite  de  ce  bois) 
Ver -òtto,  sm.  -  espèce  de  chou 
Verzûme,  sm.  Ve rz u ra,  sf,-  verdu- 
re, vendeur;  le  vert 
Véscia,  sf.  -  vesse-de-Ioup;  inven- 
tion fausse 
Vescica,  sf.  -vessie;  bulle  d'eau  , 
d'air,  balivernes  [catoire 

Vescicante1,  Vescicatòrio,  sm.-vési- 
Vesciculàre,  a.  -  vésical 
Vescicóso,  a,  a.  -  vésiculeux 
Vescovado,  sm.  évêché,  épîseopat; 
diocèse,  natais  épiscopal  ;  le  for 
ecclésiastique 
Vescovile,  a.  -  épiscopal,  d'evê  fue 
Véscovo,  sm.  -  èvêque 
Vèspa,  sf  -  guêpe 
Vespâjo.  sm.  •  guêpier;  plancher 
Vespajóso.  a,  a.  -  spongieux 
Vespertillo,  smt  -  chauve-souris 
Vespertino,  a.  a.  -  du  soir 
Vespéto.  V.  Vespâjo  [pr^s 

Vespro,  Vèspero,  sm.  -  le  soir;  vê- 
Vessâre,  va.  -  vexer,  tourmenter 
Vessazióne,  sf.  -  vexation,  concus- 
sion 
Vessicstorio,  sm.  -  vésicatoire 
Vessillifero,  a.  e  sm.  -  banne ret 
Vessillo,  sm.  -  étendard,  drapeau 
Vesta,  Vèste,  sf.  -  habit,  robe;  le 

corps  ;  couverture 
Vestale,  sf.  -  vestale 
Vestiario,  sm.  -  vestiaire 
Vestibolo,  Vpstibulo ,  sm.  -  vesti- 
bule; labyrinthe 
Vestigio,  sm. -vestige,  marque-  tra- 
ce/piste [lement 
Vestiménto,  sm.  -  vêtementjiabil- 
Vestire,  va.  e  n.  -  vêtir,  habille'" . 
affubler:  -  Vestirsi,  vr. -s'habil- 
ler, s'orner;  -  sm,.  habillement 
Vestito,  a.  «.-vêtu,  habillé.-  Na- 
scer vestito,  -  être  né  coiffé 
Vestito,  sm.  -  habit,  vêtement 
Vestitura,  sf.  -  façon  de  s'habiller: 

habillement;  la"  peau;  haire 
Vestizióne,  sf.  -  véture         [noble 
Vestono,  sm.  -  robe  fort  ample  et 
Veterano,  a. e  sm.-  vétéran 
Veterinàrio,  a,  a.  e  sm.  -  vétéri- 
naire. -  sf.  l'art  vétérinaire 
Vétero.  a,  a.  -  vieux  ancien 
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VET 

Véttàja,  if.  -  verrerie 

Votr  1er 

[traux 

raie 
1res 
.    e  n   -  v  trifîer,  se 
Ber 

\  -  vitrification 
.  vitrine 
•  -  vairon 

i  ilo,  sm.  -  vitriol  ; 
morceau  de  verre 
iòta,  sf.  -  p 

Vmico  di  =, 
ami  susceptible 
Vetta,  .^gedu 

jeton 
Vetta!  croît  à  la  ci- 

ne,  rier 

- 
Vettin; ,  i •  .  -  c 

n,  fra u lis 
sf.  -  victuaille 
i.  -  avitailler 
dron 
Vettûr  ore,  chsrriog-1 

aie,  sm.  -  v.'it  irier       [rier  : 
\re,va  -  voiturer,  en  r- 
.  sto.  •  voi  tarin 

ignite 

- 
rare  s 
\ 

■ 

ole,  ad.  -  tendrement; 
ment 


vin 

Dar  via<-  vendre,  se  défaire*- 

i.  -  vmdro  â  trop  bon 
marché,-  Mandar  via,- congédier  ; 

-  inter.  sus,  courage,  allo:t  \\ 
Viadótto,  .s?)/.  -  viaduc 
Viaggiare,  vtL  -  voyager 
^latóre,  sm.  -  voyageur 

Viàggio,  sm.  -  voyage 
Viale,  sm-  -  allée 
Viandante,  .s»??.-  voyageur,  passini 
Vi  réecio,  a,  a.  -  de  voyage 
Viatico,  fili.  -  viatique 
Viatóre,  sto.  -  voyageur  [ger 

0,  a,  a.-  de  voyageur,  passa- 
Vibrare,  va.- brandir;  darder;  vi- 
brer [de  siyl« 
Vihratèzza,  sf.  -  vibration;  énergie 
azióne, sf.- "vibration;  l'action 
de  darder 
■  Viburno,  sm.  -  viorne 

ria,  sf.  Vicariato,  sm.  vicariat 
'  Virano,  sm.  -  vicaire 


;  pré-  i 
cienx  ;  mi  .  .    im-  |j 

por  [vous 

■■.  per  t. 
.  . 
sag-_  .    moyen  ,  maniere  ; 

-  trois 
—  di  ni"z^, 
milieu  i moyen;  =  ôi  tra\ 
biais;  ad.  beaucoup;  =  via,  -  tout 
de  suite:  -  Va  via,-  li  I  fi  dotte  ! 


Vice,  sf.  -  pJa'e;  tour;  fois,  espa- 
ce de  temps  :  -  è  vostra  vice,  - 
c'est  votre  tour 
Viceammiràglio,  sm.  -vice-amiral 
Viceca  ocelli  érc,«m.  -  vice-chancel- 

lier 
\  i  e  ón^o'e,  sm.  -  vice-consul 
Vicecurât),  sm.  -  desservant 
Vicedio,  sm.  -  le  vicaire  de  Je; us- 
Christ,  le  Pape 
Vicegerente,  sm.  -  vice-gérant 
Vicelegâto,  sm.  -  vice-1 
Vicelegazione,  sf.  -  vice-légation 
Vicènda,  sf.  -  vicissitude;  afl 
commerce,  revanche,  chantre  :  - 
A  \  iconda,  ad.-  alternativement, 
réciproquement 

.  a. -réciproque,  mutuel 
i  zza.  sf.  -  vicissitude 
devoiménle,  acf.- réciproque - 
ment;  tour  à  tour 
Vicennale,  a.  -  vicennal 
Vicenome,  sto.  -  pronom 

triârea,  sm.  -vice-patriarche 
Vicepresidènte,  sm.-vice-president 
sidenza,  sf>vice-présidence 
Vieepretére,  sm.  -  propréteur 
Vi  e  è,  sm.  -  vice-roi 
Vicerrgcénte,  sm.  -  vice-régent 
Vicereggénza,  sf.  -vice-royauté 
Vieeregina,  §f  -  vice-reine 

(«il 


vie 

Vicerettóre,  sm.  -  vice-reeteur 
Vicesegretario^m.-vic-s^crétaire 
Vicinale,  a.  -  vicinai 
Vicinamente,  ad.  -  de  près 
Vicinanza, sf .-  voisi;>nge,  proximité 
Vicinare,  vn.  -  confiner,  avoisiner 
Vicinàto,sm.  -voisinage,  les  voisins 
Vicinila,  sf.  proximité 
Vicine,  a,  a.  voisin ,  proche,  pre- 
chsin;  -  sm.  voisin  ;  concitoyen;- 
ad,  près,  de  près  ;-prep,  auprès 
contre,  à  côté,  à  l'entour,  envi- 
ron; =  vicino,  -  de  fort  près 
Vicissitudine,  sf.  -  vicissitude 
Vico,  sm.  -  ruelle;  bourg 
Vfcolo,  sm.  -  ruelle,  rue  étroite 
Vidame,  sm.  -  vidame 
Vidente,  sm.  -  prophète 
Vie,  ad.  -beaucoup:  =  meglio,  - 
beaucoup,  bien  mieux;  =  più,  - 
beaucoup,  bien  p!us;=  Fe&r.i°> 
-  bien  pis;  = maggiore.,  a.  -  bien 
plus    grand;  =  map^iormente  , 
ad.  -  bien  plus,  d'une  manière 
bien  plus  grande,  bien  supérieure 
Viéra.  V.  Ghiera 

Vietàbile,  a.  -  à  prohiber  [fene 
Vietsménto,  sm.  -  prohibition,  de- 
Vietâre,  va.  -  prohiber,  déiencre; 

éviter,  fuir 
Vietativo,  a,  a.  -  prohibitif 
Vietato,  a.  a.  -  défendu 
Vietatóre,  sm.  -  qui  prohibe 
Vièto,  a,  a.  -  vieux;  rance,  chanci 
Vietume,  sm.  -  chose  rance,  moisis 
Viévi'a,  ad.  -dans  l'instant,  d'abord 
Vigere,  vn.  •  être  vigoureux;  con- 
tinuer, durer 
Vigilânt?,a.  -  vigi!ant,akrte.  exset 
Vigilantemente,  id.  -  vigilamment 
Vigilanza,  sf.  -  vigilance 
Vigliare,  vn.  -  veiller 
Vigile,  a.  -  vigilant 
Vigilia,  sf  -  veiJSe.  action  de  veil- 
ler; veille,  le  jeur  précédent 
Vigliaccamente,  ad.  -  lâchement 
Vigliaccheria,  sf  -  lâcheté 
Vigliacco,  a,  d.  -  lâcne,  poltron 
Vigliare,  va.-  éplucher,  cho;sir, 

ôter  les  épis  du  blé 
Vigliètt' ,  sm.  -  billet         [b  ttus 
Viglinolo,  sm.  -  gousses  ou  épis 
Vigna,  sf.  -  vigne,  vignoble 


VIL 

Vignójo,  Vignajuòlo,  sm.  -vigr.eron 
vignare,  va.  -  planter  des  Vignes 
Vignâzzo,  Vignéto,  sm.  -  vignoble, 

vigne 

Vigógna,  sf.  -  vigogne 

Vigorâre,  va.  -  fortifier       [force 

Vigóre,  sm.  Vigoria,  sf.  -  vigueur 

Vigoreggiare,  va.-  encourager, a- 

niraer  [ment 

Vigorosamente,  ad.  -  vigoureuse- 

Vigorosità,  sf.  -  vigueur,  fermeté 

Vigoróso,  a,  a.  -vigoureux,  robuste 

Vile,  a.  -  vil,  chétif,  bas;  lâche, 

timide:  -  Avere,  tenere  a  vile  - 

mépriser,  dédaigner         [priser 

Vilipèndere,  va.  -  vilipender,  mé- 

Vilipendio,  sm.  Vilipensióne,  sf.  - 

mépris,  dédain 
Vilipèndio,  a,  a.  -méprisable 
Vi'ipêso,  a,  a.  -  méprisé,  vil,  abject 
Villa,  sf.-  ville,  bestide,  campagne, 

maison  de  campagne 
Villâgg'o,  sm.  -  village 
Villanamente,  ad.  -  grossièrement, 

vilainement;  cruellement 
Villaneggiare,  va  -  insulter,  mal- 
traiter, outrager  [injurie 
Villaneo-giatóre,  sm.  -  qui  outrage, 
Villanèlle,  sm.  -  petit  paysan 
Viilaj  eseaménte,  ad.  -  grossière- 
ment [sier 
Villanésco,  a,  a.  -  de  pyssn;  gros- 
Villania,  sf.  -  injure,  vi!?nie;  sa- 
leté, obscénité  ;  grossièreté 
Villano,  a,  a.  -  paysan  ,  grossier, 
rustre,  incivil  ;-sm,  paysan,  vil- 
lageois; sorte  de  cheval  d'Espa- 
gne; manteau  gresster 
Villanzóne,  sm.  -  gros  manant 
Villaréccio,  a,  a.  champêtre,  rus- 
tique 
Villàta,  sf.  -  village 
Viîlatico,  a,  a.  -  crrmpêtre 
Villeggiâre.îw.  -  prendre  le  phisir 

de  là  campagne 
Villeggiatura,  sf.  -  villégiature, 
maison  de  campagne;  h  saison, 
le  plaisir  de  la  campagne 
Villeréccio,  a,  Villeresco,  a  ,  a»  - 
r-hnmpêtre,  rustique  [ferme 

ViIlicâto,sm.-  administration  d'une 
Villico,  sm.  -  fermier 
Villóso ,  a,  a-  -  velu 
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VIL 

Vilmente,  ad. 'vilement,  bassement 
Viltà,  sf.  -  vi  leté;  bassesse;  lâcheté 
Vilùcchio,  sm.  -  lisci,  liseron 
Viluppo,  Sin.  -  fonile,  t  ou  pi  I  Ion  ; 
paquet;  confusion;  embarras; 
troupe  [d'oisier 

Vimine,  sm.  -  osier,  petite  branche 
Vimineo,  a,  a.  -  d'osier 
Vinaccia,  sf.  -  marc  de  raisin 
Vinacciuòlo,  sm.  -  pépin  de  raisin 
Vinéjo,  sm.  -  marchand  de  vin 
Vinario,  a ,  a.  -  de   vin:    -  Cella 

vinaria.  -  cave 
Vinato,  a,  a.  -  vineux 
Vi  Datti  ere,  sm.  -  cabaret  ier 
Vincaja.   V.  Vinchéto 
Vincapervinca,  sf.  -  pervenche 
Vincastro,  sm.  -  houssine,  gaule; 

baguette,  houlette 
Vincènte,  a.-  vici  irieux,  gagnant 
Vincere,  cu,  -  vaincre,  triompher, 
subjuguer;  gagner;  extirper, 
chasser;  ==  di  cortesia,  -  sur- 
passer en  politesse:  -  Darla  vinta, 

-  ceder,  donner  gagné  ,  donner 
pain  de  cause  [gagner 

Vincévole,  Vincibile,  a. -qui  peut  se 
Vinchéto,  sm.  -  oseraie 
Vinchio.  V.  Vimine 
Vincibósco,  sm.  -  chèvre-feuille 
Vincido,  a,  a.  -  mou,  mollasse 
Vincigho,  «m.  -  lien,  attache 
Vinciguerra  [Seri,  sm.  -  qui  veut 

toujours  avoir  raison 
Vinciménto,  sm. -victoire,  conquête 
Vincipèrdi,  ad.  -  à  qui  perd  gagne 
Vincita,  sf.  -  victoire,  gain 
Vincitóre,  sm.  -  vainqueur,  victo- 
rieux; gagnant 
Vinco,  sm.-osier;  lien, attache;  hart 
Vincolare,  va.  -  lier,  engager  par 

contrat 
Vincolo,  .sm.  -  lien,  lacs;  liaison 
Vindémmia,  sf.  -  vendage 
Vindice,  a.  -  vengeur 
Vinello,  sm.  -  piquette 
Vinilico,  a,  a.  -  vineux 
Vinicolo,  a,  a.  -  vinicole 
Vinifero,  a,  a.  •  vinifere 
Vino,  sm.  -  vin  :  -  Tagliare  i  vini, 

-  habiller  les  vins  :  -  (ili  esce  il 
vino  dal  capj,  -  il  cuve  s.n  vin 

Vinolènto,  a,  a.  -  ivrogne,  biberon 


epui- 
-  de- 


violat; 


VIR 

Vinolènza,  sf.  -  ivrognerie 
Vinòmetro,  sm.  -  vinomètre 
Vinosi  ta,  sf.  -  vinosilé 
Vinóso,  a,  a,  -  vineux 

Vinto,  a.  a.  -vaincu,  gagné; 

sé,  rendu  .  -  Darla  vinta  , 
meurer  d'accord:  -  Darsi  vinto, 
-  ceder,  se  rendre 
Vinûccio,  VinûeolOs,  sm.  -  gingu'  t, 
Viòla,  sf.  -  violette;  giroflée;  viole; 
=  d'amore,-  viole  (instrument) 
Violabile,  a.  -  qui  peut  être  violé 
Violaceo,  a.  -  violacé,  violàtre 
Violaménto,  sm.  -  viol,  violement 
Violare,  va.  -  violer,  ravir,  corrom- 
pre; profaner,  altérer,  gâter 
Violato,  a,  a.  -  violé,  gâté;  ": 

violet 

Violatóre,  sm.  •  violateur 
Violazióne,  sf.  -  violation  ;  viol 
Violentaménto  ,   sm.    -   violence  , 

contrainte 
Violentare,  va.  -  violenter,  forcer 
Violentatóre,  Violent3trice,  s.  -  qui 

use  de  force 
Violente,  a.  -  violent 
Violentemente,  ad.  -  violemment 
Violènto,  a,  a.  -  violent;  forcé 
Violènza,  sf.  -  violence,  force 
Violétti  ,  sf.  -  violette  ;    sorte    de 

de  pêche  violette 
Violétto,  a,  a.  -  violet 
Violinista,  sm.  -  violiniste 
Violino,  sm.  -  violon 
Violoncellista,  sm.  -  violoncelles  e 
Violoncèllo,  sm.  -  violoncelle 
Violóne,  sm.  -  contrebasse 
Viòttola,   o,    s.  -   sentier;   voie 

avenue,  entrée 
Vipera,  sf.  -  vipère 
Viperàio,  sm.  -  chssseur,  preneur 

de  vipères 
Viperato,  Vipérin^,  a,  a.- de  vipère 
Vipèreo,  a,  a.  -  de  vipère 
Viperina,  o,  s.  -  vipereau 
Viragine,  sf.  -  virago  ;  femme  forte 
Virare,  va.  -  virer 
Virginale,  a.  -  virginal 
Virginità,  sf.  -  virginité 
Virgola,  sf.  -  virgule 
Virgolare,  va.  -  virgu'cr 
Virgoletta  ,  tf.  -  cédille ,  =  mar- 
ginale, -  guillement 
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VIR 
Virgulto,  sm.  -  scion,  rejeton 
Vinoârio,  sm.  -  jardin 
Viridità,  sf.  -  verdeur 
Virile,  a.  -  viril;  mâle:  -  Età  vi- 
rile, -  virilité  ;  l'âge  viril 
Virilità,  sf.  -virilité;  force,  vigueur 
Virilmente,  ad.  •  virilement 
Viro,  sm.  -  homme,  homme  fait 
Virtù,  sf,  -  vertu;  propriété 
Virtuale,  a.  -  virtuel 
V'rtualità,  sf.  -  virtualité 
Virtualmente,  ad.  -  virtuellement 
Virtuosamente,  ad.  -  courageuse- 
ment; vertueusement        [tuose 
Virtuóso,  a,  a.  -vertueux;  ■  s.  vir- 
Virtu«sône,  sm.  -  savantasse 
Virulènto,  a,  a.  virulent 
Virulènza,  sf.  -  virulence;  virus 
ViSiKcio,sm.  -  visage  laid,  refrogné 
Viscera,  sf.  -  entrailles 
viscerale,  a.  -  viscéral 
Viscere,  sm.  -  viscère       [(mbûche 
Vischio,  sm.-  glu;  piège,  panneau, 
Vischioso,  a,  a.  -  visqueux 
Viscidità,,  sf.  -  viscosité 
Viscido.  V\  Viscóso 
Viscidûme,  sm.  -  quantité  de  ma- 
tières visqueuses 
Visciola,  sf.  -  griotte 
Visciolâto,  $m.  -  vin  de  cerises 
Viscido,  a,  sm.  -  griottier 
Viscontâdo,  Viscontèa,  sm.-vicomté 
Visconte,  sm.  -  vicomte 
Viscontéssa,  sf.  -  vicomtesse 
Viscosità,  sf.  -  viscosiié     [gluant 
Viscóso,  a,  a.-  visqueux,  glutineux, 
Visetto,  Visettino,  sm.  -  joli  minois 
Visibile,  a.-visible,  ciair,  manifeste 
Visibilio  [Andare  in],  sm.  -  s'éva- 
nouir ,  s'extasier  :  -  Un  =,  une 
grande  quantité 
Visibilità,  sf.  -  visibilité 
Visibilmente,  ad.  -  visiblement 
Visiera,  sf.  -  visière 
Visigòto,  sm.  -  visigoth;   ht  ni  me 

grossier ,  ignorant 
Visionario,  a,  a.  e  s.  -  visionnaire 
Visióne,  sf.  -  vision;  fantôme,  rêve 
Visirato,  sm.  -  vizir«t 
Visire,  sm.  -  vizir 
Visi'a,  *f.  Visitami  nto,sm.- visite 
Visitare,  va.  -  visiter 
Visitatóre,  sm.  -  visiteur 
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VIT 

Visitazione,  sf.  -  Visitation,  visite 

Visivamente,  ai.  -  par  le  moyen 
de  la  vue;  visiblement 

Viavo,  a    a.  -  visible 

Viso,  .sm -visage,  mine;  vue;  en- 
tendement: -  FVr  il  viso  brusco, 

-  regarder  de  travers:  -  Far  il 
viso  rosîo,  -  rougir:  -  Far  viso» 
arcigno,  -  l'air  la  mine  :  -  Mostrar 
buon  viso, -l'aire  bon  accueil.,  - 
Viso  a  viso,  ad.  -vis-à-vis,  téle 
à  tète 

Visòrie,  a,  a.  -  de  la  vue,  visuel 
Vispezza,  sf.  -  vivacité,  agilité 
Visio,  a  a.  -  prompt,  vit 
Visso,  a,  Vissuto,  a,  a.  -  vécu 
Vista,  Sf.  -  >ue,  apparence:  -  Far 
vista,  -  faire  signe,   montrer, 
fcìire  semblant:  -  A  prima  vhta, 
ad.  -  au   premier  abord:   -  a 
vista,  -  à  vue 
Vistamente,  ad.  -  vitement 
Visto,  a,  a.  -  vu,  prompt,  alerte 
Vistosamente,  ad.  -  d'une  manière 

assez  apparente,  très-visible 
Visti  setto,  a,  a.  -  qui  a  bonne  mine 
Vistosità.  V.  Appariscènza 
Vistóso,  a,  a.  -  agréable,  joli 
Visuale,  a.  -  vsuel 
Visualmente,  ad.  -  visiblement 
Vita,  sf.  -  vie.  nourriture,  taille, 
corsage;  conduite,  mœurs  :  -  Far 
buona  vita,  -  faire  bom:e  chère: 

-  Guadagnar  la  vita,  -  gagner 
sa  vie:  -Andarvi  la  vita,  -  y  al- 
ler de  la  vie:  -  in  vita  mia,  - 
de  ma  vie 

Vitalba,  sf.  -  cou!cuvrée,  brione 
Vitale,  a.  -  vital,  de  vie;  en  vie 
Vitalità,  sf.  -  vitalité 
Vitalizio,  a,  a.  e  sm.  -  viager 
Vitalmente,  ad.  -  d'une  manière 

vivante 
Vitame,  sm.  -  vignoble 
Vite,  sf.  -  vigne;  v  s  :  -  Acquevite, 

-  eau-de-vie;  ==  bianca,  -i>r!on« 
Vitèlla,  sf.  -  génisse  [lit  veau 
Vitellino,  a,  a.  -  de  veau;  -sm.  pe- 
Vitèllo,  sm.  -  veau 

Vité^ole,  a.  -  vital 
Viticchio,  sm.  -  liset,  liseron 
Viticcio,  sm.-  bourgeon;  vrille  de 
la  vigne;  bras:  -  pi.  tigettes 


VIT 

Vitreo,  a,  a.  -  vitreux  ;  \ i t ré 
Vitn 'sci tuie.  V.  Vetrificàbile 
Vitriticire,    va.  -  faire  de  verre  , 

-vitrifier  ;  -  tv.  se  vitrili-r 
Vitribeasiônt,  sf.  -  vitrification 
Variolato,  a,  a.  -  vitriolé 
Vitriólico,  a,  a.  -  vitriolique 
Vitriôlo,  s»*,     vitriol 
Vittima,  sf.» victime,  hostie;  sacri- 
fies [vieti    es 
Vitti  mire,  vu.  -  sacrifier. off  ir  des 
Vitto,  sm.  -  aliment i  .  nourriture 
Vittóri;),  sf.  -  victoire,  triomphe 
Vittonare,  vu.  -  li  10  .plier,  obtenir 
la  xicioire  [ment 
Vittoriosamente,  od.  -Victor  euse- 
Vittorióso,  a.  n.  -  y  ictorieax 
Vit! iiâiil i:i.  st.  -  vi  luailles,  provi- 

S  Olia  de  bouche 
Vittuaîe,  a.  -  qu:  appartient   aux 

aliments,  à  1  «  nourriture 
Vittuâri;..  sf.  -  les  vivras 
Vitali,  sa.  -  génisse. 
Y  i  tu  per  bile,  a. -blâmable  [mant 
Vi  uperânie,  a.  -  infamant  ,  diffa- 
Wfuperâre.  va.  -  d  crier,  diffamer 

déshonorer,  blâmer 
Vituperativo    a,  a.   -  déshonorant 
Vituperato,  a.  a.  -  diffame  ;  flétris- 
I  n  [desiionore 

Vituperatóre,  tri'ce.s.-  qui  diffame, 
Vi  tapera  zióue,  sf.  -  déshonneur  , 

di  il  air  ation 
Vituperèvole,  a.-blànable  [ment 
Vituperavo Jmén te,  ad.  -  indiane- 
Vitupèrio,  Vitupero,  sm.-  déshon- 
neur, infami*  [ment 
lritu  (erosamente*  ad'  -  honteuse- 
V^upi  róso,  y.  n.  -  honteux,  infame 
Viuzza,  sf.  -  ruelle,  sentier  étroit 
viva.  sin.  -  vi\;i»,  vive,  cri  de  joie 
>  ivéce,  a.  -  Vivace,  vil.  alerte 

Vivacemente,  ad.-  vivement; avec 

fi  -  vivacité,  vigueur 
Vit  -  lisière  ,  bord  ulcs  [i 

marge  (d'an  livre) 
o,  sm,  -  vivier,  étang 
nt.'.  ait.  .  virement 
Vivanda,  sf.  -  n 

Vivand  ire,  i  ru-fa  h  e  -''inde  cbàre 
Viva  -  \  ivandière,  canti- 

nière 
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V<vandiére>sm.-vivandier,cantinier 
Vivaltàre,  vìi.  -  vivoter 
Vivènte,  a.  e  sm.  -  vivant;  -  pi.  les 

hommes 
Vivere,  S7M.  -  vivres;  vie;  -  t?j.  vi- 
v  e,  se  nourrir;  —  tra  due,  -  è- 
tre  irre  olii 
Vivézza,  tf,  -  vivacité;  efiic;ice 
Vivido,  a,  a    -  vigoureux,  vil 
Vivili  amento, sta. -V  Vivificazióne 
Vivificante,  a.  -  vivi  liant 
Vivificare,  va.  -  vivifier        [  lia- 1. 
Vivificativo,  a,  a.-  vivilique,  vivi- 
Vivicató  «\  sm.  -  qui  vivitique 
Vivificazióne,  sf-  -  viviti  cation 
Vilifico,  a.  a.--  vivilique,  vivifiant 
ViMparo.  a.  a    vivipare 
Vivo,  a,  a.  -  vif.  vivant;  éveille,  a- 
lentq;  -  sm.  le  vif;  la  chair  vive:  - 
Dii  in  pere  al  vivo,  -  pendre  au 
naturel  ;  —  vi>o.  -  tout   vif  :  -  Per 
viva  forza,  -  forcenent,  par  tor- 
ce, de  vivo  force  :  -  Argento  vi- 
vo ;  -  vif-argent 
Vf  vol  e    sf.  pi.  -  avives 
Vivuôlo,  sm.  •  giroflier 
V  vu  lo.  a,  a.   ■  vécu 
Viziane,  va.  -  vicier,  râler;  violer 
Viziatamente,  ad.  -malicieusement 
Vizialo,  a,  a  -  vicieux,  vicie;  malin 

rusé  ;  violé 
vizio,  sm.  -  vice,  défaut;  envie 
Vizios  .mente,  ad.  -  vicieusement 
Viziosità,  sf.  -  vice,  défectuosité 
Vizióso,  a,  a.  -  vicieux 
Vizzâto,  sm.  -  vigne 
Vizzo,  a,  a.  -  flasque,  ilétri  ;  fine 
Vocabolàrio,  tn&i  -  vocabulaire 
Vocabolarista,  Vocabolisia.,  sm.   - 

vocabuliste 
Voeâholo.  sin.  -  mot,  terme. vocable 
Vocale,  a.  -  voyal  ;  sf.  -  v  velie 
Vocalizzare,  va.  -  employer  beau- 
coup d    Voyelles  ;  vocaliser 
\  ocalizz*,  sin.  -  vocalise 
Vocalmente;  ad.  -  vo  alement 
V(  c  .livo,  sm.  -  vocatif 
Vocazióne,  sf.  -  noci  lion 
Vóce,  s!.  -  voix;  son;  suffrage  :  a  Ot: 
-  InVoee  ad-  de  rive  voi*:  -  Dar 
voce ,  -  faire  courir  le   bruit  i  - 
Sotto  voce,  -  tout  tus:  -  Ad  una 
voce.  -  unanimement 

i 


voc 

Vociferare,  vn,  -  ébruiter;  vociférer 
Vociferazióne,  sf.  -  bruit  public  ; 

vocfération 
Vocitâre,in.-?ppeler  par  son  nom 
Voga,  sf.  -  vogue  ;  ardeur,  impé- 
tuosité :  -  Essere  in  voga,-  être 
en  credit 
Vogare,  in.  •  voguer,  ramer 
Vogato' e,  sm.  -  voguer,  rameur 
Vogavânti,  sm.  -  vogue-avant 
Vòglia,  sf. -volonté, désir,  envie:  - 
l)i  buona  voglia,  -  volontiers:  - 
Moii^si  di  voglia, -mourir  d'envie 
Vogliévok,  a.  •  désireux,  envieux 
Vogliolóso,  a,  a.  V.  V«  glióso 
Vogliosamente,  ad  •  volontiers,  de 
bonne  \olonté  [hardi,  vif 

Voglióso,  a,  a.-  désireux;eixpressé. 
Voi,  pron.  per  s.  -  vous 
Voivoda,  «m.  -  von  ode 
Vola  bile,  a.  -  volant  [voler 

Volamento,  sm.  -  vol,  l'action   de 
Volante,  a,  a.-  volant;  inconstant, 

variable;  -  sm.  volant 
Volare, va.  -voler,  courir; -sm. vol, 

course  rapide 
Volata,  sf.  -  vol,  volée  :  -Di  vola- 
ta, •  à  toute  vo'ée 
Volatica,  sf.  -  dartre         [volatile 
Volatile,  a.  -  volant;  volatil;  -  sm. 
Volatilità,  sf.  -  volatilité       [sation 
Volât  lizzâbiie,a.-,apte  à  la  volatili- 
Volatilizzare,  va.  -  volatiliser 
Volatilizzazióne,  sf.  -volatilisation 
Volatio.  V.  Uccellàie 
Volato,  sm.  -  vol,  volée 
Volatóre,  trice,  sm.  -  qui  vole 
Volcâno.  V.  Vulcano 
Voleggiâre,  vn  -  voleter 
Volente,  Vogliénte,  a.  -  qui  veut, 
qui  à  envje  de  [gré 

Volentièri,  ad.  -  volontiers,  de  bon 
Volenteróso.  V.  Volonteróso 
Voleremo. -vouloir,  ordonner;   sou- 
haiter, désirer;  -  vn.  convenir, 
falloir  :- Voler  dire,  -  s  gniher, 
être  d'avis  ;  =  bene,  -  aimer:  - 
Dio  non  vogliala  Dieu  ne  plaise: 
-  Volesse  Iddio,  -  plût  à  Dieu:  - 
A  volére  che,  -  afin  que;  -  sm. 
vouloir,  volonté;  appétit,  désir 
Volgare,  à.  -  vulgaire,  commun  , 
connu;  •  sm.  langue  vulgaire 


VOL 

Volgarésimo,  sm.  -  idiotisme 
Volgarità,  sf.-vulgarité;  simplicité 
Volgarizzaménto,  sm.-  traduction, 

version  en  langue  vulgair 
Volgaruzâre,  va.-  vulgariser;  ex- 
pliquer clairement 
Volgarizzatóre,  sm.  -  traducteur 
Volgarmente,  ad.  -  vulgairement 
Volgalo,  a,  a.  -  connu,  commun 
Vòlgere,  va.  -  tourner,  se  croiser; 
induire,  persuader;  plier;  mou- 
voir, remuer  ;    couler  ,  passer  ; 
adresser;  changr.  renverser:  • 
==  per  l'animo,'  rouler  dans  son 
ps^rit 
Volgersi,  ar.  -  s'aigrir 
Volgévole,  Volgibile,  a.  -qui  tour- 
ne ;  changeant,  inconstant 
Volg  mento,  sm.  -  tournoiement  ; 
changement,  révolution        [ner 
Vol  gitójo^m.-qui  est  propreàtour- 
Volgitóre,  trice,  s.  -   qui  tourne  , 

change,  renverse 
Vòlgo,sm.-  vulgaire,  lie  du  peuple 
Vol. tare,  vn.  -  voliter,  voltiger 
Vólo.  sm.  -  vol,  volée,  essor;-  Di 
volo,  ad,  -  d*ns  un  insiant;  du 
premier  essor 
Volontà,  sf.  -  volonté,  voulo  r  ;  en- 
vie, désir:  -  Di  volontà,  ad.  -  vo- 
lontairement; avidement    [ment 
Volontariamente,  ad.  -  volontaire- 
Volontârio,  a.  a.  e  sm.  -  volontaire 
Volonterosamente,  ad   -  avec  em- 
pressement, volontiers 
Volonteróso,  a,  a.  -  empressé,  avi- 
de, vif;  désireux 
Volontiéri,  ad.  -  volontiers 
Volpâjo,  sf.  -  renardière 
Volpato   a,  a.  -  de  renard:  -  Gra- 
no volpato,  -  blécharbonné 
Vólpe,  sf.  -renard;  fin,  rusé,  pe- 
lade ;  nielle 
Volpeggiare,  vn.  -  être  rusé 
Volpicino,  a,  s.  -  renardeau,  petit 

renard  ;  lin,  rusé,  madré 

Volpigno,  a,  pino,  a,  a.  -  de  renard 

fin,  rusé  [renard  ;  ruse 

Volpone,  sm,  -  vieux,  renard,  fin, 

Vòlta,  sf.  -  tour,  révolution;  vou* 

te  ;  cave ,  coup  de  dé  ;  chemin, 

route:  lois;  tour;  volte,  retira- 

tion  (t.  d'imp.):  -Andare  in  vol- 
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ta,  -  rôder  :  •  Dar  volta,  -  se  tour- 
ner ;  s'enfuir  :•  Par  la  volta,  -se 
pàter;  renverser:  -  Una  volta, 
une  fois;  enlin:  -  Alle  volte,  ad. 

-  quelquefois  ;  autrefois  :  •  Un'al- 
tra volta,  -  encore  un  coup 

Voltabile   a  -  inconstant,  variable 
Voltâ  ca  [Pila],  af.  -  pile  voltaïque 
Voltaménto,  sm.  -  tour,  roulement 
Voltante,  a.  -qui  tourne,  etc.;  va- 
riable, inconstante 
Voltare,  va.  -  tourner,    changer; 
s'appliquera  quelque  chose;  voû- 
ter; volter;  traduire  ;  =  un  cre- 
dito, un  debito,  -faire  un   vire- 
ment de  parties;   =  mantello  » 

-  tourner  casaque,  se  mutiner 
Voltata,  sf.  V.  Voltaménto 
Voltatone,  sf.  -  l'action  de  tourner 
Volteggiaménto,  5m.-  voltigeaient 
Volteggiare,  in.  -  voltiger;  tergi- 
verser 

Volteggiatóre,  sm.  -  voltigeur ^ 
Vòlto,  a,  a-  -  tourné  ;  -  sm.  voûte, 

arceau 
Volto,  sin.  -  visage,  face .  -  Gettar  in 
volto,  -  reprocher  :  -  Al  volto, ad. 
•  à  l'air 
Vol  ôjo,  sm.  -  tourel  de  la  bride 
Voltolaménto,  sm.  -  roulement 
Voltolare,  va.  -  rouler,  tourner  ;- 
Volti  lârsi.  vr.  -  se  rouler  par  ter- 
re, se  vautrer 
Voltolane,  ni,  ad.  -en  se  roulant 
Voltura,  sf.  •  revolte,  revolution  ; 

virement  dt  parties 
\olûbile,n.  -variable,  volage,  lé- 
ger; -  sf.  liset,  liseron 
Volubilità,  «/'.-volubilité;  légèreté; 

inconstance 
Volubilmente,  ad.-  inconstamment 
Volume,  sm.  -volume,  livre,  tome; 

masse  ;  trouble,  embarras 
Voluminóso,  a,  a.  •  volumineux 
Voluta,  sf.  -  volute  [mo  lesse 

Voluttà,  sf.  -  volupté;  StOSOalité, 
Voluttuario,  a,  a.  -  voluptueux 
Voluttuosamtnte:  ad.  -  voluptueu- 
sement 
Voluttuóso,  3.  a.  -  voluptueux 
Vòlvere.  V.  Vòlgere 
Vòlvolo,  vulo,  «m    -  volvoli* 
Voraeràle,  a.  -  du  soc 


VUL 
Vòmere,  va.  •  vomir 
Vòmere,  0,  «m.  -  soc;  vomer 
Vòmica,  sf.  -  vomique;  vomitif 
Vomicazióne,  sf.  -  vomissement 
Vom  chévole,  a.  -  qui  provoque  le 

vomissement,  nauséabond 
Vomitaménto,  sm.  -  vomissement 
Vomitante,  a.  *  vomissant 
Vomitare,  va.  -  vomir,  rejeter  [tif 
Vomitatolo,  Vom: tòrio, «m.  -vomi- 
Vomitivo,  a,  a.  -  vomitif  [sèment 
Vòmito,  sm.  Vomizióne,  .sy.-vomis- 
Vomitório,  sm.  -  vomitoire  (sortie 

des  théâtres  anciens) 
Vorace,  a.  -  vorace,  goulu;  dévorant 
Voracità,  sf.  -  voracité 
Voràgine, sf.-  gouffre,  abîme,  tour- 
nant d'eau  ;  ruine 
Vorâre,  va.  -  dévorer 
Voratóre,  sm.  -  dévorant 
Voratû'a,  sf.  •  l'action  de  dévorer 
Vòrtice,  sm.  •  tourbillon,  tournant 
d'eau  [Ions 

Vorticóso,  a,  a.  -  plein  de  tourbi!- 
Vòsco,  pron.  et  prep.  -avec  vous 
Vossignoria,  sf.  -  votre  seigneurie, 

vous,  monsieur 
Vòstro,  a,  a.  poss.-  vôtre;  -pron. 
pots,  le  vôtre,    la    vôtre  ;  vôtre 
bien;  -  pi.  les  vôtres,  vos  parents, 
!      v  s  «omestiques,  etc. 
!  Vota  bórse,  a.  e  sm.  -  coûteux 
i  Votacèsso,  sm.  -  vidangueur,    ga- 

douard 
i  Votagióne,«f.  -  Votaroénto, sm.-é- 

vacuation,  l'action  de  vider 
1  Votante,  a.  -  votant 
Vo'apòzzo,  sm.  -  cureur  de  puits 
Votare,  va.  -  vider  curer,  évacuer  ; 
vouer,  consacrer;  voter       [vœu 
Votatóre,  sm.  -  qui  vide,  qui  fait 
Vota  tura,  sf-  -  évacuation 
Votâzza,  sf.  -  sscope 
Vote? za,  sf.  -  vacuité 
Votivo,  a,  a.  -  vot  f 
Vóto,  a, a.  -  vide;  creux;  privé;-sm. 
vide;  superfluite;  vœu,  souhait, 
désir,  voix,  suffrage 
Vulcanica,  a,  a.  -  volcanique 
Vulcânio,  a,  a.  -  de  volcan 
Valcâno,  un.  -  volcan 
Volgarizzare,  v.  Vol garizzâre 
Vulgata,  sf.  -  vulgate 
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Vulgato,  a,  a.  -  divulgue,  publié 
Vulgo,  sm.  -  vulgaire,  populace 
vulnerare,  va.  -  blesser 
Vulnerario,  a,  a.  e  sf.  -  vulnéraire 
Vulturno,  sm.  -  lèvent  de  nord-est 
Vulvaria,  sf.  -  arroebe  puante 
Vuotare,  va.  -  videi- 
Vuòto,  a,  a.  -  vidé;  -  sm.  le  vide 


Zabajóne,  sm.-sabaillon     [la  tête 
Zacagna,  sf.  -  peau  du  devant  de 
Zacchera,  sf.  -  crotte;  contusion; 
bagatelle,  niaiserie;  un  rien,  né- 
ant [ruban 
Zaccherèlla,  sf.  -  petite  tache  ;  petit 
Zaccheróso,  a,  a.  -  crotté      [cher 
Zaffaménto,  sm.  -  l'action  de  bou- 
Zaffardata,  sf.  -  salissure 
Zaflardóso,  a,  a.  -  sale,  crotté 
Zaffare,  va.  -  boucher,  tamponner 
Zaffata,  sf.  -  flaquée, rejaillissement 
d'une  1  iqueur;  coup  de  dent,  mot 
piquant 
Zaffatura,  sf.  -  Faction  de  boucher 
Zafferà,  sf.  -  safre 
Zafferanato,  a,  a.  -  safrané 
Zafferano,  sm.  -safran       [saphir 
Zalfirino,  a,  a.  -  de  la  couleur  du 
Zaffiro,  sm.  -  saphir 
Zaffo,  sm-  -  bondon,  bouchon,  tam- 
pon ;  bouchoir  ;  sbire 
Zaffróne,  sm.  -  safran,  bâtard 
Zagàglia,  sf.  -  z'<gaie,  javelot 
Zaino,  bm.  -  gibecière,  sac 
Zâmto,  sm.  -  zambe 
Zampa,  sf.  -  griffe,  patte 
Zampare,  va.  -  donner  un  coup  de 

patte,  griffer 
Zampata,  sf.  -  coup  de  patte 
Zampeggiare,  vn.  -  fouler  avec  les 
pattes  [cher 

Za  m  petti  re,  vw. -commencer  a  mar- 
Zampillaménto,sm.-rejailiissement 
Zampillarne,  a.  -  jaillissant 
Zampillare,  vn.  -  jailli»-,    rejaillir 
Zampillètlo,  sm.  -  petit  surgeon; 

biberon 
Zampillio,  sm,  -  jaillissement 
Zampillo,  sm.  -  jet  d'eau,  surgeon 
Zampîno,sm.  -piuastr  ,ptii  e  patte 
Zampogna,  if.  -  chalumeau,  pipeau 
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Zampognare,  wi. -jouer  du  chalu- 
meau ;  crier  [chalumeau 
Zampognatole,  sm.  -  qui  joue  du 
Zina, s?,  -berceau;  hotte;  duperi« 
Zanajuòlo,  sm.-  crocheteur,hotteur 
Zanata,  sf.  -  corbeille  pleine 
Zinca,  sf.  -  pince:  jambe 
Zancâto,  a,  a.  -replié,  plié  de  côté 
Zânco,  a,  a.  -  gauche 
Zanèl'a,bf.-ruisseau  (dans  les  rues) 
Zàngola,  sf.  -  baratte 
Zanna,  sf.  -  dent,  croc  de  chien  ; 

défense,  broche  du  sanglier 
Zannare,  va.  -  polir  avec  une  dent 
de  loup  [nade 

Zannâta,sf.- bouffonnerie, arlequi- 
Zânni,  sm.  •  zani,  bouffon 
Zannuto;  a,  a. -qui  à  des  crocs  ou 
des  défenses  longues,  crochues 
Zanzara,  sf.  -  cousin  (insecte) 
Zanzarière,  sm.  -  cousinière 
Zanzaverâta,  sf.  -  sauce,  assaison- 
nement 
Zappa,  sf.  -  pioche,  houe 
Zappare,  va>  -  piocher,  nouer:  rui- 
ner, saper;  donner  du  pied  par 
terre  ;  racler  de  quelque  instru- 
ment; =  in  rena,  -semer  sur  le 
sable 
Zappatóre,  sm.  -  laboureur  ;  sapeur 
Zappatura,  sf.  -  houage,  labour 
Zappettare;  va.  -  nouer,  fouir  lé- 
gèrement [boyau 
Zappon^re,  va.  -labourer  avec  un 
Zappóne,  sm.  -  noyau 
Zara,  sf.  •  risque,  danger;  jeu  de 
chance:  =a  chi  tocca,  -  tant  pis 
pour  qui  fst  pris 
Zarôso,  a,  a,  -  hasardeux 
Zatîa,  sf.  -  espèce  de  mdon;  radeau 
Zattera,  sf.  -  radeau,  train  de  bois 
Zavardarsi,  vr.  -  se  barbouiller 
Zavòrra,  sf.-lest;Iande  sablonneuse 
Zavorrante,  a.  e  s.  -  lesteur 
Zavorrare,  va.  -  lester      [du  lion 
Zizzera,  sf.  -  chevelure;  criniere 
Zazzerino,  sm.  -  petite  chevlure 
qui  porte  la  chevelure  jusqu'aux 
épaules 
Zazzeróne,  sm.-  longue  chevelure; 
celui  qui  la  porle;  qui  suit  les 
vieilles  modes 
Zazzeruto,  a,  a.  -  chevelu,  chevelé 

H 


i   sm,  -  ver  {(  r  a  sonnette 
ori  i  de  poisson 
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Zébo,  sf.  -  chèvre,  bique 
Zebra,  o,  t.  -  zèbre 

Zebù,  sm.  -  zébu  I]  Zìgoma,  sm.  -  zy>  (  ma 

Zecca, «/.-monnaie;  tique  (insecte):     Zigomàtico,  a,  a.  -  zygoma  tique 
Nuovo  di  =,  tout  flambant  neuf  [j  Zurfno,  sm.  -  chagrin  (peau  de) 

'  Ziz  zag,  sm.  -  zigzag 
Z  .marra.  */.  -  simarre 


Zeccare,  va.  e  n.  -  battre  la  mon- 
naie [naie 
Zecchiéro,m.-directeurde  la  mon- 
liîno,  sm.  -  si  quin 

Zefiro,  tm.  -  zéplisr,  vent  doux 
Zelamina,  sf.  -  calamine,  zinc 

.     .  -  zélé,  fervent,  ardent 
a  temente,  adU  -  avec  zèle 
-  avoir  du  zèle 
-  u  -  zélateur,  partisan  ; 


Zambellâre  i  a.-appeler  les  oiseaux- 
l  apper  avec  u  i  (ampon 

Ziuii  elJâta,  sf.  -  secousse  donnée  a 
l'appeau;  coup  de  tampon 

Zimbi  Ha  tore,,  sm.  -  qui  lait  mou- 
voir les  appeaux 

Zimbellatura,  sf  -appeau:  leurre; 
l'action  d  apf  eler  les  oiseaux 


.  -  zèle,  ardeur,    chaleur  ;J  Zimbèllo,  sm.  -appeau:  leurre,  ap' 


sa  ménte,  ad.  -  avec  z<  le 

>,  a.  a   -  z.  I .\       [de  lemme  '[ 

Zendado,  sin-  -  taffetas,  vêtement  , 

Zendavesta,  sm.  -  Zend,  ou  Zei  d-  , 

A  vesta,  livre  sacré  des  Perses 
Zenit,  tm.  -  zénith 

vero,  sm.  -  gingembre 
Zenzoverâta,  sf.  -  composition  de 
eurs  ingrédients;  brouilla-  , 
mìni  j 

tm.  v.  Zénzero 

n,  biseau:  -  Metter 
n  ppe,  -  semer  la  discorde 
mento,  tifi.  -  remplissage 
/.  -  remplir  tout  a  fait  j 
i  remplit  très-bien  j 
mra,  sf.  -  l'action  de  remplir  ; 
>,  a,  a.  -  toni  plein 

sf.'  parure  pecherchée,  ! 
uerie  [ti t -maître  | 

10,  sm.  -  coquet,  muguet,  pe-  j 
.  -  ar*i0t 

en:  -  Av  renello 
zéro  -mépriser souverainement,  ! 
-  Abbacar  di  zeri,  -  antastiquer,  | 
aes  projets  la  b<  arse  vide 
tf.  -  zèd:-  DalPa  alla  ==,  de- 
le  commencement    jusqu'à 
la  lin  -  fcs  •  a  la  lin 

aire 
lo,  sm.  V,  Capézzolo 
.nte 
Zibaldóne,  im.  -  mélange 
Zibelli  ;  -  %m. 

i ■.!  cine 
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pat  ;  jouet  ;  tampon 
;  Zimino,  sm.  -  court  boni  lion 

Zinca,  sm.  -  zinc 
i  Zincôso,  a,  a-  -  de  zinc 
;  Zingara,  tf.  -  bohémienne 
'  Zingara,  Zingano,  tm.  -bohémien 
Zingkinâja,  ym.  -  mauvaise  sante 
Zinna,  sf.  •  marne  le;  goulot  de  bou- 
teille 
Zinnale,  spi.  -  guimpe,  fichu 
Zinnàre,  va.  -  sucer,  téter 
Zi  n  zi  nâre,  vu.  -  buvoter 
Zinzinatóre,  sm.  -  buvoteur 
Zinzino,  sm.  -  un  peu  de  vin    ou 
d'autre  liqueur:  -  Bere  a  zinzim, 

-  b.ire  a  petits  coups 
Zio,  tm.  -  oncle 

Zipolare,  vii  -  boucher  avec  sa  bro- 
che la  cannelle  d'un  tonneau 

Zipolo, sm.-  broche  ce  la  cannelle 
«l'un  tonneau 

Zirbo,  sm.  -  epiploon,  crépine 

Zirconio,  sm.  -  zirconium 

Zirla aénto,  sm.  -  cri  de  la    prive 

Zirlare.?  n  -crier  comme  les  grives 

Zirlo.   V.  Zirlaménto 

Zitèlla,  sf.  -  fille 

Zitèllo    sm.  -  garçon 

Zittire,  i  n.  -  faire  peu  de  bruit. 

Zitto,  sm.  -  chut,  silence;  paisible, 
tranquille:  Stare  zitto,  -  se  taire  : 

-  Zitti,  zittii  -  paix,  I  ai\  [cor.  e 
Zizzània,  kf.  -  ivraie;  divi  s  on,  ttis- 
/i  zza  nióso,a,a. -semeur  de  discorde 
Zizziba,  sf.  -  jujube 

Zizzibo,  sm.  -  jujubier 

/are 
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Zizzolâjo,  sm.  -  sabotier 
Zoccolante,  sm.  -  qui  porte  des  sa- 
bots, des  sandales;  religieux  ré- 
collet [sandale 
Zoccolata,  sf.  -  coup  de  s  bot.  da 
Zòccolo,  sm.- sandale, sabot;  plin- 
the, base  ;  motte,  gazon;  niais  , 
sot:  -Frittata  co  ili  zòccoli,-  ome- 
lette au  jambon  :  -  Parlar  colle 
punte  dei  zòccoli,  -  parler  avec 
affectation 
Zodiacale,  a.  •  zodiacal 
Zodiaco,  sm.  -  zodiaque 
Zòilo  sm.  -  zoïle       [n'entend  rien 
Zolfa,  sf.  -gamme;  chose  od  l'on 
Zolfanèllo,  sm.  -  allumette 
Zolfaiâra.  V.  Solfatara 
Zollato,  a,  a.  -  soufré 
Zolfatûra,  sf.  -  fumée  de  soufre 
Zolfino,  a,  a.  -de  soufre;  -  sm.  co- 
ton soufré 
Zólfo,  sm.  ■  soufre 
Zolfonâria,  sf.  -  soufr  ère 
Zolforâto,  a,  a.  -  soufré 
Zólla,  sf.  -  motte  de  terre,  gazon 
Zollóso,a,a.plein  de  mottes  de  terre 
Zombaménto,  sm.  V.  Zombolatiira 
Zombare,  bolare,  va.  -battre,frap- 

per,  tapoter  quelqu'un 
Zombatóre,  trice,  s.-  qui  bat,  frappe 
Zombolatùra,s/\  -  coup,  battement 
Zòna,  sf.  -  ceinture;- sm.V.  Rullo 
Zonzo  [Andar  a],  sm.  -  roie^flâner 
Zoòfago,  a.  -  zoofage 
Zoòfito,  sm.  -  zoophyte 
Zoografia,  sf,  •  zoographia 
Zooiatria,  sf.  -  zooiatrie 
Zoologia,  sf.  -  zoologie 
Zoològico,  a,  a.  -  zoologique 
Zoologista,  Zoo  ogo,  sm  -zoologis- 
te, ou  zoologue 
Zoonomia,  sf.  -  zoonomie 
Zootomia,  sf.  -  zootomie 
Zoppeggiare.  V.  Zoppiccâre 
Zoppicamelo,  sm.  -  claudicat'on 
Zoppicante,  a.  -  boiteux,  clochant 
Zoppicare,  in.  -  boiter,  clocher 
Zoppicóne,  ni,  ad.  -  en  boiiant,  à 

cloche-pied,  e  opin-clopant 
Zòppo,  a,  a.  e  s.  •  boiteux;  impar- 
fait lent  [desse 
Zoticaggine,  sf.  -  grossièreté,  ru- 
Zoticamént-  ,  ad.  -  grossièrement 
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Zotichézza,  sf.-rusticité^rossièreté 
Zòtico,  a,  a.  -  rude,  grossier,  rus- 
tique, rustre,  rustaud 
Zucca,  sf.  -  citrouille,  courgp, gour- 
de ;  (»,aboche,  tête  ;  =  al  venio, 
\ofa,  -  tète  éventée;  =  lunga, 
-  Cdlebasse 
Zuccâjo,  sm.  -  couche  de  citrouilles 
Zuccajuòla,  sf.-  courtilière,  taupe- 

g(  ilio  ïl 
Zûccaro.  V.  Zucchero 
Zuecherâ.jo,sm.-marchand  de  sucre 
Zuccherare.  V.  Inzuccherare 
Zuccheriera,  sf.  -  sucrier 
Zuccheafluo,  a,  a.  -  qui  distille  le 

sucre  ;  très-doux,  suave 
Zuccherino,  a,a.-sucré,  doux;  -sm, 

craquelin,  échaudé 
Zùcchero,  sm.  -  sucre;  canne- à  su- 
cre :  -  Di  zucchero,  -  aimable 
Zuccheróso,  a,  a.-sucré,  doux;  bon 
Zucchétta,  sf.  -  petite   courg  ■;  pot  ; 

casque,  armet 
Zucconare,  va. -tondre,  peler  la  tête 
Zuccooatûra,  sf.  V.  Zucconamelo 
Zuccóne,  sm.  -  chauve,  tondu 
Zuccotto,  sm.  -  casque 
Zuffa,  sf.  -  mêlée,  dispute,  bagarre 
ZufolaméntOjSm.-sifflement;  =  d'o- 
recchi,- bourJonnementdoreil  les 
Zufolare,  vn  -siffler  ;  jouer  de  la 
flûte,;  bourdonner,  corner   aux 
oreilles  ;  =  dietro  a  uno,  -  parler 
tout  bas  de  quelqu'un 
Zufolatóre,  sm.  -  siffleur,  semeur 
de  discorde  [flement 

Zufolo, sm.-  sifflet  ;  flageolet;  sif- 
Zufolóne,  sf.  -  flûte  ; 

Zugo,  sm.  -  beignet; -a.  niais, im- 
bécile: -  Rimanere  uno  zugo, -res- 
ter avec  un  pied  de  nez 
Zuppa,  sf.  -  soupe  ;  mélange 
Zuppiera,  sf.  -  soupière 
Zuppo,  a,  a. -trempé,  imbibé;plein 
Zurlâre,  en.  -  folâtrer,  badiner 
Zurlo,  Zûrro,  sm.-joie,  gaîté:  -  An- 
dare m  zurlo, -être  en  humeur, 
de  bonne  humeur  :  -  Mettere  in 
zurlo,  -  mettre  en  Uvin 
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NOMI  PROPRI  MASCHILI  E  FEMMINILI 


Abele,  -  Abel 
Abbondio,  -  Abonde 
Abramo,  -  Abraham 
Achille,  -  Achille 
Adamo,  -  Adam 
Adelaide,  -  Adélaïde 
Adelina,  -  Adéline 
Adóne,  -  Adonis 
Adriano,  -  Adrien 
Agamennone  ,  -  ^ga 

memo  oo 
A^r ipiio,  -  Agapite 

.  -  Agathe 
.  -  Agnès 

ino,  -  Augustin 
Agricola,  -  Auricole 

■.  -  Ajax 
A  111  rio,  -  Alberi 
Alessandro,-  Alexandre 

o,  -  Alexis 
Alfonso.  -  Alphonse 
Ambrogio .  -  Ambroise 
Amedeo,  -  Amédée 
Amilcare,  -  Amilcar 
.  -    .     clet 

Andréa,  -  André 
Angelo,  -  Ange 

Anna,  -  Anno 
Annètta,  -  Annette 
Ann  baie.  -  Annibal 
no.  -  Anselme 
Antoni  ita,  -  Antoinette 

dìo,  -  Antoine 
Apòllo,  -  Apoillon 
Arianna,  •  Arianne 


Aronne,  -  Aaron 
Ascànio,  -  Ascagne 
Asdrùbale,  -  Asdrubal 
Astolfo,  -  Astolplic 
Aslréa,  •  Astr  e 
Atal  ini  i,  -  Atalanle 
Atlante,  -  Atlas 
Augusto,  -  Anguste 
Aurélia,  -  Aurélie, 
Amelio,  -  Aurèle 

B 

Bacco,  -  Bacchus 
Baldassarre,  -  Balthasar 
Barbara,  •  Barbe 
Barnaba.  -  Barnabe' 
Bartolomeo. -Barthélemi 
Basilio,  -  Basile 
Battista ,  «  Baptiste 
Beatrice,  -  Béatrix 
Bellóna.  -  Bellone 
Benedétto,  -  Benoît 

Mino,  -  Benjamin 
Bernardo.  -  Bernard 
Bèrta,  -  Berthe 
Biagio,  -  Blaise 
Bianca.  Bianche 
Bonaventura  ,  -  Bona- 

\  e  ni n re 
Bonifacio   -  Boniface 
Brigida,  -  Br 


.  Câjo,  -  Caïus 
Calca  leuas 

Camillo.  -  Camille 
(Càndido,  -  Candide 
Cirio,  -  Clini  Ics 

io:;7 


<  arlòtta,  -  Charlotte 
Carolina,  -  Caroline 
Carónte,  -  Garon 
Casimiro,  -  Casimir 
Cassandre,  -  Cassandre 
("aterina,  -  Catherine 
Cecilia,  -  Cécile 
Celestina,  -Célestine 
Cerere,  -  (  érès 
Cesare,  -  César 
Chiara,  -  Claire 
», ine  le,  -  Cybèle, 
Cipriano,  -  Cyprien 
Ciriaco,  -  Cyriaque 
Cirillo,  -  Cyrille 
Claudio,  -  Claude 
Clemènte,  -  Clément 
Clementina,  -Clémen- 
tine 
Clemènza,  -  Clémence 
CJodovéo,  -  Clovis 
Clotilde  -  Clothilde 
.Cornelia,  -  Corné  lie 
Cornelio,  -  Cornélius 
[Corrado,  Conrad 
Cosimo,  Cosmo,  -  Come 
Costantino,-  Constantin 
Costanzo,  -  Constance 
Crèso,  -  Crésus 
Crispino,  -  Crispin  ou 

Crépi  n 
Cristina,  -  Christine 
Cristòloro,-Ghristopno- 
!    re,  Christophe      [de 
[Cunegonda,  -  Lunégon- 

D 

Dagobèrto,  -  Dagobert 

Daniâso,  -  hamase 


Damiano,  -  Do  mien 
Daniele  -  Daniel 
Dario,  -  Darius 
Davide,  -  David 
Décio.  -  Dece 
Demetrio,  -  Déméfrius 
Desiderio,  -  Didier 
Diana,  -  Diane 
Didóne,  -  Didon 
Dionigi,  -  Denis 
Domenico,  -  Dominique 
Dorotéa,  -  Dorothée 

E 

Ebe,  -  Bébé 
Eduardo,  -  Edouard 
Eiena,  -  Hélène 
Eleonora.  -  Eléonore 
Elia,  -  Elie 
Eligio,  -  Eloi 
Elisa,  -  Elise 
Elisabetta.  -  lUisabetb 
Eliseo, -Elisée 
Elvira,  -  Elvire        / 
Emma,  -  Emma 
Emilia,  -  Emilie 
Emilio,  -  Emilie 
Enea,  «  Enee 
Enrichètta,  -  Henriette 
Enrico,  -  Henri 
Eraclio,  -  H/raclius 
Erasmo,  -  Erasme 
Ercole,  -  Hercule 
Erminia,  -  Herminic 
Ernesto,  -  Ernest 
Est^r,  Estèrre,-  Esther 
Ettore,  -  Hector 
Eva,  -  Eve 
Evandro,  Evandre 
Eufemia,  -  Eur-hemie 
Eugènia,  -  Eugénie 
Eugenio,  -  Eugène 
Ef.iialia,  -  Eulaìie 
Eusebio.  -  Eusèbe 
Eustachio,  -  Kustache 
Ezcchièlle,  -  Ezéchiel 


Fabio,  -  Fabius 
Fabricio,  -  Fabricius 
Faustino,  -  Faustin 


Federico  ,  Federigo  ,  - 

Frédéric 
Fedra,  -  Phèdre 
Fcl'ce,  -  Felix 
Fcliciâno,  -  Félicien 
Ferdinando. -Ferdinand 
Filippo,  -  Philippe 
Firmino,  -  Firmin 
Flaminio,  -  Flaminius 
Flavìano,  -  Flavien 
Flavio,  -  Flave,  Flavius 
Fortunato,  -  Fortunat 
Francesco,  -  Francois 
Francescana  ,  -  Fran 

çoise 
Fulgenzio,  -  Fulgence 

G 

Gabriele,-  Gabriel 
Gabriella,  -  Gabrielle 
Gaetano,  -  Gaétan 
Gaspare,  -  Gaspard 
Gastone,  -  Gaston 
Gaudenzio,  -  Gaudence 
Gedeone,  -  Gédéon 
Gennaro,  -  Janvier 
Gerardo,-  Gérard 
Geremia,  -  Jèrémie 
Gertrude,  Gertrude 
Gervasio,  -  Gervais 
Giacomo,  -  Jacques 
Giano,  -  Janus 
Giasone,  -  Jason 
Gilberto,  -  Gilbert 
Gioachino,  -  Joaclìim 
Giòbbe,  '-  Job 
Giona.  -  Jonas 
Giorgio,  -  Georges 
Giosuè,  -  Josué 
Giovanna,  -  Jeanne 
Giovanni,  -  Jean 
Giòve,  -  Jupiter 
Girolamo,  -  Jerome 
Giuda,  -  Judas 
Giuditta,  -  Judith 
Giulia,  -  Julie 
Giuliano,  -  Julien 
Giûiio,  -  Jules 
Giunóne,  -  Junon 
Giuseppe,  -  Joseph 
Giustino,  Justin 
Goffredo,  -  Godefroi 
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Gregorio,  -  Grégoire- 
Grisòstomo,  -  Chrysos- 

tome 
Guglielmo,  -  Guillaume 
Guido,  Guy 

I 

Icaro,  -  Icare 
Hi  genia,  -  [phigénic 
Ignazio,  Ignace 
Innocènte,  Innocenzo, 

Innocent 
Ippolito,  -  Hippolyte 
Irene,  -  Irène 
.renéo,  -  Irénée 
Isabèlla,  -  Isabelle 
Isacco,  ,  Isaac 
Isaia,  -  [saie 
Iside,  -  Isis 
Isidoro,  -  Isidore 
Ismaele  -  Ismael 


Lamberto.  -  Lambert 
Latóna,  -  Datone 
Laura,  -  Laure         [re 
Lâzaro,  Lazzaro, - Laza- 
Leandro,-Léandre 
Lelio,  a,  -  Lélie 
Leonardo,  -  Léonard 
Leone,  -  Léon 
Leopoldo,  -  Léopold 
Lidia,  -  Lydie 
Lisetta,  -  Louison 
Lodovico,  -  Ludovic 
Lorenzo,  -  Laurent 
Luca,  -  Lue 
Lucia,  -  Lucie 
Lucrino,  -  Lucien 
Lucrezia,  -  Lucrèce 
Luigi,  -  Louis 
Luigia ,  -  Louise 


Maddalena, -Madeleine 
Marcellino,  -  MarccPn 
Marcello,  -  Marcel 
Marco,  -  Marc 
Margherita, -Marguerite 
Maria,  -  Marie 


Marianna,  -  Marianne 

-  Marthe 

-  Mars 
Martin 

aie   -  Martial 
miliàrio  ,  -  Maxi- 
mil 

\imin 
•  Mathieu 
ithias 

Ichior 
Menelao,  -  Ménelas 
tor 
ildc 
Minèrva,  Mi  nervo 

.  -  Momus 
éo,  -  Morp 

-  Moïse 


Napol  poléon 

■•.  -  Noël 

- 

'une 
lise 

- 

- 
i 

Ottavi* 

un  ine,  •  othon 


Panfilio  Panfilo,-  Para- 

i    pluie 

.  -  Pancrace 
Pàride,  -  Paris 
Paolina,  -  Pauline 
Paolino,  -  Paulin 
Pàolo.  -  Paul 

.  -  Pelage 

- 
Pietro,  -  Pierre 
Pio,  -  Pie 
Pfrro,  -  Pyrrhus 
Plâ  ido,  -PI  icide 
Platone,  -  Pluton 
rpo,  -  Policarpo 

.  -  Pompée 
'on z io.  -  Pons 

io,  -  Procope 
Prometeo,  •  Prométhée 
rpina,-  Proserpine 
Pròspero,  -  Prosper 


Q 

Quintiliano,  -Ouintilicn 

tino,  -  Quentin 
Quirino.  -  Quirin 


R 

Rachele ,  -  Rachel 
Raffaél  o,  -Ra 

phaël 

indo  .  -  Raymond 
R&uJ  ».  Raoul 
- 

ird 
Rinaldo,  -  R 
Robert  .. 

- 
ildo,  -  Ro 

Rosali 

.  - 

ure 
-  r 
l#*4 


:al<  móne,  Sal(  mon 
Samuele  -  Samuel 
Sansóne,  -  Sarason 
Sâra,  -  Sara 

no,  -  Saturne 
Saverio,  -  Xavier 
Scipione,  -  Scinion 
Sebastiano,  -  Sébastien 
Sempronio,  -  Sempro- 
ni  us 
fino,  -  Séyerin 
sevèro,  -  Sévère 
Sigismondo,-Sigismond 

Silvestro,-  Sylvestre 

Silvi;).  -  Sylvie 
Simeone-  -  Siméon 
Simone,  -  Simon 
>feto,  -  Sixte 
Sofia,  -  Sophie 
Stanislao,  -  Stanislas 
Stefano,  -  Et  ion  ni* 
Susanna.  -  Susanne 


Tancredi,  -  Tanciv.'e 
Tecla,  -  Thècle 
Telemaco.  -  Télémaque 
T  mi,  -  Thémis 
Teobâldo,  -  Théobald 
Teodorieo,  -  Téodoric 
Teodoro.  -  Théodore 
Teodosio,  -  l'eodose 
Tonfilo.  -  Théophile 
zio.  -  Térence 
Teresa,  -  Thérèse 

-    • 
ribério,  -  Tibère 
i'imùfeo.  -  Ti  mot  hé  e 
Tito.  -  Tite 
riziéno,  -  Titien 

-  Thomas 
Tobia,  -  l 


1 

Cbàldo,  -  Ubalde 

Uberto,  -  Hubert 
-  Hogues 


Valentina,  -   Valentin? 
Valeria,  -  Valérie 
Valerio,  -  Valére 
Venceslao,  -  Venceslas 
Verònica.,  -  Véronique 


Vincenzo,  -  Vincent 
Violante,  -  Violante 
Virgilio  -  Vireile 
Virginia,  -  Virginie 
Vito.  -  Vite 
Vît'  óre,  VHtòriOj-Victor 
Vit  (orino,  -  Victorin 
Vulcano,  -  Vulcain 


Z 

Zaccaria,  -  Zecliarie 
Zachéo.  -  Zacbée 
Zeno.  Zenone   - Zénon 
Zenóbia,  -  Zénobie 


ELENCO  Dì  NOMI  GEOGRAFICI 


Abissinia ,  -  Àbyssinie 

Abruzzo,  -  Abruzze 

Adrianòpoli,  -  Andrino- 
ple 

Adriatico  (Mare) ,  -  A- 
driatique 

Affrica,  -  A  tri  que 

Aja,  -  -  la  Haie, 

Albania,  -  Albanie 

Albióne,  -  Albi  n 

Alemagna,  -  Alemagne 

Alèppó    -  Alep 

Alessandria,  -  Alexan- 
drie 

Algeri,  -  Alger 

Alpi,  -  Alpes 

Alsazia,  -  Alsaée 

Al  verona,  -  Auvergne  I 

Amburgo,  -  Hambourg 

America,  -  Amérique    | 


Anatolia,  -  Anatoìie 
Ancóna,  -  Ancóne 
Annòver,  -  Hanovre 
Antille,  -  les  Antilles 
Antiochia ,  -  Antioche 
lnvèrsa;  -  Anvers 
Appennino,  -  Apennin 
Aquisgrânà  ,  -  Aix-ia 

Chapelle 
Arabia  Betréa,  -  Arabie 

Pétrée 
Aragóoa,  -  Arag  n 
Arcàngelo,  -Archang°l 
Arcipelago ,  -  Archipel 
Armenia,  -  Arménie 
Asia,  -  Asie 
\ssia,  -  gesse 
Atene,  -  Athènes 
Atlantico  (Mare),-  At- 
lantique 
Augusta,  -  Augsbourg, 
Ausònia,  -  Ausonie 
Austria,  -  Autriche 
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Avana,  -  Havane 
Avignone,  -  Avignon 
Azórre,  -  Açores 

B 

Babilònia,  -  Babvlone 
Baleâri,  -  Baléares 
Baltico,  (Mare) ,  -  Mer 

Baltique 
Bambèrga,  -  Bamberg 
Barcellona,  -  Barcelone 
Basilea,  -  Baie 
Basilicata,  -  Basilicate 
Bavièra,  -  Bavière 
Belgio,  -  Belgique 
Belgrado,  -  Belgrade 
Belluno,  -  Bellune 
Benevento,  -  Bénevent 
Bengala,  -  Bengale 
Beozia,  -  Béotie 
Bergamo,  -  Bergame 
Berlino,  Berlin 


Bernuule  (Isole).  -  lies 

Bcrmudes 
Renia.  -  Berne 
Besnnzone,  -  Besançon 
Bessarébia,-  Bessarabii 
Biscâglia,  -  Biscaïe 
Boemia,  -  Boheme 
Bologna,  -  Boulogne 
Bordò  -  Bordeaux 
Borgógna, -  Bourgogne 
Bosforo,  -  Bosphore 
Bosnia.  -  Bosnie 
Brabânte,  -  Brabant 
Bragânza,  -  Bragance 
Brasile,  -  Brésil 
Bréma.  -  Brème 
Breshvia,  -  Breslau 
Bressanone.  -    Brixen 
Bretagna,  -  Bretagne 
BrisgWia,  -  Brisgau 
Brussèlle.  -  Bruxelles 
Buda,  -  Bude 


Cadice:  -  Cadix 
Cafreria,  -  Cafre  rie 
Cajénn.a,  -  Caïenne 
Cairo,  -  le  Caire 
Calabria,  -  Calabre 
California,  -  Californie 
Cândia,  -  Candie 
Canèa,  -  la  Canee 
Câpua,  -  Capoue 
Cappadócia,-  Capadoce 
Câ  >ri,  Capréa,-Caprée 
Carcassóna ,  -   Carcas-| 

«on  ne 
Carignâno,  -  Carignan 
Carinzia;  -  Carinthie    j 
Carnióla,  -  Carniole 
Carolina,  -  Caroline 
Carta  gena  -Cart'iagenc 
Cartagine,  -  Carthage 
io  (Mar),- mer  Cas 
nne 
Casti elia,  -  Cast :11e 
Catalogna,  •  Catalogne 
Catania,  -  Calane 
Caucaso  (Mont'1  , 

mont  Caucase 
Cefalonia,-  Céphaloni 
Cesàrea  -  Cesaree 


China,  ■  Chine 
Cicladi,  -  Cyclades 
Ci pro,- Chypre  ou  Gypre 

Circassi],  •  Circassie 
Coblénza.  Coblentz 
Cocincina.-Cochinchine 
Coirà.  -  Coire        [eue 

Copenaghen, -Copenha 
Cordiglière,-Cordilleres 
Cordova,  -  Cordove 
Corèa  -  Corée 
Cor'ù,  -  Corfou 

orinto,  -  Corintie 
Corsica,  -  Corse  [ne 
Costantina,  -  Constanti 
Costantinopoli  ,  -  Con- 

stantinople 
Costanza  ,  -  Constance 
Cracovia,  -  Cracovie 
Crèma,  -  Crème 
Cremona,  -  Creinone 
Creta,  -  Crête 
Crimea.  -  Crimée 
Croazia,  -  Croatie 

D 

Dacia,  -  Dacie 
Dalmazia,  -  Dalmatie 
Danimarca,  -Danemark 
Danubio,  -  Danube 
Dânzica.  -  Dantzick 
Dardanelli,  -  Dadanel- 

les 
Deltinato,  -  Dauphi'  é 
Digióne,  -  Dijon 
Drava,  -  la  Drave 
Dresda,  -  Dresde 
Dublino,  -  Dublin 

E 


Ebro,  l'Kbre 
EdimburgOj-Edimbourg 
Efeso,  -  Éphèsc 
Egitto,  -  Egypte 
KideIbcrga,:Hcidelber 
Elba,  -  Elbe 
I  Ellesponto,- Hellespont 
'zia,  •  Helvétie 
Epiro,  -  Spire 
Eraclea,  -  tiéracl  e 
Etiopia,  -  Ethiopie 

iObl 


Etrtìria,  -  Etrurie 

Eufrate,  -  Euphrate 
Europa,  -  E  uro  re 


Ferrara,  -  Ferrare 
Fiandra,  -  Fiandre 
Filadèlfia,-Philadelphie 

Finlandia,  -  Finlande 
Firenze,  -  Florence, 
Flessinga,  -  Flessili  guc 
Piòrida,  -  Floride 
Franca  Contèa,  -  Fran- 
che-Comté 
Frància,  -  France 

a  ncofòrte,- Francfort 
Friburgo,  Fribourg 
Frisia,  -  Frise 

G 

Gaeta,  -  Gaéte 
Galizia,  -  Galice 
Genova,  -  Gênes 
Geòrgia,-  Géorgie  [lem 
Gerusalemme,  -  Je  rusa- 
Giammâica,-  Jamaiquc 
Giappone,  -  Japon 
Gi ava,  -  Java 
Gibilterra,  -  Gibraltar 
Ginevra,  -  Genève 
Giordano,  -  Jourduin 
Giudèa,  •  Judée 
Glascòvia,  -  Glascow 
Golcónda,  -  Golconde 
Gorizia,  -  Goritz 
Granata,  -Grenade 
Grècia,  -  Grèce 
Prigióni,  -  Grisons 
Groenlandia ,  -  Groen- 
land [pe 
Guadalu,ia,  -Guadelou- 
Guascògna,  -  Gascogne 
Gujâna,  -  Guyenne 
Guinea,  -  Guinee 

I 

llh'ria,  -  Ulvric 
india,  -  Inde 

Inghilterra,  -Angleterre 
Irlanda  -  Irlande 


Islanda,  -  Islande 
Istria,  -  Istrie 
Itaca,  -  Ithaque 
Italia,  -  Italie 
Ivrea,  -  Ivrée 


Laeònia,  -  Laconie 
Lapònia,  -  Laponie 
Leida,  -  Leide 
Le  m  ano  (Lago) ,  -  Lac 

Léman 
Leone,  -  Léon 
Lepanto,  -  Lepante 
Libano,  -  Liban 
LiV&i,  -  Liége 
Liguria,  -  Ligurie 
Lilla,  -  Lille 
Linguadòca,  -Langue 

dóc 
Lione,  -  Lyon 
Lipsia,  -  Leipzig 
Lisbona,  -  Lisbonne 
Lituania,  -  Litbuanie 
Livadia,  -  Livadie 
Livònia  -  Livonie 
Livorno,  -  Livourne 
Lombardia,-  Lombardie 
Londra,  -  Londres 
Lorena,  -  Lorraine 
Losanna,  -  Lausanne 
Lubecca,  -  Luheck 
Lubiana,  -  Laybach 
Lublino,  -  Lublin 
Lucca,  -  Lucques 
Lucerna,  -  Lucerne 
Luigiâna,  -  Louisiane 
Lussemburgo,  -  Luxem- 
bourg 

M 

Macedònia,  -  Macédoine 
Madèra,  -  Madère 
Magdehiirgo,  -  Maade- 

bourg, 
Magónza,  -  Mayence 
Malta,  -  Malte 
Mànica  (la),  -  la  Manche 
Manilla,  -  Manille 
Mantova,  -  Mantoue 
Marca,  ~  Marche 


Marocco,  -  Maroc 
Marsiglia,  -  Marseille 
Martinica,  -Martinique 
Mecca,  -  la  Mecque 
Medina,  -  Medine 
Mediterraneo  (Mare) 

Méditerranée 
Meno,  -  Mein 
Messico,  -  Mexique 
Messina,  -  Messine 
Milano,  -  Milan 
Mmgreha,  -  Mingrélie 
Modena,  -  Modènè, 
Moldavia,  -  Moldavie 
Mol  Osche,  -  Moluques 
Moravia,  -  Moravie 
Moréa,  -  Morée 
VI  òsa,  -  Meuse 
Mósca,  -  Moscou 
Moscòvia,  -  Moscovie 
Mosèila,  -  Moselle 

N 

Nanchino,  -  Nankin 
Napoli,  -  Naples 
Na varrà,  -  Navarre 
Negropónte,*Negrepont 
NicomédÌ3,-Nicomédi 
Mio,  -  Nil 
Nizza,  -  Nice 
Norimberga,  -  Nurem- 
berg [die 
Normandia,  -  Norman- 
Norvègia,  -  Norvège 
Novara,  -  No  vare 
Nùbia,  -  Nubie 
Numiaia,  -  Numidie 

0 

Olanda,  -  Hollande 
Orviéto,  -  Orviète 
Osténda,  Ostende 
Ostia,  -  Ostie 
Otranto,  -  Otranto 


Padova,  -  Padoue 
Paesi -Bassi,  -Pays-Bas 
Palatinàto,  -  Palatina! 
Palermo,  »  Palerme 

4062 


Palestina,  -  Palestine 
Palmira,  -  Palmyre 
Pamplóna,  -Pampelunc 
Pannònia,  -  Parmonie 
Parigi,  -  Paris 
Pâma,  -  Parme 
Passavia,  -  Passau 
Patrasso,  -  Patras 
Pavia,  -  Pavie 
Pechino,  -  Pékin 
Peloponneso,  -  Pélopo- 
nese  [nie 

Pensilvânia,  -  Pensiiva- 
Perpignâno,  -Perpignan 
Pèrsia,  -  Perse 
Perugia,  -  Perouse 
Perù,  -  Pérou 
Petervaradino,  -Pé'ter- 

waradin 
Piacènza,  -  Plaisance 
Pieardfa,  -  Picardie 
Piemonte,  -  Piémont 
Pietroburgo,-St.Peters- 

bourg 
Pineróio,  -  Pignerol 
Pirenei  (Mónti', -Pyré- 
nées 
Pisa,  -  Pise 
Podólia,  -  Podolie 
Polònia,  -  Pologne 
Pomerânia,  -  Poméranie 
Portogallo,  -  Portugal 
Praga,  -  Prague 
Presbûrgo,  -  Presbourg 
Provenza,  -  Provence 
Prussia,  -  Prusse 
Puglia,  -  Poni  Ile 

R 

Pag  lisa,  -  Rag  us  e 
Ratisbóna,  -  Katisbonne 
Ravenna, -  Ravenne 
Reno,  -  Rhin 
Rocella  ,  (la)  ,  -  la  Ro- 
chelle 
Ródano,  -  Rhône 
Rodi,  -  Rhodes 
Rema,  -  Rome 
Romagna,  -  Romagne 
Romania,  -  Romanie 
Rubicóne,  -  Rubicon 
Rùssia,  -  Russie 


Salamanca,  -  Salaman 

que 
Salerno,  -  Salerne 
Salisburgo,-  Saltzbourg 

Saluzzo,"-  taluces 

Samo,  -  Samos 

Samotracia ,   -    Samo- 
th  raie 

Saragozza,  -  Saragosse 

Sardegna,  -  Sardaigne 

Sassonia,  -  Saxe 

Seva,  -  Save 

Savoia,  -  Savoie 

Scandinavia,  -  Scandi- 
navie 

Schelda,  -  Escaut 

Schiavonia,-  Esclavonio 
Sciablése,  -  Chablais 
Sciaiiusa,  Scbaffouse 
.  Sciamberì,  -  Ghambéry 
Sciampagna,-  Champa- 
gne  . 
Scòzia,  -  Scosse 
Segovia,  -  Sego  vie 
Semelino,  -  Semlin 
Senna,  -  Seine 
Servis,  -  Servie 
Siberia,  -  Siberie, 
Sicilia,  -  Sicile 
Siena,  -  Sienne 
Sibstria,  -  Siiistrie 
Siracusa,  •  Syracuse 
Siria,  -  Syrie" 
Siviglia,  -  Séville 
Smirne,  -  Smyrne 
Spagna,  -  Espagne 
Sparta,  -  Sparte 
Spoleto  -  Spo  ette 
Spréa,  -  Sprée 


^tettino,  -  Stéttin 
Stirh,  -  Stirie 
Stocòima,  -  Stockolm 
Stralsùnda,-  Straisund 
Strasburgo ,    -    Stras- 
bourg 
Stutgârda,  -  Stuttgart 
Sùsa,  -  buse 
Svevia,  -  Souabe 
Svezia,  -  Suède 
Svizzera,  -  Suisse 


Tâgo,  -  Tage 
Tamigi,  -  tamise 
Taranto,  -  Tarent 
1  arra  gòna,  -  Tarragòne 
Tartari  a,  Tartar  e  " 
Tebe,  -  Thèbes 
Ten eriffa,  -  Ténériffe 
fermòpori,  -  ìqs  Tlier 

mopyies 
Tt-rracina,  -   Terracine 
Tessaglia,  -  Thessaiie 
Tessalòniea,  -  Thessalo- 

nique 
Tevere,  -  Tibre 
Ticino,  -  Tessili 
Tigri,  -  Tigre 
Tirole,  -  Tyroi 
Toledo,  -  Tolède 
Tolone,  -  Toulon 
Tolosa,  -  Toulouse 
Torino,  -  Turin 
"orìóna,  -  Tortone 
j'Tortósa,  -  Tortose. 
! Toscana,  -  Toscane 
Transilvania,  -  Transyl- 
j    vanie 

Trasiméno,-Transimène 
iTr;  bisón  de  ,-ïrébi  sonde! 


Trento,  -  Trente 
Tré  veri,  -  Trêves 
Treviso,  -  Trevise 
Tunisi,  -  Tunis 
Turchia,  -  Turquie 

U 

Cera  nia  -  Ukraine 
Ulma,  -  Ulm 
Ungheria,  -  Hongrie 


Malachia,  -  Valachie 
Valènza,  -  Valence 
Valése,  -  Valais 
Valtellina,  -  Valtelline 
Vandèa,  -  Vendée 
v  aradino,  -  Varadin 
Varo,  -  Var 
Varsavia,  -  Varsovie 
Venezia,  -  Venise 
Vercelli,  Verceil 
Verona,  -  Verone 
Vestfalia,  -  Vv7estphalie 
Vicenza,  -  Vicence 
Vienna,  -  Vienne 
Villairânca,  -  Villelran- 

çhe 
Viìlanòva,  -  Villeneuve 
Virginia,  -  Virginie 
Vistola  -  Vistule 
Viterbo,  -  Viterbe 
Volinia,  -  Volhinie 


Zelanda,  -  Zelande 
Zembìa  (Nuòva) ,  -  Nou- 
vel le  Zemble' 
Zurigo,  -  Zurich 


FINE 
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